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Što  je  pisama  sakupio  P.  Blagoslav  Bartoli. 

PRIOBĆIO  AKADEMIK  DR.  IvAN  CRNČIĆ. 

Predano  u  tjednici  filologičko-historičkoga  razreda  dne  16,  listopada  1886, 

Negda  1861.  ili  62.  godine  željno  zapitah  Krčke  franovce,  da 
imaju  li  u  svojem  mostiru  koju  Indigu  iU  pismo  od  davna,  pak  mi 
pokazafie  nekakovu  knjigu,  ter  pisanu.  U  toj  knjizi  je  puno  pisama, 
ter  na j već  za  kojugod  pravicu  toga  manastira.  A  ta  pisma  je  u  qju 
od  1741  do  1743  godine  prepisao  neki  pratar  Blagoslav  Bartoli, 
kako  to  same  njegove  rieči  kažu:  „Indice  delle  scritture  del  Con- 
vento  di  San  Francesco  della  cittti  di  Veglia,  fedelmente  copiate 
da  me  Fr k  Felice  Bartoli  Esprovinciale  negli  anni  1740 — 1741* 
(drugdje  je  1743  godina  zabilježena).  No  ja  ne  znam,  s  kuda  je 
bio  rodom  taj  franovac.  A  da  je  nekoliko  toga  znao  i  umjeo,  mo¬ 
žemo  odsuditi  po  tom,  što  je  nekada  prije  bio  državnikom  („espro¬ 
vinciale*),  i  što  je  tada  jur  bio  prevalio,  a  to  je  s&m  drugdje  pri¬ 
pomenuo,  svojih  šestdeset  godina.  Pak  možemo  mu  povjerovati,  da 
je  vjerno  („fedelmente*)  prepisao;  no  za  gdjekoju  držim  da  mu 
možemo  prigovoriti. 

A  da  iz  kojih  matica  je  prepisao,  tih  nekoliko  da  je  našao  u 
samom  manastiru,  a  nekoliko  u  knjigah  zapisnicah  krčke  obćine, 
pak  da  zato  nisu  sva  pisma  u  njegovoj  knjizi  redom  po  godinah, 
kako  da  je  bio  namislio  razrediti,  i  kako  da  jest  do  101-ga  lista.1 

1  „Se  cominciando  dalle  carte  nam.  101,  e  cosi  sussequentemente, 
si  troveranno  registrati  istrumeoti  promiscuamente,  e  senza  continua- 
zione  di  tempo,  come  si  fece  da  principio,  e  come  si  era  ideato :  sap- 
piasi,  che  ci6  b  succeduto,  perchč  questi  istromenti  non  li  ho  trovati 
in  Convento,  ma  mi  č  convenuto  estraerli  đalli  Protocolli  esistenti  nella 
Gancellaria  della  Gomunitti,  che  ho  procurato  mi  siano  fiđati*.  Ovako 
na  107  1.9  a  na  230:  „Nota.  Comecchč  molti,  anzi  moltissimi  istro¬ 
menti  mi  b  riuscito  estraerli  da  Publici  Protocolli  esistenti  nella  Gan¬ 
cellaria  della  Gomunitš,  per6  avenđoli  trascritti  in  qaesto  libro  in  di- 
versi  tempi,  cosi  non  b  da  maravigliarsi,  se  non  sono  registrati  per 
successione  di  tempo,  come  sarebbe  desiderabile,  e  come  da  me  nel 
principio  di  qnesta  fatica  si  era  deliberato.  Quello  pertanto  non  ho  po- 
tuto  fare  io,  stante  la  mia  pnr  troppo  avvanzata  etti  di  anni  64  com- 
piti  in  que8to  stesso  giorno  8  maggio  del  1743.  Prego  Dio  venga 
perfezionato  da  altri  soggetti  piti  giovani,  piti  forti  e  piti  abili  di  me. 
Fazit  Dens*. 
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I.  ČRNfilĆ, 


Za  nekoje  matice  pripominje,  da  su  na  kvieru  iliti  na  kožici  iliti 
na  »živoj  harti“  pisane,  „estratto  dal  suo  originale  in  pergamena*, 
—  „in  carta  peeora “,  —  „da  pergamenau.  Pak  te  takove  matice 
držim  da  je  nadao  u  manastiru.  Čega  nije  mogao  u  ma  ticah  pro¬ 
čitati,  za  to  je  u  prepisih  ostavio  po  nekoliko  prostora  prazna.  I 
toga  je  u  mnogom  prepisu.  Ali  nije  se  čuditi:  matice  bijahu  od 
davna,  koja  od  200,  koja  od  300,  koja  od  400  godina.  No,  a  to 
smo  jur  čuli,  on  je  toga  nekoliko,  ter  više  prepisao  iz  prepisana, 
pak  jur  totu  držim  da  je  bila  kojagod  praznina,  a  možda  i  kojagod 
shaba.  Ali  svakako  puno  je  prikoristio  Krčkoj,  i  duhovnoj  i  svje¬ 
tovnoj  povjesti,  ter  nekoliko  i  Vinodolskoj  i  Modruškoj  i  Senjskoj 
i  Gatanakoj,  a  tako  i  Frankopanskoj. 

Pozabih  pobrojiti  ta  znamenita  pisma  iliti  izprave,  a  tako  i  listove 
knjizi.  No  sam  prepisao  tih  piBama  četrdeset  i  osam,  ter  nekoja 
sam,  a  to  znamenitija,  sva,  a  nekojih  samo  toliko,  koliko  sam  držao 
da  će  koristiti,  ili  rabiti.  Pak  nekoliko  tih  pisama  meni  je  jur  dva 
puta  rabilo:  za  ono  nekoliko  poviesti  o  Sv.  Luciji,  opatiji  u  Baški,1 
i  za  pridavak:  »Nekoliko  krčkih  biskupov*,  u  »Najstarijoj  Poviesti*, 
od  119  do  147  strane,  ter  sam  jih  i  priložio  tomu  pridavku  sedam¬ 
naest,  pak  i  spomenuo  to  totu  na  151  strani,  u  primjetbi,  samo 
valja  pridati  još  XIX,  što  smo  zanemarili,  ili  ja,  ili  slagar.  No  za 
nešto  drugo  valja  kriviti  Bartolića  (možda  su  ga  ovako  naši  zvali, 
ili  bi  ga  bili),  ili  toga,  koji  je  prije  njega  bio  prepisao:  »1306, 
indictione  4,  mensis  februarii  die  3  intrante,  vacante  sede  regni 
Ungariae,  eg(regio)  domino  N(icolao)  Dei  gratia  episcopo  Segniensi 
....  (prazno)  egregii  domini  Frederici  comitis  Veglae,  Vinodol,  et 
Modrusiae,  et  Beschae,  ac  (Segniae  domini)  perpetui,  post  nati  vi- 
delicet  magnifici  viri  domini  comitis  Duymi“  . . .  (pod  V.).  Ni  mrve 
se  ne  bojim  odsuditi,  da  je  ona  „Beschae*  krivo  prepisana,  namjesto : 
Oeschae  =  Oettka  —  Gatska  =  Gazka  —  Gacka  —  Oatanska, 
koja  župa,  onamo  na  kopnu,  znamo,  da  je  bila  nekojih  krčkih  kne¬ 
zova;  a  „Baška*  je  diel  krčkoga  otoka  (»Veglae*),  pak  nije  nikada 
imala  svoga  kneza.  No  ja  toga  onda  valja  da  nisam  znao,  kada 
nisam  izpravio. s  A  .„post  nati*,  ona  ne  može  biti  =s  postumus,  jer 
onomu  knezu  „Frederiku*  otac  »Dujam*  živeo  je  i  pokle  mu  se  je 
on  rodio,  ter  sve  do  1317  godine.  A  tako  i  »post*  je  shaba.  A 


1  Književnik,  god.  I.  Bvez.  2.  10 — 13. 

1  Ako  za  »Gatsku*  nisu  znali  KrČani,  koji  sn  mogli  vidjeti  tu  žnpu 

sa  svojega  Triskavca :  hoćete  li,  da  su  Benetćani  ?  Evo : . „ Anno 

millesimo  tricentesimo  vigesimo  tertio,  indictione  sesta,  die  penultimo 
mensis  Decembris.  Actnm  est  hoc  Vegle  in  sala  egregii  et  magnifici 
viri  D.  Comitis  Frederici  Veglie  (sic),  Modiulle  (za:  Modrusse),  Vino- 
doli,  atque  Vezebe  (za:  Gezche)  Comitis,  nec  non  Segne  dominatori(sj 
perpetuo  (ste)*  ...  u  vele  znamenitu  pismu  u  mletcanina  Jakova  Ko- 
leta  pridavku  ka  Farlatovoj  V,  na  644  s.  Da  je  krčki  knez  Levnardo 
jur  1300  g.  držao  Gatsku,  za  to  je  dokaz  u  XVIII  knj.  ak.  Rada, 
na  224  s. 
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pak  „Minelino“  (pod  X.)  i  „Minelinus*  (pod  XVII),  ondje  najbrže 
da  je  e  namjesto  c:  Minelinus,  sudeć  po  ovom:  „1411  ...  na  ime 
Laka  i  Mironig  i  Miknla  i  Gižman  i  Miklin “  (u  Vrbanskom  statuta), 

—  ,1428  . Et  questa  parte  fo  presa  per  m(esser)  lo  archidia- 

eono  Zagd  (?),  et  de  m.  Maschola,  et  collo  primiario,  et  de  m.  p(re) 
Zane  fiol  de  Petrj,  et  de  pre  Matho,  et  de  p.  Zane  de  St&mhono  (?), 
et  de  p.  Minelinou  (Krčki  kanonici  u  nekako7u  pismu  a  a  mene), 

—  „Mi  fratar  Miknla  s  Krka  ....  biskup  Krčki . , . . .  s  počtenimi 
muti,  gospodina  Mikule  Rajčića1 * *  arhižakna,*  g.  Matija  prmancera, 
ft.  Dominiga  Mavrovića  . ...  g.  Bartolomeja  Minklinića ,*  g.  Antona 

Šlrinelića . kanonikov  crikve  nade  Krčke  ....  1466*  (u  Ku- 

kujjevićevih  Pov.  Spom.  na  101  s.) 

No  i  ostalih  trideset  i  jedno  držim  da  će  koristiti  na  vidjela. 
Evo  spravio  sam  je  za  na  vidjelo.  Pry6  je  1248  godine  pisano,  ter 
je  jar  a  Arkivn  za  Jugoslovinskn  poviest  u  I.  knjizi,  i  to,  kako 
Kakuljević  tu  na  61  strani  kaže,  iz  Marka  Antona  Vindgnerre 
kronike  od  1480  g.,  dano  na  svjetlo ;  no  n  Bartolićevu  prepisu  vide 
petdeset  jih  je  drugačije  ter  više  tih  držim  da  pravo.  Pak  zato 
držim,  da  je  potreba  opet  obznaniti  pismo  puno  svjetla  za  Krčku 
poviest 

Joštđ  samo  to  držim  da  valja  pripomenuti  za  krčke  franovce,  da 
sa  bili  prvoga,  i  to  čmoga,  reda  sve  do  1782  godine,  a  sada  su 
trećega. 


I. 

Popis  Krike  vlastele. 

1248.  10.  Lnglio.  Privilegij  et  esenzioni  de’  cittadini  Nobili  di 
Veglia.4 * 

Jussu  Nobilium  Veglensium  tempore  magnifici  domini  Marci  Con- 
tareni  tane  Comitis  Veglensis  confectum  1248. 

In  Chr  sti  nostri  nomine.  Anno  eiusdem  Nativitatis  millesimo 
ducentesimo  quadragesimo  octavo,  indictione  sesta,  die  veneris  X. 
intrante  julio.6  Quum  esset  diseordia  de  nobilibus  viriš  de  Vegla 
et  de  sua  nobilitate,  nos  Marcus  Contarenus  de  mandato  domini 


1  Smućeni  prevodilac  (jer  matica  je  latinski,  a  to  u  Farlatovoj  V. 
na  306  s.)  počeo  instrumentalom  a  svršio  genitivom  1  I  još  jih  čudo 
ne  slaže  u  tom  provodu,  koji  držim  da  je  od  kada  i  matica.  „Stanislaus 
de  Poloniau  ovako  je  prevedeno :  fina ffipSfid&Aaai  Od  đhapnps  t.  j. : 
„Stanislav  z  Lengje po  magjarsku!  Da  je  ono  =s  Lengje,  a  ne  = 
Lenje,  to  sudim  po  pravopisu  toga  prevodioca. 

*  U  matici :  archipresbgtero. 

*  Ne  ima  ga  ondje,  a  ni  dragih  sedam  kanonika. 

4  Valja  da  je  Bartoli  pridao  ovo  i  što  je  za  nekoja  druga  pisma 

talijanski  pripomenuti). 

6  Bolje:  julii,  jer  „intrante*  spada  na  „die*,  ter  znači:  jutrom, 
.pred  pčdne  u  taj  dan. 
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Ducis  Comes  Veglensis,  et  eius  Consiliarii  Joannes  Fuflcarenus  et 
Jacobus  de  Canali  posuimus  in  presencia  nobilis  viri  domini  Joan- 
nis  Theupulo  Comitis  Auxerensis,1  illustris  dom  ni  ducis  Venetiarum 
filii,  quinque  nobiles  viros  de  Vegla  ad  sacramentum,  et  iuraverunt 
ad  sancta  Dei  evangelia  de  dicere  et  inquirere  omnes  nobiles  viros 
de*  Vegla. 

Branicius*  de  Castromusculo,'  et  Stephanus  de  Bano,1 * * *  et  iudex 
Bora,6  et  Sprecia  de  Dominico,  et.  Sprecia  de  Nicola  sunt  ili  qui 

iuraverunt . per  suutn  sacramentum.  De  [  rog«  nie  Dog- 

nanis,  domo  Branicii,  sunt  nobiles:  Blasius  de  Chisa,  Rabaldus 
nepos  Branicii.  Lassinus6  frater  Branicii,  et  Petrus  nepos  Branicii. 
De  progenie  Subinich7  sont  nobiles:  Stephanus  .de  Bano,  Banus 
filius  Bore,  Nicola  filius  quondam  Nicole,  filius  quondam  Mile,  Vido 

filius  quondam  Joannis  Bore . De  progenie  Togomorich8  sunt 

nobiles :  iudex  Bora,  Dominicus  eius  frater,  Petrus  eius  nepos,  Juri¬ 
slaus*  eius  nepos,  et  Andreas  eius  nepos  dicti  Bore;  Sprecia  de 
Nicola,  Lassinus  filius  dicti  Spreme ;  Jurislaus  filius  quondam  Ni- 
colae,  Sprecia  de  Dominico,  Jurislaus  frater  dicti  Spreciae;  An¬ 
dreas  de  Syzo,  Milogne  de  Syzo.  De  progenie  Judinich  sunt  nobiles : 
Imina  uxor  quonđam  Simonis,  Mattheus  de  Perano,  Dominicus  de 
Suzura,  et  Jurislaus  filius  Sclavogosti.  Et  aduc  nobiles  Vulcina  de 
Domin'ca,  Nicola  eius  frater,  Dessa  filius  Rambaldi,  Petrus  Ro- 
manus,  Barbanus  de  dicto  Dessa,  Priboslaus  filius  Jurislavii  de 
Brscha,  et  Amicus  de  Martinuso. 

Praeterea  Branicius  et  Stephanus  de  Bano  et  iudex  Bora  et  Sprecia 
de  Dominico  et  Sprecia  de  Nicolla  per  sacramentum,  quod  nos  fe- 
cimus  vobis  domino  Marco  Contareno  comiti  Veglensi,  et  vestris 
consiliariis,  domino  Joanni  Fuscareno  et  Jacobo  de  Canali,  dicimus 
omnes  praedictos  viros  damusque  pro  nobilibus  vobis  domino  Marco 
Contareno  comiti  Veglensi  et  vestris  consiliariis  dominis  Joanni 
Fuscareno  et  Jacobo  de  Canali,  dicentes  predictus  Branicius  et  Ste- 


1  Vinciguerra :  arbensis ;  no  po  krivu,  jer  „Johannea  Teupulua  comes 

Absari . .  .  1249",  kako  Ljubio  kaže  u  V.  knj.  akađ.  Rada  na  89  a. 

*  Valja  da:  Branič,  ili  Branko.  Cf.  Braničevo. 

6  I  sada  latinski :  Castromusculum,  a  talij. :  Castelmuschio,  a  slov. : 
(grad)  Omišalj.  Uzpoređi:  „Oimuscle".  Docum.  Hist.  Chroat.  per.  antiq. 
na  383. 

1  Usporedi  ime  „Ban*  u  vrbanskom  zakonu  od  1411  god. 

6  „Actum  est  hoc  Vegle  in  plathea  ante  januam  quondam  Nicolai 
de  Borre  ....  1263“.  Arkiv  za  jugoslov.  poviest  na  60  a. 

6  Uzp. :  „Ego  predictus  (=  Produs)  .  .  .  Veglensis  notarius  .  .  .  ro- 

gatus  per . ( dvomikum  ?)  vlasinum . de  Castro  museho  .  .  . 

1263“.  Isto  totu.  A  u  nekakovu  pismu  od  1496  god.  čitam:  „Ser 
Antonius  de  Vlasino  dictus  Busae,  civis  et  babitor  Veglae". 

7  V.  6.  pis.  Valjađa  =  Zubinić. 

8  =  Tugomerić? 

8  Uzp.:  nEgo  Jureselavus  subacripsi",  1153  g.,  u  Koletovu  pri¬ 
da  vku  ka  Farlat.  V,  na  640  s. 
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phanus  de  Bano  et  iudex  Bora  et  Sprecia  de  Domioico  et  Spreda 
de  Nicolla,  quod  iidem  omnes  supradicti  nobiles  nunquam  dederunt 
aliquod  tributum,  nec  dacia  comitibus,  qui  fuerunt  hine  retro  in 
Vegla,  specialiter  ( tempore )  quondam  nobilium  virorum  Comitum 
Joannis,  Vidonis,  et  Emerici  de  Vegla  non  solverunt  daeia  nec 
tributa. 

Praeterea  dicimus  de  magistro  Luciano,  quod  nos  scimus,  quod 
nobiles  viri  Comites  Joannes,  Vido,  et  Emericus  de  Vegla  recepe- 
runt  dictnm  magistrom  Lucianum  de  Vegla  per  nobilem  virom ;  et 
nunquam  dedit  aliquod  tributum  vel  dacia  predictis  Comitibus,  qui 
fuerunt  hine  retro;  sed  de  nobilitate  magistri Luciani  nihil  scimus. 
Preterea  dicimus  de  Andrea  de  Stregogne,  quia  scimus,  quod  Co¬ 
mites,  qui  lueront  hine  retro  in  Vegla,  habuerunt  ipsum  Andream 

per  nobilem . quia  scimus,  quod  Comites,  qui  fuerunt 

hine  retro  receperunt ....  nobilem,  et  nunquam  dedit  aliquod  tri¬ 
butum  vel  dacia  dictis  Comitibus,  qui  fuerunt  hine  retro,  sed  de 
nobilitate  dicti  Ottubelli  nihil  scimus. 

Preterea  dicimus  de  domo  de  Bonci  deTragomiro,1  quia  scimus, 
quod  Comites,  qui  fuerunt  hine  retro  in  Vegla,  habuerunt  ipsam 
’domum  per  nobilem,  et  nallum  tributum  vel  dacia  dedit  dictis  Co  ¬ 
mitibus,  qoi  fuerunt  hine  retro  in  Vegla;  sed  de  nobilitate  sua 
nihil  scimus. 

Preterea  dictus  dominira  Marcus  Contarenus  Comes  Veglensis,  et 
eius  consiliarii  domini  Joannes  Fuscarenus  et  Jacobus  de  Canali,  visis 
et  auditis  rationibus  secundum  quod  Branicius  de  Castro  Musculo,  et 
Stephanus  de  Bano,  et  iudex  Bora,  et  Sprecia  de  Dominico,  et  Sprecia 
de  Nicola  dicebant  et  testificabantur  per  suum  sacramentum,  quod 
omnes  predicti  homines  erant  nobiles,  et  nullum  tributum  vel  dacia 
dederunt  dictis  Comitibus  qui  fuerunt  hine  retro  in  Vegla :  predictus 
dominus  Marcus  Contarenus  Comes  Veglensis  et  eius  Consiliarii  do¬ 
mini  Joannes  Fuscarenus  et  Jacobus  de  Canali  absolverant  omnes 
suprađictos  viros  ab  omni  dacio  et  tributo  secundum  quod  fuerunt 
absoluti  a  Comitibus,  qui  fuerunt  hine  retro  in  Vegla. 

Actum  fuit  Veglae  in  Curia  domini  Marci  Contareni  Comitis  Vegle. 

Ego  Joannes  Matei  de  Cerdano  de  Padua  imperiali  auctoritate 
notarius  interfui  iussu  dicti  Branicii  et  Stephani  et  iudicis  Bore  et 
Sprede  de  Dominico  et  Sprede  de  Nicola  rogatus  scripsi  et  cor- 
roboravi. 

Ego  Andreas  Bragadinus,  Comes  Auxeri,  ut  vidi  in  matre,  testis 
sum  in  filia,  et  manum  misi. 

Ego  magister  Joannes  de  Monte  imperiali  auctoritate  notarius 
et  cancellarius  Chersii,  rogatus  huic  exemplo  me  subscripsi  et  meo 
consueto  signo  signavi. 

Ego  Bartolus,  notarius  et  cancellarius  Vegle,*  esemplavi  et  me 
subscripsi. 


1  No:  „1186  . .  .  Ego  Bonzo  de  Dragotnero* ,  a  „1239  .  . .  quonđam 
Bontii  Dragomiri “.  Isto  tote  od  641  do  643  s. 

*  „B&rtholus"  bijaše  krčkim  bilježnikom  1397,  1410,  1418  i  1419  g. 
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Ego  Petru«  Dinich,  notarius  et  coadiutor  Cancellariae,  supra- 
scriptam  instrumenti  copiam  fideliter  exemplari  feci,  et  cum  copia 
mprascripti  Notarii  excultavi  (sic),  et  quia  concordare  inveni  me 
subBcripsi,  et  sigillo  S.  Marci  sigillavi  in  praemissorum  fidem. 

Ego  Daniel  de  Terzago,  publicus  notarim,1  suprascriptam  copiam 
sic  sigillo  s.  Marci  munitam  in  presenti  meo  protocollo  registravi, 
praecibus  et  instantia  Nobilium  Veglensium. 

II. 

1800,  7.  febr.  Za  bratovštinu  sv.  Frana  u  Krku. 

Statuti  e  leggi  della  Confraterniti  di  S.  Francesco  nella  Chiesa  del 
medesimo  Santo  della  Cittš,  di  Veglia,  fedelmente  copiati  dalla  sua 
pergamena. 

In  nomine  Domini  atnen.  Haec  sunt  ordinationes,  quas  Fratres 
Fraternitatis  Beati  Francisci  de  Vegla  apud  locum  Fratrum  Mino- 
rum,  anno  Domini  1300,  die  7  intrante  februario,  congregati  con- 
corditer  voluerunt  perpetuo  observari.  Stat  erunt  in  primiš  (I  ostalo). 

Haec  sunt  nomina  fratrum  istius  Fraternitatis  đefunctorum: 

. ( PresleoUv ) . 

Duijmus  Comitis  Bartholi 
Barthulus  Comitis  Petri 

. {Preskočio) . 

Qui  praesens  traosumptum  ex  originali  suo  inmembranis,  vetus 
tate  iam  qnasi  abrasis  sire  consumptis,  per  me  presbjterum  Sanc- 
tnm  de  Stagijs,  Canonicum  Veglensem,  publicum  apostolica  aucto- 
ritate  notarium,  transumi  et  exemplari  fecerunt  currente  anno  a 
salotifrra  Christi  Jesu  incamatione  1524,  indictione  12,  die  8  mensis 
Octobris,  Pontificatus  Sanctissimi  in  Christo  patris  et  Domini  nostri 
D.  Clementis  Divina  Providentia  Papae  Septimi  anno  primo. 

III. 

Anno  1317,  13  Febr.  Veglae.  Estratto  dal  sno  originale  in  carta 
pecora. 

In  Christi  nomine,  amen.  Anno  eiusdem  1317,  indictione  15,  die 
13  mensis  febroarii  exeunte,  Veglae  in  via  publica  apud  domos 
olim  domini  Petri  de  Alexandro,  arehipresbyteri  Veglae,  qoae  sunt 
apud  ecclesiam  Sancti  Petri  de  medio  ip'dus  civitatis,  coram  domino 
Nicolao  dicto  Gospođino.1  iudice  Comunis  Veglae,  et  praesentibus 
Nicolao  filio  quondam  Marini  de  Lampredio,  Dumicello  de  Pesayte, 
Leonardo  de  Ficasecca  Nicola  filio  quondam  Jacobi  de  Cayta,  et 
Mencho  filio  quondam  Joanois  Rubea . ...  (A  napred  nSchimosau 
žena  pokojnoga  aMelagneu  zapisuje  Menku  sinu  pokojnoga  Andrije 
„de  Carsagno “  nekakove  brajde.) 

Ego  supradictus  Nicolaus  judex  manum  mit>i 

1  Ovaj  bijaše  bilježnikom  u  Krku  od  1488  do  1504  godine. 

1  A  u  Koletovn  priđavku  ka  Farlat.  V.  k.  na  644  s.:  „1323  .  .  . 
d.  Bonizzo  conđam  judiee  Nicolao  de  Vegla  dicto  Gospondino *  (sic). 
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Ego  J^cobus  filius  quondam  Gerardini  de  Ripatranonsis,1  impe- 
riali  anctoriiate  notarius,  hiis  omnibus  interfui,  et  rogatus  haec 
omnia  supradicta  scripsi,  publicavi,  -et  corroboravi. 

IY. 

Ana«  1348,  10  Jolii.  Veglae.  Znamenita  oporuka. 

In  Christi  nomine,  amen.  Ahdo  a  nativitate  eiusdem  1348,  Jndi- 
ctione  prima,  mensis  julli  die  10  intrante,  Vegla>  in  domo  iofra- 
scriptae  testatricis,  coram  domino  presbytero  Nicola  de  Pisanto, 
Oanonico  Veglensi.  patrino  suo  spirituali,  praesentibus  Joanne  dicto 

Caristia . Pedrino  de  Sparverio,  et  aliis  ad  haec'  convocath 

specialiter  et  rogatis  testibus.  Ibique  Gecilia  de  Vulpe,  uxor  quon- 
dam  Petri,  per  Dei  gratiam  sana  mente  et  sensu,  Ucet  corpore 
languen  ,  suarom  re  um  et  bonorum  omnium  dispositionem  per 
praesens  nuncopativum  testamentum  sine  scriptia  in  bune  modum 
l'acere  procuravit.  In  primiš  quidem  volnit,  praecepit  et  ordinavit, 
quod  Fratar  Bartholinus  eiua  filius  accipiat  de  bonis  suis  q»iquid 
šibi  placuerit.  Item  dimisit  Capitulo  Veglae  solidos  quadraginta 
denariorum  venetorum  parvorum  Item  patrino  suo  praedicto  unum 
romanatum.  Item  cuilibet  monasterio  Veglae  quartam  romanati. 
Item  cuilibet  baeremite  Veglae  grossos  tres,  excepta  haeremita 
Pasqua,  cui  dimisit  id,  quod  ei  tenetur.  Item  Fra'ribus  S.  Mariae 
de  Vesla  medium  romanatum.  Item  sodalitati  dictae  Eccledae 
medium  romanatum.  Item  medium  romanatum  sodalitati  Š.  Joan- 
nis  Evangelistae.  Item  grossos  tres  sodalitati  S.  Mariae  de  An- 
gelis.  Item  grossos  tres  sodalitati  S  Quirini  Item  grossos  tres 
sodalitati  S.  Francisci  Item  grossos  tres  sodalitati  S  Mariae  Mag- 
dalenae.  Item  grossos  tres  sodalitati  S.  Catharinae.  Item  EccleBiae 
S.  Spiritus  de  Casteletto  unnm  romanatum.  Item  romanatum  me¬ 
dium  sodalitati  dictae  Ecclesiae  ....(/  ostđlo.) 

Ego  Quirinus  filius  q.  Leonardi  de  Vegla,  imperiali  auctoritate 
iudex  ordinarius  et  notarius,  hiis  interfui,  et  rogatus  scripsi,  publi¬ 
cavi  et  corroboravi. 


Y. 

1 350,  22  BOV.  Knez  Bartol  izručuje  krčkim  Franovcem  što  im  je 
pustila  njegova  teta  Cecilija. 

In  Christi  nomine  amen.  Anno  a  nativitate  eiusdem  1350, 
indictione  3,  mensis  Novembris  die  22  intrante,  Veglae  in  sala 
domini  Comitis  Bartholomaei  infrascripti,  coram  domino  Mauro 
'  omunis  Veglae  judice,  praesentibus  Nicolao  quondam  'iceco- 
mitis  Nicolai,  Duymich*  genero  quondam  Michaelis  de  Kersina, 
t  aliis  ad  haec  convocatis  specialiter  et  rogatis  testibus.  Ibique 

1  Grad  u  Taliji. 

1  Više  je  prilike,  da  je  ovaj  bez  imena,  nego  da  valja  čitati :  .  .  . 
icolai  Duymich  .  .  . 
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nobilis  et  egregius  vir  dominus  Bartholomaeus  Comes  Veglae  et 
Modvudae,  natus  bonae  memoriae  domini  Comitis  Federici,  tan- 
rjuam  procurator  et  commissarius  Dobili s  dominae  dominae1  Ceciliae 
eius  amitae,  et  eius  testamenti  executor  spedalis,  ut  dieebat,  dedit, 
tradidit,  et  donavit  libere  et  irrevocabiliter  inter  vivos,  nomine 
procuratorio  suae  commisionis,  Nicolao  quondam  domini  Comitis 
Sclnnellae,  tanquam  procuratori  et  factori  loci  Fratrom  Veglae  de 
Online  Minorom,  viče,  loco,  et  nomine  ecclesiae  Sancti  Francisci 
de  Vegla,  stipulanti  et  acceptanti  unam  vineam  quondam  dictae 
Ceciliae,  positam  in  coutrata  Capitis  de  Valle  apud  (h)ortum  ja¬ 
di  cis  Petri . ...  (I  ostdlo) 

Pictus  dominus  Comes  Bartholomaeus  procuratorio  seu  commis- 
sario  nomine,  quo  supra,  se  dictam  vineam  constituit  possidere, 
donec  ex  ea  possessionem  acceperit  corporalem,  quam  accipiendi 
sua  propria  auctoritate,  et  retinendi  deinceps  dictis  Fratribus  licen- 
tiam  omnimodam  dedit.  Et  hoc  nominatim,  ut  Fratres  eiusdem  loci 
perpetuo  annuatim  teneantur  et  debeant  omni  nocte  ardere  unam 
lampadem  ante  altare  Sanctae  Trinitatis,  quod  est  et  colitur  in 
Cathedrali  Ecclesia  Veglensi,  et  facere  perpetuo  annuatim  duos 
obit  us  in  loco  Fratrom,  ut  ibi  moriš  est,  unum  videlicet  pro  anima 
dictae  dominae  Ceciliae,  et  atium  pro  anima  dominae  Ursae  eius 
matris ostdlo). 

Ego  Maurus  judex  supradictis  manum  misi. 

Ego  Quirinus  filius  quondam  Leonardi  de  Vegla,  imperiali  auc- 
t  ori  tate  judex  ordinarius  et  notarius,  hiis  interfui  et  rogatus  scripsi, 
publicavi  et  corroboravi. 


VI. 

i  a  Dei  nomine,  amen.  Anno  a  Nativitate  eiusdem  1351,  indic- 
tione  4.  die  7  exeunte  mensis  Martii,  Veglae  in  Curia  convicinali 
quondam  Corizole,  coram  domino  Joanne  archidiaoono  Veglensi 
.  ,  ,  (Ostdlo  o  nekakovu  mjestu  darovanu  Franovcem). 

Ego  Dominicus  de  Vegla,  filius  quondam  Vicecomitis  Subenne, 
publicus  imp.  auctoritate  notarius,  hiis  omnibus  interfui,  et  rogatus 
scripsi,  publicavi  et  corroboravi. 

VII. 

A  mio  1362,  19  Augusti.  Veglae.  Krčki  sudci  odsudjuju,  da  Klara 
de  Virzolis  ima  platiti  krčkim  Franovcem  njeki  dug. 

In  Christi  nomine,  amen.  Anno  a  Nativitate  eiusdem  1362,  indictione 
15,  mensis  Augusti  die  19  intrante,  Veglae  in  loco,  ubi  placita  audiun- 
tui',  domini  Nicolaus  vicecomes  Veglae,  et  Matthaeus  judex  ordinarius 
Veglae,  et  Quirinus  judex  dominorum  Cnmituum  (sic)  Veglae, *J  ad 
instantiam  et  requisitionem  iudicis  Pauli  advocati  Conventus  Fra- 

:  Prvo  „dominae"  držim  da  je  namjesto  guondam,  kako  je  niže. 

J  To  bijaše  Stjepan  i  Ivan,  sini  kneza  Bartola.  V.  8  p. 
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trum  Minorum  de  Vegla,  eiusque  Conventus  loco  ac  nomine  requi- 
rentis  haee  infrascripta  sententiari.  et  se  contulerunt  in  hunc  mo¬ 
dom  dicentes:  Orta  quaestione  in  iudicio  coram  Nobis  inter  iudi- 
cem  Paolum  tanquam  advocatom  conventus  Fratrom  Min  rum  do 
Vegla  ex  parte  una  agentom  nomine  dicti  Conventus,  et  Claram 
de  Vizolis,  filiam  quondam  Luciani  de  Rubra,  seo  eius  advoc  tom 
ex  parte  altera  se  defendentem,  quae  tališ  foit.  Petebat  nanque 
dictos  iodex  Paulus,  nomine  dicti  Conventus  a  dicta  dara  certum 
debitom  ab  ea  fiendum  pro  anima  qu  ndam  Dessae  de  Banissa,1 
occasione  certarum  possessionom  ab  eo  Dessa  relictarum  pro  hoc 
debito.  Quod  debitum  dicebat  ipse  iudex  Paulus,  nomine  quo  supra, 
ipsam  Claram  non  dedisse,  nec  fecisse  per  novem  annos  transactos 
ab  illo  tempore  usque  ad  praesentem  diem;  ipse  petebat  nunc  et 
habere  volebat  ab  ea  Clara  anteđicta,  et  haec  juxta  formam  et 
tenorem  testamenti  quondam  dicti  Dessae  de  Banissa  pro  possessio- 
nibus  ab  eo  relictis,  ut  in  eius  testamento.  Ad  quae  ipsa  Clara, 
seu  eius  advocatus  pro  ea  respondens  dixit,  quod  ipsa  Clara  de 
boe  debito  non  tenebatur  in  aliquo,  quia  ipsa  non  tenebat  dictas 
possessiones.  Ad  quae  dictus  iudex  Paulus  nomine  dicti  Conventus 
respondens  dixit:  Non  dicis  bene,  Clara,  quod  non  tenes  ipsas 
possessiones;  imo  tenes  et  habes  eas,  cum  unam  ex  eis,  scilicet 
ortum  vendidisti  vicecomiti  Dominico,  qui  ipsum  habet  a  te  et  tenet ; 
et  aliam  scilicet  campom  de  Campis  locasti  Jacoftino,  qui  ipsum 
habet  a  te,  et  tenet  toa  manu,  et  propterea  dico,  quod  ad  ipsum 
debitum  teneris,  et  eum  dare  debes  iuxta  tenorem  dicti  testamenti 
pro  ipsis  novem  annis  transactis,  et  etiam  ut  in  antea.  Quibus 
omnibus  et  singulis  a  Nobis  diligenter  auditis  et  intellectis,  viso 
dicto  testamento,  et . . . .  babito  super  hiis  consilio  diligenti,  cum 
deliberatione  solemni  inter  Nos  et  cum  aliis  bonis  viriš . ma¬ 

nifeste  est  inventum,  quod  ipsa  Clara  vendidit  ortum  vicecomiti 
Dominieo,  et  locavit  sua  manu  campum  dicto  Jacoftino,  quae  pos¬ 
sessiones  obligatae  sunt  pro  dicto  debito,  ut  in  dicto  testamento 
habetur.  Nos  in  loco  tribunali  sedentes,  Dei  nomine  invocato,  prae- 

sentibus . sententiando  deffinimus,  et  sententiamus,  ac  deli- 

berando  concedimus,  quod  ipsa  Clara,  vel  qui  eius  1  co  fuerit,  de- 
beat  et  faciat  ipsum  debitum,  seu  obitum  dicto  Conventui  annuatim, 
tam  pro  dicto  tempore  transacto,  in  quo  nou  fecit,  quam  pro  tem- 
poribus  in  futuro,  ut  in  dicto  testamento  continetur.  Testes  autem 
ad  haec  convocati  et  rogati  fuerunt  dictus  vicecomes  Dominicus, 
et  Sanctus  dictus  Gardello,  et  alii.  Secundum  autem  supradictam 
sententiam  ipsi  domini  taxaverunt,  quod  eidem  Conventui  detur 
annuatim  pro  ipso  obitu  solidos  quadraginta  parvorum  tam  pro 
transacto  tempore,  quam  in  f  turo. 

Ego  Quirinus  filios  quondam  Leonardi  de  Vegla,  imperiali  accto- 
ritate  iudex  ordinarius,  et  notarius,  huic  sententiae  interfoi,  et, 
rogatus  tanquam  scriba  fideliter  publicavi  et  corroboravi. 

1  Čija  je  oporuka  ođ  1248  g.  u  Najstarijoj  Poviesti  na  151  str. 
gdje  je  „Virzolis*,  a  ne  „Vizolis*,  kako  je  ovdje.  No  veća  razlika  je 
>no  „Lnnzoli",  u£8. 1 
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YIII. 

.  1368,  indictioiie  6,  mensis  janu&rii  die  15 . Mat- 

tbaeus  filius  Laurentii  de  Bomati  (=  Bomanti?)  date  tenetor  an- 
nuatim  Conventui  S.  Francisci  Veglen.  ob  donationem  ei  factam 
per  Claram  de  Lunzoli1  pro  neresio  posito  in  contrata  Callis  Par- 
titis,*  cuiu8  ab  uno  latere  et  ab  alio  sunt  viae  publicae;  et  in 
campo  jacente  in  -  „Campis"  jaxta  campum  domini  vicecomitis  Pauli, 
et  apud  viam  publicam,  et  iuxta  campnm  nobilium  dominorum 
Stephanf  et  Joannis  honorabilium  comitum  Veglae ;  et  in  orto  (*ie) 
posito  Veglae  iuxta  domum  Micbaelis  de  Bemardino,  et  apnd  viam 
publicam,  et  iuxta  ecclesiam  S.  Marci ..."  (I  ostdlo.) 

IX. 

1370.  1&.  jun.  Krčki  sudci  za  nekakovo  trsje  odsudjuju  da  je  totu 
.  franomžko. 

In  Ghristi  nomine,  amen.  Judiciali  orta  in  loco  infrascripto 
coram  nobilibus  viriš  pro-vidis  Dominis  Andrea  Segniae  et  Rosta 
Veglae  vicecomitibus  per  magnificum  virum  potentem  Dominom 
Dominum  Stephanum,  honorabilem  Comitem  'Veglae,  Modru- 
siae,  Segniae,  etc.,  ad  infrascripta  delegatis  judicibus  institutis  et 
deputatis,  quaestione,  et  mota  ac  agitata  inter  religiosum  virum 
Fratrem  Nicdettum  de  Vegla,  Custodem,  sive  Paulum  judicem 
procuratorem  et  advocatum  loci  seu  ecclesiae  Fratrom  Minorum 
Sancti  Francisci  de  Vegla  agentom  de  et  super  quadam  possessione 
sive  vinea  infrascripta  ex  parte  una,  et  Joannem  de  Malvasino 
Veglensem  civem,  sive  Bunnam  eius  conjagem  ex  altera  deffenden- 
tem.  Quae  quidem  questio  tališ  erat.  Petebat  nanque  et  agebat 
dictus  procnrator  nomine  loci  ipsorum  Fratrum  Minorum,  et  pro 

eo . et  adversns  dictum  Joannem,  sive  Bunnam  eius  coniugem, 

virtute  et  vigore  cuiusđam  publici  instrumenti,  dicendo,  quod  ipsi 
coniuges  Joannes  et  Bunna  tenebant,  imo  usurpabant  et  iniuste 
possidebant  quandam  vineam  sitam  in  Gapite  Vallis,  olim  dimissam, 
cum  quibus(đam)  obitibus  et  tributis,  ipsi  loco  Fratrum  Minorum 
de  Vegla  per  felicis  memoriae  Dominum  Bartholomeaum  Comitem 
Veglae,  procuratorem  bonae  memoriae  Ceciliae  Comitissae  eius 
amitae,  prout  de  hoc  in  dicto  instrumente  darius  continetur.  Quo- 
circa  petebat  et  supplicabat  procurator  ipse  nomine  quo  supra, 
quatenus  đicta  possessio  deberet  restitui  et  reddi  sententialiter 
eidem  .loco  Fratrum  Minorum  de  Vegla,  prout  juste  expedit  et  con- 
venit.  Ad  haec  autem  dicti  coniuges  Joannes  et  Bunna  responde- 
bant  et  allegabant,  quod  dictam  possessionem  sive  vineam  juridice 
tenebant,  posmdebant,  et  fruebantur,  vigore  etiam  quorundam  in- 
strumentorum,  ibi  in  judicio  ostensorum,  et  quod  obitus,  debita  et 

*  V.  primjetbu  ka  VII. 

*  Bđe  Callis  spartitisu  u  onoj  oporuci  od  1284. 


ŠTO  JE  PISAMA  SAKUPIO  P.  BLAGOSLAV  BARTOLI. 


11 


alia  praemissa  fecerant  et  faciebant  ad  plenum,  ideo  supplieabant 
Coniuges  ipsi,  quod  non  deberent  molestari,  sed  potius  in  ipsa  pos- 
sessione  permitti  pacifiee  stare.  Eapropter  dicti  Domini  vicecomites 
sic.  delegati  et  deputai,  visis  instrumentis  ipsis,  plenarie  exami- 
natis,  perlectis  et  intellectis,  nec  non  allegationibus  et  responsio- 
nibus  partium  utriusque  praedictarum  hinc.inde  dlctis  et  prolatis, 
qnia  ipsnm  instrumentom  toci  dictorum  Fratrum  Mlnorum  de  Vegla 
primitus  fuerat  factum,  et  vigore  cujus  dicta  possessio  attributa 
erat  loco  ipsi  cum  tributo,  sive  tributis,  in  eo  contento  sive  con- 
tentis:  Dei  nomine  invocato,  sine  quo  nullum  ri  e  fundatur  exor- 

dium,  communicato  consilio  sapientum,.  stando . sedendo  pro 

tribun  ali,  pariibus  ambabus  ad  haec  praesentibus,  auctoritate  et 
eommissione  praedicta  delegata,  sententiando  deliberaverunt,  et  de- 
hberando  senten  iaverunt,  et  deffiniverunt,  quod  ipsa  possessio  seu 
vinea  remaneat  perpetuo  eidem  loco  Fratrum  Minorum  de  Ve  la, 
ad  providendum,  faciendum,  et  observandum  continue  temporibus 
universis  dicta  debita,  videlicet  facere  comburere  seu  ardere  unam 
lampadem  omni  nocte  perpetuo  ante  altare  Sanctae  Trinitaiis,  quod 
est  et  colitur  in  Ecclesia  Catbedrali  Veglae ;  nec  non  et  facere 
annuatim  duos  obitus,  in  loco  praedicto  Fratrum  Minoram,  unum 
videlicet  pro  anima  quondam  dictae  dominae  Ceciliae,  et  alium 
pro  anima  quondam  dominae  Ursae  eius  mat  ris,  et  quod  de  et 
pro  hijs  debitis  quibuslibet  dicta  possessio  semper  sit  subiecta,  et 
nuUo  modo  seu  ingenio  praedic'a  ammitti  vel  alienari  pošsit,  prout 
ih  dicto  instrumento  clarius  continetur,  confecto  et  corroborato 
manu  Quirini  filii  quondam  Leonardi  de  Vigla,  imperiali  auctori¬ 
tate  judicis  ordinarii  et  notarii;  facientes  etiam  judices  ipsi  dele¬ 
gati  Instrumenta  ipsa  dictorum  coniugum  Joannis  et  Bunnae  ibi 
incidi,  tanquam  nullius  fore  et  esse  valoris;  Volentes  etiam,  quođ 
si  qua  alia  instrumenta  sive  scripturae  aliquae,  vel  probationes 
quaelibet  pro  dictis  coniugibus  occasione  vineae  memoratae  repe- 
rirentur,  quod  ammodo  nullius  sint  vel  existant  efficaciae,  firmitatis 
vel  valoris;  adjiciendo  etiam,  quod  pro  incisione  sive  putatione 
dictae  vineae  anoi  praesentis  dictus  locus  debeat  dare  eidem  Jo- 
anni  romanatum  unum,  et  quod  de  caetero  ipsi  coniuges  in  nullo 
teneantur  eidem  loco  occasiooe  vineae  memoratae.  Cujus  quiđem 
instrumenti  manu  Quirini  memorati  facti  et  corroborati  principium 
tale  est:  sIn  Chrisi  nomine,  amen.  Anno  a  nativitate  eiusdem 
1350,  indictione  3,  mensis  Novembris  22  intrante,  Veglae  in  Sala 
Domini  Comitis  Bartholomaei  infrascripti,  coram  Domino  Mauro 
Comunis  Veglae  iudice,  praesentibus  Nicolao  q.  vicecomitis  Nicolai, 
Duymich  g^nero  q.  Michaelis  de  Eersina,  et  alijs  ad  baec  convo- 
catis  sptcialit^r  et  ipgatis  testibus.  Ibique  nobilis  et  egregius  vir 
dominus  Bartholomaeus  Comes  Veglae  et  Modrusiae,  natus  bonae 
memoriae  domini  Comitis  Frederici,  tanquam  procurator  et  com- 
missarius  nobilis  dominae  dominae  Ceciliae  eius  amitae,  et  eius 
'pstamenti  executor  specialis,  ut  dicebatur,  dedit,  et  cet.,  ut  in 
'icto  instrumento  plenius  continetur.1  Actum  fuit  hoc  Veglae  in 


■1 


12  i.  Crnčić, 

ecderia  m&gnae  s&lae  dominorum  Comituom  (sic)  sub  anno  1370, 
indictione  8,  mensis  iunii  die  17  intrante.  Et  ad  haec  testes  fue- 
runt  praesentes,  videlicet  dominas  Matthaeus  archidiaconuB  Veglae, 

dom.  Joannes  filius  quondam  dom.  Vicecomitis  Matthaei . de 

Vegla,  dom.  Raduchus  filius  quondam  iudicis  Jacobi  de  Segnia*  et 
Sebinella  filius  dom.  Vicecomitis  Nicolai  de  Vegla,  et  alii  ad  haec 
specialiter  convocati  testes  et  rogati.  Quam  quidem  sententiam  sic 
prolatam  et  promulgatam  praemissus  egregius  vir  dom.  Comes 
Stepbanus  šibi  comunicatam  laudavit,  ratificavit,  et  approbavit. 

Ego  Andreas  Vicecomes  Segnie  et  Amministrator  manum  misi. 

Ego  Andreas  Cauonicus  Veglensis,  filius  q.  Matthaei  olim  Mauri 
de  Vegla,  imp.  auctoritate  notarius,  huic  sententiae  interfui,  et  de 
mandato  dicti  egregii  viri  dom.  Comitis  Stephani,  nec  nou  prae- 
missorum  dominorum  Vice-Comitum  Andreae  et  Rostae  delegato- 
rum  in  publicam  redegi  formam,  et  ad  petitionem  et  requisitionem 
partis  loci  Fratrum  Minoran  praedictorum  rogatus  scripsi,  publi- 
cavi  et  corroboravi.  (L.  s.) 


X. 


& 

r 

fcL 


1371,  22  octobris.  ( Preskociv .)  .  . .  Ego  Quirinus  filius  quondam 
Leonardi  de  Vegla,  imperiali  auctoritate  iudex  ordinarius,  et  nota¬ 
rius,  rogatus  de  mandato  et  auctoritate  dominorum  Matthaei  Vice¬ 
comitis  Veglae  et  Nicolai  iudicis  comunis  Veglae . praesen- 

tibus  Matthaeo  et  Capalbo  ad  iostantiam  vicecomitis  Francisci .... 
sub  1371,  indictione  9,  mensis  Octobris  die  22  intrante. 

XL 

. Anno  1376,  indictione  14,  mensis  Julii  die  8  . . .  Veglae 

....  coram  domino  Sebinella  Comunis  Veglensis  iudice  ....  prae- 
sentibus  religioso  viro  fratre  Jacobo  Abbate  monasterii  Sancti  Mi- 
chaelis  de  Vegla  itd. 


XII. 

In  Christi .  1377,  indictione  15,  mensis  novembris  die  15 

intrante,  Veglae  in  camerino  domini  Nicolai  Comitis  Veglae,1  Ve- 
glensi  ConsUio  ordinato  et  congregato  causa  dandi,  faciendi,  et 
iudicandi  domino  Schinellae  quondam  iudicis  Vigi,  iudici  Comunis 
Veglae,  domini  Paulus  et  Christophorus  Vicecomites  Veglae  expo- 


1  V.  5.  pismo. 

*  Usporedi  156  i  162  §.  u  senjskom  Statutu. 

5  Ovaj  knes  Mikula,  suđeć  po  ovoj  ispravi,  i  još  po  njegovoj  opo¬ 
ruci  pisanoj  na  22  aprila  iste  1377  g.  (Najstarija  Poviest  156),  bijaše 
sin  knesa  Marka,  koji  1323  jur  bijaše  umro,  kako  to  kaže  nekakova 
isprava  od  tada  a  u  onom  Eoletovu  pridavku.  Imao  je  biti  drugi, 
ako  ne  jur  treći,  bratnčeđ  knesu  Stjepanu  i  knesu  Ivanu  (V.  8  i  9  p.). 
I  on  držim  da  nije  nikada  vladao. 


a. 
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saeruot . :  Comes!  Qaia  est  orta  lis  inter  iudicem  Schinellam 

praedictum  et  Domicellum  de  Caris  ia  procuratorem  Conventus 
Fratrum  Minorum  đe  Vegla  ratione  unius  rampi  quondam  domini 
Comitis  Marci,  quem  ipsi  Fratres  tenent  et  possident,  et  dicunt, 
quod  Vos,  domino  Comes,  ipsum  eis  dedistis,  si  ita  est,  vel  non 
nobis  diceretis,  ut  possimus  facere  rationem  ipsi  iudici  Schinellae, 
qni  ipsum  campum  petit  in  iudicio  coram  nobis  tanquam  snum  a 
dictis  Fratribus,  et  ipsi  Fratres  ponnnt  Vos,  et  dicant,  quod  Vos 
ipsam  eis  dedistis.  Ad  qaae  dictus  dom.  Comes  Nicolaus  respon- 
dens  dizit:  quod  dom.  Vicecomes  Nicolaus  consanguineas  snas  vere 
dedit  Fratribus  loci  Veglae  dictum  campum,  et  ego  consensi  ad 
haec.  Testes  autem  ad  haec  convocati  et  rogati  fuerunl  Vicecomes 
Viccentius  quondam  iudicis  Zutigni,  Petrus  de  Vassolino,  et  Jo- 
annes  notarius  cum  aliis. 

Figo  Paulus  vicecomes  manum  misi. 

Ego  Chri8tophorus  vicecomes  manum  misi. 

Ego  Quiriuus  filius  quondam  Leonardi  de  Vegla,  imperiali  auc- 
toritate  iudex  ordinaiius  et  notarius  hiis  interfui,  et  rogatus  scripsi, 
publicavi,  et  corroboravi.  (L.  s.) 

XIII. 

In  Christi  etc.  Anoo ....  1378,  indictione  prima,  mensis  madii 
die  sexta  intraute,  Veglae  in  via  publica  apud  domom  Michaelis 
dicti  Clonuae,  coram  domino  Schinella,  comunis  Veglae  iadice  filio 
quondam  iudicis  Viti,  praesentibus  presbytero  Dominico  quondam 
Menchi  de  Vegla  ...  (A  dalje  je  nekakova  pogodba.) 

Ego  Joannes  filius  quondam  Petri  de  Rotunda  Veglensis  Cancel- 
larius,1  et  imperiali  actoritate  notarius,  hiis  interfui  omnibus  et 
rogatus  scripsi,  publicavi,  et  corroboravi. 


XIY. 

1392,  29.  jnnli,  na  Rieci.  Vitez  Mikula  iz  Hreljina  oiituje,  da  mu 
je  knez  Ivan  Kriki  itd.  dužan  200  dukata,  pak  toga  pol  zapisuje 
Krlkim  a  pol  Jerusolimskim  Franoveem. 

In  Christi  etc. .  1392,  indictione  15,  die  29 

mensis  iunii,  in  terra  Fluminis  Sancti  Viti,  in  domo  solitae 
habitationis  infrascripti  domini  Nicolai,  praesentibus  Marco  Viole* 
tich,  Jacobo  quondam  Nicolai,  iudicibus  nunc  comunis  dictae  terrae, 
et  Vito  quondam  Bartoli  cive  eiusdem  terrae,  testibus  ad  infra- 
icripta  vocatis  et  rogatis,  et  aliis.  Ibique  egregius  miles  dominus 
Nicolaus  quondam  Vicebudini*  de  Creglino,  et  nunc  babitator  in 
icta  terra  Fluminis  per  se  suosque  haeredes  et  successores  sponte 


1  „Veglensis  Canonicustt  u  pismu  od  1402.  u  Najstarijoj  Poviesti 
a  159  s. 

*  =  vicebani? 
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et  ex  certa  scientia,  non  per  errorem,  solemni  stipulatione,  sine 
aliqua  exceptione  iuris  vei  facti,  dedit  et  đonavit,  titulo  mene 
purae  liberae  simpliciter  et  irrevocabilis  donationis,  quae  nulla  in- 
gratKudine,  causa,  rel  offensa  vateat  revocari,  nee  non  čestit,  trans- 
tnlit,  et  mandavit  ex  causa  donationis  fratri  Marco  Fratrom  Mi- 
norum  guardiano  monasterii  et  conventus  S.  Francisei  Fratrom 
Minerom  de  Vegla  praesenti,  et  recipienti  medietatem  quantitatis 
ducatorum  infrascriptae,  viče  et  nomine  omninm  et  singulorum 
Fratrom  Minorum  existentium  ad  Sanctum  Sepolcrum  supra  montem 
Sion  et  reliquam  medietatem  viče  et  nomine  ipsids  monasterii  et 
conventns  8.  Francisei  Fratrom  Minorum  de  Vegla  omnia  et  singula 
iura,  et  actiones  reales  et  personales,  utiles  et  direetas,  tacitas  et 

expressas,  civiles . atqne  mixtas,  et  quae  habet,  habebat,  ha- 

bere  potest  seu  poterat,  seu  videtur  vel  videbatur  habere,  contra 
et  adversus  magnificum  et  potentem  Dominima  Dominum  Joannem 
Comitem  Veglae,  Segniae,  Modrusiae  etc.,  et  eius  haeredes  et  buc- 
cessores,  et  in  ipsius  bonis,  nomine  et  occasione  debiti  ducentorum 
ducatorum  auri,  quos  ipse  Dominus  Dominu«  Gomes  Joannes  dicto 
Domino  Nicolao  dare  et  sol  vere  tenebatur.  ex  causa  mutni,  ab  ipso 
Domino  Nicolao  eidem  Domino  Domino  Gomiti  Joanni  facti,  ut  ipse 
dominus  Nicolaus  asseruit  et  buo  sacramento,  tactis  scripturis,  fir- 
mavit,  omnia  et  singula  suprascripta  vera  esse.  Et  hoc  nominatim 
et  expresse  ad  laudem  et  honorem  Domini  nostri  Jesu  Ghristi,  et 
in  remedium  peccatorum  suorum  antecessorum  salutemque  animae 
suae;  sub  tali  modo,  pacto  et  conditione,  videlicet,  quod  dictus 
Frater  Marcus  guardianus  monasterii  et  conventus  S.  Francisd 
Fratrom  Minorum  de  Vegla,  vel  qui  pro  tempore  erit,  teneatur  et 
đebeat  mittere  per  nuncium  fide  dignum  et  tutum  dictam  medie¬ 
tatem  dictorum  ducentorum  ducatorum,  videlicet  ducatos  centum 
auri,  vel  personaliter  portare  ad  dictum  locum  montis  Sion,  et  dare 
ipsis  Fratribus  Minoribus  existentibus  in  dicto  loco;  et  reliquam 
medietatem  ipsius  quantitatis  ducatorum,  videlicet  ducatos  centum, 
distribuere  et  dispensare  in  reparatione  praefati  monasterii  et  con* 
ventus  S.  Francisei  Fratrom  minorum  de  Vegla;  Quem  Fr.  Marcum 
Guardianum  dicti  monasterii  et  conventus,  vel  qui  pro  ipso  erit, 
nominibus,  quibus  supra,  ipse  Dominus  Nicolaus  constituit  procu- 
ratorem,  ut  in  rem  suam,  et  ponens  eum  in  locum  suum  ita,  quod 
omnimode  in  antea  nominibus  rationem  dictis  rationibus  quibus- 
cunque  peti  et  exigi  valeat  dictam  ducentorum  ducatorum  auri 
quantitatem  a  praefato  magnifico  et  potenti  Domino  Domino  Gomite 
Joanne,  et  eius  haeredibus  et  successoribus  et  in  ipsius  bonis  no¬ 
mine  et  occasione  suprascripta,  et  adimplere  velle  dicti  domini 
Nicolai .....  .  et  suo  sacramento  tactis  scripturis  firmans,  nec  non 
conveniens  mihi  Nicolao  notario  . . .  ut  publicae  personae  stipulanti 
nomine  et  viče  nominibus  antedictis,  quod  nulli  alii  hactenus  do* 
navit,  nec  ex  causa  donationis  cessit  dictam  quantitatem  ducentorum 
ducatorum  auri,  seu  aliqua  eorum  iura  . ...  (I  ost&lo). 
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Ego  Nicolaus  filius  quondam  Ser  Missoli  Matthievich  de  Jadra, 
civis  praedictae  tem«  Flumisis,  pablieus  taaperiaM  auctoritate  no* 
tarius  ac  iudex  ordinarius,  praedictis  omnibus  interfui,  et  rogatus 
scripsi  et  publicavi.  (L.  s.) 

'  '  XV.  ' 

.  1394,  indictione  2,  mensis  octobris  die  13  intrante,  Veglae 

in  curia  magnifici  domini  Bartholi  de  Potentia1  Vicecomitis  Veglae 
.  .  .  .  (Preskoiiv.) 

Ego  Bartholas  vicecomes  manom  misi. 

XVI. 

1397,  12  decembris.  Veglae.  (Preskočio) ....  Ego  Bartholas  filius 
quondam  vicecomitis  Pauli  deVegla,  imperiali  aoctoritate  notarius, 
et  iodex  ordinarius,  ac  Comunis  civitatis  Veglae  notarius  iuratus  .  . . 
de  mandato,  lieentia,  et  auctoritate  . .  .  vicecomitis  Marci  mihi  tradita 
et  concessa,  prout  in  dicto  testamente  inveni,  dictam  partičulam  de 
verbo  ad  verbum  fideliter  scripsi,  publicavi,  et  corroboravi,  nO  ad- 
dens,  vel  minuens,  quod  sensum  mutet,  vel  intellectum.  Aano  1397, 
indictione  5,  die  12  mensis  decembris;  Veglae  in  curia  dicti  vice¬ 
comitis  Marei,  praesentibus  Marno  filio  vicecomitis  Bartholi  itd 

XVII. 

.  1400,  indictione  8,  mensis  madii  die  6  exeunte.  Actum 

est  hoc  in  via  publica  apud  Magnum  Campum  de  prope  Veglam 
....  Ibique  nobilis  vir  dominus  miles  Joannes  filius  quondam  do¬ 
mini  vicecomitis  Viti  (I  ostđlo.) 

xvm. 

.  1405,  indictione  13,  die  9  januarii  intrante,  Veglae  in 

Platbea  Comunis  coram  domino  Paulo  iudice ....  Comunis  .Veglae 
. . .  discre  us  vir  dom.  Nicolahs  quondam  domini  Comitis  Scbinelke 
(i  ostđlo.) 

Ego  Duymns  vicecomes  Veglae  manum  misi. 


XIX.  ... 

Da  pergunena. 

In  Christi  nomine  etc. . . .  1407,  indictione  15,  die  &  mensis 
februarii,  Veglae  in  hospitio  domini  Bartholi  de  Potento*  viceco- 

mitis  Veglae . et  quae  vinea  posita  est  in  contra’a  Craij,* 

apud  vineam  olim  domini  Comitis  Stepbani .  . . 

1  Grad  u  Taliji. 

*  Potentia,  po  15  p. 

*  =  Kraj.  a  to  je  selo,  koje  sada  zovemo:  fitdrđ  Baška :  no 
ljudi  iz  Mlđdš  Baške  (drugako:  Primorje)  još  to  selo  zovn:  Kraj , 
a  ljude  tu:  Krajane. 
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XX. 

1418,  27.  febr.,  n  Krku.  Vid  Kiriniič  iz  Baške  zapisuje  krč.  fra- 
noveem  četvrt  nekakova  vinograda. 

In  Gbristi  nomine . 1418,  indictione  11,  die  27 

mensis  febrnarii,  Veglae  in  Ecclesia  Sancti  Antonii  de  Platea, 
coram  d.  Antonio  vicecomite  Veglae,  praesentibus  ser  Bartho- 
lino  iudicis  Marci,  Nicolao  Flacho,  et  Cudella,  civibus  Veglae, 
et  aliis  testibus  ad  haec  convocatis  specialiter  et  rogatis,  lbiqae 
Vitus  Ghirindch  de  Bescha,  tam  nomine  eno  proprio,  quam  Ste- 
pbani  (et)  Jurii  snorum  fratrura,  ac  Ursae  eius  sororis,  pro  quibus 
prornuit  de  rato  dedit,  vendidit,  et  tradidit,  ac  donavit  irrevoca- 
biliter,  pro  parte  videlicet  vendens,  et  pro  parte  donans  jure  pro¬ 
prio  in  perpetuum  domino  Fratri  Simoni  de  Vegla  ad  praesens 
Vardiano  Sancti  Francisci  de  Vegla,  pro  se  et  suis  successoribus 
recipienti  et  ementi  totam  quartam  partem  pro  indiviso  unius 
vineae ....  quae  tota  vinea  posita  est  in  contrata  V  Chraijch1  di- 
strictus  Bescbae,  ubi  dicitur  Pod  Snisnu,*  apud  vineam  domini 
Comitis  Ciliae,8  apud  vineam  ser  Lodovici,4  apud  viam  publicam, 
et  apud  Dubrovizam5 . (7  ostđlo). 

Ego  Antonius  vicecomes  supradictus  manum  misi. 

Ego  Bartholus  quondam  vicecomitis  Pauli  de  Vegla,  imperiali 
auctoritate  notarius,  et  iudex  ordinarius,  ac  Comunis  Veglae  can- 
cellarius  iuratus,  praedictis  omnibus  interfui,  et  rogatus  scripsi.  (L.  s.) 

XXI. 

....  1418,  indictione  11,  die  8  mensis  martii  ( Preskočio ) . ; . . 
in  contrata  Vchraijch  districtus  Bescbae,  ubi  dicitur  Podsnisnu,  apud 
vineam  domini  Comitis  Giliae,  apud  vineam  ser  Lodovici  de  Segna,  itd. 


XXII. 

....  1420,  indictione  13,  die  8  novembris  extra  Veglam,  iuxta 
mulum,  coram  nobili  viro  domino  Rigo  quondam  vicecomitis  Sebi- 
nellae,  iudice  comunis  Veglae  (I  ostđlo). 

XXIII. 

....  1427,  die  2  februarii ....  Veglae  in  daustro  S.  Francisci, 
coram  Rigo  de  Schinella  vicecomitae  Veglae,  presentibus  domino 
fira*re  Stephano  abbate  Sanctorum  Michaetis  et  Laurentii,  iudice 
Bartbolino  de  Marco,  iudice  Minellino* ....  (2  ostđlo). 

1  =  t  Krajih,  lokal  množ. 

1  =  Sntznđ,  isvjestni  pridavnik  žen.  spola  u  akuzativu  jod.  od  „snieg*. 

*  Celjski  knez  po  imenu  Fidng,  komu  žena  bijaše  Jelisava  hći  kneza 
krčkoga  Stjepana,  koji  1407  na  6  febr.  jur  bijaše  umro,  kako  19  p. 
kaže.  Usporedi  21.  p.  ta  sve  tri  ove  priipjetbe. 

4  de  Segna,  isto  totu.  . 

4  Dobra  vizam  V 

4  Minclino?  V.  u  pripomenku. 


Sto  jk  pisama  sakupio  p.  blaoosi.av  bartoli. 
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XXIV. 

1445,  Q  Krku.  Knez  Ivan  Frankopan,  uzdajuć  se  u  svoju  bratu, 
daje  nekomu  Dujmu  crkvicu  na  Olavotoku. 

Copia  tratta  da  un  processo  civile  sciolto  del  volume  decimo 
del  1502,  vertente  trk  ii  qm.  prš  Nicol6  Collosso  e  li  gastaldi  delle 
confraternite  di  S.  Andrea,  S.  Martino,  S.  Elena,  et  Altare  di  S.  Ga 
tarina  di  Dobrigno,  a  ca (rte)  125. 

Exemplum  transumptum  ex  authentico,  prout  ad  litteram  iacet, 
de  slavo  in  latinum  (V)  per  Ser  Danielem  Terzago,  venetum,  no- 
tarium,1  cuius  tenor  tališ,  videlicet: 

Noi  Gonte  Joanne  de  Frangipanibus  deVeggia,  Segna,  Modrusia 
etc.  significhiamo  per  questa  nostra  lettera  aperta,  et  in  perpetual 
memoria,  come  Noi,  volendo  magnificar  li  Nostri  diletti  Fradelli, 
et  ii  Nostro  Dominio,  et  similmente  le  Capelle  ouer  Chiese,  qual 
sono  nel  nostro  dominio,  acciocchč  siano  similmente  bonificade  le 
nostre  Capelle,  specialmente  quelle  che  sono  nell’  isola  di  Veglia, 
hauemo  dado  la  Capella  della  B.  V.  Maria  cbiamata  di  Capo  delF 
Isola,  a  Doimo*  et  a  suoi  heredi  perpetualiter  senza  alcnn  impe- 
dimento  predetto,  con  fidncia  de  nostri  fedeli  diletti  Fradelli  e  dei 
nostri  successori,  con  qnesta  condition,  che  lui  possa  golder  li  ter* 
reni  di  questa  giesia,  et  che  abbia  dar  da  m6  avanti  sempre  nel 
zorno  di  San  Zorzi  una  vedella  k  colui  k  chi  fosse  dada  la  giesia 
dalli  nostri  diletti  Fradelli  e  da  Nui  similmente;  et  che  le  debbia 
dar  la  X”*  di  tntto  quello  che  nascesse  in  questi  terreni  a  quello, 
el  quale  avesse  la  giesia  nel'e  man.  Item,  se  quando  esso  Doimo, 
ouer  snoi  heredi  piantasse  vigne,  et  che  sia  tenudi  a  dar  la  X111* 
a  cui  fosse  la  giesia  nelle  man:  et  questo  a  cui  li  nostri  diletti 
Fradelli  e  Nui,  over  li  nostri  successori  desse  o  donasse  questa 
giesia,  sol  non  possa  lo  dito  Doimo,  over  li  suoi  heredi  desuzar  nk 
azonzer  altra  servith  ne  a  lui  ne  a  suoi  heredi,  eccetto  come  di 
sopra  se  contiene.  Et  questo  havemo  fatto,  perche  era  deserto,  non 
era  aleuna  intrada  a  questa  giesia.  Item  sopra  questo  come  Nui 
inquiri8simo  con  veritk  dai  nostri  huomini  dabene,  che  chi  fosse 
che  per  invidia,  o  per  propria  volontk  facesse  pascolar,  over  danno 
facesse  a  questa  giesia,  che  rimanga  in  ducati  cinquanta  per  F  an  • 
tiqua  consuetudine.  Et  similiter  Nui  confermamo  tutto  questo  con 
ii  nostro  sigilo  coosueto  questa  nostra  lettera  sub  anno  Domini 
1445,  datum  Veglae,  die  9  mensis .... 

Hine  nuncupatur  sigillum,  et  non  potest  legi,  cuius  mensis  sit. 

Filotis  Dardis  cancellarius  Veglen.  ex  supradicto  processu,  in  quo 
descripta  sunt  quam  plurima  privi  legia  dicti  q.  domini  comitis  Joan- 
nis,  ac  instrumenta  et  litterae  Serenissimae  Dominationis  Venetia- 
rum,  ac  privilegia  Serenissimorum  Regum  Ungariae,  fideliter  sub 
18  martii  1564  exemplificavit  et  subscripsit. 

1  V.  14.  primjetbn  ka  1.  pismu. 

*  Nije  pridjevka,  a  morao  je  tu  biti. 

8TABIKK  XX. 
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I.  ĆRJIČIĆ, 


Kgo  Rainaldus  Columbanus  Piranensis  notarius  pub.  ac  viceean- 
ceUarius  Veglae  ex  consimili  extraxi  et  sigillavi  sob  die  19  martii 

1564. 

Andrea  Bandata  di  veneta  autoritš  nodaro  pub.  copid  U  presente 
i  altro  simile  esistente  nella  eassa  di’  RR.  PP.  di  S.  Mana  di  Capo. 

XXV. 

. 1471,  indictione  4,  die  20  mensis  octobris,  Veglae  in 

l  >mo  infrascripti  emptoris,  coram  domino  Hugone  de  Ariostis  de 

I  erraria,  milite,  comite,  et  vicecomite  Veglae . lbique  Hi- 

ticus  Zubranicb,1  illustris  et  magnifici  domini  dom.  nostri  comitis 
l  iannis  servitor,  dvis  Veglae  et  habitator  ...  (I  osUUo) 

XXVI. 

.  1488,  indictione  G,  die  16  oc  obris.  In  Cancellaria  Veglae, 

praesentibus  discrelis  viriš  ser  Bartholo  Grabbia.  ser  Gaspare  Bu- 
il  islavicb,  et  ser  Andrea  Almerigotto  testibus  ad  infrascripta  habitis. 
Ibique  rvdus.  in  Cbristo  pater  dominus  frater  Nicolaus  Venerius 
Ahbas  Ecclesiae  S.  Laurentii  de  et  extra  muros  civitatis  Veglae, 
de  assensu,  parabola,  et  auctoritate  magnifici  Antonii  Vindguerra 
dncalis  secretarii,  et  per  IHmum.  Excellom.  Do.  Do.  Venetiarum 

V  eglae  et  Insulae  Rectoris  dignissimi . jure  livelli  locavit 

( !  ostdlo). 

[taniel  Terzago  notarius  publicus. 

XXVII. 

.  1488,  19  octobris,  indictione  6.  In  Cancellaria  Veglae, 

praesentibuB  ser  Gaspare  Budislavicb,  et  sfr  Georgio  Grabbia, 
dvibus  et  habitatoribus  Veglae,  testibus  habitis  et  rogatis.  Ibique 
nvdus.  in  Cbristo  pater  dominus  frater  Nico'aus  Venerius  benetne- 
riius  Abbas  S.  Laurentii,  et  Commendatarius,  sive  Rector  ecclesiae 
S  Michaelis  de  Vegla,  pro  utili  dictae  eccUsiae  concessit  ad  affic- 
l  um  . .  .  (I  t.  d.) 

Danici  Terzago  notarius  publicus. 

XXVIII. 

. 1501  .  .  .  Revdus.  in  Christo  pater  d.  frater  Stepbanus 

Abbas  et  Rector  Ecclesiae  seu  Abbatiae  S.  Nicolai  de  Castromu- 
sculo  ...  (I  t.  d.) 


1  A  u  krčkom  št&tntu  medju  vlastelom  tih  godina:  „Ser  Ifco  Zu- 
iiiaiiich  over  Radoazzo".  Tako  Ivko  (Ivan)  Čnbranić.  Pak  „Vicenco* 
( ( 'n  branič)  bojim  se  da  nije  pravo  u  pismu  dva  puta  prevedenu  a  u 
Knkuljevićevih  Povjest.  spom.  na  97  s.  Koji  prevod  je  u  mene:  u 
tom  je  ovako:  .  .  .  „abbiamo  e(c)elto  li  nostri  uomini  da  bene  Zvane 
Vicenzo  Zubranich®  ...  A  ni  onako  nije  pravo :  „Buđuć  poslan  g(o- 
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XXIX. 

1502,  25.  jun.,  n  Krka.  Zaharija  Oarzoni,  mletcanin ,  dostignuv  po 
mletačkoj  gospodi  opatije  sv.  Lucije  u  BaŠki  i  sv.  Lovrenca  u  Krku 
za  uživanje,  po  poruku  daje  u  najam  sve  dobro  tih  opatija. 

1502.  25  Giugno. 

Actum  Veglae  ad  cancellum  mei  notarii  infrascripti,  praesentibus 
probis  et  discretis  viriš  ser  Paulo  Lando,  ser  Joanne  Manstricb, 
et  magistro  Jarco  cedrone,  ac  alijs  civibus  Veglae  ad  infrascripta 
testibus  habitis,  conuocatis  et  rogatis. 

Ibique  prudens  vir  ser  Franciscus  de  Bergamo,  uti  familiaris  et 
procorator  ac  commissus  legitimus  Reverendi  Domini  Zachariae  de 
Garzonibas  magnifici  dom.  Marini  patritij  veneti,  militis  jerosolimi- 
tani  et  commendatarij  Abbatiarum  S.  Luciae  Vallis  Beschae,  et  S. 
Laorentij  de  prope  ipsam  ciuitatem  Veglae,  procuratorio  nomine, 
quo  supra,  omni  meliori  modo,  quo  potuit,  ad  meliorandnm,  et  non 
deteriorandum,  iure  locationis  siue  affictationis,  locauit,  et  affictauit 
per  annos  quinque  prosime  et  successive  venturos  probis  viriš  d. 
presbytero  Georgio  Dijch  ac  Nicolao  Punarich  (?)  de  Besca,  ser 
Francisco  Xuf . .  .  de  Segna  consortibus,  interuenientibus,  facien- 
tibus,  et  de  rato  promittentibus  nomine  Matthaei  Iuranich  de  dicta 
Valle  Beschae,  ibidem  praesentibus,  et  pro  dicto  tempore  annorum 
quinque  proxime  futurorum  acceptantibus  et  stipulantibus,  omnes 
redditus,  et  prouentus  Abbatiarum  S.  Luciae  et  S.  Laurentij  supra- 
scriptarum,  nec  non  omnes  redditus  et  prouentus  ecclesiarum  S. 
Hieronymi  del  Craij,1  et  S.  Nicolai  de  Bossaro,  quae  duae  eccle- 
siae  sunt  de  Abbatia  praedicta  S.  Laurentij,  cum  omnibus  terris, 
possessionibu*,  liuellis.  aquis,  molendinis,  et  animalibus  pecudinis 
et  caprinis,  et  cum  omnibus  suis  iuribus  ac  seruitutibus  in  inte- 
grum  quoquomodo  spectantibus  et  pertinentibus  Abbatijs  S.  Luciae 
et  S.  Laurentij ;  pactis  tamen  et  conditionibus  inter  ipsas  partes 
celebratis,  videlicet :  praedicti  conductores  habere  et  percipere  de- 
beant  quinque  redditus  dictarum  Abbatiarum  et  ecclesiarum  tan- 
tum ;  et  quod  teneantur  et  sint  obligati  dicti  conductores  celebrare, 
et  celebrari  facere,  ac  illuminare  dictas  abbatias  et  ecclesias,  vi¬ 
delicet  aingulo  die  missam  unam  in  abbatia  S.  Luciae,  nec  non  in 
omnibus  Dominicis  et  Festivis  cantari  facere  missam  unam.  In  ec- 
clesiis  vero  praedictis  singulo  mense  in  qualibet  earum  missam 
unam.  Circa  vero  aliam  abbatiam  S.  Laurentij  dictus  procurator 
dixit,  quod  magister  Rigus  cerdo  curam  illuminandi,  et  eam  offici- 
andi  habet,  et  omnia  alia  facere,  quae  ad  diuinum  cultum  pertinent 
’ucta  consuetudinem  hactenus  obseruatam,  sumptibus  et  expensis 

podi)n  Čubranić",  u  prevedenu  prevodu  u  istih  Povjest.  spona,  na 
03  s.  Jer  ono  isto  pismo  sada  je  u  Krčkoj  poreznici  prevedeno,  pak 

tom  prevodu  ovako  je:  „Essendo  mandato  I/cho  Chiubranicli  ono- 
ito  nomo  dal  Signor  Conte  Zvanne4  .... 

1  V.  XIX. 
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.  PRN^IĆ, 


dictorum  conductoram.  Et  hoc  ideo  fecit  praefatus  procurator  vigore 
cummissionis  et  mandati  praefati  d  Zachariae  Commendatarij  ro¬ 
gati  et  scripti  mana,  ut  legitur,  ser  Ruffini  de  Gratarolia  veneti 
notarij  publici  de  die  penultimo  mensis  maij  mille  imi  instantis,  a 
me  notario  infrascripto  visi,  perlecti  etc.  Quia  praedicti  conductores 
eonuenerunt,  et  promiserunt  dare,  soluere,  et  deffere  praedicto  d. 
Zachariae,  vel  eius  procuratori  legitimo,  Venetias  annuatim,  eorum 
proprijs  samptibus  et  expensis,  pro  affictu  et  nomine  affictus  dic¬ 
torum  reddituum,  iurium,  terrarum,  et  animaiiam,  et  omniam  prae- 
dictorum  locatorum,  ut  supra,  omni  et  quolibet  anno  dictorum  an- 
norum  quioque,  ducatos  centum  sexaginta  aureos  boni  ponderis, 
videlicet  de  praesenti  ducatos  quadraginta  duos  auri,  quos  dictus 
procurator  confessus  est  et  manifestua  se  cum  effectu  habuiase,  et 
realiter  recepisse  ab  ipsis  conductoribus ;  et  centum  et  decem  octo 
bonae  monetae  in  fešto  Ascensionis  Domini  proxime  venturi  anni 
1508,  et  sic  de  tempore  in  tempuB  annuatim  tempore  praedictae 
Ascensionis  ducatos  160  auri  boni  et  iusti  ponderis,  siue  bonae 
monetae,  deferendos  eos  Venetias  praedicto  dom.  Zachariae,  vel 
eius  commisso,  ut  supra  dictum  est.  Deciarato  insuper,  quod  času, 
1 1  uo  praedicti  conductores  non  attenderent  circa  solutionem  dicti 
affictus  tempore  praedicto  Ascensionis,  quod  tune  existat  in  arbitrio 
praefati  d.  Zachariae,  vel  eius  loco  legitime  existentis,  venire,  seu 
mittere  Veglam  suum  procuratorem,  et,  uti  opus  fuerit,  pro  redi- 
raeuđo,  exigendo,  et  recuperando  quicquid  ab  ipsis  exigere  deberet, 
et  eos  omnes,  et  quemlibet  eorum  in  solidum  convenire,  sive  con- 
veniri  facere  et  aretare  tam  realiter  quam  personaliter  ubique  lo- 
corum,  ad  dandum,  solvendum  et  satisfaciendum  id,  quod  tam  pro 
parte,  quam  pro  resto  dare  deberent,  cum  damnis  et  expensis  om- 
nibus,  et  interesse  ipsorum  conductorum.  Et  non  solvendo  in  dicto 
termino,  quod  tune  existat  in  arbitrio  praefati  d.  Zachariae,  yel 
eius  procuratoris,  expellere,  cassare,  et  licentiare  dictos  conductores 
de  dictis  bonis  šibi,  ut  supra,  locatis,  etiamsi  terminus  praedietus 
annorum  qoinqne  elapsus  non  fuerit.  Deciarato  insuper,  quod  con¬ 
ductores  praedicti  elapso  termino  teneantur  restituere,  et  assignare 
praedicto  d.  Zachariae,  vel  eius  procuratori  legitimo,  omnia  et  sin- 
gula  bona  mobilia  et  stabilia,  et  potissime  de  animalibus  pecudinis 
et  caprinis  illam  quantitatem,  et  illius  conditionis  et . . . .  prout 
eis  assignatum  est.  Hoc  deciarato,  quod  si  dicta  animalia,  vel  pars 
ipsorum  defficerent,  videlicet  guerra,  fulgure,  aut  morbo  generali, 
ad  hoc  non  teneantur,  quoad  animalia.  Hoc  etiam  deciarato,  quod 
praedicti  conductores  teneantur  solvere  datium  animalium  Abbatiae 
S.  Luciae  praedictae  de  eorum  peconijs.  De  animalibus  vero  S. 
Hieronymi  et  S.  Nicolai  non  teneantor  ad  datium,  prout  constat 
litteris  serenissimi  Du(calis)  Do(minii).  In  reliquis  vero  expensis 
ipsi  conductores  teneantur,  ut  praemittitur,  ita  et  taliter,  quod 
t'ormatio  ipsa  ducatorum  160  auri  deveniat  ipsi  d.  Zachariae  libere 
et  expedite  ultra  omnes  expensas. 
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Promittentes  dictae  partes,  videlicet  una  pars  alteri,  et  e  con- 
verao,  dictam  loc&tionem,  et  omnia  et  singula  Bupraacripta  attendere, 
observare,  et  adimplere,  et  non  contravenire  de  iure  vel  de  facto 
sob  poena  ducatorum  100,  applicanđornm  parti  observanti,  cum 
refectione  etc.,  qua  poena  etc. 

Daniel  Terzago  notarios  publicus. 

XXX. 

. 1518,  indictione  6,  die  vero  26  aprilis.  Ac'um  \*eglae  in 

Curtivo  monaatero  S.  Mariae  ab  Angelis,  praesentibus  rev.  dom. 
presbytero  Dominico  de  Rinaldis  arcmdiacono  Vegleo.,  ser  Ioanne 
Cecuta  nobili  Veglae,  et  magistro  Victore  barbitonsore  testibus. 
Ibique  domina  Mare  relicta  qaondam  magistri  Georgjj  muratoris, 

cognomento  Cragnaz . donavit  monasterio  S.  Mariae  ab 

Angelis  Veglae  saperios  dicto,  praesente  rel  giosa  et  bonesta  do¬ 
mina  sorore  Gabriella,  ipsius  monasterjj  abbatissa  dignissima  .... 
et  obligata  sit  (abbatissa)  ipsam  donatric  m  .  . . .  in  articulo  mortis 
babitu  S.  Benedicti  induere  . ...  (1  ostđlo). 

XXXI. 

. 1521,  indictione  9,  die  vero  2  mensis  novembris. 

Actom  Veglae  in  camera  rev.  patris  fratris  Georgij  de  Sibenico 
socy  provinciae  Dalmatiae,  praesentibus  ibidem  ser  Petro  nepote 
quondam  Reverendissimi  Domini  Donati  k  Turre  episcopi  Bosso- 
nensis,  alias  Veglensis  . . .  (1  t.  d.) 


0,  Rafo  Levaković  i  Vlasi  u  Hrvatskoj  g .  1641. 

Šest  isprava,  koje  is  arkiva  Aracelitauskog  u  Rimu 
PRIOBĆUJE  O.  EvSEBIJE  FeRMBNDŽIU. 

I'retlana  u  sjednici  jugosl.  akademije  znanosti  i  umjetnosti  Jilologilko-historićkoga 
razreda  dne  16.  listopada  1886. 


1.  1641,  24  veljače.  V  Zagrebu.  Levaković  javlja  Ingoli  u  tajniku 
propagandinom,  da  mu  je  ban  hrvatski  (Ivan  DraSković)  s  drugimi 
velikaši  obećao  svaku  pomoć  glede  unije,  koju  bi  on  imao  zavesti 
med  ju  Vlasi  sa  rimskom  crkvom-,  da  ga  je  svjetina  u  Metlici  primila 
kakono  angjela  s  neba ;  da  se  Vinković ,  biskup  Zagrebački,  pako 
srdi.  sto  on  ( Levaković )  nije  došao  već  kao  posvećeni  biskup.  Moli, 
da  se  to  pitanje  glede  svoga  imenovanja  za  biskupa  medju  Vlasi, 
kontu  je  i  car  sklon,  u  Rimu  čim  prije  rieši. 

lllnstrissimo  e  Reverendigsimo  Signore,  padrone  mio  Collendissimo. 
Serissi  a.  V.  S.  Reverendissima  da  Labiana,  et  avvisai  alcuni  particulari 
cbe  na’  orano  occorsi  con  li  Valachi ;  hora  mi  sono  condotto  in 
Croatia  e  gionto  a  Zagabria  per  abboccarmi  non  solo  con  Monsignor 
veseo vo,  ma  con  ii  Sig.  Conte  Bano  cbe  e  Vicere  di  questi  Regni 
e  1‘rovincie ;  e  con  altri  Signori  conti  del  paese.  Ho  ritrovato  tutti 
afietionatissimi  alla  mia  nientezza,  e  lodato  Iddio,  molto  inelinati 
alta  eonversione  de  Valacchi.  II  vicerč,  overo  Bano,  mi  ha  dato  la 
parola  di  cooperare  con  sua  autoritk  et  ii  medesimo  hanno  pro¬ 
tu  esso  ii  Signor  Wolfgango  Frangepani  Generale  di  Carlistad  e 
Crovatia,  et  ii  Signor  Conte  Sfarzenberg  Generale  di  Slavonia,  cbe 
sono  tre  principali,  dalli  quali  dipendono  tutti  li  Capitani  et  altri 
Oftitiali  di  questi  due  Regni  di  Croatia  e  Slavonia.  Li  Signori 
Conti  Erdeodi  et  di  Zrinio,  che  banno  sotto  di  se  circa  sette  millia 
V  allachi,  non  solo  hanno  la  volontb  di  cooperare,  ma  m’  hanno 
1 1  regato  per  amor  di  Dio,  che  procurassi  convertirli  promettendo  mi 
tulti  ajuti  necessarij.  Monsignor  Vescovo  poi  e  tntto  immerso  in 
questo  negotio,  solo  li  dispiaque  eh’  io  non  sia  venuto  consacrato 
vescovo  come  lui  sperava.  Veramente  io  conosco  la  mia  debolezza, 
ma  posso  ben  dire,  cbe  tal  qnal  io  mi  sono,  tanquam  Angelum 
I>ei  exceperunt  me.  Monsignor  Vescovo  non  ba  volsuto  cbe  alloggi 
in  Monasterio,  ma  in  Suo  Palazzo  dandomi  stanze  e  quanto  si  pu6 
desid  erare ;  i  Signori  Generali  facevano  a ...  cbe  meglio  sapesse 
regolarmi;  cosl  apco  altri  Signori  Conti  e  Baroni.  Tutti  loro  pre¬ 
seliti  e  donativi  io  ho  mandato  parte  alli  Patri  Capuccini,  parte 
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alli  Patri  nostri,  e  porte  ali’  Ospitale.  Non  ho  riservato  per 
me  altro,  che  un  Cavallo  donato  mi  dal  Signor  Conte  Erdeodi 
Pietro,  cbe  mi  servirA  per  andare  alli  confini  dove  stanno  li  Va- 
lachi.  Ho  ritrovato  casualmente  D.  Giovanni  Tinino,  che  sta  al 
servitio  del  Signor  Conte  Bano,  qual  1’  ama  come  se  fosse  sno 
proprio  figlinolo.  Lui  sta  benissimo  con  bona  provisione  et  ottima 
riputatione.  Mi  č  stata  grandissima  consolatione  d’  baverlo  incon- 
trato,  et  a  Ini  non  A  stata  inutile  la  mia  venuta,  perche  ha  acqui- 
stato  miglior  stima  appresso  tutti,  e  sacra  Congregatione  viene 
lodata  in  allevar  la  gioventh  per  beneficio  publico  della  santa  fede, 
cbe  con  sna  occasione  ho  bavuto  campo  di  ragionarne.  Al  sndetto 
Don  Giovanni  ho  dato  copia  della  mia  Istrutione  o  vero  del  mio 
modo,  con  ii  quale  spero  acqnistar  li  Valacchi,  et  1’  ho  fatto  giurare, 
che  non  accettord  cosa  alcuna  da  loro,  salvo  ii  vitto  quotidiano. 
PerchA  appresso  Metlica  mentre  predicai,  raccolsero  li  Valaechi  di 
400  grossi  per  darmeli  et  io  non  ho  voluto  accettarne  pnr  un  solo 
protestando  loro.  cbe  io  non  intendo  altro.  se  non  farli  conoscere 
la  vera  strada  della  loro  salute;  et  esortai  cbe  quelli  denari  li 
convertissero  in  beneficio  della  cbiesa.  Di  questo  se  ne  riempito 
tutto  quel  Monte,  et  ii  luogo  di  Ro»ischie  che  A  principal  nido 
delli  Valaechi  dicendo  che  A  venuto  un  frate,  che  non  vol  denari 
e  predica  la  fede  antica 

Ancora  non  mi  sono  dichiarato  della  unione,  perche  solo  ri  re- 
bendo  li  vitij  e  la  discordia  in  particulare.  Vedo  per6  che  bisognerA 
inpegnarsi  a  guadagnare  ii  loro  perfido  veseo vo,  quall’  a  tutti  ha 
eommandato  con  anathematismi,  cbe  non  debbano  lasciar  la  sua 
dottrioa.  So  che  mi  guarderA,  perche  vede  mia  retta  intentione 
In  poco  tempo  poco  posso  promettermi,  perche  mi  ricordo  benis¬ 
simo  della  štampa  del  Breviario  Illirico  e  piacendo  al  Signore  in¬ 
tendo  venir  a  farlo,  con  tutto  ci6  voglio  dar  ii  principio,  che  con 
la  brevitA  ancora  li  Apostoli  convertivano  Provincie  intiere  Al- 
meno  nascerA  tra  questi  qualche  desiderio  di  sentir  la  parola  di  Dio, 

In  tanto  V.  S.  Illustrissima  veda  spuntar  ii  negotio  mio,  che  di 
giA  non  puo  essere  non  habbia  risposto  Monsignor  Nontio,  che  qui 
Monsignor  Vescovo  mi  ha  mostrato  una  sua  lettera,  nella  quale 
scrive,  che  anehe  sua  MaestA  Cesarea  era  contenta. 

Quando  V.  S.  mi  facesse  spedire  quanto  si  vuole,  venirei  subito 
per  consacrarmi  e  con  bona  gratia  tomarei  finehe  sono  qoesti  boni 
Patroni  e  1’  assicuro  che  in  spatio  di  due  anni  haverei  da  loro  ii 
modo  e  commoditA  di  štampare  alle  loro  spese  ii  Breviario  costi, 
o  dove  vorrA  la  sacra  Congregatione.  Mi  rimetto  in  tutto  alli  com- 
mandi  della  sacra  Congregatione  e  di  V.  S.  alla  quale  prego  dal 
Signore  ogni  felicitA  e  contentezza.  Di  Zagabria  alli  24  febb.  1641. 
Di  V.  S.  Illustrissima  e  Reverendissima  Devotissimo  et  Obligatis- 
simo  figliolo  fr.  Raffaele  Croato. 

U.  1641,  20  svibnja.  U  Mrzlompoljn.  Istomu,  piše  da  je  ratgo- 
carao  sa  Maksimom,  vlaškim  biskupom ,  pak  da  je  on  skupa  sa 
pukom  prildon  uniji ,  nu  da  ga  prieci  njeki  drugi  monah  (Gavro 
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Miakie);  te  se  pako  zapreke,  veli  on,  mogu  odstraniti,  samo  ako 
bude  molba  zagrebačkog  biskupa  u  Rimu  uslišana.  Sjatim  primećuje 
ob  uspjehu  svojih  prodika  i  o  inih  stvarih. 

Illastrissimo  e  Reverendissimo  Signor  Padron  Colendissimo.  Sodo 
stato  sin’  adesso  nelli  confini  tra  li  Valacchi  et  abboccatomi  con  ii 
Massimo  loro  Pseudovescovo.  Loro  sono  f&cili  ad  essere  guadagnati 
per  esser  molto  docili  e  desiderosi  della  parola  di  Dio;  e  suddeto 
Vladica  non  sarebbe  renittente,  se  uno  delli  saoi  Monaci  non  lo 
tenesse  nel  suo  errore,  ad  instanza  e  persuasione  di  cui  conunette 
molti  eccessi.  Questo  parimente  Monaco  con  tempo  e  patienza  si 
guadagnarebbe,  quando  persona  si  fermasse  con  qaalche  agiusta- 
mento  et  occnpatione,  la  quale  non  potrš,  mai  essere  ne  piti  ferma 
ne  piu  profittevoJe,  se  non  mettendo  costi  in  esecutione  la  piu  volte 
replicata  dimanda  del  veScovo  di  Zagabria. 

Stanno  molti  catolici  tra  li  Valacchi,  e  fermandosi  la  persona 
tra  essi  et  esercitando  Pontificalia  e  cose  simili  si  infiammerebbcno 
li  medesimi  Monaci,  massime  quando  li  sermoni,  che  si  sogliono 
fare  in  latino  nell’  ordinatdoni  et  altre  funtioni  si  facessero  in  Ungua 
delli  sudetti  Valacchi.  Monsignor  di  Zagabria  6  attempato  e  molto 
occupato,  oltre  1’  infermitži  che  lo  molestano,  e  perd  non  puo  con- 
ferirsi  in  persona  a  far  simili  funtioni,  onde  gli  6  necessario  un 
Coadjutore  tanto  quanto  importa  la  salate  di  molt’  anime.  Don 
Giovanni  Tinnino  sta  discosto  da  me  sei  buone  giornate,  n’  ha  ha- 
vuto  tempo  attendere  a  quanto  con  1’  altre  mie  di  gia  ho  signi- 
ficato,  perche  sta  con  ii  Signor  Conte  Bano  per  suo  capellano  e 
conviene  lo  serva. 

Io  per  hora  ho  guadagnato  quattro  anime,  cio6  quattro  donne 
che  prima  sono  State  catholiche,  et  havendo  abbandonato  li  loro 
mariti  sono  state  congionte  alli  scismatici.  Tutte  hanno  fatto  la 
professione  della  fede  e  dne  si  sono  riconciliate  con  li  legittimi 
consorti,  due  altre  con  licenza  delli  loro  mariti  primi  si  sono  con- 
dotte  alli  loro  parenti  con  proposito  di  vivere  in  continenza. 

Cinque  Valachi  parimente  hanno  mandato  via  le  concubine  e  ri- 
pigliate  le  loro  prime  e  legittime  mogli,  perchć  mi  sono  adoprato 
di  persvadere  loro  la  vera  dottrina  del  Matrimonio  et  ii  vincolo 
di  esso,  dominando  molto  tra  detti  Valacchi  la  perversit&  del  ripudio. 

Mi  sarei  fermato  in  oltre  alli  confini,  se  certi  negotii  della  mia 
provincia  non  mi  richiamavano  di  abbandonarli,  onde  con  essi  passai 
per  Zagabria,  dove  quel  Prelato  di  nuovo  mi  điede  la  presente 
annessa  per  la  sacra  Congregatione,  qual  prego  V.  S.  Reveren- 
dissima  ad  effettuare  in  servitio  di  Dio  benedetto  e  salute  delT 
anime  Christiane. 

Qui  a  Merzlopolije  vicino  a  Metlica  habitato  da  Valacchi  trovo 
un  loro  Pop  o  Sacerdote  molto  inclinato  alla  unione,  ma  semplice 
et  idiota;  voglio  instruirlo  a  dir  divotamente  la  liturgia  e  spiegarli 
la  dottrina  Christiana  perchd  d  tanto  dotto  che  non  sa  in  che  con- 
siste  la  nostra  santa  fede,  solo  diče:  Io  credo  in  Christo  figliuolo 
di  Maria  Vergine. 
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Una  sola  leltera  di  V.  S.  Illustrissima  ho  ricevuto  doppo  la  mia 
partenza,  nella  quale  mi  da  speranza  e  mi  esorta  a  tornare  alla 
štampa.  So  benissimo  ii  mio  debito  e  non  sparagnerb  la  fatica, 
quantunque  sarebbe  pitt  espediente  per  adesso  metter  mano  alla 
conversione  delli  Valacchi  che  a  štampar  ii  Breviario,  perchć  ho 
in  ajuto  tutti  li  Signori  Principali  e  capi  da  quali  dipendono  li 
Valacchi  di  questi  dne  Regni,  che  sono  nella  diocesi  di  Zagabria. 
Ne  occore  molestar  la  MaestA  dell’  Imperatore  per  suo  commando 
in  questo  particulare.  Aspettarb  la  sua  risposta  e  conforme  quella 
mi  govemerb.  La  potrti  mandare  a  Venetia  per  Lnbiana.  Se  sacra 
Congregatione  havesse  sin  hora  fatto  la  gratia  che  Veseo vo  di  Za¬ 
gabria  ehiede  per  mia  persona,  V.  S.  niustrissima  facđ  far  0  pro- 
cesso  e  procuri  la  speditione  che  esso  veseovo  pagarh  tutte  le  spese 
che  si  faranno,  secondo  che  la  Bacra  congregatione,  quando  lei 
spedisse  li  sol  fare;  et  io  subito  venirei  a  consacrarmi  ericever  li 
ordini  che  mi  sarebbero  dati.  Per  fine  resto  pregando  Iddio  a  con- 
servare  la  V.  S.  Dlnstrissima  e  li  baedo  le  mani.  Da  Merzlopolye 
vidno  Metlica  alli  20  Maggio  1641.  Devotissimo  figliolo  fra  Ratfaele 
Croato. 

111.  1641,  20.  kolovoza.  U  Zagreba.  Istomu  tajniku  saobćuje  da 
je  bolest,  koje  se  bje  o  Petrovu  u  Marci  dopao,  prebolio ,  te  da  sada 
prebire  podatke  ea  povjest  crkve  zagrebaike ;  zatim  govori  o  mjestih, 
gdje  obitavaju  Vlasi,  te  crta  njihov  broj  po  pripoviedanju  gjenerala. 
Prelazi  na  poteškoće,  koje  se  iztiču  proti  njegovoj  i  Vinkovićevoj 
namjeri  da  postane  biskupom.  Tomu  pridaje  izvješće  o  Maksimu 
vlaškom  biskupu. 

Illastrissimo  e  Reverendissimo  Signor  Padron  mio  Colendissimo. 
Qnesti  giomi  a  dietro  Iddio  m’  ha  visitato  con  una  grave  infermiU, 
dopo  che  tomai  dal  Monasterio  di  Marcha,  dove  ero  andato  per 
predicare  alli  Valacchi  ii  giorno  della  fešta  di  S.  Pietro,  ciob  ali 
9  di  Luglio  conforme  al  antico  calendario.  Giž,  ero  spedito  dal 
medico,  ma  Iddio  m’  ha  resa  la  vita,  a  fine  che  possa  fare  peni- 
tenza  per  1’  offese  fatte  a  sua  divina  Maest&.  Mi  trovo  adunque 
rieuperando  le  forze  et  insieme  mettendo  insieme  una  radunanza 
dell’  Antichith  di  questa  ehiesa  di  Zagabria  dali’  Archivio  del  Ve¬ 
seovo  di  essa.  E  perehb  a  punto  hieri  venne  a  Monsignor  Veseovo 
la  lettera  del  Emminentissimo  Cardinale  Antonio  con  ii  Decreto 
della  sacra  Congregatione  fatto  sopra  le  sue  ultimamente  inviate, 
nel  qoale  fanno  tre  dificoM  sopra  la  sua  istanza  per  la  persona 
mia.  Prima,  che  non  consta  che  li  Valacchi  e  Monte  feletrio  sia 
nella  Diocesi  di  Zagabria,  come  bavevo  da  certe  relationi.  2-o,  che 
ter  essere  io  del  rito  latino  non  potevo  secondo  li  canoni  esser 
atto  veseovo  loro,  che  sono  del  rito  greco ;  3-o,  che  non  s’  haveva 
a  richiesta  informatione  da  Monsignor  Nontio  di  Germania;  mi 
tare  degno,  che  sopra  queste  difficoltži  dica  quello  che  sento,  con 
gni  riverenza  e  pol  darb  anco  ragguaglio  di  quello  che  mi  6  suc- 
ssso  con  ii  Massimo  schismatico,  quando  fui  come  ho  detto  nel  suo 
mnasterio  a  Marcha. 
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Primieramente  quanto  alla  Diocesi  V.  S.  deve  sapere  eh’  ella  e 
grandissima  et  abbraccia  in  se  ii  Regno  di  Slavonia,  posto  tra 
Humi  Drava  e  Sava;  abbraccia  la  Croatia  šino  a  Hrastovicza,  Bo 
siglievo  et'  Ouuliu,  passa  ii  fiume  Mura  e  peuetra  piti  d’  una  gi  or¬ 
nata  dentro  1’  Ungaria ;  verso  Oriente  e  Meriggio  arriva  šino  alli 
confini  di  Posega,  nella  quale  anticamente  ritrovo  6  stato  ii  capi- 
tolo  nella  cbiesa  di  S.  Pietro,  si  come  dimonstrano  lettere  scritte 
da  quel  capitolo,  che  qui  ho  letto.  Verso  1’  occaso  poi  anticamente 
comprehendeva  Ciglia  con  ii  suo  contado  et  la  Metlica  con  ii  Monte 
che  va  verso  Xumberg,  quantunque  poi  o  per  negligenza  di  veseovi 
o  per  altra  causa,  che  non  trovo,  ii  contado  di  Ciglia  quasi  tutto 
e  bona  parte  di  esso  Monte,  che  non  so  ehi  ha  dato  in  nota  col 
nome  di  Feletrio,  nel  quale  sta  bona  parte  delli  Valacchi  sotto  ii 
capitanato  di  Xumberg,  6  stata  distrutta  et  occupata  dalli  vicini 
Diocesani  e  sin  al  presente  non  posseduta  pacificamente ;  stante 
che  li  preti  cattolici  che  colh  si  trovano  arrivando  alla  visita  Ar- 
cbidiacono  di  Zagabria  dicono,  che  sono  della  Diocesi  di  Aquileja 
e  cosi  sfuggono  Ta  visita,  et  arrivando  alcuno  d’  Aquileja  dicono, 
cbe  appartengono  al  veseovo  di  Zagabria.  Hora  lasciando  da  parte 
li  Valacchi,  delli  quali  sarebbe  da  disputare,  come  sono  tutti  quelli 
che  si  trovano  sotto  ii  capitanato  di  Xumberg,  che  al  presente  e 
Signor  Paradeiser  libero  Barone,  e  mio  particulare  e  singolar  Pa- 
drone,  sono  molte  migliaja  delli  Valacchi  schismatici  nella  diocesi 
di  Zagabria  sparBe  per  li  coniini  di  Croatia  e  Slavonia  et  hanno 
occupato  molte  ville  appartenenti  al  Veseovo,  nelle  quali  habitano 
con  gran  danno  di  esso.  Et  anco  ii  sudetto  Monastero  di  Marcha, 
dove  risiede  ii  loro  veseovo  Massimo  suddetto,  6  stato  f  ndato  sopra 
li  beni  del  veseovo  di  Zagabria,  nella  sua  diocesi,  con  obbligo  di 
pagarne  ogni  anno  duodici  libre  di  cera  per  riconoscer  ii  Jus  del 
dominio;  e  per5  quantunque  fusse  qua!che  dubbio  del  monte 
Monte  Feletrio,  non  vi  č  pero  alcun  dubbio  d’  altri  che  superano 
di  gran  iunga  ii  numero  di  quelli,  e  sono  habitanti  nella  diocesi 
di  Zagabria.  Di  modo  che,  diče  ii  veseovo,  che  non  per  altri  ma 
solo  per  quelli  che  sono  della  sua  diocesi  lui  faceva  instanza  per 
essere  obbligato  come  pastore  procurar  la  salute  di  quelli  che  sono 
suoi  diocesani.  11  capitano  di  S.  MaestA  in  Ivanich  mi  diede  una 
nota,  che  solo  sotto  ii  suo  capitanato,  sotto  quello  di  Crisevczi,  e 
di  Coprivnicza,  tutti  della  diocesi  di  Zagabria  sono  mille  e  cento 
case  delli  Valacchi.  II  Massimo  scbismatico  loro  mercenario  mi 
disse,  che  in  tutta  la  diocesi  di  Zagabria,  potevano  essere  al  pre¬ 
sente  incirca  undici  raillia  case,  oltre  quelli,  che  giornalmente  arri- 
vano  da  Turchia,  e  si  dolova  grandamente,  che  non  trovava  preti 
per  tanta  moltitudine.  Et  io  so,  che  dalla  Relatione  del  P.  Malesio 
si  troverš,  molto  maggior  numero  et  io  procarerč  haverlo  dalli 
Signori  capitani  de  coniini.  Quelli  di  Monte  Foletrio,  conforme  mi 
ha  detto  ii  Signor  Paradeiser  suddetto  lor  capitano,  sono  da  mille 
e  duccento  case  in  circa,  et  tutti  questi  non  hanno  al  presente  se 
non  un  prote  solo  et  un  Collogero  per  esser  morto  quel  di  Mer- 
zlopglie,  eh’  era  ii  terzo. 
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Quanto  alla  seconda  difficoltA  io  resto  molio  attonito  come  ella 
poteva  nascere  sopra  1’  ultime  lettere  di  Mons.  Vescovo,  perchd 
hieri  sera  mi  leci  dar  la  copia  di  esse  e  ritrovo  che  non  ha  fatto 
mentione  alcuna  non  che  Instantia,  acci6  io  mutassi  ii  Rito,  ovvero 
fossi  fatto  vescovo  delli  Valacchi.  E  perč  si  conosce  eho  le  lettere 
non  sono  State  riferite  secondo  ii  contenuto,  ma  vi  6  stata  data  1’ 
aggionta,  dalle  prime  lettere  di  esso  vescovo,  non  ostante,  che  ul¬ 
time  fussero  molto  differenti,  nel  modo  e  nel  mezo  da  quelle. 
Perchd  dove  nelle  prime  si  trattava  che  bisognava  rimover  Massimo 
schismatico,  et  in  sua  assenza  far  un  altro  vescovo  cattolico,  cbe 
sapesse  ii  ri*o,  ceremonie  ii  carattere,  la  lingua  e  costumi  delli 
Valacchi  e  si  trattava  della  mia  persona  con  proporre,  che  si  po¬ 
teva  dispensare  sopra  ii  canone  novamente  addotto;  in  queste  ul¬ 
time  scriveva  U  vescovo  che  stante  le  difficoltd  che  si  movevano 
appresso  1’  Imperatore  sopra  la  rimotione  d’  esso  schismatico  ves¬ 
covo,  egli  supplicava  la  sede  Apostolica  e  la  sacra  congregatione, 
accid  io  fossi  fatto  vescovo  di  qualche  titolare  e  dato  a  lui  per 
soffraganeo,  perehe  come  sulfraganeo  andando  alla  visita  delli  cat- 
tolici,  che  stanno  mischiati  con  li  Valacchi,  potevo  procurare  la  loro 
conversione  e  forse  guadagnare  ii  principal  capo  di  loro,  che  d  ii 
Massimo  suddetto.  II  che  facilmente  per  la  moltitudine  delli  negotij 
e  pm*  essere  piu  volte  ventilato,  non  saržt  stato  avvertito  nel  suo 
senso,  ma  con  la  occasione  nova,  ripigliato  nel  senso  di  prima  et 
esaminato  dalla  sacra  congregatione. 

Circa  la  terza  difficoltd,  Monsignor  Nontio  non  saprei  perehe  non 
da  la  desiata  informatione,  stante  che  1’  ha  ricevuta  ampissima  e 
scrive  a  Monsignor  gib.  molto  tempo  fa,  che  S.  M.  Cesarea  non 
era  contraria.  Monsignor  Vescovo  di  novo  gli  scrive  e  lo  prega  a 
darla,  si  come  Bcrive  ali’  Emminentissimo  Signor  Cardinale  Antonio 
et  alla  sacra  Congregatione  spiegando  meglio  ii  suo  sentimento. 
Ho  detto  tutto  questo  con  ii  rispetto  e  riverenza  debita  rimettendo 
ii  tutto  nelle  mani  di  Dio  e  di  V.  S.  Illustrissima,  accid  sia  fatto 
quello  che  &  piti  convenevole  per  servitio  suo  e  della  salute  mia  e 
delli  Valacchi. 

IV.  1641,  20  kolovoza.  U  Zagrebu.  La  mia  Eelatione  del  vescovo 
Massimo  sdsmatico. 

Andai  per  li  9  di  Luglio  in  Ivanich  dominio  d<  Monsignor  Ves¬ 
covo  di  Zagabria  et  indi  al  Monastero  di  S.  Michele  Arcangelo  di 
Marcha,  diseosto  da  Ivanich  tre  miglia  italiane  in  circa,  per  pređi- 
care  ivi  quel  giorno,  nel  quale  li  Valacchi  celebravano  la  fešta  di 
s.  Pietro  secondo  ii  Calendario  antico.  Arrivai  un  giorno  avanti 
->t  abbocandomi  con  ii  Massimo  vescovo  de’  Valacchi,  che  ivi 
isiede,  mi  mostrd  parecchi  libri  scritti  con  ii  carattere  serviano 
ella  lingua  antica  Illirica,  come  la  Biblia,  li  Minii,  Euchologio,  le 
rite  di  Santi  Padri  et  altri  Ecclesiastici  del  rito  greco.  Mi  mostro 
i  oltre  ii  Breve  di  Paolo  Quinto  dato  a  Simeone  Vrotonich  ves- 
3vo  delli  Valacchi,  suo  antecessore,  nel  quale  li  concedeva  faeoltd 
:  fabricare  U  Monastero  di  Marcha  e  la  ehiesa  di  S.  Michaele  con 
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le  pietre  della  chiesa  antica  di  tutti  li  santi  quale  sin  *  al  presente 
stil,  discosta  dal  Monastero  poco  piti  d’  on  tiro  d’  archibugio ;  lo 
confermava  in  oltre  vescovo  e  secondo  1’  espositione  fatta  alT  bora 
a  S.  SantitA  li  commetteva  la  cura  di  Zagabria  et  altri  vidni,  die 
suppone  fossero  tutti  catolici.  Mi  mostrb  appresso  la  sua  nomina- 
tona ,  con  la  quale  1’  Imperatore  Ferdinando  II.  di  fel.  mem.  lo 
nominava  vescovo  Vretanense  eon  ordine  e  conditione  espressa  che 
debba  andar  a  Roma  farsi  consacrare.  Gon  qnesta  occasione  comin- 
dai  con  bel  modo  a  parlarli,  perchA  non  haveva  adempito  la  condi¬ 
tione  di  sua  MaestA,  ma  andato  ad  'ordinarsi  da  un  scismatico,  qu&l 
Dio  sa,  se  era  o  non  era  mai  vescovo  consacrato.  Rispose,  che  lui 
non  era  andato  a  Roma,  perchA  diče  cbe  1’  Eminentissimo  Signor 
Cardinale  Pallota,  in  mano  di  cui  diče  haver  fatto  la  professione 
della  fede,  mentre  era  Nontio  a  Vienna,  1’  haveva  detto,  che  non 
era  necessario  andasse  a  Roma,  ma  andasse  a  farsi  consacrare 
dove  li  piaceva.  E  replicando  io,  che  dato  che  1’  Eminentissimo 
Signor  Cardinale  PalloMa  gli  havesse  cosi  detto,  intendeva  perd 
che  andasse  dal  vescovo  cattolico  et  che  fosse  oftediente  alla  Sede 
Apostolica.  Rispose :  No,  perchA,  diče,  raccontando  ivi  ali’  Eminen¬ 
tissimo  Pallota,  ii  pericolo  che  correva  dalli  Valochi,  se  non  fosse 
andato  a  Pech  da  quel  Metropolita  a  farsi  consacrare,  gli  disse, 
che  andassi.  E  soggiongendo  io,  perchA  almeno  dopo  non  era  ve- 
nu‘o  a  Roma  a  render  1’  obedienza  a  Sua  SantitA,  rispose :  che  do 
non  haveva  potuto  farlo  per  le  sue  spesse  infermitA,  ma  che  lui 
honorava  Sua  SantitA  e  lo  riveriva,  e  che  quando  havesse  potuto 
assicurarsi  della  Sua  SantitA,  di  poter  camminare,  verrebbe  in  per- 
sona  a  Roma.  Et  io  dimandando  perchA  non  haveva  maadato  al- 
cuno  delli  suoi  callogeri  o  preti  a  far  tal  offitio,  sendo  egli  impe- 
dito  dell’  infermitA ;  rispose :  che  non  haveva  persona  a  proposito 
e  sufficiente,  e  perchA  sperava  di  poterlo  fare  egli  stesso  in  per¬ 
sona.  Mi  condusse  poi  in  una  sua  Vigna  ivi  vicina,  dalla  quale  mi 
mostro  la  montagna  Baba  et  altre  verso  Oriente  et  mezzogiorno 
che  si  stendono  šino  in  Turchia  e  mi  disse:  tutte  queste  sono  ha- 
bitate  da  Valachi ;  et  ivi  per  esser  solitarij  senz’  altra  compagnia, 
entrai  ad  esporli  quanto  gran  conto  renderebbe  a  sua  Divina 
MaestA,  poiche  tante  anime  si  dannaranno  per  causa  sua,  dimon- 
strandoli  con  1’  autoritA  di  S.  Cipriano,  Agostino  e  Crisostomo,  che 
niuno  poteva  salvarsi  fuori  della  chiesa  cattolica,  della  quale  era 
capo  ii  Pontefice  Romano.  Adonque,  disse,  tanti  miči  đigiuni,  tante 
orationi  e  penitenze  nulla  mi  gioverano  alla  salute,  e  similmente 
alli  mieipopoli  le  loro?  Nulla,  risposi  io,  stante,  sono  fatte  stando 
fuordell’  unitA  della  chiesa  cattolica.  Anzi,  dico,  come  insegna  0 
s.  Cipriano  e  lo  riferisce  e  conferma  s.  Crisostomo,  se  spargesti 
ii  sangue  proprio  per  amor  di  Christo,  non  saresti  martire  ne  ti 
salveresti,  se  sei  diviso  dalla  unitA  della  chiesa;  e  mi  stesi  alla 
lunga  sopra  questo  particolare.  Ritornati  al  monastero  mi  in- 
terrogava  di  molte  cose  particolari  et  io  sempre  procurava  di 
risponderli  con  piacevolezza  ii  vero.  Per  lo  che  molto  si  doleva 


O.  RA  PO  LEVAKOVIĆ  I  VLASI  U  HRVATSKOJ. 


29 


che  si  trovava  absente  ii  suo  archidiacono  Gabrielle,  che  b  quello, 
di  cui  scrissi  in  altra  mia,  che  lo  tiene  a  freno  e  lo  fa  far  ogni 
a  suo  modo,  con  dire  che  volontieri  sentirebbe  come  io  saprei  ri- 
solvere  li  saoi  dubij.  Io  me  offersi  che  ogni  volta  che  vonA  sempre 
sarb  pronto.  F  cosl  andammo  a  pranzo;  stando  a  tavola  non  potb 
ii  Massimo  trattenersi  di  non  dimandare  di  naovo  in  presenza  di 
tatti  i  saoi  callogeri  e  preti  e  quattro  homini  cattolici,  che  meco 
erano  venuti,  com’  era  possibile,  che  uno  facendo  tanti  digiani, 
tante  orationi  e  tant’  opere  pie,  penitenze  e  mortificationi  doveva 
dannarsi?  E  se  bene  io  lo  pregava,  chesopra  di  cib  li  risponderei 
dopo  ii  mangiare,  fui  astretto  di  mostrarli  la  ventil,  onde  come 
disperato  si  lev6  da  tavola  et  andb  via,  lasdando  tutti  suoi  collo- 
geri  pieni  di  spavento  e  maraviglia.  Io  restai  a  tavola  e  senza 
panto  mutarmi  seguitai  ii  mio  ragionamento  alli  callogeri  dimo- 
strando  loro  lo  stato  infelice  nel  quale  si  trovano,  trovando  si 
faori  della  obedienza  del  Pontefice  Romano.  Dopo  longo  tempo 
tomb  ii  Vladica  e  dopo  altri  ragionamenti  mi  pregb  venissi  ii  giorno 
segaente  alla  fešta,  si  come  feci.  Mi  provocava  anche  ii  dl  seguente 
a  parlar  delle  controversie  et  io  mi  scusavo  con  dire,  che  io  mal 
volontieri  ragionavo  di  simili  cose  con  persone  che  andavano  in 
colera,  mentre  si  diceva  loro  la  veritk ;  pure  fui  astretto  a  narrare 
tutta  ia  historia  deUo  scisma  del  tempo  di  Fotio,  Patriarcha  di 
Constantinopoli,  šino  ali’  ultimo,  restando  molto  ammirato  e  lui  e  li 
Vayuodi  Valacchi,  che  presenti  si  trovava.  Ultimamente  uno  di  quelli 
Vajuodi  accostando  si  mi  pregb  a  sentirlo  privatamente  e  facendo  cosl 
mi  disse :  Noi,  Padre  Reverendo,  volontieri  veressimo  alla  vostra  fede, 
se  qnesto  nostro  vescovo  ci  lasciasse,  quale  sempre  Ii  minaccia  col 
anathema  e  non  fa  altro  che  pelarci.  Faresti  cosa  santa  a  farli 
venir  un  mandato  da  Papa  o  dali’  Imperatore,  che  non  debba  im* 
pedire  overo  maledire  quelli,  che  spontaneamente  vogliono  venire 
alla  fede  Romana-  Mi  disse  in  oltre,  che  bisognava  prohibirli,  che 
non  possa  andare  ne  mandate  li  Callogeri  in  Turchia,  ne  ricevere 
quelli  che  di  Dl  vengono.  E  questo  di  gib.  1’  ho  fatto  fare  dal 
Signor  Conte  Sfarzenberg  Generale  di  Slavonia.  II  Massimo  b  per- 
versissimo,  et  ogni  giorno  imbriaco ;  crede  tuttavia  che  con  patienza 
e  familiaritA  si  guadagnarebbe.  Con  ii  suo  Archidiacono  non  posso 
incontrarmi.  Che  b  quanto  per  ora  posso  dire  con  farli  humilissima 
riverenza.  Da  Zagabria  li  20  Agosto  1641.  Di  V.  S.  Illustrissima 
e  Reverendissima  De*  otissimo  figliolo  fra  Raffaele  Croato. 

V.  1641,  10  rajna.  U  Zagreba.  Istomu  pripovieda  o  disputaciji, 
koju  je  imao  na  dvoru  biskupovom  u  Zagrebu  i  to  sa  Maksimom  i 
nondhom  Oavrom,  u  kojoj  je  učestvovao  i  kanonik  Ratkaj. 

Dlustrissimo  e  Reverendissimo  Padrone.  Doppo  haverscritto  alla 
unga  li  20  Agosto  e  spiegato  quanto  m’  era  occorso  con  ii  Massimo 
idsmatico,  sicome  da  essa  lettera,  qui  aggionta,  s’  intendera,  venne 
l  Zagabria  in  persona  ii  suddetto  Massimo  insieme  coll  Gabrielle 
rao  favorito.  Lasci ai  tutte  cose  e  mi  posi  in  accoglienze.  E  dopo 
ingo  famigliar  colloquio  mi  ritirai  coU  Gabrielle  discorrendo  con 
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Ini  hora  di  una  hora  d’  altra  cosa.  Egli  A  vivaee  d’  ingegno  et  in- 
rlinato  alle  lettere,  e  quelli  pochi  libri  che  loro  tengono,  intende. 
E  eavilloso,  tenace  delle  sue  parole  e  non  meno  testardo  che  osti- 
nato.  Alto  di  statura,  faccia  looga,  d’  etA  d’  anni  30  incirca.  Non 
ostan  e  per6  p  ima  non  1’  haveva  veduto  me  lo  resi  benevolo.  Dopo 
ii  pranzo  Monsignor  di  Zagabria  fece  chiamare  da  se  ii  Signor 
Katkai  Canonico  di  Zagabria,  qual  prima  era  stato  Gesuita,  e  lo 
jiregb,  che  si  affattigasse  col  Vladica,  ma  lui  benche  dottissima- 
m^nte  parlasse,  non  era  inteso,  onde  piu  danno  faceva.  PerchA  ii 
Vladika  si  turbb  e  commincib  dolersi,  che  detto  Canonico  lo  ingiu- 
i'iasse.  Fui  per  tanto  necessitato  accostarmi  con  ii  Gabrielle  e  ri- 
[lisliando  ii  tredesimo  parlare  del  Signor  Canonico,  ch’  era  del  Con- 
cilio  fiorentino,  spiegai  ii  suo  concetto  per  lo  che  restb  quietato. 
Seguitai  poi  sopra  esso  Canonico  discorrere  alla  lunga,  e  loro  non 
dissero  altro,  salvo  cbe  non  sapevano  altro  di  tal  cosa,  se  noncbe 
era  fatto  tal  Concilio,  ma  cbe  cosa  contenesse,  non  1’  havevano  in 
lingua  loro.  Indi  lasciando  Vladica  col  Monsignor  Veseo vo  a  far 
cei  ti  fatti  loro,  insieme  col  Signor  Canonico  e  Gabriello  callogero 
suddetto  si  ritirammo  in  una  camera  et  ivi  feci  tutto  mio  sforzo 
a  conoscere  da  lui,  in  chefondato  stava  e  cbe  difficoltA  haveva.  e 
perchA  era  cosi  infenso  alli  Cattolici.  E  se  bene  egli  iintamente 
limonstrasse,  che  riconosceva  summo  Pontefice  per  capo  della  Cbiesa 
e  che  non  haveva  altre  difficoltA  se  non  perchA  li  l&tini  non  con- 
sagravano  in  fermentato,  pure  solvendoli  ii  dubbio  e  dimonstrandoli 
'luanto  era  grata  et  accetta  a  Dio  la  santa  unione  e  la  caritA  fra- 
terna,  conobbi  ii  veleno  che  naseosto  teneva.  PerchA  ali’  ultimo 
disse:  Tutte  queste  coee  sono  verissime,  ma  io  piuto  to  voglio  farmi 
turco,  che  tener  con  voi  altri  latini,  che  ci  odiate  e  perseguitate. 
Itisposi:  non  occorre  che  per  ci6  ti  facci  turco,  che  tanto  ti  basterA 
andar  in  časa  del  demonio,  qual  vedo  ti  ha  accecato  mentre  conosci 
e  confessi  ii  vero  e  non  vogli  abbraciarlo.  Che  poi  dići,  che  noi  vi 
‘idi amo  et  persegnitamo,  in  questo  dići  male,  perehe  odiamo  solo 
lo  pcisma  e  la  ostinatione  vostra,  ma  voi  come  fratelli  amiamo  e 
desideriamo  la  vostra  salute;  e  mi  posi  a  narrarli  quanto  hanno 
fatto  Ii  sommi  Pontifici  in  procurare  la  unione,  et  in  tirar  li  Greci 
dallo  scisma,  quante  fatiehe,  quante  spese.  Ultimamente  conclusi, 
che  lui  malamente  si  poteva  dolere  non  potendo  saper  P  historie  e 
i>er6  bisognava  prima  conscere  ii  vero  per  tutto,  che  aseoltando  li 
bugiardi  Greci  odiar  li  latini.  E  dicendo  lui,  che  volontieri  impare- 
rebbe  la  lingua  latina  quando  avesse  occasione  e  commoditA ;  dissi : 
venghi  meco  a  Roma,  che  ti  sarA  data  da  S.  SantitA  tutta  la  commo¬ 
ditA  et  occasione  di  imparare  non  sololatino,  ma  greco  et  italiauo. 
E  rispondendo :  e  come  farA  per  la  strada  ?  m’  offersi,  che  senza 
spendesse  un  quattrino  del  suo  io  haverei  trovato  boni  amici,  e  Dio 
ci  provederebbe.  Ultimamente  parlando  ii  Gabrielle  col  Massimo 
sopra  questo  li  disse:  Anathema  Sathana.  E  come  ho  da  restar  io 
solo;  se  vuoi  andar,  va  con  mia  maleditione,  e  cosi  ambedue  si 
liseostorno  di  noi.  Alla  cena  ii  veseovo  di  Zagabria  entrd  aneor 
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loi  a  podare,  e  si  fece  intendere  che  quando  ii  Massimo  non  ser- 
vasse  le  conditioni  accettate  dal  suo  antecessore  Simeone  e  non 
vivesse  sotto  l’obbedienza  del  Papa  catholicairente,  egli  levarebbe 
ii  monasterio,  stante  ora  fondato  sopra  li  beni  delta  sna  chiesa  con 
tali  conditioni.  11  Massimo  e  Gabrielle  dissero  apertamente,  che  non 
temevano,  se  perb  non  veniva  con  qualche  numero  di  gente  al  im- 
provisa,  e  poi  noi  tenemo  Papa  per  Papa  e  per  capo  della  chiesa, 
che  volete  piti  ?  Venga  ii  Papa,  venite  voi  et  andate  a  predicar 
alli  Valacchi,  fatte  questa  vostra  unione,  noi  noa  saremo  contrarij ; 
e  poi  aggionsero  molte  altre  impertinentie.  Finalmente  dissero: 
Voi  Monsignore,  e  qoanti  sete,  non  sapete  nostre  cose,  (e  veramente 
e  cosl,  perchd  non  sanno  discemere  del  rito)  e  ci  fatte  mille  in- 
giurie.  Lasciatid  ragionar  con  ii  Padre,  monstrando  me,  ii  qnale 
cento  volte  sa  meglio  che  non  sapete  tutti  voi  altri;  e  quando  lui 
non  ci  tiradi  a  quest  unione,  voi  non  ci  tirarete  mai.  II  vescovo 
di8se :  Discorrete  adunque  con  beneditione  di  Dio.  Discorressimo  alla 
lunga  sopra  varie  cose  e  la  matina  ii  Vladika  con  suo  compagno 
parti,  pregando  mi  cbe  venissi  a  visitarlo.  Io  sono  šteto  mal  con- 
tento  delle  parole  ingiuriose  che  ii  canonico  lor  diceva,  perche 
finalmente  bisogna  andar  colle  bone.  Tanto  mi  occorre. 

Mando  la  lettera  del  Sign.  Card.  Antonio  et  un’  altra,  che  scrivo 
a  V.  S.  insieme  con  memoriale  che  desidera  šino  ali’  ultimo  pro- 
posto  senza  pur  produrre  altre  lettere.  V.  U.  Rever«  ndissima  veda 
una  volta  ultimar  questa  cosa,  eh’  io  dimani  piacendo  al  Sipnore 
m’  incamminarb  alla  volta  di  Lubiana.  E  quando  sentird,  che  la 
sacra  Congregatione  ha  fatto  a  me  la  grazia  e  consentito  alla 
petitione  del  vescovo,  io  venirh  ad  assistere  alla  štampa  del  Bre- 
viario;  in  tanto  me  ne  voglio  star  in  časa  mia.  Tanti  altri  sono 
fatti  e  tirati  et  io  solo  tengo  tutte  le  difficolth  e  tutti  1’  ostacoli, 
perehd  non  servito  in  cosa  alcuna,  ne  la  sacra  congregatione  ne 
meno  la  santa  Chiesa.  Mi  srno  sempre  rasegnato  in  mano  del 
Signore  e  tuttavia  mi  rassegno.  Sarebbe  per6  tempo  ch’  una  volta 
V.  S.  Reverendissima  si  sbraciasse;  perehd  son  certo  che  quando 
vorrebbe  davero  colpirebbe.  Del  rimanente  prego  ii  Signore  a  guar- 
dare  V.  S.  longamente,  alla  quall  mi  raccomando.  Di  Zagabria  alli 
10  di  7mbre  1741.  Di  V.  S.  Reverendissima  Devotissimo  figlioio 
fr.  Raffaelo  Croato. 

VL  1641,  25  rujna.  D  Gorici.  Istomu  javlja,  da  Šalje  memorial 
u  pogledu  svoje  težnje  za  biskupstvom;  govori  kako  bi  se  unija  lakše 
mogla  provesti ;  primeiuje,  da  ga  svećenstvo  iz  Istrije  i  Libumije 
moli,  da  se  opet  lati  preštampavanja  glagolskih  brevijara  itd. 

niustrissimo  e  Reverendissimo  Padrone !  Ho  scritto  per  la  posta 
essata  et  insieme  inviai  lettere  di  Monsignor  di  Zagabria  con  un 
lemoriale,  quale  vorrei  fusse  prodotto  nel  suo  tenore,  e  senza 
iver  mira  alle  cose  passate  ne  meno  far  caso  del  rito  o  simili 
ipendici,  si  facOsse  semplice  risolutione  sopra  la  dimanda  che  fa, 
od  che  io,  stando  nel  rito  tatino,  fussi  dato  a  lui  et  alla  sua  dio- 
ei  per  sufragan eo,  perehd  visitando  li  cattolici,  che  stano  mi- 
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sehiati  con  li  Valacchi  e  predicando,  si  pigliarb  familiaritd.  et  ami- 
dtia  con  essi ;  e  stando  in  Iuanich  si  contraherb  domesticbezza  con 
ii  Ma8simo  e  con  i  altri  Callogeri  del  Monastero  di  Marcha,  et 
in  questo  non  si  vuole  alcuna  cosa  dali’  Imperatore.  Qaando  la 
sacra  Congregatione  admetterk  la  dimanda  cbe  fa  per  me  ii  vescovo 
di  Zagabria  o  pure  mi  procnri  altra  cbiesa  da  Sua  Santiti,  io  verrd 
ad  assistere  alla  štampa  e  la  finirč  volontieri,  cbe  cosi  starmene 
con  discommoditš.  e  patimenti  senza  ricognitione  altra  non  posso 
indurmi.  E  per6  V.  S.  Illustirssima  potri  in  cid  fare  1’  ultimo  sforzo 
e  mene  dara  con  sno  commodo  1’  avviso,  cbe  io  me  ne  anderb  per 
certi  negotii  šino  a  Venetia  la  settimana  che  viene.  Sabbato  pas- 
sato  fu  da  me  Pret’  Andrea  Copayso  mandato  da  tutti  li  parti  e 
<  iero  di  Istria,  Liburnia  e  Diocosi  di  Segna  per  conto  del  Breviario 
Illirico,  al  quale  ho  risposto  secondo  mi  e’  parso  e  rimandatolo  a 
časa.  Padre  Rantio  Gesuita  parimente  mi  seri  e  e  prega  et  io  non 
mi  spiego ;  perch6  laborem  non  recuso  dummodo  constet  de  premio. 
Per  fine  a  V.  S.  Illustrissima  baccio  le  mani.  Da  Goritia  25  7mbre 
1641.  Di  V.  S.  Illustrissima  e  Rererendissima  Devotissimo  figliolo 
fr.  Raffaele  Croato. 


Još  o  glagolskom  napisa  n  crkvi  sv.  Lncije  n 
draži  bašćanskoj. 

PRIOBĆIO  DOP.  ČLAN  DB.  ItAN  OrNČIĆ. 

Predano  u  tjednici  Jilologitko-hitloriikoga  razreda  dne  1.  srpnja  1887. 

Taj  znameniti  napis  ja  sam  prvi  pročitao  na  dva  pata,  1861 
i  1863  godine,  i  to  gledajuć  ga  na  mjestu,  do  sedamdeset  rieči, 
a  u  svem  jih  je  do  stotina.  A  što  sam  i  kako  pročitao,  to  sam 
godinu  dana  zatim  rado  obznanio  u  Književniku  (U,  15—19). 

Dr.  Bački,  onako  marljiv  i  naučen  povjestnik  Hrvatski,  koji  je  bio 
vidio  taj  napis  nekoliko  godina  prije  nego  ja,  po  tom,  što  sam  ja 
obznanio,  spozna,  kako  li  je  on  znamenit,  pak  poželi  pročitati  ga 
svega.  Poželi  doznati,  zašto  je  tu  „Zvonimir  kralj  Hrvatski!"  On 
ne  pojde  opet  s&m  u  Bašku,  nego  pametan  priskrbi  taj  napis  pre¬ 
pisan  svjetlopisom,  ter  dva  puta  i  još  na  sadri.  Pak  on  gledaj, 
razbiraj  i  sudi.  A  kako  li  je  sudio  i  odsudio,  to  je  1875  godine 
i  on,  dašto,  rado  svietu  obznanio  u  „Starinah",  u  VU.  knjizi,  od 
130  do  163  strane,  ter  je  priložio  svjetlopisni  snetak  (bolje,  nego: 
snimak  l)  toga  napisa,  smanjiv  ga,  dašto.  I  taj  snćtak  daje  vjeran. 

Tko  bi  rekao,  da  sam  ja  zamjerio  Bačkomu  za  to  djelo,  taj  bi 
se  meni  zamjerio.  Ja  volim  istinu,  nego  sebe.  Samo  istina  je  znanje. 
Ja  Bačkomu  liepo  zahvaljujem,  ter  ne  toliko  za  to,  što  je  malo  da 
ne  sve  moje  čitanje  potvrdio,  jer  to  je  morao,  koliko  za  to,  što  je 
još  dvadesetak  rieči  pročitao,  pak  bolje  protumačio  taj  napis ;  a 
dvie  godine  zatim,  ter  Geitlerovom  pomoću,  još  bolje,  kako  vidim 
u  njegovoj  neprocienjeooj  knjizi  „Documenta",  na  zadnjih  stranah; 
tako  da  on  tu  piše  zanj,  da  ga  je  svega  pročitao:  ....  „ita  ut 
modo  inscriptio  ....  tota  pateat". 

No  ja  lje  držim,  da  mogu  Bačkomu  za  dvie  tri  prigovoriti.  On 
i  tom  napisu  čita :  +&-e  9f>+ro«  <n>b-8%si>M  rsa+brt  93  9  A9- 
kSTA,  A*  0iarBW«rM8WSbBrB  {b+Art  febrtVW0Urt9*rt,  Vrt 

VP5  9V933  vrt  9V30V99JP  A&vsp  89rttu3Art,  a  ovako  to  ra- 
umie :  „Ego  abbas  DruSiha  scripsi  hoc  de  agro,  quem  dedit 
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Zzmnimir  rez  Chroatorum,  dum  in  diebus  suis  in  sonetom  Luciam 
ezivisset*. 

Ali  ovako  razumjeti  ne  daju  ovi  razlozi: 

1.  za  kralja  Zvonimira  to  još  ne  bijaše  sv.  Ludje  crkve,  kako 
je  vidjeti  po  dragih  riečih  a  istom  napisa,  i  to  po  samom  tuma¬ 
čenju  Račkoga.  A  tako  ,tb  dni  svoee  vt>  svetuju  Lncijn  is’bšed'B* 
ne  može  biti  pr&vo  čitanje. 

2.  ne  bi  bilo  rečeno,  koma  je  dao  Zvonimir  ledina;  a  za  svaki 
zapis  ili  zadušbinu  mora  biti  očito  rečeno  ne  samo  tko  daje  i  ito, 
nego  i  komu ,  iliti  za  ito.  Po  onakovu  čitanju  sv.  Lucija,  bojim  8e, 
da  ne  bi  ništa  dobila  na  tvrdu  sodu; 

3.  ako  bi  rieč  58«0ui3a«b,  kako  Rački  čita,  bila  pr&va,  ne  bi  na 
onom  mjesta  bila,  jer  onako  nebi  bilo  po  slovjensku;  nego  bi  bila 
pred  svimi  onimi  riečmi,  ili  da  i  pred  zadnjimi  trimi.  A  da  je 
dobro  znao  opat  Držiha,  koji  je  ono  napisao,  za  zakone  slovjen- 
soga  jezika,  to  ti  svjedoči  ona:  „Svetago  Daha",  a  ne:  „Duha  Sve- 
tago“,  kako  mi  sada  po  latinskoga  jezika  zakonu.  A  i  po  onom  je 
vidjeti  to  i\jegovo  znanje,  što  mu  je  glagol  a+  odmah  za  pred¬ 
metom  jr«3  a  pred  subjektom  i  ostalim; 

4.  nije  prilike,  da  je  gs*8UJ3Ave  pravo,  jer  u  napisu  sada 
nisu  nego  dva  prva  slova  posve  očita,  ter  prvo  može  biti  svoja 
rieč  (i). 

Ako  bih  ja  bio  i  one  rieči  „a  asaspa  jr«3a  pročitao  (ali 
jesam  »  (a3)a8-ajp(a3),  pak  je  priliks,  da  ako  bih  bio  po 
četvrti  put  tamo  pošao,  da  bih  bio),  držim,  da  bih  bio  lako  po¬ 
mislio  i  od  sudio,  da  rieči  „vb  dni  svoee  vb  svetuju  LucijuB  spa¬ 
daju  na  glagol  „da"  (=  deditj,  pak  da  je  „n>  svetuju  Lueiju* 
=  svetoj  Lucjji,  ili:  za  svetu  Luciju.  I  to  bih  bio  tim  lagjje  od- 
sudio,  što  isto  tada,  kada  pisah  onu  razpravu,  bijahu  mi  na  pa¬ 
meti,  a  to  kaže  treća  moja  razprava  u  istom  Književniku  pod  C. 
na  21  s.,  ova  dva  pripomenka: 

»To  piša  pop  Marko  popu  Blažu  v  Obrovi  kapelanu  svetago 
Juija  li1  v  Obrovi1 *  dobru  mužu  i  ophodniku*  gospodina  biskupa4 * 
g.  Anadala.  A  tagda  biše  gospodin  Anadal  otegnul6  desetinu  vsu 

1  lje,  isto,  itidem. 

*  „Obrovie*  u  Književniku  tiskarska  pogrješka,  kako  i  „bis" 
„svih*,  namjesto:  biše,  svoih. 

s  obhodnik  =  polaznik,  viaitator. 

4  ninskoga. 

4  Valjada:  stegnnl,  exegit. 


K 


JOŠ  O  GLAGOLSKOM  NAPISU  U  CRKVI  SV.  LUCIJE  U  DRAŽI  BAŠĆANSKOJ.  35 


ličku  po  isti  asel1  viku  vikoma.  I  t&koe  li1  va  to  vrime  gospoda 
Mogorovići  daše  županiju  v'  sveti  Ivan  na  Oori  vsi  kupno  za  svoe 
grihe  i  za  svoih  mrtvih  duše.  A  pisah  te  kvaterni  stoe  na  Luci* 
u  Bvetago  Luke  na  let  g(ospod)nih  1441“.  „Ja  pop  Blaž  plemenčm 
Bobinac,  vikar  v  Lici  pod  gospodinom  Anadalom  biskupom  ninskim, 
stoe4  u  svetago  Ivana  v  Kasezih,  prodah  ta  misal  ciikvi  svete  devć 
Mane  na  Drenovci.  (Preskočiv).  I  va  to  lčto  se  načiniše  vsi  Mo¬ 
gorovići  s  knezom  Dujmom  Banićem*  za  županiju  ličku,  i  daše  2 
sti*  dukat,  a  on  nim  županiju  pusti  v  Lici  .vikuvičnim  zakonom.  A 
oni  ju  daše  crkvi  svetago  Ivana  na  Oori  vikuvičnim  zakonom,  te¬ 
kuće  let  1449“. 

Da  je:  „daše  v’  sveti  Ivan“  u  prvom pripomenku  =  „daše  crkvi 
svetago  Ivana"  u  drugom,  to  je  očito. 

No  još  toga  ja  mogu,  a  držim,  da  i  imam  pokazati,  da  kada  su 
naši  stariji  štogod,  bilo  to  pokretno  ili  nepokretno,  davali,  zapisi¬ 
vali,  pušćali  ili  ostavljali  čemu  neživu,  da  im  je  rabio  više  akuzativ 
s  predlozima  vrt  (ne  »  s  genitivom  =  apud),  i  rsArt,  nego 
dativ.  Otvorimo  zlata  vriednn  knjigu,  Kukuijevićeve  „Povjestne 
Spomenike" : 

„1437,  (v  Zadri) ....  Ja  dom  Juraj  Zubina  pop,  sin  ostali  Pa vla 
z  Blata7  {PreskoUv).  I  ti  pinezi  da  se  dadu  3  dukati  svetomu  Lo- 
vrincu  v  Kalih8 ....  i  v  bratšHnu  svetoga  Jakova  2  dukata 
na  61.; 

1  =  pod  sveti  Asel  (Anselm)?  Stolna  crkva  u  Ninn. 

*  Vidj  1.  prim. 

*  U  ninskoj  biskupiji. 

4  =  stojeć. 

*  Knez  Mikola  Frankopan,  ban  Hrvatski,  koji  je  1432  god.  nmro, 
imao  je  devet  sinova,  ter  medju  timi  i  Dojma,  pak  držim,  da  je  ovo 
ino  taj,  i  da  su  njega  i  njegovu  braću  „  Banici  “  prozvali  zato,  što  im 
je  otac  (od  1424  g.)  bio  banom.  Dš,  i  njegovu  braću,  jer  za  njegova 
najmlađjega  brata  Ivana  gospodara  krčkoga  ovako  zapisa  Šimun  Kli- 
mentović:  „1480,  prvara.  Tada  priđe  Majer  Blaž  svoiskom  na  kneza 
Ivana  Banića  v  Krk“.  (Arkiv  IV.  35.)  A  tako  i  Šimun  Glavić  zapisa 
(Isto  tu  na  39.).  A  i  njihovu  djetcu  su  isto  tako  zvali,  kako  svjedoči 
ovaj  zapis:  ,1493.  Kada  bi  boi  na  Uđvini  ....  pogibe  (?)  Ivan  Ce¬ 
tinski  i  knez  Mikula  Banić  imenom  (sic!)  Frankopan “  (na  46  s.)  No 
-  od  sšme  te  braće  dva  su,  Ivan  (stariji)  i  Stjepan,  nekoliko  banovala. 

*  dual  od  „sto“. 

'  Blato ,  sada  župa  u  Splitskoj  biskupiji ;  a  Blatta  u  Dubrovačkoj, 

>  li  je  pravo  onako. 

1  Kali  množ.  muž.  spol.,  a  to  sada  župa  u  zadarskoj  biskupiji. 

kuljević  u  Imeniku  po  krivu:  Kalih,  lokal  nam.  nominat. 
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„1460 . na  Bagu . pristupi  domin  (=  pop)  Mihovil 

sin  Jurja  Sultića  z’  Gvozdnice,  proseći  niko  mirišće  bivšega  domina 
Tomaša,  vikara  baguškoga  a  ujca  njegova,  ko  mirišie  biše  dano 
v'  črkv'  više  rečem “  („svete  Marie“),  na  89. ; 

,1466.  Ja  dom  Toman,  sin  Matiše1  Mavrovića,  (.kapelan  Uglan- 

ski“) . puičam  v'  svetu  Mariju  1  dukat . a  v  sveti  Im- 

polit 1 * 4 5 6  7  libar  v  križ,  v'  svetu  Stošiju*  1  dukat ",  na  102;  a  na 
106  strani: 

„Ja  gospodin  Jakov  (s’)  svoim  bratom  Juršft,  sini  bivšega  Jurka 
Mikulotića  z  Bribira ....  daemo  edou  našu  zemlu  slobodnu,  ka  e 
zemla  v  Dubravicah  v  kotari  Novogradskom,  i  mi  ju  damo *  pod 
oltar  svetago  Jurja  v  dotu,  ki  e  oltar  naših  pridnih  i  naš  v  crikvi 
svete  Marie  pod  Novim  na  Ospi . Pisan  v  Novom  .  .  .  1470*. 

No  kojigod  pretvrd  razsudnik  mogao  bi  mi  prigovoriti,  da  su 
ovi  dokazi  preskori  za  naš  napis;  i  to  bi  mogao  tim  laglje,  što  za 
predlog  bi  nije  u  Miklošićevu  „lexiconu“  svjedočastva,  da  je  ovako 
rabio.  Pak  i  za  takova  razsudnika,  ako  i  nerazborita,  držim,  da 
valja  pokazati  dokšza.  I  za  to  će  mi  dobro  poslužiti  vele  zname¬ 
nita  izprava,  koju  je  baš  RaČki  u  XIII  knjizi  „Starina"  dao  na 
svjetlo,  a  pisana  je,  i  to  po  Elementu,  od  1185  do  1250‘  godine 
na  bračkom  (tako  je  u  njoj,  i  držim  da  je  pravo)  otoku.  Čujmo: 

„H  etili e  ce  sftm  vhokckb  k  uoakctepk  ctaro  nosa«*  mieieiik 
cuoiikijk,  a  pesn :  AOppaiiH  ue  (ao  ?)  ckiikptH  a  uo*  yn»n  sca  e  y  a  * 
Bk  i|f»KBb“.  —  ,H  31B6A6  t*  cauk  zynaHk  npksomk  Bk  ijpKSk".  — 
„llpHAB  nopvra  ck  cBOHMk  choui  te.voeuk  «  (sic)  qpKSk  ctaro  noaaa,  ■ 
KkHCTa  T«  Koa«Af>a,  h  a  #  c  i  a  ceao  cboc  Ha  npazkHHi|axk,  h  snHorpaAH,7  h 
3CU»e,  ■  BC6  AOCTOtHHC  HIO8  Bk  l|  p  K  B  k  CtarO  H  0  a  H  a"  —  „H  AS 
BaaAHHn  a0Kk8Hi)8  h  hhbv  Bk  q  pKBh  ctaro  Noaia"  —  „h  a«  Af»*- 
roHia  h  uapna  sce  v  (sic)  i|pRBk  ctaro  noanaa"  —  „npHAOcta 

1  Mateše? 

2  S.  Hippolgtus ,  na  Ugljanu. 

1  S  Anastasia,  u  Zadru. 

4  Ili  u  matici  ili  u  priepisu  pogrješka,  namjesto:  daemo. 

5  „aetk  tHcifipa  h  akh  cih  h  nethAecetk,  h  npkBH  uecciia.Aevecpa", 
ovako  čita  RaČki;  no  ja  bih  rekao,  da  i  zadnji  broj  „m  npkBH*  spada 
na  onu  „aetk",  po  tom,  što  je  i  ovdje  isti  veznik  i,  a  ne  a;  pak  da 
je  1251  pravo.  Malo  vriedi  prigovor,  da  „prvi"  ne  slaže  s  „leto" 
da  bi  imalo  biti :  prvo ;  jer  je  još  toga  u  toj  izpravi,  što  ne  slaže. 

6  namjesto:  m  (acahr*)? 

1  namj. :  BHHorp&AkH. 

8  po  talijanskoga  jezika  zakonu,  namjesto:  svoje. 
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AM  vnoieKS  »  (sic)  uoakCTpk  cTsro  nosnih  HU6H6Ub  nopsra  h  cuoski), 
■  paci«  onsw  psjkKB :  Aojcpaan  hi  cbupT  ha  haio  BHNorpiA"  h  3eune 
IkC6  EK&HT6  B  k  qpKBk  CTOT#  H  0  S  N  H 

A  da  je  i  prije  predio  g  v*b  bi  Slovjenom  rabio  za  o  above 
misli,  to  pak  znam  po  tom,  kako  su  oni  tu,  gdje  su  štogod  latinski 
p:sali,  silili  in,  preko  zakona  toga  jezika,  na  isto  onakovu  službu 
Evo,  što  sam  našao  n  pohvaljenoj  knjizi  Bačkoga,  „Documenta* : 

918  godine  zadarski  župan  Andrija  u  svojoj  oporuci : . . .  „Et 
in  sancto  Chrisogono  dimitto  uinea,  que  emi  đe  Mezulo,  et  terre 
a  Dnculo  que  comparaui,  et  seruum  et  ancillam,  et  centum  capita 
de  pecora,  et  uno  panno  di  sirico  et  uno  sauano ;  in  sancta  Maria 
uno  panno  de  sirico;  in  sancto  Petro  uno  panno  de  sirico;  in  sancto 
Thoma  ono  sauano;  in  sancta  Anastasia  una  coppa  de  argento  et 
nno  panno  de  siricou  ;* 

999  g.  u  Zadra  Agapa  Dabrova  u  svojoj  oporuci : . . .  .  „uolo  et 
iubeo,  ut  cenaculo  cum  corte  et  quoquina  et  orto,  que  est  post 
ipsa  quoquina,  sit  in  ecclesia  soneti  Chrisogoni11. 

Za  tim  spominje  do  četrdeset  pokretnih  i  nepokretnih  stvari,  pak 
za  nje  naredjuje :  „Hec  omnia  si(«)<  in  ecclesia  saneti  Chrisogoni “  ; 

1000  g.  u  Solinu  Pinčić  ili  Penčić  skupa  sa  svojim  rodom : .  . . 
„Emi  itidem  terrenum ....  uolo,  ut  sit  in  hac  eccltsiau  (sv.  Mi¬ 
hovil  u  Solinu).  1  još  trikrat  ovako ; 

1029  g. . . .  „Ego  Heleniza,  soror  Godemiri  bani,  cartulam  hane 
recordationis  de  quadam  mea  oblacione,  quam  offerre  cupio  in  ce- 
nobio  beati  Chrisogoni ,  iubeo  fieri*.  I  još  totu  jednoč.  Isto  tako  u 
33.  izpravi,  koja  je  lje  u  Zadru  1034  pisana.  A  u  ovoj  (37)  je  pak 
„in“  s  akuzativom,  baš  na  slovjensku: 

1042  . . .  „Ego  Stephanus  banus  fabricaui  istam  ecclesiam  ad  ho- 
norem  saneti  Nicolai . . .  et  dedi  in  eam  quindecim  pannos  de  se- 
ricoa,  i  još  to  i  to.  Isto  tako  i  u  70.,  koja  je  1072,  ter  lje  u  Zadru, 
pisana :  „Ego  Petrus  iupanus  de  Sidraga  . .  .• .  trado  in  cenobium 
saneti  Chrisogoni  omne  territoriumu  ....  Na  prvi  način  još  je  u 
60.  i  u  71.  izpravi  rečeno. 

A  i  sada  naš  narod  znam  da  govori:  dati,  pustiti,  ostaviti  m 
~hvu,  ili,  gdje  su  pomiešali  ovaj  predlog  s  «,  u  crkvu,  ili  pak 

i  crkvu. 

Za  ove  razloge  onih  osamnaest  o&itih  riečl  ovako  imamo  čitati  i 

sumjefi :  +$b«rB  sp+otbB  AbrtassibM  psa+brt  83  9  A3- 

1  „peruisum®  u  5.  r„  ono  je  pogrješka,  namjesto:  provisnm,  kako 

u  21.  i  u  38.  izpravi. 
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V8-PA,1  F*3  &+  ArtVrt4>8W8brt  t-b+Art  bbrtVMOTrtfibrt2 3 

vrt  m 8  8V93E  Vrt  svaoosp  A39V8P  =  Ego  abbas  Dr-nžiha 
<  ripsi  hoc*  de  agro,  quem  Ziv-Bnimir  rex  Chroatiae  in  diebus 
siliš  dedit  Sanctae  Laciae  ....  Ovako  sv.  Ludja  držim  da  bi  mogla 
osvojiti  ili  izpravdati  ta  ledinu. 

Meni  bi  drago  bilo,  da  bi  to  bila  istina,  da  je  Hrvatski  krajj 
Zvonimir  ne  samo  držao  „splendidissimam  dvitatem  Curictarum",1 
nego  i  da  je  bio,  kako  Rački  misli,  na  Krčkom  otoka;  ali  po  ovom 
napisu  on  ta  nije  bio.  Za  njega,  kako  jur  spomenuh,  ta  još  nebi- 
jaše  svete  Ludje  crkve  a  držim  da  ni  samostana.  No  kada  je  ko- 
I  odrom  Benkovcem  iz  nekoga  inoga  samostana  dao  nekakova  .le¬ 
dinu",  a  ta  držim  da  je  bila  velika,  oni  tu  do  mala  uzidaše  oboje, 
i  crkvu  i  samostan,  ter  se  tu  nastaniše,  pak  u  crkvi  onako  zapi¬ 
saše,  i  to,  kako  Rački  po  samom  napisu  sudi,  na  dva  puta. 

v>mivmvo4)BI>(8 ?)  rekao  sam:  Chroatiae ,  zašto  po  nekada¬ 
njem  a  donekle  i  po  sadanjem  slovjenskom  govoru  .Hrvati",  to  je 
ne  samo:  Chroatae,  nego  i:  Chroatia,  kako  i  .Ugri"  =  Hungari 
i  Hungaria ,  a  .Česi"  =  Bohemi  i  Bohemia ,  a  „Niemci"  =  Ger¬ 
mani  i  Germama ,  a  „Vlasi"  =  Itali  i  Italia.  I  za  to  bih  lako  mogao 
skupiti  stotinu  svjedoka.  I  to  „Chroatiae"  držim  da  je  priličnije 
istini  i  pravici,  nego  li  „Chroatorum".  U  izpravah  Hrvatskih  kne¬ 
zova  i  kraljeva,  pisanih  latinski,  čitamo  ne  samo  .dux  Chroatorum", 
„rex  Chroatorum",  nego  i  „dux  Chroatiae",  .rex  Chroatiae"  (V. 
.Documenta");  a  što  nije  svagdje  ovako,  tomu,  držim,  da  je  sloven¬ 
sko  napastovanje  bilo  krivo.  A  po  slovjenskom  govoru  posve  je 
dobro  i  pravo:  .kralj  Hrvatski";  i  samo  ovako  je  pravo;  tako, 
da  ako  bi  u  onom  napisu  bilo ;  .kralj  Hrvatov",  ili:  „kralj  Hrvat¬ 
ske",  ja  bih  ga  brže  bolje  uništio . „Hrvatski-a-o",  to  nije  ne 

„croaticus-a-um",  kako  Miklošić  kaže  i  Vuk;  nego  =  Croatarutn 
i  Groatiae.  No  Vuk,  ako  nije  pravo  p'otumačio  „skt"  u  ovoj  rieči, 
jest  u  sto  drugih,  ne  popustiv  Njetnalkomu  napastovanju . 

Petnaestoj  rieči  sam  zadnje  slovo  napisao  e,  a  ne  3,  kako  je 
itački.  Ja  sam  i  u  prvoj  svojoj  razpravi  napisao  a,  zašto  tako  sam 


1  Od  ove  držim  da  potiče  „Ledtnl"  (muž.  priđav.  u  izviestnom  ov 
liku),  kako  se  dva  mjesta  zovu  u  našoj  Dobrinjskoj  župi. 

*  A  možda  još  i  g  bijaše  na  kraju. 

3  No  ovdje  jednina,  ako  našemu  jeziku  pristoji,  nepristoji  latinskom! 
nego  množina:  haec. 

*  Iz  napisa,  koji  je  u  Krku,  ter  sam  ga  ja  obznanio  u  onom  istoi 
Književniku. 
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vidio  na  kamena ;  a  tako  vidim  i  u  njegovu  snetku,  gdje  je  još 
poznati  okomicu,  ne  na  desnoj,  nego  na  lievoj  strani.  Ako  su  znali 
za  to  slovo  još  1483  godine  (a  da  jesu,  to  kaže  slovo  se  u  misalu, 
koji  je  slovenski  tada  tiBkan) :  je  li  čudo  da  su  za  nj  znali  onda, 
četiri  vieka  prije?  A  i  vriedni  pop  Petar  Dorčić,  bašćanski  župnik, 
vidio  je,  i  to  prije  nego  ja,  av»3E,  kako  to  kaže  njegov  priepis 
u  mene.  A  ta  istina,  držim,  da  može  koliko  toliko  koristiti  sloven¬ 
skoj  filologiji.  Ja  neću  da  to  odsudim,  „jeli  opat  Držiha*  izricao 
E  kako  a,  ili  drugačije,  no  tvrdim  ter  tvrdim,  da  je  ono  slovo  e 
(ako  li  nije  baš  «e?). 

A  što  je  za  onom  osamnaestom  „astobif**?  Da  nije  „s&e- 
uj3<sve“,  to  sam  jur  dokazao.  No  da  je  za  njom  se  i  još  da 
i  za  pet  sldva  prostora,  to  je  očito,  ter  ne  samo  po  onom  što  je 
Dorčić,  nego  i  po  svjetlopisnom  snetku.  Pak  za  to  prvo  slovo  (5) 
vajja  odmah  reći,  da  ono,  kako  može  biti  početak  koje  rieči,  tako 
može  i  svoja  rieĆ  (veznik  i).  A  za  tima  slovima  Dorčić  je  odsudio 
da  je  v.  A  tako  Bam  i  ja.  A  i  svjetlopis,  držim,  da  to  slovo  kaže. 
A  za  tuni  trimi  slovi  ono  bi  moglo  biti  a.  No  prije  treba  čuti 
drugih  trideset  i  osam  rieči,  i  to  kako  Rački  čita:  „ws  *»- 
rM*«  A3SSA4  tb-ee+VA,  %s»PM?-e  v-e  a»va  i°be-8-P3eS)+  a« 

f*»SA+  V8VS38AA+V+  V  9mVA.  A+  8X3  mXX  t°9b3»3  4AO-P8 
8  ET9  8  C-P+  CS>+  8  %  3V+%A8SOTS  8  fiVO+A  AS9V8A  +Mf. 
A+  8*3  8AA  A8V3TOO  MtXA8  d>M  -P3  C9«»+a  =  Nos  Desilo, 
Krsbavae  županus,  županus  Lukae  Prbvnebga.  Hic  misit  Vito - 
slavum  in  insulam :  ut  qui  hoc  revocaverit ,  maledicat  illum  deus 
et  beata  dei  genitrix  et  guatuor  evangelistae  et  sancta  Luda  amett. 
Ut  qui  hic  vivit,  oret  pro  illis  deum B.1 

„TO8*,  ono  ne  može  biti  =  nos,  i  to  ne  toliko  zato,  što  njje 
m>-e8,  kako  bi  imalo  biti,  koliko  zato,  što  toga  neda  ova: 

A8  a>M  4*3  e99>+a  =  „oret  pro  illis  Deum“ :  ako  bi 
onako  bilo  pravo,  ovdje,  po  logici,  ne  bi  bilo  &+  -P3  (==  pro 
iUisJ,  nego  &+  P8,  ili  pravo  m  -p-ss  (=  za  nas,  pro  nobisj, 
ili  pak,  ako  bi  s  prieda  bio  dual,  &+  p+.  A  ni  to  ne  može  biti, 
da  je  9«,m  -P3a  namjesto  -pos  (=  za  nas,  pro  nobis), 
pak  da  je  pravo  „tos*  =  w-88,  nos.  Jer  tako  zapovidjeno 
„moljenje"  bilo  bi  namienjeno  samo  za  ona  dva  župana,  koji  nisu 


1  Ovih  zadnjih  osam  jest  u  „Starinah“,  a  u  spomenicih  („Docu- 
menta“)  nije,  ter  ni  medju  izpravci  („Corrigenđa  et  adđenđau)! 
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ništa,  sudeć  po  onakovu  čitanju,  dali,  a  ne  i  za  kralja,  koji  je 
ledinu  dao.  I  ne  bi  već  bila  istina,  da  je  samo  .opat  Držiha*  ono 
napisao,  nego  da  je  skupa  s  onima,  i  da  su  oni  prije  svoje  dosto¬ 
janstvo  spomenuli,  nego  li  svoje  ime !  A  to  pak  nikako  ne  pristoji, 
da  je  ono  „#3«  srednji  spol  u  akuzativu  jednine,  pak  da  je 
4»3«  =  ideo,  propterea.  A  ni  zato  ono  ws  ne  može  biti  = 
w«8,  nos,  što  bi  tako  „  župani  “  bili  u  napisu  bez  razloga.  Kako 
Bački  čita,  onako  ne  znamo  ter  ne  znamo,  zašto  su  oni  tolu,  oso¬ 
bito  prvi;  a  držim,  da  mora  biti  u  samom  napisu,  ili  ovako  ili 
onako,  očitovan  razlog,  zašto  je  njima  tu  spomena. 

Pak  taj  razlog  ja  bih  rekao  da  je  ili  u  onom  „8  a(vs) . . .  w»ft, 
ili  u  nečem  negdje  dalje,  a  toga  da  Rački  nije  pravo  pročitao. 
„CT8tt,  ili  je  kratki  oblik  od  +&*  (ja )  u  dativu  jednine,  pak 
spada  na  pisca  opata  Držihu,  ili  je  svršetak  one  nekakove  rieči. 
No  prva  je  priličnija,  ako  Ii  je  pred  onim:  8  8V3A9&6  (ili, 
kako  bi  pravilnije  bilo,  svsa-s«,  ili  pak  8V3A94+,  ili: 
8W34V6{+,  u  dualu).  Jer  držim  da  liepo  pristoji:  8  8V3A9&8 
(ili  av3A9t+)  :  asPMf«  a3&sam  (v-e)  ib-ee+VA  (s)  *»- 
f’MfO  V-e  a»<VA  f’be-6-P3eSb+  =  Et  testes  mihi :  županus  Corbaviae 
Dessilo  (et)  županus  Lucae  Prbznebga.  Baš  kako  je  želio  Bački 
(.Starine*,  148). 

Istina,  av3  .  .  . ;  ovako  njje  po  pravopisu,  nego  bi  imalo  biti : 
sova  .  .  . ;  ali  taj  prigovor  ništa  ne  vriedi,  jer  u  istom  napisu 
je,  a  to  je  očito,  &aa  (=  hic),  nanyesto :  a-eAA,  a  baš  aw3- 
am-8,  namjesto:  a-evAAS&s,  u  mnogom  spomeniku  od  davna, 
n.  p.  u  Bračkoj  izpravi  od  1251,  i  u  Vinodolskom  zakonu  od  1288 
godine,  po  nekoliko  puti. 

No  i  to  bi  moglo  biti,  da  je  ono  „s  a(vs  .  .  .)w8a  =  8 
8V3A9TO8,  a  to  namjesto :  &-6VAA9TO8,  što  bi  sudeć  po  Miklo- 
šićevu  riečniku  („ck  b  0  m  t,  adj.  qui  boni  est  testimonii*), 
isto  značilo,  samo  ako  bi  namienjeno  bilo  onoj  dvojici,  imalo  bi 
biti:  av3Aaw4>. 

Ja  držim,  da  je  ii’  ovako  ii’  onako  priličnjje  istini,  nego  (jer  i 
to  je  moći  pomisliti)  da  je  predlog,  namjesto  s«  (=  cunt), 
a  nvsBu  svršetak  nekoje  druge  rieči,  i  to  u  instrumentalu  mno¬ 
žine,  i  da  ta  rieč  jošte  spada  na  glagol  „a+“  (=  deditj,  pak 
da  je  njom  nešto  pridano  ili  priloženo  .ledini0,  n.  p.  s  8V9- 
a+W8  (jer  dragom  Bašćanskom  teče  potok,  a  na  tom  je  neko¬ 
liko  malina).  Tako  bi  opet  .župani8  tu  bili  bez  razloga,  ili  bi  ga 
trebalo  iskati  dalje,  ondje  gdje  je  više  neočitih  nego  očitih  pismena, 


1 
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pak  bi  moglo  biti,  da  nije  pravo:  „a-s  r>88A+  vsoosaAA- 
+v+u,  kako  Bački  nagadja,  premda  sam  ja  za  devetim  vidio  *>. 

Zadnje  tieči  u  napisa  Bački,  drugoč,  ovako  či'a  i  razumio:  „g 
cAina  v-e  a-pi  (m)u»am  b"^>  UtU[»](b  b^, 

8)b3t»(p  A»Vip  v^>  3A8n[o]“  =  r,Et  erat  his  diebus  Mikula 
in  Otočte  et  in  »ancta  Luda  insimul".  No  kako  je  rekao  „Ni- 
colaus*  —  u  „Starinah",  tako  je  i  ovdje  imao  red.  Ne  mogu 
mu  potvrditi,  daje  šestoj  rieči  prvo  slovo  (m)  po  ve  iztrto.  No 
jest  osmoj  rieči  iztrto  zadnje  slovo  (g  ili  a),  i  za  njim  još  nešto, 
što  on  čita:  „g  b^  a“.  Ali  tu  njjje  ne  prostora  za  pet  slova, 
nego  samo  za  tri,  a  sva  sila  za  četiri.  A  ni  ne  treba  ih  tu  pet. 
Ovako  nye  mod  ništa  razuinjeti.  Da  je  osma  rieč  imala  svoj  svr¬ 
šetak  (b  ili  a),  a  „b(?)3o>9pu  svoj  početak  (s),  tomu  ne  može 
biti  prigovora.  Istina,  ova  zadnja  ima  znak  da  je  skraćena ;  no,  ili 
je  taj  znak  tu  po  klesarovoj  smutnji,  ili  je  ona  s  prvine  pravo 
bila  skraćena,  i  to  ovako:  ssoomjr,  ili  baš  po  običaju:  soosop 
(kako  je  ono:  sot+a)  ;  a  možda  i:  (u  instrumentalu). 

Bekoh,  8  prvine,  jer  je  prilično  istini  što  domišljati  Bački  sluti, 
da  je  u  drugoj  polovid  toga  napisa,  gdje  je  ono  nekoliko  pismena 
na  latinsku  ili  na  Klementovu  iliti  na  grčku,  „imala  posla  kasnija 
a  popravljajuča  i  obnavljajuća  ruka".  Drugačije  ne  možeš  protu¬ 
mačiti  te  smjese.  A  za  druga  tri  pismena,  „g  b~^“,  za  toliko  tu 
njje  ter  nije  prostora.  No  ovaj  veznik  (s)  nikakor  ne  pristoji,  pak 
je  očito,  da  ga  tu  nije  ni  bilo;  a  ni  „b^"  držim  da  nijemu  bilo, 
nego  daje  s  ili  s-e  (=  cum),  pak  da  ,e  „aB3oiw  Aarvijr*  n 
instrumentalu,  pak  da  je  možda  zato  znak  nad  „Lueiju"  da  je 
skraćena,  što  bi  imalo  biti:  a&vssp.  A  to  mi  je  sada  dokazati. 

„Mikula",  bez  pridjevka,  bez  službe,  bez  časti,  bez  dostojanstva, 
nego  samo  „vb  Otočrsd",  onako  ne  može  biti  pravo!  No  to  može 
biti,  da  je  zaboravio  ili  pisac  napisati,  ili  klesar  zaklesati ;  aw3- 
ooo8,  ili  8V300S  (=  sveti);  i  to  je  kle  ar  još  lagije  mogao 

zaboraviti  ili  preskočiti,  ako  ta  bijaše  skraćena :  svo-68,  ili  soos. 
Pak  ja  držim,  da  ono  imamo  čitati  i  razumjeti  ovako:  g  cauis 
V«  ANI  (8V3008)  WU»AW  B*^  tt1*tt»^>V8  8«  883- 

»a»p>  Aamp  3A8H0  =  Eterat  his  diebus  (sanctus)  Nicolaus 
e  Otohc  cum  sonda  Luda  in  commune.  —  Kako  je  „vesas  &6bM- 
?»a  instrumental,  tako  je  i  „svS'pasp  Aasvijr"* 
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Da  je  „Otočac*  nekakov  grad  u  Senjskoj  biskupiji,  ter  u  župi, 
koju  Gackom  (nanqeato:  Gatskom)  zovu  neki  a  neki  Gatanskom, 
pak  da  je  blizu  „Svetoj  Luciji*,  to  zna  vas  sviet.  A  da  je  u  tom 
gradu  bio  „Sveti  Mikulau,  samostan  i  crkva,  i  da  su  bili  totu 
koludri  Benkovci  iliti  Benediktovci  sa  svojim  opatom,  ako  toga  nije 
znao  1704  godine  Paval  Ritter,  Senjski  povjestničar,1  znam  ja,  ter 
ne  samo  po  tom,  što  još  i  sada  na  glavi  i  okolo  vrata  komu  god 
popu  traje  „opatija  sv.  Mikule  Gatanskoga*,  nego  i  po  takova 
svjedoku,  kakovu  ne  možeš  prigovoriti.  Evo  što  papa  Kalisto  III. 
1456  godine  a  na  prvi  junija  piše  Senjskomu  biskupu :  „Da  mu  je 
„pisao  Ivan  opat  sv.  Mikule  Otočkoga  samostana  reda  sv.  Benka  a 
npoda  tu  biskupiju ,  da  je  blizu  toga  samostana  knez  Žigmunt  Fran¬ 
kapan  Senjski  iznova  sagradio  i  sazidao  grad  i  zagradje,  a  totu 
„ljudi  za  duhovnd  da  ne  imaju  svoje  crkve  ni  svoga  popa,  pak  da 
Je  njemu  to  duhovno  od  davna  izračeno ;  no  tu  da  je  bilo  nestalo 
„koludara,  a  on  sam  da  nije  mogao  vršiti  te  službe,  pak  da  tim 
„ljudem  ne  bude  škode  u  duhovnom,  zato  da  je  pogodio  šest  po- 
„pova  i  dva  žakna  koji  će  mu  u  tom  pomagati,  i  da  im  je  odredio 
„toliko  i  toliko  iz  dohodaka  toga  manastira  ili  te  svoje  opatije. 
„A  povrh  toga  i  taj  knez  da  im  je  za  bolji  žitak  dao  i  izručio  nešto 
„nepokretna,  ili  dohodak  iz  toga  Pak  taj  opat  i  knez  da  ga  mole, 
„neka  im  to  potvrdi*. 9  Zatim  naređuje  biskupa,  da  neka  razvidi, 

1  „Ego  infrascriptus  Sacr.  Caes.  Reg.  Majestatis  Consiliarius,  requi- 
situs  a  Reverendissimo  Domino  Antonio  Vukmerovich,  Canonico  Zagra- 

biensi . electo  Abate  S.  Nicolai  de  Gacka,  do  pro  memoria, 

quibus  expedit,  universis,  qnaliter  praedicatum  ejnsdem  Abbatiae  S. 
Nicolai  de  praedicta  Gacka  (No  „Gatzkau  u  Farlatovoj  IV.  164), 
vulgo  Ottochaz,  commune  vnlgetnr.  An  autem  Ecclesia  illa  vere  Ab- 
batialis  fuerit,  nulla  tradit  memoria.  Verius  tamen  credi  par  est, 
parochialem  solum  extitissetf  .  .  .  Sladović:  Povčsti,  247. 

9  .  .  .  .  „Sane  pro  parte  dilecti  filii  Johannis  Abbatis  Monasterii 
sancti  Nicolai  de  Ottozac  ordinis  sancti  Benedicti  tue  đioecesis  pe- 
titio  continebat,  quod  cum  olim  ipae  propter  carentiam  monachorum 
in  partibus  illis  cnram  animarum  parocbianorum  Castri  et  Bnrgi,  prope 
ipsum  Monasterium  per  dilectum  filium  Nobilem  virum  Sigismundum 
de  Frangepanibus  Comitem  Signieneem  (sic)  noviter  constrnctorum  et 
edificatorum,  ejusdem  Abbatis  cure,  pro  eo  quod  alia  parrochialis  (sic) 
ecclesia  ibidem  non  existit,  commissorum  solus  gerere  et  exercere  no 
posset,  ne  parrochiani  predicti  in  missis  et  aliis  divinis  officiis,  et  sa 
cramentorum  ecclesiasticornm  administratione  paterentur  quomodolib< 
detrimentum  ex  deffectu  .  .  .  hujusmodi  monachorum ,  sex  presbitero 
seculares  et  duos  clericos  conduxit,  eisque  ut  šibi  assisterent,  oec  noi 
animarum  curam  hujusmodi  simul  et  alia  ei  pro  tempore  incumbentk 
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je  Ii  toma  tako,  pak  da  ako  jest,  da  neka  potvrdi,  bilo  to  i  preko 
kojega  god  zakona  ili  običaja  toga  samostana  i  reda,  „non  obstan- 
tibus ....  statntis  et  consuetniiinibus  Monasterii  et  ordinis  predi- 
catorumu  (!  =  predietorum ). 

Tako  je  prava  istina,  da  je  u  Otočca  bio  beneđiktovački  samo¬ 
stan  i  crkva  „sveti  Mikula",  i  da  je  tu  1456  godine  jur  nestalo 
bilo  koladara,  tako  da  je  samo  opat  bio  ostao.  A  po  tom  slobodno 
je  odsuditi,  da  je  od  davna  tu  bio  „sv.  Mikula* ;  a  još  i  po  tom, 
što  on  tada  imadjaše  toliko  svoga:  tako  da  je  na  tom  pet  godina 
zatim  mogla  postati  biskupija.  Ovako  bih  odgovorio  toma,  tko  bi 
zahtievao  dok&za  od  prije  toga.  TA  ni  za  „sv.  Luciju*  do  sada 
neimamo  očita  dokaza,  od  kada  je  ono  na  kamena  napisano,  do 
1375  godine.  A  za  koliko  crkava  i  opatija  ne  znamo  baš  ništa,  a 
bile  sn.  Gdje  sa  to  bile  n.  p.  a  Vinodolu  „opatije",  koje  Vinodolski 

zakon  spominje :  ,§.  36 . ako  ki  ukrade  rič  (=  stvar)  niku 

nikoj  crikvi  ili  molstiru  ili  opatii,  dšržan  je  v  osudu,  kim  je  deržan 
od  ričt  knež^ih  ili  službenik!  više  pisanih?" 

I  Iiepo  mogaše  „biti  v  jedino"  (=  sdražen,  sjedinjen)  taj  sv. 
Mikula  a  Otočca  sa  sv.  Lucijom  u  Baški.  Jer  tada  još  ne  bijaše 
biskupa  a  Senju,  nego,  a  to  sam  ja  u  svojoj  „Najstarijoj  Poviesti" 
dokazao,  taj  grad  za  dnhovn&  bijaše  pod  Krčkoga  biskupa,  a  tako 
i  Gatska,  pak  i  „Otočac",  pak  i  „sv.  Mikula" ;  a  za  svjetovnd 
kako  bijaše  Senj  i  „Otočac"  pod  „kneza  Kozmu"  a  prije  pod 
„kralja  Zvonimira",  tako  i  Krčki  otok.  Sto  putt  laglje  držim  da  je 
bilo  sdružiti  to  dvoje,  nego  kojugod  Krčku  crkvu  s  kojimgod  sa¬ 
mostanom  u  Taliji.  No  itako  Krčki  biskup  Petar  i  knez  Dujam  i 
još  nekoliko  Krčana  1153  godine  crkvu  sv.  Martina  i  crkvica  sv. 
Apolinara  na  tom  otoku  dadoše  samostana  sv.  Benedikta  na  Padu 
ried  u  Taliji;1  a  biskup  Ivan  1186  i  1188  dade  i  darova  toma 

onera  secnm  una  subirent,  ac  missas  statutis  điebus  celebrarent,  certam 
partem  fructmun,  reddituum  et  proventuum  ipsius  Monasterii  sive 

mense  sue  Abbatialis  assignavit" . Theiner:  Monumenta  Slavor. 

merid.  1.  418. 

1 . „tibi  Dom.  Uberto  Monasterii  S  Benedicti  super  Fadum 

Vener.  Abbati  loco  tuo  (=  tuij  recipientibus  ....  ecclesiam  sancti 
Martini  tradimus,  tnisque  successoribus,  cum  capella  sancti  Apollinaris, 
et  cum  omnibus  pertinentiis  suis"  .  ...  U  Coletovu  priđavku  ka  V. 

Farlatovoj,  640.  Ove  dvie  izprave,  biskupova  i  kneževa,  ne  kažn  ne, 
da  je  totu  tada  taj  knez  „osnovao"  samostan,  kako  je  Kuknljević  od¬ 
radio  (Rad,  LXXXI,  7). 
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istomu  i  jošte  samostanu  st.  Ciprijana  u  Muranu  blizu  Mletaka 
svoju  crkvu  „sv.  Ivan*  u  Krku.1 

No  po  tom,  što  bijahn  sdružena  ta  dva  Hrvatska  samostana,  pri¬ 
lika  je,  da  tada  nisu  oba  imala  svaki  svoga  opata,  nego  da  je 
jedan  opat  bio  nad  obima,  i  da  je  imao  svoga  namjestnika,  a  toga 
da  su,  na  latinsku,  zvali  priurom ,  pak  da  je  opat  stanovao  u  ovom 
a  priur  u  onom ;  kako  n.  p.  opat  sv.  Ciprijana,  gdje  bjjaše  samo 
priur,  sudeć  po  onih  riečih :  „monasterio  S.  Benedicti  super  Padom, 
et  monasterio  S.  Cypriani  de  Morianis,  et  Abbati  atque  Priori 
supradictorum  monasteriorumu .  A  tako  i  u  Krikom  „Svetom  Ivanu" 
crkvi  i  samostanu  ta  postalu  bijaše  samo  priur,  po  riečih: .... 
„Ego  Anthasius  filius  quondam  Bontii  Dragomiri  in  Cbristi  nomine 
trado  me  ipsum  ad  serviendum  Deo  et  ecclesiae  S.  Johannis  de 
Portasuso  Veglensis  diocesis,  et  stare  sub  obedientia  Prioris  ipsius 

ecclesiae . do,  offero  dono,  et  concedo  ecclesiae  seu  altario 

S.  Johannis  de  Portasuso  Veglensis  diocesis  obedientie  S.  Cppriani 
de  Murana  Torcellane  diocesis  omnibus  pro  futuris  temporibus, 
tempore  D.  Petri  Prioris  snprascripte  ecclesie"  ....  u  dvih  izpravah 
od  1239  godiae  a  u  onom  istom  Coletovu  prida' ko,  642—3.  Isto 
tako  u  nekakovoj  izpravi  od  1323 : .  . .  „dono,  offero,  concedo  et 
submitto  monasterio  S.  Cypriani  de  Murano  Torcellane  diocesis  in 
manibus  fratris  Paschalis  Prioris  S.  Johannis  de  Veglaa,  isto  tote 
na  644. 

A  u  sv.  Luciji  držim  da  je  opat  stanovao,  a  njegov  namjestnik 
u  sv.  Mikuli,  dokle  bijahu  sjedinjena  ta  dva  samostana  No  kada 
se  razđružiše,  tek  tada,  držim,  da  je  sv.  Miknla  dostignuo  svojega 
opata,  ter  postao  svojom  opatijom.  I  to  se  je  valja  da  dogodilo, 
pokle  Mletčani  osvojiše  Krk  (od  1115  do  1133),  pak,  kakovih  tri¬ 
deset  godina  zatim,  uzkrsnn  Senjska  biskupija;  a  tako  Krika  izgubi 
Senj  i  Gatsko,  pak  i  Otoiac;  a  i  Vinodol,  dašto  i  Modruše,  ter  to 
dadoše  najprije  Spljetskoj  nadbiskupiji,  pak  1186  godine  Krbavskoj 
biskupiji  tada  zastavljenoj  na  saboru  u  Spljetu.  DA,  i  Vinodol  da- 


1 . „do,  concedo,  et  offero  Deo  et  (monasterio)  S.  Benedicti 

et  monasterio  S.  Cjpriani  de  Venetiis®  ....  u  prvoj  izpravi,  a  u  drugoj : 
....  „đamus,  offerimus  Deo  et  monasterio  S.  Benedicti  super  Padum 
et  monasterio  8.  Cypriani  de  Murianis ,  et  Abbati  atque  priori  supra¬ 
dictorum  monasteriorum  ....  ecclesiam  nostram  8.  Johannis  positam 
in  civitate  Vegleu  ....  U  istom  Coletovu  pridavku  na  641  s.  A  tako 
„sv.  Ciprijan"  ne  bijaše  „na  ostrvu  Krku',  kako  Kukuljević  isto  ondje 
kaže,  nego  u  Taliji  ter,  kako  rekoh,  blizu  Mletaka  1 
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doše  na  tom  saboru  Krbavskoj  biskupiji,  a  ne  Senjskoj ;  kako  se  je 
Raiki  lani  zarekao.1  T&  još  i  sada  Vinodol  spada  pod  Krbavsku 
biskupiju. 

No  sada  u  Otočcu,  sudeć  po  šematizmu  Senjske  biskupije,  nije 
nego  crkva  presv.  Trojice,  pak  moramo  odsuditi,  da  je  crkva  „sv. 
Mikule"  ili  propala,  ili  da  su  ju  onako  prekrstili.  Vriedno  bi  bilo 
opitati  to  i  razvidjeti,  i  više  toga  doznati  za  tu  crkvu  i  opatiju  od 
tolike  starine!  I  za  to  bi  naša  akademija  imala  skrbiti,  bilo  i  tako, 
da  bi  ona  morala  tamo  poslati  koju  glavicu! 

„we  ani“  rekao  sam  kako  i  Bački;  „his  diebus8;  no 

držim,  da  valja  reći :  eodem  tempore.  I  vriedno  je  zapametiti,  da  je 
u  tom  napisu  trikrat  (dni)  =  tempus.  Zato  mi  rečemo: 

dangubiti,  danguba,  a  ne :  vrieme  gubiti.  Vrir-me  je  drugo :  Wetter, 
po  njemačku.  No  itako  držim,  da  bi  bolje  po  slovjensku  bilo: 

ili  09<e<ft>-K  (tada),  nego  „vi.  te  dni".  A  ni  ono  preda 
tim  „to  dni  ktneza  Kosi.mrbtaB  . . .  nije  baš  po  slovjensku,  nego 
ovako  bi  bilo:  za ktneza  Kosi>mi>ta,  ili:  pri  knezč  Kosmatč.  „Dni“ 
za  tempus ,  tako  je  po  svetom  pismu,  ter  na  židovsku. 

Za  nešto  imam  se  potužiti  na  Bačkoga.  On  u  „Starinah8  na 
144  s.  piše  za  me,  da  „mislim  (a  to  u  Književniku),  da  je  na 
kraju  9  redka  &  izpalo,  pak  da  čitam  „z&zdah".  Da  ja  tako  nisam 
mislio,  kaže,  ie  ono,  „z'i.zdah'B8  u  prepisanu  latinskimi  pismeni, 
nego  „(ebjaeAMbcB*  u  mojem  snćtku,  i  još  moj  prigovor  onomu 
„zrbzu  . . ter  u  istoj  knjizi  „Starina"  na  6.  Btrani  u  prvoj  pri- 
mjetbi.  Nisam  mogao  zaboraviti  one  pogrješke! 

Bački  puno  toga  piše  o  pismenih,  kakova  li  su  ono;  ali  ništa  o 
pismenu  p-  (=  ju),  premda  je  ono  tu  deset  puti ;  nego  u  svojem 
priepisu  kaže  ovakovo:  ti,  s  jednom  okomom  crtom  na  lievoj, 
strani  ter  na  samom  kraju,  i  ta  je  krađa  nego  druge  đvie  na  desnoj. 
No  njje  tako  ni  na  kamenu  ni  na  svjetlopisu;  nego  i  na  lievoj 
sirani  ima  to  pisme  dvie  okome  črte,  ter  negdje  su  očite,  a  negdje 
je  poznati,  da  su  tu  bile.  I  te  prve  nisu  krađe  nego  zadnje;  samo 
nisu  onako  okome,  iliti  ravne,  i  na  dnu  brže  da  nisu  ili  nisn  bile 
Bdružene.  A  tako  to  pisme  je  tu  malo  da  ne  rnakovo,  kakovo  je 
n.  Assemanovu  evanpjelistaru,  i  u  Kločevu  rukopisu;  ako  li  je  to 
•avo,  po  tanku  piispodabljati  pismena  dlietom  udjelana  na  kamenu? 
r  još  izderana,  8  pismeni  perom  napisanimi  na  koži  ili  na  papiru : 


1  „Nutarnje  stanje  Hrvatske  prije  XII.  stoljeća8,  Rad,  k.  LXXIX. 
4,  2.  prim. 
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A  i  to  je  zaboravio  Rački  reći,  da  slova  iq  nije  prva  okooiica 
dalja  nego  druge  dvie. 

Na  pričelu  je  napis  izlizan  i  sk  nčan.  No  Rački  malo  po  ovom 
malo  po  onom  sudi,  da  je  tu  bilo  napisano:  f  .  »  .  b  ,  ve  swa, 
pak  da  ova  dva  slova  za  križem  da  kažu,  kada  je  to  napisano,  t. 
j.  1100,  i  da  je  tada  to  napisano.  I  sva  je  prilika,  da  on  pravo 
sudi,  samo  ako  nije  bilo  v  sva,  kako  je  ono  „wamvA“. 
Jer  tako  bi  bilo  prostora  za  tim  čislom  još  za  jedno  slovo,  a  to  bi 
moglo  biti  još  čislo,  n.  p.  +  =  1.  ili  e  =  2.  I  za  1101,  ili  1102 
poviest  držim  da  ne  bi  dodijala.  Ja  sam  bio  odsudio,  da  je  to  na¬ 
pisano  prge  1100.  Tako  odsuditi  prisili  me  ono: 


OC.  OPVS.  E  T  OIS  h  COMVNIS 


.  f  A.DNI.M  C.  NA.MO 
.  I .  TPOE  .  I .  VEGLS  EPI  ET  .  B .  AC  .  W .  COV 

OC  OPVS  B  ICEPTV, 

što  je  napisano  u  Krku  na  Kamplinu  nad  vrati  nekadanje  sudnice 
i  tamnice.  Jer  ja  sam  to  pročitao:  9Hoc  opus  est  omnis 1  hujus  co- 
munis.  Anno  Dotnini  M.  C.  Na(tale?)  Mafgistro ?)  *»  tempore  I(o- 
annia  ?)  Veglensis  episcopi ,  et  B(artholomoei  ?)  ac  W(iti  ?)  Comitum 
hoe  opus  est  inceptumu,  a  tako  1100  godine  Krčkim  gospodarom 
ne  bi  bio  „knez  Kosma“,  nego  knezi  B.  i  W“,  pak  ono  u  sv.  Lu- 
čiji  ne  bi  moglo  biti  tada  napisano.  Zato  držim,  da  je  imao  pri¬ 
govoriti  Rački,  a  nije,  tomu,  kako  sam  ja  pročitao  Krčki  napis;  i 
to  tim  više,  što  je  vidio,  da  je  i  Kukuljević  na  moju,  tor  deset 
godina  zatim,  pristao,*  a  Ljubić  držim  da  mi  je  kašlje  za  to  pri¬ 
govorio,  i  da  je  odsudio,  da  je  ono  „NA .  MO“  =  nonagesimo  — 
90,  pak  da  je  napisano  1190  godine.  Čuo  sam,  da  je  on  tako  od¬ 
sudio,  ali  ne  znam  kada  i  gdje.  No  vidim,  da  je  pravo  odsudio,  jer: 

1.  „na.mo*  samo  onomu  pristoji,  što  je  s  prieda:  „Anno  Do- 
mini  M .  C“ ; 

1  No  sva  je  prilika,  đa  ono  n,vu  ne  spada  na  „E",  nego  na  „ois* 
pak  da  je  totius  pravo. 

*  Codex  diplom.  I.  220.  Ispravljeno  u  II,  238. 
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2.  imamo  još  dosta  pisama  i  napisa,  gdje  sa  godine  donekle 
brojem  ili  brojnim  slovom  napisane  a  odnekle  riečju,  bilo  posve 
napisanom,  ili  skraćenom ;  a  to  negdje  za  laginju,  negdje  za  štednju, 
a  negdje  zato,  da  prava  godina  bude  mogla  više  vjekovati; 

3.  totu  je  Krčkomu  biskupu  ime  „.  I .“.  A  tako  su  skraćivali 
Ioannes;  a  tolič  smo  čuli,  da  je  1186  i  1188  godine  krčkim  bi¬ 
skupom  bio  Ivan ,  pak  držim  da  je  još  i  1190  mogao  biti,  jer  od 
mala  bijaše  biskupom,  a  za  drugoga  ne  znamo  sve  do  1258.  A  ni- 
kakova  dokaza  ne  imamo,  da  je  1100  godine  u  Krku  biskupovao 
Ivan;  a  ni  da  je  kolikogod  prije  toga  ni  za  tim;  a  najzad 

4.  kako  su  tu  rieči  razredjeue  i  svezane,  po  tom  je  vidjeti,  da 
„veglensis®  ne  spada  samo  na  „episcopi®,  nego  i  na  „coraitum®, 
pak  da  su  krčki  knezi  bili  „B.“  i  „W  ;*  ali  da  je  tko  u  Krku 
hneeovao  jur  1100  godine,  za  to  ne  znamo.  Jer  nije  ne  istina  ono 
u  Slađovićevih  „Poviestih"  na  192  strani:  „U  vremenu  Bele  četvr¬ 
toga  ovoga  imena  kralja  ugarskoga  i  hervaškoga  (sic)  ki  je  bil  leta 
1200  (sic)  od  svojih  (sic)  podložnik!  iz  kraijestva  prognan  i  došal 
u  strane  primorske  na  otok  aliti  škoij  Kerški,  ki  se  drugač  zove 
vcjski,  ki  je  bil  knežie  Frangepani,  stare  familie  rimske  Anicii,  ki 
Frangepani  od  prveh  kralj  (%>  ugerskeh  z  istum  knežium  Kerskum(l), 
senskum  i  modruškum  darovani  i  nadeljeni,  buduć  Mikula  Frangepan 
iz  latinskeh  stran  u  hervaške  na  pomoć  keršćanstvu  suproti  Oto¬ 
manu  (!!)  leta  1100  došal  (!!!),  kako  svedoče  historie  ovoga  kra¬ 
ijestva,  ku  (sic)  poštovani  otac  Baltazar  Milovac  jezuvitar  leta  1661 
u  knižicah  „Dušni  kinč®  imenovaneh  hervaškem  (sic)  zajikom  po 
qjem  spravneh,  obilneje  izpišnje  i  svedoči®.  I  tomu  Sladović  nije 
prigovorio!!!  A  što  znamo,  jest  to,  da  je  u  Krku  knezovao  1133 
i  1153,  a  valja  da  i  svih  onih  godina  knez  Bujam,  i  da  je  tu 
1186  bilo  više  knezova.  Jer  na  znanoj  krčkoga  biskupa  Ivana  is¬ 
pravi  od  1186  medju  podpisanimi  svjedoci  jest  i  ovaj:  „Ego  Bar- 
tholomaeus  frater  Comitum  U.  sa.®  =  Ja  Bartol  brat  knezom  jesam 
svjedok.  Tako  tu  bijahu  najmane  -tri  brata,  ili  bolje  po  slovjensku, 
brati.  Pak  držim,  da  je  ovaj  „Bartol®  1190  godine  bio  krčkim 
„knezom®,  pak  da  je  ono  „B“  =  Bartholomaei.  I  to  je  tim  pri¬ 
snije  istini,  što  bijaše  ime  Bartol  krčkomu  „knezu®,  kojemu  1193 

kralj  Bela  dade  modrušku  žu;  aniju  iliti  knežiju  1  A  još  i  drugdje 
iste  1193  g.  zapisano:  krčki  knez  nB.®*  A  jednomu  bratu  („Co- 
1  Kukuljević:  „Borba  Hrvatah®  (ali  pravo:  Hrvatska  borba!)  na 
i  na  73  str. 

„Ego  M.  (Mirko  ?)  filius  Comitis  B.  de  Veglia  (sic!)  testis®,  u 
ikovoj  ispravi  za  Rabske  pravice.  Illyric.  Sacr.  V.  238. 
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1.  ČRNČIĆ, 


mitom")  toga  kneza  Bartola  držim  da  je  bilo  ime :  Vid,  pak  da  je 
ono  „Ww  =  T Vidonis  =  Guidonis.  Jer  njegovu  sinovcu  bijaše 
ime :  Gvid  iliti  Vid,  pak  toga  on,  izgubiv  nekako  svojega  sina  .M.®, 
posini,  pak  za  njega  1209  godine  izprosi  u  kralja  Andrije  potvrdu 
za  modrušku  županiju.1  Da  je  to  bilo  isto  ime  „Gvida  i  „Vid®,  to 
vidim  po  ovih  riečih :  9quod  Uđem  omnes  supradicti  nobiles  nunquam 
deder  nt  aliquod  tributum,  nec  dacia  comitibus  qui  fuerunt  hine 
retro  m  Vegla ,  specialiter  tempore  quondam  nobilium  virorutn  Co - 

mitum  Joannis,  Vidonis  et  Emerici  de  Vegla . nos  scimus, 

quod  nobiles  viri  Comites  Ioannes ,  Vido  et  Emericus  de  Vegla  re- 
ceperunt  dictum  magistrum  Lucianum  de  Vegla  per  nobilem  virum®, 
u  izpravi  za  krčku  vlastelu  od  1248  godine  a  u  Blagoslava  Bar- 
tolia  sborniku.  Jer  to  bijaše  onaj  isti  knez.  Pak  valja  da  je  i  otcu 
toga  Vida  ili  stricu  bilo  ime :  Vid,  kako  je  i  njegovu  sinu,  ter  su 
i  toga  i  ovako  (.Vid*)  i  onako  („Gvid*)  zvali.2 

I  tako  sve  odvjetuje  za  Ljubićev  izpravak:  .nonagesimo*.  I  na 
tom  ja  mu  liepo  zahvaljujem.  Pak  sada  je  slobodna  tvrdnja  Bač¬ 
koga,  da  je  ono  u  sv.  Luciji  1100  godine  napisano. 

Sada  ću  vas  Svetolucijski  napis  ovamo  prepisati  onako  kako 
držim  da  sam  dokazao,  da  ga  valja  Čitati  i  razumjeti  i  ovako  ću 
mu  ograditi  []  pismena,  kojih  je  koliko  toliko  poznati,  a  ovako  (), 
kojih  nije  ni  mrvice,  kako  je  i  Bački. 


1  ...  nQuum  ....  pater  noster  Bela  Rex  fideli  nostro  Bartholomeo 
Comiti  terram  in  Banatu  tali  libert&te  contulerit  possidendam,  ut  eam, 
si  filio  caruerit,  cuicunque  de  consanguineis  suis  voluerit,  possit  relin- 
quere  possidendam :  nos  eadem  libertate  šibi  confirmantes,  et  petitio- 
nem  ipsius  benignius  admittentes,  nepoti  suo  Comiti  Guidoni  de 
Veglia  (sic?)  quem  šibi  heredem  instituit,  concessa,  ut  si  ipsum  pre- 
dicto  Bartholomeo  Comite  patruo  suo  supervivere  contingerit,  illo  sine 
herede  decedente,  terram,  quam  ex  regali  beneficio  idem  Bartholomeus 
mereatur  obtinere,  ipse  Guido  eodem  iure  perpetuo  possideat®.  Isto  tote. 

2  BQuod  nobiles  viri  Johannesv  Leonardus  et  eorumđem  filii,  filii 
Comitis  Vid  de  Vinodol,  Modrussia  et  Vegla  .  .  .  1289®.  Kukuljević: 
Jura,  I.  97.  Pak  toga  trećega  Vida  kneza  krčkoga  sin,  ili  bratučeđ, 
ili  sinovac  (imena  mu  ne  znamo)  1299  god.  bijaše  Oglajskim  kano¬ 
nikom,  po  riečih :  „Anno  Domini  millesimo  ducentesimo  nonagesimo 

nono,  ind.  duodecima,  die  octavo  intrante  Aprili . Venerabiles  vir 

. Varnerus  de  Cucanea,  magister  Ruonanus  dictus  Maninus,  Phi 

liponus  et  Napinus  fratres  de  la  Turre,  Vido  de  Villalta  ....  Čame 
Vieglae  (sic)  Canonici  Aquilejensis  ecclesiae  ....  promiserunt®  .  .  . 
De  Rubeis:  Monum.  Ecclesiae  Aquilejen.  803. 
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Pripomenak.  U  čitanja  ovoga  zlo  sačuvanoga  nadpisa  prijatelj 
Crnčić  odstupa  od  moga  glavno  na  jednom  ngestu,  na  ime  na  kraju 
četvrtoga  redka.  Ovdje  su  posljednja  pismena  poslije  rieči  ^a»<v8jp“, 
te  poslije  sliedeća  dva  dosta  čitljiva  pismena  s  i  a,  na  ploći  tako 
izlizana,  da  se  samo  dviju  sliedećih  tragovi  vide,  a  od  ostalih  trlju 
ili  č  tiriju  ništa  nevidi.  Ona  dva  pismena  5  i  8  ja  sam  popunio  sa 
«ui38be  te  čitao  cielu  rieč  ss-suiSA-e  i  protegnuo  ju  na  kralja  Z-i.v'b- 
nimira;  jer  sam  u  ostancih  četvrtoga  pismena  nazirao  pisme  ui,  Ja 
ne  držim,  da  se  može  stvarni  prigovor  podići  proti  ovomu  čitanju, 
tim  manje  što  ne  ima  historijskoga  dokaza  proti  tomu,  da  za  kra- 
Ijevanja  Zvonimirova  nije  bilo  na  Krku  svete  Lucije.  Da  je  ona 
„ledina"  darovana  sv.  Luciji,  razumieva  se  po  sebi.  Crnčić  voli 
ono  satrto  mjesto  na  kraju  4  redka  izpuniti  sa  v3<n>9i»e,  pak  čitati 
8  8V3A9rt,  prem  sam  priznaje,  da  je  pravilnije  sv3<fb9>A,  jer 
sliede  dva  osobna  imena,  ili  8V3A9M8.  Ostale  razlikosti  tiču  se 
tumačenja  a  ne  teksta.  Što  Črnić  za  potvrdu  svoga  čitanja  obšir- 
nlje  dokazuje,  da  se  je  u  starom  hrvatskom  jeziku,  koji  su  naslie- 
dovale  u  tom  i  latinske  izprave,  rabio  u  zapisih  mjesto  dativa  aka- 
iv  stvari  s  predlozima  v  i  pod,  dakle  „da  vb  svetuju  Luciju"  jest 
.  svetoj  Luciji,  to  je  poznato  svakomu,  koji  se  iole  bavio  s  našimi 
rimi  izpravami,  pak  s  te  strane  ne  može  biti  prigovora  njegovu 
jiju  i  tumačenju.  Ono  dakle  nečitljivo  mjesto  daje  priliku  naga- 
iju  više  ili  manje  opravdanu.  Dr.  Fr.  Bački. 


akine.  xx 


4 


Izvještaj  barskoga  nadbiskupa  Marina  Bizzia  o 
svojem  pntovanjn  god.  1610  po  Arbanaskoj  i 

staroj  Srbiji. 

PriobSio  u  tjednici  filologičko-hittoriilcoga  razreda  dne  15.  prosinca  1886.  god. 
akademik  dr.  Franjo  Rački 

Mecjju  mojimi  bilježkami,  koje  sam  si  boraveći  u  Rima  sastavio 
o  rukopisih  a  tamošnjih  knjižnicah,  nalazi  se  rukopis  a  knjižnici 
knezova  Barberini  pod  br.  1160  „De  Albania,  Servia  et  Antiba- 
rensi  provincia  relatio  Marini  Bizzi,  antibarensis  archiepiscopi*.* 
Taj  rukopis  poznavao  je  i  glasoviti  historik  L.  Ranke,1  te  je  iz 
njega  kratak  izvod  pnobćio.  Pregledao  sam  ga  i  ja;  ali  prepisanje 
odgodio  na  kašnje  vrit  me  i  drugu  priliku,  koja  mi  se  medjutim 
nije  pružila.  S  toga  umolio  sam  kanonika  sv.  jerolimskoga  A  Friša, 
da  mi  ga  dade  prepisati,  što  je  on  rado  učinio,  na  što  mu  budi 
iskrena  hvala. 

Dao  sam  pako  taj  rukopis  prepisati  i  sada  ga  iznosim  na  svjetlo, 
što  držim,  da  je  posvema  osnovana  tvrdnja  L.  Rankea,  kada  je 
pisao:  „Za  poviest  iztoka  imade  još  jedno  nikada  netaknuto  vrelo 
u  izvještajih  rimskih  nuncija  ili  visitatora,  koje  su  podastirali  papi 
ili  propagandi". 

Prem  su  od  onO  doba  njekoliki  izvještaji  javnosti  predani:  to 
jih  još  imade  dosta,  koje  bi  valjalo  na  svjetlo  iznieti.  Neka  bude  i 
ovaj  izvještaj  prilog  k  ovoj  vrsti  historičkih  vriela  za  poznavanje 
balkanskih  zemalja  u  doba  turske  vladavine. 

Izvieštaj  Marina  Bizzia  znamenit  je  osobito  za  to,  što  se  tiče 
zemalja  balkanskoga  poluotoka,  za  koje  su  mršaviji  iz  prošlosti  ove 
vrsti  spomenici,  na  ime  zapadnoga  primorskoga  okrajka  od  Bara 
do  Drača,  onda  gorovita  mu  zaledja  arbanaskoga  te  stare  Srbije. 
Bar  i  Drač  na  zapadu  a  Prokoplje  i  Novobrdo  na  iztoku  dvie  su 
skrajne  crte  onih  priedjela,  koje  je  Bizzi  posjetio.  Prema  tomu  u 
tom  se  putopisu  opisuju  zemlje  izmedju  davnoga  zetskoga  i  arba 
naškoga  primorja  i  Rieke  Morave,  a  dotiču  se  uz  Rašu,  Zahumjc 
Trebinje  i  Eonavlje.  Uz  mjesta,  koja  se  na  tom  prostoru  napominji 


1  V.  Rad  XVIII,  227. 

1  Serbien  unđ  die  Ttirkei  im  XIX  Jahrh.  Leipzig  1879.  S.  539. 
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čine  ovaj  putopis  zanimivim  viesti  u  njem  razsijane  o  žiteljstvu, 
osobito  obzirom  na  vjeru,  pak  o  turskoj  vladavini  i  nasiljih  pod 
njezinom  zaštitom  počinjenih  proti  kršćanskomu  stanovništvu.  U 
osobah  pjekojih  nasilnika  crtaju  se  turski  poglavari  onih  strana. 

Pisac  izvještaja  bijaše  rodom  iz  našega  Baba,  gdje  se  negdje  oko 
1570  godine  rodi.  Ovdje  je  bio  takodjer  nadpopom,  dok  god.  1608 
posta  nadbiskupom  barskim.  Primiv  od  pape  Pavla  V  blagoslov 
dne  29  svibnja  r.  g.  uputi  se  iz  Bima  u  Mletke  a  odavle  prieko 
Dubrovnika  i  Kotora  u  Budvu,  kamo  prispie  dne  21.  rujna,  i  gdje 
je  imao  stalno  sielo,  budući  da  je  taj  grad  bio  u  vlasti  Mlečana  a 
Bar  u  turskoj.  Kano  barski  nadbiskup  bijaše  po  pravu  metropoli¬ 
tom  biskupije  budvanske,  olganske,  svačke,  pulatske,  skadarske, 
drivastske,  danjske  i  (staro)  srbske.  Ovu  je  metropoliju  Bizzi  god. 
1610  pregledao,  da  zadovolji  svojoj  dužnosti  i  svomu  pravu,  idući 
od  župe  do  župe,  svagdje  izpitujući  stanje  katoličkoga  puka  i  sve¬ 
ćenstva  te  izđavajući  prikladne  naredbe,  da  zlo  ukloni  a  dobro 
utvrdi.  Vrativši  se  sa  skrajne  sjevero-iztočne  točke,  Prokoplja  na 
rieci  Toplici,  pritoku  Morave,  prieko  Novoga  Pazara,  Priepolja  i 
Plevlja  u  Trebinje,  a  odavle  u  Kouavlje,  Kotor,  Budvu  i  Bar,  podje 
sliedeće  godine  u  Rab  i  Rim,  gdje  podnese  ovaj  svoj  izvještaj.  U 
Rimu  je  Bizzi  sproveo  više  godina  kod  kardinala  Sabellia.  Neželeći 
više  u  onih  težklh  okolnostih  upravljati  barskom  nadbiskupijom 
zahvali  se  na  časti  (1624),  te  god.  1625  prestavi  se  u  viečnom 
gradu,  odkle  biše  mu  umrli  ostanci  preneseni  u  rodno  mjesto  Rab 
i  ovdje  pohranjeni  u  crkvi  sv.  Antuna. 

Glede  priepisa  imam  samo  to  opaziti,  da  je  mjestimice,  pošto  je 
pismo  matice  dosta  nečitljivo,  netočan,  nu  da  sam  ga  nastojao  iz- 
praviti.  U  bitnih  stvarih  neće  biti  pogrješan. 

Relativne  delta  visita  falta  da  me  Marino  Bizzi,  Arcivescovo  d’ 
Antivari ,  nelle  parti  iella  Turchia,  Antivari,  Albania  et  Servia. 

AUa  Santitd  di  Nostro  Signore  Papa  Paolo  Quinto. 


Breve  prefati’one  col  sommario  dell’  opera. 

Se  dalla  s.  sede  apostolica  con  desiderio  s’  aspetta,  cbe  i  prelati 
del  Christianesmo  vengano  al  termino  prefisso  &  dar  relationi  dello 
stato  spirituale  dei  loro  popoli,  accičche  ella  come  madre  amore- 
vole  raguagliata  di  quanto  passa,  o  senta  la  debita  consolatione  dei 
buoni  e  santi  progressi,  o  pur  s’  impieghi,  quand  o  facci  bisognio, 
alle  provisioni  necessarie  per  salute  dell’  anime,  quanto  maggior- 
mente  doveran  aspettarsi,  e  con  gusto  sentirsi  le  relationi  dello 
<tato  della  Christianitk  dei  paesi  incogniti,  che  tali  potiamo  dir 
uei,  che  sono  sotto  la  tirranide  Ottomana  per  la  parva  cognitione, 
he  senne  M,  essend’  ella  sepolta  dentro  h  quei  confini  infelici,  nei 
mali  puochi  forestieri  s’  assicurano  di  conversare,  ne  essi  possono 
visar  lo  stato  loro  senza  pericolo,  che  li  vengano  accresciute  le 
oro  miserie  da  quei  barbari  suspettosissimi. 
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FR.  RAČKI, 


Per6  havendo  piaciuto  a  S.  D.  M-&  servirsi  della  debolezza  mia, 
che  nel  carico  che  porto  habia  potuto  haver  arco  di  penetrar  dentro 
di  paesi  della  Turchia,  e  visitar,  e  consolar  con  quanto  sia  stato 
in  poter  mio  i  popoli  della  mia  giuridizione,  non  si  h&  parte  dis- 
conveniente  di  havermi  distrato  alquanto  in  una  minuta  relatione. 
Se  non  che  tutti  i  particolari,  che  mi  occorsero  in  quei  viaggi,  pocchi 
haviano  bisognio  di  maggior  distesa  almeno  di  molte  cose  curiose, 
e  che  con  qualche  piacere  possono  leggersi ;  havend’  io  presuposto 
non  dover  elle  esser  meno  gustevoli,  per  la  raggion  sudetta,  che 
le  reladoni  annui  mandate  dai  padri  Giesuiti  dali’  Indie.  E  mi  ho 
spiegato  1’  infrascritto  somario,  accid  in  defetto  di  tempo,  o  di 
volontži  d’  impiegarsi  in  si  lunga  lettura,  si  possa  da  puochissimo 
intrar  quanto  si  diffonde  in  molte  carte,  e  poi  in  fronte  dar  1’  oc- 
chiata  &  quella  parte  che  torna  a  gusto,  esBendo  ii  tutto  compreso 
sotto  carateri  e  numeri. 

Per5  ho  dato  principio  dalle  cause,  che  mi  tratenero  alcune 
settimane  in  Ven(ezi)a  e  poi  in  Ragusa  doppo  la  mia  partita  da 
Roma,  come  sotto  la  l(ette)ra  A.  carta  1. 

Arivo  mio  a  Budna  con  la  relatione  di  quel  luoco,  e  le  opera- 
tioni  ivi  incominciate  fra  li  disturbi  havuti  da  un  prete,  massime 
nella  conversion  dei  Pastrovicchi.  Lettera  B.  car.  3. 

II  Boksu  della  Bosna  mi  da  aviso  della  buona  salute  del  Bassa 
Mahmul  d’  Arbe,  et  ii  gih  S.  Cardinale  s.  Giorgio  della  satisfa- 
tione  di  S.  Beatitudine,  eh’  io  visitassi  la  ChristianitA  dentro  la 
Turchia.  Lettera  C.  car.  6. 

Arivo  delle  patenti  del  Gran  Turco  a  mio  favore,  e  la  loro  in- 
terpretatione  col  novi  disturbi  dei  fratelli  Scorovei  per  la  mia  an- 
data  in  Antivari.  Lettera  D.  c.  7. 

II  mio  passaggio  in  Antivari  el  piede  nell’  arivo  &  quel  porto; 
e  come  fi  fui  ricevuto;  con  la  relatione  di  quella  citth,  e  đell’ 
operationi  ivi  incominciate.  Lettera  E  car.  8. 

Nuovi  disturbi  dei  Scorovei,  onde  fui  licentiato  dai  Turchi,  e 
come  non  dimeno  io  restassi  nella  citth.  Lettera  F  c.  9. 

Visita  delle  ville  intorno  Antivari,  et  operationi  ivi  fatte.  n  mio 
ritorno  alla  cittži  per  abboccarmi  col  Sanzacco  di  Scutari,  che  vi  si 
aspettava.  Lettera  G.  car.  10. 

Risolutione  di  passar  alfa  visita  di  Albania,  e  le  difficolth,  che 
mi  si  presentavano  al  mio  arivo  a  Selitta,  e  poi  &  Sfazei,  e  quanto 
ivi  si  oper5.  Lettera  H.  car.  13. 

Passaggio  mio  a  S.  Giorgio  sopra  la  Bojana,  e  lo  sualigiamento 
ivi  fattomi  dai  Turchi  di  Dulcigno  con  la  prigionia  di  noi  tutti. 
Lettera  I.  car.  15. 

Passaggio  mio  su  per  la  fiumara  a  Samarisi  e  Gorizza,  e  quello, 
che  ivi  occorse  col  comessi  del  Metropolita  scismatico,  che  andava 
estorquendo  danari  dai  latini.  Lettera  K  c.  19. 

Passaggio  a  Musante,  e  Daicei,  et  alle  ville  di  Trunsi ,  e  quanto 
ivi  occorse  con  la  nuova  spedita  delle  mie  robbe  occupate  dai 
Turchi  di  Dulcigno.  Lettera  L.  c.  20. 
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Passaggio  a  Barbalussi,  Oiadri ,  e  Blinisti ,  e  poi  in  AUessio 
alla  solennita  dell’  Annunđazione  della  B.  Vergine,  che  ivi  solem- 
namente  celebrai.  Lettera  M.  c.  23. 

Passaggio  a  Baladreni ,  Cacaricesi,  e  Cucculi,  et  alla  benedizion 
delli  ogU  santi;  con  quanto  occorse  col  cadi  della  Zadrina  inanci 
che  passassi  a  Renesi.  Lettera  N.  c.  24. 

Andata  di  mio  nipote  a  Costantinopoli,  per  Ii  servitij  della  mia  * 
chiesa.  Lettera  0.  c.  26. 

Passaggio  mio  alle  ville  di  Trassiani,  e  Fixta  con  altre  della 
Zadrina,  con  la  relatione  di  quanto  ivi  occorse.  Lettera  P.  c.  26. 

Arrivo  dei  Tirchi  a  dar  ii  guasto  alla  Zadrina ,  e  la  mia  riti- 
rata  oltre  0  Drino;.l&  morte  di  Angelo  mio  nipote  con  qnant  oc¬ 
corse  in  qnelle  fationi;  con  la  mia  fuga  a  Baladreni.  Lettera  Q. 
earta  28. 

Abboccamento  mio  con  Alaibeg  e  la  mia  partita  ad  alcune  ville 
d’  Allesio.  Lettera  R.  c.  30. 

Passaggio  alle  parti  di  Bedoni  e  Durazzo  ali’  invito  d’  Itelbeah; 
e  quanto  mi  occorse  con  Alaibegh  passando  a  časa  sua  a  Matthia. 
Lettera  8.  c.  31. 

Arrivo  nostro  in  Bedoni ,  dove  si  comincia  a  predicar  la  restitu- 
tione  del  sacramento  dell’  estrema  untione,  che  era  in  dissnso,  con 
altre  operationi  ivi  fatte.  Lettera  T.  c.  32. 

Pericoli  cbe  mi  si  presentaron  al  ritorno  da  Bedoni.  Lettera  V. 
c.  38. 

Passaggio  a  Barbalussi,  e  Gliuban,  con  la  nuova  della  tagliaim- 
postami  dai  Turchi  di  Dulcigno.  Lettera  X.  c.  41. 

Passaggio  di  monti  dei  Ducaini  con  la  relatione  di  quei  popoli, 
et  operationi  ivi  fatte  massime  iutorno  alla  correttion  deU’  anno; 
e  le  difficoltA  propostene  per  entrar  in  Servia,  e  come  si  superas- 
sero.  Lettera  Y.  c.  42. 

Arrivo  nostro  in  Servia  &  Cocius  et  a  Frizreni ,  e  sua  relatione. 
Lettera  Z.  c.  45. 

Travaglio,  che  patij  andando  amalato  a  Procupie  doppo  i  peri¬ 
coli  snperati,  nel  passar  a  Giagnevo ,  e  Monte  nuovo.  Arrivo  del 
Vescovo  di  Sofia  ad  incontrarmi  a  Procupie ,  e  la  relatione  della 
sua  diocesi.  Lettera  AA.  BB.  c.  47,  49. 

Passaggio  k  Trepsa,  e  poi  Novipae  r,  da  dove  in  compagnia 
degli  Ambasciadori  di  Ragusa  tomai  alle  marine  per  ii  Dueato  di 
Chelmo.  Lettera  CC.  c.  50. 

Ritorno  di  mio  nepote  da  Costantinopoli  con  la  relatione  di  qnanto 
havea  operato.  Lettera  DD.  c.  52. 

Ritorno  mio  in  Antivari  con  la  relatione  dei  pericoli,  che  vi 
>rsi,  ed  in  qnanto  vi  operai.  Monitorio  contro  U  detentori  dei 
ni  ecdesiastici,  e  contrahenti  in  gradi  prohibiti  et  usurari.  Let- 
•a  EE.  c.  53. 

Espedit  oni  per  visitar  i  popoli  Clementi,  e  mio  ritorno  a  Bndva 
1  pericolo  scorto  da  mio  nepote  in  Antivari  doppo  la  mia  partita, 
t  la  conclnsione  della  presente  relatione.  Lettera  FF.  c.  54. 
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Copie  di  diverse  scritture  intorno  alla  presente  relatione  cavate  dagV 

autentici  epm. 

Le  constittutioni  lasciate  in  Albania,  et  in  Servia.  Lettera  GG. 
carta  62. 

Alcune  fedi  cirea  le  operationi  della  visita.  Lettera  HH.  car.  65. 

Alcune  fedi  della  prigionia,  e  svaligiamento  fattomi  dai  Turchi. 
Lettera  n.  car.  67. 

Fedi  della  morte  di  Angelo  mio  nepote,  e  della  taglia  impostami 
dai  Turchi  di  Dulcigno.  Lettera  KE.  car.  64. 

Lettera  da  Costantinopoli  intorno  1’  arivo  di  Marino  mio  nepote 
a  quella  Porta  per  la  recuperatione  dei  beni  ecclesiastici.  Lettera 
LL.  carta  68. 

Ordini  del  Gran  Turcho  contra  1’  estorsioni  fatte  di  Latini  dal 
Metropolita  Scismatico.  Lettera  MM.  carta  69. 

Alcuni  scismatici  convertiti  alla  fede  catholica.  Lettera  NN. 
carta  70. 

Mandato  del  S.  Provid(itore)  di  Cattaro  ai  Pastrovicchi  contra  ii 
Metropolita  scismatico.  Lettera  00.  carte  7. 

Tre  lettere  dell  istesso  circa  la  conversion  dei  Pastrovicchi.  Let¬ 
tera  PP.  carte  71. 

Fede  del  disturbo  della  conversione  dei  Pastrovicchi.  Lettera  QQ. 
carta  72. 

Monitione  fatta  al  Vescovo  d’  Allessio  per  la  mia  residenza.  Let¬ 
tera  RR.  carte  72. 

Gomissione  al  Vicario  di  Durazzo  per  insegnar  le  cerimonie  della 
messa.  Lettera  SS.  carta  72. 

Monitorio  per  i  matrimonii  in  Albania.  Lettera  TT.  carta  73. 

Mandati  contro  gli  usurpatori  dei  beni  ecclesiastici.  Lettera  W. 
carta  73. 

Palenti  di  nuovi  Procuratori  delle  chiese  create  in  Antivari.  Let¬ 
tera  ZZ  carta  74. 

Patenti  k  frati  d’  Antivari  da  Sibenico  per  visitar  i  Clementi. 
Lettera  YY.  carta  76. 

Beatissimo  Padre! 

Ha1  endosi  compiaciuta  la  benignit&  della  Santi>&  Vostra  imponer 
sopra  la  đebolezza  di  me  Marino  Bizzi  ii  carico  della  chiesa  Me- 
tropolitana  di  Antivari,  che  porta  seco  la  Primatia  del  Regno  di 
Servia,  e  le  raggioni  sopra  ii  Ducato  di  Chelmo,  e  Principato  di 
Croazia,  tutti  hora  essistenti  sotto  ii  duro  dominio  de  Ottomani, 
mi  ha  parso  convenevole  di  dar  relatione  alla  SantitA  Vostra  di 
quanto  col  divin  agiuto  k  stato  da  me  operato  in  quelle  parti  nel 
tempo,  che  vi  son  stato  in  servitio  di  S.  D.  M-a  a  consolatiom 
spirituale  di  qaelle  anime,  e  sodisfattione  et  honorevolezza  d’  istessa 
Vostra  Beatitudine. 

Dalla  quale  havend’  io  presa  la  s.  benedizione  di  29  di  Maggio 
1608,  tirai  verso  Venelia  per  spedir  le  lettere  Ducali  per  fermar 
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la  residenza  in  Budva  suđdita  &  quei  signori,  ai  quali  parve,  che 
per  non  dar  suspetto  di  me  ai  Turchi  col  mio  arivo  in  quelle 
parti,  mi  tratenessi,  finche  si  fosse  vedutto  ii  progresso  deU’  ar- 
mata  di  Ponente,  che  era  fuori  con  nuova,  che  ella  minaezasse  ali’ 
Albania. 

Per6  spedij  in  questo  mentre  le  solite  lettere  pastorali  ai  pre¬ 
late  di  Antivari,  et  k  quello  di  Budva ;  e  dovendomi  tratener  qual- 
ehe  tempo  in  Venezia  mi  furon  inviati  da  časa  danari,  et  alcuni 
argenti  per  fame  certi  lavori  necessarii  al  građo,  i  quali  tutti  con 
infausto  principio  restaron  somersi  col  vascello,  che  li  portava, 
sopra  ii  porto  di  Venezia.  Ma  doppo  k  cinquanta  giorni  della  mia 
dimora  in  quella  citth,  essendo  passato  ii  suspetto  dell  armata, 
speditte  le  lettere  tirai  per  la  riviera  deU’  Istria,  e  Dalmatia  per 
spazio  di  quasi  600  miglia,  finche  arivai  a  Ragusa,  dove  mi  fermai 
aJcuui  giorni  per  provar  se  havessi  potuto  placar  gl’  animi  di  quei 
signori  alterati  drca  i  Budvani  in  tanto,  ehe  haveano  k  tutti  levata 
la  pratica  e  comercio  della  loro  cittA,  et  &  molti  imposte  grosse 
tagle  per  haverli  in  mano  o  vivi  o  morti. 

Et  era  la  cagion  di  quest&  risolutione,  perchd  gih  erano  scorse 
alcune  settimane,  chš  Vuchsan  figliolo  del  Capitan  Nicolo  Becic- 
chio  con  Nicolo  Suagogna  suo  germano,  havendo  ricevuto  im  affronto 
di  bastonate  in  detta  cittžt,  ne  sen  havendo  potuto  rissentir  in  altro 
modo,  tornati  a  Budva  alteraron  talmente  quei  cittadini,  per  se 
stessi  molto  indinati  alla  vendetta  di  qualsivoglia  ingiuria  e  giA 
assai  mal  sodisfatti  di  quei  signori,  che  pocco  prima  haveano  fatto 
apicar  per  la  gola  alcuni  dei  loro  ;  e  intanto  che  alcuni  di  essi 
armata  una  fregata  con  14  huomini  disposti,  sene  passaron  verao 
Ragusa  per  vendicarsi  nella  persona  di  qualsivglia  dei  maggiori 
ehe  potessero  haver  in  mano  di  quella  Republica.  Si  che  la  notte 
dei  loro  arivo  vicino  alla  citth,  sbarcati  in  terra  hebero  nuova,  che 
li  vicino  si  travava  h  diporto  uno  dei  presenti  e  piti  stimati  sog- 
gietti  di  Ragusa,  chiamato  ii  S.  Michele  Sorgo  gentiluomo  ricco, 
e  che  per  le  sue  buone  qualith  era  senatore  di  conto  e  riverito  da 
tutti.  Et  chi  đisegnando  di  farla  &  punto  k  costui.  con  la  scorta 
di  uno  del  Iuoco  sene  entrarono  tre  di  essi  nel  palazzo,  dove  egli 
senza  suspitione  alcuna  sene  era  gih  andato  quella  sera  k  riposare ; 
e  fattolo  levar  e  vestirsi  lo  conduceano  verso  la  fregata,  disseg- 
nando  alla  matina  sequente  tragbettar  lo  allo  scoglio  di  Locruma, 
lontano  dalla  cittk  poco  piti  d’  un  tiro  di  arcibuso,  ivi  in  vista  dei 
Ragusei  tagliarlo  in  pezzi;  e  poi  confidati  nella  velocitA  della  fre¬ 
gata,  spinta  dalla  forza  di  tanti  remi,  dilleguarsi  dalla  vista  loro, 
e  tomarsene  con  questa  vendetta  k  Budva. 

Ma  egli  presago  del  suo  male,  tutto  spaventato  e  tremante  man- 
tandogli  i  piedi  sotto,  seben  era  da  loro  solecitato,  e  battuto,  accih 
i  aflretase  k  caminare,  non  potendo  nell’  oscuritA  della  notte  fra 
quelle  strade  sassose  sforzarsi  di  far  maggior  camino,  causb  che 
«si  dubitando  di  esser  seguitati,  fecero  risolutione,  onde  in  mezzo 
i  strada  cen  molte  botte  atteratolo,  T  uccisero,  e  laceraron  tutto, 
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lasciandolo  cosi  &  spetacolo  dei  cittadini  per  la  matina  sequente; 
et  essi  quell’  istessa  notte  si  levaron  di  li  e  sene  ritomaron  eon 
molta  fešta  come  vittoriosi  a  Budua. 

Questo  caso  alterč  gl’  animi  di  quei  signori  in  tanto,  che  ridot- 
tlsi  4  consiglio,  levaron  la  pratica  4  tutti  i  Bnduani,  et  imposero 
taglia  4  tutti  quelli,  che  intervenero  in  qnel  delitto,  di  300  taleri 
per  testa  et  agli  interiettori  mille  e  cinqaecento  pernno,  ai  quali 
la  moglie  del  morto  ne  agginuse  mille  per  ogn’  nno  di  essi.  E 
perchč  ebbe  grossa  taglia  anco  colui,  che  li  fece  la  scorta,  fra 
puochi  giorni  egli  ii  primo  fa  amazzato  appresso  Budua  con  tanto 
sdegno  dei  Bnduani,  che  subito  preso  1’  interfettore  e  condottolo 
sopra  lo  scoglio  di  san  Nicolo  vicino  alla  citt4,  a  furore  populi  lo 
lapidaron  e  levaron  di  vita,  ne  senza  riconpensa  ai  figlioli  et  alla 
moglie,  poicbfe  i  signori  Ragusei  li  assignaron  e  časa  di  bando,  e 
provisione  sufficiente  per  ii  loro  vivere;  e  missa  ali’  ordine  ona 
foro  galera  con  alcune  barche  armate  le  facevano  girar  intorno  a 
quelle  marine  per  haver  in  mano  i  malfattori,  tenendo  in  tanto  in  gelosia 
i  vascelli  di  Bndna  sicbž  nel  passarli  conveniva  allargarsi  in  mare, 
e  levarsi  qnasi  di  vista  da  terra,  per  non  si  lasdar  ritenere,  cer- 
carsi  fra  loro  se  trovasse  alcuno  dei  colpevoli  al  sndetto  delitto. 

In  questo  stato  si  trovavano  quelle  differentie,  quand’  io  avisato 
di  esse,  e  desiderando  di  trovarvi  qualche  temperamento,  per  esser 
F  anime  di  Budna  sotto  la  giurisdizzione  d’  Antivari,  mi  parve  di 
fermarmi  in  Ragusa,  dove  fui  alogiato  nel  convento  dei  Padri  di 
san  Dom(enico)  e  rega'ato  da  quei  signori  di  confettioni  e  cene; 
a  quali  con  occasione  di  complire  mi  introdussi  accompagna'o  da 
un  loro  secretario,  che  di  ordine  loro  venne  4  levarmi. 

Risedono  i  magnati  di  quella  Republica_  in  un  bello  e  suntuoso 
palazzo,  dove  alle  porte  sta  sempre  una  guardia  de  alabardieri 
vestiti  4  livrea  con  honorevole  vista;  e  nel  collegio,  dove  fui  in- 
trodotto,  trovai  sedervi  oltra  i  secretarij,  che  assisterono,  tra  24 
gentilhuomini  consiglieri  vestiti  di  romani  sotto  i  mantelli,  ii  Doge 
overo  Rettor  di  quella  Republica  in  babito  di  damasco  cremesino; 
et  era  allora  ii  Sig.  Francesco  Gradi,  ii  qual  fra  molte  accoglienze 
fatto  me  11  seder  acanto,  doppo  alcuni  complimenti  mi  domandb 
quanto  mi  sarei  tratennuto  fra  loro.  Dalche  prendendo  io  occasione 
di  entrar  nell’  intercessione  dei  Buduani,  che  la  matina  seguente  si 
sariano  inviate  le  robbe  per  assister  ii  mio  alogiamento  in  Budua, 
e  poi  havrei  aspettato,  che  alcuni  di  quei  cittadini  fossero  venuti 
4  levarmi,  quando  per6  fosse  con  buona  gratia  loro,  ch  essi  vi  po- 
tessero  venire,  essendomi  gla  stati  riferiti  certi  disgusti  occorsi 
per  alcuni  accidenti  passati.  Rispose  ii  Doge,  ch’  essi  haveano  havto 
gran  causa  dai  Buduani  di  disgustarsi,  ed  alterarsi  contro  essi, 
percbe  haveano  fatto  una  crudeltk  et  una  barbarie  maggior,  che  se 
fossero  stati  Turcbi,  in  persona  del  miglior  e  pih  innocente  gentil- 
huomo,  ehe  fosse  stato  fra  loro.  Alche  havend’  io  replicato,  ch’  essi 
sapendo  chi  erano  stati  i  malfattori,  haveano  ragion  di  procurar  ii 
loro  castigo;  ma  per6  non  đovea  patirne  tutto  ii  resto  dei  citta- 
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dini  di  Budua,  poichb  non  erano  tutti  colpevoli  &  quel  deiitto.  Ris* 
pose,  che  tutti  si  haveano  resi  suspetti,  perchb  non  si  haveano  mai 
discolpati  con  loro  con  quella  sodisfattione,  ch’  essi  tutta  via  aspetta- 
vano.  llella  qual  risposta  havend’  io  dato  aviso  alla  cittti  di  Budua 
mi  furon  subito  rescritte  lettere  di  molta  sodisfatione  in  disgra- 
vamento  del  comune  de'la  citta ;  pregandomi,  che  volessi  tirar  inanci 
questo  negozio,  poichč  S.  D.  M-ta  mi  havea  condotto  alla  presenza  di 
quei  signori.  Ai  quali  credendo  io  per  queste  lettere  doversi  acco- 
modar  ii  tutto,  mandai  domandar  audienza,  la  qual  non  potei  haver 
quel  giomo,  trovandosi  essi  occupati  in  chiesa  ai  divini  officii;  et 
in  una  solenne  processioni  per  interceder  la  salute  di  alcune  lor 
navi,  mandate  in  Soria,  delle  quali  non  poteano  haver  nuova  al- 
cuna;  ii  resto  del  giorno  impiegando  h  placar  atcuni  Turchi  venuti 
da  Castelnuovo  per  esser  stato  amazzato  in  Ragusa  un  loro  sog- 
gietto  di  conto. 

Finalmente  redottomi  di  nuovo  in  Collfgio,  esposi  ii  tenor  delle 
lettere  della  cittži  di  Budua,  mirando  che  perd  haveano  occasione 
di  relassar  la  pratica  al  resto  di  quei  cittadini,  tornando  ella  in 
benefatto  đell’  un’  e  dell’  altra  parte,  salvo  ii  risentimento,  che  si 
dovea  di  malfattori. 

Ma  in  fine  havendo  animo  quei  signori  di  conseguir  dai  Buduani 
la  sodisfatione  d’  haver  in  mano  6  vivi  6  morti  coloro ;  ne  potendo 
impettrar  altra  cenclusione  da  loro,  tolta  da  essi  licenza,  mene  passai 
verao  Cattaro ;  dove  fui  alogiato  da  quell’  illustrissimo  Providitore, 
ch’  era  ii  S.  Francesco  Moresini ;  e  di  li  per  terra  arivavi  finalmente 
ai  21  di  Settembre  in  Budua ,  lontana  15  miglia  oltra  bocca  di 
Cattaro  verso  levante  e  18  di  qua  d’  Antivari. 

Haveiii  600  anime  in  circa  con  mezzo  miglio,  6  puoco  piti,  di 
lunghčzza,  et  altretanto  di  larghezza  di  territorio,  cinto  dai  con- 
fini  dei  Turchi,  et  đalla  marina ;  oltr’  ti  quali  confini  vi  e  molta 
Christianitii,  ma  quasi  tutta  lintorno  scismatica. 

Hebbe  giii  ii  Veseo vo  particolare,  ma  non  vi  essendo  entrata 
sufficiente  per  sustentarlo,  6  gran  tempo,  che  non  vi  6  stato  alcun 
suceessore,  si  come  im  molte  altre  ehiese  suffraganee  d’  Antivari. 

Vi  trovai  un  solo  prete,  che  serviva  nella  chiesa  di  S.  Giovanni 
Battista  con  assai  debole  provisione,  ma  doppo  ii  mio  arivo  si 
trovb  tratenimento  per  altri  doi  preti,  e  si  conferi  la  prima  tonsura 
coi  4  ordini  minori  ad  altri  chierici. 

Al  mio  arivo  con  occasione  dell’  indulgenza  plenaria  alla  mia 
prima  messa  comunicai  quasi  tutto  quel  popolo  con  certificarrlo  in 
sermon  in  quella  lingua  del  continuo  Paterno  desiderio,  che  tiene 
V.  Beat  della  loro  salute,  essortand  li  per6  a  viver  col  timor  di 
>o  come  si  conviene  &  buoni  Christiani. 

Si  diede  ordini,  che  dai  miei  capellani  si  facesse  la  eharita  d’ 
segnar  la  dotrina  christiana,  e  le  lettere  ai  figlioli  della  cittii, 
i  ch6  non  havevano  ii  maestro  di  seola;  e  si  comincib  k  recitar 
chiesa  nelle  fešte,  nelle  quali  s’  introdussero  anco  le  messe  e  i 
»peri  cantati  con  qualche  mušica  dalla  mia  famiglia ;  nd  si  mancd, 


56 


FB.  RAČKI, 


massimo  nell’  Advento  e  quadragesima,  consolarli  con  sermoni  e 
prediche  continue  fra  me  e  ii  Pre  Himisi  mio  theologo,  e  D.  An- 
gelo  mio  nepote;  poichd  per  la  poverth  del  luoco  non  vi  si  conduce 
quasi  mai  ii  predicatore. 

La  detta  chiesa  di  S.  Giovanni  Battista  sarš,  capace  di  300  anime, 
assai  mJ  in  ordine  di  pavimento  e  di  ornamenti,  con  doi  calicidi 
argento,  e  doi  pianette,  senza  ii  battisterio,  e  senza  sacrario;  si 
diede  ordine  per  P  un  e  per  1’  altro,  et  io  stesso  in  quel  sabbato 
santo  vi  benedissi  1’  aqua,  consecrai  1’  altar  maggiore,  et  alcuni  al- 
tarioli,  e  si  trovando  danari  scossi  dai  debitori  della  chiesa  per  in- 
eartarla  e  fornir  di  lastre  per  ii  pavimento ;  e  si  comprč  una  croce 
d  argento  col  suo  stendardo.  Vi  tenni  la  cresma  doppo  ii  mio  arivo 
et  anco  inanzi  la  mia  partita,  e  furon  quasi  300  d’  ogni  sesso  ed’ 
ogni  ettade. 

Vi  d  anco  in  Budua  un’  altra  chiesa  devota  della  beata  Vargine 
con  la  sua  imagine  riputata  di  mano  di  S.  Luča,  la  qual  chiesa  6 
servita  da  tre  o  quatro  padri  osservanti,  che  vi  hanno  ii  convento 

contiguo. 

A1  mio  arivo  in  Budua  vi  trovai  un  prete  di  quel  luoco  chia- 
roato  Francesco  Scoroveo,  overo  Picatovich,  ii  quaJ  seben  mi  era 
stato  dipinto  per  soggetto  di  molte  sinistre  qualith,  e  di  mala 
lingua;  non  di  meno  per  esser  egli  di  quei  paesi,  feci  risolutione 
in  Itoma  di  compiarcerlo  di  pigliar  me  lo  in  časa.  Ilche  mi  causd 
molti  disturbi  e  travagli,  mentre  io  dissegnavo  andarlo  drizzando 
ali  a  giomata,  e  poi  impiegarlo  di  servizio  di  quell’  anime  che  hanno 
carestia  di  sacerdoti  massime  di  qualche  intelligenza,  havendo  costui 
imparato  qualche  cosa  in  Borna.  Et  essendo  egli  stato  4  mesi  meco 
pur  conoscendo  ii  desiderio  mio  andava  coprendo  quanto  poteva  1’ 
imperfettioni,  che  lo  dominavano,  non  perč  tanto,  che  non  ricevessi 
spesso  molti  dugusti  e  richiami  de  suoi  mali  portamenti,  pur  da 
me  tollerati  con  speranza  di  ridurlo  al  mio  dissegno,  quando  per 
certa  reprensione,  che  li  feci  alla  Madonna  di  Loreto,  per  havermi 
at  solite  suo  conturbata  la  famiglia  con  parole  d’  ingiurie,  e  tal- 
mente  licentiatolo,  essendomi  io  fermato  &  Rimini  egli  passd  k  Vene- 
zia,  dove  havendo  fatto  con  diversi  molte  mormorationi  contro  me  sene 
passd  k  Budua,  dove  andd  persuadendo  quei  cittadini  a  non  &c- 
eetarmi,  poichd  la  mia  residenza  fra  loro  non  potesse  non  pregiu- 
dicarli,  se  essi  pretendevano  di  conseguir  un  loro  Vescovo  par  ti- 
culare,  procurando  che  quella  Comunith  proponesse  lui  stesso  per 
Vescovo  di  Budua. 

E  nell’  istesso  tempo  passatosene  in  Antivari,  ancora  con  maggior 
malitia  andd  conturbando  contro  me  gl’  anime  di  quei  cittadini 
Christiani,  accid  non  me  accettassero.  Dal  che  successe,  che  al  mio 
arivo  in  Budua  non  riccevessi  quelle  accoglienze  che  essi  per  let- 
tere  mi  prometevano;  e  che  degli  Antivarini,  da  me  avisati  del 
mio  arivo  a  Budua,  non  solo  non  venisse  ness’  uno  a  trovarmi ; 
ma  k  pena  doppo  molte  settimane  hebbi  risposta,  che  fossi  ii  ben 
venuto ;  ma  che  ness  un  di  loro  non  s’  haveria  assicurato  per  le 
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solite  suspitioni  dei  Turchi  venir  &  trovarmi,  ne  meno  aprir  la 
bocca  per  domandar  licenza  ai  padroni  della  citt4  per  la  mia  ve- 
nuta  in  Antivari. 

E  nell’  istesso  giorno  mi  capitd  una  lettera  scritta  dal  Vicario 
del  mio  precessore,  remandatami  da  Venezia  in  risposta  della  let¬ 
tera  pastorale,  che  li  havevo  di  14  inviata  in  lingaa  Ulirica,  accio- 
che  fossd  letta  al  solito  al  popolo,  e  intesa  da  ogni  uno,-  signifi- 
cando  mi,  che  quella  lettera  era  stata  molto  mal  veduta  in  Anti* 
vari,  perchš  io  1’  havessi  mandata  in  quella  lingua  ad  una  commu- 
nitA  trattandoli  da  ignoranti,  che  non  intendessero  la  lingua  Ita- 
liana;  et  havessi  mostrato  di  tener  puoco  conto  di  loro  con  haverla 
mandata  aperta,  et  indusa  in  lettera  di  un  prete  privato;  ond’  essi 
haveano  risoluto  di  non  mi  dar  altra  risposta. 

Siche  mi  convenne  andar  destregando,  et  aquietando  quegl’ 
anime  ingannate,  e  conturbate  dal  sudetto  prete,  si  come  finalmente 
mi  successe;  perchd  seben  quanto  ai  Buduani,  essi  restassero  per 
suasi  di  procurar  di  haver  un  Veseo vo  loro  particularmente  e  perd 
chiamato  ii  loro  conseglio,  vi  presero  per  parte,  che  s’  egli  li  fosse 
stato  concesso,  li  haveriano  đato  tre  per  cento  delle  loro  entrate 
del  vino,  che  potea  ascender  4  sessanta  over  80  barili  in  circa, 
e  che  per  li  doi  per  cento  4  me  promessi  per  la  mia  residenza  a 
Budna,  essendo  gi4  passate  le  vendemie,  fossero  per  4  deputati 
dal  conseglio  tassati  tutti  i  cittadini  4  contribuir  in  denari  secondo 
1’  entrate  di  ciascuno  quanto  importavano  quei  duo  per  cento;  la 
qual  tassa  per6  non  fA  mai  scossa,  ne  io  la  procurai  per  ii  puoco 
gusto  eh’  hebbi,  poiche  doppo  tanto  tempo,  ch’  erano  stati  senza 
Vescovo,  non  haveano  fatto  quella  risolutione,  se  non  doppo  che  io 
ero  venuto  alla  tor  cura,  parendo  che  non  fossero  restati  sodisfatti 
delle  operationi  mie.  Non  dimeno  essi  risolsero  per  consiglio  di 
supplir  con  un  honorevole  testimonianza  delle  opere,  e  sodisfationi, 
che  da  me  riceveano.  E  gl’  Antivarini  finalmente  vennero  4  Budua 
quasi  tutti  i  principali  4  complir,  e  certificarmi  esser  necessarie  le 
patenti  del  Granturco  per  ii  possesso,  e  per  la  mia  venuta  alla 
cittA,  e  che  con  tutto  ci6  ella  saria  stata  pericolosa  per  le  continue 
avanid  dei  Turchi,  per  le  quali  non  parve  mai  ali’  Arcivescovo  pre¬ 
cessore  risicarsi  di  venir  alla  citt4  pur  una  volta.  Non  dimeno  io 
stabilii,  di  procurar  lettere  patenti  e  poi  in  ogni  modo  venir  con 
essi  alla  dtt4,  e  veder  lo  stato,  nel  qual  si  ritrovava  quella  Chri- 
stianit4,  non  potendo  esser,  ch’  ella  non  fosse  assai  inselvatiebita 
per  le  passate  absenze  del  suo  pastore. 

Ne  li  fini  la  m«lignitA  del  sudetto  prete,  perehd  vedendo  egli 
che  questi  successi  intervenivano  forse  per  la  diligenza,  che  si  faceva 
i  ehiesa  di  dar  ogni  consolatione  spirituale  4  quel  popolo,  s’  ima- 
ind  di  andarlo  divertendo  4  non  intravenir  ali’  operatione,  che  vi 
i  facevano  con  andar  egli  la  matina  4  bu  n  hora  4  celebrar  inanci 
h’  io  d  venissi ;  adoehe  puochi  d  nessuno  piti  resstasse  in  ehiesa  al  mio 
rivo;  essendo  ii  solito  di  coloro,  doppo  udita  la  messa  (concorrendo 
luasi  tutti  alla  prima)  ogn’  uno  poi  andar  per  i  fatti  suoi.  Perd 
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feci  publicar  un  mandato,  che  nessuno  celebrasse  la  prima  messa 
in  quella  cbiesa  senza  mia  licenza  sotto  pena  d’  incorrer  nella 
ispensione  a  celebratione  missarum;  soprail  qual  mandato  ii  prete 
t’ece  molte  eonventicole,  e  mormorationi  tutto  quell  giomo,  con  dar 
ad  intender,  eh’  io  non  havevo  nessun’  autori  ta  ne  giurisditione 
in  Budua ;  e  la  matina  seguente  aod6  a  buon  hora  a  celebrar  con- 
tinuandd  cinque  6  sei  matine,  finehe  li  feci  intimar  un  mandato, 
che  desistesse  sotto  pena  di  cader  nell’  escomunicatione,  e  nella  per- 
dita  dei  benefici,  sopra  ii  qual  mandato  egli  interpose  V  appella- 
tione  inanci  a  mos.  Ulustrissimo  Nuntio  di  Venezia,  dove  finalmente 
s'  avib,  lassiando  in  Budua  dei  pretti,  che  sequitando  gl’  humori 
del  prete,  procedevan  meco  da  nemici,  in  tanto  che  per  alcune 
parole  d’  insolenza  uno  di  essi  fu  bandito  dal  Podesth  di  Budua; 
et  egli  in  Venezia  oltra  le  continue  maledicenze  e  detrationi,  con 
le  quali  procurava  di  pormi  in  cativa  considerazione  per  tutto,  e 
faeendomi  ogni  possibil  incontro,  fece  un  operation  empia,  e  degna 
di  molto  castigo,  che  fu  questa: 

Nella  diocesi  d’  Antivari  verso  la  parte  di  Budua  alla  riviera 
del  Ja  marina  vi  sono  i  popoli  Pastrovicchi  al  numero  di  5-m  e  piu 
anime,  quasi  tutti  scismatici,  sudditi  alla  serenissima  Republica  dl 
Venezia,  i  quali  fin  al  principio  del  mio  arivo  a  Budua  desiderand’ 
io  di  ridur  sotto  ii  grembo  di  santa  ehiesa  Romana,  vi  usai  ogni 
mezzo  e  destrezza  p  ssibile,  incontrando  ogni  occasione  di  far  car- 
rezze,  et  alogiar  in  časa  quando  venivano  alla  cittb,  specialmente 
i  loro  caloceri  per  farli  capaci  dell’  inganno  dello  scisma,  nel  qual 
viveano  mostrando  h  coloro,  puoco  informati  di  qualsivoglia  lettere, 
I'  origine  di  esso,  accib  che  restando  capaci  e  persuasi  s’  inclinas- 
sero  di  ridur  alla  vera  fede  se  stessi,  e  quei  popoli,  ch’  assai  de- 
pendevano  da  loro  Ne’la  qual  impresa  fui  assai  favorito,  et  agiu- 
tato  dal  sudetto  illustrissimo  Francesco  Moresini  Proveditor  di 
Cattaro,  che  ne  havea  la  giurisditione,  intanto  ch’  essendo  ii  negotio 
gib  assai  ben  incaminato,  havend’  io  finalmente  spedito  ad  una  loro 
i  ongregatione  ii  Vicario  di  Budua,  el  Archidiacono  d’  Antivari  col 
S  Giorgio  mio  fratello  per  haver  da  loro  la  conclusione  certifican- 
doli,  che  la  riđuttion  loro  sotto  ii  grembo  di  santa  ehiesa  Romana 
era  la  vera  strada  della  loro  salute,  da  me  desideratali  quanto  la 
mia  istessa;  e  che  ogni  giomo  sariano  piti  consolati  di  cosl  santa 
riso’utione,  la  qual  gib.  haveano  fatto  tanti  altri  popoli  del  loro 
rito.  Et  essi  risposero,  che  ringratiavano  alla  eharith,  con  la  quale 
io  m’  affaticavo  intomo  alla  loro  salute ;  e  che  perb  fra  puoco  io 
sarei  restato  sadisfatto  della  loro  risolutione,  la  qual  mentre  s’  as 
pettava,  mi  vien  nuova  che  appresso  i  loro  confini  era  arivato  ii 
!  'atriarca  di  Pechi  da  Servia  scismatico  per  visitarli,  e  riseoter 
alcuni  come  tributi,  che  annuamente  li  pagavano.  Del  che  diedi  su- 
bito  conto  al  Proveditor  sudetto,  ponendoli  in  consideratione,  che 
se  in  di  passati  Cacenico  sanzacco  di  Scutari  si  lasciava  intendere 
di  voler  riseoter  ii  tributo  dai  Pastrovicchi  pretendendo,  ch*  essi 
i«ssero  sudditti  del  Granturcho,  adesso  essendo  arivato  ai  loro  con- 
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fini  qael  Palriarca  per  f  istesso  effetto,  non  sar&  fuor  di  proposito, 
per  gl’  interessi  publici  prohibir  ii  quei  popoli  di  accetarlo,  e  r'co~ 
noscerlo  col  detto  tributo,  con  ii  che  ssria  anei  affacilitato  ii  ne- 
gotio  della  loro  conversione.  Questo  inteso,  non  manch  quelsignor 
subito  spedir  e  mandar  ad  intimar  ii  detto  mandato  con  pena  di 
bando  e  di  gale.a  ai  contrafattori.  Onde  veduto  eh’  hebbe  u  detto 
Patriarca  non  esser  accettato,  sene  tomč  da  dove  era  venuto,  con 
molte  minazze  contro  essi  Pastrovicchi,  le  quali  puoco  doppo  egli 
pose  in  essequtione,  perehh  ritornato  che  fu  &  Pecchi,  epedi  un  ca- 
locero  k  portarli  la  maleditione,  eh’  egli  li  mandava.  E  venne  in 
tempo  che  dai  Pastrovicchi  erano  stati  mandati  a  detto  sig.  Provi- 
ditore  alcuni  dei  loro  vecchi  k  domandar  gli  licenza  di  poter 
mandar  &  Venezia  alcuni  Ambasciatori  per  certi  loro  interessi,  essi 
arivaron  a  tempo,  eh’  io  li  havevo  dato  conto  della  Budetta 
maledizione ,  con  occasione  dela  quale  havria  havto  materia 
di  persuaderli  aUa  risolutione  di  venir  sotto  ii  grembo  di 
santa  ehiesa  Romana,  e  levarsi  dalla  tirranide  di  quel  Patriarca 
scismatico,  e  dissobediente  alla  ehiesa  catolica.  II  qual  offitio  ha- 
vendo  fatto  quel  signore  efficacemente,  puoco  doppo  gl’  Ambascia 
doti  di  quei  popoli,  che  passavano  k  Venezia,  vennero  k  trovarmi 
a  Budna,  e  dami  conto  della  loro  risolutione,  eh’  in  quel  viaggio 
doveano  domandar  licenza  A  sua  serenitA  di  poter  mandar  alcuni 
loro  Ambasciadori  a  Roma  k  professar  la  fede  Romana  e  prender 
la  riconciliatione  e  beneditione  dal  Vicario  di  Christo.  Nella  qual 
occasione,  cosi  anco  ricercato  da  loro,  mi  parve  accompagnarli  con 
una  lettera  k  S.  SerenitA,  nella  qual  dandoli  conto  della  santa 
risolutione,  che  baveano  fatto  quei  popoli  suoi  devotissimi,  supplicai, 
eh'  se  fossero  venuti  in  senato  i  loro  Ambasciadori  a  trattar  circa 
P  adempimento  di  quel  santo  proposito,  si  compiacesse  di  darli 
buon  arivo  e  favorirli. 

Hora  essendo  essi  Ambasciadori  ari  vati  in  Venezia  et  essendo 
stato  avisato  del  tutto  ii  sudetto  prete  Scoroveo,  dissegnč  d’  incon- 
trar  questa  mia  attione  aneora  e  disturbarla.  Perd  abboecatosi  in 
piazza  di  san  Marco  con  un  calocero  dei  Pastrovicchi,  attacd  seco  ii 
ragionamento,  com’  egli  istesso  poi  mi  riferi  precisamente,  restava 
maravigliato  di  haver  inteso,  eh’  essi  coloceri,  e  i  loro  popoli  Pa* 
strovicchi  havessero  fatto  risolutione  per  dar  nell’  humore  air  Arci- 
veseovo  di  Antivari  di  farsi  della  fede  Romana,  e  lasci ar  quella, 
nella  quale  erano  vissuti  per  tanto  tempo  i  loro  antenati,  e  far 
una  novitA  si  grande  quasi  dubitando,  che  la  loro  fede  non  sia 
cosi  buona  e  sincera,  quanto  k  la  Romana.  Ma  perehč  ii  Calocero, 
‘'"i  assai  ben  sentiva  U  negotio  della  reconsiliatione  di  quei  popoli, 
i  li  fece  altra  risposta,  se  non  di  non  ne  saper  altro,  ii  detto 
»te  sene  andb  di  tiro  ad  avisar  di  questo  negotio  un  personaggio 
eco  di  authorita  e  molto  mal  affetto  per  opinion,  cioh  contro  la 
>esa  Romana,  accih  egli  agiutasse  k  distornar  gU  Ambasciadori 
quella  risolutione,  onde  non  succedesse  altro.  E  cosi  fu,  perehe 
i  hebero  di  gratia,  per  le  minazze  fatteli,  di  non  ne  trattar 
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cos’  alcuna,  ma  di  tornarsene  senz’  altra  conclusione  e  restar  come 
stavano  prima;  come  ii  tatto  mi  consta  poi  con  atti  publici. 

Ne  anco  in  questo  si  fermo  la  perversiti  di  questo  prete,  ma 
havendo  presentito,  eh’  io  havessi  formato  processo  contro  lui  per 
uno  scandaloso  sermone,  che  volse  far  al  popolo  di  Budna  fra  la 
messa,  nel  qual  concluse  con  molto  sussurro  del  popolo,  ch’  egli  ne 
haveva  mai  perdonato  alcune  pretense  ingiurie  fatteli  da  un  suo 
fratello  e  dalla  cognata,  e  per  esser  stato  ordinato  in  Roma  eon 
una  fede  falsa  fattasi  far  da  alcuni,  ch’  egli  havesse  oltra  60  scudi 
di  entrata  di  patrimonio,  e  non  ne  haveva  dieci.  Per  questo  dico 
scrisse  da  Venezia  una  lettera,  o  pur  libello  famoso,  indrizzandolo 
fi  gl’  agenti  della  cittA  di  Budua  piena  di  tante  ingiurie,  e  vitlani« 
contra  molti,  ch’  egli  credeva,  ch’  fossero  stati  testimonii  in  detto 
processo,  specialmente  circa  me,  e  časa  mia,  che  mosse  a  tanto 
sdegno  fra  gl’  altri  ii  S.  Gio.  Paolo  Prubich  Nobile  di  Budua,  cbe 
non  pote  ritenersi  di  non  aventarai  adosso  al  fratello  di  detto  prete, 
che  di  ordine  suo  legeva  detto  libello  famoso,  e  coi  pugni  e  calzi 
gonfiargli  gl’  occhi  e  tutto  ii  viso  e  poi  caciato  man  ali’  armi 
egl’  con  altri  della  citte,  posero  in  fuga  lui  con  1’  altro  suo 
fratello  persequitandoli  fin  oltre  li  confini  dei  Pastrovicchi.  E 
poi  chiamatosi  consiglio  fu  dechiarata  nulla  una  falsa  procura  fatta 
a  detto  prete  da  alcuni,  che  spesero  ii  nome  della  comunitk  e  fu 
data  comissione  &.  gl’  agenti,  che  dovessero  dar  ii  detto  prete  quella 
risposta,  che  meritava  1’  insolente  suo  procedere. 

E  io  essendomene  doluto  con  mons.  Ulustrissimo  Nuntio  sudetto 
e  mandatali  la  copia  di  detto  libello,  accič  coi  termini  della  gfu- 
stitia  vendicasse  1’  ingiuria  fatta  alla  dignite,  che  porto,  e  repri- 
messe  1’ audacia  di  soggietto  cosi  scandaloso,  mi  rispose,  ch’ era 
pronto  a  farre  giustitia,  ma  ch’  era  necessaria  la  presenza  almenc 
de  miei  intervenienti  per  far  le  debite  instanze,  e  recognitioae  dei 
carateri,  che  vanno  fatte  nei  processi  criminali.  Et  io  gih  ero  re- 
stato  privo  delli  agiuti  del  Dottor  Nicolo  mio  nepote,  ii  qual  ha- 
vendome  da  Roma  accompagnato  ii  Venetia,  et  ivi  essendo  reatato 
per  alcuni  miei  affari,  venne  a  morte  di  etži  di  80  anni,  essendo 
assai  amato  dai  padroni,  et  in  particolare  dali  Ulustrissimo  S.  Car¬ 
dinal  e  Borghese,  che  1’  havea  puoco  prima  creato  Protonotario  apo- 
stolico.  Per6  non  potei  farvi  altro,  perclte  indrizzai  ad  alcuni  let- 
tere,  e  danari  indarno,  poiche  altro  non  operaron,  che  portar  ii 
tempo  in  lungo  al  costarmi  di  alcuni  procuratori  singulari. 

Intanto  io  stavo  con  qualche  maraviglia  di  non  ritrovar  per 
aneora  risposta  da  Costantinopoli,  dove  per  ottener  la  patente  del 
Granturcho  di  pote  -  praticar  in  Turchia  et  essercitar  ii  mio  carico, 
havevo  gia  piu  volte  scritto  massime  al  Bassa  Mahmut  mio  patriotta 
di  Jrbe,  che  nella  guerra  del  1571  fu  preso  sopra  quell’  isola  con 
molti  altri  fanciulli  di  anni  8  dai  Turchi  di  Obrovazzo,  e  condotto 
&  Costantinopoli  et  impiegato  alla  disciplina  militare,  riuscl  fra 
1’  altre  sue  prodezze,  cosi  valente  nel  tirar  1’  arco,  che  fu  diamatc 
per  sopranome  Chiemanchis,  cioe  Principe  degl  areieri.  Per  ii  ch< 
nell’  ultime  speditioni  per  Ungaria  hebbe  ii  carico  di  conduttier  d 
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8-m  spahoglani,  poi  tornato  a  Costantinopoli  fu  fatto  Mirahur  del 
Granturcho  đoe  gran  marescialo,  poi  Bassa  in  Natolia,  e  parente 

di . Granturcho,  che  li  diede  per  moglie  una  sultana  del  sangne. 

Del  qual  soggietto  havend’  io  parlatto  pin  volte  col  cavalier  Gio. 
Solimano  in  Budna  causft,  che  con  occasione  si  abbocch  con  Mu- 
stafit  Bassa  della  Bosna  sotto  Castelnuovo,  (dove)  era  venuto  per 
restaurar  le  ruine  di  quella  fortezza,  causatevi  dal  terremoto  di 
qnell’  anno,  gli  diede  relation,  eh’  io  ero  patriotto,  e  parente  stretto 
di  detto  Bassa  Mahmut,  ed  stavo  maravigtiato  di  non  haver  sna 
risposta,  stando  in  dubio  s’  egli  era  vivo.  II  che  produsse  che  detto 
Mustaffa  Bassa  mi  invid  una  mia  lettera  involta  in  una  sachetta 
di  rasa  carmesina,  nella  qual  dandomi  titoli  honorevoli  mi  signi- 
ficd  la  buona  salute  di  detto  Bassa  Mahmut,  e  che  se  volevo,  che 
li  capitassero  le  mielettere,  li  inuiassi  a  Costantinopoli  nella  con- 
trata  di  santa  Soffia  con  la  mansion  m  Chiemanchis  Mahmut  Bassa, 
poichč  con  questo  sopranome  vien  chiamato  e  conosciuto  in  quella 
Porta.  Per  ii  che  valendomi  delT  ordine  di  quel  personaggio  inviai 
le  Iettere  in  sue  mani,  acci5  con  le  sue  li  capitassero. 

Intanto  havend  io  dato  conto  alla  buona  memoria  del  Sig.  Card. 
s.  Giorgio,  alhoia  Protettor  di  quelle  parti,  che  ali’  arivo  delle 
patenti  da  Costantinopoli  non  havrei  mancato  di  anđar,  se  ben  ii 
mio  Predecessore  non  volse  arisicarsi  tanto,  š.  visitar  la  ChristianitA 
d’  Antivari,  e  sua  diocesi,  travandomi  anco  pronto  d’  espormi  ad 
perieolo,  e  spesa  di  visitar,  e  consolar  anco  ii  resto  di  quell’  am- 
plissima  giurisdizione,  quando  Sua  Beatitudine  havesse  comandato. 
E  mi  rescrisse,  ch’  Ella  havea  conpiacer  intesa  la  buona  mente  mia; 
e  ehe  perd  havea  dato  ordine,  che  me  ne  fosse  spedito  un  breve, 
&  per  la  conversione  dei  Paulini  sul  Danubio  uoa  patente  dalla 
saera  congregatione  del  s.  offi  io.  II  ch6  poi  mi  fh  confirmato  anco 
con  Iettere  di  Mons.  di  Lešina  Fratanto  finalmente  mi  capith  la 
patente  da  Costantinopoli  con  spesa  di  dodeci  cechini  e  mezzo  in 
lingua  e  carattere  tureho  secondo  1’  infrascritta  interpretatione  col 
segno,  nel  qual  vien  esser  impresso  ii  sigillo  e  nome  del  Gran¬ 
turcho. 

,D  comandamento  di  questo  nobile,  sublime,  signorile  et  esequitato 
imperial  segno,  dimostrator  di  prosperith,  adoriiator,  et  aquistator 
del  mondo,  che  per  gratia  e  favor  divino  corre  et  6  essequito,  si- 
gnifica  come  1’  aportator  di  questo  imperial  comandamento  Marino 
Biari  religioso  et  Antivarense  đelli  Christiani  franehi  nella  pro- 
vincia  di  Antivari  hora  deputato  in  luoco  del  gia  levato  Vescovo, 

havendo  alli _ della  luna  di  Zemat  (Jomad)  Achir  1’  anno  1018  dato  e 

onsignato  in  contanti  al  mio  reggio  errario  per  conto  del  solito  et 
»rdinario  presente  880  aspri,  onde  al  sudetto  ho  datto  et  concesso 
luesto  mio  regio  privilegio,  dimostrator  di  prosperito,  et  accres- 
dtor  di  aUegrezza.  E  comando,  che  ii  soprađetto  religioso  deva 
ndar  ad  esser  vescovo  della  nation  franca  secondo  1’  ordinaria 
onsvetudine  e  canoni  e  conforme  ii  rito  suo,  e  che  tutti  li  preti 

frati,  ehe  sono  in  quel  luoco,  lo  debino  conoscer  per  loro  VeS- 
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covo  e  ricorrer  a  lui  in  tutte  le  cose  appartenenti  al  Veseo vo,  ne 
debino  trasgredir  alle  parole,  et  ordinationi  sue.  E  se  alcon  firate, 
5  prete  pertinente  al  sno  Veseo vato  o  qualche  Calozero  venisse  a 
morte,  e  che  la  facoltA  del  morto  fosse  di  5-m  aspre  in  gib,  possi 
e  debi  es  o  veseovo  secondo  1’  antico  costome  ricever  e  posseder 
dettafacolti;  ma  se  quella  fosse  di  5-m  et  di  5-m  aspri  in  sti,  alhora 
li  hnomini  del  Maveafal  lo  devano  tor  e  ricever  per  conto  del  pu- 
blico.  Et  quelli  Religiosi,  che  morissero,  tutto  queUo  che  lasseranno 
per  testamente  secondo  ii  rito  et  coBtumi  loro  alii  poveri  della 
ehiesa,  sia  accetto,  et  approbato,  ne  niente  sia  impedito.  Che  ii  su- 
detto  ve  covo  volendo  dismetter,  6  dar  autoritA  a  quelli  frati  e 
preti,  eh’  egli  conoscerk  meritare,  possi  egli  conforme  al  sno  rito 
et  usanze  imtterli,  e  dismetterli,  ne  altro  che  lui  se  possa  ingerire. 
Che  li  frati,  e  li  preti  delle  ville  non  possino  senza  licenza  di 
esso  Veseovo  sposar  li  Franchi.  Che  fuggendo  alcuna  donna  dal 
suo  marito  overo  volendo  un  franco  lassjr  la  moglie  sna  per  đi- 
vorzio,  overo  maritarsi,  altro  che  esso  veseovo  possa  in  queste  cose 
ingerirsi  per  somma  secondo  ii  rito  latino.  Tutti  i  giardini,  vigne 
possessioni,  prati,  monastari,  fiere,  aque  sante,  molini  et  altre  cose 
simili,  che  fossero  li  beni  di  cbiesa,  debba  esso  Veseovo  goder  e 
posseder,  secondo  che  fin  hora  sono  stati  soliti  goder  e  possedere 
li  altri  Vescovi  franchi  snoi  precessori.  Et  in  questo  persona  al¬ 
cuna  non  li  possa  esser  di  impedimento.  Cosi  hš.  noto  e  ha  pre- 
stato  fede  al  nobil  segno.  Scritto  nella  residenza  di  Costantinopoli 
alli  20  della  luna  di  Zemasil  Achir  1’  anno  1018“ 

Oltra  questa  patente,  mi  fii  inviato  anco  un  comandamento  dir- 
retto  al  Cadl  d’  Antivari,  acič  egli  facesse  essequir  quanto  in  esso 
si  concedeva,  sebene  quanto  alle  possessioni,  et  entrate  ecclesiasti- 
che,  essendo  sene  impadroniti  i  Turchi,  non  occorse  ne  anco  farsi 
parola;  poichč  sar&  stato  un  voler  perder  la  vita  5  almeno  esser 
caciato  da  quelle  parti,  quando  non  havessi  ottenuto  altro  predso 
stretto  ordine  con  essequatur  da  Costantinopoli  chiamato  Capici,  ii 
ch£  fh  anco  tentato  da  me,  ma  inđarno  con  haver  mandato  & 
posta  &  quella  volta  mio  nepote,  come  piu  sotto  si  dirA. 

Ali’  arivo  delle  sudette  patenti  spedi  mio  fratello  a  farle  veder, 
et  approbar  dai  capi  dei  Turchi  di  Antivari,  i  quali  gratiosamente 
li  approbaron  con  darmi  licenza  di  venir  alla  citlA  a  mio  bene- 
placito.  Perilche  i  fratteli  del  sndetto  prete  Scoroveo  vedendo, 
che  mi  ponevo  ali’  ordine,  essi  passaron  prima  verso  Antivari,  e  con 
molta  malitia  andaron  seminando  zizanie,  e  procurando  di  conturbar 
gl’  animi,  specialmente  dei  Turchi,  acciA  non  me  ammetessero  af- 
fermando,  ch’  io  venissi  come  esplorator  ad  aprir  la  via  ali’  armate, 
ponentissi  in  quei  paesi. 

Delle  quali  sollevazioni  ess  nd’  io  stato  avisato  con  lettere  e  fede 
dei  Christiani  et  anco  certificato  dai  testimoni,  chA  sopra  ci6  feci 
essaminare,  suspesi  la  mia  andata,  finehe  dalle  lettere  del  eadi 
restai  assicurato,  che  j  mali  offitij  di  quei  scandalosi,  ne  da  luij 
ne  d’  altri  erano  tenuti  in  consideratione  sapendo,  cbe  proceđevano 
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dd  loro  malignith,  e  che  par  venisse  a  mio  piacere,  poichh  ii  Oran 
fflgnore  mi  teniva  per  confidente  mdssimo  essend’  io  sudito  dei 
signor  Venetiani. 

Perd  agli  primi  di  Genaro  del  1610  data  in  chiesa  la  beneditione 
al  popolo  concorsovi  alla  messa,  col  nome  di  Dio,  e  della  gloriosa 
Vergine  mi  parti  verao  Antivari  con  la  famiglia  di  otto  persone, 
fra  qaali  ii  P.  fra  Jeremia  Himira  dell’  ordine  de  minori  osservanti 
theologo,  e  predicatore  con  D.  Giorgio  Abolus  (?)  đ’  Arbe  mio  capel- 
lano  aceompagnato  quasi  da  tutti  presenti  del  luoco  sin  alla  fre- 
gatta,  che  mi  dovea  condnr  al  porto  d’  Antivari,  dove  essendo  gik 
per  arivare  ne  furon  tirate  da  quaš  deci  cannonate  (ma  per  la 
Dio  gratia  senza  offesa)  da  alcdni  vasceli  Perastini,  credenđo 
che  fossimo  corsari  per  veder  quella  fregata  venir  verao  di  loro 
contra  mar  e  contra  vehto,  tirata  $  forza  di  tanti  remi,  finchć  ne 
rieonobero. 

Qaella  notte  havend’  io  mandato  1’  aviso  del  mio  arivo  ai  Chri- 
stiani  della  cittš  venero  la  seguente  matina  molti  di  loro  dei  pri¬ 
mati  et  anco  molti  Torchi  di  conto  ti  condurmi,  tra  quali  ii  luogo- 
tenente  del  Gadi  col  sno  cavallo,  sol  qual  di  ordine  del  sao  signor 
volse,  eh’  io  cavalcassi,  Assan  begh  Giemino,  Alli  Kaia  suo  fratello, 
Asaan  Celebia,  e  gižt  mi  bavea  concesaa  la  ana  časa  per  habitarvi, 
Aissao  di  Solimano  Voivoda;  e  passassimo  verao  la  cittA  per  ona 
eampagna  totta  piena  di  olivari,  da  quali  ai  cava  gran  qnantith 
d’  oglio. 

Antivari  restb  nobilitata  con  la  traslatione  fattavi  dell  Ar- 
civescovo,  eh’  era  in  Diođia  prima  eh’  ella  foaae  diatrntta 
dai  Barbari,  ai  come  anco  Spalato  dell’  arciVescovato  di  Sa¬ 
lona.  £  dtth  aaaai  forte  dalla  parte,  che  guarda  alla  marina, 
sedendo  ella  sopra  ana  rape  altissima,  et  inespagnabde,  ma  dali’ 
altra  parte  d  alqaanto  dominata  dai  monti.  Haveva  600  case  ih 
cirea  habitate  indistintamente  da  Tarchi  e  da  Christiani,  e  questi 
latini  e  acismatici,  di  Christiani  paoco  prevale  ii  numero  de 
Torchi,  et  di  sdsmatid  quello  dei  latini,  ma  qaelH  ogni  di  vanno 
calando  dalle  montagne  del  Monte  negro  ad  habitame.  La  chiesa 
archiepiscopale  sotto  titolo  di  san  Giorgio  di  sontuosa  struttura 
col  sao  campaoile  sopra  la  rupe  fu  convertita  puochi  anni  đoppo 
la  perdita  della  dtth  in  moschea. 

Ndl’  Archivescovato  vi  tengono  i  Turchi  la  stalla  dei  cavalli, 
el  fieno,  et  una  parte  di  esso  vien  habitata  dal  Cadi.  Oltra  questa 
vi  eraoo  tre  collegiate:  sah  Pietro,  s.  Elia,  e  la  madonna  extra 
muros  ud  borgbi  di  Bopra  con  sei  canonid  et  un  ardprete  per 
c‘  jcuna.  Hora  non  sono  restate  se  non  tre  prebende  ih  s.  Elia,  e 
t  in  s  Maria;  ii  resto  coi  beni  di  altre  ehiese,  eh’  erano  dentro 
d  la  dtth  al  numero  di  18  e  fuori  di  48,  sono  state  usurpate 
d  Tarchi  eontra  i  patti  dichiarati,  quand’  ella  fu  reasa;  ecceto 
1  shiesa  di  s.  Elia  sudeta  dentro,  e  fuori  della  Madonna,  e  di 
8  ta  Veneranda,  con  alcun  altre  puoche  per  le  ville  della  dfocesi 
1  "".te  dhi  Torchi  per  1’  oso  dei  Christiani. 
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Erano  .nella  diocesi  tre  Abbatie,  do£  di  S.  Sergio  appreeso  la 
villa  di  Marcoevich,  di  san  Marco  A  Turcinni,  e  delia  Madonna  di 
Rotazzo,  che  ancora  ha  alcune  entrate  dentro  i  confini  dei  Pa- 
utrovichi. 

Doppo  ii  mio  arivo  in  Antivari  finita  la  distribatione  dei  presenti 
necessarij  per  comparir  fra  i  Turchi,  i  quali  senza  essi  restano 
come  offessi,  e  non  stimati;  havendo  presentati  non  solo  i  magi¬ 
strati  e  soggietti  di  carico,  ma  quasi  tutti  quei,  eh’  eranno  tennti 
in  qualche  stima  al  numero  šino  a  30  in  circa,  eon  grave  spesa, 
l'eei  publicar  1’  indulgenza  per  la  seguente  dominica,  nella  quale 
teci  ii  sermon  al  popolo,  come  in  Budua,  con  soggiunger  F  essor- 
tamento  &  tollerar  con  pazenza  la  servitA,  nella  qual  era  cadato, 
forse  per  la  puoca  ricognitione  dei  beneficij,  che  prima  rieeveva 
da  Dio  in  goler  un  territorio  si  bello,  e  si  fecondo  con  tante  co- 
moditA  e  delizie,  e  che  Iddio  sta  sempre  apparechiato  di  mutar 
sentenza  e  perdonar  quando  noi  ci  disponiamo  di  mutar  vita.  E 
comunicai  quella  matina  quasi  tutta  la  ChristianitA  latina,  di  poi 
cresmate  cento  e  venti  anime  Bi  publicd  ii  monitorio  delia  visita  per 
riconoscer  lo  stato  spirituale  delia  cittA,  e  come  si  trovavano  go- 
vemate  le  cose  sacre,  pascendo  intanto  quell’  anime  con  sermone 
■ontinuai  le  prediche  giA  tralasciate  da  molti  anni  in  Antivari. 

In  mezzo  di  queste  attioni  ecco  i  fratelli  Scorovei  venutimi  dietro 
da  Budua,  di  nuovo  con  loro  mali  offitjj  di  mettermi  a  suspetto 
maggior  di  prima  ai  Turchi,  causaron  eh’  essi  congregatisi  a  con- 
selio  e  discorrendo  sopra  le  continue  instanze,  che  farano  col  oro 
sopra  la  mia  espulsione ;  e  trovandosi  mal  sodisfatti  ne  solo  di  loro 
iBtessi  ma  dei  Christiani  forestieri  circonvicini,  che  capitando  in 
Antivari  sen’  intravano  nella  cittA  a  loro  beneplacito,  e  eaminavano 
per  essa  armati;  dove  a  loro,  quando  arivavano  a  Budua  over  a 
Cattaro,  ne  vi  si  permetteva  1’  ingresso  per  spazio  di  hore  e  di 
gio^ni,  e  ben  spesso  li  conveniva  tomarsene  senz’  haver  la  pratica, 
non  es8endo  ben  certi  delia  mia  sinceritA  a  non  maehinar  qualche 
novitA,  fecero  insolenza  di  publicar  un  bando,  col  qual  levaron 
ii  comercio  e  la  pratica  in  Antivari  a  tutti  i  Buduani,  Pastrovichi 
e  Cattarini,  con  ordine  a  quelli,  ehi  si  trovassero  nella  dttA,  di 
sgombrar  sin  alla  notte  sotto  pena  di  vita;  et  A  me  mandaron  a 
dire,  che  in  termine  di  tre  giomi  mi  levassi  via;  poich’  essi  ne 
vedeano  continuo  suspitioni  impresseli  dagl’  istessi  Christiani  delia 
mia  persona.  Ricevuto  che  hebbi  quest’  ordine  mandai  subito  & 
risponder  A  tutta  la  c  ngregatione,  ch’  aspettava  la  mia  rispoeta, 
eh’  io  non  mi  trovavo  per  alcun’  altro  effetto  in  Antivari  se  non 
per  servir  i  nostrd  Christiani  nelle  cose  appartenenti  alla  nostr® 
lede,  e  per  dar  anco  la  beneditione  alle  campagne  alli  suoi  temj 
e  che  perd  ne  havevo  mai  voluto  entrar  nei  confioi  dei  Granturch 
senza  sua  espressa  licenza,  and  anco  di  loro  istessi  che  mi  inv: 
taron  quando  li  mandai  A  mostrar  le  patenti,  mandatemi  da  Ce 
stantinopoli,  inand  F  arivo  delle  quali  Isufbegh  V.  Sansacco  c 
Scutari,  ch’  alhora  governava  tutti  qud  paesi,  conoscendomi  sad 
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dito  della  republica  di  Venezia,  e  perb  tenendomi  per  confidente, 
mi  h^veva  mandato  ancbor  egli  ad  invitare,  cbe  mi  entrassi  a  mio 
beneplacito,  la  cui  patente  mandai  a  mostrar  alla  congregatione, 
concludendo  che  prontamente  farb  1’  obedienza  con  lev=  rmi  dalla 
citth,  solo  desiderando  che  si  contentassero  di  concedermi  altri 
đnque  6  sei  giorni  di  tennino  per  rispetto  dei  giorni  piovosi  e  fan- 
gosi,  che  regoavano. 

Parve  che  i  Turchi  rcstassero  appagati  dalla  mia  risposta  et 
assicurati  dalla  onfidenza,  eh’  havea  mostrato  di  haver  di  me  ii 
sudetto  V.  Sanzaco  per  la  patente,  cbe  lessero,  e  subito  me  la 
remandaron  con  risposta,  eh’  erano  contenti,  ch’  io  vi  stessi  e 
cinque  e  sei  giorni,  et  anco  otto;  e  queilo  istesso  di  vennero  al- 
cani  di  essi  a  dirmi,  che  stessi  di  buon  arivo,  perehš  quella  riso- 
lntione  non  era  stata  fatta  per  me  ma  per  ii  cativo  proceder  dei 
Buduani,  et  altri  forestieri,  e  che  saria  stato  sempre  in  mio  ar- 
bitrio  di  star,  e  di  andar,  quando  io  havessi  voluto. 

Non  dimeno  -fra  ques  o  tennino  procurai  di  haver  qualche  mag- 
gior’  assicuratione  in  scrittura  almeno  dal  Gadi,  e  bizdaro  della 
cittA,  per  non  incorrer  in  qoalche  avania  de  Turchi ;  ne  potei  haver 
altra  maggior  cautione  che  di  sole  parole,  per  le  quali  i  Christiani 
consiglavano,  cbe  non  mi  movessi,  se  non  fosse  stato  replicato 
quh  de  nnovo  ordine  Non  per6  mene  stavo  senza  suspetto,  ii 
qual  maggiormente  mi  si  accrebbe,  doppo  che  una  delle  dame 
turehe  della  dtt&,  chiamata  per  nome  Fatemia,  moglie  di  Duali 
aga,  che  era  uscito  alhora  dal  Gieminato  dei  Granturcho,  la  qual 
seben  era  giovine  di  aspetto  assai  nobile  e  vago,  era  non  dimeno 
fiera  e  terribile  oltra  1’  instinto  feminile,  avezza  dalla  fanciulezza 
a  manegiar  1’  armi,  e  correr  sopra  ogni  cavallo  feroce,  a  par  di 
qualsi  voglia  altro  guerriero,  e  nel  corso  lanciarsi  inanci  rotolando 
in  aria  una  mazzucca  di  ferro,  e  ripigliarsela  con  molta  destrezza 
e  galanteria.  Mi  si  accrebbe,  dico,  ii  suspetto  parendo  che  costei 
fosse  restata  mal  sodisfatta  di  me  con  occasione,  che  ella  mi  mandb 
k  ricercare  di  compiacerla  h  battezar  una  fanciu'la,  ch’  puoche 
settimane  inanci  ella  havea  partorito,  essendo  in  quei  paesi  1’  usanza 
di  quasi  tutti  i  Turchi  di  far  battezzar  le  loro  creature,  seben  6 
contra  gl’  instituti  della  ior  setta;  perchS  credono,  ch’  essendo 
battezzati,  li  fatuehieri  cilupi  non  possono  nocerli,  oltraehe  si 
liberino  da  certo  natural  fettore  della  vita,  al  quale  sono  sottoposti 
i  Turchi;  havendole  io  mandato  k  risponder,  che  me  havesso  per 
escusato  e  mi  comandasse  qualche  altra  cosa  che  stesse  in  poter 
mio,  poichć  questo  io  non  potessi  farle,  come  ali’  istessa  s’  haveva 
»tificato  obstandone  gl’  ordini  christiani  e  piani.  Alla  qual 
sposta  ella  chiamato  uno  dei  nostri  principali  Christiani,  seco  si 
lolse  con  qualche  alteratione,  che  io  non  me  fosse  degnato  di  fare 
a  qnesto  piacere,  ii  qual  quotidianamente  vien  fatto  dai  miei  preti 
rechiesta  di  qnalsivoglia  plebeo.  E  esso  dubitando,  ch’  ella  mi 
■ocurasse  qualche  disturbo,  al  meglio  che  seppe  1’  andi>  certificando, 

’  io  non  haveo  ricusato  ad  una  pari  sua,  perebb  non  me  fossi 


68 


PB.  BAČKI, 


degnato  di  servirla,  ma  solo  perchč  tal  cosa  non  stara  veramente 
in  poter  mio,  persuadendola  a  levarai  da  questo  desiderio 

Fra  eosi  puocba  assicuratione  dei  mio  star  in  Antivari  non  osdvo 
mai  di  časa,  ne  lassavo,  cbe  vagassero  per  la  cittk,  se  non  per  eose 
necessarie,  quei  della  mia  famiglia,  et  non  usdvoBe  non  in  cbiesa, 
dove  mamim«  nelle  fešte  si  attendeva  k  pascer  qnelle  anime  ceo 
la  frequenza  dei  sacramenti  e,  come  dicessimo  sopra,  continui  ser- 
moni  e  prediche,  non  restando  molti  Christiani  dei  presenti  spesso 
regalarmi  di  rifrescamenti,  non  so  se  piii  perchč  campativano  alle 
gran  spese  dei  continui  đoni,  cbe  mi  conveniva  andar  facendo  ai 
Turcbi,  e  banchettar  i  presenti  per  conservarmene  benevoli,  6  par 
per  mostrar  segno  della  benevolenza  loro  verao  ii  sno  Pastore. 

Fra  gl’  altri,  cbe  convitavo  spesso,  che  mi  mostrava  gran  segno 
di  affetto,  era  uno  dei  presenti  Beligiosi  della  setta  maomettana 
in  quei  paesi,  ii  qual  per  ogni  buon  fine  non  si  nomina.  Questo 
con  molta  curiositk  andava  interrogando  dei  misterij  della  fede 
Christiana,  et  in  tutto  quel  tempo,  cbe  stava  con  noi,  haveva  spesso 
in  ragionamenti  simib;  nel  che  havend’  io  nel  principio  preso 
qualche  ombra,  cbe  questo  fosse  qualche  artificio  per  farne  incorer 
in  qualobe  avania  turcbesca,  non  essendo  ne  lnoco,  ne  occasione 
di  aspetar  alla  sua  conversione,  ma  che  si  oorreva  pericolo  cbe 
restassero  per  questa  via  impedite  le  mie  attioni,  andavo  troncando 
quei  ragionamenti;  ma  egli  accortosi  della  mia  suspitione,  si  met- 
teva  la  man  sul  petto  et  alzando  gl’  occhi  al  cielo  giurava,  che  fra 
noi  potessimo  parlar  liberamente,  poichb  egl’  entrava  in  qnei  pro- 
positi  sentendo  mirabil  qoesto  intender  simili  cose,  e  spesso  me- 
nava  k  pranzar  seco  ii  Padre.  Teologo,  dove  esso  et  altri  Beligiosi, 
par  di  quella  setta,  andavano  tratenendosi  con  simili  ragionamenti, 
perd  con  qualche  circumspetione,  non  si  fidando  totatmente  di 
quella  generatione. 

Le  soprascrite  suspitioni  della  paoca  sicurezza  della  mia  stanza 
in  Antivari  e  1’  eccessive  spese,  troppo  alte  alla  possibiUtb  mia,  mi 
*  diedero  occasione  di  asdrmene  alle  ville  della  diocesi  essendo  stato 
ricercato  dai  Christiani  di  Tuiemille1  di  andar  k  consecrargli  la 
lor  chiesa  di  san  Nicolo,  e  cresmar  molte  anime  per  1’  absenza 
degli  Arcivescovi  pessati  non  ancora  cresmate.  Si  cheuscij  dalla 
cittk  ai  15  di  iebraio.  Et  era  per  ii  vero  cosa  di  molta  edificatione 
e  consolatione  spirituale  di  veder  quei  20  huomini  in  circa,  che 
venero  armati  k  levarmi  per  condurmi  sicuramente  k  Tuiemille.  A 
penna  essendo  al  quanto.  allontanati  dalla  eittk,  accompagnati  da 
molti  cittadini  ancora,  quali  venivano,  essendo  invitati  da  coloro  a 
tenir  alla  cresma  i  loro  filiogli,  con  continui  canti  in  doi  chori, 
facendo  segni  di  allegrezza,  non  cessaron  mai,  finchč  incontrassimo 
nella  maggior  parte  dei  vecchi  dei  luoco  venuti  mi  incontro  per 
quasi  menza  miglia  sopra  la  strada,  k  ringraziarms  della  fatica 
presami,  et  k  S.  D.  M.  cbe  gli  havesse  fatto  gratia  di  veder  nel 
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lor  laoco  esser  venuto  ii  lor  Arcivescovo,  che  non  vi  era  stato  piti 
doppo  la  perđita  delta  eittA  Et  in  tutti  qaei  tre  giomi,  eh’  io 
dimor&i  eon  loro,  sempre  continuaron  &  mostrar  segni  di  allegrezza 
con  canti  continui  fino  &  mezza  notte  sempre  conclndendo  laode  e 
gratie  ti  Dio. 

Queeta  villa  di  Taiemille  k  lontana  dalla  cittb,  tre  miglia  in  drea, 
consta  di  40  case  tutte  de  latini,  ma  redotte  in  molt&  povertA, 
com’  anco  1’  altre  vitle  circonvicine,  non  li  lasciando  i  Turcbi  k 
pena  ii  vivere,  tutto  ii  resto  delle  loro  entrate  vanno  in  tribnti, 
alogi  et  avanie.  Consecrai  la  loro  cbiesa  capace  di  sole  cento  per- 
sone.  Ha  ii  Sno  cemiterio  intorno  alla  cbiesa.  Non  hanno  ii  capel- 
lano,  parte  non  bavendo  copia  di  sacerdoti,  nk  meno  possibiltb  di 
mantenerli ;  ma  uno  dei  pred  della  citttt  viene  qualche  volta  k  ce- 
lebrargli  la  messa,  et  administrargli  i  sacramenti;  gli  fu  fatto  ii 
sermone  per  inanimargli  &  mantenersi  costantemente  nella  fede 
christiana,  e  fatte  le  orationi  et  assolndoni  per  i  mord,  e  cresmate 
28  anime  d’  ogni  sesso  et  ettade  e  datali  la  beneditione  pardj  ac- 
compagnato  dalla  maggior  parte  di  loro  verso  un  altro  villaggio 
lontano  doi  miglia  chiamato  Zupza,1  bavenđomi  quelti  habitanti 
mandato  ad  invitar  a  venir  aministrargli  lacresma,  e  dar  la  bene¬ 
ditione  alle  lor  c&mpagne  aneora. 

Quesia  villa  consta  di  60  case,  tutte  par  de  latini,  i  quali  banno 
la  cbiesa  sotto  tit.  di  S.  Nicolo,  capace  di  200  persone,  consecrata 
doppo  la  perdita  della  ciftA  da  un  veseovo  di  Albania,  con  doi 
erod  nella  fazzata  đell’  altar  maggiore,  e  doi  al  dirimpetto  e  per 
ciaBeona  dell’  altre  doi  fazzate.  L’  altar  grande  era  parimente  con- 
secrato,  ma  per  esser  la  mensa  non  maggiore  di  mezza  canna  di 
lunghezza,  e  per  la  sua  bassezza  incomoda  k  celebrarvi,  era  stata 
aggiunta  una  mensa  grande  prsticcia  sopra  detto  altare,  e  sopra 
questa  senz’  altro  altariolo  si  celebrava  la  messa.  Onde  convenendo 
sodisfarli  di  unir  quella  mensa  allo  stipite  dell’  altare  e  conse- 
crarla,  mandai  k  levar  le  reliquie  per  servir  messa  in  quella  con- 
secratione.  Ma  perehp,  seben  elle  furon  trovate  assai  ben  conditio- 
nate  (in)  uno  vasettino  di  piombo,  ciascuna  di  grandezza  di  doi 
grossi  di  formente  (?),  essendo  pero  senza  nomi,  le  feci  salvare,  e  ri- 
presi  altre  delle  nominate,  havendone  io  portate  assai  per  simil 
biBOgni  da  Roma 

Dal  ebe  presero  occasione  i  Scorovei  di  mandar  la  solita  loro 
importunita,  perehe  doppo  la  mia  partita  per  Albania  empiron  la 
testa  k  quei  poveri  villani  sempfici  di  tanta  mala  sodisfatione, 
eh’  io  bavessi  portato  via  quelle  reiiquie  e  che  li  havessi  lasciate 
in  poter  loro,  che  essi  dolsero  diseopertamente,  che  gli  havessi 
portato  via  cosa,  eh1  importava  piti  di  60  taleri,  essendo  essi  per- 
ioasi,  ehe  li  havevano  potuto  vender  anco  di  piti.  E  mi  fd  referto, 
ih'  essi  Scorovei  per  procurar  di  metermi  al  solito  loro  in  mala 
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conditione  s’haveano  fatto  far  ona  fede,  che  nel  visitar  la  loro 
chiesa  U  havessi  portato  via  le  reliquie,  che  vi  haveasi  trovato. 

Li  bene  di  detta  chiesa  furon  osurpati  dai  Turchi,  ne  questa 
ha  proprio  capellano  per  le  cause  sndete,  ma  si  servono  di  qoei 
deila  cittk.  Vi  cresmai  91  persona,  e  fatte  le  solite  funtioni,  passai 
at  20  Febraio  verso  un’  altro  villaggio  contiguo  chiamato  Susanni1 
ricercato  da  qoelli  habitanti  per  consecrarvi  la  loro  chiesa,  che 
porta  ii  titolo  Sta.  Veneranda,  e  tenervi  la  cresma. 

Questa  villa  consiste  di  80  case  tutte  de  latini,  et  essi  ancora 
per  1’  ordin(nario)  e  miserie  deila  povertk  del  paese  erano  senza 
capellano,  pure  restaron  persuasi  per  1’  honesto  numero  delle  case 
di  dar  tratenimento,  si  che  potesse  del  continuo  riseder  fra  loro 
un  frat.  d’ Autivari,  da  Sibenico,  frandscano,  essendo  quella  villa 
piti  lontana  dell’altre  deila  cittk.  Qui  bisognid  tratenersi  alcuni 
giorni  di  piti,  perchk  havendo  trovata  quella  chiesa  col  pavimento 
tutto  diruppato,  la  feci  isvalegiare,  intanto  ogni  matina  vi  si  cele- 
brava  e  predicava  con  molto  concorso,  anco  delle  vitle  vidne. 

Finite  le  solite  frmtioni,  e  cresmate  127  anime,  hebbi  nuova, 
che  ii  dl  sequente  s’  aspettava  nella  cittk  Hebraim  Sanzacco  di  Scu- 
tari  con  gran  numero  di  Turchi  seco,  e  che  si  credeva,  che  volesse 
alogiar  nella  časa,  dov’  io  ero  stato  alogiato.  Per6  fed  subito  riso- 
lutione  di  tomar  alla  cittk,  si  per  non  mi  trovar  sicuro  fra  tanti 
Turchi  lorestieri  per  quelle  ville,  dove  essi  in  tal  occasione  so- 
gliono  andar  discorendo  alla  busca,  e  far  molte  insolenze,  si  anco 
per  abbocarmi  col  detto  Sanzacco  per  assicurar  meglio  la  mia 
stanza  in  Ant'vari,  intendendo  ch’  egli  era  amicissimo  del  sudetto 
nos  tro  Bassa  Chiemanchies  Mahmut  de  Arbe,  del  qual  gik  passava 
ia  voće  fra  i  Turchi,  ch’  io  li  fosse  fratello  germano. 

Aviatomi  dunque  verso  la  cittži,  hebbi  nuova,  che  giit  vi  era 
arivato  con  molta  comitiva  dei  Turchi  ii  Chiechaia  avero  Iuocote- 
nente  del  Sanzacco,  col  qual  puoco  doppo  ii  mio  arivo  in  Antivari 
mi  ero  riconosduto  e  fatto  seco  amidtia. 

Nell’  arivo  al  borgo  venne  Dede  (?)  capo  dei  Religiosi  di  quella 
setta  in  quei  contorni,  con  la  presenza  et  authoritit  sua  fece  allar- 
gar  alcuni  Turchi  di  questi  adventitii,  che  giit  ad  alcuni  deila 
nostra  compagnia  haveano  cominciato  ii  far  alcune  Insoletize,  et 
intrati  nella  cittii  mi  incontrai  k  punto  col  detto  luocotenente, 
ch’  era  aecompagnato  da  molti  Turchi  e  Christiani  alla  grande ;  e 
qua!  come  mi  vide  e  riconobe  da  lontano,  acortosi  ch’  io  mi  aviavo 
verso  di  lui  per  far  complimenti  seco,  mi  se  spinse  incontro,  e 
m’  abbracio  con  molta  fešta  e  carezze  significando  ai  suoi  in  lingua 
turca,  ch'  io  ero  T  Arcivescovo  dei  Christiani  latini,  e  ch’  ero  fra¬ 
tello  del  Bassa  Chiemanchies.  Et  havendoli  io  esposto,  che  tro- 
vandomi  in  visita  dei  nostri  Christiani  per  ii  teritorio,  et  havendo 
presentito,  che  si  aspettava  nella  cittk  ii  Sanzacco,  havevo  tralas- 
ciato  ogni  cosa  per  venir  a  far  ii  debito  mio  seco,  massime  sa- 
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pendo  qo&nto  sono  amati  e  stimati  i  suoi  meriti  dal  Bassa  nostro. 
Rispose,  cbe  gib  piti  volte  egli  havea  parlato  seco  di  me,  e  che 
ancor  egli  era  desiderato  di  conoscermi  e  favorirmi. 

Ma  perchb  ii  giorno  seguente  venne  ona  nuova,  cbe  conturbb 
tutta  la  corte  di  detto  Sanzacco,  ciob  che  fosse  arivato  da  Costan- 
tmopoli  gib  vidno  b  Scutari  Alli  Gascapan  surrogato  nel  Sanzaccato 
in  luoco  di  esso  Hebraim,  ii  qual  puoco  prima  ne  havea  preso  ii 
possesso,  eausd,  ch’  egli  non  venne  piti  oltre  in  Antivari,  ne  meno 
tornč  a  Scutari;  ma  com'  6  costume  per  lo  piti  di  quei  magistrati 
Turebi,  si  lev6  mal  dal  paese  per  non  star  alla  censnra  e  sindi- 
cato  del  snccessore  per  le  estorsioni,  che  sogliono  commetere,  e 
le  quali  essi  successori  puniscono  prontamente  per  rimborsarsene 
se  stessi. 

i!  costume  della  Porta  di  Costantinopoli  di  vender  quasi  tutti 
i  magistrati  et  officij  di  quell’  Imp  ro  per  certa  summa  da  pagarsi 
annuamente  in  camera  con  Pesborso  di  alcune  annate  prima. 
Occorre  spesso,  che  ii  prendpe  tenendosi  padrone  dei  sudditti  ed 
delle  facoltb  loro,  doppo  simil  esborsi,  se  qualunch’  altro  offerisse 
maggior  summa  per  detto  offizio  6  magistrate,  ii  primo  ne  vien 
spogliato  et  investito  ii  secondo,  anco  con  la  perdita  del  sndetto 
esborso.  Da  qnl  aviene,  cbe  quando  s’ impossessano  di  detti  offizjj, 
attendono  con  ogni  estorsione  a  cavar  danari  per  venir  prima  sol 
suo  capitale,  e  poi  non  essendo  certi  di  qnanto  habbino  da  domi- 
nare,  attendono  accumnlar  danari  con  la  đistrnttione  dei  dddditti. 
Perd  si  vedono  la  avanie  perpetue  in  quella  generatione,  la  puoca 
ginstitia,  ch’  vi  si  administra,  1’  estorsioni  continue,  le  miserie  dei 
sudditti,  la  loro  fuga  dai  paesi,  e  la  desolatione  delle  provintie. 

Mentre  facevo  i  sudetti  complimenti  col  Ghiechaia  del  San¬ 
zacco,  vi  era  presente  uno  spahoghlano  chiamato  Musli  begh  da 
Selitta,  ii  qual  puochi  mesi  inanti  si  havea  con  scinto  e  fattosi 
assai  amico  con  Angelo  mio  nepote  in  Albania,  mentr’  era  arivato 
in  quelle  parti  per  alcuni  miei  affari.  Costni  ii  giomo  seguente 
doppo  ii  mio  ritomo  in  Antivari  venne  b  trovarmi,  e  farmi  sapere, 
ch’  egli  era  stato  tre  volte  sotto  1’  insegni  di  Chiemachia  mio 
parente,  desiderava  d’impegnarsi  a  qualche  mio  comodo;  poichb 
per  amor  di  qnel  signore  egli  si  trovava  pronto  b  mostrar  nella 
perona  mia  la  riverenza,  che  li  portava;  che  havend’  egli  presen- 
tito,  che  io  do  evo  visitar  anco  i  Christiani  d’  Albania,  s’offeriva 
gnidar  et  accompagnarmi,  dove  io  stesso  havessi  comandato,  e  che 
se  facesei  risolution  di  spedir  me  fra  doi  o  tre  giomo,  mi  haveva 
aspettato. 

Per  la  qual  offerta  accettai  l’occasione  di  passar  in  Albania 
sotto  la  scorta  di  costni,  havendo  inteso  dal  nepote  le  carezze, 
ch'  in  quelle  parte  havea  conseguitto  da  lui,  e  specialmente  i 
Christiani  di  Antivari  mi  haveano  date  buona  relatione  della  sua 
persona.  Solo  mi  faceva  star  con  1’  animo  snspetto  i  protesti,  che 
mi  facevano  molti  amici,  che  mi  esponeva  b  troppo  gran  pericoli, 
et  ad  ona  qnasi  certa  e  sicura  perdita  della  vita  mia,  e  della  fa- 
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miglia,  crescendo  ogni  dl  maggior  1’  odio  e  1’  insolenze  dei  Torchi 
coirtra  i  Christiani,  essendo  snspettosissimi,  massime  doppo  che  fa 
preso  1’  altr’  anno,  e  sacchegiato  Durazzo  dali’  armata  Ponentina. 
Ma  molto  pit  mi  travagliava  ii  timore  di  non  poto  rioscire  in 
cosl  difficile  impresa,  ma  convenirmene  presto  con  puoco  frutto 
ritornarmene  k  dietro,  poicht  seicento  ori  dati  per  ii  viatico  di 
qaella  visita  dalla  fel.  mem.  di  Papa  elemente’  k  monsig.  Orsino 
mio  predecessore  parve,  che  non  lo  condncessero  fino  &  mezza 
strada,  che  li  convenne  torn arsene  k  dietro.  Tuttavia  essendomi 
stati  rimessi  nuovamente  danari  da  časa  con  qoalćhe  sentimente 
dei  miei,  ch’  io  git  havessi  speso  pit  di  doi  milla  ducati,  et  im- 
pegnatomi  e  dato  ordine,  che  mene  fossero  rimessi  degT  altri  per 
opi  bisognio  k  Ragusa,  mi  partij  col  nome  di  Dio  cirea  ii  prin- 
cipio  di  Maržo,  lasdata  la  benedizione  k  gl’  Antivarini  et  ordine, 
che  fosse  pregato  per  la  mi  salate,  e  che  Dio  soministrasse  le 
forze  onde  potessimo  resister  k  gl’  incontri,  et  effetaar  ii  sno 
santo  serritio. 

Quella  matina  che  montassimo  &  cavallo  &  pena  descendessimo 
dalla  porta  deUa  cittt  al  parte  di  sto  Hilario,  che  ii  spahoghlano 
Musli  begh  con  molta  fešta  comincift  k  mostrarvi  le  prodezze  dei 
mio  corsiero,  che  sopra  1’  istessa  salissata,  ch’  t  oltra  quel  torrente 
chiamato  Orcinli,  con  on  solo  grido  postolo  in  cariera  andava  con 
tanta  velocitt  e  leggierezza,  che  parea,  che  non  toccase  tora. 
mentr’  io  dnbitavo,  eh’  ii  Tnrcho  forse  di  soverehio  aggravato  dal 
viso  non  conoscesse  ii  pericolo,  nel  qual  si  haveva  posto  di  stro- 
piar  qnel  cavallo,  e  forse  romper  ii  collo  &  se  stesso  in  qaella 
strada  cosi  saligiata  di  sasri,  qnando  noi  altri  li  venivamo  dietro 
con  suspetto,  che  non  ne  cadesson  i  cavalli  sotto,  seben  andavamo 
k  passo  t  passo;  ma  nei  prati,  che  vi  erano  per  la  via,  spesso  si 
apportava  k  darti  ii  maneggio,  e  farli  tirar  corbette  e  salto,  seben 
per  le  passate  pioggie  vi  era  ii  terreno  molle,  si  che  k  penna  vi 
si  poteva  caminar  sopra  senza  strissiar  i  piedi,  anco  spesse  volte 
nell’  uscir  dalle  fosse,  e  dai  torrenti,  senza  riponerlo  sol  sentiero, 
li  faceva  satir  argini,  e  pendici  pit  che  se  fosse  stato  nn  eapriolo 
non  restando  alcnni  altri  spahoglani  e  gianizzeri,  ch’  s’  erano  con 
noi  acoompagnati  fino  k  Selitta*  aneor  essi  di '  far  molti  seherzi 
sui  loro  cavsili,  spesso  battendo  li  corsieri  abbracdati  insieme  t 
doi  a  doi  con  molta  destrezza  e  lagiadria,  senza  che  k  nesson  di 
loro  in  tanti  moti  par  arrivassero  di  moversi  i  torbanti,  non 
che  di  caderli  di  testa,  essendo  pur  mobiti  al  paro  di  ogni  nostro 
capello. 

Qaella  sera  dunqae  arivassimo  k  Selitta,  villa  tatta  habitata  da 
Torchi  di  25  case  in  circa,  et  allogiassimo  dal  sadetto  Masti  begh 
in  časa  sua,  ch’  era  tutta  k  pepiano  con  on  cortino  grande  inanci 
senza  nesan  sollaro  al  costome  di  qoasi  tatti  i  Torchi,  che  paoco 


1  Olemente  VIU.  (1592—1605). 
*  Selits. 
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si  coraso,  anoi  pare  cbe  schifino  ogni  comoditb  e  politia  dorae- 
stica,  in  tanto  cbe  nella  stanza,  dove  ne  condusse,  erano  per  terra 
sopra  ii  fino  panni  per  sederri  coi  piedi  incrociati,  mangiar  e  poi 
dormirvi  sopra,  solo  con  aggiungervi  b  me  un  matarazzo  sotto,  e 
coperte  b  sufficienza  per  tntti;  solo  qoando  vi  si  dovea  mangiare 
vi  si  stendeva  sopra  nn  bulgaro  tutto  tondo  senz’  altra  tovaglia,  o 
salvietta,  per  la  qnale  serviva  nn  panno  di  lino  vergato  di  colori 
alla  Moresca,  con  cucchiari,  appresso  tntti  i  Tnrchi,  e  ricchi  e  po- 
veri,  non  di  altra  materia,  cbe  di  legno,  ma  assai  polito;  ne  ado- 
perano  altre  forchette,  cbe  le  sole  đita.  Nella  medesima  stanza 
sopra  le  mora  pendevano  tutte  le  armi  del  Turco,  et  vi  stavano 
anco  alogiati  i  cavalli  incatenati  alle  mangiatorie,  et  un  piede  di 
dietro  ad  un  paletto  fisso  in  terra,  accid  stessero  queti. 

Haveva  ii  spabogblano  ii  padre  allora  veccbio  tutto  canuto,  e  di 
buon  aspetto,  ii  qual  nella  sua  gioventb  per  alcuni  interessi  hu¬ 
mani  haveva  rinegata  la  fede  Cbristiana,  onde  tutti  di  queHa  fa- 
miglia  assai  numerosa  con  tre  figUoli  di  garbo  riuscitti  assai  valo- 
rosi  erano  tutti  Turchi.  Per  ii  che  seben  ii  spahogbiano  in  časa 
sua  mi  faceva  ogni  sorte  di  carezze,  e  mostrando  desiderio  che 
mi  trattenessi  qoalche  giorao,  come  hebbi  informatione  che  quel 
veccbio  era  rinegato,  e  eh’  era  causa  della  perdita  delle  anime  di 
cosi  bella  ftaniglia,  non  vidi  1’  hora  di  levarmi  di  lb  e  passarmene 
(come  feci)  k  Sfazzi,  11  vidna  k  3  miglia,  pur  accompagnato  dal 
spaboghlano  sudetto. 

Sfazzi1  gib  fu  dttb  assai  grande,  e  ben  edificata,  come  tuttavia 
mostrano  le  sue  ruine;  e  Bi  diče,  che  gib  vi  si  contarono  fino  b 
365  ehiese,  eiob  tante,  quanti  sono  giorni  nell’  anno.  Adesso  b 
ridotta  in  villaggio,  accedenti  ordinariamente  degli  aquisti  dei 
Turchi,  che  ogni  cosa  desertano,  e  ruinano.  Vi  era'  gib  i)  veseovo, 
eh’  era  uno  dei  suftraganei  d’  Antivari.  Sta  situata  sopra  mi  colle 
b  cavallier  di  un  lago  ameno,  spatioso  e  pieno  di  pesei  diversi, 
dei  quaH  quegli  habitanti  per  lo  piti  si  sustentano.  Nell’invemate 
e  tutto  occupato  e  coperto  da  anadre,  cigni,  agironi  e  simili 
altri  uccelli.  ic  lontano  d’  Antivari  circa  20  miglia ;  li  sta  ali’  in- 
contro  alla  marina  Dulcigno  cittb,  che  nblla  guerra  passata  andb 
in  poter  dei  Turchi  insieme  con  Antivari,  eh’  erano  della  republica 
di  Venezia.  Haverb  da  80  case  quasi  tutte  habitate  da  Chnstiani 
latini  con  puochi  Turchi.  Ha  la  ehiesa  assai  grande,  e  spatiosa 
sotto  titolo  di  san  Gio.  Batt  oltra  molte  altre  che  sono  discbperte. 
EUa  b  assai  mai  in  ordine  di  ogni  cosa.  Sopra  1’  altare  non  vi  b 
alcuna  pala,  se  non  una  croce  di  legno ;  e  nel  muro  sotto  la  tri¬ 
buna  alcune  imagini  de  santi,  senza  battisterio,  e  senza  sacrario; 
sic  me  quasi  tutte  le  altre  ehiese  d’  Albania,  scusandosi  esser 
jericoloso  ii  battisteno  di  esservi  spondente  l’aque  dai  Turchi. 

b  ii  curato  residente  d.  Lorenzo  Mezilli,  che  pocche  settimane 
dma  io  vi  posi.  Gl’  habitanti  non  parlano  altra  lingua,  eh’  1’  Al- 


1  Sfači,  Svač,  Csavk. 
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banese  e  Ia  turca.  Per  esser  in  časa  del  prete  A  pie  del  colle  alla 
riviera  del  lago,  fai  alogiato  vicino  alla  chiesa  in  časa  di  Assan 
Turcho,  ii  qoal  si  haveva  comprata  la  moglie,  eh’  era  Christiana, 
vendutali  di  bnona  volontA  dal  proprio  padre  per  25  talari. 

Accostei  havendomi  ella  fatto  domandar  gratnite  (?)  Agnus  dei, 
se  ne  haves  e  portato  qualcuno  da  Homa,  feci  saper  destro,  ch’  ella 
viveva  in  disgratia  di  Dio  ad  haver  assentito  di  esser  moglie  d’  un 
infedele,  e  che  perA  haveria  fatto  bene  di  levarseli  dinanzi;  o  se 
qnesto  non  poteva,  almeno  venendo  ii  Torco  inanci  &  lei,  mai  piti 
assentisse  A  tal  peccato,  se  desiderava  di  salvar  1’  anima. 

Intanto  arivA  k  Sfazzi  d.  Thoma  Armani  capsllano  della  villa 
di  san  Giorgio  sopra  la  domara  della  Boiana  per  accompagnamd 
k  qoella  volta,  siche  bavendo  cresmate  53  anime  e  fatte  1’  altre 
funtioni  e  data  beneditione  al  popolo,  c’  imbarcassimo  per  ii  lago 
in  certe  barchette  inča  vate  dagl’arbori  intieri  di  longhezza  di  4 
passa,  e  larghezza  non  piti  di  mezzo,  e  queste  s’adoperano  per 
totte  le  aqoe,  che  sono  fra  terra  in  Albania,  in  tant  >  che  con- 
giongendo  e  legandone  insieme  due,  in  esse  si  traghettano  sopra 
le  domare  anco  cavalli  por  feroci  che  siano.  Qoesta  villa  di  san 
Giorgio1  haveva  30  case  in  circa  totte  habitate  da  Christiani  Ia- 
tini,  i  qoali  come  anco  qoei  di  Sfazzi  pagano  ii  triboto  ad  on 
spahi,  che  A  come  saria  A  dir  on  soldato  veterano  e  benemerito 
del  Grantorcho,  ii  qoale  perb  gli  concede  quelT  entrate  per  ii  soo 
vivere;  et  egli  per  gu  sto  A  obligato  ad  ogni  comandamento  del 
Prencipe  andar  alla  goerra  con  tanti  soldati  senz’alcon  altro  sti- 
pendio.  E  era  allora  spahi  di  qoesta  ville  Isof  Ghiaos,  che  nel 
viaggio,  che  poi  fece  A  Costantinopoli  pnocbi  mesi  doppo,  quando 
vi  mandai  aneor  io  mio  nipote,  mori  per  strada. 

La  detta  villa  per  esser  sopra  la  dumara,  come  si  disse,  et  vi- 
cina  anco  al  lago  di  Sfazzi  abonda  molto  di  pesd,  massime  di 

cefali,  dai  quali  ai  lor  tempi  si  cavano  le  bottarghe  La  domara 

audetta  A  della  grandezza  del  Tevere,  pescosissima,  percb’esce  dal 
lago  di  Scotari,  ch’  A  pieno  di  tanti  pesci  di  ogni  sorte,  massime 
di  cefali,  saracchi,  seoranzi.  et  angoille  d’insolita  grandezza,  che 
stanca  i  pescatori,  che  vi  attendono,  et  marinari  che  vi  caricano  i 
vascelli  per  la  Puglia  ad  arrichirvi  l’errario  del  Prencipe.  Et  in 
alcuni  tempi  delT  anno  intorno  alla  bocca,  dov’  ella  entra  in  mare, 
i  pescatori  vanno  A  botta  salda,  purchA  non  restino  impediti  dalla 

maretta,  A  bottarvi  le  reti,  e  caricarvi  le  barehe  di  pesci  d’  ogni 

sorte,  massime  di  cefali,  e  di  varoli. 

Arivati  che  fossimo  A  s.  Giorgi  ii  Spahoghlano  mi  domandd 
licenza  di  trasferirsi  qoel!a  sera  a  Selitta  A  dar  alconi  ordini  alla 
časa,  dovendo  starsene  tanti  giorni  lontano,  e  poi  tornarsene  ii 
giorno  seguente.  Et  essendomi  stato  affermato  da  loi,  e  da  d. 
Thoma,  ch’  erimo  in  luoco  sicoro,  gl’  diedi  licenza.  Ma  feci  errore, 
perchA  per  la  soa  absenza  mi  si  caosb  on  grave  disturbo,  doe 


1  S.  Giorgio,  S.  Zorzi. 
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die  la  matina  seguente  &i  12  di  Maržo,  nella  festiviti  di  S.  Gre- 
gorio,  ali’  alba,  mentre  tatti  fuori  di  suspetti  riposavamo  nella  časa 
del  prete,  tutta  terrena,  io  in  una  cameretta,  e  gl’altri  tutti  sopra 
panni  distesi  per  terra  ali’ Albanese,  appresso  1’  ingresso  della 
časa,  ecco  che  ne  arivarono  k  batter  alla  porta  25  Turchi  armati, 
condotti  da  Solimano  Aga,  e  da  Sinam  Rais,  Voivoda  di  Doldgno, 
dove  stavano  al  presidio,  quasi  tutti  corsari  da  mare,  ma  perchb 
puoco  prima  i  Buduani  gl’  haveano  abrugiata  una  loro  fusta,  che 
sola  haveano,  essi  andavano  per  terra  assassinando  e  botinando 
1’  intorno  per  ii  paese  i  viandanti,  che  vi  passavano,  non  senza  in* 
ditij  che  fossero  stati  avisati,  e  spinti  dai  Scorovei  con  darli  spe- 
ranza  di  gran  bottino. 

Costoro  entrati  in  časa  con  molti  rumori  e  strepiti  al  costume 
dei  Turchi,  andavano  scoprendo  i  nostri  e  domandano  che  gente 
erano,  ne  gl’  davano  tempo  di  vestirsi,  facendo  vista  di  v  lergli 
legate,  e  condur  k  Dulcigno.  Ma  mio  nipote  levatosi  in  piede  cosl 
mezzo  nudo,  dieđe  di  mano  la  patente  del  Gransignore  e  spie* 
gatala  k  vista  di  coloro,  parve  che  aquetasse  lo  strepito,  che  fa- 
ceano ;  perehb  per  ii  vero  tutti  i  Turchi,  che  1’  haveano  veduta, 
eonfessavano  di  vederla  con  maraviglia,  essendo  scritta  magnifica- 
mente  con  lettere  Arabi  distesse  sul  foudo  dorato,  col  segno  del 
Grantureho  tutto  d’oro,  e  miniato  con  varij  colori  in  carta  grande 
contra  ii  solito  dell’  altre  patenti  simili. 

Dunque  prešala  in  mano  S  nam  Rais  la  lesse  tutta  inseme  col 
eomandamento  per  la  sua  essequtione  al  Gadi  d’  Antivari,  che  k 
punto  era  anco  Cadi  di  Dulcigno.  Al  fin  della  lettura  da  tutti 
ascoltata  attentamente  parea  che  Sinam  fosse  di  opinione,  che  fos- 
simo  lassati  senza  nessun  disturbo  stante  quell’  ordine  et  anco  le 
lettere  che  li  furon  mostrate  d’  Isufbegh  Ma  perchb  quella  canaglia 
havea  caminato  tutta  la  notte  con  speranza  di  far  buon  botino,  ne 
volendo  toraarsene  con  le  mani  vuote,  si  comincib  attaecar  alle 
assassie  et  ai  garbugli.  Onde  Solimano  Aga  fu  ii  primo  k  dire, 
eh’  egli  non  essendo  sieuro,  che  quelle  patenti  nn  fossero  false, 
non  voleva  restar  di  condurne  tutti  k  Dulcigno  e  pol  a  Scutari, 
acdb  che  Isufbegh  le  bavesse  riconosciute,  e  poi  deliberato  di  far 
quello,  che  gl’  bavesse  parso.  E  cosl  in  un  tratto  cominciaron  a 
portar  fuori  tutte  le  robbe  nostre  nel  cortino  e  condur  fuori  i  uo- 
mini  et  osservarle  sotto  custodia,  mentr’  io  đalla  cameretta  sen- 
tendo  ii  rumore  levatomi  di  letto  solecitavo  k  vestirmi,  dubitando 
che  i  Turchi  venissero  a  levarmi,  cosi  mezzo  ignud"  e  finito  atten- 
devo  a  guardar  per  le  fessure  della  porta  quanto  succedeva,  quando 
>a  madre  del  prete  tutta  lagrimosa  per  tal  accidente  aperta  la 
torta  della  cameretta,  venne  ad  avisarmi  di  quanto  si  faceva.  n 
he  die  1’  occasione  ad  uno  di  quei  Turcbi  di  entrar  dentro  per 
eđer  se  altri  vi  era,  ma  trovando  la  cameretta  scura  andava  ta- 
ando  con  le  mani  se  si  fosse  imbatuto  in  qualcuno,  et  hebbi  ven- 
jra  die  havendomi  posta  una  mano  sopra  la  sehena  sene  tomasse 
ion  senza  far  altrp  motto,  forse  credendo  esserai  imbatuto  nella 
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vecchia  istessa ;  e  subito  doppo  entrato  anco  H  prete  dentro,  essendo 
gik  tutti  i  Turchi  nel  cortino  coi  uomini  Ii  domandai  che  voleeae 
dire,  ch’  essendo  stata  mostrata  la  patente  del  G-ranturcho  a  coloro, 
mostrassero  di  non  ne  tenir  eonto;  e  che  vedesse,  che  cosa  preten- 
dessero  in  somma  da  noi.  E  rispondendo,  che  qnella  era  una  raan 
di  canagUa  avezza  andar  assassinando  tutti,  ne  tenendo  eonto  del 
lor  Principe,  ne  de  suoi  representati,  erano  venuti  per  mangiar 
qualcbe  cosa,  U  diedi  ordine,  che  uscisse  fuori,  e  li  prometesae 
qualche  paro  de  cechini,  accib  sen’  andassero  al  lor  viaggio,  e  ne 
lasciassero  in  pače.  Ma  i  Turchi  tenero  la  mira  alta,  perch’  essendo 
in  tanto  numero  non  volsero  liberarme,  finehb  non  videro  che  li 
toccava  grossa  mancia  per  ciascuno.  Onde  non  solo  ne  levaron  tutti 
i  danari.  d’  alcuni  in  poi,  che  mi  trovarono  cusiti  adosso,  ma  Seli- 
mano  Aga  havendo  trovato  un  začeo  di  mio  nipote  di  40  scudi  di 
valuta  se  lo  pose  inđosso,  e  se  ne  tom6  con  essi  verao  Dulcigno, 
lasciandone  tutti  attoniti  e  confusi;  1’  ultimo  š,  partirsi  fu  Sinam 
Rais,  ii  qual  proteste  non  haver  assentito  k  quell  insolenza,  pre- 
tendeva  di  partecipar  di  un’  aspro  di  quel’  botino  pregahdo  che 
dove  havesse  fatto  bisognio,  facessero  quella  testimonianza. 

A  pena  partiti  i  Turchi  si  empl  tutto  ii  cortile  della  časa,  dove 
erimo,  di  gente  armata  della  villa,  come  che  fossero  venuti  k  mia 
diffesa,  scusandosi,  che  ii  caso  era  stato  eosi  a  buon  hora,  che 
nesuno  sen’  era  accorto  se  no  finito  ii  fatto.  Ma  queUa  fh  una 
fintione,  perchč  essi  non  si  curarono  di  opponersi  ai  Turchi, 
ch’  ogni  giomo  pratticavano  nella  villa,  per  non  soli  far  inimici,  e 
patir  del  insolenza  da  Ioro,  sicome  poi  sene  vide  P  effetto. 

.  Andassimo  poi  in  chiesa  alla  messa,  dove  doppo  si  teiminaron 
alcune  differentie  matrimoniali,  et  altro.  Ella  b  assai  piccola  ma 
bella,  e  ben  in  ordine  sotto  ii  titolo  di  S.  Giorgio  con  le  mura 
tutte  dipinte  intorno  con  varie  imagini  de  santi,  e  sopra  1’  altar 
maggiore  una  madonna  assai  bella;  era  anco  fornita  di  paramenti, 
e  di  calici  assai  decentemente.  Ma  non  essendo  consecrato  1’  altare, 
come  non  sono  quasi  per  tutt’  Albania,  vi  trovat  1’  altar  portatife 
essecrato  per  frattioni  enormi,  che  vi  erano  sopra,  et  U  prete  per 
la  puoca  scienza  con  esso  celebrava.  Per6  datogli  ordine  che  appa- 
rechiasse  un’  altra  pietra,  e  facesse  egualegiar  ii  pavimento  della 
chiesa  tutto  dirupato  al  eostume  de  Albanesi,  che  pongono  pezzi 
de  sassi  sopra  le  sepolture  per  riconoscerle,  mi  inviai  verso  1’  alo- 
giamento,  e  fuori  di  chiesa  trovai  ii  spahoghlano,  che  havevo  richia- 
mato,  ii  qual  cosi  k  cavallo  ascoltava  da  quei  della  villa  ii  caso 
del  numeroso  sualegiamento.  Onde  accostatomisi  mi  essorte  ti  non 
mene  prender  tra  aglio,  perchb  al  tutto  s’  haveria  rimediato  con 
danno  di  quei  mal  ndrini.  Sichfe  doppo  pranso  montb  egli  k  cavallo 
con  Marino  nipote  mio,  e  sessi  andaron  di  tiro  ti  Dulcigno  per 
procurar  la  restitutione,  o  almeno  da  quel  magistrate  la  fede  ali’ 
uso  de  Turchi,  per  comparir  con  essa  inanzi  al  V.  Sanzacco  ti  Scu- 
tari,  restandomene  io  nella  villa  ad  aspettarli  per  la  matina  seguente. 
Ma  veno  le  22  hora  si  vide  uno  seldfo  6  pahschermo  venirsene 
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gih  per  la  fiumara  dalla  parte  di  Samar isi1  e  di  Scutari  verso 
di  noi,  e  vi  era  dentro  D.  Theodoro  Pasquali  Archidiacono  d’  An- 
tivari,  ii  qual  doppo  che  fu  eonvertita  in  moschea  la  chiesa  archi- 
episcopale  di  san  Giorgio  in  Antivari  et  usurpate  dai  Turchi  le  sue 
entrate  sene  stava  al  servitio  della  villa  di  Busante *  e  di  Daicei,1 
X>.  Francemo  suo  nipote  (?)  in  Samarisi.  Gostui  havendo  havto  nuova 
del  mio  sualegiamento,  ne  ben  tenendome  sicuro,  che  anco  da  altri 
nen  mi  fosse  levato  ii  resto,  era  venuto  k  posta  a  persnadermi, 
che  mi  levassi  di  1A,  e  m’  inviasse  k  Samarisi,  lontana  otto  miglia 
incirca,  perchd  in  qnel  luoco  sarei  stato  sicuro.  Per6  diedi  ordine 
che  s’  imbarcassero  le  robbe  nelle  sedie  fo  quanto  prima,  poiche  di 
1A  dal  hume  puoco  piu  di  mezzo  miglio  contato  si  vedevano  molti 
Turchi,  che  di  tiro  sene  venivano  per  la  piannra  verso  san  Giorgio, 
ne  foron  i  oomini  (?)  cosl  presti,  che  a  pena  allargatiei  ađ  un  liro 
d’  arehibnso  dalla  villa,  i  Turchi  erano  gib  sopragiunti  alla  riva 
oltra  ii  fiume,  tntti  con  archibusi  d’  Algieri  al  numero  di  sette,  i 
qnali  subito  vi  chiamaron  k  riva,  e  nell’  istesso  tempo  dali’  altra 
banda  del  fiume  calavano  pur  verso  la  villa  pifi  di  20  altri  Turchi 
archibuaeri  da  Dulcigno.  Quei  sette  primi  imbarcatin  dentro  nello 
schifo,  quasi  eredessimo,  che  non  volessero  altro  che  esser  traghe- 
stati  oltra  fat  riva,  eome  furon  dentro,  volseros  che  si  vogasse  piti 
per  ii-  finme,  si  che  p&ssata  la  villa  oltra  un  miglio,  senza  che  nes- 
snno  si  movesse  a  nestra  diffesa,  me  fecero  accostar  alla  riva,  et 
ivi  conginntisi  con  gl’  altri  Turchi,  che  dali’  altra  parte  del  fiume 
ne  venivano  dietro,  scariearon  tutte  le  robbe,  e  ne  fecero  smontar 
tntti  dai  marinari  in  poi,  i  quali  essendo  Buduani  et  amici  di  uno 
di  quei  Turchi  chiamati  Safer,  furon  lasciati  liberi,  cosi  anco  D. 
Thoma  e  1  Arcbidiacono,  ma  essi  non  volsero  abandonartie,  accib 
quella  canaglia  non  facesse  a  qualche  sinistra  risolutione  di  noi, 
spmrando  con  la  loro  presenza  assicurarne  dalla  morte.  Et  smontati 
che  fossimo  in  terra  cominciaron  alcuni  dei  Turchi  k  cercar  nelle 
saccode,  se  vi  havessimo  denari  6  altre  cose  di  prezao;  e  se  ben 
io  haves8i  alcuni  ori  cusiti  in  dosso,  e  ndla  saccocia  sinistra  alcune 
gioie,  che  portavo  per  qualche  bisognio  occorente,  non  dimeno  volse 
Iddio,  che  i  Turchi  non  li  trovassero,  havendomi  posta  la  mano 
solo  nella  saceocciadestra,  ne  fecero  altra  diligenza  in  cercarmi  in 
dosso.  Dunque  levate  le  robbe  sopra  le  spalle  s7  avviaron  i  Turchi 
verso  Dulcigno  per  la  via  d’  un  bosco  vilisco,  conducendone  tutti 
seco,  non  mi  giovando  andar  con  le  buone  persuadendo  quei  che 
mi  parevano  esser  i  capi  A  non  mi  usar  simili  termini,  essend’  io 
suddito  de  Signori  Venetiani,  e  trovandomi  in  quelle  parte  con  le 
»atenti  del  Granturcho  ed’  Isufbegh;  la  qual  havendo  appresso, 

-  mestrai,  e  ne  giovb  assai,  affermandoli,  et  anđassimo  verso  Scu- 
iri  invitati  da  lui,  che  portavamo  alcuni  presenti  poneudoli  in 
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consideratione  che  non  šarano  stati  ben  intesi  ne  da  lui,  ne  meno 
alta  porta  di  Gostantinopoli  quei  strassi,  perche  ei  havessimo  per 
personaggi  tali,  e  cosl  potenti,  che  s’  haveriano  potnto  risentir  contra 
essi  anco  doppo  la  nostra  morte,  la  qual  saria  stata  da  loro  ven- 
dicata  con  loro  gran  danno.  E  seben  1’  Archidiacono  e  D.  Thoma 
non  restavano  di  farli  sapere,  eh’  io  ero  parente  del  Bassa  Chie- 
manschie  Mahmut,  e  che  mi  ero  posto  in  camino  par  andar  k 
trovarlo  in  Costantinopoli,  non  di  meno  fingevano  6  di  nonereder, 
6  di  non  cnrarsene ;  anco  a  mi  rispose  uno  di  essi  capi,  che  vole- 
vano  condurne  tutti  a  Durazzo,  e  vendeme.  Gih  erano  23  bore  in 
circa,  et  erimo  assai  vicini  per  entrar  nel  boseo,  quando  accosta- 
tosi  ai  preti  dissi,  che  io  havessi  gran  snspetto,  che  qaei  barbari 
air  arivo  nel  boseo  havessero  giocato  di  mano,  e  fracassateci  le  teste, 
!' lie  s’  avicinava  la  notte;  tanto  piti  che  sentaro  le  editorne(?) 
inat  auti,  che  facevano  ii  loro,  accid  che  non  venissero  piu  oltre;  e 
gta  uno  della  villa,  che  si  era  aneor  egli  accompagnato  con  noi, 
era  ritornato  k  dietro,  et  Angelo  mio  nepote  ne  havea  infesto  haver 
sentito  k  parlar  tra  loro  in  tureheseo.  che  voleano  amazzarne  tutti. 
Sicbe  vedessero  di  placarli  con  darli  qualche  cosa  in  gola,  eontentandomi 
purehe  restassero  salve  le  vite,  che  ne  portassero  via  quanto  havessimo. 
1 2  Archidiacono,  pareva,  che  in  somma  havesse  persa  la  serenith,  ne  po- 
teva  ritenerse  da  piangere  vedendo  ii  pericolo,  che  corressimo  di  perder 
levite;  ii  che  mi  dava  gran  travaglio  tenendomi  per  spedito,  giache 
egli  pratico  del  paese  e  degli  humori  di  quei  barbari  havea  quella 
opi  n  ione.  Onde  nel  caminar  restai  aliquanto  k  dietro  con  D.  Gi- 
orgio  mio  capellano  š.  reconciliarmi  inanci  eh’  entrassimo  nel  boseo, 
e  poi  subito  passai  inanci  con  lasciarli  ordine,  che  vedesse  di 
aseondersi  tra  quelle  siepi,  che  forse  i  Turchi  non  si  seranno  di 
lui  avertiti,  e  pregasse  Dio  per  le  nostre  snime  se  havesse  sentito, 
cbe  coloro  ne  havessero  levate  le  vite.  Ma  egli  seben  restb  per 
esseguir  ti  mio  ordine,  non  dimeno  tutto  smarito  e  attonito  sene 
cesto  in  mezza  la  strada  guardandone  dietro  come  incantato  senza 
saperse  muover  di  lh.  Perilche  un  di  eoloro  voltatosi,  e  vedutolo 
cosl  fermato  sopra  la  strada,  tanto  allontanato  da  noi,  entrato  in 
bestia,  cal6  ii  cane  dell’  arehibuso,  e  li  andava  correndo  contra  per 
amazzarlo,  quando  io  accorsomi  di  quella  risolutione  ftđ  subito 
adosso  al  Turco,  et  a  pena  lo  aquietai  con  le  buone  e  con  affir- 
marli,  che  non  voleva  fuggire,  ma  far  qualche  bisognio,  onde  ii 
capellano  correndo  pih  che  di  pressa,  venne  k  rimettersi  fra  gl’  altri. 

In  tanto  D.  Thoma  era  stato  in  contiiiua  pratica  per  aquietar 
quei  barbari,  hora  trattando  con  Safer,  al  qual  erimo  stati  raco- 
mandati  dai  marinari,  hora  con  gli  altri  capi,  siche  senza  che  io 
sapessi  niente,  poichh  non  hebbe  tempo  di  riferirmi,  havea  concluso 
T  accordo  ln  una  parte  delle  robbe,  lasciandone  col  resto  in  liberth 
ili  i  itornarsene  k  S.  Giorgio.  Et  erimo  gih  entratti  nel  boseo, 
quando  dentro  esso  ad  un  tiro  di  mano,  vidi  che  in  una  piazzetta 
i  Turchi  si  fermaron  tutti,  e  posaron  in  terra  tutte  le  robbe;  ed 
uno  di  quei  capi  mi  disse,  chf  io  sedessi  sopra  uno  dei  tamburi ; 
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quand’  io  vedendo  che  alhora  egli  volesse  por  mano  alla  simitarra 
per  troncanni  la  testa  comodamente  pur  dissimulando  ii  timore 
risposi,  che  mi  trovassi  cosi  travagliato  da  quell’  inaspettato  strus- 
sio,  che  non  havessi  voglia  ne  anco  di  sedere ;  pur  tornando  k  po 
nerli  in  consideratione  queIlo  che  per  strada  havevo  detto  prima. 
Et  mentre  tuti  stavimo  smaritti  et  impalliditi,  colui  ne  tornd  ii 
fiato  nel  corpo  con  dirmi,  che  guardassi  bene  se  ivi  erano  tutte  le 
mie  robbe,  e  che  dicessi  se  vi  mancava  alcuna  di  esse,  perchb  essi 
voleano  piglar  solo  qnella  parte,  che  li  era  stata  promessa  da  D. 
Thoma,  e  che  col  resto  potessimo  tomarsene  quando  volessimo  alla 
nostra  via;  ma  che  prima  aprissi  i  tamburi,  perche  volevano  ii 
danaro,  che  vi  era  dentro.  E  rispostoli  ch’  ero  contento,  che  pigli- 
assero  quello,  che  volevano  e  quanti  danari  havessero  t:  ovati, 
ma  che  mi  credessero,  che  non  ven’  erano  nei  tamburi  ne  anco  per 
un  quatrino,  perchd  mi  erano  stati  levati  quella  matina  tutti,  che 
per  non  haver  le  chiaui  appresso,  essendo  in  mano  di  mio  nepote, 
che  non  era  U,  non  potessi  aprirli  i  tamburi,  pur  se  li  pareva  li 
rompessero,  contentandomi  in  tal  caso,  se  ne  havessero  trovato,  che 
subito  mi  troncassero  la  testa. 

Appagati  di  qnella  risposta  non  volsero  romperli;  ma  levate  in 
spalla  alcune  robbe  piu  importanti,  ne  lasciaron  nel  bosco  tiranđo 
ad  alogiar  quella  sera  nella  vila  di  Recci 1  puoco  lontana.  Et  es¬ 
sendo  gia  ii  sole  k  monte,  bisognid  far  risolutione  di  caricarsi  tutte 
le  dette  robbe  restate,  et  andarne  pian  piano  ve-so  san  Giorgio, 
finchd  havessimo  incontrato  chi  ne  havesse  agiutato  k  portarle, 
ringraziando  k  dio,  che  ne  havesse  scapolato  dalle  mani  di  quei 
barbari  con  manco  male  di  quello  che  aspettassimo. 

Giunti  alla  villa  subito  feci  metter  in  ordine  una  barchetta  e 
senza  fermarsi  piti,  se  ne  aridassimo  sh  per  la  fiumara  della  Boiana 
fra  ii  .  .  .  deU  oscura  notte  &  Samarisi,  lasciando  D.  Thoma,  che 
ne  venisse  dietro  con  le  robbe,  che  non  potevo  capir  nella  bar- 
chetta,  con  ordine  che  subito  mandasse  k  Dulcigno  uno  ad  avisar 
ii  nepote  spahoghlano  di  questo  altro  assassinamento.  Ma  seben  ii 
prete  mandb  un’  huomo,  essi  non  furon  avisati,  perchd  colui  finse, 
ma  non  volse  andar  k  portargli  1’  aviso,  non  so  se  piti  per  la 
puoca  sinceritb  della  maggior  parte  di  coloro,  5  pur  per  non  in- 
correr  in  qualche  persecutione  di  quei  malandrini. 

In  Samarisi  tr<  vassimo  d.  Franc.  Pasquali  sudetto,  che  serviva 
quella  villa  et  anco  Gorizza ,*  ch’  d  oltra  ii  fiume;  e  quella  notte 
d  ristorassimo  alquanto  dagl’  affanni  patiti  nelle  passate  borasche ; 
e  la  sequente  mattina  visitai  la  chiesa,  ch’  era  oltra  ii  fiume,  di 
assai  buona  struttura,  capace  di  piti  di  500  anime ;  assai  ben  or¬ 
nata  di  pitture  per  tutte  le  fazzate.  Ha  ii  titolo  dell’  Annunziata 
della  beata  Vergine,  assai  fornita  di  calici  e  paramenti,  un  1’  alta- 
riolo  portabile,  come  quasi  tutte  le  chiese  di  Albania  senza  battti- 
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sterio,  e  senza  sacrario,  mal  pavimentata  per  i  sassi  delle  sepol- 
tare;  dove  ananciata  la  cresma  per  la  mattina  seqaente  si  tornb 
k  časa,  dove  trovassimo  mio  nepote  col  spahoghlano,  tornati  da 
Dulcigno  con  baver  ricuperato  solamente  ii  sasso  per  baver  affer- 
mato  ii  spaboghlano  essei  suo,  e  circa  i  danari  noii  havendo  po- 
tuto  rehaverli,  haveasse  portato  un  sigiUato  6  fede  della  sualegia- 
mento,  cbe  poi  si  scopri,  che  era  un  passaporto  semplice  esseado 
in  lingua  e  caratere  turco. 

8i  spedl  subito  alla  volta  di  Scutari  con  alcuni  presenti  a  Isnf 
begh  con  farli  sapere  1’ assassinamento  fattomi  sotto  l’ombra  sna; 
onde  mi  favorisse  per  giustitia  di  farmi  render  quello  die  mi  era 
stato  tolto.  E  tornaron  con  riferirmi,  eh’  egli  haveva  mostrato  di 
sentir  con  tanto  dispiacer  ii  danno  fatomi,  che  bavea  risposto  che 
queU’  affronto,  non  essendo  stato  'fatto  a  me,  ma  a  lui  istesso,  non 
me  pigliassi  pensiero,  perch’  egli  haveva  mandato  k  chiamar  qnei 
capi«  e  me  haveva  fatto  restituir  ii  tntto,  sebeii  credesse  di  refarmi 
del  suo  proprio.  Con  loro  venne  anco  Sinam  Rais,  ii  qual  giudi- 
cassimo,  cbe  fosse  stato  k  discolparsi  con  Isnf  begh,  essendo  stato 
in  compagnia  di  quei  malandrini. 

Di  la  a  puoco  ne  veone  nnova,  eh’  era  arivato  Cascapan  San- 
zacco  di  Scutari,  ii  qual  quella  sera  doveva  trovarsi  a  Salitta,  che 
tirava  per  andar  alla  sua  residenza  di  Scutari;  e  puoco  doppo 
ariv6  un  altro  amico,  eh’  alla  detta  ehiesa  dell’  Anunciata  oltra  ii 
fiume  era  arivato  con  alcuni  Turchi  un  comesso  del  Patriarca  di 
Pecchi  scismatico  k  farle  solite  estorsisioni  dai  preti  e  ville  latine, 
delle  regalie,  che  si  doveano  agii  Arcivescovi  d’Antivari  per  la 
consuetudine  antica  et  fermata  dai  Gran(signori),  le  quale  regalie 
sono  doi  aspri  per  časa  ogn'  anno;  12  per  ogni  matrimonio,  22  per 
rnatrimonio  di  vedovo,  48  per  ii  matrimonio  della  vedova,  e  per 
ogM  ehiesa  un  cechino  ali’  anno ;  e  sene  venivano  doi  6  tre  volte 
ali’  anno  questi  comessi,  e  qualche  volta  ii  Patriarca  istesso,  eome 
di  sopra;  e  col  brazzo  di  Turchi,  che  condueevano  seco,  estorque- 
vano  anco  dai  latini  le  dette  regalie,  seben  eesi  sono  sudditi  delli 
seli  Arcivescovi  di  Antdvari. 

Alhora  Sinam  Rais,  che,  come  dicessimo,  era  Voivoda  di  Dul¬ 
cigno,  e  come  Cadi  quello  (?)  di  campagoa  di  quei '  contorni,  spedl  al¬ 
cuni  de  suoi  huomini,  acdd  conducessimo  quel  caluiero  alla  nostra 
presenza  per  sentir  da  lui,  con  che  autoriUt  andasse  scodenđo  dai 
latini  quello,  ch’  k  lui  non  si  dovea,  con  pensiero  di  fargli  sborsar 
quanto  havesse  scosso,  et  egli  guadagnasse  la  manda.  Condotto 
che  ft  ii  caloiero,  presentb  alcune  patente  del  Gran(turco),  per  le 
quali  pretendeva  di  poter  andar  seodendo  dette  regalie,  come  da 
lui  concesse  al  Patriarca  suo.  Ma  Sinam  come  1’  hebbe  lette,  vol- 
tatosi  verso  ii  calogero,  gli  domandb,  se  haveva  altra  maggior 
autorith  di  quella;  et  gli  rispandendo,  quella  esser  suffidente, 
montato  in  colera  disse :  dunque  in  virth  di  questa  sola  patente  tu 
vai  estorquendo  danari  dai  latini,  che  non  hanno  di  fare  col  Pa¬ 
triarca  tuo,  non  essendo  a  lui  sudditi,  ma  ali'  Ardvescovo  d’  Anti- 
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vari ;  e  subito  ordinč,  che  fosse  legato  e  tenu  to  sotto  buona  custo- 
dia  fino  aU’arivo  del  Sanzacco.  Ma  mentre  quei  sateliti  essegui- 
vano  l’ordine  di  Sinam,  e  cavati  alcuni  funicelli  cominciavano  k 
legarlo,  io  dissi,  che  trattandosi  in  quel  negotio  delP  interesse  mio, 
mi  contentavo,  che  senza  che  fosse  legato  ii  calogero  si  andasse 
inanci  al  Sanzacco,  e  fosse  terminata  quella  differenza  coi  termini 
della  giustit:a.  Perrč  eh’  essi  andassero  inanzi  al  Sanzacco,  al  qual 
fossero  mostrate  le  patente,  e  le  ragioni  sue  e  mie.  Gon  Sinam 
e  Musli  begh  spahoghlano  vi  mandai  anco  mio  nepote;  quali  tutti 
di  compagnia  conducendo  seco  ii  calogero,  se  ne  tiraron  verso 
SeHtta;  restando  abandonato  dai  suoi  turehi  ii  detto  calogero, 
dubitandosi  di  qualche  risentimento  di  detto  Sanzacco;  la  vennta 
del  qoale  perehč  non  si  verificb,  ii  calogero  havendo  donato  ai 
Turehi  dieci  tollari,  fu  da  loro  licentiato  con  promissione  di  tro- 
varsi  k  Scutari  per  la  domenica  prossima,  dove  sarš,  stata  decisa 
quella  differenza  inanci  Isuf  begh.  Ma  egli  non  ci  venne,  e  gifi 
per  questo  erano  comparsi  alcuni  dei  miei  preti  k  dolersi,  eh’  ogni 
anno  venissero  doi  o  tre  volte  indebitamente  gravati  di  quelle 
estorsiani,  non  dovendo  niente  ai  scismatici,  ma  ali’  Ardvescovo  di 
Antivari  loro  superiore.  E  seben  Isuf  begh  diede  ordine,  che  di 
nuovo  fosse  chiamato  ii  calogero,  egli  non  comparse  mai,  ma 
attesse  con  maggior  sollecitudine  col  brazzo  de  suoi  Turehi  a 
riseoter  quello,  che  aneora  gli  restava.  II  che  mi  diede  occasione 
di  non  domandar  de’  regalie  a  nessuno,  poichč  per  forza  gib  li 
haveano  dato,  se  non  che  ciascuno  mi  dava  qualche  parte  volonta- 
tariamente  non  versavo  di  accetarle  trovandomi  in  bisognio  per  li 
sualigiamenti  passati,  e  per  i  đoni  eccessivi,  che  per  tutto  mi 
conveniva  far  a  Turehi. 

Fatte  le  debite  funti  oni  in  Samarisi  e  Gorizza,  e  lasciati  qua 
gli  ordini,  che  si  convenivano  per  lo  stato  spirituale  di  quell’ 
anime,  passassimo  verso  Busanti  e  Daiči,  dove  serviva,  come  di- 
cessimo,  Y  Archidiacono  sudetto ;  e  qul  alla  sequente  mattina  an- 
dassimo  4  visitar  la  ehiesa  lontana  doi  miglia  dalla  villa,  per  la 
qual  lontananza  ii  prete  diriz  ava  spe  so  un  altar  sotto  una  loggia 
della  sua  časa  nella  villa,  e  vi  celebrava  la  messa  per  accomodar 
ii  popolo  massime  nei  tempi  fangosi  e  piovosi,  ii  che  trovai  osser- 
varsi  quasi  in  tutti  i  luochi  d’  Albania,  dov’  erano  le  ehiese  lon- 
tane,  senza  che  si  potesse  dar  ordine  di  drizzar  nelle  ville  almeno 
gli  oratoru  se  non  le  cbiese,  poichć  i  Turehi  non  permettono 
nuova  edificatione  di  essi,  ne  meno  la  restauratione,  se  non  per 
forza  di  denaro. 

Trovai  quella  ehiesa  sudetta,  (sotto)  tittolo  di  s.  Nicolo,  di  buona 
uttura  capace  di  500  persone,  ma  assai  oscura,  e  malinconica, 
oen  honestamente  fornita  di  paramenti  e  di  calici,  ma  al  so- 
o  mal  pavimentata  con  le  pietre  sopra  le  sepolture  ineguali,  e 
isordinate.  Si  celebrava  sopra  1’  altariolo  portatile  assai  polito, 
galante;  ma  guardatone  fisso,  lo  trovai  rotto  per  ii  traverso, 
le  convenne  mandar  una  posta  verso  Gorizza  per  haver  T  alta- 
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riolo  di  quella  chiesa,  accio  quella  matina  si  celebrasse  almeno  la 
messa,  essendovi  congregato  gran  popolo ;  ma  non  si  havendo  tro- 
vato  ii  prete  ii  Gorizza  1’  altariolo  non  si  hebbe,  perrd  sene  mandb 
un  altra  all’Abbatia  di  san  Sergio,1  lontana  cinque  6  sei  miglia, 
da  ilove  in  puoco  piti  d’  una  bora  havendo  portato  1’  altario'o,  si 
eelebrb  la  messa,  e  si  fece  1’  oratione  per  i  morti  visitando  le  loro 
sepolture  con  assai  consolatione  di  coloro. 

Da  qaella  cbiesa,  eh’  6  posta  sopra  le  colline,  si  seopre  la  for- 
tezza  di  Scutari,  lontana  otto  miglia  in  circa,  situata  sopra  on 
samo  inespugnabile,  che  guarda  intomo  tutte  quelle  campagne 
e  V  lago. 

Tornati  alla  villa  quel  giomo  cresmai  150  persone  6  puoco  piti. 
l’oi  passassimo  verso  la  chiesa  di  san  Sergio  sudetta  et  alle  tre 
ville  di  Trunci,1  nelle  qnale  erano  capellani  d.  Giacomo  Cressen- 
deli,  e  d.  Athanasio  Vassij,  e  di  esse  tiravano  ii  t  ibuto  tre  fratelli  (?), 
cioe  Isuf  begb,  sudetto  Soliman  Aga  et  Hebraim  Aga,  tutti  sog- 
pietti  di  gran  conto,  e  stimati  in  quei  paesi.  Convenne  visitar  li 
doi  ultimi  e  presentar  secondo  1’  uso,  trovandosi  Isuf  begb  k  Scu- 
tari,  al  mio  carico.  E  discorrendosi  con  questi  circa  lo  sualegia- 
mento  fattomi  dai  Dulcignani,  diedero  buone  parole,  che  mi  si  ha- 
veva  fatto  render  ii  tutto,  se  ben  (-redessero  di  pagar  essi  del 
proprio ;  ma  non  si  vide,  che  mai  le  loro  promesse  si  effettuassero, 
non  so  se  piti  per  la  puoca  sinceritži,  con  la  quale  i  Turcbi  trat- 
tano  coi  Christiani,  6  pur  perehč  essi  haveano  bisogno  di  conser- 
varei  benevoli  i  Turcbi  di  Dulcigno  per  1’  inimicitia,  che  haveano 
con  Isuf  cbiaus  timariotto  di  Sfazzi  e  di  s.  Giorgio,  e  con  Mustafa 
Celebi  xabia  della  Sadrima,  coi  quali  erano  entrati  in  una  impor- 
tante  rissa,  cbe  diede  molto  disturbo  aUa  Christiani tk  della  Za¬ 
drima  inanci  cbe  mi  partissi  da  quei  contorni  con  una  percossa 
notabile,  come  di  solto  si  dirA 

Queste  tre  ville  di  Trunci  non  hanno  altra  chiesa,  se  non  quella 
di  san  Sergio,  lontana  piti  di  doi  miglia,  ma  di  struttura  magni- 
ficca  capace  di  3  m.  persone.  Vi  stavano  per  lo  passato  i  monaci 
di  san  Benedetto  con  ampie  entrate,  che  hora  sono  tutte  usurpate 
dai  Turchi,  e  la  chiesa  istessa  mal  trattata,  essendovi  stati  levati 
e  rotti  i  miglior  marini,  che  vi  erano,  cavati  gl’  occhi  ti  tutte  le 
imapine  de  santi,  eccetto  ti  s.  Giorgio,  et  a  s.  Michele  da  loro 
tenuti  in  qualche  veneratione.  Riconciliai  quella  chiesa,  perehč 
dissero,  eh’  era  stata  violata  con  alcune  empietti.  Gl’  habitanti 
erano  tornati  ti  ricondurmi  (?)  mezza,  e  per  ii  resto  si  soprasedeva, 
essendo  entrate  in  grave  disćordia  fra  loro  dette  tre  ville  per 
alcune  fattioni  et  homicidij  successi  con  occasione,  che  đovendosi 
tinir  ii  coperto  di  detta  chiesa,  haveano  gl’  huomini  di  una  di 
dette  tre  ville  determinato  di  restringer  le  spese  della  fraterna,  e 
specialmente  quella,  che  si  faceva  assai  grossa  nella  fešta  di  s. 


1  Srž,  Sirž,  Sirgi. 
Trunši. 
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Sergio,  nella  quale  si  faceva  apparecchio  per  dar  da  mangiare  k 
tutti  chi  fossero  concorsi  da  esse  ville  alla  fešta.  Ma  le  altre, 
senza  ii  voto  delle  quali  era  stata  fata  quella  risolatione,  non 
volendo  assentirvi,  hebero  an  protesto  (da)  essi  li  preti,  che  si  ćele- 
brasse  la  messa,  e  si  facesse  la  fešta  nelle  ville,  accib  nessano 
havesse  occasione  di  andar  alla  chiesa  quel  giorno  et  aggravarla 
di  quella  spesa.  Ma  per  esser  quelli  di  numero  inferiori,  non 
passd  ii  loro  voto  per  gl’  altri,  che  volsero  andar,  e  far  secondo  la 
consuetudine  conducendo  seco  d.  Athanasio  a  dirvi  la  messa,  non 
vi  havendo  voluto  venire  d.  Oiacomo. 

Finita  la  fešta  verso  ii  tardo  tomandosene  costoro  tutti  allegri 
alle  eirconstanze,  volsero  passar  per  la  3-a  villa,  la  qual  non  havea 
voluto  iotervenirvi.  II  che  pareodo  k  coloro,  che  era  fosse  stato 
fatto  per  dispetto,  fu  occasione  che  si  attaccassero  di  parole  alcune 
di  esse  dali’  un  e  dali’  altra  parte,  trovandosi  anco  sdegnati  circa 
ii  prete,  ch’  era  andatto  k  celebrar  contra  ii  loro  volere,  e  molto 
maggiormente  s’  alteraron,  quando  sentiron  una  donna  k  latnentarsi. 
ciica  uno  di  loro,  perche  con  una  frezzata  le  havesse  amazzata 
una  gallina,  presuponendo,  che  ii  tutto  facessero  per  farli  dispetti, 
in  tanto  che  dalle  parole  venero  ai  fatti,  e  ali’  armi  fra  loro,  dove 
oltra  molti  ferriti  dell’  un’  e  dell’  altra  parte  caderon  morti  alcuni 
di  que8ta  3-a  villa,  dei  tutto  restando  incolpato  piu  che  nessun’ 
altro  ii  prete  per  esser  andato  quella  matina  k  celebrar  in  chiesa. 
—  Per6  alcuni  di  quei  vecchi  comparsero  k  instar  psr  ii  suo  ca- 
stigo,  asserendo  esser  stato  egli  ii  primo  k  menar  le  mani,  et  haver 
tirato  cinque  o  sei  frezzate.  Et  havendoli  io  risposto,  che  al  ri'orno 
del  mio  canceliere,  ch’  era  tomato  fino  k  Samarisi,  producessero 
la  querela  e  i  testimonij,  perche  non  havrei  mancato  di  fargli  giu- 
stitia,  ii  prete  subito  fece  ricorso  k  Hebraim  Aga  uno  dei  padroni, 
ii  qual  fece  con  mi  una  gagliarda  intercession  per  lui,  accid  io  non 
procedessi,  ne  facessi  circa  esso  altro  risentimento,  affermando  ch’ 
egli  sapeva,  che  coloro  gli  caricavano  adosso  per  malevolenza,  ma 
non  perch’  egli  fosse  in  alcuna  colpa,  havendosene  egli  voluto 
molto  ben  chiaure  (?).  Concludendo  ch’  essendo  ii  prete  anco  suo  pa- 
rente,  quello  ch’  havessi  fatto  k  lui,  riputasse  di  far  alla  persona 
saa  propria.  Et  havendoli  io  risposto,  ch’  essendomi  cara  ogni  oc¬ 
casione  di  compiacerlo  in  tutte  quelle  cose,  che  stessero  in  arbitrio 
mio,  in  questo  volontieri  lo  compiacerb,  se  coloro  non  produranno 
la  querela,  e  i  testimonij.  Ma  che  facendo  essi  risolutione  di  pro- 
sequite,  io  non  potevo  per  gl’  instituti  Gbristiani  negarli  la  giustitia. 
Ma  egli  fece  tal  bravata  agli  suoi  di  detta  villa,  cheseben  mi  tra- 
tenessi  quasi  una  settimana  fra  loro,  mai  omparsero.  E  con  questa 
occasione  havendo  io  pregato  ii  sudetto  Hebraim  Aga  e  Solimano 
suo  fratello  ad  interporsi  per  repazificar  quelle  ville  non  passd  un 
mese,  che  le  parti  fra  loro  s’  aquetarono. 

Qui  feci  cominciar  k  sermonegiar  in  quella  lingua  k  D.  Pietro 
Isij  Abbate  di  S.  Paolo  alunno  del  Collegio  Clementino,  e  ch’  era 
renuto  ad  accompagnarme  per  que!1e  parti,  dove  non  si  tralasid 
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«uasi  in  n  ssun  luoco  di  pascer  quell’  anime  con  la  parola  di  Dio. 
£  Anite  le  cresme,  e  quanto  si  dovea,  si  fece  risolutione  di  passar 
verso  Barbalusii. 1  Ma  perch’  era  la  comitiva  grossa,  e  le  robbe 
molte,  se  pativa  assai  di  cavalli,  e  i  Turchi  non  vedevano  volon- 
tieri  qnella  grotta,  mi  parve  di  rimandar  k  dietro  verso  Budna  D. 
Giorgio  ii  capellano  con  alcuni  altri  della  famiglia  con  quasi  tutte 
le  robbe,  eccete  quelle,  ch  erano  piti  che  necessarie  in  quell  viaggio, 
e  li  fecd  accompagnar  Ano  alla  Boiana,  dove  imbarcati  in  un  na- 
vello  da  Budua,  calaron  verso  la  bocca  della  Aumara  per  uscir 
fuori  in  mare,  e  andar  al  lor  camino;  ma  perchć  ii  navello 
era  assai  grosso,  e  carco,  e  puoca  aqua  nella  Aumara  in  qaei 
giorni,  vi  stettero  alquanti  giorni  &  non  poter  uscir  fuori,  quando 
i  Turchi  di  Dulciguo  accortisi,  6  pur  essendo  stati  avisati,  ch’  io 
rimandavo  a  Budua  in  quel  vascello  tante  robbe,  sene  vennero  di 
tiro,  e  montativi  sopra  le  andaron  cercando  per  tutto;  e  seben 
parte  di  esse  erano  State  salvatesotto  le  balle  di  lana,  delle  quali 
egli  era  carco  non  di  meno  le  trovaron  e  portaron  vili  tutte,  ec- 
ceta  una  croce  piena  di  diverse  reliquie,  ch’  era  stata  salvata  nella 
cassa  del  padron  del  vascello,  ii  pena  havendo  tanto  tempo  D. 
Giorgio  con  pli  altri  di  salvarsi  in  un  bosco  vicino.  Ma  mai  se  ne 
potć  recuperar  altro,  ch’  una  mitra  di  tela  d’  argento  con  freni 
d’  oro,  et  una  croce  di  ratni  inargentata  e  indorata,  perche  da 
Isuf  begh  Analmente  non  hebbe  altro  che  promesse  e  parole,  la 
speranzza  delle  quale  mi  trattenero  per  quei  contorni  piti  di  quello 
havrej  voluto  senza  nessun  frutto,  seben  del  c  >ntiuuo  andai  but- 
tando  ii  manico  dietro  la  munara  coi  presenti  continui,  ch’  li  an- 
davo  faccendo,  non  mi  bavendo  mai  assicurato  far  ricorso  al  nuovo 
sansacco  di  Skutari  per  non  mi  pigliar  ii  petto  detto  Isufbegh,  dal 
qual  pareva,  che  i  Dulcignani  dependessero. 

Dunque  poich6  furon  remandate  via  le  robbe,  come  di  sopra, 
con  parte  della  famiglia,  pih  speditamente  poi  cene  passassimo  da 
Trunsi  verso  Barbalussi,  che  sta  sopra  la  riva  del  Drino ,  Aumara 
maggior  del  Tevere,  che  calando  con  lunghi  giri  dal  lago  di  Ocrida 
divide  verso  la  parte  settentrionale  1’  Albania  dalla  Servia,  e  pas- 
sando  per  ii  paese  della  Sadrima,  ariva  in  Allessio,  ove  dividendosi 
in  doi  rami  sbocca  nel  mar  Adriattico  formando  un’  isoletta  di 
legoami  d’  ogni  sorte.  Qul  trovai  D.  Nicolo  Gratnsi  investito  in 
quella  capellania  dal  Veseo vo  Zapatense  uno  dei  suffraganei  d’  An- 
tivari,  seben  quell’  luoco  k  oltra  i  confini  della  sna  diocesi,  essendo 
egli  in  quello  di  Scutari  Per6  feci  risolutione  di  rimoverlo,  tanto 
piti  che  mene  mandaron  k  pregare  i  sudetti  Hebraim  e  Solimano 
coi  (ti)mariotti  di  quel  luoco  aneora,  accib  vi  ponessi  alcuni  preti  da 
loro  racomandati.  Ma  al  Ane  per  le  molte  instanze  di  quei  Chri- 
stiani,  che  me  fecero  pregar  anco  da  Isufbegh  nel  mio  ritorao  da 
Redoni  e  Durazzo,  le  restituij  con  farlene  nova  patente. 
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In  Barbalussi  vi  š  la  chiesa  di  san  Stefano  capace  di  300  anime 
con  calice,  patena,  croce  d’  argento,  mal  pavimentata  al  solito. 
Vi  trovai  ii  sudetto  Veseo vo  Zapatense  mons.  Nicolo  Bianchi,  pre- 
lato  di  buone  e  sante  maniere,  ii  qual  era  venuto  ad  incontrarmi 
essendo  la  sua  diocesi  confinsnte  con  Barbalussi,  solo  essendo  di- 
visa  dal  Drino,  oltra  ii  quale  si  entra  nella  Zadrima ,  che  e’  1’  an- 
tica  Farsalia,  dove  successe  ii  fatto  d’  armi  tra  Gesare  e  Pompeo 
fra  Scutari  et  Allessio,  paese  fertilissimo  et  aineno  quanto  qualsi 
voglia  altra  parte  d’  Albania,  tutto  dottato  dalla  natura  di  vag- 
hezza  di  scito  ed  ogni  bene. 

Finite  le  fuotioni  in  Barbalussi  ci  trashettassimo  oltra  ii  Drino, 
e  passassimo  quella  sera  k  Giadri,1  villaggio  di  80  case  in  circa, 
tutte  habitate  da  Christiani  con  sole  doi  6  tre  case  dei  Turchi, 
tra  quali  era  Ferat  Aga,  per  sopranome  chiamato  Cotus,  cioe  ara- 
biato,  perehš  dicevano  i  Turchi,  che  piti  volte  si  era  egli  veduto, 
quando  entrava  nelle  battaglie,  come  se  fosse  stato  arabiato,  menar 
le  mani  valorosamente;  lo  andai  a  visitar  e  presentar  al  solito,  poichć 
nel  ritomo  che  feci  di  Servia  monsg.  Orsino  mio  precessore,  non 
havendo  ušato  i  complimenti  seco  eh’  egli  aspettava  coi  presenti 
ordinarij,  lo  havea  fatto  prigione,  onde  quei  Christiani  hebbero 
fatica  di  levargli  lo  dalle  mani.  Costui  ad  instanza  dell’  Abbate 
sudetto,  che  in  quei  giorni  era  entrato  in  differenze  con  Muslibegh 
mio  Spahoglano,  li  feci  un  rebusto  (?),  perehč  si  fosse  impatronido  del 
zacco  di  mio  nipote,  ricuperato  dai  Dulcignani,  che  subito  sene 
havea  posto  in  dosso,  e  se  ben  piti  volte  seli  era  stato  domandato, 
non  di  meno  sene  buttava  in  burla  e  andava  indusiando  e  por- 
tando  ii  tempo  inanti.  Per6  la  matina  sequente  con  scusa  di  arivar 
a  Scutari  per  la  risolutione  del  n  gotio  col  calogero  serviano,  non 
lo  vidi  piti,  perehe  puoco  doppo  chiamato  alla  guera  di  Persia 
sene  parti,  ma  e  col  sacco  secondo  P  ordinario  proceder  Turchesco, 
non  havendo  quella  generatione.  come  si  vol  dire,  ne  fede  ne  legge. 

Da  Giadri  passassimo  ii  Blinisti*  villa  di  doi  centi  e  pit  case 
senza  nessun  Turcho,  solo  pagano  i  loro  tributi  &  Mustafa  Celebia  di 
quella  regione,  del  qual  dicessimo  di  sopra,  con  entrata  di  14  m.  talari, 
dei  quali  per  obligo  ne  rimette  2  m  ad  alcuni  hospitali  ii  Costantino- 
poli,  huomo  di  buone  et  hamene  qualith,  le  cui  molte  buone  ope- 
rationi  quei  Christiani  non  cessavano  di  lodare,  ii  quale,  havendo 
le  sue  case  tre  6  quatro  miglia  lontano,  andai  ii  visitare  e  pre¬ 
sentar  al  solito ;  e  lo  trovai  assisso  alla  mensa  con  piu  di  20  Turchi 
di  conto.  £  fatto  me  11  seder  k  canto  me  invitd  piii  volte  k  pransar 
seco,  essendo  piena  la  mensa  di  pollami  e  carne.  Peri)  li  feci  sa- 
iere,  che  pe-  P  instituto  della  fede  nostra  ci  asteniamo  da  quei 
ibi  per  46  giorni  continui,  nei  quali  osserviamo  ii  digiuno  a  punto 
i  quei  tempi.  Mi  disse,  eh’  essendo  egli  informato,  eh’  io  tanto 
ppartenessi  al  Passa  Mahmut  Chiemanchies,  si  maravigliava,  eh’ 


1  Gjadri. 
*  Bliniiti. 
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io  non  andassi  k  Costantinopoli  k  visitarlo,  essendo  egli  di  tanta 
stima  e  autorith  in  quella  Corte,  narando  i  suoi  carichi  e  titoli 
sin  hora  havti,  e  eh’  era  predestinato  di  esser  creato  Capitan  ge¬ 
nerale  da  mare,  se  si  fosse  fatta  mutatione  di  quel  carico;  con- 
cludendo  che  se  havessi  fatto  risolutione  di  andarvi,  si  offeriva  con 
occasion,  che  fra  16  giorni  dovea  egli  pomrsi  in  camino  verao 
quella  volta,  di  condurmi  aneora  ii  salvam  nto.  Risposi,  che  li  ren- 
devo  gretie,  e  li  havrei  dato  risposta. 

Era  k  Blinisti  capellano  D.  Primo  Isij,  che  serviva  anco  alla  villa 
di  Giadri  dove  quando  passai,  hebbi  da  quei  vecchi  gagliardi  in- 
stanze  di  provederli  d’  un  capellano  particulare,  poiche  D.  Primo 
non  poteva  supplir  a  tutti  doi  quei  luochi,  proponendo  essi  D. 
Pietro  Isij  Abbate  di  san  Paolo.  Ma  perehe  era  comnne  la  ehiesa 
di  s.  Stefano  vicina  ii  Blinisti  ali’  un’  et  ali’  altra  villa,  e  quei, 
di  Blinisti  dicevano  haverla  essi  provista  di  paramenti  e  di  calid 
con  altro  che  li  faceva  di  bisognio,  ci  era  dubio,  se  ii  prete  di 
Giadri  havesse  potato  setviraene  senza  qualche  difficolth  e  dispendii 
Per6  cosl  contentandosi  tutti  doi  i  preti,  con  1’  intervento  anco  et 
autorizatione  del  veseovo  si  diede  quel  carico  ad  ambi  doi  in  co- 
mune,  del  che  anco  le  due  ville  restarono  sodisfatte. 

E  perehe  s’  avicinava  la  fešta  dell’  Annunciatione  della  beatis- 
sima  Vergine  fui  invitato  ad  intervenirvi  in  Allessio ,  lontano  cinque 
6  sei  miglia  da  Blinisti,  dove  con  gran  frequenza  ella  vien  sollenniz- 
zata  in  una  buona  ehiesa  capace  di  oltra  2.  m  peraone,  fuori  della 
citth  di  Ih  dal  Drino,  e  vien  officiata  dai  frati  osservanti,  che  hanno 
nella  citth  un  cenvento  con  tre  6  4  di  Ioro,  misero  e  povero  al 
possibile  per  li  continui  aggravij  dei  Turchi,  li  mangiano  ogni  cosa. 
Nella  ehiesa  sudetta  dicono  esser  sepolto  ii  famoso  AUessandro 
Castrioto,  chiamato  per  altro  nome  Scanderbegh,  che  si  segnald 
con  tante  valorose  fattioni  contra  Turchi.  le  quali  ridotte  in  verai 
si  cantano  in  quella  lingua  da  tutti  gl’  Albanesi  in  pre  enza  anco 
dei  Turchi. 

Al  mio  Arivo  in  Allessio 1  andai  secondo  T  ordinario  k  visitar  e 
presentar  ii  cadia  della  citth,  al  qual  havendo  fatto  veder  le  pa¬ 
tenti  del  Gransignor,  egli  in  conformith  di  queile  mene  fece  spedir 
un’  altra,  accib  potessi  liberamente  praticar  per  tu  ti  i  luochi  della 
sua  giuriditione. 

Allessio  h  gl’  anni  passati  era  da  qualche  cosa,  ma  adesso  & 
ridotta  di  edificij  e  di  habitanti  h  tale,  che  h  come  un  villaggio 
con  le  mura,  che  le  erano  intorno  smantellate,  con  gran  parte 
delle  case  ruinate  e  mal  ridotte,  habitate  da  Turchi  piti  iosolenti 
che  in  qualsivoglia  altro  luoco.  Hh  perf>  un  castello,  che  da  una 
collina  puoco  forte  guarda  e  domina  la  citth. 

Yi  saranno  da  30  case  de  Christiani,  i  quali  per  la  maggior 
parte  trovai  molto  mal  affetti  circa  ii  loro  Veseovo  monsignor  In- 
nocenzo  StoiUno,  Monaco  da  Ragusa,  uno  dei  suffraganei  d’  Anti- 

1  Alessio,  Leš. 
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vari,  per  baver  date  alcune  sinistre  relationi  di  quei  poveri  Chri¬ 
stiani  alla  fel.  memoria  di  papa  Clemente  ottavo,  toccandolo  essi 
publcamente  di  mala  lingua  e  di  mala  vista.  E  forse  che  per 
questo  le  havesse  piti  v  lte  amorevolamente  amonito  indarno,  che 
volesse  trasferirsi  da  Ragusa,  dove  s’  havea  fermato,  e  andasse  alla 
residenza,  nella  qual  finalmente  lo  trovai  nel  mio  ritorno  di  Servia 
puoco  ben  affetto  circa  di  me,  havendo  io  dato  conto  k  Roma,  eh’ 
egli  non  risedesse. 

Celebrassimo  dunque  la  solenitk  sudetta  con  marivaglioso  con- 
corso  de  Christiani,  che  da  tutte .  quelle  parti  circonvicine  erano 
convenuti  con  mobi  Turchi  aneora,  che  per  curiositk  entraron  in 
ehiesa  per  veder  le  nostre  ceremonie  della  messa,  nella  qual  al 
parer  de  tntti,  e  massimi  del  Vicario,  eh’  era  ii  Gransignor  dei 
firati,  cantai  col  pia  solenni  apparati,  che  fu  possibile,  essendovi 
molto  numero  dei  preti  e  di  frati  venuti  da  tutte  le  ville,  eh' 
erano  li  intomo. 

Di  lk  passassimo  a  Baladreni,1  villa  di  50  case  6  puoco  piti. 
Vi  setviva  D.  Andrea  Julsi  nativo  del  laoco  nella  ehiesa  di  s.  Anna. 
Ha  calici  e  paramenti  decenti.  Ha  campanile  quadro,  ma  senza 
campane.  Gl’habitanti  sono  tutti  Christiani  latini,  eccetto  doi  case 
de  Turchi. 

Poi  passassimo  a  Cacaricchi*  che  per  esser  villaggio  di  160 
case  ha  doi  preti,  D.  Christoforo  Crutta  e  D.  Giov.  de  Nizza  con 
la  ehiesa  di  s.  Niccolo,  e  col  campanile  aneor  ivi  quadro  con  una 
campana  sopra,  senza  nessun  Turco.  Poi  passassimo  A  Cuculi *,  pur 
oltra  ii  Drino,  ch’  6  mezzo  nella  diocesi  di  Senfa*  i,  e  mezzo  di 
Ailessio,  dove  trovai  Isufbegh  fratello  e  molta  comitiva  de  Turchi, 
venuto  A  ricreatione  in  časa  di  Tetta  Mida  uno  dei  (capi)  di  quel 
luoco.  E  con  queU’  occasione  andai  a  visitarlo  per  veder  se  vi  era 
risolutione  per  la  restitutione  delle  robbe  tolte  dai  Dulcignani, 
circa  le  quali  egli  Bi  scuzb  di  non  bave**  mai  havto  comodo  di 
trattarne  con  coloro  per  molti  impedimenti,  ma  che  come  iosse 
stato  ii  tempo  non  haveva  mancato  di  far  ogni  opera,  accid  elle 
mi  fossero  restitute.  Dalla  qual  risposta  scarsegiata  dalle  prime 
mi  aecorsi,  che  era  tempo  puoco,  e  ch’  egli  solo  mi  dava  parole 
per  stancarmi,  come  fu  in  effetto,  essendomi  stato  poi  referto,  ch’ 
egli  haveva  havto  la  parte  di  quei  botini,  poichč  gl’  era  stata 
veduta  in  časa  tra  1’  altre  cose  una  coperta  di  seta  da  letto  assai 
vagamente  lavorata,  che  quei  malandrini  lavaron  1’  ultima  volta 
A  D.  Giorgio. 

Volse,  di’  io  pransassi  con  lui  quella  matina,  e  fece  seder  anco 
mio  nepote,  eto  A  mezzo  pasto  fece  seder  anco  1’  Abbate,  e  D. 
Primo  Isij  ch’  erano  venuti  accompagnarmi,  sedendo  egli  pur  in 
terra  sopra  tapeti  in  una  pellicia  di  rale  sguardo  foderata  di  fuini 


1  Baldrin. 
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con  un  gran  turban  i  e  in  capo;  buomo  di  bella  e  nobil  presenza, 
eIoquente,  et  accorto  oltre  modo. 

Quella  sera  tornati  h  Blinisti,  venne  ii  Vescovo  Zapatense  su- 
detto,  con  tutti  i  preti  della  sua  diocesi  ad  in  vi  larmi  alla  benedi- 
zione  delli  ogli  saoti  nella  sua  chiesa  di  san  Giorgio,  lontana 
quatro  6  cinque  miglia,  dove  non  volse  assentir  mai  di  far  egli 
stesso  quell’  offizio,  parendoli,  che  trovandomi  io  presente,  a  mi  si 
convenisse,  ne  mi  parue  restar  di  sodisfarlo  essendo  da  me  amato, 
e  stimato  assai  per  le  sue  buone  qualita.  Et  havendo  me  invitato, 
etie  volessi  visitar  la  sua  diocesi  inanci  ch’  io  passassi  piu  oltre, 
li  promisi  di  sodisfarlo  subito  che  fossi  tornato  da  Renati'  verso 
la  riva  del  mare,  dove  essendo  stata  violata  la  Ioro  chiesa  di  san 
Giovanni,  erano  stati  hormai  spesse  volte  alcuni  di  quei  vecchi  k 
pregarlo  mi  si  trasferisse  k  riconciliarglela. 

Inanci  che  partissi  dal  Vescovo,  mi  parve  tempo  et  occasione  di 
andar  4  visitar  e  presentar  ii  Cadi  della  Sadrima,  poichd  si  trovava 
pnoco  lontano  da  quel  luoco  nel  villaggio  di  Mieli ,a  e  mentre  la 
raatina  del  Venerdi  santo  si  ponevano  ali’  ordine  i  caval  i,  arivaron 
dei  Turchi  h  cavallo  nel  cortile  del  Vescovo  esponendo,  che  ii 
Cadi  era  mal  sodisfatto,  specialmente  di  lui,  perche  essendo  arivato 
nella  Zadrima  et  anco  in  časa  sua  1’  arcivescovo  dei  Christiani  di 
quei  paesi,  egli  non  havesse  procurato,  ch’  in  tanto  tempo  fosse 
venuto  k  riconoscerlo,  e  mostrarli,  che  tenga  di  lui  stima.  Et  essen- 
doli  stato  risposto,  che  li  potevano  riferire,  che  a  punto  s’  insel- 
lavano  i  cavalli  per  venir  k  sodisfar  questo  debito  con  lui,  i  Turchi 
peri)  non  volsero  auiarsi  inanci,  finche  tutti  non  ci  ponessimo  in 
camino.  Et  ii  Vescovo  entratto  in  suspetto,  che  non  ne  fosse 
ušata  qualche  stranezza,  fece  pigliar  doi  para  de  caponi,  e  non  so 
che  altro,  oltre  i  presenti  che  io  li  portavo,  accid  ii  barbaro  meglio 
'  s'asse  placato. 

E  percbis  era  la  matina  del  Venere  santo,  e  D.  Gius.  Bianchi 
capellano  di  santa  Maria  di  Galima  ne  aspettava  ali’  offizio  in 
<iuella  cbiesa,  ch’  era  su  la  strada  di  Mieti,  come  ci  avicinassimo 
S  detta  chiesa,  pregassimo  i  duo  Turchi,  che  passassero  inanci,  e 
facessero  al  Cadi  buona  relatione,  accid  non  ne  si  mostrasse  sdeg- 
nato  al  nostro  arivo. 

Io  havessi  remandato  verso  Blinisti  la  famiglia,  e  solo  ed  ii 
Vescovo  e  1’  Abbate  et  alcuni  pedoni  ci  ponessimo  in  camino,  e 
tiuito  1’  offizio  s’  accompagnaron  con  noi  per  ogni  buon  rispetto 
mol  ti  di  quei  vecchi  delle  ville  circonvicine  di  Haemille,1 * 3 4  e  Renesi,* 
si  che  giunti  &  Mieti  alla  časa  del  Cadi,  Io  trovassimo  con  un 
gran  turbante  in  capo  assiso  sopra  un  crovetto,  ch’  e  come  una 
scena  tre  palmi  alto  da  terra,  e  sedeva  sopra  tapeti  e  cussini,  buomo 
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di  bella  presenza  con  una  barba  lunga  nera,  qual  al  mio  arivo 
nella  stanza  subito  si  lev6  in  piedi  per  honorarni.  II  che  mi  fu 
detto,  che  li  Cadi  fanno  ai  soli  Sanzacchi,  e  persone  grandi,  et 
accoltome  con  belle  maniere,  me  vi  fece  seder  &  canto  sopra  alcuni 
cusiui,  li  feci  la  scusa,  che  veramente  erano  alcuni  gi  rni,  eh’  io 
mi  trovavo  nella  Zadrima,  senza  esser  venuto  sin  alhora  k  far  ii 
debito  mio  seco  ritardato  dalla  speranza  della  ricuperatione  di 
quanto  mi  era  stato  tolto  dai  Dulcignani,  per  che  alhora  (se)  li  haveria 
pareva  di  poter  li  comparir  inanci  senza  rossore  con  quei  đoni,  che 
si  convenivano  alla  sua  persona,  ma  che  pur  intanto  accetasse  con 
quel  puoco  ii  buon  animo  mio;  e  subito  coi  presenti  li  feci  por 
inanci  alcuni  danari,  accid  mi  favorisse  di  un  passaporto  in  con- 
formitii  delle  patente  del  Granturcho,  le  quali  insieme  con  le  altre 
che  fin  alhora  havevo  haute  egli  lesse  tutte,  e  rispose,  ch’  ali’ 
arivo  del  suo  s  cretario  1’  haveria  fatto  spedir,  e  mandar  fino  žt 
Blinisti,  desiderando  di  farmi  qualche  maggior  servitio  per  la  rive- 
renza,  che  porta  al  Bassa  Chiemanchies  Mahmut.  Fece  seder  al 
suo  dirimpetto  anco  ii  Vescovo  stando  tutti  gl’  altri  in  piedi,  e 
doppo  alcuni  raggionamenti  si  licentiassimo  et  andassimo  &  pranso 
dal  sndetto  D.  Giov.,  ch’  era  nepote  del  Vescovo,  e  vi  stesBimo  fin 
al  tardi;  quando  rimontati  k  cavallo,  volse  ii  Vescovo  accompan- 
garmi  quasi  fin  k  mezza  strada  di  Blinisti.  Et  essendo  gik  tramon- 
tato  ii  sole,  mi  convenne  usar  dei  sproni,  et  and  andar  di  ga- 
loppo  per  non  caminar  di  notte  per  quelle  campagne  in  terra  de 
Turchi.  II  che  causd,  che  la  spada,  che  liavea  1’  Abbate  k  canto, 
havendo  batutto  via  ii  fondo  del  cannone,  dov’  erano  le  patenti  del 
Granturcho,  e  tutte  le  altre,  bavendosele  egli  posto  alla  cintura 
dalla  parte  della  spada,  et  uscite  fuori  del  cannone  tutte  eaderon 
&  terra  senza  che  ce  ne  accorgessimo  arivando  senza  esse  k  Bli¬ 
nisti,  dove  oltra  che  trovassimo  la  fameglia  mezzo  spaventata  per 
1’  indugio  del  nostro  ritorno  dal  Gadi,  dubitandosi  di  qualcbe  in- 
contro,  restassimo  tutti  attoniti  per  la  perdita  delle  p  tenti.  Pero 
se  ben  erano  passate  doe  hore  di  notte,  spedij  subito  mio  nepote 
con  1’  Abbate  per  1’  istessa  via  k  veder,  se  vi  havessero  potuto 
ritrovare.  E  volse  Iddio  col  favor  di  un  puoco  di  luna,  che  puoco 
piti  lontano  di  doi  miglia  trovaron  ii  tutto  con  renderne  gratie  k 
s  d.  MaestA,  che  ne  faceva  superar  tanti  incontri. 

Celebrassimo  la  Pasqua  in  Blinisti  con  gran  divotione  di  quel 
popolo,  dal  quale  ricevei  molta  consolatione  in  sentir  in  una  pro- 
cessione,  che  tutto  ii  popolo  domandasse  ad  alta  voće  misericordia 
ii  Dio,  con  rispondersi  gl’  uni  a  gl’  altri  in  doi  ehori  soli  con  queste 
narole  replicate  del  continuo ;  „Kirie  eleison,  Christe  eleison", 
into  le  donne,  quanto  gl’  huomini  ed  i  fanciulli  tutti,  essendo  per 
vero  nation  assai  inelinata  alla  devotione.  Alorche  entrano  in 
fesa,  li  prima  s’  inginocchiano  a  far  oratione  inanti  la  porta,  e 
tti  generalmente  si  astengono  nelli  venerdi  di  tutto  1’  aono  daJle 
va  e  laticinij,  e  quando  vedono  passar  un  sacerdote,  lasciano 
ni  cosa,  e  corrono  ii  bacciarli  la  mano.  Nelle  messe  sentendo 
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nominar  Jesus  tutti  s’  inchinano  con  replicar:  „Jesus;*  e  molti 
altri  atti  di  devotione. 

Passai  poi  a  reconciliar  la  sudetta  chiesa  di  s.  Gio.  Battista  ii 
Renesi,  dalla  quale  essa  k  piti  lontana  di  doi  miglia  dentro  on 
porto  capacissimo,  e  diffesso  da  tutti  i  venti,  che  prende  ii  nome 
dalla  chiesa  sudetta  di  san.  Giovanni  col  sopranome  di  Medua,1 
dove  alcuni  vascelli  da  Budua,  e  da  Perasto  scancaron  alcuni  pezzi 
di  artigliaria  al  nostro  arivo  in  segno  di  saluti.  E  perchk  quei  di 
Renesi  erano  mal  sodisfatti  di  D.  Christoforo  Cruta  loro  Gapellano, 
che  talvolta  soleva  venir  a  dirli  la  messa,  e  ministrargli  i  sacra* 
menti,  per  le  instanze,  che  mi  fecero,  gli  concessi  D.  Andrea  da 
Baladreni  assai  piti  vicino,  poiche  per  la  povertk  del  luoco  non 
potevano  mantener  ii  capellano  particolare,  oltra  che  ne  meno  sene 
trovava. 

In  tanto  s’  avicinava  la  partita  del  xabia  sndetto  per  la  volta 
di  Costantinopoli,  onde  feci  risolutione  di  mandar  seco  Marino  mio 
nepote  per  veder  se  si  potesse  cavar  dalle  mani  dei  Turchi  le  pos- 
sessioni,  e  1’  entrate  dell’  Arcivescovo,  e  dell’  altre  chiese  d’  An- 
tivari,  poiche  circa  i  patti  stabiliti  nella  perdita  della  cittk  erano 
da  essi  state  usurpate,  et  anco  per  proveder,  che  i  Latini  miei 
sudditi  non  fossero  piti  molestati  dalle  indebite  essationi  del  Pa- 
triarca  Serviano  scismatico,  oltrache  venivo  k  conservarmi  nella 
riputatione  della  dependenza  del  sudetto  Bassa  per  esser  maggior- 
mente  rispettato  dai  Turchi,  dove  mi  conveniva  passare  Onde  ii 
primo  giorno  di  Maggio  havendo  ii  xabia  al  parer  suo  assicurata 
la  Zadrima  con  baversi  repacificato  con  Isufbegh  suo  nemico,  e 
per  maggior  ratificatione  dell’  amititia  havendo  quella  matina  pran- 
sato  seco  nei  suoi  giardini  k  Gramsi l*  comincih  k  marchiare  con 
comitiva  di  piu  di  30  cavalli,  aspettandolo  io  k  Blinisti,  dove  egli 
dovea  passare  per  racomandargli  ii  nepote;  e  haveo  posto  sh  una 
buona  cavalcatura  per  si  lungo  viaggio,  e  per  dargli  anco  in  mano 
alcune  lettere  in  favor  mio  al  Bailo  di  Venezia,  et  anco  per  ii 
suo  paggio  chiamato  Pervana,  che  desiderava  accomodarsi  in  certe 
loro  scole  in  Costantinopoli. 

Nell  passar  eh’  egli  fece,  si  fermč,  e  con  piacer  prese  le  lettere 
et  accolto  ii  nepote  disse,  che  non  meno  pigfiasse  pensiero,  che  li 
saria  stato  a  cuore  quanto  ogn’  un  altro  de  suoi  piti  čari,  e  li 
assignk  subito  ii  sudetto  paggio,  accik  non  servisse  altri  che  la 
sua  persona ;  sen’  avertito  passato  che  fu,  che  i  Turchi  quando  sono 
montati  k  cavallo  per  qualche  lungo  viaggio,  prendono  k  si  mal 
augurio  esser  fermati  sopra  la  strada  quel  primo  gi  rno,  che  quando 
questo  li  aviene,  sogliono  di  nuovo  tornar  k  časa,  e  rimontar  k 
cavallo  per  fuggir  quel  mal  augurio.  Non  di  meno  egli  sene  passo 
verso  Allessio,  dove  quella  sera  s’  alloggid  nei  padaglioni  sin  alla 
matina  seguente.  Con  quella  comitiva  si  era  anco  accompagnato  1’ 


1  Medua. 
1  Gramii. 


IZVJEŠTAJ  BARSKOGA  NADBISKUPA  MARINA  BIZZIA.  91 

Archidi&cono  di  Antivari  sudetto  per  andar  k  redamar  alla  Porta 
di  Costantinopoli  circa  Cacenico  Sanzacco  di  Scutari,  che  per  certo 
preteso  delitto  di  D.  Francesco  suo  prette,  havea  fatto  pagar  ali’ 
Archidiacono  sudetto  500  talari.  Vi  era  nella  cavalcata  ii  Damiani 
Giemino  d’  Antivari  e  Dulcigno,  che  vi  andava  per  assicurarsi 
meglio  nell’  offizio,  che  havea.  II  che  mi  fu  di  gran  piacere  per 
ogni  occasione  che  potesse  occorer  al  nepote  in  si  lungo  viaggio. 

Doppo  la  partita  del  xabia,  mi  parve  esser  tempo  di  sodisfar  al 
desiderio  del  Vescovo  Zapatense,  perd  mi  Irasferij  alle  ville  di 
Traseiani,1  e  Ficcta, a  dov’  era  capellano  D.  Primo  Zinzio  nella 
chiesa  sotto  titolo  della  Madonna,  assai  honestamente  fornita  di  pa- 
ramenti  e  col  calice  d’  argento.  E  gli  si  lasci 6  ordine,  che  appa- 
rechiasse  un  altra  pietra  maggiore  per  1’  altariolo,  e  la  portasse 
al  Vescovo  A  consrcrarla.  Mercoledi  venne  un  messo  dalla  parte 
di  Bedoni  verso  Durazzo,  mandato  da  Nelbegh  potente  in  quei 
paesi  con  una  lettera  invitandomi  A  trasferirmi  in  quella  parle  per 
consolatione  di  quei  Christiani  A  lui  sudditi,  poiche  essi  li  ne  ha- 
veano  fatto  continue  instanze,  doppo  ch’  haveano  inteso  ii  mio  in- 
gresso  inAlbania,  e  che  se  haiesse  voluto  farli  questo  piacere,  mi 
haveria  fatto  la  scorta  1’  istesso  messo  chiamato  Gioanni  Chiecaal 
ritorno  suo  da  Perasto,  dov’  egli  lo  mandava  per  alcuni  suoi  ser- 
vitij.  Risposi,  che  fatta  quella  visita  nella  Zadrima  l’baverei  com- 
piaciuto,  purchA  mi  assicurasse  ii  viaggio  conmandarmi  ad  accom- 
pagnar  da  qualche  suo  Turco  di  authoritA. 

Partito  ii  messo  verso  Perasto,  e  finite  le  funtioni  in  Traseiani 
e  Fixta,  passassimo  A  Zappa,  dove  nella  chiesa  di  s.  Giorgio,  nella 
quale  facessimo  la  benedizione  delli  ogni  santi,  serviva  D.  Primo 
Cruesio  assai  compito,  e  di  buona  intelligenza- 

Qul  mi  venne  A  trovar  una  donna  Christiana  moglie  d’  un  Turco, 
esponendomi  con  molte  lagrime,  ch’  ella  era  la  piti  infelice  e  dis- 
perata  di  quei  paesi,  perch’  era  giA  molto,  che  trovandosi  ella 
(seben  era  sua  moglia)  in  potenza  d’  un  Turco,  che  sel’  havea  presa 
per  moglie,  senza  ch’  ella  si  potesse  liberar  da  lqi,  veniva  eselusa 
dai  sacramenti  et  anco  dalla  chiesa,  non  venendo  per  questo  ad- 
me^sa  dal  prete,  come  le  altre  donne  Christiane,  supplicando,  che 
trovandosi  ella  dolente  della  servitti,  nella  qual  vivea  in  poter  di 
quell’  infidele,  volessi  dar  ordine  al  prete,  et  al  Veseo  o,  dal  qual 
piti  volte  havea  fatto  ricorso,  ch’  ella  fosse  admessa  con  le 
altre  alla  messa,  et  alla  comunione,  essend’  ella  in  tale  stato  di 
confasione,  che  se  non  veniva  consolata  da  qualche  parte  dubitava 
di  ridurai  A  tale,  e  hauria  causata.la  morte  A  se  stessa  per  non 
viver  nella  miseria,  nella  quale  vivea.  Non  mancai  di  andar  con 
molte  ragioni  temperando  la  passion  di  costei,  avertandola,  che 
quelli,  che  per  levarai  dalle  miserie  di  questo  mondo  haveano 
atto  impiamente  risolutione  di  esser  homicidi  A  se  stessi,  sono 
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entrati  nell’  altro  mondo  in  mi-serie  cosi  e  itreme,  che  meglio  saria 
stato  per  loro  di  non  esser  nati,  si  che  s’  ella  non  poteva,  come 
asseriva,  levarsi  dalle  mani  di  colui,  che  havendo  procreati  seco 
alcuni  figlioli,  non  poteva  assentire  di  iicentiarla,  pregasse  Iddio, 
ch’  egli  la  liberasse,  onde  potesse  colle  altre  esser  adigessa  al  sno 
desiderio;  che  in  tanto  s’  haveria  hauto  consideratione  con  Mons. 
Vescovo  almeno  circa  ii  suo  entrar  in  chiesa  con  le  altre  Chri- 
stiane,  e  s’  haveua  deliberato  quello,  che  s’  havesse  potuto  fare 
giti  che  alla  comunione  per  tutto  elli  venivano  esclusi,  come  por 
consentienti  al  peccato  nella  concettione  dei  figloli,  oltra  che  la 
forza  e  cosi  assoluta,  ch’  elli  non  potrano  far  i  forza  k  quelli 
infedeli,  quando  se  li  prendono  per  moglie,  s’  essi  non  volessero 
assentire.  Non  di  meno  mi  parve,  che  quelle  donne,  delle  qnali 
per  tott’  Albania  e  per  tutta  Turchia  6  gran  numero,  non  si  do- 
vessero  escluder  dalla  chiesa,  accič  con  questo  tratenimento  al¬ 
meno,  poiche  sono  esclusi  dalla  comunione,  si  conservino  nella  fede 
Christiana,  ali’  apostasia  della  quale  pur  troppo  vengono  Bolecitate 
dai  mariti  infedeli,  e  molto  piti  facilmente  lasciavano  la  fede,  quando 
non  havessero  1’  ingresso  nella  chiesa. 

Et  invero  mi  parve  gran  mancamento  di  quella  Christianiti  a 
tollerar  un  abuso  di  tanto  pregiud  zio.  circa  ii  qusle  non  si  sono 
mai  curati  di  far  ricorso  ai  superiori;  massimo  al  Mufti,  ch’  6 
capo  spirituale  della  setta  Mahumettana,  che  prohibisse  espressa- 
mente  le  copule  dei  Turchi  con  Christiane.  Et  in  piti  luochi  non 
mancai  di  riprender  questa  loro  puoca  cura  della  salute  corporale 
e  spiritule  delli  lor  figlioli,  non  che  dell’  honor  violato  delle  case 
loro,  sicuri  che  ne  renderano  conto  a  Dio. 

Speditomi  di  Zappa  andassimo  alle  ville  di  Haemelli  e  Renesi, 
dove  dicessimo,  che  nella  chiesa  di  santa  Maria  di  Ga’lina  serviva 
D.  Gius  Bianchi,  poi  discendendo  giu  da  quelle  ville,  che  tutte 
erano  sopra  colline,  venissimo  alla  villa  di  Mireri1 * 3  in  una  bella 
pianura  bagnata  dal  Drino,  nel  qual  entra  ii  fiume  Giadri,  dove 
nella  chiesa  della  Madonna  assai  picola,  ma  con  un  portico  inanti, 
era  capellano  D.  Nicolo  Cabassi,  e  nella  villa  di  Schielit *  contigua 
D.  Gius.  suo  prette.  Di  lži  passassimo  alla  villa  di  Babbi ,*  dove 
pur  serviva  nella  villa  di  s.  Pantaleone  D.  Giov.  Trunsi,  detto  per 
sopranome  ii  Scanderbegh.  La  detta  chiesa  capace  di  300  persone 
era  consacrata  con  croci  in  doi  fazzate,  e  doi  nell’  altre  doi.  Ha  una 
croce  d’  argento,  ma  ii  calice  con  la  patena  di  stagno. 

Et  perchiš  ii  Vescovo,  ch’  era  U  col  suo  vicario,  mi  pregh  che 
volessi  amonir  detto  prette,  accio  lasciasse  una  concuhina,  ch’  egli 
teneva  gi&  erano  molti  anni,  poichć  esso  1’  havea  piti  volte  amo- 
nito,  e  cominciato  &  castigarlo  indarno,  poiche  egli  subito  ricorreva 
dai  Turchi,  accid  li  comandassero,  che  non  lo  travaglasse,  lo  amonij 

1  Mireri. 

*  Selčit. 

3  Baba. 
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sotto  pena  della  suspensione  dalla  messa,  e  privatione  della  sua 
officiatura,  che  si  separasse  da  essa.  II  cbe  egli  fece  subito,  ina 
non  prima  intesa  la  mia  partita  per  Redom  e  Durazzo,  cbe  nn’ 
altra  volta  tornd  al  vomito.  Onde  al  mio  ritorno  in  Sadrima,  ha- 
vendomi  si  conrtoluto  ii  vescovo  con  tutti  gl’  altri  preti,  che  colui 
era  incorigibile  instando  per  ii  suo  castigo,  essequij  circa  esso  la 
penna  del  monito  lasciando  secreta  comissione  al  vescovo  di  resti- 
tuirlo,  se  si  fosse  emendato,  accid  che  non  andasse  ramengopio  (?) 
essendo  vechio. 

Et  perchd  erimo  vicini  ai  giardini  et  habitationi  d’  Isufbegh, 
ch’  essendo  arivato  al  suo  carico  Cascapan  Sanzacco  di  Scutari, 
si  era  ritirato  k.  časa  sua,  andai  per  termini  di  creanza  &  visitarlo 
con  alcuni  presenti  al  solito,  mi  fece  pur  molte  offerte  di  far  e 
di  dire  in  proposito  dei  Dulcignani.  Ma  tutte  eraoo  parole  finte. 
Poi  in  progresso  del  ragionamento  parlando  egli  con  1’  Abbate,  ch’ 
era  meco,  comincid  k  scoprir  la  mala  volontš,  sua  conlra  ii  xabia 
sudetto,  seben  se  erano  pacificati  come  dicessimo ;  perche  servendosi 
dell’  occasione  della  sua  absenza  havea  dissegnato  di  darli  una 
botta  notabile  con  dar  ii  guasto  alla  Zadrima,  e  sacchegiar  le  case 
di  esso  xabia,  come  fra  puochi  giorni  egli  fece,  dicendo  ali’  Ab¬ 
bate,  ch’  egli  era  risoluto  ali’  arivo  del  Sanzacco  dai  Ducaini,  che 
havea  chiamato  k  posta,  e  lo  aspettava  di  breve  di  castigar  quei 
della  Zadrima,  havendo  Io  essi  impedito  ii  passato  inverno  nell’ 
incursione,  ch’  egli  havea  dissegnato  con  certa  speranza  di  gran 
preda,  e  de  bestiami,  e  chiassi  de  Ducaini  nemici  del  Granturcho, 
per  ii  qual  impedimento  havendosi  essi  mostrati  come  rebelli,  de- 
fendendo  i  nemici  del  loro  Principe,  voleva  lasciar  (diceva  egli)  al 
mio  giudicio,  essendo  io  ii  loro  capo  spiri  uale  maggior  di  nessun’ 
altro  doppo  ii  Papa,  che  pena  e  castigo  per  questo  essi  meritas« 
sero.  E  passaron  puochi  giorni,  che  trovanđomi  io  pur  nella  Za¬ 
drima  nella  villa  di  Crucca,1  dove  serviva  D.  Giorgio  Bianchi, 
alunno  del  Collegio  Clemeutino,  Vicario  e  nepote  del  Vescovo 
nella  cbiesa  di  s.  Demetrio  restaurata  dai  fonđamenti  per  la  ruina, 
causatassi  dal  terremoto.  ne  venne  nuova,  che  ii  Sanzacco  sudetto 
era  arrivato  molto  grosso,  e  gih  passato  ii  Drino,  et  entrato  nella 
campagna  di  Mieti,  ereti  i  padiglioni  puoco  lontano  dalle  vestigie 
della  citth  di  Degna,  gifc  ruinata  da  Scanderbegh,  ivi  aspettava  ad 
unirsi  seco  ii  Sanzacco  di  Scutari,  et  Isufbegh,  ch’  havea  fatto 
chiamar  sotto  1’  insegno  tutti  i  Turchi  e  Christiani  suoi  dependenti 
d’  Antivari,  Dulcigno,  Trunsi,  Cacaricchi,  Cuculi,  e  quelli  che  sta- 
vano  sopra  le  rive  della  Bojana. 

Questa  nuova  diede  assai  che  pensar  h  tutti,  ne  io  trovanđomi 
■mri  dei  confini  passar  ii  Drino,  e  trattenir  mi  finche  passassero 
lelle  furie  nella  villa  di  Cacaricchi .*  Ma  si  era  amalato  grave- 
ente  Angelo  mio  nepote  di  certi  dolori  di  stomaco,  che  lo  ha- 
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veano  ridotto  i  tali,  ch’  era  giš,  ii  quarto  dl,  ctae  non  havea  po- 
tuto  ritenervi  co3a  alcuna,  pore  6  percbe  fosse  spaurito  dal  peri- 
colo,  6  percheegli  si  sentisse  meglio,  come  diceva,  volse  montar  k 
cavallo;  poichć  Cacaricchi  non  era  lontano  piti  di  tre  miglia.  Et 
arivati  tutti  allegri  per  esser  in  parte  secora,  non  passaron  doi 
hore,  che  sentl  romperlisi  come  una  postema  nel  petto,  e  gonfia- 
talisi  la  gola  solo  con  grand’  instanza  racomandandomi  si  h  ricor- 
dar  mi  dell’  anima  sua,  et  invocando  1’  intercessione  della  beata 
Vergine  e  della  s.  Cecilia  sua  Avocata,  k  mezza  confesdone,  che 
mi  fece,  non  gli  potendo  piu  intender  le  parole,  che  tuttavia  con 
molto  fervore  andava  quanto  poteva  esprimendo,  tenendolo  io  in 
braccio,  e  facendoli  animo  k  domandar  misericordla  k  Dio,  persa 
totalmente  la  favella,  gli  diedi  1’  assolutione,  poi  lassatolo  alla 
cura  del  Padre  theologo,  e  di  qoei  preti,  mi  ritirai  k  bnttarmi  in 
ginocchioni  &  supplicar  S.  D.  Maiestfc,  che  mi  facesse  gratia  della 
salate  di  quell’  anima,  la  qoal  puoco  doppo  con  gran  sejni  di 
contritione  sene  parti  dal  corpo  ai  13  di  Maggio,  lasciandome  tanto 
adolorato,  e  attonito,  che  quasi  non  sapressi  dove  mi  fosse,  essendo 
giovine  di  23  anni  d’  ingegno  vivace,  e  di  memoria  felicissima, 
del  qual  mi  servissi  non  solo  per  secretario,  ma  anco  h  certi  bi* 
sogni;  supplicai  ž,  sermonegiar  gratiosamente  al  popolo,  e  venne  k 
tnancarmi  nel  maggior  mio  bisognio  fra  ii  molto  patire  di  quei 
viaggi  nell’  incomodo  dormire  quasi  in  ogni  luoco  per  terra  seoza 
lenzuola  fra  un’  infinith  d’  imonditie,  delle  quali  parea  che  nes- 
suno  potesse  deffendersi,  essendone  pieno  quel  paese. 

Sentit  si  ii  caso  della  sua  morte,  ii  Vescovo  con  molti  preti 
venero  ži  trovar,  e  consolarmi  di  quella  perditta,  la  qual  venendo 
dalla  divina  volonth,  conveniva  sopportar  con  patienza,  ringratiarne 
S  D.  Maesta. 

Intanto  quei  della  Zadrima,  vedendosi  comparsi  i  nemici  adosso, 
ci  consigliaron  prima  che  s’  accendesse  ii  fuoco,  e  che  i  Turchi 
cominciassero  dannegiarli,  mandar  k  placar  ii  Sanzacco,  e  procurar, 
ch’  egli  senza  fargli  altro  dispiacere  sene  tomasse  a  dietro,  perd 
fatta  una  raccolta  di  rinfresco  et  altri  đoni,  manđaton  alcuni 
dei  principali  lor  vecchi  ti  presentarli  ii  tutto.  Et  egli,  seben  ac- 
cettd  ii  presente,  non  promise,  ne  diede  alcuna  intentione  di  tor- 
narsene,  ne  meno  apertamente  disse  ii  suo  pensiero,  fiuche  le  genti 
d’  Isufbegh  non  fossero  tutte  ali’  ordine  sotto  1’  insegni.  II  che 
vedendo  quei  della  Zadrima,  si  posao ro  insieme  sotto  la  condotta 
di  Safer  prefetto  dell  xabia,  e  piglib  la  loro  protettione  anco  Ferat 
Cotus  Aga,  del  qual  dicessimo  di  sopra,  e  si  presentaron  k  fronte 
degli  allogiamenti  del  Sanzacco,  nei  quali  era  giš.  arivato  con  le 
sue  genti  AUi  Cascapan  Sanzacco  di  Scutari  e  la  maggior  parte 
delle  genti  d’  Isufbegh,  ai  quali  parendo  di  esser  come  disfidente 
ti  battaglia,  usciron  fuori,  et  attaccatasi  la  scaramuzza  nel  primo 
impeto  restaroa  dali’  un  e  dali’  altra  parte  molti  morti,  e  gran 
numero  de  ferriti,  massime  dalla  parte  dei  Zadrimani,  i  quali  ve¬ 
dendosi  cosi  gran  quantit&  de  Turchi  adosso  rispetto  k  loro,  ch’ 
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erano  solo  spallegiati  da  quei  d’  Allessio,  cominciaron  &  piegar 
indietro,  ne  fu  possibile  riteuerli,  seben  Safer,  eh’  era  giovine  assai 
coragioso  di  anni  22  ia  circa,  postosi  inanci  &  tutti,  per  gran 
pezzo  sostenne  1’  impeto  dei  nemici.  Ma  finalmente  vedendo,  che 
anehe  Fe  at  Aga  con  la  sua  squadra  tutta  dissordinata  s’  andava 
h  piti  poter  ritirando,  egli  aneora  cede  ii  campo  ai  nemici;  e  fini 
la  fattion  di  quel  giorao,  tornandolessi  ii  Sansacco  vittorioso  ai  suoi 
allogiamenti,  essendo  gih  1’  Haemilli  e  Ramsi,  et  altre  circonviccine 
(ville)  sacchegiandoli  tutte  sin  alle  case  del  xabia,  che  tutte  andaron  in 
preda  ai  nemici,  e  non  vi  lasciaron  časa  alcuna,  tagliando  i  cerchi 
alle  botte  del  vino,  e  facendo  molti  oltraggi  alle  donne,  accesero  ii 
fttoco  nelle  case,  che  con  miserabile  spectacolo  si  vedeva  da  Caca- 
riehi,  non  cbe  dali’  altre  ville  int  rno,  levar  le  fiamme  sin  al 
cielo.  E  perehć  al  primo  arivo  dei  Turchi  i  Zadrimani  haveanno 
caciati  i  loro  bestiami  verso  i  monti,  accib  non  andassero  in  lor  po- 
tere,  mentre  soli  quei  di  Giadri  haveano  mandato  i  suoi  in  BaJvo 
nella  villa  di  Gacaricchi,  essl  doppo  quelle  fattioni  non  solo  fecero 
preda  di  tutti  quei,  eh’  erano  sui  monti,  ma  minazzarano  di  venir 
&  sacchegiar  ii  resto  delle  ville,  e  dargli  ii  fuoco.  Sicb6  bisognid, 
che  i  Zadrimani  facessero  risolutione  di  far  una  grossa  contribu- 
tione  di  danari,  coi  quali  doppo  molte  pratiehe  placaron  i  nemici, 
che  aquett>  ii  tutto. 

Onde  furon  licentiate  le  genti,  le  quali  mentre  si  avicioano  alle 
case  loro,  una  di  quelle  matine  venne  una  nova  nella  villa  di  Ca- 
caricchi ,  che  erano  passati  di  qu&  dal  Drino  piti  di  cento  Turchi 
da  Dulcigno,  che  venivano  alla  villa  per  levar  ii  bestiame  di  quei 
di  Giadri,  e  che  erano  gi&  vicini  per  entrarvi  dentro.  Per  ii  che 
tutti  quelli,  che  haveano  bestiami,  cominciaron  con  molta  fretta  k 
cacciarli  verso  Baladreni ,  o  pur  verso  ii  monte,  che  sta  ti  caval- 
liero  ti  Cacaricchi.  Et  io  che  non  potevo  sentir  nuova,  che  piti  mi 
potesse  alterar  di  questa;  poichč  quei  barbari  sentivano  male  1’ 
instanze,  che  si  facevano  per  la  restitutione  di  quanto  mi  haveano 
tolto,  e  giš  minacciavano,  subito  presa  una  camicia  sotto  ii  braecio, 
et  un  breviaretto  nella  saccoccia,  uscitomene  con  molta  fretta  coi 
miei  fuori  di  časa,  trovai  che  D.  Christoforo  poneva  in  ordineuna 
barchetta,  neUa  quale  entrati,  si  comincib  &  spingerla  sopra  ii  ca- 
nale  verso  Baladreni,  ne  potendosi  per  danari  trovar  ehi  ne  agiu- 
tasse  a  farla  andar  inanti,  parendomi,  che  ella  facesse  puoco  viag- 
gio  alla  fretta,  che  havevimo,  feci  risolutione  di  smontare  dubitan- 
domi  di  baver  i  Turchi  vicini;  e  quanto  mi  potevano  portar  le 
gambe  con  gran  fretta  caminando  et  anehe  correndo  ci  allontanas- 
simo  dalla  villa,  volgendosi  del  continuo  indietro  per  veder  se  an¬ 
eora  comparivano  i  Turchi  a  seguitarne.  Ma  giunti  che  fossimo  vi¬ 
tini  k  Baladreni  ad  un  quarto  di  miglio,  non  vi  essendo  barchetta 
flessuna  da  traghettarne  oltra  ii  canale,  mi  parve  esserne  ridotto 
nella  rete ;  onde  non  pottevamo  scampar  dalle  mani  dei  Turchi,  se 
i  fossero  diseoperti,  se  non  col  buttarmi  a  nuoto  non  vene  vedendo 
i  alcuna  parte  ii  guado  per  guaciarlo.  II  che  mentre  mi  dava  gran 
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travaglio,  massime  trovandomi  tutto  bagnato  dal  sudore  con  pe- 
ricolo  di  una  pantera  per  ud  venticeUo  freseo,  che  tutto  mi  tra- 
passava;  ecco  un  barcheita  venir  dalla  parte  di  Allessio,  ma  cari- 
cata  di  legni,  che  iinalmente  mi  traghettfc  oltre  la  riva,  se  ben 
con  intervalli  di  tempo,  non  potendo  levar,  se  noti  un  solo  alla 
volta. 

Giunti  al  Baladreni  non  vi  trovassimo  quasi  nessuno,  per  che 
havendone  seoperti  la  guardia  venir  cosl  frettolosi  per  la  pianura, 
e  sapendosi  la  moltitudine  dei  Turchi,  che  si  trovavano  in  quei 
contorni  con  F  armi  io  mano,  fossimo  stimati  esser  una  parte  di 
coloro,  che  venissimo  k  sacchegiarli,  e  farli  degli  oltragi.  Pero  sen' 
erano  quasi  tutti  fugiti  ad  ascender  nella  selva  vidna,  presone 
li  figlioli,  con  quante  haveano  potuto  portar  seco  deUe  robbe  delle 
lor  case.  Ma  essendo  noi  stati  sconsciuti,  e  sentendo  quasi  passavano 
k  Cacarichi,  mandaron  subito  k  richiamar  i  faggiti,  e  spediron  un 
haomo  per  la  via  del  monte  ad  esplorar  gl’  andamenti  dei  Turchi 
rinforzando  le  guardie  in  altri  luochi  aneora.  E  tornd  ii  messo  con 
riferir,  che  i  Turchi  senz’  haver  ialto  altro  danno  sen  erano  an- 
dati  verso  Dulcigno.  Ond’  io  levato  F  una  barchetta  coi  miei,  tor- 
nassimo  quella  sera  alla  villa  per  aspettar  ivi  i  messi  d‘  Hezbegh 
per  pasBar  in  Redoni;  poi  che  senza  essi  non  ardivo  di  andarvi, 
dovendo  passar  per  ii  paese  bagnato  dal  fiume  Mattia,  dov’  era 
timariotti,  e  patronegiava  Alaibegh,  del  qual  havevo  sentito,  che 
si  fosse  lasciato  intendere,  cbe  se  in  qualche  luoco  me  havesse  po¬ 
tuto  haver  in  mano,  mi  bavesse  fatto  prigione,  e  mandatom!  subito 
verso  Costantinopoli,  non  potendo  esser,  ch’  io  non  andassi  esp’o- 
rando  quei  paesi  con  dissegno  di  qualche  novitA.  E  non  compariva 
nessuno,  perehč  Gion  Chieca  mandatomi  da  esso  Hezbegh,  ha- 
vendo  fatto  di  ordine  mio  una  levata  di  vasselli  Perastini  invitati 
andar  a  caricar  formenti  in  Redoni,  sen’  era  egli  montato  su  essi, 
e  passatossene  verso  quelle  parti  per  mare. 

Non  s’  interposero  molti  giorni,  che  trovandomi  tutto  occupato  da 
varij  pensieri  venne  F  Abbatte  a  dirmi,  che  Boe  Gianchi  da  Mar 
ehigna  gli  havea  fatto  sapere,  ch’  egli  era  stato  quei  giorni  a 
traitar  alcuni  negozij  col  suddetto  Alaibegh,  e  che  non  solo  F 
havea  disgannato  dalla  sinistra  opinione,  che  havea  di  me,  ma  fat- 
tolo  entrar  in  desiderio  di  veder,  e  di  favorirmi,  massime  havendo 
sentito  da  ehi  dependesse  alla  porta  di  Costantinopoli,  e  cbe  tra 
puochi  giorni  egli  dovea  esser  k  Marcbigna  in  časa  sua,  dove  bavrei 
bavto  occasione  di  abboccarmeselo.  Per  la  qual  nuova  mi  parve 
di  tomarsene  k  Blinisti,  dove  per  un  messo  delF  istesso  Alaibegh 
intendessimo  ii  mio  arivo  a  Mar  ehigna'  e  F  invito  cbe  mi  faceva 
che  mi  lasciassi  veder  prima  che  egli  partisse  di  lit  per  tornar  a 
Biatzia.  Onde  subito  appareccbiati  i  soliti  presenti  montai  a  cavallo 
con  F  Abbate  e  mi  trasferij  a  Marchigna  doe  miglia  lontaua  non 
senza  molto  sospetto  di  qualche  avania  turchesca;  par  canfi- 

1  Markinje,  Murkinje. 
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d&tami  in  Dio,  nelle  mani  del  quale  mi  havevo  in  quel  viaggio 
totalmente  rasignato,  mi  andai  intrepidamente.  E  li  trovassimo 
sotto  certe  ombre  apresso  una  fontana  essersi  attendati  con  ona 
grossa  comitiva  dl  Turchi  con  molti  cavalli  di  pezza,  et  a  punto 
stava  assiso  alla  mensa  distesa  sopra  1’  herba,  che  vedendomi 
comparire  mi  consold  tutto  con  la  grata  cera,  con  la  qnal  mi 
accolse,  e  snbito  fatto  me  li  seder  appresso,  mi  usd  molte  belle  pa¬ 
role  di  complimenti  assai  graziosi  invitandomi,  che  se  havessipen- 
siero  di  passar  verso  Redoni  e  Durazzo,  mi  trasferissi  la  matina 
s?quente  in  Allessio  et  ivi  lo  aspettassi,  perchd  earessimo  andati  a  časa 
mia  k  Niathia  (Nanschjat?),  dove  per  assicurarmi  in  tutti  quei  paesi 
sono  stato  bene,  cbe  io  havessi  aspettato  ii  ritorno  del  Chehaia  del 
Sansacco  di  quelli  parti  per  conseguir  le  mie  patenti,  non  si  trovando 
a'ora  pronte  per  esser  andato  ad  accompagnar  alquante  giomate  ii 
Sanzacco,  che  tirava  alla  guerra  di  Persia.  E  perchd  sedessimo 
cosl  a  fianco,  mi  pregd  che  li  sedessi  al  dirimpetto,  accid  havesse 
potnto,  come  diceva,  gustar  piti  comodamente  ii  piacer,  che  sentiva 
della  mia  presenza,  usando  parole,  e  maniere  cosi  gravi,  che  restai 
non  meno  maravigliato,  che  sodisfatto  del  suo  procedeie. 

■  Finalmente  presa  licenza  col  sudetto  apontamento  tomati  k  Bli- 
nisti,  calassimo  gib  per  ii  Drino  la  matina  seguente  in  Alessio  et 
allogiassimo  nel  convento,  dove,  come  di  sopra  fndetto,  era  Guar- 
diano  et  anche  Vicario  del  Vescovo  fra  Lodovico  Carli,  al  qual 
parve,  che  dovendosi  aspettar  in  časa  di  Alaibegh  ii  ritorno  del 
Chehaia,  in  tanto  si  desse  una  vista,  e  si  consolassero  alcune  villa, 
eh’  orano  fra  Allessio  e  Biatzia,  mentre  dai  preti  di  Redoni,  e  di 
Rendesia  ricevevo  continui  ambaseiate,  accid  io  non  passassi  piti 
oltre  dei  molti  pericoli,  eh’  io  havrei  corso  in  quelle  parti,  non  solo 
perchd  si  fossi  buttato  per  quelle  campagne  non  piti  di  300  Tnrchi 
fuor  nsdti  Idroman  Derviš  assassinando  quanti  passavano;  ma 
anche  perchd  la  presa  e  sacco  di  Durazzo  fatto  dali’  armata  di 
Ponente  1’  anno  passato  teniva  cosi  suspetti  gl’  animi  dei  Turchi, 
che  li  pareva,  ch  io  fossi  venuto  tentarvi  qualche  altra  novith,  of- 
ferendomi  molti  đoni,  accid  io  tornassi  a  dietro.  Ma  trovandomi 
haver  ii  favor  dei  turchi,  che  erano  Alaibegh  e  Hezbegh,  oltra  la 
testimonianza  di  tante  patenti,  ch’  havevo  meco,  entrato  anche  in 
qnalche  inditio,  che  vi  si  trovaria  qualche  notabil  dissordine,  mas- 
sime  che  detto  Hezbegh  m’  invitava  a  venirvi,  volsi  ađ  ogni  modo 
passar  inanzi. 

Siche  la  matina  seguente  ai  primi  Oiugno  lasciata  in  Allessio  1’ 
ambasciata  ad  Alaibegh,  tirassimo  col  Vicario  verso  la  villa  di 
olamunt,1  dove  nella  ehiesa  di  S.  Biagio  servivaD.  Nicolo  Giunsi, 

havea  la  cura  di  un’  altro  villaggio  aneora  piti  dentro  fra  i 
lonti,  chiamato  Darda *  di  30  case  de  Cristiani  per  ogn’  una.  La 
desa  sodetta  d  assai  buona  ma  in  parte  montuosa,  e  lontana 

1  Solamnnt. 

*  Darda. 
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dalle  sudette  ville  al  soli  to  di  tutte  1’  altre  di  Albanla.  Ha  un  ea- 
lice  con  la  patena  d’  argento,  et  on  altro  di  stagno.  Doi  c&mpane 
assai  grandi,  ma  pendenti  dentro  la  chiesa;  ona  pianetta  di  da- 
m&sco  cremesino,  senza  batistero  come  tutte  1’  altre ;  la  palla  dell’ 
altare  con  1’  ima gine  di  e.  Nicolo  con  doi  candelieri  di  cotone; 
1’  altar  era  construtto  di  tavole,  perč  fh  lasciato  ordine  che  fosae 
fatto  di  moro,  che  lavassero  i  corporali.  Ha  ii  cemiterio  interno 
alla  chiesa,  et  essendo  venuto  a  levame  D.  Demetrio  Zarpassi  ca- 
pellano  della  villa  di  Zorino,  tirassimo  verso  quella  volta  ai  17 
del  mese. 

Ivi  A  la  chiesa  sotto  titolo  di  S.  Nicolo  non  molto  grande,  ma 
in  occasione  d’  alcuni  pittori,  che  passaron  per  tutta  Albania,  6 
stata  assai  ben  adomata  di  pitture,  e  specialmente  un  pordco  di 
fuori,  capace  di  200  persone  ben  fabricato  con  i  suoi  sedili  interno. 
La  pala  dell’  altare  con  1’  imagine  della  beata  Vergine.  Ha  un 
calice  con  la  patena,  et  una  croce  di  argento;  uha  pianeta  di  da- 
masco  cremesino ;  una  campana  dentro  alla  chiesa  per  sonar  alla 
messa.  n  prete  mal  informato  di  lettere  e  cerimonie  della  messa, 
e  della  forma  dell’  assolutione,  la  qual  come  per  la  maggior  parte 
degl’  altri  preti,  egli  legge  dal  libro.  Perč  gli  fu  data  la  forma  in 
scriptis  con  tormino  di  impararla  &  mente,  come  si  fece  k  tutti 
gl’ altri. 

E  posta  questa  villa  su  le  cime  di  alcune  colline,  sotto  le  quali 
si  profonda  una  valle,  da'la  quale  poi  essendo  un’  altra  man  di 
colline,  al  prindpio  delle  quali  su  la  sumith  vi  č  la  villa  di  Pe- 
dana,1  dalla  quale  riguardando  in  quella  di  Zoime  si  possono  rico- 
noscer  le  persone,  et  anche  parlarsi  insieme;  poiche  la  distanza 
di  esse  non  consiste  in  altro  che  nella  discesa  della  valle,  e  nell’ 
ascesa  delle  colline.  Qui  serviva  D.  Andrea  Carli.  Vi  trovai  una 
buona  chiesa  capace  di  500  persone  sotto  titolo  di  Santa  Barbara, 
con  un  bel  portico  grande  inanzi.  Ha  ii  calice  e  la  patena  d’  ar¬ 
gento,  et  un  altro  di  stagno.  Ha  la  campana  dentro  la  chiesa  come 
le  altre,  di  paramenti,  e  di  tovaglie  assai  in  ordine.  In  questa 
chiesa  trovai  1’  altarilo  portatile  con  la  pietra  di  matone,  6  pur 
di  un  pezzo  di  tegola,  nel  qual  ne  meno  trovai  alcuna  reliquia 
nominata.  E  diceva  ii  prete  esser  stata  consecrata  dal  gi&  Mons. 
Prasce  Vescovo  d’  Allessio,  che  seben  sapeva  un  puoco  leggere, 
non  perč  sapeva  scrivere,  come  gran  parte  dei  preti  d’  Albania. 
Siche  ad  instanza  del  Vicario  e  del  prete  gli  vi  consecrai  un’  altro, 
acdč  quei  preti  non  restassero  senza  messa;  ed  anche  accič  che  ii 
prete  non  havesse  occasione  di  dir  la  mesBa  senza  altariolo  per 
esser  ancor  egli  molto  ineradito,  k  pena  sapendo  leggere,  senz* 
saper  k  mente  la  forma  dell’  assolutione,  la  qual  fu  data  a  la 
ancora  con  termne  di  impararla.  E  ci  affaticassimo  piti  volte  i 
dar  ad  intender  4  lui,  et  k  quello  di  Zoime,  le  ceremonie  deUi 
messa,  e  convenien  cosi  ineraditi  tollerarli  in  quelle  parti,  noi 


1  Podana,  sul  fiume  Mati. 
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vi  essendo  altri,  a  chi  si  potessero  dar  qaelle  cure.  Intanto  venue 
Gion  chieaia  con  un’  altra  lettera  d’  Hezbegh  ad  invitarmi  di  nuovo; 
onde  trovandosi  le  case  di  Alaibegh  vicine  ii  Pedaua  puoco  pih 
di  un  miglio,  mi  parve  di  andar  da  lui,  e  conferir  gli,  che  facesse 
risolutione  di  passar  verso  Redani,  poiche  Hezbegh  m’  invitava,  e 
non  d  era  nuova  fin’  ora  (?)  del  ritomo  del  Chiehaia.  E  lo  trovai  in 
un  casamento  grande  in  campagna,  ali’  usanza  de  Turchi  di  potere 
diviso  in  due  parti,  una  per  gl’  nomini,  e  1’  altra  per  le  donne.  Era 
egli  alhora  assiso  alla  mensa  con  alcuni  Hogi,  overo  sacerdoti 
della  lor  setta,  se  ben  erano  quasi  22  hore,  non  si  essendo  mai 
levati  dal  pranso  al  costume  dei  Turchi,  che  mai  finiscono  di 
mangnar,  e  bere,  spendendo  le  giornate,  e  le  notti  intiere  intorno 
sile  menae.  E  si  che  una  volta  sedendo  io  in  Antivari  con  quel 
Disdaro,  over  Castelland,  quando  credessi,  che  giA  d  volessimo 
levar  da  tavola,  egll  ordinb,  che  fossero  amazzate  alcune  galline 
et  apparecchiate;  ne  si  lev6  di  cibi,  che  nell’  intervallo  che 
si  puo  presuporre,  essendo  finalmente  stati  portati  in  tavola, 
non  solo  hebero  magnati  tutti,  trattenendosi  ancora  un  pezzo  A 
discorrere  e  bere.  E  perche  io,  non  potendo  seder  si  lungamente 
presi  certa  scusa  di  levarmi,  e  passar  in  altre  stanze,  fui  avertito 
che  ii  Disdaro  havea  notato  quell’  atto  come  che  fosse  stato  puoco 
dvile ! 

Hora  subito  che  fui  arivato  alla  presenza  di  Alaibegh,  fatto  mene 
seder  appresso  e  postići  in  varij  ragionamenti,  mi  pregd  di  favo- 
rirlo  di  due  lettere,  una  ai  Pastrovichi,  accib  venissero  A  paci- 
ficarsi  seco  con  1’  esboreo  di  molti  danari  per  pagamento  del  sangue 
da  loro  sparao  nell’  homidđio  d’  un  mio  nepote  al  costume  di  qud 
paesi,  dove  i  parenti  dei  morti  o  ferriti  si  fanno  pagar  ii  sangue 
nei  trattati  della  pače ;  e  1’  altra  ai  Ducaini  di  Chtella,  accib  li 
rendessero  alcuni  suoi  homini  fatti  schiavi  da  loro  durante  ii  patto 
di  non  molestarai.  Poi  subito  fatta  levar  la  mensa  ne  fb  portata 
un’  altra  per  segno  di  honorarmi,  cioA  un  bulgaro  tondocapace  di 
x  peraone,  ii  qual  steso  sopra  tapeti,  io  vi  era  in  quell’  altro, 
fn  riempito  di  nuove  vivande  di  ogni  sorte,  e  come  che  egli  con 
gl’  altri  non  havessero  ancora  magnati,  si  misero  A  menar  le  mani 
con  molto  gusto;  ne  io  intendendo  quell’  atto  di  reapparecchiar 
nuova  mensa  per  me,  ne  feci  resistenza,  senon  quando  mi  sentjj  ad 
invitar  da  lui  A  cenar  seco,  essendo  1’  hora  tarda,  e  non  volenđo 
egli  accettar  scusa  alcuna,  convenne  sodisfarlo  per  un  pezzo,  e 

£>i  pigliata  licenza  per  tornar  A  Pedana,  disse  che  egli  havesse 
tto  far  molto,  quando  havesse  voluto  passar  verao  Redoni,  perche 
ne  haveva  fatto  accompagnar  fino  ai  confini. 

Ma  quando  ci  ponessimo  in  camibo  per  quella  volta,  non  volse 
ostarmi  a  queUa  časa,  perche  intendessimo,  che  quella  matina 
li  havea  concitato  Joroman  Derviš  fuor  usciti,  del  qual  dicessimo 
sopra,  egli  era  in  časa  con  pih  di  doi  cento  de  suoi  huomini, 
io  havessi  gia  sentito  che  colui,  havendo  sentito  la  mia  venuta 
nuelli  paesi,  aspirava  prendermi;  ma  spinto  Gion  Chieaia  ad 
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avisar  Alaibegh  in  secreto,  che  io  passassi,  mandandoli  le  lettere 
che  desiderava  per  rimetterle  ai  Pastrovichi,  et  ai  Ducaini.  Rispose, 
eh  egli  poteva  veder  quanta  moltitudine  gl*  era  in  časa,  e  che  per6 
non  haveva  tempo  di  ringraziarmi  del  servitio.  Ritrovandosi  qnei 
malandrini  cosl  appresso,  mi  pareva  ad’  hor  ad  hora  haverli  alle 
spalle,  feci  trovar  dei  sproni  gagliarđamente,  finche  giunto  ii 
fiume  Mathia  puoco  doppo  sopragiunti  da  Gion  arivassimo  alla 
fiumara  d’  Isimo,1  e  poi  quella  sera  &  Chiuresi *  nella  diocesi  Al- 
banese,  dove  nella  chiesa  di  S.  Nicolo  serviva  D.  Giorgio  Bianchi 
detto  Macedone,  constituito  per  Vicario  sopra  i  preti  di  Redoni  dal 
Vescovo  Stefanense,  nno  dei  suffraganei  d’  Antivari. 

La  fazzata  di  detta  chiesa  era  appontellata  con  travi  per  nn  ter 
remeto  che  1’  havea  conquassata.  Per6  ad.  istanza  del  detto  Vicario 
fu  publicato  un  monitorio  contra  quelli,  che  venivano  usurpare  1’ 
entrate  di  detta  chiesa,  accib  essl  se  levassero  dal  pecato,  e  la 
chiesa  fosse  restaurata.  Ha  na  calice  e  la  patena  et  una  croce  d’ 
argento,  et  nn  calice  di  stagno,  con  nna  pianeta  di  damasco  di 
varij  colori.  La  imnsa  dell’  altare  di  legno  con  1’  altariolo  porta- 
tile,  ii  qual  havendo  la  pietra  picola,  non  volsi  admetter,  siche 
apertolo  non  si  trovaron  dentro  ne  reliquie  ne  altro,  ne  meno  ii 
sepolcro  per  esse,  dicendo  esso  Vicario  haverlo  cosl  comprato 
credendo  che  fosse  consecrato,  perb  gli  ne  consecrai  un  altro.  II 
detto  Vicario  non  havea  la  patente  degli  ordini,  ma  nna  fede  et 
admissione  fattali  da  Mons.  Capitre  (?)  Arciv.  di  Antivari  di  bnona 
memoria.  Gli  fn  lasciata  la  forma  dell’  assolulione  accib  la  impa- 
rasse  A  mente,  et  ad  instanza  sua,  e  di  quel  prete,  vi  fezi  la  cresma 
con  molto  concorso.  —  Spediti  da  Chiuresi  passassimo  alla  villa 
di  Bušili ,*  dove  nella  chiesa  di  Santa  ne  serviva  D.  Marco  nativo 
del  Inoco.  La  chiesa  sudetta  non  A  molto  grande,  ma  assai  mal  in 
ordine,  col  calice  e  patena  di  stagno,  una  sola  pianeta  di  bamba- 
sina  bianca;  fu  ripreso  ii  prete  per  i  corporali  imondi;  1’  altariolo 
portatile,  non  havendo  la  pietra  maggiore  di  dne  dita  di  lunghezza, 
li  fn  prohibito,  et  aperto  glielo  non  vi  trovai  ne  reliquie,  ne  alcnna 
cosa  dentro,  dicendo  egli  haverlo  trov&to  cosi,  quando  venne  a 
servir  in  detta  chiesa,  per6  gli  ne  consecrai  un  altro. 

Oltra  qnesto  trovai  un  altro  dissordine,  che  nel  visitar  li  ogli 
santi  non  vi  trovai  quello  degli  infermi,  e  domandata  la  causa, 
rispose  ii  prete,  che  non  lo  teneva,  per  che  quei  popoli  non  Io 
volevano  havendo  rimorso  di  conscienza,  come  anche  per  tutto  qnel 
paese;  perche  credono,  che  se  fossero  guariti  da  queU’  infermi tA, 
non  gli  sarA  pih  stato  lecito  1’  uso  del  matrimonio,  ne  andar  piedi 
scalzi  senza  peccato  mortale.  11  anal  disordine  trovassimo  in  tutte 
quelle  parti.  Onde  per  levar  dalle  opinioni  loro  questo  diabolico 
inganno,  ne  facessimo  per  tutti  i  luogbi  ragionamenti  publici  per 


1  Išmi. 

*  Guresi 
'  Raskoli  (?). 
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disganar  quei  popoli  dalla  lor  falsa  opinione,  e  persuaderli  a  non 
tralasciar  nelle  occasiooi  di  ricever  quel  santo  sacramento,  ii  qual 
essendo  sprezzato  causa  peccato  mortale,  e  per  consequenza  la  dan- 
natione  dell’  anima.  Et  alT  incontro  ii  quelli,  che  lo  ricevono, 
opora  (secondo  le  dichiarazioni  dei  Dottori)  la  annnlazione  dei  pec- 
cati  confessati;  se  deve  morire  di  quella  infermit&,  muore  con 
minor  travaglio;  e  se  deve  (s)capare,  guarisce  piti  presto.  E  per 
totto  lasciai  ordine  ai  confessori,  che  quando  havessero  veduto  1’ 
isfermo  in  grave  pericolo  di  morte,  gli  administrassero  ad  ogni 
modo  qnel  santo  sacramento,  intanto  ordinandoli,  che  ne  facessero 
subito  provisione.  Et  in  vero,  quel  popolo,  e  tntti  gli  altri,  restando 
cosl  disingannati  per  ogni  laoco  da  quella  falsa  opinione,  publica- 
mente  rispondevano,  che  šarano  stati  pronti  per  1’  avenire  di  acce- 
tarlo  secondo  che  si  fa  negli  altri  luochi  di  christianitil  ringraziando 
Iddio  di  esser  venuti  nella  cognitione  di  questa  veritii,  come  ii 
tutto  consta  per  fede  publica  fatta  da  Vicario  di  Redoni  et  daVi- 
cario  di  Durazzo,  che  quasi  per  tutti  quei  paesi  ne  accompagnaron 
e  certificaron,  cheessi,  come  paesani,  non  haveano  hauto  credenza 
appresso  quei  popoli  in  disinganarli,  ma  che  a  m6  come  a  fore- 
stiero  et  Archivescovo,  haveano  prestato  fede  pienamente. 

Nelle  patenti,  che  havea  D.  Ma'co,  fatteli  da  mons.  Stefanense, 
vien  chiamata  quella  villa  nella  diocesi  Albanense,  ii  cui  vescovato 
hora,  come  sono  molti  altri  in  Albania,  si  trova  sottratto  non  senza 
grave  incommodo  dei  paese  e  molta  diminutione  dei  culto  divino 
e  della  Christianitil,  non  si  trovando  altri,  che  tre  vescovati  vi 
esser  in  tutto  quel  regno,  cio6  Capatense  Allessiense  e  Stefanense 
et  ii  ricorso  ii  questi  quando  risedino  6  pericoloso  ogni  puoco,  che 
ii  viaggio  sia  lungo  per  1’  insolenze  dei  Turchi,  e  per  gl’  assassi- 
nationi  delle  strade.  Donde  deriva  ii  puoco  numero  dei  saceerdoti 
in  quelle  parti,  e  la  puoca  loro  intelligenza  in  quel  mestiero ;  ii 
gran  numero  dei  Christiani,  che  invecchiano,  et  anche  morono  Benza 
ii  sacramento  della  confermatione  et  apostano  dalla  fede  quasi 
per  tutto. 

In  questo  luoco  ancora  ad  instanza  dei  Vicario  e  dei  popolo  te- 
nissimo  la  cresma  con  maggior  concorso,  che  nella  villa  di  Chiu- 
resi.  Poi  essondo  giii  tempo  di  visitar  Hezbegh,  che  sotto  la  villa 
di  Sporargni 1  haveva  le  sue  case  in  campagna,  ci  trasferissimo 
verso  ii  tardi  ii  detta  villa,  dove  riposassimo  in  časa  di  D.  Nicolo 
capellano  di  detto  luoco.  Pol  la  matina  mi  trasferjj  da  lui  coi  soliti 
presenti,  e  lo  trovai  seder  in  terra  ali’  uso  turchesco  sopra  tapeti, 
veccbio  di  settanta  e  piti  anni,  con  la  testa  affato  paralitica,  occu- 
»ato  intorno  alla  fabrica  d’  una  torrione;  credo  per  assicurarsi 
i  qualche  incursione  di  chi  havesse  insidiato  alla  sua  persona  6 
ir  alla  gran  summa  dei  danari  che  haveva,  come  puochi  giorni 
>ppo  quasi  restb  preda  de  fuochi  di  legna,  che  con  la  scorta  d’ 
cunni  dei  paese  entraron  nel  fiume  Isimo,  e  smontati  per  andar 
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ad  assaltarlo  ali’  improviso,  furon  scoperti  d1  alcani  d’  Allessio, 
ch’  erano  in  una  fregata  dentro  k  detta  fiumara,  che  saltati  subito 
in  terra  e  levato  ii  romor  per  ii  paese,  bisognb  che  gli  scocchi 
tornassero  ad  imbarcarsi,  e  si  ritirasserb. 

EgU  lesse  con  gusto  le  patenti  del  Granturco  amirando  la  magni- 
ficenza  insolita  di  queUa  scrittura,  ma  quanto  a  gli  altri  passa- 
porti,  che  gli  mostrai,  rispose,  che  quelle  erano  tutte  magnarie  di 
quelli,  che  li  haveano  fatti,  dovendo  bastarmi  solo  ii  comanda- 
mento  del  Granturco  senza  che  quelli  altri  mi  havessero  posti  in 
spesa  per  concedermele.  E  fattemi  grandi  offerte  dei  suoi  favori, 
e  della  sicurezza  mia  in  quei  paesi,  dentro  i  termini  della  mia  giu- 
risditione  mi  esortč  &  castigar  senza  rispetto,  chi  havessi  trovato 
colpevole,  cosi  preti  come  secolari,  perchd  egli  mi  haveva  favorito 
sempre  col  suo  brazzo,  perch6  se  credeva  ii  Tureo,  che  io  fossi 
venuto,  come  sogliono  essi  quando  caminano  per  ii  paese,  solo  per 
cavar  danari  dai  suditi  condannandoli  per  ogni  bagatella,  credendo 
che  io  poi  gli  haverei  fatto  parte  del  danaro,  che  havessi  eavato 
dalle  condanne,  come  poi  ml  riferi  ii  dragomano.  Ma  quando  poi 
gli  fu  referito,  che  io  non  procedevo  con  quei  popoli  4  nesuna 
eondannatione,  nedidannari,  ned’altro,  senon  che  solo  conlebuone 
per  ii  piti  andavo  rimendiando  ai  disordini,  et  agli  abusi,  intesi, 
che  non  solo  non  se  prese  sdegno  per  esser  stalo  ingannato  dal 
suo  pensiero,  ma  comendb  quel  procedere,  come  benigno,  e  chari- 
tevole,  e  non  restb  di  favorirmi  nelle  occasioni,  che  mi  occorsero; 
se  ben  intesi  doppo  la  mia  partita  da  Redoni,  che  non  era  restato 
sodisfatto  di  me  per  non  haverlo  compiaciuto  in  una  interceBsione, 
che  mi  fece,  come  de  sotto  diremo,  in  tanto,  che  si  lascid  poi  in- 
tender  essersi  pentito  di  non  mi  haver  fatto  prigione  e  postomi  al 
riscatto. 

Visitassimo  poi  la  villa  sudetta  di  Sporagni  consistente  come  le 
altre  di  80  case,  6  puoco  piti,  quasi  tutte  de  Christiani,  come  nell’ 
altre  ville,  e  tutti  Latini.  Ha  la  chiesa  sotto  titolo  di  sant.  Elia, 
di  assai  buona  struttura,  capace  di  piti  di  mille  anime,  ma  tutta 
discoperta  da  una  capella  in  fuori  đalla  parte  sinistra.  E  perchž 
intesi,  che  si  usurpavano  da  alcuni  Christiani  le  entrate  di  detta 
chiesa,  onde  non  si  poteva  ricoprire,  feci  publicar  un  monitorio 
circa  quei  tali,  applicando  dette  entrate  per  ii  coperto,  e  poi  per 
ii  vivere  del  prete,  che  le  serviva  con  puoca  provisione  di  contri- 
butione  delle  case,  come  per  le  altre  ville.  Havea  la  chiesa  1’  altar 
maggior  di  muro  senza  mensa  con  1’  altariolo  al  soli'o,  ii  qual  es- 
sendo  con  pietra  picola,  ne  consecrai  un  altro,  come  feci  quasi  in 
tutti  i  luochi,  non  ne  havendo  trovato  dei  buoni;  et  mi  diasero  i 
preti,  che  monsg.  Stefanense,  quando  fu  in  quei  luochi,  havendc 
dato  ordine  per  farvi  una  general  consecratione,  non  hebbe  tempc 
di  farla,  sopragiunto  dalla  persecutione  di  quei  barbari,  per  la  qual 
li  convene  levarsi  da  quel  paese.  La  detta  chiesa  di  S.  Elia  ha  un. 
calice  con  la  patena  di  stagno,  una  pianeta  di  veluto  cremesino 
veccbia,  1’  antealtare  di  ćoro  d’  oro,  la  campana  nella  chiesa  per 
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sonar  alla  messa,  senza  battistero,  e  seoza  1’  oglio  infirmorum  come 
F  altre. 

Da  questi  vilaggi,  ch’  erano  sopra  colline,  voltassimo  verao  la 
banda  sinistra  verao  la  pianora,  che  guarda  alla  dtta  di  Croia 
alle  ville  di  Belagni,1  essendo  venuto  D.  Domenico  Voio  aotto  (?) 
—  prete  di  Belagni  inferiore  ad  incontrarne;  questa  6  una  bella 
e  spatiosa  pianura,  da  puoco  in  quh  ritratta  da  una  selva,  che 
tutta  la  occupava,  e  tutta  via  ne  occupa  la  maggior  parte.  Vi  sta 
a  cavalliero  alle  falde  d’  alcuni  monti  la  citt&  di  Croia, *  la  qual  con 
quella  di  Scutari  mantien  in  devotione  1’  Albania,  non  vi  essendo 
altra  fortezza  ne  citt&,  se  non  alcune  di  puoca  conditione,  cioi 
Dulcigno,  Durazzo,  Allessio,  Isimo  e  Pressia,  benchš  queste  doi  ul- 
tbne  si  possono  chiamar  pit  tosto  castellotti,  che  cith,  tutto  ii 
resto  del  paese  da  Albassan  in  poi,  chd  d  fra  terra,  consiste  in 
villaggi,  e  quasi  tutta  habitati  da  Christiani  con  puochi  Turchi. 

In  Belagni  vi  h  la  chiesa  parimente  con  titolo  di  sant  Elia  assai 
capace,  ma  oscura  per  la  Bua  bassezza;  per6  si  lascič  ordine,  che 
elia  fosse  elevata  accib  potesse  ricever  lume.  Ha  doi  porte  di  fuori. 
Gih  vi  stavano  i  frati  osservanti.  Ha  una  croce,  calice  e  patena 
d’  argento,  ma  per  la  sua  vecchezza  mal  in  ordine.  Per6  fu  co- 
messo,  che  fossero  fatte  rinovate.  L’  altariolo  fu  trovato  piccolo  al 
solito,  et  anco  con  fratture  enormi.  Per6  apertolo  non  vi  si  trovb 
reliquie  dentro.  Gli  ne  consecrai  un  altro.  Ha  una  pianetta  di  broc- 
cato.  L’  ante- altariolo  di  ćoro  d’  oro  con  ¥  imagine  della  beata 
Vergine.  Fu  lasciata  la  forma  dell’  assolutione  al  prete,  accid  la 
imparasse  a  mente.  Sopra  questa  chiesa  trovai  una  campana  h 
congregar  ii  popolo  con  un*  altra  picuola  nella  chiesa  per  1’  eleva- 
tione  del  santissimo  sacramento.  Non  ha  la  palla  dell’  altare,  ma 
nella  tribuna  vi  6  P  imagine  della  beata  Vergine  con  altre  diverse. 
La  chiesa  ha  ¥  indulgentia  plenaria  perpetua  concessa  da  Papa 
Gregorio  13.  per  la  fešta  di  S.  Elia.  Nelle  patenti  quella  villa 
pur  si  ehiama  nella  diocesi  Albanese,  che  s’  estende  per  longo  tra- 
mite  anco  per  i  monti  Ducaini  ai  confini  della  Servia.  Vi  sono  60 
case  tutte  da  Christiaini.  Intorno  alla  chiesa  vi  6  un’  ampio  cemi- 
tero  drcondato  di  siepl,  e  vi  risponde  dentro  una  porta  della  časa 
dell’  habitatione  del  prete,  per  la  custodia  della  quale  egli  teniva 
doi  cani  mastini  terribili.  Per6  hebbi  richiami,  che  molti  temevano 
venir  alla  chiesa  dubitando  esser  morduti  da  essi,  onde  li  feci  un 
mandato,  6  che  levasse  1  detti  cani  di  časa,  6  che  trasferisse  la 
porta  della  sua  habitatione  in  altra  parte  lontana  dali’  ingresso 
della  chiesa;  et  accid  fosse  obedito  ii  mandato  ne  applicai  la  pena 
ad  Hezbegh  (?). 

Di  qui  ai  4  di  luglio  passassimo  a  Belagni  superiore,  dov’  era 
rete  D.  Pietro  La  sede  nella  chiesa  di  S.  Gievani  Battista  assai 
sn  fomita,  e  fabricata,  ma  oscura  con  la  campana  sopra  ii  tetto 
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come  nell’  altra  villa.  Ha  una  croce,  calice,  e  patena  d’  argento, 
un  altro  calice  di  stagoo.  Ha  anche  questa  la  pala  dell’  altare,  ma 
imagini  dipinte  nella  tribuna.  Una  pianeta  di  broccato.  L’  altarioio 
come  gle  altri,  piccolo.  Per6  gli  ne  consecrai  un’  altro.  In  questa 
villa  sono  50  caae  de  Christiani  senza  nessuna  de  Turchi.  A1  prete 
fu  lasciata  la  forma  dell’  aasolutione,  accib  ancor  egli  la  imparaase 
k  mente. 

In  tanto  si  faceva  sentir  in  quelle  selve  vidne  Idroman  Derviš 
sadetto  col  suoi  sequaci  in  nnmero  di  300  non  perdonando  ne  a 
Turchi  ne  a  Christiani,  indistintamente  spogliando  quanti  trovava, 
et  anche  amazzandone  molti,  quando  venne  a  trovarmi  k  Belagni 
con  alcuni  preti  D.  Giorgio,  zio  del  sudetto  prtte,  che  era  vieario 
di  Croia,  e  di  Bemlesia,  perche  credeva,  che  io  volessi  passar  k 
quella  volta  per  accompagnarmi.  Ma  poiche  da  lui,  e  dagli  altri 
pigliai  le  debite  infoi  mat  ioni  delio  stato  spirituale  di  quei  habi- 
tanti,  6  lasciatili  alcuni  ordini  pertinenti  al  buon  govemo  di  quelle 
anime,  non  mi  parve  di  risicar  me  e  la  famiglia  spaventata  a 
tanto  pericolo.  Onde  egli  vedendo  la  mia  risolutione  di  alontanarmi 
da  quelle  selve,  e  tomar  alle  colline,  presa  licenza  sene  tornft 
ancor  egli  alle  sue  parti,  dove  havendo  raccolti  tutti  gli  altari 
diffetosi,  venne  A  portarmeli,  accioche  in  luoco  di  quelli,  che  non 
erano  admissibili,  ne  consecrassi  degli  altri,  come  fed  finalmente 
in  Calt8i. 

Dalla  pianura  dunque  tornando  alle  colline,  passasdmo  di  3  & 
Molocussi 1  dove  nella  chiesa  di  S.  Barbara  serviva  D.  Michele 
Bianchi  Questa  villa  haveva  50  case,  tutte  de  Christiani,  i  quali 
fabricavano  quella  chiesa  dai  fondamenti,  e  gi&  vi  si  faceva  ii 
tetto.  L’  altarioio  essendo  con  pietra  piccola  fu  aperto,  e  non  vi  si 
trovb  alcuna  reliquia,  non  ostante  per5  gli  ne  consecrai  un’  altro. 
La  chiesa  ha  un  calice  con  la  patena  di  stagno,  ona  pianeta  di 
broccado.  L’  ante  altare  di  ćoro  d’  oro  con  1’  imagine  della  beata 
Vergine.  Hebbi  molti  richiami  contro  ii  prete,  e  fra  gli  altri  che 
fbsse  concubinario  di  XV  anni  ostinato  et  incorrigibile,  non  ha¬ 
vendo  bastate  molte  provisioni  fatte  dal  vescovo  Stefanense  per 
separarlo  dalla  concubina.  Siche  amonitolo  li  promisi  di  perdonar 
li  ii  tutto,  purche  licentiasse  la  femina  di  časa,  o  pur  non  con- 
versasse  con  lei. 

II  che  havendo  egli  prontamente  promesso  et  esseguito  subito 
volsi  assicurarmi  con  un  mandato,  nel  qual  oltra  la  pena  delle 
censure,  applicai  una  grossa  pena  peccuniaria  in  caso,  che  tornasse 
al  vomito  con  nuovo  termino  di  seppararsi  sotto  l’istesse  pene 
toties  quoties. 

Prima  che  partissi  da  Molocucci,  venne  a  darsi  in  colpa  Gion 
Cusa,  perche  erano  giš,  cinque  anni,  che  un  giorno  trovandosi  al- 
terato  dal  vino  havesse  battuto  ii  Padre  publicamente,  supplicando 
che  li  volessi  dar  1’  assolutione  e  la  pemtenza.  Cosi  anche  com- 
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panero  3  fratelli:  Nicolo,  Gion  e  Giorgio  per  domandar  ancor 
essi  I’  assolutione,  perchć  tempo  fa,  che  havendo  per  alcuoi  loro 
dispareri  fatta  rissa  insieme,  e  datisi  delle  ferite,  haveano  causato, 
che  ii  loro  Padre  vi  fosse  morto  di  dolore. 

Di  qul  passasimo  alla  vitla  di  Maaagni  in  Lacci  (?),  dove  nella  chiesa 
di  S.  Biagio  serviva  D.  Gioanni  di  Petralba.  Questa  villa  baveva 
da  40  case  de  Christiani.  La  detta  chiesa  6  capace  di  600  persone 
col  calice  e  patena  di  stagno,  V  altariolo  piccolo,  per6  gli  sene 
consecrd  un  altro.  L’  ante  altaie  di  ćoro  d’  oro.  Una  pianetta  di 
cabino  bianco  con  le  fettuzze  di  seta  rossa  e  bianca  con  1’  arme 
di  S.  Beatitudine.  Qui  ancor  fa  publicato  on  monitorio  contra  quelli, 
che  usorpassero  beni  6  entrate  della  chiesa. 

Passassimo  ai  13  di  luglio  alla  villa  di  Calevacd,  dove  nella 
chiesa  della  Madonna  sopra  la  cima  d’  un’  alta  collina  serviva  D. 
Primo,  vecchio  di  60  anni.  Vi  s  no  60  case  de  Cristiani.  La  chiesa 
era  coperta  di  tavole ;  promisero  di  coprirla  quanto  prima  di  tegole. 
Ha  doi  calici  di  stagno,  uno  dei  quali  prohibij  per  non  esser  stagno; 
ha  solo  nella  toluna  alcune  imagini  cUpinte.  Ha  un  ante  altare  di 
broccato  d’  oro  con  le  ciste  intorno  di  raso  verde. 

Qui  piti  efficamente,  che  negli  altri  luochi,  fu  fatto  ii  ragiona- 
mento  circa  la  restitutione  del  sacramento  delT  estrema  untione, 
poichd  quel  popolo  diceva  convenirsi  ai  soli  preti  e  frati;  ma  re- 
staron  capad  con  render  gratia  šino  di  haver  conosciuta  questa 
veritil.  Vi  sono  X  case  de  Turchi,  li  quali  ancor  eBsi  contribui- 
scono  per  sostentar  ii  prete,  poichč  quasi  tutti  hanno  lo  mogli 
Christiane.  Fu  fatto  anco  un  ragionamento  sopra  le  usure  assai 
eserdtate  da  coloro,  e  fu  ordinato  al  prete  a  non  assolver  se  non 
quei1  che  debitamente  conosceva  essersi  emendati,  e  li  fu  laBciata 
la  forma  dell’  assolutione,  e  consecratoli  un  altariolo  per  esser 
quello,  e  haver  al  solito  picolo,  e  Bi  tenne  la  cresma  assai  nume- 
rosa,  e  si  fecero  le  altre  funzioni  necessarie. 

In  questo  luoco  ogni  matiDa  che  io  entravo  in  chiesa  a  cele- 
brare  vi  trovavo  un  Turco  assiso  appresso  1’  altare,  al  quale,  come 
a  tutti  gli  altri,  non  si  puo  prohibir  1’  ingresso,  quando  ci  vogliono 
intervenire.  Costui,  se  ben  teniva  sempre  ii  berettino  in  testa  mentre 
si  diceva  la  messa,  non  di  meno  quando  si  levava  ii  santissimo 
sacramento,  vedevo  che  voltata  un  puoco  meglio  la  schena  al  po¬ 
polo,  alzava  gli  occhi  ali’  adoratione  battendosi  ii  petto  non  vo- 
lendo  esser  veduto.  E  perchč  una  matina  venne  h  pranzo  con  noi, 
lo  domandai,  perchć  faceva  quelli  alti,  e  che  intentione  fosse  la 
sua.  Rispose  a  confidenza,  ch’  erano  alquanti  anni,  che  alcuni  Turchi 
havendolo  fatto  bene  di  sovercbio,  lo  indussero  k  tanto,  che  mentre 
a  fuori  di  se  stesso;  li  haveano  erstorto  di  bocca  1’  assenso  di 
negar  la  fede  chistiana  con  farli  alzar  ii  dito  verso  ii  delo  ali’ 
o  loro,  e  che,  se  ben  egli  poi  si  lascib  intender  non  esser  stata 
intentione  sua  di  lasciar  la  sua  fede,  e  che  non  pretendeva,  che 
p  quell’  atto  fatto  in  tempo  di  imbriachezza,  egli  fosse  obligato 
i  setta  maometana,  non  di  meno  essi  gli  haveano  sempre  fatto 
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sapere,  che  se  tomasse  alla  fede  christiana,  ii  palo  gH  era  appar 
rechiato;  sictae  era  forzato  di  professar  di  esser  Torco,  ma  che  egh 
havea  nel  cuor  suo  la  fede  christiana,  con  la  qual  pretendeva  voler 
viver  e  morire.  Gli  feci  sapere,  che  havendo  questa  intentione  ri- 
mediasse  in  altro  modo  per  la  sna  salate,  perchb  non  gli  bastava 
haver  nel  caore  la  fede  christiana,  e  professar  la  maometana,  di- 
cendo  Ghristo :  colui,  chi  confessarh  me  appresso  gl’  huomini,  confes- 
sarb  ancor  io  lui  appresso  ii  Padre  mio ;  e  per  questo  i  santi  mar- 
tiri  hanno  voluto  prima  perder  la  vita,  che  professar  altra  fede, 
che  la  christiana;  e  che  se  egli  non  la  puo  professar  in  Albania 
senza  perder  la  vita,  ii  mondo  0  grande,  e  la  christianitA  ab- 
raccia  volontieri  et  aginta,  chi  a  lei  fa  ricorso  in  «imil  occasione. 
Rest5  costui  tutto  pensieroso,  ne  potei  saper,  che  risolntione  habbi 
poi  fatto  doppo  la  mia  partita. 

E  di  questi  infelici,  che  hanno  fermata  la  conscienza  in  creder, 
che  per  rispetti  humani  possano  professar  ii  maomettismo  con  ri- 
tener  nel  caore  la  fede  christiana,  ne  sono  pieni  gli  stati  Ottomani, 
massime  in  Albania,  dove  hanno  apostato  vilaggi  intieri  per  sot- 
trarsi  dal  pagamento  del  tributo,  seben  paochi  anni  sono  Gacenico 
sanzacco  di  Durazzo  radoppib  ii  tributo  ad  on  vilaggio,  che  per 
non  gli  lo  pagar  si  havea  dichiarato  haver  lasciato  la  fede  chri¬ 
stiana.  II  che  poi  diede  che  pensar  ad  altri,  che  non  facesBero  ti 
empia  risolntione. 

Da  Galevacci  passassimo  verso  Durazzo  alla  villa  di  Lapsi,1  par 
sopra  alcune  colline,  che  vanno  continuando  per  molto  spazio  verao 
levante,  ma  da  Lapsi  fino  alla  marina,  dove  si  vede  la  cittfc,  si 
estende  una  bellissima  e  spaziosa  pianura  molto  ben  coltivata,  quanto 
si  possa  veder  in  mezza  Italia.  La  dett  citta  di  Durazzo *  siede  al 
lito  del  mare  sopra  ona  ponta,  la  qual  si  va  &  pnoco  alzando 
verao  ponente  sopra  certi  colli,  i  quali  perchč  vanno  continuando 
oltra  la  cittži,  i  Turchi  vi  hanno  fabricato  sopra  doi  forti,  che  la 
diffendono  da  chi  volesse  hatterla  da  quella  parte,  restando  tutta 
via  le  dette  colline  superiori  di  forti. 

Era  giži  citti,  che  abrazzava  gran  scito,  ma  hora  b  puoca  cosa, 
e  male  habitata,  massime  doppo  che  fu  presa,  e  saccheggiata 
1’  altro  anno  dali’  armata  Ponentina ;  saržt  lontana  dalle  colline  di 
Lapsi  cinqae  miglia.  Non  6  molto  tempo,  che  i  Turchi  hanno 
fabricato  sopra  Lapsi  un  castelloto  assai  forte,  su  quelle  colline 
chiamate  Preva  per  tenirai  in  devotione  e  renderei  piti  obedienti 
gl’  Albanesi  di  qaelle  parte. 

In  questa  villa  serviva  D.  Scura  de  Scuris  con  doi  compagni, 
D.  Nicolo  de  Zanscolis,  e  D.  Giorgio  Scura,  tntti  tre  malisshno 
informati  di  altro,  che  di  un  pnoco  di  leggere,  senza  haver  nemeno 
litteratura,  ne  meno  sapendo  le  cerimonie  della  messa,  come  ancc 
la  maggior  parte  degli  altri.  Perb  lasciai  ii  primo  neU’  officiatan 


1  Lapsi. 

*  Durazzo,  Drač. 
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con  obligo  di  presentani  ancor  egli  ogni  15  giorni  inanzl  al  Vica* 
rio,  finehč  da  lui  le  havesse  imparate  competentemente  con  ter¬ 
mine  d’  imparar  la  forma  dell’  assolutione,  cbe  ancor  a  lui  fu 
lasciata  in  scriptis  come  a  tutti  gli  altri,  poichb  usavano  ona 
forma,  che  doppo  1’  assolutione  dai  peccati,  assolveva  poi  dali’ 
escomunicatione  e  non  prima.  A  qual’  altri  doi  preti  levai  1’  autho- 
ritb  anco  di  celebrare,  finche  dal  Vicario  havessero  imparate  le 
cerimonie  ed  altro.  Vi  5  la  chiesa  fabricata  de  legnami,  e  per  la 
vecchiezza  tutta  indinata  da  una  parte.  Per  ii  cbe  diedi  termine 
a  quel  popolo  fino  a  Natale  d’  baverla  ristaurata  di  muro  e  coppi, 
altrimento  passato  quel  termine,  se  non  volesse,  che  vi  si  celebrasse. 
E  promissero  di  fabricarla  quanto  prima  havendo  gib  ottenuto  la 
licenza  di  Turchi.  Di  qui  passasslmo  verso  la  villa  di  Calesi  ari- 
vando  quella  sera  b  Sporagni  per  la  fešta  di  S.  Elia,  dove  mi 
arivaron  lettere  da  Costantinopoli  con  alcune,  che  scriveva  ii 
Bassa  Chiemanchies  Mahmut  b  diversi  in  mia  racomendazione  e 
massime  al  sanzacco  di  Scutari  di  questo  tenore  secondo  la  tra- 
dutione  mandatami,  essendo  scritta  in  lingua  e  caratteri  Turchi: 
„Ad  Alli  Bassa,  al  potente  Sanzacco  di  Scutari,  Mahmut  Ghieman- 
chies  suo  amico  amorevole.  Doppo  presentate  le  debite  salutationi 
alla  presenza  dell’  honoratissimo  S.  Bassa  mio  frattelo  quello.  che 
amichevolmente  se  gli  fa  saper,  6  questo,  che  poichfe  S.  Signoria  si 
trova  al  presente  possessore  del  Sanzaccato  di  Scutari,  1’  antica 
amicitia,  che  b  fra  noi,  et  ii  desiderio,  che  ho,  che  i  miei  parenti, 
et  altri  dependenti,  che  in  quelle  parti  si  trovano,  stiano  sotto 
l’ombra  della  sna  protettione,  mi  ha  mosso  di  affettuosamente  seri- 
vere,  et  b  S.  Signoria  inviarle  presenti  pregandola,  che  per  1’  occa- 
sione,  che  occorrono  b  Marino  Arcivescovo  dei  Franchi  apportator 
đelle  patenti,  nostro  stretissimo  parente,  di  star  in  continuo  moto 
et  visita  di  quelli  contorni  conforme  ii  loro  rito  insieme  con  Gior- 
gio  suo  fratello  di  mai  mancargli  con  1’  occhio  della  sua  prote- 
tione.  Et  essendo  parimente  nostro  parente  Christoforo  al  presente 
Jemino  in  quelle  parti,  tutti  essistenti  nella  fortezza  d’Antivari,  la 
prego  di  prestargli  ogni  suo  favore,  si  come  spero,  che  usando 
ogni  sua  diligenza  per  sua  gratia,  da  creatura  niuna  non  saranno 
in  maniera  alcuna  molestati.  Et  in  somma  tutti  quelli  favori,  che 
daU’  infinite  sue  gratie  alli  sopradetti  saranno  ušati,  causandoli 
grandissimo  obligo  senza  dubio  alcuno  saranno  tanto  grati,  quanto 
se  personalmente  b  questo  suo  amico  fossero  fatti,  e  noi  ali’  in- 
contro  aneora  non  mancaremo  con  ogni  nostro  studio  di  dar 
buona  relatione  al  possibile  della  sua  peraona,  facendo  ii  debito, 
‘•he  si  richiede  ali’  amicitia.  Nel  resto  Dio  la  conservi  nei  suoi 
mori.  Di  Costantinopoli  alli  primi  della  luna  di  Rabil  e  nel 
anno  1019  della  trasmigrazioni  del  profeta  etc.“ 

Ho  voluto  inserir  la  soprascritta  lettera,  accib  si  veda  con  che 
rmine  di  creanze  procedano  tra  loro  i  Turchi  di  conto,  e  con 
’e  forza  di  firasi  sogliano  persuader  le  cose  loro. 

Celebrata  che  fu  la  sudetta  fešta  di  S.  Elia  con  gran  concorao 
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di  gente  non  meno  Turchi  che  Christiani  con  esservi  stato  predi- 
cato  fra  la  messa,  passassimo  verao  Lalesi,1  che  6  villaggio  di  80 
case  in  circa  de  Christiani,  dove  nella  Chiesa  di  san  Demetrio 
serviva  Don  Gion  vecchio  sessagenario,  ma  ancor  egli  di  puochis- 
sima  intelligenza,  tenendosene  in  mano  ii  messale,  e  da  esso  Ieg- 
gendo  la  confessione  nel  principiar  la  messa.  Quella  chiesa  6  assai 
capace,  ma  tntta  conguastata  dal  teremoto,  e  minazzante  ruina. 
Ha  una  croce  d’  argento,  calice  e  patena  di  stagno.  Li  si  con- 
sacrb  1’  altariolo  per  esser  quello,  che  havea  un  dne  sole  dita  di 
pietra,  et  anco  si  alzava  in  mezzo  con  alcuni  angoli,  con-  la  me- 
moria  dentro  esser  stato  consecrato  sotto  ii  Prencipato  di  Scander- 
begh.  Ad  instanza  del  popolo  e  del  Vicario  vi  cresmai  doicenti  e 
pih  anime,  gran  parte  gi&  vecchi  decrepiti.  Vi  ordinai  anco  alcuni 
chierici  di  varij  luochi  ai  4  ordini  minori,  et  essortato  ii  popolo 
alla  contributione  per  separar  la  chiesa  e  disganatolo  sopra  ii  sa- 
cramento  dell’  estrema  untione,  e  ripresolo  dell’  abuso  di  pigliar 
le  mogli  gran  parte  di  loro  senza  celebrar  ii  matrimonio,  vi  fed 
publicar  un  mandato  a  quelli,  che  baveano  le  spose  in  case,  cele- 
brassero  ii  matrimonio  in  presenza  del  paroco,  e  testimonij  secondo 
la  forma  del  sacro  Conc.  di  Trento,  e  che  de  cetero  non  si  copulassero 
senz’  haver  prima  celebrato  ii  matrimonio  applicando  oltra  la  pena 
spirituale  anco  una  pecuniaria  ad  Hezbegb,  accič  ii  mandato  fosse 
eseguito.  Fu  dato  anche  ordine  ai  confessori,  che  non  mancassero 
riprender  penitentia,  et  opponersi  &  quelli,  che  danno  le  figliole 
ai  Turchi  per  mogli,  et  alle  donne  istesse,  che  vi  consentono,  con 
far  capad  queste,  che  durante  quel  brutto  concubinato  non  pos- 
sono  esser  assolte  ne  admesse  alla  communione.  E  quei  miseri 
hanno  formata  la  conscienza  in  creder  di  non  peccar  per  simil 
concubinato  per  esser  i  Turchi  signori  del  paese,  e  che  perd  non 
si  possa  ne  deva  far  altro,  che  obedirli  quando  comandano  qual- 
sivoglia  cosa.  Sicome  anco  nell’  apostatar  dalla  fede  per  interessi 
humani  le  par  esser  sicuri  in  conscienza  con  ritener  la  fede  chri- 
stiana  nel  ćore,  se  ben  nell’  esteriore  professino  la  maometana, 
come  dicessimo  piu  sopra. 

Intanto  venne  a  trovarmi  un  Turco  chiamato  Cassun,  che  con 
un  altro  Christiano  era  Chiefalia,  cio6  Capo,  di  quasi  tutte  quelle 
ville  di  Redom  doppo  Hezbegh  sudetto.  II  qual  Turco  col  suo 
compagno  mi  havea  fatto  molti  obsequij  et  accompagnatomi  in 
molti  di  quei  luochi  cortesemente.  Costui  cbiamatomi  da  parte 
appresso  la  chiesa  sudetta  di  S.  Demetrio  mi  mostrč  un  Turco 
armato,  facendomi  sapere,  che  quello  era  uno  degli  huomini  di 
Idroman  Derviš,  venuto  ad  informarsi  quando  e  per  che  strada 
dovevo  uscir  fuori  dei  confini  d’  Hezbegh,  trovandosi  egli  in  quelle 
selve  nella  pianura  per  andar  in  Allessio,  credendo,  che  farč 
quella  strada.  Ma  diceva  ii  Turco,  che  chiamava  ii  cielo  in  testi- 
monio,  che  tanto  gli  dispiaceva  ogni  mio  disturbo  e  danno,  quanto 


1  Lalesi. 
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se  fosse  ii  suo  proprio.  Pero  vedendosi,  che  quei  malandrini  disse- 
gnavano  di  spogliar  e  mal  trattarmi,  sari  bene,  che  io  facessi 
risolutiono  di  tornar  in  Allessio  per  mare,  quando  mi  sarb  spe- 
dito  da  Redoni,  e  che  per  arivar  sieuro  alla  marina,  se  fari  bi- 
sognio,  egli  haveria  accompagnato  con  piti  di  300  huomini. 

Da  qaesta  nova  tanto  piti  mi  confermai  nell’  opinione  di  non 
passar  piti  verso  Croia,  e  Rendesia,  ne  oltra  Durazzo  al  capo  de 
Lacchi,  tanto  piti  che  gii  era  tornato  di  Rendesia  quel  Vicario 
eon  molti  altarioli  da  lui  ancora  visitati,  e  trovati  diffettoBi,  acd6 
gli  Bene  consecrassero  degli  altari,  et  anco  ordinati  alcuni  chierici 
ai  4  minori,  come  feci  ii  tntto  secondo  ii  suo  desiderio. 

E  dalle  parti  di  Crno  de  Lacchi  mi  era  venuto  a  trovar  D.  An- 
drea  Lopez,  Vicario  di  Durazzo,  e  di  quei  contorni,  ii  qual  mi 
parve  sacerdote  di  molto  garbo  e  di  buona  intelligenza,  essendo 
stato  alunno  del  collegio  Glementino  in  Roma,  e  puocbi  anni  erano, 
cbe  vi  era  tornato.  Era  ancor  egli  venuto  a  trovarmi  con  alcuni 
di  quei  preti  portando  molti  altarioli,  ancor  essi  per  riconsecrar, 
e  condotto  seco  alcuni  chierici,  che  furon  pur  ordinati  ai  4  ordini 
minori. 

E  lasciati  molti  buoni  ordini  pertinenti  al  culto  divino  e  go- 
vemo  di  quelle  anime,  come  si  vedertt  pih  sotto,  e  dato  1’  assunto 
specialmente  k  detto  Vicario  di  Durazzo  per  i  suoi  luochi,  et  k 
quello  di  Redoni  per  i  suoi  d’insegnar  le  ceremonie  della  messa 
&  gli  altri  preti,  attendevo  con  ogni  solecitudine  k  spedirmi,  non 
mi  parendo  esser  sieuro  in  quel  luoco,  poiche  havendomi  Gassun 
dato  queil’  aviso  entrai  in  suspetto,  e  havendo  voglia  quei  malan¬ 
drini  d’  havermi  in  mano,  giachč  si  trovavano  cosi  vicini,  che 
senza  esser  seoperti  potevano  una  notte  venir  a  trovarmi,  ne  sarh 
stato  ehi  havesse  potuto  deffendermi,  facessi  quasi  risolutione  di 
ritirarmi  quella  notte  a  dormir  in  boseo,  se  ii  Vicario  di  Rendesia 
non  mi  havesse  dissuaso  col  pericolo  delle  iiere,  e  con  avertirmi 
di  haver  gran  sicurth  con  Joroman  Derviš,  onde  non  havessi  che 
temere  essendo  egli  potente.  Perrb  essendo  io  con  questo  restato 
in  časa  quella  notte,  non  dormij  con  quiete  parendomi  ad  hor’  ad 
hor  di  sentir  qualche  nuova 

Quando  a  pena  spuntata  1’  alba  e  trovandomi  ancora  in  letto, 
sentij,  che  erano  arivati  alcuni  Turchi  alla  porta  della  časa,  dove 
erimo  con  dire,  che  essendo  qul  F  Arcivescovo  dei  Christiani  mi 
fosse  fatta  1’  ambasciata,  che  mi  vestissi,  e  venissi  con  loro  ai 
padaglioni,  che  erano  teši  11  puoco  lontano,  perehe  bavessi  mostrato 
di  tener  puoco  conto  al  mio  arivo  in  quel  paese.  E  domandando 

piti  minutamente,  ehi  fossero  questi  e  haveano  teši  i  padaglioni, 

mi  chiamavano,  fu  detto,  che’  era  ii  Cadi  di  Redoni,  ii  qual 
spettava  esser  visitato,  e  presentato  al  mio  arivo ;  ma  che  ha- 
endo  veduto  d’  havere  tenuto  conto  di  solo  Hezbeg,  e  non  di  lui, 
oleva  veder  con  che  authorith  io  caminassi  per  quel  paese.  Ma 
erehe  gia  erano  stati  distribuiti  tutti  i  đenari  (?),  e  confetti,  non 
tvendo  con  cbe  placar  quel  barbaro,  nou  mi  bastd  1’ aviso  di 
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andarli  inanci,  ma  li  mandai  ii  Vicario  di  Durazzo,  e  queDo  đi 
Rendesia  a  darli  qualehe  paro  de  cechini,  accič  sene  andasse  al 
suo  viaggio.  E  seben  ii  Turco  voleva  ad  ogni  modo,  che  io  venissi 
in  persona,  essi  non  di  meno  1’  aquetaron,  e  cosi  parti  vič.  Quel 
giorno  venne  a  trovarmi  ii  Voivoda,  che  č  come  barigello  di  com- 
pagnia  d’ Hezbegh,  ii  qual  havendo  presentito  ii  timor,  nel  qual 
mi  trovavo  per  quei  malandrini,  mi  mandč  una  poliza  di  sua 
mano,  nella  qual  decbiarava,  cbe  egli  haveva  pagato  ogni  danno, 
che  havessi  patito  mentre  mi  trovassi  nei  Buoi  confini.  Ben  mi 
esortava,  che  al  ritomo  in  Allessio,  poichč  non  facesse  pensiero  di 
passar  piti  oltre,  vi  andassi  per  mare,  poiehč  oltra  i  suoi  confini 
egli  non  mi  poteva  assicurare  da  tanti  malandrini,  che  erano  par 
tatto,  dicendo,  eh’  haveo  fatto  male  di  dar  cosa  alcuna  al  Gadi, 
per  ii  che  gli  haveva  dato  delle  bastonate,  comme  li  foese  vennto 
inanci.  E  che  desiderava  da  me  un  servizio  di  notabil  piacere, 
cioč  che  essendo  Ghega  Chinsi  suo  amico  e  parente,  che  piti  volte 
mi  erano  comparai  inanci  senza  frutto,  egli  non  poteva  far  di 
manco  di  interceder  da  me  con  tutto  ii  cuore  la  grazia,  che  egli 
potesse  ripudiar  quella  moglie,  eh’  haveva,  e  pigliarsi  un’  altn, 
poi  che  non  era  possibile,  che  egli  si  potesse  confar  con  colei, 
havendoli  con  strigarie  insidiato  alla  vita,  e  fattoli  molte  ingiurie, 
assecurandosi,  che  non  gli  haverei  mancato  per  ii  desiderio,  che 
egli  aneor  haveva  di  farmi  servizio  e  compiacermi  in  ogni  gran 
cosa.  Risposi,  che  mi  trovassi  tanto  obligato  alla  sua  amorevolezza, 
che  non  era  cosa,  che  io  non  faceBsi  in  suo  servizio,  purehč  stesse 
in  poter  mio  di  farlo;  sicome  non  mancarei  di  farli  questo  piacere, 
quando  tal  cosa  non  fosse  espressamente  prohibita  nella  fede  chri- 
stiana  di  ordine  divino.  Perochč  pregasse  et  suo  S.  da  parte 
mia,  che  prendesse  informazione,  che  non  solo  io  non  ho  tal 
authorith,  ma  ne  anco  ii  supremo  superior  spirituale  nella  Chri- 
stanith,  che  č  ii  Pontefice  romano.  Al  che  ripiglič  ii  Voivoda,  che 
sapeva  Hezbegh,  che  senza  peccafo  non  si  poteva  fare,  ma  che 
perč  egli  li  haveva  ordinato,  che  mi  dicesse,  che  b’  egli  si  conten- 
tava  d’  entrar  in  questo  peccato  con  procurar  questo  ripudio,  mi 
pregava,  che  aneor  io  vi  entrassi  per  amoroso  in  concederglilo. 
Ad  una  si  gagliarda  instanza  gič  infastidito  dell’  argutie  di  coloro, 
e  per  levarmi  colui  d’  inanci  risposi,  che  io  essendo  certo  dell’ 
affezzione,  che  ini  portava  Hezbegh,  potevo  anco  esser  sicuro,  che 
di  ogni  mia  disgrazia  e  travaglio  haveria  sentito  dispiacere  a  par 
d’  ogni  altro  mio  amorevole.  E  che  perč  gli  riferisca,  che  quando 
io  facessi  tal  cosa,  sarei  rovinato  affatto,  perehč  oltra  ii  castigo, 
che  mi  aspettarei  da  Dio,  come  transgressor  dei  suoi  comanda- 
menti,  prima  che  arivassi  alla  presenza  del  mio  superior  supremo, 
sarei  per  strada  da  lui  fatto  morire  senza  alcun  fatto,  che  perč 
si  appagbi  della  buona  volonth  mia  di  compiacerlo  in  ogni  altra 
cosa  possibile,  dandoline  io  ii  segno  con  alcuni  mandati,  nei  quali 
gli  havevo  applicata  la  pena  pecuniaria,  se  non  šarano  obeđiti.  E 
perehč  subito  li  mi  fece  dar  le  copie,  non  mi  replicč  altro  in  pro- 
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posito  del  divorzio  sudetto,  ma  con  quelle  copie  assai  sodisfatto  si 
port6  via,  seben  doppo  la  mia  partita  di  li  intesi,  che  Hezbegh 
era  restato  alterato  si  di  quella  ripulsa,  che  se  non  mi  fossi  le- 
vato  di  Hl  cosi  presto,  mi  haveva  fatto  prigione,  e  posto  al  riscatto, 
havendosi  egli  di  cib  lasciato  intender  con  molti.  E  perchč  non 
vedevo  1’  hora  di  levarmi  da  quei  luocbi,  bavendo  congregati  tutti 
qaei  preti  insieme,  quasi  celebrando  un  sinođo,  feci  pnbUcar  gli 
ordini,  overo  constituzioni  infrascritte,  lasciando  ordine  ai  Vicarij, 
ehe  delle  copie  lasdateli  ne  dessero  parte  a  tutti,  racomandandoli 
la  cara  di  qaelle  anime,  delle  quali  doveano  render  eonto  stretto 
a  S.  D.  M. 

In  tanto  procuravo,  che  mi  si  apparechiasse  qualche  barca  alla 
marina  per  imbarcarmi  verso  Allessio.  Perchb  venne  a  trovarmi 
on  Turco  chiamato  Dervisbegh,  fingendo  di  esser  stato  mandato 
da  Hezbegh  con  ordine,  che  mi  servisse  con  una  barca,  che  egli 
haveva  nella  fiumara  d’  Isimo,  ivi  in  Allessio.  E  io  accorsi,  che 
era  sna  fintione,  perchb  per  un  viaggio  di  puocche  miglia  di  ma¬ 
rina  volse  esser  pagato  con  molti  tallari,  e  non  vi  essendo  al  hora 
altra  barca,  et  a  me  parendo  ogni  giorno  un  anno,  mi  convenne 
dargli  quanto  richiese.  Ma  vi  concurreva  una  circonstanza  consi- 
derabile,  e  piena  di  gran  suspitione,  poichš  non  voleva  ii  Turcho 
assentire,  che  venissero  in  barca  Christiani  per  marinari,  ma  tutti 
Turchi,  al  meno  di  sei  e  non  meno,  al  qual  numero  non  volendo 
io  &  modo  alcuno  assentire,  ne  lui  volendo  sminuirlo,  dicendo  non 
poter  ne  menar  manco,  restassimo  finalmente  d’  accordo,  che  me- 
nasse  tre  marinari  Turchi,  e  tre  Christiani,  e  cosi  havendo  egli 
promesso  e  datali  la  caparra,  si  partl  ad  apparecchiar  la  barca,  e 
condurla  sulla  bocca  di  detta  fiumara  d’  Isimo,  dove  finalmente 
passassimo  per  imbarcarci  accompagnati  sin  li  dal  Vicario  di  Du- 
razzo,  da  quello  di  Redoni,  da  D.  Scura  de  Scurio,  D.  Gion  nostro 
ultimo  hospite,  e  da  alcuni  chierici,  et  altri  huomini  di  detta  villa 
di  Calesi.  E  vi  trovassimo  apparecchiata  la  barca;  ma  dentro  in 
essa  sei  marinari  tutti  Turchi  armati  contro  1’  accordo  senza  nes- 
sun  Christiano.  Per  ii  che  restai  tutto  sorpreso  non  sapendo  che 
risolutione  fare,  se  dovevo  o  non  confidar  la  vita  mia  e  dei  miei 
alla  ducrettione  di  quei  barbari,  tanto  piti,  che  detto  Derviš  non 
era  ben  sodisfatto  di  me,  per  non  haver  io  voluto  k  requisitione 
sna  crear  Vicario  ii  prete  di  Belagni  superiore,  havendomene  in 
quei  giorni  molte  volte  fatto  instanza.  Ma  convenne  far  risolutione 
di  partire,  perchć  in  quel  punto  mi  venne  nuova,  che  Alli  Gianiz- 
zero  di  Presia,  parendoli  di  haver  da  me  ricevuto  un  affronto, 
perchb  non  gli  bavessi  voluto  far  una  fede,  che  egli  fosse  stato 
selio,  che  havesse  fatto  amazzar  Vučo  Rubich  da  Budua,  per 
trter  con  essa  andar  a  riscoter  la  taglia  di  300  talari  impostali 
ii  signori  Ragusei,  mi  aspettava  con  molti  Turchi  puoco  piti  di 
i  miglia  lontano  in  certi  boschi  per  amazzarmi,  pensando,  che 
fae68si  la  strada  di  Allessio  per  terra.  E  puoco  doppo  essendo 
vato  anco  Gion  mio  Dragomano,  mi  riferl,  che  alcuni  Christiani 
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gli  haveano  ordinato,  che  mi  avisasse,  che  a  nessun  modo  andassi 
per  terra  in  Allessio,  ne  permettessi,  che  la  barca  si  accostasse 
in  nessnn  luoco  a  terra,  perchb  tutti  quei  boschi  erano  pieni  di 
assassini  di  strada ;  ma  appena  eh’  entrassi  in  barca,  pregai  ii 
Vicario  di  Durazzo,  che  venisse  fino  in  Allessio  con  noi  per  le- 
varmi  da  una  gran  suspitione,  che  quei  barbari  non  mi  facessero 
qualche  burla  per  strada,  assicurandomi,  che  essendo  egli  del 
paese,  non  havevano  fatto  in  presenza  sna  nessuna  maligna  riso- 
lutione,  che  forse  havevano  in  animo  essendo  noi  gente  forestiera, 
la  qnal  havevano  non  essendo  egli  con  noi  potnto  levar  di  vita 
senza  che  si  sapesse  nlente. 

E  Dio  m’  inspirb  di  far  venir  meco  quel  sacerdote,  perehe  non 
hebi  da  coloro  altra  offesa,  senon  che  vollero  piti  danari  di  quello2 
che  s’  era  fatto  1’  accordo ;  perchfe  arivati  in  Allessio,  et  allogiatisi 
dai  frati,  ii  detto  Vicario  quasi  suhito  usci  col  guardiano  per  far 
alcuni  servitij  nella  cittži,  dove  s’  incontrb  in  un  turco  da  Croia, 
ii  qual  riconosciutolo,  gli  dimandb  che  buone  facende  haveva  in 
Allesio,  et  egli  rispondendogli  che  niente  altro,  senon  che  haveva 
accompagnato  l’Arcivescovo  di  Antivari  dalli  paesi  di  Redom  sin  11. 
E  ripiglb  ii  Turco :  „dunque  6  arivato  a  salva  mente  ?  Io  credevo, 
che  non  vedesse  mai  piti  Allessio,  perehe  ieri  m’  imbattei  dove 
Dervisbegh  metteva  in  ordine  la  barca  coi  compagni,  e  mi  confidb 
che  come  fosse  stato  in  mare  1’  haveva  quella  notte  affogato  con 
tutti  i  suoi,  e  levatoli  quanto  havesse  hauto  seco.“ 

Alla  qual  nuova  ringraziassimo  Signore,  che  ne  havesse  preser- 
vati  da  tanti  pericoli  et  insidie;  pur  vedendo  che  ii  tutto  sta  in 
mano  di  S.  D.  M.  non  ostante  la  mala  volontA  e  dissegni  degli 
suoi  perversi,  restando  essi  vani  e  frustratorij,  quando  si  hala 
d  vina  protettione,  nella  quale  in  tutti  quei  viaggi  e  pericoli  sempre 
confidententemente  sperai  trattanđosi  del  suo  servo. 

A1  ultimo  di  luglio  tornai  a  Blinisti  per  passar  verso  i  monti  dei 
Ducaini,  e  visitar  la  ChristianitA  della  Servia;  quando  essendosi 
avicinata  la  fešta  di  s.  Stefano,  che  viene  ai  20  di  Agosto,  venne 
D.  Nicolo  Gramsi,  Cappellano  di  Barbalussi ,  ad  invitarmi  k  con- 
solar  con  la  mia  presenza  quel  popolo,  che  vi  concorreva  quel 
giomo  con  gran  frequenza.  Ma  perehb  la  časa  del  prete  era  assai 
stretta,  e  vi  era  gran  caldo,  e  gib  che  in  tutto  quel  viaggio  mi 
ero  gi£t  assuefatto  š,  non  attender  ad  ogni  mio  comodo,  massime 
nell  dormire,  del  qnal  perculto  si  pativa  oltre  ogni  modo,  mi  parve 
di  farmi  aconciar  sotto  alcuni  alberi  al  freseo  sollevando  ii  letto 
alto  da  terra  piti  di  sei  palmi,  et  anco  gl’  altri  si  accomodarono  al 
meglio  che  si  poteva.  II  che  forse  tra  gl’  altri  patimenti  causb  al 
P.  Theologo  puoco  doppo  una  gagliarda  febre,  che  lo  assaltb,  senza 
lasdarlo  per  piti  di  20  giorni  nella  villa  di  Gliuban  appo  Scutari, 
dove  mi  ritirai  per  proveder  inanzi  la  mia  partita  d’  Albania  d’  un 
capellano  nella  ehiesa  di  S.  Maria  Madalena,  che  b  sotto  la  detta 
fortezza  nella  villa  di  Sirocco,  essendone  ella  restata  senza  per  la 
morte  di  D.  Primo  Gruimira. 
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Ib  questa  vflla  dl  Gliuban 1  nfella  ehiesa  di  Santa  Veneranda 
serviva  D,  Giorgio  Arileti,  vecchio  di  60  anni,  dove  si  numeran 
30  case  de  christiani,  et  cinqoe  de  Turchi.  La  ehiesa  fe  piccola 
col  cemiterio  intorno,  lontana  dalla  villa  doi  miglia.  Ha  un  calice 
di  argento  con  la  patena  di  rame  indorato.  Vi  troyai  una  pianeta 
di  damaseo  eremeaino,  trovai  1’  altar  portatile  essecrato  per  esser 
stat  a  mossa  piti  yolte  la  pietra  per  la  pocca  cura  del  prete.  Pert> 
gli  ne  eonsecrai  un  altro.  Cresmai  anime  in  tutto  31  con  molti 
anco  decrepiti  li  aneora.  Instavano  anco  i  Christiani  della  detta 
villa  di  Sirocco,  che  b  quasi  burgo  della  detta  fortezza  di  Scutari, 
che  volessi  arivar  sin  Ih  per  cresimar  molti  che  non  erano  cre- 
smati;  ma  essendo  cosa  di  molto  perieolo  accostarsi  h  quella  fortezza 
&  gente  farestiera,  massime  havendovi  veduto  1’  esempio  nel  Ve- 
seovo  Sapatense,  eh’  1’  anno  inanci  vi  fu  ritenuto  eon  avania  che 
vi  fbsse  andato  per  esplorarla,  fu  condanato  in  molta  somma  de 
denari,  e  quasi  nella  vita,  io  non  volli  andarse  prima  non  havessi 
mandato  a  domandar  licenza  a  quei  capi,  i  quali  risposero,  e  mas¬ 
sime  Solimano  Aga,  che  quando  io  ci  fossi  venuto,  haverei  riceuto 
ogni  cortesia  da  lore  e  da  altre  persone  civili,  poiehe  haveva  la 
licenza  dal  Gransignor,  ma  perChe  sempre  si  trovano  degl’  imbri- 
adrij  et  insolenti,  che  mi  havevano  potiito  far  qualche  dispiacere, 
che  sarh  ritornato  h  vergogna  di  essi  capi,  se  gli  volevo  bene 
(usaron  questo  termine)  non  ci  venissi;  per  chfe  restai  di  andarti. 

Et  era  gih  migliorato  assai  ii  P.  Theologo,  perd  ali’  invito  di 
mons.  Sapatense  sudetto  passassimo  verso  di  lui,  essendo  egli  sul 
passo  dei  monti  dei  Dueainl  e  perehe  1’  istesso  đovea  venir  ad  ac- 
compagnarmi  in  Servia,  partij  da  Gliuban,  e  gvazzato  ii  Drvno , 
trovai  ii  Vescovo,  che  mi  aspettava  h  Mieti  dentro  i  confini  della 
sua  diocesi,  da  dove  passassimo  h  Sappa*  dove  convennerđ  f  preti 
di  tutta  la  diocesi;  tra  quali  aneo  D.  Pietro  Isio  Abbate  di  san 
Paolo  col  sue  eompagoo;  e  daquesti  doi  mi  fu  referto,  che  alcuni 
turchi  li  haveano  avertiti,  eh’  essendo  venuta  nuova  ai  Dulcignani, 
eh’  in  Costantinopoli  era  stato  spedito  ad  instanza  de  miei  inter- 
venienti  on  ordine  ai  Sanzacco  di  Scutari,  che  dovesse  farmi  resti- 
tuir  quanto  mi  haveano  tolti  con  darline  ii  debito  castigo,  e  eh’  P 
istesso  loro  Mufti  li  mandava  la-  maleditione  se  non  havessero  obe- 
dito,  che  perb  sđegnati  con  tro  di  me,  mi  haveano  imposto  una 
taglia  per  havernd  in  mano,  e  lasciarmi  di  vita.  II  che  mi  diede 
assai  che  pensare,  et  occasione  di  affretar  la  mia  partita  d’  Albania. 
Perilche  trovandoš  congregati  tutti  i  preti  insieme,  e  fatto  quasi 
u«  sinoda  li  aneora,  come  in  Bedoni,  feci  publicar  gl’  ordini  e 
(•“Tstitntioni  infrascritte  et  ad  inBtanza  del  Vescovo  e  de  tutti  levai 
i  la  capellania  e  suspesi  dalla  messa  ii  sopradicto.  D.  Gion  Transi, 

I  '  esser  doppo  la  mia  partita  dalla  Zadrima  tomato  ad  habitar 
i  '  la  concubina;  lasdando  perrb  secreta  comissione  al  Vescovo 
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che  se  si  fosse  corretto,  lo  restituisse.  U  qual  ordine  lasci&i  in 
secreto,  anco  U  prete  non  se  facesse  restituir  anco  senza  la  corre- 
tione  col  grazia  e  favor  dei  Torchi,  e  che  ii  Vescovo  s’  havesse 
potnto  scosar  di  non  haver  autori t&  circa  1’  ordine  da  soperior  mag- 
gior.  II  Vescovo  intanto  essendosi  gravemente  amalato,  ne  potendo 
(come  si  haveva  offerto)  venir  meco  in  Servia,  mi  diede  D.  Giorgio, 
sno  nepote,  e  Vicario,  che  supplisci  in  luoco  suo,  siche  ii  3  di  Set- 
tembre  fossimo  ali’  ordine  di  partire,  essendo  venuto  D.  Nieolo 
Reggio  prete  della  villa  di  Derfandena 1  in  Dueaini  (secondo  F  or¬ 
dine  datogli)  ad  accompagnarmi.  Ne  volse  restar  ii  Vescovo  di 
montar  a  cavallo,  e  per  alcnne  miglia  accompagnarmi,  facendo  poi 
venir  con  noi  per  una  giomata  intiera  fino  Duchmira  (Dushman?) 
D.  Primo  Crnesio  e  D.  Primo  Zinzio. 

Alla  salita  dei  primi  monti  perdessimo  nn  cavallo,  che  traviato 
dal  sentiero,  andd  con  tutta  la  soma  rotolando  abasso,  e  altra 
mat  na  ii  P.  theologo  nel  montar  a  cavallo  havendogli  inaverten- 
temente  attaccato  ono  sperone  al  fianco,  et  offesolo,  si  eh’  egli  sal- 
tando  in  aria,  e  inarborandosi  fece  cader  a  terra  ii  Padre  con 
grave  percossa,  che  pareva  che  havesse  persa  i  sensi  con  gran  dis- 
piacer  đe  tutti,  massime  ch’  essendo  quei  luochi  pericolosi  a  fer- 
marvisi,  conveniva  ad  •  gni  modo  andar  inanci.  Par  havendo  fatto 
di  necessitft  virth,  remessosi  ft  cavallo,  passassimo  verao  le  vili«  di 
Miriditti,  le  qoali  lasciate  su  quei  monti  alla  mansinistra,  arivas- 
simo  la  sera  a  Bini  una  delle  ville  di  Fandi*  dove  habitavano  i 
principali  capi  di  quei  popoli,  i  quali  servendosi  dell’  occasione 
dei  sciti  montuosi  di  quel  paese,  si  sono  sempre  cnnservati.  in 
libertft  senza  sottoporsi  al  dominio  dei  Turchi,  coi  quali  perč  ha¬ 
vendo  continua  guerra,  non  cessano  mai  di  andar  cortegiando  non 
solo  F  Albania,  che  guarda  verso  la  marina,  ma  la  Servia,  che  ft 
mediterranea,  e  ariva  verso  ii  Danubio.  Onde  non  perdonando  essi 
ne  ft  Turchi,  nft  a  Christiani  loro  suditi,  hanno  causato,  che  per 
le  loro  perpetue  incursioni  si  sono  dissertate  gran  parte  di  dette 
provincie,  nod  meno  che  per  ii  mal  inteso  govorno  dei  Turchi, 
(come  di  sopra  fu  detto),  essendo  ad  altro  pur  che  non  attendano, 
che  alF  estorsioni,  et  k  scorticar  li  suditti,  e  cavar  da  loro  per 
ogni  via  quanti  danari  possono.  —  Qui  trovai  uno  di  detti  capi 
chiamato  Giec  lalos  (?),  ii  qual  inanci  ch’  io  passassi  ft  Redoni  era 
capitato  con  un  salvo  condutto  dei  Xabia  della  Zadrima  ft  Blinisti, 
dove  in  publico  buttandomisi  a  terra  inanci  con  le  ginocchia  nude, 
mi  pregč,  ch’  essendo  io  ii  capo  spirituale,  doppo  ii  Pontefice  Romano 
maggior  che  sia  in  quei  paesi,  volessi  dargli  la  benedizione  rico- 
noscendosi  peccator  grande,  havendo  amazzato  di  sua  mano  gran 
numero  dei  suoi  d’  ogni  conditione,  e  molti  di  essi  per  sola  ava- 
ritia.  Et  essendo  io  stato  avertito,  che  costui  haveva  in  časa  gift 


1  Nderfandina. 
1  Fandi,  fiume. 
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molti  anni  la  concubioa,  lo  essortai  doppo  haverlo  consolato  al 
meglio  che  potei,  che  volesse  sposar  qaeua  donna,  contumace  con 
S.  1).  M.  et  havendomi  promesso  di  far  ogni  cosa  al  mio  arivo  in 
quelle  parti,  lo  fed  prontamente ;  e  con  T’  essempio  suo  on  altro 
capo  suo  compagno  ancor  egli  concubinario  di  molti  anni  celebrd 
ii  matrimonio  con  1’  istessa  occasione.  Nel  qnali  caso  tutti  doi 
fecero  un  convito,  nel  qual  intervenero  quasi  tutti  i  principali  dol 
luoco,  con  apparecchio  di  castrati  intieri  rostiti  sopra  i  pali,  e 
trmđati  poi  in  piatti  di  legno,  puoco  essendo  in  uso  in  quei  paesi 
politia  b  delicatezza  alcuna,  es-endo  gente  fiera,  et  avezza  al 
padre,  intanto  che  la  maggior  parte  di  essl  caminnano  e  corrono 
eoi  piedi  scalzi  tanto  sopra  sassi,  quanto  sopra  ii  terreno,  e  se 
pur  alcuni  portano  le  scarpe,  se  le  fanno  di  cuoio  crudo,  tenen- 
dosi  rivoltate  le  bragbesse,  acib  li  restino  le  cosce  ignude  per 
esser  piti  spediti  e  veloci  al  corso,  portando  cosi  nell’  estate,  come 
nell’  in  verao  puoco  piti  in  dosso,  che  le  det'e  braghesse,  e  la  sola 
camicia.  Vanno  armati  di  targhe,  giavarine,  frezze  e  scimitare, 
con  le  quali  armi  infestano,  e  si  sono  fatti  formidabili  a  tutti  i 
paesi  cironvicini  Puoco  meglio  veste  la  maggior  parte  delle  donne, 
che  si  dngono  solo  sopra  una  cimara  aperta,  ma  incrociata  inanci 
eon  le  brazza  ignude,  puoche  portando  la  camicia,  onde  aviene, 
che  nel  caminare  sventillando  ii  moto,  ii  vento  i  lampi,  li  si  scopre 
ii  nudo  in  ogni  parte.  Del  che  feci  consideratione  k  quei  vecchi, 
acdft  dovessero  come  Christiani  correger  quell’  abuso  per  levar 
1’  occasione  al  dsmonio  di  soledtar  la  gioventti  alla  libidine ;  e 
drca  queto  ordinai  ai  confessori,  che  dovessero  proveder,  che 
esse  si  vestissero  con  maggior  modestia,  seben  tutti  rispondevano, 
che  in  quei  paesi  non  vi  era  alcuno,  che  ne  pigliasse  scandalo, 
essendo  cosi  P  uso  del  paese  gih  antico ;  sicome  anche  forse  con 
maggior  dissonesth  le  donne  delle  ville  bagnate  dai  fiumi  in  Al- 
bania  entrando  in  essi  k  empir  i  vaši  di  aqua,  6  per  lavarvi 
alcuna  cosa,  senza  nessun  rispetto  si  alzano  tanto  le  vesti,  che 
tutte  si  scoprono,  rispondendosi  1’  istesso  in  quelle  parti  ancora.  — 
Hora  tornando  al  convito,  nei  progressi  dei  ragionamenti,  che  con 
qnella  occasione  si  facevano  k  tavola,  scoprij,  che  quei  popoli  mal 
sentivano  la  corre'ione  dell’  anno,  cioć  la  diminutione  dd  X  giorni 
fatta  đalla  fel.  memoria  di  Gregorio  13,  poichd  affermavano,  che 
dubitando  quello  esser  stato  un  mero  caprizzo,  dal  qual  pareva  k 
loro  haver  conseguiti  molti  incom^di,  e  specialmente  la  diminu¬ 
tione  dell’  entrate,  che  d’  allora  puoche  volte  erano  state  abon- 
danti,  quasi  haveano  fatti  risolutione  tra  loro  di  ritornar  ali’  osser- 
v»nza  antica.  Sopra  ii  che  mi  parve  instruirli  della  raggion,  che 
:  isse  quel  sudetto  Pontefice  per  far  la  detta  corretione  averten- 
1  li  primieramente,  che  toccando  ii  governo  di  santa  Chiesa  Chri- 
ina  ai  Pontefici  romani,  come  k  Vicarij  di  Christo  in  terra,  era 
)ito  dei  buoni  Christiani  obedir  in  ogni  loro  commandamento, 
ssimo  procedendo  essi  in  tutte  le  cose  gravi  et  importanti  con 
‘ndissinia  prudenza  e  consideratione,  come  k  punto  si  fece  in 
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quella  occasione  trovandosi,  che  non  veniva  celebrata  la  santa 
Pasqua  di  Resuretione  con  i’  altre  fešte  mobili  nel  giomo  stabilito 
nella  santa  Chiesa  dandoli  ad  intender  ii  tutto,  e  che  cosi  si  esser* 
Tava  da  tutti  i  buoni  e  Catholici  Christiani  solo  essendo  dissobe- 
dienti  al  solito  loro  gl’  heretici  e  i  scismatici.  E  cbe  4  questa  eor- 
retione  dell’  anno  non  si  poteva  dar  colpa  delle  diminutioni  dell’ 
entrate,  perchb  Dio  manda  le  carestie  et  altri  flagelli  di  qnesto 
mondo  per  i  peccati,  ma  non  per  le  buone  opere,  come  fu  quella, 
che  tutta  tendeva  al  servitio  di  S.  D.  M. 

E  questo  li  fa  insinuato  con  si  facili  demonstrationi,  che  restando 
essi  capaci  della  verit4  rendevano  grazie,  che  Ii  fosse  stata  data 
ad  intender  questa  difficolth  c’  havea  tenuto  in  alhora  ogn’  un  di 
loro  sospeto. 

Da  questo  si  passh  al  grave  error,  che  si  faceva  anco  da  loro 
in  haver  per  vani  rimorsi  di  consienza  tralasciato  ii  sacramento 
dell’  estrema  untione,  e  facendoli  capaci  di  qaesta  verit4  ancora, 
non  solo  lasciai  al  loro  prete  quel,  ma  anco  gl’ altri  ogli  santi, 
dei  quali  fin  alhora  non  si  era  provisto,  et  io  pressago  di  trovar 
questo  dissordine  per  la  lontananza  de  Vescovi  gl’  havevo  por- 
tati  meco. 

Sono  quei  paesi  parte  nella  diocm  Albanese,  parte  in  queDa 
detta  Polatensis.  Mons.  Stefanense,  che  per  timor  đe  Turchi  stette 
per  alcun  tempo  ritirato  fra  coloro,  li  servi  in  molti  bisogni  simili, 
ma  adesso  non  vi  6  nessuno. 

Hanno  la  chiesa  sotto  titolo  di  S.  Marco  mezzo  atterata  dai 
Turchi,  che  gl’  anni  passati  haveano  pur  penetrato,  e  fatto  una 
incursion’  in  quei  paesi;  ma  gi4  haveano  apparecchiata  la  materia 
per  restaurarla.  Ha  la  campana  sopra  ii  tetto,  con  un’  altra  dentro 
la  chiesa  per  1’  elevatione.  Un  calice  con  la  patena  d’  argento. 
H  cemiterio  intorno  alla  ehiesa,  nella  qnal  serviva  D.  Gionzacuri 
sessagenario. 

E  perche  non  havevo  tempo  di  fermarmi  in  quei  paesi  essendo 
gižt  arivato  ii  settimo  giomo  di  Settembre,  onde  mi  conveniva 
solecitar  ii  viaggio  per  riveder  la  Christianit4  della  Servia  4  tempo 
che  pottessi  tornar  alle  marine  inanci  che  cadesBero  le  nevi  sui 
monti,  fattomi  da.r  alquanti  giovani  armati,  che  per  lo  o  paga- 
mento  mi  accompagnassero  šino  4  Gollesi,  ch’  era  1’  nitima  viUa  di 
essi  Ducaini  verso  la  Servia,  lasciata  la  beneditione  k  quel  popolo 
con  dar  li  speranza  del  mio  presto  ritorno  4  qualche  loro  maggior 
consolatione,  alle  8  passassimo  inanci,  facendo  una  giornata  labo- 
riosa  e  rincrescevole  non  solo  per  la  lunghezza  della  strada  fino 
4  Collesi,  ma  per  le  gran  montagne,  e  luochi  perieolosi,  che 
passassimo. 

E  sono  per  ii  vero  in  tutte  qnelle  montagne  iortissimi  sdti  < 
quasi  inacessibOi  per  1’  altezza  dei  monti*  ch’  in  alcun  luochi  con 
vien  passar  fino  alle  cime.  E  tutte  le  strade  si  vedono  attraver 
sate  da  grossissimi  pini,  i  quali  fanno  gran  selve  sopra  quei  monti 
e  sono  quasi  per  tutto  atterati  dai  Ducaini,  accid  i  neftici  restas 
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sero  impediti  di  entrar  nel  paese,  e  quando  ci  fossero  entrati,  e 
ricevessero  la  carica,  non  havessero  tempo  di  ritornar  senza  gran 
danno.  Quei  popoli,  come  anco  gl’  Albanesi  nelle  pianure,  si  ser- 
vono  per  lo  pit  di  quel  legno  redatto  in  schieggie  lunghe  per 
iUuminar  le  case  la  notte,  paocbi  adoperando  altre  candele  6 
lucerne,  stando  sempre  uno  A  mezza  la  stanza  soministrando  le 
dette  schieggie,  che  tiene  in  una  mano  alla  fiamma  limpidissima 
e  che  illumina  quanto  ogni  torcia.  A  mezzo  giorno  cominciassimo 
salir  nn  monte  altissimo  per  un  sentiero  -ii  pit  erto,  che  mai 
aalissi,  in  tanto,  che  ai  cavalli  era  laborioso,  et  anco  ai  pedoni 
attaccarvisi  coi  piedi,  se  qnesti  non  vi  si  fossero  sostentati  con  le 
lanze,  e  gitvarine,  c’  haveano  in  mano ;  quando  giA  passata  1’  hora 
del  vespero  essendosi  appressati  alla  cima,  li  non  gioveni  pit 
svelti  che  mai  parendo  tanti  caprioli,  si  sparsero  da  per  tutto 
sUargandosi  1’  nno  dali’  altro  per  gran  moltitudine  di  gente,  che 
da  ogni  parte  arivasse,  se  sa  qudla  cima,  e  correndo  con  li  targhi, 
e  giavarine  in  mano  con  molti  piedi  verso  un  bosco,  che  vi  era, 
e  tenendo  in  alto  le  giavarine  quaBi  per  lanciarle,  et  altri  cor¬ 
rendo  con  le  scimitare  snudate,  domandai  che  voleano  dir  quegli 
atti  inprovisi.  Mi  fu  risposto,  che  essendo  quel  passo  periculoso 
di  urtar  negli  assassini,  che  in  quel  bosco  solevano  aspettar  i 
viandanti  stancati  da  quella  salita,  i  non  gioveni  mostravano  quella 
braura,  accib  Be  coloro  vi  fossero,  restassero  spaventati,  onde  si 
ritirassero  lasdandone  libero  ii  passo. 

Finalmento  arivastimo  quella  sera  A  Collesi,1  dove  allogiastimo 
in  časa  d’  un  prete  di  D.  Athanasio  capellano  di  Oiagnevo  in  Servia, 
ii  qual  nostrb  maravigliarsi,  che  mi  fossi  assicurato  di  espormi  ai 
pericoli  di  quel  viaggio,  certificandomi,  che  trovandosi  tutte  le 
Btrade  della  Servia  piene  di  assassini  atrocissimi  correvo  gran  peri- 
colo  di  non  toraar  ne  io  ne  dei  miei,  perchb  ne  loro  istessi  si  assi- 
euravano  di  allontanarsi  dalle  lor  ville.  consigliando  che  tomassi 
in  Albania,  e  per  alhora  lasciassi  quell'  impresa. 

Per  la  qusu  nuova  essendosi  non  puoco  smariti  gT  animi  dei 
nestri,  gli  andai  ponendo  in  consideratione,  che  tutti  i  nostri  pas-> 
sati  viaggi  erano  stati -in  ogni  luoeo  con  gravissimi  pericoli,  dai 
quali  S.  D.  M?A  per  tutto  ne  havea  preservati,  trattando  noi  ii 
eno  s,  servizio,  e  che  non  meno  ne  preservarA  per  T  avenir  ancora, 
massime  per  1’  intercessione  di  tanti  santi,  le  reliquie  de  quali 
portassimo  per  servitio  di  auella  ChristianitA,  la  qual  senza  dubio 
ogni  dl  andaria  peggiorando,  se  non  ricevessi  ‘  1’  agiuto  di  quelle 
visite,  con  le  quali  pur  essa  restava-inanimata  A  conservarsi  costan- 
timente  nella  fede  christiana,  e  consolata  vedenđo  che  S.  Beati- 
dine  tiene  memoria  di  essa,  e  procurava  come  Padre  amorevole 
,  sna  salute,  essendo  jo  cerio,  che  se  fossi  tornato  A  dietro,  ha* 
ndo  ii  favore  di  patenti  cosl  mag.  che  del  Granturco,  et  oltra  i 
dllati  e  passaporti  di  tanti  capi  Turchi  di  Albania,  anco  la  ripu- 

1  Collesi,  čeleza. 
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tatione  della  dependenza  del  Bassa  Chiemanchnies  Mahmut,  havrei 
causato,  che  non  si  haveva  forse  mai  piu  assicurato  nessun  altro 
Prelato  visitar  per  1’  avenire  la  Servia,  e  cosl  quelle  anime  restando 
come  abbandonate,  patiriano  senza  dubio  gran  peggioramento  nel 
culto  divino.  Condudendo,  che  se  anco  fossimo  fettt  degni  đi  spen- 
der  ii  sangue  e  le  vite  in  quel  viaggio,  sariano  elle  state  ben 
spese,  poichk  tornava  ii  tutto  in  servitio  di  quelle  anime  e  di  S. 
D.  M-k;  che  perrb  dovendo  noi  entrar  in  quel  paese,  saressimo 
andati  con  le  debite  citcumspettioni,  caminando  per  tutto  da  persone 
praticbe  e  fedeli.  Onde  mi  pareva  bene,  che  manzi  che  d  moves* 
simo  da  Collesi,  mandassimo  k  chiamar  alcuno  dei  preti  đi  Servia, 
perchk  da  loro  haveressimo  tutte  le  informationi  necessarie,  e  la 
scorta  per  i  luoghi  meno  periculosi.  Con  questa  condusione  non  si 
poteva  trovar  nessuno  nella  villa,  che  per  nostri  danari  volesse  portar 
una  lettera  fino  alla  dttk  di  Prizreni,  lontsna  manco  d’  una  gior- 
nata,  parendo,  che  non  bastasse  1’  animo  a  nessuno ;  onde  stassimo 
assai  confusi,  quando  un  giovine  di  18  anni  lasciandosi  intender, 
che  per  buon  pagamento  egli  vi  saria  andato;  fattolo  venir  inanzi, 
e  datoli  quanto  chiedeva,  et  oltre  questo  promettendoli  buona  manda 
se  fosse  tornato  coi  preti,  scrissi  al  capellano  della  cittk,  et  a 
quello  della  villa  di  Cocius,  che  li  6  vidna,  che  senza  perder 
tempo  venissero  k  trovarmi,  essendo  io  risoluto  doppo  la  visita  d’ 
Albania  entrar  con  la  scorta  loro  a  visitar  anche  la  Christianitk 
della  Servia.  —  II  giovane  subito  si  pose  in  viaggio,  restando  noi 
in  Collesi  con  qualche  dissagio  cosl  nel  dormire,  come  nel  bere, 
perchk  essendo  sotto  le  vindemie,  non  vi  si  trovava  pur  nna  lacrima 
di  vino,  onde  conveniva  bere  dell’  aqua  con  assai  pericolo.  II  3-o 
giorno  tom6  ii  giovine  verso  ii  tardi,  e  tutto  allegro  venne  i 
darmi  nuova,  che  i  preti  erano  U  appresso  et  esso  domandando  la 
manda  promessa  gli. 

Venuti  i  preti,  e  di  nuovo  intesa  la  mia  risolutione  dissero,  che 
veramente  erano  per  tutto  grandissimi  pericoli  cosl  per  la  molti- 
tudine  degli  assassimi,  come  per  1’  ordinarie  insolenze  dei  Turchi, 
massime  in  Prizreni  piena  di  Gianizzari  e  spahoghlani,  de  quali 
pur  uno  non  era  partito  per  la  guerra  di  Persia,  seben  per  tutto 
ii  paese  erano  state  fatte  grosse  levate  di  loro,  e  cbe  nella  cittk 
si  trovava  ii  Metropolita  sdsmatico,  dal  qual  forse  si  riceveria 
qualche  disturbo,  come  le  ricevk  ii  preceBsor  Ardvescovo  mons. 
Orsino,  quando  fu  in  quelle  parti.  Tuttavia  che  la  mattina  se- 
guente  saressimo  andati  alla  villa  di  Cocus,  da  dove  D.  Marco  uno 
di  quelli  preti  si  saria  spinto  verso  la  cittk  per  intender  dai  Chri- 
stiani  quello,  che  si  dovesse  fare  per  assicurar  la  mia  venuta  dentro. 
E  cosl  fu  fatto  essendosi  fermati  quella  sera  in  Colem,  dove  non 
era  altro  prete  se  non  uno  quasi  affatto  cieco,  e  per6  non  ćele- 
brava,  ma  confessava,  e  battezzava.  U  qual  non  havendo  li  ogli 
santi  gli  ne  lasciai.  E  li  ancora  si  fece  ii  ragionamento  circa  P 
estrema  unctione,  poich  ancord  essi  non  P  haveano  in  uso. 
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La  matina  seguente  ai  X  di  settembre  montassimo  a  cavallo,  e 
ci  »viassimo  per  guazzar  ii  Drino,  eh’  era  lontano  doi  miglia,  e 
divide  1’  Albania  dalla  Servia;  e  non  ci  easendo  aneora  allontanati 
un  miglio  da  Gollesi,  nell’  etrar  in  un  boseo  scoprissimo,  che  vi 
era  dentro  gente  armata  al  numero  di  25.  che  ne  spaventb  assai, 
credendo,  che  fossimo  urtati  nei  malandrini;  ma  furon  conosciuti, 
che  erano  gente  di  quelle  ville  li  intorno.  E  dissero,  c’  havendo 
hauto  nuova,  che  alcuni  assassini  si  fossero  veduti  in  quei  bosehi, 
li  andavano  cercando.  Per  ii  che  li  donassimo  una  buona  mancia, 
acci6  ne  accompagnassero  fuori  di  quei  bosehi,  e  guazzassero  con 
noi  ii  Drino,  oltre  ii  quale  per  gran  spatio  ne  accompagnaron  fino 
alla  riva  del  Drino  piecolo,  ii  qual  cala  giti  dalla  Servia,  e  sbocca 
nel  grande,  dove  essendo  noi  passati  ali’  altra  riva,  ch’  era  senza 
bosehi,  drassimo  per  la  riviera  verso  Cocus,1  dove  arivati  passd 
inanti  D.  Marco  con  le  patenti  e  con  i  passaporti,  c’  havevo  per 
ritomarsene  con  la  risolutione.  E  non  tornč  prima  del  terzo  giomo, 
perch6  quel  sanzacco  e  cadi  con  tutta  la  cavallaria  e  fanteria 
erano  usciti  fuori  contro  alcuni  assassini,  che  sula  strada,  cbecon- 
duce  4  Giagneuo ,  haveano  amazzato  uno  spahi,  e  doppo  ii  suo  ri- 
torno  alla  citth  gl’  erano  State  presentate  le  patenti  e  passaporti ; 
onde  ii  prete  portb  la  nuova,  che  havessero  risposto,  che  potevo 
venir  sicuramente  šl  mio  piacere,  e  che  gia  essendosi  sparsa  la 
nuova  del  mio  arivo  molti  Turchi  li  haveano  domandato  quando  si 
aspettava  ii  lor  superiore.  Onde  d  apparecchiassimo  di  partir  verso 
ii  tardi  per  entrar  nella  citth  di  notte. 

La  villa  di  Cocus  bavesh  50  case.  tra  le  quali  cinque  sono  de 
Turchi,  et  ii  resto  de  Christiani  e  Turchi  rinegati  per  non  pagar 
i  tributi.  Vi  6  la  ehiesa  sotto  titolo  di  S.  Allessio  assai  buona  con 
un  portico  inanzi.  Ha  ii  calice  con  la  patena,  et  un  imagine  d’  un 
crudfi8S0  piccolo  di  argento.  Non  ha  la  pala  di  altare,  ma  nella 
tribuna  dipinta  1’  imagine  della  beata  Vergine.  Ha  U  sacrario,  ma 
non  ii  fonte  battesmale,  1’  altariolo  piccolo,  per6  gli  ne  fu  conse- 
erato  un  altro.  E  dati  al  prete  di  ogli  santi,  perehć  non  li  haveva, 
e  lassatoli  ordine,  che  administrasse  ii  sacramento  dell  estrema 
untione  agli  infermi,  havendosi  fatti  li  aneora  un  ragionamento  al 
prete  per  disgannarlo. 

Da  quella  villa  mi  fu  mostrato  un  luoco  non  molto  lontano,  dove 
quell’  anno  i  Turchi  in  certe  ruine  d’  un  drennasto  haveano  tro- 
vato  piu  di  20  medaglie  d’  oro  aseoste  in  uno  di  quei  muri  nella 
perditta  del  paese. 

Ouando  fu  1’  ora,  d  ponessimo  in  viaggio  verso  la  dtth,  (Pri- 
zreni),*  nella  quale,  essendo  ella  senza  mura  come  sono  quasi  tutte 
q uelle  dttfc,  entrassimo  a  doe  hore  di  notte,  caminando  per  essa 
U  prete  con  qualche  susspetto  per  essersi  amallati  fra  loro  in  časa 
sua  alcuni  gianizzeri,  che  vi  erano  venuti  a  magnare,  pretendendo 
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i  Turchi  la  pena  dal  prete,  poichč  gU  interfettori  si  era.no 
absentati. 

Quest&  cittli  eontinendo  8600  case  assai  grandi  k&vendo  quasi 
tutte  i  soi  cortili  come  le  rustiche  in  Italia,  non  eede  di  graadezza 
k  nessun  altra,  che  a  Scopia,  che  ne  ha  40m.  Ž  irrigata  tutta  da 
fontane  et  altre  aque  vive,  che  voltano  le  raote  ai  molini,  e  ren- 
dono  la  dtt&  comoda  e  piena  di  vaghezza. 

Al  nostro  arrivo  ne  fu  detto,  che  šino  a  un  hora  di  notte  erano 
stati  appo  la  porta  della  časa  del  prete,  dove  allogiai,  alcuni  cal- 
loceri  del  Metropolita  scismatico,  che  mi  haveano  aspettato  per  ab- 
boccarsi  meco.  Ma  la  matina  sequente  intesi  poi,  che  per  altro 
non  erano  stati  che  per  vedermi.  Ne  in  queli  3  giorni,  che  stetti 
a  Prizreni ,  sendj  altro  moto  da  coloro,  se  non  che  una  di  quelle 
matine  ii  detto  Metropolite  scismatico  mandb  un  suo  Gianizzero  k 
far  le  solite  sue  estorsioni  anco  da  quel  prete. 

In  questa  citth  sona  una  campana  sopra  uno  dei  molti  campapili, 
che  vi  sono  delle  loro  moschee,  battendovi  le  ore  in  uno  horologio 
fatto  ai  Turchi  da  alcuni  Franzesi,  cosa  insolita  in  Turchia.  Vi 
sono  puoco  piti  di  30  case  de  Latini  con  la  chiesa  sotto  ii  titolo 
della  Madonna  dell’  Assuntione,  la  qual  tre  volte  in  puoco  tempo 
6  stata  abrugiata  dai  Turchi,  e  doe  volte  sacchegiata,  massimo 
quando  sequi  ii  caso  del’  homicidio  tra  quei  gianizzeri.  Ha  un  bon 
portico  dinanzi  col  cemiterio  assai  grande  cinto  di  mora.  Ha  un 
calice  con  la  patena,  et  un  imagineta  col  crucifisso  di  argento,  che 
si  pone  sul  altare  quando  si  celebra.  Doi  pianete  di  seta  con  doi 
tovaglie  assai  decenti  con  1’  ante  altariolo  di  ćoro  d’  oro,  senza  sa- 
crario  e  battisterio,  e  senza  ogli  santi.  Per6  gli  ne  furon  dati  dei 
nostri.  Vi  sono  molti  scismatiđ  nella  cittk,  i  quali  superano  di  gran 
lunga  i  Latini,  et  hanno  doi  chiese  sole  di  80,  che  prima  haveano. 

Consecrai  alcuni  altarioli  per  quella,  e  per  altre  chiese.  Vi  cresmai 
puoco  piti  di  25  anime,  e  comunicai  quasi  tutte  ii  popolo,  che  in 
vero  eoncorreva  ogni  mattina  in  chiesa  con  molta  đevotiene. 

In  questi  paesi  della  Servia  si  parla  la  lingua  Dalmata,  seben 
fra  quelle  provintie  vi  b’  interpone  im  parte  1’  Albania,  che  ha  ii  suo 
idioma  particolare.  Per6  giache  senza  interpreti  eravamo  intesi,  le 
sermooegiai  con  accertarle  della  continua  memoria  e  dilett  one,  che 
tiene  verso  di  loro  S.  Beatitudine  come  Padre  amorevole,  e  deside- 
roso  della  loro  salate,  essortandoli  k  viver  costantemente  nella 
fede  Christiana,  non  si  lasciando  vincer  dagli  interessi  temporali 
per  apostatar  da  essa,  come  gih  haveano  fatto  tanti  fra  loro,  con 
eterna  danationa  delle  lor  anime,  perche  Iddio  ha  appareohiate  ai 
cativi  pene  indicibili,  si  come  ai  buoni  Ghristiani  ha  preparate  (gloria) 
del  paradiso,  ali  qual  doveano  aspirar  tutti  con  osservar  i  divina 
precetti,  e  resister  valorosamente  ai  nemici  della  lor  salute. 

Da  Prissren  dovendo  passar  h  Oiagnevo,  cittži  lontana  una  gior- 
nata  e  mezzo  per  strade  assai  pericolose,  i  Christiani  mi  posero 
per  le  mani  uno  spahoghlano,  che  con  alcuni  suoi  compagni  mi 
conducesse  con  i  suoi  compagni  k  salvamento  k  Giaguevo.  Per6 
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hauti  eoi  soliti  presenti  e  spese  ii  passaporto  dal  sanzacca,  ai  19 
la  matina  doi  hore  inanti  giorno  partissimo,  accompagnati  fra  gU 
altri  dal  prete  di  Gocus,  e  da  quello  di  Serec  armati  al  loro  solite 
quando  vaano  in  viaggio.  Verso  1’  hora  di  terza  havendo  cavalcata 
un  bella  e  ben  coltivata  pianura,  tutta  piena  di  villaggi  de  scisma- 
tiei,  šalite  alcune  colline,  e  dovendo  entrar  in  certe  selve  pericolose, 
ei  fennassimo  in  nna  di  qnelle  ville  per  levar  altra  gente  con  noi, 
et  assicurar  la  strada ;  ma  havessimo  nuoye  molto  fastidiose,  e  ter- 
ribili,  cioš  eh’  essi  štovano  con  guardie  continue,  e  poi  la  natto 
tutti  si  ritiravano  k  dormire  nei  bosehi  per  gli  assasaini,  che  erano 
U  interno  al  numero  di  20  a  cavallo,  e  40  pedoni,  i  quali  in  quella 
setthnana  haveano  spogliati  et  amazzati  alcnni  viandanti  puoco  piu 
di  doi  miglia  lontano  da  li,  easortandone  k  tornar  k  Prizreni,  poichč 
essi  tenivano  per  cosa  certa,  che  d  aaressimo  imbattuti  in  loro  in 
qnelle  selve,  ne  meno  bastova  1’  animo  ad  alcnni  di  loro  di  venir 
ad  accompagnarme.  Ma  ii  spahoghlano,  ch’  era  huomo  coragioso  e 
valente  vedendome  star  assai  suspeso  per  tal  aviso,  mi  disse,  che 
laseiaasi  la  cura  a  lui,  che  haveressimo  superati  tutti  i  pericoli. 
Perb  egli  ii  primo  essendo  montato  a  cavallo  coi  suoi,  sempre  ca- 
valcando  inand  a  tutti,  ali’  entrar  nella  selva,  spedl  inanci  uno  de 
suoi  Turchi  chiamato  Solimano  beg  k  cavallo,  anco  si  lasciasse 
veder  per  quella  selva,  dove  se  vi  fossero  gl’  assasaini,  sariano 
venuti  ad  assaltarlo,  ma  ch’  egli  in  tal  caso  desse  dd  sproni  al 
cavallo,  e  tornasse  ad  avisarne,  perebd  se  fossero  in  tanto  numero, 
che  non  potessimo  fargli  testa,  aaressimo  tutti  tornati  donde  par¬ 
tissimo;  in  tanto  noi  seguitondo  Solimano  k  passo  precedendo 
sempre  ii  spahoghlano  con  V  arco  teso  in  mano,  e  cosi  tutti  gl’ 
altn,  o’  haveano  gli  arehi  štovano  sempre  apparecchiati  per  tirare ; 
quando  gi4  havendo  paasate  molte  miglia  di  quella  selva,  trovas- 
simo  Solimano,  che  in  una  piacetta,  che  ella  faceva  k  vista  di  al- 
cune  case  de  scismatici,  ne  aspettava,  come  che  havessimo  gi&  pas- 
sati  i  passi  pericolosi.  Ma  perchfc  oltra  qnelle  case  si  entrava  in  un 
altra  selva,  ii  spahoghlano  risoluto  di  baver  gente  di  quel  luoco, 
che  ne  facessero  seorta,  di  nuovo  spinse  inanci  Solimano  con  or- 
dine,  che  ritornasse  qualcuno  di  coloro,  fin  ch’  egli  con  gli  altri 
fossero  sopragiunti  ad  agiutarlo.  E  cosi  fu  essequito,  perehe  gli 
fern>6  dnque  suoi,  che  in  una  ara  battevano  ii  grano,  e  fi  trattenne 
finehe  ii  spahoghlano  levatosi  ii  turbante  di  testa  per  non  seoprirsi 
terce,  corse  a  tutta  briglia  4  sopragiunger  aneor  esso  quei  vUlani, 
e  levatine  doi,  e  facendoli  sempre  caminar  inanci  ne  guidaron  fuori 
di  quelle  selve  alla  pianura  di  Cossovo1  salva  mente.  Questo  k  un 
bellissimo  piano  pih  di  80  miglia  di  lunghezza,  e  20  di  larghezza, 
meso  per  le  fattioni  fattesi  coi  Turchi  da  Gianco  Vaivoda,  e  per 
caso.  della  risolutione,  che  fece  Miloš  Cobilich  contro  la  persona 
i  Amurat  Granturco,  che  ivi  con  le  sue  mani  uccise.  perehš  es- 
ndo  stoto  posto  in  suspetto  di  puoca  fede  al  Despote  della  Servia 
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suo  Bignore,  mentre  erano  entrati  k  guerreggiar  contro  esso  in  quei 
paesi  i  Turchi,  egli  per  accertarlo  della  sna  fedeltži  uscitto  dalle 
trincere  a  cavallo,  sen  entrft  in  quelle  dei  nemici,  e  come  havesse 
portate  ambasciate  dal  Despoto,  smontato,  e  lasciato  ii  cavallo  alla 
parte  del  padaglione  del  Granturco,  entratovi  dentro,  1’  uccise  prima 
che  da  nessun  de  snoi  havesse  potuto  esser  agiutato,  e  snbito  sal- 
tato  a  cavallo,  e  fnggendosene  &  tntta  briglia  fra  gl’  alogianti  dei 
nemici,  restd  affermato  da  alcune  targhe,  bnttate  per  strada,  sopra 
le  quali  essendo  gli  caduto  i  cavallo,  fu  sopragiunto  da  Milofi,  et  amaz- 
zato  ancor  egli.  Quella  sera  arivassimo  ad  una  villa  de  scismatid 
in  mezzo  del  piano,  e  la  matina  per  tempo  passassimo  k  Giagnevo,1 
che  siede  fra  alcune  colline  gifc  tutte  sbnsate  per  le  minere  d’  ar- 
gento,  che  vi  si  cava  abondantemente. 

Questa  dttš,  ha  120  case  de  Latini,  200  de  sdsmatici,  e  180  de 
Turchi.  Vi  serviva  D.  Athanasio  da  Collesi  nella  chiesa  di  S.  Ni- 
colo  non  molto  grande,  ma  ben  fatta,  e  ben  in  ordine  con  un  ca- 
lice  e  patena  d’  argento  di  gran  peso,  et  un  altro  simile  ma  me- 
diocre,  doi  croci,  turibolo,  la  pače  et  altri  vaši  pur  d’  argento,  8 
pianete  di  seta  et  una  di  panno  d’  oro ;  piviale  di  brocato  d’  oro, 
3  camisi,  doi  cotte  sottili,  e  sette  tapeti.  Ali  altare  s’  ascendeva 
per  4  scalini  di  pietra,  sopra  quali  dali  un’  e  dali’  altra  parte 
sono  le  colonnette  con  le  cornici  sopra,  su  le  quali  ardono  alle 
messe  sei  candelotti  di  15  libre  1’  uno,  oltre  gl’  altri  posti  sopra 
1’  altare  sui  candelieri  di  cotone. 

La  detta  chiesa  k  tutta  lastricata  di  quadri  di  pietra.  Dal  cam- 
panile  sopra  la  porta  della  cbiesa  furon  deposte  4  campane  e  se 
polte  dri  Christiani  in  luoco  secreto,  accib  i  Turchi  non  se  le  pi- 
gliassero.  La  chiesa  ha  alcune  vigne,  e  terreni,  ogni  cosa  gavernata 
da  4  procuratori,  i  quali  hanno  cura  come  quasi  in  tutti  gl’  altri 
luochi  in  Servia  et  Albania  di  raccoglier  al  prete  la  mercede  fra 
loro  patuita  per  la  sna  servith,  la  qual  k  ad  nutum  dell’  una  e 
dell’  altra  parte. 

A  questo  popolo  ancora  feci  ii  ragionamento,  come  a  quello  di 
Prizreni,  cresmai  164  an.  comunicri  quasi  tutto  ii  popolo,  e  fatte 
altre  funtioni  secondo  ii  solito,  partissimo  verso  la  citth  di  Monte- 
novo*  Questa  siede  pur  sopra  colline  assai  alte,  tutte  piene  di  mi¬ 
nere,  delte  quali  ii  Granturco  cava  assai  tirando  egli  la  meta  dell’ 
argento,  netto  da  ogni  spesa,  ii  resto  va  a  quelli,  che  le  cavano. 
In  questo  luoco  sono  40  case  de  Latini,  60  de  scismatid,  e  100  fra 
Hebrei  e  Turchi,  i  quali  hanno  convertita  in  moschea  una  bella  e 
sontuosa  chiesa,  ch’  era  dei  despoti  della  Servia,  lavorata  con  mn- 
srichi,  et  architetture  ben  intese.  Hanno  nondimeno  i  Latini  una 
chiesa  nei  borghi  assai  ben  intesa,  capace  di  1000  anime,  ii  tetto 
della  quale  essendo  coperto  di  tavole  al  costume  di  quasi  tutte  1’ 
altre  chiese  e  case  di  quei  paesi,  era  allora  atterato  dalla  furia 
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dei  venti  apparecchiandosi  per6  quei  Ghristiani  di  repararlo.  Lfc 
lontano  k  mezzo  miglio,  d  6  un  altra  chiesa  bella  e  grande  sotto 
tdtolo  della  Madonna,  capace  di  3  mi.  persone  ed  on  bel  portico 
grande  ađornato  di  belle  pitture.  Trovai  in  detta  chiesa  12  calid 
d’  argento  con  le  sue  patene,  e  doi  croci  d’  argento,  ben  in  ordine 
di  paramenti.  Serviva  in  dette  chiese  D.  Marco  vecchio  sessagenario 
di  baon  aspetto,  ma  con  la  podagra.  Fu  gia  Vicario  generale  di  Servia 
fatto  dal  mio  precessore;  li  procoratori  li  danno  80  talari  per  la 
sna  servitti.  Vi  consecrai  doi  altarioli  per  dette  chiese,  e  per  quella 
di  Giagnevo,  trovati  vi  piccoli  al  solito.  In  questo  luoco  cominciai 
a  travagliar  con  on  poco  di  febre,  la  qnal  non  mi  bavendo  lassato 
andar  in  chiesa  nella  Domenica  matina  vi  mandai  ii  P.  theologo, 
ii  qual  vi  disse  la  messa,  e  predicb,  e  pur  desiderando  partir  la 
segoente  matina  verso  Procupie,  mi  feci  vestire  per  dar  alcuni 
ordini  minori  &  Gieronimo  nipote  di  detto  D.  Marco  al  meglio 
che  potei  in  časa  prima  che  passasse  qaella  matina  di  fešta,  accio 
non  li  convenisse  venirmi  dietro  per  questo  k  Procupie,  ch’  era  lon- 
tana  doi  grosse  giornate.  Dunque  partiti  da  Montenovo,  hebbi  che 
fare  ad  arivar  a  Procupie  in  tre  giornate,  havendomi  sempre  ac- 
compagnato  la  febre  con  tanta  vehemenza,  che  fu  molta  grazia  di 
Dio,  ch’  io  non  moruni  per  strada,  dove  essendo  tutto  ii  paese 
pieno  de  sđsmatici,  Turchi,  non  vi  era  luoco  da  fermarsi,  ma  con- 
veniva  6  vivi  6  morti  caminar  inanci.  Arivati  finalmente  in  Pro¬ 
cupie 1  cittš,  di  1500  fuochi,  dove  per  20  giorni  continui  non  potei 
levarmi  di  letto;  e  fra  quel  tempo  ii  Vescovo  di  Sofia  mons.  fra 
Pietro  Salinate,  di  nation  Bosnese,  uno  dei  suffraganei  d’  Antivari, 
bavendo  sentito  ii  mio  arivo,  venne  da  Chiprouaz  per  spazio  di  4 
giornate  a  trovarmi,  et  abboccarsi  meco  in  Procupie,  e  trovandomi 
in  quel  stato,  onde  non  potevo  arivar  piti  nelle  parti  della  Chri- 
stianith  di  quelle  parti,  che  oltra  queUa  che  si  trova  in  Sofia  e 
Temovo,  vi  sono  piti  di  600  case  de  Latini,  et  un  convento  de  frati 
minori  oservanti  in  Ghiprovac,  racomandato,  come  dissi,  alla  sua 
cara  dalla  fel.  mem.  di  Papa  Glemente  8.  Oltra  di  questo  che  si 
era  fatta  una  bella  couversione  alla  fede  Gbristiana  e  cattolica  con 
la  sua  industria  sala  riva  dei  Danabio  di  alcuni  popoli,  chiamati 
Paulichiani,  nei  quali  per  carestia  dei  operai  era  smarito  ogni 
lome  della  fede  christiana,  della  quale  non  era  restata  appo  di  loro 
informatione  nessuna,  onde  non  erano  ne  Ghristiani,  ne  Turchi, 
poichb  come  qnesti  non  si  circamddevano,  e  come  quelli  poicbe  si 
battezzavano.  E  che  de  14  villaggi  di  costoro  gfo  in  erano  con- 
vertiti  otto,  e  fabricatesi  alcune  chiese  con  F  elemosine  raccolte  dai 
"atini  della  Servia  e  provistola  anco  di  alcuni  sacerdoti,  i  quali 
irvono  con  de  elemosine  senza  alcuna  provisione  di  detti  popoli 
tsendo  poverissimi,  et  infelci  tiranegiati  da  Turchi  oltre  modo. 
Per  ii  che  havendomi  pregato  ii  Vescovo,  che  per  agiuto  di 
esta  buona  opera,  volessi  concedergli  alcune  regalie,  che  mi  per- 
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venivano  dai  capellani  di  soa  giuriditione,  acd6  potessi  coo  queste 
supplir  in  parte  alle  spase  di  mantenir  quella  Christianitš  in  fede, 
mi  contentai  donargli  de  cetero  senza  pregiuditio  de  successori. 
Dissi,  che  detto  Vescovo  6  di  nation  Bosnese,  dell’  ordine  de  minori 
osserranti,  i  quali  nella  Bosna  havendo  molti  conventi  mantengono 
la  Christianitš  di  quel  regno,  cbe  vi  6  in  gran  numero  e  quasi 
tu  tla  latina,  sotto  un  Vescovo,  chiamato  mons.  fra  Fran  Balich 
dell’  istesso  ordine. 

Hora  havendo  ii  Vescovo  di  Soha  dimorato  meco  4  giorni  in 
Procnpie  sene  torn6  4  Chiprovaz  alla  sua  cura,  et  io,  havendomi 
per  la  divina  grazia  puoco  doppo  laseiato  la  febre,  cominciai  a  le- 
varmi  di  letto,  non  havendo  mancato  in  tntto  quel  tempo  ii  P. 
theologo  consolar  qnell’  anime  eon  prediche  continue  con  tanta  con- 
solatione  di  quel  popolo,  quantoche  la  predication  giš  era  in  qnel 
paese  insolita,  e  non  piti  sentita  da  molto  tempo. 

In  Procnpie  i  Latini  non  hanno  alcuna  ehiesa,  ma  un  oratorio 
nella  časa,  dove  habita  ii  capellano,  e  vi  celebra  la  messa,  et  ad- 
ministra  gli  sacramenti,  et  era  alhora  fra  Pietro  Draghissa  da 
Bagusa  con  licenza  anco  dei  superiori.  I  Latini  in  quella  cittš  non 
sono  se  non  12  case  di  mercanti  Bagusei  per  ii  piti,  e  da  puoco 
tempo  in  quš  venuti  ad  habitarvi,  si  come  tutti  gli  altri  Latini, 
che  sono  per  la  Servia,  sono  adventizi  Albanesi,  Bosnesi,  e  Bagusei. 
dei  quali  puochi  babitavano  in  quei  paesi,  mentre  vi  dominavano  i 
Prencipi  Christiani,  poichš  essi  con  tutto  ii  popolo  erano  caduti 
nello  scisma,  che  hoggidi  continua  ostinatamente;  e  se  ben  vi  smio 
cosi  puoehe  case  in  Procupie,  non  dimeno  vi  cresmai  quasi  30 
anime. 

Da  Procupie  in  doi  giornate  arivassimo  a  Treptaj  aecompagnati 
da  alcuni  di  quei  mercanti,  e  da  fra  Pietro  sudetto,  ii  qual  fece 
veoir  dal  convento  di  Chiprovaz  un  frate,  accib  che  servisse  in 
luooo  suo  in  Procupie. 

Trepsa  £  cittš  di  500  fuochi  con  40  over  puoco  piti  case  de  Latini, 
e  piti  di  200  de  Scismatiei,  i  quali  vi  hanno  ancoun  loro  Vescovo, 
che  risiede  fuori  della  cittš  in  un  monastero  de  Caloceri.  In  questo 
luoco  aneora  vi  š  gran  quantitš  di  minere  di  argento.  Questa 
Christianitš  assai  buona  e  devota  era  alhora  servita  da  D.  Gre- 
gorio  nepote  di  D.  Marco  da  Montenovo.  Non  ha  la  ehiesa  nella 
cittš,  ma  fuori  doi  migli  lontana,  onde  e  per  lo  piti  si  celebra  in 
un  oratorio,  fatto  in  časa ;  quella  ehiesa  6  molto  bella,  e  ben  fabri- 
cata  con  pietre  di  travertino,  e  tutta  adornata  di  dentro  con  pit- 
ture,  fornita  di  calici,  croci  d’  argento,  e  paramenti  decentemente. 
In  qjiesta  cittš,  mi  trovai  nella  fešta  di  ogni  santi,  perd  andassimo 
alla  ehiesa  sudetta  per  celebrarvi  quella  solemnitš,  e  vi  si  predicd 
con  molto  concorso  dei  nostri.  E  nel  ritorno  š  mezza  strada,  c’ 
incontrassimo  nel  Vescovo  sudetto,  che  veniva  dalla  cittš,  accom- 
pagnato  dql  Vicario  suo,  e  da  molti  caloceri,  quasi  tutti  andavano 
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ad  una  loro  časa  vidna  alla  nostra  efaiesa.  II  qual  Vescovo  come 
8*  aceorse,  che  io  era,  si  affrettb  di  accostarmisi,  e  eon  allegra  cera 
feeendomi  molti  inchini,  mi  prese  la  mano,  la  qual  volse  baciar 
egli  e  tutti  i  suoi;  e  poi  anco  ingenochič,  usanđo  complimenti  di 
mdte  offerte  con  ogni  maniera  dviie.  E  perchh  la  matina  seguente 
alla  commemoratione  dei  morti  vi  trovassimo,  e  dovendosi  tratenere 
assai  per  visitar  le  loro  sepoltnre  quasi  una  per  una  seeonđo  1’ 
oso  del  paese,  fu  portata  la  provisione  di  pransar  appo  la  chiesa, 
dove  essendo  assisi  ali'  ombra  su  tapeti,  ii  Vescovo,  che  era  ivi 
nella  sua  časa  vicina,  ne  manđb  a  regal ar  con  aualche  mia  mara- 
viglia  di  faaver  trovato  quella  benevolenza  in  colui,  poichfe  ii  mio 
precessore  hebbe  da  coloro  ineontri  e  travagli  importanti. 

Gomunicai  questo  popolo  ancora,  e  vi  tenni  la  cresma  con  molto 
concorso.  Et  essendo  comparso  uno  scanno  di  neve  in  quella  notte, 
soledtavo  a  dar  fine  h  quanto  mi  restava,  non  mi  avanzando  pur 
tempo  di  formarmi  li  intorno,  ne  meno  mi  dava  animo  indebolita 
mia  complessione  di  trattenirmi  in  quei  paesi  nella  promima  inver- 
oata,  poichb  suol  esser  fredissima.  Siche  essendo  venuto  D.  Pietro 
Budi  Capellano  della  Christianitži  di  Scopia,  che  comprenđe  puoco 
meno  di  ease  latine  tra  40*m,  che  sono  in  quella  citth,  per  darml 
eonto  della  sua  cura;  et  oltra  le  buone  relationi  haute  della  sua 
sufficiensa,  vedenđolo  sacerdote  assai  intelligente,  e  di  buone  qua- 
hth,  mi  parve  Iasciarlo  (come  havea  fatto  anco  ii  mio  pređecessore) 
Vicario  in  Servia.  E  perchž  mal  puo  un  solo  Vicario  haverne  ii 
governo,  poiche  per  la  grandezza  del  paese  i  difficile  la  visi  ta  di 
tutti  i  luochi,  et  ii  rieorso  da  paesi  lontani,  mi  parve  col  consiglio 
anco  de  altri  lasciar  nelle  parti  occidentali  di  quel  regno  un  altro 
Viccario  in  akune  citte,  e  villaggi  distinti,  ci66  ii  sudetto  fra  Pietro 
Draghissa  da  Ragusa  dividendo  k  ciascuno  di  essi  i  luochi,  dove 
havessero  giurisdizione.  E  pubblicativi  gl’  ordini  infrascritti,  come 
s’  havea  fatto  in  Albania,  e  lasciatili  ai  doi  Vicarij  con  commis- 
sione,  che  ne  mandassero  le  copie  a  tutti  gli  altri  preti  della 
Servia,  e  le  faeessero  eseguire,  stavo  eon  puoca  risolutione  di  far 
la  strada  di  Albania  per  tornar  in  Antivari,  poichh  tutti  me  la 
presuponevano  assai  pericolosa.  Quando  da  Procupie  hebbi  nuova, 
che  da  Constantinopoli  vi  erano  arivati  li  doi  Ambasciatori  della 
R«publica  di  Ragusa,  che  vi  erano  stati  per  negotij  publici,  che  fra 
doi  d  tore  gionti  si  doveano  trovar  alla  Citta  di  Novopazar  per 
tirar  di  lh  verso  le  marine  per  la  Herzegovina,  overo  Ducato  di 
Chelmo,  cosi  ben  accompagnati,  e  rispettati  per  feutto,  quanto  se 
essi  foseero  i  principafi  Passa  della  Turchia.  Per  la  qual  nuova 
tetto  ralagratomi,  vedendo  che  8.  D.  M.  havea  proveduto  per  la 
curezza  del  mio  ritorno,  data  fuori  la  notte,  che  veđevo  partir 
r  trovarmi  a  Novopazar,  si  congregb  tutto  ii  popolo  quella  ma¬ 
ja  aHa  messa,  e  ricevh  la  benedizione.  E  montati  a  cavaHo,  et 
idti  fuori  della  citth,  non  potei  con  molte  amorevole  instanze 
tener  massime  alcuni  vecchi  presenti  che  non  si  afiaticassero 
accompagnarmi  per  piti  di  un  miglio  di  strada,  anco  difficili  a 
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salire,  fin  chk  arivati  sopra  una  collina,  a  tutti  di  nuovo  posti  in- 
genocchioni  diedi  la  benedizione  racomandandoli  con  tutto  ii  resio 
della  Christianitk  di  quel  regno  ii  S.  D.  M-k.  Con  qnesti  sensi  tor- 
naron,  non  (tutti)  havendo  voluto  molti  altri  a  cavallo  et  a  piedi  restar 
di  accompagnarmi  armati  alcuni  per  tutta  quella  giornata,  et  alenni 
altri  fino  a  Novopazar,1  dove  anco  fui  allogiato  da  uno  di  loro. 

Questa  k  una  dtta  grande,  e  bella  di  piti  di  3-m  fuochi,  non 
-vi  sono  altro  che  doi  case  di  Latini,  mercanti  Ragusei.  Ma  gli 
scismatici  sono  in  molto  numero.  Vi  arivassimo  giovedi  ai  4  di 
Novembre ,  e  ii  giorno  seguente  gli  Ambasciatori,  che  erano  ii  detto 
Pietro  Proculi  el  detto  Gioseffo  Venll  (?),  vi  arivaron  con  molta  comi- 
tiva  di  gente  a  cavallo  e  a  piedi  con  le  bandirole  sopra  le  lanze 
assai  alla  grande;  perchk  per  ii  vero  i  Ragusei  sodo  assai  ben 
veduti,  et  accarezzati  per  tutti  i  paesi  della  Turchia,  e  i  loro  mer¬ 
canti  essenti  dalle  gabelle.  Mi  mandaron  ad  avisar,  che  domenica 
mattina  voleano  partire,  che  perč  mi  ponessi  al  ordine. 

Ascoltassimo  quella  matina  la  messa  insieme  e  poi  montati  a 
cavallo  passassimo  fuori  della  citta,  essendo  concorso  gran  numero 
di  gente  &  veder  quella  cavalcata. 

A  Novopazar  comincia  la  Herzegovina,  overo  ducato  di  Chelmo 
6  di  S.  Saba,  del  qual  Ducato  tuttavia  gl’  Arcivescovi  di  Antivari 
s’  intitolano,  perchk  ii  re  di  Servia  havendolo  soggiogato  jure  belli, 
applicd  ali’  Arcivescovato  di  Antivari,  essendo  ali’  hora  l’Ard- 
vescovo  Gran  Cancellier  di  quel  Regno.  £  se  ben  puoco  doppo 
quel  re  usando  clemenza  k  quel  duca,  lo  rimise  in  possesso,  si 
diče,  che  egli  non  poteva  far  questo,  non  essendo  pik  suo,  ma  di 
quella  chiesa.  Si  estende  fino  alla  marina  confinando  coi  signori 
Ragusei,  passando  fino  a  Narenta  ii  fiume  Cetina,  circa  12  giornate 
di  lunghezza  e  4  di  larghezza.  Hora  k  tutto  sotto  la  tiranide  de 
Turchi. 

Quella  sera  arivassimo  k  buon  hora  ad  una  Caravanssaria  dok 
allogiamento  fatto  per  li  viandanti,  che  consiste  di  una  sola  stanza 
terrena,  dove  indistintamente  si  aloggiano  le  persone  e  i  cavalli,  e 
si  convien  comprar,  et  apparecchiar  da  mangiare,  essendo  la  stanza 
nuda.  Qul  trovassimo  pik  di  60  Mori  di  Granata,  che  con  le  mogli  e 
figlioli,  anco  nelle  cune,  sene  passavano  verso  Costatinopoli  essendo 
cacdati  da  Spagna  dal  re  Catholico,  e  tutti  erano  vestiti  alla  spa- 
gnola,  solo  haveano  i  turbanti  in  testa  come  Maumettani,  i  quali 
subito  al  nostro  arivo  furon  cacdati  in  un  cantone  di  queUa  stanza 
(a  ci6  mi  dessero  luoco)  dai  Gianizzari,  che  gl’  Ambasiatori  vi  me- 
navano  seco.  La  matina  seguente  inand  giorno  si  fece  levata,  caval- 
cando  tutta  quella  giornata  per  paesi  assai  ameni,  ma  per  lo  pik 
deserti  e  incolti;  e  la  sera  arivassimo  appo  Rocca  partita  in  ona 
Caravanseria  simile;  e  nella  seguente  giornata  verso  Vespero  las- 
dassimo  k  man  destra  la  fortezza  di  Milosevgrad *  si  ben  intesa  e 


1  Novi  pazar. 

1  Miloiev  grad. 
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ben  fabricata  in  sito  cosi  forte  sopra  un  sasso,  che  si  pad  giadicar 
inespugnabUe,  al  tutto  simile  alla  fortezza  di  Cattaro  de  signori 
Venetiani,  oltre  la  qoal  puoco  piti  lontano  d’  on  miglio  si  vede  nn 
bel  monastero  chiamato  di  San  Sabba  di  pih  di  100  calozieri  con 
la  chiesa  coperta  di  piombo,  dove  dicono  quei  calozeri  trovarsi  ii 
sao  corpo,  ma  non  lo  mostrano,  e  si  diče,  che  Sinam  Bassa,  pas- 
sando  de  li  per  la  guerra  d’  Ungheria,  lo  facesse  abrugiar.  La  sera 
si  arivd  d  Pripoglie1 * *  cittd  senza  le  mura  come  tutte  le  altre. 
Passassimo  poi  alcune  buone  cittd  come  Taslica ,*  e  Focchia *, 
dalla  qual  partiti  cavalcassimo  quasi  tatta  quella  giornata  per 
strade  tutte  infrascate  d’  alberi  fruttiferi,  e  specialmente  di  nocelle, 
e  pomi,  e  poi  la  sera  facessimo  la  posata  in  ana  picdola,  e  mal 
agiata  Garavansaria  sotto  la  montagna  Čemerna 4,  che  suona  In 
qnella  lingua:  „dolorosa". 

E  per  ii  vero  oltra  ii  patir  che  si  fece  quella  notte  in  cosi 
stretto  e  mal  comodo  alogiamento,  la  seguente  matina  si  lece  ona 
strada  molto  travagliata  si  per  le  šalite  sassose  e  diruppate,  come 
perchd  vi  passassimo  in  tempo  che  vi  butava  la  neve  con  furia  di 
vento  accuto;  e  tatta  la  precedente  notte  havea  piovuto  gagliar- 
damente;  onde  convenne  mandar  inanzi  alcuni  pedoni,  e  cavalli 
piti  spediti  per  spianar  la  strada  rassettandovi  sopra  la  neve,  che 
vi  era  assai  alta,  peri  non  si  havendo  potnto  far  molto  camino 
arivassimo  quella  sera  d  Cerniza,5  cittd  non  molto  grande,  e  aperta 
come  le  altre. 

A  capo  di  11  gioraate  arivassimo  ai  confini  de  signori  Ragusei 
nel  paese  di  Tribigne,*  dove  gl’  Ambassiatori  presero  la  via  d  man 
dritta  verao  Ragusa,  e  noi  verao  la  marina  arivando  quella  sera 
al  Convento  dei  Fratti  zoccolanti  in  Canale,1  eh’  &  una  valle  bel* 
lissima  par  sotto  Ragasa,  da  dove  arivati  ii  dl  seguente  alla  bocca 
di  Cattaro,  passassimo  d  Budna,  dove  si  come  fu  improviso  ii 
nostro  arrivo,  cosi  apperta  maggior  consolatione  quasi  a  tutto  quel 
popolo,  havendone  ogn’  uno  giudicati  morti  in  cosi  langa  e  fasti- 
diosa  visita. 

Fui  avertito  subito,  che  in  quella  mia  absenza  ii  prete  Scoroveo, 
di’  era  tornato  d  star  d  Budna,  continuando  nella  solita  sua  per* 
versitd  di  procurarmi  cativa  consideratione,  s’  havesse  fatto  far  al¬ 
cune  fede  false  in  mio  biasmo  da  certi  marinari  suoi  parenti,  che 
alhora  haveano  ii  sigillo  della  comunitd  di  Budua  in  mano,  e  fal- 
samente  haveano  speso  ii  nome  di  essa  comunitd.  Della  qual  cosa 
essendomi  dolulo  con  molti,  si  chiamb  ii  consiglio,  e  si  termind, 


1  Priepolje  sul  fiume  Lim. 

•  Taalidža,  Plevlje. 

•  Foča. 

4  Čemerna. 

4  Crnica. 

•  Trebinje. 

’  Canale,  Konavlje. 
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che  ei  trovassero  questi  falsarij,  e  si  querelassero  ii  norfie  di  essa 
comunitA,  e  che  in  tanto  gl’  agenti  di  essa  faceBsero  publica  fede, 
che  Be  mai  apparisse  alcuna  di  simil  fede  c’  intendaoo  che  sodo 
State  fatte  faisamente  e  si  ano  di  nesson  valore,  ritornando  di  nuovo 
A  far  testimooanza  honorevole  delle  mie  attioni.  L’  istesso  ance 
era  accadato  in  Antivari.  In  oltre  intesi  che  detto  prete  essendosi 
retirato  &  Ragasa,  accid  da  monsignor  di  Cattaro  non  gli  fosse  in- 
timato  un  monitorio  dell’  illust.  Nnncio  di  Venezia  di  andar  A  dar 
conto  di  tante  scandalose  sne  operationi,  havesse  persnaso  quel 
Vicario  in  absenza  dell’  Arcivescovo  di  quella  cittA  k  spedir  un 
monitorio  ai  Buduani,  accid  non  riconoscessero  altri  per  snperiori 
spirituali  che  1’  Arcivescovo  di  Ragusa,  havendo  trovato  in  alenni 
Provintiali  (?),  che  ii  Veseo  vato  di  Budua  giA  era  sotto  1’  arciveseo- 
vato  di  Bagusa.  Per6  mi  convenne  publicar  un  monitorio  in  Budna 
di  dirritto  contrario  k  quello,  stante  1’  antica  consnetudine  della 
giuriditione,  che  sempre  banno  esercitato  in  Budna  gl’  ArciveUcOVi 
miei  precessori.  £  seben  puoco  doppo,  essendo  toroato  da  Ragusa, 
ii  Vescovo  di  Cattaro  gli  fece  intimar  detto  monitorio,  egli  non  di 
meno  non  rolse  obedirlo,  ne  meno  fu  possibile  intimargli  ne  un 
altro  simile,  che  al  mio  arivo  in  Venezia  fu  mandato  contra  esso 
k  Cattaro  et  &  Budua,  havendo  egli  fatto  ricorso  inanci  k  qttei 
Magnati,  i  quali  s’  interposero  accid  non  li  s’  intimasse. 

Al  mio  arivo  A  Budua  trovai,  ch’  era  tornato  da  Costantinopoli 
Marino  mio  nepote,  et  che  si  trovava  in  Antivari  doppo  haverpa- 
tito  in  quelle  parti  per  ii  gran  viaggio  un  lunga  malatia,  che  nell’ 
andar  in  IA  lo  assali  in  Andrinopoli,  e  lo  havea  tenuto  in  letto  la 
maggior  parte  del  tempo  ch’  era  stato  in  Costantinopoli,  apena  ha¬ 
vendo  bauto  tempo  di  refarsi,  inanci  che  calassero  le  nevi  su  i 
monti  per  ii  suo  ritorno.  Che  perd  circa  la  reeuperatione 
dei  beni  dell’  arcivescovato  e  dell’  altre  ehiese  di  Antivari  non 
poteva  far  altro,  che  lasciarne  1’  informatione  al  Bassa  Ghie- 
manehes;  ma  che  quanto  ali’  estorsioni  fatte  di  Latini  dal  Me¬ 
tropolita  scismatico,  ii  Granturcho  gli  bavea  concesso  un  ordine 
da  esser  esseguito  dal  Sanzacco  di  Seutari,  e  dal  Cadi  dl  Antivari, 
che  gli  le  prohibiva  espressamente  appartenendo  quelle  regahe  afta 
Cbiesa  d’  Antivari  cosi  per  la  consnetudine  Antica,  come  per  ii 
privilegio  concessomi  da  lui.  E  che  per  lo  sualigiamento  fattemi 
dai  Turchi  di  Dulcigno  esso  gli  havea  spedito  uno  stretto  ordine, 
che  ii  sanzacco  mi  faeesse  resarcire  del  tutto  Col  eastigo  dei  ma- 
landrini.  Ma  che  essendoBi  accompagnato  con  detto  mio  nepote  nel 
ritorno  da  Costantinopoli  idrochicharia  (?)  Turco  prinđpale  di  Dul¬ 
cigno,  ii  qual  per  alcuni  favori  fattili  da  esso  ado  nepote  in  quella 
cittA  haveva  assai  agiutata  1’  espedition  di  detto  ordine  con  testi- 
ficar  ii  detto  sualigiamento  e  dar  anco  in  nota  i  nomi  dei  malfat- 
tori,  quando  arivaron  A  Scopia  li  cavb  di  mano  detto1  ordine  con 
scusa  di  volerne  levar  una  copia,  e  subito  hautolo  in  poter  suo, 
senza  volerglilo  pih  rendere,  voltb  una  per  altra  stradaj  o  rttegran- 
dosi  dalla  compagnia,  sene  passb  verso  Dulcigno,  bsvenđe  Mauto 
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đi  grada  detto  mio  nepote  di  tacer,  havendo  scoperto  che  i  molti 
Turchi,  eh’  orano  in  qnella  compagnia,  dissegnavano  di  amazzarlo 
per  sualigi&rlo,  in  tanto  eho  se  non  fosse  stato  in  quella  compagnia 
ii  Damiani  Oiemino  di  Antivari  e  Dulcigno,  haveva  hanto  fatica 
di  scapolar  dalle  lor  mani. 

Havendo  dnnque  esso  mio  nepote  hanto  aviso  del  mio  arivo  a 
Budua  venne  k  levarmi,  poichb  dovendo  io  raccetar  molte  cose, 
che  mi  restavano  alla  mia  partita,  volevo  tornar  in  Antivari,  dove 
finalmente  arivato  mi  dolsi  con  coloro,  che  in  pregiuditio  mio  ha- 
vessero  fatte  fede  false  ad  instanza  di  quel  prete  scandaloso,  non 
havendo  hauto  riguardo  nb  alla  consdenza,  nb  ali’  honor  loro,  non 
che  del  loro  Prelato,  dal  qual  non  haveano  ricento  se  non  segni 
di  eharite,  e  di  mausuetudine.  Nb  essi  db  negaron  confessando 
de  plano  d’  haver  le  fatte,  ma  contro  la  volonte  loro,  perehb  esso 
prete  haveva  adoperato  ii  favor  e  brazzo  dei  Turchi  principali  k 
fargli  le  far  per  forza.  Ma  vi  rimediaron  efficacemente  con  reearcir 
ii  pregindizio  fattomi,  seben  aneora  doppo  la  mia  partita  egli  tornd 
in  Antivari  k  seminar  nuove  zizanie,  non  mi  parendo  per  sdiifar 
molti  inconvenienti  fargli  altro  in  qnei  paesi,  che  procurar  di  redur 
lo  inand  alla  ginstizia  di  mons.  illnstrissimo  Nuntio  di  Venetia. 

In  questo  mio  secondo  arivo  in  Antivari  seorsi  i  maggiori  peri- 
coli  della  vita,  che  in  tutti  gll  altri  luochi  della  passata  visite,  e 
ricevei  piti  molestie  della  plebaia  dei  Turchi  contra  ii  solito  loro, 
che  1’  anno  passato,  perehb  alcuni  e  massime  preti  colpevoli  di 
molti  mancamenti.  per  i  quali  aspettavano  qnalche  risentimento 
dalla  giustitia  ecclesiastica ;  e  perb  accib  mi  partissi  presto  dalla 
dtte,  andavano  sottomani  concitando  alcuni  Turchi,  e  massimo  un 
figliolo  lunatico,  and  furioso  del  Desdaro  chiamato  Mustafa  k  far 
k  mi,  e  aDa  famiglia  delle  stranezze  straordinarie,  in  tanto  che 
ogni  gioroo  havevo  le  frotte  dei  Turchi  alle  porte,  che  imperosa- 
mente  domandavano  ehi  una  cosa,  e  ehi  un  altra,  contra  i  quali 
non  mi  parve  che  si  dovesse  far  alcun  richiamo  al  Cadi  per 
non  ricever  qualche  affironto,  stimando  essi  puoco  i  superiori, 
e  la  giustitia ;  ma  solo  conoscendo  1’  origine  di  quelle  straniezze 
insolite  procuravo  di  a^uettar  ogn’  uno  con  le  buone.  E  non  di 
meno  era  difficile  potera  sehernire  da  Mustafa,  poichb  1’  istesso 
aoo  padre,  ii  qual  mi  si  mostrb  sempre  assai  favorevole,  non  po- 
teva  ripararsi  dalle  sue  insolenze.  Onde  veniva  spesso  k  batter  alla 
porte,  accib  li  si  aprisse,  e  non  potendo  ottener  questo,  si  tosto 
non  li  si  buttavano  danari,  acdb  si  partisse,  si  metteva  k  far  molte 
romanzine  con  villanie  e  bravate  terribili. 

Et  un  giorno  havendo  aflrontato  mio  nepote  in  mezzo  la  piazza, 
<  lenendolo  stretto  per  la  veste,  finehe  gli  diede  alcuni  danari,  i 
(  di  essendo  puochi  a  quello,  che  egli  voleva,  gli  tirb  d’  un’  pugno 

]  rso  la  testa,  poi  pigliato  un  sasso  in  mano,  gli  lo  tirb  con  tanto 

i  netto,  che  se  non  si  abassava  lo  discuppava  con  esso.  Ond’  egli 

]  sa  la  padenza,  essendo  giovine  riterito  et  avezzo  alle  guerre, 

i  iato  man  al  pugnale  haveva  fertio  ii  Turco,  se  non  veniva  ri- 
VARINB  XX.  9 


130 


FR.  RAČKI, 


tenuto  da  alcuni  Christiani  amici,  che  lo  avertiron,  che  se  lo  ha- 
vesse  solo  toccato,  sarš,  subito  restato  morto  dai  Turchi.  Perd  es- 
sendo  venuto  a  časa  tutto  conturbato,  e  pieno  di  sdegno,  lo  amonij 
k  star  avertito  per  quei  puochi  giomi,  che  dovessimo  star  II  per 
finir  ii  servizio  di  Dio  a  non  si  lasciar  trasportar  dell’  ira,  poiche 
questo  era  forse  ii  dissegno  di  qualche  malevole  per  fabricarne  ii 
precipitio  con  simili  pravocationi.  £  perchč  puoco  doppo  ii  mio 
arivo  in  Antivari  alcuni  Christiani  della  villa  di  Susanni 1  non  po- 
tendo  piti  longamente  sopportar  le  gravezze  ogni  dl  maggfomente 
accresciuteli  da  Assan  Chaus  loro  timariotto,  fecero  risolutione  pih 
di  21  di  loro  levarsi  da  quel  luoco,  e  passarsene  con  le  loro  fa- 
miglie  in  Christianith ;  onde  Ia  notte  precedente  alla  loro  partita 
acesero  ii  fuoco  in  alcuni  casamenti  importanti,  che  havea  ii  detto 
Chiaus  in  detta  villa,  abrusiandoli  tutti  senza  che  vi  se  potesse 
ricuperar  cosa  alcuna  della  maggior  parte  delle  sue  sustanze,  che 
68so  vi  teneva  dentro.  Dal  che  presero  occasione  pur  alcuni  mal 
affetti  di  mettermi  in  suspetto  š,  detto  chiaus,  di  haverli  io  essortati 
k  questo,  perchč  nel  mio  ritorno  in  Antivari  mi  ero  fermato  doi 
giorni  in  quella  villa,  la  qual  suggestione  parve  che  assai  empisse 
ii  capo  al  Chiaus,  in  tanto  che  .non  solo  si  lasciava  intender  & 
molti  Christiani  per  la  cittk  parole  di  querele  e  di  minazze  contra 
di  me,  ma  comparso  inanci  U  Cadi  gli  espose  la  credenza,  che 
egli  havea  contra  di  me,  in  tempo  che  per  alcuni  negotij  io  ha- 
vevo  mandato  da  esso  Cadi  mio  nipote  col  Damiano  Giemino,  con 
la  presenza  dei  quali  ii  Chiaus  molto  maggiormente  andd  ampli- 
fieando  la  sua  essagerationo  et  querela,  mostrando  di  pretender, 
che  io  gli  pagassi  tutti  i  suoi  dauni,  et  interessi  oltre  la  pena, 
che  io  meritavo  per  simil  solevatione.  E  se  ben  essi  gli  risposero, 
che  coloro,  che  gli  haveano  referto  quella  calunnia,  erano  person« 
mal  affette  contra  di  me,  et  1’  istesso  Cadi  mio  assai  amorevole 
rispose  di  non  poter  creder  tal  cosa,  egli  non  di  meno  havendo 
hauto  in  mano  quell’  istesso  giorno  u  no  dei  complici,  prima  che 
con  gli  altri  havrsse  potuto  levarsi  fuori  di  quei  confini,  e  fattolo 
condur  legato  in  časa  sua,  al  primo  arivo,  trovandosi  infuriato,  gli 
diede  con  le  sue  proprie  mani  300  bastonatte  sui  piedi,  poi  tutta 
quella  notte  lo  fece  variamente  to  mentare,  accib  confessasse  se  io 
gli  havevo  persuaso  a  far  quella  risolutione;  intanto  che  Jt  pena 
comincib  a  spuntar  1’  alba,  che  venne  secretamente  a  battermi  alla 
porta  uu  Christiano  molto  mio  amorevole  ad  avertirmi,  che  quaiito 
prima  facessi  salvar  le  robbe  di  časa,  e  provedessi  per  la  salute 
mia  e  della  famiglia,  poichš  egli  era  stato  avi  ato,  che  havendo  ii 
Chiaus  fatto  tormentar  tutta  quella  notte  colui,  et  egli  per  tor- 
menti  bavendomi  incolpato,  faceva  una  raccolta  de  Turchi  per  v< 
nirmi  ad  assaltar  in  časa,  e  forse  levarmi  di  vita.  La  qual  nuov 
havendomi  conturbato  assai,  mi  levai  subito  di  letto,  e  senza  perde 
tempo  mandai  a  chiamar  ii  S.  M.  Ant.  Pasquali  gentiluomo  vec 
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ehio,  e  di  molta  prudenza,  ii  qual  bavendo  inteso  quel  perieolo 
sobito  dato  di  mano  ad  alcuni  rinfrescamenti  da  presentar  ii  Ghiaus 
se  spinse  verao  časa  sua,  poichb  era  da  loi  ben  visto,  e  fatto  li 
ii  presente,  lo  pregb  &  non  dar  orecchie  ad  alcuni  mali  Christiani, 
che  per  i  suoi  mancamenti  trovandofii  colpevoli,  e  stando  in  paura 
di  esser  da  me  cas'igati,  usavano  ogni  artifitio  di  farme  perire,  o 
almeno  allargar  d’  Antivari.  E  cbe  non  bavea  occasione  ne  meno 
di  suspettare.  cbe  io  havessi  comesso  alcun  mancamento  circa  la 
sna  peraona;  poichb  non  lo  bavendo  conosciuto  se  non  per  fama, 
havesse  mirato  la  stima,  che  facesse  di  lui  come  di  soggietto  prin- 
dpale,  e  di  meriti,  perchb  1’  anno  passato  quando  la  prima  volta 
venne  in  Antivari,  1’  havevo  mandato  k  regallare  di  uari  confet- 
tkmi  e  christalli,  e  che  se  havesse  informatione  della  mia  mansue- 
tadine  e  quiete,  c’  haveva  certificati,  che  non  solo  non  haverei  fatto 
dnpiacer  a  lui,  ii  qual  tenevo  per  mio  amico,  ma  al  maggior  im¬ 
ali  eo,  che  potessl  havere.  E  tanto  seppe  dire,  che  non  se  partl  da 
loi,  che  egU  restb  aquetato  e  disgannato,  anci  mi  mostrb  ogni 
segno  di  affettione  in  quei  puochi  giorni,  che  io  stessi  ancora  in 
Antivari ;  firatanto  quel  pover  huomo,  havendo  di  ordine  del  Chiaus 
ricevuto  altre  300  botte  sui  piedi,  fra  puochi  giorni  rese  lo  spirito. 

A  pena  aquetata  quella  burasca,  mi  risorse  un  altra  non  meno 
periculosa.  perchb  havendo  io  ripreso  i  due  preti  della  chiesa  di 
s.  Mana,  cbe  da  certo  tempo  in  qub  havessero  incominciato  ad- 
metter  alla  sepoltura  nella  lor  chiesa  gli  scismatici,  che  ogni  giorno 
in  maggior  numero  calavano  delle  ville  di  Montenegro  ad  habitar 
nm  borghi  di  Antivari  con  perieolo,  che  non  havendo  essi  la  loro 
chiesa  particolare  cacciassero  da  essa  col  tempo  i  Latini,  averten- 
doli,  che  per  1’  avenire  non  li  amettessero,  poichb  essi  haveano  ii 
loro  cemitero,  dove  si  potevano  sepelire.  Dal  che  i  buoni  preti  mi 
caosarono  uno  scandalo  molto  pericoloso,  perchb  puoco  doppo  ve- 
dendo  essi,  che  gli  scismatici  portavano  un  loro  morto  verao  la 
detta  chiesa,  dove  ii  loro  caloiero  doveva  farli  1’  offitio,  e  poi  se- 
pelirlo  nel  cemitero  loro,  gli  seraron  la  chiesa  in  forza,  facendo 
reetar  tutti  come  affrontati.  Per  ii  che  essi  domandandone  la  ca- 
gione,  risposero,  che  co-1  haveva  comandato  Y  Arcivescovo,  perchb 
non  voleva.  che  essi  fossero  piu  admessi  in  chiesa,  nb  meno  lasci- 
arli  sepelire  nb  anco  in  quel  cemitero  per  esser  contiguo  al  nostro. 
D&Ua  qual  cosa  essendo  restata  fra  coloro  gran  mormoratione  ven- 
nero  subito  alcuni  di  essi  a  trovarmi  per  intender  se  questo  era 
di  mio  ordine,  e  se  mi  contentavo,  che  almeno  sepelissero  quel 
morto  nel  loro  cemitero.  Et  havendoli  io  amorevolmente  risposto, 
cle  mi  contentavo,  che  essi  si  sepelissero  in  detto  loro  cemitero, 
i  i  essendo  mia  intentione  ne  ordine  di . . .  dispiacendomi  di  non  li 
]  er  admetter  anco  nella  nostra  chiesa,  si  come  si  admettono  quei 
<  rito  loro  quasi  per  tutta  la  diocesi  di  Cattaro,  perehb  Bi  sono 
1  \ti  dal  sdsma,  e  dalla  differenza,  cbe  b  tra  noi  e  loro,  havendo 
i  inoscuto  per  Vicario  di  Christo  ii  Pontefice  Romano,  abiurando 
1  dama  col  Primato  del  Patriarcha  di  Costantinopoli  nella  chiesa 
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christiana,  esaendo  essi  restati  nei  loro  riti,  che  non  repugnano 
alla  puritit  della  fede  Cattolica,  poichč  la  a.  sede  Apostoli ca  gli  li 
permette  concludendo,  che  se  essi  ancora  faranno  ii  simile,  io  gli 
adraetterč  alla  participatione  della  nostra  chiesa,  e  dei  nostri  Chri- 
stiani  latini.  Sopra  ii  che  mi  sarebbe  stato,  che  fossero  venuti  a 
parlar  meco  alcuni  dei  loro  Caloieri  e  vecchi,  perchš  fone  d  sar 
ressimo  accomodati  insieme. 

Con  questa  risolutione  essendosi  costoro  partiti  da  me  andaron 
a  riferir  ii  tutto  alla  torba,  che  aspettava  foori  di  chiesa  la  mia 
risolutione,  mentre  che  tuttaria  i  preti  facendo  drcoli  tra  loro,  et 
incolpandomi  di  quella  resistenza  affermavano,  che  volevo,  che  si 
bavessero  anco  foori  di  chiesa  quelle  ossa,  che  vi  si  trovavano 
sepolte  dei  loro.  II  perchč  insieme  con  1’  esortamento  di  aecettar 
la  fede  romana  causb  mormoratione  e  strepito  fra  coloro,  and 
alcuni  turchi  rinegati  di  loro  et  altri,  che  vi  haveano  dei  suoi  se- 
polti.  (astermavano)  che  passandone  la  parola  anco  fra  gli  altri  Turchi, 
e  specialmente  fra  gli  Poppi  (?),  che  io  fossi  venuto  in  Antivari,  come 
dicevano,  per  convertir  alla  fede  Christiana  quei  dei  rito  servumo, 
e  che  non  li  poteva  aspettar  altro  se  non  che  cominciasae  a  pro- 
curar,  che  anco  i  Turchi  facessero  1’  istesso.  Doppo  haver  fatto 
gran  mormoratione  in  piazza,  venero  alle  porte  della  mia  časa 
molti  scismatici  e  Turchi  per  entrarvi,  e  fone  mal  trattarmi  tro- 
vandomi  io  risentito  in  letto.  Et  haveriano  fone  effettuato  ii  lor 
dissegno,  se  non  si  interponevano  molti  dei  nostri  Christiani,  che 
con  incolpar  i  preti,  che  per  loro  malignith  con  bugiarde  asser* 
tioni  havessero  causato  quel  r umore,  tanto  si  adoperaron,  mentre 
le  porte  stavano  serrate,  che  li  aquetaron,  e  fecero  tornar  &  dietro, 
non  restando  i  Poppi  (?)  farmi  indolenze  inanzi  ii  Cadi,  ii  qual 
come  mio  assai  favorevole  procurrč  non  solo  di  aquetarli,  ma  es- 
sendo  puochi  giorni  doppo  arivato  in  Antivari  ii  Chiehaia  dei  san- 
zacco  di  Scutari,  havendo  fatto  i  Poppi  (?)  inanzi  a  lui  ancora  1’ 
istesse  indolenze  ii  detto  Cadi  insieme  col  Desdaro,  che  si  trovaron 
pronti,  risposero  per  me  con  molte  parole  honorevoli,  affe  mando 
in  fine,  che  essend’  io  parente  stretto  dei  Bassa  Chiemanchies  Mah- 
met,  tanto  racomandato  da  lui  &  tutti,  non  ero  trattato  in  qudla 
cittA  come  meritavo,  ne  meno  i  Turchi  di  Duldgno  haveano  mai 
voluto  rendermi  i  danari  e  robbe,  che  gi&  tanti  mesi  mi  teniano 
contra  1’  intentione  dei  Granturcho.  Per  ii  che  ii  Chiehaia  mi  mandč 
a  chiamar,  et  io  dato  di  mano  ad  alcuni  pani  di  zuccaro  con  al- 
cune  candele  di  cera  da  tavola,  che  mi  trovavo  in  časa,  andai  alla 
sua  presenza,  dove  stava  attorniato  da  tutti  i  principali  Turchi  di 
Antivari  e  molti  Christiani  et  altri  della  sua  corte,  e  raccoltomi 
con  molte  accoglienze  mi  fece  grand’  officio,  eh’  essendo  egli  pei 
partire  al  hora,  e  passar  k  Marcoevich  quella  sera,  non  molti 
fontano  da  Duldgno,  haveria  ad  ogni  modo  mandato  &  chiamai 
quei  malandrini,  e  fattomi  render  ogni  coBa.  Ma  ne  anco  eostu 
fece  altro. 
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Doppo  qoesta  bur&sca  venne  un  giorno  &  trovanu  ona  donna 
Christiana,  et  avisarmi,  che  quanto  prima  žacessi  salvar  le  robbe 
dl  časa,  per  che  Vesta  Vaivoda,  figliolo  del  Desdaro,  che  si  trovava 
in  rissa  col  padre,  per  fargli  dispetto  dovea  venir  fra  mezza  hora 
k  saccheggiarmi  la  časa  coo  una  frotta  de  Turchi,  che  beveano  in 
časa  di  detta  donna,  ma  che  che  da  alcuni  di  časa  gli  erano  stati 
negati  doi  fiaschi  di  vino,  c’  havea  mandato  k  domandar  quella 
matina.  Pero  mandal  snbito  a  chiamar  molti  Ghristiani,  coi  quali 
mentre  mi  dolevo  della  malitia,  con  la  qual  alcnni  di  loro  mi  an- 
davano  provocando  ados-.o  cosl  insolitamente  i  Turcbi,  venne  ii 
Vaivoda,  e  sentendo  tasta  gente  in  časa  non  fece  altro  se  non  che 
domandd,  che  se  li  imprestassero  alcone  robbe,  le  qnali  mai  piti 
egli  rese.  E  con  qnest’  occasione  egli  negandomi  haver  hauto  mal 
animo  contra  di  me,  e  tuttavia  fingendosi  amico,  venne  nn  giorno 
solo  k  trovarmi,  e  snbito  cbe  gli  fu  aperta  la  porta,  ejgli  la  prese, 
accib  non  si  serasse,  fincbč  fatto  cenno  ad  altri  Turchi,  che  erano 
in  strada,  li  fece  entrar  tutti,  ch’  erano  15  e  piti.  e  dato  di  mano 
ad  alcune  robbe  di  valore,  seneusciron  tutti  di  časa,  portandosele 
vi  a,  sebben  doppo  col  mezzo  del  Gadi  ne  rese  parte. 

Fra  tanti  incontri  soledtavo  di  spedir  quanto  dovevo  per  par- 
tire  inanzi  che  me  ne  arivasse  qualche  altro  adosso  fone  maggior 
dei  passati.  Intanto  volsi  veder,  chi  veramente  (aveva)  ca ušato  questi  in 
oontri,  com’  anco  quello  dei  scismatici  e  Turchi  con  chiamar  secre-. 
tamente  molti  Ghristiani,  quali  feci  essaminar  in  un  processo,  che 
aopra  es8o  fed  formar,  e  tutti  dando  la  colpa  ai  doi  preti,  non  solo 
di  quelli,  ma  di  alcuni  altri  mancamenti,  e  spedalmente  che  e  1’ 
un’  e  P  altro  celebrasse  in  irregolarith,  essendo  uno  di  loro  bigamo, 
e  V  altro  havendo  fatto  morir  per  mano  dei  Turcbi  Ascanio  Pas- 
quale,  nobile  d’  Antivari,  che  in  certa  rissa  gl’  havea  amazzato  un 
fratello.  Le  quali  informationi  haute,  mi  riservai  di  proceder  ali’ 
espedition  del  processo  in  Budua,  tenendolo  in  tanto  secreto,  acd5 
col  brazzo  dei  Turchi  essi  non  mi  astringesser  a  strazzar  quanto 
era  contra  di  loro  scritto,  o  almeno  non  mi  concitassero  adosso 
qualehe  altra  borasca.  E  quando  venne  ii  tempo,  servati  i  debiti 
termini,  ne  essi  essendosi  discolpati,  li  dichiarai  ambi  doi  irrego- 
lari  con  sottoporli  alla  pena  di  paga  al  Cadi  X  taleri  per  ogni 
volta,  che  ardissero  di  celebrar,  finchč  non  have-sero  ottenuta  la 
dispensa  dalla  Sede  apostolica,  e  per  gli  altri  mancamenti  bandi) 
ii  bigamo  per  doi  anni,  e  Y  altro  condannai  a  pagar  alcuni  danari 
ai  poveri  Christiani  della  dtth,  secondo  paresse  ai  procuratori 
delle  chiese. 

Intanto  vedendo  quant’  era  pericoloso  ii  proceder  contra  alcnni 
olpevoli  di  varq  eccessi  nella  citth  coi  termini  della  giustitia  ec- 
lesiastica,  pur  vedendo  molti  dei  puniti  e  di  seguiti  incolpati  nel 
rocesso  della  visita,  in  particulare  della  distratione  dei  beni  delle 
dese,  di  usure,  e  di  matrimonij  in  gradi  prohibiti,  havendo  tro- 
to  in  quest’  ultimo  mancamento  involta  la  maggior  parte  dei 
•tri  Christiani  latini,  non  so  se  pih  per  la  pocca  intelligenza  dei 
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preti  interno  k  quei  termini  et  anco  di  loro  međeabni,  6  pore 
perche  credessero  non  v’  intervenir  tanto  mancamento  dalla  parte 
loro,  perchč  essi  dicono  haver  presi  le  parenti  per  mogli,  actib  i 
Turčin  non  se  le  prendessero,  come  gi&  haveano  f&tto  piti  volte  in 
Antivari,  et  in  altri  luochi  di  tutti  quei  paesi.  Onde  parendomi,  che 
per  rispetto  del  Iuoco  e  del  tempo  si  dovesse  pidttosto  proćeđer 
con  pateme  admonitioni,  che  col  rigor  della  giustitia  provedendo 
con  quel  mezzo,  che  per  alhora  mi  parve  piti  espediente,  feci  pu- 
blicar,  e  poi  lassar  affisso  in  chiesa  un  monitorio,  che  qui  sotto 
sari  referito. 

„Marino  Bizzi,  per  la  divina  misericordia,  e  gratia  della  s.  Sede 
apostolica  arcivescovo  di  Antivari,  Primate  di  Servia  etc.  Alla  di- 
letta  nostra  Ghristianitti  latina  della  cittA  e  borghi  d’  Antivari  sa¬ 
late  e  beneditione  nel  Signore.  Poichb  per  V  importunith  dei  tompi, 
e  per  li  urgenti  bisogni  della  nostra  partita  non  habiamo  potnto, 
come  era  nostro  debito  e  desiderio,  rassetar  lo  stato  nostro  spiri- 
tuale,  accid  havessimo  col  divin  agiuto  lasciativi  nella  beata  e  dolce 
quiete  delle  proprie  consdenze,  onde  con  maggior  franehezza  e 
minor  trema  haveste  aspettato  ii  giorno  di  render  conto  k  S.  D. 
M-&  delle  operationi  vostre,  nd  ha  parso  di  suplir  coi  presenti 
nostri  patemi  et  amorevoli  ricordi  al  desiderio  nostro,  et  al  vostro 
bisogno,  accid  nel  giorno  del  giuditio  noi  non  restiamo  colpevoli, 
massime  di  alcune  nostre  colpe  principali,  nelle  qnali  con  nostro 
dispiacer  vi  habiamo  trovati,  e  con  maggior  dolore  anco  vi  lasciamb 
involti.  Perd  desiderandovi  k  tutti  la  pače  e  beneditione  nel  Signore 
vi  amonimo,  et  esortamo  per  conservatione  del  culto  divino  e  delle 
cose  sacre,  anci  della  Refigion  Ghristiana  in  voi  stessi,  e  nei  vostri 
figlioli,  che  non  abandoniate,  come  par  che  fin  hora  habiate  abon- 
donate  le  vostre  chiese,  e  quei  puochi  beni,  restatili  dalle  usurpa- 
tioni  passate,  aggravandone  noi  le  consienze  vostre,  et  in  partico- 
lare  dei  Procuratori,  che  qul  sotto  dichiaramo,  et  altri,  che  d’ 
anno  successivamente  si  dichiareranno  d’  impegnarsi  prontamente 
alla  cura  e  conservatione  et  anco  recuperatione,  in  quanto  sia  pos- 
sibile,  di  detti  beni,  sicuri  di  conseguirne  gran  merito  appresso 
Iddio,  e  la  nostra  patria,  poichd  anicbilandosi  i  beni  ecdesiastid 
si  anihilerano  anco  i  sacerdoti  in  Antivari,  e  restareste  senza  sa- 
cramenti  e  col  tempo  (ii  che  Dio  non  permetta)  anco  senza  la 
fede.  Per  tanto  dichiaramo  per  Procuratori  di  quest’  anno,  videlicet 
della  chiesa  di  s.  Elia:  P.  Hieronimo  Razzano,  Marino  Somma, 
Andrea  Maria,  e  Giorgio  Hidichien;  e  della  Chiesa  di  s.  Maria 
P.  Antonio  Proculiano,  ii  Giacomo  Alatovicb,  Pietro  Cogliedn,  e 
Nicolo  Vintar,  rimettendo  specialmente  nelle  conscienze  loro  questa 
importante  cura.  Di  pih  amonimo,  et  esortamo  nelle  viscere  c ' 
Giesii  Christo  tutti  quelli,  che  si  trovano  colpevoli,  et  hanno  a$ 
gravato  le  loro  conscienze  nelle  usurpationi  e  distrattioni  de  bei 
sudetti  mobili,  stabili,  entrate,  danari,  iivelli,  e  qualsi  voglia  altr 
cosa,  pertinente  alle  chiese,  che  non  si  lasdando  ingannar  dal' 
avarizia  humana,  e  dal  nemieo  infernale,  rimedijno,  finchb  poesorn 
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allo  stato  loro,  dovendo  esser  certi  di  esser  in  disgratia  di  Dio,  e 
cadati  nella  scomunica  maggior,  falminata  contra  essi  non  solo 
dai  saeri  eanoni,  ma  dal  Concilio  di  Trento,  e  dalla  bolla  in  „Cena 
Domini",  dalla  qaal  scomunica  non  possono  esser  assolti  da  nessun 
eonfessore,  ne  vale  alcuna  assolutione  data  da  altri,  che  da  S. 
Beatitudine  e  da  chi  havesse  da  lei  autorita,  se  non  in  articolo 
mortu,  et  alhora  se  haveran  fatte  le  debite  restitutioni  e  non  altri- 
mente.  E  perchć  siamo  restati  con  infinita  maraviglia  e  dispiacere 
di  havervi  trovati,  se  non  quasi  tutti,  almeno  piti  che  la  maggior 
parte  di  voi,  congiunti  in  matrimoni  in  gradi  probibiti  dalla  s. 
chiesa  che  eomprendono  ii  4-o  građo  indusive ;  e  che  puoco  vi 
curate  anco  di  rimediar  a  cosl  pernicioso  e  scandaloso  dissordine, 
quanto  se  dai  saeri  eanoni  non  fossero  eseomunicati  tali  contra- 
henti,  e  anco  gli  istessi  paroehi,  che  intervengono  alla  celebratione 
di  deti  matrimonij  in  građi  probibiti,  vi  essortamo  et  amonimo, 
che  procuriate  dalla  s.  sede  apostolica  le  debite  dispensationi  quanto 
prima,  poichć  non  potete  esser  admessi  ai  ss.  sacramenti  senza 
eader  in  maggior  disgratia  di  Dio,  ne  meno  esser  sepolti  in  Iuoco 
sacro  vivendo  e  morendo  nella  detta  escomunicazione ;  altrimente 
procederemo,  over  đaremo  ordine  al  Vicario  generale,  che  sarh  da 
noi  dichiarato,  eh’  egli  proceda  contra  dascuno  coi  soliti  termini 
della  giustizia  ecclesiastica,  accib  vi  leviate  da  cosl  gran  manca- 
mento.  Avertendo  quelli,  che  conoscono  in  conscienza  ioro  di  non 
poter  andar  6  mandar  per  poverta,  5  altro  impedimento  k  con- 
seguir  delle  dispensationi,  cbe  se  venivanno  &  darsi  in  nota  et 
eeprimeme  le  canse,  non  mancaremo  noi  stessi  far  ogni  cosa 
appresso  S.  Beatitudine  per  rimediar  al  loro  bisogno.  Si  sentono 
anco  fra  gli  eristiani  in  questa  cittžt  essere  esercitate  le  usure  con 
tanta  sicurezza  e  liberth,  quanto  se  non  fossero  proibite  dalle 
divine  e  dalle  humani  leggi.  Perft  amonimo,  et  essortamo  tutti 
quelH,  che  si  trovano  macchiati  da  si  gran  peccato,  che  rimedijno  in 
casi  loro  empieta  (finebe)  hanno  tempo,  poichfc  vivono  in  scomunica, 
dalla  quale  non  possono  essere  assolti  senza  la  debita  restituzione,  mo¬ 
rendo  non  possono  essere  sepeliti  in  sacro.  Avertendo  tutti  che  tra 
molti  capi  6  ussura  a  imprestar  denari,  acciochš  doppo  ii  termine 
convenuto  siano  restituiti  con  guadagno  di  chi  F  impresta.  E  cbe 
6  eontratto  usuratico  dar  denari  innanzi  ii  tempo  del  raccolto, 
aed6  ii  debitore  renda  formento,  vino,  oglio  6  altra  cosa  tale  per 
minor  prezzo  di  quello  che  corre.  Certificindo  ciascuno,  che  se 
pm:  I*  avvenire  si  sentiranno  piti  contratti  simili,  si  proceđerk  anco 
contra  tali  coi  soliti  termini  della  giustizia  ecclesiastica.  —  Et  ex 
nnnc  comettiamo  ai  confessori,  che  nel  principio  delle  confessioni 
cerroghino  i  penitenti,  che  li  venirannoai  piedi,  se  si  trovino  in 
crnio  dei  casi  sudetti  sotto  pena  di  suspensione  ab  audienda  confes- 
ne.  E  se  li  troveranno  colpevoli,  non  li  administrino  i  Ss.  Sa- 
anenti,  finch&  non  havranno  rimediato  prima  ai  sudetti  manca- 
snti.  Pregando  noi  e  supplicando  S.  D.  M.  che  per  sua  infinita 
tericorđia  illumini  gli  occhi  di  ciascuno  di  riconoscersi  e  dl  ri- 
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medi&r  a  si  gran  mali  e  viver  senza  macchfar  la  propria  constieua 
e  che  eonceda  a  tutti  la  sua  santa  benedizione.  Dat.  in  Antivari 
alli  6-di  Genaro  1611.  Fh  publicato  nella  chiesadiS.  Elia,  etlas- 
ciato  affisso  al  moro  di  detta  chiesa  ii  di  sudetto". 

Gib  nel  mio  arivo  in  Antivari  havevo  dato  conto  del  disordine 
di  questi  matrimopj  in  gradi  proibiti  ali’  Illmo  Sign.  Card.  Bor- 
ghesi,  Miss.  e  Protettore  di  quelle  parti,  con  le  difficoltb,  che  qnd 
Christiani  presuponevano  per  ottener  le  dispense  a  Roma  propo- 
nendo  a  SS.  Illustrissima,  che  se  li  paresse  bene  farmi  haver  la  facolUi 
almeno  per  ii  4.  građo  dei  gib  contratti,  volesse  parlarne  con  Vostn 
Beatitadine  affermando  easi  Christiani,  che  la  fel.  mem.  di  Papa 
Clemente,  havendo  riguardo  al  luoco,  in  cui  si  trovano  et  allemi- 
serie  loro,  havea  date  la  facoltb  di  dette  dispense  ali’  Arcivescovo 
mio  Predecessore,  della  qual  esso  non  aveva  mai  conseguito  nesson 
beneficio,  poichb  egli  non  venne  mai  in  Antivari.  E  SS.  Illastrissiina 
mi  napose  sotto  li  29  Giagno  1610,  che  per  dette  dispense  matri- 
moniali,  cosi  per  i  contrahendi,  se  scriverh  i  casi  che  mi  ocorrono, 
e  le  canse,  che  si  allegano  per  ricevere  la  dispensa,  mi  si  darbdi 
man’  in  mano  facoltb  per  lettere  di  poterli  dispensare  in  tutto 
quello,  cbe  si  giudicherb  espediente  per  salate  loro.  Per6  dopo  la 
pnblicazione  del  sudetto  monitorio  comparsero  inanti  a  me  qnasi 
tutti  a  supplicarmi,  che  essendo  essi,  si  pao  dir,  tutti  involti  in 
matrimonij  in  gradi  proibiti,  ed  essendo  b  loro  impossibile  trattar 
con  Vostra  Beatudine  per  le  loro  dispense,  si  per  non  si  rendere 
suspetti  ai  Turchi,  che  essi  trattassero  altro,  come  anco  per  la  po 
vertb  loro,  intercedessi  in  questa  mia  andata  a  Roma  per  qualcbe 
riparo  al  loro  bisogno,  dandomi  in  mano  essi  una  supplica  accid  a 
nome  loro  la  presentassi. 

In  questo  mentre,  essendo  entrati  gli  scirocchi,  non  poteva  com- 
parire  la  fregatta,  che  aspetavo,  che  mi  venisse  a  levar  da  Budna 
in  tempo,  che  gravemente  premendomi  non  haver  potuto  per  le 
gran  nevi  visitar  gli  Clementi  popoli  quasi  tutti  latini,  e  di  lingua 
Albanese  e  Dalmata,  distinti  in  dieci  villaggi,  ciob  Clementi,  Gredi 
e  Hotti  Castratti,  Sobriolli  (Brioli),  tutti  e  questi  latini;  dipoi 
Bilopaulichi ,  Piperi ,  Bratonosgi(ći),  e  questi  Dalmatini,  et  Cucci, 
la  metb  dei  quali  6  scismatica,  e  1’  altra  latina,  e  tutti  habitano 
sopra  quelle  montagne,  dell’  asprezza  dei  cui  štiti  essi  servendosi 
non  avevano  mai  resa  nessuna  obedienza  ai  Turchi,  come  ne  anco  i 
Buduani,  che  con  loro  confinano  dalla  par(e  orientale.  E  sentendo 
che  anco  erano  privi  dei  Sacramenti,  non  havendo  sacerdote  alcuno, 
havendo  io  procurato  molto  tempo,  che  da  Roma  mi  fossero  man¬ 
date  le  obedienze  per  doi  frati  minori  osservanti,  c’  havevo  persuasi 
di  andarvi  ad  essercitar  la  eharitb  religiosa,  cioe  fra  Ludovico  Car! 
Guardiano  del  Convento  d’Allestio  e  fra  Gregorio  Albanesi.  Mi 
essendomi  arivate  le  lettere  senza  le  dette  obedienze,  essi  non  Si 
assicurando  andarvi  senza  esse,  feci  risoluzione  di  mandare  fin 
Antonio  da  Sibenico,  che  habitava  in  Antivari,  actib  li  visitasse  el 
administrasse  i  sacramenti  et  esortavo  a  trovar  qualche  provisione  pei 
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i  s&cerdoti,  che  li  dovevano  venire  a  servire  e  gli  spedij  una  patente 
del  tenore  come  qui  sotto. 

Fatto  questo  tenni  di  nnovo  la  eresima  e  consecrai  alcuni  alta- 
rioli;  venne  poi  la  fregata  a  levarmi,  per6  mi  fece  avisato  ii  Cadi 
col  Desdaro,  i  quali  diedero  ordine,  che  li  fosse  fatto  noto,  quando 
foese  etata  1’  ora  del  partire,  perchć  mi  haveriano  fatto  accompa- 
gnare  fine  alla  marina.  E  venne  a  visitarmi  Assan  Chiaus  sudetto 
presentandomi  un’  anguilla  presa  nel  lago  di  Scntari  la  maggior 
che  avessi  vednlo,  con  offrirmisi  di  voler  venire  in  persona  ad 
accompagnarmi  alla  marina.  II  che  avendo  io  ricusato  diase,,  che 
almeno  haveria  mandati  i  suoi  servi  col  sno  cavallo  proprio  acd6 
vi  montassi  sopra.  Ma  perchfc  vennero  a  levarmi  et  accompagnarmi 
qnaai  tutti  i  Ghristiani  latini,  non  volli  che  si  facesse  altro  motto 
ai  signori,  ne  al  Chiaus.  Per6  data  la  benedizione  al  popolo  nscii 
dalla  citth  avviandosi  gih  per  la  saliziata,  attendendo  in  queU’  nitima 
partita  cosl  per  strada  h  componer  alcune  inimicitie  antiche,  e  far 
che  si  rimettessero  ingiurie  fra  loro  e  che  in  mia  presenza  s’ ab- 
brazzassero.  II  che  mi  riuscl  allora  assai  bene  fra  qneUe  tenerezze 
della  mia  partenza,  se  ben  per  lo  passato  mi  vi  ero  affaticato  senza 
frutto.  E  perchh  non  vedevo  tante  navi  armate  quante  eredevo, 
essendo  la  maggior  parte  senz’  armi,  non  stavo  senza  sospetto 
d’essere  aspettato  per  strada  dai  Turchi  di  Dnlcigno;  e  che,  come 
fh  detto  piti  sopra,  m’  aveano  fatto  bataglia;  qoando  gih  allonta- 
nati  piti  di  un  miglio,  si  videro  dalla  parte  della  cittA  venirne 
dietro  correndo  alcuni  Turchi,  ma  furono  conoscinti  essere  i  servi 
di  Assan  Chiaus,  che  conducevano  a  mano  un  cavallo  di  pezza  con 
fornimenti  tutti  fregiati  di  prese  d’  aigento,  et  arrivativi  inanci  si 
dolsero  da  parte  di  Chiaus,  che  non  gli  avessi  fatto  far  motto, 
ma  che  mi  pregava  che  non  gli  mancassi  di  non  montar  sh  quel 
cavallo  e  cavalcarlo  per  amor  suo  fino  alla  marina ;  e  se  ben  andavo 
ricusando  la  cortesia  del  Chiaus,  poichb  ero  ben  a  cavallo,  fu  forza 
dargli  soddisfazione  per  consiglio  di  tutti. 

Giunti  alla  marina  e  di  nuovo  data  la  benedizione  ai  nostri  bre- 
vemente  essortandoli  a  vivere  da  buoni  Christiani  con  pače  e  cha- 
ritš  fra  loro  coll’  osservanza  dei  divini  precetti,  guardandosi  dai 
peccati,  coi  quali  si  provoca  1’  ira  di  Dio,  e  i  travagli  di  questa  e 
dell’  altra  vita,  li  assicurai,  che  invocando  la  divina  misericordia 
sopra  le  loro  miserie,  egli  come  Padre  clementissimo  quando  essi 
manco  vi  pensassero,  gli  havri  forse  ritornati  alla  felicith  di  prima. 

Con  qnesto  entrati  in  fregatta  voltassimo  verso  Budua,  dove  trovai 
essermi  morto  un  altro  cavallo  di  buona  razza,  che  con  passo  assai 
soave  mi  haveva  indotto  dalla  Servia  assai  comodamente  nella  mia 
convalescenza.  Et  essi  tornarono  alla  citth  con  mio  nepote,  che 
est5  a  diffinir  alcuni  negotij,  che  mancavano  ancora.  Et  in  quel 
smpo  ancho  egli  scorae  un  gran  pericolo  di  vita,  perchć  essendo 
li  entrato  in  časa  un  giorno  Mustafh  figliolo  lunatico  del  Desdaro, 
posto  mano  alla  sdmitarra  e  spingendogli  la  punta  verao  la  panza 
i  1’  attaccd  nel  gipone  forandolo  insieme  con  la  camida  senza 
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intaccargli  la  čame,  havendo  egli  col  aguainani  con  la  vita  achi- 
vato  ii  colpo.  Ond’  egli  abbracciatosi  seco  e  levatali  a  viva  fona 
la  scimitarra  di  mano  e  buttatala  da  parte,  havendo  sabito  cinto  ii 
collo  al  tu  co  con  trn  braccio  gli  spinae  ii  dito  grosso  dell’  altra 
mano  dentro  un  occhio,  che  spiccandolisi  e  restanđo  egli  tatte 
insangninato  comincib  ad  alta  voće  gridare  per  ii  dolore  ;  ne  ha¬ 
vendo  ii  nipote  ordine  di  lasciarlo,  accič  non  ripigliaaae  la  acimi- 
tarra  et  egli  facesse  male  i  fatti  auoi  tenendolo  stretto  lo  condusae 
verao  ona  fineatra,  cbe  riapondeva  sopra  la  atrada;  e  per  gnutifi- 
carsi  della  perdita  dell’  occhio  del  Turco,  comincib  ancor  egli  a 
gridare  quanto  poteva,  eh’  era  aaaaaainato  a  časa  propria  in  ona 
citta  del  Granaignore  aenza  che  neaauno  avease  a  dargli  ajnto.  Fer 
ii  che  aobito  empitaai  la  caaa  di  molti  Turchi  i  quali  vedtnde 
Muatafa  coal  insanguinato,  mentre  ne  domandavano  la  cagione,  ii 
nepote  riconoacendo  ii  sno  pericolo  destramente  calandoai  gib  per  le 
scale  se  ne  paaab  nella  cantina  della  časa  per  aalvarsi  ad  buio,  ma 
sentendo  tuttavia  crescere  maggiore  ii  tumnlto  dei  Turchi  in  caaa 
e  che  erano  snivati  anco  doi  fratteli  di  Muatafa,  che  per  caaa  lo 
cercavano  per  vendicarai,  ne  ai  trovando  »curo  nella  cantina,  apr) 
ona  porta  ed  nacito  in  strada  passb  in  caaa  di  Feris  cursore  del 
Gadi  non  aenza  resistenza  delle  donne  di  caaa  per  !a  vergogna  che 
di  li  ne  potesse  riuscire,  se  vi  fosse  stato  trovato  dai  Turchi.  Ma 
easendo  ii  nepote  amico  del  Feria  le  donne  si  laaciarono  persoadere, 
che  vi  restaase,  finehd  aveasero  fatto  aviaato  del  caso  e  del  peri¬ 
colo  ii  S.  di  Antonio  Pasqnali,  ii  quale  snbito  inteso  quanto  paasava 
recato8i  alla  caaa  del  Desdaro,  procurb  di  scusare  ii  nepote  con 
le  insolenze  del  figliuol  lunatico,  con  le  quali  poehi  gtomi  innanzi 
F  haveva  quasi  discoppato  con  un  Basso  in  piazza,  et  che  era  andato 
anehe  per  ammazzarlo  in  caaa,  pregandolo  perehb  non  gli  paresae 
a  male,  se  ii  giovine  per  salute  della  propria  vita,  s’  aveva  difeao 
da  Ini,  e  piti  per  disgrazia  che  per  alcnna  mala  intenzione  F  haveva 
offeso  un  puoco  in  un’  occhio.  Ne  si  parti  da  lui  finehb  ii  Desdaro 
appagandoai  di  razione  mandb  a  dire  ai  figlioli,  et  ad  altri  Turchi, 
che  non  gli  facessero  dispiacere,  poichb  Mustafa  per  sua  colpa  haveva 
trovato  quello,  che  aveva  cercato.  Nondimeno  aubito  che  questo 
intesi,  gli  mandai  una  barca,  accib  se  ne  venisse  a  Budua,  doppo 
averegli  trovata  la  časa  molto  sacheggiata  da  Turchi,  che  concor- 
sero  a  quel  rumore. 

Feci  poi  risolutione  di  lasciar  mio  Vicario  generale  S.  F.  Gia- 
como  Pasquali  Archidiacono  d’Antivari,  facendolo  perd  ritoroare 
d’  Albania  a  quel  govemo ;  giacchč  quei  doi  preti  si  trovarano  im- 
pediti  dalla  irregolaritš, ;  e  celebrata  in  Budua  la  settimaoa  Santa 
con  le  fešte  della  Pasqua,  lasciando  anco  k  quel  popolo  latino  bene- 
dizione,  c’  imbarcassimo  verao  Arbe  m  a  patria  a  rassettar  molte 
cose  di  časa,  essendovi  ivi,  oltre  un  fratello,  passata  aU’  altra  vita 
anco  la  madre,  non  so  se  piti  essendo  aggravata  dagli  anni,  o  par 
da  contiuuo  timore  di  sentir  qualche  mala  nuova  della  mia  vita  in 
cosl  pericolosa  e  fastidiosa  visita. 
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Ndla  qual  rondo  gratie  a  S.  D.  M.  che  non  solo  mi  habia  pre- 
servato  sempre  in  tutti  i  pericoli  scorsi,  ma  anco  armatomi  di  tanto 
animo.  Che  non  mi  spaventarono  le  gravi  spese,  alla  mia  puoca 
possibilitA  intollerabili,  massimamente  nei  molti  passaporti  spediti 
con  gran  spese,  e  nei  đoni  innnmerabili,  haveodomi  convenuto  in 
Anthrari  solo  piti  volte  presentar  piu  di  70  Turchi  di  conto,  banchet- 
tarne  molti.  Ne  meno  stimavo  i  gravi  patimenti  nelle  šalite  &  piedi, 
et  discender  di  montagne ;  di  caldo,  e  di  freddo ;  dissaggio  massima¬ 
mente  nei  dormire  discomodo  e  fra  imonditia,  dalle  quali  non  era 
possibile  schernirsi  essendo  rare  le  case  in  Albania,  che  non  ne 
siano  piene.  Ne  mi  atterirono  qnalsi  vogliano  incontri,  ne  aversitA, 
di  perdita  di  robba,  di  nepoti,  di  prigionie,  d’  infermitA,  di  paura 
continua  di  trovarsi  con  gU  a<sa«sini  e  perder  la  vita;  parendomi 
che  la  vita  e  la  robba  e  qnalsivoglia  cosa  veniva  ben  spesa,  spen- 
dendoei  in  servitio  cosl  rilevante  di  Dio  e  di  numerose  anime  chri- 
stiane,  che  massimamente  in  Albania,  che  d  tutta  tatina  e  catto- 
Hca  di  350-m  e  piti  anime ;  da  qnelli  tre  o  4  mille  in  poi  che  sono 
tra  i  Clementi,  avanzano  i  turchi,  si  pu6  dire,  a  dieci  per  uno;  e 
quasi  in  ogni  luoco  petnnt  panem,  et  non  est  qui  frangat  eis; 
perehfe  vi  sono  poehi  Veseo  vi,  che  con  la  loro  dotrina  e  buon  esem- 
pio  potessero  darli  agiuto,  non  ve  ne  essendo  in  tutt’  Albania  altri 
che  tre  soli,  e  poi  non  sempre  residenti,  cioA  ii  Zappatense,  1’  Al- 
banense  et  ii  Stefanense,  et  in  Servia  on  solo,  cio£  quello  di  Sofia; 
e  per  lo  piti  i  preti,  i  quali  hanno  la  cura  spirituale  dei  popoli, 
non  havendo  dove  imparar  le  lettere.  e  non  possedendo  altra  lingua, 
che  la  materna,  fuori  di  tre  o  4  alunni  del  Collegio  Clementino, 
non  hanno  informatione  nessuna  dei  sacramenti,  nA  delle  cose  sacre, 
se  non  quanto  hanno  imparato  dagli  altri  per  tradition  m ;  e  reci¬ 
te)  i  divini  nfficij  e  le  messe  pure  in  lingua  latina,  ma  rari  sono 
ehe  n’  intendevano  qualche  puoco,  e  la  maggior  parte  di  essi  non 
sanno  scrivere.  Onde  s’  introducono  gli  abusi  delle  usure,  dei  con- 
cubinati,  dei  matrimonij  in  gradi  proibiti,  di  dar  le  figliole  per 
mogli  ai  Turchi,  di  schifarsi  dal  sacramento  della  estrema  untione ; 
di  apostatare  dalla  fede  per  non  pagare  i  tributi,  come  gik  hanno 
fatto  villaggi  interi,  et  ogni  dl  vanno  facendo,  con  opinion  cioA  che 
se  1’  Albania  e  la  Servia  non  riceverA  qualche  maggior  agiuto,  in 
meno  di  7  anni  andrA  a  male  quasi  tutta  quella  ChristianitA  per 
ii  puoco  numero  dei  Vescovi,  de  sacerdoti  .di  qualche  intelligenza, 
non  mancando  intanto  quei  puochi,  che  vi  sono,  sostentarla  in  quanto 
possono,  massime  coll’  agiuto  dei  frati  osservanti,  che  in  Servia 
hanno  un  Convento  in  Chiprovaz ,  et  in  Albania  ne  hanno  XI, 
»ti  quali  per6  non  saranno  piti  di  80  frati;  e  tra  questi  vi  sono 
tami,  ehe  sono  stati  ammaestrati  in  Italia,  dei  quali  era  Ministro 
rovintiale  fra  Giovanni  Collesio  da  Croia,  soggetto  di  intelligenza 
dotrina.  E  questi  soli  con  la  predicatione  et  essempio  vanno  dove 
msono  arivare,  provedendo  ai  bisogni,  reparando  ai  dissordini, 
'ponendosi  agli  abusi,  e  sostentando  la  fede;  operationi,  le  quali 
uza  dubio  saranno  efiicacemente  per  tutto  effettuate,  quando  i 
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Vescovi  vi  fossero  in  numero  competente  con  un  eompetente  numero 
di  sacerdoti  di  lettere,  poichč  si  vede,  che  la  Zadrima  6  aam 
meglio  governata  che  1’  altre  parti  d’  Albania  per  la  continua  re- 
sidenza  e  vigilanza  del  Veseovo  zappatense  con  doi  alunni  del  Col- 
legio  Clementino,  e  nella  Servia  ii  paese  di  Chiprovaz  per  la  resi- 
denza  del  Veseovo  di  Sofia.  Alla  qual  residenza  saranno  sempre 
piti  assidui  i  Vescovi  del  paese  istesso,  che  forestieri,  quando  se 
ne  creasse  qualcun’  altro;  come  pur  sarebono  di  grand’  ulile  in 
molti  luoghi  per  la  raggion  sudetta,  e  massime  essendo  troppo  pe¬ 
ri  coloso  a  ehi  ha  da  ordinarni  o  provedersi  di  ogli  santi  andar  lon- 
tano  per  ii  paese' a  cercare  ii  Veseovo,  e  quelli  che  ti  devono 
cresimare  non  si  muovono  da  časa  per  questo. 

£  per6  fu  da  me  conferito  questo  sacramento  ad  infiniti  vecehi 
decrepiti,  non  havendo  essi  havuto  prima  di  allora  da  ehi  rice- 
verlo,  e  distribuiti  gli  ogli  santi  in  molti  luoghi,  che  non  havevano. 

£  qoando  fosse  data  comoditA  a  qnalche  numero  di  ehierid  di 
quelle  parti  per  essere  ammaestrati  nelle  lettere,  bisognava  darla 
a  paesani,  et  interessati  nei  patrimonii  e  nei  parenti,  acd6  doppo 
lo  studio  andassereo  a  risedere  e  spendere  ii  talento  in  benefilio  di 
quell’  anime.  £  con  questi  non  solo  potriano  riuscir  soggetti  suffi- 
cienti  alla  cura  di  quella  Christianittt,  ma  anco  a  quei  Vescovati; 
e  non  saria  bisognio,  che  nelle  visite  si  affaticassero  ali'  estirpa- 
tione  degli  abusi  i  Prelati,  che  vi  andassero. 

£  questo  6  quanto  mi  ha  parso  nella  presente  relatione  hnmili- 
mente  esponer  alla  Santitk  V.  con  baciarli  riverentemente  ii  piede. 


Seguono  le  constiiutioni  e  gl'  ordini  lascioti  in  Albania  e  in  Servia. 

Marino  Bizzi  per  la  divina  misericordia,  e  gratia  della  S.  Sede 
Apostolica  Arcivescovo  d’  Antivari,  Primate  di  Servia  eto.  Alli  Revd. 
Vicarij  e  Pastori  spirituali  delle  Provintie  di  Albania  e  di  Servia 
salute  e  b  nedizione  nei  Signore.  Havendo  noi  in  questa  visita,  alla 
quale  col  favor  di  S.  D.  M.  finalmente  habiamo  imposto  ii  debito 
fine,  veduti  e  maturamente  considerati  i  molti  bisogni  spirituali  den’ 
anime  Christlane  di  detta  Provinzia  di  Albania  e  di  Servia,  habiamo 
deliberato  per  gloria  di  Dio,  conservatione  et  augmento  del  culto 
divino  e  dello  Stato  spirituale  di  dette  anime  lastiare  gl’  infra- 
scritti  ordini.  Primieramente  con  paterno  affetto  vi  essortamo  tutti 
nelle  viscere  di  Gesti  Ghristo  N.  S.  che  del  continuo  ricorđandovi 
dell’  officio  e  debito  vostro  siate  vigilanti  da  veri  Pastori  spiri¬ 
tuali  alla  sahite  dell’  auime  raccomandate  alla  vostra  cura,  delle 
quali  havete  a  render  conto  a  Dio,  esortandole  e  promovendole  con 
parole  et  buoni  essempij  ai  tanti  progressi,  et  al  vivere  da  buoni 
e  veri  Christiani.  —  Per6  non  vi  allontanerete  dalle  vostre  pa- 
rochie,  nč  fuori  di  quelle  pernottare  senza  grave  causa  oltra  di  doi 
giorni,  et  allora  con  licenza  dei  Revdi  Vicarjj,  lasciandovi  in  luoco 
vostro  qualche  altro  sacerdote  idoneo,  che  potesse  supplire  ti  qualcbe 
bisogno  occorrente.  Avvertirete,  che  non  passi  alcuno  dalla  presente 
vita  senza  i  debiti  sacramenti,  e  non  apostino  dalla  fede  per  Toetra 
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negtigenza  o  eolpa;  onde  ii  danno  che  per  tal  causa  pattissero 
queil’  anime  non  causasse  la  vostra  propria  damnatione.  E  perchd, 
se  ben  sono  detestabili  e  pernidosi  i  arratti  dell’  usura,  essendo 
contrarij  alle  divine  et  alle  humane  leggi,  non  dimeno  si  vede, 
che  quasi  nella  maggior  parte  di  questi  paesi  ocorrono  liberamente, 
fone  piti  per  difetto  de’  Pastori  Spirituali,  delle  persone  sem- 
plid,  che  senza  avederai  dell'  enormitš  di  essi  eratti  usuratici  gli 
esserdtano.  Per6  vi  eesortamo  tutti  nelle  viscere  del  Signore,  cbe 
per  P  avenire  nsiate  ogni  debita  diligenza  coi  mezzi  oportuni  cosi 
nelle  confessioni  come  nei  colloquij  di  estirpar  questo  enorme  e 
pestifero  vizio.  —  E  cosi  come  in  ogni  luoco,  dove  ne  ha  parao  bi- 
sogno,  habiamo  con  ogni  diligenza  e  studio  procurato  di  disgannar 
gl’  animi  di  que’li,  che  s’  astenevano  di  ricever,  quando  fa  bisognio, 
u  sacramento  dell’  estrema  untione  per  vano  rimorso  di  consdenza, 
che  guarendosi  da  quelT  infermith  non  sarebbe  lecito  piti  P  uso 
del  matrimonio  n£  andar  coi  piedi  scalzi,  cosi  voi  ancora,  se  ne 
troverete  alcuno,  che  ancora  gu  facesse  resistenza,  procurarete  con 
insegnar  &  tutti,  non  intervenire  in  tal  caso  peccato  alcuno,  che 
očešan  resti  in  tal  occasione  quando  sia  bisogno  ricevere  quel 
tanto  sacramento,  gli  effetti  del  quale  andarete  dichlarando  secondo 
le  annotationi  dell’  Ordo  baptizandi  nuovo.  —  Quelli,  che  per  negli- 
genza  o  per  altri  acddenti  non  si  havevan  fatto  far  le  patenti  degli 
ordini  e  delle  loto  cure,  procurino  fra  ii  termine  prescritto  dai 
Bevdi  Vicarij  farseli  fare  in  forma  autentica.  —  Quelli,  che  nelle  con- 
fesmoni  reeitano  dal  libro  la  forma  dell’  assolutione  meritando  molto 
Mazimo  per  la  negligenza  di  non  impararla  k  mente,  e  castigo,  se 
non  si  trovando  ii  libro  appresso,  non  potessero  dar  1’  assolutione, 
massime  in  articolo  di  morte:  la  imparino  a  mente  fra  ii  termine 
prescritto  ad  ognuno  secondo  la  capadtA  sotto  pena  di  suspen- 
sione  ab  audienda  confessione.  E  questa  sari  la  forma:  „Mise- 
reatur  tui  etc.  Indulgentiam ,  absolutionem  etc.  Dnus  noster 
Jesus  Gbristus  per  suam  piissimam  misericordiam  ipse  te  absolvat, 
et  ego  auctoritate  ipsius,  qua  fungor,  absolvo  te,  imprimis  ab  omni 
vinculo  ezcomunicationis,  si  quo  teneris,  quatenus  ego  possum,  et 
ta  indiges ;  deinde  ego  te  absolvo  ab  omnibus  peccatis  tuis  in  no- 
mine  Patris,  et  Filij  et  spiritus  s.  Amen.  Passio  domini  nostri  Jesu 
Christi  et  merita  beatae  Mariae  semper  virginis,  et  omnium  sancto- 
nun,  et  quidquid  boni  feceris,  et  mali  sustinueris,  sint  tibi  in  re- 
missionem  peccatorum,  in  augmentum  gratiae  et  praemium  vitae 
aeternae.  Amen."  —  Nessuno  si  vadi  a  fare  ordinar  fuori  della 
Diocesi  senza  le  lettere  dimissiorali  del  suo  Vescovo  6  Vicario  sotto 
-ena  ipso  facto  drila  Sospensione  ad  arbitrium  ordinarij  secondo  ii 
ecreto  dri  sacro  condlio  di  Trento.  —  Habiate  cura  di  esortare 
fiddi  aDa  confessione  e  communione,  anco  di  oltre  ii  tempo  della 
aaqua  di  resurretione  in  altri  tempi  e  spedalmente  nelle  fešte 
finctpali  —  Avertirete  per  schifar  ii  sacrilegio,  che  non  diate 
assolutione  a  quelli,  che  ne  sono  incapaci,  nC  a  tali  conferirete 
administrarete  alcun  sacramento,  accid  mentre  mostraste  di 
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voler  sciogliere  et  agiutare  le  anime  de’  altri,  non  legaste,  e  con- 
dannaste  le  vostre  proprie.  —  Esortarete  i  fideli  ali’  osservanza  delk 
fešte  di  S.  Chiesa,  e  frequenza  delle  messe,  dichiarandoli  1'  obbligo 
di  ciascuno  sotto  pena  di  peccato  mortale,  quando  non  siano  legi- 
timamente  impediti.  —  Perd  acclocchh  le  chiese  siano  con  maggior 
prontezza  frequentate,  fate  che  ih  ogni  modo  elle  siano  egoalegiate, 
levando  dai  pavimenti  i  sassi  et  altri  impedimenti,  posti  sopra  le 
sepoltore  non  seoza  grave  deformith  di  esse  chiese,  et  incomodo 
de  fideli,  facendo  che  in  luoco  di  sassi  siano  posti  altri  segni  per 
conoscere  la  sepoltura.  —  E  per  snpplire  alla  negligenza  di  gran 
parte  del  popolo  di  queste  Provintie  in  imparare  ii  Patemoater, 
1’  Ave  Maria,  ii  Credo  coi  comandamenti,  ordiniamo,  che  nei  giorni 
fešti  vi  doppo  1’  offertorio,  qoando  annunciarete  le  fešte,  redtate  le 
sudette  cose,  che  insegnerete  secondo  la  propria  capacitA  ii  mistero 
dell’  incarnatione  e  morte  di  Gesti  Christo  N.  S.  cose  tatte  neces- 
sarie  di  es  ere  intese  dai  fedeli,  ai  quali  dichiarerete  gli  evangelij 
correnti  con  qualche  documento  appartenente  alla  loro  salate.  — 
E  per  dar  qualche  rimedio  per  1’  avenire  ai  tanti  dissordini  che 
sono  in  queste  parti  circa  i  eratti  di  matrimonij  per  non  essere 
osservato  intorno  di  essi  ii  decreto  del  detto  Sacro  concilio  di 
Trento,  ordinarno,  che  de  cetero  li  contrahenti  non  cohabitino  in- 
sieme,  finchh  doppo  che  saranno  fatte  le  denuneie  in  ehiesa  in 
tre  giorni  festivi,  non  sarh  celebrato  ii  matrimonio  in  presenzadel 
paroco  e  testimonij.  E  se  non  sarh  eseguito  questo  nostro  ordine, 
che  i  contraiacienti  siano  esdusi  dalla  chiesa  fintanto  che  lo  ha- 
veranno  eseguito,  e  che  i  Reverendissimi  Vicarij  publichino  ona 
pena  pecaniaria  contra  tali,  applicandola  ai  Signori  di  ciascan 
luoco,  accih  essi  se  la  faccino  pagare,  dove  non  d  stata  fin  hora 
da  noi  publicata.  AUe  quali  pene  sottoponiamo  anco  ii  Padre  e  la 
Madre  della  donna,  che  sarh  data  in  poter  del  marito  inanzi  la 
sudetta  publicatione  e  celebratione  del  matrimonio.  —  E  percbč 
non  troviamo  in  nessuna  parte  di  questi  paesi  osservato  ii  sadetto 
Sacro  concilio  di  Trento  circa  1’  obligo  imposto  ai  Parrochi  di  in- 
scriver  iu  libri  particolari  i  matrimonij  e  battesimi;  ordinarno  che  de 
cetero  habiate  i  libri,  nei  quali  siano  scritti  i  nomi  e  cognomi  dei 
contrahenti,  del  paroco  e  testimonij  col  tempo  della  pnbblicatione 
e  celebratione  del  matrimonio.  Go  1  siano  notati  i  nomi  dei  battez- 
zati,  del  padre  e  della  madre  loro,  come  anco  del  battezzante,  et 
delli  compari  col  giorno  del  battesimo.  Parimente  ordinarno  perla 
conservatione  dei  beni  delle  chiese,  siano  descritti  in  libri  gT  in- 
ventarij  dei  beni  di  esse  chiese  cosl  mobili  comestabili,  avertendo 
ogn’  uno  di  non  alienarli  sotto  qualsivoglia  titolo,  ne  affittar  o  em- 
phitenticar  oltre  tre  anni  sotto  pena  £  escomunica  ipso  facto  in- 
currenda;  ma  ogn’  uno  procuri  non  solo  di  mantenir  i  detti  beni, 
ma  di  aumentarU  ancora.  —  Cosl  perchb  non  si  puh  negar  esser 
grave  mancamento,  che  s’  babino  tralasciati  in  qaeste  Provincie  i 
fonti  battesimali,  administrando  noi  ii  Battesimo  con  1’  acqua  sem- 
plice,  ordinarno  per  conservar  questo  Santo  rito  iptrodutto  nella 
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ehiesa  Cbristiana  per  maggior  benefitio  e  privilegio  de  battezzati; 
che  qoanto  prima  drizziate  nelle  vostre  chiese  ii  fonte  battesimale, 
et  ogn’  anno  nel  sabbato  Santo  e  nella  vigilia  della  Pentecoste 
benedicite  1’  acqna  secondo  la  forma  piescritta  nel  messale.  —  £ 
seben  per  ii  dominio  di  Signore  di  legge  diversa  dalla  Cbristiana 
non  si  pad  &  gl’  infermi  portar  ii  Santissimo  Sacramento  con  quella 
decenza  ecerimonie,  che  li  convengono,  di  cotta,  stola,  piviale,  om- 
brella,  associatione  de  fedeli,  campanella  e  lnmi,  non  dimeno  non 
si  pod  negare,  che  in  molti  luoghi  esse  potriano  in  gran  parte  ese- 
guirsi,  quando  i  parrochi  vi  usassero  ii  debito  zelo.  vi  essortamo 
tutti  a  non  mancare  in  quanto  potrete  con  pače  de  Signori  almeno 
di  associatione  con  qnalche  lume,  almeno  in  lanterne.  Cosi  nelle 
ehiese,  nelle  qnali  senza  suspetto  si  pid  conservar  comodamente 
detto  Smo.  Sacramento  vogliamo,  che  si  conservi,  si  per  devotione 
delpopulo,  come  per  ii  bisogno  dei  morienti,  accid  in  talarticolo  non 
psssino  senza  ii  viatico.  Ilche  rimettiamo  nelle  vostre  conscienze, 
sicuri  che  di  qnesto  ancora  bavrete  a  render  conto  a  Dio.  —  E 
perchd  le  cerimonie  Introdotte  da  S.  Chiesa  intorno  alla  celebra- 
zione  delle  messe  apportano  seco  gran  misterij,  sarii  anche  grave 
mancamento  ai  sacerdoti  a  non  le  fare  secondo  ii  rito  prescritto 
nel  messale.  E  perd  desiderando  noi,  che  esse  siano  imparate  con 
ogni  debita  điligenza  secondo  1’  obligo  di  ciascnno,  ordinarno,  che 
quelli,  che  al  gindizio  dei  Reverendissimi  Vicarij  havranno  bisogno 
di  migtiore  informatione,  ogni  15  giorni  siano  tenuti  presentarsi 
inanzi  essi  Reverend.  Vicarij,  dai  quali  dette  cerimonie  saranno 
mostrate  a  ciascuno,  finchd  competentemente  le  habino  imparate. 
Dando  noi  autoritd  k  detti  R.  Vicarij  di  suspendere  &  nome  nostro 
quelli,  che  šaran  negligenti  k  esseguir  questo  nostro  ordine.  — 
Avertirete  di  non  vi  lasciar  indur  &  celebrar  ii  Santo  sacrifizio 
della  messa,  se  prima  con  la  S.  confessione  non  haverete  espur- 
gata  la  consdenza  dai  peccati,  massime  dai  mortali,  non  goardando 
per  questo  alcuna  distanza  di  Inochi  per  andare  a  trovar  ii  con- 
fessore ;  accid  in  cambio  di  placar  F  ira  di  Dio  per  i  peccati  hu¬ 
mani  non  la  concitate  contro  i  nostri  proprij.  —  In  oltre  veden- 
dosi  la  puoca  cura  di  molti  in  tener  netti  i  corporali  e  purificatori 
e  eontentandosi  di  celebrar  in  calid  di  peltre  molto  squalidi,  et 
indecenti,  vi  mettiamo  in  consdenza  a  tutti  questo  esser  grave 
mancamento  potendosi  facilmente  detti  corporali  e  purificatori  tener 
netti,  et  almeno  con  le  contributioni  dei  popoli  provedeni  di  calid 
di  maggior  decenza.  E  perd  ordinarno,  che  facdate  nelle  chiese  i 
saerarij  da  spander  simil  lavature  e  servirsene  per  gli  altri  usi, 
“r  i  quali  sono  introdutti  i  saerarij.  Vi  provederete  ancora  per 
ampollette  di  vetro  per  le  messe,  cucuzze,  che  si  adoperano  or- 
lariamente  sono  indecenti  e  causano  qualche  nausa.  —  Ordinarno 
ćora,  che  sopra  gli  altari  si  tengano  nella  celebratione  della 
ssa  gli  candelieri  almeno  di  legno,  poichd  non  basta  accender 
c&ndele  sopra  i  muti  od  altri  luochi  non  convenevoli.  —  E  pro¬ 
bno  A  tutti  espressamente  di  tener  sopra  F  altare,  massime 
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frnchč  si  celebra,  robbe  di  alcana  sorte,  se  non  pertinenti  ali’  oso 
della  celebratione.  —  E  qoanto  spetta  ali’  honesti  sacerdotale,  et 
al  buon  esempio,  cbe  si  deve  dare  ai  secolari,  accič  sia  glorifieata 
S.  D.  M — ti,  e  Doi  tenuti  da  loro  nella  debita  riverenza,  prohibimo 
a  tutti  di  tenir  in  časa  sotto  qualsivoglia  pretesto,  o  scusa,  donne 
suspette;  ne  siano  da  loro  accettate  se  prima  non  saranno  vedute 
et  approbate  dai  N.  Vicarii.  E  se  ben  nei  viaggi  di  queste  parti 
molte  volte  s’  incontrano  malfattori  et  altre  persone  insolenti,  che 
non  portano  rispetto,  anzi  talvolta  usano  violenza  anco  ai  sacerdoti, 
non  dimeno  vi  ricorđamo  a  tutti,  che  sempre  sarete  piti  rispettati 
da  ognuno  per  la  santiti  della  vita,  che  per  qualsivoglia  sorte  d’ 
armi,  con  le  quali  solete  andar  armati,  massime  dovendo  essere  le 
armi  dei  sacerdoti  e  chierici  le  lacrime  e  1’  oratione.  —  Vi  emor- 
tamo  et  amonimo  ancora,  che  ricordandovi  quanto  sia  grande 
mancamento  ai  secolari,  non  che  ai  sacerdoti  e  chierici,  attender 
alle  crapole,  nelle  quali  si  sogliono  spender  le  notti,  d  giova  in 
gran  parte,  non  solo  voi  vi  asteniate  di  seder  longamente  a  tavola, 
ma  con  1’  essempio,  con  le  vostre  essortationi  procuriate  di  levar 
questo  abuso  dalle  vostre  parocchie.  —  Et  essendo  molto  indecoro 
e  grave  mancamento  agi’  Ecdesiastici  a  portar  gli  habiti  indistinti 
d  i  secolari,  onde  ben  spesso  non  sono  conosduti  per  qnelli  che  sono,  vi 
ordinarno  a  tutti,  che  quanto  prima  ciascuno  secondo  la  possibilith  pro- 
pria  si  facci  e  porti  la  tonica  almeno  fino  a  mezza  gumba,  che  servira 
per  qualche  maggior  gravith  e  decoro  clericale,  e  sodisfatione  dei’  ob- 
ligo  in  cič  imposto  &  ciascuno  dai  sacri  canoni.  —  Et  perchč  habiamo 
con  dispiacere  trovato  quasi  in  ogni  luoco  molta  negligenza  in  conservar 
li  ogli  santi  in  luochi  honesti,  et  sicuri  tenendoli  essi  per  le  case 
esposti  ali’  arbitrio  di  qualsivoglia  mala  persona  senz’  alcuna  cu- 
stodia;  vi  comettiamo  sotto  grave  mancamento,  che  se  detti  ogli  santi 
non  si  possono  sicuramente  tener  nelle  chiese  per  ii  pericolo  de 
Infideli,  almeno  li  teniate  nelle  vostre  case  in  vaši  e  luochi  deeenti 
sotto  cbiave,  acd6  non  possano  esser  maneggiati  da  ognuno,  si  per 
la  riverenza  che  li  si  deve,  come  per  schivar  ii  pericolo  che  fos- 
sero  adoperati  in  qualche  empietš.  —  E  vedendosi  puoco  numero 
di  sacerdoti  e  chierici  in  queste  Provinde,  che  a  molti  vecchi  non 
si  troverh  facilmente  successore  nella  cura  d’  anime,  vi  amonimo 
et  essortamo  tutti  ad  usar  ogni  diligenza  e  studio  con  ogni  zelo  e 
charith  sacerdotale  k  elevar  quanti  pit  chierici  potete  insegnandoli 
cosl  di  lettere,  come  di  costumi  quello  che  po  tri  ogn’  uno  secondo 
la  capadti  di  essi,  et  a  conto  proprio  di  ciascun  di  noi,  sicuri  che 
ii  mancare  in  queste  sudette  cose  non  pu6  se  non  riportar  grave 
pena;  et  ali’  incontro  molto  premio,  se  vi  userete  la  debita  dili¬ 
genza,  si  come  dovete  esser  certi,  che  delle  buone  e  cative  opera- 
tioni  darete  conto  a  S.  D.  M.  —  Finalmente  riuscendo  vani  < 
frustratorij  qualsivoglia  buoni  ordini  de  superiori,  se  non  vi  si  pro¬ 
vede  intorno  alla  loro  debita  essequtione,  diamo  1’  assunto  per  essa 
essecjutione  dei  sopradetti  ordini  ai  R.  Vicarij,  sopra  la  quale  ag- 
graviamo  le  loro  consdentie. 
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Segu&tano  alatne  fedi,  cavate  dagli  originali  intomo  alle  opera¬ 
tivni  drila  topradetta  Virila. 

Noi  Giudici  e  Procoratori  della  comunitk  di  Budna  con  ii  minor 
comriglio.  Havendo  pano  k  questa  magnifica  comunitii  di  procurar 
che  sia  renovata  in  questa  n oštra  cittfc  1’  antica  sua  honorevolezza 
di  faaver,  come  havea  per  ii  passato,  ii  vescovo  particolar,  et  essen- 
doei  perb  fatte  alcune  proposizioni  convenevoli  per  eonseguir  questo 
nostro  desiderio  in  tempo,  che  s’  attrova  qui  in  Budna  alla  resi- 
denza  et  cura  spiritoale  S.  III.  et  Rev.  monsig.  Marino  Bizzi  Arci- 
veeeovo  d’  Antivari,  accič  non  paresje  che  tal  provedimento  sia 
stato  fatto  per  non  haver  havuto  questo  popolo  delle  attioni  di 
SS.  Rm.  perchft  ci  fosse  intervenuto  qualche  eno  mancamento,  ha- 
vemo  voluto  con  le  presen  i  far  fede  k  qualunque  elle  perveniranno, 
qoalmente  ii  sud.  Rm.  Mons.  Arcivescovo  dopo  che  si  trova  in  questa 
residenza  non  ha  mancato  del  continuo  adoperarsi  in  tutte  quelle 
sante  et  honorate  attioni,  che  si  appartengono  a  buon  prelate  e 
zelante  dell’  honor  di  Dio  e  della  salate  delle  anime  con  ottimi 
documenti  ai  nostri  figlioli  f&cendoli  del  continuo  ammaestrare  dali’ 
honorata  sua  famiglia  non  solo  nei  buoni  costumi  e  nella  S.  Do- 
trina  Ghristiana,  la  qual  ha  introdotto,  che  nelle  fešte  sia  recitata 
in  chiesa ;  ma  anco  nelle  case  senz’  alcun  premio ;  e  facendo  da 
detta  sua  famiglia  massime  nelle  fešte  celebrare  i  divinjj  officij  in 
canto  con  musiche,  spesso  havendo  sermonegiato  hora  SS.  ili.  ora 
facendo  sermonegiar  suo  nepote,  massime  nell’  Advente  e  quadra- 
gesima  passata  con  molta  consolatione  spirituale  di  tutte  queste 
anime;  non  si  havendo  anco  sparagnato  non  solo  per  la  quiete  e 
pače  spirituale  e  temporale  di  queste  anime,  ma  andar  in  persona 
k  consolar  molti,  che  stavano  in  transito  di  morte,  confessarli  con 
molta  durite  e  desiderio  della  lor  salate.  D  qual  desiderio  ha 
mostrato  del  continuo  anco  verso  i  Pastrouichi  scismatici  nostri 
vidni,  interno  ai  quali  si  ha  affaticato  molti  mesi  con  frutto  per 
ridurli  sotto  ii  grembo  di  S.  Chiesa  chatolica,  facendo  queste  et 
altre  degne  operationi  di  molta  edificatione  et  universal  sođdis- 
fazione  di  tutti.  Per6  ne  ha  parso  convenevole  per  sodisfar  in 
parte  ali’  obligo,  che  habiamo  k  SS.  111.  di  honorarla  con  la  testi- 
naonianza  delle  presenti  sottoscritte  di  nostre  proprie  mani,  e  si- 
gillate  col  solite  sigillo  di  questa  magnifica  Comunite.  In  quorum 
fidem  etc.  Buduae  die  p-o.  Julii  1609.  Bare  Ant.  Bubich  Giudice 
affermo.  Battista  Bdglana  Giudice.  Franc.  Angelouich  Procuratore 
Marco  Petcouich  Giudice.  Cav.  Gio.  Solimano  uno  delli  Agenti.  Io 
Hieronimo  Ivanis  uno  delli  Agenti.  Io  Carlo  Radelich  uno  delli 
Agenti  Io  Stef.  Angelouich  đetto  Henarda.  Locus  f  sigilli  mag., 
Communitatis.  II  Canc.  della  M.  Comunitte  de  mand. 

Fede  della  Visita  et  Operationi  falte  nel  paeee  di  Bedoni. 

Noi  Giorgio  Bianchi,  Vicario  Generale  del  Rev.  Vescovo  Stefa- 
tense  nelle  parti  di  Redoni  in  Albania,  faciamo  fede  a  qualunque 
petta,  qualmente  1’  illmo.  mons.  Marino  Bizzi  Arcivescovo  di  Anti- 
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uari  prosequenđo  la  sua  visita  di  Albania  6  venuto  in  queste  parti 
di  Redoni  et  Croia,  dove  fra  le  altre  buone  operationi  fatte  con 
molto  zelo  e  laude  e  gloria  di  Dio,  conservatione  et  accrescimento 
del  culto  di  Dio  e  stato  spirituale  di  queste  anime,  con  molta  con- 
solatione  e  sodisfatione  di  tutti,  oltre  haver  consecrato  in  questi 
luochi  la  maggior  parte  degli  altarioli  mal  conservati;  et  haver* 
cresimati  infiniti,  ancora  di  eth  decrepita,  ha  per  ogni  luoco  dis- 
gannato  questi  popoli,  che  resistevano  al  sacramento  dell’  estrema 
untione,  e  li  ha  resi  pronti  ad  accettarlo,  quando  li  sarii  biaogno, 
siccome  1’  istesso  anco  ha  persuaso  in  altri  Inoghi  di  qaesta  Pro- 
vinzia.  E  per  fede  di  cid  e  della  nostra  comune  consolatione  per 

i  santi  ordini  lasciati  in  queste  parti,  lo  habiamo  accompagnato 
con  la  presente  per  supplir  in  parte  ali’  obligo  nostro  con  SS.  IRma. 
In  qaorcm  fidem  etc.  Dato  in  Chialesi  di  Redoni  alli  24  Lnglio 
1610.  Fr.  Giorgio  Bianchi  Vicario  di  mano  propria.  Io  B.  And. 
Lopez  Vicario  di  Durazzo  affermo,  ut  dictum ;  e  fui  presente  qaando 

ii  sopradetto  S.  Vicario  scrisse  di  mano  propria.  Cnm  legalitete 
Episcopi  Zappatensis. 

Fede  del  Padre  Ministro  di  Albania  intorno  V  istesse  visite. 

Frater  Joannes  Collesius  Croiensis,  Provintiae  Albaniae  Religionis 
Observantiae  Minister,  et  servus,  omnibus  et  singulis  ad  quos  pre- 
sentes  nostrae  pervenerint,  his  testimonialibus  litteris  fidem  facimns 
ac  in  rei  veritate  attestamur,  quod  Illustrissimus  et  Reverendissi 
mus  D.  Marinus  Bizzius  Archiepiscopus  Antibarensis,  visitans  has 
nostras  partes  Albaniae,  incipiendo  ab  Antibari,  pertransiens  Suazzum, 
Scodram,  Zadrimam,  Alexium,  Redonium,  et  Durachinm,  aliaqne 
loca,  quo  potuit  accedere,  ita  honorifice,  prudenter,  et  sancte  se 
gesserit,  atque  cum  animarum  populi  fidelis  satisfatione  et  consola¬ 
tione,  quod  melius  et  sanctius  se  gerere  non  potuit,  sicuti  proprijs 
occulis  vidimus,  dum  plagas  Allexii,  Redone  nec  non  in  multis 
alijs  locis  ejusdem  diocesis,  ubi  idem  Illustrissimus  et  Reverenđis- 
simus  aderat,  presentes  fuimus  et  ab  alijs  audivimus,  qui  quidem 
in  hac  visitatione  multa  bona  opera  in  honorem  Dei,  et  utilitatem 
animarum  fecit,  ordinavit,  et  sancivit,  visitans  cum  magno  periculo 
vitae,  et  damno  suppellectilium,  multas  afflictiones,  et  erumnas  a 
furtis  cum  tota  sua  familia  fortiter  patiendo,  Ideo  pro  veritatis 
corroboratione  has  nostras  propria  manu  subscriptas,  solito  sigillo 
nostrae  Provinciae  munivimus.  Dat.  Allexij  dle  20  mensis  Julij  1610. 
Locus  f  Sigilli.  Idem  F.  Io.  qui  et  manu  propria. 

Fede  del  Veseovo  Sappatense  circa  V  istesso. 

Noi  Nicolč  Bianchi,  per  la  grazia  di  Dio  e  della  S.  Sede  Apostolicr 
veseovo  Sappatense  e  Sardanense  faciamo  ampla  e  indubitata  fede  i 
qualsivoglia,  a  ehi  perveniranno  le  presenti  nostre  lettere  testimoniali 
qualmente  1’  Dlustrissimo  e  Reverendissimo  Mons.  Marino  Bizz 
Arcivescovo  d’  Antivari  ha  visitato  quasi  tutti  i  luochi  di  questi 
Provinzia  di  Albania  con  grandissimo  suo  incomodo,  danno  e  pe- 
riglio,  e  patimenti  della  sua  compagnia,  e  con  universal  benefidr 
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e  sodisfatione  di  queste  parti,  in  molte  dš’  auali  ha  posto  e  sta- 
bilito  ss.  ordini,  corretto  e  levato  infiniti  abusi,  giit  da  nume- 
rosa  gente  osservati ;  restituito  ii  Sacramento  della  extrema  untione 
nelle  parti  dol  Redoni  e  molte  altre,  renuenti  voler  pigliarlo  quando 
fa  bisogno,  come  appar  anche  per  lettere  testimoniali  di  quei  Revd. 
Vicarij.  In  fede  delte  quali  ci  sottoscriviamo  et  sigillamo  col  nostro 
solito  sigillo.  Fatto  in  Procapie  alli  17  di  8-bre  1610.  Locns  f 
SigiUi.  Ita  est  Petrus  episcopus.  Can.  de  mand. 

Fides  capturae  et  spoliationis. 

Nicolaus  Blancus,  Dei  et  Apostolicae  sedis  gratia  Episcopus  Sapa- 
tensis  et  Sardanensis  Omnibus  et  singulis,  ad  quos  praesentes 
noetrae  pervenerint,  fidem  facimns  et  attestamus  ob  relationem  fide 
dignorum  testinm  ad  casum  infrascriptum  presentium,  quod  Hlu- 
strissimus  et  Reverendissimus  D.  D.  Marinus  Bizzius  Archiepiscopus 
Antibarensis,  Primas  regni  Serviae  et  nna  cum  Rev.  Pre  fratre 
Hieremia  Himirico,  ordinis  minorum  de  observantia  theologo,  et  con- 
donatore  S.  D.  III.  et  Rev.  patre  Georgio  Malliceo  capellano, 
atque  etiam  D.  Angelo  Bizzio,  et  D.  Marino  eius  fratre  familiaribusque 
alijs  perfidens  munus  visitationis  suae  Dioecesis  Archiepiscopalis 
Antibarensis  cum  peruenissent  ad  flumen  Boianam  in  locum  sancti 
Georgij  muncupatum,  huic  nostrae  diocesi  confinantem,  existens  in 
domo  patris  Thom.  Armani  curati  ejusdem  loci  in  die  sancti  Gregorij 
istantis  de  mane  ad  auroram  fuit  agressus  a  quibusdam  Turcis 
armatis  ab  Olchinio,  a  quibus  post  varias  impietates  factas  contra 
eandem  famigliam  suam  fuit  spoliatus  pecunijs,  alijsque  supellecti- 
libus  cum  magno  suo  detrimento  et  incomodo,  atque  eadem  die 
chrca  vesperas,  cum  in  naviculam  ingressus  fuisset,  ut  inde  disce- 
deret,  alij  Turcae  armati  ab  eodem  loco  Olchinio  eundem  Illmum. 
Archiepiscopum  una  cum  tota  familia,  atque  cum  eodem  Rev.  Hom. 
Armano,  et  Rev.  D.  Tbeodoro  Pasquali  Archidiacono  Antibarensi 
agressi  sunt,  et  captos  duxerunt  cum  omnibus  supelletilibus  in  silvam 
ab  eodem  loco  Sti.  Georgij  circa  duo  millia  passuum  distantem ; 
ibique  postquam  sepius  obtruncationem  capitum  eorundem  consu- 
luissent,  tandem  eos  ad  preces  et  lacrimas  eorundem  presbiterorum 
in  bis  partibus  comorantium  d.  BI.  D.  Archiepiscopum  cum  familia 
vivum,  substantijs  expoliatum  reliquerunt.  In  quorum  fidem.  Dat. 
Blinisti  die  mensis  Martij  1610.  Ita  est  Nicolaus  epus.  qui  supra 
Locus  f  SigiUi.  Canc  de  Mand. 

Noi  infrascritti  curati  e  pajoehiani  d’  Albania  faciamo  fede  a 
qualunque  pervenirano  le  presenti  nostre,  qualmente  1’  111.  et  Rmo. 
Mons.  Marino  Bizzi  Arcivescovo  d’  Antivari,  Primate  di  Servia  etc. 
trovandosi  nella  visita  deUa  sua  diocesi  accompagnato  dal  M.  Rev. 
?re  fratre  Hieremia  Himira  de  minori  osservanti  theologo  e  predi- 
ator  di  SS.  B.  et  del  Rev.  B.  Giorgio  Mallidch  Capellano  D. 
Vngelo  Bizzi  e  del  P.  Marino  suo  fratello  et  altri  deUa  sua  fami- 
Ua  sopra  ii  fiume  della  Boiana  in  tre  volte  d  stato  spogliato  di 
itti  i  đenari  e  robbe,  che  portava  seco,  con  gravissimo  danno  et 


148 


FB.  RAĆEI, 


interesse  di  SS.  111.  oltre  haver  patito  esso  e  tutta  la  sua  famiglia 
varij  Btratij  e  pericoli  della  vita  quasi  concessa  a  tutti  loro  per 
grazia  e  intercessione  delti  Rvmi  B.  Theodoro  Pasquali  Arcivescovo 
di  Antivari  e  D.  Thoma  Armani  curato  della  villa  di  S.  Giorgio 
presenti  al  caso.  In  quorum  fidem  etc.  Dat.  Sappaii  in  Albania  die 
8  Aprilis  1810.  Io  D.  Athanasio  curato  di  S.  Sergio  afiermo  quanto 
di  sopra.  Io  D.  Juane  curato  di  Cacaricchi  affermo  quanto  di  sopra. 
Io  D.  Primo  Cruesin  curato  di  S.  Giorgio  affermo  ut  supra.  Io  D. 
Ioanne  Renesi  di  Baba  affermo  ut  supra.  Io  D.  Giacomo  Vicario 
d’  Albania  affermo  ut  supra.  Io  D.  Giessi  Bianco  curato  di  S.  Maria 
di  Gallina  afferma  ut  supra.  Io  D.  Thoma  Armani  curato  di  S. 
Giorgio  affermo  ut  supra  e  fui  pnte.  al  caso  sud.  Io  D.  Giessi  Ca- 
bassi  curato  di  S.  Zuane  affermo  ut  supra.  Nos  Nic.  Blancus,  Dei 
et  Apostolicae  sedis  gratia  Episcopus  Sappatensis  et  Sardanensis, 
fidem  faciu.us  et  attestamur,  suprascriptas  subscriptiones  esse  de 
manu  eorundem  sacerdotum  quum  nobis  presentibus  fuerunt  sub- 
scriptae.  In  quorum  fidem  eto.  Dat.  Sappate  die  8  Aprilis  1610.  Ita 
est  Nic.  epus  qui  supra.  Locus  f  Sigilli. 

Fede  della  morte  del  nepote  D.  Angelo  in  Albania. 

Nicolaus  Blancus,  Dei  et  Apostolicae  sedis  gratia  episcopus  Sap¬ 
patensis  et  Sardanensis.  A  qualunque  perveniranno  le  presenti  nostre 
faciamo  vera  et  indubitata  fede,  qualmente  fra  gli  altri  interessi, 
incomodi  e  danni,  che  ha  patito  ii  servo  di  Dio  e  delle  anime  chri- 
stiane  di  queste  parti  nella  sua  viBita  1’  Illm  e  Bev.  Mons.  Marino 
Bizzi  Arcivescovo  di  Antivari  Primate  di  Servia,  6  stata  la  perdita, 
che  ha  avuto  del  Bev.  P.  D.  Angelo  Bizzi,  suo  nepote  giovane  di 
molta  espettatione  per  le  sue  virth  e  buone  qualit&.  II  quale  per  i 
molti  incomodi  del  viaggio,  e  specialmente  del  dormire  quasi  in  ogni 
luoco,  dove  si  arivava,  per  la  poverto  dei  paesi  caddb  in  alcuni 
dolori  del  petto  e  della  gola,  che  lo  strinsero  a  tanto,  che  doppo 
di  essere  stato  dalli  x  di  Maggio  fine  alli  13.  senza  poter  ricever 
cibo  di  alcuna  sorte,  come  habiamo  vedutto  in  fatti,  finalmente  quellt 
sera  rottaglisi  una  postema  nel  petto  e  da  essa  soffocato,  se  ne 
portd  in  brazzio  di  esso  Monsig.  suo  Zio  con  molta  contritione  ali’ 
altra  vita  nella  villa  di  Zacovicchi.  E  di  tal  caso  habiamo  voluto  far 
le  presenti  sottoscrite  di  nostra  mano,  e  sigillate  col  solito  sigillo 
nostro.  In  quorum  fidem  eto.  Dat.  Sappate  17  Maij  1610.  Nicolaus 
episcopus,  qui  supra.  Locus  f  Sigilli. 

Fede  circa  la  taglia  imposta  dai  Turchi  di  Dolzigno. 

Noi  Nicolo  Biancbi,  per  la  gratia  della  S.  Sede  Apostolica  Ve- 
scovo  Sappatense  e  Sardanense,  faciamo  fede  a  qualunque  perve¬ 
niranno  le  presenti  nostre,  qualmente  ritrovandosi  in  časa  mia  1’ 
111.  Mons.  Marino  Bizzi,  Arcivescovo  di  Antivari,  con  tutti  i  pref 
della  mia  diocesi  fu  avertito  dalli  Bevdi.  D.  Pietro  Isio  Abbate  di 
S.  Paolo  e  D.  Primo  Isio  curato  di  Blinisti,  che  si  dovesse  gu&r- 
dare,  et  andar  cauto  dai  malandrini  di  Dolcigno,  i  quali  gii  lo 
spogiiorno  e  sualigiomo;  perchd  essi  erano  stati  avisati  giA  piti 
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volte  dai  Turchi,  cbe  essendo  venuti  ordini  da  Costantinopoli  al 
sanzacco  di  Scutari,  che  deve  persequitar  e  castigar  questi  ma- 
landrini  per  tal  susligiamento,  essi  havevano  imposto  una  taglia  & 
esso  Monsignor  Arcivescovo  per  amazzarlo,  sdegnati  che  fosse  stata 
fatta  indolenza  contra  essi  a  nome  suo.  In  quorum  fidem.  Dat.  in 
Sappa  alli  3  di  7-mbre  1610.  Nicolaus  Blancus,  episcopus  qui  supra. 
Can.  de  Mandato  Locus  f  Sigilli. 

Lettera  da  Costantinopoli  intomo  ali ’  arrivo  del  nepote  per  la 
recuperatione  dei  beni  sulevati. 

nlustrissimo  et  Reverendissimo  Signore  e  Padron  osservantissimo! 
Questa  sarh  per  avisarla,  come  per  gratia  di  Dio  siamo  giunti  a 
salvamento  qu4  con  ii  S.  Marino  suo  nepote,  ii  qual  m’  ha  pregato 
che  trovandosi  lui  amalato  in  letto  con  flusso,  ii  quale  gli  comincič 
ancora  in  Andrianopoli,  la  dovessi  avisare,  qualmente  ha  trovato  U 
Signor  Bassa  Chiemanchis  Mahmut,  Germano  di  V.  S.  Ulustrissima, 
sano  e  molto  desideroso  di  farle  serviz-io,  come  per  un’  altra  1’  ha 
avisata  per  via  di  Cattaro.  Ma  esso  S.  Marino  sta  molto  trava- 
gliato,  dubitando  che  per  questa  sua  malatia  habia  buttata  via  la 
spesa  e  le  fatiche  di  cod  longo  viaggio,  e  che  essendo  cos)  impe- 
dito  dal  male  non  puol  procurare  ii  negotio  principale,  per  ii  quale 
V.  S.  Ulustrissima  1’  ha  mandato  qu&  per  la  recuperatione  dei  beni 
sulevatili,  perchš  giš,  sono  tanti  giorni  che  siamo  qnl  e  doveressimo 
essere  in  Maggio  di  ritorno,  perchfc  le  nevi  sono  vicine.  Per6  su- 
bito  che  potri  cavalcare,  ii  che  speriamo  che  sari  presto,  li  con- 
vien  lasciare  ogni  cosa  e  mettersi  in  viaggio,  se  non  volemo  restar 
qui  tutta  1’  invernata.  Ma  lassarži  F  informazione  al  Bassa.  Ella 
non  si  pigli  pensiero  della  sua  malattia.  perchd  ogni  dl  per  grazia 
di  Dio  va  migliorando,  essendo  governato  quanto  se  fosse  in  časa 
propria.  U  che  6  quanto  mi  occorre,  supplicandola  a  pregar  Dio  per 
ii  nostro  buon  ritorno,  che  ne  scapoli  dai  molti  pericoli  che  sono 
per  strada.  Le  bacio  le  mani.  Di  Costantinopoli  alli  20  7-bre  1610. 
B.  V.  S.  IUssm.  e  Revdssm.  Affezmo  Servitore  Christoforo  Damiani 
Emisso  (?)  d’  Antivari  e  Dulzigno.  Ali’  Ulstrsm.  et  Rev.  S.  e  padron 
osservant.  S.  Arcivescovo  d’  Antivari. 

Ordine  del  Granturco  contra  V  estorsioni  del  Metropolita  Scisma- 
tico  in  pregiuditio  ddV  Arcivescovo  d'  Antivari,  interpretato  dalla 
lingua  e  caratere  Turco. 

Ali’  honoratissimo  Sanzacco  di  Scutari  e  sapientissimo  Cadi  d’ 
Antivari.  Al  gionger  dell’  eccelso  segno  imperiale  saprete,  come  ii 
Bailo  di  Venetia  per  Arz.  ha  fatto  inten  iere  alla  mia  felice  porta 
come  F  apportatore  di  questo  mio  Imperial  comandamento  Marino 
'  im,  ReUgioso,  Arcivescovo  della  Nation,  Chiese  e  Religiosi  Fran- 
si,  che  sano  in  Antivari  e  suo  territorio,  luoco  sotto  la  giuris- 
zione  di  Scutari,  volendo  in  virtt  dell’  Imperial  privilegio,  e  nobil 
mandamento,  che  gli  k  stato  concesso  dalla  mia  Signoria,  tor  e 
H>ter  una  volta  ali’  anno  secondo  F  antica  consuetudine  dalli 
rutiani  e  Religiosi  babitanti  nel  detto  paese,  cio6  120  aspri  per 
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cadauna  chiesa  di  elemosina,  e  doi  aspri  per  ogni  časa  de  Chri- 
stiani,  e  VI  aspri  per  ii  primo  matrimonio,  e  24  per  ii  secondo  e 
48  per  ii  3-o,  li  metropoliti  dello  rito  Seruiano  e  Greco,  aud&ndo 
con  alquanti  Giannizzeri  e  Spahi,  per  forza  vogliono  essi  scuoter 
quelle  elemosine  e  regalie,  ed  in  vista  del  loro  baratto  pervengono 
ad  esso  Arcivescovo,  e  non  cessano  con  cid  di  dar  molestia  contro 
esso  baratto,  e  nobil  comandamento  et  antica  consuetudine  al  so- 
pradetto  Arcivescovo.  Per  ii  che  ba  esso  Bizzi  richiesto,  che  li  sia 
dato  questo  mio  Imperiale  comandamento,  a  fine  che  per  1’  avenire 
sia  esequito  insta  ii  privilegio  e  nobil  comandamento  di  esso  Ar- 
civescovo,  (cbe)  tiene  in  mano,  e  conforme  1’  antica  nsanza  li  ba 
fatto  havere  dette  elemosine  e  dretti  (?),  ne  sia  lassato  farli  alcun 
impedimento  dalli  Metropoliti  Greci  e  Seruiani;  i  quali  in  caso 
che  cavassero  comandamento  per  voler  tor  loro  e  scuoter  elemo- 
zine  e  dretti  delli  Christiani,  e  Ghiese,  purchč  siano  qnelli  onesti 
et  e8seqnite  sempre  secondo  ii  comandamento,  che  Esso  Arcivescovo 
ha  nelle  mani.  Pertanto  comando,  che  ogn’  uno  di  voi  habiate  cara 
di  questo  e  dando  essequtione  ali’  Imperiale  privilegio  e  nobil  co¬ 
mandamento,  che  detto  Archivescovo  ha  in  mano,  e  non  las*arete, 
che  contra  esso  baratto  e  nobil  comandamento  li  sopradetti  si  pos- 
sano  ingerire  nell’  elemosine  e  dritti  sudetti.  Et  in  caso  che  di 
nuovo  li  Metropoliti  Greci  e  Seruiani  venissero  con  Giannizzeri  e 
Spahi  per  voler  tor  loro  li  detti  dretti  et  elemozine,  voi  li  vieta- 
rete,  e  mi  farete  con  Art.  saper  li  nomi  di  essi  e  di  quelli,  che 
con  essi  venissero.  Cosl  saprete;  e  doppo  visto  questo  mio  hono- 
rato  comandamento  lo  restituirete  nelle  mani  di  esso  Arcivescovo, 
e  prestarete  fede  ali’  Imperial  segno.  Scritto  in  Costantinopoli  alla 
meti  della  lana  di  1’  anno  1011  cioč  1610.  Tradotto  dal  Borisso  (?). 

Sequitur  quorundam  Scismaticorum  ad  fidem  reductorum  professio. 
Desumpta  e  libro  Estraordinariorum  actorum  Cancelariae  Archi - 
tpiscopalis. 

Constitutus  in  presentia  IHustrissimi  et  Reverendissimi  D.  D.  Ma¬ 
rini  Bizzij,  miseratione  divina  Archiepiscopi  Antibarensis,  ita  residentis 
cum  pluribus  nobilibus  viriš  huius  civitatis  in  sala  suae  solitae 
residentie,  Radus  Radonicic,  de  Braichio  loco  scismaticorum  dio- 
cesis  Antibarensis,  humiliter  exposuit,  qod  cum  ipse  usque  ad  hunc 
(diem)  Scisma(te)  Grecorum  signatus  fuerit,  eorumque  nonnulla 
falsa  dogmata,  superstitionesque  (professus  esset)  humiliter  sup- 
plicavit  S.  D.  Illustrissimam,  ut  uellet  eum  accipere  in  gremium 
fiđelium  et  reconciliare  cum  S.  matre  Ecclesia  catholica  Romana, 
atque  a  censuris  absolvere;  agnoscens  atque  professionem  faciens, 
non  esso  id  quod  docet  et  credit  ipsa  Romana  ecclesia,  prout  ips« 
credit  et  profitetur;  detestans,  et  abiurans,  videlicet  alia  dogmata 
superstitiones  et  abusus  tam  scismaticorum  quam  aliorum  quorum 
cumque  hereticorum  contra  fidem  cathobcam  Romanam  introductos 
cum  pretendat  velle  quam  diu  ipse  uizerit  esse  sub  obedientia  e. 
potestate  Romanae  ecclesiae,  atque  Sanctissimi  Roraanorum  Ponti 
ficis.  Tune  idem  111.  D.  Archiepiscopus,  post  probatam  constanten 
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voluntatem  et  desiderium  dicti  Radi  ad  catholicam  (ecclesiam)  et 
sub  potestatem  Romanae  ecclesiae  veniendum,  ab  omnibus  ibi  pre- 
»entibus  bis  supplicatus  vigore  facultatum  šibi  a  sacra  Congregatione 
illustr.  DD.  Cardinaliam  in  universa  Republica  Christiana  adversus 

hereticam  pravitatem . in  Urbe  pridie  calendis  Maji  1608  con- 

cessarum,  eundem  Rađam  Radonicium  humiliter  geouflesum,  et  fidem 
catholicam  professum,  adhibita  debita  forma  a  censuris  absoloit  at- 
que  recepit  in  gremium  S.  Matris  ecclesiae  Romanae  catholicae,  eum 
restituendo  sacramentis  ecclesiae  et  unitati  fidelium;  praesentibus 
inter  multos  alios  stn-nuis  Capitaneis  ac  nobilibus  hujus  ciuiiatis 
Bndnae  B.  Babich  et  Simone  Petcouich  testibus  rogatis.  In  quorum 
fidem  etc.  Dat.  Budne,  die  5  Epipbaniae  Domini  6  Mensis  januarii  1 609. 

Pariter  fidei  professionem  emiserunt  Buduae  infrascripti  a  sci- 
smate  reducti ,  pro  ut  in  eodem  libro.  Videlicet :  Babich  Andrea,  de 
Boziđar  de  villa  Braichensi.  Hirenes  uxor  Vuli  fratris  ei  sdem. 
Michael  de  Monte  nigro.  Margarita  Stephani  de  Spizza.  Comes 
Allexander  Tomianus  de  Maino.  Vulinna  eius  filius.  Margarita  filia 
Georgij  Vuenanzi.  Anna  Stefani  de  villa  Pobori.  Angelina  uxor 
Nicolai  de  Spizza.  Joannes  q.  Vuchich  de  Maino.  Angelina  Georgij 
de  Spizza.  Rodus  Nicolai  de  Zuppa.  Rodus  Petri  de  Sasso.  Andreas 
Nicolai  Grelghi.  Stanna  Christofori  de  Zuppa. 

Deinde  in  visitatione  Ma  ini  castelli  nuncupati  regionis  Pastrouichi- 
oris  infrascripti  fidei  catholicae  professionem  emiserunt:  Catherina 
filia  Vincentij  Medini.  Angelica  filia  eiusdem.  Elena  filia  eiusdem. 
Christina  filia  Nicolai  Pastra.  Stancha  uxor  Stefani  Ruzzoenichi. 
Rosa  filia  Stefani,  et  Milize.  Francesca  filia  Marci  Medini.  Flora 
filia  Stefani  Zamouichi.  Damianus  filius  Calle  et  Helene.  Hieronimus 
filius  Vuci  k  Monte  nigro.  Angelina  JacobiPastrouicchi.  Vincentia 
uior  Seculi  Medini. 

Sequitur  U  mandato  del  S.  Proveditor  di  Cattaro  conira  ii  Pa- 
triarca  di  Pecchi. 

Francisco  Moresini.  Rettor,  e  Proueditor.  Alli  nostri  fideli  Giu- 
dici  e  sboro  de  Pastrouicchi.  Havendo  noi  presentito,  che  ii  Patri- 
arca  di  Pecchi  si  vuole  ingerire  nelle  nostre  giurisdizioni  in  Pa¬ 
strouicchi,  e  minazzando  di  fulminar  scomuniche,  vi  commettemo, 
che  dobiate  poner  pena  a  qualsi  voglia  di  bando,  galera  et 
altre  pene  ad  arbitrio  nostro,  che  non  ardisca  di  accettare  esso 
Patriarca,  n6  alcuno  de  Buoi,  n6  similmente  portar  sue  lettere,  ne 
accettarle,  nć  meno  riferir  sue  parole  sotto  1’  isteSsa  pena.  E  cosl 
eseguirete.  In  Cattaro  li  1  Febraro  1609.  Aloisius  Prođi  V. 

Sequitano  altre  lettere  intorno  la  conversione  dei  Pastrouicchi. 

Illustrissimo  e  Reverendissimo  Signor,  padron  Colendissimo,  Dalla 
Vostra  di  DD.  Rev.  delli  5  del  corrente  ho  inteso  ii  vostro  desiderio, 
che  tiene  proourare,  che  quelle  anime,  che  sono  fuori  del  grembo 
li  S.  Chiesa,  venghino  alla  recognitione  della  vera  fede  e  del  vero 
Pontefice,  siccome  6  anco  mia  particolare  intentione  Per6  stij  pur 
VS.  Revma.  sicura,  che  non  mancherb  in  alcun  conto  di  coadiu- 
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varla,  in  qnanto  le  fari  bisogno  e  che  stimer6  neceasario  E  quando 
li  Pastrovicchi  veniranno  da  me  per  poter  con  mia  licenza  eseguir, 
quanto  da  lei  gli  sarii  imposto  per  benefizio  dell’  anime  loro,  farč 
quant’  ella  desidera,  si  come  anco  bo  fatto  in  comendarlo  et  ad  essi 
Pastrouicchi  et  k  qnelli  d’  Antivari.  Ho  sentito  infinita  eonsolatione, 
che  ii  mio  mandato  sia  stato  ben  accetto  da  qnei  popoli,  e  pari- 
mente  a  lei  prato.  E  senza  piti  le  bacio  le  mani.  In  Cattaro  alli 
8  Febraro  1609.  Di  VS.  Illnstr.  e  Rev.  Serv.  obbsmo.  Francesco 
Moresini  Rettor  e  Provid.  Ali’  Illustr.  et  Rev.  S.  S.  colendissimo 
Mons.  S.  Arcivescovo  d’  Antivari.  Budna. 


Molto  Illustr.  e  Rev.  S.  mio  devotissimo.  Non  ho  prima  scritto 
a  VS.  Rev.  perchč  aspetavo  opportuna  occasione  di  far  1*  officio 
con  quelli  Pastrouicchi,  et  avisarli  poi  1’  effetto  et  ii  frutto  del 
mio  offizio,  essendogli  venuti  parte  di  loro  Ambasciatori  destinati 
a  VS.  et  essendovi  anco  ii  Cap.  Nic.  Pecich  (?)  di  esso  luoco,  mi 
dissero  ti  punto  quello  che  lei  mi  scrisse  che  quel  Patriarca  Ser- 
viano  gli  bavea  escomunicati  per  la  negatione  del  tributo,  che  da  loro 
ha  richiesto.  Io  soggiungendo  haver  inteso,  che  molti  si  erano  mossi 
a  darglielo  contra  ii  mio  mandato,  acconsentendolo  lor  Metropolita. 
Non  resto  aggiunger,  che  li  essortavo  a  star  ressistenti  in  condes- 
cender  a  suoi  voleri;  e  cbe  questa  occasione  di  escomunicazione 
sarebbe  opportuna  occasione  di  levarsi  da  quella  chiesa  scismatica, 
e  sottomettersi  a  quella  nostra  Catholica  e  Romana,  amplificando  i 
quanti  benefici  che  si  ricevono  da  Dio.  Mi  si  hanno  mostrato  di 
buona  opinione  e  di  voler  operar  con  gli  altri  ti  voler  risolversi; 
ma  havendo  in  consequenza  questo  negotio  la  raggion  di  Stato, 
non  mi  pare  molestarli,  che  trattandosi  dell’  anime  vorei  veder  con 
pienna  dispositione  una  spontanea  risolutione ;  questo  č  quanto  voglio 
e  debbofare;  e  tutte  le  volte,  che  mi  si  presenti  opportunith,  non 
resterd  di  repplicare  1’  offitio,  e  la  buona  dispositione  di  V.  S. 
Rev.  verso  di  loro.  Che  serva  in  risposta  della  soa  lettera  delli  29 
del  passato.  E  le  bacio  affettnosamente  le  mani.  —  In  Cattaro  alli 
2  Luglio  1609.  D.  V.  S.  Illustr.  e  Rev.  Serv.  Obbsmo.  Francesco 
Moresini  Rettor  Proveditore.  Ali’  Mons.  Illustr.  et  Rev.  S.  S.  co¬ 
lendissimo  Mons.  Arcivescovo  d’  Antivari.  Budua. 


Illustr.  e  Rev.  S.  osservandissimo.  Mi  duole,  che  gli  Ambasiatori  de 
Pastrouicchi  siano  ritornati  senza  aver  operato  quel  tanto  che  V. 
S.  Revma.  desiderava  per  bene  delle  anime  loro  intorno  ali’  arti- 
colo  della  loro  conversione  con  S.  Chiesa.  E  se  6  vero  quanto  le 
vien  referto,  Iddio  perdoni  a  chi  ha  devertito  si  buona  e  Christiana 
operatione.  Quanto  alla  istanza  fattami  di  essaminar  detti  Amba- 
siatosi  trattandosi  contra  un  religioso,  non  comparisse  al  mio  foro 
admetter  prova  alcuna  in  questo  fatto,  come  puh  ben  lei  conside- 
rare.  Puč  valer  i  perč  del  foro  spirituale,  che  6  quanto  posso  dirle. 
E  le  bacio  le  mani.  —  In  Cattaro  ii  l-o  8-bre  1609.  D.  V.  S.  Dl. 
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e  Rev.  Serv.  Franc.  Moresini  Rettor  e  Prov.  AH’  111.  e  Rev.  S  S. 
mio  devotissimo  Mons.  Arciv.  di  Antivari.  Budua. 

Fede  del  disturbo  della  conversione  Dei  Pastrouicchi. 

Gol  tenor  della  presente  facđo  fede  con  mio  giuramento  io  fra 
Girolamo  ...  da  Žara  Minorita  nell’  Oratorio  dello  scoglio  di  S. 
Nicolo  appresso  Budua,  qualmente  parlando  un  giorno  col  supe- 
riore  overo  Igumeno  dei  Caloieri  dei  Pastrouicchi,  mi  disBe,  ihe 
essi  havendo  deliberato  e  fatto  risolutione  di  riconciliarsi  con  la  s. 
Chiesa  Romana  per  1’  essortatione  dell’  IUustr.  e  Rev.  Arcivescovo 
Bizzi  d’  Antivari,  e  per  questo  effetto  dovendosi  domandar  licenza 
da  S.  Sede  di  poter  mandar  a  Roma,  si  1’  aveva  interposto  P.  Fran- 
cesco  Scoroueo  da  Budua,  et  bavea  turbato  questo  loro  santo  pro- 
posito,  onde  ii  okotio  restd  imperfetto.  L’  istesso  anco  mi  fu  detto 
da  M.  Francesco  Gentilezza  canc.  dello  sboro  dei  detti  Pastrouicchi. 
Et  in  fede  della  veri  ta  ho  fatto  la  presente  scrittura  di  mia  mano 
propria.  In  Budua  aUi  12  Febrario  1611.  Iofra  Gierol.  sud.  di  mano 
propria.  Io  B.  Gio.  Fei  fiorentino  affermo  con  mio  giuramento  che 
la  sopradette  fede  6  fatta  di  mano  delle  stesso  P.  Heremita  et  esser 
vero  quanto  conti^ne,  poicbd  ancor  io  1’  bo  sentito  di  bocca  propria 
del  sudetto  Scoroveo,  come  anche  ho  deposto  in  processo,  et  ho 
ao'toscritto  di  mia  mano  propria;  e  sigillato  col  mio  sigillo. 

Per  la  residenza  del  Vescovo  d’  Allessio. 

Molto  Illustr.  et  Rev.  Monsig.  mio  devotissimo.  Mi  saria  stato 
caro  oltre  modo  haver  potuto  veder  V.  S.  Rev.  in  queste  parti, 
com’  elia  et  altri  d’  Allessio  gib  me  ne  diedero  speranza,  pur  tut- 
tavia  assicurandomi  ii  zelo  e  charitš,  sua,  che  non  mancherk,  es- 
sendo  ii  dovere  doppo  tanto  tempo  consolar  le  sue  pecorelle  con 
la  sna  presenza  e  dar  questo  contento  a  me  ancora  rimordendomi 
troppo  la  pena  del  Concilio  Tridentino,  quando  mancassi  a  non 
comnnicar  con  N.  S.  che  eUa  ne  ha  in  Allessio,  mentre  desidero 
servir  e  non  attristarla.  E  si  pu6  andar  allegramente,  perch6  al 
suo  arrivo  intendo  che  troverš  molta  soddisfazione  in  qnelle  an  me, 
et  un  grosso  avanzo  delle  mie  entrate.  E  con  questo  š  V.  S.  Rev. 
pregando  1’  acerescimento  delle  divine  gratie  li  auguro  ogni  pro- 
speritA  Di  Bndua  aUi  29  8-bre  1609.  D.  V.  S  M.  111.  et  Rev. 
per  serv.  affmo.  Marino  Bizzi  Arcivescovo  di  Antivari.  Ragusa. 
Ali’  M.  III.  et  Rev.  Mons.  R.  Vescovo  di  Allessio. 

Sequita  la  Comissione  al  Reverendissimo  Vescovo  di  Durazzo  per 
insegnar  le  cerimonie  della  messa. 

Marino  eto.  a  voi  Rev.  D.  AndreaLopez,  cnrato  di  Croia,  e  Vi- 
eario  di  Dnrazzo,  salnte  e  beneditione  nel  Signore.  Havendo  noi 
neUa  presente  visita  di  Albania  veduto  il  molto  hisognio,  che  hanno 
li  saeerdoti  di  haver  migliori  informationi  delle  cerimonie  deUa 
messa  et  essendo  noi  relativamente  sodisfatti  della  vostra  snf- 
fitienza  in  esse  cerimonie,  vi  commettiamo  in  virth  della  pre¬ 
sente  patente,  che  usiate  la  vostra  solita  charitš.  coi  saeerdoti. 
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che  sono  intorno  a  Croia,  Rendesia  e  Durazzo  con  la  Diocesi  Ste- 
fanense  in  mostrarli  con  ogni  pazienza  e  zelo  le  cerimonie  sudette, 
finchč  al  vostro  giudizio  ciascun  di  loro  le  habbia  sufficientemente 
imparate.  Dandovi  autoritk,  che  quelli,  che  saranno  negligenti  di 
venir  ad  imparar  le  dette  cerimonie,  almeno  in  capo  di  27  giorni, 
come  li  habiamo  dato  ordine  noi,  li  possiate  a  nome  nostro  suspen- 
dere  dal  celebrar  la  messa,  finchč  etc.  In  quurum  fidem.  Dat.  in 
Galesi  ai  24  di  Luglio  1610. 

Sequita  ii  monitorio  per  i  matrimonij  in  Albania. 

Marino  etc.  Havendo  noi  trovato  per  tutta  Albania  molti  disor- 
dini  nei  contratti  dei  matrimonij,  perchč  non  si  habbia  finora  os- 
servato  ii  decreto  del  sacro  Concilio  di  Trento  circa  la  publicatione 
di  essi,  e  perchč  sobito  contratti  gli  sponsali  habitano  insieme  i 
contrahenti,  ne  piti  si  curano  molti  celebrar  ii  matrimonio  viv*  ndo 
come  in  perpetuo  concubinato.  Perb  col  tenor  del  presente  nostro 
mandato,  da  esser  publicato  da  tutti  i  parochi  nelle  cbiese  di  questa 
Provincia  di  Albania,  comettiamo  a  tutti  quelli,  che  si  trovano  co- 
pulati  con  le  loro  spose,  che  debano  in  termine  di  un  mese  dopo 
la  publicatione  di  detto  mandato  haver  con  effetto  alla  presenza 
del  paroco  et  testimonij  contratto  ii  matrimonio  sotto  pena  di  es- 
comunica  e  di  pagare  25  tollari  ai  Signor  del  paese.  £  se  per  un 
altro,  alla  quale  de  cetero  slano  sottoposti  anco  i  Padri  e  le  Madri, 
che  daranno  in  mano  dei  mariti  le  loro  hgliole  inanzi  che  sia  fatta 
la  publicatione  in  chiesa  nella  forma  del  detto  sacro  Concilio  e  poi 
non  haveranno,  come  di  sopra,  celebrato  ii  matrimonio.  In  quorum 
fidem  etc.  Dat.  in  Calesi  alli  24  Luglio  1610. 

i Sequitano  aleuni  mandati  contra  gli  usurpatori  dell’  entrate. 

Marinus  etc.  A  tutti  quelli,  che  lavorano  le  possessioni,  vigne  e 
terreni  della  chiesa  di  S  Nicolo  di  Chialesi,  comettiamo  in  virth 
di  S.  obedienza  e  sotto  pena  di  escomunica  ipso  facto  incurrenda, 
che  debano  ripender  al  R.  D.  Giorgio  Bianchi,  Vicario,  la  giusta 
parte  dell’  entrate  spettanti  alla  sudetta  chiesa  da  esser  appUcate, 
si  come  ex  nunc  P  applicamo  alla  fabrica  della  detta  chiesa,  la 
qual  minazza  mina  šino  ali’  intesa  sua  restauratione,  dopo  la  quale 
detto  Rev.  Vicario  e  suoi  successori  debano  goderle,  e  possederle 
come  curati  di  detta  chiesa.  Et  in  quanto  si  sentissero  gravati, 
comparir  debano  in  termine  di  giorni  15  che  non  le  li  mancherk 
di  giustitia.  In  quorum  fidem  etc.  Dat.  in  Chialesi  25  di  Giugno 
1610. 

Simile  mandatom  relaxatum  fuit  in  villa  Sporagni  pro  ecclesia 
eiusdem  die  29  Junij  1610.  Item  simile  mandato  relazatum  fuit 
pro  curatia  s.  Blasij  in  villa  Mazani  die  20  Julij  1610. 

Seguitano  le  patenti  et  Commissioni  fatte  ai  Procuratori  nuovi 
delle  Chiese  d’  Antivari. 

Marino  Bizzi  etc.  Alli  diletti  nostri  figlioli  in  Christo  li  SS.  Gie- 
ronimo  Bazzano,  Marino  Summa,  Andrea,  Marino,  e  Giorgio  Hil- 
chion  salute  e  benedizione  nel  Signore.  Fra  i  piu  importanti  ordini, 
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che  si  possono  lasciar  dai  superiori  in  queste  parti  nelle  loro  chiese, 
senza  dubio  par  che  siano  quelli,  che  appartengono  alla  conserva- 
tione  dei  beni  ecclesiastici,  accib  essendo  mantenuti  i  sacerdoti,  e 
per  consequenza  i  sami.  Sacramenti  et  anco  1’  istessa  fede.  Per6 
havendo  noi  trovato  con  nostro  dispiacere  infinito  haver  patito  per 
ii  passato  le  chiese  d’  Antivari  gravissimi  danni  per  non  esservi 
stato  chi  si  habbia  interposto  alla  diffesae  conservatione  di  detti 
beni,  habiamo  deliberato  di  provedere,  che  almeno  per  1’  avenire 
non  succedano  piti  simil  disordini,  con  crearsi  i  Procuratori,  che  de- 
vano,  come  nelle  altre  chiese  Ghristiane,  haverne  la  debita  cura. 
Perb  giudicando  noi  degni  di  cosl  importante  carico  ii  vostro  zelo, 
charitb  christiana,  vi  creamo,  costituimo  e  pronunciamo  Procura¬ 
tori  della  cbiesa  di  S.  Elia  di  Antivari,  dandovi  piena  et  ampla 
authorith  di  soprastare  alla  conservatione  di  detti  beni  con  la  vostra 
solita  prudenza  in  tutti  i  debiti  modi,  e  specialmente  negli  infra- 
scritti,  videlicet :  Farete  ii  catastico  dei  beni  stabili  con  inventariarli 
tutti  con  le  perticationi  e  confini,  e  siano  notati  in  libri  partico- 
lari.  Non  aliencete,  nb  permetterete  che  altri  sotto  qualsivoglia 
pretesto  6  authorita,  eccetto  se  fosse  da  S.  Beatudine,  alienino,  nb 
oblighino  detti  stabili  della  cbiesa,  avertendo  ogn’  uno,  che  cade- 
ranno  nell’  escomunica  maggiore  fulminata  in  bulla  cene  Dni  Non 
livellerete,  nb  permitterete  che  altri  livellino  detti  beni,  nb  altri- 
mente  oblighino,  perchb  non  si  puo  se  non  per  tre  anni  secondo 
la  bolla  di  Papa  Paolo  2-o.  Quelli  che  Bono  alienati,  e  distratti, 
procurerete,  per  quanto  potrete,  recupararli  per  mantenimento  della 
chiesa,  e  per  levar  quelli,  che  malamente  li  possedono,  dalla 
scomunica  contra  essi  fulminata,  nel  che  vi  diamo  authorith  con- 
iunctim  et  separatim  di  procurar  ii  suo  benefizio  con  comparir 
inanti  qualsivoglia  giudice.  Haverete  custodia  dei  mobili,  che  noi 
stessi  gib  havemo  inventariati,  secondo  la  poliza  datavi  in  mano, 
con  altri  mobili,  che  forse  vi  saranno  dati,  et  consegnati  dai  fedelli, 
che  li  hanno  conservati.  Scoderete  gli  crediti  della  chiesa,  e  ne 
conserverete  ii  danaro  per  li  suoi  bisogni,  nei  quali  non  vogliamo, 
che  si  spendano,  se  non  con  šapata  e  consenso  dei  Vicario  Gene¬ 
rale  nostro,  che  dichisreremo,  et  con  la  maggior  parte  di  noi.  AI 
fin  dell’  anno  della  vostra  administratione  darete  U  conto  di  essa, 
e  consegnarete  per  inventario  quanto  haverete  manegiato  al  detto 
nostro  Vicario,  et  ai  Procuratori,  che  da  lui  saranno  dichiarati. 
Dandosi  piena  et  ampla  autborith  di  procurar  con  ogni  altro  debito 
mezzo  la  conservatione  et  augmento  di  detti  beni  et  utali  di  detta 
ebiesa;  e  comettendo  a  tutti  i  fideli  Christiani  di  tenervi  per  veri 
e  legitimi  Procuratori,  con  quella  authoritb,  che  banno  in  ogni  altro 
luoco  gli  altri  Procuratori  delle  chiese,  et  noi  vi  esortamo  di  non 
mancar  di  adoprarvi  prontamente  incarico  si  importante  e  per  ser- 
vitio  di  Dio,  consolatione  della  nostra  propria,  sicuri  che  ne  have¬ 
rete  merito  appb  S.  D.  Maesth.  In  quorum  fidem  etc.  Dat.  in  An¬ 
tivari  alli . . .  Gennaro  1611. 

Uri  altra  sitnile  fii  fatta  ai  Proveditori  della  Chiesa  Sta.  Marta 
nei  Borghi  d’  Antivari. 
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FB.  BAČKI, 


Sequita  la  patente  spedita  al  Padre  frat.  Antonio  da  Sibenico 
per  visitar  »  popeli  Clementi. 

Marinus  Bizzius,  miseratione  Divina  et  Sanctae  Sedis  Apostolicae 
gratia  Archiepiscopus  Antibarensis,  Primas  regni  Serviae  etc.  Dileeto 
nobis  in  Cbristo  Rdo.  Pri.  fra.  Antonio  de  Sibenico,  ordinis  Mi- 
noram  Observantiae  salutem  et  benedictionem  in  Domino  sempiter- 
nam.  Cum  personaliter  non  potuerimus  accedere,  prout  erat  nostri 
muneris,  et  desiderii,  ad  montana  Clementum  nostrae  Diocesis,  et 
jurisdictionis,  ut  claritativo  offitio  Visitationis  illi  consolarentur  popali, 
sacerdotibus  destituti,  ac  sacris  et  sacramentis  nimis  indigentes, 
ideo  in  hoc  discessu  nostro,  quo,  faciente  Deo,  ad  Romanam  Cu- 
riam  properamus,  aliquo  pacto,  quantum  in  nobis  est,  utilitati  et 
benefitio  eorum  consulamus,  tibi  predicto  R.  Prov.  fr.  Antonio,  de 
cujus  charitate  et  pietate  satis  confidimus,  damus  in'  mandatis,  ut 
statim,  ac  in  montibus  dictoram  Glementinoram  nives  cessaverint,  te 
nomine  nostro  ad  hos  debeas,  tanquam  Visitator,  transferre,  assu- 
mendo  tibi  socios  sacerdotes,  quos  elegeris.  Ibique  visites  ecclesias, 
et  sacra  eorum;  illos  in  Cbristiana  pietate  confirmes,  arguas,  ob- 
secres,  increpes  in  omni  patientia  et  doctrina,  eos  marime  adhor- 
tando  ad  deputandam  promissionem  pro  sustentatione  sacerdotum, 
ut  sacramentis  aliisque  spiritualibus  in  posterum  longius  non  desti- 
tuantur.  Dantea  tibi  amplam  facultatem  baptizandi,  confessiones 
audiendi,  eandem  seu  limitatam  auctoritatem  socijs  tuis  sacerdotibus 
concedens,  cemeteria  eorum  pro  more  patr  ae  benedicens  atque  no- 
stram,  imo  Ss.  D.  N. . . .  benedictionem  impenđentes.  Quod  si 
tantum  munus  ea  pietate  ac  zelo,  quo  de  te  confidimus,  diligenter 
ac  solicite  adimpleveris.  ab  omnipotente  Deo  retributionem  merito 
sperabis.  In  quorum  fidem  etc.  Dat.  Antivari  die  30  mensis  Ja¬ 
nuari  1611. 


Trnovsko  tetrajevanđelije. 

Priob6io  u  tjednici  filologiČko-historičkoga  razreda  dne  3 .  studenoga  1887 .  god. 

AKADEMIK  M.  VaUAVEO. 

Jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti  u  Zagrebu  čuva 
rukopis  iz  Mihanovićeve  zbirke  u  kojem  su  bugarsko  slovenskim 
jezikom  prevedena  četiri  jevanđelija.  Sada  nije  više  do,  sprijeda  mu 
je  nestalo  sve  do  Mateja  gl.  IX  5;  listova  ima  247,  a  oni  su  od 
kože  i  od  papira:  prvi  i  četvrti  list  svakoga  kvaterniona  je  od 
kože,  a  drugi  i  treći  od  papira.  Pisano  je  jednim  stupcem  visokim 
11  a  širokim  7  i  p6  ctm.  dočim  je  cijelim  listima  dužina  17  a 
širina  12  ctm.  U  stupcu  ima  po  23 — 27  redaka.  Tinta  je  u  obič¬ 
nom  tekstu  crnilo,  a  crvenilom  označuje  se  na  čelu,  u  dnu  ili  sa 
strane  listova  ono  što  se  u  koji  dan  imalo  čitati.  Pismo  je  ćirilsko 
dosta  čitavo,  ali  nije  svuda  jednako,  na  dekim  je  listima  krupno, 
a  na  drugim  dosta  sitno,  ipak  je  sve  od  iste  ruke. 

Taj  je  rukopis  bez  ni  jedne  šumne  iz  XIII  vijeka,  ali  godina  kad 
je  bio  napisan  više  nije  izvjestna.  Ima  doduše  ispod  kalendarjja 
pripis  iste  ruke  koja  je  ostalo  pisala,  ali  je  žali  bože  poliven  nekom 
tekućinom  koja  je  list  tako  oštetila  i  mjestimice  izgrizla  da  je  slabo 
što  čitjivo.  Što  se  dade  naporom  čitati  to  je  Leskien  u  Jagićevu 
arhivu  IV  512  ovako  prepisao: 

l|T|)TBOy  t|l  EftrORSpMO 
TKNTHHOV  Otf 

ipoy  ittu  pu 
p  ap  apct  thh  B»hrap(u)i 
va  ca  h  cspbuiH  ca  TETp»Erysi 
kipamiEUh  h  i|bh%  lepouoHaaa 
ma$hma  a  pXKO&  npog  Epa  Aparoa 
RHCaHk  i»E  CXTb  Bk  IJpHrpaj'K  Tpk 
HOB«  A°  Ero  AOHAKTk 


he  RAkHtTE  nHcasuiaro  a. 
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M.  VAUAVBO, 


Pod  ovim  pripisom  prepisala  je  isti  pripis  druga  ruka  drugom 
tintom  a  jezikom  do  400  godina  mlađim  od  onoga  kojim  je  ostalo 

T  NS 

pisano.  Ta  kopija  glasi  (s)b  st  (%)  f .  u  a  qa(pbcTBoyioi|ioY  Esnrostp- 
houoy  i|Apio  (Ko)cnha(hh)ov  h  Muffauaov  cuuoif  ero,  OEiMAOifioipov 
KctuH  Eaurapu,  h  npu  naTpHapc«  Iruaruu  Eabrapoub  ce  u  cbBpbnu 
ce  TCTpacfrab  chh  noTMipauncub  h  i|t  noio  Kpououaica  Masuua  a  poif- 
koh)  npo3Bmpa  ^parue.  llHcaHH  xe  coifTb  Bb  ipapn  rpag*  Tpbuos«,  ga 
Ao  ero  AONAO^Tb,  ucnpaBtuTC,  a  no  uabusTC  nHcasiuaro  m.  Miklošić, 
koji  je  imao  naš  rukopis  u  ruci  na  upotrebu  za  slo«nik,  napomine 
ga  u  lex.  X  EV.  TRN.  i  stavja  ga  u  XIII  vjjek  i  to  u  godinu 
1273.  Tu  veli:  saec.  XIII.  (1273):  (s)b  a«ro  cf.ua  (litteris  ua 
superinscriptum  est  ua  recte  na).  Leskien  ono  nad  ua  natpisano 
čita  opet  ua:  „in  dem  abdruck  der  jtingem  bei  Sreznevskij  steht 
die  jahreszahl  sf.  na  d.  b.  6781  =  1273.  Das  n  beruht  aber  auf 
einer  conjectur,  denn  die  handscbrift  hat  deutlich  s  f .  u  a,  es  ist 
sogar,  da  das  ua  ein  wenig  verwischt  war,  mit  derselben  hand 
noch  einmal  ua  dartiber  geschrieben*.  Ali  ono  što  je  nad  ua  nat¬ 
pisano  ja  ne  mogu  čitati  za  ua,  nego  čitam  ua  kako  je  i  Miklošić 
čitao.  Svakako  je  ono  nad  ua  natpisano  slabjje  čitjivo  nego  ono  u 
retku  napisano  razgovijetno  ua  pa  ne  vjerujem  da  je  radi  slaboga 
pisma,  već  radi  ispravka  ma  i  opet  nevaljala  nastao  onaj  natpis. 
Pošto  se  znade  da  je  Konstantin  vladao  od  god.  1258 — 1277,  to 
ne  može  biti  prava  godina  niti  s  f .  u  a  niti  s  f .  u  a,  jer  ono  dtge 
6721  =  1213,  a  ovo  6751  =  1243,  oboje  je  prerano,  a  s  f.  n  a, 
što  daje  6781  =  1273  je  samo  konjektura  Sreznevskoga  i  Miklo- 
šićeva  prema  vladanu  Konstantina  cara.  Ali  se  ova  konjektura  meni 
boje  sviđa  od  one  koju  kao  da  Leskien  pravi  kad  veli:  aber  da 
Konstantin  von  1258—1277  regierte,  bliebe,  vorausgesetzt  das  a 
der  zahl  sei  richtdg,  noch  immer  das  jahr  1263  =  6771  s  f  o  a 
moglicb.  Ja  za  to  naginem  ka  godini  s  f .  n  a,  jer  je  u  onom  ruko¬ 
pisnom  ostatku  bugarskoslovenskoga  prijevoda  apostola,  koji  no  je 
Daničić  u  Starinama  I  86  si.  opisao,  naznačena  godina  s  f .  n  e 
=  1277 :  b  atvo  s  f.  n  e  (6785  =  1277)  npu  cBivnub  u  npuuco- 
i|tub  qapu  KocTaHAuu«  u  qapuqH  ero  Mapuu  u  ampacab  cio  Muzanam 
nopfnpopoAHtub.  Sve  naslućujem  da  je  na  isto  poticane  nastalo 
tmovsko  jevanđelije,  na  koje  i  taj  aposto :  jevanđelije  je  došlo  da 
kako  prije  apostola  na  red,  ali  taj  nije  mogao  dugo  zaostati  iza 
jevanđelija.  Po  tome  bio  bi  apostol  napisan  četiri  godine  iza  jevan- 
đelija,  a  dosta  je  vjerojatno  jer  razmak  godina  nije  prevelik,  a  po 
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Leskienovu  naslućivana  bilo  bi  četrnaest  godina  razmaka,  što  je 
predugo  i  mače  vjerojatno. 

Pismo.  Za  i  piše  se  h  i  1:  h«s  i  Ixe  mt.  10.  4  ciman!  mt.  10.  5 
apaluen  itd. 

Za  o  piše  se  o  i  «,  o  obično  na  početku,  ali  i  u  sredini  riječi : 
•tave  mt.  12.  24  onoas  mt.  27.  51  l©(a)a*L  malo  ne  svuda,  a  tako 
osobito  u  dat.  sing.  složene  deklinacije  na  oouof:  Apovroauov  mk. 
15. 21  cstnostMOf  mt  12. 22  itd.  Kašto  dolazi  o  s  piknicom  ili  zrnom 
u  sebi'  0:  ©sm  lk.  18.  8  itd.  kašto  dolazi  kao  okrug  sa  četiri 
zrna  na  sebi:  gore  doje  s  desna  i  s  lijeva:  0  rope  lk.  11.  52. 
Kašto  dolazi  kao  okrug  bez  zrna  ali  sa  slovom  u  sebi  koje  u  riječi 
iza  Aega  ide:  ®%  mt.  22.  29  lk.  13.  15  u®e  =  može  lk.  14.  30 
apnu(A)x  =  kramolsj  lk.  23.  19  &3UK(M)b  =  azbikomb  itd  ili  sa  dva 
ili  četiri  zrna  na  sebi:  (^isaiiiARi  lk.  13  14  0is*ipasi  mt.  26.  33. 
Dolazi  li  iza  slova  ko'e  je  upisano  u  0  opet  0,  to  se  ovo  drugo 
o  ne  piše:  Coa(M)m  =  Solomom.  lk.  12.  27  itd. 

Za  u  piše  se  uz  oy  i  0  na  kojem  sjedi  kvaka  načinena  od  y : 
X :  XvHTh  mt.  11.  1  one  jon.  18.  4  ospica  jon.  20.  6  noroBHTb  mt. 
10.  4  mt.  12.28  KanepaaoMi  12.  28  itd. 

Za  e  piše  se  uz  obično  *  kašto  +,  to  je  x  bez  ovojka  u  dnu 
s  desne,  ali  tako  nikada  u  retku  nego  samo  nad  retkom  kad  ide 
č  iza  r:  $**  =  r@š%  jon.  4.  52  »pasje  jon.  5.  7  eevepaim  =  ve- 
čeijanii  lk.  22.  20  spjan«  mk.  2.  7  rprnamn.  lk.  5.  80  npcTaauic  lk. 
8. 24  npAaau  lk.  12.  48  apniruH  lk.  11.  54  npji  lk.  4.  1  caoplk.  18.8 
qap  jon.  19.  6  Kečap  lk.  3.  1,  rede  kad  0  ide  iza  drugoga  slova: 
iitcr  jon.  5.  14  u.a  =  mne  jon.  6.  87  itd. 

Za  m  dolazi  kašto  11  sa  široko  izbočenom  srednom  crtom :  |~1  kad 

se  hoče  da  se  u  tu  izbočinu  upiše  ono  slovo  u  riječi  koje  ide  iza 
e  X 

m :  Ma«  =  mene  lk.  22*  34  ocaaBseaon  mk,  2.  10  itd. 

Za  dz  dolazi  tri  puta  s  u  riječi  unosh  lk.  14. 25  jon.  10.  20, 12.  49. 

Za  t  dolazi  uz  t  jednako  visoko  s  ostalim  slovima  kašto  tako 
nadignuto  da  mu  je  vrh  nad  retkom:  jocTohhi  mk.  12.  n  cTapei|i 
lk.  9.  22.  često  dolazi  u  obliku  T:  kocTe  jon.  19.  36  paAocTb  jon 
16.  24  KcTb  mt.  22.  21.  U  tom  se  obliku  spaja  i  sa  a  s  p  te  bivaju 
ligature:  t  =  ti  1  =  tv  J  =  tr:  opavacl«  =  prič§stie  mt.  21.  38 
lopara  =  tvoriti,  lk.  6.  2  Eimrostclova  =  blagov£stvu§  lk.  8.  1 
cjim  =  strah*!,  lk.  1.  64  neji  =  Petra  jon.  18.27  itd. 
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U.  VALJA  VBC, 


Za  it  dolazi  samo  9  nikada  aif. 

Za  ps  dolazi  u  tuđim  riječima  f :  fazu ajt*  Ik.  24.  44. 

Za  4s  piše  se  su  tuđim  riječima:  &$a*aAOBi  Ik.  3.  se  đsesaa/^ozor 
mk.  15.  21. 

Za  ng  dolazi  u  grčkim  riječima  gg:  arrcai  =  angela  Harre«n 

lk.  3.  26  toO  NayY*i,  eifarresHia  =  evangelija  mk.  8.  86. 

Za  u  u  dolazi  često  a!  ili  kl  u:  nlnl  mt  11.  28  lOfcrkta«  mt 

ll. 7 h3uaoct6  mk.  7.  24.  Dolaze  mješovito  jedno  za  drogo:  ybb* 
CT0VA6NU  BOA«  mt.  10.  4  itd. 

U  tuđim  riječima  rabi  y  za  grčko  u:  CypHcia  Ik.  2.  2  ifcm  Ik. 
16.  29  a  mjesto  v  dolazi  Ba  u  Bacana  uroorco;  jon.  19.  29.;  —  ♦ 
za  <p:  $apNC6H,  «6o$Hse  lk.  1.  4  —  •  za  0:  uitMiion  Ik.  3.  24 
Caaa«HHa6Bi  lk.  3.  27  €ahcakc«l  lk.  1.  6.18.24.86  Naaapc«  lk.  1.  28 
itd.,  ali  *  dolazi  i  za  ♦  na  rusku :  đaaeoBa  mk.  2.  14,  3.  18  lk.  6.  u. 

Za  au  dolazi  kašto  ligatura  od  a  i  y:  uf tpa. 

Jotadja  označuje  se  i  ne  označuje.  Označile  se  slovima:  n  za 
a:  Mapma  lk.  1.  27  uz  Mapiia  lk.  1.  84  cnaceaan  lk.  1.  69  uz  unt- 
cftaAHa  lk.  1.  78  TBoia  uz  Tsoa  lk.  1.  ii  itd.  *  za  ja  iza  1  r  č  št  i 
vokala:  a***  =  dčlja,  često,  qap*  jon.  19.  16,  ččša  jon.  18.  i  upa* 
mt.  27.  6i ;  —  k  za  je:  ieuoy  lk.  1.  19  uz  euoy  lk.  1.  si  Kcn  lk. 
1.  6i  uz  ecrilk.  1.  36,  nastavak  me  piše  se  obično  hc:  lectuc  lk. 
1.  u  bha«mh€  lk.  1.  22  itd.  —  10  za  ju:  ctaamo  mt  12.  i  qapkCTaaw 
lk.  1.  33  Iioaosi  lk.  1.  89  uz  ropenHoif  mk.  3.  17  hilaboio  jon.  1.  41  uz 
caMaaBHoof  joo.  1.  41,  za  mse  dolazi  samo  oif*e ;  —  n  dolazi  i  iza 
v  u  riječima  yoitao  vozanih  ca  i  yoyyh  :  y»ao  jon.  4.  64  y»a«cb  mt. 
21.  16,  24.  24  mk.  13.  22  ym>a6ci  jon.  4.  48  yioaht6  ca  jon.  5.  20  y»a« 
ca  lk.  7.  9  vioahib*  ca  mk.  12.  17  lk.  1.  63,  8.  26  ywkam**  ca  lk.  1.  22 
jon.  4.  27  YH>AaqiH  ca  Ik.  2.  38  YH>Aaqieua  ca  lk.  9.  48,  24.  41 ;  y točan 
lk.  7.  41  yw6tc  mk.  8.  17  yioxi  mk.  8.  46  ym>  lk.  24.  18  ywcyb  lk.  2.  48 
Yioaa  mk.  7.  24  —  «  za  j  m.  aOrtfv  mt.  9.  26  uz  a  mt.  10.  81  nan 
mk.  12.  21  uz  noan  mk.  5.  40  itd.  —  1a  za  j  § :  tasun  lk.  21. 10  uz 
a3um  lk.  21.  14  atsaia  mt  20.  21  uz  aisaa  mt.  20.  23  itd. 

Više  riječi  dolazi  u  skraćenom  obliku  n.  pr.  arr»  =  angela, 
sa  =  boga  sa  =  boga  b&  =  baista  raa  raa  raauc  raipe  =  gla¬ 
gola  glagol^  glagolaše,  glagoljate,  rb  =  gospoda  ria  =  gospodina 
A xa  =  duha  Ići  =  Isusa,  ijjji  =  cara  yškki  =  človđka,  ft  =  ota 
itd.  U  samom  tekstu  jevanđelija  nema  premnogo  kratica,  više  ih 
dolazi  ostraga  u  mjesečniku  i  kalendariju. 
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Gramatika.  I  i  k  dolaze  mješovito  jedno  za  drugo  bez  pravila : 
Kcn  mt.  10.  26  kcti>  mt.  11.  14  n  hua  i  st  hua  mt.  10  4i  npv- 
uucTb  i  npHHueva  mt.  10.  41  itd.  ali  došjedno  b  u :  Ybco  HHVbcox6. 

Za  b  dolazi  često  e,  i  to  1)  u  korijenu:  spevne  jon.  9.  u  uz 
spavač  jon.  9.  5.  u  Bpbvuc  jon.  9.  6  —  secb  x<d(xn:  mt.  10.  ii, 
21.  2,  rnk.  1.  33,  8.  26,  11.  3  lk.  9.  62,  10.  38,  17.  12,  24.  13.28  jon 

11.  30  sccv  mt  9.  36  rnk.  1.  88,  6.  66,  8.  23.26.27  lk.  8.  1,  9.  6.  12, 
13.  22  jon.  4.  6,  6.  6  seceja  mk.  6.  86  uz  BbCb  lk.  9.  66,  19.  30  BbCHH 
lk.  6.  17  —  sccb  it«?  o«:  mt.  13.  38,  18.30.32.34,  21  10,  22.40, 

26.  69  mk.  1.  83,  2.  18,  4.  1,  7.  14,  8.  36,  9  16,  10.  16,  14.  66,  15. 

1,  16.  16  lk.  7.  19,  8.  87  jon.  4.  63,  5.  22,  6.  14,  11  27.60,  12.  19, 
13.  io,  18.  37  uz  sbcb  sacb  mt.  13.  2,  20.  6,  22.  46  lk.  9.  26.  66  jon. 

9.  34,  14.  27  s*3Jie  mj.  rbcbfte  mt.  25.  29,  nu  nikada:  secc  večero 
■cceuof  itd.  nego  sbce  saće  itd.  —  Asepa  jon.  10.  7  ftsepa  mt.  25.  io, 

27.  60  mk.  15.  46  lk.  11.  7,  13.  26  Asepiui  mt.  28.  2  mk.  16  3  A*e- 
peua  mt.  28.  33  mk.  1.  33  jon.  20.  19.  26  Avepepa  mt.  24.  33  mk. 

2.  2,  11.  4,  13.  29  jon.  18.  16  ABCpbuv  mk.  2.  3  jon.  10.  1.  2  A«ep- 
vvi|A  jon.  18.  17  ABcpaai|M  jon.  18.  16  ABepvHKa  jon.  10.  $  —  xe%nn 
lk.  9.  3  mk.  6.  8  uz  ssa3AA  mt.  10  10.  —  »erso  mt.  11.  30  —  uea- 
■vvjca  mt.  25.  40,  46  —  uevb  mt  10.  84  —  oseipavK«  lk.  5.  10 
osefav^v  mt.  23.  30  —  ospeseva  mt  24.  61  —  veuvvqv  mt.  14.  10, 
25.36  89.43  44  mk.  6.  17.  28  lk.  3.  20  TeuvHq&  mt.  18.  30  lk.  12. 
68  jon.  3.  24  Teuvvqa  mt.  14.  3  uz  iauHHq&  lk.  22.  38,  23.  19.26 
vaHvvqa  lk.  21.  12  —  često  u:  bu-:  3ieua  lk.  11.  5  H3cua  lk. 

10.  96  osbeua  mk.  10.  16  npHeua  mt.  27.  49  lk.  9.  11  npveuam  lk. 

13.  21  sa3eua  mt.  14.  19,  17.  24,  26.  24,  26  mk.  10.  21  lk.  10.  86, 

19.  16  Ba3eunie  mt.  25.  2,  27.  6  Ba3euineH  mt.  26.  62,  tako  u:  nbv 
Ybv  ubp  nbp  cvbp  Tbp:  nponeviDH  mk.  15.  24  pacneviue  mt.  27.  86 
VBveaa  mt.  20.  8  lk.  23.  6  a»Yevuioy  mt.  18.  24  uz  vAYbva  lk.  24.  27 
Ofuepuv  jon.  12.  1  oifuepaiA  jon.  19.  33  ofuepuiAro  jon.  11.  29  c*- 
aepvvaoua  lk.  12.  68  npociepa  mt.  12.  49,  14.  31,  26.  61  mk.  1.  41 
lk.  5.  13  otepviH  jon.  11.  2  —  osobito  često  u:  uua:  meAa  mt.  18. 

12,  25.  18,  26.  14,  36.  44  27.  6  mk.  1.  46,  14.  32  jon.  9.  7  viCAive 

mt.  11.  4,  18.  31,  22.  16,  28.  7,  19  mk.  17.  20  lk.  9.  12,  13.  63aeABiA 
mt  21.  6  lk.  7.  22,  12.  18  ueAiuoir  lk.  9.  69,  17.  7  uicauih  mk.  7.30, 

16.  io  BaueAa  mt.  15.  29,  26.  68  mk.  1.  21,  7.  24,  11.  16  lk.  19.  i. 

46  saaKABM  mt  12.  46  saaieAuioif  mk.  9.  27  HiveAa  mt.  14.  u,  15. 
21,  18.  28,  20.  6,  24.  i  nveAiUH  mt.  15.  22  HiveAUie  mt.  22.  10,  27. 
63  lk.  8.  33  vvKAivoif  mt.  26.  71  HiveAui&A  mk.  5.  30  HoieAUieua  mk. 

11.  12  lk.  8.  27  N3weAa  mt.  26.  76  mk.  3.  27  H3aui6AuiHN  mt.  26.  71 

11  a 
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H3ui6Aiiui  mk.  7.  80  H3i«i6Aui&  mk.  16.  8  ouieAuieun  lk.  7.  24  npimieAi. 
mt.  12.  44  21.  28,  25.16.27  mk.  5.  23,  13.  36  lk.  4.  34,  8.  51,  12. 
37,  14.  21  jon.  11.  17,  19.  33  npHiucAiuie  mt.  13.  27,  14.  12.  33,  16. 

I,  20.  9, 26.  50,  27.  83,  28.  11  mk.  9.  1, 16.  1  npHueAuoif  mt.  21.  23  nftM- 
ui6Aui6Mi  mt.  17.  14.  24  npHiueAUiH  mt  7.  25,  12.  42  npHueAUiHN  mk. 
7.  1  jon.  11.  45  npmiieAu  jon.  19.  39,  20.  8  npoiuefti  jon.  8.  59  npt- 
nieAi.  mt.  12.  9,  15.  29,  24.  46,  26  .  39  mk.  1.  19  nptuuAinov  mk.  5. 
21  cuheau  jon.  6.  41.  58  otiuieai  lk.  4.  42  npHuien  mt.  26.  50  lk. 
9.  55  jon  6.  17  npauieAi  mt.  26.  89  cimuevE  jon.  16.  30  iuectbhe  lk. 

13.  22  npmuecTBHe  mt.  24.  27.  39.  —  2)  a  nastavcima:  hl :  ftkNeck 

mk.  14.  30  inače  AhHkCh.  —  ispred  al  :  cb«tcai  mt.  17.  5  — 
ispred  in:  npciii  mt.  11.  29  iap€UHHqa  mt  21.  5  —  u  ui:  eaato- 

0EpA36m  mk.  15.  43  boaehi  mt.  25.  43  evceite  mt.  9.  32  lk.  4.  83 

BptM6H6Hi>  mt.  13.  21  BtpeNi  mt.  25.  21  lk.  16.  io  jon.  20.  27  ■£- 
BtpEHi  mt.  17.  17  lk.  9.  41  jon.  20.  27  aaukeni  mt.  18.  28,  23.  16 
lk.  16.  5  HCTHHEHi  mt.  22.  16  mk.  12.  14  jon.  7.  28,  8.  16  UHpem 
lk.  1.  79  nevAAEHi  mt.  14.  9  noAOEem  mt.  11.  16  lk.  6.  47.  48  7.  & 
jon.  4.  9  npAE£A6Hi  lk.  2.  25  jon.  5.  so  N6I1|>AK6A€N1  lk.  16.  10  npa- 
3A£Ni  mt.  12.  44  npoTHBEHi  mt.  14.  24  mk.  6.  48  pabshi  jon.  5.  18 
cha£mi  lk.  14.  30  YbCT£Hi  lk.  7.  2  pa  tako  i  imena  mjesecima  ostraga 
u  mjesečniku :  rpoifAen  november  ctovabni  december  c«v£ne  febru- 
arius  tpbbshi  majus  YphB€m  julius,  tako  i:  ctekacnhiih  lk.  11.  39 

UZ  CTEKABNHI|A  Ođ  stbklfiivi),  UAAA£HHI|b  lk.  2.  12.  16  UA«ACNbl|£Ul  mt 

II.  25  lk.  10.  21  MAAA£Hbqa  lk.  18.  15  UAAA6HHqib  mt.  21.  16  lk.  1. 

14.  44  uz  uaAAbH'bi|i  lk.  2.  23-  —  tako  u  nastavku :  m :  oq£n 

mt.  27.  34  jon.  19.  30  uz  oqiTi  lk.  23.  86  ck^sesti.  mt.  25.  51  ocpi- 
*£ti  mt.  22.  18,  25.  so  lk.  13.  28  prema  tomu:  CKpbscsipfn  mk. 
9.  18.  —  za  tim  u  bi|b:  arNsi|i  jon.  1.  36  BAN3H£qi  jon.  11.  16, 
20.  24  EoroYbCTHB€qi  jon.  9.  si  B«H£q%  mt.  15.  14,  27.  29  mk.  15. 

17  jon.  19.  5  sBp«Beqi  mk  11.  4.  5  *ip£qi  lk.  1.  5  K0BY£»£q,b  jon. 

13.  19  uz  KOBY£SBbqb,  K0H£qi  mt.  24.  31,  26.  59  mk.  2  21  AbCT£qi 
mk.  27.  63  upiTB£qi  jon.  11.  44  uUT0Hueq\  mt.  10.  3  0B£q\  (pl. 
gen.)  lk.  15.  19  jon.  10.  26  npiB«H£qi  lk.  2.  7  poxeqi  lk.  15.  16  CAtneqi 
mt.  14.  15  lk.  6.  84,  18.  35  cTap6qi  mk.  7.  3.  5,  8  31,  14.  48  cto*- 
A£H£qi,  jon.  4.  11  T£A£qi  lk.  15.  28  tako  i  u  mjesečniku:  npoci»eqb 
januarius,  uz  c*rLq,i  lk.  6.  42  Y£TspiTOBAACTbqi  mt.  14.  1  itd.  — 
Jednom  dolazi  e  h  za  b :  mk.  7.  31  npiiA£  msseaov  np«A*Au  askihobehcbu. 

Za  1  dolazi  nekoliko  puta  0 :  qpbKosi  mt.  21.  12.  28  lk.  2.  27 
qpbKOBH«au<b  lk.  4'  9  qpbKOBHhiui  lk.  22.  52  —  a(0iiobii&h  20. 
12  —  BpiToni  lk.  19.  46  —  onptcMOK'b  mk  14.  12  —  cuoROBNHqa 
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mt.  21.  20  cuokobhhm*  mk.  11.  13.  20.  21.  28  lk.  13.  16  cuokobhhi|h 
Ik.  13.  7  cuokormh^a  mt.  24.  32  lk.  21.  29  cmokokhhi|6x  jon.  1.  41. 
49  cuokoknhvno€  mt.  21.  21.  — to  auro;  mt.  12.  50  —  totaa  6  pata  od 
100  pata:  mt.  9.  37,  13.  26,  22.  2  ,  24.  14  mk.  2.  20  jon.  8.  28  — 
kota*  mt.  25.  14  uz  13  puta:  TT.ru.  —  stoko  lk.  1.  40  cRpimeHi 

X£  BlCtKO  Ka^6Tl,  -  KO  MH«  jon.  6.  35. 

Za  %  dolazi  jednom  a:  lk.  23.  43  sa  pati. 

lita  sredini  riječi  često  se  ne  pišu:  sce  Kcero  uz  Race  ricg 
sacero  itd.  a  kad  ispadu,  onda  od  Kije  biva  ta«  mk.  14.  12,  15.  46 
lk.  8.  25  itd.  NHrAesKe  jon.  5.  87  (a  ktg  jon.  11.  57)  od  čije  biva  sac 
mt.  12.  6.  42,  17.  4,  20.  6  itd.  ri3ag  mt.  25.  29  (3ia®  mk.  9.  1.  5) 
od  ciApaai  biva  3apah*  jon.  7.  23  3apaba  lk.  15.  27  a  jon.  5.  5 
3hApasa,  od  biva  nveav.  lk.  29.  42.  Otpadaju  i  na  kraju  riječi 

osobito  a  3.  sing.  i  plur.  obično  ispred  enklitičnoga  ca,  ase :  ciexa6T 
ca  mt.  12.  17  h«a**t  ca  mt.  12.  21  huskc  mt.  18.  28  hakc  mk.  2.  26  itd. 

•a  dolazi  jedan  put  za  e:  e^a-lti  mk-  10.  16  što  može  biti  pisa- 
teva  griješka;  jednom- stoji  za  grčko  0:  Bacani  ooooito«  jon.  19.  19. 

a  ili  a  dolazi  dva  tri  puta  za  h  a  infinitivu:  euo^me  jcoipeTi 
cnn  abhti  lk.  10.  22,  «  m«u  hayati  oyyhtb  mk.  4.  1,  kto  moskgti 
cniceii  eiitb  mk.  10.  26.  To  će  biti  rusizmi. 

a  dolazi  za  h  prije  sloga  koji  počima  sa  j,  ali  dosta  rijetko: 
sabyba  mt.  27.  34  »pasaa  jon.  19.  24  (pamti:  AccaTal mt.  20.  24  mj. 
Accathh). 

v  ili  u  nastaje  često  u  riječima  složenim  s  prijedlozi  kiši  i  nsa  koji 
se  zavrfiuju  na  'a,  a  same  riječi  počimaju  vokalom  h  :  h3uao*i  mt. 
12.  44  lk.  11.  25  jon.  8.  42  H3MAOGTC  mt.  11.  7-  8,  26.  55  mk.  14. 
48  lk.  7.  25  M3ifA0CTe  lk.  7.  24  tuuAocTa  mk.  14.  16  h3uaouia  mt. 
12.  14,  25.  1  mk.  14.  26  h3iiaoiua  lk.  8.  35  h3ua©ibx  mt.  26.  30  mk. 
8.  ll  lk.  8.  35  jon.  4.  30,  12.  13,  21.  3  h3tja©uix  mk.  3.  21  h3ua*tg 
Ik.  17.  23  K-B3UAOUIX  jon.  7.  IO,  11-  55,  18.  27  B13UAOCTA  lk.  18.  10 
Bl3UrpA  Ik.  1.  41  R13UCKATH  lk.  19.  10  Bl3UqieTl  Ik.  12.  48,  17.  32. 

Svršuje  li  se  glagol  na  a  ili  a  a  za  nim  ide  h,  to  od  a-|-H, 
a-f-H  biva  vh  uh  (u— h,  u — h):  ocaaattjh  =  ocjbarti  h  lk.  11.  32 

AH  HOCTABATUN  l|Ap«  =  nOCTABATl  H  l|Ap«  ]0n.  6.  15;  nOKOAAThIH  = 
mioAin  h  mk.  9.  12;  npoTGuieTiin  nonaHA  =  npoTGiucTi  h  mt.  24. 
51;  ofBHnuuH  =  ofBHHU'B  h  mt.  21.  38  lk.  20.  14;  ali  se  iih  uh 
može  sažeti  na  u :  hko  kovati  hphth  a«  bickiitatu  h  a«  hoctabatuh 
qap«  =  ncnunn  h  jon.  6.  15 ;  Aipe  kto  coi|iovthtu  ktg  b*a «»*  = 
UfOlfTHTB  H  Tffi  .  .  jOO.  11.  67',  MH03H  »6  OTl  Ih>A6H  npHUlAH  BtA\X 
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Kl  H  MspHH  p  OlfTtUJKTbl  0  EpRTl  =  p  OlfTlHUTk  N  .  .  jon. 

11.  19- 

U  dolazi  obično  pravilno  na  svojem  mjestu.  Za  tim  dolazi  za 
glas  ja  iza  vokala  i  iza  1  r:  Kp«  mt.  27.  51  norpecciiR«  jon.  12.  7 
oyT«!U6HH«  Ik.  2.  25  3anoycT«RH«  mk.  13.  u,  soifp*  mk.  4.  S7  lk. 
8.  28  np«  lk.  2.  24  pacnp«  jon.  7.  48  9.  16,  10.  19  i|»p«  lk.  2.  1  jon. 
19.  5  Kečap«  lk.  3.  1  A»3up«  lk.  1.  11  jon.  12.  10.  17  uop*  mt.  14. 
24  mk.  6.  47  oRTap«  lk.  1.  11  nacrup«  mk.  6.  84,  14.  27  icvcptn 
mt.  23.  6  mk.  12.  39  no  bcy6p«hhh  lk.  22.  ao  B€Ycp«&  lk.  17.  8 
rau«p«K  lk.  14.  11,  18.  14  np«ax«  jon.  6.  52  TB0p«aui6  mk.  6.  21 
TBopijca  lk.  6.  28  YB0p«a](s  lk.  6.  26  pa3ap«aue  jon.  5.  18;  pa«  (= 
dSlja)  mt.  10.  18.  89,  12.  27.  31,  13.  21  lk.  12.  22  jon.  7.  13.  43,  10. 
17,  12.  6.  11.  18.  39,  42,  15.  19,  16.  15  Kopasa«  jon.  6.  19  popTea« 
lk.  2.  43  3cua«  mt.  24.  35,  27.  51  mk.  4.  28,  13.  31  lk.  21.  33 
oyKpHBR«i  mt.  20.  13  irbrb€t  ca  mt.  23.  27  hrr«ct6  mt.  23.  28  itd. 

I  dolazi  kašto  za  a  iza  y:  Y«eu«  mt.  10.  2  y«ui(icmi  lk.  3.  15 
Y«xipnx«  jon.  5.  3  y«ci  mt.  24.  44  mk.  6.  35  lk.  12.  40  y«c«  mt. 

27.  46  mk.  13.  32  y*uik  mk.  10.  38.  39  jon.  18.  11  bi  npHTY«jrk  mk. 

4.  11  BpaY«  lk.  5.  si  0TB!KkY«R«  mt.  26.  43  oyY«inc  mk.  4.  2  RkrkY«e 
mk.  6.  11  pacTRY«€Ti  lk.  11.  28*,  tako  i  iza  qi:  ueiptui  jon.  19.  24 
Hqi«T6  lk.  12.  29.  31  uz  nipaTG  lk.  11.  9.  Na  daje  u:  vp«Ba  mt.  13. 
26  jon.  6  10  Tp«e«  mk.  4.  28  lk.  12,  28  vp«B«mt.  14.  19  mk.  6.  39, 

chi|«  jon.  9.  15,  obratno  a  za  « :  nt|RT6  mj.  nkiprc  mt.  10.  19  i  cauo 

za  c«uo  11  puta,  a  c«uo  samo  jedan  put  mt  14.  18.  —  Za  «  do¬ 
lazi  i  u :  tbri  mj.  t«xi  mt.  26,  73,  bi  uorhtbh  lk.  6.  12  na  CTpann 
lk.  15.  u,  bi  u&YHkix'k  čuturi  Tpejc«  lk.  13.  21  npocTpn  mt.  12.  13. 
—  Za  *  dolazi  jednom  e:  jon.  21.  25  cxti  sce  nna  unora  esc  (= 
«*e)  ciTBOpn ;  —  a  jednom  h  :  jon.  20.  30  unora  nhs  3Rau6iiu  civsopn 
Icovfck,  Hxe  (=  exe)  HtcaTi  nncaHa  bi  Knurap  chri  (ovdje  je  h 
moglo  nastati  od  «  koje  bi  pisac  držao  =  e,  a  u  nenaglašenom 
slogu  napisao  po  svome  izgovoru  n). 

Od  nosnih  vokala  dolazi  a  i  ik,  a  i  m;  x  i  *  u  tvrdom  slogu 
stoje  u  opde  na  mjestu  u  kojem  u  staroj  slovenštini,  a  u  mekom 
se  slogu  veoma  često  zamijehuju,  i  to  ovako: 

A.  A  ili  h  dolazi  za  k  i  ik  1)  u  tvrdom  slogu  samo  u 
glagola  hu«yh  i  b«a«th  u  3  plur.  praes. :  hubti  mt.  15.  82  mk. 
2.  19,  4.  17,  6.  36,  8.  2,  9.  17,  13.  31  lk.  9.  29,  14.  14  jon.  11.  17, 
15.  22  u  part.  praes.  act.  Huaqn.  mk.  9.  17  jon.  11.  17  nuaip«  mk. 
1.  34,  11.  13  lk.  23.  12  nuaqioy  mt.  18.  5.  25  mk.  9.  43.  47  nuaqpc 
mt.  15.  30  mk.  8.  i8bis  Huaqin  mt  9.  20,  26.  7  lk.  13.  11,  15.  8  jon. 
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5.  2  Huaipz  mk.  1.  34,  6.  84, 11.  13  Huaipaa  mt.  9.  36  HuaipouoY  mt.  25. 
28  Ik.  19.  26  HUAip  oauotf  mk.  3.  2  lk.  3.  ii,  6.  8, 19.  24. 26  HH>f uro  Ik. 

12.  6,  19.  26  Huaiparo  mt.  25.  29  HuaijieH  mk.  10. 23  lk.  18.  24  Huaipeii'i 

lk.  12.  14  HHiipnui  mk.  8.  i  Huaipciia  lk.  7.  42  uz  Nuaqpii  mk.  14. 
3  nu«yov  mt.  18.  8;  —  EtAaipe  mt.  22.  29  mk.  12.  24  lk.  8.  48  it- 
AiipH  mk.  5.  83  BtAaipHH  jon.  21.  12.  —  2)  u  mekom  slogu  a) 
ua  početku  riječi  (za  »):  »  ru-niv  mt.  10.  39,  16.  26,  22.  2.  8 
rnk.  9.  48,  12.  22.  23  lk.  4.  6.  8.  64,  12.  26,  13.  8,  15.  4.  6  jon'.  2. 

19,  10.  17.  18,  12.  26,  15.  2,  17.  27,  a:  mt.  16.  26,  19.  7.  9,  26.  61 

rnk.  6.  28,  8.  36  lk.  4.  6,  7.  13,  14.  86  jon.  10.  18bu,  19.  27  UZ  IR 
mt.  9.  26,  10.  89  lk.  9.  24,  17  .  83b»  jon.  12.  26,  15.  2  UZ  a:  mt. 

10.  39,  15.  23,  18.  18  mk.  1.  Slbis,  6.  28,  8.  36,  9.  46  lk.  4.  39,  7. 

13,  9.  24,  13.  7.  8.  9.  '2.  14,  17.  33,  20.  31.  33  jon.  2.  20,  8.  3,  11. 

31.  33,  15.  6;  —  zze  Yjv:  mt  20.  22  mk.  10.  38.  39,  11  21  lk.  15. 
9  jon.  8.  40,  17.  6.  22.  24,  18.  11  uz  ta  * «  mt.  17.  27  lk.  13.  16  uz 
azc  lk.  19.  20,  21.  10  jon.  4.  6-  l4bi«,  6.  6i;  —  »a<>y*c  mt  25. 
26  lk.  19.  22  uz  &A0ifX6  mt.  25.  24.  —  uraoif  mt.  21.  42  uz  Kraotf 
lk.  20.  17  i  *r»0Y  mk.  12.  10.  —  »po  a« eh h  mt.  23.  19  »poahbuh 
mt.  25.  3.  8  uz  apoAHii  mt.  25.  2.  —  a  t  p  1  mt.  26.  68.  —  1a  1  p  \- 
1a  a*  Y  mt.  23.  25  «rpiaAOY  mt.  25.  28  uz  tzrptaAov *  mt.  23.  27  lk. 

17.  21.  —  hz a  lk.  8.  29  azeui  mk.  5.  4  aznmk.  5.  4  uz  zzh  lk. 

8.  29.  —  h zh k a  lk.  1.  36.  —  b)  iza  vokala:  *)  acc.  sing. 
fem.  EpaTHa  mt.  19.  29,  22.  26  mk.  10.  29  lk.  22.  32  uz  spATH*  lk. 

18.  29,  21.  16  jon.  21.  23;  ■■♦aanamt.  21.  17  »»♦♦ama  mt.  21.  lmk. 

11.  llaoamk.  8.  28!  Mapnalk.  2.  16  jon.  11.  31  uz  Mapo*  jon.  11.  28, 
upacKeakriiA  jon.  19.  42;  Eaaraalk.  10.  42,  Eusnizalk.  23.  19,  bccrcnah 
lk  2.  1,  21.  26,  biyhzh  mt.  19.  16  jon.  12.26  b«yn&a  mt.  25.  46bfo,  rao3- 
A«maa  jon.  20.  26,  AKNzh  mt.  20.  21,  26. 64,  27.  29,  38  mk.  10.  37.  40, 

12.  26,  14.  62,  15.  27,  16.  6  lk.  1.  li,  20.  42,  23.  13  A*®***  mt.  20. 

23,  22.  44,  25.  33.  34  mk.  16.  19  lk.  20.  42,  22.  69  jon.  21.  6,  A»- 

cTONiiza  lk.  15.  13,  Apoyr*H  mt.  25.  16.  20bia  lk.  6.  29.  CuoNkcuaa 
mt.  26.  30  lk.  22.  39,  nueAuiaa  lk.  5.  30  hueauzh  lk.  8.  46  liOAeH- 
cbzb  jon.  4.  7.  19.  42,  KHRhCHaa  mt.  22.  19  (Kpo)uH«uiHza  mt.  22.  13, 
a«E*H  mt.  20.  21,  25.  33.  41  a«B«a  mt.  20.  28  uz  asezik  mt.  27.  38, 
■oezh  lk.  5.  86,  MOtpNZH  lk.  2.  9,  orRkNZH  lk.  12.  6  orHkHaa  mt.  13. 
42,  oricroaipaH  lk.  24.  13  noruBuiaa  lk.  15.  6  npn&»  mt.  28.  1 
mk.  16.  9  lk.  6.  i,  15.  22  nptuk«*H  lk.  19.  30,  P€y«hzh  mk.  13.  u 
p£Y6RZH  mt.  24.  16  pZKOTBOpCHZH  mk.  14  68,  Y6TBpiT&H  mt.  14- 
26,  moyzh  mk.  15.  27  lk.  23.  33  ■oyh»  mk.  10.  40  iuoyiaa  mk.  10. 
37;  koh  mt  24.  43  jon.  18.  29  egkzh  lk.  13.  7  sa  beče  utican  lk- 
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17.  12,  cm  mk.  10.  6,  14.  27.  58  lk.  4.  6  chh  Ik.  12.  20  uz  cnk  mt. 

15.  15  mk.  14.  36  lk.  4.  20,  12.  41,  13.  6.  16,  15.  S,  22.  42  i  casmt 

21.  28  mk.  11-28  lk.  7.  44,  12.  44,  15.  8,  18.  9,  20.  2.  9  jon.  2.  19,  4. 

15,  10.  6;  ceo«  mk.  10.  45  lk.  1.  86,  9.  24,  10.  2  CB01  mt.  20.  28 

mk.  10.  u  jon.  11.  28,  12.  26  uz  cio«  i  cio«  mt.  9.  ie.  38,  10.  35. 

39bia,  16.  25bii  26bia,  19.  3.  9,  22.  5.  25  mk.  8.  84,  35.  36  lk.  3.  17, 
12.  53bia,  16.  18,  22.  36,  24  26  jon  2.  9  6.  62,  10.  11,  15.  13  (cioe* 
mt.  10.  se),  thoa  mk.  3.  5  jon.  17.  17  češće  tbo*  mk.  9.  18  lk. 
6.  10,  12.  20,  22.  32  jon.  4.  42,  13.  38,  20.  27  tboi*  mt  7.  10,  ali  uz 
11  uti  ni  jedno  uou  ili  uoi.  —  (i)  u  instr.  sing.  fem.:  baactha 
mt.  21.  24  mk.  11.  28  lk.  4.  36  uz  baacth*  mt.  21.  27  mk.  11.  29. 
33  lk.  4.  32,  sai»Yki  mt.  27.  34  kovctoahi  mt.  27.  66,  Akcina  mt 
26.  4  mk.  14.  1,  maphcia  lk.  2.  5,  uuan|ca  lk.  1.  51,  aoipM  mt  17. 
64  a  Hoq)H*  lk.  21.  37  jon.  3.  2,  7.  50,  11.  10,  19.  89,  hitra  lk.  7. 
41  a  niiHi  ibid.  npiKAoia  lk.  1.  76  (iaaocthi  mt.  28.  8  a  pa&octh& 
—  cthh  mt.  13.  20  mk.  4.  16  lk.  8.  18,  10.  17,  24.  52  jon.  3.  29, 
CHiioiB  lk.  4.  86  uz  chhok  mt.  24.  29  mk.  13.  26  lk.  1.  17,  21.  27, 
24.  49,  caaiou  mk.  13.  26  jon.  17.  6  uz  caabo*  mt.  24.  30  lk.  21.  27, 
ciupiTM  mk.  7.  10  uz  ciupiTH*  mt.  15.  4,  18.  82,  21.  19  jon.  12.  83, 
ctmi  mk.  4.  32,  Cif  (tacu  lk.  2.  2;  morom  mk.  13.  26  a  moro*  lk. 
21.  27,  B6iipA3ANOB  lk.  2.  5,  npof>oYkCKOi  mt  23.  so,  noiffieN*w  lk. 

16.  18,  c*qi6m  lk.  2.  5,  Tpa*OHHThCKou  lk.  3.  1,  yhctoa  mt  27.  59; 

e«  jon.  11.  4  uz  c*  mt.  23.  21  mk.  6.  17  lk.  1.  73,  mase  lk.  1.  73  uz 
osse  jon.  17.26  »se  lk.  6.  88,  cucli  lk.  1.  56  jon.  11.  33  uz  ući*  ne* 
lk.  1.68,4.  89,  7.  12  jon.  27.  11.  31;  moi  lk.  11.  23bis  uz  uho*  urok 
mt.  12.  80  lk.  4.  8,  15.  81  jon.  15.  27;  kocu  mk.  11.  33  uz  roc* 

mk.  11.  29,  BICCIA  lk.  10.  27bi«  UZ  BC6*  mt  22.  87  mk.  12.  SObis. 

33bis.,  TBocia  lk.  10,  27.  —  y)  u  1.  sing.  praes.:  MironcTKOifi  lk. 
2.  10,  BAp*K  mt.  26.  32,  B6HHA  mk.  9.  25,  AAA  jon.  10.  28,  3amrhai 
mt.  26.  63,  mk.  5.  7,  RcnoitAim  lk.  10.  21  uz  ncrob«aa*  mt  11.  25, 

K^aifiAu  mk.  10.  38,  naca*aovh  lk.  10.  25,  nna  mk.  10.  38.  89,  14.  26  uz 

rh*  mt  26.  9  RcnH*  mt.  26.  42,  oifKpHBiiii  mt.  20.  14.  —  S)  u  3. 
plur.  praes.:  bubaat  mk.  4.  11,  rhtauti  lk.  9.  12,  iicjmrun 
mt  11.  12,  ftaanlk.  6.  84  otijaut  ca  lk.  7.  47  uz  oti&a*t  lk.  7.  48, 
iun  mk.  6.  14,  3naati  jon.  10.  14,  HcnHiin  mk.  16. 18,  octar»*«ti> 
mt.  24.  40,  onnoifi|iAiT  ca  mk.  2.  5  uz  oranoifipa&T  mk.  2.  9  robrrov- 
ut  ca  lk.  10.  20,  noBtAoiH'b  lk.  7.  32,  nouum»*ath  mk.  2.  8  nocsoif- 
MAian  mk.  1.  27,  nocaoifUhCTBovBTi  mk.  14.  60  jon.  10.  25  a  no- 
cAoyuihCTBOY*n  mk.  15.  4,  nptsun  jon.  19.  31  CB*A«macTBoyan 
mt.  27.  13,  c*aoa«bahti>  mk.  10.  42,  TpBsofiBft  mk.  2.  17  lk.  5.  31, 
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oifEMAn  mk.  10.  34,  14.  i,  55  lk.  11.  49,  oyroYOBS«Yk  Ik.  9.  52,  Of- 
cpauataT*  mk.  12.  6,  o^imahti  lk.  8.  45,  huiat  ca  mt.  23.  27.  — 
e)  u  p&rt.  praes.  act:  ehiai|I6  mk.  12.  6,  Bi3spai|iaHi|ieui  lk.  2. 
43,  Ri3rgaaa*i|ieii\  mt  11. 16,  si3HCK«ima  lk.  2.  45  nnaa^e  lk.  4.  41, 
saapaniaH^ia  lk.  2.  46,  NCK0<riuAiqi6  mt  19.  8,  HCTHpaiaipe  lk.  6.  1, 
BeynoyiaipaiB  mk.  11.  is,  uai|ic  lk.  11.  54,  ueuiiijie  mk.  15.  24,  m- 
HCTiafiui  lk.  8.  46,  naftaiaiiia  mk.  13.  25  rnuaipe  lk.  10.  7,  noKusi- 
KtgicH  mk.  15.  29,  nocnaiMkCTKOifiaipov  mk.  16.  20,  npasHBaai|i*  lk.  6. 
88,  caaraisqiH  lk.  2.  19  cnacuipHffi  lk.  13.  23,  ctiatpoif  mt  13.  4  tpt- 
ufBfu  lk.  9.  11,  ovEimaiBipe  mk.  12.  5,  oy*Bp*»Aai>'poY  mk.  16.  20, 
yaiaipBMi  lk.  2.  38  Y«iaqi6Mi  lk.  3.  16,  Y6YBp»0BaacTMYB«yiaf  oy  lk. 
3.  1  ter.  —  Q  u  BAOif  a  ao  y  kad  je  složeno:  siNt«Aoy  mt  23. 

27.  28  ■ATpiiBAor  mt  23.  25  MTpuAoy  mt.  23.  28.  —  c)  iza  a  a  p 
a)  a  acc.  sing.  fem.:  soaa  mt  12.  60,  21.  81  mk.  3.  35  lk.  12. 
47  jon.  4.  84,  5.  30,  6.  38,  7.  17,  9.  31  36US1  mt.  10.  84  mk.  4.  26. 

31,  6.  53  lk.  5.  11,  8.  26.  27,  22.  44,  24.  5  jon.  9.  6  21.  9  i  bez  a: 
36ua  mt  14.  34,  23.  35  25.  18  mk.  4.  26.  81  lk.  12.  49,  13.  7,  14. 
26  jon.  3.  22  uz  3€ma£  lk.  12.  61,  Koynaa  mt.  22.  6  lk.  19.  16,  mh- 
aocTUBB  lk.  11.  41,  noifCTUBS  mt  11.  7  mk.  1.  12  lk.  4.  1,  7.  24,  8. 
29;  —  rocnojUM  lk.  1.  9,  Kpoutqnu*  mt.  25.  30,  bi  hb  mk.  11.  2, 
5.  23,  10.  11  lk.  13.  is  jon.  8.  7  za  sise  mk.  4.  24  lk.  12.  46,  19. 
30,  24.  28  jon.  4.  63,  5.  28,  6.  21 ;  B€Y€pa  mk.  6.  21  lk.  14.  12.  16 
jon.  12.  2  —  P)  u  1.  sing.  praes.:  raaroaa  mt.  11.  9.  11.  22.  24, 

12.  6.  31,  13.  13.  17,  17.  12.  20,  18.  3.  13,  19.  9.  22.  24.  28,  21.  31. 
48,  23.  36-  38,  24.  84.  87,  25.  40.  46,  26.  13.  29.  34.  64  mk.  2.  11,  3. 

28,  5.  41,  6.  17,  8.  12,  9.  l.  41,  10.  16.  29,  11.  2.  23.  24.  83,  12.  48, 

13.  30.  36bis,  14.  9.  18.  28.  30  lk.  3.  8,  4.  24,  5.  24,  6.  27.  46,  7.  8. 
9.  14.  26-  28.  47  itd.  Bi3raaroKi  jon.  12.  49,  ni|*aa  mt  13.  16  jon.  12. 
40  AMEBI  jon.  14.  31,  21.  16.  16.  17  B13BI06BS  jon.  14.  21,  U0B1  lk. 
9.  38,  14.  19,  16.  27  jon.  7.  9bis  15bis.  23  nOUOBB  mt.  26.  86  mk.  14. 
32  ofiioas  jon.  14.  16,  16.  26,  ocubbb  lk.  13.  8,  octbbbb  mt  18.  21 
jon.  14.  18  iiocvasBa  mt.  25.  21.  23,  norofBaa  jon.  6.  89,  npneuaa  jon. 
5.  34.  41  B*36tlBa  lk.  12.  49,  CBBBBB  jon.  8.  54  llpOCBABBB  jon.  12.  28, 
csa  jon.  20.  21  noćas  mt.  11.  10,  23.  34  mk.  7.  27  lk.  11.  49,  20. 
18,  24.  49  jon.  13.  20,  15.  26,  16.  17,  ipmsa  mt.  17.  17  mk.  9.  19 
lk.  9.  41,  oynoAOEAa  mt.  11.  16  lk.  7.  31,  13.  18  hbbb  jon.  12.  41, 

14.  21;  »na  mt.  25.  26,  H3roNa  mt.  12.  27.  28  lk.  11.  19.  20,  13. 

32,  hbbb  lk.  7.  43,  17.  9  jon.  21.  25,  cnasaasns  mt  16.  33;  sapa  mk. 
14.  28,  npo3tpa  mk.  10.  61  lk.  18.  41  oy3pa  jon.  16.  22,  pa3opa  mt. 
21.  24  lk.  12.  18,  TBopa  mt  21.  24  mk.  11.  29.  38  lk.  13.  82,  20.  8 
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jon.  4.  34,  5.  36,  6.  38,  8.  28.  29,  10.  25.  86.  37,  13.  7,  14.  12.  13.  14, 
31,  17.  4  c(i)TR0f»  mt.  19.  16,  20.  32,  26.  18,  27.  22  mk.  1.  17,  10. 

17.  36.  81,  15.  12  lk.  12.  17.  18,  16.  3.  4,  18.  18.  41,  20.  13  jon.  14. 

18.  14,  17.  4.  —  y)  u  3.  plur.  praes. :  rurtun  mt.  11.  18,  16. 

13,  17.  10,  21.  6,  23.  3  mk.  8.  30,  9.  11  lk.  6.  46,  7.  32,  9.  18,  20. 
41,  24.  28  jon.  7.  26,  19  37  Bi3mroMn.  mt.  12.  io  mk.  3.  2,  16. 
17  lk.  11.  64,  HCuniiftTi  lk.  14.  35,  noK*na*T  ca  mk.  7.  4,  icujuti  mt. 
17.  25  CHaan  lk.  6.  44  poeiiftin  mt.  24.  40  lk.  9.  5,  17.  34.  35bia 
npneuftATi  mk.  4.  16.  20  lk.  10.  8.  10  jon.  5.  44  (imuut  ca  lk.  18. 

20.  —  8)  u  part.  praes.  act.:  ruroufi  mt  14.  68  lk.  1.  37 
raaroaaqia  mt.  20.  31  lk.  23.  2  riiaroaaipoif  mk.  5.  35  ruroaa^c  mt. 

14.  33,  19.  26  mk.  5.  12,  12.  18  lk.  4.  36,  5.  21.  30,  10.  17,  19.  7,  20. 

6  riurosaipcui  mt.  21.  4  mk.  1.  27  lk.  7.  32  uz  raaroaaipc  lk.  13. 
25,  rusaaipcc  jon.  6.  27  aoaiaipa  lk.  22.  44,  iieaaipa  mt  24.  41  lk. 
17.  35,  icusaip«  lk.  5.  27  lk.  15.  1  eusaipea  lk.  7.  29  kum- 

ipasin  lk.  5.  29  cusaipanua  lk.  5.  30  oreuaaiparo  lk.  6.  30  i  b(Z  a: 
oreuaipouoif  lk.  6.  29  apaeuaaipe  jon.  5.  44  npaeusaipcn  mt.  17.  24, 
tako  i  ropaipe  lk.  12.  85  jer  stsl  rop&UTh  kajk.  gorufc.  —  e)  a  d  v. 
ajw :  •tiMajiofSRc mt.  12.  44.  —  d)  iza  y  u  ma:  apaTYa  acc.  sing. 
mt.  13.  18.  24.  33.  36.  53.  15.  15,  21.  83  46  mk.  12.  12,  13.  28  lk. 

4.  23,  5.  36,  6.  89,  12.  16.  41,  13.  6,  14.  7,  15.  8,  18.  9,  19.  11,  20 

19.  21.  9  jon.  10.  6  uz  npavra  lk.  20.  9;  otlyz  acc.  sing.  fem.  mt. 

21.  81  npri€amhya  acc.  s.  f.  mt.  10.  41,  nf>o0OYz  acc.  s.  f.  mt.  10. 

41 ;  3.  pl.  praes.  asvan  lk.  5.  33.  35  sacnsavaT  ra  mt.  24.  30,  »- 
ftHYaT  ca  mk.  8.  27,  part.  praes.  act.:  aavaipaa  lk.  6.  21,  muvala 
mk.  5.  38  jon.  11.  38bi*  nsavaips  lk.  7.  38  jon.  20.  11  assvaipaa  lk. 
6.  21  aaavaipcu*  mk.  16.  10;  u:  toHOiua  acc.  sg.  mk.  16.  5,  ersop- 
■aa  mk.  5.  32;  mt:  aaipa  acc.  sg.  mt.  24.  46,  xoipa  1.  sg.  praes. 
mt.  21.  29  mk.  6.  25  jon.  21.  23,  sipale  lk.  11.  54  rpeaeipaipa  mk. 

5.  33,  sipan  1.  37;  » :  xosxa  mk.  14.  44  aopaxa  mt  26.  31  mk. 

14.  27  cnaxi  jon.  18.  26.  —  e)  iza  i|  u  acc.  sing.  fem.:  carpcaa^a 
mk.  15.  17,  sKMTNHi|a  mt.  13.  30,  3«aTaqa  mt  22.  19,  uManqa  mt  23. 24, 
osqa  mt.  12.  11,  asaipaaaqa  mk.  14.  52  aaicaaqa  mt.  13.  29  mk.  4. 
28  lk.  3.  17,  22.  si  uz  His«NHqa  mt.  13.  30,  cuoKOBasqa  mk.  13.  28 
lk.  21.  29,  T6uaaqa  mt  14.  3.  —  f)  iza  c:  saća  acc.  sing.  fem. 

mt.  14.  36,  27.  27,  mk.  1.  28,  5.  33,  6.  55  lk.  3.  3,  4.  6,  5.  5,  10.  19, 

Tucaipi  mt.  14.  21  mk.  6.  44,  8.  19  lk.  9.  14,  14.  31  jon.  6.  10  tu¬ 
cala  mt.  5.  13  Tucaipa  mt.  15.  38  mk.  8.  9  Tucaipaua  mk.  8.  20  tu- 
caipaua  lk.  14.  32.  Tucaipansa  jon.  18.  12  TucaipNasoua  mk.  6.  21, 
tako  i:  ncaipcc  mk.  9.  43.  45  gdje  je  c  za  ai. 
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B.  a  i  ia  dolazi  zs  i  i  ii  1)  a  tvrdom  slogu  samo:  nara 
lk.  2.  44  uz  niTk,  i  3*e-  u  :  np03aEM6Ti  mk.  24.  32  uz  nposaEiien 
mk.  13.  28,  npo3&EaerL  mk.  11.  27  npo3aEe  mt.  13.  26  mk.  4.  5 
npo3&EE  lk.  8.  6.  8.  —  2)  na  početku  riječi  (za  u):  a  plur. 
aec.  mase.  i  fem.  auToo;,  aika;:  mt.  10.  i,  13. 28. 30  60,  14.  18,  15. 
aobia  19.  2,  20.  2,  22.  41,  26.  40,  28.  19  mk.  3.  14,  4.  26,  5.  28.  34. 
86.  48bis,  8.  9.  13.  31,  9.  2,  10.  1  lk.  2.  46,  5.  17,  12.  37,  13.  4,  17. 

14,  19.  27,  22.  46,  24.  60bia  jon.  12.  41,  14.  21,  17.  li.  14. 18,  *  mk. 

12.  28,  13.  12,  14.37.40  UZ  A  mt.  20.  12,  21.14.17.41,  28.  20  mk. 

3.  23,  6.  2.  28,  16.  8  jon.  10.  3  H  mt.  10.  21,  12.  16,  13.  16.  30.42, 

20.  26  mk.  2.  13,  6.  35  lk.  2.  9,  4.  40,  9.  2. 16.  18.  64,  11.  31.  48  jon. 

8.  2,  10.  12.  27;  aase  mk.  3.  is  jon.  5.  21,  14.  10;  &3uki  mt.  24. 
7bis  mk.  7.  36,  10.  83  lk.  7.  5,  18.  32,  21.  10,  24.  26  jon.  48.  60 
a3UKA  mk.  7.  36  *3uku  lk.  21.  24  &3ukoui  mk.  10.  33  lk.  18.  82 
uz  H3UKI  mt.  24.  9  14  mk.  7.  33,  10.  42,  11.  17,  16.  17  lk.  1.  64, 

2.  32,  12.  30,  21.  10  itd.  A3UKR  lk.  16.  24,  21.  24  itd. ;  —  xth  lk. 

22.  52  jon.  4.  48,  10.  3  uz  ktii  mt.  21.  45,  26.  65  mk.  3.  21,  12.  12, 

14.  48  ith  jon.  7.  29.  44,  &ct6  mt.  26.  55  auta  mt.  26.  50  mk.  14. 

61  ama  mk.  16.  3  jon.  21.  3  uz  tama  mk.  14.  46,  16.  11.  14  lk.  5. 
10  uma  lk.  5.  6  jon.  2.  22,  18.  1.  2  ahix  jon.  9.  18,  ara  mt.  9.  26 
jon.  8.  20  uz  un  mk.  6.  17,  am  jon  8.  4,  aTa  jon.  8.  8.  —  3)  u 
mekom  slogu  a)  iza  vokala  a)  gen.  sing.  fem.:  Aprniaoca 
mk  15.  43  lk.  23.  61,  sparna  lk.  14.  12.  26,  16.  28,  20.  29,  BH«aHHa 
lk.  24.  60  jon.  11.  1,  ^apapiia  mt.  23.  35  lk.  1.  21,  Taiusea  mt.  27. 
66  mk.  3.  7  lk.  23.  6.  50.  55  jon.  7  41. 52bis,  IcAHa  lk.  3.  4  jon.  12. 
88  uoftea  mk.  7.  8  lk.  6.  17  jon.  4.  47.  54,  Kecapsa  mk.  8.  27,  M®y- 
cna  jon.  7.  22,  imcTiiKiia  jon.  12.  3,  CauapHa  jon.  4.  7 ;  EosKHa  mt. 
22.  29  mk.  7.  9.  12.  24  jon.  5.  42,  Biceaeiiua  lk.  4.  6,  raaHacHCKua 
jon.  12.  21,  ACBATHa  lk.  23.  44,  36MNua  mk.  4.  5,  eftUHoa  mk.  5. 
26,  6.  5  lk.  23.  14  jon.  18.  38,  noANesecnua  lk.  17.  24,  npiB-ua 
mt  27.  64;  ea  mt.  15.  28  mk.  1.  31  lk.  1.  41,  8.  55  jon.  10. 
18,  II.  1.  5  lea  mk.  5.  29  lk.  1.  58  uz  ea  lk.  8.  56  iea  mk.  7.  27 
eu  mk.  6.  22,  eaase  mt.  18.  19  mk.  7.  25,  nea  mt  26.  27  mk.  2. 

4,  16.  11  lk.  1.  88,  Moea  mt.  19.  20  mk.  10.  20  lk.  7.  46,  18. 
21  jon.  5.  30,  8.  43,  10.  28  uz  uoea  jon.  8.  50,  cBoea  mt.  10. 10.  36, 
25.  31  mk.  9.  41  lk.  1.  8.  15,  7.  38,  9.  62,  10  7,  14.  26  jon.  3.  4,  7. 
17.  83,  TBoea  mk.  5.  34,  7.  29  lk.  4.  11,  14.  12,  15.  29,  samca  lk. 

12.  7,  21.  is  jon.  16.  22,  Toa  lk.  6.  49,  15.  15,  cea  jon.  4.  13,  15. 

13,  Bicea  mt.  13.  35  lk.  21.  35,  Biciucoa  mt.  23.  27  jon.  17.  2,  h»- 
aoa  lk.  11.  36,  iiHKoa  lk.  23.  4,  HHKOcaase  jon.  6.  63,  16.  29,  19.  11. 

11b 
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—  pl  plur.  noiu.  fem.  i  acc.  mase.  i  fem.:  apjtaepea  lk.  23. 

18,  toa  mt  22.  7,  »ptBaa  lk.  23.  84,  suna  mt.  10.  16  lk.  10.  19, 

aepea  jon.  1.  19,  lio^ea  jon.  11.  38  KimfYna  mt  23.  13.  14.  23.  27  uz 
KBHrYHB  mt.  23.  16,  caAHa  mt  12.  27  lk.  11.  19  csaaaa  lk.  15.  ie; 
Eaasaaaa  mk.  1.  38  Boratiia  lk.  21.  1  Bosaa  jon.  1.  62,  3.  34,  m- 
stipsa  mk.  6.  65,  Bpavaiia  lk.  5.  84,  6tAnua  lk.  14.  21,  aeaaa  mk. 
4.  32,  rB03AHHHua  jon.  20.  25,  AOBpua  mt  13.  48,  AWua  mt  20. 
6  jon.  19.  3.  37,  3B9Nua  mt.  22.  8,  3«ua  mt  13.  48.  49,  IttAeacaua 
mt.  19.  1  N6B6CHua  mt.  13.  4,  24.  29  lk.  13.  19,  21.  6,  aeAavaua 

mt.  14.  14  mk.  6.  66  lk.  10.  9,  aaipaa  jon.  12.  17,  Niuua  mt.  15. 

81,  oapicvaua  lk.  9.  12,  nocaaaua  lk.  13.  34,  npoAaaipia  lk.  19.  46, 
pacnoifCTiiua  mt.  19.  7,  capoifveBUA  lk.  4.  18  uz  capoifneaui  lk.  4. 

19,  catnua  lk.  14.  21,  cutpeaua  lk.  1.  52,  CTaAaua  mt.  26.  31,  ct- 

Aaqiaa  mk.  3.  84,  Tsopaipaa  mt.  13.  41  lk.  20.  10;  uoa  lk.  19.  27 
jon.  10.  14.  27,  12.  47,  14.  15,  15.  10,  21.  16,  16.  17,  18.  36,  19.  24, 
CBoa  mt.  12.  49,  13.  41,  21.  34,  22.  3.  16,  24.  49,  25.  l.  2,  26.  66 
mk.  1.  6.  18,  6.  46,  7.  33,  8.  1.  8.  27,  11.  7,  14.  63,  15.  20  lk.  6.  18. 

20,  11.  1,  15.  6,  18-  18,  21.  1,  23.  48  jon.  1.  11,  10.  3.  4.  12,  13.  12, 

21,  17,  iBoa  mt.  22.  44  mk.  3.  8,  12.  36  lk.  16.  6.  7,  20.  43,  caa 

mt.  10.  5  mk.  8.  4  lk.  24.  19,  aua  mt.  19.  18  ataua  lk.  8.  2.  — 

Y)  part.  praes.  act. :  canrostCTEOva  lk.  8.  1,  Borarta  lk.  12.  21, 
Eoa  ca  lk.  18.  2,  Bi3snaaa  lk.  10.  84,  Binarna  lk.  4.  40,  Rtpoifan 
jon.  3.  16.  16.  18bia.  84,  6.36.40.47,  7.  38,  11.  25.  26,  12.  46,  14.  12 
uz  itpovaa  jon.  12.  44,  rpta  jon.  18.  20,  Aoaipaiii  mk.  13.  17,  A«- 
atpaaui  lk.  21.  23,  Apacenoifa  mt.  16.  3,  A**  lk*  1.  10,  a**«**  jon. 
1.  3.  20,  veaaa  lk.  16.  21,  vesta  lk.  23.  8,  sanptipaa  lk.  4.  41,  3aa- 
ueaaa  jon.  18.  32,  auta  mt.  19.  22  mk.  10.  22  lk.  4.  33,  17.  7  autaa 

mt  11.  15,  13.  9.  43  mk.  7.  16  lk.  3.  11,  jon.  3.  29,  14.  21,  acaaf- 

aiaaa  mt.  22.  36,  Banata  mt.  17.  u,  aavaaaa  lk.  3.  23,  aeroAoyalk. 
13.  14,  OBBAOifa  jon.  12.  48,  oEHaoya  mk.  8.  32  jon.  11  14,  16.  26, 

18.  20,  OBptvaa  lk.  11.  24,  ovHBataa  jon.  6.  35  uz  ovatatna  jon. 

6.  48,  OTiietaaa  jon.  12.  48,  naAaa  mk.  1.  40,  naa  mt  11.  18,  naaa 

jon.  4.  13, 6.  54.  66,  aoEHBna  mt.  23.  27,  lk.  13.  34,  no8uaoya  lk.  2.  61, 

nocnovaibcvBovan  jon.  8.  18,  npoaoRtAaa  mk.  1.  7.  14.  39  lk.  3.  5,  4. 
44,  8.  1.  39,  npt6UBaaa  jon.  14.  10,  noyqiaan  lk.  16.  18,  ftaAOfa  ca 
lk.  15.  5,  19.  6,  f>a3Af>tau  mt.  27.  40,  ^a3B^i3aa  lk.  2.  23,  6a3oyut- 
aaaa  mt  13.  28,  f>acTHYaa  lk.  16.  1,  CBtAtreakCTBO^aa  jon.  5.  82,  21. 
24,  CBaipaaa  mt  13.  19,  caoyaiaa  lk.  9.  39,  caoyaiaan  lk.  10.  I6bis 
jon.  5.  24,  nocaoyaiaa  jon.  3.  29,  epaunta  lk.  18.  2,  ctoa  lk. 
18.  18  jon.  18.  18,  cvoaqia  lk.  5.  2,  9.  32,  CToaipa  mt  20.  8  mk. 
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13.  14,  croaipa  mt.  20.  6  mk.  3.  91,  doaipoif  mt.  24.  15,  CToaipn 
jon.  8.  9,  CToatpaaro  jon.  11.  49,  cToaipnajci  mt.  16.  28  mk.  9  1  lk. 
9.  27,  CTOftf  nnui  mt.  26.  78  27.  47  mk.  14.  20,  oncToaipaa  lk.  24.  13 
iftiicnAfMn  lk.  19.  24,  cTpoatp«  mk.  1.  19,  cisnpAa  mt.  25.  24, 
ciBMpaaa  lk.  12.  21,  cieam>aa&  jon.  14.  21,  n3»AA«  mt.  27.  40,  «- 
mpaan  lk.  14.  ii,  18.  14,  caan  mk.  4.  14  jon.  4.  36,  otrKptnAtan 
lk.  22.  43,  ofUMpaa  mk.  12.  20.  21,  imbis  mk.  10.  46  i  3.  plur. 
praes. :  ctoan  mt  12.  47,  očevom  lk.  22.  25.  —  $)  više  puta  u 
glagola  iiTa  kad  je  složen  s  prijedlogom:  naath  mt.  20.  1,  osim 
jon.  1.  5,  noa  mt.  17.  1  mk.  14.  13,  noajn  lk.  14.  20,  noat*  mk. 

5.  40,  9.  2  lk.  20  80  31  jon.  19.  27,  notari  mk.  12.  21,  np*aina  mk. 

7.  4  uz  npaaaa  mk.  14.  66,  apnain  mt  21.  34  mk.  10.  30  jon.  6. 

21,  7.  39,  14.  17,  npnam  jon.  10.  18,  upnan  mt.  14.  31  lk.  4.  19.  24, 

8.  43,  15.  27,  19.  6  jon.  19.  13,  21.  12,  npnana  mt.  20.  9  jon.  12.  3 
uz  npnania  jon.  1.  11,  17.  8,  opnama  mt  20.  10,  npHHHU  lk.  9.  63, 
nptama  mk.  14.  66.  npnacta  jon.  19.  40.  npnaai  lk.  16.  25,  npnaio 
lk.  4.  19.  Bicapnajcom  jon.  1.  17.  b)  —  iza  v  ■  ip  «  »A  a)  u  ko¬ 
rijenu  iza  a:  »g:  skalama  mt.  25.  44,  saltoacmi  mt.  13.  30  uz 
sutc(ao)  mt.  13.  39,  skaltka  mt.  13.  39  lk.  10.  2  jon.  4.  34,  »aTBa 
mt  9.  33  lk.  10.  2,  x«k*  mt.  9.  39  lk.  10.  2  jon.  4.  36,  skatiknuh 
mt  13.  80,  skliska*  jon.  4.  15,  19.  28,  skalskaaeti  jon.  7  37,  »asEAup* 
mt  25.  87,  uskakao™  jon.  4.  14,  6.  86,  Bi*a*A®T  jon.  4.  13si*A*A*X 
ca  mt  25.35.  42.  —  b)  u  gen.  sing.  fem. :  Aovnia  mt  10.  28 lk.  14. 
16,  oacskaa  mt.  12.  22  lk.  12.  13,  nmpa  mt.  10.  10  lk.  12.  23,  eatp* 
jon.  4.  9  BicAtnaafa  jon.  4.  14,  aoruenaa  lk.  15.  4.  —  c)  u  plur. 
nom.  fem.  i  acc.  mase.  i  fem.:  a*Yw*  lk.  21.  19  jon.  10.  24 
upm  mk.  1.  16  uz  uptsKa  mk.  1.  18  lk.  5.  2.  4  nama  lk.  1.  79, 
■ama  lk.  21.  28;  simeAma  mk.  16.  8  lk.  24.  3,  raaroaaqia  lk.  24. 
28,  3paqMt  mk.  14.  40,  n3imeAma  mk.  16.  8,  nuaipa  mk.  1.  34, 

6.  84,  unomaniaa  mt.  21.  36,  naavaipa  mk.  5.  38.  16.  8,  cb*a*- 
TEAicTio^aipa  jon.  5.  39,  cnaipa  mt.  26.  4  mk.  13.  36,  14.  40  lk. 

22.  46  uz  cnaipa  mk.  14.  37,  ciasaiaipa  mk.  12.  28,  CToaipa  mt 
20.  3,  crpasBASipa  mk.  6.  48,  ciBinotfnakma  ca  lk.  24.  83,  c«a*<P* 
jon.  2.  14;  aavaipaialk.  1.  53,  sorataipaA  lk.  1.  53,  soaaipaa  lk.  9.  2, 
niamaa  mt.  11.  23  lk.  10.  13,  24.  22,  BMucTaaipaa  lk.  21.  1,  bicjco- 
laf&i  mk.  4.  19,  BUtcAvaH  mk.  15.  41  lk.  23.  49,  raaroaaipaa  jon. 
19.  24,  3BBaa«Ai>nift>  mt.  18.  12,  noifnoifaipaa  lk.  19.  46  aiOEaipaia  lk. 
6.  32bis  unosKAHmaa  jon.  4.  1,  nnipaia  mt.  26.  11,  Nmpaa  mk.  14  7 
lk.  18.  21,  novpinmaa  jon.  2.  9,  npnmeAmaa  jon.  11.  33,  npoAAiaipaa 
mk.  11.  15,  npoAaaipaa  jon.  2.  u,  caipaa  jon.  13.  1,  cagaipaa  lk. 
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I.  77,  21.  35,  TBOpaipa«  lk.  6.  28,  Tp*EO\fiaipaa  lk.  9.  u  —  d)  u  3. 

plur.  praes. :  EAAxaTE  lk.  1.  49,  B*3»oxaTk  mk.  4.  21  lk.  21.  12, 
Api;E&T  ca  jon.  20.  23,  0BA0xaTi  mk.  9.  42  lk.  19.  43  nocnoifxaTb 
mk.  10.  45,  cAuiuaii  mt.  11.  5  mk.  4.  10.  20  lk.  7.  22,  OfcaumaTk 
jon.  5.  25.  28  oz  ofCAunaTi  mk.  4.  15,  otfrtu&Tk  jon.  11.  19.  —  e) 
u  part.  praes  act.:  EAkipa^AAjrk  lk.  24.  4,  Bi3A6xa  jon.  13.  23, 
iumiken  lk.  22.  27  uz  Bk3Ae»«H,  ibid.  Bi3Aexaqioif  mk.  2.  15,  14. 

3,  B*3«ejK*ipe  lk.  5.  27,  8i3»exai|ieii'k  mk.  14.  18,  16.  14,  bi3rc- 

»EfiHui  jon.  6.  11,  B'k3A£iK&i|iHHVE  mt  22.  io.  li  mk.  6.  26  lk.  14. 
15  jon.  12.  2,  13.  28,  »«xa  mk.  5.  40,  lk.  2.  12.  16  jon.  20. 

7,  21.  9,  sesE&ip«  jon.  5.  5  21.  9,  seaaijia  mk.  7.  31,  acsaipelk.  12. 

19  jon.  20.  56,  NAREiB&foir  lk.  5.  1  Af^Kaipe  mk.7.  37,  Apaxxip6ii  lk.  22. 
63,  o&pixx  lk.  14.  7,  xaxA&ipa  mt.  25.  37,  mpa  mt  12.  43  lk.  11.  24, 13. 
7,  HtpftH  lk.  11.  10  jon.  7.  18,  8.  50,  orbueipaH  lk.  10. 16,  cxoifxaH  lk.  22. 

26.  27,  CAoyxaipe  mt.  25.  55,  cAoifxaipH  lk.  2.  37,  cAuuaH  lk.  6.  47 
uz  cAhiuuH  lk.  6.  49,  cHunaqie  mk.  4.  12  lk.  4.  28,  ciibiMatjieii'b  lk. 

19.  11,  20.  45,  CAuxaqiHHuk  mk.  4.  24  uz  cAuuBipeii  mk.  4.  18.  — 
f)  u  3.  plur.  aor.  veoma  često:  Eptroma  mt.  21.  42,  suma  mt. 

II.  22.  23,  17.  2,  21.  35,  mk.  9.  3,  12.  3,  14.  40  lk.  4.  29,  5.  1,  6. 
11,  10.  13,  22.  2,  24.  36  jon.  1.  3.  28.  86,  10.  22,  15.  22.  24,  18.  36, 

20.  80  E*xAiua  mk.  16.  8,  BapHma  mk.  6.  33,  beaohs  mt.  26.  57, 

27.  2.  31  mk.  14.  58,  15.  16  lk.  8.  29,  22.  64  jon.  18.  13.  28,  19.  16, 
BHA*ua  mt.  13.  17  lk.  2.  20,  9.  32,  10.  24,  19.  37,  24.  24  jon.  19. 
6.  33,  21.  9,  Bispiroiua  jon.  21.  6,  b viastciina  mt.  12.  1,  bixa6a«w& 
mt.  13.  17,  Bi3EAWAom&  jon.  15.  20  Bi3BpATHaa  lk.  24.  52,  Bi3B*- 
cmiua  mt.  14. 12  mk.  5.  u,  6.  30  lk.  7.  18.  8. 20. 34.  36,  Bi3rsacHma  mk. 
10.  49  jon.  9.  18.  14,  B13AMI&  lk.  18.  42,  Bi3HGKamx  lk.  20.  19,  bm- 
AC30Ua  jon.  6.  17.  24,  B13AI0SHIII&  jon.  3.  19,  12.  43,  Bl3R0XHmX  mt 

26.  50  jon.  19.  26,  Bi3uoroma  lk.  2.  22,  17.  13,  be3N6marha*mx  jon. 
15.  24.  25,  Bi3H6coma  lk.  2.  22,  17.  13,  Bi3«MKoma  mt.  13.  15,  b%3- 
pAAOBAina  lk.  22.  5,  bi3iTaohi&  jon.  7.  10,  11.  55,  18.  28,  Bi3inHmx 
lk.  23.  18  jon.  18.  40,  Bi3am&  mt.  14.  12.  20,  29.  9  mk.  6.  29.  43 
lk.  9.  17  jon.  8.  59,  10.  31,  11.  41,  19.  23,  20,  2.  13,  B(n)Hjioma  mt 

27.  58  lk.  8.  30,  BinpocHiu*  mt.  12.  10,  22.  23  lk.  21.  7  jon.  1.  20. 
24,  5.  12,  9.  2.  19,  19.  81  BiCAftNui*  lk.  19.  35  BicBAHma  lk.  13.  19 
BiCTAuia  mt.  27.  52  BictAoma  jon.  21.  3,  mrouma  mt.  14.  17,  15. 
83,  19.  7.  10,  21.  31.  40  rnk.  6.  37,  11.  33,  12  14  lk.  17.  16,  24.  26 
jon.  8.  4,  9.  17,  11.  8.  34,  16.  29,  21.  3  mama  mk.  1.  36,  AHBHmaca 
mt.  22.  22  lk.  2.  18,  AOHma  lk.  23.  29,  3AEuma  mt.  16.  5,  aaA*ma 
mk.  15.  21  lk.  23.  26,  3Aniu>8Aina  mt.  26.  67,  3AnptTHuia  mt.  19.  13, 
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3aovunu*  mt.  26.  67,  »ftou*  mt  14.  18,  19.  2,  20.  5  lk.  9.  66,  jon. 

6.  22.  66,  11.  81.  46,  N3BMU*  jon.  6.  18,  H3B6ftOHl*  mt.  21.  89  mk. 
15.  20,  H38RM0MS  jon.  21.  9,  n3Bp\rou*  mt.  13.  48  mk.  12.  8,  «3- 
rmu  lk.  20.  12  jon.  9.  34.  86,  nsiiisom*  lk.  8.  30,  Hsuftou*  mt. 
26.  30  rnk.  3.  21,  8.  11  lk.  8.  36  jon.  4.  30,  12.  18,  21.  3,  hubih* 
mk.  12.  28  lk.  20.  88,  hcmiuihu*  mt.  22.  io  lk.  1.  28.  76,  2.  6,  5.  26, 
kp*cybh«  lk.  3.  21,  K«ymm&  mt.  27.  7  mk.  16.  1,  Metnu«  jon.  19. 
24,  uorou*  mt.  17.  ie  lk.  20.  26,  uoanu*  mk.  5.  12  lk.  4.  38,  8. 
32.  37,  MnnbiiHus  lk.  2.  22,  6.  11  jon.  2.  7,  6.  is,  nađenom«  lk.  2.  21, 
mcutHU«  lk.  9.  17  jon.  6.  12,  aaovcvnu*  mt.  27.  20,  imaš  mt. 
12.  1  mk.  15.  15  lk.  7.  49,  11.  58,  14.  18,  oEHftous  jon.  10.  24,  »b- 
mnou*  mk.  15.  20  jon.  19.  2,  osptvou*  mt.  22.  10,  27.  82  lk.  17 
18,  24.  2.  23,  OBtftosau*  jon.  21.  15,  oBiipnu«  mk.  14.  11,  ofttau* 
mt.  27.  28,  oneYAniiu&  mt.  17.  23,  onpasftau*  lk.  7.  29,  octjbhu* 
mk.  12.  22,  oc*anh*  mt.  27.  3  mk.  14.  64,  othaou«  mk.  12.  22* 
onspirous  lk.  7.  80,  »napisom*  mt.  27.  62  lk.  1.  64,  onBtipnm* 
lk.  20.  7  jon.  2.  18,  7.  46.  47.  62,  8.  89.  49,  9.  34,  10.  83,  18.  6,  19. 

7,  21.  6,  oraspuu*  mk.  2.  4,  oyhctnh%  lk.  17.  14,  14.  17,  naftom* 
mt.  13.  4.  5. 7bis,  17.  6,  22.  28  jon.  18.  6,  nnm*  mk.  14.  23,  noBnm* 
mt.  21.  85  mk.  12.  4,  noseftom*  lk.  23.  26,  noniftsu*  mk.  5.  16  lk. 
9.  10,  18.  37,  norpesom*  lk.  16.  22,  nosnam*  mk.  6.  33  jon.  16.  3, 
21.  4,  nosoEam*  mt.  13.  4  mk.  4.  4,  noKanm*  ci  mt.  12.  41  lk.  11. 
32,  nonosnm*  mk.  6.  29,  8:  6,  16.  6  jon.  20.  2.  13,  nouaurn*  lk.  5. 
7,  nou*H*m«  lk.  24.  8  jon.  2.  17.  21,  12.  16,  nopsrams  mt.  27.  31 
mk.  15.  20,  rocimih*  mt.  22.  16  mk.  12.  18  lk.  20.  20  jon.  1.  19, 
Rocnofmam*  jon.  10.  9,  noctasiim«  mt.  26.  16,  noam*  mk.  12.  22, 
■pHEXNxnm*  lk.  24.  28,  npHBCftoms  mt.  19.  13  mk.  7.  32,  8.  22,  15. 
22  lk.  22.  66,  23.  1  jon.  8.  3,  npHftou*  mt.  13.  4,  14.  15.  34  mk.  1* 
29,  2.  8.  18,  3.  8.  20,  5.  14.  36,  6.  29,  11.  27,  12.  18  lk.  2.  16,  3.  12, 
4.  42,  6.  17,  24.  1  jon.  3.  26,  4.  27.  40,  6.  23.  24,  7.  46,  10.  41,  12. 

9,  19.  32,  21.  8,  npHfttm*  jon.  19.  29,  npncu>n*m*  mt.  13.  6,  npn- 
ctmb*  mk.  6.  85,  npncY*nnm*  mt.  13.  86,  15.  1.  12.  28,  17.  19,  18. 
1,  19.  8,  21.  23,  24.  1,  26.  78  jon.  12.  21,  npHiu*  jon.  1.  11,  17.  8, 
spM&M*  mt.  20.  9  jon.  12.  8,  npOBOftoms  jon.  19.  87,  np03Bam*  mt. 

10.  26.  HpOHOBtftam*  mk.  16.  20,  nponau*  lk.  24.  21,  npocnu*  mt. 
16.  1,  HptEiiu*  jon.  19.  88,  nptftnm*  mt  27.  3  mk.  15.  1  lk.  1.  2, 
12.  48,  24.  20  jon.  18.  36,  npuu*  mk.  14.  66,  no^cvnu*  jon.  11. 
54,  p*3ft«HNU*  mt.  27.  36  jon.  19.  24,  p*30ifutu«  mt.  17.  18,  21.  46 
mk.  9.  82,  12.  12  lk.  1.  22,  18.  34,  20.  19  jon.  7.  26,  8.  27,  10.  6, 
puuu*  lk.  23.  28  jon.  19.  18,  peiiou*  mt.  12.  2.  24,  13.  27.  28,  17. 
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19,  21.  88  mk.  8.  82,  8.  6  lk.  3.  12,  9.  18,  17.  5  jon.  6.  26.  90.  34, 

7.  86.  38.  42.  52,  8.  89,  9.  24.  28.  34.  40,  11.  12,  18.  80.  31.  84,  19.  24, 

Poahus  mt.  19.  12  lk.  23.  29  jon.  1.  18,  p*u*  mt  27.  4.  6.  26  mk. 

8.  20,  12.  17,  16.  8  lk.  1.  61,  9.  12,  18.  26,  19.  26.  88,  20.  2.  16.  24, 

22.  86.  88.  70.  71,  24.  14  jon.  1.  22.  24,  2.  18.  20,  3.  26,  4.  62,  6.  60, 

7.  45,  8.  13.  41.  48.  62.  58,  9.  12.  26,  11.  46,  12.  19,  16.  17,  18.  7, 
cka3au*  mt.  18.  si,  ckohyau*  mk.  15.  27  lk.  2.  39  cauuau*  mt. 

13.  15.  17  lk.  1.  58,  2.  20,  10.  24  jon.  7.  81,  9.  40,  12.  18,  ciuiOM 

mt.  14.  26,  cptiou*  jon.  4.  51,  crau*  lk.  7.  14,  17.  12,  ctasahi* 

mk.  9.  34,  cum3hhhs  mt.  15.  12,  ciEpau*  mt.  13.  2,  22.  38,  26. 

3.  57,  27.  62  mk.  3.  30,  7.  1  jon.  6.  11,  cbbbchh*  lk.  5.  19,  cut- 

ipau*  mt.  26.  4  lk.  22.  5  jon.  11.  63,  12.  10,  c-ehhaou*  mk.  14.  53 

jon.  6.  16.  22,  cictau*  lk.  20.  1,  c(i)YBopHu*  mt.  20.  12,  21.  36, 
22.  7.  15  lk.  9.  10.  15,  20.  17  jon.  12.  2.  6,  19.  24,  cvcpaHnu*  jon. 
17.  6,  oyBiin&  mt.  22.  6  mk.  12.  5.  8,  oveoiah*  ci  mt.  17.  6,  21.  45 

mk.  5.  15  lk.  2.  9,  8.  85,  9.  84,  20.  19  jon.  6.  19,  ovroTOBAu*  mt 

26.  19,  ovApiK>H*  mk.  9.  10,  ov*achu*  lk.  24.  22,  ov*acou*  mk. 

I.  27,  9.  15,  16.  5,  ovKopHm*  mt.  22.  6  jon.  9.  28  ovma*yau*  lk.  14. 

8,  ovupiu*  lk.  20.  31  jon.  6.  58,  8.  53,  ovcabiuau*  jon.  4.  1,  ovcv- 
xom*  mt.  13.  6,  ovTBp*AHU*  mt.  27.  66,  *ot*u*  mk.  9.  13  lk  10. 

24,  i|«hhu*  mt.  27.  9,  ytou*  jon.  19.  20,  y©va*®*  ca  mk.  12.  17, 

vioahiua  ci  mt.  9.  32  lk.  1.  36,  iarhu*  lk.  24.  11,  nu  mt.  14.  20, 

15.  37  jon.  6.  28.  31.  49.  58,  mu*  lk.  5.  6  jon.  2.  12,  18.  12,  *u* 
jon.  9.  ia,  *u*  mk.  16.  3  jon.  21.  3.  —  A  oblik  -ui  dolazi  u  ovim 
aoristima:  buhi  mt  11.  20.21.24,  24.  22,  25.  10,  28.  15  mk.  3.  6, 

II.  18,  12.  13  lk.  10.  13,  20.  20,  rmsaui  mt.  26.  56  mk.  5.  14, 

14.  50  lk.  8.  34,  Btui  mt.  22.  e  lk.  5.  9,  13.  2.  4,  bcaohi  mk.  15. 
1  lk.  4.  29,  eha«ui  mt  17.  8  mk.  6.  49,  9.  8.  9,  11-  20,  16.  4.  5, 
B13B0VAHUA  mk.  4.  38,  El3BpATHMl  lk.  2.  20.  29,  Bl3Bpir0Ul  mt 
12.  44,  Ri3HtCTHui  mt.  28.  11  lk.  9.  36,  24.  9,  Ri3«eroui  mk.  6.  40, 
ri3xokhui  mt.  21.  7,  27.  87  mk.  11.  7.  14.  46,  15.  17,  ei3mitoha 
mk.  6.  50,  R13PAA0BAH1  mk.  14.  11,  st3iui  mt.  25.  3bis,  27.  30  mk. 
8.  8,  RiKucoui  mt.  13.  88,  b(i)hhaoui  mt.  25.  10  mk.  1.  21,  5.  13 
lk.  9.  62,  RinpocNui  mk.  4.  10,  RicKpuYaui  mt.  14.  26  bictaui  mt 

25.  7,  NiaroMua  mt.  13.  51,  20.  7,  22.  21.  42,  27.  22  mk.  1.  30.  37, 

4.  38,  6.  38,  8.  19,  11.  38,  14.  12,  A««*  mt.  27.  34,  AHBHUl  Cl  mt. 
21.  20,  3ii6iiui  mk.  8.  14,  3aa*ioi  mk.  27.  32,  3aaoxhhi  mt.  27.  29, 
haoui  mt.  27.  56,  28.  16  mk.  2.  15,  3.  13,  6.  1.  32  lk.  5.  12,  9.  11 
jon.  18.  6,  H3Epaui  mt.  13.  48,  h3uaoui  mt.  12.  14,  25.  1  mk.  14. 
26  lk.  8.  85,  HCKA3HU1  mt.  19.  12,  HCnABHHUl  lk.  2.  21,  HAHAfcHHUl 
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lk.  4.  28,  5.  7,  ucuiau  mk.  8.  8,  hao^vmiha  mk.  6.  80,  Hmu  mt. 

26.  22  mk.  2.  28,  5.  17,  6.  55,  8.  11,  14.  19.  65  lk.  1.1,  5.  21,  ne- 

roAMuma  mt  26.  8  mk.  10.  41,  12.  10,  osamom*  mt.  27.  31  mk. 

15.  17,  OBptTOMA  mt.  26.  60bis  lk.  2.  16,  7.  10,  8.  35,  24.  8,  octa- 
mbm  mt.  26.  66  mk.  11.  6,  ovhaoiha  mt.  22.  s  lk.  2.  15,  10.  30,  m- 
B«i|iau  mt.  25.  9  mk.  8.  4.  28,  norpesoHi*  mt.  14.  12,  ho3haiha  mt 
6.  54,  homaohhba  mt.  28.  17,  nonosKHM*  lk.  1.  66,  hoiiinsiu  mk. 
15.  11,  hocaahiua  lk.  9.  15,  hocaaiha  mt.  14.  85  mk.  12.  3.  4  lk.  19. 

14,  Mui  mk.  4.  86,  npuACAoma  mt.  9.  82,  12.  22,  17.  24,  18.  24, 

npnApiroHM  mt  15.  35,  npiKBAH  mk.  15.  16,  npKAOVTHBa  lk.  13.  1, 
hPhhccohia  mt  14.  35,  npHCT&HMHiA  mt.  24.  3,  n^ui  lk.  9.  53,  npn- 
iu  lk.  mt.  20.  10,  npopcKOn*  mt.  11.  13,  nptiiB*  mt  27.  27  mk. 

14.  10,  npucKOHi*  mk.  6.  55,  pa3a**nhu  mk.  6.  52  jon.  17.  7.  8,  p*3- 
Ofutu  mk.  6.  62  jon.  17.  7.  8,  pachauia  mt.  27.  38,  peisoiHi  mt. 
13.  10,  15.  12.  34,  17.  24,  21.  27,  25.  8,  26.  35  mk.  2.  18,  ptu  mt. 
26.  66.  73,  27.  41  mk.  6.  42,  10.  3,  12.  16  lk.  2.  15,  6.  2,  9.  19,  11. 
15  jon.  18.  25,  CEA3AM  jon.  18.  12,  ckohhiua  mt  19.  2,  caumahm  mk. 

ll.  18,  cihskhhm  mt.  13.  15,  CTpAcouiA  mt.  28.  4,  ciepaiha  mt.  22. 
10,  27.  27,  28.  12,  cimamo«*  mt.  27.  31,  clb«chui  mk.  2.  4,  cim¬ 
ahu*  mt.  18.  31,  c(i)yhophhm  mt  26.  19,  27.  1  mk.  6.  30,  9.  13,  te- 
koiha  mk.  6.  33,  »po^A"«*  jon.  4.  38,  o^ehui*  mt.  21.  35.  39  lk.  20. 

15,  oveoiaha  ca  mt  27.  54,  mk.  4.  40,  12.  12,  oyrAco«M  mt  25.  8, 
•tfmoiMM  lk.  24.  i,  oy»acowa  mk.  5.  42,  o^k^aaoma  mt.  28.  13, 
OfUAMAHM  lk.  20.  26,  OlfCftllMtlHa  mt.  28.  17,  OlfTKOpHIII*  mt.  25.  7, 
buha  mk.  14.  46,  lk.  5.  10,  *nu  mt  26.  50  mk.  14.  51,  k  tomu  još: 
maha  lk.  5.  29  (=  B»Ax*).  Dakle :  preko  530  na  -hi*  prema 
do  220  na  -ma.  —  5)  iza  i)  3:  n  gen.  sing.:  hoa3&  jon.  6. 
63,  hhi6mh|&  mt.  13.  26,  u  ace.  plur.  fem  :  xhynhi|z  lk.  12.  18, 
■%HA3a  lk.  23.  13,  osu*  jon.  2.  15,  21.  17,  ctm*  mk.  1.  13  lk.  3.  4. 
—  6)  iza  c  samo  jednom:  c&  lk.  18.  9  peYe  me  mi  cTcpoiit.  haa*- 
Afmui  ca  ha  ca  žotuTou?.  —  7)  i  za  h  (=  h)  samo  jedan  put: 
atkH&H  jon.  4.  37  uz  xsha  mt.  25.  24  jon.  4.  36.  —  Amo  nisu  ubro- 
jeni  primjeri  iz  glavizana  ni  iz  mjesečnika  kao:  oti  h6nahkocthx, 

HA  BACA  HCTHHZ,  CKATU&  UAYCHHq«  KflpKApU,  gen.  Sing.  HAA6XAX, 
Clfl«. 

Dakle:  1)  poslije  vokala  i  iza  y  hi  f  m  i  q  pa  kafito 
na  početku  riječi  i  veoma  rijetko  u  tvrdom  slogu 
dolazi  a  i  za  >  ■  i  t  a  ia  i  r,  2)  poslije  xa(c)  dolazi 
t  a  za  i  i,  a  i  i  ostaje;  3)  poslije  a  h  p  (c)  dolazi  a  u 
za  a  a,  a  a  a  ostaje. 
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M.  VAUAVEC, 


Gdje  je  pisac  mogao  napisati  a  za  i  i  a  za  *,  tamo  mu  je  mo¬ 
ralo  oboje  ili  jednako  ili  barem  veoma  slično  glasiti.  Koji  je  taj 
glas  bio,  može  se  naslućivati.  Kad  je  pisac  napisao  sacrpasasTe 
mt.  13.  so  i  nouuiuiift&Te  mk.  2.  8,  nije  to  napisao  za  BacrpasaeTe 
nomiuftteTe,  već  za  asimilovani  oblik  BacTpaaaave  uouusatare, 
kako  je  i  napuhan  mt.  19.  6,  21.  48,  n^t^aan  mt  26.  46  i  pa3- 
aavaatk  mt.  19.  6  asimilovano  od  napaćen  np*A<»era  pa3a&Yacn. 
N\  je  dakle  našemu  piscu  glasilo  kao  Nekako  a,  a  tako  mu  je  gla¬ 
silo  i  a  ta  nalik  na  a  ili  h  gdje  je  piše  za  a,  pa  je  za  to  jednom 
i  napisao  uz&>:  cnan  bxc  can  aa  neeecejca  mk.  13.  26. 


Za  a  dolazi  samo  jednom  oif  (o) :  Bk  hcthhov  lk.  24.  34,  a  i  tu 

je  no  natpisano  nad  zadnim  u  a  hcth:  octh0 

Uz  o^cauka«  mt.  14.  31  ofcaunama  mt.  28.  7  ima  i  oifciuaaTe  mt 


21.  21. 


Za  a  dolazi  vajda  grjješkom  jednom  a:  aa^nn:  tp&cn  se  aeanqa 
no  utcva  a  raa^H  a  uopn  e&ahti  lk.  21.  n.  Ali  je  ono  j_  moglo  na¬ 
stati  od  a  preko  a  (vidi  aavk  mjesto  n»k)  koje  je  a  prešlo  na  e, 
kako  to  biva  u  danaMoj  bugarštini,  pa  je  pisac  mehanično  preko 
predloge  napisao  i  po  glasu  koje  ima  e  u  nenaglašenom  slogu.  Za 
nabava  ea  i  nasAkHnqa  mt.  11.  12  u  Mar.  dolazi  oovaht  ca,  noif- 
sAknni|H.  caAaipH  mt.  27.  27  je  griješka  mj.  c*ahV  h. 

Za  a  dolazi  jednom  u:  ria  mk.  10.  49.  i  jednom  a:  npocaAa(Tca) 
mt.  9.  17. 

Za  a  dolazi  e:  r»(ar*»a)ipi  lk.  24.  34,  E*aqi*i|ie  ca  mk.  9.  3. 

Za  s  dolazi  jednom  ja:  cuaai  nse  cara  na  nececepa  mk.  13.  26. 

Za  e  i  ono  od  k  i  ono  od  a  u  nenaglašenom  slogu  dolazi  kašto 
po  današ&oj  bugarštini  n:  npnnua  i*ao  locnfa  oann  n  (=  e)  naa- 
tpenHifes  mt.  27.  67,  npnmia  OTpova  no  cpt a*  "Jta  n  oekua  n  (=  e) 
peve  hmi  mk.  9.  36;  cn  (=  ce)  ikce  caTBopara  saua  jon.  15.  21; 
n  ip  e  šti  (=  eijie)  mt.  17.  6 ;  ne  b«avh  nse  (nse  =  ese  quod) 
rsarosave  lk.  9.  38;  n  nnu  osqa  nuaua  nse  (nse  —  ese  od  ase 
quae)  nun  on  aboM  cero  jon.  10.  16 ;  naAe  nnqn  (=  nni|e  ili 
■Hi|k)  na  Hnqn  csoeuk  mt  26.  39 ;  son  hcthnhn\  (preko  ncmnena 
od  ncTHHkna)  ecn  jon.  3.  83;  hcthhhho  ectk  cBSA^veakCTao  jon. 
19.  36;  naaA6HHqk  (preko  uaaAeneqk  od  uaaAOHkqk)  lk.  2.  12.  16, 
tako  možda  i:  sancrannitMa  za  KSHCTanneiia  lk.  11.  36.  —  Obratno 
dolazi  e  za  n:  npHAona  osp«3aTn  A*THipa  n  napni|aax&  e  (=  n  eum) 
nuenetia  0Tkqa  lk.  1 .  69 ;  poAn  ca  naua  A(k)nck  cnaca  ese  (=  nse) 
ecn  ppkcn  lk.  2.  11 ;  ese  (=  nse)  imaaTk  Baaaraani|ie  a«  ea3uen 
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&  (kAdnmov  ipaTo)  lk.  22.  86;  ne  »im  octatr  3 ae  rakcra  m 
BAII6HH  6X6  (=  HXe)  116  pA30|MT  CA  mt.  24.  25  Tir*«  .  .  11X6  M 
■fon  ffl  k  CI&3HTI  nun  wxe  kcti  u  Aouoif  ero,  h  6  x  e  (= 
■St)  M  C6A*  TAK0SA6  «6  Kl>3Kf>ATHT  Cl  mt.  24.  18;  HHKT0X6  6CTI 
6X6  (=  HXe)  ClTBOpNTl  CHSi  mk.  9.  39;  BkCtKl  6X6  (=  MXe)  6CTI 
Ml  HCTHMI,  IIOCAOtflHA€Tl  MACA  UOCfO  joti.  18.  87;  CACNOrO  0  KMM1 

a  eAMoro  o  a«b&k  mt.  27.  38.  Tako  možda  i  jon.  10.  8  k ce  (= 

Bkca)  ČARKO  X6  HpHACTk  HJtl  TA1N6  CifcTk ;  mat.  21.  16  CAIMUMHH  AH 
n»  et  (=  ch)  rAAroAiTk  t£  outoi  Xćyou<nv. 

0  kašto  ostaje  o  i  iza  j  i  mekih  suglasnih:  Iahobi  lk.  3.  28, 
Aeyjcoiii  eokhoui  mt.  12.  28,  Ahiapcoba  jon.  1.  45,  apjiaepeoiii  mt 
27.  8,  Hcpeom  mt.  12.  4,  (papnceom  lk.  11.  42,  Meteora  lk.  9.  4. 
AfRHCfeoBi  mt.  26.  3  itd.  Litton  lk.  7.  86  Heccobi  lk.  3.  32  kc- 
eapon  mk.  12.  16  inače  Kccapcra. 

%  ispred  c  postavši  c  ispada:  ec  ct^ajca  lk.  1.  24,  H-ciaiiHipi 
mt  1.  29,  hc«y6  mt.  27.  60,  hcbtchi  mk.  15.  46,  hc*y6r*  lk.  23.  63 
Hc*fBT6  lk.  19  27;  —  3  ispred  q  postavši  c  ili  ostaje  c:  Hcq«x« 
mt  15.  28,  17.  28,  Hcq*iH  mt.  15.  30  mk.  1.  34,  ili  ispada:  hi|«anym 
mt  17.  16  lk.  4.  18,  Hq*AHn  mk.  3.  2  lk.  6.  7.  17  jon.  4.  47,  h^bah 
mt  12  15.  22, 14.  14,  19.  2,  21.  14  mk.  3.  10,  6.  s  lk.  4.  23,  7.  21,  9. 
42,  13.  14,  22.  51,  hijbaa  mk.  13.  15  jon.  12.  40,  h^iachi  lk.  8.  2, 
MJSABTH  lk.  8.  43,  Hq*A*6Tk  lk.  7.  7,  HlftA«  mt.  13.  15  lk.  8.  47,  17. 
15,  Hq*A«AHM  lk.  4.  40,  HI|tA*A*£  mk.  6.  13,  HqtA«BUH  jon.  5.  13, 
■qtAtBixA  lk.  7.  io.  —  7,  pred  y  postavši  c  ili  ostaje  c :  hc  y(»bba  mt 
19.  12,  RrYiT6HH  lk.  12.  7,  hcvhctm  mk.  1.  41,  ili  ispada:  h-y|»ba  lk. 
1.16,  ■YBT6HH  mt  10.30,  E6YBAl  lk.  20-29,  B6YAAHl  lk.  20.28,  E6-YbCYH 
mt  13.  57,  E6YkCTkn>  mk.  6.  4,  ^AyiTcn  lk.  14.  28,  ili  cy  biva  qi: 
EtfUTH  mk.  12.  4,  E6f baihi  lk.  20.  80  uqiA36  lk.  24.  31.  —  ispred 
■  ispada:  hhkai  mt  13.  i,  14.  14,  18.  28,  20.  s  itd.  —  pred  xa 
postav  x  ispada:  hxaehx  jon.  6.  37,  rkacrctb  jon.  10.  4,  hxa6r*ti 
jon.  15.  20.  —  ali  pred  A  ne  biva  x:  H3  H6ro  mk.  1.  26,  7.  15, 
sca  a«re  jon.  1.  3. 

U  riječi  h^a3ahhki  može  a  ispasti:  h^a3hhbi  mk.  14.  12,  15.  6 
jon.  11.  66,  12.  12  uz  npasAHHRi  mt  26.  5  lk.  2.  41.  griješkom  do¬ 
lazi  x  za  ■:  ROKoxk  lk.  13.  34  pamti  mt.  25.  28  ura  mj.  tirA® 
(uz  tiraa  mt.  24.  7) ;  bez  ikaka  znaka  skraćena  mk.  7.  6. 

r  umeće  se  u  tuđim  riječima  između  if,  b  i  m  (uu):  Ac^rn  Xeoc£ 
lk.  5.  29,  A6BkrH&  lk.  5.  27,  Aesraa  mk.  2.  14,  Ac^rauRi  lk.  3.  29, 
BMMBrHTk^HH  mt.  12.  41,  HA^ACBCBrH  TiaoaT/s'j^,  lk.  23.  54  jon.  19. 
*ti,  napACRcsrHn  jon.  19.  14,  DApACReEkrH«  jon.  19.  42,  tako  i  AAcoifHHo 

12 
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K.  VAUAVac, 


dcX6v)c  jon.  19.  S9.  —  r  je  ispalo  a  um«  mk.  13.  18  uz  urini# 
mt.  24.  14. 

Epentetsko  a  se  često  zanemara:  usarocsosen  (samo  skra¬ 
ćeno  Bsieaa)  mt.  21.  9,  23.  38  mk.  11.  9  Ik.  1.  42  68,  13.  36  jon. 

12.  13,  eari-ocaobena  lk.  1.  28.  42.  68,  BMrocaoaeao  mk.  11.  10, 

BMrocROiSHHH  mt.  25.  34,  EsnrocKOBBMAaro  mk:  14.  61 ;  mt. 

13.  2,  14.  24  mk.  5.  18,  8.  18  jon.  6.  22,  21.  s  uz  KOfBUk  mt* 

14.  22.  S2  mk.  3.  9,  4.  1.  37,  6.  46.  47.  61,  8.  10  lk.  8.  22.  37 

jon.  6.  21,  uopiiEH  mt  14.  33  mk.  4.  96,  5.  21  uz  ko^semi  mk. 

4.  36  lk.  5.  7,  iofuii|Of  lk.  5.  3,  Kop«BHi|eui  jon.  25.  8  uz  KO^ABAuqa 

lk.  5.  2;  awe*aiu6  jon.  11.  36  uz  sioEiitaiae  jon.  11.  6,  13.  23,  19. 

26,  21.  7.  20,  Hi3siOE«n  jon.  14.  21,  BZ3iioEeHiiH  lk.  20.  ls,  bmmo- 
Bcanro  mk.  12  6  uz  bisaiobaebvh  mt.  17.  s  mk.  1.  ii  lk.  9.  36,  b%3- 
moee  jon.  13.  i ;  octabb  mk.  14.  52  lk.  5.  28  uz  octabab  mt.  26.  44 

mk.  8.  13,  14.  52,  OCTRSAkBK  lk.  10.  30 ;  OT(UIf«MOf  lk.  6.  29,  bt»- 

3CMBR  jon.  1.  29  uz  B136URA  lk.  19.  22,  npHCua  jon.  12.  48  UZ  R^H- 
eiiAm  mt  10.  41 ;  nptAOut  mt.  14.  19  lk.  24.  30,  nfauoaoBeiMe  jon. 
7.  14;  n^H£Tan«H  mt.  18.  9,  npHCTinknie  mt.  13.  10,  mk.  10.  2  ali 
samo  npHCKiiAt  mt.  18.  21,  19.16,  21.80,  26.  49,  27.  68,  28.2 
mk.  1.  31  lk.  7.  14,  10.  34,  23.  62,  a^HcTanAbinn  lk.  8.  44,  npucu- 
■AhHA  mt  26.  60,  npHCMiiAMBe  lk.  8.  24,  9.  12,  20.  27  itd.  —  3«i* 
mt  13.  6,  14.  34,  28.  36,  25.  18,  lk.  12.  49,  13.  7,  14.  36  jon. 
3.  22,  21.  11  uz  3CUAB  mt.  12.  40  mk.  4.  6  lk.  6.  3,  10.  21,  21.  36 
jon.  3.  31,  12.  32,  21.  8  i  3Cuax  lk.  12.  61,  3cuh  dat  i  loc.  mt.  9.  26, 

ll.  94,  13.  23,  23.  9  mk.  4.  1.  8,  13.  27  lk.  6.  49,  8.  16,  11.  2  jon. 

12.  24  UZ  3BUAH  mt.  9.  81,  10.  29,  11.  25,  13.  8,  16.  19bi»,  18.  18bi». 

19,  25.  26,  27.  46,  28.  18  mk.  2.  10,  4.  20,  6.  49,  8.  6,  9.  3.  20,  15. 

83  lk.  2.  14,  4.  26,  5.  26,  8.  8,  11.  31,  12.  66,  16.  17,  18.  8,  21.  23 

25.  44  jon.  6.  21,  8.  6.  8,  17.  8,  18.  6,  a  nom.  sing.  samo  ?«ua«, 
Tako  dolazi  bez  a  i  adj.  36uicthm  mt  17.  26,  semba  jon.  3.  12, 
3BUBAA  mt.  24.  so,  scunifti  mk.  4.  81. 

Za  c i|  h  ci)a  dolazi  dosta  često  cth  ct«:  Stpjcnep«HCTn  lk.  23.  23, 
rAAHACHeTtn  jon.  2.  11,  frANACKcraii*  mk.  1.  16  uz  Trahabnoi«  jon. 
2.  1.  rCHUSApETECT«  lk.  5.  1,  ToMOflCT«  mt.  12.  24,  36MCTMH  mt.  17. 

26,  Caeohect«  mt.  24.  8  ticoumn  mt.  21.  l,  kacobect*  mk.  13.  s 
UZ  EAe«BkCI)t  lk.  19.  87,  CffHAlBhCTHH  mt  23.  32,  KANAEBECTHH  mt. 
12.  34,  Iioaehctih  lk.  1.  66,  Ima«hct«h  jon.  19.  21,  amaicthh  mt  21. 
23,  26.  s  lk.  22.  6  uz  Ara/iicifHH  mt.  20.  28,  27.  i,  uopcTtn  mt.  18. 
6,  miBERrHTkCTNH  lk.  11.  si,  CoftouacT«  mt.  12.  24,  TMepNiAAicnm 
jon.  21.  i,  (j)ApnceHGTH  mk.  2.  i8bu,  ^a^hcchcthh  lk.  5.  83,  19.  37, 
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nenvkCT*  mk.  9.  12  lk.  9.  44.  —  Tako  i  eahctahhhui  Ik.  11.  86, 
fiiacraaipa  ca  lk.  17.  24,  bahctam  ca  lk.  9.  80. 

Metateza  ima  u  čast*  za  cbat«:  cabthta  lk.  17.  24  jon.  1. 
5,  ciRTa  jon.  5.  85 '  apockRi*  mt.  17.  2. 

Deklinacija.  Od  u -osnova  dolazi  sing.  nom.  i|piKia 
mt.  23.  17,  aiobii  mt.  24.  12,  jon.  17.  26,  cscapii  Ik.  12.  48,  aensoAU 

lk.  1.  7  uz  qpiKEk  jon.  2.  20,  apisk  mt.  27.  25,  —  sing.  acc. 
završujese  na  e:  mobebc  lk.  11.  42  jon.  13.  35,  cBcapiBe  mt.  10.  35,  Ik. 
12.  53,  ciionse  mt.  21.  19,  qpkKBc  mt.  26.  61,  27.  40  mk.  11.  11,  14. 
58,  15.  29  lk.  18.  10,  19.  45,  21.  38  jon.  2.  19  UZ  qpiKBi  (-Bk)  mt. 
16.  9,  mk.  11.  16  lk.  1.  9  jon.  7.  14,  8.  2  qpiROBk  mt.  21.  12.  28.  lk. 
2.  27  spiBi  jon.  6.  54.  56.  —  s  i  n  g.  g  e  n.  dolazi  obično  na  e  rede 
na  ■:  upise  mt.  23.  35bis,  mk  5.  25  lk.  11.  51,  22.  44  uz  apiBH  mt.  27. 
24,  ybcti  eckuk  en  spisa  npABARHBA  cero  jon.  6.  68,  ae  naeve  spisa 
»ro  (lk.  8.  44,  cta  T6V6HH6  spisa  ca  može  dativ  biti),  aioEkse  jon. 
5.  42,  15.  13  qpiss6  mt.  24.  1  mk.  13.  1  jon.  2.  15,  8.  69  —  sing. 
dat  qpiKKH  mt  18.  17  mk.  13.  3.  —  sing.  lok.  iuobbh  jon.  15. 
9.  10,  qpissR  mt  21. 12.  16,  26.  55  jon.  2.  u,  5.  u,  18.  20  itd.  —  sg. 
istr.  spisaa  mt.  23.  30,  qpkssaa  mt.  23.  16.  21  —  p  1  u r.  nom. 
■cmoaeh  lk.  23.  29  —  plnr.  acc.  cuosss  lk.  6.  44  spisa  lk.  13. 
i(?)  —  plnr.  gen.  spisaa  jon.  1.  13  —  plnr.  dat.  cuorbam  mk. 

ll.  13  —  plur.  lot.  sspiHisApi  mt.  24.  41. 

Od  of-osnova  dolazi  (osim  ostalih  padeža)  siog.  voc.  cu- 
»oif  mt  20.  30  mk.  5.  7,  10.  48  —  sing.  gen.:  sonoif  lk.  13.  16, 
Aouoif  mt  10.  14,  13.  1  mk.  13.  35  lk.  10.  7,  12.  39,  13.  26,  14.  21, 
■oAOtf ;  »  oaoro  noaoif  lo^ui  mk.  3.  8,  Min^kNiifi  ubbuh  noaoif 

lk.  2.  23,  ci  spipoir  jon.  19.  23,  40  spipov  ropv  lk.  4.  29  uz  ao. 
spixa  jon.  2.  7  H3  sirov  mk.  7.  18,  a«  a«»®T  mk.  15.  38  —  sing. 
loe.  bi  a®uoy  mt  13.  57,  26.  6  mk.  2.  1.  15,  6.  4,  9.  38  itd.  na 
•nhl  Hoaoif  mt.  14.  22  mk.  6.  45,  bi  noaof  Hoipn  mk.  13.  36  lk. 

ll.  5,  tako:  spijcov  mt  21.  7,  27.  37  lk.  11.  44,  aoaov  mk.  4.  9, 
i*3*f  mk.  14.  66  —  sing.  dat  curobh  jon.  5.  23.  26,  nastavak 
OKn  primaju  iz  druge  deklinacije :  dakApeosa  jon.  22.  12,  sorosa  lk. 
18.  43,  rocnoAeBH  lk.  19.  8,  a°Y*0BH  Ik.  8.  9,  Ioch^obh  mk.  15.  45, 
IpoAOsa  mk.  6. 18.  22,  Icovcobh  mt  18.  1,  21.  27  mk.  9.  6  jon.  21. 
21,  sccApesa  mt  22.  17  mk.  12.  17  lk.  20.  26  jon.  19.  i2bis.  uaacsa 
Ik.  6.  8,  HevpOBH  mt.  26.  40.  78  mk  8.  33,  14.  87.  70,  16.  7  lk.  8. 
61,  Cniiokmh  lk.  5.  10  jon.  21.  15  —  plur.  nom.  ciihoec  mt.  12. 
27,  13.  38,  23.  21  itd.  —  plur.  gen.  a°mobi  mk  10.  so,  ciirobi 
nt  27.  9  lk.  16.  8,  rpijtesi  lk.  24.  47  tako  i:  spavesi  mk.  5.  26 
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—  pl.  loc.  bi  a°m*k*  mt.  11.  8  (dual.  po  a -deki.  eno  oba  nim 
iioamt.  20.  21,  cuhoma  mt.  20.  20)  —  dual.  istr.  nosma  mt.  24.  51. 

Po  muškoj  n-deklinaciji  dolazi  sing.  gen.  roenogn  Ik. 
1.  43,  narn  mk.  12.  14  Ik.  20.  ai  —  sing.  dat.  kb  ročnoga  Borotf 
lk.  1.  16;  —  sing.  loc.  ha  nam  mt  10.  10,  npn  nam  mt.  13.  4. 
19  itd.  —  sg.  istr.  rocnogciik  mt.  10.  34  lk.  2.  22,  navctik  mt  21. 
32  lk.  IO.31  —  plur.  nom.  rocuogue  lk.  19.33,  aioahc  mt.  27. 

25  mk.  7.  6  itd.  mm«  jon.  10.  8,  ipne  mt.  18.  20  lk.  12.  52 ;  po  ovim 
dolaze  tako:  nactupHC  lk.  2.  8.  20  uz  nacTupn  lk.  2.  15,  a***tcauo 
mt.  21.  35  &bhh6  mt  24.  21  itd.;  —  plur.  acc.  rosacn  mt.  21. 
12  mk.  11.  15  lk.  19.  45  jon.  2.  u.  1«,  stoga  lk.  9.  13,  20.  1  itd. 
nam  lk.  3.  6,  14.  23,  vpn  mt.  12.  40  —  pl.  gen.  rocnognn  mt. 
15.  27,  stogHH mk.  11.  32  lk.  2.  31  itd.  —  pl.  dat.  atogeut  mt.  27. 
64  lk.  1.  68  itd.  —  pl.  loc.  stogegi  mt.  26.  5  lk.  21.  23,  no 
ghnejci  lk.  2.  46  —  plur.  istr.  stoghUH  lk.  20.  16,  24.  19,  3«*pun 
mk.  1.  13,  vpktin  mt.  24.  61,  27.  32,  verapkun  mk.  2.  3.  a  gcciru 
jon.  2.  20. 

Od  konsonantske  deklinacije  dolazi  sing.  gen.  na  «  rijetko 
na  n:  gkne  mt.  11.  23,  22.  46,  24.  88,  27.  8.  64,  28.  15  mk.  14.  25  lk. 
1.  20.  80,  KAucnc  mk.  15.  46  lk.  19.  44,  21.  41,  teopenemt.  13.  21  mk. 
4.  e.  17  lk.  8.  18,  Bptuene  nit.  26.  16  lk.  4.  13,  12.  56  itd.  aiieac 
mt.  10.  22,  19.  29  itd.  BHCucne  mk.  12.  21.  22,  ctiicnc  mt.  22i  25, 
g(k)nn  mt  25.  13,  mican  lk.  12.  12;  h6bccc  mt.  21.  26  lk.  9.  54 
itd.,  oycc€  lk.  6.  42,  csobccc  mt  13.  21,  25.  28  itd.,  ko3aiyc  lk. 

15.  29,  okybtc  mt.  12.  12;  Aiipepe  mk.  7.  26.  29,  uavepe  lk.  14. 

26  mk.  10.  so;  —  sing.  acc.  gtipcpe  mt  10.  35.  37  lk.  13.  16,  ua- 
icpc  mt  10.  85,  15.  4,  19.  19.  29  lk.  12.  53  jon.  19.  26  uz  Aiqi«pk 
lk.  12.  53,  Marepk  mt.  10.  37,  19  5  mk.  5.  40,  7.  10,  10.  7.  19  lk. 
18.  19  jon.  6.  42;  —  sing.  dat.  A(k)nn  mk.  6.  21  lk.  6.  42,  mican 
jon.  10.  3  ctucan  lk.  1.  56,  hcrcch  mt  11.  25,  caobcch  jon.  2. 
22,  AiiW  mt.  21.  5,  usTcpn  mt.  14.  u,  15.  5  —  sing.  loc.  d očima 
na  n  i  c:  gum  mt.  24.  36  mk.  13.  32,  jon.  11.  9,  a>>mc  jon.  11.  9, 
kamchh  mt.  21.  44  mk.  13.  2  lk.  6.  48bia,  20.  18,  21.  6,  matična  lk. 

16.  24,  hmchh  mk.  9.  39  lk.  10.  17,  crnica«  mk.  glav.  ipnucnn  lk.  8. 
4,  OYCCH  lk.  6.  40.  42  (uz  OI|*  lk.  6.  42bia),  HCBCCH  mt.  28.  18,  22. 
30,  caobcch  mk.  10.  22  lk.  20.  20  jon.  8.  31,  »pauTc  jon.  12.  15  a 
»P«bath  mk.  glav.  —  sg.  istr.  A^neuk  lk.  17.  4  uz  a^)«"*  lk. 
21.  37,  nucncuk  mt.  27.  32.  57  itd.  caobcccub  jon.  17.  20,  uarepnia 
mt  14.  8.  —  plur.  nom.  a^"H6  mt.  24.  22  mk.  13.  19  lk.  2.  6.  22, 
9.  61,  19.  68,  21.  6.  22,  23.  29  —  pl.  VOC  gupcpH  lk.  23.  28  — 
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pL  acc.  AkiH  mt.  12.  40,  15.  82,  28.  20  lk.  1.  5  itd.  —  pl.  gen. 
Atenu  mt  11.  18,  24.  29  lk.  2.  21,  4.  2,  5.  17,  8.  22  itd.  a  a**"* 
iza  broja  mt.  17.  1  mk.  9.  2  jon.  12.  1,  20.  2«;  Aitpopb  lk.  1.  6 
—  pl.  dat.  cAoicccuk  lk.  1.  20  —  pl.  loc.  aO>)"W  mt.  27.  64  mk. 
2.  1  itd.  EpBueuejtb  lk.  11.  46,  H6cec6xt>  mt.  10.  82,  16.  19  itd  caobecc** 
lk. 4.  22,  9.  28,  cAOMCbjtb  mk.  10.  24  —  pl.  istr.  AbNbUH  mt.  26.  61, 
27.  40  mk.  14.  68  itd.  a  cbobccij  lk.  2$.  9  —  dual:  hm  a^hh 
jon.  4-  40,  no  a>om>  aebio  mt.  26.  2  mk.  14.  1  jon.  4.  48,  ovećoj  mt. 

9.  29- 

Sing.  nom.  mjesto  na  in  izlazi  na  nn  stegnuto  h:  usanun  mt. 
24.  27,  28.  8  lk.  17.  24,  c*ahh  lk.  12.  68,  18.  2.  6,  napACKRrHH  jon. 
19.  14  aspacKOBrii  lk.  23.  64  jon.  19.  8,  AeyrH  lk.  5.  29,  M«*chh  jon. 
1.  46,  6.  82,  8.  6,  M»yCHH  lk.  20.  28.  37,  Mac«  mk.  1.  44,  6.  io 
jon.  5.  46,  7.  19.  22,  Moycn  mt.  17.  3,  19.  7.  8,  22.  24  mk.  10.  3, 
12.  19  lk.  5.  14,  9.  80  jon.  3.  14  (prema  tomu  dat  Mochh  mk.  9.  6 
jon.  9.  29,  MaifCHH  lk.  9.  33,  Meću  mt.  17.  4  acc.  Malena  jon.  7. 
22  i  adj.  Maye«n«Aj(b  mk.  12.  26,  dočim  gen.  Mace«  lk.  16.  29,  24. 
27  jon.  4  9  istr.  Mayceaiib  mk.  9.  4  jou.  1.  17  a  prema  tomu  i 
adj.  MaifCEasi). 

Sing.  nom.  mjesto  na  sin  dolazi  na  unh:  ^niu  mt.  26. 
29,  Xbhmnubn  mt.  55.  22,  Chii^uuin  jon.  4.  9,  Cypw««$Y«HKyca- 
hubh  mk.  7.  26.  —  A«(b)Ap«a  mt.  9.  2  jon.  6.  8  a  &«apbh  mk.  13. 
3  jon.  12.  22. 

sg.  gen.  Aa3apa  lk.  16.  28  jon.  12.  9  uz  Aa3ap*  jon.  11.  e,  12. 

10.  17. 

sg.  dat  «epcoy  lk.  5.  13  apA««peoy  mt.  26.  67  mk.  1.  44  jon.  18. 
16.  16.  22.  24,  «6capoy  lk.  20.  22,  23.  2. 
sg.  loe.  npn  &B«a«ap*  mk.  2.  26. 

8 g.  istr.  aitviMi  lk.  2.  37,  Aa"H*eui  mt.  24.  16  mk.  18.  u; 
Hcpeunearb  mt.  27.  9  Ncaneuh  mt.  12.  7. 

Plur.  nom.  dolazi  na  e  u  supstantiva  na  hbi  i  ieai:  rpa*A*"e 
lk.  19.  14,  CpoycaaHiis*»6  mk.  1.  6,  rssiuiMHe  lk.  13.  2,  Caiiaptiie 
jon.  4.  40,  SKbaob«  mk.  7.  4,  Pyua*»e  jon.  11.  48,  EaaroAATcae  lk.  22. 
6,  A*MTeae  mt.  21.  88  lk.  20.  10.  14,  3a«o«ooifYHT6A6  lk.  5.  17,  cb*a»- 
tcbb  lk.  24.  48,  n*nT€ne  mk.  12.  7  pa  tako  i:  qap6  mt  17.  26  mk. 
10.  24  lk.  22.  26  uuTApe  mk.  2.  15  lk.  3. 12,  verhipe  jon.  4.  36 ;  np*- 
iMtoite  lk.  18.  11. 
plur.  gen.  Epa«««  mt.  27.  9. 

Plur.  dat.  CoAouatNCM'b  n  roMop(oua)tHeui  mk.  6.  11,  nhbcb- 
miein  lk.  11.  80,  Coaomou*  lk.  10.  12. 
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U  nom.  voc.  acc.  sin g.  složene  deklinacije  dolazi  na¬ 
stavak  h  na  i  ili  k  a)  bez  promjene,  ali  veoma  rijetko :  aapaqaeMba 
lk.  19.  2  sravni  qpiKba  mt  13.  7;  b)  \  ili  b  sliva  se  sa  n  na  11  ili 
u:  khih  mt.  23.  21,  8i3aecu  mt.  11.  23,  (*ynu  jon.  4.  14,  rpa^u 
jon.  3.  31,  sravni  sprijeda  163  h3uaojci  od  asb  itd.  i  malo 
niže:  a*  nnimu  za  BixuvaTb  h,  itd.;  e)  najčešće  a  ili  b  ispred 
a  biva  v  ili  m  a  h  ostaje:  Becraaocaun  mt.  14.  26,  Aospiia  pase 
saaruN  a  sipana  mt  25.  21.  23,  Bi3aiOEReaun  mt.  17.  5,  nctaim 
mt.  13.  39,  savana  mt.  25.  41  jon.  5.  si  b«ybuh  mt.  18.  8  lk.  18. 
30  jon.  4.  86,  raaroacMbia  mt  26.  14  jon  4.  25,  rpaAiia  jon  1.  27 
rpaftua  jon.  1.  15,  jcsiiua  mt.  20.  5,  spolna  mt  10.  23,  sava  mt. 
24.  48,  aMtin  mt  22.  24,  Baovijua  jon.  1.  18,  HcaapaoTbcnia  mt. 

26.  14,  šašava  mt  23.  22,  bribmb  mt.  23.  20,  moehuiin  mt  12.  18, 
uonia  mt.  19.  12,  aapaqaeuna  jon.  11.  16,  aapaqacuua  mk.  15.  17 
lk.  22.  1.  47  jon.  20.  24,  aesecava  mt.  18.  85,  aiuva  mt.  9.  83,  oe- 
pinia  mt  10.  89,  na^ua  mt.  21.  24,  neava  ca  mt.  19.  22,  nocaaBua 
jon.  1.  as,  npaHMua  jon.  3.  33,  npHaapereinjH  mt.  10.  3,  apoaupasua 
mt  18.  32,  apisna  mt.  10.  2,  apaTpiaiBna  mt.  13.  13,  caanua  mt. 
23.  26,  cbaienua  jon.  3.  13  cua  često;  casoTaua  mt  28.  1,  čajana 
mt.  11.  22,  caftBua  mt.  11.  24,  orroTOBaaua  mt.  25.  41,  vaostvacrua 
mt.  10.  28,  12.  19,  18.  11,  aiccTua  mt  20.  5  lk.  1.  36  itd.  sravni 
163  :  oc&AtTua  za  očajan  a,  nocTaBavua  qapi  r=  nocTasaTb  a  itd. 
—  Isto  biva  u  padežima  na  x*  i  ub  (mi  mm):  bicti  Bon  afi- 
TBuam  aa  jsaBuxb  mt.  22.  32,  raaroaeubiajn  lk.  2.  33,  Boraniua  lk. 
6.  24,  sKMTaacBUBUB  lk.  8.  14;  mpitbubub  lk.  24.  6  itd. 

Genetiv  sing.  složene  deklinacije  češće  dolazi  na  aaro  nego 
stegnut  na  aro,  n.  pr.  EaarocaoEcaaaro  mk.  14.  61,  Eicasiaisaro  ca  mk. 
5.  15,  Bicaipaaro  ca  jon.  10.  21,  cuBiataaro  lk.  8.  35.  66  jon.  2.  9 
BaaorpaAaaaro  mt.  26.  21,  Baoaccucaaaro  jon.  7.  42,  Biaaaqiaaro  lk. 
3.  4,  jon.  1.  23,  Bicasfteaaaro  lk.  23.  25,  Bhitnataro  mt.  27.  51  mk.  5. 
7  lk.  1.  82.  85,  6.  35,  8.  28,  raaaacacKaaro  mk.  1.  9,  raaroaouaaro  mt 

27.  16  17,  rpaftaipaaro  lk.  3.  7  jon.  6.  37,  ACBaTaaro  mt.  27.  45,  AM* 
raaro  mk.  14.  8,  Apoifraaro  mk.  15.  27  lk.  16.  18,  Aispicaaaro  mt.  23. 
38  Abaeaiaaaro  mt.  11.  23,  CAaaovaAaaro  jon.  3. 16.  18,  aaBaaro  lk.  25. 
5  jon.  6.  69,  BMai|iaaro  lk.  12.  5,  19.  26  jon.  5.  41,  aaovaAaaro  lk.  6.  16, 
Icaapaoncaaaro  mk.  3.  19,  acspsaiaro  mt.  19.  19  lk.  10.  27,  ebabs- 
aaaro  lk.  1.  11,  BOTOpaaro  lk.  11.  11,  14  5,  20.  88,  KpBnuaaro  mt.  12. 
29,  mk.  3.  27,  aovnubaaaro  jon.  2  16,  aosaaaro  mk.  14.  25  lk.  22.  18, 
uaaaaro  mk.  15.  40,  uopbcsaaro  lk.  21.  25,  aapeveaaaro  lk.  9.  10,  napa- 
qacuaaro  lk.  6.  ie,  22.  8,  Na3apeacaaaro  jon.  18.  5.  7,  aesccaaaro  mt 
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13.  11,  BeapaBeANaaro  Ik.  16.  8,  noBuro  mk.  14.  24,  noB6aa«aaro 
Ik.  3.  18,  norusnaaro  lk.  11.  61,  nocManaaro  lk.  10.  16  jon.  6.  88  39, 
7.  16,  9.  4,  12.  46,  13.  16,  14.  24,  iipaBANaaro  mt.  23,  36,  nf>ae«Aiiaaro 

lk.  11.  61,  uf08^«B«aaro  jon.  9.  18,  npoiuiaaro  mk.  16.  6,'  ap«AR- 
sfaaro  lk.  22.  21  jon.  13.  li,  pevenaaro  mt.  22.  si,  cvoapaaro  jon. 

ll.  42,  csgaipaaro  jon.  12.  48,  aiemaro  mt.  27.  46.  stegnuto:  brh«- 
nro  mt,  22.  39  mk.  12.  88,  soaai|iaro  lk.  7.  io,  BinHsqiaro  mk.  1. 
3,  BUBHtro  lk.  1.  76,  raaroaeuaro  mt.  26.  8,  rpiA*i|iar®  jon.  1.  9, 
■CTNMaro  jon.  17.  3,  n6iioTp«BNaro  mt.  25.  80,  oveuaaiparo  lk.  6.  80, 
noruBHaro  mt.  18.  11,  nocaaBBiaro  mt.  9.  97,  npoBaae«aro  mt.  26.  6, 
ofuepBaro  jon.  11.  89. 

Dativ  sing.  složene  deklinacije  završuje  se  na  owuoy 
i  stegnuto  na  01107,  nestegnuto  dolazi  čefiće,  n.  pr. :  bubibomiiov 
lk.  24.  12,  EtcBOttuoif  mk.  5.  16,  boaro»uoy  lk.  8.  24,  nniitaeeuoif 

lk.  10.  36,  raaaaeacKO«uoY  mt.  15.  29,  jpoifroaiiof  mk.  15.  21,  »picito- 
•u«y  lk.  1.  9,  3aKOBROOMOY  lk.  2.  27,  HA*qio<»iiOY  lk.  7.  9,  mu*i|io«uoy 
mk.  3.  8  lk.  3. 11,  6.  8, 19.  24,  IcMapHOTicKOOMOif  jon.  13.  2.  26,  nq*B«B- 
■O0u«y  mk.  5.  10,  ROTOpoouof  mk.  12.  28,  a»BaBO«uoy  mt.  12.  46, 
Na^cYeaoMuoY  lk.  22.  22,  m£yhcto«uoy  lk.  8.  29,  9.  42,  rni|ioouoy  lk. 
5.  39,  aoBoauof  lk.  5.  39,  »*mo»moy  mt.  12.  22,  ocaasacBOttHOf  lk. 
5.  24,  MOCTaBBOOHOf  jon.  7.  33,  npoeaipo»iioy  lk.  6.  30,  npisoauoif  lk. 
16.  5,  f£Y£Bo«MOY  lk.  2.  24,  caanoauov  mt.  12.  22  jon.  9.  32,  11.  37, 
TaaRjupoaiior  Ik.  11.  20,  y*ob*ylcko®iioy  lk.  9.  22  —  stegnuto:  sapof- 
aftutif  mk.  9.  23,  b*ybouoy  mk.  3.  30,  Apovrouoif  lk.  7.  8,  9.  69, 
16.  7,  20.  2  jon.  19.  32,  aNSEftaipoiiov  lk.  6.  48,  3iBaBinouoY  lk.  14. 
12,  Himpoiioif  mt.  25.  28.  29  lk.  19.  26,  >6yhctouoy  mk.  9.  26, 
ocaaBCieMOf  lk.  5.  28,  ot6imi|ioiioy  lk.  6.  29,  ocaaBRe«oiiOY  mk. 
2.  6,  9.  10,  noBTkCKOUOf  mt.  27.  2  lk.  3.  1,  nocaaBinouoif  jon.  16.  6, 
npoRBTOiiov  jon.  19.  32,  i^iiouoif  jon.  19.  32,  peKnouoy  mt.  12.  48, 
ci3j(aBBioiioY  lk.  6.  49,  Yaos*YhcxouoY  mk.  8.  81.  —  Pamti:  noca**- 
muoy  mt.  20.  14. 

Lokal  sing.  složene  deklioacije  zavrSuje  se  na  caua: 
BtiiOT^tBRTtaui  lk.  glav.  BtYB«aui  jon.  6.  27,  raaroaaimii*  lk. 
2.  17,  rpanataui  mk.  8.  88  AOMOBHtaua  lk.  16.  2,  Apo^saaua  lk.  5. 
7,  KBHhcnaua  mt.  11.  11,  Ncsecimui  mt.  13.  62,  18.  4.  n^ORaacHtaua 
mk.  u  glav.  catnvaui  mk.u  glav.  čudnovato  da  dolazi  samo  pasofutera 
nikada  pttovuaan.  uz  to  stegnuto  na  «uk :  upisnim  lk.  8.  43,  «a- 
pMfaeuiuk  jon.  19.  13,  Ktecnui,  mt.  11.  11,  aenpaB6AH«iik  lk.  16. 

ll,  bob«iii  mk.  27.  60,  npiaioEOA*Hii«Mk  mk.  8.  88  u  glaviznama  mk. 
i  lk.  uopcqvuk  mk.  RBnoBeaiBiuk  lk.  »enpuKeABtuk  lk.  ociaseatuk 
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mk.  lk.  npOKAKCKsub  lk.  crnim  Ik.  —  oblik  t«ui  dolazi  rijetko : 
sscnseub  lk.  glav. 

Plur.  som.  mase.  složene  deklinacije  partic.  i  kom¬ 
parativa  završuje  se  češće  na  hh  nego  na  e«:  axyii|mh  lk.  6. 
21,  eoui|ihh  mt.  9.  '2  mk.  2.  7  lk.  5.  31,  bsacskaiphh  lk.  7.  49,  bs*o- 
&ii|mh  lk.  8.  16,  BS&ai|iHH  jon.  21.  12,  B*poifxi|iHH  jon.  6.  64,  7.  39, 
rsiiroiiaipNH  mk.  13.  11,  rpaAaqiHH  mk.  11.  9,  uho*»hhihh  mt  11.  28, 
hmuh  mk.  10.  42,  oi)«qinsipHH  mt.  23.  24,  iiksyai|ihh  lk.  6.  21,  ao- 
csofMAKipHH  lk.  2.  47,  npupoAi^HH  mk.  6.  31  npnuicAiMHH  mk.  7.  1, 
csuniqiHH  mk.  4.  18,  cToaqiHH  mt.  26.  73,  CTpasKA&tpiiH  lk.  6.  18, 
t|>«yxaa£i|ihh  mt.  11.  28,  aoaaijihii  mk.  11.  9  .  .  uz.  mt 

27.  39,  CTpsraipeH  mt.  28.  4,  cusaipcN  lk.  6.  25. 

Pamti:  lok.  plur.  fem. :  (si  itiim)  ca  lk.  24.  4. 

Genetiv  duala  složene  deklinacije  završqje  se  na  om, 
00  ss  2K6  ^NbApea  Epats  Chuoha  IleTpa  eim  otb  oeoio  c  a  si- 
habsuoov  OTb  I<d(a)na  h  no  HCiib  Ub^smoio  jod.  1.  41;  ci«n 

X6  OTS  OESDI6NO«  3A0&SI0  JtO^SSSBie  H  lk.  23.  39- 

Pamti  plur.  acc.  f.  t  u  it :  jon:  10.  16  n  Inu  oksida  hmaus  mkc 
nscsTb  ots  ABopA  cero,  u  Tblu  noAOKSGTh  npuocn. 

Pamti  sing.  loc.  k  b  c  c  m  o  y :  jon.  8.  26  bs  Bccuoif  uh^s. 

Pamti  sing.  istr.  cKoa:  mt.  14.  8  ona  skc  haraskacha  uATcpnta 

CBO«.  -  BBC  lk.  6.  88  TOa  KO  Mtpoa  BBC  MSftHTG  H3U«pHTS  CA 

kaus.  —  coBa:  ue*A0V  eoca  jon.  13.  16. 

Uz  obični  sing.  no m.  mase.  cb  ima  dva  puta  chh:  lk.  14.  80 

CHH  YAOKSKS  HAY«TS  3JATH  lk.  17.  18,  KAKO  HG  OBftSTOKIA  Cl  BS3K(>A- 
tfibne  ci  aath  ciAsa  Roroif  na  toahko  hmoiiacugkiihks  chh.  pamti  esn 
lk.  1.  66,  cc  lk.  1.  36.  —  plur.  nom.  mase.  ima  do  12  puta  chh 
a  8  puta  stegnuto  ch,  a  uz  to  tri  puta  ct:  mt.  21.  16  yto  cc  ria- 
roAiTb,  mk.  14.  60  yto  cc  ha  ta  nociiotrnibCTKOifATs,  lk,  21.  22  abhhc 
usipcHHio  cc  caTs ;  pl.  nom.  neutr.  samo  cn. 

Pamti  dual  ha  nos  duo:  lk.  7.  20  Io(a)hs  KpscTHTeis  hocaa  ha 
ks  tces;  —  ba  vos  duo :  mk.  14.  13  epupers  ka  yaobsks;  mk.  1. 

17  npHASTA  BS  CASftS  UCHC  H  CSTBOpA  BA  AOBI)A  VAOBSKOUS. 

Konjugacija.  Nastavak  za  3.  duala  ženskoga  roda  je 
obično  ts  rede  ta,  tc:  mt.  26.  48  bscts  bo  hus  oyh  otasavsas; 
mk.  14.  40  BSCTS  EO  KMS  OYH  TASKbl|S,  lk.  4.  20  BbCSUS  BS  CSBO- 
pHI|IH  OYH  BSCTS  3b^AI|IH  HA  Hb;  mt.  28.  6  nftHASTC  BHAHTS  MSCTO  RJ|tBO 
ACKA  rOCnOAb  n  Bf)S30  HICAUIC  pSI|STS  01fYeHHK0MS  ero  IAKO  BSCTA  OTS 
MpSTBSIHffS  H  CC  BApSCTS  BSI  BS  rAAHACH.  TOlf  H  0tf3pHTC ;  CC  fS*S 
KAUA.  H  OTbHICASUIC  BpS30  OTS  TflOBA  CS  CTfAjtOMS  H  ftAftOCTHl  BCHHKOa 
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tcroct*  luntina  tfTMMitin  ero ;  Rrji  sce  hpict«  lun- 
nin  opreancoMi  ero,  h  ee  Icopi  cftit  u  rurou:  ci, 

HtCtllfinMMH  HCTt  UM  C03R  ero  H  flOKAONtlCTB  U  6M0y. 

nr^i  rsaroRa  hur  Ico^n:  ce  bomtr  u,  hjui  n  nsitcini  k^itm 
UOCH ;  —  lk.  2.  80  BKO  RNftaCTR  0YH  UOH  CHACeHCe  TROC ;  —  jon. 
9.  10  KAKO  T*  Cl  OTlipi30CY*  0YH ?  0 Z  mt.  9.  30  OncpMOCT R 
ci  otn  hur;  —  lk.  24.  16  oym  sce  e»  ApascAcre  ci  ra  ero  ce  no- 
shrctu;  —  jon.  11.  8  cocRHRCTt  sce  cecrpa  ero  n  ceuoy;  — 
mt.  13.  i«  crmh  sce  CRRscec*  oyc  nco  bhahtc  h  oifnc  cauh  hco 
crummtu. 

Nastavak  za  plnr.  1.  u  u  ili  mu  dolazi  n  glagolima  bez  temat¬ 
skoga  vokala:  ecuv  lk.  9.  12  jon.  9.  40  vcmu  lk.  17.  10,  nacuu 
jon  8.  41  cimu  mk.  11.  SS  lk.  20.  7  crmm  jon.  4.  42,  7.  27,  9. 
24;  imamu  mk.  8.  16  lk.  3.  8.  nuruu  jon.  8.  41,  19.  7. 

Uz  rcti  akti  dolazi  3  puta  asimilovano  hrtu:  cap m|ARTk  mt 
21.  48,  spajan  mt.  26.  46  i  pa3r&yartc  mt.  19.  6.  —  Za  rrtc 
dolazi  dva  puta  a  sve  (što  vajda  glasi  a&te) :  nouuuAa&Te  mk.  2. 
1  ncnpsaave  mt  13.  29. 

Pamti  mmrrtc  za  hurtc  lk.  22.  36. 

Nastavak  11  za  3.  rede  za  2.  osobu  dolazi  u  bekim  aoristima,  i 
to  u  os  ovama  upa,  na,  ch,  jtrn,  crcr  i  var:  opipan  aicćOocvs 

mt  22.  27  mk.  9.  26  lk.  20.  29.  30  uz  oyupa  mt  9.  24  mk.  5.  36 

lk.  8.  68,  16.  22,  20.  82  jon.  8.  62.  68,  11.  14;  —  cacnan  ž<p<&vn<re 
mt  14.  72;  —  ocnn  .evaru^^e  mt.  27.  69  lk.  23.  63  mk.  16.  46  no¬ 
šen  i<ncapY^vciKrev  lk.  2.  7,  «n  tscpaToaev  6.  17,  »sce  cap«  lan  vi 
vnarsuoaoa  lk.  1.  46,  *tk  sxp imaev  mt  9.  26  tiriauev  jon.  8.  20,  na*n 
ipuaOtoaaTo  mt  20.  7,  onm  viar^ajisv  jon.  1.  6,  hoktc  šXa{Jev  mk. 
12.  21.  noHTM  mk.  12.  21,  noatk  'irapa^aptjiiv«  (=  7rxpsXafkv)  mk.  5. 
40,  9.  2  Ha^sv  jon.  19.  27  lk.  20.  so.  31  uz  noc  jon.  19.  1  nos  mt.  17.  1, 
20.  27  mk  14.  38,  npiMRtk  IXa($sv  mk.  15.  28  lk.  7.  16  tS^aTo  lk.  2.  28, 
npiRTk  žlajiev  jon.  1.  12,  6.  11,  npn&Tk  lk.  8.  40,  10.  38,  15.  27,  19. 
6  jon.  19.  30,  21.  13  uz  npna  lk.  1.  64  jon.  13.  12,  19.  30,  n>ivb 
vipev  mt  24.  39  jon.  5.  9,  RIVATI  r^a-ro  mt  11.  20,  16.  22  mk  4  1, 

6.  2,  7.  84,  8.  31.  82,  10.  28  82,  11.  16,  12.  1,  14.  63.  69,  15.  8  lk. 

7.  24.  88,  12.  1,  14.  80,  15.  14,  19.  46  jon.  13.  6  uz  HRrc  mt.  11.  7, 
16.  21,  26.  87.  74  mk.  1.  46,  5.  20,  10.  47,  13.  6,  14.  71  lk.  4.  21, 
7.  16,  9.  12,  11-  29,  19.  87,  20.  9,  3RYRtc  ouv&ajiev  lk.  1.  24.  36,  2. 
21;  carti.  (5pt.o<jev  mk.  6.  28  lk  1.  73,  npocRRn  xaTnp4ffo>  mk.  11.  21. 
—  Osnova  cai  dolazi  samo  u  kondicionalu  bez  tu:  bu,  inače  samo 
Bucta  obično  skraćeno  Bđ,  tako  veoma  Često,  a  i  složena  spri- 
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jedlogom:  spasucvk  Ik.  1.  66  jon.  1.  82,  4.  40,  10.  40,  11.  6  —  Od 
osnove  a  a  dolazi  samo  jedan  pnt  aorist:  na  lk.  7.  44,  inače  od 
osnove  a>a:  ascti:  mt.  10.  i.  19,  15.  86,  21.  28,  25.  15,  26.  27.  48 

mk.  2.  16,  5.  19,  6.  7.  28,  11.  28,  14.  22.  28.  44,  15.  46  lk.  6.  4,  7. 

46,  9.  1  (10.  86),  19.  13  16,  22.  19  jon.  1.  12,  3.  36,  4.  12,  5.  22.  26. 

36,  6  31.  82.  39,  7.  19,  10.  29,  12.  49,  18.  11  HOASCTk  lk.  3.  11,  11. 
libi«  jon.  6.  11  npzAacvk  mt.  10.  4.  21,  18.  34,  21.  41,  24.  10  mk. 

3.  9,  14.  10.  11.  18,  15.  16  lk.  1.  56,  12.  68,  22.  4.  6,  23.  26  jon.  1. 

82,  4.  40,  10.  40,  11.  6,  13.  2.  8.  21,  19.  16.  30  nfOftlCTk  mt.  13.  46. 

Osnova  sa  a  ima  n  1.  ring.  praes.  obično  utuk :  mt.  26.  70  itd. 
ali  i  ■«£*  mt.  25.  12  lk.  13.  27  jon.  9.  12. 

Konjunktiv,  koliko  ga  je  preostalo,  dolazi  za  grčki  kon- 
junktiv  i  imperativ,  za  konjunktiv:  ueipziia  »pasu* 
lk.  19.  34,  oiftnun  ’aiTOXTe{vci>|/£v  mk.  12.  7  mt.  21.  38  lk.  20.  14; 
za  imperativ:  B*3eiia »te  atpeTe  lk.  9.  8,  RaueqwTe  yali<tx’rt  lk.  5. 

4,  KN6Ma*T6  7cpo?č^ETs  lk  12.  i,  17.  3.  20.  46,  21.  34,  raaroaave 
X£yeTe  Ik.  10.  9,  11.  2,  3BKoa«ie  Ourave  Ik  15.  23,  »fare  ^eteTte  lk. 

1.  9,  mpave  lk.  12.  29.  31,  ocaxBT£  <|/7]}.a7rć<raTe  lk.  24  89,  noRa*ave 
lmSe%<xTe  lk.  17.  14,  20.  24  uz  noKasuTC  mt.  22.  19,  novinare  ava- 
icatueo^E  mk.  6.  31.  —  U  ne  ni|aTe  ca  p.r)  p.epi{j.vVj<TETS  mt  10.  9  stoji 
a  za  a  kao  cauo  za  cauo. 

Od  osnove  rhaz  i  rba  2.  ring.  optativa  za  imperativ  glasi 
samo  BHSKAt  aa«Ak;  «n*Ak:  mk.  2.  24,  11.  21,  13.  i,  15.  4  jon.  1. 

47,  11.  84,  20.  27,  noiesKftk:  mt.  24.  s  mk.  8.  26  jon.  20.  16-  — 
Od  osnove  ga  nikada  a»",  nego  samo  od  osn.  fta*:  xaxAk:  lk.  6. 
30,  noAasRAk  lk.  6.  29. 

Što  je  ul  lk.  21.  19  aa  vpananHH  saaeua  cnsHTe  uk  a°Yha  uu 

vxf  <|/uy«s  upuSv,  ne  znam. 

Nesigmatskih  aorista  nema  do  ha«  lk.  22.  89,  24.  24,  npnA* 
lk.  23.  38,  24.  23  jon.  4.  45 ;  lk.  2.  16,  OBpzaia  biće  griješkom  za 
ospavoma ;  pamti:  ovpk  jon.  12.  s  nz  ovape  lk.  7.  44. 

Imperfekat  dolazi  pretežnije  na  aajta  zapa  nego  na  ax* 
axa.  Na  aa*i  aaxa  dolazi  u  glagola  prvoga  razreda  a)  s  osno¬ 
vom  na  suglasno:  vžd('fe):  rzazb**  jon.  1.  si.  33  BZA*a«e  mt 
25.  26,  27.  18  lk.  19.  22  jon.  2.  9.  24.  26,  5.  18,  6.  6.  84,  13.  11,  18. 

2,  «aAaax*  mk.  1.  34  lk.  4.  41  jon.  20.  9,  BZA*acva  lk.  2.  49, 
gr§d:  rpzAaame  mk.  2.  is  lk.  18.  48,  dad:  a«!*««  mt*  11.  16, 
lk.  15.  17,  živ:  SKNBeame  lk.  8.  27  jon.  1.  40,  11.  64,  žar: 
sRtpaax*  mk.  14.  12,  id:  habrbc  mt.  24.  1,  26.  68  lk.  7.  6.  11,  8. 
42,  22.  47.  54,  23.  27,  24.  16  jon.  4.  60,  6.  1,  8.  69,  18.  15,  HAaajt*  mk. 
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9.  80  lk.  2.  3,  7.  li  jon.  4.  86  6.  17,  8.  2,  12.  li,  ugiacva  Ik.  24.  28 
jon.  20.  3,  HA*#CT*mt.  28.  9  — mog:  noaasacmt.  11.  46,  22.46,26.  9 
mk.  1.  47,  6.  3,  6.  6.  19,  14.  6  lk.  1.  22,  19.  s  jon.  11.  87,  uoauiapa 
mk.  4.  33  lk.  8.  19  jon.  12.  89,  21.  6  —  pek:  nevnaaie  ci  jon.  12. 
6  —  rast:  pacvaaaie  lk.  1.  80  —  b)  s  osnovom  na  vokal:  bi:  bh- 
■aapa  lk.  22.  64,  —  my :  uunanmjon.  5.  4  —  Glagoli  trećega  raz¬ 
reda:  bolč:  Boaaaaie  jon.  4.  46,  11.  2  —  vid 6:  nHA«apa  mk.  1.  34, 
3.  ii  jon.  6.  2  NeMBHAMjMk  lk.  19.  u  —  drtža:  oApusaaiae  lk.  5.  9, 
A^iaaacre  lk.  24.  16,  Apaaaapa  Ik.  4.  42  —  zar  6:  saptam  mk. 
15.  47,  sasaptapa  mk.  7.  2  —  imfi:  aimae  mt.  13.  46,  18.  26,  27. 
16  mk.  4.  8,  5.  8,  12.  6  44,  16.  8  lk.  13.  6,  16.  i,  23.  17  jon.  13. 
29,  BM*apa  mt.  13.  6,  14.  6,  21.  46  mk.  3.  io,  8.  7.  14,  11.  88 
lk.  4.  40  —  leža:  acsaaaic  mk.  1.  30,  2.  u  lk.  5.  25  aaaeasaaaie 
jon.  11.  87  Bi3aea:aBjca  mk.  2.  16  npaaesaapa  lk.  23.  23  —  mit  ča: 
iniTuai  mt  26.  63  mk.  14.  61  —  mtnž:  uiisapa  lk.  19. 

11,  24.  37  jon.  13.  29  —  parfi:  nptapa  ca  jon.  6.  52  —  sfidž: 
diuae  mt.  26.  68,  28.  2  mk.  10.  46  lk.  18.  35  jon.  4.  6,  6.  3 
—  sluša:  cauaiaaaie  lk.  10.  39,  caumaaaa  lk.  16.  4  —  stpa: 
caaapa  mt.  25.5 —  sttidž :  CTuptapa  ca  lk.  13.  17  —  umć: 
ifHtiia  mk.  14.  40,  —  hotS:  portame  mt.  27.  34  mk.  6.  19,  7.  24, 
9.  30  lk.  15.  28  jon.  7.  i,  12.  4,  18.  32  povtapa  mt.  22.  3,  27.  15 
jon.  6.  21,  7.  40,  6.  19  —  Glagoli  četvrtoga  razreda:  blazni: 
saasMtapa  mt.  13.  57  —  vadi:  Ba»Aaaxa  jon.  8.  10  —  vlači: 
osaavaanc  lk.  8.  27  —  vodi:  npHR0XAaapa  lk.  4.  40  —  goni:  ro- 
■tapa  jon.  5.  16,  asroatapa  mk.  6.  13  —  divi:  Aaiatapa  ca  lk.  9. 
43  —  krfipi:  sptnatanc  lk.  1.  80,  2.  40,  22.  59,  apaaaiapa  lk.  23. 
5  —  krasti:  Kpunaapa  jon.  3.  23  —  laži:  saasaaacjon.  5.  4  — 
lomi:  aeiiatapamk.  11.8  —  ljubi:  amcataHc  jon.  li.  6, 13.23, 19.26, 
20.  2, 21.  7.  20  — moli:  uoatanc  mk.  14.  35,  lk.  7.  36,  5  41,  11.  37 
uoaaapa  mt.  14.  86  mk.  7.  32,  8.  22  lk.  8.  31  —  mit  vi:  uaisatauic 
lk.  10.  40  —  mudi:  uovaAaaaie  lk.  1.  21  —  m trs  li:  uuuataue 
lk.  12.  17,  uunuiaapa  mk.  11.  81  lk.  20.  14  —  nosi:  noaiaane  jon. 

12.  6,  Bianomaaam  lk.  24.  61,  u3aomaapa  lk.  17.  12,  njmaomaapa  mk. 
1.  32,  nosouaacTa  mt  27.  44,  mk.  15.  32  —  prosi:  upomapa  mk. 
15.  6  —  sadi:  caaftaapa  lk.  17.  28  —  sl&vi:  caasataaie  lk.  13.  13, 
slovi:  Bsarocsosatauic  lk.  24.  61  —  služi:  caoifssaaue  mk.  1.  31 
lk.  4.  89  jon.  12.  2  —  tvori:  vROptavemk.  3.  8,  6.  21,  15.  8  lk.  9. 
43,  24.  28  jon.  2.  28,  5.  16,  6.  2,  vsoptapa  mk.  3.  6  —  uči: 
•fvaaaie  mt.  13.  54  mk.  9.  31  lk.  5.  8  —  hodi:  BipoKAaaare  mk. 
6.  66  3apo»AMBH  mk.  11.  19  lk.  4.  87,  npopo*A»(®“i«)  lk.  5.  16, 
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NcjcoxA>ws  lk.  4.  41,  Rf>HXO*Aaax*  mk.  1.  46  jon.  3.  23  hokiucti 
Ik.  11.  41  —  huli:  xofHMUie  lk.  23.  39  —  c S 1  i :  i|fmn 
lk.  9.  ii, qtataxa  Ik.  6.  19  —  č  j  u  di:  ywjbjaax* ca lk.  1.  21  jon.  4.  27 
—  Glagoli  petoga,  razreda:  arja:  pasapiARie  jon.5.  18,  bira: 
H3BH^aaxs  lk.  14.  7,  ciBBpaax*  lk.  5.  15,  bij  u  da:  ciEAiojiaaare  lk. 
2.  19.61,  buva:  bijbaaib6  lk.  8.  29,  jon.  5.  4bis,  valja:  ea- 
aiakc  mk.  9.  20,  vrašta:  iui^btum  lk.  23.  48,  všda:  hcro- 
bbaaairc  lk.  2.  38,  RcnoK*jaax*  jon.  12.  42,  RftoneRtftBaE*  mk.  6.  12, 
v  §  z  a:  bbsask*  lk.  8.  29,  glagola:  raareaaanie,  mk.  6.  4,  8.  82  itd. 
gn&va:  ruuwc  ci  mk.  6.  19,  gnžta:  0(fratTAixa  lk.  8.  42, 
d  var  ja:  evABAptauie  ca  lk.  21.  37,  draža:  homakarx&  ca  lk.  23. 
36,  žira:  03HpaAue  mk.  5.  32,  ra3hj>aax<r  mk.  3.  2  lk.  6.  7,  živa: 
3BAARI6  mk.  10.  48  3baaxj>  mt.  21.  9  jon.  12.  18,  ZBda:  3*aax*  lk. 
17.  28,  iska:  hckaaihc  mk.  14.  11  lk.  9.  9,  19.  s,  22.  6,  hcbaaxa> mt. 
26.  69  mk.  11.  18,  14.  1  lk.  5.  18,  11.  16  jon.  5.  18,  hckaaxob«  lk  2. 
48,  hcbaacta  lk.  2.  44.  49„  kasa:  npHKacaax&  mk.  6.  56,  kaza:  cra- 
3AARI6  mk.  4.  84  lk.  24.  82,  klanja:  kaahbabc  ca  mt.  9.  18,  18. 
26,  KsaH*ax*  ca  mk.  15.  19,  kontčava:  ckohvaraae*  lk.  8.  23,  laga: 
neAArAAxa  mk.  6.  66,  15.  47,  li  za:  OEKH3aax*  lk.  16.  21,  1  obuza: 
0BA0CU3AAUI6  lk.  7.  88,  lqča:  fA3A&YAACTA  Ik.  9.  33,  maza:  hasaaoic 
lk.  7.  88,  uA3AAx«mk.  6.  13,  meta:  OTiucTaanie  mk.  14.  70,  uctaax» 
lk.  23.  84,  mira:  oifutipaAMC  lk.  7.  2,  8.  42,  mu  šija:  nouv- 
HiAtacTC  mk.  9.  33  nouhiaia*ax*  mt.  21.  6,  mqšta:  bi3uamtaahc 
jon.5.  4,  pada:  rphhaaaax&  mk.  3.  11,  pira:  nf>*nHpaax*  lk.  12.  i, 
piša:  RRCBARie  jon.  8.  6  8,  plaka:  naaKaax*  (mr6ž§)  lk.  5  2  ca 
lk.  23.  37,  po  dob  a:  roaobaahic  mt.  18.  33,  23.  23,  25.  27  lk.  11. 
42,  15.  82,  24.  46,  praša:  rudari aaric  mk.  9.  33,  15.  4,  prčšta: 
3arp*hitaaui6 mk.  7.  86,  pušta:  onnoyi|iAAHic mk.  15.  6,  ripit*: 
pinTAAx*  mt.  20.  ii  lk.  5.  so,  14.  i,  19.  7  jon.  6.  41,  ruda:  pu- 
Aaax&  lk.  8.  62,  rSta:  ocptTAax«  mk.  14.  65  lk.  19.  47,  r 6 z a: 
|>t3AAX«  mt.  21.  8,  r  %  g  a:  p*raax*  ca  mk.  5.  40  lk.  8.  63,  22.  63, 
saga:  nocarAAxa>  lk.  17.  27,  svita:  cbhtaabc  lk.  23.  54,  sluša: 
nocaovHiAARie  mk.  12.  37,  Si>pasa:  cracaax&  mk.  6.  56,  stavlja: 
ocTARaaame  mk.  1.  34,  stila:  rocthaaax&  mt.  21.  8bi»  mk.  11.  8, 
ta  pa:  0YTAnaaxa  mk.  5.  13,  tira:  oth^aairc  lk.  7.  38,  tr'Bga: 
HpoTfi3AAxa  lk.  5.  6,  BicTpirAaxa  lk.  6.  1,  t§za:  ciasaax*  lk.  4. 
86,  užasa:  ox*acaax*  ca  mk.  6.  ei,  10.  24.  82,  b  ulja:  noxoifx*axa 
lk.  16.  14,  hušta:  Kicxuqiaaai6  lk.  8.  29,  c ž  1  j a:  Hqts«aaic  lk. 
4.  40,  Rq<BA«axa  mk.  6.  13  —  Glagoli  šestoga  razreda:  EtpoBa- 
ax&  jon.  7.  6,  12.  11,  BAAroBtCTBOBaauie  lk.  3.  18,  Koxnoaaax*  lk.  17. 
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28>  naksaap*  mk.  15.  19,  »ocaoifmkciBOBaap*  mk.  14.  66.  67,  pajosa- 
ap*  ca  Ik.  1.  68,  13.  17,  TpaEOBaane  jon.  2.  26,  ovnopsane  Ik.  11.  22. 

Tako  i  osnova  eh,  Etapa  mk.  2.  6,  5.  18.  17.  60  lk.  8.  23,  šaševa 
mk.  9.  4. 

Samo  m  ili  a  p  * :  većina  glagola  kojim  se  osnova  svršpje  na 
vokal  a  primaju  prezentni  nastavak  je:  bi:  bnuhc  lk.  18.  18,  st¬ 
up*  mt.  27.  80  mk.  15.  19  lk.  23.  27  jon.  19.  8,  vapi:  sanirane 

mk.  10.48,  Bamrap*  mk.  11.9,  g  r  e  j  a  praes.  grfije:  rftaps  ca 

jon.  18.  18,  daj  a  praes.  daje:  jamne  lk.  9.  ie,  jasne  mt.  26.  26 

mk.  6.  7,  8.  6,  jaap*  (=  dqjah§)  mt.  13.  8  mk.  15.  23,  npogaap* 

(=  prodajah§)  lk.  17.  28  dfija  praes.  dSje:  jtauie  mk.  1.  86  lk. 
4.  41,  pi:  n»np*  lk.  17.  27.  29,  staja  praes. staje:  stCTasne  (čitaj 
Eananne)  jon.  6.  18,  »panaap*  mk.  10.  48,  spčja  praes.  spćje: 
cnaane  Ik.  2.  62,  S'i.me:  čupane  mk.  12.  34  jon.  21.  12,  cutap* 
lk.  20.  40,  seja  praes.  s6je:  ctane  lk.  8.  6.  —  Inače  glagoli  prvoga 
razreda:  bij  ud:  Bsmjapajon.  17.  12,  ved:  sejane  lk.  4.  1,  sejtp* 
lk.  23.  32,  včd:  sajapa  mt.  25.  24  atjtaie  mk.  15.  10  lk.  6.  8  sa- 
jtp*  jon.  2.  9,  6.  21  živ:  Kusane  jon.  3.  22,  id:  »jane  mt.  26. 
68,  sjtp*  jon.  6.  21,  rast:  (tanane  lk.  2.  40  stršg:  npaasap* 
mt.  27.  36,  tek:  vevana  jon.  20.  4  jad:  ujtp*  lk.  6.  1,  17.  27.  28 
—  Glagoli  trećega  razreda:  bolž:  coaapa  mt.  25.36,  boja: 
soupa  ca  lk.  19.  21,  Eonue  mk.  6.  20,  boup*  mk.  9.  92,  11.  18,  32, 
16.  8  lk.  9.  46,  22.  2,  Bouna  jon.  9.  22,  mliča:  usavap*  mk.  3. 
4,  9.  34,  mtnć:  uatp*  mt.  20.  10,  sluša:  caamapa  mk.  11.  14, 
stoj  a:  nomne  jon.  6.  22,  18.  6,  19.  29,  20.  11,  nosne  mt.  13.  2, 
26.  69,  jon.  1.  3  jocvonne  lk.  6.  4,  13.  16  jon.  4.  4,  noup*  lk. 
23.  0.  36.  49  jon.  19.  26,  ofCToap*  lk.  23.  23,  sfidć:  cajapamt.  26. 
66,  čajane  mt.  13.  1,  hotć:  peTtu6  mt.  18.  so  lk.  18.  13,  pevapa 
jon.  6. 11.  —  Glagoli  četvrtoga  razreda:  divi:  jnb sap*  ca  mt 
12.  23,  19.  26  22.  33,  mk.  1.  22  ženi;  xeaap*ca  lk.  17.  27,  moli: 
uoaanemt.  18.  29  mk.  5. 18.  23, 7.  26  lk.  15.  28,  22.  44,  uoatpa  mt.  15. 
23  mk.  5.  10, 6.  56  lk.  7.  4,  jon.  4.  31. 40  s  1  a  vi :  ciasapa  mt.  15.  31,  mk. 
2.  12,  slovi:  EnarocsoBsane  mk.  10.  16,  taji:  vaane  ca  lk.  1.  24, 
tvori:  vsopapalk.  6.  28,  uči:  osvane  mk.  2. 13, 10.  1,  hodi:  ponjane 
mt.  14.  29,  »cponjane  lk.  6.  19  po*jsp*mk.  15.  41,  huli:  pojsap* 
mt  27.  89  mk.  15.  29.  —  Glagoli  petoga  razreda:  vćda:  »opa¬ 
jana  lk.  24.  36,  vćštava:  OTiBauTsaane mk.  14.  61,  glagola:  rsa- 
roaane  mk.  7. 6  itd.  raaroaap*  mt.  3.  34  itd.  raaroaana  lk.  9.  M,  gnčta: 
»frnavap*  mk.  5.  24,  živa:  asacva  mt.  15.  47,  20.  31,  iska:  »c»ane 
mt  26.  ie,  kaza:  cnasane  lk.  24.  27,  mušlja:  nou»naap*  mt  16.  7, 
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nužda:  NoifXAacTA  Ik.  24.  24,  paja:  aanaane  (=  napajaše)  mt. 
27.  48  mk.  15.  86,  plaka:  naaBajcs  ca  lk.  8.  62,  podoba:  aojo- 
gsm6  lk.  24.  26,  praša:  nnpwan6  mt.  16.  is,  r^ga:  prnje*  ci 
mt  27.  29,  s&la:  ckatjca  mt.  12.  23,  22.  32,  t  §  z a:  ctmajc *  mk. 
1.  27.  —  Glagoli  šestoga  razreda:  gcckaobacn  lk.  24.  u,  »- 
posa**  jon.  12.  37,  norniorntcTuoBane  jon.  12.  17,  qtJiORaj(*  mk  9.  15. 

Tako  i  osnova  b  ti:  Etera  mk.  1.  16  lk.  23.  12,  Etera  mk.  14.  40 
lk.  4.  20.  —  Pamti  stana  lk.  5.  29,  «*e  stana  ct  bhue  nutuyc. 

Partic.  praet.  act.  glagola  četvrtoga  razreda  dolazi  dosta 
često  s  tvorkom  ts:  ncnpoub  lk.  1.  68,  Rk3raani  lk.  16.  24  itd.  ali 
počima  već  prilično  dolaziti  s  tvorkom  vbs,  vbšb:  pasAtansk  ca  mt. 

12.  26  nz  pi3Atab  ca,  ibid.  oTinovcTHEt  mt  14.  23  u  Mar.  ot&puštb, 
nf>HCT*nHBt  mt.  17.  7,  25.  20.  22  mk.  12.  28  uz  npHCT&nAk  mt.  18. 
21  itd.  ocrasHEt  mt.  21.  17  uz  octabe  mk.  14.  62  i  octabae  mt  26. 
44  itd.  ocraEHBne  mk.  7.  8  uz  nocTaBSkne  jon.  8.  8,  pacrontEt  mt. 
25.  24  u  Mar.  pacTOVk,  ■anakaHRi  mk.  15.  36  u  Mar.  i  ph»m>,  cteo- 
9HR1  lk.  10.  26  u  Mar.  S'Btvon.,  ciTBopHBkn  lk.  10.  37  u  Mar. 
ctTRopHE,  EicaAHBi  lk.  10.  84  u  Mar.  sicanga,  oyiA3BNRne  lk.  1 2.  12 
u  Mar.  otrt3Ekne,  oifVHEi  jon.  7.  ie  u  Mar.  oyYk,  b3aoxhehoy  jon. 

13.  2  u  Mar.  risaoseeuio,  omoyhri  jon.  13.  26  u  Mar.  ouork. 

Part.  praes.  act.  uz  cu,  cuh  dolazi  c*h  mk.  13.  16,  lk.  16.  23. 
Pamti  jon.  10.  7:  a3  eck  ^sepk  obi|aui;  eck  biće  svakako  grjješ- 

kom  napisano  za  ecuk,  jer  tako  dolazi  mahom  iza  toga  jon.  10.  9 
03  ecut  AREpk,  ali  eck  sjeća  živo  na  kajkavsko  nis:  vem  ja  nis 
norc  kaj  bi  to  činil. 

Supina  još  ima:  mt.  11.  1  npage  on  »goif  oyvnTb  «  apo- 
aoBtAaTk  bi  rpag« n  hxi,  mt.  13.  3  h3bae  ctin  ctuTk,  mt  28.  9 
HAeacrt  BuitcriTk  oifreimsin  itd.  ali  već  mah  preotima  in- 
finitiv:  iioaokhth  pi3a*yhth  mt.  10.  34.  36,  rha«th  mt  11.  7.  8, 
nOMORHTB  mt.  14.  23,  BMHCBATH  tt  ciibctn  mt.  18.  ii,  aa*TH  mt  20. 
l,  Kobnim  mt  25.  io,  cnacTH  mt.  27.  49,  norofsiir«  mk.  1.  24,  api- 
sbbth  mk.  2.  17,  bha*th  mk.  5.  14,  nouoAHTH  mk.  6.  46,  Bi3*ra  mk. 
13.  16.  16,  CIR1TN  mk.  15.  86,  KftlCTHTH  lk.  3.  7,  BiiarORtCTHTH  lk.  4. 

18,  ni|«aHTH  lk.  4.  18,  npoHOBtAATH,  OTinoifCTHra  lk.  4.  19,  apasiara 
lk.  5.  32,  bna*th  lk.  7.  24,  BkBfirf  h  lk.  12.  49,  mcbovchth  lk.  14. 

19,  naern  lk.  15.  ie,  rmith  lk.  17.  31,  iioiioahth  lk.  18.  10,  bmu- 
CBBTH  lk.  19.  10,  OVEHTH  lk.  23.  82,  IIOYf>tTM  jon.  4.  7,  BOYpMBTB 
jon.  4.  ie. 

Riječi  koje  nisu  u  Miklošićevu  rječniku:  EoroYkCTHB6q<k  OsooelSifc 
jon.  9.  31  u  Mar.  KorovTeq,k  Zogr.  Eorovkrkqk.  —  ^kBfkcn:  on 
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ormi  AiBpicKaaro  mt.  23.  33  Mar:  on  up  fceoaicKasro.  —  kam*. 
M^a  Jtepifuo?  mk.  14.  18  Mar.  cksaai>nni|<i.  —  NapiAm  vdćpSou  mk. 
14.  s:  nu&ipii  cnmiw|i  noMa3aoNn  a  iincthkhnha  ^araro- 

—  otiaccitobath  =  onAocancnoiaTN  mt.  23.  33  —  OTinoifipe- 
■ai|a  «noXeXu[«ivD  mt.  19.  8  Mar.  noftiBtra.  —  hhcthkhhh  tckttucćs 
mk.  14.  s.  —  citohtii  co^rovn  lxaTovTowrXa<j{wv  lk.  8.  8  Mar.  ci- 
TOK^aTHifeift,  —  o^KpHBAtTH  a$txeiv  mt.  12.  13  —  epa  apa  lk.  18.  8 
Mar.  oifso ;  pak  oblik  pos^amie :  si  pospm  xemcTiaii\  ev  yev- 
vszdCf  yuvao «5v  mt.  11.  11. 

Trnovsko  jevanđelije  nije  samostalan  prijevod  iz  grčkoga  teksta, 
nego  je  samo  takakav  prerad  staroslovenskoga  prijevoda  koji  je 
Nekoliko  prima  bugarskim  crkvenim  potebam  prenačitan :  neke  su 
riječi  zamijećene  drugimi  vajda  poznatijimi  u  onim  krajevima  gdje 
bi  to  jevanđelije  rabiti  imalo.  Koji  je  prerađivao,  imao  je  vide 
tekstova  pred  sobom,  to  kažu  različite  riječi  za  istu  grčku  riječ, 
lk.  7.  37  je  riječ  pjpou  u:  nofilaxax  d&djJaorpov  pwpot>  opisana:  bm- 
roBouau  uscth,  a  malo  niže  odmah  v.  88  ostavjena  je  ista  grčka 
riječ  u:  ČXeupe  rtji  (tupu  ms3mh6  uttpouv  Da  je  pisac  iz  grčkoga 
prevodio  a  nije  imao  nikakva  prijevoda  pred  sobom,  jamačno  bio 
bi  istu  riječ  oba  puta  jednako  preveo  ili  ostavio  neprevedenu,  to 
kažu  i  ispravci  kašto  nepotpuni:  lk.  1.  so  je  u  ima6BnmB6u(t>)  % 
načićeno  od  o,  imao  je  dakle  prijevod  pred  sobom  u  kojem  je  sta¬ 
jalo  luci^HToin  ili  u  Nik.  kuutoui  varijanta  aesruTOuv  mt. 
19.  5  je  od  duala  hsctc  kako  ima  Mar.  načitano  m*cta  tako  da  se 
vidi  da  je  od  e  ispravjeno  a,  mk.  7.  so  hshciih  načitano  je  od 
u  predloži  tim  da  je  3  natpisano.  lk.  2.  44  cun  ispra¬ 
vjeno  je  od  c*m  u  predloži  tim  da  je  od  i  nafineno  a.  lk.  7.  39 
i  8.  47  cuof  načitano  je  od  em  tim  da  je  od  i  ispravjeno  oy,  jer 
se  piscu  lokal  bez  prijedloga  već  čudnim  neobičnim  činio  lk.  10. 
40  u  paABMH  načitano  je  a  od  «  u  predloži  poganu.  lk.  24.  24  osp*- 
uik  kaže  da  je  u  predloži  stajao  nesigmatski  aorist  OBp«».  mt. 
13.  29  caa  Ricvpirai&f  e  n  a  *  b  e  a  ii  eicTpiraere  Koifnao  c%  iihi 
■  ■■€■«(&  u  predloži  natseai  ispravjeno  je  prema  $£ivt*  na  plur. 
natacaii  a  zaboravjeno  ispraviti  i  c%  nhub  na  plural  ct  hhuh.  — 
Grčko  ždvos  dolazi  u  stsl.  prevedeno  riječju:  ib3uri,  naš  je  pre- 
radilac  zamijenio  riječju  cTpana  evpaniai  pa  se  je  s  početka 
ove  riječi  i  držao  tako  da  u  mt.  dolazi  devet  puta  a  kasnjje  sve 
to  rede :  u  mk.  i  lk.  po  jedan  put,  na  ostalim  je  mjestima  pridržao 
riječ  B3un  koju  je  našao  u  svojoj  predloži:  mt.  24.  7.  9.  14  mk. 
10.  83.  42,  11.  17,  13.  8  lk.  2.  32,  7.  5  12.  30,  18.  32,  21.  10  24,  22. 
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25,  23.  2,  24.  47  jon.  11.  46.  60.  —  Za  grčku  riječ  xpdćaxe$ov  dolazi 
bicrpnrnb  mk.  6.  66  soamini  mt.  9.  20  lk.  8.  44  nemare  mt.  14. 

36.  Da  je  pisac  sam  iz  grčkoga  prevodio  ili  da  je  imao  samo  jedan 

slovenski  prijevod  pred  sobom,  ne  bi  bio  za  jedna  stvar  tri  razli' 
čite  riječi  rabio.  —  wp«  dolazi  a  stsl.  prevedena  riječju  rogma, 
našemu  piscu  za  to  rabi  v»  ci  i  to  a  mt.  i  mk.  iskjučivo:  mt. 
14.  16,  20.  6.  9,  24.  86.  42,  26.  46.  46  mk.  6.  35,  15.  26.  33.  34,  pa 
tako  još  jon.  8.  20,  11.  9,  12.  28.  27,  16.  4.  26.  82,  na  ostalim  je 
mjestima  pridržana  riječ  maner  iz  predloge :  lk.  12.  46,  20.  44,  22. 
53.  69,  23.  44  jon.  1.  40,  2.  4.  6.  21.  52bia.  63,  5.  36,  13.  1,  19.  14.  — 
<iuv«Yt,)Y^  »tal.  ciakiinipe,  našemu  je  piscu  poznatija  riječ 
ciEopHf  e  koja  mu  je  i  rabila,  ali  je  ciEkiiHf«  pridržao  iz 
predloge  i  to  tako  da  dolazi  u  mt.  6  puta  cisopHf  e  a  1  put  ciEk- 
umpe,  u  mk.  6  puta  ciEkunipe  a  nijedan  put  cisopEipB,  u  lk. 
11  puta  cisopmpe  a  4  puta  cmbUHipe,  u  jon.  1  put  cisepEfe 

a  4  puta  ciHtiMR^e.  Tako  ima  za  auvć&ptov  ci6opi  mt.  10.  17,  26 

69  i  jon.  11.  47,  a  »Etili  mk.  14.  64,  15.  1  lk.  22.  6,  cisopi  ima 
i  Oštrom,  i  Sav.  —  za  piiprup  piapTupiov  jtapTupeTv  dolazi  u 

St8l.  ClE*A*T6Rk  ClE«A<V€HkCTBO  ClBlASTERkCTBHK  ClE«A«V6IkCTEOEETE. 

U  našem  spomeniku  dolaze  i  ove  riječi,  ali  uz  Ae  i  eochovjci 
mt  18.  16  mk.  14.  63  (a  ceijhere  mt.  26.  66  i  još  3  puta),  n  o- 
cAovRikCTHomk. 6.  11.  14.  55.  69 jon. 8.  17 nocROif  MkCTsosaBB« 
mk.  14.66  uz  15  puta  cB«AeveskCTEO ;  nocnoynik  tboiste  mt 
23  31  mk.  10.  19,  14.  66bi«.  60,  15.  4  jon.  7.  7,  8.  18bis,  10.  26,  12. 
17,  13.  21,  18.  37  (tako  i  Asa.  i  Ostr.).  —  eu«vu|/.o?  ima  stsl. 
■nft,  našemu  ispravjaču  bila  je  poznatija  riječ  ribi:  mt.  20.  21. 
23.  25.  83.  41,  27.  38,  a  utoifH  je  ostavio  mk.  10.  4.  37,  15.  27  lk.  23. 

83.  —  lk.  1.  69  BpBftOBU  OEp*3RTb  A IV  Hip  A  H  BRpBI|RRJ(&  6  HU6N6UI 

o«ki|R.  U  prijevodu  koji  je  pisac  imao  pred  sobom  stajalo  je  vajda 
OTpov>T6  kako  doista  ima  Mar.  i  Zogr.  Piscu  bijaše  poznatija  ili 
milija  riječ  Asvaipk  od  riječi  oTpovi  pa  je  dakle  mjesto  orpovave 
metnuo  a«thi|ir,  ali  ijedno  ostavio  c  odnosno  na  orpoviv«  ne  is- 
praviv  na  h  da  bi  se  odnosilo  na  Avvmpk,  riječ  muškoga  roda, 
bud  što  e  zaboravio  da  je  napisao  A*vnipx  za  OTpovavc,  bud  što 
je  na  novobugaisku  nenaglašeno  e  čitao  kao  h,  čemu  inače  doduše 
ima  ali  veoma  malo  primjera  uz  obilatu  priliku.  Takvoga  bi  se 
dalo  više  navesti  da  je  potreba. 

Prijevod  onib  predloga  iz  kojega  je  Trnovsko  jevanđelije  prera-. 
đivano  bio  je  vajda  panonskoga  izvora,  jer  lokal  bez  prijed¬ 
loga  dosta  često  u  nem  dolazi  n.  pr.  mt.  9.  20  spasoca*  ca  ps3t 
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■r»  9.  21  sye  termo  i^uocu  ca  pn3t  ero  caac*  ca,  9.  29  npHKocR* 
a  4»Tecof  kio,  mk.  10.  )8  npunecoiRE  re  oeuof  a«h  a«  mre  upnca- 
im,  mt.  14.  86  MOBEBR*  ■  A #  TUKO  RpHROCRBT  Cl  R0APA3«  pH3E 
ero,  mt  17.  7  ličnim  HcofCE  rprroch«  u  rjce,  mt  20.  84  Hpa- 
roch*  ca  oyrm  rub;  mk.  4.  80  Roen  npRiva  ifiimim  e  (^bpectrhk), 
mk.  3.  10  UMorv  ri|«ah  ibro  uuiiiTH  e  u  e  a*  ca  rphrochcte  k  u  k 
uvre  limdvrv.'i  aur<£  iva  aortji  S^covrai,  mk.  5.  27  npHROCRi  ca  pH3t 
ero,  5.  28  Bf  e  npuRoena  ca  noa«  pust  ero  crbccrb  e*a*>  mk.  6.  66 

MOBtA*  H  A>  EECRpRSRH  pH3EI  6rO  RpHROCR£T(a)  CB  .  .  .  R  CBHRO 

Bf  e  OpNRBCflaX*  CA  K  M  k  CRBCBARg  CB,  lk.  6.  19  BCCk  HApOAE  HCRBARK 

apaRBCBTR  ca  e  u  a,  lk.  7.  89  RieRB  kmec  rphrbcbct  ca  cue,  rfi- 
■nqa  octe,  lk.  8.  44  aoca*  ca  no(Ao)iikif»  pn3ii  ero,  lk.  8.  45 
reto  ecn  hocrzeeIr  ca  uri,  lk.  8.  47  npnHOCR*  ca  cue  (ali  je  e 
ispravjeno  na  07),  lk.  20.  86  ae  uoroiaa  aasptTH  raaroa«  ero 
Hp*A*  B»AkMH,  lk.  10.  36  RpHACKN  CUk,  lk.  11.  46  CBHH  RR  6AR- 
Riiii  sac  rpectoue  ebhmue  ae  npRRAcaeve  ca  EpRueaejck,  lk.  12.  26 
RITO  uoicn  RpHAOJRHTH  TU«  CROCUk  BBRkn  CA*BV  lk.  18.  15  HpH- 
RBMIAJC*  n  HCUOlf  H  URBACRklfB  Aa  RH  CB  llpHROCHBAE  HJCE,  lk.  23.  51 
ck  ae  e«  RpHCTaaa  cnn  h  a***  hite,  jon.  4.  9  ae  npHRscaavE  eo  ca 
lR>AeR  Cauap«aejcE,  jon.  20.  17  ne  npuRacsH  ca  mh«;  mk.  13.  ie  uo- 
aare  ca  a>  "e  e^acte  eecteo  Raaie  3hu«  hr  n  časova,  jon.  18.  13 
ase  Et  BpARCpCH  TOME  BET«,  mk.  13.  86  HC  EECTO  RErAB  rOCROARRE 
AOMOf  npHAeTE  RevepE  rbr  ROH07  notpa,  mt  17.  18  a  ri|*b*  tome  ybc». 

Razlike  od  Mar.  različite  su: 

1)  Riječi  u  Mar.  neprevedene  prevode  se: 

b a p h ah:  npara  mk.  1.  6. 

BRBEBcrpE:  CTkR«RRHi)&  mt  26.  7  mk.  14.  8  lk.  7.  87. 

apoMBTii:  eorb  mk.  16.  i  uz  npouAou  lk.  23.  66,  24.  i  apouani 
jon.  19.  40. 

apAHepcR:  pl.  gen.  *pEq\  mk.  8.  81,  *pu|a  mk.  14.  &s  sapama 
lk.  3.  2,  uz  apRHepcH  sg.  nom.  mt  26.  62.  68.  66  mk.  14.  eo.  61.  68 
jon.  18.  13,  CTBpEHmaaa  apjcHcpeHCRA  jon.  11.  49.  61,  sing.  loc.  nepca 
mk.  2.  26;  plur.  nom  mt.  21.  15,  23.  46,  26.  3,  27.  i.  6.  20.  62  mk. 
14.  l.  ll.  64,  15.  1.  3.  10.  U  lk.  19.  47,  20.  l.  10.  22.  66,  23.  10,  24. 
20  jon.  1 1.  47.  57,  18.  36,  19.  6.  16.  21  CTSptRIHHU  BpRHCpCHCRM  jon. 
7.  32,  12.  io  nepcu  mk.  11.  ia  27;  plur.  gen.  mt  16.  21.  2a  47  mk. 
14.  48  OTE  CTSp«HHIHHE  ApRHCpCRCRE  jon.  18.  8;  —  ApJCHepeOlf  dat. 
dng.  mt  26.  67  mk.  1.  44  jon.  18.  15.  16.  22.  24;  apjtHepeouE  plur. 
it.  mt  20.  18,  26.  14,  27.  3.  12  16  mk.  10.  83,  14.  63  lk.  22.  8.  52, 
3.  s.  4  jon.  7.  44,  flpARcpe«  plur.  acc.  lk.  23.  18  (apjHepeoRE  lk. 
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22.  64  jon.  18.  26  apMepeoKa  mt  26.  61  lk.  22.  60  jon.  18.  10,  ap- 
KncpencK«  mk.  14.  64.  66  apMepencKA  mt.  26.  68). 

ap*Hcyaaroi"L:  cTaptmnHHa  cisopov  lk.  13.  14,  on  apjaacf- 
narora:  ota  cta^ahuihi'u  ciEOpicKa  lk.  8.  49,  ota  ct^ubiih  cm- 
uai|ioif  mk.  5.  36,  ApAncvaaroroBH :  cTAptnamat  cihaiih^iov  mk  5.  22 
uz  afocHCfNaroroKi  mk.  5.  38. 

atomom:  npojcoA«  mk.  7.  19,  a$«ApoaoM« :  npo.voAou«  mt 
15.  7. 

uicf  iHNt:  BfttANO  caoko  mk.  7.  22,  mfuo  rsaroiAHNe  mt 
15.  19,  baac$ruhib:  pojačane  mt  26.  66,  po^aa  lk.  5.  21,  Bp«Aann 
caoaeca  mk.  14.  64,  baac$hmhib  pere :  jtoifno  ecc«aoba  mt  26.  66, 
o  BAacfaHan:  o  aiskh  jon.  10.  83,  kaac$humia  :  Bp«Aaaa  caobcca  mk. 
2.  7,  3.  28,  BAACBHMacAan :  Bp*jM>a«  raAroaen  mk.  3.  29,  BAAcfatia- 
cakti  :  BptjvAas  raaroAAn  mk.  3.  28,  baac$ nimeiua  :  cirptaMeoa 
jon.  10.  86  UZ  BAACBHUHCACn  lk.  12.  10. 

rA3of  autaii:  a^osafc  autaan  mk.  12.  41.  43,  ra30$KAAKeo«a : 
KpOKHtpOlf  HUBHHH  mk.  12.  41  UZ  1  BI  rA30$yXAKH&  lk.  21.  1,  BI  M30- 
$HAAKHH  jon.  8.  20. 

r  ■  a  $  €  a :  b«ahahhk«  mk.  9.  3. 

A  a  a  a  p  a  :  c|iecfuaai  lk.  7.  41. 
caicaai:  noaoKieaan  jon.  10.  22. 
on  etaiiepniB  laataa:  no  Yp*A«  Abhahb  lk.  1.  6. 
a  6  p  e  a :  x«peq«  lk.  1.  6  atfuui :  *T>pi|cu\  mk.  2.  26,  lk.  6.  4 
uz:  nepcu  sing.  nom.  mt.  12.  5  lk.  10.  31,  nepeotf  sg.  dat  lk.  5.  u, 
nepca  pl.  acc.  jon.  1.  19,  apjcnepeoMi  lk.  17.  14;  no  obuvam  nepenc- 
no^iiov:  no  oeaiyaov  mpCKOouotf  lk.  1.  9.  za  spayacko«uov? 

hkohoua:  aouov  cTpomcAt  lk.  16.  8  (oixćvo[Aoi;  prevedeno  je 
riječju  ctpohtcai  i  lk.  16.  1,  a  riječju  opncTannan  lk.  12.  42). 

bi  ^eo na:  bi  K3epo  ornAno  mk.  9.  43  urnknoe  9.  46  bi  i)eona 
ornknaia:  bi  icsepo  omahoe  mt.  9.  47  bi  A^apA  anAnaia  mt.  18.  9 
bi  i>ećnn«:  bi  Aispn  omaroh  mt  10.  28,  ^eoHAnt:  A^apn  omari! 
mt  23.  16,  on  caAA  ^eonicKAaro :  ota  om«  Aiaptcnsaro  mt  23.  33, 
uz  reena  »rinnaia  lk.  12.  6. 

RATan6TA3MA:  onona  mt.  27.  61  uz  nATanerasiiA  lk.  23.  46,  (a 
obora  i  mk.  15.  88.) 

aenTVpnona:  cathhra  mk.  15.  46. 

apaaaBBO  u«cto:  rsasnoe  mt.  27.  33  uz  KpaaneBO  mk.  15.  22 lk. 

23.  83  jon.  19.  17. 

upnu«:  i|b«ti)a:  cuoTpute  qB«Ti|A  kako  pacven  lk.  12.  27. 
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um:  Alt  mk.  11.  4  uz  klatc  Ik.  21.  2  (sravni  lk. 

12.  69  A0HA6KC  H  nOCftlAHIK  U«AkHNI|S  B13AACII.) 

uff«:  uacvk  lk.  23.  66  uacvk  EaaroBOHkHRR  jon.  12.  6,  mfP0Y : 
sMroaoHbnu  mscth  lk.  7.  87,  uifpoi* :  Bonea  (Mreiiiiioc  jon.  11.  2 
uz  uvpo  mt.  26.  9.  12  uypa  mt.  26.  7  u^oui  jon.  7.  46  UHpoui 
lk.  7.  88. 

oumiouiTi:  itsnuu  xpi.TEk  mk.  12.  s. 

»Rtu:  iiacao  lk.  10.  84,  oata:  uacaa  lk.  16.  6,  oiieui :  iiacaom 
lk.  7.  46  Racem:  mrcroui  AptBtiiunirk  mk.  6.  13  uz  hoarh  mt.  25. 
4  hum  mt.  25.  8  oa«n  mt.  25.  8. 

HapacReskl>Ru:  nmn  mk.  15.  42,  no  RApacK6Bkt)Hn :  ro  RRYq* 
mt  27.  62  uz  napacKsarN  lk.  23.  64  jon.  19.  31  RapacueiraH  jon.  19. 
14  RapacRcsrna  jon.  19.  42. 
r a p or cn ah  :  brioa®Y  mt.  23.  26.  26. 

HHpv:  utia  mk.  6.  8  lk.  9.  3  uz  napu  lk.  22.  36  nnpa  lk.  22. 
36  (i  lk.  10.  4  gdje  ima  Mar.  bp«thhkr.) 

apRTopi:  c*AHRkHHqa  mk.  15.  12  uz  np«Topa  jon.  18.  28.  33, 
19.  9. 

p  a  b  k  b  h  :  oyyht€hh>  mt.  23.  7  ofVHTcae  mt.  23.  8  uz  paiRH  mt.  26. 
25.  49  mk.  9.  5,  11.  21  jon.  1.  60,  3.  26,  4.  81,  ali  dolazi  obratno  i 
za  OfVRTcak  u  Mar.  paun  jon.  6.  26,  9.  2,  11.  a 
cRHcpa:  sctKoro  Kiaca  lk.  1.  16. 

ciiRiim:  ciBRa3Hk  mt  18.  7big,  crahia®*":  ciesa3hh  lk.  17. 
1,  amiuoin:  ERa3Heui  mt.  18.  7,  cKaHiAtau:  czEHa3kHHKu  mt. 

13.  41,  cMRiAMiueTi  •  Rp*Eaa*R*«Tk  mt.  18.  6,  CKaHAaRHcaark : 
CIEJM3BNTI  lk.  17.  2. 

cKNRHia:  Raqu  rok.  9.  6  lk.  9.  33  (a  mt.  17.  4  ctnu,  lk  16.  10 
xpauu  Mar.  KpOBii.) 

cRHpa:  uapoAa  jon.  18.  12,  cnnpa:  aapoAi  mk.  15.  16  jon.  18. 
3  uz  CRHpa  mt.  27.  27. 

ct  a  a  R  R :  nmpHqik  jon.  6.  19,  11-  18  uz  ctrahr  lk.  24.  is. 
cfiaumi:  aroARYHR«  lk.  17.  6. 

TCETOHl  (curi):  ApZROAZRHHa  mk.  6.  8  uz  tektorobi  curi  mt. 
13.  56. 

TCTpapxa:  Y6TEpiTOBRacTeqa  mt.  14.  1. 
jchtori:  BOTura  jon.  19.  28. 

naaiiRAa:  <»BponHHqa  mt  27.  si  uz  rrrmhaok  mt  27.  28. 
xpH3ua:  roiir3rhhc  mk.  14.  e,  Xpn3uu :  R0ua3aHHia  mk.  14.  3 
uacvR  jon.  12.  s;  xpH3ukHina :  uacTkRua  jon.  12  3,  ruseak  xpH3UkHat: 
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noMi3anuio  mk.  14.  4.  (lk.  glav.  pph3uok:  UMpouk).  H^isHiin : 
nOMA3ATH  mk.  14.  8. 

ynOKpHTH:  SHq6M«pH  mt.  22.  18,  23.  13.  15.  25.  27.  29  lk.  12.  46 
ci  fNOHpuni:  ci  sHqcu«pii  mt.  24.  51. 

1  droge  tuđe  riječi  zamijećene  su  domaćimi  ili  poznatijimi,  kao: 
covnibh:  rh eru  lk.  16.  6  7. 

ac  s  k  c & Y :  kimom  lk.  18.  25  uz  senkca^i  mt  23.  24  Rcaksa/ior 
mt.  19.  24  mk.  10.  25  scaksasEAR  mk.  1.  6. 

uHct:  e»h>aoy  mt.  14.  8.  li  mk.  6.  28  EROif^a  lk.  11.  89. 
npARp&fti:  BarpcRHqa  mk.  15.17  EsrpcNHi)««  mk.  15.  20  npa- 
npaAEHa :  ssrpiHS  jon.  19.  5  nAnp*AkM*K  :  BarptHS  jon.  19.  2. 

nm  a  si:  3mtki|i  mt.  18.  28  nina^a:  cpcEpiHHRA  lk.  10.  S6  ne 
ntRi;o<f :  no  q«T«  mt.  20.  2.  9.  10.  13  uz  rshe3i  mt.  22.  19  mk.  6. 
37,  12.  15,  14.  5  lk.  20.  24  jon.  6.  7,  12.  5  n*H*3»  jon.  2.  15  ntnisaia 
lk.  12.  6. 

CRKisi:  3JMTHqa  mt  22.  19. 

CRpHBnqa:  K0BY6Xkqb  jon.  12.  6,  13.  29. 

CKiitn:  noRpoBi  lk.  5.  19,  bi  CR*jskHBq* :  bi  kaucrmi^h  mk 
14.  13. 

2  Supstantiva  zamijenuju  se  drugimi  supstantivi : 

B  AS  H  H :  8pAYk  lk.  4.  23  EASHIB  :  BpAYA  mk.  2.  17b i«  BASHH  l  BpAVCB^ 
mk  5.  26  bashimi:  bpaycui  lk.  8.  43. 

b  p  a  n  h  :  pATH  mt  24.  6  mk.  13.17,  csuuiann«  epahhh  :  pathaa 
mt.  24.  6  EpAHHH :  path  mk.  13.  17  uz  BpAHk  lk.  14.  3  ,  21.  9. 
sapi:  3hoh  lk.  12.  55  uz  sapi  mt.  20.  12. 

BHHApCBH:  R0nAYlU*  (!)  Ik.  13.  7. 
boja:  novom  mt.  24.  9. 

b  0  n  n  a :  cncnoifSATopa  mt.  6.  27  (inače :  borbo?  jon.  19.  23  bohhh 
plur.  mt.  27.  27  mk.  25.  16  lk.  3.  14,  23.  36  jon.  19.  2.  24.  32  bor 
jon.  19.  23  pL  acc.  bohhii  lk.  7.  8  pl.  gen.  bohhi  jon.  19.  33  boh 
lk.  2.  13,  Ronnoui  mt.  28.  12,  pl.  istr.  bor  lk.  23.  11.) 

BpiTi:  rpaji  jon.  18.  1  spiTi :  rpa^t  jon.  18.  26. 

Bpivini:  rpsfti  jon.  19.  41  ncipepa  mt.  21.  13  RpiTin«:  rpaj* 
19.  41  uz  Bpivini  mk.  11.  17  RpiTom  lk.  19.  4. 

iptRi:  sito  lk.  13.  9,  bi  RpiMa:  bi  roji  mt.  11.  25,  13.  80, 
24.  45  RcnsiRH  ca  spsua:  ncnskHNHia  ca  abrnc  lk.  1.  57. 

BpiTHuiTa:  nnpii  lk.  10.  3,  bi  bp«thuith:  bi  npR3t  mt.  11.  21 
lk.  10.  13. 

BisarasHHiTc:  rmihria  lk.  12.  33  uz  BsarssHi|i6  lk.  22.  36  ess- 
rasHipa  lk.  10.  3,  22.  35. 
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BkCK|>  H  X  H  H  :  RpRROCH&  CA  KkCRpHIHH  pH3U  CrO :  HOAOAklf*  fH3« 

crv  mt.  9.  20,  lk.  8.  44  R0AF&3*  pM3t  mt.  14.  86  eacrfarh*  ^H3i : 
roaorru  ROTklre,  uz  sacrprarh  mk.  6.  66. 
o  ■kCKptuiCNHN:  o  bictrhhh  mt.  22.  31. 

ItCTklRKOUC  01fY6HHK0UA  lk.  7.24. 
k  «  t  fk  o  if :  uopio  mk.  4.  89. 
rsass:  smio  mk.  12.  10. 

r  aaroak:  csoio  mt  18.  16,  (riaroai  bs:  raaroaeMo  b«  lk.  9.  7). 
roftHaa:  vici  mt  14.  16  mk.  6.  60,  15.  26  (y*ci)  jon.  8.  20,  12. 
28,  16.  4.  26.  81,  17.  1  roAHNu :  vaca  mt  27.  46  mk.  15.  83  roARR*: 
van  mt  20.  3.  6.  6.  9,  24.  42  mk.  15.  84  jon.  12.  27  roARR* :  Yacoy 
mk.  15  33  0  roftiMt:  0  Yac*  mt  24.  36  y*c«  mt  27.  46,  A*®*  ro¬ 
ARR*:  a*>  vaca  jon.  9.  11  uz  roARRalk.  22.  63.  69,  23.  44  jon.  1.  40,  2. 
4,  4.  6.  62,  16.  2,  19.  14  roAHMA  lk.  12.  46  roAHRii  jon.  4.  62. 
re^BBHiis:  aoravHi|A  mk.  14.  16  uz  ropBHi|&  lk.  22.  12. 
ročno a*:  Hcoj«  lk.  11.  89  rocnoAtuk:  torom  lk.  1.  16. 
rpaA*i|a:  bccn  jon.  11.  1  r^AAUfa:  bcch  mt  14.  16  mk.  6.  6. 
(r^octii:  mhn  mt  10.  27). 
rpiAURR:  nptsopi  mk.  7.  22. 

AOBoai:  rmihrc  lk.  14.  28. 

Ap*R0:  A*Bk  mt-  13.  82  A***«  mk.  8.  24  UZ  AF**®  rnt.  12.  38tor 
lk.  3.  9,  6  43.  44,  13.  19  AF***  mt.  21.  8  lk.  3.  9,  21.  9  AF***  lk. 
23.  31  AF***  mk.  11.  8. 

A*  *r n  RJ  otforobh^h  mt  14.  11  uz  a* **■■!*  mt.  9.  26  mk.  5.  41. 
AtiaicuHi:  BAveaem  mt.  13.  30. 
spivRaua:  *F**auM  lk-  13.  1. 

illllllHti:  RHHBIRHRI  lk.  10.  26,  1 1 .  46  3aRORBRHI|H :  BRR- 
SRRI|H  lk.  7.  30  3BR0RBRHK0MB :  KRHrYHBU1  lk.  11.  62  UZ  SAROHkRHROIIl 

lk.  14.  3. 

3act a*****>:  A****®*®  lk.  20.  20. 

3F  ARO  III:  BHA*RR«Ul  lk.  3.  22,  UZ  3^AKl  mt.  28.  3. 
aro:  npcin  mt.  11.  21.  80. 

Hioaor:  *ha®»«  mk.  7.  3  uz  Ih>a®h  jon.  18.  31  itd. 

Hoci^i:  otkijk  ero  lk.  2.  38  hc  yh>  Ioci^i  a  uava  ero:  ae 
riocva  poARTea«  ere  lk.  2.  48. 

HipiAR*:  «mp0AR  mt.  23.  33  lk.  3.  7  ovkpoAR  mt  12.  84. 
rasorh^h:  CRonifB  mt.  19.  12ter. 

ROikven:  ropabrb  mt.  24.  38. 
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kokoti:  isoifpi  mt.  26.  27  mk.  14.  so.  68-  72  lk.  22  34.  60.  61  jon. 
13.  88  KoypH  mt  26.  84.  75,  KOKOTorxani6KN6 :  KoyporaaHKHHe  mk.  13  86. 
ko a* na:  naeuena  mt.  24.  30. 

KO|>6i|i  pl.  gen.:  M«pi  lk.  16.  7. 

KopncTk:  ntm  lk.  11.  22- 
KftoBu:  c«nn  mt  17.  4  jcpauu  lk.  16.  9. 

KpiBTenbt:  norp*x£Him  mk.  7.  4.  8. 
k  0  y  n  a  a :  TpisHipa  mk.  7.  4. 

Kinnru:  uncannia  mt.  26.  64.  56  nHcaHHe  jon.  13.  18,  19.  2a  36 
bi  KiNHrajci :  n  nncannH  mt  20.  21.  42. 

n  a  a  a  n  u :  ki  Kopasak  mk.  4.  37  jon  6.  17  u  aaAnn :  bi  KopaER 
mk.  1.  19.  20  ki  KopaEAH  mk.  4.  36,  aaAHia:  ko^eh  mk  4.  86,  aaAHRi|a: 
Kopasak  mk.  3.  9  bi  abahhi|£:  bi  Kopana  mk.  5.  18. 
a  n  ■  e  n  h  t :  kcaoctatka  mk.  12.  44 
lOEiaaibt:  qtaoKaHHn  lk.  7.  46- 
na  ao3i:  bi  RHRorpaA«  jon.  15.  4. 
auta:  spiuena  jon.  5.  4. 
aatancTio:  npoKupcTso  mt  22.  ia 
a  10  b  0  AR  n  i|a :  eaxanhMh  mt.  20.  21.  31. 
iiaaouohithk:  b«ahi>koui  mt  9.  43. 

Ricero  uh  pa:  Tsapn  Rcea>  mt  13.  36. 

u  ama:  naAi|ik  mt  26.  9,  27.  24  mk.  5.  88,  14.  2  uma:  Rampa 
mk.  5.  88. 

u  0  ■  m  11 :  Mtuqa  mipccv  mt.  10.  10. 
up«xa:  c«k  jon.  21  6. 
u  i  3  a  v :  nmp&  mt  10.  10. 

uiicihk:  pa3oyuoui  mt  27.  37  otfuoui  mk.  12.  is- 
iicnjiHRKi:  npHvacTbHHKk  mk.  12.  7  lk.  20.  14  nacatAkRHKa : 
MECf  HHKa  lk.  5.  10. 
h  e  b  0  a  t :  hovska«  mt.  18.  7. 
bicbki  h  «  a  *  r  1 :  Bića  K3x  mt.  10.  l. 
hcyhctotu:  EecnpaKA'U't  mt  23.  25. 
bi  toakiHiji:  bi  utcTO  cboo  jon.  18.  11. 

OBtAi:  aatsi  lk.  14.  25. 

0  a  p  0  u  % :  aoxeui  lk.  5.  19. 

0  c  h  $  \ :  to(a)n  mt  13.  65- 

0  t  p  0  k  u  :  a*th  mt.  21.  15,  otpokorhi|a  :  orpovi  mk.  5.  41 ;  uz 
OTpOVHHV  :  H3  A*TkCKB  mk.  9.  2,  OTpOVa:  AUTRipk  lk.  1.  66  80  otpo- 
vaTe :  A*Tnqia  lk.  1.  59. 

oiii>a>ii<:  oeTasaoRHe  mt.  26.  28. 
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oriaoif  qica  ne:  tmueii«  Ik.  1.  77,  3.  8  otiaofiaTeBHi*:  n 
•niueiM  lk.  24.  47. 

n  nnaiTH:  n  klijah  lk.  7.  26. 
aaamTaaaif*:  aoatEai|*  mk.  15.  46. 

■  a  e  f  a :  paua  mt.  23.  4. 

■  »Aiitrtia:  <mi»fi|KiNi|U  mt.  9.  19. 

■  (Kiuim  Bicapnaa«:  noftoacu  aoTuri  mt  23.  6. 

a« hi:  crpena  mt  19.  1,  ctboph  h  hckonn  u&secai  bohi  h  *e- 
■ccai:  cTcopa  a  ncapisa  uasi  a  ataa  mt  19.  4. 
aoaoaieaae:  oyBopn3B*  lk.  1.  26.  (acc.) 
hoctoui:  aaaaancui  mt  17.  21  «hyiui  lk.  2.  89. 
npa3paai:  uiYkTi  mt.  14.  26. 
ap acimirn:  crptaieu  lk.  16.  1.  s. 
aptHbCTcaae:  mta  jon.  13.  18. 
npiTa:  akaa  mt  11.  20. 

■1  lamt:  n  ampani  mt.  18.  6. 

pa3ra:  ao3a  jon  15.  82. 

pcueae:  ncuru  mk.  1.  7  bmii  lk.  3.  16. 

9a 31:  aoTun  mt  23.  6. 
ciaia:  staa  mt.  13.  22. 

■pa  mipma  cTpasan  aomTata :  mipiiaa  vaci  aoipnun  mk. 

6.  48. 

CTOfAcaei)i:  aaaftMi  lk.  14.  6. 

ciBt  uciie:  nocHoifHbCTKo mk.  1.  44,  cia«Atmt:  nocaoifjci  mk. 
14.  63,  notufitf  (dual)  mt.  18.  16,  eiB*A*TeakCTBO :  nocaoifuikCTKO 
mk.  6.  n,  13.  9,  14.  69  jon.  8.  17,  ciB*A*TcabCTBa :  nocaopacTBa  mk. 
14.  66. 

ciapoiaaiTe:  autnac  mt.  19.  21  lk.  12.  28,  ciaponaaiTio :  aul¬ 
ama  mt  13.  44  naponama:  xaraai|a  lk.  12.  24,  bi  capoEnaiTnai :  bi 
■poBijci  mt.  24.  26- 
cu«xeiat:  aaviaa  lk.  11.  66. 

ci a e hi:  cisopi  mt  26.  69  jon.  11.  67  coaiuv:  cicopi  mt.  10. 
17;  bi  ciakunanc:  bi  cicopnfc  mt.  12.  9  lk.  4.  6  a-cinkunarea: 
ci  ciEopaqpa  lk.  4.  38,  ciakumpio :  ciEopaf oif  lk.  8.  41  bi  ciaiMaaiTa : 
bi  ciEOpaipa  lk.  4.  20,  ciakuaaiTk :  cicopnipk  lk.  13.  10  jon.  11.  42 
aa  ciakuanajci :  aa  ciE0pnyn)ci  mt.  9.  36,  10.  17,  13.  34,  23.  6.  84 
Ik.  4.  16,  11.  48. 

ctai:  aaeua  jon.  8.  88.  87  ciueae :  natuca«  mk.  12.  20.  21.  22 
jon.  7.  42. 

cautacaaeui:  sawAcan6ui  lk.  17.  20* 
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tovna«:  ncn  mk.  12.  i. 

u«a>>nhi|&  lk.  12.  69. 

jc  p  a  u  i :  pui  mt.  12.  44  nama  lk.  5.  19,  jtp ama  :  kaith  mt.  24. 
43  n  Jtpaui:  u  a«u°Y  mt.  24.  18. 
jtpHCTi:  rocnoAb  mt.  28.  6. 

XHITCINt:  rpABAONHU  mt.  23.  26  lk.  11.  39. 
viottn:  Faahacahi  lk.  13.  12,  yaob«bobh:  muhi  lk.  6.  8. 
v^iiNtui:  canori  mk.  1.  7. 

roipeiHC  lk.  5.  29. 

y*a»:  A*th  mt.  18.  26  v a  ai :  Itm  mt.  22.  24- 
ym>ao:  3NAUSNH6  jon.  4.  26. 

ii3ukoy:  CTpAN*  mt.  21.  43  ii3iii|N:  ct^ann  mt.  11.  21,  25.  32 
lk.  12.  30  IA3UKU :  cTpani  mt.  28.  19  iasuki:  cTpani  mt.  20.  26 
H3UKOMI:  CTpAHAMl  mt  10.  12,  11.  18,  20.  19,  IA3UYkHHNl:  CTpAH- 

im  mt.  18.  17. 

ATpOEli:  YptlA  lk.  1.  42  Kl  &Tf>0E« :  BI  Yp«Bt  lk.  1.  44. 

3.  Supstantiva  zamijefiuju  se  supstantivi  istoga  korijena 
ali  druge  tvorbe,  kao: 

&niap*a:  Kia^h  mk.  13.  3  jon  12.  22. 

BA»roA*Tb:  EKAroAATb  jon.  1.  17  (tako  i  lk.  2.  36.  62  i  svoda). 

B0r0YkT6l|i:  EOrOYkCTMB£qi  jon.  9.  13. 

BAAAHYkCTBA:  BAAAHYkCTBHIA  lk.  3.  1. 

I  A  A  CT  k  :  OEAACTk  jon.  2.  2. 

E  p  AT  k  H  H  K  0  y  :  E^ATAplO  mt.  13.84. 

IkCI^kCIOieiHH:  K1>CKp£C£NHH  mt.  27.  63. 
itTik«:  bitaka  mt  13.  20. 

■  INC:  KTTKH  jon.  12.  13. 

rocnoAk:  rocnoAHHi  mt.  18.  26,  24.  46,  25.  19.  21  mk.  12.  9,  13. 
86  lk.  13.  26,  16.  8.  8  rocnoAa:  tocnoanna  lk.  12.  47  jon.  13.  16,  15. 
21  rocNOAH :  rocnoAuna  lk.  16.  6  rocnoAkMA:  rocnoAHuotiA  lk.  16.  18 
a  obratno :  rocnojaai:  rocnoAk  mt.  25.  48  49  rocnoAHiof :  ročno- 
ACkh  lk.  12.  2,  14.  21  rocnoAOf  mt.  9.  38. 

AH 6 a:  ^ASAftANH«  mt.  9.  16  mk.  2.  21. 

A«THWT0lli:  ATT6UI  mt  11.  16. 

eiioti:  »H3Nk  mt.  18.  8.9,  19.16.17.29,  25.  46  jon.  6.51 
sntho  mk.  9.  43  jon.  6.  63,  subota:  skhtmia  jon.  6.  88  shtno  jon. 
17.  2.  3,  Kl  SHBOT«:  BI  SH3HA  B«YNSH  jon.  12.  26;  —  SBHANIHT«: 
shtnc  mk.  5.  s. 
xp*Eei|i:  sspiBA  mk.  11.  2. 

3AnOYCTtNHO:  0n01fCT*NH6  lk.  21.  20. 
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3p«N«:  3f%NHN  mk.  4.  si. 
koaparta:  konapat*  mk.  12.  42. 

KORkVNMn:  koryanhc  mt  13.  89  konci)'«  mt.  26.  68  mk.  3.  20, 
14.  41  na  >om>Yimt :  m  kočija  mk.  5.  28. 

RopcRH«:  copcNC  mk.  4.  6 
koma:  romani)«  jon.  6.  13. 

RiRRRikHHif u:  RRHrYHA  mt.  23.  27,  26.  67. 

KfpNNCA:  KlfpNRCANHNA  lk.  23.  26. 

ANJtONMCTKNC:  ANJKOHU1NHU  lk.  12.6. 

AAqo<fM3pHc:  Anqoyu«^CTKO  mk.  12.  16. 

AkCTk:  NpRAkCTk  mt.  13.22. 
unaoctvnnk:  uraorarhe  lk.  12.  88. 
uaaa*RM«:  uAAACNN^k  mt  21.  16  lk.  1.  41.  44. 
m  u  y  a  p  k :  uuTOHM6q*k  mt.  10.  8,  18.  17  (iimap« :  okretne  kh- 
U MA  lk.  5.  27)  UIITApc:  MUTONUIJN  mt  20.  21.  81.  32  (o^vacirc  ku- 
UfCI  lk.  7.  29,  15.  1,  MUTApk :  01fYACTHE  KHUfIRIl  lk.  5.  29)  im- 
npm:  iiutoru^ehi  mt.  11.  19  (ci  uimpu:  ck  kuaa^ihhun  o^ya- 
CTHE  lk.  5.  30.) 

r  a  r  o  a  R  R> :  noROARH  lk.  6.  48. 

NCKtpkCTKNIO:  RERipiO  mk.  9.  24;  HOBtfkCTRO:  RERRpCTRHB  mt 
13.  68  RCKftpORANNC  mt  17.  20. 

tllTtlk:  OERTRAkHH^A  mk.  14.  14  (0RKY*AH :  OERTH  jon.  14.  2.) 
oRAACTk:  RAACTTk  mt.  20.  21.  28  mk.  11.  20  lk.  20.  2  jon.  10, 

18  ORAACTK :  RHACTH  jon.  19.  10  OESACTHK :  RAACTHA  mk.  11.  28.  29  KAA- 

ciia  lk.  20.  2. 

o  ry a  caoko:  or^a  čanka  mt.  12.  li. 

oa«>nnc:  »a «*A**  mt.  22.  11.  12;  oa*nnc:  oa*annc  mt.  28. 
4  ]k.  9.  29. 

onaotou«:  kartom«  mk.  12.  i. 

OTkVKCTRHC:  «TkYkCTK0  mt.  13.54  OTkYkCTKHK :  OTkYkCTBt  mt. 

13.  57  uz  OTkYkCYKHc  mk.  6.  i.  itd. 
k (mt k:  R<qicpA  jon.  11.  88. 

KAKHOKCKNC:  HAIOHOICNHC  jon.  9.  6. 

KONCA«:  HCNCA*  lk.  10.  13bi«. 

MVpiRlll:  ROVpkHAAKHKA  jon.  4.  11. 
horotn:  borothhc  jon.  8.  48. 

KO  Kp  NK  AIOVAIO:  NO  CAOYAIO  lk.  10.  31. 

N  P  0  K  A3  A  :  NpONASCNNC  mk.  1.  44. 

NpONAA*:  NpOOACTk  lk.  16.  26. 

NponAYHc:  pACHATHC  mt.  20.  19.  27.  31  lk.  23.  28. 
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n^tr^taeiKH:  CArpAineRHH  mk.  11.  26. 

hpaaacaaarhia  lk.  20.  4«. 
n^tsA(jwim:  npAAA3RAHHu  lk.  20.  46. 

■  ptusAPOCTn:  H&ApocTk  lk.  11.  31. 

n  t  c  r  a:  nTCHHip«  mt.  23.37,  htchaija  roA&BHRA:  i-oa&bhyhi|ia 
lk.  2.  24. 

p  a  b  a  cahha:  pAEUHH  cTcpA  lk.  22.  56,  obratno  paeaihh:  paea  mk. 
14.  69. 

Pa»ahe:  po»AN6  jon.  15.  5. 
pACHp«:  picnpiNHE  jon.  10.  :9. 
cmjtNHe:  CEAAATCAkCTEO  mt.  10.  18. 

CRATHAkHHRA:  CEATHAA  mt.  25.  7,  CRATHAkHHRA :  Cltft  lk.  15. 
7  CBHHSkaHKii :  atfi  mt  25.  i.  2  ca  ce«thaehhk«  :  cnfiui  mt. 
25.  4;  CEtqiiBHi|«:  ckathaa  lk.  11.  33. 

ceahhiiek:  cejuopHije*  mt.  18.  22:  (c6ftiiepHi|eiK:  ccaur^ih 
lk.  17.  4bis). 

CMORORkHHI|&:  CUOKBC  mt.  21.  19  UZ  CMOBOBNHI|A  mt.  21.  2a 
CTATHpl:  CTATHpS  mt  17.  27. 

CAipCUi:  CSUCpHHROUA  lk.  12.  58. 
c&ctAUBA:  cacaru  lk.  15.9. 
tori:  T6V6RRC  lk.  8.  44. 

RA  T0V6HHH  RpARC  .*  RA  T6VCHHH  KpAKHtUA  lk.  8.  48. 

0  V  X  A  C  A  '.  01fXAC€HH6  lk.  4.  36. 
ovRpoeuA.*  ofRpneuA  jon.  11.  44. 

RA  O^TpkHHHt  HA  OlfTpHH  mk.  11.  12  (RA  OlfTpAH  1  HA  OlfTpHH 

mt.  15.  i  jon.  12.  12). 

OLTARA:  OlfTAlUCNHC  lk.  6.  24  OlfTARM :  OlfTAX6HHH  lk.  2.  25. 
RpAUHHU:  RpAUA  lk.  15.  8. 

i| a c a p i> :  ifApk  svuda  tako;  q«cApkCTRHe :  q«pcTRo  mt.  10.  7,  11. 
12,  13.  31  itd.  uz  qApkCTBH6  mt  12.  28,  11.  li  itd. 

YCT8pAT0BAACT6l|1>:  Y6TBpATOBAACTHHRA  mk.  9.  7. 
YAOR*HOOtfEHHqk:  YA0BAK001fEHHIfA  jon.  8.44. 

HlkCTkE:  UICCTBH6  lk.  13.  22- 
mro  ma:  iohota  mt  19.  20.  22. 

WTpo:  3A  o^TpA  mk.  11.  20,  13.  15. 

4.  Za  supstantiv  u  Mar.  dolazi  adjektiv,  kao: 

BACA  AH  HUAIUH:  BACkHA  AH  CCH  jon.  7.  20,  A^TRA  BACA  I  EACCHA 
lk.  4.  33,  0  RAHASH  BACA:  RHA36UA  BACORCR1IHUA  mt.  12.  24. 

AA  E&  H  npAAAAH  OBAACTH  B  O  6  R  O  A  U  :  BOCROAkHAH  lk.  20.  20. 

CHAS  R  p  A  T  A :  BpAXH&  lk.  10.  19. 
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ARI|6  RCECCR  OfUtCTC  ^UiniTN,  1  3HAUCHITK  HCMH1  16  MO- 

*«T€:  a  3HAUCHHH  BpBMCHHRn  R6  H0S6T6  lk.  16.  8. 
cmjtti«  aouu  i*A®«M*:  aomu  baobhya  mt.  23.  18. 
snopove«:  sropoe  mt.  26.  42  mk.  14.  30.  72  jon.  21.  16. 

BAACH  rilBU:  mSBHHH  mt  10.  80. 

n  p&ru  r^Mniiia  mt  26.  46.  mt  25.  45. 

n  Aouoif  ^abraa  otpora  csoero :  bi  aomov  ^abuaob*  lk.  1.  69. 
Ae c n & :  accr&ia  p*k«  mt  27.  29. 

Aftiri:  iHBioe  mt  18.  80. 

T*roTA  a  ••  ■  *  :  Afc"fcB**®  mt.  20.  12. 

»uh  c>  mt  9.  16,  25.  io  mk.  2.  19.  20  lk.  5.  84.  36 
»■lipa:  seMipsro  ca  mk.  2.  19. 

CBfissen  3Xitut:  s&eiru  mt.  13.  60. 
q*ctyk  I »a«o u  1:  Imachcri  lk.  23.  3,  bi  Iioacik:  Iwa6hcksh 

jon.  11.  7. 

CCSO  RftBC:  RplIROE  mt  27.  8,  BI  T6Y6RHH  KpAAE :  BI  T0Y£RHR 
RplBHtMl  lk.  8.  43  l|»RA  KpMC :  KpiKRAA  mt.  27.  6. 

on  BniMB  rpA,\\qj  UApHRHA  H  U  A  p  I U  CECTpU  U !  OTA  BCCH  Ma- 
pHRHU  N  Ma^ONHU  CECTpU  6«  jon.  11.  1. 

HAHHBktTIO  pilBl:  MROTU  pUEU  lk.  5.  6. 

IctifCA  Na3ap*a:  IcoifCA  NA3A^6MCKAAro  jon.  18.  6. 
oa^tcion:  on^tcuiYiuH  mt.  26.  17. 

HV  EU  BCC  ■  6 Y  A  AR  ClTEOpRMl :  BACI  B6COCYAAHU  mt.  28.  14. 
IBABTI  AAARACTpl  JtpH3UU  RAĐAHU  IIHCTHKHIk  ^irV!  HU&IflH 
CTkUtlH^A  HOUA3AHHIA  HApAlRA  nHCTREMHHA  A(>ArAArO  mk.  14.  3. 

X£HA  X£  E*  HOriRlIHH  Cfpof  0HHKHCCAHURH  t  X€RA  X0  B%  HAHHCKA 

C^uii^HUHCiniRH  mk.  7.  26. 

■  paBCAkiMii:  n^ABCAMNH  mt.  25.  87. 
n^B»eAhqA:  npHX0AiipA  mt.  23.  16. 

BI  HplSfl  R  po p  0  K  B  :  EpiEHU  npOpOYkCKXt&  mt.  23.  30. 

■  ptlMKOAtNIA:  BASABArO  mk.  8.  38. 

NA*Te  ra  ncaoanbita  iiathi:  rkthaa  mt  22.  9. 

CITEOpNCTE  ipmn  pA3EORHHEOUl:  lictpcpi  pA3EOHHHYhCR&A 

mt  21.  13. 

CA*R6qi:  čabru  mk.  10.  51. 
oc\qA  ctaaa:  ctaahu«  mt  26.  81. 

CTpAH*  Hioabhct^br:  ropRBR  (opeivij)  Hh>aehci|Bh  lk.  1.  65. 
Tp<THqeis:  TpcTHC  mt  14.  41. 

RtR«qi  on  t  p  i  n  ii  b  :  rpiRosi  mt.  27.  29. 
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BI  HM3  0  If  Y  C  M  H  K3  *.  OyYeHHY£  mt.  10.  42. 

BI  p«l|t  VIOltHOtli:  BI  pAkKU  YAOSBYkCBU  Dlt.  17.  22. 

B*CTk  HpOpOK*  BB-VbCTN:  SeVkCTkBl  mk.  6.  4. 
slično:  Apovrss  npo3iBS  sa«  h«  hum«  rMHiv  3euit:  bisbn- 
K0U&  33  B£  HC  HUUBE  riBERHI  3  6  U  ■  U 1  mt  13.  5. 

5.  Rede  dolazi  obratno  za  adjektiv  u  Mar.  supstantiv: 

CTSA#  CBBH«:  CBHNHH  mk.  5.  11. 

BI  f>0SKA6NUX'k  KEBAHU  !  BI  pOXA3BNB  BtlCTtlHl  mt  11.  11. 

Bi  loipiA  auci|t  u  p*qt :  bi  lepA3B«  mk.  1.  i. 

XeB3  X3B3H3HCU3:  JMBAAUUBH  mt.  15.  22. 
r  p  ■»  u  e  a  a :  rptamnire  jon.  9.  24. 
qtc3p*  I  to  a  £  h  c  k  3 :  i|sp*  IIiojca  lk.  1.  e. 

HcKBpBOTkCKli:  ICK3p BOTUNI  mt  10.  4 
on  Rf>oyiiHi|i  a»t6cki:  a«thh  mk.  7.  28. 

UtCTO  UIY(RtC  M&Y£NHH  lk.  16.  28. 


HCI|*AH  HUOni  RCllSRIi  NM&IBTB  p333NYlBll  USA :  BEAKni 
HM3qia  pA3AHYN3UH  H33UH  mk.  1.  34. 

BflREllRltrO:  npSB6ABNHB  mt  27.  24 

B3  C  0  If  x  0  :  B3  361133  lk.  5.  11. 

6.  Adjektiva  u  Mar.  zamijenuja  se  dragimi  adjektivi,  ili 
istimi  ali  druge  tvorke,  i  inim  n.  p.: 

i\  b  (i  3  h  3  k :  AspaMOBi  mk.  12.  26. 

3pxR6p60Bs:  apxuepeucKa  mt.  26.  68  mk.  14.  27  apjcnepeacMk 
mt  14.  64.  66. 

E630yilkSe:  E£30lfU3E  lk.  12.  20. 

b  3  s  r  e:  joEpo  mt.  19.  16,  lk.  6.  86  EasrocTku*  (upeui)  mt  11.  is. 

B  0  X  U  6  l|tCBf>kCTBH£ :  qspkCTB0  N6E6CN06  mk.  10.  14. 

b  o  3  k  ■  h  (AHps) :  rope  (pa3Apauue)  mt.  9.  16.  EOBkan«  33BOB«Ak : 
B63BKS3  33nOB«Ak  mt.  22.  38. 

b  o  f  n :  apOAHBi  mt  25.  2  opoAUBuu  mt.  23.  17.  19.  BOtfii :  spoAB- 
bus  mt.  25.  8.  8. 

b  *  a  •»  ■  o  if :  BptANOif  mt  18.  a 

BERUB,  BESEH:  BC3BKB  lk.  1.  16  B63NBU  lk.  23.  23  B63BBB  BjC*  jOI). 
21.  11  BBRkt:  B63HK3  mt.  15.  28  BC3H«:  BEHHKS  lk.  5.  29,  6.  49,  16. 
26,  21.  23  berbe:  bbahbo  mk.  5.  11  lk.  5.  29,  6.  49  berbu,:  berbu* 
lk.  2.  io,  14.  6  jon.  6.  18  beru«  :  BesRKOf  jon.  6.  18  berbei*:  berbu** 
mt  28.  8  B63HKO&  lk.  24.  62  uuor*  mt  24.  80  seRBCua:  bcaukoub 
mt  24.  31,  27.  46  mk.  15.  34  lk.  1.  42,  2.  7,  4.  38.  88,  8.  28,  23.  46 
jon.  11.  43,  i  obratno:  berbu«:  Besan  jon.  19.  31. 


TRN0V8K0  TBTRA JEV  ANĐE  LI  JE . 


205 


■  tsuoaskao:  uo^ao  mt.  24.  24,  26.  39  mk.  14.  35  axe  bmmo- 
rtnmk.  13.  22,  Bkct  B\3uo*h«a:  sce  uoifiao  mt.  19.  26,  N6  sisuokbo: 
NCUOfHO  mt.  17.  20,  19.  26  ne  lUHtnu  un:  a«  uoqiao  ecn 
mk.  10.  27. 

uitf  iiihi:  natamam  mk.  4.  u. 
msifiiet:  &tyiaee  mt.  23.  26. 
iihtc:  uaoseae  Ik.  7.  43. 

raAaMacK&:  maiicaca*  mk.  5.  i,  raAapaaciruiR :  reprecaat- 
caua  Ik.  8.  37. 

nimcKii:  Ik>acbckx  mk.  1.  28. 
n  3M«n  rocnoABHN:  uotfcettBt  lk.  2.  24. 

Bkci  r  o  r  o  ■  a :  sce  otfroiOBaao  mt.  22.  4. 

UlIkRi:  caabna  lk.  5.  26. 

A  o  e  p  a  a :  AOEp*  mt.  18.  8.  9,  26.  24  AOBftte  mk.  9.  43 
mk  9.  47.  Aos^tc:  ovne  jon.  18.  14. 

HOuiaTkMi:  AouaaiNUH  mt.  10.  36. 

Aoctobb*:  noftoseai  lk.  7.  6  aoctoheb:  noAOEaa  lk.  7.7,  ae 
AocToaao  ccn:  ae  miORien  u  mt  27.  6,  ae  Aoctonao  st:  ae  a®- 
cronaie  mt  12.  4. 

A^mu:  A^Ecesa  lk.  24.  17. 
nimiaa:  osasavsa  jon.  6.  35.  4a 
3cuakcaaa:  seuaaa  mt.  24.  30. 

■  aoTtp:  6anboyea>  lk.  8.  42,  HaoYRAR#ro :  cAHaovaAaaro  jon. 
3.  18. 

Bcapiaaa:  Bsnsaaa  lk.  10.36  acaptatro :  ERB*aaro  mt  22. 

39  mk.  12.  si.  33. 

acTo:  npaao  mk.  7.  se;  acioiic  aciaakaoe  jon.  4.  37. 
laitacii:  sKHAOEicai  mk.  15.  2.  26  *baoeich«b  mk.  15.  18 
lwA<acaa :  xaAOEkcaa  mk.  15.  9.  12  jon.  2.  13. 

H03iaaaro:  BaaorpaAaaaro  mt.  26.  29. 

a  0  f  v  1  ■  a :  oyaaia  mt  10.  80  ao^kaie :  oifane  lk.  12.  24  »oifYe : 
oipacK  lk.  5.  89  HOfveH :  oifae  mt  12.  2. 

im:  niaiH  mt.  24.  24  mk.  13.  22  at*HHiii  :  akxasaui  lk. 
6.  26. 

ata«:  ataatva  mt.  25.  26. 

a  s  a  a  a  u :  npoa«pBBun  mt  18.  32  asaaao :  npoaupaio  mt  20.  5. 

a  »  t  k  ai  k :  aiOYkBt  mt.  12.  46. 

uaaoatpa:  uaaostfaaa  lk.  12.28. 

uaTovcaak:  uRTOfcaROBi  lk.  3.  37. 

u  a  a  a  euotf  rtjihr  :  unaocptAOBR  0  navi  mk.  6.  34. 
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MHitocpiAi:  mhaocthbi  mt.  16.  22  i  obratno:  uhaocthbh:  un- 
locp^AH  lk.  6.  36. 

CjfcAcn  maaaa:  E&A€Tii  ouha^as  mt.  24.  32. 

MaceoBflffi:  Mochhha^  mk.  12.  26. 

uc  no  uiNoroY  *€:  maao  »6  no  tom*  mt.  26.  73  MiNosKAnnHN**: 
liiHKit  lk.  11.  53  (MiNoro:  3tno  lk.  7.  47). 
ukNtn:  ukNHN  mt.  11.  11  MbHbinHMN :  mahom*  lk.  7.  47. 
HAC&UfTlMli:  NA&N6BNU  lk.  11.  3. 

HCcecKoe:  nebecnoe  mt.  10.  7,  11.  12,  13.  24  neEECKAAro:  necec- 
niaro  mt.  13.  11  N6B€ci|«ui:  HeeeciitM*  mt.  11.  11  itd.  neBecmiui: 
nm  cct*  bi  Heeeceja  mt.  18.  14. 
h  cKAN)YHUAAro:  HcnoTp’KENAro  mt.  25.  80. 
nenoBHNcii:  yhctii  mt.  27.  24. 

HticiuucAi  h  aa:  nepA30YMNAA  lk.  24.  25. 
niinitnh:  oyB03HH  mt.  11.  5  nhuithhm*:  oifEoruHu*  mt.  19. 
21,  26.  9. 

B*  OKpiCT  kNlH:  Bik  OKp*CTNU&  B6CH  lk.  9.  12. 

OTipAANftie:  AkrbYte  mk.  6.  u. 

OT*pOYbHA:  OTfk6Y€NA  lk.  14.  18. 
noA'BiteB6CKAi&:  noAiNeBGCNiN  lk.  17.24. 
nj>AB€AkNH:  npABAHBH  mt.  23.  28. 
ii  pAnp &&bN  a-n&k;  EArptn*  jon.  19.  2.  5 
iet.  npovhH  A6M>:  bi  &hNb  no  ceuTk  lk.  9.  37. 
ii|)i>ba:  npiBtHiBH  mk.  12.  28.  30. 
iiftftAENHH:  cTApuH  mt.  20.  7. 

C  a  a  a  n  h :  Caaanob*  lk.  3.  85. 

€AMApbCK*:  CAMApHNCK*  jOĐ.  4.  5. 

c«m:  EAArik  lk.  11.  13. 

C€H60N0Bi:  C€U6HNb  lk.  3.  26. 

€iiAOYAMCi|t:  chaoauai  jon.  9.  7. 
c  hm  on  to :  cHMONOBoif  jon.  13.  26. 

CKftlENH  EUinA:  On€YAAHIB&  ca  mt.  17.  23. 

C*iAA1kAbNHYH:  K€pAMHNNHYH  mt.  27.  9  CKfcAttAbHHKOBO  :  K€{tAMNNb- 

hhye  mt.  27.  7. 

cTpAHiNiiui:  Toy2KAHM,b  mt.  27.  8. 

CTpiniTlkNA«:  KpHBAA  lk.  3.  5. 

Bik  coye:  c€3  o^ma  mt.  15.  9  mk.  7.  7. 
cupt:  covpoB'B  lk.  23.  31. 
tifMc.oMOKb:  C^MeoNb  lk.  3.  30. 

TipANb:  OlfhlHOK*  lk.  3.  34. 
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TtroTkH«:  Tmi|t  mk.  14.  40. 

usu|t:  oTmmt  mt.  26.  43. 

ovcehehjuk:  Bcesfin*»  lk.  2.  1. 

YioifYicm:  YX0BtYk  jon.  12.  84  YAOB«Ybcnu:  Y«0B«Yb  lk.  17. 
80  jon.  5.  27  YAOB*YbCKUH:  YAOB«YB  lk.  12.  16  YIOK«YbCKaarO :  YAO- 
s»yj  lk.  17.  26,  21.  27,  22.  48  YBOB*YbCBOf uoy :  yaoh«yio  jon.  12. 

43  YHOB«YbCTtUl :  VSOBtVH  lk.  18.  si. 

■  ecYaa:  t^yihh  jon.  19.  4. 

o  nioi&:  o  KtB&H  mt.  20.  21.  23,  23.  32.  41,  27.  38. 

ib  y  b  a  i :  avutai  jon  6.  9  «Ybaujci :  lavataun  jon.  6.  13. 

7.  Razlike  kod  pr  ono  min  a. 

Za  u  c  a  c  n  Mar.  dolazi  11  a:  mt.  18.  6  h*c  koahkao  iipimucTi 

OTpOYl  TBKOBO  BI  NU«  UOE,  U6H6  npUCUHETl :  Hi.  jon.  15.  24  E13HE- 
UBHABVB  ■  UEBE  H  OTM|A  UOETO  1  II  Ml.  ObratnO  dolazi  UEHE  za 
ii  a :  mt  26.  55  h3hacte  hth  hi  :  h3uaocte  uth  u  e  k  e.  —  Za  u  c  a  c 
dolazi  uh:  lk.  10.  6  A*  3bctohti  uchc :  u h.  —  Za  mih  dolazi 
u h :  mt.  26.  63  npHCTaiHTi  um  uhtc  ah  a*1*  ka  jecaTC  ae1)coha 
aal>CHi:  apacTAEHTi  u  a.  —  Za  ui  dolazi  u  a«:  mt.  26.  12  aa  ao- 
rpcEcanc  u>:  u  a«.  —  Za  aaui  dolazi  nui:  jon.  11.50  ofac 
ccti  aaui :  a  a  u  a ;  obratno  uut  za  nui:  jon.  6.  27  exe  cun 
YKOB«Ybcvu  baui  a acn :  aiut  ajcti.  —  Za  rest  dolazi  ti:  mt. 
26.  17  nnc  aomtcmh  oifroTOBacui  tek«  nac jsn  icth:  oifroiOBJicui 
ih.  jon.  5  12  byo  ccti  yaobeici  pera  tek«:  peku  th;  obratno  th 
za  teci:  mk.  2.  5  OTinoyaiTaaTi  th  ci  rptca:  OTinoyqiii*T  ca 
mi,  lk.  7.  8  onao^aiTaiKTi  th  ca  rptca :  OTbAa&T  ca  mt.  — 
Za  t a  dolazi  ero:  jon.  4.  61  cvat  th  xhbi  ccti :  cuai  ero.  — 
Za  bi  tebi  dolazi  bi  aea:  mt.  23.  27  nocaaauu  bi  tek* :  bi 
a  a  a.  —  Za  a  u  (dual)  dolazi  a  a :  lk.  7.  20  loaai  KpbCTHTEab  noćna 
au  bi  tek«:  a  a  ki  tebi.  —  Za  iv  (dual)  dolazi  bi:  mk.  1.  17 
ciTBopu,  eu  euth  iOBbqa  vaobbkoui:  sa  aoBqa;  mk.  14.  13  ha*ta 
bi  rpaAi  a  npamTETA  bu  (nom.)  vaobiki  (acc.) :  a  cpaqi£Ti  b  a  (acc.) 
vaobiki  (nom.)  —  Za  nui  dolazi  uab:  mt.  23.  11  soaca  Ban 
Aa  ui&m  saui  caoyra:  bihi  caoyra.  —  Za  Baci  dolazi  Baui: 
lk.  6.  33  BaaroTEOpaTE  BaaroTBopiaiTHaui  san:  nut;  jon.  15.  15 
10x6  he  raaroata  Ban  pasi:  Baui  pasa.  —  Za  Baci  dolazi  bu: 
lk.  11.  20  nocTHxc  aa  Baci  qtcapbCTEHE  boxhe:  aa  bu,  a  obratno 
Baci  3a  bu:  mt  28.  14  uu  .  .  bu  sec  nevaaa  ciTBopaui:  bici 
BscaEvaaau.  —  Za  b  u  dolazi  Baui:  lk.  6.  37  OTinoifaiTAHTe  h  oti- 
aoifCTaTi  bu:  OTiaotfCTBTi  Baui;  mk.  15.  9  aoutete  aa  A®  OTiaoy- 
au  bi  (=  bu)  q«cap*  HiOAEacKa:  Baui  qap«  xhaohicka.  —  Za 
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cese  dolazi  ca:  jon.  2.  24  caua  se  Ictifci  k  npi«  cese  n 
lift  m:  se  ijimk  ca. 

Za  a  dolazi  ni:  nuin  bob«a*  lajcein  tio  Icofca  ecn  ase 
■  nmfi  f>u:  ase  hi.  Za  ase  dolazi  nao:  lk.  7.  49  ato  ck  ecn 
ase  a  r^vni  tnao^aiun:  nt  a  r^tjHenptn;  za  ase  dolazi 
aro:  mt  10.  u  ase  aoaasaAO  ae  apaauen  ha:  bto  um  ifw 
ae  apaeuiera  Baca;  za  u  aise  dolazi  sa  kub:  mt  10.  u  n  aisc 
bomsao  rpija  BaaaAerc:  sa  iva  aioco  za  e  dolazi  cioao: 

mt.  13.  22  ucn  lormcTii  njtiinen  e:  cioao;  za  ese  dolazi 
ero  se  i  aoro:  mt  16.  19  ese  asie  causesa  ai  acua  E*Acn  n- 
aiaiao  ai  aeseceia,  a  ese  naie  ^taaaa  aa  3eua,  unm  fu- 
Aptscao  aa  aeseceia :  e  r  o  s  e  .  .  cauan  . .  a  aipc  aoro  f«3|^taiBB 
. .  pa3AP*seaa.  za  ese  dolazi  ause:  mt  20.  22  ese  in  apaanra- 
ut  ci :  ause  asa  auauk  ipacraia  ca;  za  ese  dolazi  nse:  jon.  2. 
28  BHAMTe  3aaueaa*  ese  Tsopaase:  nse;  za  ero  dolazi  roro: 
mt  28.  4  on  crpila  se  ero  caTpici  ci  crparasTCN :  on  CTpaia 
toro  crpicosa  ci;  za  ase  dolazi  uaose:  mt.  21.  6  cinepiaa 
ase  nosaia  aua:  nao  se.  za  s  dolazi  osoba:  mk.  9.  33  napauaaaie 
s :  saapisaaae  oifreinv  cm;  za  aua  dolazi  e  r  o:  mt  11.  20 
aa  aaiaseBusi  uaaosaasin  caauaua:  ero;  za  ca  aaua  dolazi 
ca  aea:  mt.  21.  2  obpistcti  »ctu  apausaao  a  spasa  ca  aaua:  ca 
aea  (držeći  oci.ii  za  ockiaqi);  za  ea  dolazi  ero:  lk.  2.  22  er^a 
acniaaasi  ci  jkake  ovanrcaaa  em :  ero;  za  aia  dolazi  a  a  a  a  i  a 
lk.  1.  77  onnofSTeaae  rpaiosa  aia:  ocTaueaae  rpaia  aassia. 

Za  q  a  u  a  dolazi  a  a  a  u  u  a  lk.  14.  8  erga  3asaaa  Bijesa  qaua 
aa  Bpaaa :  a  a  a  u  u  a. 

Za  a  e  a  a  t  o  dolazi  a  a  a  t  o  s  e:  mk.  13.  e  euoactc  ci  ai  ae 
aro  npaikCTan  saća :  &a  auiose,  mk.  9.  30  ae  lonase  ja  saro 
Ofiacn :  a«  aaarose;  za  ybto  dolazi  a  a  a  o :  lk.  6.  80  yto  tb 
aui  ecn:  kiko  tn  cera  aua,  za  Yecouoy  dolazi  vouof:  y e- 
c o u o <f  oifnoAOsaua  qacapkeTiae  bosbc :  a  o  u  o  y ;  vito:  mk.  10. 
61  Y6C0U0y  I0ST6SB  A>  CaTBOpK  tcb« :  vuo  jotpeaia. 

Za  OBoro-oioro  dolazi  osoro-oaoro:  mt  21.  36  OBoro 
sami  OBoro  se  oyeasi :  oioro  Basa  o  a  o  r  o  ofEiai ;  za  o  a  a  do¬ 
lazi  osoba:  mt.  24.  2  i  mk.  14.  61  oaa  se:  Hcofca  se,  mk.  14.  31 
llerpa  se;  za  oao  dolazi  to:  mt  14.  i  aa  eptui  oao:  aa  to  se 
Bpaua. 

Za  ck  dolazi  caa  i  stegnuto  ca:  jon.  6.  66  ck  ecn  iiasa:  caa 
ecn  ntBa,  jon.  7.  8  bu  Ba3njtT€  sa  npa3Aiaaaa  ck:  sa  npasAaaaa 
cal,  jon.  3.  2  e*  se  YiOB«aa  on  ^ipacea,  ck  npvAe  aa  aeuoif :  ca 


TR>fl)VSKO  TETU A.J EV ANĐELU E . 


209 


HpHA*,  lk.  14.  80  IKO  Cb  YA0R1KI  NAYATl  CIAATH  .*  C  H  H  VA0RIKI,  lk. 
17.  18  KAKO  Ne  ORplTa  CA  Kl38pAIUTbUlC  CA  A&TH  CAAKa  ROrOy  TIKIMO 
NNonAeueNNN'R  cb:  hhoii.icmcnhk'l  chh;  za  cb  dolazi  ce:  mt.  13.  20. 

22  23  CBANOC  NA  KAMCNHII  Cb  6CTI  C11UIIIAH  CAOKO  I  C6  €CTl ;  Za  CHH 

(pl.)  dolazi  ce:  mk.  14.  60  Ne  otirihitaciuh  ah  nhy€cosrc  yto  chh  na 
ta  ciKiAtTenbCTBOvi&rb :  yto  cc  na  ta  nocAoyuibCTRoyaTi ;  za  cb  do¬ 
lazi  ti:  mt.  19.  ii  Ne  rrch  rimictati  caorccc  ccro:  cAORece  Toro, 
mt  10.  28  bi  rpAflu  ccmr:  ri  rpA^t  TOMb;  za  on  cero  dolazi 
o  t  b  t  o  a  h  :  jon  6.  66  oti  cero  mkhosii  oti  oyycnhki  ero  HAa  RicnATb : 
oTbTOAH ;  za  no  chxi  no  ceMoy  dolazi  takosk^6:  lk.  6.  23  no 

CHJC1  R0  TBOpiAffa  npOpOKOMl  OTbl|H  H*1  *.  TA  KO  SR  A«  RO.  lk.  6.  26  nO 
CeUOy  RO  TROplAffa  .  .  TA  KO  SR  ^e  RO  .  . 

Za  ti  dolazi  cb:  mt.  11  14  ti  ccti  Iahi:  ci  hcti  Iahia,  za  to 
dolazi  ce:  mk.  13.  11  to  rAAroACTe:  ce  rAAroAHTe;  za  th  dolazi 
chn:  jon.  17.  8  n  th  npHiACA:  h  chh  npHauia,  za  tama  dolazi 
onima:  mk.  16.  13  nh  tima  skc  Kipu  iaca:  nh  onima. 

Za  i)t  mi  dolazi  ni  kumi:  lk.  14.  8  er^A  31kani  g&pihh  ijimi 
na  cpAKi:  NtKUMi;  za  n  ii  k  u  ii  dolazi  nhkto:  jon.  8.  ii  nhkuh 

X€  AH  T6R6  H€  OC&&H  ?  ONA  iR6  p€Y€  :  NHKUH  SKC:  NHKTO  AII  XC  T6R6 
■e  OC&ftH  ?  ONA  »6  pCYC  :  NHKTOSK6. 

Za  račini  dolazi  često  Bbcb:  mt.  9.  35  i)iaa  račini  Nemari: 
BbCb  Nemari,  mt.  10.  i  i)iahth  kaciki  nemari  h  BbciKa  roai3na ; 
I|1AHTH  BCA  IA3A  H  KbCa  ROA13NA,  lk.  10.  1  Kl  RbClKl  rpAftl  H  Ml- 
CTO:  Kl  BCA  rpAftU  N  M1CTA,  lk.  16.  19  NA  RbClKl  A6NI  :  NA  B  C  A 
£bNN,  lk.  20.  18  RbClKl  nA^U  NA  KAM6NH  TOM  b  ClKpOlfUIHTl  CA :  B  €  C  b 
HAAUH,  jon.  2.  10  RbClKl  YA0R1KI I  B  €  C  b  YAOKlKl,  jon.  3.  8  TAKO  6CT1 
RbClKl  pOSKACNU  OTI  &Oy)LM  R€Cb  pOSR^NU,  jon.  3.  15  A*  RbClKl 
BipOlfliH  RO  Nb  N€  norURHCTl :  A*  8€Cb  KipOyaH,  jon.  3.  20  BbClKl 
A1AAH  31AA:  BlCb  ^lAAaH,  jon.  6.  40  RbClKl  RH^AN  ČUNA  H  RipOIflAH 

bi  nero  nmati  skhrota  RiYbNAAro :  secb  khaah,  jon.  4.  13  BbciKi 
ONIAH  OTI  ROAU  CHH  RlffiASKAACTl  nAKU  !  R  6  C  b  II II AH  ;  mk.  7.  18  Bb- 
C1KO  €SR€  H3  RlHOy  KlffOANTl  Kl  YA0R1KA .*  I  ICC  6ffi6  ;  lk.  4.  18  Cl 
KONbYARl  RbCIKO  HCKOlfHICNHC  ^HlROAl  OTH^C  OTl  NCrO :  BlCC  HCKOlf- 
M6NN6,  lk.  6.  30  RbCIKOMOlf  npOCAUlTOlfMOlf  Olf  T6G6  ^AH :  BCCUOlf  npO- 
CAi|iooMoy  oy  tcrc  A^b,  jon.  6.  89  ce  ccti  roai  nociAABiuiAAro  ma 
0Tbi|A,  m  RbciKO  cffie  a*cti  mu,  Ne  noroyBAta :  a*  sce  eac  a*cti  mh, 
jon.  17.  2  A*  Rbcno  eae  cch  6Moy  a***?  a^cti  hmi  skhrota  biya- 
NAAro :  p  sca  aae  cch  €Moy  a^ar,  jon.  1.  9  hjr€  npocKiuiTACTi  krci- 
Koro  vaorika:  Rcero  yaorika,  lk.  19.  26  RbciKOMoy  iiMauiTK>Moy 
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I  B  C  €  M  0  Y  I1MA1|I0M0Y;  lk.  4  5  H0KA3A  CM0Y  HkCtKA  l|*CApl»CTBHIA  : 
HbCt  l|AphCTBHIA. 

Za  moh  dolazi  ckoh:  mt.  26  53  ah  mrnhti  th  ca  *ro  ne  uor& 
muni  oymoahth  OTki|A  uoero :  OTkijA  cKoero,  lk.  7.  8  rnaroAK  paeoY 
M06M0Y  *  paEOY  CBO  €  U  0  Y;  lk.  15  29  A*  Cl  ApOYr>u  MOHMH  R13BCCC- 
AHAl  CB  RHMi:  Cl  AP0Yr<u  CBOHMH  nORCCCAHAl  CA  BHJCl,  mt.  11.  10 
A31  IIOClAMk  ANl)CAl  UOH  Hpt  A*  AHIfCMk  TBOHMl :  AITCAl  CKOH,  mt. 
13.  35  OTiBpi3&  bi  npHTiYA^i  oycta  u oi :  oycTA  cboa;  —  za  CBOH 
dolazi  t  b  o  h  :  mt.  7.  10  yi»th  otri|a  .  csoero  ii  MATCpt  cbom  :  otbi|a 

TB0  6T0  H  MATCpb  TRO*,  mk.  12.  30  B13AI08HIUH  rOCnOAA  BOI*A  TRO- 
ero  .  .  Rkccift  aoyui€i*  croci*  ii  Rbcci*  mucahi*  cbocik  :  rcc*  aoV1"6* 
TBoe*  h  8 cimi  oyuomi  tbohmi;  —  zacROH  dolazi  moh:  lk. 
12.  4  rAaroAi*  me  bami  ApOYrOM<L  croiimi:  ^poyroMi  moh  mi;  —  za 
tboh  dolazi  croh:  jon.  5.  8  ri3imh  oap*  troh:  oapi  ckoh,  mt. 
18.33  ne  hoaoeauic  ah  ii  tcei  homhaobatii  kacbpita  TBoero:  kac- 
BptTA  CRoero,  mt  22  87  ri3aioriiiuh  ćora  tbocto  BbciMh  cpiAbi|€Mi 
tbohmi :  eora  CRoero  hkcimi  cpiAbi|CMi  ckohmi,  mt.  25  21.  23 

bihhah  bi  pAftOCTb  rocnoA«  TBoero :  rocnoAA  csocro,  lk.  2.  29  humi 
OTinOYCTHIUH  pABA  TROCrO'.  f>AKA  C  R  0  €  V  0,  lk.  6.42  H31MH  npiBIC 
SpiRIHO  H3  0Y6CC  TROCrO  :  H3  OY€CC  CBOCTO,  lk.  10.27  B13AI0BHHIH 
HCKplHlArO  TBoero  l KO  ČAMI  CA!  HCKpiHlArO  CRoero,  jon.  5.  10  H€ 
AOCTOHTl  TCEl  R13ATH  OApA  TROCrOI  OAP&  C  K  0  £  T  0,  mk.  19.  21  lipO- 
AA»Ab  HMINHC  TROC  :  IIMINIIC  CROC,  mt.  13.  27  HC  AOBpO  AH  CIMA 
ClAl  €CII  HA  CCAl  TROCMl :  HA  CCAl  C  R  0  €  M  l,  lk.  6.  42  ČAMI  RplRlHB 
BI  0l|l  TBOCMb  HC  RIIAA  l  Rl  OI|l  CBOCMk,  mk.  5.  19  H£H  Rl  ^OMl 
tboh  Ki  tbohmi :  KicROHMi;  —  za  tboh  dolazi  Ckl  lk.  19.  9 
AbNCCh  CinACCHIIC  AOMOY  TR0CM0Y  RlICTi:  A°M°Y  C€MOy;  —  za  TBOH 

dolazi  dativ  ch:  lk.  23  .  42  cr^A  npHAeiuH  ri  ijtcAphCTBHH  tbocmb: 

BI  l|ApkCTBl  CH. 

Za  ApoyfT,ihk  dolazi  cTcpu  lk.  24.  i  npi'A*  ha  rposi  hccahita 

IASKC  OyrOTOBAIUA  ApOMATlI  H  ApOYrillA  Cl  HHMH:  H  CTCplI  Cl  HHMH. 

Za  cah  ni  u  Mar.  dolazi  ApoyTi*>  cTepi,  hikii,  hiri  to, 
HtROTOpu,  hhi,  a)  ApoYru:  mk.  10.  37  a^AR  nama  a*  canhi 
0  ACCN*I*  TCBC  H  CANHI  0  UIIO I*  TCBC  CAACRl  l  A  A  P  0  Y  T  M  ;  mt  24. 
41  A*Rt  M€A»UITH  BI  ffiplNlRA^l  CAHHA  HOCMACTl  CA  H  CAHHA  OCTA* 
RAtCTi  ca:  a  a  P  0  Y  r  a  ia  octaraict  ca,  mk.  15.  21  3aa*iua  mhmoaoaa- 
oitoy  ©ahnomoy  Chmonoy :  aPOY>*0(omoy  Chmonoy,  mk.  2  6  e*ax* 

me  CAHNH  OTl  RlNHSRhHlIKl  TOy  CtA^UITC  :  AP  0  Y 3  H  H,  mk.  7.  1  ClBl- 
pAUlA  CA  Rl  HCMOY  $ApHCCH  H  CAHNH  OTl  RlNHSKkNHRl :  AP<>Y3HH  OTl, 
mk.  9.  1  C*Tl  CAHNII  OTl  ClAC  CTOIA UITIIII, XI  H SBC  .  .  !  A  P  0  Y  3  H  H  OTl  .  .  , 
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mk.  11.  6  CANNN  OTl  CTO»IOTHHXS  TOlf  riUrOAAMA :  A  ^  0  V  3  H  H,  mk. 

14.  4  esax&  »e  cahnh  ocroA^KNiTc:  aMV3hh>  mk.  14.  66  nayaca 

CANON  nftkRATN  Nil  Hl. :  A  PO  |f  3  N  H,  mk.  15.  85  CAHNH  OTO  CTOHUTHTO 

rsaronoA«:  Ap  ®  If 3  •*  •*>  lk.  6.  2  cahnh  xc  oto  $ApHCSH  pumi:  AP®if- 
3 NN,  lk.  19.  89  H  CAHNH  tftPHCtH  OTO  NApOAA  p*UA :  AP®Y3HN  **■ 
jon.  9.  16  riiarosax*  xe  oto  $aphcsn  cahnh:  a  p  ®  V  3  h  h,  jon.  11.  37 
CANON  XC  OTO  NNXS  ptBlA :  AP®Y3HH>  j<m.  11.  47  CANON  *£  OTO  NHXS 
NAS  NS  +ApHCtOUT, AP®  Y3HN>  mk.  12.  13  nOCSAiUHA  KS  NCHOf  CANNSI 
on  ^hcsh:  AP®Yru*;  ~  b)  ETeps:  lk.  10.  31  oepeN  canns 
csxoxaaahc  hstcus  Tiuk :  Hcp£H  cTcps,  lk.  11.  37  uoasainc  n  $»- 
pNCSN  CANNS,  A>  #E*A®Y®Y11  ®Y  ocro:  $ApHC£N  CTCpk,  lk.  13.  6  cuo- 
KORSNN^S  NUtlK  CANNS  BS  KNNOrpAAS  :  C  I  6  p  S,  lk.  18.  2  C*A«  U 
canns  bs  cahnous  rpajs :  c&ah  erepb  ss  bi.  ct e p s  rpAAt,  lk.  18. 

18  RSNpOCN  N  CANNS  KSNASk:  CTCfS  KNA3k,  jon.  5.  6  Btt  XC  TOlf  CANNS 
YHOB*KS:  ES  *£  GTCpS  T0|f  YAOBSKS,  lk.  10.  38  XCNA  CAHNH  NMCNCUS 
lupu  npHHTS  h:  xcna  CTCpa,  lk.  11.  27  RSSARNrsmN  taacs  čanka 
XCNA  pevc:  CTCpA  X6NA,  lk.  10.  38  RSNNAC  Hcoifcs  BS  BCCk  canns: 
CTCps,  lk.  21.  2  bha*  canns  bsa®bni|s:  e t c p s  baobhi|s,  lk.  23. 

19  NXC  ES  39  CANNS  KpAUOA*  .  .  KSKpSKCNS  BS  TCUkNHIfS :  Za  C  T  C  p  S 

Kpauoiis,  lk.  23.  26  cusuic  Chuorii  cahnoto  KifpCNta:  humch  Chuona 
CTCpa  KlfpCNCANNKA,  lk.  24.  22  XCNSI  CANNSI  OTO  NIICS  OlfSACHINA  NSI  : 
xcnsi  CTcpu,  lk.  11.  15  cahnh  xe  ots  nhxs  psua:  cTcpo,  lk.  20. 
27  npNCTŠNEHC  XC  CANON  OTS  CAAOlfKCN  KSRpAUIAaXX  HI  6  T  6  p  N,  lk. 
24.  24  N  NAS  CANNN  OTS  NACS  KS  rpOEOVf :  C  T  €  p  H,  jon.  7.  25  TAArO- 
1MBXS  XC  CANON  OTS  lepOVCAAHMASNS :  CTCpN,  JOD.  13.  19  GANNN  Uk- 
N«axs :  CTcpn,  j»n.  7  44  cahoh  xe  ots  nhxs  xotsaxa  h  iith  :  e  t  e- 

P  N  N,  lk.  18.  9  pCYC  XC  N  KS  6AHNSUI.  NARCIS UITCUS  Cl  i  6  T  e  p  0  U  b 
NAASSipHHU  CM  Mi  CS,  lk.  21.  6  CANNSUS  TAArOAHIMTCUS  0  IJpkKBH 

Pcyc:  crcpo us;  —  c)  nsbu:  lk.  7.  36  uoasamc  h  canns  ots 
lapNCSN :  mu«  on,  lk.  8.  27  csptTe  n  usse  canns  oto  rpsAa : 
■  tlUN  OTS.,  lk.  9.  67  pCY6  CANNS  KS  M£UO|f :  pCYC  NSKklN,  lk.  10. 
30  Y»OB*KS  CANNS  CSXOXAMINe  BS  6pHXO  l  VHOBSKS  N  t  N  SI,  lk.  11.  1 
NB  USCT*  CANNOUk  :  N  S  K  0  C  U  S  .  .  pCVC  CANNS  OTS  OlfY£NNKS  OTO  :  pCYC 
NSBU,  lk.  12.  46  OTSRSMTARS  XC  CANNS  OTS  3ANONkNHKS  rAATOAA 
CUOf:  NSRUN  OTS  NNNSNNKS,  lk.  12.  13  pCYC  XC  CUOlf  CANNS  OTS 
■apoAB :  n  *  k  u  ots  NApoAit.,  lk.  14.  16  casihiaks  xe  canns  ots  rssac  ■ 

X»HTNHXS  CS  NNUS:  NSKSIH,  lk.  14.  16  TAOKSKS  CANNS  CSTBOpN  KC- 
TCpiK  RCANK  :  VAORSKS  NK  RU,  lk.  16.  19  YA0K1KS  XC  CANNS  Et  EOTATS  : 
riOBSKS  NSRUN,  lk.  19.  12  YAOB*KS  CANNS  A®®Pa  P°A*  »A«  NA  CTpAN* 
lA.tCYC:  V.IOKSKS  NSKU;  lk.  17.  18  BSXOAAXTIO  CUOlf  KS  CANNJk  BCCk: 
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Rt  BCCk  N  t  KO  li,  lk.  14.  1  RtHHAC  HcOyCt  Kl  JOMt  CAMNOCO  KIR13S! 
H  t  K06T0  KNA3A,  lk.  11.  86  N6  HM  U  YACTH  €  AH  Nil  TtMtNll  l  YACTN 
riko  a,  lk.  12.  16  yaorakoy  cahhomoy  BorAToy  oroskSN  ca  nnra: 
YAORAKOy  NtKOeMOy,  lk.  11.  1  NA  MtCTt  C^HHOMk :  NtKOHb,  mt. 
27.  47  €^NNN  !K€  OTt  CTOlAINTHHAt  TOy  FAArOAAAJCA :  N 1 1|  H  H,  lk  9. 
27  C *Tt  BAHNH  OTt  CTOlANITHHAt  Cl htf  l  C*Tt  3^6  Ntl|HH.;  lk.  13.  1 
llpHKAIOYHHIA  !K6  CA  C^HNH  Rl  TO  RptMA :  Hf  l|NH.,  lk.  13.  81  npH- 
CT&HHINA  e^NNN  fApHCtH:  HtlfHH,  lk.  20.  39  OTtRtlHTAKtUIC  €£NNH 
KtHHSKkNHI|H  ptHA :  H  1 1|  H  H  On  KNHANNK1,  jon.  6.  64  CATt  OFL  RACA 
CAHNH  H3KC  NC  KtpOyHTt '.  N  t  t|  H  N.,  jOIl.  12.  20  RtA JCft  *6  CaAHHN  CAHNH 
on  imcAiNHNTd:  ICaannh  nai|hh.  lk.  8.  2  *CNti  cahhv  :  kiki i  a. 

—  d)  riki  to:  lk.  13.  23  p€Yc  skc  CAHHt  Kt  ncmoy:  kanto,  lk. 
14.  2  YA0KAKt  CANNt  HM  ti  BOJANU  Tp&At :  YAOKAKt  NtKTO,  lk.  16. 
20  NHMTk  SKC  St  CA HNt  HMCNCMk  SA3Aph :  NtKTO,  jon.  11.  1  Bt  NEC 
CANNt  EOAA  i\A3Aph:  Bt  NEC  NtKTO.  —  e)  HtKOTOptl:  mt.  12.47 
p€Y€  NS6  Kt  N6MOy  CAHHt :  NtKOTOjtUH,  lk  8.  49  NpHAC  CAHHt  On 
A^NCfNArorA :  HtKOTOphVH  OTk  CTAptHNIHNtl  CtEOpkCKA,  lk.  10.33 

CAiiAptNHNi  CAHHt  rpA Ati  npHAC :  NtKOTO^kiH.  —  f)  h ni:  mk.  9. 

38  KHAtpOU*  SANNOrO  HMCNCMk  TBOHMk  H3rONAUITA  BACII  l  BH^OMl 
HNOrO,  mk.  14.  57  CANHN  RtCTARtNIC  A15K*  CtRtAATCAfcCTBOKAA X*  NA  Nk: 
h  n  h  nec  nocAoynkCTKOBAAjc«  na  Nk.  —  Pamti :  jon.  5.  44  on  e  a  h  h  a- 
aro  BorA  nuitctc:  nnoyaaaato  bonska. 

Za  CTCpt  u  Mar.  dolazi  AMYrll:  lk-  9.  i  mro**  ea  on 
CTCpt:  rAAroACMO  Bt  OTk  —  n t k ti,  kanto:  lk.  16.  l 

YAORAKt  CTCpt  Bt  EOTATt  l  YAOKKtt  N  t  K  U  H ;  lk.  9.  49  ENAtjCOMt 
CTCpA  0  HMCNN  TROCMk  H3rONAIUTA  EACtl  :  KNAtjCOMt  N  t  K  0  f  0,  lk.  7.  2 
CtTtNHKOy  €T€p0y  pAEt  BOAA  3tAt  OyMNpAANI€  l  H  t  K  0  6  M  0  y,  lk.  7.  41 
At ra  A*ta;MHKA  bactc  3AHMOAAKti|oy  CTcpoy :  n  t  k  o  m  o  y,  mk.  14*  51 
CANNt  lOHOlUA  CTCpt  nO  RCMk  HACI  CAHHt  NtKTO  »NOKIA,  lk.  7.  19 
NpH3tKAKt  AtKA  CTCpA  OTt  OyYCNHKt :  Aba  NARA  A,  mt.  12.  38  OTt- 
RAUTAIUA  CTCpH  OTt  KtNNNEtHHKt  I  N  1 1|  H  H  ;  N  A  K 0  T  0  p  ti !  j00.  11.49 
CANNt  NEC  CTCpt  OTt  NHfft  I  CAHNt  NEC  NAKOTOpUH;  —  K  A  H  H  1 1 
mt.  19.  16  N  CC  CTCpt  llpllCT&nk  pCYC  CM0y:  II  CC  »A«  Ht  lipHCTAHAt: 

—  Rt  to:  mt.  18.  12  auitc  s&A^n  CTCpoy  yaorakoy  :  k  0  m  0  y  yao- 
RtKoy;  —  ONkCHif  a:  mt.  26.  18  haatc  Rt  rpAAt  Rt  cTcpoy  h  pki|tTC 
CM0y:  Rt  GINkCHtJH. 

8.  Razlike  u  glagolima  i  glagolskim  izrazima. 

ARATt  ca:  obahyat  ca  jon.  3.  21. 

A  A  Y  &  H  T  A  :  AAYkNA  mt.  25.  37.  44. 

KHRtue:  Tcnoic  lk.  18.  33. 
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eaai-obrctbovktr:  EiiaroKtCTATi  mt.  14.  6  Ik.  7.22,  smro- 
brctbctbovikntio  :  BJiaroBtcTBOvu>i|ioy  lk.  20.  i. 

BaaroB'BHTais:  EiMroRtCTBoyiB  lk.  2.  io. 

BAaroH3BO ahxr:  BRaroBORH,xR  mt.  17.  5,  EsaroH3BOSH :  hsboaii 
mt.  12.  18. 

E  H  HCIfl  u :  eahctaia  lk.  9.  29. 

ba&ante:  0f»*Ski|ia6T6  ci  mt.  22.  29  mk.  12.  24.  27. 
eam>a*te  ci:  erahte  mk.  13.  33. 
eoramta:  borna  mt.  25.  39- 
EiiNTi:  baioactb  mk.  13.  34. 

EM  RAB  T  l :  EAftCTl  mk.  13.  22,  EMBA6MOB  :  BUBA&I|ICE  lk.  22.  49. 
biihi:  eurr  mt.  25.  27  lk.  19.  27  jon.  14.  2  euxr  briše  jon.  18. 
36,  Bujcoinmt.  23.  30  jon.  18.  30;  bmcte:  bch  jon.  5.  14;  br:  brane 
mt.  12.  io,  25.  2  mk.  6.  52,  14.  i  ecri  jon.  8.  44,  beaxk:  nm  lk. 
4.  27,  5.  17,  bebi:  erar*  mk,  5.  40 ;  baabtr:  mcnaactr  jon.  19.  24, 
■pKEAACTR  jon.  15.  ii,  b*a*t*.  b*a«  mt.  18.  17,  20.  26.  27,  23. 

11,  e&ah:  kcu  mk.  10.  43,  b*abte:  b&arte  lk.  3.  14.  erahbtb:  br- 
acta  lk.  1.6  lk.  1.  7. 

EtriKTC:  BRSBHTC  mt.  10.  28. 

BRCNOy£TE  Ci:  BRCHT  CA  mt.  15.  22,  17.  15  ERCHOBARlIHAArO : 

BRCMRBAArO  mk.  5.  15  BRCNOlfl&BTAArO :  BRCAipAArO  jon.  16.  21. 
ICCC1HU1  u:  RR3BECERNM  CA  lk.  15.  22. 

bharhn:  b«a*  mk.  5.  31,  bhaatr:  otfspATE  mk.  9.  1,  khaa:  bh- 
Aeer  mk.  14.  30  rhaautb:  bharth  lk.  24.  37,  bhar:  bhahtr  jon. 

12.  45,  14.  9  bharbr:  bhar  mt.  27.  8  bharbrhc:  rhahbihc  lk.  18.  15, 
marame:  bhar  mk,  12.  41  bharax&:  beaeax*  mk.  1.  84. 

RfATHCTE:  BR3Bf»ATHCTA  lk.  24.  83- 

»C  BfRAOlf  CITIOfHRi:  HE  BfRrOHS  mt.  20.  21.  42.  NErOAOHAMA 

mk.  12.  io. 

BER^RKSNE:  BEUCipeUE  lk.  5.  5,  BRBf>Rr*TR  H :  UI^Men  EA- 
AETE  mt.  9.  42. 

eeeeab:  brbeah  jon.  18.  6. 

ne  erkaiaaatr:  huatb  br«aaaath  ca  jon.  4.  14. 

erknsaate:  resresrete  lk.  15.  8. 

BR3B0RMA  CA :  OtfROHNA  CA  mk.  4.  41. 

BR3REA6TR.*  H3BEAETR  mt.  12.  20. 

BR3BECEANAR  CA  BHHR  :  ilOBCCEHHAR  CA  SUffR  lk.  25.  9. 
RR3BpR3H:  Bf>R3H  mt.  21.  21. 

RR3RREH  ca:  ovahh  u  mt.  27.  5. 

BR3r  RATO  SETE:  rRArORETC  mt.  10.  19. 

iliri  x  ciih:  brscracnte  mk.  10.  49. 
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Bi3Asm:  ©tiaath  mt  18.  25  bi3AAui:  otiaaui  mt.  18  26.  29 
B13AACT1:  »T1AACT1  mt.  16.  27,  18.  30  44B13aaaiti:  ttTlAAAATI  mt. 
21.  41,  bi3AAskai>:  aasbab  lk.  16.  2. 

B13ABH»e:  B13ABHrN€T1  jon  13.  18. 

BI  3 AMmaui:  B13Ap*UAX*  mt.  25.  6. 
bi3aixh&:  bi3aixh&bi  mk.  7.  34. 
si36URiiTi:  Bis&iBTi  mk.  6  8. 

bi 3  ne  as  č:  Bi3Aeri  jon.  13.  12,  bi3Acskiiiitnxi  :  Hwe  bi3A6skaax* 
mt.  14.  9. 

Bl3Hf  311$:  B133I301A  jon.  6.  17. 

B13AI06HI11N:  B13AI0BH  mt.  17.  19,  B13AI0EACH1I  l  AIOEHU11  mt. 
12.  16. 

Bi3uoaen:  uorcen  mt.  26.  42  Bi3iioroui:  uoroxoiii  mt.  17. 
19  Bi3uo*e:  Bi3iiorocT6  mt.  26.  40. 

B13M«pHTi:  H33Jtf>HT1  lk.  6.  38. 

B13  R6C6T1:  B13H0CHT1  lk.  14.  11,  B13NCC6T1  Cl :  B13K1H1IHT  Cl 

mt.  23.  12. 

813181:  npH3BA  jon.  18.  33,  Bi3riicN  jon.  12.  17  3baaiu€  jon.  7. 

28,  B131BA  H:  B13BABUH  jon.  12.  44,  R131RAIM  :  B13BA  ii  mt.  6.  49. 

Bi3inHHi:  BicK^HYimi  mt.  14.  26  bi3iiihbi  :  ki3irh  mt.  27.50. 
Bi3i>piTi>:  o^fkiTi  jon.  19.  37  Bi3kpiBi:  o^tBini  mk.  16.  4. 
bi 31  ah:  biuah  lk.  5  4. 

B 131  Ti:  B136M1I  mk.  2.  12,  B131T0  E&A6T1 :  A*  Cl  R13M6T1  mt. 

25.  29,  Bi3€Mi:  mi  lk.  24.  43. 

8 II A  U  ci:  U&Y&  Cl  mt.  14.  24  B1AAAX&  Cl  t  BI  E*A*  R*AX*  lk. 
8.  23. 

ri ah:  biah»  jon.  13.  5. 

BI  A  0  SKI>:  B1A0SKN  mt.  19.  5. 

B1U6TAKT1:  ueip&Ti  lk.  3.  9  B1M6TAKIHTA :  u€i|i&i(iA  mk.  1.  16 
B1M6TA€M0Y:  MCIJI6II&  lk.  12.  28,  B1U6TBT6I  BlUCtJIATC  lk.  5.  5. 

BlMtCTNTh:  K1M1CTH  Cl  mt.  19.  2  B1M1CTIUITK  I  K1M€I|IAAI|I1 

jon.  2.  6. 

B1M1IUT  AAXA:  BIMlipATH  mk.  2.  2. 

Bb  NCIUAITC:  B1NNMANTC  mt.  16.  6  BAlOAtTC  Cl  mt.  10.  17. 
binccth:  B1N6C&T1  lk.  3.  19. 

birhth:  Bi3bnHTH  lk.  19.  40  BiiiHiuia:  3baau6  mk.  10.  48  bi- 
HNtjM:  3baax&  mk.  3.  ii  bihh*xa  rAAroAuniTe :  Bi3rAAnA&qic  rAAro- 
aaax&  lk.  23.  21. 

b  i  n  p  a  m  a  :  BinpAuiAAiue  jon.  4.  52,  BinpocH:  BinpAuiAAinc  mt.  27. 
li  BinpocHun:  BinpAuiiAAJk  mk.  12.  18. 
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KlCKlICi:  BICKIICOIIIA  mt.  13.  38. 

KlCK|liCHTi:  B'ECTARHT'ft  mt.  22.  24. 

B&cufiftn  ca:  Kicuneie  ca  lk.  6.  21. 

BICOHTINi:  BftCIlHTANIk  lk.  4.  16. 

BlCHN^lUCTe:  3BACTA  mt.  20.  31. 

BlCnpHULTN:  »ARU  K13ATH  lk.  6.  34  KkCIIpHUflTl  I  I1AKU  B13HAT1 
lk.  6.  34  KTkCIlpHlAAl :  OpH&A'L  lk.  16.  21. 

Kicntn:  Bi3rAAcu  mk.  14.  68. 

B1CTATN  AATH:  BliCTAKl  Aa™  lk.  11.  7  BICTA :  BICTAM6TI  mk. 

3.  26  bictab*  mk.  2.  12  lk.  6.  8. 

BlCTp1>rN6T€.  BlCTp*3A&T6  mt.  13.  29,  BftCTpft3AAJ«A :  BICTprAAjVA 

lk.  6.  i. 

bicaoaahitio:  2m3hiuoY  mk.  5.  18. 

BlC^lITAATi:  KlC^UTHTl  mt.  13.  19. 

BftCft:  KlCtH  mt  13.  25.  31  BftCftABU:  CftIAH  mt.  13.  17. 
bijcoaati:  biiCaoaat'a  lk.  24.  88  bijoaaidta :  BicAtnA&ijiA  jon. 

4.  14. 

EftlfftCApNTi:  BftlJApHTl  lk.  1.  38. 

biiucai:  npMuieAi  mt.  9.  18  BiuieAftiueiJii :  BicjcoAA^iciii  lk. 

2.  42. 

bi  ft  a*:  npftttAom*  lk.  8.  23. 

BkBftCTC:  Bft3B€A0€T6  mt.  25.  35. 

B  k  3  A6  p  H  :  BlCTpirUH  lk.  17.  6. 

BftMk:  BftAft  mt.  25.  12  jon.  9.  12  ne  kumb:  hiciite  lk.  22.  60 
BftCTA :  BftAftACTA  lk.  2.  49  RftCT€  :  0yBftCT6  mk.  2.  10  BftAHTC  lk.  13.  28. 

BftpA  HM6T6 :  Bftpoy6T6  jon.  9.  35  Bftp*  U  *.  BftpOBAIU€  jon.  12.  38 
H€  NII6T6  Bftpfti:  N6  Bftp0lfHT6  mt.  24.  23  N€  IACA  Bftpftl  I  N€  BftpOBACTC 
mt.  21.  6,  BftpOVI&UITHNMft :  BftpORABIHHNtllk  mk.  16.  17  BftpOfO^Te: 
BftpoBAde  jon.  6.  36. 

BftCA:  npHB€AOinA  lk.  22.  6,  23.  i. 

rAATOAATN:  IlOBftAATN  lk.  5.  14  lipOrAArOAATH  lk.  1.  22  rAArOAUk: 
A3i  nosftAft  mt.  21.  27  rAAroACTe:  rAAroAHTe  mk.  13.  11  HapHveie 
mk.  8.  29  rAAroAATH  mt.  10.  19  rAAroAHTe:  raaroAftTe  lk.  10.  9  taa- 
ron&n:  maphyat*  mk.  8.  27  rAaroAKiiiTe :  h  naroiua**  mt.  12.  23 
rAAroAHiuTioiiof :  peKinouoy  mt.  12.  48  rAAroAt&uiTeiift :  rAAroAAT*  lk. 
7.  32,  rAAroA*:  BCCftAOBA  mt.  13.  3  peY€  mk.  3.  6,  10.  14  jon.  21.  7 
0TftBfti|iA  mk.  12.  29  rAAroAAiue  mk.  5.  8,  rAAroAAAnc:  rAAroAA  lk.  11 
39,  TAArOAABIC:  TAArOA€Tft  mt.  21.  45  TAArOAA  lk.  13.  6  rAArOAAAA*  mk. 

ll.  5  rAAroAA**  mk.  5.  81,  rAAroAAAiueie :  30kct6  jon.  13.  13. 
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macH:  npii3UA  mk.  9.  35  rAAuiaarh :  30K6ti  mk.  15.  35  no3URt*en» 
joo.  10.  13  ruauiaifciiiTe :  30B&qie  mk.  3.  31. 
ritAftaiue:  bha*th  mt.  12.  22. 

rpAftA:  haa  lk.  14.  19  jon.  14.  12,  17.  13  npHA*  jon.  8.  u  rpA- 
A6inn:  H^euiH  lk.  12.  58  rpAAerh*.  h^ti  lk.  3.  16,  14.  27  jon.  23.  8 
fipH^erL  lk.  14.  26  rpAAAH:  rpA^iiH  lk.  13.  85  rpAAii:  npHX0A*H  lk. 

6.  46  rpAAUH:  npii^oAAH  lk.  7.  19.  20  rpAA*urra:  ,\oaai|ia  jon.  1.  26 
rpAftH:  npH^H  jon.  11.  34  rp*AH:  rpAA«  mk.  2  14  rpAfttTe:  npNAtTc 
lk.  14  17  rpAfttapft:  h3uaoui&  jon.  5.  30. 

A  a  sk  Ah:  coT^Aa^Ah  mt.  18.  28  aah:  A**Ab  lk.  11-3  a&&* 

€CT*h  jon.  3.  16  noAAcrfc  jon.  13.  20,  amo  butii:  a^th  mt.  20.  9  A*"<> 
R^A^Ti:  AACTl  ca  mt.  25.  29  A^o  riicti  :  a*ho  K*A€rh  lk.  12.  48 
Aacuoe:  aomhuo  lk.  22.  19. 

A  a  p  0  b  a :  aact'e  lk.  7.  21. 

A  a  mr:  aw*  lk.  10.  19  a**u>€:  A*&“>g  lk. '4.  41  a^A^hic  lk.  15.  17. 
A h k h  111  a  ca:  yh>ahiii&  ca  mt.  9.  33  ahkh™  ga  mk.  2.  12  *ko  am- 
bahajuk  ca  €Moy  h  rAaro/UK* :  iako  ahbiitii  ca  iimi  h  raaroaaTR  mt. 
13.  54. 

AObacti:  AOBoahNn  iccTik  mt.  10.  25. 

AOKONhYAA’L  €CMT»  I  &OKOU'iWK  mt.  19.  20. 

MAMI  AOCaRiAaCUlH:  HTJ  KOpllUIH  lk.  11.  15  AOCaSKAfc“»G :  H€YbCTKO- 
kar'iiic  lk.  20.  11,  aocaahiiia:  3a*  oykophiu&  mt.  22.  6. 

AOvm&uiTh:  Bit&i|ih  lk.  12.  55. 

AupaiftiiiTio:  aoyu>ai(ioy  jon.  6.  18. 

A«aa:  cia™  mt.  25.  16. 

Me  a^hia:  ne  A'Kntc  icaaa  jon.  12.  7,  a^auia:  a^^a  mt.  26.  67. 
skcaaaiuc:  jkraa*  lk.  16.  21. 

»HKAftATi:  !KIIBNTlk  jon.  6.  63. 
ska2ka&uita:  k&ana  mt.  25.  44. 

3AB*1IITABAI&:  3ABt;l|ia<8i  lk.  22.  29. 

3ARA3AI&IUTA:  cipo&i|iA  mk.  1.  19. 

3  a  k  a  a :  3akaaa,l  cch  lk.  15.  30. 

3  A  K  A  €  II  6  :  3AKAIOYH  lk.  3.  20,  4.  25. 

3AMATOptkBli  Uli!:  3ACTAp«BIUII  lk.  1.  18. 

3AII08%AA|A*  3AnOBtA»  mt.  11.  1,  3AnOBtAAAIU€ :  3Anp«l|IAAUI€  mk. 

7.  36,  3anoB«A*-  3anoB*Aa  mt.  17.  9  mk.  11.  6  jon.  14.  31. 

3  a  n  p  %  t  h  :  3A(iob*aa  mt.  16.  20  sanptumiA  hapoah  :  nonpuTH  uapoA'h 
mt  20.  31. 

3anoYCTH6Tii:  ainoYCT«»eTii  mt.  12.25 

3ACT»B1tAftT€AhCTB0Y0YT,b:  CB‘SA’BT€AhCTB0Y€T,h  lk.  16.  28. 
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mu:  bk*k  mt.  26.  72.  74. 

3 1  k  a  a  ■  6 :  ii3R!i  jon.  7.  87,  skkaajsa:  bismacnina  mk.  10.  49. 

31I4CII0IIII:  3A0CA0B6CHTH  mk.  9.  39  3kA0C80BHTl :  3  ili  CAOBHTl 
mk.  7.  10  3A0CA0B1CTBHTI  mt.  15.  4. 

3kpK:  bhx*a  mk.  8.  24,  3k^bbit6:  BHAAipe  mt.  13.  u. 

6UA6T6:  HU6T6  jon.  8.  24,  6UKHI6 :  HUKBI6  mt  26.  57. 
ceui:  nm  jon.  8.  55  ecn:  bucti  lk.  16.  10. 

RBKCICTC:  ttTkX6N6T6  mt.  23.  84. 
nkahbkhih:  fi3iiuaii  mk.  5.  26. 

HSEHBli:  OlfEHm*  mt.  22.  6. 
n3Eb^ABiuiio:  ciEpAHBioif  mt  13.  47. 

R3I11TC  H3kUl>Y£  mt.  26.  51. 

H3BlCTOBABUXi:  H3BKCTNli;Ck  lk.  1.  2. 
ffl  RjroRin  m:  ukox€  H3romiTH  a  mt  10.  i. 

H  3  H  T  H  :  H3UAH  mk.  9.  25  H3HA«Ti:  HA«Tl  lk.  11.  21  H3HA6  80 Hl : 
HRikAl  8181  mk.  14.  68  H3H&& :  H3AK30HA  lk.  8.  38. 

H3HBITCT1:  KlSklipCTl  lk.  12.  48. 

■  3s«3&:  nsbakkohia  jon.  21.  9. 

N31UCT1:  NU6T1  mt.  12.  11  N31UH  :  HGTkKHN  mt.  18.  9. 
NMCBOBS:  NAfl£Y£  lk.  6.  14. 

AMT6  KITO  HHATi:  NUKAN  mk.  7.  16  86  HUAU1  Clftt :  N1CT1  NAU1 
3*e  lk.  9.  13  uhati  :  nuk,\a  mt.  21.  26  uotati  mk.  2.  19  nukh: 
NUAN  lk.  14.  18  NUKT6  :  HUKHT6  mk.  9.  50  HUKIA-IBH  :  NH1IN  lk.  3.  17,  7. 
8,  NUANiToyuoy :  uxe  huati  mk.  13.  12  kukma  :  hukxa  mt.  22.  28 
huk  mk.  7.  25;  hukajca:  hhaaka  lk.  24.  11. 
n  u  c  t  6 :  NUAT6  mk.  4.  40. 

NCKA3NHIA  Cl:  CKOHHHA  CA  mt.  19.  12. 

N6RA1NNT6:  NAKOHVABA6T6  mt.  23.  82  HCHA1NN :  NAHAkNN  mt.  13. 
48  lk.  1.  53  NCNAKNNMA:  NANAkHHINA  lk.  2.  22,  4.  28,  5.  7  NANAkNNUA 
lk.  6.  11  jon.  6.  18. 

ncnobk*k:  ncnobkaa  lk.  22.  6  jon.  1.  20. 

RCT^lTRETi:  H3UCTK  lk.  14.  6. 
nctasaiatk:  hctakatk  lk.  12.  20. 
nci|kakaka:  i|kakaaa  lk.  6.  18. 

NCKOiiumii:  haai|I£ui>  mt.  11.  7,  hckoahtg  :  n3hakt6  mt 
25.  6. 

nckmc:  o<fc\ne  mt  21.  17. 

rth:  HfHTH  jon.  13.  86,  ha«:  ii^hae  mt.  15.  29,  h*a:  han  jon.  7. 
3,  KAN  :  HEAk  jon.  9.  7,  HAKT6 :  H3HAKT6  lk.  21.  8,  NAKANI«  :  rpAAKAKIfi 
mk.  2.  13  ha«  mk.  5.  24,  nast«:  n^haocta  mk.  10.  85. 
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HmeAi:  H3A«3i  Ik.  15.  28. 

Hmen:  »pocrni  mk.  16.  4. 

hbthcthtn:  oyhcthth  mk.  1.  40  hiutncth:  hcyhcth  mk.  1.  41 
nuithcthiiia  :  oyiicthiha  lk.  17.  u.  17. 

K  A  €  II  A  A  :  3HAU6HAA  jOD.  18.  32. 

ka io yh ti:  i\oyYHTh  mk.  14.  31  kak>yh:  aoyyh  lk.  1.  9. 

KOHbYAR:  OKONYAA  lk.  13.  82- 

KOCN6TI:  npHCASKCTl  mk.  10.  13  KOCKA  %  Kl  OYN:  llpHKOClHA  CA 

«yY€Coy  tcio  mk  9.  29. 

K  p  A  C  H  T  €  :  01fKpAUIA€T€  mt.  23.  29. 

KpHYAIDTA‘.  KAHYAI|IA  mk.  15.  38. 

Kp  i  u  tak:  KpiqiA  mk.  10.  39. 

Ko^noifen:  ko^iihti  mk.  13.  44. 

klchhu:  mo^anti  mt.  24.  44  lk.  12.  45.  kackahito^:  uoy^Atpoy 
mt.  25.  6,  KiiONtAiue :  mo^skaaaikc  lk.  1.  21. 
bi  a  e  »;  a  a  0 :  A6SRA  jon.  20.  12. 

ANtin:  biaiath  mk.  2.  22. 

iii^eciKt^tTencTKOvH:  Ab»eHocAoyubCTROifH  mk.  10.  19 

Alffi€ClBlA,*T€AbCTKORAA,YA ’.  AbSKCKdlOCAOlftllbCTROHAAffA  mk.  14.  56 

ClBAAtTCAbCTBOBAA^A  :  AbSKA  IlOCAOlftUhCTKORAAJCA  mk.  14.  57;  -  Al*€- 

ClRtAlTCAb  EAftCUlH:  AbSKA  CB«A*T6AbCTRO!feiUH  mt.  19.  18. 

A  b  KITA  KIT  A:  EAlipAI|IC  mk.  9.  3. 

H3K€  A  IO  BK  TI*.  €SR€  AIOBHTH  mk.  12.  38- 
uctahia:  mctaiai|I€  mk.  15.  24  KiRpiruic  mt.  27.  35. 
ii  a  t  c  ti  :  Mei|i6Ti  mt.  12.  41,  mctcmi:  uei|ieui  jon.  10.  33MCT6T6: 
ueipcTe  jon.  10.  32,  uctimi:  uci|iaui  jon.  19.  24. 

unuohacti:  nptHACTi  mt.  24.  35  npiuHMCTi  mt.  26.  39  ne 
MHUO  H^CTi:  NC  HMATl  llpTHTH  mt.  24.  34  MHMO  NAATl  I  11  p  IH  A  A  TI 
mt.  24.  35  hm ati  nptHTH  lk.  21.  33,  mhmo  xoAAiiiTb:  npnxoAAi|ib 
lk.  18.  36. 

mnmath:  mhmo  htii  lk.  19.  4,  uhhariiuov :  bmsiuov  mk.  6.  35. 
maibntc:  nAHi|ioy€T€  mk.  5.  39  maibauitb:  nAHi|ioyAi|ib  mt.  9. 28 
moskcti:  B13M0KS6TI  mk.  8.  i  moskc:  moskcti  mk.  9.  8  UOTA- 
IDT6MI.  HMAI|l€Ul  lk.  12.  4. 

moah:  moaiahic  lk.  5.  12  BinpocH  jon.  19.8,  uommg:  uoaiaa 
mk.  5.  io,  moaijca  rAAroAKiuTC :  moaai|I€  rAAroAAA^A  jon.  12.  21,  uo- 
anuia:  BinpocHuiA  jon.  19.  si. 

MpiKNCTi:  noMpiKNCu  mt.  24.  29. 

H«€  AUIT6  MbNHTl  CA  HM  UH I  HSK6  HMATl  mt.  25.  29  MbKlMA ! 
MH*A jCA  jon.  11.  18. 
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hakarsačna:  maoyycha  mt.  14.  8. 

(ha  A  %  6  M  k  ca:  haaiatcom  ca  lk.  24.  25.) 

RA3HpA&RIT€:  BAK>A&I|I6  lk.  14.  1,  RA3hpSA5K :  HA3HpAA*&  lk.  6. 7. 

haraaatka:  raraaath  mk.  3.  10. 

HA^6Y€Ti:  MApHY€T'h  jon.  20.  16,  HSK€  HApCVCTl  CA  I  rAArOACMUH 
mt.  10.  2,  RAptlDA :  Rp03BARIA  mt.  10.  25;  RA|>HI|ATH  ca:  3KATH  CA  Dlt. 
23.  7  RApHi|Aera  ca:  mamaci  ca  mt.  13.  55  NApni|Aeirb :  na^hiiacuuh 
jon.  11.  54,  HA^HIIACMIIH  :  RApCKOUhlH  lk.  7.  10,  HApHI|A6MOH  :  MArOACMUN 
jon.  21.  2,  na^hi(A€m«:  rAAro/ictiM  mt.  26.  14,  RAptii|AeuAt :  hap6Ychaa 
lk.  8.  2  HApm|A€MOc:  rAArofteuoe  mt.  27.  33  HApm|AeMftK :  mro/ieu&t* 
mt.  26  86  HApNi|A€MAAro :  rAAroACMAAro  mt.  26.  8,  27.  16.  17.  22  RApe- 
Y6HAArO  lk.  9.  10,  RApRIfACUSH  :  MApHI|A&l|IHH  CA  lk.  25.  37. 
raca  santi:  npHitucrh  mt.  19.  29. 

RACSf  CTBOyt&:  NACASAO  Y*  lk.  18.  18  lipHHRJft  mk.  10.  17. 
HATpOVAOUS:  NAnHTAAOUS  mt.  25.  37. 
h a 0 y  Yb  ca:  oyYHBb  ca  mt.  13.  52. 

R  AY  kN  ATI  nAAATH:  B&A&™  nA^AUljlA  mk.  12.  25,  RAYACA  RCrOAO- 
rath  :  RcroAORAHiA  mk.  10.  41,  havcrs  :  hayats  mt.  14.  80. 
rchihito?*:  uh  ma  lk.  7.  41  H€imuioyubrb :  rAAroAATs  lk.  9.  18, 

H6RSRIT6BAHIA :  H€M>I|I€BAAX  mk.  6.  49. 

RH3B6A6UIN:  CIB6A6UIH  lk.  10.  15. 

RH3RSCHRIA:  ClBtCHIRA  lk.  5.  19. 

RN3pHRftAH:  ClpHMflflll  lk.  4.  29- 
hocnms:  hocaijia  mk.  2.  3. 
h  s :  hscts  jon.  6.  63. 
obcuakti:  euAAis  lk.  6.  44. 

OBN3KA&:  OVKpHBASA  mt.  20.  13 

OBpSIHTAATS:  06pAI|I€T*  mt  12.  43  AUITC  OEpARITCTS  :  Al|l€  E*A€T1> 
OEpACTH  mt.  18.  13,  OEpSTOklt:  OEpSTACftTb  lk.  23.  2. 

OBtcAii:  noBNCReiik  mt.  18.  6. 

06aca:  utu&  lk.  5.  6. 

OA**oui:  oasaaoms  mt.  25.  38  oasctc:  oasactc  mt.  25.  35.  43 
oashia:  OAtAfflft  mt.  27.  28  oasha:  oeasvcha  lk.  7.  25. 
okoyhia€T€:  HCKoyuiA€T€  mt.  22.  18. 
omoyhh:  omakabvh  mt.  26.  23. 
oftiiiBAMkTs:  ovmnba&ts  mk.  15.  2. 

OnpABSANHIA:  OnpABAAlHft  lk.  7.  29. 

ORpAKRSCTS:  OlfnpASKRSCT'L  lk.  13.  7. 

OCTAKHTi:  OCTARNAl  CCTS  mk.  10.29  OCTABH  lk.  18.  19,  OCTABAblBC: 
ctaehua  mt.  26.  56. 
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0  C  T  A  N  N  :  DptUAt»YH  Ik.  4.  34  B€  KptSH  mk.  7.  27. 
ocaa*ti:  OHHtn  lk.  19.  48. 

0TMA6:  H3UAC  mk.  1.  42. 

OTHICT«:  OlfACBCAt  mt.  13.  16. 
otib^i3h:  spisu  mt  18.  a 

otubhtabachh:  OTiBtipAcaH  mk.  14.  61,  15.  4,  otibmta- 
eaaihc:  OTistips  mt.  27.  12,  otibbibtbtm:  onni|uuTH  lk.  21.  14 
OTlBtlBTAAT« :  nOUhICANTC  lk.  12.  11,  OTIBtMTA:  OUBlfin  Ik.  13.  15, 
0YIE1BITAEIHH  p6Y€ :  OtlBtipA  H  rAArOAA  mk.  7.  28. 

OTIAOC AtlCVBO  IfeTC:  OTlAOCATOfCTC  mt.  23.  28. 
otii^vb:  »Tipuras  mt.  13.  36,  entfii:  oiu^un  ecM  lk.  10. 
21,  OTlUflSCBO  BSJien:  OTlKfUCT  ca  mt.  10.  26. 

OTiucTim:  oTiucipcTi  lk.  10.  16  otiuctaaic:  onuefmmk. 
7.  9  otimctaah:  onucfiH  lk  10.  16. 

otibovbits:  »ctabaa  mt.  18.  21,  otiiiovcthti :  octakhti  mt 
18.  32,  oiinofCTHti  ca:  octababt  ca  mt.  12.  81  rrtiaacti  ca  lk.  12. 
10,  oTinofCTHTc:  onnoffim  mk.  11.  26,  otirojcyh:  mctabn  mt 
18.  27  lk.  17.  4,  OTinofBTATH :  octabaith  lk.  5.  21.  24,  otiuoy«taati  : 
otiaacti  lk.  7.  49,  orinoifuiTAATC :  octabaictc  mt.  13.  36,  OTiiKMf- 
MTAl&n:  OCTABAtATl  lk.  5.  20.  23  OTlAAUTh  ca  lk.  7.  49  RRTIAAATI 
lk.  7.  48. 

OTlpCBITN:  OTIBtfATH  lk.  9.  61. 

OT1CT  ARHTi:  B131ITH  lk.  5.  3. 

OTpACtTC:  HCTpACUTC  lk.  9.  6. 

OTiptUlAAlUCTC:  OTiptlBHCTA  mk.  11.  4. 

OffosBAAAMc:  otiaoskaaamc  lk.  2.  37,  oaoaa:  oyixoaa  mk.  15.  34. 

«TiriYCIR:  OTASKY6NH  lk.  9.  32;  OTAKAKTi:  OTAXLYAATl  lk. 
21.  34. 

0  Y  IO  T  H  U  A :  OVEtAtlHA  mt.  24.  39. 

6cto  nNCANo:  unbicti  mt  10.  u. 

nncKAXOMi:  csuptAom  mt.  11.  17  cBapupou  lk.  7.  32. 

rrh:  HcnHS  mt.  26.  42. 

HAABAVH  CA'.  SCAtTH  mt.  9.  15. 

han  ha:  haiou«  bi  mk.  8.  23  uahuabi:  hakhiaei  mk.  7.  83  uai- 

MAKIM6 :  UAhBABUK  mt  27.  80. 

n ost a ah:  aaa  jon.  13.  34  iiobiaah:  noK«XAi>  lk.  8.  39,  nostA«: 
noB*AA  lk.  8.  47,  14.  21,  nostA***:  nostAAUs  mk.  5.  16  lk.  18.  37; 
noBtAA6MH  b«axa:  nponoBlAACUH  n*X*  lk.  1.  56. 
nos« At:  3AnoBtAA  jon.  8.  5. 
porAiisTAKUiTc:  no^HpAAipe  mt.  23.  24. 
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norfum:  nor^RBATR  jon.  19.  40. 

R«rfl3IAIH:  R0I>K3HTH  CM  mk.  4.  37. 

BK  norOfEHAM’  EHIMA  OlfEHAH  mk.  11.  13. 

■  oruBRETi:  norkiBHCTi  Ik.  21.  18  jon.  6.  12,  nonituTc:  no- 
ruEMCTC  Ik.  13.  3,  noruBNATi:  oifUHpa&Ti  mt.  26.  53. 

bijahu:  roaironatr  mt.  24.  43. 
noA^txBaxs:  nojcotfaoa**  Ik.  16.  15. 

HOSBjtTc:  BikBB&AtTB  mt.  26.  88  no*H*A««  :  B«X«TB  mk.  14. 84. 
HOaaraaTi:  roarcti  jon.  2.  10. 

ROROKRHIi:  B13A0XHHI1  mt.  27.  87,  MAE  St  HOROKCRl  :  HA«  H0- 
itiiu  h  mk.  16.  e. 

n  o  u  a  b  a  ta :  nouaia  Ik.  1.  22  no  urbar  as  :  nahmka  Ik.  1.  62. 
KUIIHTC:  UOMHMAHTE  jon.  6.  4. 
n  o  u  fi  y  e  cainkifc  :  cakHki|0tr  oupiKnioif  Ik.  23.  45  ■ 

■  »■ecmciiui:  hoa’beuhimhm'b  mt.  20.  12. 
nonocnTH  r^RAOUi :  ko^hth  rpaAi  mt.  11.  20. 
hociaabi:  nocaa  mt.  11.  2. 

■  ocHOfHiRcniN:  nocuoifniRRiiie  jon.  11.  42,  rocrovrmh:  nocaoif- 
■rbi>  mk.  6.  20. 

nocAtAMw|aTOyuM:  ha*i|io»moy  lk.  7.  9. 
i«ciiAiciBii|Hii:  nocR*AO<rsn  mk.  16.  17. 
noc^auRSttTi:  ofCftAURtan  mk.  12-  6. 
i  o  c  *  a  b  h  :  nocTRBnn  mt.  24.  45. 
n  o  c  t  n  x  e  :  aocthsbb  mt.  12.  20. 

iicTiHi  ća:  aay€iii  mt.  9.  14  nocTiTi  ca :  uvan  mt.  9.  14. 
15  AAY1T*  lk.  5.  88.  35. 

notT^RAiTi:  h^nirtm  mt.  16.  21. 

■  ocTiARini:  rocthrrra*  mt.  27.  s. 

itctincie  uem6 :  npHctTHcre  mi  mt.  25.  26  rocbtra*  ecri : 
■•CtTM  lk.  1.  78. 

n  o  c  ii  a  a  ik  :  nocai  lk.  7.  27,  rocu brati  :  nocaa  mk.  3.  14,  nocv- 
rabti:  nocRami  mt.  22.  16- 

HOToniTi:  norpAsneTi  mt.  18.  6 

MTHiim:  roymbrht6  mt.  26.  45  noYHHTe :  rovhmtc  mk.  6. 31. 
Bitni:  nOTfHEHTl  lk.  9.  54. 

i^iriicm:  RfH30BKTi  lk.  19.  15  n^HraacM:  RfR3Balk.  6.  13, 
13.  12  R^nraaniaiKiBTCU'B :  BOEtARiTk  lk.  7.  32. 

■  ^■A<ti:  h^raoahti  jon..  3.  8,  r|»ha«:  ra*®*  mt.  12.  i  rora« 
mt.  18.  u  RfHAonii  mk.  9.  33  RpRTeBi  mk.  10.  17  rj»raeti  jon.  10.  8 
crAR  nf RA® :  n^HVOAmov  cmoy  mt.  21.  23,  n^MAeT® :  R3UAOCte  lk.  22.  52. 
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llpH3lBAT'b:  3BATb  mt.  9.  18,  lipH30BH:,  llpHrAACN  jon.  4.  16, 

npimtBA:  npH3BAB%  lk.  18.  16,  npHS’LBAUiA :  Bi3rAACHUiA  jon.  9.  18.  24 
npH3iBABik :  npH3BA  mt.  18.  82  mk.  6.  7. 

lipHHMATH:  lIpH&TH  jOD.  7.  39  lipH6IIATH  jon.  3.  27,  llpH€UA€T’b  : 
HpHM6T"L  lk.  11.  10,  npH6MA6T6  :  llpH€M€T€  mk.  11.24,  llpHCIflAI&Tl  : 
KMAATIk  mt.  17.  25. 

npHKAH>YHTi:  lipHA0tfYHTl  lk.  2 1 .  18  llpHKAIOYHIllA  :  npHA0YYMHA 

lk.  13.  i,  npHKAKmiiiK)  ca  :  npHcntBiuov  mk.  6.  21. 

n  p  h  n  e  c  h  :  npocipii  jon.  20.  27;  —  npHNOuiAAjc*  :  npHNecoiuA  mk. 

10.  13. 

npHOBptTe:  CTBopn  mt.  25.  16. 
npHCBAA^:  npuctiANAiuft  mt.  13.  6. 

npiiCTftnHUiA:  npH^ouiA  mt.  14.  15,  17.  24,  22.  23,  npHcunbne: 
npHui6AHie  mt.  14.  12,  16.  1  npHCTxnHiii&  mt  15.  12.  23,  17.  19,  26. 
78,  npHCunbuiA :  npHCT&nAbme  lk.  9.  12. 
n  p  h  t  *  ih  a  :  T6K0UI&  mk.  6.  88. 
npNX0ANTi:  npHAcrb  mt.  13.  19. 

n  p  h  iu  e  a  1 :  npHA«  mt.  15.  39  npniiieA’b  mt  15.  29  npmu€A*uiH  : 
BinAAniH  mk.  5.  25. 

n  p  h  u  t  h  : .  bi3ath  lk.  19.  12  npHHM€Ti» :  npHHMAen  mt.  9.  37  opn- 
€MA€Tb  jon.  16.  14.  15,  npUMCTl  :  lipil€MA€Tb  Uit  18.  5  Bl»3M€rb  mt. 
19.29,  npNMH:  B*b3MH  lk.  16.6,  npmAT’b :  npuiA  lk.  1.64,  npH- 
iaaomi:  B’bcnpHfiffou'b  jon.  ].  16,  nptnicA :  b^aui*  mt.  27.  9.90 
jon.  19.  23  HpHACA  :  npt&ui*  mk.  7.  4  npHiA  :  npHNMb  lk.  6.  4,  npNCMi : 
B’L36M,b  mt.  14.  19,  27.  24,  npHHMi :  Bi3€in»  mt.  26.  24.  26  lk.  19. 
15,  npHCuu :  hsk6  npHA  mt.  25.  18  hskc  bt>3*  mt>  25.  22.  24,  npa- 
hu’uh  :  hsk€  8^31  mt.  25.  20,  npHeuiiiic :  Kt3£uui€  mt.  27.  5,  npH€Brb- 

UI6H  :  B136UUCH  25.  52- 

npomtBABi:  pA3miKBAB'b  mt.  18.  34. 

A«  npoAMATi:  npoAATH  n  mt.  18.  25. 
n  p  o  3  a  b  «  :  Hb3NHKoii]&  mt.  13.  5. 

fipOAlIBACMAA:  H3AHBACMA  mt.  26.  28,  OpOAtATl  CA  !  fipOAHBACT 

ca  lk.  22.  20. 

nponoBt  aano  EA^en :  nponoBtcrb  ca  mt.  26.  13  mk.  14.  9, 
iiponoBtA’KT'b :  nponoBtA*™  lk.  4.  19,  nponoBtA*111*  *  nponoB*A*** 
mk.  16.  17.  20. 

nponbNCTe:  pAcnNde  mt.  23.  84  nponicA :  pAcnAMA  mt.  27. 
87  lk.  23.  33,  nponbMbiuc :  pAcncNiue  mt.  27.  35,  A*  npoHin 
pAcntiH  h  mt  27.  22.  23. 

npopoYb€TBOBA:  npop€Y€  mt.  15.  7 


1 
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Rt  nfkOClURHNi:  RlAIftIC  npOCAARHAfc  CA  jon.  9.  39. 
n  p  o  c  t  p  h  :  HCTArtH  mt.  12.  13. 

H(kOMXAaN6:  (Betcoskaaiiic  mt.  9.  85. 
npoiiHEaiftTi:  npouiHBiiATik  lk.  21.  13. 
nptE&ACTe:  nptR&fttTc  mt.  10.  11. 

nptAAATt:  nptAACTt  mt.  14.  31,  nptAAAt :  jaki  mt.  25.  22  npt- 
AANt  s&acti :  nptAACT  ca  mt.  26.  2  mk.  9.  31,  10.  33,  npt&am  hma 
euth  :  poipeT*  npt^ANt  guth  mt.  17.  22,  nptAAt&Tt :  n^tpAin  mt. 
10.  19. 

a  p  t  a  h  :  npHfle  lk.  19.  28. 

n^tAiurAaTi:  nptAinoAArAi&Tt  mk.  8.  6. 
nptx^6  ptjci :  npopcKOict  mt.  24.  25. 
ne  nptu  AATt:  ne  miati  nptHTH  mk.  13.  31. 

BIptKpATHTIi:  CkKpATHTt  mk.  13.  20,  flptKpATHAl  :  CtKpATHAl 

mk.  13.  20. 

nptAHtt&niTiR:  nptAHBAAt|i&  lk.  6.  38. 
llptAbUITCNH  R1JCTC  :  liptAkl|l€NH  €CT€  jon.  7.  47. 
nptptKATH:  cTABAtTH  mt.  16.  22. 

H  p  t  T  H  T  H  :  CTABAtTH  mk.  8.  82. 
nptTp*3AAp&.  nptTpt3ATH  mk.  5.  4. 

npttAcui:  nptHACMt  lk.  8.  22,  npttBtmc :  iipttA.vABtiue  mt.  14. 
84  nptAjcABHie  mk.  6.  56,  npttBtuiio :  nptui€Auoy  mk.  5.  21. 

iio^cth:  npocTH  mk  18.  27,  noyuiTkuiH :  noycTHTi>  mk.  10.  11. 

n  k  i)  t  t  c  :  ni|AT€  mt.  10.  19. 

p  a  a  h  in  h  :  poAHUiH  lk  10.  40. 

pA3BNBAATt:  pA3EH6rk  mk.  9.  18. 

pA3BpAUITCHH:  CtBpAl|l6Ht  mt.  17.  17. 

pA3AptlHHI0H:  pA3AptlHHTC  nit.  18.  18. 

pA3AtANAt  CA  CCTt:  pA3/^tAH  CA  mt.  12.  16  pA3fltAk  CA  ’.  pA3- 
fttAtlA  CA  lk.  11.  17  pA3AtABUI6:  pA3fttAH  CA  mk.  15.  24. 
pA3AAYAATt:  <i>T'LA&YA€T'k  mt.  25.  32. 

pA30yiltBAATt:  pA30yMtl€Tlk  mt.  24.  15,  pA30yMtRAHiT,k  l  pA3- 
oyut&n  mk.  4.  12  pA3oyut«:  pA3oyiitjci.  lk.  16.  4  jon.  5.  42  pa3oy- 
ut€Tc:  pA3oyMtcTc  mk.  14.  13,  pa3oyMtttinTio :  pA3oyutBAwi|ioy  lk. 
8.  4,  pA3oyMt :  pA3oyu tBt  jon.  4.  53,  pa3oyutcT€ :  cimucahtc  mk.  8. 
21,  pA3oyMtBt:  oyBt^tBt  mt.  26.  10. 
p  a  c  k  o  n  a  :  bikom  mt.  25.  18. 
p  a  c  n  a  t  a  :  nponATAA  mt.  27.  44. 

P  A  C  T  A  Y  II :  pACTOYH  lk.  1.  52. 
pACTOYH,Tt:  pACTOYHBt  mt.  25.  26. 
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|iaCT(ll3Ui:  pACTpi3A&  lk.  8.  29. 

MCTCliTHTH:  pA3rpABHTH  mt.  12.  29  mk.  3.  27. 

P  €  Y  €  T  T»:  p6Y€  mt.  25.  40,  p€Y€TC  I  nOKtCTC  mt.  21.  24  p€K&T1i: 
iiOKi^Tik  mk.  16.  20,  pu|H:  nostKAi*  mt.  18.  17,  27.  17  phiftic:  no- 
KtA«T€  mt.  10.  27,  pesomi:  mamacmu  jon.  4.  25  p€Y€:  rAAroAA  mk. 
16.  6  jon.  20.  15  peverE  jon.  21.  23  peKi  mt.  14.  2  peve  hmi  rAA¬ 
roAA  :  rAAroAA  huji  p€Ku  mt.  28.  id,  peve  jath:  peve:  aaahtc  mk.  5.43. 

N€  P  0  A  H  T  H  NAYhM€Th:  npHOBHAHTk  lk.  16.  13  NBpOANTH  :  JA 
pOAHTl  lk.  2.  6  AIUT6  0  IfpiKBH  N€  pOAHTH  KT»Y«erk :  Aqi€  <*CAOytIIA6T 

ca  mt.  18.  17,  ne  poAHuiH :  ne  Eptaseinn  mk.  4.  38,  12.  u  ne  paanuim 
mt.  22.  16,  Ne  poAHTe  o  cahnomi  :  Ne  nptosHANTe  icAHNoro  mt.  18. 
10,  N€  possAkuie:  Ne  sp«riue  mt.  22.  5. 
plIAMOMi:  IIAAKAJCOUl  ca  lk.  7.  32. 
p  *  3  a  a  x  *  :  AOMAtAjcft  mk.  11.  8. 
p  a  r  a  jc  o  ca  :  cmnaaa  ca  mt.  9.  24. 
c  a  a  h:  nacaah  mt.  15.  13. 

cbauita:  ockai|ia  jon.  17.  19  cBAinTAt&mTHn :  cbatai|ihia  mt 

23.  17. 

CKipiNATi:  OCKBpiNAT'L  mt.  15.  18  OCKSpiNAlATl  mk.  7.  23. 
c  k  p  i  b  a  :  neKtJN  ca  mt.  19.  22. 

CAABAIA  A*:  CAABHTH  mk.  2.  12. 

uiiiuATi:  oifCAhiiHATL  mk.  4.  15  cAovuiA&Tik  jon.  10.  s,  cauuia: 
OlfCAhlMA  lk.  15.  24,  CAinflABl  lk.  9.  7  jon.  9.  35,  CAUUIACT6  :  CAMIUNTC 
lk.  10.25,  CAUIIIABU  :  CAhlUlAAH  lk.  6.  49,  CATJUlABMie :  CAUUIAI|ie 

lk.  8.  15. 

ctohuita  a:  ctAAi|iA&  mk.  3.  34. 

Ci6HpA£Ti:  CBA3A&TI  mt.  23.  4. 

cibkioaui:  baioa^ai  jon.  17.  li  c'beiuoaahtc :  eak>a*tc  mt. 
23.  3,  ciBAioAe:  cicAio/ten  jon.  12.  7. 

eiBpABlUI€Ml  CA  Hlll  I  CBBpANOMl  !K€  HMl  mt.  27.  17,  C1»- 
EpANH :  CBBlK0yi1A€NH  mt.  18.  20. 

CIBBBA6T1  ca:  nakonyabact  ca  mt.  13.  u;  —  cibucti  ca: 
ckonya  ca  mt.  27.  9  ct»konyaiii*  mk.  15.  28,  ciBajeTL  ca:  ckonya€y 
ca  jon.  13.  18  cibaa *ti>  ca:  ckonva*™  ca  mt.  26.  54,  (kiantii)  : 
CKOHYACT  CA  (nHCANHe)  jOD.  17.  12. 

cutAt  t6uctboya:  nocAoyuihCTBOY&  jon.  7.  7,  18.  37, 
ClB*A*T6AhCTB0Y0YTl  !  CStAlTeAlOeTlk  jon.  2.  25,  C&BftAtTCMCTBOVefe  : 
nocAoyun»CTBoyeTe  mt.  23.  31  CBUA-sieAkCTKOvark :  nocAoyHibCTBoy«rk 
mk.  14.  50,  15.  4  jon.  10.  25  cB*A*TeAkCTBoyiA :  nocAoyiBkCTBoyAN  jon. 

8.  18,  CM*A*T€ABCTBOYHTe :  IIOCAOyHII»CTBOtfNT€  lk.  11.  47,  ClBAJSTeAk- 
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ctboba:  nocAovuihCTBOBA  jon.  13.  21,  ciRtAtTeiacTBOBaue :  nocaoifiub- 
CTBOBBHC  jOD.  12.  17,  ClBlAlTCRkCTROHaBlA :  nOCAOlfmhCTROBajCA  lk.  4.  22. 
ciKtiTismi:  ciBtipacTB  jon.  14.  31. 
cirap  utv:  ciropHT'k  jon.  15.  6. 
co3t>p«ATi:  cibhpaati  mk.  4.  29. 
cibpovhaajca:  CKpoyniATH  mk.  5.  4. 
amnii:  cr*36ti  lk.  17.  81. 
cirik:  nocAA  mt.  23.  84  nocusa*  mt.  10.  16. 
ciiemiHt:  rckrrkc  mk.  2.  4. 
ciiosii«:  cisiipaRN  jon.  9.  22. 

CIMlpITl  CA :  OEMBUT  c»  23.  12. 

ciMHiKn  ca :  cieep&T  ca  lk.  17.  36  »iburaha:  ciBHppaajcA 
lk.  5.  15;  ciicmikcui  cm:  ciepabkcm  ca  lk.  12.  i. 

crncu:  ucth  mk.  3.  20  cihicti:  ciisai,  mk.  11.  u. 
cinacTu:  ciiacath  lk.  6.  9  cinaccii  euth:  ciiacth  ca  mt.  19.  25 
crnaccn  baloti  :  chrcct  ca  mt.  10.  22,  ciiiaccnn  bubaajca:  ciiacaara 
ca  mk.  6.  66,  cuiaccna  b a&a:  ciuca  ca  mt.  9.  21. 

Cl  p  A  li  T  6T  a  BU  YK0B«Kl:  CpAI|ICTl  BA  YA0BlKl  mk.  14.  13. 
ciTBopiTH:  cTiopncTC  mt.  23.  15,  ciTBopn:  niti«  mt.  26.  10 
TBOpNRl  jon.  15.  24  ftACTl  jon.  19.  9  ClTBOpHRl  CCTl  lk.  1.  50,  CITB0- 
PATI*.  nOCTABATU  I  jon.  6.  15,  ClTBOpHHA:  ipiHUlie  mt.  12.  14ClTBOpl- 
■a  «sbc:  ciTBopHCTA  iako  mt.  21.  6. 

»TAJITI  CA  0  CKOB6CI:  ClUplTU  CA  CR08CCU  mt.  18.  23  CITA- 

htc  :  npnTASKiTe  mt.  10.  9,  ciiA3a»iiT6  ca  :  niTAAipc  mk.  9.  10, 
CITA3A  CA  »  UHUH  O  CAOB6CN  :  Bl3Btl|IA  Cl  NNUH  OSOBO  mt.  25.  19. 
cijtOKjiaaiie  bi  BAirnb:  uuuakc  ca  bi  Ksntan  jon.  5.  4. 
cijtpaiiiti;  cibrmaori  jon.  17.  12  cihaejvbjci  mt.  19.  20,  cijtpa- 
■iti:  CIBRMA6TI  jon.  12.  47. 

ctai:  »ari  mt.  25.  24  «aai  ceu:  »a  mt.  13.  27  »jci:  »a*i 
lk.  19.  22,  »bi  :  »ubi  lk.  19.  21  »Bimaaro :  »usnaro  mt.  13.  18 
»bikov :  »abkov  mt.  13.  24,  »ami :  »cunh  mk.  14.  10,  »ioc  : 
»uHoc  mt.  13.  19. 

c  t  a  «  t  e :  čamite  mt.  26.  36  ca^oto  lk.  24.  49 ;  »*e :  »aiaho 
mt.  15.  29;  »A«ane:  ctoumc  mt.  26.  69,  »a*tm  mk.  4.  1  »aiibc: 
»AAipe  mt.  27.  36. 

cati:  bacati  jon.  17.  21  lk.  11.  41  ubaiat  ca  mt.  23.  2?,  cakto : 
cati  lk.  20.  36  BCYCpk  caktov  :  B6Y6poif  BUBKOif  mt.  16.  2,  cautch  : 
KBC  BIKA  mk.  3.  8  CSUITAU:  HSBC  BIKA  lk.  5.  9  CAKTHUl :  HX€  CATl 

mt.  25.  41. 
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M.  VAUAVEC, 

TiopHTH:  a«*«  ipt.  19.  9  ciTBOpHTH  mk.  3.  4  lk.  6.  9  jon.  7. 

17  TBOpHTl :  CkTBOflirk  jon.  7.  19,  »6  *0  BpljICA  QA0AA  TBOpATl :  Hfi  CBpi 
■un  ihioa>  lk.  8.  14,  uoahtb*  tbopaiutc  :  uoaat  ca  mt  23.  13. 
tene:  sh  jon.  19.  i. 
tiihtn:  Tsi>qiM  lk.  13.  26. 

YI>T0  T^0lf*A»eT€  X6H&:  IIOVTO  TpOfAhl  AH6T6  %6»  mt.  26.  10 
novito  h  Tpoy *AuaTe :  ybto  ch  TpotfAii  A»€T€  njk.  14.  6 

OfBHTH:  OlfMOpHTH  mt.  27.  i;  0VBHHHIHT6 :  oyBNiaiiyc  mk.  12. 
6,  bx  ovbhbh:  ovBHSTh  jon.  11.  63  obijati:  oyuopATi  mt.  10.  21. 
oyG*AH:  noHO^AH  mt  14.  22  ml$.  6.  46. 

«Vb«a*:  |>»3oyu»  jon.  4.  1  oyB«A*cTc:  bha«ctb  jon.  14.  7,  QfBt- 
A«BO  B&AGTl:  OfBACfk  CA  mt.  10.  26. 
oyracawTi:  oyracouiA  mt  25.  8 
o<froxA>»> «:  oifroA«  mk.  6.  22. 

oifroTOBaaTi:  oifroTOBHTi  lk.  7.  27  ecti  oyroTOBaao :  a*mo  ccti 
mk.  10.  40. 

O  V  A  »  f  6  H  :  OVAApHBUH  mk.  26.  68,  3A  JIANHTJA  OlfAApHUA  :  3aoyuHui& 
h  mt.  26.  67. 

oyap*khui:  nptHueui  mt.  21.  38. 
oifBici ahi:  oifxacouA  mk.  5.  42. 

oy3kpt:  bha«  mt.  26.  71  erA«  oi|3iffu:  otp^sne  mt.  21.  38. 
OlfKpACHIHA:  OlfTBOftHHIB  mt.  25.  7. 
oyicpu:  ckKpu  lk.  19.  42. 

o^f uiayntc:  afuiuun  mt  20.  31  tifumi:  oyu*kY6 mt 22. 12. 
oy upeti:  oyunpaeti  mt.  15.6,  otucpii:  upiTKeqi  jon.  11.  44, 
b*  oyuepu  acsa:  ukuiic  upiTBUH  jon.  11.  41  oyup«Ti :  oyupiAi 
ecTi  mk.  15.  44  oyuHpa&  mk.  12.  21. 
oyuii&:  3HA4  mk.  14.  68. 

«fiHYi>siTi:  no.toifSATbi  m  mk.  9.  16. 

ovnHT^NHA:  ovnHTiMoe  mt.  22.4  oviumcbnu:  oyuHTSMm  lk. 
15.  27. 

otfnoAOBHTi:  ovooaobh  mt.  25.  1. 

Ofimm&ti:  msaist  ca  mt  21.  21- 
0VP«3a:  0Tbpt3a  mt  26.  51. 

0  y  c  a  uui  at  1 :  cniiiAn  lk.  8.  13,  ovcaiumabi:  cium  mt.  14  1. 

0yCT0liTl  HUi:  ClBAAAA&Tk  HUN  mt.  20.  25  ClAOAtSAATk  mk. 

10.  42 

oyc*MkMHTi  ca:  pa3uucauti  mk.  11.  23. 
o^tauath:  norpA3ATH  mt.  14.  80. 
oyTBOpii:  otboph  mk  8.  26. 
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oVTBptA*  ca  qtirf:  eucti  qtaa  mt.  12.  18. 

Xiibih:  xnni*  mb.  10.  46. 

xa*niTR:  apoen™  lb.  16.  3 

xoamt6:  tko^htc  mt  23.  13  xo*Aa,R® :  hora®  rat.  14.  29  X®*A*- 
im:  ha®*«®  jon.  21.  18,  xoa*:  r^u  mt.  14.  25,  xoai«tl :  HA*ipt> 
mt.  14.  26,  xoa*hitio  :  xoahth  rak.  2.  23,  x®A*rtT®H  :  rpaA*ipHU  mt. 
21.  9  rak.  11.  9,  xo*am**:  ha®«*  jon  6.  66. 

X  01**11  ch:  xoqi6T  ce  Ik.  21.  7,  XoTtawe:  jtoit  jon.  21.  18,  xbn: 
jOTtMe  mt.  14.  6  mk.  6.  48,  xot*h  nptAiTH  n :  ii(>»as*h  er®  jon.  6. 
64'x®n«Te:  mpaipe  mt.  12.  47  xotai|i€  npnieocn&TH  ci  em>:  a®  ®* 
■^nocim  wn  mk.  3  io. 

■I  ti  rt®:  (^t)itRTC  mt  10.  8. 

Y6«*TV:  ptX*T*  lk.  6.  44. 

HtCTC  IH  YBIH  RHKOIH  3R6 :  RHKOIH  X®  IH  Hfe  H0YHTICT®  Mt.  21.  42. 

HX®  VITtTV  YBTUH  mt  24.  5- 

■  ®A*:.  HfHmeAt  mt  25.  ie,  (thcrimn  mt  26.  42. 

tA*:  ha«  mk.  1.  6. 

t Atix*:  HAtix*  jon.  17.  21. 

■  t%:  njkHSTt  mt.  14-  si,  kct6 :  em  uih  jon.  21.  io. 

9.  Razlike  kod  numeralia:  mt.  14.  19  apncut  nkn  xatBi  ri 
Aiit  pust:  Rišem  .  .  ost  puet;  mt.  10.  5  chu  obi  hi  A®c*Te 
■octu  lcoyci:  ch«  ah®  hi  necrfe ;  mt.  20.  17  hoiiti  obi  hi  a®' 
chyc;  mt.  26.  47  Ih»a*  ®Ahhi  oti  oeoio  hi  a®c>t®  npnA® •  on  a«®*® 
m  Atene;  jon.  6.  71  bakri  cu  oti  oeoio  hi  necne:  on  a«®» 
■a  aochtc;  mt.  10.  2  obih  a  hi  a«c*t®  anocTOioua  hiHehi  csti: 
Attua  hi  aocitc;  mt.  11.  1  3inoBtAii*  obim  a  hi  A®c»Te  oVy®hh- 
Houa:  ab  t  u  a  aa  a  ®c*t®;  mt  19.  28  cbabht®  obehi  h&  a®c»tg  ko- 
lenoiia:  a  h  t  u  a  hi  A®c*Te ;  mt  26.  20  Biiexe  ct  oBtua  hi  a®®**® 
OTfVCHRKOUI :  Cl  A  H  t  U I  HI  A®®**®;  jon.  6.  67  p®Yfe  ICOlfCl  0  B  t  kl  a 
na  jicne:  ABtiia  Ha  a®®®*®;  —  jon.  19.  14  rOAflHi  Bt  «ko  me- 
ctii:  tp®thhu.  —  Glede  sintakse  pazi:  mt.  20.  17  bicxoa* 
lcoyci  Bt  lepo^caiRut  no*  ahi  hi  a®®*yc  oyy6hhki,  u  Mar. :  0 
y  c  r  h  k  a ;  mt.  26.  20  Bevepof  xe  eusnoif  Ri3iex®  čt  AHtua  hi  a®c*t« 
ovvcrhhi,  u  Mar.:  n  ostiia  hi  a®®*t®  oifveHHROiia;  mt  26. 

53  RfHCTIBHTt  UH  BIH  Te  IH  A^R®  HI  A®®”«  I  ®  T  ®  0  H  1  irreil.  U 

Mar.:  ae^eoRi;  mk.  6.  48  bi>3xu*  oifKpoifxi  a»®  hb  accbtc  koHl, 
u  Mar.:  ro«i;  lk.  9.  12  npHCTanihine  xe  obi  hi  a®®*?®  pt«a,  u 
Mar. :  r^hct*rb  ■  a  .  .  p  a  c  t  e ;  lk.  9.  13  nen  naut  3A®  b4«t®  n  a- 
thh  xatst,  a  Mar.:  ne  nuaui  cea®  aa«Te  iaTH  xAast;  Ik.  9.  17 
lUiRI  l}BIIIIHIHXk  01fHp0lfXt  K0«HHI|k  a>i  aa  a«««®,  u  Mat : 
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BTk3AIUA  II36UBI  Uiee  MuTk  KOHIK  •  BI  •  J  lk,  10.  17  S13R^ATH  *6  GA 

ce^iMb  A^ciTU,  u  Mar. :  b  %  3  k  p  a  t  h  ih  a  ca ;  lk.  15.  7  paAOCTb  EaAen 

NA  NOEGCH  0  ČANKOM*  rptUINHIfn  KA£I|IHM  CA  N€«6  0  A^BATN  A^AT*  H 
AGBATH  lipABG  A»H  K*,  U  Mar.:  II  p  A  B  €  A  b  N  H  If  H  X  l. 

10.  Razlike  u  b  r  oj  u : 

Za  plurale  neutr.  na  grčku  u  Mar.  dolazi  sing.  neutr. 
mt.  11.  27  Bbc«  ubHtt  nptAMA  ca n:  Bbce  ubN*  np*AAN0  bct*; 

—  mt.  13.  34.  Bbct  rAAroAA  Icovc*  np HnYAUH :  nce;  —  mt  13. 
56  on  k*a°Y  ceuoy  Bbct  ch  can:  bcg  ce  (bez  ecn);  —  mt.  17. 
li  i  mk.  9.  12  Ianh  otfcipoHn  baca:  bcg;  —  mt.  18.  26  baci  b*3- 
AAUb  th:  Boe  th  OTbAAM*;  —  mt.  19.  20  bach  ch  ce^ann?*:  Bbce 
to  cbNABAtpi ;  —  mt.  19.  27  i  mk.  10.  28  mh  octabhjcou*  bacb: 
b  ce;  —  mt.  23.  36  npHAan  baca  ch  na  poAOC*:  n p h a b ti  sce 
to  na  poAi  ci;  —  mt.  24.  33  crAA  oif3bpHT6  bac*  ch:  bcc  ce;  — 
mt.  24  .  34  i  mk.  13.  30  nc  uhuo  naču  pOAOct  AONbAerce  bac*  ch 
EaAan:  sce  ce  b  a  a  c  t*  j  —  mk.  4.  li  8b  npHnvajc*  bac*  bbi- 

HAHkTTk  :  BC6  B  U  B  A  €T  l ;  —  mk.  4.  84  CTkKA3AAIH6  O^TCHRKOIH  CKOHITb 
bac*:  Bbce;  —  mk  13.  4  ei^a  HMan  c*konayatn  ca  bac*  ch:  erAA 
H  MATI  CbKONYATH  CA  B  €  6  C6J  —  lk.  5.  28  OCTABl  BAC«  BI  CAt^ 
ero  ha«:  bcc;  —  lk.  9.  7  cauuiab*  rae  I  poj*  bubaahitaa  on  Hero 
bacu:  b  ai  b  a  a  i|i  e  c  bcc;  —  lk.  15.  14  nasAnB^mio  *e  6Moy  sac«: 
Bbce;  —  lk.  18.  22  bach  gahko  huauin  npOAASKAb :  bcc;  —  jon.  10. 
41  BACA  SK6  GAHKO  p€Y€  IbAH*  0  CGMA,  HCTHNA  EH  l  B  C  € ;  — :  jon.  14. 
26  TI  BlCnOMfiNGrb  BA U*  BACA  6AHKO  !KG  p BAMi:  BCG  6*6 

—  jon,  16.  15  baca  gahko  NMATik  0Tbi|b  moh  can:  sce  (ali  ipak 
MOA  CATl)  jon.  16.  30  NHINH  KAMA  TKO  BHCH  BACA  J  KbC6;  —  jon. 

17.  7  BbCH  on  T6B6  cm:  Bbce  (ali  ipak  ne  ecn  nego  can);  — 
joo.  18.  4  Ico^ci  BtAU  baca  rpAAatHTAA  na  Nb:  Bbce  rpAA&vee; 

—  mt.  24.  6  noAOBAAn  bacim*  btjth  :  b  b  c  e  m  o  y ;  —  lk.  2  20  jcba- 

AAIHT6  KOTA  0  BACHJC*  G5KG  BHAHIUA  l  0  BbC6Mi;  —  lk.  12  30  BACA** 

CHX*  M3*II|H  MHpA  CCrO  H  IH  TAT* :  Kl  C€  TO  CG  TO  CTpAN*l  H  1)1  ATI ;  - 

lk.  9.  43  VMAAHITCIl'b  CA  0  BACA**  HSK6  TBOpHAlHG  koifC*  *.  0  KbCCUb 
e*e;  —  lk.  14.  17  oifjBG  totoba  can  baca:  r otoko  kcti  Bbce; 

-  lk.  12.  48  H€  BARABU  SBC  CATBOpb  *G  AOCTOHNAA  pANAM*  BACNA 

B&ACTO  MAAII  :  AOCTOIINO;  mk.  7.  4  H  HNA  MHHOrA  Can  tKC 

npHttCA :  hhno  MNoro  6cti  e*e  iipnauia;  —  jon.  17.  10  moh 
BACA  tboa  can  h  tboa  moh  :  mog  b  b  c  G  TB06  GCTb  H  tbog  Moe; 

—  mk.  4.  4  erAA  caauig  oba  nAAa  ha  naTH  h  npHfta  iithi|a  h  n©30- 

BAUIA  t:  0  B  0  n  A  A  €  lipu  naTH  H  HpNAOUlA  HTHI|A  H  H030EAHia  G;  - 

lk.  17.  19  chtboph  noBGAtHAA:  iiobcaahog;  —  mt.  21.24.27  NOĆNA 
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RAACTHI&  CH  TROJU«:  C6  TBOJIA ;  —  Hlk.  11.  28  KTO  TH  A*6Tl  OBAACTh 
AA  cn  TKopnun:  baactb  a*  cg  tro^hihh;  —  lk.  12.  31  oeayg  huithtg 

IflCApkCTRKl  EO»H«  H  CH  BbC«  njfcHAO%ATl  CA  HAM*:  H  CG  B  CG  n  p  H- 
AOXHY  CA  1AUI*,  —  lk.  14.  15  CAUIHABI  SR6  GAHKl  OTl  R13A6**- 
■THHJCl  Cl  HHMl  CH  p6Y6 :  CAUHIABI  .  .  CG  p6YG;  —  lk.  21.  7  KOr^A 
OlfBO  CH  B&A&Tl  H  YTO  GCTl  3HAMGHHG  6F£A  MOTATI  CH  6UTH  l  KOr^A 
OfBO  CG  B&^GTl  .  .  Gr^A  XOI|IGTl  CG  BUTH  ;  —  jon.  8.  30  CH  TAA- 
rOHNBBTIO  GMOtf  UIHOSH  BtpORAUM  Bk  HGrO !  CG  MAKNI  .  .  ;  —  jon. 

12.  16  CH  ClTROpHIHA  6U0y :  CG;  —  JOn.  12.  36  CH  rAAFOAA  lcoyci: 
ce;  —  jon.  13.  21  ch  peti  Icotfci  bi3m*th  ca  io^omi:  cg  pcKi; 
—  jon.  16.  3  ch  citbopati  sami:  cg;  —  jon.  16.  4  homhhahtg  ch: 
cg;  —  jon.  16.  33  ch  rsftroAAjci  bami:  cg;  —  jon.  16.  4  chjci  xc 

KAMI  HtfipiBA  HGplffi:  CG  TO  SR6 ;  —  ffik  16.  12  nO  CHJCl  «G  ABIMA.. 

ibh  ct:  no  ceu  »c;  —  jon.  19.  36  biiiua  bo  ch  &a  cie&a*™  ca 

KIHHni:  BblCTl  BO  CG  A*  CIB&A6TI  CA  HHCAHHG ;  -  jon.  16  82  pA3- 

UAGTl  CA  BO«AO  BI  CBO %l  Kl*A0  Bk  CB06  ;  —  jon.  16.  32  HHKOMO^ 
SK6  HG  R1381CTHUA  .  .  HHYGC0X6  0  Tl]«l  G*G  RHA*UIA :  0  TO  Ml',  — 

lk.  7.  22  R13BICTHTI  lOAHOBH  1X6  BHAICTA:  lOHOlf  G  SK  G  RHAICTA ;  — 
lk.  10.  7  BI  TOUk  SBG  AOMOlf  npiBlIBAHTG  IA&UIT6  H  nHKtUTG  1X6 
C*Tl  Otf  HHJCi:  6X6  GCTl  Bk  HHJCI ;  —  lk.  10.  23  6AAXGH1t  OYH  RH- 
AAHT6H  1X6  RHAHTG:  G*G  SU  RHAHTG. 

11.  I  inače  dolazi  kašto  singular  gdje  ima  u  Mar.  plural: 
mt.  20.  29  no  hgmi  ha*  ha^oah  uihosh:  bi  caia*  ero  hag  napoAi 
uh  ori;  —  mt.  21.  9  napoAH  «g  aoaauitgh  npiAi  bhmi  h  bi  caka* 
31RAAA*  ocahha:  ha  po  a*  *6  rpAA*i|iHH  bi  ca*a*  ;  —  jon.  6.  24  GrAA 
SBG  RHAIHIA  HA^OAHZ  B  H  A*  HApOA^;  —  lk.  23.  18  H13MHIUA  RICH 
■ApOAH:  ci  setut  HApoAoui;  —  mt.  25.  19  no  Miostvt  spiMe- 
■6jn:  no  MH031  RptMGMH*  —  mt.  25.  16  H  E&A*Tl  GAHHOCTAAO: 
b*Aoti;  —  jon.  2.  7  hahaihhtg  boaohocii  boau:  boaohoci;  — 
jon.  10.  7.  9  A3i  Gcuk  abH*h:  a  K  e  ^  k ;  —  jon.  4.  34  ciRpiui* 
ero:  a**o  ero;  —  lk.  12.  45  oti  3AnAAi:  oti  3ahaaa;  —  mt. 

13.  82  GKG  MkHG  GCTl  RkClffl  ClUGHl,  GrAA  *6  Bl3A(tACY6Tl,  BOAG 
3GAHH  GCTl:  BOAG  RkCljCl  3GAHK  IGCTl ;  —  lk.  10.  38  AOAAIHTHMl 
hui:  x  o  a  a  i|i  o  tf  euor;  —  lk.  13.  32  hci|kaghhi  TRopu:  hijiaghhg 
tropa;  —  jon.  6.  24  bi  ko^abaa:  bi  k  0  p  a  b  a  k ;  —  jon.  6.  51,  8.  57 
bi  riki:  bi  biku;  —  lk.  23.  8  bi  xga*ia  oti  uiHori  KptuGNi: 
OTI  MHOrO  Bpt  U6HG;  —  mt.  17.  15  ha  horu  micala:  ha  hobi 
uicAifi;  —  mt.  26.  47  ci  op**HH:  ci  op**H6ui;  —  mt.  24. 

18  HXG  HA  CGAl  TAKO*AG  A*H6  KpATHTl  CA  K13ATI  pH3l  CROHJCl :  K13ATH 

p  H3ii  cboa;  —  mt.  26.  64  faatoaa  hui  lcoyci:  euov;  — jon. 
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7.  40  itenosii  cAtiuiastuiH  caobcca  ch  raaroAaaAo :  crobo;  —  mt.  11. 
22  rAaroAK  saut  Toypom  h  Craorov:  Typoy  n  Cv^OROif ;  —  mt 
14.  80  RHftA  BRTptl  KfttntKtl  OfSOR  Cl  I  KlTj^l  K  p  R  fl  t  K  t. 

12.  Obratno  dolazi  plural  gdje  ima  u  Mar.  singular:  mt 
13.  54  on  k&aoy  ceuoy  ecTt  npRu&ApocTb  ch  n  craa:  chkii;  — 
jon.  5.  84  A3t  N€  OTt  YAOBRKa  CtBt^tTCAbCTBS  RpRCMAK :  OTt  Y  A  0- 
BfKi;  —  mt.  14.  58  BRCI  IcOlfCA  Kt  ap,KH€p€OKH  :  Kt  Ap]CH€p60M%; 

—  mt.  26.  47  Iioaa  npHftc  h  ct  HHut  Raport  utHort:  »a  po  ah 
MHorti;  —  mt.  15.  85  noBcat  HApOAoy:  napoAOut;  —  mt.  15. 
2  cr^a  jcaRBt  RAin :  jciteu;  —  mt.  21.  48  OTtiueTt  ci  on  uci 
l|RCAphCTBH6  BOSKHC  H  ftlkCT t  Cl  U3tlK0lf  TBOplRITOfMOV  nAOAt :  A*CTt 
6i  CTpiHt  TBopii|iHH  nxo a«  «ro ;  —  lk.  4.  8  pbqn  kamcro*  ccuoj 
Aa  B&ACTt  jcarer :  a*  baciti  a  a  r  b  h  ;  —  jon.  6.  7  aibriia  ctroua 
nRHISt  JCAREt  HC  A0Bt»A*Tt :  A  A  R  B  H  H€  AOBAR&Tt ;  —  jon.  6.  11  »pH- 
ITt  AARBt  IcO^Ct  :  A  A  R  B  bi  ;  —  mk.  1 J .  8  BRH6  pR3AA£A  OTt  AP*B*  • 
aomaratca  OTt  ap«b%;  —  jon.  4.  20  Bt  €poycaAHMR:  Bt  Cpojca- 
AHURAt;  —  lk.  23.  7  Bt  IpOVCAAHMR:  Bt  I  po  y  Cl  A  H  MR  At :  —  lk. 
16.  1  OKACBCTAHt  BtICTt  RKO  pACTAYAIl  HMRMHC  CrOI  HMtNHU  €rO; 

—  lk.  13.  15  OTt  H3BtlTtKA  KOUOlfffibAO  ffiHBOTt  ero  6CTt  OTt  HURHHR 
6uoy:  OTt  hmrhhh  euoy ;  —  lk.  8.  27  HUiCAtmio  meeuoy:  h  *e  a- 
ui e m t  x6Hut;  —  mk.  4.5  a  Apoyro  na^e  na  KAMCRbRRCUb :  ha 

KAMCHbHUAt;  -  lk.  10.  6  AJUT6  EftftCTt  TO?  CtIHt  MHpA !  Aqi6  K  &- 

AlTt  TOV  CbIHOBC  MHpA;  —  lk.  18.  22  H6C6C6 :  A®  R6K€Ct; 

—  lk.  21.  27  TtrftA  oy3bpHT6  CtlHA  YAOBRYbCKAArO  HA  OBAAI|R  I  Ttr^A 
OlfSpiTt  CURA  YAOBRYA  rplAll|IA  HA  OBAAlJRAt;  —  mt.  13.  29  BtCTpt- 
raHHITC  llARBCAt:  II  A  R  B  6  A  ti ;  —  mt.  13.  80  CtBCpRTO  nptBRC  nARKCAt 
H  CtHRSBHTC  M  Bt  CROntl :  CtB6pRT6  flARBCAtl  H  CtBAKATC  — 
mt.  27.  54  CtTtHNKt  SBC  H  HSK6  6RA&  Ct  RHMt  I  C  t  T  H  H  l|  H  SBC  H  H*€ 
bra a«  ct  rhmh;  —  mk.  11.  16  rc  pitAive  rhkouoyxc  rccth  ct- 

C*At  CKB03R  l|ptKBt:  Aa  KTO  UHMO  RCCCTt  CICAHU  CK03R  IfpbKBt ; 

—  lk.  22.  40  no  Reub  ha*  oyY6RHi|H  ero,  stiit  skc  ha  mrctr  p6Y6: 
bubrio  *e;  —  lk.  1.  20  E&A€Tt  ce:  siim  ch;  —  lk.  1.  15 

HCnAtRH  Cll  BpRMU:  H  C  n  A  b  H  H  Hl  1  Cl  A b  R  H 6. 

13.  Dual  za  singular  u  Mar.  dolazi  lk.  4.  40  ont  ha  ko- 
rosKtAO  p*K&  Bt3AArau  hci|raraui6  u:  Kt3aara*  p a iy r. 

14.  Dual  za  plural  u  Mar.  ima  mt.  15.  20  ne  o^murcramr 

p&KAUH  RCTH  H€  CKBptRCTt  YA0KRKA  l  H€  OlfMUBCRAMK  pftRAUA;  - 

mk.  15.  9  npRrtiBAiftuiTe  koarna  kaarraa*  ci:  koarrr;  —  lk.  23. 

5  CTORA^A  A  IO  AH  e  3bpiUT€,  nOApRKAAA*  16  H  H  KtHISH  rAArOAttUTC 

ct  rruh:  ct  hh ma  ({b  li  to  serbizam?). 
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15.  Plural  za  dual  u  Mar.  čita  se  kod  jon.  13.  5  nayiti 

ofMUUTH  nosa  oyy6nnkoui  :  Noru;  —  lk.  9.  34  BiHieAiNieuA  UMA 
oifua  bi  obrani:  mocAHeui  nui. 

16.  Razlike  u  rodu:  Za  masculinum  u  Mar.  dolazi  neu- 

trum  u  lk.  18.  10  yaor*ka  aika  siNNACTe  bi  homoahti  ca, 

SA««  $aphc*h  a  Apoeni  uuTApk:  6  ah  no  $ApHcen  a  AP<>Yr0€  MUTApk; 
—  jon.  3.  6  posRAONU  oti  iiaith  aritl  octi  h  polenu  oti  aoyxa 
Ao^n  ccn:  pokazno  e. 

Femininum  za  masculinum  u  Mar.  ima  mt.  23.  37  le- 

pOyCAAHtf6  H3BNB1I  NpOpOKU !  liepOyCAAHMl  l6poyCAAHMl  N3BHRklNAIA 
■popORU  ;  —  lk.  10.  18  BHA***  COTONA  tKO  UAINHK  Cl  N6B6C6  NAAl- 
■a:  nAAiMs;  —  jon.  2.  9  cAoyru  noYpiniM6H  boa«:  noYpkn- 

Nftl. 

17.  Razlike  u  padežima: 

Za  akuzativ  u  Mar.  dolazi  g  e  n  e  t  i  v :  mt.  10.  37  hsrc  aioehti 
cun  AH  MATCptk  nAY€  M€N€  .*  CUNS;  —  mt.  18.  15  AHIT6  T€E6  IIOCAOy- 
HAATl,  lipHOEpAIOT6HIH  EpATpi  TBON  :  B  p  A  T  A  C  B  0  6  T  0  ;  —  lk.  20.  44 
AABNA*  h  otffio  rocnoAb  naphijaati  :  a^bhai  oyBO  r  o  c  n  o  a  a  NApHi|A6Ti 
■ ;  —  jod.  10.  3  obii|a  traci  ero  cauniati  :  oblija  r  a  a  c  a  ero  CAoy- 
NBAJLTl ;  —  lk.  11.  5  KITO  OTL  BACI  IIMATl  ApOYri :  APO^TA;  — 
lk.  17.  84.35  sahni  noeuAiftn  a  AP°Vru  octabamti:  cahnoto 
HOCUAATL  A  AP°YrAArO  OCTABAl*Tl  J  —  lk.  12.  6  BRAC^HIIHCAATl 
■a  AOY*i  ckatu:  na  a  o  y  x  a  cbitato;  —  mt.  26.  31  nopA**  ha- 

CTUpk  N  PA3HA&TI  CA  OBIIJA !  nOpASti*  HACTUpt;  -  lk.  10.  30 

OCTABAkme  CA*  SRHRl  C*IHTk  !  XHBAC*I|IA;  -  jon.  3.  36  B*pOyiAH 

ČUNA  NUATl  SRHBOTl  KtYlNll  l  SRHBOTA  B*YNAArO;  —  mk.  7. 
33  Noeiiu-H  sahni  oti  NApoAA :  noHiTk  €  a  «  N  o  r  o ;  —  jon.  4.  16  npN- 
30BN  UARk  TBON  .  HpHrAACH  U  &  3 SA  C  B  0  6  T  0  ;  —  mk.  2.  3  fipHA*  Kl 
N€UOy  N  OCA  NIT  6  OCAAEACNl  NSHAAIIN  I  0  C  A  A  E  A  €  N  A  ;  —  lk.  18.  24  RH- 
A*Bl  SR€  IcOfCl  lipHCKpiECNl  BUBlUll  pCY6  :  npHCKplBHA  BUBUA; 

-  lk.  20.  10  ROCIAA  Kl  A^AATCACUI  pABl  :  p  A  E  A;  —  lk.  12.  10  HSR6 

p€YCTl  CAOBO  NA  CUNl  YAOR*Yk€KU :  NA  ČUNA  Y  A  0  B  t  Y  A ;  —  jon. 

18.  21  BiapOCH  CAUUIARIHIAIA  :  CAblNABNHH)(i;  mk.  16.  5  BHAtNIA 

»ROBA  ClABHITk  ;  IO  HOBI  A  C  %  A  *  »  5  lk.  2.  44  MENIBIBIA  H  BI 

ApoysNn  c&MTk:  c*tpA  (uz  n  ne  ero);  —  lk.  11.  7  ne  TBopn  mn 
Tpojfii  (plur.  gen.  li?):  t  p  0  y  a  a  ;  —  jon.  19.  33  rhaibima  n  oy*e 
ojfUkpkNii :  0  y  u  e  p  Hl  a  ;  —  lk.  3.  13  hhyto*c  eoac  oobcabnaafo  tbo- 
pnTC :  NNYkcosR6;  —  mt.  12.  10  RinpocHMA  h  :  ero;  —  mt  26. 
48  Np*AMMi  asc  n  a&cti  3nam6nhc  :  aptAA&H  3R€  ero;  —  mk.  3.  4 
MA*  iath  n  :  N3UAOIH*  umi  ero;  —  mk.  7.  15  biaoa*  bo  hl  mo- 


232 


M.  VAUAVEC, 


xen  ocRRpaaaTa  n  :  e  r  o ;  lk.  9.  9  acuaAMe  rhatth  h  :  rhatth  ero; 
—  Ik.  14.  i  th  b tax»  Ra3apai&sTe  h  :  EiuoA*f6  6 r  o  ;  —  jon.  12. 
17  RaCHpTCH  H  on  M (>17811X1  :  6  T  0  ;  —  jon.  1.  83  RBA*  RkSC  Olf- 
31|>hmh  AOfjfL  cuoiian :  haat  a  e  r  o  *  e ;  —  mk  10.  13  Bpuaoan- 
ajca  n  itHOf  a«th  ii  u  kocncti  :  p  h  x  1  nficutn ;  —  mk.  12. 
32  ncn  mri  pa3RT  ero :  Rtcn  noro. 

18.  Obratno  za  genetiv  u  M.  dolazi  akuzativ:  mk.  1.  84 
ro  ocTasataiae  rAaroAATH  brci  :  e  t  c  u ;  jon.  20.  22  apaauvTe  it^i 
ćuti :  AO(m  ćuti;  jon.  3.  16  a»  auan  subota  BTnnaaro : 
SRioii  btyhuh;  jon.  10.  10  A3a  npHAT  a«  smota  huati :  asa 
npHAOjca  srb ot b  humi;  mt  15.  g  ne  lomen  otu|i  ah  ma- 
Tepe  cBoea:  u  at  epa  cboa;  jon.  16.  8  npaseAa  on  oeahvhtb  Mapa: 
bici  Mapa;  jon.  16.  33  ch  raaroAAxa  bani  a*  sa  um  Mapa  hmatc: 
u  upa;  lk.  14.  29  aa  ue  erAA  noAOSHn  ocrobahh«:  ocrorarhc; 
jon.  19.  30  erAA  se  npaian  o^bta  lcoyca  peve :  erAA  se  ofBO  apa&n 
oqeTk;  jon.  15.  4  posra  ue  uosen  raoaa  tbophth  0  cbb«:  ao3a  ae 
uosen  n  a  o  a  a  caTBopuTR ;  jon.  20.  27  npaaeca  npacTA  Tsoero  cimo  : 
npaaeca-  npacik  tbor  čamo;  jon.  8.  12  Xoa*h  no  uaa*  .  .  RMan 
CRTTA  SHBOnRAAro:  CBtTa  »RBOTRbia;  jon.  12.  36  AORBA6SC  caan 
hmatc,  Bapo^HTe  b%  cBBTA :  ia  cBi  t a ;  jon.  5.  9  A3a  ae  on  yao- 

RTRA  CBRTATTeABCTRA  RpUCMAHt  '  Clt  At  TC9l<TI  AJ  jOH.  9.86  RT- 
poyesa  ah  Ra  caiHA  eosht:  Ra  caiaa  boshh;  jon.  21.  13  Icofca 
npHMn  jCAtEA  h  A>cn  nua:  x im;  lk.  9.  64  EOtx*  a  BaopocuTR 
ero  0  rAAroAS  ceub :  BanpocuTH  u ;  jon.  6.  44  hhktos£  ae  nošen 
npuTH  Ra  mbht,  AHIT6  ae  oTbija  npacAtven  ero:  apaRATYen  a;  jon. 
4.  39  11.  46  Maaosa  RtposaM«  Ba  aero:  sa  hb;  jon.  6.  40  sapovata 
sa  aero :  Rtpoifan  bi  ii;  jon.  7.  39  RTpoftasTea  bb  aero :  np«(<fia 
bb  hb;  jon.  5.  46  ha  aerose  bii  oifnaBacre:  ha  hbx  e  bu  ofaoRacre; 
jon.  4.  18  HBTB  UXXB  HMTAA  €CH,  U  RUB«  erOSC  HMACH  Htcn  TH 
m&sb:  ase  hmach ;  jon.  3.  16  taro  Bon  bb3awbh  Mapa:  bccb  Mapa; 
lk.  12.  16  mbhhtc  ah  tro  UHpa  npaAa  a*th  ha  36MAH,  aa  raaroAK 
BAMa,  aa  pasATAeaaT:  p  a  3  at  a  e  a  h  e ;  lk.  17.  18  baro  ae  osp«T&  ca 
Ba3Rpawnwe  ca  a»th  caabv  Borotf:  caara;  jon.  19.  9  aanaca  se  a 
thtaa  ilHAan:  t  a  t  a  a ;  mk.  7.  18  ese  H3  Baaoif  biIoarti  n  yao- 
btra:  rt  neiTKa;  mt.  27.  19  aavbcose  tcbt  h  apaBCABnaaov 
Touoif :  aavBTOse;  mk.  7.  12  navacose  ca  tbophth  otbi|h>  ckocmov  : 
a  a  yb  rose;  mk.  14.61  hhybcosc  ae  onRTSTaase:  hhvbto  ae 
oneTipARAse. 

19.  Dativ  za  genetiv  u  M.:  mt.  12.  19  ae  ofCAaisan  aa- 
rtosc  aa  paca&TRpa  raaca  ero:  rAAca  euoif;  mt  19.  14  TAROBaijra 
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ccti  qtcapkcvBas  aesscaoc:  i«i|tiii  ecn  qapkcvBas  assscaos;  mt. 
13.  25  ClBaBHCUl  X6  YAOKSKOUl  BpHA«  Bfsrk  ero :  Ifin  u  u  o  7 ; 
mt.  17.  i  ioan  Icoifci  Hnfi  a  Iskosa  a  loaaa  tfnft  aro:  spava 
e  u  o  7;  mt.  22.  24  A*  Bicaptcan  ciua  spavpa  csosro:  &&  iicnun 
ctui  s  p  a  v  o  7  c  t  o  s  u  o  y ;  mt.  26.  7  iuut  aa  raaas  sr«  si3xs- 
xaa»a :  c  u  o  7  a  *  3  a  «  as  a  ip  «  7 ;  mt.  26.  67  saaaksaaM  aaqe  sro : 
sage  c  u  «  7 ;  mt.  12.  46  a  s«A«n  aocx«Aia«  vsostaa  voro  ropsais 
apisun :  Titiiiof  t  o  u  o  7 ;  mt  21.  12  gica«  vpiamaKi 
acapospise:  ifismtvi;  mt.  28.  20  asi  a  kauh  ecui  ikea 
Akaa  a«  ciaoBkvaaa*  nn:  biro  7;  mk.  5.  i  Rp«A*  aa  tn  non 
uopt :  u  o  p  » ;  mk.  1.  19  073i.pt  Iikobb  ^cbsacosr  a  loaaa  spavpa 
sro:  spava  su 07;  mk.  7.  S6  asse  paasptcve  ca  0*07x1  sro:  pasipt- 
3ocva  ca  cao7xa  su 07;  mk.  12.  9  a*  Bicaptcan  ctua  spavpa  cso- 
sro:  spav«7  c s 0 s u 0 7 ;  mk.  16.  8  sivo  ovibbakvi  aaut  Kaueai 
on  Anp6B  rposa:  ovi  AB£paa  rposo7;  mk.  13.  27  on  Koakga 
seuaa  ao  RORkga  assscs:  ovk  aoaeqi  3eua  a  ao  aoaqa  asso7:  lk. 
1.  10  si  roAi  vcuktai :  obuku  a  07;  lk.  2.  82  citn  si  oapiscane 
Bi3HKi :  si  ovhapiBsaac  u3tiaoui;  lk.  6.  42  nrAS  nposspaaiK 
B3ava  euYcqi  axe  ccn  bi  oyccs  spavpa  vnosro :  axe  scn  bi  oyccb 
spav07  VB0SU07-;  lk.  22.  26  gacape  usitni  07CVOUVI  aui:  qaps 
■  suaoui;  lk.  23.  49  cvotax*  a«  bsck  3aaeuaa  sro  b3abx6ys  : 
saasuaa  su 07;  jon.  4.  42  cs  ecn  bi  acvaaa  ciaaci  uapa:  caaci 
uapo7- 

20.  Obratno  dolazi  genetiv  za  dativ  n  Mar.  lk.  1.  17 
ospavava  cpiAtga  ovkgeui  aa  vaAa :  0 1 1.  q  k ;  lk.  9.  51  ciKOBkYBKaaxs> 
ca  Ataše  bicaokasbhm  sro:  a*>"«€  bicxoxa£*hu;  lk.  13.  27  on- 
cvaaavs  ovi  usas  blch  (imtcic  asnpaBkAt:  acapasAv;  lk.  19.  44 
a«  pa3«7u*  sptueae  noctaveaato  VBO6UO7 :  Boctgpeaau  VBoero; 
lk.  20.  86  Eicaptasaan  cubobs  caavs :  Bkcapiasaau  cubobs 
un;  mk.  7.  27  atcvi  Aospo  ovava  xatsa  y>aoui:  Ya ai;  jon.  11. 
49.  61  Ksatfa  aspsa  xtvo7  TOU07:  Kaaa$a  cvaptaaaaa  apxacpsHcaa 
atva  vora.  (a  jon.  13.18  lokal:  vouk  a«v*).  —  Vokativ 
za  nominativ  n  Mar.:  lk.  10.  13  Xopa3aai:  X  0  p  a  3  hr  e. 

21.  Padež  s  prijedlogom  za  padež  bez  prijedloga  u  Mar.: 
mt  20.  1  B3HA«  aauvi  Atunn  BaaorpaA07  CBOSU07:  nazva  a*u- 
vsaa  bi  BaaorpaAi  cbok;  mt.  21.  82  ae  ucve  sipu  CU07:  as 
Btpu  acvs  bi  a s u 0 7 i  lk.  1.  61  pta»  sa:  ai  asa;  mk.  7.  80 
aisAiaia  aouobk:  bi  aoui  cbok;  lk.  5.  9  as  ospiviaic  k&a°7  n 
ascva  a  aapoAouk:  aapoAa  a***;  lk.  3.19  IpoAi  •  .  osaavaeui 
aui:  ovk  asro;  lk.  12  22  nkgtve  ca  A^o^m  bauch :  0  aovnb 
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cioe«;  mk.  13.  36  ne  Etere  co  np  ročno**  *ouov  i^aAtn 
vtfi  ah  . .  »rpo:  hah  sa  e  yt  p  a,  mt.  20.  i  r3h*o  rovhiro  fTpo :  u« 
3 a  cnfTpa;  lk.  3.  8  oponoBtAAK  ftpif orho  itorbarh« :  n  a«  baarm- 
—  Obratno:  mt  18.  6  »|>ifHHnin  bi  ii  a:  uh«. 

22.  Ine  razlike  n  padežima  dolaze  s  druge  konstrukcije  III  moida 
s  drugoga  teksta.  Tako  n.  p.  uz  «ko  —  &ro  s  infin.  i  accns.  do¬ 
lazi  dativ  s  infin.  za  nomin.  uz  verb.  defin.  mt.  12.  22  »no  catn 
h  h«ui  raaroAAve  h  rujiHe:  uro  catnouuof  n  atisoRoaoof 
rAAroAATH  H  kha«th  prema  &are  t6v  Tvt^i.ov  xod  xoxpdv  xal  X<xXeSv  xađ 
f&ćrcsiv;  mt.  13.  a  ®«o  sutn  B«  Hopas*  c**e:  oko  iitaamof  n 
Kopač«  c«cth;  mk.  2.  12  «ro  ahbaibe*  ca  bmh  h  caautaa  šora  raa- 

rOAKHIT«:  HKO  JIIHTI  CA  letu«  H  CAABHTR  BOTA  riaf  OlAf  C  M  t  J 

mk.  4.  i  «ro  caui  sba«3i  a«  sopas*  c«a«ahk;  uro  cauiuif 

I A  «  3  b  KM>  V  B«  ROpAEAh  C*A*TH  \  mk.  9.  28  «RO  U1R03R  ruroiuju 

«ro  oyubp«T«:  «ro  uaoruui  raareAATH.  —  Razlika  uslijed  druge 
konstrukcije:  lk.  9.  eo  octrbh  upnuim  HorpetR  crmr  upiTRupa: 
upitan*  iftf  vouc  vexpou? .  .  lk.  7.  26  reco  h3hacto  bra«y«,  yao- 
itaa  ah  uahihruh  phsauh  oa«ha:  u  aru  pasu  osarvcha  ;  mk.  14. 
64  OC&AHMA  H  HORHHlHOf  BUTH :  H  BUTH  HHRHHB;  lk.  20.  48  *0«k- 
Aose  mamu  ipana  tboir  poairokhio  Horaua  tbohub :  a**«  itRi«; 
lk.  13.  24  ilHAATl  ROCftftH  BUTH  HpOHKHH«  HA«:  HpOHiOHHIH  RX« 
y£v«rdai  to  aIr»[Aa  aurfflv;  mk.  1.  84  hci|«ah  uiHorii  HegosiHii 
HU*HITA  pA3AHYbHll  Ht3U  l  p  83  A  H  Y  H  H  U  H  H3BUI  (tako  i  Nik.)  ;  mk. 

7.  37  ratpniH  TiopHT«  cahhibth:  raoy jaiaui;  mt  26.  28  ouhthh 

Cl  U1HOIK  P&R*  BI  COAHAO :  OUBRBBbH  Cl  UHO*  Hl  CO  AHA«  p  *' 
RO*;  lk.  3.  4  BROKO  6CT«  HHCAHO  BI  RlRRrAX«  CAOBOC1  ICAMH  Hp*- 
poRa:  cAOBOcbl;  mt.  12.  2  bi  cobotii:  bi  c*bot*;  jon.  20.  19 
BI  «ftHH*  COBOf«:  C  ft  EO  T  *  J  jon.  20.  19  CftHITH  KO  R03*l  :  C&HITOr 
xe;  lk.  11.  8  rope  aau«,  fipacea:  bbui  papučo« u«;  mk.  7.6 
Aosp«  npopove  Icaim  o  ibc«,  ahi|ou«ph;  o  baci  AHq«u«ptxi;  lk. 

6.  48  hb  jcpauHH«  tor:  hb  xpauR  r*  ts;  mt  18.  12  ao  octabrt« 

AH  J16RITH  ACCAT1  R  ftCRATR  RA  rOpAJTb RA  rOplIJ  mt.  17.  16  RBAHOTl 
ha  orat:  ha  orni;  lk.  13.  19  utiija  r6ecckwa  raccarhu  ca  bi  e«tbr 
ero:  bi  BtTBoa«  ero;  lk.  21.24  obrsti  bi  ocrpna  ueta:  si 
o  c  t  p  h  e ;  mt  24.  8  c«*ahk»  ko  euoif  ha  rop«  eaeoRbcifi  Rp hct*rhhu 
Rl  ROUOf  OfV6HHI|H  OrO  6A«H0U0lf  rAArOAlRHITO 6AHRRR  (i  ZOgr. 
cahhh).  mk.  4.  19  cauhmmtch  caobo  h  rovaah  bira  ćoro,  a  aecn 

BOrATbCTBRO  R  0  HpOYHHjd  BOXOTH  BlCBOftARITA:  R  AbCTb  BOrATkCTBIR 

a  o  npoYRRx«  robot  oxi  B«cxo*aip*a  (roxotoxi  može  biti  pogiježka). 

lk.  1.  15  AOYXA  CBAYAArO  HCRAlRRf«  CA :  *OfXOHl  CBATRU1. 
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23.  Razlika  n  deklinaciji  adjektiva.  Za  snpstantivni 
oblik  adjektiva  u  Mar.  dolazi  složeni  oblik :  jon.  9.  82  onapaao 
•va  csmov  po*AeBoy :  ca*aottMoy  p osBAeaey ;  Ik.  7.  21  aa  n  vaca 
««(«*■  uaaoni  on  kisti  ■  pasa  ■  *o 3e«a,  a  uutrtMi  cs%- 
aoua  A*poaa  Hp03bpiRH6:  &oyit%  SkHuja  u  uaoroua .  citnuHHi 
A»cn  apospaaae;  Ik.  8.  2  on  A*yn  3k»k :  \pyxi  3K.ipxa;  joh.  10. 
41  e*a  san  uoatsn  catnoua  ova  ovapacvn:  caanunua;  mk.  9. 
19«  pOA*  aeaepeaa:  a  asa  pa  a  uh;  lk.  10.  21  oyvanaa  oca  u  on 
afaukAfk  a  faaofusaa :  ova  nfauanvK  h  pa3oyuaaiaxa;  mt 
21.  88  npnAO  so  losaa  apacvaveab  naveub  apsaeAaoiia  . .  nf«M  bo  aa 
bbh  l«ua  naveua  spase  asu au;  lk.  2.  18  uanoskcjeo  Bou  acse- 
caaian  viuan  Bora;  xaaaaipHxa;  lk.  8.  4  aoxoEeaa  ona  vso- 
saaoif  3ihBxaa«vw  xpaiiHaa:  3HXA£ipouoy;  lk.  8.  4  rp*A*weiia 
on  aacaxa  rpaAa:  rp*A*¥"niia;  lk.  18.  9  feve  se  a  aa  e^oaaua 
a«AaM«Tcua  ci  ii  a:  pevp  sa  eTepouk  aaxaai|iHHMa  ca;  jon. 
20.  81  A*  sapaausve  snaova  savaaaaro  auaTe:  ffl  a  *  p  0  y  &  9  a  a  sa« 
aon  savatf  aiiavo ;  mt  9.  86  oaaqa  ae  hiubti  naerap«:  auiipaa; 
mt  19.  9  ps3Bt  caosece  nptawEOA«naa :  (itiuro;  mt.  11.  29  nosa 
YBOBBYBcaa :  vaeaavbcaaia  mk.  20.  18  itd.  —  Obratno  za  složeni 
oblik  u  Mar.  dolazi  sapstantivni:  jon.  6.  27  nosa  YaostYbcaai : 
vioBavicn;  lk.  1.  17  npovnaasaMa:  apovnaau 

24.  Razlike  kod  prijedloga. 

aa:  jon.  19.  4.  6  Ba  aeub  Baaai  ae  OEp*vaH>:  a°  a  ero  i  —  jon. 
18.  89  asa  aa  cae bou  snaai  oepavaia  aa  aeub:  «  a  e  u  k ;  —  mt. 
26.  71  aatEAaaiof  a«  euoy  aa  spava  oy3kp«  h  ap oyra« :  aa  Bfiioui; 
—  mt.  18.  21  bobe  apan  carpaamn  Eparpa  uoh  aa  ua  a  onaovniv* 
ouoy :  aoaaKAB  carpaman  a  a  u  a  a  spava  uoa  ocvaaai  euoy ;  —  lk. 
17.  4  carpaunn  aa  va:  aa  vea*;  —  mt.  27.  7  ao^aana  ceao  ca*- 
Aeiassaoso  Ba  aorpaBaaae  cvpaaaaaoua:  Kotrnana  ceao  aepauaabanY6 
a  a  aorpaBaaae  vofa^anua ;  lk.  24.  88  no  yvo  Bouai«aaaaa  aacxoA*n 
aa  cpaAk^a  aa«a:  a  a  cpa^sifa;  —  jon.  6.  22  aa  oyvpaa  A^ak :  a  a 
oyvpnn;  —  mt  26.  10  A«ao  AOEpo  cavsopa  Bk  usna :  caAaaa  0  u  a  a  a ; 
jon.  6.  14,  7.  40  Ba  bcvhbs:  no  Hcvaaa;  —  mk.  14.  4  aa  vena 
metak  ca  xpa3usaaa  saicva :  n  0  y  v  0  . .  noiiasaanio  aucva ;  —  lk. 
2.  9  aaijeab  rocnoAbBb  cva  aa  aaxa:  0 y  aaxa;  —  jon.  10.  82  uaaora 
Aaia  Aospa  aaaxa  aa  aaca:  nanxa  a  a  u  a;  —  mt.  23.  80  ae  saua 
tyto  oaewvbaai|a  Hua  cuaa  aa  apaan  npopoaa:  ae  eaxoua  .  .  spa¬ 
sa«  apopoYbca«u;  —  mt.  15.  28  aci|*aa  piniva  cia  aa  va  yaca: 
Yaca  voro;  —  mt.  18.  16  a®  u  oycvaxa  Aiaom  aa  vpaa  caa*A*- 
veab  cvaaen  Bbctaa  raaroaa:  a*  oycvu  a*o«  nocaoyxoy  nan  vpnn 
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cnun  ncuo  caobo ;  —  jon.  6.  9  ec n  oi^oiran  one  cjuiii  nse 
minn  nm  jembi  imn  h  A»t  pust,  mi  cm  ybto  cm  n  cum : 
ccahkov;  —  mk.  8.  ao  bi  renipN  niuMti:  tctu^imi  tu- 
cif  aut;  —  lk.  6.  16  npujie  ki  lin^cn  bi  neuk  se  s*  Bicnmn : 
Bje  se  b«  bioihtahi. 

jo:  lk.  4.  29  b*c*  m  jo  ifvof  ro^s:  scjosa  h  ha  ipjn  ropu. 

3  a  :  jon.  16.21  erjA  se  po  jun  otrova,  hi  t*u«i  Me  BOUkRHn 

CKplKH  SA  pAJOCTk:  pA J0CYH  J*A*;  —  mt.  24.  22  3B  HSElpAHlMA 

se  n^«|tnm  cb  jame  th:  h3e^amvnki  se  pa  jh  npnpAVAT  ci 
jamb«  VMM  —  mk.  6. 26  npHCKpiBeHi  nicn  q«CApk  sa  mutbii :  maatku 
p  ajh;  mk.  2.  4  ne  uorssTe  ii^mctabbth  n  nemf  sa  napoji :  ma- 
p  oja  paju;  —  mk  7.  29  pcYe  «■  39  caoko  ce  hjm:  peve  cm  cc 
pajH  caobo(!);  —  mk.  14.  66csofra  3a  aahhts  HptiACA  m:  bi  ha* 
hm  ts  HptAs*  h;  —  lk.  8.  6  jpoifro  ofcinie,  3A  hs  mc  husaru  kaaisi: 
n  o  h  e  se ;  —  lk.  2.  7  hoaosh  h  n  imn,  sa  m«  Me  n  mha  uicta  : 
Nuse  ne  e«;  —  mk.  6.  84  mham  euoif  kuha,  sa  me  e*xs  «ko  obija: 
bij«  eo  hko  obi|a;  —  mt  16.  23  mk.  8.  88  lk.  4.  8  hjh  3a  mahok, 

COTOHO:  HJH  SA  U  A. 

N  3  l  :  lk.  18.  21  BkCl  CM  CllfAMin  HS  lOHOCTH  UOeiA  :  0  T  k  WM#CTM 
uoe*;  — '  mt  16.  18  hcjsojastaa  hs  OTfcn  on  cpijup  ocjcojAn: 
•  ti  Ofcn;  —  mk.  1.  26  hshjc  hs  H6ro:  M3  nero. 

HCKpi:  jon.  4.  6  Hpuje  Icoifcs  bs  rpaji  CyxApk  HCKpk  bcch: 

E  A  H  3  k  E6CH. 

hs:  jon.  13.  28  hs  Yecouoy  peve  euof :  •  vkcous;  —  mt  26. 
17  rsAroMAHTE  hi  Heuoif:  rsAroisjpe  teuoif;  —  mt  12.  22  hpheica 

Hl  HeMOV*.  flpHICJOHS  KU«Af. 

ha:  mt  26.  69  neYps  se  bih«  ctjiauie  ha  jBop«:  cvonse  bi 
JBop«;  —  lk.  15.  18.  21  hh  cirptSHjs  ha  hcbo:  hi  bobov;  — 
jon.  10.  40  nje  HAiru  ha  omi  Bon  lopijana :  •  b  oni  nosi ;  —  mk. 
4.  4  OBA  HAJS  HA  HSTYH  !  n  p  H  IITH. 

o:  mk.  4.  28  o  ces*  seus*  maojmti  ca:  bi  cesi;  —  lk.  5.  u 

HpHHOCH  O  OYHHTCHHH  CKOCKk :  3A  OYHIf6HHe  TIOCJ  —  jon.  9.  21 

čami  o  ces*  ja  riAroien:  oys  ccbc;  —  mt  12.  24  cs  ue  hsto- 
HHTl  BICI  0  BCAkSlBOA«:  BOAkSABOfAOMi;  —  lk.  9.  49  RHJtJOMS 
erepa  o  hucrh  teocub  h3tomahta  escsi:  bhj«xoui  HtKoro  hucichi 
tbohmi;  —  lk  16.  13  ejHHoro  jpisHvi  ca  a  o  jpo^siuk  ne  pojHn 
HAYHcn:  a  jfoifrAAro  n^*OBHjNYi;  —  jon.  13.  22  o  koma  taa- 
roseTe:  homov;  —  mt  12.  27  ahitc  asi  o  seAkStBOAt  H3roHs>  sscv, 

CUHOB6  BASH  0  KOMk  H3TOHAYl:  IClk3tl0lf  lOUk  .  .  YNHi;  -  lk. 

14.  84  AWYC  se  COAk  OBOIftATl,  0  Y6Mk  OCOAHTl  CA  I  Y  H  U  l  OlfEO;  - 
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mt  25.  16  MCA*  *e  npnuu  •  taaabti  jui  o  mhxi  a  n^Hosfnc 
-  a-  NMiin:  apnaeA*  *6  nm  TAAaan  imi  »a***  b  ii  h 
R  CTIOpH  Iftfr«!  RATb  TMinn. 

obi:  lk.  5.  5  ob  HOfliTb  uu  TpoysAise  u  ne  hcoui  aovicose: 

lici  Itfi. 

»ti:  lk.  11.  60  A*  UkCTBTO  CB  BplBb  BbC*Xl  IfOfin  RpOIHKACUA 
on  cuibmii  Bcero  uapa  on  poaa  cero:  a°  poaa  ćoro;  —  jon. 
12.  17  erAB  S#3«f«  nnu  on  rpoEA :  nsruci  M3  rposa;  —  mt 

19.  20  BhCK  cm  cxpAaajn  on  iobocth  u ocii:  sico  to  c*HAGA*n  nsi 
ion  octu  kob*;  —  lk.  16.  21  scarasc  racuthtb  ci  on  RpoynHi|a 
HjU*nnin  on  TpAne3U  cornuro:  c%  Tpaaesu;  —  lk.  20.  6 
on  B6B6C6 :  ci  o  c  g  c  c c ;  —  mk.  20.  20  npBCTsna  n  aeuoif  imth 
ciMOBoy  ^CB6AeoBoy . .  HoociHTH  b«ycco  »ti  Bcro :  0 y  oero;  — 
jon.  1.  1.  2  mobo  biarm  on  Bora  h  Bon  eiahc  caobo,  ce  g«  hcbobh 
on  bota:  caobo  b«  oy  kota  n  Bon  b«  caobo,  ce  u  hcnobb  oy 
bota;  jon.  4.  9  babo  ni  Ih>a*h  cu  On  ueoe  rbtr  apoenu« :  0  y 
11 6 o 6 ;  jon.  4.  62  bib^abi rabio  se  toanhu  on  aan:  oy  bhjc'b;  — 
jon.  16.  23  amt6  Teco  npoc«TC  on  OTbqa  bi  bih  uoe,  jim  baki: 
oy  o  t  b  i)  a  uoero;  —  mt.  20.  23  auise  oyroTORaao  ecn  on 
oni|A  uoero:  0Thi|6Ub  uoiui. 

bo:  mt  14.  70  ne  00  uiaoroy:  ae  u  —  mt.  18.  28 

BkCk  inn  tbob  onnoycTHn  tcg«,  hobcsc  ovuoaa  u> :  3  a  a  e  oyuoia 
■u;  —  lk.  1.  7  ae  s*  baua  tiji,  aoaese  b*  Cihcabcti  rcraoaii: 
■  use  a«;  —  mt  27.  6  ae  aoctobro  ecn  buoshth  ero  bi  kopkao*, 
aoaese  qtaa  apiic  ecn:  a  u  se  qiaa  k^ieraa  ecn;  —  mt.  19.  2 
■0  aeub  ra*  aapoAH  uuoti:  bi  ca«a*  oro  naos*;  —  mt.  20.  29 
so  aeub  ra*  aapoAH  uiaosa :  kiča* a*  ero  «Ae  aapoAi  uaon;  — 

20.  34  ao  aeub  aA6Te:  bi  ca«a*  eros6  baocta;  —  mt.  26.  68  ncTpb 
BARAse  ao  aeub:  11  ca«a*  ero  babauc;  mt.  16.  24  aane  kito 
poarcen  ao  uin  rtk:  hs6  xoqien  11  citii  uei«  rtb;  —  mt. 
19.  8  u  oca  ao  secTocpiAHio  Baaieuoy  noBea*  baui  onaoycraTH  sob« 
babu:  a 9 0 t a b *  secTOcpiA><>V« 

iociiji:  mk.  12.  22  oocabab  «e  n«n  oyuptn  a  s6ba:  10- 
c  nts  a<  Bbcan;  obratno  mt  22.  27  oocabsac  se  im  bicbjci  oy- 
uftn  a  seaa :  boca«a*  se  b«xv 

epa:  jon.  21.  4  era  lcoyci  npn  spas«:  a  a  Ep«*;  —  jon.  19.  25 
crni*  se  apa  apicr«  Icofcos«  uatb  ero  a  cecrpa  UATepe  ero :  0  y 
apicTA  I c 0 y coea ;  —  mk.  3.  9  pm  ovycrhkomi  cbohui  a9  ecn 
apa  aeub  aaah^a  aapoAR  paA«:  a®  aopasAb  B*Aen  oy  aero;  —  mt 
15.  29  RpRAe  apa  uopa  rAABieHcqBUb :  bi  u  opio  raiHieHCBOUiioif. 
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np«A*:  mt.  10.18  npiAi  hrrahhm  . .  «eA««H  s si  >>>- 
A H «a mi;  mk.  2.  a  m  iiumimiu  u  m  Bp«Ai  t«f4Ui:  «  p  h 
A«epe m 

f  A  A  K '  Mt  10.18  Uf*  A*  BMAHK1I  .  .  B«ACRH  B*A*V*  IMS«  paAR: 
uese  a*k«;  —  mt.  10.  89  nae  sorotfEBTi  ao7Mr  cbmk  brk  poA« 
ospanren  «b:  m«r<  a***;  —  mt.  12.  27  lk.  12.  22,  14  ao  jon. 
10.  17,  12.  16.  37.  29,  15.  16,  16.  16  eero p«A« :  cer«  A***i  —  mt 
13.21  cjiobcc«  paA« :  ci«a«ce  A*** i  —  jon.  7.18  trpajte  prah: 
crpiots  a***;  —  jon.  12.  16  veće  p«A«  :  vkce  a***;  —  jon.  12.  li 
ero  pAAH :  ero  a***?  jon.  11.  80  ne  Mene  pai* :  uea«  a«>r;  — 
jon.  12.  42  $RpRci«-paAH :  ♦«p«c««  a*>«;  —  jon  12.  9  «f«A*  leofca 
pRAs ;  RfHAORU  lc«rc*  Atnii<;  —  mt.  26.  8  veco  paA"  ranu  cs : 

RO  VTO. 

07:  mk.  6.  8  ne  RH  cecipu  ero  an  oif  brci:  se  cecrpu  rh  ero 
un  3A«  bi  hrci;  —  jon.  11.  22  eroae  k«rhbao  Hpecsas  #7  ćora, 
ARcti  tcb«  eeri :  e ti  šora. 

25.  Razlike  u  prislovima,  veznicima  itd. 
a  hi  t  e:  mt  16.  24  Rorae  rito  jroaren  no  moh«  hth  :  a  a  c  afm 
b  « :  mt.  9.  i«  BHRToae  ac  hphctrkrzati  RpacTaiacRRt  rhhtr  se  na- 
R6HR  pH3«  B6TICI,  B13U6TI  BO  MORBVSS*  CHOIU:  B13M6TI  ae;  mt  28. 

3  bi  bo  spasi  ero  me  urihhh:  hbi;  jon.  5.  21  *so  co  otiqk 

BlCSplHIRRTl  UpiTKIMR  .  .  TOM  «  CIMI :  URO  a  «. 

ci  b  «  m  e  a*  B«ae :  mk.  16.  38  onosa  Tpismaa«  pasAipa  ca  aa 
AiBoe  ci  ni«  a«  «mhrs  :  on  r «  p  u  ao  a  0  a  o  7. 

b  1  h  u  t  p  1 :  mt.  26.  66  flerpi  simeAi  siauTpi  cia«ohm:  birmai 
arpi; —  nearp irar:  mt.  23.  27  hihru^u  cun  HpaciHa, 
BlHUTpi«A>  *0  HRVRH  ĆUTI  ROCTHH  UplTBVHJtl :  HTpi>A«f. 

b  i  c  a>  a  * :  mk.  1.  46,  15.  20:  R 1  c  a  a  0  7. 
r 0 p e:  mt  16.  7  mk.  14.  21  lk.  6.  26bia. 26 :  rrti 
A  a:  mt  10.  1  akti  mu  rrrcti  hr  AOTctsi  rcvrcthri  ar  MroRati «: 
Rioa«  hstohrtr  a ;  —  mk.  5.  23  oioasaa  a  ainoro  raaroaa :  u* 

AIMTN  MOt  HR  BOHkVHH*  6CTI,  A*  RpRaCAl  BIROUS  HR  HIR  pAfB:  | 
RpRMCAl. 

A  R  R  0 :  lk.  24.28  n  TRopiame  ea  A»e  hth:  ah  bovo  hm. 

A  0  b  p  0 :  mk.  14.  21  AOBpo  eh  0007  curo  :  a  0  s  p  *. 
ae:  mt  27.  22  raaroaa  hiii  Bazan  :  vroae  ciTBOpa  Icotcr:  trto 
0  7  b  0  CTBOpa  ;  jon.  11.  6  otar  ae  otcriihhi  no  borhti,  nrAR  a« 
RptBucTi  aa  aeut  ae  b«  ortcn  aui  /pa :  nrAR  «  7  s  0 ;  ik.  1.  6 
RiaaeTe  ae  osa  RpotCAiRa :  brctr  b  «. 
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31  A«:  mt.  9.  20  KM*  .  .  BpaCTARkIHII  Cl  3AAM  OpRKOCRA  »  aiCKpH- 

aoo.posii  ero:  nficriu  cm  sa* a«. 

erAnate:  jon.  7.  20  erAase  usna*  Rearpo«  ero:  uro  bi3uaom&; 
mt  21.  $  erAa  opoAt:  ■^■■<A>*V  euof. 

«A«**  mt.  13.  ao  feve  osi:  rr,  oah  tuifinun  inun  mcrpi- 
raeve  0070100  ci  ooui  0  oaeooi|*:  ka*  oaro. 

e ao r a ve:  mt  15.  u:  riiiii«, 

eaooo:  mt  18.  26  A*  0  seoa  ero  0  ybab  0  sac«  cahro 

mmsrbm:  saće  note;  mk.  6.  11  eaoRO  rstc  oe  opouan  šaci:  ose 
a^e;  mk.  11.  24  sac«  eaooo  uoaasT«  ca  opocoTe :  saće  ese. 

eaoo  eaoo  aeua  mt  27.  46:  ihi  oan  roma. 

0:  mk.  1.  22  stase  07x0  sao  saacra  omi,  o  oe  uo  RionKaoMifM 
om:  a  oe;  Ik.  9.  24  oaie  so  aorte  xosT«n  a°7**  caeaa  cnacvo  00- 
rofcon  oa,  0  ose  aone  ooro^son  10701a  caoia  ueoe  poAR,  ciaaccn 
oa:  i  ose;  Ik.  17.  38  ose  ione  bi3miut6ti  Aopa  caoes  s  cirbcto 
oorofeora  »a,  0  ose  ooro^son  oa,  brboti  k :  a  ose;  lk.  23.  49 
cmtu  se  aaco  3ouuoo  ero  os  Aum  o  seo«  rukavu*  n  oouo : 
a.  seov;  mt  11.  27  00  0Taqa  oto  3oaen  tiimo  curi,  0  euo^se 
soaon  ci m  ono^mo:  to  01107*0 ;  mt  17.  3  asscte  ca  osi  uoco 
o  lio« :  mrncti  ca  omi  Mnhch  to  laon;  mt  21.  21  «sie  ouaie 
s«pa  0  oe  ofcauaooTe  ca :  to  se  o^ciuooie  ca ;  mk.  3.  27  oortosc 
oe  sosen  cicxai  Rptmooaro  bisiai  si  a*h  ero  pacruTOTO,  a*Te 
oe  optoče  optousaro  cisasen  0  rarAi  a*ui  ero  pacoiiTon:  to 
nrA» ;  mk.  8.  86  sa«  noaasa  ecn  yior«ro7,  rsto  npoospaonen  seca 
šopa  0  onsiTOTon  A«fu  caoia:  to  onfnm;  sravni  radi  to  i 
mt  19.  9  ose  aipe  sofcron  seoa  caoia  pass*  caosece  uiAurii  t  0 

S13U6TI  sos. 

oao:  Ik.  1.  3  h*a«. 

ncsaioa:  mt  15.84  suaca  osbutirv  070907x1  ccamb  rosi- 

NHqi  OCOllOl :  HlHllHCHl. 

Ra oo:  mt  12.  u  castn  ciTaeposa  oa  oa  Raso  n  ooro7san: 
casrn  npHHuoM  oa  oa  osma«**  bho  ai  ooroTsan  0;  mk.  12.  87 
caui  07CO  4,irhai  oapai|aan  o  rocooAa,  0  saso  6M07  ecn  curi : 
ova  HA07  eiaoi  eso7  ecn. 

ooaosaAo:  mt  10.  42  ose  robhsiao  oanoon  eAoooro  on  ua- 
nin  coxm:  ose  a e  oaooon;  mt.  15.  6  ose  rorosao  peYen  otri|» 
ao  ssTOpo  Aspt:  ose  071  e  pcven;  mk.  6.  10  ma«**  roiosia®  buo- 
A«to  si  aomi,  T07  opsEiiaanve :  oa«*«  « W «  siooAeTe ;  mk.  6.  66 
tsooM  rososia*  siROKAuse :  »u ose  a ipc  (a  lk.  9.  67  smok«  ro- 
iosao);  mk.  14.  9  ma«*«  oobosiao  apenos«Aioo  c*Aen  esao^eaoe 
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ce:  Hftese  a i|i€  itponostcTi  a;  mt.  10.  11  n  Nk  me  koansia* 

AH  BBCk  BkNHACTB :  II  KlIN  iUOBO  (a  lk.  10.  10  BI  KOANSKA* 

rpAA«);  mt.  10.  14  me  koahkao  hb  npHuerik  baci:  uto  aioso  Af  i 
ne  n^NBMAcn  baci;  lk.  12.  8  Bicm  hssc  koahbiao  hchoeec n  tu: 
Bhc %wk  hxb  icnoitcn  ma;  jon.  14.  18  ero*«  hoahx«a«  npoci htb  bi 
hm  a  uoe:  eroxe  Afe  npocHte  (a  jon.  15.  16  ero*e  koahkao  npoaiTe). 
KoifnkNo  oifTpo:  mt  20.  i:  abnc  sa  oyTpA. 
a  n  :  za  an  u  Mar.  dolazi  obično  han;  pazi  jon.  7.  17  me  no 

JCOfflTBT«  BOAHk  TBOpHTH,  pA30yU«AT«  0  OyYCNHN  KOB  OTA  BOrA  CCTk, 
AH  A31  OT’A  C6B6  MAFOA l&:  lf€  A3* ;  lk.  12.  47  TbX6  pAS«  »AtlV 
boak  rocnoAA  CBoero  h  ho  oyroTOBAB\  ah  hb  ckTBOph  no  boan  ero, 
bbch’l  saaoti  ukNoro :  ne  oktobar«  h  h  ctTBopk  ;  mk.  4.  21  ba*  Hf h- 
AO^HTIk  CBITHAkNKK'L  ftA  110*1  CHA^OMl  nOCTABABN*  B A*eTL  AH  nOA« 
O^OMl,  H  6  A  A  AH  NA  CEtHTLNHKl  B13A0»ATU-H :  HA  /(A  HA  CKETHAO 
Kk3AOXATk  N. 

n h 3 ik :  lk.  4.  9  Rp*k3H  ca  on  caaov  hh3«:  *OAOif. 

HNKAHOKC:  jon.  12.  19  BH&HT6  OKO  NHKAKOX€  HOAkSA  €CTl  .*  BIO 
HUKA  A  X6  HOAB3A  OCTI. 

NHBOAH  X  6 :  jon.  1.  18  KOPA  ■HK’kTO  X6  NB  EHA«  NHKOANKB :  H  N  T- 
ABXB. 

h«:  za  n«  dolazi  najčešće  ha,  ali  i  h*. 
obi*«:  mk.  13.  21  cb  c«ab  XpHCT«  cb  ob*ab:  ©ha«;  lk.  17.  21 
P6kati:  ce  ckA6  ah  ob«ab:  3ab  ah  ©hab;  lk.,  17.  23  cb  cea*  ce 
oe«ab:  ce  sab  ce  ohab. 

hanii:  mk.  8.  1  e«  tu  a*>"h  haeu  u«Noroy  cabto?  HApo*oy :  b« 

TU  »e  *kBH  3 « A  0  MHoroy  .  . 

nocAt ah:  lk.  18.  4  nocA«AH  xe  pcye:  no  cha«  xb. 
np«s«ie:  jon.  18.  13:  np«x*e. 

nft«AH:  lk.  19.  4  np«AN  Ten  b*3A«3B  ha  cfKouopRKk:  h p  «  a* 

TBK«  .  • 

np*x*e:  mt  23.  26  oyhcth  np«x*e  BiHATpiNee:  nfiiEte. 
c  h  q  e :  jon.  9.  22  cnqe  p«cie  poahtba«  ero :  c e  pckocta. 

CKB03«:  mt.  2.  23:  cko3«. 
c«ac:  mt.  14.  36  c«a«  ah  c*ab:  3Ae  hah  ©rac. 
citok|>athi|6ia:  lk.  8.  8#.  c«toi|ih  coyroyB«;  CiTO- 
l» n i|  e  ma  :  mk.  10.  30:  cto  Kp  a  tu. 

c  a  a  « :  mt.  17.  20  np«HAH  oti  caa«  tamo  :  ota  c  a  a  0  y ;  i  obratno: 
lk.  13.  31  hah  ot«  CAAoy:  OTk  caa«. 

T  A  H :  jon.  7.  10  Bk3HAB  HB  B«  «B«  Hi  «KO  TAH  *.  RA  AKO  ©TAlj 
jon.  11.  28  npH3«BA  CBCTpA  CBOHk  tah:  ©TAH. 


V 

i; 


p:. 


TRNOV8KO  TBTR AJBV ANĐELIJE . 


241 


tako:  mt.  25.  17  tako  h  hskg  aiba  (taaaheta  npHOBptTG) :  t  a- 
K  0  SR  A  0  H  HSRG ;  lk.  24.  24  HAA  6AHKH  OTl  RACE  Kl  rpOEOV  N  OEpETA 
TAKO  BKOSKG  H  SKOKU  ptMA  I  OBpiTOMA  T  A  K  0  SK  A  € )  mk.  2.  9  YTO  TAKO 

HOUUMAtGTG  I  YTO  €  N  nOUUIHAtATG ;  lk.  24.  26  HG  TAKO  Ali  nOAOEAHIG 

roctpaaath  XpHCToy :  hg  c  h  ah  hoaobaihg. 
t  a  y  t  6 :  jon.  2.  io  *  o  v  *  A  e  e. 

Toxp:  mt.  21.  86  usku  ihhtlaa  hhu  pasu  iimokihiha  iipisH** 

N  CITIO^HHA  HM'E  TOSK^G  :  TAKO  K  1  6. 

TOAHKO:  lk.  15.  29  CG  TOAHKO  AUTI  ftAGOTARTl  :  CG  K  0  A  H  K  0. 
t^€thhi|n:  jon.  21.  14.  17 :  t  p  e  t  h  i)  e  a,  mk.  14.  41  t  p  e  t  h  e. 
TO^:  lk.  4.  15  h  tov  ovyaaih6:  h  t  i  oyyaaiug. 

Tiri&:  mt.  13.  42  RispirATi  u  §n»  neuiTb  otheha,  tit^a  baagti 

HAAYE  I  T  0  V  B&AOTt  HAAYE. 

TIRUO:  mt.  16.  4  3HAM6HH6  H€  A^CTlk  CA  HM l  TIKMO  3NAU€NH€ 
lOHU:  HA  TIKU  o;  lk.  17.  18  KAKO  HG  OEptTA  CA  BTk3B^ATHB<LIH6  CA 
ABTH  CAABU  EOTOV  TIKMO  HHOllAGMGHBHHK'B  CEI  HA  TOAHKO  HH0HA6- 
UGRHK1  CHH. 

TA  At:  rnt.  9.  27,  12.  16,  13.  68,  14.  13,  15.  21.  29  mk.  6.  10 : 

T  A  A  O  V- 

ov:  lk.  21.  9  noAOEAGTi  eo  chmi  nptsisAe  buth,  hi  hg  oy  aehg 
koheyhha:  ha  hg  titaa  aehg.  —  ovko.  lk.  18.  8  oeayg  čuki  yao- 
BtYBCKU  n^HOlGA’E  OVBO  OEpAUlTGT’E  AH  BtpA  HA  3GMH I  H  lipiltDGAl  Kip  A 
OSpAipCTl  ;  mt.  13.  30  OCTAKHTG  G  KOIflllHO  pACTH  OVBO  AO  SKATBU  l 
KOVRHO  HBOC. 

h  3  o  VT(m&  ao  v:  mk.  7.21  h  3  a  t  p  v 

iko:  mt.  10.  16  eaa'Btg  .  .  i|t ah  bko  toaaeeg :  n k u  toa  .  .  ;  mt. 
17.  2  npOCBET«  CA  AHIfG  61*0  IKO  CAlHEtfG  *.  AKU  CAlHElfG  ;  Ult.  15.  23 
OTOHOVCTII  »  RKO  BUlHGTTk  BI  CARA*  KACE  I  n  0  H  6  A  6  KlIHICTl  ;  li  K  0  JK  6  • 
lk.  14.  22  BUCTl  tKOJKG  HOBGAt  :  EEICTI  6  A  G  HORGAft ;  mt.  23.  37 
BKOSG  ClEHpAATl  K0K0UIE  flTGHElJA  CROIA  nOA*  KpilAB  :  l|  t  U  AC  OEpA- 
3  0  M  \  ClBHpAGTl. 

(SvrSiće  ce) 


STARINE  XX. 


lfi 


Ispravci: 


157.  24  čitaj  qsno*. 

161.  3  dodaj:  nn  k  dolazi  češće  nego  i,  tako  n.  p.  3.  aing.  praes. 

u  jon.  na  ti  dolazi  137  puta,  a  na  ti.  246  puta,  ne  računajući 

CCTl  CCTL. 

164.  2  dodaj :  hii  oifToamiif  mt  28.  4.  Kašto  \  k  ispred  h  biva 

u  u  a  da  ono  h  ne  gine:  ri3riochti!  h  Ik.  7.  42,  craautonf  ■ 

ranroaiipk  mk.  14.  68. 

165.  25  ispred  uapiia  dodaj:  ko^ctoaha  mt.  27.  66. 

166.  5  ispred  jon.  11.  28  dodaj:  lk.  1.  58,  a  12  čitaj  kovctoahc*. 

167.  7  iza  lk.  8.  45  dodaj:  oqtqiaai|iHM  mt  23.  24  opako  za  oq»- 

SJUfHR. 

172.  1  :  1.  77  ispravi:  1.  79. 

174.  22  lk.  1.  36  ispravi  1.  63,  a  24  iza  jon.  21.  3  dodaj:  i  sama 
lk.  1.  21. 

176.  25  dodaj:  a  dolazi  jednom  za  e:  Y*Tupn  jon.  19.  28. 

179  iza  4  dodaj:  Rijetko  biva  siniceza:  ■cuncTe  jon.  5.  47  za 
■6  euacTe;  ciMsouae  jon.  17.  5  za  cimbou  uskc,  a  to  za  caasoia  ase. 
188.  2  ispred  huli  dodaj  hrani:  ppaatauie  mk.  6.  20. 

197.  ispred  Aptso  dodaj:  apbkoauh:  nocojcu  mt  26.47  uz 
ApkKoau  mk.  14.  43.  48  ApkKOAkUH  lk.  22.  62;  a  ispred  A*BHqN 
dodaj :  ab»i>  *  ornim:  npa3ANHKi.  mt.  27.  16. 

201.  21  iza  13.  68  dodaj :  mk.  6.  6. 

202.  ispred  tačke  4.  dodaj :  pamti  još :  KapasBS :  Kapaše*  mt.  27. 
16;  KaHt$a:  Kataru  mt.  26.  s;  bi  nacjsa:  n  nac**  jon.  2.  23;  on 
Mcocta :  Manfcnu.  jon.  7.  22 ;  Cpnaosa :  6pii,va  mt.  20.  9. 

213.  ispred BIB6A6 dodaj :  ne  npHjvk  mptun  unpa:  ne  npiiAon 
noaoKHTH  unpa  mt  10.  34. 

217.  23  za  lk.  3.  17  piši  3.  11,  a  24  iza  8  dodaj:  nu«:  duu 
lk.  4.  33,  je  li  slučajno  da  oblik  mru  i  huhb(m)  dolazi  u  Mar.  : 
Trn.  malo  ne  svuda  na  istom  mjestu?  . 


Bop6a  LjpHoropana  c  TypipaMa 

oko  npeBJiacTH  na^  TpaxoBOH. 

(Je^aH  npHJior  sa  HOBHjy  HCTOpnjy  IJpHe  Tope). 

Hhtaho  y  cje^Hni^H  *HJiojionnco-HCTopHjcKora  paspe^a  jy5KHO-cjiaBeHCKe  ana^e- 
HHje  8H&HOCTH  H  J Bđj 6TH0CTH  flH6  15.  npOCHHIja  1887.  rO$. 

\ 

HAIIHCAO  MapKO  4PAr0BH^‘ 

Bojnoga  rpaxoBCKH  Ahto  4aK0BHk  Aao  mh  je  HeKe  aeroBe  6n- 
jbe«Ke,  y  KojnjeMa  je  no6n.5>e:Kao  MHore  ^ora^aje,  Koja  ce  ^oro- 
^ame  Ha  rpaHHipi  ijpHoropcKO  -  epijeroBa^Koj  y  obo  iiotoh>hx 
raecT^eceT  —  ce^aM^eceT  rocima.  Ka^  caM  nyTOBao  no  rpaxoBv 
h  EaH>aHHMa,  pacnHTH Bao  caM  CTapnje  jby^e  o  hcthm  ^oro^ajnMa, 
Te  oho,  mTO  caM  sa  hcthhhto  Harnao,  noĆHJbeacao  y  Mojoj  aanncijH. 
/^oijHnje  npHKynno  caM  u  hckojlhko  nncaMa  us  npenncKe  B^a^HKe 
lleTpa  II.  IleTpoBHka  ca  epijeroBanKHM  n  ćocshckhm  naniaMa.  Y 
thm  nncMHMa  roBopu  ce  y  oute  o  o^HoinajuMa  Me^y  IJpHOM 
TopoM,  EpueroBHHOM  h  Eochom,  sah  oneT  HajBnnie  o  TpaxoBy, 
Koje  je,  sa  tojihko  ^yro  BpnjeMe  6hjio  KaMeHOM  cnoraijaiBa  Mel>y 
L^pHOM  TopOM  H  TypCKOM.1 

y  63 — 1  kh>h8h  „TjiacHHKa  cpncKor  yneHor  ^pvniTBa"  Ha- 
mTaMnao  caM  je^\Hy  rpyny  nncaMa  M8  npenncKe  B^.a^HKe  lleTpa  II. 
ca  JepeMnjoM  rarakeM,  pycKHM  KOHcyjiOM  y  4y6poBHHKy,  y  ko- 
jfljeM  ce  Ha  BHme  MjecTa  roBopu  o  TpaxoBy  (cTp.  126 — 145). 

Tbmo  caM  HanrraMnao  ABa  TpaKTaTa  Mei)y  bas^hkom  IlerpoM  II . 
n  BeanpHMa  o^  EocHe  h  EpueroBHHe  o  ype^en»y  CTBapu  oko  Fpa- 
■:oBa  (cTp.  145 — 148). 

Ja  caM  TaMO  HamraMnao  h  hckojihko  nncaMa  na  npenncKe  Mei)y 
na^HKOM  neTpoM  II  h  A^n  nauiOM  Pn8BaH6eroBwkeM?  BesnpoM 


1  Bh^pt  „r^acHHK  cpn.  y^.  flpyiiiTBatt  kh».  68,  CTp.  13 i  (Moja  86npiea  MSTepu- 
&  sa  HCTopajy  JJpHe  Tope). 
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epi^eroBaiKHM,  y  KojnjeM  ce  BefenHOM  roBopn  o  rpaxoBCKHM  CTBa- 

pnMa  (cTp.  158 — 172). 

TaMO  je  h  je^Ho  nwcMO  Aau  naniHHO  BojBO^H  JaicoBy  IIepoBy 
4aKOBHfcy  ft  r^aBapHMa  rpaxoBCKHMa,  o  TOMe,  koahko  apana  mo- 
pajy  n^afeaTH  rpaxoB^>aHH  TypijHMa  (cTp.  172  —  173).  4°Aa°  caM 
h  je^Ho  nncMo  EeijHA-MexMeA  name,  Besnpa  ćocaHCKora,  B^a^m^n 
E[eTpy  II.  Tano^e  o^HOcefce  ce  k  nHTan>y  o  rpaxoBy  h  o^Homa- 
jHMa  ca  EpijeroBHHOM  (cTp.  176  —  177). 

IIodito  caM  HaniTaMnao  BHmepeneHy  8ĆHpKy  y  „r.*acHHKya, 
Tpy^Ho  caM  ce  Hefey  jom  dito  ro^  npmcynHTH  hb  npeuHCEce 
saa^HKe  i^pHoropcKora  ca  BesHpHMa  BocHe  h  EpijeroBHHe.  Y 
TOMe  caM  npH^HHHO  y  crnio  Te  npHKynno  joni  oko  CTOTHHy  nHcaaia 
npenHCKe  c  je^He  h  APyre  CTpaHe.  Ose  ty  y  CBoje  BpnjeMe 
c  opH^HHa^a  npenHcaHe  oćje^o^aHHTH. 

Ha  cspraeTKy  oBora  pa^a  ^o^ajeM  4  nncMa  (6poj  1,  2,  3  h  4), 
Koja  je  ćocaHCKH  Besnp  Beyn^-MexMeA  nama  micao  sjia^Hi^H 
HeTpy  II.  o  nocaoĐHMa  rpaxoBCKHM,  a  y  ocoćhtocth  o  nHTamy, 
Ka^  je  A^h  nama  sa^p^Kao  i\*aBape  rpaxoBCKe  y  MocTapy,  ica^ 
cy  ce  obh  Bpaka^n  o^  Besnpa  ćocaHCKora.  Y  OBoj  Mojoj  paA«>w  o 
OBOMe  Hafente  nuTajiai;  onnrapaH  onnc.  4a**>e  A°AajeM  jeAH0  hhcmo 
Ajih  namHHO  BAa^ni^n  neTpy  II.  (ćpoj  5)  h  jeAHO  nncMO  B^a^n- 
hhho  A jw  nam«  (ćpoj  6). 

4a  yhhhhm  jom  0By  npnMje^6y.  Y  BpnjeMe,  Koje  o6yxBaTa  oea 
Moja  pa^H>a,  ćhjih  cy  rjiaBapn  Ha^  rpaxoBOM  KHes  Hepo  JaKOBOB 
4aK0Bnt,  sa  h>hm  meroB  chh  JaKOB  IlepoB  4aK0BH^>  a  8a  obhm 
JaKOBOB  chh  Ahto,  BojBO^a  rpaxoBckH,  Koju  je  jom  h  a&h  ac  sr  hb. 
Ohh,  8ajeflHO  ca  rpaxoBjE»aHHMa,  MHoro  cy  MyKe  h  ja^a  TpnjeAH 
oa  TypaKa,  Te  cy  MHorH  Kao  MyneHHijH  naan  ncpTBOM  Typcicora 
8yjiyMa. 

OBa  pa£H>a  y  ocoćhtocth  je  nocBekeHa  thm  rpaxoBCKHM  naa- 
BapHMa  h  rpaxoB^>aHHMa  y  onke,  H>HxoBoj  ćopĆH  ca  TypijHMa 
h  Ba8^amH>oj  sRejbn  ^a  ce  npH^pynce  IJpHoj  Fopn. 

ToBopH  ce  h  o  TOMe,  KaKBO  je  y  nemlie  y  nocjioBHMa  rpaxoB- 
CKHMa  npHMaaa  I^pHa  Topa  h  h>chh  BjLa^aoijH. 

4oKyMeHTH,  Koje  HamTaMnax  y  63.  kh>h8h  Đr^acHHKatt,  h  40- 
KyMeHTH,  Koje  jom  HMaM  y  pyKaMa,  ca  obom  pa^e>OM  saje^no, 
^ajy  HameMy  HCTopnorpa<i>y  HajćoraTigy  rpai)y  sa  oćjanm>eEbe 
o^Homaja  Me^y  HpHOM  TopoM  h  TvpcKOM  Ha  4pHoropcKO-epi;e- 
roBanKoj  rpaHHi^H,  sa  osHaneHO  BpHjeMe. 
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Eop6a  oko  rpaxoBa  aauonejia  ce  je  jom  sa  BpnjeMe  BJia^e 
^HKe  IleTpa  I,  oh^r  KaA  cy  6h*ih  paTOBH  HanoAeoHa  I. 

y  Majy  Mjecei*y  ro^HHe  1807  ,  y  BpajeMe  <*>paHEiycKo-pycKHx 
paTOBa,  je^aH  ^ho  pycwe  sojcne,  iioa  npeABo^eBbeM  pycKora  6pn- 
ra^irjepa,1  h  je^aH  ahb  ijpHoropcKe  Bojcne,  iioa  npe^Bo^eibeM 
caMora  BJiaAHKe  IleTpa  I.,  HBai)e  y  TpaxoBO,  h  y  no^e  rpaxoBCKo 
yTOHH  bojhhbkh  jorop.  HaMjepa  je  EbHX0Ba  6aaa  npeHHjeTH  paT 
ca  TypcKOM  y  EpijeroBHHy,  Te  cy  KpeHyAH  Aa  najiipnjea  yAape 
Ha  norpaHHBHH  TypcKH  r paprat  ILio6yK,  h  Ha  n^eivie  Kopjemite. 
B^a/\HKa  h  6pHra^njep  nosoBy  u  rviaBape  rpaxoBCK6  h  6an>cKe, 
4a  nx  HaroBope  Aa  AHrHy  H  CBoja  naeMeHa,  Te  Aa  y  ApymTBy  ca 
PycHMa  h  I^pHoropr^HMa  yAape  Ha  TypKe.  Tjiasapn  ofl,  06a  iLie- 
MeHa  npHCTaHy.  Y  TpaxoBO  y  to  BpnjeMe  6ho  je  njiCMeHCKH  rjLa- 
Bap  KHe8  Ilepo  ByjaHnt,  KojH  je  HMao  Be^HKH  ynjiHB  He  caMO 
y  cBOMe  iuieMeHy;  Hero  y  onte  Ha  rpaHH4y  epijeroBaHKy. 

18.  Maja  PycH  h  I^pHoropi^n  KpeHy  BojcKy  hs  TpaxoBa  h  y^ape 
na  Kjio6yK  h  noHHy  ra  6oMĆapAHpaTH.  y  tojihko  Typipa,  saje^HO 
ca  <J>paHijy8HMa?  yAape  oa  CTpaHe  JLio6yKa  h  skcctoko  ce  noTyKy 
ca  PycHMa  ’h  I^pHoropi^HMa.  Obh  noTO&H  Mopa^H  cy  0ACTynHTH 
h  tom  npnroAOM  mhoto  pvcKe  Bojcne  nornHyjio  je  hhs  KJio6yHKe 
rpeAe,  Koje  ce  h  a<>  AaHac  30By  MOCKoecne  epede .  TypnH  cy  camjin 
y  rpaxoBo  h  nonajiH^H  cejia:  4°-*°Be,  BHJiyce,  3acjian,  rpaxoBaij, 
na  h  rpaxoBO,  a  sa  TnjeM  BpaTHJiH  cy  ce  HaTpar,  a  BJiaAHKa  h 
ćparaAHjep  othhuih  cy  npeno  KpHBonmja  y  PncaH,  a  oxyAa  y 
KoTop. 

4o6po  BeJiH  HapoAHa  MyApocT :  „.Aano  je  Kaery  8aMeTHyTH,  ajin 
joj  je  TeniKO  Hanim  Aa™.“  Trko  h  TpaoBjibaHH  noćarae  ce  c  Typ- 
pMa,  Typi;n  nx  pasnpranine,  na  caA  Hwjecy  8HajiH  hito  te  hh- 
hhth.  ^roBope  ce  rjiaBapn,  Aa  HAy  8a  b^amkom  IleTpoM  h 
pycKHM  ćpHraAnpoM  Aa  nHTajy,  Kano  te  Aa^e  nocTynaTH. 
Ka  rpaxoscKHM  rjiaBapHMa  npncTaHy  h  raaBapn  oa  EaEbaHa,  Te 
OTHAy  k  B^aAHi^H  y  KoTop.  IIpeA  r^aBapHMa  je  6ho  Ilepo  JaKOBOB. 
IIomTO  je  6no  noAyacn  pasroBop  0  norpaHHHHHM  CTBapuMa  h  0 
TOMe  Kano  te  ce  j\sube  paTOBan>e  npoAyacHTH?  sannTao  je  Ilepo 
JaKOBOB  6pnraAHjepa,  Aa  Kaace,  Ha  KaKaB  hi  HaHHH  ocTaBJba  caAa, 
nomTO  je  set  6ho  iioko.*  Me^y  H>nMa  h  Typi;HMa,  h  noniTO  cy 
Typim  H8ropean  rpaxoBo  h  CBe  on^banKa^n.  EpuraAnjep  hm  je 


1  Mopa  fla  je  to  6ho  pycKH  iijkobhhk  Raanep,  noja  je  saje^o  ca  b^o^hkom 
IlerpoM  j^apao  Ha  OnoroiiiT  (Hnicnudi)  y  MapTy  h.  r.  Bh^h  Mh^hkobhK,  CTp.  274. 
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o^roBopno,  ke  Pycnja  aa  h>hx  mhc^hth  h  ^a  ke  hx  opaHHTu 
ofl  TypaKa.  Ba  THjeM  ^ao  hm  je  CBje^oHaHCTBo,  KaKo  cy  ce  xpa6po 
6opHJiH  npoTHBy  Typana.  Y  TOMe  cBje^0HaHCTBy  roBopnjio  ce  je 
h  o  TOMe,  Aa  k®  Pycnja  Bas^a  sa  h>hx  mhcjihth  h  y  cBanoj  Hyac^H 
h  HeBOJtH  6hth  hm  y  noMofe.  CaBjeTOBao  hx  je,  ^a  e®  A®  6o.ži>hx 
BpeMeHa  npuMupe  c  Typi^HMa  h  hito  je  6o.*»e  Moryte  y^ece 
c  HsHMa  o^Homaje. 

IIoiuto  cy  ce  raaBapn  BpaTH^H  y  TpazoBO  h  BaH>au>e,  rjie^a^ia 
cy  ^a  ce  Kano  Haro^e  m  npHMupe  c  TypuaMa;  ajin  y8aay^no,  jep 
cy  Typi^n  npoAyacaBsuiH  oćhhhc  H>HxoBe  8y^yMe,  Koje  TpaxoB- 
jbaHH  Hncy  MoraH  TpnjeTH. 

He  MHoro  noćite  oBora  BpeMeHa  ^ornao  je  y  TpaxoBO  KaaeTaH 
HHKmni^KH  Ocmbh  6er  MymoBHb  ,\a  Kynn  apane.  Aah  My  je  Majio 
6h^o  Kyn^>eH,e  špana,  nero  ^a^e  saTBopHTH  y  TaMHHijy  je^Hora 
o^  rpaxoBCKHX  r^asapa,  no  Hraeny  CaBy  By^anta,  Kojn  je  1807. 
ro^HHe,  npHro^OM  y^api;a  Ha  Kjio6yK,  nocjeicao  KJio6ynKora  Kane- 
TaHa  BeroBHfca.  rpaxoB^>aHH  MOJiHine  OcMaH  KaneTaHa  ^a  nyniTH 
Eyjianka,  jep  HeMa  npaBa  okphbhth  ra  sa  oho  hito  je  6h.io  y 
BpnjeMe  paTa,  Kojn  je  Bek  no^aBHO  nponiao  h  noćite  Kojera  je 
MHp  jHHHbeH,  aan  MyinoBirfi  je  otkjlohho  H»HXOBy  MOAĆy. 

Ka^  rpaxoB^baHH  BH^orae  ^a  MOJića  HHniTa  He  noMaace,  oKynn 
ce  CT0THHy  6npaHHX  MOMana,  Te  y^apHnie  Ha  TaMHHjjy,  paaćnine 
BpaTa  h  nycTHme  ByaaHka.  Iločke  OBora  ^oro^aja  KaneTSH  Ocmeh 
BpaTno  ce  je  y  HnKnmke,  saKJieBniH  ce,  ^a  ke  ce  acecTOKo  ocee- 
thth  Ilepy  JaKOBOBV  sa  CBe  hito  hhhc  rpaxoBJbami  npoTHBy  Ty- 
pana.  Kano  je  peKao,  TaKo  je  h  ynHHHO.  ro^HHe  1826.  r^aBapa 
hhkhihi;kh  no^MHTHiue  HeKora  HnKO^y  HBaHOBa,  F paxoB.*>aHHHa, 
a  npH  tom  h  podana  IlepoBa,  Te  OBaj  y6n  HCTora  llepy,  na  sa 
TnjeM  noćjerae  k  TypijHMa  y  HnKniHke. 

Iločke  cMpTH  Ilepa  JaKOBOBa  Ajlh  naraa  PnsBaHĆeroBHk,  Besup 
epijeroBaHKH,  nocTaBno  je  aa  r^aBapa  rpaxoBCKor  IlepoBora  čuna 
JaKOBa.  JaKOB  ce  je  c  noneTKa  /^o6po  Baa^ao  c  TypijHMa,  Te  My 
^onymTHO  Ajih  nama  ^a  cy^H  rpaxoBJbaHHMa  6es  yneuika  Typ- 
cKora  y  thm  cy^OBHMa.  Tano^e  OB^iacTHo  ra  je,  ^a  caM  Kynn  apane 
h  ^a  hx  ma^be  H>eMy  y  MocTap.  Ajih  He  r^e^ajykn  Ha  to  Jaxo- 
bobo  npHjaTeT»CTB0  c  TypqHMa  rpaxoB^>aHH,  y  ^pymTBy  ca  I^pHO- 
ropi^HMa,  HenpecTaHo  cy  neTOBaan  no  Epi^eroBHHH  h  MHoro  9.1a 
TypijHMa  hhhh^h.  A^ih  nama  je  nncao  JanoBy,  caBjeTyje 
rpaxoBjbaHe  ,T,a  ce  onaHe  ^pyncen>a  ca  IlpHoropijHMa,  jep  cy  to 
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b8ah  i“.  7  cjiynajy  ano  ra  He  6h  xteAH  nocAymaTH,  npuje- 

THO  HM  je  HCeCTOKOM  OCBeTOM. 

IIoniTO  je  Ajih  nama  bhaho  Aa  P paxoBJ&aHH  Hete  a»  ce  o^ycTaHy 
Apy»eH>a  h  npnjaTe*fcCTBa  ca  IJpHoropijHMa,  noneo  je  KynnTH 
BojcKy  Aa  y^apH  c  h>om  Ha  FpaxoBO.  Ilncao  je  cđhm  ćeroBftMa 
ofl,  Epi;eroBHHe,  Aa  ah^7  BojcKe  dito  je  HajBHme  Moryte.  Oa 
Ta^amfibm  ćerosa  rjiaBHH  noMotHHijH  Aah  namuHH  6hah  cy 
Cmeha  ara  HeHrnt,  y  ragn  Ka^HJiyK  cna^ajio  je  Tai^KO,  IlnBa, 
4po6n>anH;  UlapaHijn,  h  Acan  6er  PecyA-EeroBHfc  sanoBH j e  ahhk 
04  KaAHJiyxea  Tpe6nH>CKor.  CBa  EpijeroBHHa  o^asBa^a  ce  je  Ajih 
namHHOM  no8Hsy,  Te  ce  je  CKynHAa  ^ocTa  Đejimca  BojcKa,  Koja  ce 
je  KpeHyjia  aa  paT  npoTmy  PpaxoBjbaHa.  Ka^  je  CBe  6hao  totobo 
sa  nana^aj,  A  ah  nama  je  Hanucao  nncMo  BojBo^n  JaKOBy  h  ^py- 
thm  rAasapHMa  rpaxoBCKHMa,  y  KojeMy  hm  je  npenopynaBao  Aa 
ce  noKope  h  Aa  noKyne  oĆHHHe  apane,  Te  Aa  hx  noHecy  y  MocTap. 
y  hcto  BpnjeMe  Hanucao  je  nncMo  h  BJiaflHijH  ijpHoropcKOMe 
HeTpy  IIV  Aa  ce  npo^e  rpaxoBa,  jep  je  to  ijapcKa  seMJba,  a  Tpa- 
xoBAE»aHH  ijapcKa  paja,  a  oh,  Aah  nama,  Aa  je  h>hxob  rocno^ap  no 
mhaocth  H>eroBora  neAnnaHCTua  cyATaHa,  kojh  ra  je  nocTasno  Be- 
anpoM  oa  EpijeroBHHe. 

BjiaAHKa  je  OAroBopno  Aah  nama,  a*  h©  npHSHaje  Aa  j©  Tpa- 
xobo  TypcKa  seMJba,  nero  Aa  je  TpaxoBo  ijpHoropeKo,  na  oneT  oh 
oa  CBoje  CTpaHe  moah  Ajih  namy  Aa  c©  npo^e  TpaxoBa.  Tpa- 
xoBAE>aHH  TaKO^e  He  nocjiy  mame  mTO  hm  A  ah  nama  unca.  Tjia.- 
Bapn  rpaxoBCKH  Ha  OKyny  pnjeme  0AynpHjeTH  ce  Aah  uamn  h 
eannmv  My  OAroBOp,  kojh  My  nom^>y  no  BomKy  ToAopoBHty  y 
Tpe6nH»e,  ^e  ce  je  TaAa  Aah  nama  hraesho.  Y  TOMe  nncMy,  H8- 
Mei^y  ocTaAora,  6hao  je  oBano  peneHo:  „IHto  hem  namo  npnje- 
THnij  Aa  tem  c  BojcKOM  jAapHTH  Ha  TpaxoBO  —  ajA«  KaA  otein, 
mh  Te  ce  He  ćoj’hmo,  Hero  teMo  Te  jyHEHKH  neKaTH  h  A©^©KaTH, 
a  apana  th  He  AaM0  hhth  nape  hh  AHHaPa-  Mh  HnjecMO  paja 
ijapcKa,  hhth  npH8HajeMO  cyATEHCKe  BAacTH,  Hero  cmo  mh  AbyAH 
BAaAHKe  i*pHoropcKora;  KojH  je  Hara  rocnoAap.u 

IIomTo  je  Aah  nama  npHMHo  obekeb  oAroBop,  hcth  nac  je  he- 
peAHO  Aa  ce  Bojcna  Kpefee  nyT  rpaxoBa.  TpaxoBJbaHH  ce  Ha^y  y 
HeBOjbH,  jep  ce  Hnjecy  MorAH  crmh  OAynpnjeTH  OBOAHKoj  Tjpcnoj 
Bojc4H;  na  nom^»y  npoTonona  IIItenaHa  KoBaneBHfca  h  nncMo 
k  BAaAHi^H  ha  I^eTHH»e.  Y  nncMy  cy  nncaAH  o  Hanjepn  Aah  na- 
mHHoj  h  TpajKHAH  cy  nOMOfe. 
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Aah  Typi;H  Hnjćcy  oKAHjeBaAH,  Hero  ce  oamr  KpeHy  nyT  Tpa- 
xoBa.  ABrycTa  6.  ro^HHe  1836  BojcKa  TjpcKa  je  yjberAa  y  no*e 
rpaxoBCKo  h  nonaAHAa  h  nopoćnjia  cee  TpaioBO  Kyke  Jaieosa 
IlepoBa.  Jrkob  ca  cĐojoM  <t>aMe^0M  n  poijaijHMa  aaTBopno  ce  je  y 
CBojy  KyAy  h  y  nekHHy,  Koja  je  1104  KyjioM.  JKene,  i^a,  cTapijn 
h  HeMofeHHi^n  noćjerAH  cy  k  aycTpHjcKoj  rpaHHijH,  e^a  6h  npe- 
ćjerAH  y  KpHBonraje  h  TaMO  h bujah  yTOHHmTe.  Jby^H  chocoćhh 
sa  6oj  H8MaKAH  cy  ce  no  okoahhm  6pAHMa,  na  cy  OTy^a  Hana^aAH 
Ha  TypKe.  y  Toj  6op6n  norHHyAO  je  AocTa  rpaxoBA>aHa,  Me^y  ko- 
jnjesia  h  6paT  Jbkobob. 

JaKOB  ca  apjhchhom  TyKao  ce  je  ca  Typi*HMa  us  cBoje  KyAe  h 
AOCTa  hm  }&&&  8a^aBao,  ajin  oneT  TeacKo  My  ce  6hao  apreara  y 
8aTBopy. 

Bek  cy  nponuia  Tpn  AaHa  oa  kbko  ce  je  6oj  sanoneo,  bah  Haje 
6hao  pjemaBajyher  pesyATaTa  hhth  Ha  je£Hy,  hhth  Ha  Apyry 
CTpaHy.  Tpekn  Hanncao  je  Jbkob  hhcmo  Cmbha  ara  HeHrafey, 
y  KojeMy  ra  je  moaho,  a*  My  A°nycTH  a»  H8a^e  Ha  njepy  Aa  yicona 
CBora  ćpaTa  h  podana,  Kojn  cy  npBH  AaH  norHHyAH.  CMaHA-ara 
je  OAroĐopno  JaKOBy,  Aa  Moace  caoćoaho  nsakn,  h  cyBHine  Hannme 
My  Aa  611  hcoaho  c  h>hm  nopasroBapaTH  ce.  JaKOB  IlepoB  nsa^e 
H8  KyAe  h  noniTO  yKona  6paTa  h  podana,  noi>e  Ha  pasroBop  ca 
CManA-aroM.  TaMaH  cy  ce  noneAH  6hah  pasroBapaTH,  KaA  ce  no- 
jaBe  npHoropcKH  6apjaijH  na  3aMafceB0  »ApnjeAO  (obo  je  sR^pvi- 
jeAO  yAa8aK  y  TpaxoBO  oa  CTpane  Iljija).  KaA  je  CMaHA-ara 
bhaho  i^pHoropcKe  ćapjane  h  BojcKy,  oHAa  sanHTa  JaKOĐa :  „IHto 
je  oho  JaKOBe?w  —  „Borae  eTo  ijpHoropcKa  sojcica  hccthth  6e»ce“, 
CMaHA-ara  Taj  nac  cjeAHe  Ha  Koaa  Te  no^e  nyT  yMija,  ^e  je 
Typi^HMa  6ho  Aorop,  h  HapeAH  Aa  ce  AH«e  naAopje  h  Aace  Kpefee 
OTOAe  BojcKa  rope  ys  nojhe  k  Hhkoa>ckoj  ijpkbh  h  Ka  rpaxoBCKoj 
pnjei^H,  lje  ke  Mokw  cnrypHHje  AoropoBBTH. 

KaA  cy  I^pHoropi^H  bh^ah,  Aa  ce  MHne  y8  noA»e  TypcKa  BojcKa, 
noMHCAHAH  cy  Aa  TypijH  no6jerome,  Te  th  ohh  iiokahkhh  :  „Aj! 
ko  je  IJpHoropaij !  yTeKorae  Typipr,  8a  H>HMa,  Aa  ce  HacnjeneMO 
rAaBa.a  IIoniTO  je  ijpHoropcKa  BojcKa  yA>erAa  y  noA>e,  Haj  np  nje  a 
je  Aonuia  Ha  Kyky  JaKOBa  IlepoBa.  Otoac  H>erymn  h  U[yije  Kpe- 
HyjtH  cy  nyT  HeAHHe.  KaA  je  CMaHA-ara  bhaho,  KyAa  cy  I^pHo- 
ropi^H  OKpeHyAH;  TaA  je  oKpeHyo  jeAHy  BojcKy  naa  Kypjaja  (6pAo), 
a  jeAHy  BojcKy  ocTaBH  koa  Hhkoa>ckc  ijpKBe.  IIoniTO  cy  I^pHO- 
ropijH  aanoHeAH  6oj,  ohab  jeA»a  BojcKa  Typcna  (ko&bhhhh)  jypHmn 
HH8  noA>e  k  B[eAHHy?  i)e  cy  6hah  IJpHoropijH,  a  Apyra  Tvpcica 
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Bojctca  y^apn  osro  oa  6paa.  IlpBOM  je  8anoBHjef^ao  Ajin-naina,  a 
apjroM  CMana-ara.  IJpHoropun,  onKO**>eHH  ^a^eno  MHoroćpojHH- 
joM  TypcKOM  bojckom,  BH^enie,  fla  ce  He  Mory  ApacaTH,  Te  y8Ma- 
Konie  je^HH  ys  4ePBHin  (^PA°)>  a  ApyrH  nyT  K^Hnemja.  Octrjio 
je  caMO  HeKOAHKo  I^pHoropai;a  y  He^HHy,  Me^y  nojigeMa  cy  6hjih  : 
6paT  Bvia^HKe  lleTpa  II.  Joko  Tomob,  h  6paT  Kitasa  4aHHJia  CreBo 
Ctrhkob.  Obh  06a  norHHyjiH  cy  y  hctom  6ojy  h  c  H>HMa  jonrr 
oko  neTp^eceT  IJpHoropaija.  CBe  OBe  U,pHoropne  TypijH  cy  no- 
cjeKJiH. 1 

IIoniTO  ce  je  CBe  obo  ^oro^mio,  h  noniTo  cy  IJpHoropijH  ocTa- 
BHAH  rpaXOBO,  H8H^e  nO  HoiiH  JaKOB  IlepOB  H8  SaTBOpa  H  KpeHe 
Aa  H^e  Ha  E[eTHH»e  k  BJia^Hi^H.  Ka^  je  ^oma  y  IIjijko  cejio  Tpe- 
raaeBO,  ry  ra  saycTaBe  HeKH  H»eroBn  nosHaHHijH  h  HftroBope  ra, 
A»  ne  H^e  Ha  IJeTHH>e,  jep  Aa  HMa  AeceT  rjiasa  CBe  6h  hx  HBry- 
6ho  Ha  I^eTHH»e,  Kawo  ce  je  B^a^HKa  Ha  K>era  oa-aocp^HO  sa  no- 
rn6Hjy  ijpHoropcKy  Ha  TpaxoBO.  Ta^a  ce  JaKOB  BpaTH  HaTpar  y 
rpaxoBO  h  oneT  ce  saTBopH  y  Ky^y. 

IIohito  cy  IJpHoropijH  othhijih  c  rpaxoBa,  oneT  ce  noBpaTe 
Typi*H  us  piijeKe  h  ynnHe  -aorop  koa  J^Mija,  i)e  hm  je  Hajnpnje^ 
6ho.  JaKOB  IlepoB,  ca  apy5KHH0M,  joniT  je  6ho  y  saTBopy  h  hmr- 
jytn  A°CTa  npaxa  h  TaHHa,  HaaajepaBao  je  npo^HCHTH  6op6y  ca 
TypnHMa.  Ho  y  TOMe  ^o^y  HeKH  rpaxoB^>aHH,  Mel)y  KojnjeMa  h 
npoTonon  KoBaneBHk,  Te  H8a80By  JaKOBa  Ha  pasroBop.  „HIto  CTe 
AomjiH  rpaxoB^E>aHH?u  8anHTa  hx  JaKOB.  „ftornjivi  cmo  JaKOBe,  Aa 
ce  nopaaroĐapaMO  o  OBOMe  HecpeKHOMe  Hapo^y.  Bh^hih  JaKOBe,  /\a 
osaj  H&poA  He  Mo»ce  Burne  HCHBjeTH  oa  raa/\H  h  »ce})e.  AycTpnja 
He  £a  y  H»eHy  8eMwky,  a  IJpHOTopijH  Hac  ocraBHine;  ho  aj^e  Ja- 
KOBe,  Aa  ce  npe^ajeMO  Typi^HMa.w  Ha  to  je  o^roBopno  JaKOB :  „A 
Aa ah  th  ja  HnjecaM  sćopno  none  IHkenaHe,  Aa  ce  He  caa^aMO 
c  Typi^HMa,  ho  Aa  hm  nora^eMo  apan  h  Aa  kepaMO  sj\e  Jbj&e  vis- 
ne^y  ce6e?  Bh  mh  Ta^a  penocTe  Aa  caM  ce  ja  Ha  no«ioBHHy  no- 
TypHHO,  h  Aa  bh  HefeeTe  AaBa™  TypijHMa  apana,  hhth  hm  ce 
noKopHTH,  Hero  ce  6hth  c  itHMa  y  8^paB^»e  rocno^apa  B^a^HKe 
ijpHoropcKora  h  H>eroBHjex  IJpHoropaija  ?  4a  •***  ce  HnjecMO  sa- 
K^ean  a&  teMO  ce  6hth  c  TypijHMa  h  Aa  ce  nefeeMo  ripe^aBaTn  ? 
a  »Aasap  To^opoB  iipe^ao  ce  je  TypnHMa  jom  Ha  npeo6paMceite.a 
„CBe  je  to  HCTHHa,  OAroBopa  non  IIIiienaH,  a^H  ko  ce  je  Mora 
HftAaTH,  Aa  ce  OBaKo  c  HaMa  aofoahth.  Hero  Te  KyMHMO  EoroM 

1  Bh^h  ^o^aTan  6poj  1.,  ce  roBopn  o  norndnjii  y  rpaxoso. 
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3KMBHjeM,  HeMoj  Aa  HecpefeHH  HapoA  oponaša,  ho  rJie/\aj  Aa  ce  npn- 
MHpHMO  ca  AjiH-namoM ;  a  ja  ce  Ha^aM,  a*  te  HaM  oh  onpocTHTH 
Te  te  ce  TaKO  Harne  poĆA>e  Motn  noBpaTHTH  KytaMa.“  Ha  to  te 
oflroBopuTH  JaKOB  nony  HItenaHy:  „H  Meira  je  acao  a&  HapoA 
CTpa^a,  Hero  aj^e  th  none  IIItenaHe  k  Aah  nanra,  h  c  to6om  i 

Hena  H^y  rjiaBapn  oa  cBnjex  ćpaTCTaBa,  h  ajTe  Haj  lipnje  a  k  Cmbha-  | 

aru  h  AcaH-6ery  h  saMOAHTe  Aa  MaKHy  BojcKy  hs  TpajtoBa.0  j 

Iločke  oBora  non  UltenaH  h  no  je^aH  HOBjen  oa  CBaiee  nopo- 
AHije  othihah  cy  CMaHA-arH,  Te  My  HsjaBHAH  noKopnocT  TpaxoB- 
A>aHa  h  daMOAHJin  ra  Aa  prHe  BojcKv.  CMaHA-ara,  HeBn^etn  Mei>y 
r^asapnMa  BojBo^y  JaKOBa,  o^Ma  je  nuTao  sa  Hbera,  a  non  Hite- 
naH  My  je  o^roBopHo,  Aa  je  jomT  y  8aTBopy.  „A  hito  mucah  oh 
hhhhth  ?u  sanHTa  CMaHA-ara.  „  EorMe  necTHTH  ara  oh  mhcah,  aico 
Mora,  ćjeacaTH  y  H>eManKy  8eMA>y“,  o^roBopH  non  UltenaH.  „BorMe 
npoTO  8ajiy^y  cTe  ^ohijih  oBaMO,  jep  6es  JaKOBa  nocAoea&a  HeMa, 
h  floic  H>era  He  bhahmo  Me^y  Hansa,  OBa  ce  sojcna  Hete  mh^th 
hs  rpaxoBa.  Ho  xajTe  h  ^oBe^HTe  ra  obsluo  h  sa^ajTe  My  Eo»jy 
Bjepy,  fla  My  HHinTa  y*mHHTH  HeteMo,  aok  ra  ^oBe^eMo  koa  Aam 
name,  na  Kano  AAn-nama  yHHHH  c  h>hm.u  3a  THjeM  ce  CManA- 
ara  KpeHy  ys  pnjeKy  k  AAH-naniH,  a  non  UltenaH  c  TpaxoBA»a- 
hhmb  k  JaKOBy,  Te  My  Kaacy  hito  je  peicao  CMaHA-ara,  Te  je  u 
JaKOB  npncTao  Aa  H/\e  k  TypijHMa. 

KaA  cmo  ^omAH  y  Aorop  TypcKH,  npnna  BojBo^a  Ahto  no  npH- 
nan>y  H*eroBora  ouja  JaKOBa,  ^o^ocmo  npe^  raaTop  CMaHA-arHH  u  | 

AcaH-6eroB.  TAaBe  rpaxoBCKe  u  ijpHoropcKe,  Koje  cy  nocjeKAH 
Typrpi,  6jexy  CBe  MeTHyTe  npeA  maTopoM  CMaHA-aruHHM  h  AcaH-  j 

6eroBHM.  Oa  rAaBapa  TypcKnjex,  ochm  noMeHyTa  ABa,  Ty  6jexy:  ; 

6er  ^t>yćoBnt  hb  HeBecH&a,  Pe^enamnt,  TaKo^e  hs  HeBecnaa,  ! 

h  je^aH  KaneTaH  hs  *I>y6ynnce.  Hh  je^aH  HuntTa  He  s6opame,  ^ok 
no^oijKaH  pene  AcaH-6er :  „Ebo  ^olje  h  th  JaKOBe.u  „Ebo  ao!>ox  ! 

6eacea  o^roBopwx  My  ja.  „Bh^hih  ah  Te  rAase  Te  cy  npeA  ma-  j 

TopiiMa  ? u  —  „Bh/\hm,  necTHTH  6eace.a  —  nA  koahko  je  rpaxoe-  i 

A>aHa  norHHyAO?w  —  „UornHyAO  je  neTpHajecT.u  —  WA  snaniAH  | 

koahko  je  I^pHoropai^a  norHHyAO?w  —  „Ty  je  csera  ne^eceT  h  : 

ABHje  rAaBe,  6eace,  04  h>hx  cy  ^BaHajecT  rpaxoBCKnjex,  a  APyro 
cy  CBe  i^pHoropcKe. u  —  „A  nosHajeni  ah  OHy  rAaBy  Te  je  yMn 
BeHa  h  nocTaBA>eHa  Ha^  CBHjeMa  rAaBania?*  —  nHe  nosnajea.  j 

6eHce.a  y  toahko  npnmanTa  mh  Ha  yxo  non  UltenaH,  je  t< 
rAaBa  CTeBa  CTaHKOBa  UeTpoBnta  KaA  BH^e  AcaH-6er,  Aa  Ml 
HemTO  non  UltenaH  mante,  sanHTa  Me :  ^UIto  th  to  s6opH  no? 
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IIliienaH  JaKOBe?tt  —  „Oh  mh  Kaace,  Aa  je  oho  raaBa  podana 
BJa^HRe  4pHoropcKora,  a  hmchom  i\*aBa  CreBa  CTaHKosa  IleTpo- 
Bnta.u  —  „H  mh  cmo  sćopHAH  JaKOBe,  Aa  je  to  raaBa  HeicaKBora 
rocnoAHrafca,4  pene  AcaH-6er.  3a  TnjeM  n«Tao  Me  je  AcaH-6er 
joinT  sa  HeKe  rjiaBe,  nnje  cy.  Ka^  je  AcaH-6er  eBpnrao  nuTaita, 
oH^a  nporoBopM  pujen  CMaHA-ara  h  pene:  „E  JaKOBe!  o  TBojoj 
Avmn,  h  o  oHora  B^a^HKe  ijpHoropcKora,  OBOJtHKa  norn- 

6nja.  3ap  ne  6h  6o^»e  6hjio,  JaKOBe,  cy  obh  ^>y^n  Aanac  hchbh? 
Koahko  6h  Ran  th  sa  osora  TBora  podana,  hjih  Bjia^HKa  8a  OHora 
H>eroBora?u  Eam  KaA  ce  mh  osaico  pasroBapacMo,  yAapHine  6y6s>eBH 
h  CBHpiee  no  BojcijH  re  ce  cbr  Bojcna  ^HHce  Ha  Hore.  HajnpnjeA 
je  csaK  mhcjiho,  Aa  ke  nocjefcn  MeHe  h  Apyre  rjiaBape  rpaxoBCKe. 
Ho  MjecTO  Tora  AaAe  ce  Bojcijn  sanoBnjeA,  Aa  A^^e  naAopje  H  CBe 
BojHHHKe  npnnpeMe,  na  Aa  Kpeke  c  rpaxoBa.  Ja  caM  OTHinao 
AOJ»a,  no  A°nymTeH>y  CMaHA-arHHOM,  sa  HeKe  A°Ma^e  noTpeće, 
na,  noniTo  caM  copnino,  KpeHyo  caM  h  ja  sa  Typi*HMa  h  crarao 
CMaHJi-ary  h  AcaH-6era  y  KopjeHnte  Ha  IHejoBirka  rjiaBHijy. 
Otoao  ce  sajeAHo  KpeHeMo  h  A<>^eMO  y  Tpe6HH>e,  lje  saTeneMo 
AjiH-narav.  CjyTpa  a^  KpeHyjiH  cmo  hs  Tpe6ne>a  h  aodijih  Ha 
KOHaK  y  JbyĆHH>e.  4pyrH  AaH  norajiH  cmo  H8  *J>y6HH»a  y  OroAaij, 
na  hs  Ctoaep  y  Mocrap.4 

IIomTO  ce  je  csprano  noKo^b  Ha  rpaxoBo,  h  nomTo  je  Ajih- 
nama  oramao  H8  rpaxoBa,  Hanncao  je  hcth  nncMo  BJiaAHijH 
IIeTpy  II.  y  KojeMy  My  je"  jaBHO  o  A<>ral)ajy  h  oneT  mojiho  ra,  Aa 
ce  npolje  rpaxoBa.  CyBnnie  nncao  My  je,  krko  HaMjepaBa  ypeAHTH 
norpaHHHHe  nocaoBe  Mel)y  kecapeBOM  scmaom,  EpijeroBHHOM,  a 
TaKo^e  h  I^pHOM  TopoM.  BjiaAHKa  IleTap  oAroĐopno  je  Ajui-naniH 
cjinjeAC^HM  hhcmom: 

bOa  hrc  IleTpa  IleTpoBHka,  BJiaAHKe  upHoropcKora  h  6p4Kora, 
Aan-nanra  PH8BaH-6eroBHfey.  BesHpy  epijeroBaHKOMe ! 1 

n  IlpHMHo  caM  TBoje  hhcmo  joniT  no  npnlje,  a^iH  th  HHjecaM 
HMao  kra  oAroBopHTH  na  H>eM.  Th  nnniera,  Aa  Te  je  hccthth  OTMa- 
hobhE  nocTaBHO  BesnpoM  oa  Epi^eroBHHe  —  to  cmo  h  mh  nyjiH. 
A  iiito  nHmeni,  Aa  je  rpaxoBO  y  TBoj  caHijaKaT  —  to  a<>  eaAa 
»nje  6hjio,  h  aKO  ch  ra  npeBapoM  onajiHo.  To  ch  Morao  Kpigytn 
thhhth  Ba8Aa,  ajin  HHKaKBora  nomTeBba  hh  npeA  khm  He  Moncem 
6hth  8a  TaKBe  TBoje  nocTyaKe.  Ja  th  nanceM,  Aa  je  TpaxoBO 
ra  ^eA  HacejiHO,  h  Aa  je  A°  caAa  6hjio  Harne,  a  iio  caAa  6hth 


1  Obo  hhcmo  caomuTaBAM  hs  Moje  sćnpKe  micana  bjia^hk©  n$rpa  II.  M.  A- 
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he  OHora,  KOMe  Bor  cy^H.  IIIto  nuinem,  ch  ce  mhcaho  cacTaTH 
ca  8anoBEfje^ hukom  oa  KoTopa  h  4y6poBHHKa,  nonrro  FpaxoBo 
jrMHpiinj,  Aa  nocTaBHni  MHp  Mei)y  BaraoM  KpairaoM  nhecapeBOM; 
a  nocjinjea  h  c  IlpHoropijHMa  —  to  je  CBe  6naa  TBoja  npnjesapa, 
KaKBV  CH  H  yHHHHO  HRA  FpaXOBA>aHHMa.  3aniT0,  Ka/\  CH  MHCAHO 
apaTH  TpaioBO,  HHjecn  Haimca  MeHe,  Aa  H^era  c  boJckom  apaTH 
Moje  Jbjfte  h  Mojy  seMA>y?  na  Aa  6h  ce  h  ja  Morao  cnpeMHTH  Aa 
6paHHM  Moje  rpaHHi^e?  Ja  shrm  Ao6po,  Aa  H»eroBO  aeAHnaHCTBo 
cyjiTaH  MaxMy^  HHje  th  pena  Aa  xapam  norpaHHHHH  HapoA,  ho 
ch  th  KpigytiH  yAapno  h  KpHjyhn  noćjera,  a  hmeo  6oja  Hnjecu 
hh  c  khm  a°  c  hckoahko  rpaxoBA>aHa,  npH  noMoiiH  TpncTa  h 
neTp^eceT  IJpHoropaija,  Kojn  cy  naHAypnjiH  Ha  CBojoj  rpaHHijH. 
HIto  roBopHm,  Aa  MHCAHm  Aa  caM  h  ia  nyo  Aa  cy  ABa  ijapa  y 
MHp,  na  y  MHp  h>hxob  ko  hmr  npaBo  MeTaTH  npcT  y  pajy  ijapeBy 
—  to  th  oflroBapaM,  Aa  ja  Mojy  Ay»H0CT  Bpjio  ^o6po  8hrm  Ha 
kohet  Tora,  a  8HaM  ^o6po  h  Hape^6y  Kojy  caM  hmeo  oa  Mora 
noKpoBHTe*i>a,  Aa  cje^HMO  c  MHpoM  oa  CBaKora.  Ja  6h  ^pare  BOA»e 
c  no^aHHi^HMa  bhcokc  IlopTe  oTOMaHCKe  y  Mnpy  sbhbho,  Kao  nrro 
hchbhm  c  ^,y^HMa  i;apa  aycTpnjcKora;  aAH  th  TBojy  ^hchoct  He 
8Ham,  ho  Mceanra  cjiaBy  a°6hth  xapajytH  HapoA  Kojn  HHje  hoa- 
BJiaCTaH  IIopTH  OTOMaHCKOj,  H  TO  jOHIT  C  npnjeBapOM.  AaH  8Haj 
Ao6po,  Aa  Ha  D,pHy  Topy  joniT  hhko  ^o6ho  enje  cuasy;  na  Hehem 
hh  th,  sjepyj  mh,  h  aKo  ce  noBo^oM  TBora  CAaB0Jby6jba  MHoro 
Harne  KpBH  npojiHJio,  aAH  hh  TypcKe  HHje  HHnrra  Man>e.  IIIto  ro- 
Boprnn,  Aa  He  8Hara  jejiH  to  hb  Moje  rARBe  6hjio^  Aa  rs&pAHja  h 
neKOJiHKo  ^by^H  H8  IJpHe  Tope  A°hy  7  n0M°k  rpaxoBA>aHHMa  h 
tojihko  TBojnjex  Jbjfivi  no6njy  —  to  th  o^roBapaM,  Aa  caM  ja  obo 
mrjlo  hhcjio  h  nocjiao  y  TpaxoBo  Kao  naH^ype,  a  hhm  cy  ohh 
AoniAH,  TBoja  je  BojcKa  y^apn^a  Ha  FpaxoBO  h  nonaAHAa,  a  ohh 
cy  ay3KHH  6hjlh  6hth  ce,  h  6hah  cy  ce,  kojlhko  cy  motah,  h 
tojihko  TBojnjex  Jbyfl,vi,  krko  th  Kaacem,  no6nAH.  H  MeHe  ce 
Mel)y  TnjeMa  IJpHoropijHMa  hckoahko  momhb^h  oa  Moje  HCTe  Kyhe 
HarHaAO  h  Ty  je  ABOje  norHHyao.u 

„Ja  BeoMa  caacajfceBaM,  Aa  HnjecaM  BHaBao  TBoje  HaMjepe,  jep 
6hx  cKynno  hckoahko  H^>a^a  I^pHoropai^a  Aa  Te  jyHanKH  cpeTeM 
Ha  Mojy  rpaHHi^y,  Kano  cy  ce  Bas^a  HaynHJiH  E[pHoropi;H.  Her 
cspx  CBera  OBora  noKO^ta  h  KpBH,  Koja  je  na^a;  ja  Te  moahm,  & 
ce  npo^eni  oa  FpaxoBa;  Hefeeni  ah  ce  npo^H,  a  th  o^roBaps 
Bory  h  TBojeMy  t^apy  aa  CBe  hito  ce  je  AocaA  Aoro^HAO  h  iht 
he  ce  no  ca^a  oko  H»era  aofoahth.  Il|eTHH>e  6  0KT0M6pa  1836  ro^a 
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Obo  BAa^HHHHo  hhcmo  caonnrraBaM,  ce  bhah,  kbko  ce  je  oh 
oAhho  r  Aoroi)ajy  Ha  rpaxoBo.  C&A  by  ce  oneT  noBpaTHra  k  npHHamy 
JaKosa  IlepoBa,  kito  ce  je  ^oro^HJio  nomTO  cy  ^onum  y  MocTap. 

„KaA  nac  A°BeAorae  y  MocTap,  CMjecTHme  h&c  y  rh  (KpnMa, 
roeTHOHm^a)  ^HHojeBHka  h  MerHyme  hckoahko  Typaiea  Aa  Hac 
HjBajy,  mh  Hac  ne  Đesarne.  Ty  cmo  CTojaAH  $eceT  ^aHa.  4eceTH 
Aa&  40^0 me  ^Ba  namHHa  Kasasa  Te  o^Be^ome  k  Ajin-namn  Mene 
e  nona  KosaneBisfea.  Ka^  a°^ocmo  npeA  o^ajy  (co6y)  AAH-naniHHy, 
t j  Hac  Aoneica  aeroBa  CTpanea  h  yse  Ham  opyacje,  na  Hac  sa 
THjesi  yBe^ome  k  A^n-namn.  Co6a,  y  nojy  cje^njame  Ajm-nama, 
6jeme  csa  sacTpTa  ćorarajeai  bHAHMHMa  AAH-nama  cje^ujame  Ha 
je^AH  ^HBaH7  a  oko  H>era  CMaHA-ara  Heerift,  AcaH-6er  n  6er 
-A>y6oBHb.  Mh  ce  hokaohhcmo  h  MeTHyBmH  pyne  Ha  npcn,  Kpe- 
hjcmo  k  H»eMy  &&  My  noA>y6nMO  pyKy,  sah  oh  He  ^onycTH.  Ty 
nocrojacMO  je^HO  ^eceT  MHHyra  cbh  tyTebw,  a°k  AjiH-Hama  npo- 
roBopn:  »4°6po  Aomao  ajAyne  JaKOBe!"  —  Ja  My  oAroBopnx: 
„ Johit  6ojbe  sac  narnao  rocno^ape."  „A  oito  th  xbe  JaKOBe  Aa 
noTeseem  onoAHKy  BojcKy  Ha  rpaxoBO  h  Aa  A0B°AHni  I^pHoropi^e 
Aa  th  noMa»y?u  —  „Eto  8Aa  naMeT  Hama  TocnoAape!"  ihto  cmo 
TpaacH^H  oho  cmo  h  HamjtH."  —  „Bajia  JaKOBe  He  Moacem  njia- 
thth  obo  sao,  Koje  ce  je  fioroftvuio,  na  Aa  Hjnam  Ha  ce6e  ABaAeceT 
taksa.  A  Teće  npoTo  KoBaneBnky  mTo  je  xbeAO  Aa  HAein  k  OHOMe 
eaaAHi^H  Ha  LJerame?  Th  ch  oaho  Aa  ra  80Bem,  Aa  th  noMoace. 
Aah  ne  mhcah,  jaAHH  npoTo,  Aa  je  CBe  Tano  KaKO  th  mhcahih.  Ja 
He  nymTajeM  asko  Epn;eroBHHy,  a  bh  cTe  ijapcKa  paja*.1  „Bh- 
Ahmo  Tocno^ape,  ^a  cmo  sacAvacHAH  BeAHKy  KamTHry,  ajin  mh 
HHjeCMO  TOAHKO  KpHBH,  KO  ah  ko  MaxMyT  aroB  IlIexoBHb;  Kojera 
ch  th  nocAao  y  r paiOBO  Aa  KynH  apane  Mh  hmamo  TBojy  6y- 
pyHTHjy  (icapTy,  KitMry),  Aa  Ha  MymK0  AMjeTe>  K°je  ce  naAasn 
jomT  y  KOAHjeBKy,  He  AajcMo  apana,  a  MaxMyT  aroB  yseo  hsm  je 
h  Ha  h>hx  i^njeAH  apan,  Kao  Ha  Myimce  TAaae  Koje  pa6oTajy.u 
,4o6po  JaKOBe,  oAroBopn  AAH-nama,  maje  MaxMyx  aroB  hmro 
opasa  Aa  y»HMa  apane  oa  Ijeije,  rast  ctc  motah  ftohn  k  Mene  na 
mh  Kasam,  na  6hx  ja  MaxMyTy  sanpujemo  Aa  tsko  He  hhhh.“ 
HocAe  OBora  sa  noAy«e  spenena  AAH-nama  Hnje  nporoBapao 
pajens,  a  Taico^e  He  s6opaxy  HHoiTa  hh  ćeroBH,  Kojn  oko  n>era 
jjeAHjaxy.  IIocjBe  jeAHO  no  caTa  Mynae>a  OKpeHy  ce  AAH-nama 
k  CMaHA-arn  h  pene  My :  nE  Cnajo !  nyo  caM  Aa  j®  h  Teće  msao 
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nynnca  ^oxBaTHJia,  Ka^  ch  xaT&  HaroHHO  Ha  icyjiy  JaKOBOBy  lu 
„JecT,  Me  HeKO  ra^ao  hs  kjm  JaKOBOBe  h  ^oxB&THMe  8pno  mslao 
npeKo  pyKe.a  —  „E  bh^hhi  CMajo,  ,^a  Morae  6hth  h  Bjiax  flo6ap“ 
^o^a^e  Ajlh  nama. 

3a  rajeM  A^h  nama  ^apoBa  mh  24  TOBapa  KyKypysa  (ypMe- 
THHa)  h  ^a  TOBapa  KaBe  h  ijyicpa  h  0TnymTH  Hac  ce  BpataMO 
Kytn  peKaBmH:  „Ca^a  JaKOBe  h  none  IIItenaHe  ajxe  40 Ma.  4° 
ca^a  mTO  CTe  8Jia  ynnHHJiH  cBe  Heica  BaM  je  npocTO.  Ajih  no  ca^a 
nyBajTe  ce,  jep  ano  HMacTe  nocaa  ca  UpHoropijHMa,  h  aico  Tpa- 
xoBw&aHH  npo^ynce  neTOBame,  06a  ty  Bac  Ha  Koaaij  Ha6nTH.  Ha- 
i)HTe  ^o6pnjex  ne^eceT  MOMana,  ^a  nyBajy  CTpaacy  04  IlpHe  T ope, 
h  ^aBaty  hm  Ha  Mjeceij  no  iverom  njiaTe  h  no  OKy  6pamHa  Ha 
^aH.  Ca^  ajTe  a6oroM  h  sanaMTHTe  /[&  brm  £pyrn  nyT  onponrrema 
HeMa,  Hero  ty  BaM  CBy  Kyty  HCKonaTH,  awo  npecTynHTe  Mojy 
8anoBHjeA.a  Mh  ce  Ha  0Be  pnjera  noKJiOHHCMO  h  KpeHycMo  My 
npncTynHMO  pyijH,  aan  Ajih  nama  He  ^a^e.4 

CyTpa  flaH  nomTO  ce  obo  /\oro^HJio  rjiaBapn  rpaxoĐCKH  epaTHAH 
cy  ce  y  TpaxoBO.  Hnje  npom^o  MHoro  BpeMena,  a  A^n-nama  no- 
cjiao  KaneTaHa  MymoBHta  hb  HHKnmta,  &&  Kjrm  apane,  koj’h  cy 
My  yjeflHO  h  npe^aTH.  IIomTO  je  naimem  nocjiaHHK  noKynno  apane 
oft  rpaxoBJbaHa,  oramao  jen  TpaxoBjbaHH  ra  HcnpaTHine  ^o  OMy- 
THfea,  y  Py^HHe,  lje  je  6n^a  Typcna  <x>opTHi*a  (TBp^aBa). 

„Ka^  je  obo  nyo  BJia^HKa  jjpHoropcKH,  jano  ce  je  pacp^no,  Te  je 
8anpigeTHo  rjiaBapHMa  rpaxoBCKHjeMa,  ^a  te  hm  ce  ocbct'hth.  To 
je  TaKo  TpajaAo  p,o  ro^rae  1837.  Te  ro^HHe  Bjia^Hica  ce  je  cnpe- 
Mao  /\a  HAe  y  Pycnjy.  Ka^  caM  nyo  ^a  te  Ranica  catn  y  Ko-rop, 
KpeHeM  h  ja  ^a  H^eM  k  H,eMy  (npnna  ^ajbe  BojBo^a  JaKOĐ).  Ajih 
fla  ce  Typi*n  He  6h  ^ocjeTHjin,  saniTO  H^eM  y  tecapoBy  8eMJby, 
Kynnx  y  Kopjeante,  y  UIexoBnta,  hckojihko  so^OBa,  ^a  hx  npe- 
npo^aM  y  PncaH  hjih  KoTop.a 

„Ka^  caM  flomao  y  KoTop,  Hamao  caM  TaMo  MHoro  IJpHoropaija, 
Kojn  6jexy  ^om^n  ^a  npaTe  BJia^HKy.  H  aKo  caM  ce  c  MHornjeMa 
no8HaBao,  oneT  hh  je^aH  mije  xtho  npncTynHTH,  ^a  ce  ca  mhom 
no8^paBH  h  noAyĆH,  ho  cy  ce  cbh  o^MHi^ajiH  04  MeHe.  Ho^oijKaH 
noa^paBH  ce  ca  mhom  cep^ap  PaMo  MaHoj^OB.  Ja  ra  8aMOJinx, 
jaBH  B^a^Hi^H  ^a  caM  flornao,  h  ^a  My  aceJiHM  npncTynHTH.  PaMo, 
Ha  Mojy  MOJi6y,  nolje  h  Karae  Baa^HrjH  sa  Mene.  Bjia^mca,  y  Mjecro 
^a  Me  npHMH,  nomjbe  o^Ma  HOBjena  y  i^npKy^a,  ^a  oBOMe  pene  f^a 
Me  npotepajy  hs  KoTopa.  I]^HpKyo  (oKpyjKHH  KaneTaH)  HcnyHfi 
B^a^HHHHv  BO^>y  h  nomAe  nojiHi;Hjy  Te  Me  OBa  HBBe^e  hs  rpaf\a, 
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na  oTOAe  CBe  KpajeM  AonpaTUJia  Me  je  po  PncHa.  y  PncaH  ko- 
TopcKa  Me  nojuii^irja  npe^a^e  nojimjHjn  pncaHCKoj,  Koja  Me  je  npa- 
THAa  npeno  •Ae^eHni^a,  na  npeno  4BPCHa  A°  Ha  n^ony  i>e  je 
rpaHHija  aycTpigcKa.u 

„Raa^HKa  je  Bek  6ho  y  Pycnjy  u  BpaTno  ee  y  I^pHy  Topy.  Ja 
mrjecaM  SHaeao  mTo  ky  hhhhth  oa  ce6e.  Xtho  caM  H^eM 
k  BAa/vnu,H  Ha  IJeTHH>e,  ajin  HnjecaM  cmho.  Te  th  ja  Hannnm 
nucMo  JoKy  OrHjenoBy  IIeTpoBirky,  y  KojeMy  nncMy  mojlho  caM 
ra  h  KyMHo  HCHBnjeM  ćoroM,  po,  pa^H  koa  BJia^HKe  ^a  mh  ^onymra 
fla  ^o^eM  Ha  IJeTHH>e  4a  My  no^>y6HM  pyKy,  na  ano  ke  Me  Taj 
nac  MyniKeTaTH  (cTpHje^baTH).  He  npoije  hckojlhko  arhb,  a  ja 
Ao6hx  o^roBop  04  JoKa,  pa  ^o^eM  y  KoTop,  l)e  fcy  Hakn  H>eroBora 
čuna  <4para,  na  pa  c  h>hm  saje^HO  Hsn^eM  Ha  H>eryme.  IIoniTO 
npHMnx  obo  hhcmo,  ja  th  oamr  KpeHyx  y  Phcrh,  oneT  ca  hckom 
TproBHHOM;  H8  PucHa  npnjei)Ox  y  KoTop,  i>e  Hai)ox  ^para  JoKOBa, 
Te  c  h>hm  H8H^ox  Ha  H>eryme.  C  H>eryma  KpeHycMo  nyT  lje 
THH>a?  ajiH  HujecMO  CMjeAH  npaBnjeM  nyTeM,  Ky/\a  HapoA  npojiasH, 
Hero  oKpeHycMo  Ha  pecno7  ys  noTonirae,  na  npeKo  Tpenmje.  Kra 
cmo  canuiH  y  nojbe  HeTHH>e,  oneT  He  CMjecMO  nojbeM,  Hero  onpe- 
HycMO  KpniHMa  H8BHme  y Maija,  aok  cmo  ^ohijih  BHme  MaHacrapa  koa 
Ta6^»e,  i>e  ce  Meky  Typc«e  rjiase.  Otoac  cal)0CM0  y  MaHacTup  Te 
yji»erocMO  y  je^Hy  Majiy  KaMapni^y,  no  a  BOJiaT  (cboa),  HHnce  8BOHa, 
Te  Ty  cje^ecMo,  aok  je  CBaHyjio.  Y  caMy  8opy  4paro  neKy^a  Hsn^e, 
a  MeHe  8&Kjbyna  y  OHy  KaMapnijy.  TaMRH  6jeme  cyHije  orpnjajio, 
xa^  ce  OTBopHnie  BpaTa,  hrk  eBO  th  Jokr  CrajenoBa.  IIo.*>y- 
6hcmo  ce,  na  cje^ocMo  pa  ce  pasroBapaMo.  Y  to  ^OHece  je/\HO 
MOMHe  KaBe  h  paKHje.  IIohito  ce  HanncMo,  Joko  ora^e  k  bar^hi^h. 
He  npo^e  neTnpT  caTa,  k&a  ajin  ce  Joko  Bpaka  ca  H8BjemkeM  pa 
te  Me  barahkr  npHMHTH.  Joko  h  ja  oth^ocmo  saje^no  k  Baa^nuH. 
Kra  y^berocMO  y  H»eroBy  co6y.  ja  My  npHCTynnM  h  no^>y6HM  ra 
y  pyny.  Bar^hkr  ce  0Kpeny  k  JoKy  h  sanHTa  ra:  „Je.*H  obo 
Joko  JaKOB  IlepoB,  tboj  npnjaTe^b  c  TpaxoBa?u  „JecT,  rocno^apea 
OAroBopn  My  Joko.  TaA  B^a/gaKa  aanoBH^e,  Aa  ce  Hape^H  cTpama 
Ha  spaTa,  pa  HHKora  He  nymTaje  yHyTpa  y  co6y.  „3amT0  th 
TaKOBe  He  nocjene  MvmoBnka,  kra  th  je  He^aBHO  ^ojiasHo  y  Kyky 
ja  Kynn  apane  oa  rpaxoB^>aHa?u  sanHTa  Me  B^a^HKa.  ,,3a  6ora 
ocno^ape,  Kano  caM  Morao  to  ynHHHTH?  juto  6h  ja^HO  poćjte 
paxoBCKo,  Kojera  hmr  ^o  2000  Ayma?  4a  caM  nocjeKao  Myrao- 
nka,  Aan  nama  6h  CBe,  h  MyniKO  h  »ceHCKo,  ctrbho  hoa  caĆAy. 
chm  Tora,  rocno^ape,  Ty  Huje  5hao  Ty paica  c  r^aiie  a°  caMora 
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Myjare  MymoBHka,  h  c  b>hm  ^eceTepo  npocTe  MOMna^H.  A  a&  ce 
je  nocjeicao  h  Myjara,  oneT  oh  He6n  Morao  no^HBgeTH,  ^a  ce  c  h>hm 
ocBeTe  Barna  6pata,  Koja  nornćome  Ha  TpaxoBO.  Ka^  6h  ce  sa 
h>hx  Morao  noryĆHTH  AcaH-6er,  hjih  CManji-ara,  Ta^a  6h  ĆHJia 
npaBa  ocBeTa.u  —  „Ath  JaKOBe  nocnjenn  AcaH-6era,  hah  CMana- 
ary,a  pene  BJia^HKa.  rHe  Mory  rocno^ape  hh  jeAHora,  a  eso  samTO : 
AcaH  6er  He  n^e  HHKy$a  na  Tpe6wH>a  ^o  y  OyTopHHy  npeo  3y- 
ćaija,  u  to  Bp^o  pnje^KO.  CMan^-ara  HHKa^a  He  AO^aan  hh  y 
EaH»aHe9  hh  y  rpaxoBO,  jep  mh  HnjecMo  hoa  aeroB  Ka^njiyK,  ho 
m>A  hhkihhi^kh.  MeHH  ce  hhhh,  &&  6h  ce  momo  Hafen  A>yAH  hs 
lime  hjih  4p°6H>aica,  Kojn  cy  y  Ka^HJiyK  CMaHA-aruH,  ^a  nocn- 
jeny  CMaHJi-ary,  jep  oh  necTO  nyTa  TaMO  ^o^asH  ^a  KynH  apane.“ 
Ha  obo  mh  o^roBopn  rocno^ap  BAa^HKa :  „4°^P°  CH  pexao  JaKose. 
Ca^  th  aj^e  ^OMa  h  EJia^aj  ce  c  TypnHMa  Jinjeno,  HeMojTe  neTO- 
BaTH ;  a  peijn  UjijaMa,  4a  He  ^ojiaBe  y  FpaxoBO,  jep  04  h>hx  Hete 
6hth  HHKaKBe  KopncTH,  aKo  Hete  niTeTe.  HeMoj  KaHcesaTH  HHKOMe 
Aa  ch  £0.*a8H0  koa  MeHe,  a»  He  ^h  ^oaHajiH  TypijH;  jep  6h  Ta^a 
th  norHHyo  04  Ajih  name.“  TaA  ja  npncTynHx  BJia^Hi^H  h  noji>y- 
6hx  ra  y  pyicy,  a  aa  THjeM  h8h^ocmo  h  ja  h  Joko.  Hoca>g  osora 
oth^ocmo  y  HCTy  KaMapHi^y,  Te  Ty  HeniTO  pynacMo.  I^ho  Aa»  cto- 
jao  caM  y  Ty  co6y,  h  HHKy^a  H8Aa8H0  HnjecaM  ;  jep  mh  BJia^HKa 
6jeme  peKao  Aa  ce  hhkomc  Ha  Tjerale  He  noKa8yjeM,  caMO  je  K04 
MeHe  ^o^aano  h  cje^no  Joko  CTnjenos  h  h>cbob  chh  4par0-  Ho- 
hito  Mpne,  KpeHycMO  c  UeTHita  ja  h  4paro  saje^HO  h  no  Hokn 
ca^ocMo  y  KoTop.  M8  KoTopa  BpaTH  ce  4paro  Ha  H>eryme,  a  ja 
npo^ysKHX  nyT  ^0Ma.u 

To^HHe  1838.  othuiah  rjianapn  rpaxoBCKH  h  MHoro  Hapo^a  Ha 
6oroMO^>CTBO  y  MBHacTHp  KocnjepeBo.  Bara  KaA  cmo  6hah  y  Ko- 
cnjepeBO,  A°^e  HaM  rjiac;  Aa  je  Aoniao  Ha  TpaxoBo  MaxMyT  IHe- 
xoBnt  ca  joniT  ^eceT  TypaKa,  h  4a  cy  tom  npnjiHKOM  nocjeKJiH 
je/^Hora  IJpHoropija.  Hhm  nycMo,  noxHTacMO,  HeheMo  ah  sacTaTU 
MaxMyTa  Ha  TpaxoBo,  Aa  ra  nocHjeneMO,  Te  Aa  TnjeM  ocbcthmo 
IJpHoropija.  Aah  MaxMyT  6jeme  noćjerao  c  TpaxoBa  npnje^  Hero 
cmo  mh  ^omjiH.  y6HjeHH  IJpHoropaij  6ho  je  po^oM  hs  IJyija.  IJyije 
o^Ma  novome  Ha  I^eTHH>e,  Te  ^nroine  aca^6y  npoTHBy  FpaxoB- 
«£>aHa  npeA  BAaAHKOM,  Kao  Aa  cy  rpaxoBJbaHH  HaroBopuAH  TypKe 
Aa  y6njy  IJyi;y.  Hohito  obo  nycMo,  ^oroBopncMo  ce  cbh  TpaxoB- 
w&aHH,  HeKOJiHKo  0^  Hac  OTH^e  Ha  I^eTHH,e,  Aa  ce  onpaB^aMo 
npe^  rab^hkom  h  /\a  My  ^OKa^ceMo,  Aa  TpaxoB^baHH  HBjecy  KpHBH 
aa  norn6njy  I^yi;e.  Ha  ^oroBopy  6h  pnjemeHO,  Aa  HAeM<>  »a  U®- 


BORBA  CRNOGORACA  8  TURCIMA. 


257 


THH>e  ja,  non  HltenaH  h  jonrr  ^ecer  rpaxoB.*»aHa  c  HaMa.  Ha 
1^6THH>e  ^omAH  cmo  o  rBypl)eBy-(a,He,  Ka^  cjiaB^baine  BAa^HKa  cnoje 
KpcHO  niue,  h  6hbb  CKjn  UpHoropana.  Ka^  npncTynncMo  pyim 
rocnoflapy  BJiaflHijH,  He  HporoBopn  c  HaMa  hh  pnjeHH,  a  TaKo^e 
hhko  apyrH  He  nporoBopH  c  HaMa  hh  pnjenH  sa  i^nje^o  neTBpT 
caTa.  4°k  Ha  nocjbeaKy  4>h^hh  T^paniKOBHt,  o6paTHBmH  ce 
k  HaMa,  pene:  „IHto  BaM  xte  rpaxoBJi>aHH  ,^a  npecnjeijaTe  I^pHO- 
ropija  Ha  TpaxoBO?  3ap  BaM  je  Ma^o  6h*o  oue  ijpHoropcKe  no- 
raćnje  Haaa^  ^irnje  ro^HHe  ^aHa?a  Ha  to  My  ja  o^roBopwx:  „KoMe 
to  cnoMHH>em  4>HAHne,  norH6ajy  4pHoropcKy  Ha  FpaxoBO?u  „Eto 
Te6e  JaicoBe,  a^a  KOMe“,  oflroBopH  ^hjlhii.  „Hnje  hcthhb,  ihto 
sćopHm  <f>BuiHne,  o^rosopHX  My  ja,  jep  Hirjecy  r paxoBjbaHH  KpHBH 
ihto  cy  I^pHoropuH  HsrHHyjiH.  TpaiOB^baHH  cy  ce  6hjih  c  Typ- 
ipaia  kojihko  cy  motjih.  Mh  shrmo  flo6po  Onjinae,  k&/\  ch  ^oma 
Ha  TpaiOBO  ca  pnjenKOM  HaxnjoM  ,^a  ce  6wjem  c  TypijHMa.  Th 
ch  c  boJckom  noHHHyo  ko^  yMi;a,  a  KaTjHCKa  Haxnja  nonejia  je 
6iuia  6oj  TeK  Ha  je^Hy  ypy  npaje^  Hero  ch  th  npHcnno.  Bh  CTe 
rAe^ajiH,  Kano  ce  6wjy  y  HeaHHy,  a  HHjecTe  ce  npHMBKJiH  je^Hora 
Kopana  ^a  noMoaceTe  KaTyHCKoj  HaxHjw.  Houito  CTe  BH^e^H,  ^a 
y8M&Kome  Hcnpea  Typaica  H>erymn,  OspHHHtn  h  IJyije  hhs 
nojse,  k  Moioj  KytH,  a  TypijH  ce  norHame  sa  H>HMa :  bh  He  xtecre 
HSMnjeHHTH  KaTyH>aHe  h  iio6hth  ce  c  TypijHMa  ho  npnje^  KaTy- 
H>aHa  noćjerocTe  nyT  3aMateBa  ra^pnje^a  6es  6oja.a  y  tojlhko 
ny  rocno^ap  pasroBop  Moj  h  4>HJiHnoB,  na  pene :  „40CTa  je  Te 
Aamije,  ho  ocTaBHTe  Taj  pasrosop. u  V  tojihko  te  nporoBopHTH 
non  IUtenaH  KoBaneBut :  „4ajTe  HaM  rocno^ape  He  kojihko  Ka- 
TyncKe  Haxaje,  na  teMo  ce  o^Ma  noĆHTH  c  Typi;HMa.  y^apnteMo 
Ha  KopjeHnte  h  nonajiHTH  hx  h  Hacjetn  ce  raaBa.  Mh  He  aca- 
ahmo  ihto  teMo  ce  pasy pHTH,  cbmo  Hena  6y/\y  IJpHoropijH  c  HaMa.*1 
y  to  te  BJia^HKa  o^roBopHTH:  „aj^e  npoTO  ^0Ma,  a  mh  teMo  BaM 
nocjtaTH  He  kojihko  l^pHoropai^a  h  Jlasa  npopoKOBnta  npe^  h>hmr.u 
4pyrora  BaacHHjera  pasroBopa  o  ^ora^ajHMa  Ha  rpaxoBO  HHje 
6hao.  Mh  cmo  o^Ma  tjyTpa  ^aH  KpeHyjin  CBojHM  KytaMa 

He  npo^e  MHoro  BpeMeHa,  a  eBo  th  HaM  nncMo  o&  llpopoKO- 
Buta  Hnine  HaM  ra  hs  Orocnj^a  ca  ao^e  Kajuja.  Ja  h  non 
OltenaH,  h  jomT  hckojihko  Jby&u  c  HaMa,  nol)ocMo  o^Ma  k  Hpo- 
poicoBHty.  Ha^ocMo  H»era  h  neKOAHKo  H>erone  Bojcice,  l)e  Aeace  y 
Aa^OBHMa.  Ho^ćhcmo  ce  c  nosHaHHL^HMa,  na  sa  TnjeM  h  mh 
cje^ocMo.  y  to^hko  te  nporoBopHTH  *Aa3o  IIpopoKOBHt:  „Ebo 
npoTO  HItenaHe  IJpHoropaija,  kbko  ch  ncejino,  ^a  ce  kojbcmo 
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c  Typi^HMa.a  —  „4°6po  HaM  ^ornjiH,  h  aj^eMo  o^iua  HanpwjeAa; 
o^roĐopH  non  IIIbenaH.  „J.aKme  none,  Higecn  noro^ao  Kano 
MMCJinma,  o^roBopn  IlpopoKOBHk,  0Ba  ce  BojcKa  o^aBJie  Hefee  Kpe- 
TaTH  ^ok  bh  rpaxoB^>aHH  He  oicpBaBHTe  pyne  TypcKOM  KpBvi»y; 
ho  xajTe  na  l)e  ro^  nocje^HTe  Typwe,  na  keMo  ce  oH^a  saje/^HO 
6hth  c  Typi*HMa.® 

IIoniTO  pa8yMjecMO  OBe  IIpopoKOBHtieBe  pnjenn,  BpaTHCMo  ce  Ha 
TpaxoBo.  O^Ma  hhm  cmo  ^oniAH  nocjiacMO  h3ko^hko  MOMana,  He- 
keMO  jih  lje  oko  KopjeHHfea  Hafen  Kojera  ^pnnHa  yryity  h 
nocnjeKy;  jomT  & ok  Hnjecy  hjjih  cy  IJpHoropijH  ^ohlih  y 
F  paxoBo. 

Ka^  cy  obu  momi^h  HsanuiH  Ha  Bojan>e  6p^o,  cnpaMa  rpaxoBi*a, 
cpejin  cy  Tpn  TypnHHa  l)e  H/\y  HeniTo  noc^oM  nyT  TpaxoBa.  Ha 
HCTOMe  MjecTy,  i)e  cpeTome  TypKe,  Ty  hx  noxBaTanie  h  cBesame, 
h  cBe8aHe  hx  ^oBe^ome  y  rpaxoBo,  h  ry  hx  nocjeKoine,  na  hm 
rjiaBe  noHecoine  ko^  Jlasa  IIpopoKOBniia.  Ka^  Jlaso  BH^e  TypcKe 
rjiane,  Ta^  pene  OHnjeMa  Te  cy  nx  nocjeKJin:  „ajTe  bh  hochtc 
rjiaBe  Ha  IJeTHHbe,  a  bh  rpaxoBjbaHH  cnpeMajTe  ce  H^eMo  Ha 
y^apai;  Ha  TypKe.“ 

CjyTpa  ^aH,  y  caMy  sopy,  IJpHoropijH  h  PpaxoB^baHH  KpeHynie 
ce  Ha  BojcKy.  Bojcna  je  Hajnpnje^  Aorop  ynHHHjia  y  rpaxoBCKy 
pHjeKy,  Te  cy  Ty  u  pacnope^  yHHHHJin,  l)e  fee  Koja  BojcKa  y^apHTH. 
Je^Ha  nojcKa  6h  o^pe^eHa  ^a  n^e  nyT  K*io6yKa,  h  ca^e  Ha 
IHexoBHfea  rjiaBHijy.  4pyra  je  ^H^ia  o^peljeHa  ^a  n^e  na  Hy^o. 
Boja  ce  je  OBora  nyTa  hhhhjio  Bp^o  Ma*io,  Te  nocjte  KpaTKora 
BpeMeHa  BojcKa  ce  BpaTH  HaTpar;  s6or  nera  0Ba  nojHHHKa  eKcne- 
^Hi^nja  Hnje  HMaJia  HHKaKBora  ycnjexa.  CaMo  je  BojcKa  ijpHO- 
ropcKa  h  rpaxoBCKa  sanajLHJia  hcko^hko  TypcKnjex  Kyfca,  hs  ko- 
jnjex  cy  TypijH  6h^h  H36jeacajin,  Te  ce  saTBopnjiH  y  6o*i>e  Kyte 
pafln  o^ćpaHe,  h  ^Ba  Tpn  TypcKa  MJiHHa. 

Obo  je  6hjio  oko  ro,\HHe  1838.  Te  HCTe  ro^HHe  nocuao  je  ro- 
cno^ap  BJia^HKa  MajcTope  rpa^e  Ky.iy  Ha  TpaxoBO  na  raarcH- 
HH4y  ^Maij.  Ajih  nama  je  nyo  sa  0By  rpa^eBHHy,  ajiH  ce  HHrje 
^hhho  BjeniT,  Te  je  Tora  jbeTa  6ho  MHp  Me^y  rpaxoB^>aHHMa  h 
Typi^HMa,  m  Hnjecy  ce  T paxoB^haHH  Mnjeraa^iH  c  TypnHMa.  Heno- 
jihko  naH^ypa  6mjlo  je  riocTaB^eHO,  naše  Typi^n  Hećn  y^a- 
pn^H  H3HeHa^a  Ha  Topirae,  l)e  je  rpaxoB^i>aHHMa  CTOKa  CToja^a. 

HcTe  ro^HHe  nnca  mh  B.ia^HKa,  npnna  ^a^>e  BojBo^a  JaKOB, 
^ol)efli  Ha  HeTHHbe  ca  HeK0.iHK0  rjiaBapa  rpaxoBCKnx.  Ha  hoshb 
rocnof\apeB  ja  ce  KpeHeM  nyT  I^eTHifca  ca  iiouom  HIKenaHOM 
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KoBaneButeM  h  joiiiT  hckoahko  rpaxoB^>ana.  Ka/\  ^o^ocmo  hh 
I^€THH>e,  upHCTynHCM0  pyun  rocuo^apy,  h  oh  Hac  stijeno  npMMH. 
UoinTo  Hac  pacnHTa  sa  Harne  ^oMate  CTBapn,  h  sa  rpaxoBAbaHe, 
0KpeHy  ce  k  mene  na  Me  saiiHTa:  r3Ham  ah  Janose,  sauiTo  caM 
Bac  8Bao  Ha  I^eTHH>e?  „He  8HaM  rocno^ape,"  o;\roBopHx  My  ja. 
„3aao  caM  Te  ;\a  Te  nouijbeM  y  TpaBHHK,  y  EocHy,  k  MOMe  npn- 
jajie^»y  BejiHKOMe  Besnpy  Bei,iH^-MexMe^-namH,  koJh  te  brm  ^rth 
o  CBaneMy  AHjenn  HaHHH.  A  eBO  ja  ty  BaM  ^rth  Mora  cj»yry 
Pa^oBHHa  Ilnnepa,  fla  H^e  c  BaMa  pa/\H  BHiiie  Bame  cnrypHocTH, 
nHeaty  h  ja  sa  Bac  Besnpy  hhcmo  y  KojeMy  ty  Bac  ^<>6po  npe- 
nopyHHTH.a  Ha  obo  ja  o^roBopHX  rocno^apy:  „rocno^ape!  cmh- 
jewo  jih  mh  o^hth  y  Bocny  oa  AjiH-name?  Ja  ce  ćojHM,  ^a  te 
nac  A^H-naina  cne  MeTHyTH  y  TaMHHuy,  Ka^  ^osHa  ^a  cmo  Kpe- 
HyALH  ^a  n^eMO  k  BesHpy  6ocaHCKOMe."  Ha  obo  Hac  BJia^HKa  no- 
cokoah  h  pene,  Aa  ce  He  6ojnMO  HHmTa,  h  ^a  HaM  ce  HHmTa 
pi)aBO  ^oro^HTH  Hete,  jep  oh  te  mhcjlhth  sa  nac. 

Osora  nyTa  CTojacMO  Ha  neTHite  nerapn  ^aHa,  j\ok  je  BJia^HKa 
npHupaBHO  nucMa  sa  MexMeA-namy  h  /\ok  ce  npwnpaBHO  sa  nyT 
B.ia^HHHH  nocAaHHK,  nepjaHHK  Pa^oBaH  nHnep.  ’ 

npujefl  Hero  ty  0KpeHyTH  c  I(eTHH»a,  npana  ^aAbe  BojBo^a 
JanoB,  CBe  Me  HeniTO  MyHame.  nHTax  ce6e :  A  ibto  te  peta  ^by/\H, 
aico  noruHeM  OBora  nyTa  ?  Mory  homhcahth,  ^a  chm  oTHmao  ^a 
TpancHM  mhto  ofl,  TypaKa,  hjlh  joiiiT  Bor  8Ha  ihto.  Te  th  ja 
BAa^Hi^u:  j,Bhx  Te  HeniTO  mojlho  rocno^ape.“  „A  ibto  JaKOBe?a 
o^roBopH  BJtaflHKa.  „4a  MH  Aara  nHCMO  TBoje  KaKo  Hac  nin^eni 
th  y  BocHy,  ^a  hhcmo  octrbhm  AOMa.  Ako  Me  TypijH  o6jece,  Kao 
hito  mhcahm  h  ^a  ote,  Aa  8HaAy  *^yAH  Aa  CH  Me  ™  niHAsao  ;  jep 
6h  cbhk  peKao :  hito  je  Tpaacno  oho  je  h  Haniao.  HnjecMo  ra 
na  6h  rocno/\ape  octrao  p^aBO  HMe  Ha  Mojy  Kyty.a 
Ta^a  mh  fla^e  rocno^ap  nncMO  h  noTimca  CBojoM  pyKOM. 

Hocjfce  OBora  KpeHycMO  c  I(eTHH>a  h  ^o^ocmo  na  rpaxoBo,  ^e 
ocTa^ocMO  ^Ba  ^aHa.  Tpetn  /\an  neTHHa  Hac  rpaxoB^,aHa,  h  Pa- 
^oBaH  IlHnep  uiecTH,  oth/\ocmo  hs  rpaxoBa  npeKo  Tai^Ka,  Te  40- 
!|>ocmo  y  TpaBHHK  y  Bocny.  Besnp  nac  ^oneKa  Jinjeno  h  Hape^n 
e  HaM  ce  ^a^e  KOHaK  y  je^aH  ,^o6ap  xsh  (KpnMy,  tocthohv). 
Aa  h  nnta  ^aBaxy  HaM  nsoĆHAa,  Tano^e  h  xpaHy  sa  KOKbe.  Hohito 
i^ocmo  HeKOAHKo  AaHa,  nosna  Hac  BesHp  Ha  KOHdKe ,  i)e  Hac  Jinjeno 
umu  h  pacnHTa  sa  BJia^HKy  h  sa  IJpHy  Topy.  Tora  nyTa  ^a^e 
ne  6ypyHTHjy  (hhcmo),  /^a  caM  nojBO^a  o^  TpaxoBa,  a  Apyry 
pyHTnjy  AaAe?  Aa  rpaxono  ^aje  cano  250  Ta^injepa  xapana.  0^ 
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OBora  Aa  y8MeM  ja  tajinjepa  50,  a  200  Aa  ^ajeMO  y  4apeBy  Kacy, 
a  araMa  Aa  AajeM0  Tpekimy  ca  seM^>e.  ribaru  HaM  CBe  TpoinKOBe 
h  MeHe  ^apoBa  je^aH  kypaK;  nony  III»ienaHy  je^an  6hk>hih  ao 
seMjbe,  h  cyBHnie  50  AyKaTa  sa  TpomaK.  Iločka  no  Pa^OBany 
IlHnepy  je^Hora  xaTa  1'sejieHa  oa  Tpn  roAHHe,  Kao  AaP  Baa^H4H 
Ha  I^eTHH»e.  IIoiuto  Hac  oBano  Anjeno  nesnp  ^oneKa,  eecejio  Kpe- 
HycMO  H8  TpaBHHKa.  Kafl  6hcmo  Ha  rpaHH4y  oa  EpijeroBme,  pe^e 
Pa^OBaH,  Aa  H^eMo  npeKo  MocTapa;  a  ja  My  peKox  Aa  He  CMnjeno 
oa  Ajin-nanie,  a  Pa^oBaH  oneT  Ha  obo  pene,  Aa  ce  He  ćojnMo,  jep 
naM  A^n-nama  He  cMnje  HHniTa  ynHHHTH.  Mh  cbh  nocjiymacMo 
Pa^OBaHa  h  othaocmo  y  MocTap.  Ka^  a°^ocm°  y  MocTap,  hohh- 
HycMo  y  xaH  HnHojeBHfea.  TaMaH  ćjecMo  noHHHyjui,  Ka^  eBo  th 
AjiH-namHHor  Kasasćame  h  o^Ma  saiiHTa:  „ko  je  L(pHoropa4  Pa- 
AOBaH.a  Ka^  My  KasacMo  Koje  je;  KaBasćama  pene,  Aa  je  Ajm-nama 
Hape^HO  Aa  npnje^e  y  Apyry  6o.*y  MeaHy.  IIohito  PaAosaH  OTHAe, 
mh  ce  A^cjeTHCMO  ihto  je  A^h  nama  HayMHo  yhhhhth  h  Hape- 
Ahcmo  Aa  hsm  A°«ecy  paKHje  Aa  ce  a°^P°  HanHjeMO.  He  noTpaja 
Ayro,  KaA  eBo  th  AeceT  TypaKa  ca  MvrnKeTHMa  h  npeA  H>HMa 
XaMer-ara  TysoBHka,  Kojera  cmo  jiaryMaBajiH  y  KocnjepeBo  1842 
roAHHe.2  Hhm  A°*)e  XaMeT-ara  koa  Hac,  saBHKa :  Ae<>po  Aomao 
KHence  JaKOBe!  jecTe  jih  SApaBO  nyTOBajiH  y  BocHy?  „3ApaBo  Baaa 
Bory,  necTHTH  6e»ce,  ho  jecn  ^h  HaM  th  Ao6po  h  8ApaBo?u  „MeHe 
je  noc^ao  rocnoAap  Ajin-nama  JaKOBe,  Aa  sac  npHnyBaM.s  Hms  Ha 
Bac  oa  CBaKyAa  hs  Ep4eroBHHe  AaBIIja>  na  Aa  BH  He  6h  ko  ihto 
ynHHHO,  kba  6h  CTe  oahah  Kpos  napmHjy.“  —  „XBajia  Bory  h 
Ajih  naniH  KaAa  sa  Hac  Tano  mhc^h,u  oArosopHM  ja.  CjyTpa  AaH 
no80Be  AjiH-nama  PaAOBaHa  h  pene  My  Aa  HAe  A0Ma*  «AjAe  Pa- 
AOBaHe  A<>wa  (pene  Ajin-nama),  h  pe4H  BjiaAH4H,  Aa  cy  obo  Mojn 
AyA«,  h  bko  oh  rpaAH  <i>opTH4e  y  i;apcKy  8eM^>y.a  HpnjeA  Hero 
je  PaAOBan  KpeHyo  H8  MocTapa,  Aoraao  je  K  HaMa,  Te  HaM  CBe 
Kasao  mTo  je  A^H  Hama  penao. 

Mh  HMaAnjacMO  c  HaMa  He  kojih  ko  mom^bah,  Te  hx  6jecMO  ysejiH 
Aa  HaM  npHnyBajy  Kome.  Ose  noc^acMO  y  rpaxoBo  ca  Kos>HMa. 
Ajuf-nama  nocaa  y  TpaxoBo  Rasapa  ToAopoBa,  Aa  r^eAa  nrro  ce 
tbmo  hhhh,  h  Aa  bhah  A°**a8e  necTO  B[pHorop4H,  na  Aa  0 
CBeMy  necTO  h  tohho  nnme  Ajin-namn  y  Mocrap. 

nomTO  npo^e  ocaM  AaHa>  A°^e  k  HaMa  jeAaH  Kanas,  nocjiaHH  oa 
Aan-name  h  pene  HaM,  Aa  Hac  Aan-nama  80Be  k  ce6e.  Heua  ce 


1  Bni)H  40A&T&K  6 poj  2. 

8  Bh^h  ^o^at&k  6poj  3  h  4 
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Kya  KRMO,  Hero  noijocMo  sa  KaBasoM.  Ka/\  y.*erocMo  y  oflajy  (co6y) 
AjiH-naniHHy;  hokaohhcmo  ce.  AAH-naina  cje^irjauie  Ha  ^HBaH.  Ca 
mhom  He  xrje  sćopHTH  HuniTa,  Hero  none  aćopHTH  c  nonoM  Hlke- 
n&HOM,  h  Hajnpnje  My  pene:  „4°^P0  Aou*ao  npoTO  hb  EocHe.w  — 
„Bo^be  re6e  namao  Tocno^ape.14  —  „A  jecTe  ah  s^paBo  nyTOBRAH 
y  BocHy?“  —  „JecMO  8/jpaBO  y  8^paB jbe  Bame  rocno^ape.u  — 
Iločke  OBora  o^roBopa  AAH-naina  ce  HacMHja  na  npo^y»CH :  „EorMe 
npoTO,  cTe  bh  o/\hah  y  Moje  8^  pa»A»e,  He  6h  cxe  o^hah  y  EocHy. 
A  BHani  ah  npoTO,  crm  ja  h  cuora  6paTa  y6no,  jep  ofeame  ^a 
6y^e  rocno^ap  o&  EpueroBHHe,  na  He  AaA0X  ja>  a  krmojih  Aa  nyniTHM 
oHOMe  6ocancKOMe  niA>HBapy.  Hnjecn  noro^HO  none  hh  th  hh 
B€8np  6ocancKH,  hhth  BJia^HKa  H8  II,pHe  rope,  ko^  Kojera  necTo 
n^eTe.u  Iločke  osora  OTnymTH  Hac  ^a  H^eMO  KyiiH.  Mh  ce  no- 
kaohhcmo  na  naa^ocMO. 

Trko  CTojacMo  Burne  ho  Mjecei*  ^aHa-  Jlnjeno  HaM  ćnjame. 
Hnjecy  nac  Besanu,  a  TajnHa  hmrcmo  flocTa.  Ka^  HaM  je  6har 
boa  a,  n  sa  asu  ah  cmo  no  napmHjn  ^a  rneTaMO ;  bah  Bas^a  je  ya  Hac 
6nAa  cTpaHca  hckoahko  opyataHHx  TypaKa.  Y  Bene,  Kaa  6h 
nonuH  cnaTH,  8aKA>ynaAH  Hac,  na  6h  mh  cnaBaAH  y  je^Hy  co6y, 
a  nyBapn  HaniH  y  APyry* 

He  fla^e  HaM  Hecpefca  MHponaTH,  ho  ce  nonecMO  ^oroeapaTH  ^a 
ćjencHMo.  Hajnpnjea  yrjiaBHCMO  OBaKo:  4a  moahmo  AAH-namy  fla 
HaM  ^onyniTH  noniAeMo  je^Hora  o^  Hamera  ^pyniTBa  ^0Ma  Ha 
FpaxoBO,  ^a  HaM  ^OHece  mTO  ro^  04  aA»mia  h  Kojy  napy;  a  mh 
ćjecMO  BuijeAH  KaKsa  je  6paBa  Ha  BpaTa  0^  o^aje,  y  Kojy  cmo  cna- 
bhah,  na  oKacMO  ^a  noniAbeMo  OBora  Apyra  K0A  r£oHe  MnjaTona 
MajcTopa,  ne  6h  ah  HaM  HanpaBno  KA>yn,  KojnjeM  6hcmo  MorAH 
o^KA>ynaTH  no  ho^h  h  yTefen.  Ja  6jex  ^o6po  noaHar  ca  KaBas- 
6amoM,  c  KojnjeM  caM  o,\ho  k  bab^hi^h  Ha  IJeTHH>.e,  Te  ra  saMO- 
ahx,  4a  moah  AAH-namy  ^a  HaM  ^onyinTH  nocAaTH  Kora  y  Tpa- 
xobo.  Kasaa-ćama  noi)e  npaBo  k  AAH-namn,  ^a  ra  moah  8a  Hamy 
CTBap,  h  AAH-nama  ^onymTH.  Mh  nocAacMO  .AyKy  MnjaTOBa  Byn- 
nt&a,  a  H>eroB  hcth  6paT  "BoHa  6ho  je  KOBan  h  yMHO  je  6paBe 
HanpaBA>aTH. 

TioHa;  no  KancHĐa&v  AyKHHy,  Hanpaim  KA>yn.  Hohito  je  AyKa 
HcnyHH0  nopyicy,  BpaTH  ce  y  MocTap  h  c  h>hm  je/\Ha  aceim,  noja 
^OHece  H>eniTO  aAHHa,  ^a  TypnH  He  6h  ihto  nocyMHbaAH,  saniTO 
]e  Jlyica  04110  y  rpaxoBo.  IIomTo  je  .Ayfca  ^omao,  je^aH  ^aH  no- 
^ocmo  cbh;  ochm  AyKe,  ^a  meraMo  no  napnmjH  h  Haum  nyBapn 
c  Hana.  Y  to  BpnjeMe  JlyKa  je  hhhho  npoBy,  ofeeAH  ce  KA>yn 
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yro^HTH,  h  KJbyq  ce  je  yro^HO.  IIoihto  cmo  cc  nospaTHJiH  hs 
meTH>e,  *J.yKa  naM  Kasa  ^a  ce  Moace  o^aja  otbophth.  rioc^e  oBora 
AoroBopHCMO  ce,  ^a  je^Hy  Bene  y8MeMo  ^ocTa  paKaje  no  Benepn  h 
^a  onnjeMO  Harne  CTpaacape;  a  cbh  Typi;n  ^o6po  nnjy  paKnjy, 
ocoćhto  AxMeT-ara.  TaKO  h  yHHHHCMo,  h  je^Hy  Bene  noc.&e  Be- 
nepe  flOHecocMO  ^ocTa  paKHje  h  nonecMO  Ha^nnjaTH  ce  ko  he 
BHine  nonHTH.  Typi*H  nnjaxy  CBaicy  pe^OBHy,  a  mh  CBe  misa  ce 
npocHnacMo.  IIoniTo  ce  ^o6po  Hannnie,  He  yMjeme  nsahn  hb  Harne 
o^aje,  ho  cbh  nona^arae  h  He  8aK^>yHame  BpaTa  Ha  o^ajv.  IIodito 
je  6ho  caT  no  noHokn,  KpeHycMo  ^a  6je^cHM0.  To  je  6hjio  ys  nacHe 
nocTe  (BejiHKe,  ycKpnm»e  nocTe)  ro^HHe  1839.  IIoćjerocMo  ys 
MocTapcKo  no^f>e,  a  cBanyjio  HaM  je  ko^  Bjiaraja.  BjencaJin  cmo 
p^aBo,  jep  non  IIlfeenaH  He  Moranie  HHKv^a  KponHTH.  lio  ^aHj 
He  CMjecMo  npo/\y»CHTH  6jeacaft»e,  a  Kuma  6jeme  none^a  na^aTH, 
Te  ce  mh  npnĆHCMo  y8  je^aH  Kpm.  Ty  Hac  BH^e  je^aH  moicaij, 
Kojn  Ty  6jenie  ko^  Kosa.  Onaj,  hhm  Hac  BH^e,  none  đhkbth  :  ko 
CTe  bh?  Ja  ra  mojihx  He  bhhc,  h  o^  HeBo^be  no6paTHMHX  ce 
c  h>hm,  TeK  ^a  Mynw,  h  AM0X  My  TPH  AywaTa,  na  ra  8aKyMnx 
^a  He  Ka8yje  hhkomc  ^a  Hac  je  bh^ho.  Oh  ce  saKJie  ,^a  Heiie  h 
^a  cmo  cjio6o^hh  o,\  FberoBe  CTpaHe.  Otojic  Hac  none^e  Te  Hac 
ocTaBH  y  jef^Hy  Majiy  neliHHy  h  pene  naM,  ^a  Ty  cje^HMO,  a  oh 
^a  he  noliH  ^a  HaM  ^oHece  x.be6a.  Y  to  nycMo  f>e  no.beM  nyijajy 
nymKe.  O^Ma  ce  aBHsacMo  ^a  Hac  Tparae  Kon>aHHijH  Kpos  ^yHtHHe. 
y  to  pene  .AyKa  MnjaTOB :  Boj‘bo/i,o!  Taico  mh  Bora,  ja  ce  6ojnM 
oa  OHora  moKija,  He  npoKa>Ke,  ho  ^aj  ^a  ce  o^aBJie  mh- 

neMO  ^e  ^pyro.“  Ja  My  penox  ,\a  Hac  nehe  npoKasaTH,  a  ce 

HHjecMo  c  h>hm  no6paTHMHJiH.  Iločke  OBora  .AyKa  pene:  „A  bh 
TpojHi^a  cje^HTe  OBl)e,  a  ja  hy  nsatiH  Ha  Bpx  r-iaBHije  ^a  đh^hm 
Ky^a  cy  TypijH  h  Ky^a  Hac  Tpa*Ke.u 

He  npol)e  no  caTa  ,t,ok  ce  8any  rjiac  ca  Bpx  raaBHi^e :  „O  KjMe 
JaKOBe,  o  KyMe  JaKOBe!u  Mh  nsBHpjecMo  H8  iiehHHe,  Kanaan  Hac 
TypnH  onKo^HAH.  floc.be  Tora  oneT  Me  HeKo  sasBa,  ja  Ha  sob 
8anHTax  :  „ko  Me  80Be?w  Ta^  nyx  o^roBop:  „Ebo  Te  80Be  3anp 
TaHOBnii  ho  o^h  0BaM0.a  —  y  Mene  h  y  JoBaHa  6jenie  no  Majta 
nyuiKa,  a  HMacMO  <i>HiueKa  ^ocTa,  na  peKocMo  ^a  He  H8.*a8HMo,  ho 
Aa  neKaMo  Ha  BpaTa  oa  netiHHe,  a&  ce  6ap  saMHjeHHMo.  —  7  to 
oneT  3anp  none  8BaTH  h  ^a^e  mh  Bjepy,  ^a  HaM  HHnrra  Hefee 
ynHHHTH,  ^ok  Hac  A0BeAy  K  A^h  naum.  —  Ja  ra  8ait*ex  ^a  pen€ 
HCTHHy,  ofee  jih  Hac  /^onecTH  HCHBe  KOfl,  A^H-name.  —  Oh  mh 
fla^e  6oncjy  njepy  h  cynnme  pene,  ^a  Me  npnje^  He  <w  njMiirnr 
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Aa  mh  Typi^w  iuto  ynHHe,  npwje^  Aaa-naine,  nero  6n  uorHHyo 
oh  ca  H>eroBo  neT  rtpaTa,  kojh  cy  c  h>hm.  —  Iločke  oBora  hsh- 
Aocmo,  Ka^  a^H  hmrmo  ih  to  BHi>eTn.  lipe  a  naMa  CBe  Ha  KOH>HMa 
BHnie  oa  cto  h  ne^eceT  TypaKa.  Om*e  noBe/\oine  Hac  Mocrap- 
cKHjeM  nojteM.  Tvpijn  ce  uoch^hjih  Kao  4a  cy  yxBaTH^H,  hito 
ho  ce  peue,  Mapna  Kpa^beBHha,  na  pasHrpasajj  koh>6  no  nojbj, 
a  nyqajy  H8  KyM6ypa  (Majie  nyuiKe). 

Ka^  Hac  ^OBe^oine  a°  AijnjHe  cone,  Kano  ce  v^asn  j  napora, 
saBHKa  3anp  TaHoirati :  „4aj  JaKOBe  opyMcje,  ne6oj  mh  ce  Himna, 
noc^ahv  th  ra  CHHy  y  rpaxoBO.w  —  TaA  My  AaA0X  cpećpHH  hohc 
h  cpe6pHy  nyniKy.  Oto^g  noBeAoiue  Hac  ys  HapuiHjy.  HaaniAO 
6jeme  h  msao  h  b&ahko  a*  Hac  rjieA«.  IIoBeAOine  Hac  npaBO  Ha 
KOHaKe  AjiH-nauiHHe.  K&a  nac  vBeAoiue  k  raeMy,  oh  cjeAnjame  na 
Ahbbh.  3a  Ayro  Hac  je  rjieAao  h  Hnje  nporoBapao  pujenH.  Iloc^be 
ce  OKpeHy  uony  IlItienaHy  na  My  peue:  nA  uito  BaM  xhe  Aa 
6je»CHTe  none  IIIfeenaHe  ?  3ap  BaM  je  pl)aBo  6hao  koa  MeHe  ?  3ap 
HHjecTe  HMajiH  iuto  Aa  jeAeTe  H  Aa  unjeTe?  3ap  cTe  6hjih  y 
rBOHđ)a  CBe8aHH?u  Ha  obo  non  IHhenaH  oAroBopn:  „HaMa  je 
^njeno  6hao  rocnoA»pe,  h  hmrjih  cmo  A°CTa  Aa  jeAeMO  h  Aa  hh- 
jeMo,  a  y  raoadja  HnjecMo  6hjih  ;  sjlh  nama  MaHHTa  naMeT,  a  ko 
Hefce  H8  TaMHHi^e  6jejKaTH?a  TaA  ce  A-in-nama  nacMHja  npene: 
j,H  ja  6hx,  npoTO,  6jencao,  Aa  Me  K0  Merae  y  TaMHHny,  KaA  6hx 
caMO  Morao.  “  —  noc^e  OBora  HapeAH,  Aa  Hac  1J0Ae  y  trmhhi^j. 
IIoBeAOine  Hac  h  MeTHyme  y  jeAHv  Mpa*ray  TaMHHtjy  upn  seM.bH. 
08rop  Kpo8  TaBaH  BHcaxy  Tpoje  rnoac^a.  MeHe  MeTHyme  y  jeAHa 
rsoHc^a  Hory,  a  Ha  rp^o  MeTHVine  mh  jeAHy  aany  mHpoKy  a®3- 
npcTa,  na  Me  8aKJby*iarae  KJbjneM.  OBano  hcto  saK^uame  y 
rĐonc^a  h  upoTa,  a  JouaHa  8aK^bynarae  caMO  v  jeAHy  Hory.  Tawo 
CTojarae  HaM  rBouđja  h  «a  »ore  h  na  rpao  ijHjejiHX  neTHajecT 
AaHa.  3a  obo  BpnjeMe  mo^hah  cmo  h  kjmhah  KaBa86auiy  Aa  HaM 
ce  MaKHy  rBOJK^a  6ape  c  rpjia ;  ajin  6jeme  y8a.*yAH0.  IleTHajecTH 
AaH  HapeAn  KaBa8-6auia  Te  hrm  Maicome  rBond)a  c  rpjia.  nocjbe 
OBora  no8HBao  Hac  je  no  Kojn  nyT  Ha  KaBy  h  paKHjy.  IIouito  ce 
MaJio  oc-io6oahcmo,  nonecMO  mo^hth  h  kvmhth  KaBa8-6auiy  Aa  mojih 
AjiH-namy,  Aa  Hac  nyniTH  ca  CTpajKOM,  Aa  noljeMO  a°  J  Kjio6yK, 
1  j  Kao6yK  Aa  H8at)e  ko  oa  HauiHjex  poAHHjex:  ćpafee  hjih  ch,- 
flona,  Aa  0CTaHy  y  Taoije,  a  mh  Aa  no^eMO  KyiiaMa,  Aa  bhahmo, 
je  jih  HaM  ko  hchb  h  Aa  Jbmcmo  iuto  toa  sa  apna.  Ila  obo  mh 
OAroBopn  Kana8-6aina  osaico:  „JaKone  h  none  HHienaHe,  cjiy- 
raajTe  ao<#,P°  mT0  by  naM  pehn7  TjpcKe  mh  Bjepe  ii  6ora,  Kojn 
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Hac  je  japaTHcao  (cTBopao),  paAaky  sa  Bac  cBe  iuto  Haj6ojbe 
Morax.  A  Aa  bh  Haje  MeHe  6hjio  KaA  ere  oho  ćjeaca^H,  6acTe  6hah 
o^Ma  o6jemeHH.  Ja  nasaM,  JaKOBe,  oho  ^o6po,  Koje  ch  th  MeHe 
jhhhho,  8Hani,  KaA  Me  nocjia  A^a-naina  c  toćom  aa  I^eTHBbe 
k  BJia^ana,  na  KaA  cmo  ce  BpaTH^a  aa  IJjrae  Tope  Ha  Fpaxoso 
a  aoiiijih  y  TBojy  Kyky,  KaA  oho  ^ot;e  AH^paja  Hbbhob  (Ilepo- 
Bat  as  I^yua)  c  IJpHoropnaMa  Aa  Me  nocajene  y  TpaxoBo;  a  th 
c  rpaxoB^baHHMa  He  AaAe  ho  Me  acnpaTacTe  a^paBa  fto  y  K*o- 
6yK.  MeHe  oho  Ha  yM  na^a,  ho  bh  ajTe  a  He  mhcjihtc  HHnrra.** 

Iločke  oBora  paaroBopa  noBe^oine  Hac  oneT  y  TaMHHijy  a  AJro 
y  H>y  CTojacMo,  Aa  Hac  hhko  He  nosaBa,  hhth  HaM  ce  hhhh  BjemT. 
TaMaH  cjyTpa  Aa«  no  BacKpceiBy  eBo  th  KaBas-ćarae  k  Hana.  Hhm 
yjbese  y  TaMHaijy,  Hape^a  Aa  ce  CKHHy  c  Hac  rBoađja.  IIohito 
HaM  CKHAome  rBonc^a  noBe^e  Hac  koa  A^a-narae.  KaA  asaijocMo 
npeA  Ajia-namy,  pene  HaM:  „JaKOBe  a  none  IIIkenaHe!  eso  ce 
mojih  sa  sac  KaBa8-6ama  Aa  Bac  ny  iuthm  Aa  othactc  ao  y  Kjio6yK, 
J)e  ke  Aoka  Bama  6 paka  h*ih  chhobh,  Aa  ocTaHy  8a  Bac  y  Tajcrao, 
mTO  BaM  a  AonyniTaM;  ajia  Aa  OAMa,  noniTo  cspniaTe  same  no- 
cjiOBe,  A°beTe  J  MocTap.K 

Oro^e  mh  noi)ocMO  ca  KaBas-ćaraoM  npeno  Epi^eroBHHe,  Te 
AO^ocmo  y  Rjio6yK.  TaAa  nopynax  ja,  Aa  A<>^e  sa  MeHe  y  TajcTBO 
Moj  6paT  JKhbko,  non  IIIkenaH  nopyna,  Aa  My  A°J)e  CHH  HeTap, 
a  JoBaH  nopyna,  Aa  My  A°^e  6paT  IIIkenaH.  He  noTpaja  Ayr0> 
eeo  th  i)e  HAy  neTap  a  IIIkenaH,  a  JKaBKa  HeMa.  Ja  sana- 
Tax,  saniTo  Moj  6paT  Haje  A0IIla0-  OAroBopaine  mh,  Aa  Haje 
cmho  A°kH,  jeP  My  je  sanpajekeHO  c  IJeTH&a,  Aa  ne  HAe  y  Epije- 
roBHHy.  non  IHkenan  a  JoBaH  OAMa  OTHAorae  nyT  TpaxoBa,  a 
ja  ocTaAOX  a  nopynax,  Aa  mh  nom^»y  chhr  y  Taoije  sa  MeHe. 
4pyra  AaH  A°^e  mh  Maj  Ka  a  A0BeAe  Mora  caHa,  Te  ja  TaAa  KpeHyx 
nyT  TpaioBa 

0  CBOMe  6aB^>eH>y  y  K^o6yK,  Kao  Taoij  sa  ona,  BojsoAa  Ahto 
npana  OBaKo: 

Ja  to  8HaM  Kao  Aa  je  AaHac  6hjio,  a  6hjio  mh  je  TaAa  TeK  neT- 
HajecT  roAHHa.  Ty  caM  bhaho  Tora  nyTa  CMaaji-ary  Hearaka, 
Myjary  MymoBaka  as  HaKmaka  a  3axapa  TaHOBHka  as  Tai^ica. 
Ohh  ce  pa8roBapaxy  necTo  c  MojoM  6a6oM  a  cjio6ol>axy  je,  Aa  mh 
Heke  HaniTa  yHHHHTH,  na  a  rko  ce  Jskob  He  BpaTH,  h  Aa  Me 
Heke  boahth  y  MocTap. 

IleTH  Aa«  BpaTH  ce  Moj  otrij  a  c  h>hm  t\ci^e  H»eroB  6paT  Bjk. 
3a  JoBaHa  MaxaajiOBa  r\oi)e  Mhjlvthh  nonon  By^aak,  a  sa  nona 
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IlftenaHa  hcth  IleTap.  Oa  AHApHjaineBnba  Aoije  CTeBan  Pa^oa, 
04  ByneTHta  IleTap  rJBypaK0B,  a  04  ByHHnka  JaKOB  MnjaTOB. 
4o^e  c  h>hmr  y  K*o6yK  h  Joko  TH^eH,  nepjaHHK  B^aAHHHH. 

IIomTO  cmo  AomjiH  y  K*o6yK  h  AOBeaH  Taoije,  npoAyacaBa  npn- 
hbth  BojBo^a  Jrkob,  o^Ma  Me  aanHTa  Caranji-ara,  ko  je  Aomao  4a 
ocTane  Ba  Hac.  IIomTo  TypijH  npHMHtne  Taoije,  0TnyT0Barae  c  H>Hua 
y  MocTap,  a  mh  ce  BpaTHCMo  Ha  TpaxoBo.  To  6jeme  ynpaBO 
22.  anpuAa.  IIoniTO  ao!)ocmo  y  TpasoBO,  pene  mh  nepjaHHK  Joko, 
4a  mh  IJpHoropijH  npnjeTe,  h  4a  ee  Ha  IJeTHHbe  sćopn,  4a  caM 
ja  caM0B0^»H0,  6es  HHHje  HapeA6e,  04H0  k  BesHpy  ćocaHCKOMe  y 
TpaBHHK.  Ka4  ja  to  pa8yMBtjex,  ysex  oho  nncMO,  hito  mh  je  B^a- 
4HKa  4ao,  kba  Me  je  cnpaBHo  y  EocHy,  Te  th  ja  h  non  IIIkenaH 
no^H  Ha  I^eTHH>e.  KaA  40^01  Ha  LJeTHH»e,  HnjeAaH  04  r^aBapa 
i*pHoropcKirjex  He  okarne  ca  mhom  roBopHTH,  40K  Herl)e  noAorjKaa 
none  s6opHTH  ca  mhom  4>H^Hn  rBypaniKOBHfe,  h  npBe  My  pnjenH 
6jexy  :  „KaHAa  th  JaKOBe  HHje  TaHaK  BpaT,  He  nosHaje  th  ce 
mTo  ch  CToja  y  TaMHHi^y  AjiH-naniHHy.“  —  Ja  My  OAroBopnx: 
„Bajaj  8HBM  cepAape,  4a  ch  mh  th  AaBao  4a  je4eM  h  imjeM,  4a 
6h  mh  6ho  t3h>h  BpaT.  A  hito  sćopHTe  bh  IJpHoropijH,  4a  caM 
04  CBoje  BO.be  04H0  y  TpaBHHK  k  Be8Hpy  ćocaHCKOMe,  to  HHje 
TaKo,  a  eno  HHTajTe  obo  nncMo,  Te  mh  ra  je  rocno4ap  4ao,  Ka4 
caM  KpeHyo  y  BocHy. 

Ha  IXeTHH>e  CTojacMo  Tpn  AaHa,  4a  He  npncTynacMO  pyi;H  rocno- 
4apy.  Tpekn  4aH  no(ua  nepjaHHKa  4a  Hac  BOBe  k  ceće.  „Kano  ch 
JaKOBe  ?u  aanHTa  Me  rocnoAap.  „4o6po  <i»ajia  6ory  rocnoAape", 
o4roBopnx  My  ja.  —  „A  KaA  CTe  Aonuin  H8  MocTapa?"  —  „4onLm 
cmo  y  ohh  rByp^eBa4HeBH.a  —  „A  ko  je  oTHraa  Ha  MjecTO  Bac 
y  MocTap  ?tf  —  TaAa  My  ja  noHMeHOBax  cBe  no  pe4y,  Kojn  cy 
r paxoB^baHH  oTHnuiH  y  Taoije  sa  Hac.  —  „Ko  je  AOJiasno  04  Ty- 
pana  c  saMa?a  —  „4OJia8HO  je  rocnoAape  CMaHJi-ara,  KaBa8-6ama 
h  3axnp  TaHOBnii  hs  Tai^ca,  Myjara  MymoBHfe  hb  HuKninfea  h 
jonrr  h€koahko  KaBasa."  —  „Hyo  caM  JaKOBe,  KaA  CTe  6jema^H 
H8  MocTapa,  na  Bac  Typi^H  yxBBTHJiH,  4a  BaM  je  MHoro  4o6pa 
jtohhho  3axnp  TaHOBHK."  —  „Jecr,  rocnoAape!  4a  H>era  HHje 
6hjio,  Hefeaxy  Hac  TypijH  jkhbc  40B04HTH  40  Mocrapa.u  —  „CaA 
f&KOBe  ajTe  aomr  h  BJiaAajTe  ce  Aoćpo  c  TypijHMa,  He  here  an 
)He  H86aBHTH  H8  MocTapa,  na  feeMo  ce  no  caAa  ApymHje  naa- 
,aTH  c  Typi^HMa.u 

Hoihto  npHCTynHCMo  pyipf  rocno4apy  o^aAHi^H,  OAMa  KpeHy cmo 
iyT  rpaxoBa.  (>4Ma  no  rieTpoBy4He  KpeHycMo  ja  h  non  IHKenaH 
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y  MocTap.  3Hajyhn  OHy  Hapo^ay  nocAOBHijy  „npasHa  npeha  yarop 
He  Moace  CTojara**  ysecMo,  hokoahko  Houai^a  h  flpyrnx  ^apoBa,  Te 
mh  oko  KaBas-6ame,  a  Kasas-ćama  oko  A-iH-name,  &ok  eso  th 
je^aH  ^aH  80By  nac  k  A^H-naniH.  Ka^  ^oIjocmo  ko^  A^a-narae, 
noKjioHHCMo  ce  no  o6ireajy,  na  ce  o^MaKocMO  HaTpar.  „Ebo  JaKose 
h  none  IHhenane,  pene  AjiH-nama,  moaho  ce  sa  Bac  KaBas-ćama, 
Aa  bh  nyniTHfti  Taoije  n^y  ^omr,  a  oh  ce  je  noTnncao  sa  Bac, 
fla  bh  BHuie  HeheTe  sjio  hhhhth,  Kao  nrro  CTe  ce  HaynHAH.  3a 
to  xaj^e  £OMa  h  6y^HTe .  MHpHH ;  HeMojTe  ^a  KaBas-6amy  sa  Bac 
nocnjeneM.  4°^P°  8Haj  npoTO,  ^a  BaM  raje  6hao  KaBas-6anie, 
Bjepe  mh  Boncnje,  h  th  h  JaKOB,  6h  CTe  6vuik  Haćnjemi  Ha  KOJiaij.* 
Ha  ose  pnjera  noicjioHHCMo  ce  Aan-namn  h  saxBajiHCMO  My  Ha 
mhjiocth,  Kojy  HaM  je  yHHHHO,  na  hsh/^ocmo  h  oth^ocmo  k  Harnoj 
^py»cHHH,  fla  KanceMO  ^a  Hac  je  Ajui-nama  onpocTHO  h  /\ao  hsm 
cao6o^y  ^a  h^cmo  CBojnM  KyfeaMa.  Iločke  osora  cbh  saje^HO  oth- 
AOCmo  ko/\  KaBas-6ame,  ^a  mv  npncTynHMO  h  saxBaAHMO  sa  ^o6pa 
Koja  h»m  je  yTiHHHO.  KaBas-6ania  pene  HaM:  „Aj^e,  c  6oroM  Ja- 
KOBe  h  none  IHfeenaHe.  Bjepa  h  6or,  Kojn  je  cBnjeT  ćaskao,  cbh 
Ka^HJiyi;H  epijeroBanKH  no^HnjejiH  cy  AjiH-namH  ^aBHjy  Ha  Bac 
h  M0Ji6y  fla  Bac  HHKa^a  He  nymTH,  ^a  ce  BpaTHTe  CBojnM  KyhaMa, 
aKo  mhc^h,  fla  My  je  3eM^>a  Mupna.  H  He  harne,  Bjepa  h  6or, 
nyniTHTH  Bac,  ^a  Hnje  MeHe  6hjio.  Ho  ajTe  ca^a  ^0Ma.  Ajih  na3H 
th  JaKOBe,  HeMojTe  hhhhth  p^aBa  <aje.*a.  4°  »ac  je  ABSk  nyTa 
onpocTHO  rocno^ap  Ara-nama,  a  sHajTe  BHme  Hehe.“ 

Iločke  oBora  KpeHycMO  hs  MocTapa  h  ^o^ocmo  y  PpaxoBO 
Ha  caM  H^HH-^aH.  ro^HHe  1839.  na  a°  ro^HHe  1842.  6hah  cmo 
y  MHpy  ca  Typi*HMa.  Y  OBe  ABHje  ro^HHe  ^aBaan  cmo  apan,  a^H 
cmo  ra  caMH  Kym*jiH,  na  ra  mn.*»a*iH  y  MocTap.  Ajivi  je  ešarpa 
ĆHBaJio  neTa,  Koje  cy  yna^ajie  y  Epi^eroBHHv.  3a  obo  spnjene 
Ajin-nama  je  BHuie  nyTa  sa  MeHe  nopyneBao  oth^cm  y  MocTap ; 
ajiH  HnjecaM  xtho,  nero  caM  Bas^a  nm.*>ao  no  Kojer  apvror  Tpa- 
XOB  JbaH  H  Ha. 

To^Hne  1842.  y  Mjeceijy  jaHyapy,  noKynncMo  apane  h  nocjiacMO 
hx  no  nony  IHkenaHy  y  MocTap,  a  y  hcto  spnjeMe  Hs^a^e  sa- 
noBHje^  MymoBHhy  y  HHKniHhe,  HIo6oth  AB^Hhy,  Acau  6e ry  y 
Tpećn&e,  ^a  ce  cbh  ^oroBope  h  ^a  cKyne  sito  sume  BojcKe,  n 
^a  y^ape  Ha  rpaxouo  h  ^a  ra  n^njeHe.  Je^HojyTpo  y^apHnie  cbi 
Tpojm^a  Ha  TpaxoBO  ca  Tpn  CTpaHe.  MytnoBHh  y^apn  Ha  IIp« 
jeKy  jbjr  Ha  CTOKy  KoBaneBHha,  Byjianna  m  Hamy,  ByjaHHha,  ; 
IIoniTpeAe,  y  IIpo^aHOB  Hyrao.  IIojaBHme  Typnw  hcko^hko  Kp^oB 


BORBA  CRNOGORACA  S  TURCIMA. 


267 


orane  KouaHeBuha,  a  Kosanemikn  nocjeKome  Tpn  rpai)aHHHa. 
Uocjte  Tora  TypijH  y^apHme  Ha  CTOKy  EyAanKa  Ha  IIo3KApe.&e 
h  nocujeKome  ABa  Eyaairha  h  nojaBHme  ABa  TpH  Kp^a  CTOKe.  Y 
to  ah  ko  yAapn  IIIo6oTa  Abah^  Ha  PnjenaHe  h  Bajiocase  Ha  CTOKy 
AHAp^ameBHlia  h  CBaKy  nojaBHme  h  nocjeKome  Tpn  AHApnja- 
niemtba,  a  Jlasap  To^opoB  AHApnjameBnt  npe^ao  ce  je  OAMa 
TvpuHMa.  Eam  y  hcto  BpnjeMe  y^apn  AcaH-6er  ca  Tpe6nH>aHHMa 
ti  KopjeHHiiHMa  Ha  3acAan,  FpaxoĐai;9  4°**0Be  H  BnAyce  h  nojaBH 
cny  CTOKy,  oabcah  hckoahko  poĆA>a  Hckoahko  oa  sapoćjbeHHKa 
nocjeisame,  a  hckoauko  oAneAome  y  MocTap.  Oa  onora  po6^»a  ma 
h  AaHae  y  EpqeroBHHy,  Te  ce  je  TaMO  HaceAHAO,  a  HHjecy  ce  Bpa- 
K&ah  Rume  y  TpaxoBO.  Bnme  peneHora  JLaeapa  ToAoposa,  Koja  ce 
je  upecao  Typi\HMa  h  HSMaMno  Ha  Bjepy  ona  Tpn  AHApnjame- 
mika,  re  cy  hx  TypijH  nocjeKAH,  noBeAorae  Typi;n  y  MocTap ; 
aAH  aiy  AAH-nama  He  yxiHHn  HHmTa,  hhth  ra  MeTa  y  TaMHHijy, 
ho  ra  nocAa  oamb  y  TpaxoBo  ca  nonoM  IHKenanoM.  KaA  je  BAaAa 
i;pHornpcKa  AosnaAa  sa  npeAajy  h  H8Aajy  .Aaaapa  AHApnjameBHfea, 
u  a&  ce  je  noBpaTHO  H8  MocTapa  y  rpaxoBo:  nocAa  OAMa  nepja- 
hhkc.  Te  ra  cTpnje^ame  y  rpaxoBO  hctc  roAHHe.  Tora  cy  ce 
A>era  oner  TpaxoBAbaHH  6hah  c  TypijHMa. 

Ka,\  je  AAH-nama  bhaho,  Aa  ce  T paxoBA>ann  cBe  Bnme  h  Burne 
npHApy»yjy  k  IJpHoropuHMa,  HayMHO  je  cacimjeM  noHHmTHTH 
PpasorubaHe,  h  6e8ycAOBHO  hx  noKopHTH  noA  cBojy  BAacT.  To- 
AHHe  1843.  noKynH  AAH-nama  BeAHKy  BojcKy,  Aa  yAaPH  Ha  Tpa- 
iobOj  h  Aa  pasBaAH  KyAy,  Kojy  je  BAaAHKa  IleTap  orpaAHO  Ha 
J'snaij  r’paxoBCKH. 

Ka^  je  sa  obo  A°8Ha°  BAaAHKa,  HayMH  ćpaHHTH  TpaxoBO  oa 
Aah  name  cbom  MorytoM  chaom.  y  atjeceixy  aBrvcTy  KpeHe  caM 
ahbho  na  TpaxoBo,  ca  cbhm  CBojHM  poljaijHMa,  ca  HaMjepoM,  Aa 
ce  aaTuopH  y  KyAy  Ha  yaiaij,  Te  Aa  i®  6paHH  oa  AAH-name.  Ca 
co6om  noBeAe  BojcKy  oa  CBe  KaTyHCKe  Haxnje,  oa  pnjenKe  Haxnje 
h  HCKii  aho  EjeAonaBAHfea.  KaA  A°be  BAaAHHHHa  BojcKa  y  Tpa- 
xobo,  BAaAHKa  ca  rAaBapHMa  othac  OAMa  y  KyAy  Ha  yniai;,  a 
Bojcica  n*eroBa  yHHHH  Aorop  hoaho  noA>a  rpaxoBCKora.  y  to  Bpn- 
je«e  Ao^e  h  AAH-nama  y  KopjeHnKe  y  ceAO  TpaHnapeĐO,  a  nocAa 
tojcKV  y  rpaxoBo,  Koja  ynHHH  Aorop  noBpx  noA>a  rpaxoBCKora. 
'jvTpa  AaH»  nomTO  je  BojcKa  TypcKa  h  qpHoropcKa  A^niAa  y 
'pa^ono,  no6nme  ce  HeKe  CTparae  TypcKe  h  qpHoropcKe  Bhao 
s  m&ao  MpTĐHjex  ca  o6je  CTpaHe.  Typqn  Tora  nyTa  nocjeKome 
^  PpaxoBA>aHHHa. 
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Hyj  th  nama  cKa^apcicn,  ^a  cy  U,pHoropijH  otkidah  y  rpaxoBO, 
Te  th  oh  KpnjytiH  noniAE»H  BojcKV,  ^a  y,\apn  Ha  Bpa«>HHy  h  Ha 
•AeceH^po.  IlpHoropcKe  BojcKe  raje  6hao,  ^a  ćpaHH  Ta  njecTa,  Te 
hx  TypijH  y8eme  h  nocjeKome  ^na^eceT  I^prarapaija,  koJh  cy 
CTojaAH  y  <topTH4y  JleceH^po.  Ka^  je  &oHyo  »a  to  BJia^HKa,  nocAao 
je  KyfeaMa  CBy  nojcKy  o^  pnjerae  Haxnje,  ^a  ce  Ha^e  TaMO,  ano 
6h  Typi^n  KpeHyAH,  ^a  H^y  ^y 6js>e  y  pnjeHKy  Haxnjy.  nocA»e 
OBora  8anonejia  ce  npenncKa  Mei)y  bar^hkom  h  Aan-namoM  oko 
CTBapu  rpaxoncKH  h  oko  <i>opTm;e,  Kojy  je  BAa^HKa  orpa^no  y 
TpaxoBo.  3a  0By  npenHCKy  H8Me^y  AAH-nauie  h  BAa^HKe  raje 
hhko  8HaBao  o^  rAaBapa;  ochm  CTeBaH  HepKOB  h  HoBHi^a  I^epo- 
Bnfe.  Ha  noc*i>e4Ky  nsamAo  je  Ha  jaBHo,  ^a  cy  ce  BAa^HKa  h  Aah- 
nama  noro^HAH  oko  TpaxoBa  h  to  osaKo  :  4a  »Aa^HKa  H^e  c  Boj- 
ckom  H3  TpaxoBa  h  rpaxoBo  ^a  ocTRHe  Aah  naniHHO.  4a  Aah- 
nama  passaAH  <i>opTHijy,  Kojv  je  BAa^HKa  orpa^no  Ha  rpaxoso,  a 
^a  bab^hi^h  sa  H>y  HaKHa^y  04  3000  Mayapnja.  4a  H  Aah- 
narna  flurHe  CBy  BojcKy  hs  Fpaxoim  h  /\a  je  noBpaTH  o^aicAe  je 
noKynA»eHa. 

Je^Ho  jyTpo  eBo  th  i)e  npTA»a  h  TypcKa  h  ijpHoropcKa  sojcna 
^a  Kpete  Ha  njr.  Ja  to  BH^ex  M8  Moje  Kyke,  Koja  HHje  ^aAeico 
o^  y»ma?  l)e  je  ćraa  a>opTHi^a?  y  Kojy  je  CTojao  BAa^HKa.  O^mr 
Ka^  bh!)ox  icpeTaae  BojcKe  oth^ox  k  BAa^HijH,  ^a  bh^hm,  hito  ce 
je  to  ^oro/\HAO,  h  mTO  bar^hkr  hhhh.  Ka^  ja  y  <t>opTHijy,  rah  h 
TaMO  noneAH  TOBapirm  uito  je  6hao  y  <i»opTHijy  MyHHijHje  h 
Apyror.  H  ano  6jeme  BAa^HKa  nježan,  oneT  ce  ycy^HX  aanHTaTH 
ra,  ^a  mh  Kaace,  i)e  Kpefee  BojcKa,  h  Ky^a  npTA»ajy  MyraijHjy  hs 
<i>opTHije.  —  „Bor  Me  JaKOBe,  /\a  th  npaBO  KaaceM:  Ja  ce  noroAHX 
ca  AAH-namoM  oko  rpaxoBa.u  —  „A  KaKo  rocno^ape?u  —  »Bor 
Me  JaKOBe  TpaxoBo  ocTa  AAH-naniHHo,  a  <t>opTHijy  ^a  passaAH 
Ajin-nama.  HIto  ce  THHe  Bac  rpaxoBA»aHa,  ^a  /\aBaTe  apane  Aah- 
naniH,  a  araMa  TpeiiHHy  ca  8eMA»e.“  —  Ka^  obo  nyx,  y#apnx  ce 
o^  acaAOCTH  manaMa  y  rARBy  h  8aKyKax:  A  hito  yraHH  ročno- 
^ape  04  OBora  HecpekHora  nAeMeHa!  —  Ha  obo  mh  rocno^ap 
o^roBopH :  „He  6oj  ce  BojBo^a,  ja  sa  to  mhcahm.  4ok  je  Moje 
Kyke,  HHKa^a  Te  Hefey  saćopaBHTH,  hhth  TpaxoBo  Ca^  ce  raje 
motao  ^pyrojane;  a  ano  6or  ^a,  6pso  he  rpaxoBo  6hth  ijpHo- 
ropcKo.u  —  Ka^  ce  ja  obo  pa3roBapax  c  bar^hkom,  6jeme  Ty  h 
non  UlkenaH.  Tocno^ap  ca  rAaBapHMa  npaTH  ce  y  HpHy  Topv 
npeKo  Phchr,  a  ja  h  non  HlhenaH  ocTa^ocMo,  KyicajyfeH  no  npaBHoj 
4>opTHi;H.  ^ok  eBo  th  o^Ma  cjyTpa  ^an,  noniTO  je  othidr  bar^hkr; 
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nocaaHHK  A  ah  naniau,  OcMaH-ara,  hoch  mm  iihcmo  naine,  y 
KojeMj  ce  sanoBnje^a,  ^a  o^Ma  noKynnM  rpaxoBA>aHe  h  pasBaAHM 
<*»opT*my.  HeMa  ce  Kyfl  krmo,  ho  th  ja  nopynH  sa  rpaxoBA»aHe, 
Te  floije  200  ^a  pasBaA»yjy.  Ka^  nonerne  pa8Ba,i»eBaTH,  cjeTwx 
ce  oHe  nocjiOBHi^e:  „Tpa^  rpa^HO  sa  ce^aM  roflHHa,  a  A°^e  Bp**- 
jeMe  pasBajiM  ra  sa  ro^HHy  /VaHa»tt  Tano  h  mh  rpaxoBH>aHH  rpa- 
^hah  cmo  OBy  <i>opTHny  totobo  sa  ABHje  ror^HHe,  a  pasBaAHCMo 
je  totobo  sa  je^aH  ^aH. 

Focno^ap  je  oTsimao  c  Tpaioua  23.  cenTeM6pa  1843.  xe 
ro^HHe,  na  CBe  ^o  1852.  erojaAH  cmo  y  Mifpy  c  TypijHMa,  h  hih- 
jbajLH  pe^oBHO  Ajia-nania  apane  y  MocTap.  Brnne  nyTa  je  Aah- 
nama  nopyneBao,  ^a  n^eM  y  Moerap,  ajin  HnjecaM  xtho. 

IIpH  CBpmeTKy  OBe  sanucice  Bojnoga  Ahto  JaKOBOB  /^aKOBnfe 
hhhh  OBaKBy  npnMjeT6y : 

„Obo  eqto  caM  oB^e  no6Hjbe:KHO  sa  Mora  04a  n  sa  ocxajie  Tpa- 
lOB^taHe,  OHHMa  caM  bh^ho  h  CBe  sanaMTHo,  na  tohho  no6nA>e- 
skho.  HnjecaM  caMo  6ho  oneBH^aij  pa3roBopa  Mora  oi^a  ca  Aah- 
namoM  n  ca  BJia^HKOM,  aAH  mh  je  OTai;  CBe  npnnao,  na  caM  ja 
tohho  no  n»eroBOM  npnnan>y  noćn.Beacno.  IHto  ce  THne  CTBapn, 
Koje  ce  oryioce  Ha  Mora  Ije^a,  to  caM  Taicoije  no6nA>eacHo  no  npnnaibv 
Mora  oija  h  nona  IHlienaHa,  TaKO^e  n  110  npnnaH>y  ^pyrnjex 
CTap njex  A»y/\n,  Koju  cy  floopo  shsah  Mora  l)e^a  n  c  h>hm  /\py:KHJin.w 


,9, 0  p  t  a  k. 

I.  Kmiza  om  Mene  eesupa  đocaucKoza  BeyJud-McxMed  natue  i{ap- 
CKOza  majnoza  eujeftnuKa  u  zojiCMa  sjiacmnuna  u  zyeepna  coc 
Bočne  u  tcpauncKO  cmojnu  najianana  y  TpaemiK ,  na  Bucoko- 
npeoceevimenoza  zocnoduna  u  Moza  eujepnoza  docma1  6JiaduKy  Ilempa 
6JiaduKy  Ilempa  Ilempoeufia  jiujenu  nosdpae. 

V  TpaxoBy  hito  ce  je  sao  ^opo^hao,  ja  caM  BaMa  nocjia  nncMo 
n  $onaAO  naivni  je  y  pyxe  nporaacTe  ro^HHe:  Kaxo  je  AAH-nama 
y^apHO  c  BojcKOM  Ha  rpaxoBo  n  MHore  rAane  nory6nAn  v  Tpa- 
xoBy  Bamn  h  IJapHoropaija,  Kojn  cy  BaMa  6hah  y  noMofe.  Bh 
CTe  0^  same  CTpane  hmcrah  AAH-naniH  ^a  OBaKBe  cTBapH  He 

1  ^oct,  trpnjaTeJb.  $a  npuaij eTHM  .*  IlncMa  caonuiTasaM  hcthm  jeanKOM,  kako 
sy  nncAHa,  caMo  hobhm  iipaBomiooM 
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ĆMBajv,  Beli  MHp  HeKa  je.  AjtH-nama  imje  nocaymao.  Ha  oBaKno 
Hena^baHCTBo  HHjecTe  Kami1  ua  OBe  nocAone  h  ype^6e.  IIotom 
HsroBop  oa  Moje  CTpaHe  sancKiuiHCTe  h  je^Hora  Honjeica  sa  ose 
nocAOBe  niTo  CTe  mh  bocasjih  KH>nry  pasaćpa  caM  Ka^  mh  je  ^onua 
y  pyne.  Ham  kecrara  ijap  eas^a  je  paA  Aa  HHje  hh  TypkHH,  hh 
paja  y  HeMHpy  Hero  pajeT,  h  oa  oBora  nocaa  Heeajbajia  hh  rara 
He  ustašu  čamo  nopa^H  paje  uMa  sapapa  h  ceaKome  ^pyro  Hunira. 
ynpaB  kbko  CTe  mh  nncajiH  OHaKo  caM  h  ja  Ha  MycejiHMe  h  Ha 
Apyre  Kojn  HMa^y  basct.  IHto  cy  m>A  BamoM  pyKOM  Aa  ne  hhiic 
HeBajbajiCTĐo,  a*  Jinjeno  HCHBeTe.  Oa  Moje  crpane  ja  caM  nncao 
oHnjeM  ^i>y^Ma  h  na  AaH-namy  nncaTo  je  Aa  Ha  Bamy  cTpany 
Bojcne  He  mHjbe  ....  BojcijH  sanpHjeTHo  caM,  Ha  E[epHy  Fopy 
Heke  y^apHTH,  a  th  Ha  same  jbyAe  sanpnjeTHTe  Ha  XepneroBHny 
Aa  He  y^apajy  hh  Ha  je^HO  MjecTo.  Oa  Moje  CTpaHe  aKo  ycrpe6a 
Jby^e  inmbaky,  Aa  ce  obh  hocaođh  ynyTe.  Ja  caM  Hanncao  je/\Hy 
TypcKy,  a  je^Hy  capncK)T,  o6e  cy  je^Haae  4pyr0  HumTa>  4a  CH 
mh  sipano. 

y  TpaBHHKy  OBora  MHcei^a  ro^a  1838. 


II.  Besup  ćocancKu  Beyud-MexMed-nauia  jiujenu  nosdpas  momc 
docmy  Uempy  Hempoeufiy  apno^opcKOMe  ejiaduvju,. 

Oa  TpaxoBa  Haxnje  nocjiOBe  cmhphcmo  ca  AjiH-namoM  h  Xep- 
i^eroBHHOM  MHp  6h  —  sa  Ty  CBapxy  sa  yBjepoBaT  h  paay  Mjera 
IJapHoropije  h  rpaxoBCKy  pajy  Aa  je  MHp  yHHH>eH,  nocjiajiH  CTe 
mh  CBora  HOBHKa  Pa^oBEHa,  Aa  ce  ca  mhom  bhah  h  KH>nry  m  H>HMe 
nocAacTe  h  m  h»hmc  ce  bh^hcmo  h  04  T paxoBa  Haznje  Aa  CTe 
MHp  yHHHHAH  AParo  MH  je>  a  y  HCT0  A°<5a  BapJlO  MH  je  MHAO,  Aa 
CTe  mh  CBora  nošena  hocasjih  h  OBano  6yAykn  jecMO  oa  npnjeA 
Aocth  h  y  Hanpe^aK  keMo  6hth.  H  eTO  bem  ma^beM  oneTa  samera 
HOĐHKa  Pa^oBaHa.  Kano  ja  Bac  MmiyjeM  nasake  bbm  Bam  Pa^osaH, 
h  sa  Bamy  ^parocT  OBy  BaM  KK»nry  nnmeM,  Koja,  mejiHM,  Aa  eac 
y  AnjenoMy  3ApaB.a>y  Han^e.  Je^Ha  capncKH,  a  je^Ha  TypcKH  — 
o6e  cy  je^Hane.  H  Aa  CTe  mh  s^paBo. 

y  TpaBHHKy,  no  TypcKH  Mjeceija  UleBajia  4.  1838. 

P.  S.  Oa  Moje  CTpaHe  Kano  sac  MmiyjeM  h  Kano  cmo  h  lipnja 
Aocth  sa  Bame  csaKo  a°^P°  11  AParoCT  bto  bbm  je^Hora  KOH>a 
ina^eM  h  y  8Apanjby  h  paxaTy  Aa  ra  jameTe,  Oa  Mojnx  je  aTOsa. 


1  K&hji,  ia^0B0^>aH,  carjtaca«. 
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///,  Od  Mt'Hr  sesupa  ćocancKoea  Be \iud-MexMed-nawe  omoMancKoza, 
majHOta  eujcHnuKa  u  eoMMa1  ejiacmnuna ,  od  cee  Bočne  sanoejed- 
HUKa,  fra  crne  mu  edpaeo  dpazu  docmy. 

y  MacTapv  AjiH-nama  dito  je  8aycTaBHo  o^  r paxosa  JaKOBa 
uojaof;y  vl  ocTajie  KHesoBe,  TaKO  CTe  mu  nncMO  nocjiajin,  ^a  hx 
A.nwiauia  nycTH,  h  Kano  je  y  ceHaTy  nncaHo,  ^a  he  oHaico  kHmeTH, 
jecre  ivin  nneajiH  Tano,  h  BaKO  mh  je  Darne  aparoiyeHO  nncMO 
,V>hmo  of\  uac,  H8  Kora  caM  pasyMHO  CBano  —  mm  cmo  OBe  noc^oBe 
no  3anoBHjer\H  h  sanoBHjeAH  CBnjeTaora  h  KecTHTa  napa  ynHHHJiH 
u  nopa^H  ^aKHp-<i>yKape  h  paje  sa  paxaTJiyK.  Y  MocTapy  uito 
ey  ycTaBJbeHH  JaKOB  Bojeo^a  h  non  lIItenaH  h  ocTaan  ^a  hx 
imuni,  uitcao  caM  AjiH-naniH,  h  A^H-nainaje  MeHH  omncao,  ^a 
itx  hm  je  sopoM2  OH^e  ycTaBwo  h  KaKO  Myce<i>Hpe  nofl  nycaTOM 
(opvjKjeai)  cToje,  hhth  caM  bcjih  sa  h>hxobc  py$KHe  noc^OBe,  hh 
aa  rpaxoBCKe  paje  h>hx  ycTaBHo.  Tano  mh  nnme  —  Huje  sa  ^pyro 
nero  aa  vujeposaT  ce  h  sa  HCKopenyTH  p^ane  nocjiOBe  rpaxoBCKe 
paje  HKKOJiHKo  ^i>y^H  ^a  CToje  y  MocTapv  Ha  HakHH  peyMa,  Tano 
je  AAH-nauia  c  JaKOBOM  BojBO^OM  h  ocTa^HMa  HMao  eraeHy  (pas- 
roaop)  u  onu  cy  oĐaKO  ce  no^y<i>aTH^H  h  yKaHJtH.iH  (caraacHJin 
ce)  h  ot  FpaxoBa  Kojn  6yt\y  Ha  npn.*HKy  peyM  (rraon,H)  Ka^a 
Ao haj  y  MoeTap,  OH^a  KHesoBe  h  nona  cBaKH  Ha  CBoje  Mjecm 
xr>Le  nocaaTH.  Tano  mh  nrnue  A^n-naraa.  ^pyro  HHmTa  nero  osa 
4Ba  intcMa,  je^HO  TypcKH,  a  APyro  c^aBeHO-cpncKn  ncejiHM  ^a  Bac 
uanr\e  y  -mjenoMy  8^paB^>y. 

Y  TpaBHHKy  no  Typcny  3wJniH^e  Mncei^a  Ha  30.  ro^a  1839. 

P.  S.  Melyr  BaMa  h  Mefyy  mhom  snaTe  krkbo  hmbmo  jinjeno  npH- 
jaTejbCTBf).  3a  xap^aBe  nocaoBe  ca  ApyrH  neKa  ce  Hama  Jby6a,u 

ne  pacrmiie. 


IV.  Od  Mene  eesujm  oocancKoea  Be\iud-MexMcd-nawc  npujamcjbCKU 
noedpae  MOMy  docmy  vfapnozopcKOMy  ejiadiu^u. 

Xepiiero&&HKH  nama  ot\  TpaxoBa  Jby&e  ycTaBHBmH  h  Tano 
\yhu  jecxe  mh  nncajiH  KH>nry,  Koja  mh  je  y  pywe  ^omaa  h 
usvmuo  eaw  cBaKv,  Kojy  mh  nnmeTe  —  fla  nmneM  Ajin-namn, 
Te  Jby&e  iiyniTH.  Ajin-nama  OBe  Jby&e  sapa^n  pyacnora  nocaa 


rftAĆKOT  ne-IHKO. 
3oppM,  Ha 
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Huje  ycT&BHo;  Hero  nopa^n  cBe  Xepi*eroBHHe  Jbjflpi  h  rpaxoBCKe 
paje  Aa  6y^e  BjepHOCT  upaea  Me^y  h>hm&  h  ohh  pexyMH  Aol>y 
A^M-nanm.  Oa  A^n-naniiiHe  CTpaae  HHKaKBe  py«eHOCTH  h»hh& 
6hth  Hefee.  H  OB^e  Hej  Ma  HHnrra  Hero  npaBa  bhphoct.  H  c  Tora 
6yAytn  obh  nocjiOBH  oa  CTpaHe  Tpe6HH>CK0M  Myce^iHMy  AcaH-6ery 
OBano  caM  nHcao  rpaxoBCKoj  pajn  Aa  AaAe  npaeeAHy  naMeT  Aa 
Ajin-naniH  peyM  noma.a>y  —  a  koa  Ajin-name  OHe  JaKoea  Boj- 
BOAy  h  KHesone  Aa  nyniTH  sa  Taj  pasjior.  BaMa  osy  KH>Hry  mmieM, 
Hena  snam.  H  OBe  ABHje  KH>Hre  jeAHa  Typcicn,  a  BTopnja  ejiaeeHO- 
capncKH  h  Aa  ch  mh  sa  pašo. 

y  TpaBHHKy  AaHa  11.  MapTa  roAa  1839. 


V.  Od  nac  Ajiu-navie  eesupa  xepneeoeauKoza  uameMy  no6pamuMy 
IIempy  Hempoeufiy,  ejiadm^u  t^pnosopcKOM,  npujamejbCKu  nosdpae. 

3a  nyAO  mh  Aa  HenaM  oa  Te6e  HHKaKĐa  oArosopa  Ha  ABI^je  M°je 
KH,Hre,  cto  caM  th  hocjio  oa  CKopo. 

CaA  Aa  Te  asasaMo  (nsBHjecTHMo)  krko  je  aoco  Moj  bexaja  oho- 
MaAHe  H8  IJapHrpaAa  h  sa  TpaxoBO  6hjio  je  a™™  kyTH  (Hyra) 
h  MOMy  6oroAp>KaBHOMy  CTapjecnHH,  h  CBanoMe  BejuaKOMy  ab°PJ 
6yAy tn  Aa  je  CBaKOMy  acHBy  jaBHo  h  nosHaTO,  Aa  je  Uapcica  sei^a 
oa  4>eTH  h  y  H>eMy  i^apcica  paja  hoa  mojom  ap^bom.  3a  CBe  cto 
cmo  mh  pasroBapajiH  y  HameMy  cacTaHKy,  h  no  KH>HraMa7  h  sa 
CBaKH  pasroBop  cto  ch  HMao  c  HaninjeM  nocjiaHHKOM  nosHaTO  je 
Mel)y  Hama.  Ca^eMo  h  caAa  a<>  Te6e  na  ni  era  nocjysHHKa  Bacn^ba 
Kopano  h  Mopec  c  h>hm  cjio6oaho  cbbkh  pasroBop  HMara,  koahko 
c  HajBjepHnjeM  HamnjeM  nocjiaHHKOM,  6yj\jhv.  Aa  je  Bjepna  Hama 
cjiyra  oa  meroBa  ^eTHHCTBa,  kojihko  Aa  je  oa  Harne  Kyte.  CyBHCH 
oa  noTpeća  je  Moj  APa™  npHjaTejby  Aa  <>yAe  oneT  Me^y  Hana 
npnjaTejBCKH  cacxaHaK  npeKo  Haomx  Hajnpn6paHHX  nocjiaHHKa, 
to  jecT  hah  Aa  th  nomjiein  a°  MeHe  jeAHora  TBora  npnćpaHa  h 
pasyMHa  podana  h  6^H8H»era7  ojih  ja  a°  Te6e  Kansa  Mora  npn- 
jLHHHora  podana,  ojih  ćpaTufea,  h  krko  rolj  6yAe  Teće  hobojbhto 
OAnnmH  HaM  oamr  h^h  tem  th  HaMa  hocmrth,  hah  mh  Te6e.  0 
Aa  ch  oa  Bora  8ApaB0 

y  MocTapy  1843.  MapTa  1. 

P.  S.  CaAa  cmo  npnMHJiH  h  TBoje  hhcmo  oa  13.  npomacTora 
h  BHt)ecMo  cto  HaM  nHmem  sa  oHora  Jiynesa  CTanKa  TvpoBirha, 
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Kora  hm&mo  uoc.iaTH  Te6w  aok  ce  BpaTH  aMo  BacnA>  Kano  cmo 
My  h  Hape^HJiH  Aa  A°^y  tboJh  nepjaHHi^H  a°  y  EaitaHe  h  Ty 
hmrmo  mh  H»era  nocARTH  h  npeAara  Aa  ra  A0BeAy  Te6n,  a  th 
KaKo  bhahid  npH^HHHo  irpeMa  n>eroBa  Aje**a  y  toahko  roAHHa 
teko  h  KacTHraj.  Mh  cmo  TaKO  hrcah  sa  6oA>e  Kora  rol)  6h  y<x>a- 
thah  y  Hamv  ApsaBy  Ha  p^aBO  r\jejio  Aa  Te6e  uia^&eMo.  Ha  hcth 
h&hhh  y<i>aMo  ce,  Aa  hein  h  th  hhhhth  oa  CBanora  Hamera 
noA^OHCHHKa. 


Hamao  caM  h  jeAHy  KoiiHjy  oa  nncMa  Koje  je  nucao  barahkr 
IleTap  II.  AjjH-AjtH-6ery  PH8BaH6eroBHky,  Te  hy  h  to  iihcmo 

OB^e  CaOIlliHTH. 

VI.  Od  nac  Ilempa  IlempoeuHa  ejiadutce  i^cpuozopcMoia  u  6ep\\Kozci 
u  Kaeajiujepa  poycno?a  vrapcu  Ay,u-Ajiu-6ezy  Pu36an6ezoeufiy  npu- 
jamejbCKu  nosdpas . 

IIpHMHO  caM  jyne  TBoje  iihcmo  h  pasyMHo  v  H>eMy  cse  uito 
mh  iraineiu.  Th  Kasceiu  Aa  ce  ^A11111  nrro  caM  ia  0BAe  Hsarnao. 
MeHe  cy  h  CTapn  BasAa  «aA  hm  je  boa>h  6hjih  OB^e  hsarshah; 
ajiH  ja  caAa  hh  Hsama  He  6hx,  ho  8Ham  ihto  VHHHHme  Typun 
8HMyc  oa  TpaxoBwi.aHa :  npeKo  Moje  noroA^e  h  ABa  nesHpa  Ha  npH- 
jesapy  hx  iiocjeKorae  h  iiopo6Hnie  h  njiHjeHHrae.  Ila  CBpxy  cuera 
Tora  A°^e  mh  rjiac  H8  4y6p°BHHKa,  Aa  ee  oneT  Kyne  Typi*H  Aa 
yAapajy  Ha  TpaiOBO  KpHjyliH.  C  Tora  caM  h  ja  obach  Hsarnao, 
Aah  KaKo  cmo  H8amjiH  sanoBHjeAao  caw  bo]*boah  Aa  HeMajy  HHKora 
THijaTH  hh  saAHjesaTH  HSBaH  cBojnjex  rpaHHi;a.  H  A0HCTa  «eTe 
HMKora  THijaTH  hh  saAnjeBRTH  aok^h  caM  ja  oBACHa,  hrko  krar 
6h  ko  h>hx  saAHO.  Hero  th  nnraeM  Moj  npHjaTeA>y,  ano  je  Bac 
krha  Kao  MeHe,  Aa  cmhphmo  oBe  Kpajene,  Aa  He  ropn  cnpoTHH>a 
h  c  jeAHe  h  c  Apyre  CTpaHe,  y  MeHe  MoaceTe  cbrkh  AHjenH  hrhhh 
oa  MHpa  HaiiH,  ano  xofceTe  bh  ;  aKo  ah  He  mohccmo  caAa  0AMaxa 
yHHHHTH  MHp,  aHo  aa  HeKo  BpeMe  Aa  ynHHHMo  Bjepy,  a  y  TO] 
sjepH  Aa*o  6hcmo  ce  h  jmhphah.  H  Ha  OBy  mh  KH»Hry  otiihhih, 
Aa  ce  yMujeM  bararth.  H  Aa  CTe  aApaBo. 

Ha  oBoj  KonnjH  HeMa  AftTyMa  hhth  roAHHe,  kra  je  iincaHa,  rah 
to  joj  He  ry6n  6am  hh  mbao  oa  n>eue  brjkhocth. 
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^Kumn  r  k»(a)m  c^n  mro  ^iim  h  Baf*oaou«R,  Ormi  h 
'Hitrih  iiutrnim^i,  Hmn  Iimhi  h  Ini  RpRBapcTCNiiR  0iu<i.  4  r 
RUHRI  KaaiRRTRn,  l»&S  ICKafROTNHa.  5  CHR  {II  Ra  A6C1T6.  h  r(ai- 
•)aa  sa  hrte  cTpiRRRb.  7  q(a)p(k)cTzo  rceccrok.  8  (q*)a*RM.  9  ipi- 
'uric.  10rhm*hm|r.  Aioof.  secira.  rr^r  ckocr  mj.  ua^AV  cbrrhl  11 
I ISR  MRKO  rflA«  HAN  Ra  RRCb.  liptERJCTe.  A0HAe*>*-  H{UpK.  13  UK, a 
a  ama  nani  Ra^zfATHT  ci.  14  h  rto  moro  aipc  rc  i^icuicn  Raca  rn 
starine  xxi.  la 
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nocAOvuiaieTv  hah  mj.  ah.  15  Co/toMbCT*  h  Toiiopicrt  nema:  Rk  acrb 
čajnih.  16  nocuAAft  mj.  c*aia.  ^mha.  lAKU  mj.  ako.  ro;c&Bii(ie?) 

17  BAHWftT€  CA  #T*  mj.  B*NCMAtTC  KG.  HA  C*EOp*  H  HA  C*E©- 

(|>hi|inx*  oyeh)at*.  18  h  k*  ba(aa*i)kam*  (do  10  slova  nečitjivih). 

MGHG  A«AB  (Čitaj  :  ^SAH)  mj.  MGHG  pA^H.  K 1  CHt^lTGAkCTBO  HUK  H  CT|>A- 

ham*.  19  nptAAAAvv  rAA(roAA)TH.  21  o^MopAT*  mj.  ovbbiat*.  22  nema: 
BbCtMN.  T*  CHAGGTk  CA  mj.  C*  c(*)ll(ACe)N*  EAftGT*.  23  TOM*  mj. 
cgmb.  bakhtg.  Apo^raH.  nema:  bo  niti:  iako.  YA(o)B(t)YhCKkiH.  haa* 
tociioagm*  (ispisano),  nema:  cbohm*.  25  aoboa*ro  kct*  mj.  AOKkAGT*. 
kiko  h  rocnoftoif.  ai|ig  ah.  nema:  aomo?.  BCAbsgeBOAOM*  hpo^raiha.  26 
OTKpUGT  CA.  HG  OfBtCT*  CA.  27  nOBB^HTG  mj.  pbl|*T6.  mj.  KpOB*X* 
je  druga  ali  nečitjiva  riječ,  možda:  ka«tcx*.  28  hg  bohtg  me  cm  ot* 

OfBHBA&qiHHX*  H  fl(o^)lil&  HG  MOTAT*.  B*  OTRbRtH  mj.  B*  i)€CHR^ 

29  KCTA.  30  BAACH  B*CH  TAABNHH  HTbTGHH  CATb.  31  O^HIHH  IGCTG  B*l 
mj.  AOYY*UIH  B*l  GCTG.  33  A  HKG.  34  n^H^O^.  H  npHj|OX*.  nOAOKHTH 
mj.  B*Bp*l|l*.  35  n|IHAOX*.  ^^AAYHTN.  A*I|IG|IG  NA  MATG0G.  ha  cbg- 
Kp*BG.  36  AOMAIIINHH.  37  c(*|)hA.  J|*I|IG|IG.  38  HpHGMAGTb.  U^eTk  mj. 
rflA^GT*.  39  OEp*T*lf  H.  MGHG  &MML.  40  HKG  MA  npHGMAGT*.  41  npR- 
gmah  i  po  druRi  put,  ali  prvi  put  sa  a.)  42  Aipc  mj.  koarkao.  ma- 

A*INX*.  OyVGHHYG. 

XI.  1.  pnOBl^A  ptUA  HA  &CCMTC  O^YGHHKOM*  CBOH(m*)9 

(opako  za  nptHA'KTc)  taao?.  2  hocaa  a ii  ot*  oyyghhk*  cborx*.  3  h 
p€YG  IGMOlf.  HAH  Y*GM*.  4  I<0(a)rH0Y  GKG  CAMHIHTG  H  BH^HTC.  5  O^BO^NH 
BAATORACTAT*  6  HKG  CA  HG  C*BAA^HHT*.  7  H^AipGM*  mj.  HC^OAHfGM* 
HRVA.  YbCO  H^MJ^OCTG  B*  HOVCTHNA  BH^ATH.  8  HA  YbCO  H^U^OCTG  BR- 

A*th.  nema:  ah.  cg  kg  hkg  makk*i.  ij(a)phx*  9  na  ybco  h^u- 
Aoctg  BHA*Tb.  ima:  gh  ispred  taatoaa.  10  iihnkgt*  mj.  gct*  nncaho. 

ATTA*  CBOH.  HKG  ispred  0yT0T08HT*.  11  B*  pAHAAHHII  KGH*CY«AM*  mj. 
B*  pOKAGH*IX*  KGHAMH.  A  MbHHH  B*  IfApbCTBHH  h(g)e(g)cH*M*  BOBHH 
GTO  IGCTb.  12  l|(A)p(b)CTBO  HGBGCHOG  HO^J^HT  CA  H  HY^HHI)H  B*CXklTAAT 
K.  13  npOpCKOUA.  14  C*  ICCT*.  16  KOMOy  kg  0YH0A06AA  pOA*  c*? 
nOAOEGN*  ICCT*  A*TGM*  HA  Tp*KHI|IHX*  C«AAI|ICM*  H  B*^*TAAWAAI|iGU* 
^O^OM*  CBOHM*.  17  H  TA(aTOAA)||ICM*  :  CBHp«XOM*  mj.  RHCKAPOM* 

18  RH  »A*I  RH  HHA.  19  npNAG  KG.  YA(o)b(*)Y*CK*IH.  MlJTOHMIfCM*.  20 
ko|ihtn  rpaA*i  mj.  noHOCHTii  rpAAOM*.  ero  mj.  iiu*.  21  Bhtcaiiao.  Trp* 

H  Cv^OH*.  EMIRA  mj.  BA.  B*  HbpH ?*  mj.  B*  Bp*THI|IH,  nGHGA*  22  TvpOf 
H  CVAONO^.  CAAR*IH.  23  BUHI  A  GRAM  EHA*!  EUBUIAA.  HjltBlIAN  EU  Hl  A 
A®  i(b)RG»R*Aro  A(b)HG.  24  Coaom*ct*  h  roMOpCT*.  CAAHUH.  25  B* 
t*  toa*.  RcnoRtA^a  ca  tgb*  o(Tb)YG  t(ochoa)h  hg6Gch  h  jjguah.  26 
nema:  n  (*).  27  rbcg  unt  upupno  gct*.  nema:  rg.  th  (=  h  mj. 
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■)  euopf  se.  ?8  nema :  Kk  min«.  TpoifSAaafHB  ca.  29  »fen  moh  mj. 
m  hm.  u  cl  aponn.  30  a^nn  te  uoa  curacnn  Km. 

XTT.  i  ijitn  mj.  n  csctu  ao  ctum,  ,n  uct»,  je 

nad  retkom  pripisano,  sa^unaa  ca  n  »hm.  2  <J>apacea.  peaoH* 
n  MiNf.  a  auu.  3  n^iuu.  c*yaa.  4  a«  aoctoarm  »euoif  ucva  ; 
ispred  ncrn  stoji :  sa  vajda  =  ca,  jer  a  predloži  stajaše :  AOCToaao. 
afiitn.  ispred  ročite  ima:  a*.  5  asa.  n  časova  sa  qpkKBR.  ča¬ 
sova  6  r(aaro)ai  se.  comc.  yc.  7  i  aqpe,  bez :  u.  ysvo.  umrocvuhh. 
AA  ac  sucvc  očarana  bkrorrs6  icioiamapi.  9  bi  cicopaipe  mj  aa 
cNcaift.  10  ctavc  mj.  ct.  aro  mj.  a.  11  nema:  ovi.  osqa  karrs. 
si  časova  si  trna  a  si^saracvi  aa  ca.  12  opfae  mj.  aopfvea.  ai 
cacovu  13  acvaraa  pasa  csoa  a  apocvpa  a  aucvi  q*Rs  ako  a  jjpopf- 
raa.  14  t^apacea  se  cirivl  npaause  aa  ac  a^ujoai  aro  as  noroj- 
savh  a.  15  va^of.  afteas.  17  IcaaeMi  ap(o)p(o)aoui.  18  aiosauua 
aoa.  aa  ac  se  b^rorr  ptpn  uoa.  18  cvpaaaui  mj.  h^(h)r(o)ui.  19 
pacaavaaai.  euor  mj  ero.  20  asaa  Biasuaa  ca  mj.  apiva  h^scarti. 
21  cvpaau  mj.  A^(u)qa,  asAiav  ca  mj.  ovniRaiavi.  22  apaaeAoaia 
a*®r  stcaoifsipk  ca.  aro  cRtaouuor  a  atuouuoif  r(aaro)aava  a  sa- 
)tn,  grč.  utore  tov  Tmp^ov  x«l  xw<pov  xoi  Izleh  xal  (ft&ceiv.  3  a  r(aa- 
ro)saj(a.  24  pesoHa.  Keac$iRoifRouk  aaa^eui  eicoricriirui,  25  r«aur 
se  l(cof)ci.  ricc  ifapicvRo  oaoycv*KTi  a  ieck  aoui  aaa  rpaAi  pa^- 
Ataati  ca.  26  pa^Ataa  ca  q(a)p(k)cvR0.  27  Kem^isoifiiOMi.  ybui  mj. 
e  souk.  cero  a*"*'  28  a(ov)xoui  sosroui.  q(a)p(k)cvRM6.  29  aan 
saso  uosen  avo  ri  aoui  aptaRaaro  RkaaTii.  pascrpasava  mj.  pacjm- 
trtb.  30  cisapacn.  pacvavasn.  31  ocvasRtv  ca  mj.  oviaoifcvavi 
a.  poslije  ybob«r6u  nema:  a  tse  aa  soifRi  jropia  ae  oviaorcvavi  ca 
vioRtRoui,  a  32  ima  ovako:  a  aqie  pnen  avo  aa  c(u)ai  yro(b*)yi- 
crur,  ocvaaav  ca  suof,  a  ase  pevevi  aa  i(op)pi  c(Ra)vua,  ae  ocvacav 
U  KUOlf  HR  Rl  Cia  RIBI  RH  Rl  S«A&qiKH.  33  RIM  ?Rl.  34  OVlpOAR 
smAULCvaa  (Mikl.  lex.  ovpoAi  navodi:  ovspoAR  caharobrr  ev.  trn.) 
od  35  do  38  je  tekst  izlizan.  38  ima:  suoif  Riqaa  mj.  evepa  bez 
eaor  $apaeea.  39  aptRiosoAia.  41  NaaeRravkcqaa  ouAin  a.  si 
■poaoRiAL  Iurrr*  ei?  to  lwva.  42  izostavjeno  u  cod.  mar. 

glasi  ovako:  qapaqa  mskcaaa  RCTaaevk  aa  c*ai  ci  poAoui  crmi  a 
*u*m  a  aro  apRAe  ovi  aoaeqi  ;cau  caumava  aptasipocva  Coao- 
waa  a  ce  borc  Coaouoaa  %f,e  43  ospaipevi.  44  bi  aoui  csoa  mj. 
upiui  uoa.  on  brao^sc  k^uaori.  ocpatpevi  a  45  i(op)n  aatn 
lOfrcHi  cece  bocria***  yro(ri)rov  vouof.  R&aaROHUoif  46  a  ieqie 
*•  auoif.  uava  Mro  a  španu  Hip*qic  r(Raro)Rava  ai  aeuoy.  47  ai- 
^Topua  mj.  carev  uam  vioa  a  sparnu  troa  rir«  cto&ti  HfSfe 

* 
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ti  r(AAro)*ATN,  48  (hmcmiomo^  kuov  mj  n  r(Mre)iiiftipiouiY  nema:  I 
kto  catv  sparim  49  dodaje  iza  p« *:  cnoia.  spavan  una.  50  nema: | 

HSB6  etil  NA  NEC**.  TO  MON  tyATl. 

XHI.  2-  uno  ist^NOV  n  KopABk  cictk  grč.  okrra  surov  m  ril 

7tXq*OV  £(A^aVT(X  KatHfcOai.  BtCk.  NA  MOpH  ny.  IIOMOp*.  3  EtCtAOBA  mjj 

r(2uuro)M,  etnik.  4  ctnipov  enoif.  nema:  oveo.  filmova,  npna*n 

A  AfOlffM  RAAOUI&  NA  KAM€IHH|1,  H^CNC  N€  NMftlil  2^6  MA  MNOrii,  Bk-| 

^NNNona  mj.  npesgAu.  NMtAine.  ^cmhu*  mj.  jgeiiAit.  6  nema:  aet. 
CMAN*NIJk  mj.  NpHCBAftA.  MUIA/CA.  ny£%\oms>.  7.  A  JipfrAA  M^Hn  8 
Apo^rAA  »6  nAAOna  na  ^mah  zosp%  u  aaa#a  nsop.  9  mita  10 
KONIA.  YkTO.  11  p€Y€  RAl’k.  TAHNU  1|' A)p(k)CYIN«  M€E€CNAArO*  12 
BO  NIlATk  pCl*k  CA  €M01f.  14  N  NANONYAKA€T  CA  HUN  Ulj.  C1E1ABACH I 
HMk.  KH&Aipe  mj.  2gkpAI|l6.  15  OVAB^At  mj.  OTAtCT*.  OVOCA  CBN 
nema:  ovhua  h  o^uihma  o^cmiim  n  e^bijiui  pA3oyytian.  wfi 
16  BA|IV6Nt.  CAklHIHT*.  18  Ctn&IHArO  19  CAOBO  l|(a)p(k)CTBHKI.  pA3#fl»*~| 
BAKT6.  NfHAtTt  mj.  HpHJCOANTli  nema:  »6.  BtepUTNTI  CtANBOC  tt-| 
ni|«oc  20  ctnNNoe.  ce  Kcn.  21  k|»iuci6nb.  oiroNNNNio  ctoaece 
aehc  eiEAASNterk  22  ce  iccra.  at  ka  mj.  cb*ta.  npiAacik  mj.  Ak 
nema :  e.  e&a eia  mj.  bubacu.  23  ce  Kcn.  nema :  e,  ni :  «e  nojo-I 
baatv  mj.  p.  ip.  1>.  ispisano:  cto,  HiecTbAocATh,  T^ipcm.  24  pp-j 
ciBHe  NCBecNoe  yao(bb)kov  ctABNiof .  25  icMov  mj.  ero.  gaćan.  26 
5*E€,  27  pasa  n  puoBioeuoif  baaa(u)i|b  pckoih*.  cta  (2.  8.  aor.)^ 
čeonih.  tt&AOf .  28  pemum.  29  kaa  kako.  nAtseau  bbct^^at6.  30 
mj.  e  odnosi  se  na  nabacau.  oeois  mj*  oyso.  b\  roat  baturu«  pei& 
NUkTNANua.  hamnaii.  a  =  ia,  naime:  nAtKCAii  mj.  h,  naime:  hanecav 
31.  i|(a)p(k)cTBO  NesecNoe.  32  iza  ctMeNi  ima:  ^cununav  bi^pactcti 
bez  a*  koac  Bctpi  j^canic  iecTk  u  b^aotl  a*eb  nao  ntniiamb  n(o)b(nc y 
NkllCk  lipNTH.  33  l|(A)p(b)CTBH6  NCBCCNOe.  BI  M*YNM*t  CNTKUH  IpCA* 
n\j.  bi  u*i|t  ipa  catv  bickmcoiha  bića.  34  ce  BIC6.  nema:  HHvecose. 
35  cboa  h  OTpuma.  tbapm  sce*  mj.  sacero  MtipA.  36  ceANtiNjrb.  37 
ctiAH  AO&poe  ctm  iecTk.  c(ii)n\  YAOBtYkCKUN.  38  chh  mj.  ce.  if(A)p- 
CTBHO,  NAtBCAH.  39  Spari  SBC  BtCtABlIH  IA  KCTA  AMaB®*V  *  »MBA 
KONYANNC  BtKOtf  KCU.  BSATC  grijeŠkom  mj.  SKATCAC  AffAN  C&Tl.  40 

nema:  so.  nema:  tako  e&ac™.  41  vaobbvbckiih  ahau  cm&.  upipa- 
CTANH,  CIEAA^NANHBIJ  mj.  CKANAtAU.  ECpKONNe.  42  OFNkN&A«  TOf  mj. 
TVAA  grč.  fectf.  43  HpOCIETAT  CA.  BI  l|(a)p(k)cTBIUI.  44  l|(A)^(k)TB< 
NBBCcaoe.  nitbhhm  mj.  cn^obhi|iw.  KoifaMTt  mj.  KOfaoferk  45 
ciko  NABCCNoe.  EHCCft.  46  ENcept.  nema:  HMtNHe.  e  ny,  n.  47  i|(A)p(k)- 
CTBN6  NCBCCNOe.  47  CtEpABNIOV.  48  NAIIAkHH  CA.  H3BptrONUB  BINI,  49 
B^  €KONYANNIO*  49  RpABCANUNjCt  50  CRptnCTS  ?AE^KTJ.  52  ON  »€  mj. 


TKMOV8KO  TTTBAJBVAUĐELIJB. 


ft 


ate.  oftin  a  u  «  a)p(k)cTBBB  uucitMi.  m^ecn  ciobri 
53  54  o(n)mm.  Mfvum.  m  cuofifiin  Ui,  m*  anbhtn 

ca  m  u  i(un)m*  &mt  ix.TC>riTreop^ai  auro«?  xal  nema: 

cm.  omu  at  Suvofi«?  mj.  ara.  55  riaroacT  ca  nij.  aapnc|aen  ei. 
'fm.  k*(i)»  ny.  Ocnfi.  56  ece  ce  mj.  bbc«  cn  cztv  ciasntapz 
ca.  m  ncn  mj.  cegckCTna.  t(n)nim.  ga  nectpicTsaca  Hion  ajn. 

XIV.  1  nnra  spona  čilima  Ipog*  mi^iinucTM)i  (mj.  Tevpap jn). 
2iptn.  ic^unmn.  nema:  o  mn.  3  nema:  eui,  nego:  Ipogi  co  lemi 
cuga  ■  Macan  n  kcmm)i.  4  Ipogang*.  spava.  hmith  tcc  «a.  5  cc 
umara«,  h  egeoca  ca.  Buta*z  6  posgkCTBOg  se  vsopnuog  Ipegesog 
grč.  yevcaui)v  Se  txyo[xevwv  tou  IIpoSou,  nema:  no  cpog*.  U°A°V-  *3- 
pe*e  (bez  a).  nema:  ea.  8  aaogvcaa  mj.  aiKcsnftena.  na  snopa  mj.  aa 
van.  3  cy(a}pv  ase  Bigaezaaiz  mj.  Bigieszcpnnn.  nema:  a  na 
knyu.  11  apaaecoacz.  aa  snop*  mj.  unca.  oTpososncfa  mj.  pacnifH. 
12  apaacAue  m .  apacrzakare.  nema  prvo:  ero.  ngaraz.  norpecoaca 
nj.  aeepoca.  13  »geg.  agoBcz.  14  vaon  aapopi.  ncftia  15  apagoraz 
mj.  apacMMiraa.  ima :  ceuog  poslije  r(iaroi)ac|ce.  a  van  og*e  unaz  mj.  a 
rogova  mina  aae.  m ta  mj.  rpagitji.  17  gge.  19  Bigeuc  mj.  apaeui.  on 
tnj.gkn.  20  ngaraz  ngniTknuan.  21  ngzcpaapv  nema:  uzsi,  nego: 
>pc.  Tucacpk.  gavan.  22  noaogga  mj.  egffkA*  grč.  r.va^ase.  aopasik.  23 
naogcvan.  aa  ropz  uMoanra  ca  epanv  24  mj.  niaca  ca  ima  druga 
slabo  čitjiva  riječ,  kao  da  je:  uzya  ca.  25  nema;  l(cog)ci.  rpaga 
mj.  gega.  26  ae  nopco  Hgzips  cuavocaz  ca.  cecveiecnua  uiYkTk  mj. 
apagpan.  sicapavaraa  mj.  Biginnraa.  27  ae  conve  ca,  agk  enui.  28 
ina:  ceuoif  iza  se.  at  Ten  aparn.  29  noape  ae  nogam  cn  lc(og)- 
c(e)ia  mj.  gosgaaue  no  BOgan  a  apava  n.  30  BagtBi  se  nvpi 
epann.  aavan  aorpagavn  a  ngina  mj.  naven  ogTanava  segina. 
31  apazm  mj.  a  ti.  ogczcika*  mj.  opcogusn.  32  aopasik.  33  czcpnn. 
■  aparaegaK.  k(o)*bb.  34  aptniinrae  npapouz  ai  geuia  revecapBT- 
cuz.  35  npaaecocaa  36  ueniaz.  aogpagt  pag«  mj.  ncapainn  pagv. 
emo  se  ca  apaccocaz  agi,  ncjcjtin  z. 

XV.  1  ot  lepiu*.  # apncea.  2  o(vk)cfk  mj.  CTipec|V  ae  co  eguu- 
lazik.  jiniu.  3  npacTzniKTe,  4  uavepe.  giocioaecTaan.  uavepe.  n- 
apraz  ga  oguapaero.  5  ase  acpe  bez :  aoinsgo.  ain.  nema :  ca.  a  mj. 
“i.  o(Tk)c|a  caoero  nia  iiiTcpc  caoz.  7  npopeve  mj.  apopoYkCTBosa. 
»gen  caa  ogcvaua  čitaj  ogcnaiua.  9  ceg  ogua  mj.  n  coge.  ga- 
.tgaa  Tioa*Ykcaii.  11  nema:  bi  ogcva.  12  npacTznnnz  .  .  a  pc- 
u.  fapncea  cauaMBca«.  13  accecaun.  14  nema:  citnkcfeui.  n- 
m  ca.  16  ugnaano.  cegi  pagogua.  17  nema:  ae  co  in  pagogu*- 
ce.  CMKgMtT  ca.  apegogocn  mj.  a$egponoui.  18  Bcgogiipce  oti 
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oycrL.  ockkpinati.  19  nema  i  tatinu  «Ac^nuitT 

nego:  podano  i\AAro)AANH6.  20  ovmibcnama  pakama.  21  ma°Y-  Trpcia. 
H  CHAOHhCKA.  22  SKCHA  XANAAN UNN  (yuV7j  ^avotvola)  HUCAkUM  on  .  . 
ii^iiih  k  H€Moy.  BtcHT  ca.  23  npHCTAmim&.  noMexe  mj.  t«o.  24 
I^Paiiacba.  27  nema :  iiro.  nAAAAqiHH;ck.  .  rocno^uu..  28  bcahka.  taca 
Toro  mj.  bo  ti  taci.  29  fiptioeft*  on  t&a°Y  l(coy)ci*  npHAC  mu  tiopso 
TAAHAeHCKOcdMov.  c*&t&we.  30  Kp«Auu  dolazi  iza  iiuora  pripisano 
crnijom  tintom.  npHBpirouiA.  31  yn>ahth  ca  mj.  ahbhth  ca.  n«uua. 
H  BpftAUU  mj.  E«A*Nll&.  32  p6Y€  K  NHMl.  0  NApO^t  C€Mk.  OlfSKO.  VkCO. 
AA  kako  (bez :  kc).  33  oyy6khi|ii  lero :  on  k&a°Y  kami  bi  iio^ctumu 

£A*El  TOAHKO  lAKOSKC  HACIITHTN  HApOftl  TOAHKl.  34  p6KOUA :  CG&hU%  ■ 
ftiAAO  p%U%,  35  NApo^OMi.  36  npuuMi  ceAbMk  £A«ei  n  uaao  psi. 
37  Bl^AIHA  NAHAkNeNl  mj.  HCnAlNk.  38  A  »PUHN^I  E*  Y6?UpM  TU- 
CAI|IA.  A*™H.  39  KOpARAk,  H  npup. 

XVI.  1.  npHU6AUi€  mj.  npHCT&nkiue.  $ApHC6H  u  cAftopeH.  2  Kevepoif 
BMBUior.  3  AkHkCk  ^huno.  3  ;kam€nhh  BpftMeHbork.  4  npocun 
mj.  iitperb.  4  euoy  mj.  hm*.  h&  TkKuo.  5  mj.  on  hoai  biće:  ha 
on*  cTpAHa,  ali  je  to  slabo  čitjivo.  6  binhmahtc.  Caao^kchcka.  7 
si^omi.  od  8  do  19  sve  skoro  nečitjivo.  19  iy(A)p(k)cTBnn.  erosse 

mj.  €%€.  HA  ^6MAN.  CRKAVAH*.  II  AI|I6  KOrO  pA^ApMiilUIH  HA  ^CMAH,  E*- 
A6Ti  pA^ptiusRk.  20  ^AnoBtAA  mj.  3Anp«TH.  hoisaati  mj.  penari. 
21  OTl  TOAH  HAY£.  HOAOBA6T%.  lipHATH  mj.  HOCTpAftATH.  CHfKH€MOy.  TpC- 

thh.  22  nema:  h  noeui  ii,  nego:  IleTpi  *e  hayat%  ctabatth  h  (mj. 

nptptKATH  €MOy)  r(AAro)AA :  MHAOCTHBUH  .  .  H€  HMRATl  BUTH  C€  T€M. 

23  neTpoy.  ha«  ^a  ma.  24  nema:  Aipe  kito,  nego:  hasc  poipen  bi 
CA*Al  M6H€  HTK.  AA  Bl^UeTl.  AA  Bb  CA*A*  M€K€  rpAACTl.  25  a  i  H*€ 
poipen  poslije  cbo&  opetuje  se  griješkom :  cnacm  noroysHTk  a,  a  hsbc 
norovEHT  a oyiu*  cbo*,  ali  je  opet  izbrisano.  26  hah.  27  YAOBtYkcmiH. 
nema:  ci  an^au  c(ba)tiumh.  otaact*  mj.  bi^aactv  28  ctoa- 

t|IHH,\%,  B-hKOlfCHTH  CkMp(l)TH.  C(u)hA  YAOBTY%€KAArO  rpAA*l|IA  BI  l|(a)p(k)- 
CTBHH. 

XVII  1  nema:  bucti.  no&  €Moy  mj.  ero.  2  npoctsn.  3  abhcta 

CA  HMl  MfOHCII  TH  IaIIA.  4  p€Y6  Kl  l(cOy)c(©)iH  ^A«.  CtNH  mj.  KpOBV. 
TCEi  6AHN&,  Moifci*  €ahn%  h  Iahh  €ahn&.  5  Hipe  mj.  sipe.  nema:  ce. 

BIAIOBACNUH  MH.  RAArOBOAHffl.  6  HAAOUIJE.  7  HpHCT&HHBl.  8  nema '.  #0. 

HHKoro%€  ne  biiaauia.  3ahok«aa.  nema:  ne.  10  nema:  ero.  knnkhm|n 
rAAroAATi.  noAOBAeTi.  11  Bkce  mj.  bec«.  nema:  tko.  oy*e.  12  nema: 

BICI.  15  HOBI  MtCAlfk  ETCIIT  CA.  MHOrANSAH  mj.  MlHOSKHI|6l&.  HA  OMN. 
MNorAHiAH  16  npHKCAOAOMi  mj.  npiiRtci  gr.  Trpoc^v^a.  Morom*.  kc- 
ifiAHTii.  17  NCBipeNi.  cispAipcKi  mj.  pA^BpAipeNii.  18  nema:  oTpoii. 
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19  ■pacT&fiM&.  peROBUt.  uoronoui  mj.  Ri^Moroui.  20  ncr*porahh6. 
n^ai.  on  TA&of  mj.  on  c&a«.  BcuoipHO  mj.  no  ri;uoxino.  21 
Cl  S€  p«ftl.  AAKABHCMl  mj.  BOCTOMk.  22  JCOipCTk  c(%|)nI  YAORlYkCKtJH 
I fl&AHl  RUTE  RI  pAKU  YAORlYkCKU.  23  TpCTNN.  24  KABCpNAOVUl.  Hf>H- 
ANU  mj.  BpBCT&BHBML  Kl  IleTpOf.  ^KOEI.  25  p€Y6  SR«  €N.  i|(a)pe 
^CUICTBB.  KlINffl.  KUHATI  mj.  BpB6UAKTV  HUN.  OTl  c(u)N0RI  AH  C80MJC1 

rae  on  TOVKABim.  26  peYe  »c  icuotf.  27  nfitRA^  hmchh.  ctathp*  ta. 

XVIII.  Kl  I(C0Y)C0RB.  EOAHN.  Rl  q(A)p(k)CTRH  HCECCRtAUl.  3  l|(A)p(k)- 
ctro  b€R€cbok.  4  ri  i|(a)p(e)ctrhh  m(6)k(€)cb«aui  (a  vidjeti  je 
dabo)  5  H{iB€MH0Tk.  um  mj.  mm.  6  iipieaakniacti  mj.  ckanaaahcacti. 
nema:  maawi  aijci,  nego:  Rt^ofAfNia  cnn  mri.  *r  borhcncti 

SpiHIRl  HA  RUB  SfO  OCkAlCKU  N  ItOrpA^NCTk  Rk  INHpHHl  MOpCTAN.  7 
OTl  CkEAA^Bk  mj.  CKABAlAl.  MO^SK^A  KO  KCTl  llpHTH  ClBAAJgNCUl.  AIOT« 

mj.  repe.  cikaasbi  mj.  CKAHkftAAk.  8  h  mj.  ah.  Rpiarn  mj.  OTiRpisN. 
JOEp«  TM  OCTI  Rl  SKHSgHk  RIHHTN  ^OMOf  HAN  Ip*AHOf.  9  ClBAASKNlCTl. 
TO  BCTKKHH  mj.  H^kUH.  AOBpft.  Cl  CftNtUk.  Rl  SKH^Nk  mj.  SRHROTl.  Hl 
AlCfk  mj.  Rl  iC0HA.  10  H6  H^tOSNANTC  KftHNOrO  mj.  IIC  (kOANTe  O  €AN- 
ROUl  ftlAAUNpi.  RA  H€CCC€]U.  R(e)c(€)CH(A)rO.  11  BONA«  mj-  OpN^C* 
Rl^HCKATH  H  CHACHTH  BOrklKHAfO.  12  YTO  CA  UkNNTl  RAMl.  KOMO?  mj. 
CTCpO?.  CT0  ORkl|l.  JCRATk  ftCCATl  H  ACHATkl.  13  H  Al|l€  EAftCTl  OEptCTH 

a.  puTk.  14  ha6  kcti  ri  NCReccjci  mj.  NCKccKUNui.  15  nema:  xe. 

ROCAOfHACTl.  BfkATA  CROerO.  16  Al|i6  AH  N6  flOCAOfUACTl  T€K€?  UOHMH 
Cl  COCOA  KI|I6  KAHNOrO  HAH  &RA,  A*  OfCTU  ftKOlO  IlOCSO^Otf  HAH  T|kHN 
CTABCTl  RCIKO  CAORO.  17  Al|ie  N  H6  HOCAOVUIACTI  H*l,  BORtSKAk  Ifp(l)- 
BKH,  Aip«  AH  ifp(l)KR£  OCAOfHfACTk  CA,  KAAH  ™  IAKO  H  CTpANNHKl  H 

miTOHucqi.  1 8  ha  ^cmah  (oba  puta),  cha^ani  ha  ncsccha(i)  pAj^piBiHTc 

mj.  pA^AplIBHNIN  gr.  Xu<n)T8.  pA^kAplUICNl  HA  NCBCCH  (l  U  pA^kptUICNl 

n&čineno  od  o).  19  ciRtipACTA,  na  ^cmah.  npociiTA.  ha  ncecccpi.  20 

CCTA  ARA  HAH  T|Mf€  ClRlKO^flAONH  (mj.  ClEpANH).  21  BpllCTAnAk.  KO- 
1IXA>  mj*  ROAk  KpATU.  CirptBIHTl  Kl  UNI  EpATk  UOII  OCTAKAA  KUO?  ? 

Ao  cb^uhkar  ah.  22  a°  ct&hunm&n  (cc^kui^H,  a  u'i  je  natpisano  nad 
retkom  nad  hi.)  ao  ce&kuk  accati  kpatm  ce^uopnifCA.  23  i|(A)p(k)cTR0 
■(RCCHOe.  l|(A)piO.  CinpiTH  CA  CAOR6CII  mj.  CITA3£ATII  CA  0  CA0R6CII.  24 

nema:  o  caokcch.  n^rnepni.  25  otptn.  mj.  ri^aath.  borca« 

'OCROAHNl  KUOY  npOftATH.  A«TH  mj.  YAAA.  KC6  K2K6  mj.  RkCC  6AHKO. 
Tk*A.  26  pABl  TI  KAAHIAIBC  CA.  RC6  TH  OT&AUI.  27  lipOCTH  mj.  nO^CTH. 
OCTARH  mj.  OTIBO^CTH.  28  HBICAl  SKC  pASl  TI.  3£AATH!|l  mj.  ntNASl. 
oi^Asai  mj.  AASRAa.  29  nAAi  skc  oifco  kačkati  uro  ha  noroif  cuoy 
uoa«kc.  Bce  th  otaaui.  30  nema:  rcai.  otaacti  ^arsknoc  mj.  cmoy 
icck  ^Airi.  31  nema:  o^ko.  buruiaa  32  iipii^KA  .  .  u  r(AAro)AA.  npo- 


Trnovsko  tetrajevanđelije. 

Priopćio  u  sjednici  filologitko-hietoričkoga  razreda  dne  3 .  studenoga  1887 .  god, 
AKADEMIK  M.  VaUAVEO. 

(Svršetak.  V.  Starine  knj.  XX,  str.  157—241). 


Razlike  po  glaviznama. 

Mat.  IX.  12  taRRBhb,  a«  eorborbI.  13  ac  af«*®**  eo  ;eryi.  a*.  14. 
■rybui  mj.  bbctrui  cb,  rry m  mj.  Mtnn  ci.  15  wcr*tb  mj.  iu- 
■uth  cb,  mu  cb  mj.  sbbbbrv  tstffi  (bez:  *e).  Mun  mj.  boctrti 
cb.  16  ispred  rh;b  ima:  bi,  *b  mj.  co.  h  tope  rr^arrbbb  mj.  h 
EBRIBIH  AMpI.  17  nOrUBMBTk.  18  CHI|6  »6  KUOf  rR(ar»IIB)f  Of  Kl  n» 
cb  KU?1  brnbua(i)  shrbmbk  c*.  oyu,R.  iza  nfamcAi  nema:  «vsk*o*H 
pa««  cbob  na  bb.  19  ha*hk.  20  hubi|ih  je  ispred  as*  hr  j)tan. 
■RBCVftBB  Cl  ipURAR  mj.  Cl  tflfjtt,  HOA«Rl^l  RH?*  mj.  BICBRBRBM  RH?U. 
21  RH?*.  CNCS  CB  Cb>ihlioO[M(l.  22  CBRCB  Cl.  OTl  TOr#  YRCR. 
jup*  mj.  MRiBBfi.  24  bo  iza  a«.  »ifKR*.  chmu  bb  mj.  rstrjc*  cb. 
27  v&A*r.  RAHCTB.  28  rRireRRCTR.  29  brbbocihs  cb  ertcof  km.  30 
•YBRl?0CTB  CB  OYN  MUH.  31  HRBCARIHCTA.  32  *RHBBA<MBB  H  MCUOtf.  33 
BtlUIB.  IMAMR  CB  mj.  AHKNMB  CB.  35  •BR0»A>H|S-  HBCH.  MR  Cll-S- 
fMHfSHjri  MRI  .  mj.  CMltlB^MJCl  q(l)pkCYRHn.  BICI  mj.  EICIKV  36 
■ufu.  38  rooH*AOif. 

X.  1  »prum  CBORRi.  hr  a(oit)fu  hbvhbtub  hho  kc  B?r*BHTH  a.  m 

3*RBTM  BCB  HU  I  BIĆA  KBA*?Hl  BI  RMACRl.  2  ABtMR  nj.  »C*UR.  CB  mj . 
CB.  BRIB1IM  CnHBBI  r(RRr*)A6MUH  HcTRl  &HARCR  BRRTl  sr».  3  kuMMl 
^BBBABUBl  B  l»(fl)Hl  BRATI  Mro  <j>HAHHl  B  bfBOROUM,  0*UA  H 
Mrt«bb  huyobu6I|i,  Qi*n  Amon  b  ion  brmbrrbvbhuh  Oiuti  4  b 
Cbimohi  Krbrbbthbi,  Ina*  Icbrrhuthhi.  5  cu  as«  br  l<cut.  a  r(na- 
ro)aa  n  a&ri  ctrrbibi.  7  if(a)R(k)eTao  hbsbchok.  8  (^i)ribtb.  9  brb- 
VBBURB.  10  BB  MtUtfR.  ABOOf.  UB?RR.  BH?I*  CB06B  mj.  Ul?AU  CIMU.  11 
BI  H1IB  RMEO  TRRA*  BRB  BI  BBCl.  nR*KSS*Te.  HpOJtTO.  13  UMRI 

BI  BRUl  BRKU  Bl?HRRYHT  CB.  14  H  BTO  RIOBO  ifl  BB  BRMBMRBTk  BRCI  BB 

lu 
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nocAoyiiiAieTi.  hah  mj.  ah.  15  CoAOMkCT«  h  roMopicT«  nema:  Bk 
€ApN%H.  16  HOCUAAA  mj.  CIAIA.  ^lUHA.  UHU  mj.  UHO.  rO*ABn(l6?) 

17  EAH>A*T6  CA  mn  mj.  BlHOMAlTe  X6.  HA  ClBOpl  H  HA  ClEO- 
(^HfH^i  oyeh)ati.  18  h  ki  ba(aah)kami  (do  10  slova  nečitjivih). 

M6H6  A«A«  (Čitaj :  AtAKl)  mj.  M6H6  pAAH.  BI  €Bl^lT€AE€f  i©  HUi  H  CTpA- 

HAuv  19  np«AWTi.  paa(foaa)th.  21  o^mopati  mj.  osjeti.  22  nema: 
BkCftMH.  TI  CHACeTk  CA  mj.  Cl  c(l)n(AC6)Hl  EAA6TI.  23  TOMl  mj. 
ceuh.  EISKHT6.  Apo^riiH.  nema:  eo  niti:  iako.  ya(o )b(t)yeckiiIh.  ha&i 
rocnoACMi  (ispisano),  nema:  cbohmi.  25  aoboaiho  iccti  mj.  AOBkAen. 
uho  h  rocnoA©y.  Ai|ie  ah.  nema:  Aouoy.  bcae^cboaomi  npo^BAHiA.  26 
OTKpUCT  CA.  HC  O^BtCTl  CA.  27  nORlftllTC  mj.  phl|lT€»  mj.  KpOBtffl 

je  druga  ali  nečitjiva  riječ,  možda:  kaitcai.  28  hc  eohtc  me  ca  oti 

OyBIIBAAI|IHH£l  H  a(o^)UIA  H€  MOrATl.  BI  A^^P«  OrHkHIH  mj.  BI  ^CCHHl. 
29  ICCTA.  30  BAACH  BICH  TAABNHH  HYLT€HH  CATk.  31  OfHHIH  ICCT6  Eli 
mj.  AOfVlUIH  BU  6CT6.  33  A  H SK€.  34  HpHAOffk.  H  Dj^H^l.  nOAOSHTH 
mj.  BlBptl|ll.  35  n^HAOJCl.  pA^AAVHTH.  ftll|l6p6  HA  MATOpe.  HA  CB€- 
KplR€.  36  AOUAUIHHH.  37  c(u)HA.  Alipcpe.  38  HpHCMAeTh.  HACTk  mj. 
rpAACTl.  39  OEpiTlll  H.  M€H6  A*A«.  40  HHCC  MA  nplieMAOTl.  41  npH- 
euAH  (po  dru*i  put,  ali  prvi  put  sa  a.)  42  Aqie  mj.  koahkao-  MA¬ 
HU  UJKI.  ©yY€RHY€. 

XI.  1.  SgAUOBip  ABfUA  HA  A€CATC  OfY6HHKOMl  CBOH(Ml),  Rft^e 

(opako  za  nptHAitTe)  t&a°Y*  2  hocaa  oti  oyy€hhki  cbohai.  3  h 
l€Y€  §§M©y.  HAH  Yl€Ml.  4  Iti»(A)UHOy  6SE6  CAMUIHT6  H  BH^HTC.  5  OfiO^HH 
EAArOBICTATI  6  HSK€  CA  N6  CIEAA^HIITI.  7  HAAI|ieMl  mj.  HC*OAAl|ieMl 
HAYA.  YkCO  H^klAOCTC  BI  noyCTHHA  BHA*TH.  8  HA  YkCO  H^UftOCTC  KH- 

Aith.  nema:  ah.  ce  me  ume  makkii.  i|(a)phai  9  ha  yeco  h^m- 
AOctc  BHfttTk.  ima:  ch  ispred  rAAroAA.  10  iihiucti  mj.  ccti  bhcaho. 
ArrAl  CBOH.  HSR6  ispred  OlfrOTOBHTl.  11  BI  pA»AAHHII  »ohictiaui  mj. 
BI  pOXA6HUAl  X€HAMH.  A  MkHHH  BI  t|ApbCTKHH  h(c)e(c)cHIMI  EOAHH 
ero  iccTk.  12  i|(A)p(k)cTB©  HesecHoe  hoya»t  ca  h  HyxAHHqH  bicjtutaat 
ie.  13  npopeKOUiA.  14  ci  iccti.  16  kouov  *e  o^hoaoeaa  poAi  ci? 
noAOECHi  iccti  &mieu%  ha  Tpixm|iHAi  ctAn|ieui  n  Bi^irAAUiAAi|i6ui 
ApoyroMi  cbohmi.  17  h  rA(AroAA)qieMi :  cbhp«xomi  mj.  hhckaaomi 

18  hh  »ai!  hh  rh a.  19  npHA©  me.  ya(o)b(i)yickuh.  miitohmi|€MI.  20 
KOpHTH  rpAAii  mj.  hohochth  rpAAOMi.  ero  mj.  hmi.  21  Bhtcahao.  Trpi 
h  Cvaohi.  ruuia  mj.  ba.  bi  iaph^i  mj.  bi  BptTHi|iii,  nencAt  22  Tvpoy 
n  Ctaohov.  caaniih.  23  emuia  chaii  eii ah  ehbhiaa.  »pismu  euhia 
AO  A(A)NenHiAro  a(a)*c.  24  Coaomicti  h  ToMopcT«.  caahhh.  25  bi 
ti  roAi.  HcnostA**  ca  tcei  o(Tk)ye  r(ocnoA)n  hcbcch  h  ^€man.  26 
nema:  ia  (i).  27  Bkce  mhi  npiA^Ho  octi.  nema:  ne.  th  (=  h  mj. 
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m)  cuof  »«.  28  nema :  kb  urrr.  vpovsRA>*f ! a«  u.  29  npeua  uoh  mj. 
ure  uoc.  as  a.  uporan.  30  npeua  bo  uoh  saarocvkaa  Rtn. 

XIL  1  ra«hk  mj.  npaAe.  Rk  csbovs  no  c«rrrh>,  ,ik  cssov ft,  je 
nad  retkom  pripisano.  Ra;aaaaHW  ca  n  Havana.  2  <{>apnc6H.  peRoau 
n  ROMOf.  r  časova.  3  n^inu.  caipnu.  4  ae  aocvohmc  uuoif  bctm  ; 
ispred  hcth  stoji :  sn  vajda  =  er,  jer  a  predloži  stajaSe :  aoctohro. 
ufiHut.  ispred  vrruo  ima:  aa.  5  nm.  n  časova  RaqpkRRa.  ča¬ 
sova  6  r(aaro)ai  ».  Eoacie.  pe.  7  a  aipe,  bez :  aa.  vhro.  Maaocvuaa. 
Aa  ae  sucvc  ocasaaa  hhroahsc  acaoBanavam.  9  sa  caEopaqie  mj  aa 
coHauaipe.  10  BRaaie  mj.  er.  uro  mj.  a.  11  nema:  ova.  ORqa  karm*. 
sa  časova  sa  nua  a  Ra^saraeva  aa  ca.  12  oyae  mj.  aofvca.  sa 
casovu  13  acvaraa  pasa  csoa  a  npocvpa  a  sucva  q*aa  mro  a  ftpoy- 
raa.  14  <papacea  ace  caaavk  apaaunc  aa  Rk  a^uioai  nao  as  aoroif- 
savk  a.  15  vba°Y-  a^ona.  17  IcaacMa  ap(o)p(o)aoua.  18  aiosaMaia 
moh.  aa  as  ne  h^roah  a®?»*  uoa.  18  cvpaaaua  mj.  a^(ai)R(o)ua.  19 
pacaavaaxa.  eueif  mj  ero.  20  asaa  saasuRia  ca  mj.  apava  a^sefteva. 
21  cvpaau  mj.  u^(ai)qa,  aa^tav  ca  mj.  o^naRaHva.  22  apaRc^oaia 
RRtf  ERcaoraqik  ca.  uro  cimoouoi  a  aiHoouoif  r(aaro)aava  a  rh- 
£rvb,  grč.  &<sxe  TOV  tu<{>Xov  xal  xaxpdv  xal  XaXerv  xal  (JXĆ7rctv.  3  a  r(aa- 
ro)aajta.  24  peaoaia.  Bcak^aaoifaoMk  aaa^cua  B*coRacaaiaua;  25  rrarih 
at  l(cof)ca.  Race  qapacvB0  onoycvRieva  a  rccl  goua  aaa  rpa^a  pa^- 
Ataaaa  ca.  26  pa^iaa  ca  q(a)p(k)evBO.  27  Beaa^RROifAoua.  vaua  mj. 
o  aouk.  cero  a*"*-  28  ^(o^)xoua  sonaoua.  q(a)p(k)cvBae.  29  aaa 
mro  uoaceva  rvo  Ra  A*>ua  apanaaaro  Rkaava.  paskrpasava  mj.  pacjni' 
Tava.  30  cacapaeva.  pacvavaKva.  31  ocvrrarv  ca  mj.  ovaao^cvava 
ca.  poslije  vaostRbu  nema:  a  «xe  aa  Aoy*a  jtofaa  ae  ovanoycvava  ca 
vaoRtaoua,  a  32  ima  ovako :  a  aqie  pevevk  rvo  aa  c(ai)aa  vao(B*)va- 
caaia,  ocvsrhv  ca  kuo^,  a  ane  peveva  aa  A(o«f)*a  c(aa)vua,  ae  ocvaaav 
ca  Kuof  aa  ea  caa  R«aa  aa  aa  u^ifNa.  33  aaa  ^aa.  34  ovapo^a 
KVRAkBkcvaa  (Mikl.  lex.  ovpo^a  navodi:  ovapo^a  cararokrr  ev.  trn.) 
od  35  do  38  je  tekst  izlizan.  38  ima:  ieuoy  a«qnn  mj.  evepa  bez 
euoif  $apacea.  39  apaaaisoARa.  41  NaaeBravkcqaa  oupin  a.  Ra 
upoaoRtAk  luaaas  et?  t<5  xifyxY|Ax  Iwva.  42  izost&vjeno  n  cod.  mar. 
glasi  ovako:  qapaqa  tonkcaaa  Rcvaaevk  aa  c*ar  ca  poAoua  caua  a 
ecsAHTk  a  mro  npRAe  ova  Roaeqa  ;euaa  caunava  apau&ApocTR  Coao- 
uoaa  a  ce  soae  Coaouoaa  43  OEpaqieva.  44  Ra  Aoua  crob  mj. 
jcpaua  uoa.  ova  hia«|[»  h^uaojcr,  ospaqieva  a  45  aitp 

ao^vkaia  cese  locatjni  yao(rr)roy  vouoy.  a&uioouoif  46  a  Kqie 
ne  KUOf.  uava  uro  a  Epavan  aqi«qie  r(aaro)aavn  n  aeuoif.  47  br- 
aovopaia  mj.  eAaaa.  uatr  vROa  a  sparan  vRoa  brrr  cvosva  aqisqie 
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ti  r(uro)MTi,  48  poKNioMOf  khov  mj  wl  r(AAre)Ai&ipiouoY  nema: 
kto  c&n.  spaima  49  dodaje  iza  pana:  choia.  bpain«  uoa.  50  nema: 
nm  cm  na  hIcjte.  to  u  on  apin, 

XHI.  2-  smo  bandino?  b%  KopAEk  ctcTK  grč.  &ro  oturov  ek  to 
tcXo*ov  žjA^avroc  jcaOfjaOai,  bace.  na  MOpH  mj,  MeuopN.  3  kgczaoba  mj. 
r(AAffo)AA,  cfKiii>.  4  ctiaipov  euo*.  nema:  oybo.  m^na.  iipN^ova.  5 
a  Apoym  NAAOiua  na  kamgnhhai,  hagskg  ne  iuuni  a;sni  moru,  n- 
^NNNONia  mj.  npe^ABa.  nuzauig.  ^gunua  mj.  s^gmah.  0  nema:  x*.  upa- 
CUAHAHA  mj.  NpHCBAAA.  HMfSjSA.  O^CVCOIIA.  7.  A  IM^ONA  8  A 

ApOffAA  »6  flAftOUia  NA  ^GMAH  ^OBpH  N  AAAJCA  HAOA.1i.  9  HU*A  10  pO- 
KOINA.  VkTO.  11  pGVG  Hlfl.  TAMNU  lf  A)p(k)CTBHI*  MGBGCBAArO.  12  H*G 
EO  HUATk  pcn  GA  CUOlf.  14  N  NAKONYABAGT  GA  HUN  H\j.  GABIIBACrk  GA 
HUk.  BHftAipG  mj.  ^kpAI|IG.  15  OfAGEGAt  mj.  OTAtCT«.  OYOCA  CBOA. 
nema:  ovima  h  o^hihma  ovcaihmat*  h  cpi^kifGUA  paaovMaian.  ifm 

16  BAPSKOM.  CA4IIHHTZ.  18  CAIANIHAFO  1 9  CAONO  l|(d)p(k)CTKHIA.  pA30YU«~ 

bajctg.  HpHpn  mj.  HpHpoAHTt  nema:  *g.  bac^utnta  czanhog  ci- 

MNNOG  20  CMINN06.  CG  KCT1.  21  BpZUGNGNk.  0ZF0N6NHI0  CAOBGCG  A*A*. 
ABHG  C'LBAAKHllGT’k  22  G6  KCTk.  NZ  NA  mj.  CENTA.  NpHAkCTk  mj.  AkCTk. 

nema:  c.  ba^gt*  mj.  bubagta.  23  cg  igct*.  nema:  g,  ni:  nno  ne^e- 
ba<vtv  ny.  p.  if.  1>.  ispisano:  cto,  necTi^aii,  TpnpcATk.  24  ifaf- 
ctbhg  ngbgcnog  yao(b*)hoy  cNAumof.  25  iGuoy  mj.  gto.  Hkcti*.  26  opo- 
?ABG.  27  pAEH  NI  AOUOIIItU^  BAAA(u)l|t  pGKONIA.  C*A  (2.  8.  aOT.) 
CNOGMl.  KAftOlf.  28  pCKONIA.  29  leftA  KAKO.  HANSGAU  BtCTpk^iaTG.  30  IA 
mj.  g  odnosi  se  na  hanbgau.  oboig  n\j*  o^eo.  bi  rop*  »atmuhjm  pe ka 
aiuBTGAGUk.  hanbgau.  a  =  li,  naime:  nanbgaii  mj.  h,  naime:  haabgaa. 
31.  i|(a)p(b)gtbo  ngbgcnog.  32  iza  caugna  ima:  ajeu Nkiwtk.  i^ctcu 
bez  *.  boag  set**  ^gahig  iccTk  u  b&agtb  aaeb  iako  nTHi|Aiik  n(e)B(ec)- 
NUMk  npNTH.  33  I|(a)p(b)cTBH6  NGBGCNOG.  KA  UAYNkl£k  CNTfAffk  TpGjCk 
mj.  Bk  UAIJN  TpH  GATA.  BkCKUCONIA  BIĆA.  34  CG  KliCG.  nema:  MNVGCOKG. 
35  gboa  h  otphfna.  TSApN  scea  mj.  Rkcero  Mnpa.  36  cga Nkuijck.  37 
CNIAN  AOBPOG  CIMA  IGCTk  g(u)nA  YAOBNYkCKklN.  38  CNN  mj.  CG.  lf(A)p- 
CTKHO,  NAABGAH.  39  BpArk  SBC  EkCBABUN  IA  IGCTk  A  »ATM 

K0NYANNG  BNHOlf  IGCTk.  SKATG  grijeŠkom  mj.  SBAT6AG  WfSH  CATk.  40 
nema:  eo,  nema:  tako  EAftGTk.  41  YAOBkYkCKkiH  arrAii  cboa.  ppk~ 

CTBNIA,  CkBAA2£NkNHBkl  mj.  CKAN#KAkl.  K6;AB0NHG,  42  OFNkNAA.  TOf  mj. 
tij1^  grč.  Usi.  43  npogabtat  ca.  sa  t|(a)p(b)cTBNN.  44  q(»)p(k)TBO 
NGBGCNOG.  HUflHN  mj.  CKpOKHI|IIO.  KOlffiHT'k  mj.  KOfOO^GTA  45  l|{A)p(k)- 
CTKO  NGBGCNOG.  EHCGpk.  46  ENCGpA.  nema:  HUCHHG.  0  VOJ*  H.  47  t|(A)p{k)- 
CTBHG  NGBGCNOG.  47  ClBpAUOV.  48  NAnAkHN  CA.  H3Bp%rONia  KANA.  49 
n  CKONYANHtO.  49  RpABGANUNPk  50  CRplSKCTAp  RABINU.  52  ON  SG  mj. 
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I(cey)ci  sce.  ofvnib  a  bi  if'A)p(b)€TRiiii  Ntceciit^Mi.  hoaoehii  roraa 
53  f A#Hf.  54  o(Tb)Yb€TBR.  OyYARB§i.  M  H*t,  URO  pKHTH 

Ci  Rt«  h  r(Mvo)AATE  dkrre  i)tx>^TTeo^ai  auTOu*  *at  >iyav,  nema: 
ec«.  crau  cd  Suv<%st;  mj.  cnita.  55  rAAroAer  ca  mj.  RApnt|Aera  ca. 
SpMRRL  lii(A)ttm  mj.  OcitH  56  ICC  C«  mj.  IbCt  CH  CATt.  RAASRRlAffa 
ca.  It  VbCTR  mj.  B6ipbCTR«.  o(Tb)YbCTBt.  $A  ReRftpiCTRRU  MROH  HA*. 

XIV.  1  r*  to  me  iftMi  caiVuia  IpoA*  YeT^iiORMcni;b  (mj.  reTpAp**). 
2  m  pen*.  sqiTivN?n.  nema:  o  ceu*.  3  nema:  omi,  nego:  IpoA*  bo  Ioara 
cia^s  u  liCAAH  im  T€mmi|i  4  IpoAROAH.  rpata.  nmith  tn  <i,  5  » 

A0T0AM6.  H  fffiOlI  CA.  RUtAffa  6  pOSRAbCTRO^  SR€  TROpHMOlf  IpOAOROtf 

grč.  y eveofov  Se  <xYO(iivo)v  toO  HpoSou,  nema:  no  cp*A*-  lf®Aey.  na¬ 
pere  (bez  *)•  nema:  en.  8  ia0^yii»  mj.  nabasraona.  na  bam>a*  mj.  ra 
linča.  0  q(a)pv  n*e  mj.  R*3AesRai|iRHff*.  nema:  n  na 

krsyu.  11  opRnecoma.  ra  eaioa*  mj.  mhc*.  oTponoRHifH  mj.  a**RI|H' 
12  RpnaieARie  n  .  npHCTanbue.  nema  prvo  :  ero.  cicama.  norpeRoma 
HQ.  norprcA.  13  raA*?.  RAORia.  14  Mner*  napoAa.  HifiAn  15  RpRgoma 
mj.  RpncumiaiA.  ima :  f§tioy  poslije  r(AAroA)aqie.  R  yac*  oyjK€  uma  mj.  h 
roARRft  RiBi  mme>  lecu  mj.  rpAAiifa.  17  %&e.  19  K*;eMb  mj.  npHeu*,  obi 
mj»AM**  20  Racima  H^R,uTbHhMA,b.  21  ha*¥Rh;c*.  nema:  u&sc*,  nego: 
Aqm.  Tucaipb.  aitmr.  22  robovah  mj  obrtah  grč.  Y)vayxa(Te.  nopARAb.  23 
otrovctiir*.  ra  repa  nouoARTN  ca  eARRi.  24  mj.  riaair  ca  ima  draga 
slabo  čitjiva  riječ,  kao  da  je:  uaYA  ca.  25  nema:  l(coy)c*.  rpAAR 
mj.  aoaa.  26  no  Mopio  HAaqib  cMAToma  ca.  RecneecnuR  uiYb?b  mj. 
npR^pam.  ncapavAma  mj.  b*?lrhhia.  27  ne  rohtc  ca,  Asgb  eaui.  28 
ima:  muof  iza  me.  m  tcr*  npnTH.  29  oohac  no  ROAAirb  n  lc(oy)- 
c(o)rr  mj.  xoxA«we  no  bo^aki  h  iiphth  rt.  30  BRAtSA  xc  Bttpi 
iptaiR*.  Ravan  norpaspTii  n  n^inn  mj.  neveni  o^taratr  ro^irh. 
31  upitan  mj.  mn.  oycaubna  mj.  oycoy«BbH«.  32  nopARAb.  33  caipmt. 
n  npmneAme.  r(o)srhh.  34  npMpaRime  npRAoma  ra  s^euAA  renecApfrr- 
cnaa.  35  npnaecoam.  36  uoAiARa.  noApA^a  pR?t  mj.  bickphahh  popi. 

CAHRO  SC€  CA  npRROCRa  R]Tb,  RINTAH  a. 

XV.  1  ot  IcpAin.  $  »pečen.  2  o(Tb)q*  mj.  CTApeq*.  ne  ro  oysiu- 
RAavb.  ptcu.  3  n^acTanAiCTe,  4  uATepe.  ^aocaor6ctrhti.  uarepe.  c*- 
upT na  aa  ©tfunpAen.  5  n aee  Ai|»e  bez:  koahsrao.  hah.  nema:  ca.  h  mj. 
“ib  o(Tb)qA  cRoero  hah  UATepb  csoa.  7  npopeve  mj.  npopoYbCTRORA. 

AIOACR  CRR  OtfCTfttlH  Čitaj  OtfCTIBAMM.  9  Bi2£  01(11  A  mj.  R*  COy6.  gB- 
or«aoh  YAOR*Yb€Rii.  11  nema:  k*  oycTA.  12  npHCTanHma  .  .  h  pc- 
iorm.  fapact«  causairk.  13  neRecniin.  14  nema:  cA*nbqeirb.  b*- 
IACTA  CA.  16  MARHARO.  RC3J1  pA^O^MA.  17  nema:  HO  IO  AH  pa^OlfU*- 

»e.  ciueipAeT  ca.  npoiOAOui  mj.  a^caporomi.  18  ncAOAaipee  oti 
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O^CTl.  OCKKplMATl.  19  nema.*  TATkCkl  »X€€lKtAtNMt,  RAAC$HMHt, 

nego:  popno  r(AAro)AAHHG.  20  ovmrrghama  parama.  21  TAftoy.  TvpcRA. 
n  CtiAONbCRA.  22  agha  Kahaahmhh  (yi>vif)  ^avavaia)  hircamh  on  . . 
RipRH  K  HGMOlf.  ERCHT  Cl.  23  npHCTARHRIA.  HOH6A6  mj.  URO.  24 
Ipaiiagra.  27  nema :  iibo.  rapaiiinh^v  .  rocnopn..  28  rganra.  vaga 
Taro  mj.  ro  ti  taci*.  29  npiiHGp  otl  tapv  I(coy)cr  npup  rr  Mopio 
r aah aghchoiomo^.  cRptAine.  30  RpRpu  dolazi  iza  uHora  pripisano 
crnijom  tintom.  npHBpirouiA.  31  ym>ahth  ca  mj.  ahrhth  ga.  hrmua. 
H  Rptpu  mj.  BRpNlIA.  32  pGYG  R  HHMI.  O  HApop  CCMk.  OfAG.  YkC0. 
p  raro  (bez:  mg).  33  oyyghhi|ii  lero:  ot*  ra&oy  NAUl  ro^ctmrn 

PRBR  TOAHRO  IAR0SK6  HACUTHTH  HApOftl  TOAHER.  34  pGRORlA  *.  CG pUR  H 
UAAO  pRIBR.  35  NApOpUR.  36  lipHHMl  CCpMk  RARBR  N  MAAO  pUEV 
37  RipHlA  HARAkHGH'k  mj.  HCnAliHk.  38  A  KipUIHHP  Bft  Y€TMpH  TU- 
CAqiA.  PTHH.  39  HOpA6Ah,  H  np»p. 

XVI.  1.  npiHNGAlRG  mj.  npHGTAnkUie.  fipHCGH  N  CAftOpCH.  2  RGVGpOf 
BUBRIO?.  3  pHkCk  pMHO.  3  pAMGHHH  BpRMCHUP.  4  p*k.  HpOCHTl 
mj.  nqieT,k.  4  gmo?  mj.  hmi.  ra  tremo.  5  mj.  ori  non%  biće:  ha 
oha  ctpaha,  ali  je  to  slabo  čitjivo.  6  bihhmahtg.  Cap^rgrcka.  7 
ri^akomi.  od  8  do  19  sve  skoro  netftjivo.  19  i|(a)p(k)cTBHiA.  eroae 
mj.  GAG.  HA  pMAH.  CkRApHV  II  AI|I6  ROrO  pAppRUIIIUIH  RA  pMAH,  RA* 
PTTk  pAppRUIGHk.  20  pnOHtp  mj.  3AnptTH.  ROKt^ATl  mj.  pCRATl. 
21  OTl  TOAH  HAYA.  ROftOBAGrk.  RpHATH  mj.  ROCTpApTH.  OlfGHGHOlf.  TpG- 

thii.  22  nema:  h  rogmr  h,  nego:  IleTpii  srg  rayatr  ctararth  h  (mj. 

RpRpRRATH  GMO?)  r(AAFO)AA :  MHAOCTHHUH  .  .  RG  HMAATO  BUTR  GG  TGBR. 

23  IleTpo?.  hah  p  ma.  24  nema:  aqie  rito,  nego:  hag  pipert  n 
CA*P  MGRG  HTN.  p  KT>^M€T1  p  Rk  CARp  MGRG  rpApTl.  25  a  i  HAG 
RoqiGTii  poslije  groa  opetuje  se  griješkom :  cragtn  noropuTk  a,  a  rag 
norovEHT  ptfiHA  groa,  ali  je  opet  izbrisano.  26  har.  27  YAOR*YkciruH. 
nema:  gr  AHtau  c(ra)tumh.  otpcti  mj.  ripacto.  28  pG.  ctoa- 

qiHNp.  E’kKO^CHTH  CkMp(l)TH.  C(TJ)hA  TAOBtV’RCKAAFO  rpA£AI|IA  RT.  l|(A)p(k)- 
GTRHH. 

XVII  1  nema:  eiicti.  noA  euo?  mj.  ero.  2  npoctRTt.  3  iarncta 
CA  HMR  MgDHCII  TH  IaHA.  4  pGY6  Kl  I(cO?)c(o)bH  pG.  CRNH  mj.  RpORlI. 
tger  gpna,  Mo?ch  g$hha  h  Iahh  gahha.  5  HqiG  n»j.  GfG.  nema:  cg. 
RIAIOBAGITUH  MH.  BAArOROAHp.  6  nA^OIHA.  7  RpHCTAHHRl.  8  nema :  A€. 

HHRoroAG  hg  rharira.  3AnoRRAa*  nema:  hg.  10  nema:  ero.  rhhamh^r 
rAAroAATii.  noAOBAGTi.  11  BkCG  mj.  Rkct.  nema:  rro.  o?ag.  12  nema: 

BICR.  15  HORI  MtCAI|l  BRCIIT  CA.  MHOFAAAH  mj.  M1iHOAHI|GIA.  RA  OTHR. 
MHOrAIRAH.  16  npHRGAOPMli  mj.  npHRRCk  gr.  7T90pWeYXa.  MOrOAA.  HC- 
l|RAIITII.  17  HGRRpGHR.  C'RKpAipeR’k  mj.  pAppAI|IGHll.  18  nema:  OTpOKV 
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mj.  spuave  dbt&nraoe.  m  OT^t^s  wj  OYptp.  52  sappaTH  cboh  roka 
n  utcTd  csoe.  sapMKCH  mj.  npHeMaueH.  oifUN^in  mj.  noraisHaTa. 
53  bab.  csocro  mj.  Moero.  mh  mj.  mah« .  AereoH,  pripisano  sa  strane 
a  nad  tim :  p€Ye.  54  cKOHYAaT  cm  mj.  casajara  ca.  nocAiHn  mj. 
nisni.  B0A0BM6.  55  nema:  ah.  HpipcTe.  o^ihcmi  h  ca  hocoam 

mj.  OpaSkCMk  H  A^KOHliUI.  M€H6  mj.  MA.  NB  HO  B66  a(a)hH  AH  BI 
BACI  Ctpn  BI  qp(k)KBH  OyYA  H  H6  &CT6  U€H€.  56  nHCAHHlA  IfpOpOVk- 
cbaa  mj.  nBNni  h^o^oyickuh.  octabhiha  h  h  bibaha  mj.  octaba&hb 
57  ohh  ae  I(coy)ca  HUkine  Repnia  h  k%  Kaha$«  &pw?p£oy.  khhtyha 
mj.  R*HU2KfcHRI|R.  58  llCTpa  X6  BI  CAftftl  €rO  H^ame  H^  AAACY6.  ApAHC- 
PCHCKA  mj.  ApAHCpCOBA.  ATp%  mj.  BaHKTpk.  KOH€l|a  mj.  KOHbYHH*.  59 
casopa  boca  mj.  ckHcui  BkCk.  cim  p TBikCTBA  mj.  ciBftA*T*A*  prema 
grč.  isuSo^acppjpCav.  60  OBptToniA.  h  HpHCTanAkineMa  m  OEp*TOHia. 
nema:  Aa»A.  61  pacra.  qp(k)KB€.  ci^ath.  62  hhytosk6.  63  ja  HAua 
pCVCBlH.  64  BMOY  mj.  UNI.  YAOB*YACKA.  rpAft&IflA.  M6B€CHWk.  65  AO^AHO 
ECCaftOBA  mj.  BAACf  HMHK  p€Y6,  A€MfAAHH€  mj.  BAACf  HMHK.  67  CMOy  mj. 
ero.  &CAAa  mj.  pama.  pofusna  n  mj.  p  AAHHra  o^p^hhia.  68  oy- 
PpHB%IH  6  Tzcdaocs  mj.  OY&A(t€H.  69  CTOIAUI6  mj.  C«AtAIU6  £xdc#7)TO.  B*k 
mj.  ha  (popa).  70  npafta  timh  bchuh.  71  Hp»oi€AiuoY  ki  BpATOMa 
mj.  u  bpata.  BH^t  mj.  OYPpt.  nema:  YA(osa)Ka.  NAppaHHHOMa.  72 
boa«  mj.  pak.  73  maao  xe  no  tom  npHCTanHiu*  cToaipn!  n  parna 
bi  IleposN.  t«a%  mj.  hhai.  74  haya  mj.  hayati.  nema:  ca  poslije 
BAATH.  B«Aa  mj.  PAK.  KOYp"k  mj.  KOKOTI.  75  Hpap  P*«  KOYpH  K6 
BapAACATk,  TpHIglff.  H|Sf BINI. 

XXYD.  1  oytpoy.  nema :  n  crApbifH.  oymophth  mj.  oybhtn.  2  cka- 
psaie  mj.  caBapsame.  Resorna.  noHTkCKOMOY.  hi,€mokoy.  3  Riua  h 
mj.  Kulaša.  5  bi  i|p(k)BH.  oy&abh  ca  mj.  RkpacH  ca.  6  sapune  mj. 
RpHCMaHlk.  H€  HOAOBA€Tk  mj.  He  &0CT0NH0  eCTa.  KOfkRAHa.  HMSK6  IftNA 
BpaBHAA  iecTa  mj.  noHeae  iyaRA  Kpase  ecra.  7  k6pamiihaniiy6  mj.  cKa- 
ACAkHHKOBO.  HA  mj.  B*.  TOY»AIIHMa  mj.  CTpAH’kHlIM'k.  8  KphRNOC  mj. 
spase.  9  Tarp  ckohya  ca  peveHoe  lepeMHCMa  np(o)p(o)K(o)Ma.  sapun 
IHj.  HpHACA.  l|RN6HArO.  c(%l)HOKa  l^(pAH)A6Ba.  10  K€pAMHNHIIYH  mj.  CKa- 
A€AkHHYH.  11  KreMONOMa.  RanpAHiAAuic  lero  HreuoNa  mj.  Banpocn  h 
itcMona.  i|(A)pk.  nema:  cmoy.  12  h  rp,  kasnije  nad  retkom  pripisano: 
k:  lerp:  n  ierp  r(AAro)A(A)qi€Ma  ha  Hk  ApAHepeoMa  h  cTApq€Ma  hhya- 
mrm  He  OTBaqiA.  14  htcmohoy.  15  npApKHKa  mj.  a« ha  b€ahk%,  Hre- 
UOHOY  r(AAro)A6MAArO  BApAARBa.  17  CaBpAHOM  SKC  HMa  mj.  Ca6pABa- 
■cua  sce  ca  HMa.  OTnoYipa.  BApAABBa.  r(AAro)AeMAAro  mj.  HApHqAeuAAro. 
19  capqiOY.  hhytoskc  A(k)NCIk*  20  HApo^a.  BApAABKa.  21  HreMOHa. 
D0Yfa  mj.  OTanoYqia.  BApAABBa.  22  oybo  mj.  xe.  r(AAro)A€MAro  mj. 
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HlAptftBliH  mj.  A&KABIfl.  BCC A  p%n  «Cl  @€TABHX1  T«Et,  IT«  «€  «fMOII 

ite.  33  noAOBAaiae.  ccoero  mj.  TBoero.  meo  *e  ti  aoiiaaoBajca  n  ugv 
34  pA^CNBBABA  CA  OTftACTl  BOCI  &RhP*  CBOB.  35  HCBOCailH.  ©CTAlIAite 
(mj.  OTARO^MATe)  Kl»AO  CftATO?  CMMSttOf  m  Cp(a)&(k)qA  imm 
cir^taeKNB  Hm  t4  TcapocTr^aT«  aurfiv. 

XIX.  1  va  oka  cTpaHA  mj.  bi  om*  noia.  2«n  csaja  ero  epu, 
HifiAH  a.  3  #af  »cotty  ima :  ieuof,  ispred  aipe.  4  »c  RpacK  nq.  hckohh. 
maka  ii  kora  mj.  masccka  hora  h  seiecKi.  ima:  n  (aoc.  dual.) 
pred  octi.  5  nema :  cboia.  e&acti.  6  #f *e  nkcta  (a  načinom  od  e). 
■tava  C£hha.  catbta.  7  MoifCN  pnusa&A.  8  Mmym  apOTRBA  accto- 
cp%p,My.  ro^cthth  mj.  otar©ycthta.  hci^ee  me  mj.  acaoaa  ero.  9 
nema :  axo.  ERAaaifo  mj.  hpaaiokoaahha,  za  tim  dodano :  tn  salima 
nnjl  aaatii  mj.  tbo^rtr.  oTRo^rpeaa^eA  mj.  noftasaroiA.  10  ftipe  T0K1 
brka  lecta.  11  bamacta  grij  tikom  mj.  eaMacriTa.  Toro  mj.  cere. 
12  CK0RI|H  mj.  K03R€RHI|H  SVa  tri  puta,  HC  TpACi  MSTOflt.  CKIflIBI 
mj.  HCKA^HHIA.  l|(a)pCTBRIA  pAftN  R6B6CNOArO.  MOTAIH.  BaUaCTM  CA.  13 
apaccAOiaA  14  xai|aMa  mj.  takobujca.  i|(a)|i(k)cTBHe  HececRoe  15  ca^- 
AOIH  .  .  H  OTH*€  OTa  T&At.  16  KARHa  RpRCTARlk  mj.  CTOpA  RfNCIBli. 
baaiaih.  ftoepo  *»j-  kam©.  »napa  b«yei&h  mj.  khbota  c*yahu.  17 
sa  sKii^Rk  mj.  sa  sRNHOTa.  rh  mj.  ne  (ispred  o^aaohih).  18  ae  a  asa 
CBaAaTOAkCTBOveaia  mj.  ae  ias6cabaait6aa  BA^eam.  19  MATep«.  sag- 
aioch.  iako  h.  20  iohota  mj.  iohohm.  saće  to  mj.  nača  cm.  caa*«aaxa 
mj.  cajcpARapa.  h^a  mj.  ora.  yec©  h  eqic  ae  /toaoaYAxa.  21  ccoo  mj. 
TBoe.  odorama  mj.  aaipaHua.  HMaaae  mj.  cAKp©BHye.  as  H€E€ccxv 
22  iohota  mj.  loaonia.  rckaih  ca  mj.  capaBA.  23  nema:  Aitaaa  na- 
roaiA  BAua  tako.  sa  i|(A)p(k)cTxo  HOBccRoe.  24  nema:  oko.  cao;a 
nranaa  o?hih.  i|(a)pcTBO.  25  oyy€hhi|H  ero.  ahsarxa  ca.  cracth  ca  mj. 
cn(A)c(e)aa  eutn.  26  hciioi|ibho  iccTa.  bcc  uoqiaao  mj.  aeKa^Momaao 
ecTa.  Bkca  ka^uoskaha.  27  sce  mj  Baca.  HAOjcoua.  28  nema:  aao. 
YAOBaYkCKiia.  Aaaua  mj.  osaua.  29  b^atra.  hah  septies  mj.  ah.  ub- 
Tepe,  ba^mcta  mj.  npaiieTA.  susgak  bayha  npHHMCTA  mj.  khbota  bathii 
HACABAHTa. 

XX.  1  i|(a)pcTBHe  acBecNoc.  abnc  ^a  ©f Tpi  ha&th  atutcaa  sa  buro- 
rpAAa  ckoh  mj.  kopano  oifTpo  ništa  At^Tm  Buaorpa^o?  cBoeuoy. 
2  ca  aaaatcah  no  i|ata  mj.  no  naaa^oy.  3  sa  Tperaa  vaca  mj  ca 
TpeTHK  roARHA.  4  sa  npABAAA  5  haouia.  ea  uecTua  a  aobatuh  taca. 

6  BA  6ABRUH  HS6  HA  A6CAT6  YACA  OEpATC  ftpOVrAlA  R^^HH  CTOUflA. 
VkTO  ^Ae  CT0HT6  BAĆk  AkHA.  7  BA  fipAK&A.  9  nema '.  »0.  BA  «£HHA  HA 
ACCAT6  YACA  RpllAlBA  RO  IJ1TA.  10  UNAXA  C6  IAKO  BAipC  RpHNUATA  H  HpHAHU 

h  th  no  ifATa.  11  npHHMHie.  ha  rocnoAHHa.  12  nema:  mroRA^ie,  nego: 
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Marko.  I.  1  cvarrcaRu  %ktmi.  usna.  2  Bacano  kctv  na  kraju 
dodano:  apag*  thm.  3  nnafir«.  5  k^tinu.  n  lofurn.  6 
■A«  oparu  nj.  aga  aapaga.  7  apeaesagaaM.  ncuni  ciatn  mj. 
pomamo  vftuiui,  9  10  asa«.  Uh  raacasucn.  ima:  raa- 

nu  ka  mum.  1S  g(t)aaa.  m.  14  o(a)pctkb«.  15  q(a)pcTEn«.  ao- 
bbrto  ca  mj.  nm  ca.  16  raaaacacram.  jbjifu  spava  euof  ue- 
fafa.  (trn  17  ia  mj.  ni.  noma:  biitr.  18  um.  Hgocra.  19  a 
apamega  uaao.  laaoaa  spava  iu«f.  mj.  Rpavpa  ero.  »  aopasa  cr^iafi 
■j.  n  aagaa  ^au^iafa  ascTap-ri^ovra?.  20  aana.  a  mj.  a  to  je:  u 
auru.  ^iu|ia  ta  sopasa  mj.  sa  aagaa.  ca  rarmhrru  agocTA.  21 
naagoaM.  asHit.  sa  časna  našega  rr  caauaipa  oipvaaaK,  a  nema: 
a.  22  arbabjui  ca.  saaae  mj.  sa.  ruur  a  ae.  23  aa  caauaipR 
asa.  24  aorofsava.  26  ofuaava  a  a;agn.  26  nema:  raacoMa  bc- 
umu.  ag  aero.  27  ogamceaMi  ca  saća  auto  » .  .  utatr  sa  cea* 
grč.  uore  «u£r)fflv  srp 3?  aiirou?.  raaroaif  em.  (osiacth,  ta  je  riječ 
ispra« jena  od  druge :  s  je  načineno  od  drugoga  slova,  iza  aa  istru- 
gaaa  su  do  tri  slova,  c  je  ernije  od  ostaloga.)  28  a  agage  aeae 
cupn  ar«  n  saća  »fus  loifgeacaa  mj  raaHaeacsa.  29  a  acae  a 
ciMMfa  aaMgaaM  apagoau.  Aagpeosi.  loaaom.  30  aescsaaie  31 
■pacTMAk.  m  mj.  cm.  ga  pun«  ca  32  nisaioy.  ^jtoapac.  33 
gBcpcm.  84  ao|taa  uaorv  aegaru  auii|i£  ^mnvi  lagaua.  octa- 
sisa bk.  sagaasa  ny.  sagaaga  f)Stwav.  35  oifTpe.  38  B6ca.  agagojrk. 
40  r(aaro)aa  uy.  r(aare)aa  evacrava  mj.  BtpacTBTR.  41  acvacva.  42 
parnog,  aguge.  afoaaaeaae  ero  mj.  ovage  apoBagA  on  aero.  44  nim- 
ceu.  apjniepcog.  n  aoeaoyaikcvso  mj.  aa  csagaaae.  45  osega  aava. 
suru  mj.  a«.  RfHBOsBgaasa.  seagof. 

IL  1  a  Baaags  l(c#tf)ca  aaaii.  2  asac.  mro  .  .  ae  eausf  ath  ca  nh 
apa  gaepen  mj.  ae  Bamqiujca  ca  aa  aptga  gsepkua  prema  gi  6.  w(xts 
pptin  y?>pfiv  .  .  8  apagoau.  ocaasaeaa.  aocaipa  opako  mj.  aocam. 
4  n  acMoif  je  sa  strane  pripisano,  noma:  ga  nadoga,  nego:  aApoga 
paga.  ocaasacaaia  aeasaaaie.  5  ocaasscaoiiog  ca  vest  mj.  th  ca.  6 
gpoggaa  iqj  cgaaa.  7  nema:  ca.  RptgaaA  caoaeca  mj.  Kiaccpimuia.  aa 
tuko.  8  ca  mj.  taro.  grč.  tou«.  nomiHtat&Te.  9  ocaaEeaouog.  uaa. 
10  ofsacve  mj.  sacve.  yaoa(a)ncsa.  aa  geuaa.  ocaaBieaoMoy.  12  u 
■tcvam  asae  satena  ogp%  cboh  aguge.  iako  gasaTa  ca  sesua  a  caa- 
ata  sara  r(aaro)a(a)ipeua.  prema  grč.  «<m  &J,<sTxa&xi  navrše;  xal 
<o£i£uv  rov  Otov  povrat;  mj.  «ro  gasatars  ca  Kkca  a  caaRatx*  šora 
(uro)aHjpe.  13  ima:  l(cog)n  iza  naaai.  rpagtaue  mj.  agaaaie.  ogvatac. 
4  luna.  Iimosi.  rptga,  mj.  opakoga:  rptgn.  15  nema:  *e.  mg- 
asuupog.  rp*BWBi|a  a  Mvng  sigae*Aax£.  nema  drugo:  ci  agoma. 

2a 
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Kl  H6UOV  UMTOHMll|H  SRB  H  HUIA  IBUOlf  Sl|l*.  Bf^ll  mj. 

33  onncTOMi.  ci^p  cTAini  h  biaacti  n.  85  h  hmihb  aiaatbkub, 
OKOrO  EHU«,  OHOrO  OfEHUA.  36  MROSRANU*.  TAKOSRA*  mj.  TOSR^B.  38 
c(ll)NR  mj.  trp  flK^tU  c(u)Nl  pBKOU«.  RffcHYACTNHKl  mj. 
NACK«A™HKl.  OVBHIftMlIH  H  npUHUBMl  NpHYACTH6  BMOy  mj.  O^EKUIN  H 

ofpiuHui  pcTOMne  ero.  39  nuue  H^sepu«  bini.  40  nema:  src. 
ispred  41  dodaje  se:  r(AAro)xAiu«  eMoy.  41  otpptv  42  nhkoah  srb 

SH  IIOYHTACT6  BI  HHCAHHH  mj.  HBCT6  KN  YbAH  NHK0AHSR6  BI  KlNHrAJCl. 

N6  Bptrou«  mj  ne  Bftipif  ciTBopHui.  urAo^  mj.  *riA*.  ce  mj.  ch.  43 
l|(A)pCTBH6.  CT^ANt  TBOflAlflllH  mj  lA^UKOV  TBOpipO^UOlf.  nXO#U.  41  NAAVN 
na  kambiih.  45  rxAroK6Th  mj  rAAroKAue  grč.  Xžyet.  46  Hqi*i|ie  lero  iath. 
xxn.  rKAroAA  nmi.  2  i|(a)|ictbo  HeBecNoe.  4  nema:  ce.  o^nuTANoe 

NCKOKCNO  H  BC6  OfrOTOSAHO.  5  N€  BffclPfflC  OTHAOH1A  mj.  NB  (kOSKAlHB 
OTHA«.  6  NpOYHH.  pt  O^KOpiH*  U  OlfKHlU*  U  mj.  ftOCAftNUA  UMI  R 
H^EHNIA  IA  7  IfApl.  OlfBHUlfA.  9  ll«TNAA  mj.  NKTHH.  10  nema:  YH.  NA 
H*Tb.  BANKO  OBpiTOUI*  mj.  IASK6  OEptT«.  JJAl.  Bi;A6SR*«fBNNjCl.  11 
t|(A)pi.  BipB2R«ipHH*l.  Opup«  S|kAYN0«  mj  BI  OpANHC  EpAYlHO€. 
12  OpSKp  EpAYNll*  mj.  OpANHl  Bf>AYlNA.  13  l|Apb.  BlBpi^lTB  N. 
MNftlHNftA  mj.  K|>OMfipbN*lft.  15  $ApNC6H.  16  nOCAAIH*  mj.  nOClIAAUtTl 
grč.  dbrO<JTĆXXou<nv.  NO  HCTNNft  mj.  BI  HCTHH«.  N6  ft  A  AH  NIN  NN  0  KOII3RB 
mj.  NH  0  KOMbSRB  NB  pOANUIH.  17  nOBBNSp  mj.  f*bqH.  18  npONUpCTBO 
mj.  AAKARICTBO.  HCKO^UABTB  AHlfBMipN  mj.  OKOyUAAT€  fNOKfHTH.  19 
PATNI|A  KHNbCN&A  mj.  CKAA^l  KHNICINll  nflNNBCOUft.  20  H  ONI  mj. 
ONI  SRB.  YHN  OBfkA^l  Cl.  21  KBCAftBBl.  OTpHTB  mj.  Bl^pHTB.  ICSRB 
IBCTl  KBCApBRO  KBCAffcBBH  H  BSKB  IBCTl  BOSKHB  TO  EOrOf.  22  nema:  II 
ocTABkme.  OTiipiH«  23  ft(b)Ni>.  npHAOui«  mj.  npHCT«nNU«.  nema: 
rAAroAKi|ie,  nego  iza  cappbn  :  nsrb  rAAroA«Tb  24  MoycN.  huiin* 
pTHN  mj.  YAp.  BftATl  BPO.  BlCTABNTl  mj.  KlCKplCHTl  gTČ.  dvaffTT^Si, 
EpATOlf  CBOBMOy.  25  BpATH«.  npiRUH.  HMUH.  EftATOtf.  26  TfteTHH  27 
nOCAip  SRB  RbCtpi.  28  A*  OfBO  NA  BlCKptUIBNHH  KOTOftAArO.  HM«*« 

mj.  hmiina.  29  nfiiAbipABTe  ca  mj.  ba*ahtb.  30  na  n(b)b(b)cn.  31  o 

HICTANNN  mj.  BbCKpiUIBNN  gTČ.  TTSpl  hi  T7)$  dva^TOCaSCi);.  UplTBUHJCl. 

32  &RpAAMi.  Icaakobi.  MpiTBUN^i.  34  camh  mj.  cpAMii,  ali  je  D  istru- 
gano.  na  Nb  mj.  bi  Koynt.  35  h  Kinpocu  ero  ibahni  oib  nnri.  36 
BBAHKA  mj.  BOAblNN  gTČ.  (A£yiXY).  37  CBOBrO  mj.  TBOBrO.  CBONIlb  mj. 
TBOHMl,  BCIMl  pApifMOMl  CBOHMl  mj.  RbCBIft  MUCAb«  TBOBI ft  gTČ  £v  8X^  T7 
Stavobc  (TOl).  38  n^lBAA  H  BBANKAA  mj.  BOAblHHft,  grč.  7CpO>TY}  X3tl  f/£y4XY).  3£ 
BANSRNiro  csoero  mj.  HCKpiNtro  TBoero.  42  yhn.  43  a(<>y)*oui  r(AAPo)AA  i 
NAffcHljAATl.  44  C*A"  mj.  CAAH.  45  AI|IB  OfEO  ^ABHAI  AOfAOMl  HA^»I1|ABTI  i 
r(ocnoA)A,  to  kako  bmoy  ibcti  c(u)ni.  46  n  hhktoskb  euoy. 
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IX€.  O^CAUUim.  CtHNOe.  16  H  C€  TAKOKP  KCTb,  NA  KAMCNkNlINJCV 

ctcuNi.  nema:  asn€.  17  han.  roNCHno?.  18  H»e  n  TpiHflti  crcuhh 
ailBAfflM.  19  UCTk.  BOrATkCTRHU.  n0K0T6Kl  Kk^OpfM.  KVKH&n 
20  ^cuan.  nema:  e.  21  r(AAro)AAAHi€.  nah.  h&.  a*  na  ckrtnao  n%- 
lOZATk  mj.  NC  AA  Ali  HA  CR*l|rknilK'k.  22  H0TAI6H0.  IARA6NII6.  24  Kl 
naskc.  26  i|(a)pctrh€.  iakosc  aqie.  rimitacu.  27  kictagti  npo^&RAerk. 
28  n  mj.  o.  29  ckRNpAATi  mj.  co^iptATi  drukčije  grč  Tcapa&S.  30 
narosAAiNc  komo?  mj.  vecouoif.  i|(a)octrh€  han.  31  ropovuNOf  jgpiKOv. 
sictANO.  ima:  koti  poslije  ctiieni.  32  ricriaho.  moi|iho  mj.  uoi|ih 
NcsecRvui.  33  iMoniiii,  to  je  sa  strane  pripisano.  34  ima  poslije 

NU*:  CAORCCl.  CKA^AANie.  RkC6.  35  aW*B-  36  nOUINl.  Rl  KOpAEAlI  mj. 
1&A*M-  ROPARII  mj.  AAAHIR.  37  BATplNAA  Kl  A II  RA  A*  ft  CA.  BI  BOpAEAk  mj. 
si  HđAHift  uro  ©jsc  fiorp&^HTH  ca  euo?  prema  toers  avrt3  -fM  ye- 
at£e< idaL  mj.  norpA^NATH  jcoTiAine.  38  nc  RptseniH  ah  mj.  ne  p«A«®« 
an.  39  uopio  mj  Rtrpof  grč.  tć3  avfy.o).  nema:  ii  oy\eme  Rupi.  40 
NUAT6  mj.  RftICTC  41  O^EOIAIIIA  CA  mj.  BISTROIMA  CA. 

V.  1  HpNAOUlA.  MOplO.  rAAIlACNCKa  mj.  ^AplINCKA.  2  A OVROUl  N6- 
TNCTOUl.  3  SNTH6  mj.  SHAHipA  ** To£x71<TIV.  H  Nil  RCpnrAMH  (mj.  !K€- 
n^ROUl  XX€UI>)  NNHTOSC  NC  M0SAAHI6  161*0  CIRA^ATH  4  7fl  NC  CUOlf 

uNoro  KpATii.  a  srh.  cra^aho^  c&ifiof  nptTpi^ATH  ca  (prema  &ia<X7T&j6m) 
mj.  HpftTpl^AAA*  CA  OTl  Nero  ASCfiJl  SCA^NOftll  H  n&TOUl  CRpOVHlATH 
CA  (oUVTCTplfftat)  mj.  ClRpOyiDAA,V&  CA.  II  HHKT0SK6  H€  MOSAAUI6  €1*0 
OfU&YNTR.  5  BITNA.  EIAIII6  mj.  61.  TAIRUH.  7  YkT0  €CTk  UHt. 

N  T€8*.  c(«)N0y.  8  r(AAro)AAUI6  RO  6110?.  9  RinpAIUAAUI6.  A6FC0NI  HMA 
UNC  €CTl-  10  MOAIRA  mj.  MOAIINA.  11  CTAAO  CRHHIIH  R6AHKO  HACOMO. 
12  A*  RlHHACUl  Rl  HA.  13  H  H0K6AI  HUl  ARII6  i(c01f)ci.  BHHAOIHA. 
t*A*&  »6  MRO.  14  lipHAOHIft  RHAITH.  EUBUI6I6.  15  npHAOlHA.  BtCHRl- 
■AAro  ca.  AercoNi.  16  noRtA^u^*  RtcHoaiioif.  17  hayahia.  18  rai^rhiov 
CUOlf  n  KOpARk  mj.  RlROAAI|IIO  CMOlf  Rl  AAAHIII|&.  M0AIUI6.  19  CBOHUl 
mj.  tkohui.  20  haya.  21  nptuiCAiaov  mj.  iipniRiuiio.  l(coy)coKH.  22 
on  ApRNepcH  citikMHtffoif  mj.  oti  ApRHCVNArori.  23  ha  roni|h  kctr  mj. 
KONkTUN«.  h  mj.  oba  puta.  24  hac  mj.  hauauic  grč.  <x7UYft0e.  oy- 
retTAARS.  25  h  cc  skcha.  nema:  cahna  cai|iii.  mj.  a^br.  26  BpA- 

T6RI  mj  BAAHH.  II  PA^AAABUIH  CB06  RC6  mj.  IISKAnBlUIH  RkC6  CROC  8x- 
-;xvr4ra7x.  BMAANin  mj.  npimikA'kaiN  &&oO<jx.  28  nema^iRO.  29  ijir 
>tCTl.  30  HIN6AUIAA.  31  r(AAro)AAAX&.  RHAA  mj.  BIIAHUIH  (&£*&$.  34 
R  se  mj.  I(cov)ci  se.  A^qn«.  35  npHAOuiA  oti  ctapihuihnu 

iNkiiNipov  mj.  npHAA  on  ApRiicvNArorA.  o^iopi.  36  cTAptHuiHNt  cihr- 
Hipoy  mj.  ApRucvNAroroRH.  37  ima :  iith  poslije :  se.  EpATA.  38  nAHqik 
‘j.  MAkBS.  RAHYAqiA  mj.  KpHYAI|IA.  39  nAIII|IOYeT6  mj.  MAIKIIT6  40 
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(oba  puta  ispisano),  h^ehbmam  npopoRia  Kiucneut.  n\  ne*  mj. 

KT»  T€B*.  R0AH3SAH  mj.  MOAb  RpATtt.  qaMa9R6  OEpA^OUl  €%SHpAeT%  mj. 
tROSKC.  nTCNHIpA  CSOCA.  38  MRO  M6  HURTC  11086  KH$«TII. 

XXIV.  1  hc  i||(x)kk€.  nema:  ni  momo?.  qp(b)HRNAA.  2  horc\  xc 
peye  h  mru*.  ncero  ccro  octath  %&e.  eme  mj.  N*e.  3  eaeoMbcr*.  nema: 
ero.  oahmhh.  rkrp  ce  baacti.  4  a*  iniTOse  Kaci  ne  nptAbCTHTV  6 
piTH  mj.  EpAMH.  C2I1IU2IRNII  p  ATM  A  A,  H  BHAHTO,  MA  NC  OtfAACAim  Cl, 
hOAOBACn  BO  l/bCSMO?  BUTU.  7  l|(A)p(b)cTBO  bis.  BAftATO  TMip  FMA«. 
8  EOAa^RM.  9  dfSNATit.  11  a*xh.  12  ^a  o^MROACRMn.  13  RptrpantniB. 
14  i|(A)p(k)cTBRiA.  15  fannmem.  CTOAipov  ma  utcT«  c(si)t«  ybtur; 

AA  pA^OfM«ICT%9  „MRO  MpHEAHSRH  ČA  ^ARO^CTf NH€a,  tOgE  nema  U  grk, 

biće  tumačena  radi  dodano.  16  cai|ihh.  17  bi  j^ouof  mro  mj.  bi 
jcpAUt  ero.  18  m  e*e  mj.  H»e.  sisatu  pu^ii  csoca.  19  aor^omu*. 
20  EtriCTBO.  21  h  a°  ceit.  22  Aqie  Me  euida  ca  nptRpATHAH  n{k)n*e 

THH,  TO  Ne  BU  CMACAA  CA.  HJgBpANHII?  SBC  pA^N  ffij.  rf^BIpAMUH  *€. 

AbRHe  thh.  23  r^e  X(pnci)%  hah  omac,  no  iapOfHTe  mj.  Me  niitfe 
BtpU.  24  AlAH  XpHCTH  H  AlSKHSH  HpOpOI|H.  BCAHRA.  Alpe  BU  IlOf  HO. 
25  ce  npopcHopb  fidj.  ce  np^A^e  p*jn>.  26  nema :  me.  bi  RpOEtjci  mj. 
C'bRpOBHipHffl.  27  UAIMHH.  MBAteTl.  29  nOUptRtfOTl  mj.  lflp%*N6T*. 
CHKIH  HCBeCNUA  HOARHrNATl  CA.  30  YAOBftYbCHArO.  MA  N€B€CN.  HieUCMA 
^CMNAA  mj.  NOAtfcA  SreftlAlCKA«.  YA(o)b(*)YA.  N€EeCHU?Tb.  UMOtOA  HOj. 

RCAHeiA.  31  Arnu  cboa.  bcahromi.  cisepATi.  32  fer^A  o^ro  b*m.  ot- 
uaaa*aa  opako  za  ouaaa*aa  mj.  uaaaa.  ahcthhc  npo^ABMeT%.  33  tamomc. 
sce  ce.  znepepL.  34  mro  ne  umata  nptHTH  poA*  ci  ^oN^eae  sce  ce 
baleti.  35  np*HA€TE,  Ne  nptHAAra  mj.  mnmo  ha€Y%,  haat%.  36  o 
A(b)uH  *e  tomi  h  o  yac*  (mj.  roAHRt  toh).  NeBecMMM.  ima:  uoi 
ispred  kahni.  37  ima:  sa  iza  eo.  u  mj.  bo.  npu^oA*  r\  iropo uek 
mj.  B*  JbHH.  38  MMOSKE  EO  E«AXA.  nHAipe.  BI  ROpABAb  U)j.  Hl  KOETCrb. 
39  ovb«a*um  veodav  mj.  oipioTHHiA.  noToni  mj  boa*  grč.  6  xot?a- 
xkuGtLQ<;.  YAKYA.  40  BALETA.  OCTABAtMTb  (bez  Cl).  41  EANNI  mj.  e^ilHA. 
A  ApOlfrAA.  OCTABABCTb  CA.  42  BI  KUH  YAC%  mj.  8%  RAK  fO&HNA.  43 
to  mj.  ce.  nema:  jtpAMA.  hoa^rohatk  kabtn  cboca  mj.  hoa*puth  jcpaiJa 
cBoero.  44  h  bi  n  me  yici  Ne  unhte.  YAORtYbCRUH.  noeTABHn  inj. 
nocTABH  grč.  xaTĆ<TTY)aev.  a*  A*cn  HHipA  si  r©AV  46  Iv(ochoan)r,l.  47 
NM'BNHeM'b  CROHMl  HOCTABUTl  H.  48  ;AIIH.  UOy&nT%  mj.  RbCNHTS.  r(<  ' 
cnoA)R  moh.  49  stoji:  bhth  poslije:  cboa.  50  npMAČTb  me  r(ocnoA>  • 
A(b)Nb.  51  npOTeuieTiJ-H  noAbMA.  AHiieMtpu  mj.  vnoRpuni.  CRpeaser.  , 

XXV.  1  oynoAOEH  ca  mj.  o^nOAOBHTa  ca  o^oCo^^tou  i|li^irirk  i 

NeECCHOe.  CBBipA  CBOA  H^UAOIBA  mj.  CBBTHAbHHRBI  CBOIA  HJgHAA. 

THBA.  2  EtAlHO  mj.  BB,  ApOAMBl  mj.  BOfH.  nATb  A€  mj.  H  MATb. 
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h^oarbem  ate  BEsemne  cREtpa  mj.  Boifu  %«  npneuiM*  Mtmuiini. 
robe«-.  4  u*np%m  xe  kikama  Roreh.  ce  CREipauR  mj.  cRtiiuimiu. 

5  u*TS»fOT  Bbj.  RicaurroY.  re;apeur»  mj.  re;apewihia.  nema:  reci. 

6  A^iijlTe  mj.  Kc^ne.  7  trja  rctarm  reći  ftni  oreih  h  o^tro- 
pirtn  ceethar  croa.  8  »poarreiui  xe  haaPemhe  pettoRu  orem.  oyra- 
tmt  mj.  oyraeaisTi  grč.  općvvuvrai.  8  RpoAiAtprniui.  10  xoynHTH. 
ateRAR  ca  mj.  ateRRRE.  rniiaoha.  a*«P».  11  npR^oHA.  12  itj|t  mj. 
reue.  13  dodaje  se  na  krajH:  hi  hskc  c(u)he  taoreteckeih  n^cn 
ev  ^  6  uto?  toO  avOp<o7rou  špXeTa«.  14  nema :  sa  CROC  ihimk.  15 
nttna  ni:  a  ni:  xe.  16  RpHueAE  m  rite  num  re;a  nj[tu  rum 

R  CTROpR  Kjl^rSR  RATE  TARARTE.  17  TnK0*A«.  18  A  RRtC  ČABRE  MARA 
&K£l  n  ;«UR  RERORA  R  OtpEI.  10  R0  UROSft  Rte  RpEUOBR  R^«p  r(o- 
CM(>)lE  pAEE  TERE  H  RE^Rtfl  C  RRUR  CROBO  mj.  ČETAKA  CA  ĆE  HMUH 
O  CMRĆCH.  20  R  RpHCTARRRE  RK6  RATE  TARARTE  BE^A.  RpROBpETOJlE 

r  rruh.  21  acte  are  Muoy  r(oćHaAH)HE  uro:  aospeir  pase  RRAniH  h 
RtpHilH.  uje  URoruuN.  rocROA*  cR«ćr»  mj.  ročnoj«  te® ero.  22 

RpRCTAlIRKE  Rt«  HXe  ARA  TAAARTA  REi^A  p«YC.  JI1E  fflj.  RpEJARE  CC 

Apoyraa  ara  taaartr  npHORptTORE  r  hhua.  23  pere  ate.  joEpun 
PARC  EAArEIH  R  IRpMEIR.  EM  mj.  BE.  RtpHE.  ročnoj«  CBOerO.  24  RpH- 
ctAHR  ate  r  Rxe  rahre  tajIahte  bi; a  h  peT«  cim.  pactothre.  25  re 
;cuar.  26  ima  iza  are:  ieUoy.  ;riir  pase  m  aerhreih.  «Aoy*e.  pacro- 
vrre  mj.  pacTOTHRE.  27  aath  mj.  re;a>tr.  stoji  iza:  cpeepo  uoe. 
■pnlRAE.  er*e  oy  se  mj.  oyEo  EHUE.  na  kraju  ima :  teta  p«tć  paeome 
cEonUE,  grč.  nema.  29  be;a«  JKti  ca  mj.  rccea6  aaro  r&acte  a  ote 
re  Rut^paro  a  Rate  ruate  a*  ca  be;ucte  ote  aere.  30  RRROTptEHaro 
mj.  MERAMTHMAAro.  31  erAA  are.  taoreteckeih.  c(ea)thr  ARroiH  (arraH). 
32  reca  cTpARu  mj.  RECR  ia;eii|H.  nema :  u.  otr&tarte  mj.  pa;ah.  33 
o  arema  mj.  o  Rftot*.  34  i|(a)pe.  Ba(aro)c(ao)R6HHH  (saraH).  q(a)p- 
ćtRRe.  mpa  Rcero.  35  ctpareme  ee  mj.  kejce.  re;k6aoct6.  36  apR- 
Ć1TRCTC  UA.  npHAOCTO  37  fipABeARHH  mj.  RpABCAERRI|H.  ARTERA  mj. 
UTAfl.  RARRTAAOUE  mj.  HBTpOlfXOUE.  HRH.  33  REE6AOROUE.  ili.  OA*A- 
KOUE.  39  BORRA  mj.  E0RAI|IH.  RpHAOjtOUE.  40  pRTR  mj.  ptTRTE  grč.  IpSt. 
nema:  chre  uareire.  epatrh  mj.  RparpE.  urrihhhae.  41  Rise  o  aerma 

»TE  mj.  »ipnHUE  O  R(H.  BETREIH  OtfrOTOHaHElH  AHAROROf  H  ARr(e)- 

koiiE  ero.  43  cipaaRE,  rercaoct«.  oaeactc.  44  arteha  mj.  arta^ir. 
RRH.  RUEARA  mj.  XAUA*f >•  iU  »Tuđa  za  RH.  45  OTRESASTE.  46  npa- 
RCARHR  mj.  Rpai«AUW)R.  re  »r;re  rrthaa  mj.  BE  »hbote  reterei- 
XXVI.  1  nema:  reće.  2  A(t)MH>  mj.  AER0y.  troretecheih.  spE- 
AAćte  ca  mj.  -npEAa*E  8«a«te.  3  r(xaro)R6uaro  Kaha$ei.  4  cekei|iahur 
ca  mj.  cerete  cETRopRMA.  5  iza  npA^AHRRE  dodano:  re  »eota. 
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od  11  crnije  od  ostaloga.  17  noMuuiAtiCTC.  hc  oy  aii.  ima:  ah  iza 
ici|i€,  a  ne  iza:  okamciicho.  19  iiatii  tucai|ib.  hchaiha  pripisano  je 
sa  strane  crnijom  tintom,  da  ide  iza  npHACTe.  20  h  čekana 

Y6YMp€M  TUCAlflAMl  KOAHKO  KOIHHNt|%  O^KpO^VL  flpHACTC.  21  r(ftArO)iAHK. 
cimmcaiitc  mj.  ^sj;o|futcT6  duviete  22  Krtcar^a.  r^risaoma.  23 
bcch.  haiohari  .  .  ki^aoskh.  mj.  mhha  .  .  n  ki^  .  .  24  bhka*  mj.  ^apiu. 
YAOBtKl  N  A&KII6  mj.  YA0R1K1H  tKO  AP'&iO.  25  CMOf  mj.  N  R^fffTR. 
oTBOpH  ca  mj  ovTBOpn  ca.  26  sa  B6€H.  27  Bi  R6CH.  nema:  r(AAro)u 
hmi.  NApHYATa  mj.  r(Anro)Ai&Ta.  29  haphyct€  mj.  r(AAro)A(c)T€.  31 
HOAORA6T1.  YAORBYaCKOMOY.  Of%  CTApCIfl  H  KNHBRRK1,  H  OfENCHOf.  Tp€- 

tnh  a(a)ha.  32  hphhmi  Ikrpi  hayati  ctabaitii  h  mj.  nptTim  €§*«?• 
33  j^a  ma  mj.  7j\  mihoia.  rokha.  34  h  no  mh*  r^m.  35  nema: 
Aipc.  ,evArr€AHKt‘  Mocro.  nema:  ti.  36  kaia.  th  mj.  n.  37  vro  ah  mj. 
yto  ro.  38  nptAioROAaHNaMi.  h  rpamHBAua.  YAOK*YbCKiin. 

IX.  1  H  r(AAro)AAAtll€  HMI  :  AMIIH1.  ^O^HI  mj.  6AHHH.  of^pATl 

mj.  rhaatv  i|(A)pcTBHe.  2  &hUk  (ispisano),  ocora  k^rrii.  3  m  pwpn 
ero  buui a  RAaipAipe  ca  mj.  abi|iai|ia  ca.  nt|*x  sme  ne  moacta  stm* 
rhki  mj.  rHA^en  ha  ^cmah.  4  Mcahcciomi.  biacta.  ci  l(cof)coiia.  5 
?A€-  sAtpi  mj.  crhhhu.  Mochh.  7  ima:  r(AAro)AA  iza:  obaaka.  hi^am- 
RACH1IH.  8  H€  BHAine  K  TOMOlf  HA  l(C0V)CA.  9  IC«6  H3J  lipiTHlHKl 
RlCKplCHCTl.  10  H  CAOBO  BI  C€E1  HHTAAI|ie  mj.  CITATA- 

IAI|IC  CA.  11  nOAOEACTl  ilpNTH  Rpt»p  12  RACO.  YAOB*YhCTl.  BOjRfttTlI 
H  mj.  OfHHVhSKATl  H.  15  AEH6.  RCCfc.  OfKACOlHA  CA.  IftAOBAjCA  CA.  16 
CTA^ACTe  CA.  17  flpHBCAOffl.  18  H  II SBC  HACffiC.  pA^EHCTl  CKpiSKCftCTV 
oi|tneHiieTi.  peifoxi.  Ri^MorouiA.  19  nema:  euoy.  neRipnun.  ima: 
Rii  ispred  TpinAA.  20  npHHecoiHA.  21  oth€ahh:6.  h;  a*tacka  mj. 
OTpOYHHll  7raiit60ev.  22  MHOrAiRH  mj.  M1H0KHI|6IA.  23  RtpOfAjpOMOf. 
24  HCRtpHov  (ispred  toga  istrugana  sa  tri  četiri  slova).  25  hcvh- 

CTOMOf.  H^MAH  mj.  II^HTH.  26  AKO  MHOrUMl  r(AAro)AATH  mj.  MlHO^a 
r(AAro)AAXA.  27  hmi  mj.  cmi.  28  biuicahio^.  riupahiaatca.  Bi^uoropouv 
29  HA  TkNMO.  30  TAA0Y.  HHKT0KC  mj.  KITO.  31  np*AA6T  CA.  mj.  Rpt- 
AAH1  RAACT1.  OfBHATl.  O^RHCNl.  A(a)Ufe.  32  60IA]CA  CA  33  fipHAOB* 
mj.  npHAe  7) X3ev  (vajda  je  prevodite}  čitao  -Jftftov).  oyychhkii  cboh 
mj.  h  auTou?.  noMiiaiAMCTe  34  maiyaxa.  nema:  ki.  cta^aiha  ca. 
boahh.  35  npn^BA  mj.  taach.  mhhh.  36  npnHui.  nema:  hoctabh  « 
osaui.  h  mj.  e.  37  hskc  ah  Aqie.  npHCMAcra.  Mene  hc  npucusen  n 
nocAABiuAro  ma.  38  HHoro  mj.  cAimoro.  39  e*e  mj.  nxc.  o  mocui 
hmchii.  ^aocaobcchth.  40  nema  41  bi  hma  moc.  42  Aoepae  ecn 

6M0y.  »piHlBHlIH.  BlBpiHSeni  R&ACTk  mj.  BlKpirATl  H  gTČ 
43  ciRAASKHteTa.  AORpic.  RiAnHK0Mi  mj.  MAAOMoqiHH  grč.  xoXXov.  BI 
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mj.  i;mY€  a7tć<nra<Ts.  n  OTfttp  wj  o^pa^A.  52  Ka^BpATH  cboh  iosrb 
n  UACTO  C«OC.  B1»;6Min6H  mj.  npH6MlHI€N.  OVMHpil&T’L  mj.  norilENKTl. 
53  han.  cBoero  mj.  uoero.  mn  mj.  ubH«.  AereoN,  pripisano  sa  strane 
a  nad  tim:  p€Y6.  54  ckonya*t  ca  mj.  casAA&ro  ca.  imcamin  mj. 
Kkinru.  no^acame.  55  nema:  kn.  n^uftocTe.  opasKNeiia  h  ca  nocojcu 
mj.  opameiib  n  ApkKOiihMii.  mm  mj.  ua.  Ne  no  sce  a(0nh  m 
BACI  C*A*FB  n  t|p(h)KBH  O^VA  H  Ni  &CT6  M6N6.  56  IIHCANHKI  npOpOVh- 
cnaa  mj.  Kannrai  npopoYbcifaiu.  octabniiia  h  h  baskaiha  mj.  ocTABAbine 
57  onn  me  I(coy)ca  Nti&ae  sezona  h  Ka  Kanu#*  Appnepeov.  KNNrvna 
mj.  BaNHNsbNHi|N.  58  IleTpa  me  sa  CAAAa  ero  HAtiue  nt,  ^aa€yc.  Ap£ne~ 
pencKA  mj.  AppNepeoBA.  aipa  mj.  saNATpb.  KON€i|a  mj.  KONbYHN*.  59 
caBopa  secb  mj.  cbNeiia  baca.  csaAaTeAbCTBA  mj.  casaAaTaAa  prema 
grč.  ^eu^o[juxpTupCav.  60  OBpaTonia.  u  npHCTAflAbMeua  m  ocpavoui*. 
nema:  xa*A.  61  pacTA.  i|p(b)tcB€.  ci^sth.  62  Nuvrosise.  63  a*  na  na 
peYenN.  64  euov  mj.  Nua.  YAoseYbCKA.  rpAA&tp*  NeeecNai^a.  65  *oyANO 
ceca^oBA  mj.  baac$hmhi*  peYe.  ao^aanhc  mj.  baac$himu>.  67  cmoy  mj. 
ero.  a*a*&  mj.  a**«-  ^o^ihni  n  mj.  ap  AANora  ova^^hnia.  68  o^f- 
AipiiaiN  6  nxla<x<;  mj.  o^A^peH.  69  cyoiani€  mj.  caA^^uie  sto.  la 

mj.  na  (ABopa).  70  np*A*  t*mh  bcbmh.  71  narameAinov  Ka  spATOiia 
mj.  aa  KpATA.  rha*  mj.  ov^bpa.  nema:  YA(oBt)Ka.  HA^ApaNHNoua.  72 
**A*  mj.  3nak.  73  maao  me  no  tom  npHc?&nNtn&  cToaipnl  u  parna 
■a  neipoBH.  th;«*  mj.  NNjca.  74  naya  mj.  NAYara.  nema:  ca  poslije 
ka  aru.  BaA*  mj.  i£HAiR.  iso^pa  mj.  KOKOTa.  75  npaAe  &me  Koifpn  Ne 
Ba^rAACATk,  TpnqiH.  n^tneAa  sa  Na. 

XXVII.  1  ofTpotf.  nema:  n  cTApbi|M.  ofMopHTH  mj.  ovbnth.  2  cba- 
^abhc  mj.  casa^ABanie.  icaoha.  noNTbCKOuoif.  nreuoNo^.  3  bha*  h 
mj.  BHABBa.  5  sa  i|p(b)BH.  ova***  ca  mj.  BbsgsacH  ca.  6  Ba^NMtne  mj. 
npucMamb.  ne  noAOBACTb  mj.  ne  aoctonho  ecaa.  kopkana,  nume  iftHA 
spaBNAA  iccTa  mj.  noNerce  i|«»a  Kpase  ecia.  7  KepAiiHNbNiive  mj.  cka- 
AeabNiiKOBo.  na  mj.  Ka.  To^sKAKNiia  mj.  cTpANanaiMa.  8  KpbBNoe  mj. 
Rpase.  9  TarAA  ckonya  ca  peveNoe  lepcuneMa  np(o)p(o)K(o)Ma.  Babama 
mj.  npNAca.  i|aN6NAro.  c(ai)NOBa  l^(pAN)A6Ka.  10  k€Pamhnniiyh  mj.  cka- 
A€AbNNYN.  11  isreiiONOiaa.  BanpAuiAAHie  icro  nreiioNa  mj.  BanpocH  h 
nteuona.  q(A)pb.  nema:  euo^.  12  h  taa,  kasnije  nad  retkom  pripisano: 
k  :  ierAA :  n  icrAi  r(AAro)A(A)qieMa  na  Nb  Apjcnepeoiia  h  CTApqeiia  N«Yb- 
coskc  ne  OTsaqiA.  14  NreMONoy.  15  npA^AKHKa  mj.  A^Rb  KCAHKa,  Hre- 
uoioif  16  r(Aaro)AeMAAro  Bapaakba.  17  caspAHOM  me  HMa  mj.  cafipAsa- 
■eiia  me  ca  nua.  omof^A.  Bapaabba.  r(AAro)A6MAAro  mj.  NApHijAeiiAAro. 
19  caAAfo^.  NHYTONse  A(^)KCb.  20  NApoAa.  Bapaabka.  21  NreMONa. 
ROffa  mj.  OYanofi|iA.  Bapaabka.  22  o^bo  mj.  me.  r(AAro)AeuAro  mj. 
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NAfMi|A6u<iare.  nema:  bacn.  paca^ne  n  mj.  a a  fOBATk  h*a«™*  23 
HreMONi  ka.  behara:  fuiuA  n  mj.  ffi  RfHin  mt<n.  24  ah 
ac  oycn«en  iin  hrvacosc.  barijms  qj.  mu.  eubaotv  n^cm  mj. 
Npiteuv  YAm  mj.  h6hobhn£n<6.  KptBH  mj*  «^u.  npaB§ANHKA  ceromj. 
i|tuc^utr«.  25  ivjvk.  BapaasBA.  nema:  se.  27  wet*OROBa.  n  ca- 
A*i|ih  mj.  na  caftiiifiH.  28  oacsa **  mj-  asaunaoha.  oa*ab*  mj.  oa*|m. 
29  timori  mj.  o»  tpiNN«.  h  AecMakA  ero  p&K»  mj.  «  accnuis 
ere.  psraxa  ca.  t|(a)pie.  30  NAkBABise  mj.  naNN*B'kiHe.  pi^uu  mj. 
NpHUCA.  ENAX&.  31  CIBAMOMA.  OKfOKNNIfa  By.  rUHAAA.  OBAMA  KA. 
rcaoss,  pAcnATHc  mj.  openaTNe.  32  ocptrosa.  b«pnn6ncba.  33  r(aa- 
re)scuoe  mj.  HAputjaeMoe.  rnBicc  mj.  Kp* krcao  34  cusNieNV  unuk. 
35  pacneNNie  se  m  h  pi^iiHNA  mj*  npONkNkBM  se  n  pa^aakme.  bu* 
epurve  mj.  ucTama.  36  c*a*Vc  crptujA.  37  ru;aosnnm  mj.  roao 
snbia.  buha  euoif.  ima:  l(coif)cu  ispred:  q(a)pk  icifKcicn.  38  pac- 
naHia  mj*  "ponaša.  CACHoro.  e  uuia  mj.  o  mba.  39  mpnju-  40 
qp(k)KB6.  A(b)*kuu.  cea  bosnm.  41  r(Aaro)AAx*.  42  q(a)pk.  43  a^uun 
n.  nema:  nun«.  nema:  tko.  44  aponaiM  mj*  Pacnata.  no.nomaacta. 
45  on  mecTAsro  x<  taca  mj.  akcirb  se  mahnu.  ^cman.  ,%o  a**»- 
TAAro  taca  mj.  acaatuia  roAHNu.  46  apN  ackatkuu  se  t*c*  mj*  A** 

BATTH  se  rOANN«.  B6ANKOUI.  HAN  HAN  ANUA  CAEAX*ANN.  60*6  60X6  U  ON. 
47  NBIfHN  mj*  «A«»H.  CTOAfAin.  r(AAro)SAX*.  48  ASNie.  HpNNUU.  IV 
^Nk^k.  NAHAAM6.  49  CNACTH  -mj.  SUp.  CnACTl.  Ap0yrwn.  50  l(ceif)cu 
B6  RAKU  Bl^kNN.  B6AHKUU.  51  OnORA  ||p(k)K0BNAA  mj.  KATANCTA^UA. 
KpAA  mj.  Kpat  =  Kpan.  52  otepu;onui  ca.  53  aucNp(u)c(e)BNN.  burn- 
Aoss.  Aiao^atrk  mj.  uiNorouk.  54  cutnni|n  mj*  »TkNHKV  nm* 
C  NNUN.  55  HAONM.  CAOlfSAfC.  56  MapHA  N  UtpAB.  IaBOBAB.  c(ll)NWf. 
57  ApauAee*.  58  NpNCT&HAk.  59  npNHUU.  60  AAepN.  62  *W»>*  NO 
rcti|*  mj*  no  nspacKeBkfcRN.  63  ipe  mj.  Tpexv  64  Tpe^maro.  nema 
ero.  AkCTk.  65  peve  xe. 

XXVIII.  1  CASOTNUH.  A^fru  MapHA.  2  HpHCT&RAk.  AACpNN.  3  se 
mj.  60.  oa*ann6.  4  Toro  mj.  ero.  CTpacona  ca.  5  aseuau.v  bohtc  ca 
bu.  HipeTe.  6  3ac.  npHATTe.  BHANTe.  r(ocaoA)k  mj.  X(pw)v  7  spi^o 
mj.  sapo.  NCAMc.  pi>Tqii,  sa  strane  pripisano.  KaptcTv  8  »tucaš« 

EpU^O  mj.  SAPO.  BCAHNOS.  T6KOCTT.  HSgBBCTNTH  9  KrAA  S6  NAMCT* 
EU^BBCTHTk  OlfVCNNKOMU  erO.  pAAOlfliTt.  liCTT  ca.  OOKAONNCT*  CA.  10 

spATHN  11  HAaipeua.  cu  ntuh  mj.  ce  6anhn.  12  nema:  se.  13  ne* ma: 
NOŠNJE.  OfKpAAOHA.  14  NrCMONA.  BACI  mj.  BU.  66CRCVAANU.  15  HpNMime. 
16  eANNi.  kaosa.  18  RpNCKNAk.  r(AAro)aa  mj.  pCY6.  pcBU  mj.  r(aa* 
ro)aa.  na  Ne6€CH  n  ha  ^cuan.  19  HCAue.  crpanu  mj*  «a?uku.  20  kmoj. 


TRNOV8KO  TBTRAJEVANĐKLIJH. 


17 


Marko .  I.  1  mmniR  tf^Knu.  u»u.  2  micano  kcti.  na  kraju 
dodano:  opcg*  vesoa.  3  ciRnaiparo.  5  I«^chcmi.  sa  lopim.  6 
■Ali  aferu  mj.  «ai  anpnAo.  7  ■po«of«AM*e.  nmni  canon  noj. 
patent  vptuiHi.  9  Mappeaa.  10  »no.  11  n  ruanim.  ima:  raa- 
rou  iza  nescce.  13  A(k)|nH-  m.  14  q(a)pcTaan.  15  i|(»)pcTKH«.  no- 
ntf<  ca  mj.  tome  ca.  16  Miiutcnuv  HiApu  tpi«  tuof  ue- 
faf«.  cicre.  17  u  mj.  ni.  nama:  eutm.  18  as  ne.  uaocta.  19  k 
ipimAi  u  om.  (arom  epa«  euoif.  mj.  eparpa  ero.  »  topiti  nptefi 
■j.  n  mami  ;augaRM|iA  jcaTaprt^ovra?.  20  uho.  h  mj.  «  to  je:  a 
auru.  ^iua**  n  mpasM  mj.  n  mari.  cr.  hanuhhku  n a octa.  21 
rmhamm.  um.  n  usne  natAi  m  camimfn  oipraaae,  a  nema: 
a.  22  Ana***  ca.  rame  mj.  c«.  umi  a  ne.  23  aa  aniifi 
m.  24  MrofBHTN.  25  oifMiiva  n  h^nah.  26  nema:  raacoui  ec- 
iMMh.  aero.  27  oyxecoaa  ca  nn  mio  t» .  .  utath  n  cut 
grt.  uore  ou^rmSV  irp6?  auroo?.  raaroaa^em.  (ociacrn,  ta  je  riječ 
ispravjena  od  druge :  a  je  načineno  od  drugoga  slova,  iza  «a  istru* 
gena  su  do  tri  slova,  c  je  crnije  od  ostaloga.)  28  *  n^hac  acne 
ciofjra  uro  n  sica  npiu  loifAiKM  mj  riiiuiau.  29  i  acne  h 
cinun^a  MMAbSM  spiiAOHa.  HiApan.  luanoui.  30  acuaame  31 
■pKMRU.  nn  mj.  euv  puna  ca  32  susisoif.  ^axo*Aaa«ie.  33 
Ascpeira.  84  najma  Mnom  nemaru  nuaqia  pa;.MYsaun  u^aun.  ocu- 
utiK.  itAUta  mj.  snAtaxa  fiSeurav.  35  ojfTpo.  38  šeću.  11^40x1. 
40  r(aaro)M  ny.  r(uro)ea  itictiti  mj.  mpucTiiTU.  41  ncvhcth.  42 
peoMf.  m^ua«.  npo*a*«nne  ero  mj.  iiiac  sponama  on  nero.  44  nhye- 
cose.  apnnepeoif.  n  loao^mau  mj.  rc  ca«A*ane.  45  hica*  sava. 
mm  mj.  at.  RfHjcouAAAjta.  icaAopf. 

1L  1  ■  iihai  l(copf)n  um.  2  acne.  nno  .  .  ne  nutfin  ca  nn 
■po  A*epe*i  mj.  oe  aiutfaaea  ca  nh  iptAi  Asepcun  prema  g>  č.  w<rre 
[Mputrt  .  .  8  npNAoua.  ocMsaeaa.  nocaipa  opako  mj.  nocnui. 

4  n  neuoir  je  sa  Btrane  pripisano,  nema:  napoji,  nego:  napOAa 

pRAo.  oeaacicnui  atmume.  5  oceacienoMOif  ca  tce«  mj.  tu  ca.  6 
Apopgoa  mj  egnoN.  7  nema:  ct.  cpi^MA  caoceca  mj.  mic^iiuuia.  na 
termo.  8  ch  mj.  raRo.  grč.  raura.  nouimiAtare.  9  ocsaEcnouoif.  nsn. 
10  ojfRRcre  mj.  aaere.  yror(*)y*crv  na  ^curn.  ocaacieaouoif.  12  n 
neran  ncoe  igeni  oap%  croh  n;ua«.  uko  ahrrtn  ca  nctui  u  caa- 
um  ura  r(aaro)a(a)qieMi.  prema  grč.  &<jti  i^oraaOat  •rcirr*?  x*l 
&£«£««  tov  Otov  ii^ovrac  mj.  *ro  Angtasaxa  ca  kech  h  cAaia«xa  ćora 
(asro)sMjpe.  13  ima:  l(cojf)c*  iza  nasu.  rpaAtsue  mj.  rataric.  oyvaue. 
14  Aesraa.  Arocori.  rp«AH,  mj.  opakoga:  rp*A".  15  nema:  *e.  ci^- 
nuupof.  rp*oiSHi|o  n  tnmpe  Ri^ae»aaxu.  nema  drugo:  ci  naoru. 

2a 
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18  M.  VAUAVEC, 

16  khu;i;iiiii|ii  sr€  ii  $Apnccii  ci  mutavi  ii  rpiiuuiiKU.  nueu.  17  iako 
Ne  Tp1E0*IATk  C^^ASH  RpAYA  (mj.  EAAtSU)  HA  EOAAipHH,  ne  mM&o% 
BO  npffl£KATH.  HOKAANIIIB.  18  $ftpH<£IICTH  Olj.  $ApllC6H.  HpHAOlHA  M> 
KOHIA.  19  AONA6K6  SK6HAH  CA  Cl  NIIKJH  6CTI.  CkBOA  mj.  C l  COJEOIK. 
SK€MAI|IArO  CA  mj.  SK6HH*A.  N6  MOTATI  mj.  H€  HMATl  gTČ.  OU  Suvavrai. 
20  AkNM6*  SKRHAH  CA  mj.  SRCHHJCl.  21  H  HIIKTQSB6  npHCTARA*6Tl  HAATA 
H€  EIA6HA  HA  pH^I  R6TttCt.  Al|l€  Ali  3K6  H6  mj.  HH.  KOH6l|l  €rO.  H  rOpHIR 
pA^^pAHHC  mj.  ropklUH  ^llpA.  22  RIAHKA6TI.  HORO*.  111*11.  RIAHMTH, 
za  tim  se  dodaje :  h  obor  cibaioact  ca.  23  h  eucti  mhmo  xoauth 

6110*  Kl  CABOTA  CKO!£l  C1AIIIIIA,  H  HAYAIMA.  24  Kl  CABOTA.  25  TU.  26 
npH  %RHA#Api  H6p6H.  HA  TkKMO  SKlpIj |€Ml  mj.  HCpeOMl  CAiflHHMl.  27 
HMl  l(CO*)d  YA0K1YkCKUH 

III.  1  H  KlHHftC  l(C0*)ci  HAKU.  IIUUH.  2  H«|tAHTl.  3  HMAipOtilMO*. 

4  cTRopnTH.  nema :  ah  51x0  tkophtii.  u  ao*kua  chacth  hah  norofsum 
MXIYA*A.  5  p6Y€  mj.  r(AAFO)AA  6  II  HHI6AHI6  #ApHC6H  ABH6  Cl  IpO- 
ftHAHU.  TROp*A*A  BUHIA  mj.  BA.  8  I^MeA  H  HSK6  B1*A  mj.  H  CAI|I6U 
Cvj^OHI.  MHOSKkCTBO  MHOrO.  TKOplAUlC.  npH$OIDA.  5  flA  KOpABAk  BA&CTl 
o*  ncro  mj.  aa  cct  npu  hcmi  aa&hhija.  10  ui|iah.  iako  haimjatii  em 
&<rre  t7ti7tfarrav  aOrcS  mj.  iako  hahaaaaxa  oik.  a*  ca  npnKOCHATi  icui, 
mj.  *0TAI|I6  npilKOCHATII  CA  6Mk.  1  1  II  AO*CII  H€YIICTHH  6F&A  RHA*A*A 

h.  ^raa*a  mj.  RinHi*A.  12  na  kraju  dodano  je:  iako  r*a«axa  h 
X(pHCT)A  CAMOrO  CAI|IA.  13  ASK6  *0T1  ČAMI.  HAOHIA.  14  H  II  OCA  A  A  mj. 
h  a«  nocuAAATi  ul  15  nema:  ne^Aru.  17  BpATA  KOAHupreci.  18 
KhAPCA.  BAp#OAOM€A.  Mat#6a  Ooma.  Iakora.  Aaogoka.  Oaaca.  Kahanoa. 

19  npiAAcu.  npHAOuiA.  20  iacth  mj.  cihicth.  21  nema:  hskc  biajca 
o*  Hcro.  ii^uAoniA  i&th  ero  22  K6Ak^ARo*Ai.  23  nema:  ki.  24  i|(a)p- 
CTRO.  25  flOMl  TI.  26  KlCTAHCTk  HA  CA  ČAMI  mj.  RICTA  ČAMI  HA  CA 
grč.  avĆGTT).  pASgA*Ak  CA.  K0HI|l  mj.  K0HkYHHA.  27  Rl  AOMl  6F0  RUHC^l 
pA^rpABHTH  mj.  pAC*UTIITH.  28  KpiAHAA  CA0K6CA  mj.  RAAC^HMIIH.  Kp*£im 
r(Aaro)A(A)Ti  mj.  kaac$hmiicaiati.  29  a  iiskc  Rpt^kui  r(AAro)A6Ti  mj. 
KAAC$HMHCAATl  HA  fl(o*)xi  c(ra)tU.  HOKHNkHl.  RVYHOMO*.  31  EpATHIA  CTO 
^0RAI|I6  mj.  FAAIHAIAI|I6.  32  pCKOUlA.  EpATIIA.  33  BpATHA.  34  C«AAI|IAA 
mj.  CTOlAIflAlA*  BpATHA.  35  BpATl.  MATU  MOA. 

IV.  1  OVVHTk  npil  MOpH.  IAKO  CAMOMO*  RAl^kUlO*  Kl  KOpABAk  Clft«« 
prema  grč.  mcts  aOrov  ej/.;:  avTa  ei$  to  izlolov  jcatHfaftai,  mj.  iko  caui 

RlAISgl  Rl  KOpABk  B€Ck.  RtlUA  ima  IZa:  J£€MH.  2  0*Y1HI€  A. 

r(AAro)AAAHI6.  4  OKO  nAA6  npH  HATH  H  npHAOlUA  HTHI|A  H  II0^06A»aVs. 

5  HA  KAM6HkHUH*l  HpO^ABC.  H.  6  BICHIARIUO*.  K0p6H6.  8  &XAlie.  £€- 
CATC.  UI6CTkA6CATk.  9  HMIA.  11  l((A)pCTRIIA  KOSKHA.  KlHMHHMl.  Kl 
npilTY1*l.  KC€  KMRA6TK.  12  pA^O*MlATk.  14  CtCTl.  15  C6  SR6  GCTl 
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ustse.  oifCAMMian,  ctniioe.  1 G  u  ce  takosba6  rccTb,  na  KAiienbNusurb* 
*  cteuiin.  nema :  aehc.  17  han.  roNCHHoy.  18  hsrc  bi  TpiNiiu  ch€mhh 
CAEIHIAI|IHH.  19  AbCTb.  BOrATbCTBIIIA.  S10]K0T€]rb  B*b<XOAAI|l&A.  B'HBA&TV 
20  igeuAii.  nema:  e.  2 1  r(AAro)AAAni€.  hah.  im.  j^a  ha  cbuthao  bi^- 
AOSK&Tl  mj.  N6  AA  Ali  NA  CH«l|l1kNIIK'E.  22  H0TAI6N0.  IABA6NII6.  24  BI 
NAX€.  26  q(A)pCTBH€.  UKOSKC  Al|ie.  KbMIvTACTE.  27  B’bCTA6T'b  IlpO^ESACrE. 

28  r*  mj.  o.  29  ceehpa*t%  mj.  co^ptArb  drukčije  grč  rcapaSfl.  30 
rAAroAAAinc  KOiioy  mj.  Yecouoy.  q(a)t>cTBiie  han.  31  ropovniNov  jgpiNOv. 
b'ecilano.  ima:  kcti  poslije  ctiieNi.  32  bicbmno.  morino  mj.  moi|ih 
H€Ecciiuir&.  33  MNorAMii,  to  je  sa  strane  pripisano.  34  ima  poslije 

HITE:  CA0R6CE.  CKA^AAttie.  BbC€.  35  aOO***  36  ROIAIIIA.  BI  KOpABAN  mj. 
AA/^NH.  KOpABH  mj.  AAAIIIA.  37  BRTpiiNAA  K*bAtlBAAff&  CA.  BI  KOpARAb  mj. 
b*l  aaaiik  ciko  oyxc  iiorp&^HTii  ca  eAioif  prema  mctts  a\nti  f$r\  ye- 
f/i^ee^at  mj.  ROrpi^N&TH  X0Tnauie.  38  ne  Gpuacuiii  ah  mj.  Ne  poARMiR 
ah.  39  uopio  mj  stTpov  grč.  tć5  avž[/.o>.  nema:  ii  oviesje  KATpi.  40 
HUAte  mj.  NRICT6  41  O^BOIAIHA  CA  mj.  B^BOftlllA  CA. 

V.  1  npHAOlDA.  MOpiO.  rAAHACNCKA  mj.  ^AplIRCKAk.  2  A®Y*0**^  N6- 
VNCIOM1.  3  SKHTHC  mj.  SKRAHIRA  xaTo6c7)<TlV.  H  Nil  KCpHrAMH  (mj.  *€- 
Af^lOUl  JBSReUb)  NHKTOffiC  N€  MOffiAAUlC  ICfO  CEBA^ATH  4  tfl  N6  €110? 
UNOrO  KpATlI.  A  SRH.  CBA^ANO^  CALipOtf  npUTp’ES'ATH  CA  (prema  blOLtrK&G&OLl) 
mj.  np'iTp'b^AA^Ak  ca  on  Nero  akcete  srcai^iiom’b  h  r&tom'e  cKpoynsAYii 
ca  ((nivrerpL^ai)  mj.  c'EKpoyuiAAx&  ca.  ii  nhktosc  Ne  monsaaihc  ero 
Offli£YHTH.  5  BlfNA.  ^(b)Nb.  BtAlll6  mj.  Btt.  TAIKUH.  7  YbTO  €CTb  UNU. 
N  TCBb.  c(%l)N0tf.  8  r(AAro)AAUI€  BO  6U0y.  9  B’EllpAUlAAIlie,  ACFCON'B  NUA 
MH«  6CTI-  10  MOAltffi  mj.  MOAtRIA.  11  CTAftO  CBHNIIH  BCAHKO  HACOMO. 
'12  a*  BiNHACiirb  f&%  na.  13  h  hobca^  iimts  ABiie  l(coy)c%.  bnhaouia. 
RftAffA  SK€  KIKO.  14  RpNAORIft  BHAtTN.  BUBIHCIC.  15  fipHAOUlA.  EBCHRb- 
■AAro  ca.  AereoNi.  16  noB'KAAUifi.  B«cNO<oMoy.  17  hayauia.  18  raženio? 
CMOf  n  KOpABb  mj.  Bl,XOAAI|IIO  6M0y  Bli  AAANNI|A.  MOAUIUC.  19  CBONMl 

mj.  tbohus.  20  haya.  21  nptuieAUioy  mj.  nputRtuno.  I(coy)coBii.  22 
OTl  ApKHepCH  dkNbMHIpOy  mj.  01"E  ApjCNCVNArOn.  23  NA  K0NI|H  leCTb  mj. 
KORbYHN«.  u  mj.  a**  oba  puta.  24  H&e  mj.  ha^aiuc  grč.  obrade.  oy- 
rNtTAAA&.  25  h  ce  JK6N a.  nema:  eAHNA  c&qni.  akk  mj.  a^R*-  26  spA- 

Y€l%  mj  BAAHH.  N  pA^ABNIN  CB0€  BCC  mj.  IISKARK'BUIH  BhC0  CK06  &X- 
^avr^ada.  bera^iuii  mj.  npHuibA’baiN  e^O-oOaa.  28  nema:^tKO.  29  qt- 
AteTi.  30  nineAUiAA.  31  r(AAro)AAA£&.  bhaa  mj.  bhahuih  (3X£rcstc.  34 
on  3R€  mj.  l(coy)cb  ase.  Af^pu,  Xhipo.  35  npHAOiu&  on  ctap^huihnu 
ciNbMNi|ioy  mj.  npHAfi  on  Ap^HcvHArorA.  oyMp«.  36  ctapuhuihn«  cinb- 
URi|ioy  mj.  AptxHCYNAroroKii.  37  ima:  iith  poslije:  sne.  bpata.  38  nAHqib 

>j.  UAbBft.  KANYAI|IA  mj.  KpHYAI|lA.  39  nAIII|IOYeT€  mj.  MAIKIIT6  40 

* 
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0(Tk)l|A  N  tlATCpC  OTpOUOKHI|A.  mj.  tUU.  41  INI  Bij  CUI> 

otrovi  mj.  oYpoaoaai|&.  tmwum(h.  42  ofzacoza  c*.  43  AaAne  mj. 

AATB  SoOfivai. 

VI.  1  o(lk)YkCTBB6.  HAOZA.  2  CMIUIKI.  A*6®***  CA  0  OfTCIM 

ero,  r(aaro)aaB*.  on  b*a°V  ce  cuoif.  aia  nj  a.  tabobub.  3  Afn#- 
jum  mj.  TeaToaa.  n  i^n  zc.  ae  a  cecTpai  na  ero  un  cea«  bi 
Baca.  caEAazkatAB*  ca.  4  scvkCTkai  mj.  BCYkCTa.  nema:  bi  pozAcaaa. 
5  a  a«,  aa;sozk  paiji  a^taa.  a.  6  spe  BOEtpcraan  orbozauzc  a«ca 
mj.  rpaARi|a.  7  npa^aa.  nu  a**  nj.  a***  bi  a'U.  acracTua.  8  ii?- 
u&ik.  m*ba  mj.  napu.  10  ima:  aipe  poslije:  «*€*£  mj.  eobbzao. 
yza°Y*  11a  azc  afe  mj.  a  ciki«  aipe.  nema:  bace.  t*a»Y-  socaofm- 
ctbo  mj.  ciB«A*TeakCTBO.  RkrkYte  mj.  OTapaAaaae.  CoAOUAtaeua  a 
rouopouAaacua  mj.  CoAououa  aa  rouopaacua.  13  iiaonia.  uacaeua 
Aptaaauairk  mj.  oaceua.  NCAazaua  aftnijuc.  14  a  Ofcaiuu  Iptp. 
H(»)pk.  nu  eo.  r(aaro)aaaaic.  15  a  aaa  ze  r(aaro)aaaxa  zao  apopoaa 
zen  zao  6ahbs  apopoaa.  16  nema:  ck  cm.  upaTaaiNBa.  17  caaa- 
;in.  spATa.  18  spava.  20  nocAOfZAaa.  vaopaazc.  21  npacntazmf  mj. 
apaaaoYYkHa>  ca  Ycvo[/ivr,;.  22  a^V"  £*  mj«  A^V^pa  cz.  OfroAR  mj. 
o^rozAkaia  q(a)pk.  23  sipe  npocaaca  a«  ion  sgapcvEa  uoero,  aimi  ra. 
24  ima :  pcY«  poslije :  caoca.  yeco.  25  q(a)p».  a®  ub  a*cr  b(iii)b«  aa 
eaioa*.  26  i|(a)pk  rnmu  paAa  mj.  ;a  iutbu.  27  ipapk.  cacaofaavopa 
mj.  bobba.  28  aa  eaioab  mj.  aa  nača.  29  ofveaa^a  ero  spaAozz  a 
n^iaa.  30  acc.  31  iioybht6  mj.  novaaTe  nema:  a  OBOAacpaa.  32 
BAoza.  33  a  mj.  ca  iza  ao^aaaia  grč.  aorov.  tckobu  mj.  npBTtau. 
34  a  H(a)a(o)cp(a)AORR  o  aa/ta  mj.  a  uaaa  eiiof  sauna.  e«b*  eo  mj 
?aae  e«b*.  35  Euataoif  mj.  uaa&aazov.  npacvazAa  opako  napisano 
mj.  apacTaaakiac.  ofze  vtn  mj.  roAaaa.  36  aa  bcccbr.  Ykco.  37 
nema:  bareri.  38  aoaaao  mn  buatc.  nema:  ntcc  iza  bate.  39 
nema:  aa  cnoAii.  40  aa^Aeroza.  A^caia.  41  apanua.  nema:  aaia. 
barbu.  mj.  barer.  aaa«c.  43  aa^azz.  aoza.  44  kazbbbr.  45  bobova* 
mj.  ofKtAH.  aopaEAk.  Kbacabar.  46  uoabtb.  47  aopaEAk.  aa^euaa.  48 
BRTpa  apoTBBcaa.  a  YCYBpaTua  Y«ca  aoipaua  mj  a  apa  vnaparaa 
crpaza  aotpaaan.  botrabk  f,&zke.  hbutb  a.  49  Bojuupa  ao  uopz. 
acakipcsaB*  mj.  aenkipeBiiza  eSo^iv.  aa^aa  z  nj.  aa^aaaau  av&pa§xv. 
50  br;uatoz*.  51  aopaEAk.  nema:  aa  ccct.  a obara*.  ovzAcaaB*  je 
riječ,  ispra vjena  ispred  -b*.  52  erazc  eo  mj.  aa  sa.  oaamacao. 
53  npRBBBBkzc  apaAona  mj.  apataaze  apaA*.  reancapeoRcas.  54 
nema :  zc  55  apareaoza.  aavaza.  apaaocaTa  Stoji  iza  soaaf  a*.  un¬ 
os,«.  56  (a  hmozc)  aipc  mj.  boahzao.  bccb.  aaa.  pacaziaaBV  um«, 
npaaocaavn.  npaaacaaB*.  cnacaaB*  ca  mj.  caaaccaa  erirbab*  ioci^orro. 


TRNOTSKO  TBTBAJ15VANĐ15LIJB!. 


21 


VII.  1  AP¥3»*  mj.  6ANBH.  Uf HM6AHHH.  3  SKnAOBO  Ulj.  I»A6R.  age 
n^tfi  tfinun  faaoj.  npA*"»u  tt.v  icctpiBomv.  4  rpsaga  roj. 
aojaaa.  u  nno  mora  ecra  ese  npasa  (ng.  i^hh»)  w%min,  h  ro- 
gurni  (mj.  apgeaH*)  cnuuiifun.  5  arapina**  n  f  apccN.  ro 
■^tjuiR.  6  o  un  aatfeiitfaaa.  c«  mj.  crn.  cpp,  tako  bez  nijedne 
nm«ir»  da  je  ispalo  7  ojua  mj.  sa  coje  nema:  ojvige. 
Apaauupe  pimjai  va(o)B(*)vacHa.  8  ocTaiHioic.  norpascRNia  mj. 
apageRN*.  CTaafttaapua.  nema :  noAosaaa.  9  r(aaro)aaaai<.  nuifnc 
mj.  enueTaaT«.  10  trocto  mj.  caocro.  tro«  mj.  ceom.  ^aacaoaara 
ng.  jaaocaoaNra.  ■  ng.  sh.  cuf(a)Taa.  11  h  mj.  aa.  aosapaaa  mj. 
Kapan.  12  omastere.  hrutom  eraop  o(rk'qoif.  a  im.  14  aeck.  r(aa- 
ro)aaw«.  pagejMtNTe.  15  aa  mj.  ao.  ne  Mosora,  ero  mj.  n.  h  ti.  16 
■umi  mj.  age  saro  HMaara.  17  ii>rrac  l(coy)ca.  18  pjojuaere. 
Raco  ng.  ikcrao.  Ya(o)a(a)aa.  19  caoj*  ap*OAa  mj.  caao?t  a$eAP*a. 
21  n;  srp  ng.  ofrpiaAS.  ora  cf(a)A(k)ifa  Rcjcopra  nouaiHiacRnia 
bez  Ta(o)a(a)Y(kc)aa.  22  aaaaacTRa  ctoja®*****'*.  oko  a&kako.  a^gpo 
CBoao  ng.  aaac^RMR«,  np^op  mj.  rpAriaa.  23  ecaap- 

■un.  iza  vaoaam  dodaje  se:  sate  auark  ojnih  fifl  četinara.  24 
cvAoaacau.  r  aamoAa  aa  Aoua  nnromoj  se  ntn>w  a*  br  h  YOjaa. 
25  šaše  huk  Aaga  jt^a  Ncvncra.  26  scrb  se  as  lanacas  (mj.  s- 
fH  SaRNkcaa,  c  je  natpisano),  CrpiRR  $vaNRNcaRUNN  mj.  a«  HoraanaH 
Ci^mukcuiui  yuvii  'EW.vivl<  Eop«xpo(vi3<j*  uosame.  h  as  Baca 
asAcacva  a;  A^vop  sa.  27  l(coj)ca  se  pye  ea :  ne  cpja  mj.  ocTaaa 
«fc(.  YiAa  ng.  viAoua.  a  noapga  ncoua.  28  oratga  h  raaroaa  euoy 
ng.  OTaaagaaamN  pye  euoj.  r’ch  a****  ng.  AarccKa  29  ija  ce  pa* 
caoao  nar.  30  aa  Aoua  cboh  mj.  abuobh.  30  H^HCAaaia,  ali  je  a; 
kasnije  natpisano.  31  mcsaoj.  j^eaAHoacHcaai.  32  HpaeAORM.  naua 
mj.  raraRRaa.  33  r  RORMa  eARRoro.  Hamnaca  mj.  asNasaa.  34  aa- 
Auun  r(aaro)aa.  ifara.  35  p^aprocra  ca  caojjca  euoif.  aajRRRe 
Jtgrias  mj.  a;a  Hupiaa.  r(aaro)aaawe  apao  mj.  yncyo  grč.  opOOc.  36 
n  Rua  ng.  nua  ra.  ^anpgaaaM  mj.  ^uoitjiMae.  upRoa«A*X*>  37 
AautH  ca.  nema:  akce.  raojjruaua.  aturiHua. 

VHL  1  aa  tu  se  a(*>)nn  ?*ao  uaoroif  aapAOJ  ®T-  ■  ■«  nu- 
giaua  vkco  hcth  Hp^asaa  l(coj)ca.  2  aapAa  caa.  oifs6.  Ykco.  3 
apaua  cara.  4  ora  k*a*J  aro  caa  ^  aa^uosera  aacuraTa.  5  p- 
aoauk  6  aa  ;cuim.  apaua.  nema:  ra.  naime.  ispAanoaaraara.  7 
nema  drogo:  n.  sau.  aajaau.  9  umu  se  nao  sAanaafca.  10  a 
aaaap  asae  aa  aopcak.  AsRkuaeaacaii  (boj  je  zaostalo  u  peru).  11 
R^UAoma.  Nfigt.  Rcaofaia&ge.  1 2  pAa  ca.  ^aaaHC  ng.  paucene,  ue 
je  n  pere  zaostalo.  13  ocTaaak.  15  ^apceacitn.  16  nuari,  ali  je  i 
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od  u  crnije  od  ostaloga.  17  noMhiuiAtieTe.  He  oy  ah.  ima:  ah  iza 
iei|i€,  a  ne  iza:  okauciiciio.  19  mtii  Tucaipb.  ncnxm  pripisano  je 
sa  strane  crnijom  tintom,  da  ide  iza  npHACTe.  20  n  cfaa 

Y€TMfl6M  TUClIflllUl  KOAHKO  KOlUNHtfb  npH&CT6.  21  r(AAro)AAHTC. 

ciMucAiiTe  mj.  ^a;oyMacTe  ^ruviere  22  Rhtcaha*.  npuK6A0iN&.  23 
R6CH.  HAlOlt&B'b  .  .  Bl^AOiBH.  mj.  HAHN&  .  .  H  .  .  24  BH»A&  mj.  %hpUk. 
YAOBtKl  H  A&BH6  mj.  YAORtKlll  SKO  Af>*B<>*  25  €UOy  mj.  H  fO^*TK. 
otbo|mi  ca  mj  o^TKOpH  ci.  26  kl  rcch.  27  bi  bcch.  nema :  r(Airo)M 
hui,  na^hviti  mj.  r(AAro)AHTi.  29  HApHY€T6  mj.  r(AAro)A(e)T€.  31 

HOAOBA6TI.  YA0r&Yb€K0M01f.  OT*  CTApeiflt  H  KNNSRNHK'b,  H  Olf KIICBOlf.  T^C- 
TIIH  A(b)HI».  32  HftNHM'L  IleTf>%  NAYAT%  CTARAtTH  H  mj.  HjlfTHTR  eMO^f 
33  jja  ma  mj.  jjx  uiNOK.  BOiRHA.  34  u  no  MH«  r^Ti.  35  nema: 
Alpe.  ,evArreAHKi<  Moero.  nema :  ti.  36  kam.  tii  mj.  h.  37  yto  ah  mj. 

YTO  BO.  38  nniUOEOAtHRIMli  H  rftNHfAMl.  YAOB*YbCKVH. 

IX.  1  H  r(AAro)AAAUI6  HMl :  AMHNI.  ^Olf^HH  mj.  CAHNH.  ^€.  O^ATk 
mj.  BHAATl.  l|(A)f»CTBH6.  2  A*>Hb  (ispisano).  OCOBb  KAIIHU.  3  H  ffcN^ll 
ero  Buni  BAbipaipe  ca  mj  AbipAipA  ca.  skc  ne  nošen  braha- 

HHITb  mj.  rNA^OH  HA  ^CMAH.  4  MoRCetMl.  EtACTA.  C%  l(C01f)c0Mb.  5 
kai|ia  mj.  ckhnhia.  Mochh.  7  ima:  r(Aaro)aa  iza:  obaaka.  *%%aw- 
6A6N1IH.  8  H6  BH^aaie  K  TOUOy  N A  l(C0f)CA.  9  1BW€  M^milKl 
HlCKp<bCN6Tl.  10  H  CAOBO  O^A^HSAHIA  Vk  C€BR  HHTA&I|I€  mj.  CRTAi^A- 
Mipe  CA.  11  H0A0BA6TI  HflNTH  RpRSKA^  12  BbCe.  YAOBftYbCYR.  ItOJfOfAATbl 
N  mj.  O^NNYbSRAT%  N.  15  ABHC.  BCCk.  OfAJACOK?*  CA.  I|RA0BA*&  CA.  16 
CTA^aere  ca.  17  npiiBCAO**'  18  h  naše  hacskc.  pAsgBHCTV  cB^mxeqpen. 
oi|tNeNti€Tv  pckojcl.  Ba^Morom&.  19  nema:  cmo^.  NCRtpauN.  ima: 
bv  ispred  Tpiniii.  20  h^hncconia.  21  OTNeAirase.  n;  ^itacka  mj.  a; 
OTpOYHNU  Trai^O'CV.  22  MNOrASRH  mj.  MlNOSRHI|ei&.  23  BtpO^&flOMOf. 
24  NeBtpnor  (ispred  toga  istrugana  su  tri  četiri  slova).  25  mbvn- 
CTOMOtf.  n;uah  mj.  n^htn.  26  kiko  MNoruMi  r(AAro)AATn  mj.  Rll^N 
r(AAro)AA^a.  27  hm%  mj.  cmi.  28  briucauiov.  bm^auaa^a.  Ri^uorojcouv 
29  a«  TbKMO.  30  »aoy.  nhktonsc  mj.  kito.  31  nptftim'  ca.  mj.  npa- 
AAN*  BAACTl.  OlfGH&Tl.  O^RHCNl.  A(0Hk'  32  BOKA*  CA  33  «ip«AOHU 
mj.  npHAe  r,Xftev  (vajda  je  prevoditej  čitao  t)W>ov).  o^snhrh  ckoh 
mj.  u  aurou?.  noMUNiAiACTe  34  maiya£*.  nema:  kr.  cta^aiu  ca. 
boahh.  35  npn^RA  mj.  taach.  mnnh.  36  npHHMV  nema:  hoctabh 
obimi.  h  mj.  e.  37  hskc  aii  aipe.  npneMAcrb.  Mene  He  npHCMAeTb  i  , 
nocAABNiAro  ma.  38  HNoro  mj.  cAmioro.  39  esse  mj.  naše.  o  iioci  » 
HM6HH.  ^AOCAOReciiTN.  40  nema  41  bi  hma  moc.  42  Aocpac  ec  k 

OMOlf.  SRpiN’bBN'MH.  BRBp'bSReN’b  B«A^Tb  mj.  B'LKpbrAT’L  H  grč  ^XrJT  . 
43  ClEAASKNteTb.  A^CptC.  BBANHKOM'b  mj.  MAAOMOI|IHU  grč.  Xl>XX6v.  I  i 
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jtjithc  mj.  fi!Hson«  HMH|ioy.  m.  ic^epo  oimno  ne  rACAipee  mj.  bi 
Uon*  Kt  om  i«  ne  rainftipiiH.  44  (^iMpAcrk.  o^racAen.  45  ciBAaftNteTh. 
Aocptie.  B'k  ;kothc  mj.  bi  khboti.  huai|ih.  bi  e^epo  oimnoe  NeracA- 
ijieie.  mj.  kt.  teou&,  bi  omk  ne  rAU&qiHH.  46  OYMHpAeik.  ovracAieik. 
47  c^gaa»iha£ti>.  &oep%m.  i|(a)pctrh6.  HiiAqioy.  b*l  ic^epo  ornkNoe.  48 
OlfMHpACT'k.  0\TACA€Tk.  49  BkCk  mj.  RkCfKl.  50  IMpi  HM1NT6  MCSKAOV 
CftEOA. 

X.  1  UpIlAOlUA.  OBHYAH  II  kl  ti.  OyYAAIU€.  2  $A(fcHC6H.  »6  N& 

novi|iam.  3  Marcu.  ispred:  horca*  ima:  omh  me  (kinu.  4  Mojvch. 
otiigvcthth  mj.  noifCTHTH.  7  poslije  uATepk  ima:  cboa.  nema:  ni.  8 
EAftiTA  0^we.  MtCTA.  9  pA3£A&YA€Tlk.  10  0  C€M  $K€.  12  flOyCTHTk  mj. 
novi|n>iuii  ima:  chh  pred  nocArneTk.  npuNecouiA.  aa  opNCAstsevk  mj. 
\\  u  kuchct’l  tva  a^Tai  aur&v.  14  peYe  mj.  r(AAro)AA.  tai^i:  s  prva 
bilo  je  samo  ij  kasnije  je  visoko  T  sprijeda  dopisano  i  a  nat- 
pisano  nad  ij.  i|(»)pctko  ncbccnoc  mj.  bosknc.  15  nema:  amhni.  npN- 
ueri  lf(A)pCTKHA  EOSKHIA.  16  OEkCMk  6.  EAAr0CA0BA*UI6.  17  HCXOAAI|IOY. 
MflJlTCKTi  IITKTO  Kpm  HOKAONIl  CA  7UpoXpa[/.0)V  fit;  mj.  npHA6  eAHHlk  H 
(Hl  KAO  lik  CA.  n  BinpAlUAAUie  H.  EAArUH.  lipilIIIIA  mj.  HACAtAldBOV« 
19  npnAiOEki.  Ne  oyehh.  Ne  AisKenocAOvaikCTBOVH  mj.  Ne 
a*«a  ciKiA^eAkCBovN.  MATepk  TBOn.  21  poremećeno  je,  iza  6uoy  ima: 
upe  xoipeuin  a.Kp’kiiseN  etjth,  e&HHoro  ecn  Ne  aokonyaa,l;  han  .  .  nh- 
cp vi u\.  na  H(e)e(e)cH.  h  npiiHAii.  nema:  jcoah.  23  i|(a)pctro.  24  o  cao- 
leckjtk.  nema :  yaaa.  ovnoHA&ipiiiiirk.  i|(a)pctro.  25  oynih  Hramu* 
^(a)pcTBO.  26  EUTk.  27  Bi^ipask  me.  Ne  uoi|ino  mj.  Ne  Ri^uosK'kNO. 
■a  ne  oti  boca.  sce  eo  ri^mokno  oti  eota  ecik.  28  Bkce.  iiao^ome. 
29  octabiiai  ecTik  mj.  octaknu.  grč.  a<p-r ixev.  haii  mj.  ah  svuda. 
spATNi.  nema:  ah  otmia  haii  MATepk.  nema:  h  crar^ah«.  30  cto 
KpATii  KOAe  mj.  ckTopni|eift  bez:  eoae.  nema:  ntjn*  epatha.  MATepe. 
32  ima:  ia  iza  BAptiA.  nema:  h  nocAtAk  rpAA&ipe  eo*ax&  ca.  noinii. 
nema:  I(coy)ci.  33  YAOBtYkCKi>iH.  nptAACTk  ca  mj.  nptAAMi  e&^en. 
nema:  h  k^hii/K^hhkom'e.  ^ukoui.  34  A(0Nb*  35  11  npiA^  »k  npn- 
AOcta  c(ii)ha  ^cbcacora  Iakobi  Ioahi  r(AAro)A(A)qiA.  npocHB«  oy  tcec. 
37  penocTA.  a  ApoYru  0  uioy>a&  mj.  u  caiihi  0  unoi&.  38  Ykco.  Ytui&. 
•  mj.  AH.  39  peKOCTA.  YtlU&.  Kp(/k)l|l&  CA.  40  0  iilOlft*!*.  AANO  ICCTk 
pv  ecrk  OYroYOBAno  ^Tot»xa(jTat.  41  HeroAOBAuiA  mj.  hayaca  NeroAO- 
i  n  grč.  vip^avro  ayava*T£iv.  Iakorh.  42  mnai|ihh.  ckAOAtBAATk  mj. 
i  :roiAY*k  x.aTajcupteuou<7tv.  nema:  n  pred:  bcahi|hh.  43  nema:  me. 
i  rk  mj.  baah.  46  npnAoniA.  hcxoaai|ioy.  €phxona..  c(tj)k^  cAani|A;  a 

ieoBk  je  hrđavijom  tintom  pripisano  nad:  ca«hi|a  i  Kap^hmch. 

na&  mj.  aaaeaia.  47  haya.  I(coy)cc.  48  hayc  ^baahic  mj.  h^ahaa  bi- 
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■hm.  c(v)«(Hf.  49  fcvc  m :  bb^trecntc  ■  mj.  BS^rascaTN  pšrrfrfact 
■  n^rucNas  mj.  ^bbrrjis  grč.  <pwvoQm.  tu  ng.  ts.  61  nw  mj.it- 
couof.  cniui  mj.  cni«|i.  funn. 

XI.  1  Kartam.  Knbrnhr.  umun.  2  r(ure)u  mj.  ■  r(ur«)u 
BI  BB  mj.  NSK.  BplM  N^NU^SHO,  H  NB  SBC  8  H«T1.  tftclfm. 
ss n<  NSBif.  esMO  mj.  cbmo.  4  naoctr  n  NfttKri.  (Ufon.  OTpaaicn 
mj.  OTptBMaaeve.  5  a^oi^nn  zc  mj.  n  cannn.  cnifii^.  r(sir«)mjti. 
1MTI.  6  fCBOCIR.  gRNOBBAfl  ICOfCB.  7  NfNSCAOCTR.  8  HUUU  BQ. 

pB^aajts.  Aftn  9  s«A>V"H  ny.  MARf«.  rfiABf nn  mj.  jtoAifta.  10 
rpsABipte  ^(r)^ctbo.  r(oeaoA)a.  11  eb  ^(b)bbc.  ua.  upre.  Ibhhi, 
12  ns  mj.  n  sb  tfffkiM.  bum.  13  rnctbrc.  ofso  nn. 

nnvbcokc.  nema:  hs  n«n.  m  eo  b«.  14  en  t«b«  nnbtmm  bb  m 

NC  CNSKAS  (f&fOl)  NR0AS.  CRUNMBS.  15  N  NfNRONUK  IUU  BB  ltf(«f)- 

c(rXrn)u%  n  q^(k)RSH.  16  n  nc  A*  Rt*  unu*  nccctb  cbcba«. 

CNO^B  qp(b)«2B.  18  CfCN.  *R*RU  OJENM  mj.  ES  NArOfKNRN.  A'um 

cb  mj.  a*™***  cb.  19  bini.  20  i[a  o^rp«  mj.  »Tpo.  (oifCBjd).  21 

CU0B0BHNI|B.  23  RIINNB  SO.  HX£  )ft,  pa^UUCRNTB  mj.  O^CSUBBRTV 

ebibrctb.  nema:  aipc  ispred  iczc.  24  krnbo  aye  n^nhuctc  mj.  Rfi- 
curctc.  25  NcsecNUN.  26  OTNOfipseTe  mj.  OTiHoycTNTC.  n(c)e(c)chii 
mj.  HSS  BB  n(c)b(c)c(c))cb  CBrpaaiCRHH.  27  npNAoaia  bi  w(b)bbn.  W 
f«f.  NfHAOBU.  N£f£N  mj.  SpXN£p€H.  28  BRRCTNB  mj.  OBRRCTNH.  NRB 
mj.  n.  brrcts  mj.  oerrcts.  cc  mj.  cn.  29  ima:  bv  iza:  Bsnpoas. 
BRRCTNB  mj.  OBRRCTNH.  30  NBAOlf.  CB  NCBCCC.  32  N^OpOBB  BB  mj.  ift- 
fOBa.  33  bbmii,  za  tim  dodaje  se:  l(coif)cB  zc  OTsatpaiB  r(aaro)u 
nn.  nh  r?b  zc.  cc  mj.  cn. 

XII.  1  nrctoub  mj.  onaoTOUB.  ntn  mj.  totnro.  a^i.  kba>  oj- 
BlAiCn.  3  N  NUBHM.  4  OlfBHBIB  UBOrU  HNU.  5  tfUMBfS  mj.  ortN- 
«Hqi6.  6  Bk^RMBCHRTO.  HOCRR  N  Toro  NOCRBAH  BI  NNIIB.  OfCftSURUn 
mj.  NOCpRMRBHTB.  7  OHN  SBC  T1ZRTCRC  BHABBHC  N  rpBABipb.  H^NVRCT- 
NNBB  mj.  NRCRtABNNKB.  OfENHMB.  RpRTRCTNC  CTO  mj.  AOCTOBNNC.  8  B 
■UIK  N.  NgBpBTOHS  N  BINI.  9  TOCNOARHB  (ispisano)  mj.  r(oCN0A)w. 
10  NN  CNRB  RH  KNHI"B  VbSH  CCTC.  NCrOAOBRHB  mj.  NC  RpNAO(f  CBTIO^NNU. 
BB  j£SYRRO  mj.  BB  TRRBB.  12  NB  NIIUB  N|»NTYB  fCTC.  OTNAOHB.  13 
ApOIfTUB  mj  CAHH1I.  f S^NCCN.  IpOAHHNB,  A*  BUNIB  mj.  A*  SS.  14  BfB' 
*CHH  mj.  pOAHNIH.  BB  NCTNNB.  iza  OlfYHBH  ima:  (>Bt(N  OfEO  NRMB.  1* 
RHIJCUB^hCTBO.  OROlfINRCTC.  16  RpNNCCCNM.  17  BCCRfCBR  BB^RHTC  BCO 
(»CBN  a  BOSBHR  B(or)of.  18  npHAOHB.  BBnftRNIRRJCS  N  rSRrORSt|tfš  (isp 

sano).  19  ac  Movca  rh.  e|»rtb.  e^rtb  cuoy.  csocuof  mj.  e^rt( 

csoero.  20  ccaub  zc  e^rtnb  eb  ii  r^bbijn  noirtb.  nrcuc(nc)  mj.  ci 
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|o*ctl  20  u  mj.  mi.  npnjtoam  nj.  ■>*&*> u.  nm  mj.  in.  21  n  n 
s  nn  n)tiN.  ;iunjcv  ciinuimv  pcn  mj.  Aipon.  22  hu^ihi. 
b(i)a*f .  esc  mj.  «»«.  lureitcrm.  24  o^vccnKoui  mj.  bnctinckous. 
n  nfOA*m  r(uro)iiTN.  vi>co.  r^kt«  bha*yn.  25  Ykco.  n;uaocy6. 

BBU  pNgkl  OEItVOII  mj.  IUN1BAUN  fMglMN  OAtNI.  BI  BpkHIH  MNO^t 

OfC  mj.  ■  NNfN  Uf«.  tfBHNjn.  26  N^UAOCT£.  Nf(o)f(o)u.  27  Ck 
».  nn u.  ofrnoBNTk.-  28  nema:  x«.  poxA6NUNjci.  q(a)f>cYSN.  e*inn 
«cn  ere.  19  i»an6  vaja  čitati  kratica  ime.  *yYiciN6  cmu^kn  mj. 
NinSfC.  MfU|IU.  30  flpNCCH.  NNHXkNNI|N  Og.  ^ANONklNIfN.  OVBpl- 

nii  31  nema:  ofso.  32  t^ikn^m.  ntijtun  mj.  apNriaaMiai|MMi 
mnun  ng.  ruroiafiin.  cbnpmomi  mj.  nhcniiomi.  h  minutom 
a  mj.  piiAMOMi.  34  Ya*B«YkcniN.  bahn.  n  mj.  ce  35  on  Bc«n 
tihi.  36  biniin  mj.  i^m.  ^ificii.  37  $ipNC60B«.  cnBi«NNi)a  im- 
TMMkNkl  IIICTM  mj.  AIIBICVpi  Ulftf.  38  MN^OMl.  39  $lfkNC6N.  IJTO 
u  Bp***n  nin.  39  ima:  nxe  iza:  xoaa.  ipaiacacr  ci.  eu oy  mj. 
ću,  ali  je  od  i  načineno  kasnije  y,  dakla  isprva:  eui.  40  nema: 

•TUtlfUIBl.  41  BtCTI  AABNIOir  ^INMl  Uy.  S1CV6  ^AHMOAIBll)«r.  MBOIMf 

Bij.  eicfRf.  nema :  bi.  mtn  nn  cpcEpiNHKi  mj.  nirais  con  anu^e. 
■ma.  42  nema:  nmi.  noto^iin.  nema:  oyEO.  43  MkM  oifso  mj.  «- 
■MpiMK,  unokac  mj.  nqie.  44  Chmonov  peY*.  buhaoii.  u  mj.  fticn. 
Uk$UIN  NOJ-t  M*n  NIMOVH  mj.  0U0YH.  45  l|6AOBINHB  mj.  A06i;iNk*. 
n  kiki  binna®*i.  46  Hiueui  mj.  oneuk.  cn  xe  ur^oui  nomadi 
*?t  moh.  47  oyawy  ci  mj.  onRtfipian  ci.  uno;iin.  jjiio  mj. 
■u*r*.  nema:  ci  iza:  ori  ja.  miioui  mj.  ukNkMhUH.  48  ota»*t  ci 
rat  mj.  onnoifipAi&rk  yn  ci.  49  NiYima.  uho  mj.  nx6.  otaa«yi  mj. 
mieifun. 

ym.  1  bccn.  BiiroBtCYBoya.  q(a)^CYBH6.  2  Ntiua  mj.  cannu.  Btaia. 
aqutni  on  B«Asrk  n  ^an  h  A(®r)n  ?»km.  iap€Y£Naa.  n;  nciikc 
ctjikuk  bici  n^na«.  4  pa^orutEainpoif.  rpiAifSHMi.  nema :  r(ocn*A)v 
■MTvea.  nema:  cnk  ni  nhuv  5  nm.  n(6)b(«)cnui.  6  ni  nimcnh. 
■K^aBk.  no  Ncze  mj.  ?Me.  8  ni  ;bmih.  »pos^ZEi.  cirofN  cifrtfn 
nj.  Cll*NflYHI|CK.  9  NlNflNIlia.  10  BI  Ml  A«"®  «CTt.  l|(l)pCYBNB.  N6 
cuiaivk  (ispravjeno  je  od  druge  riječi)  mj.  f>a3;oruii&n.  dodano  je : 
a  12  ciob*  nmi  iza  ciuazi|ieN.  nmnic.  13  cmaian  mj.  ovcnimin. 
«  mj.  cnn.  14  cn  mj.  chh.  on  m^ihh  H  BorivkcrBnn.  zhthhckumh. 
u  cifiNun  moai  mj.  n  nc  a®  spijca  nioai  riopin.  15  cau- 
upe.  16  NOipiiBien.  nin.  hoai  ©ap#mi  noAiiricn.  Bi^nnavk. 
*>l®AlfNN.  17  HBNI  Cl.  18  I  HX6  mj.  N  11X6.  19  NpaYHB.  M0XII|a. 
i  emvnb.  21  Epiria.  cn  mj.  chh.  22  aO>)hhh.  KopiBik.  nptNA*Mi. 
*  iptBA®ma  mj.  bina*  HAaipeMi  mj.  tAsipeMi.  23  Eoyp*  BtvpiNii. 
iuun  xzi.  3a 
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cc  u^n.  31 1  cmui  UM  HC  muti  ap tava,  ou  pi  «aptXb&n  mj. 
na  nptaAsta.  32  y*ct.  83  iza  uujine  u  ima:  aagaTc  34  top 
mj*  ojma*.  «m«n  (biće  aa:  Kium  čufsk)  mj.  oaan.  aparaps 
mj*  apaTMHMf.  saa>ACfk  mj.  ckAvra.  35  r(ocmxa)aa  mi.  nema: 
■a  ispred  aosofaoipn.  aa  aofporaaseane  mj.  aoaoToraascaae.  ili  gt 
ojprpa  mj.  an  »Tpo.  37  a  exe  sau  r(aaro)aa:  el^htc,  Bkctua  r(aaro)u. 

XIV.  1  ctane.  mj.  Aiaof.  sacrea.  Huaie.  2  r(aaro)aaaps.  apaj- 
anaa.  nangra  aa  aioAept  mj.  uaaaa  lapui.  3  c*tpo\f.  nema:  auof. 
ftaeaann.  npiaafOf.  CTaaaanni|s  noua^aama  nj.  aaaaacrpa  ppa;uv. 
aipjui  a  nHCTaanaaa  giruro  caapaamaa  a  cBpoysnasn  CTiastangs 
mj.  saasacTpa,  4  AP°Y4H"  nj*  CAnan.  aeroAOfsipe.  ao  ylto  mj.  u 
Ycua.  noMa;aaaw  mj.  ppnguaaat.  5  ce  aoiia^aanc  npoAano  mj.  ca 
ppngua  apoAaaa.  cara.  nema:  ca.  6  mo  ca  tpofAV  uten  mj.  h 
TpffiyxAMT«.  7  ima:  aua  iza  TBopnrn.  8  uoua^arn  mj.  aoppaguaTB. 
9  bacsc  aqie  nponoatcT  ca  evaar(c)aac  cc.  10  IcaapaoTacaua.  1 1  pn 
cpecpaaami.  nema:  aa.  12  opasna.  onptcaoaa.  rje  mj*  »A«*  ima: 
A«  ispred  bicabic.  13  capagiera  aa  vaostsa  mj  cpigiera  aai.  aa  aa- 
Mtaaga  mj.  ca&AkikBHg«.  14  tac  ocaTaianaga  mj.  osaitak.  15  ■«- 
rarafs  mj*  ropi>ani|*.  ofroToaaare.  16  n;aiAom.  npnAOCTa.  ocptTOcra. 
ofroToaacTa.  18  saim.  19  aavaaia.  nema:  a  tsjssith.  20  nema:  ca 
iiaaom.  21  aacaao  cera.  iifn  mj  r0P6-  YaoBtYacana.  nptAicia  ca 
mj.  ap*AaaTa  ca.  A°Ept  mj  poEpo.  euoy  ca  crnio.  vaoataa  Ta.  22 
apaaua.  iza  patci  ima:  paaaa  sa^aaa  c(aaroc)a(o)8aaa  (s  natpisa* 
nim  c.)  25  nema:  »e.  oyse.  aaa  sobo  noj.  neta  aao.  aa  i|(a)pcraa. 
26  ngiiAoau.  30  nema:  tii.  caa  mj.  cais.  BTopoe  mj  aiTopai|eia. 
aofpa  mj.  kokoti.  31  llcTpt  mj.  oaa.  aoiprnTt  mj.  aanvaTa.  32  apa- 
Aoaia.  Tcecaiiaan.  33  nos.  34  esaitc  mj.  aoxaA*T6  cage. 
35  uotpao  mj.  ai^uoxao.  vaca:  nad  vaca  natpisano  je  kasnije:  aa, 
te  B6  lita:  vama.  36  aice  uofao  tcci  ccti.  **e  mj.  aao.  tu  nj. 
va.  37  ac  Baguosere  aa.  38  ccpnlc  pisano  za  braotc,  a  dodano  je; 
ofso.  nema:  ccTa.  40  eicti  »saga  mj.  TArorat.  ofutaps.  sauas 
nj*  es.  41  TpcTnc  mj.  TpcTnni|n.  npoY€ie.  aonaga  mj.  aoaavnna.  npt- 
AacTt  ca.  43  I»a»  IcaapnoTacaua.  nema :  uaaora.  ca  Aptaosn.  nema : 
a  Raaasannaa.  44  r(aaro)aa  aua.  Ta  ccti,  mitre  a  a  bcaitc  b.  45 
npniaiAi.  npncTsnn.  r(aaro)u.  46  laaia.  47  appacpcacaa.  48  a^upocTE. 
ca  opssneiia  a  ApiKosii.  49  bi  i|p(b)aan.  51  epana  atrao  maoau 
OAtaaa.  suis  mj.  bu.  53  bcaohs.  apjenepeom  caaaAoais  špaga 
mj-  apjtnepea.  54  a  IleTpt  se  apjcnepencaa.  55  caaaua.  aocaofsbcraa 
nj*  caBtAtTcaicTaa.  etfcaiKTt.  56  aasese  nocaofaiacTRORAajcs  aa  aa  a 
paBBonocaovukCTBORaaaa  ne  ctaps.  57  nan  se  nocaogskCTBOBaaps  aa 


TRNOV8KO  TBTRAJBVANĐKLIJK . 


27 


«i>  r(Mro).i(»p«.  58  cauiBAROual  h.  i|p(k)ai€.  58  to  h  tako  m  n. 

D0C.1UVIUI.CT 00  nj.  Cl«*A«*6AACT«0.  W1  By.  UMI.  60  0TB*l|M«mU.  UYk- 
ce*«.  «  nj.  cm.  MUC*oyHHCTioyiTV  61  l(coy)ci  mj.  om.  nmn. 
otntf  ahaaum.  nam  sac.  62  vaotaTkcaa.  aoMcaantu.  r(aaro)u. 

vkio  u.  »očnom  nj.  CRtAtTCAk.  64  aptAinaa  oaonoca  ni* 
nema :  ero.  usatm.  ocajn*  nj.  oc&ahib*.  n  kutu  hohh«.  65  aa- 
vauia:  ui  je  kemije  natpisano  nad  v.  Apolon  nj,  ejhbb.  ovaapm. 
na  ni*  ep****  66  QeTpey.  apjaopeucna  68  gnaa  nj-  o^utn.  n 
nvmi  nn  nj-  *  “W«  im.  aene  noypa  n^run  nj  ■  nonon 
>tcn«Tv  69  n  pana  KHAtinn  n  nauu.  n  on  m  ecn.  70  n 
mj  no  Mtnorof.  n  ncthhs  n  tu.  nema:  uso  ruHiunn  ecu.  71 
»ay*.  72  iTOfo*  ni*  nTopHifaiu.  aoypa  nj  uouon,  oba  pata.  uikn 
uaakluhic  c*  mj.  uavin  raskith  ca. 

XV.  1  a  me.  na  0<fTpim.  nrmpmm*  khusmui)«  ca  caaktMua.  ac- 
Aoou  u  opaja***  3  if(a)pk  »BAeaacaa.  3  i  m  n  r(aaro)aam.  m- 
coie.  oth-i^akani«.  4  HDYkcome.  nocioyakCTBoy&Ta  mj  can»A*fO«k- 
cTDOvun.  6  m  onupA  MTkeeaM  liuiaif.  6  npagaana.  7  aAputfAe- 
huu  Ka  pauna  pajnoBoana  ca  nonumu  cbohun  canajkaa.  na  opat*  mj. 
Koat.  8  najkaana  napoja  ostat*  ca  nj-  Bagaaasam«  uavaea  sacerja 
mj.  upucao.  9  nema:  ja.  naua  nj  na,  i|(a)pa  aNjoekcna.  10  n«A«me. 
11  m  uav«  pAjiouuHua  eTnoycTii  uua  Kapana.  12  onifin  panu. 
■l(a)pa  »»aoBkcna.  14  r(naro)AAAae.  vto  ovco  caTBopa  jao.  15  Ka- 
panna.  16  itjonia.  u  mj*  l(cnr)ca.  cajnaknapa  mj.  uptTopa.  neuk 
napoja  mj.  Bkc*  cnnpa.  17  ocatuotu  a  na  carpeaaja  nj-  B*  <n- 
npaja.  18  Navarna.  i|(a)pio  mujonacmia.  19  a  sanje*  ao  raanp  a 
Tpaciua.  kum«.  20  carpcaopes  cauanain  a  u  tutnem*  a.  agen¬ 
som*.  21  \poyro**uoy  mj.  <AunoMoy.  Knpaneoy.  rp*j*ipoy  Aiempauy. 
a  Poy^on#y  je  kasnije  aa  strane  pripisano.  22  apnuejna*.  28  jaab*. 
oropvcao  nj*  *<|Anio.  24  apoaoaaea.  pajjnanan.  nmafi  nj.  mc- 
tauia.  25  eimm  snp  yac*  ipeTnu  nj-  ®*  *£  rojuna  ippTH«A.  a  panima. 
26  i|(a)pu  aiAMun.  27  o  moy*m  nj-  *  ona.  28  cnoavams  u  Ba¬ 
canu  e  mj.  c*bwct*  ca  nucanoe.  29  boja«**.  iza  aonuna  istrugana  je 
dobra  trećina  retka,  a  za  tim  nastavka  se:  ujien.  pagapta.  jp(k)nu. 
31  Tanomjc  nw  a  Apranpna  paraftfte  ca  jpojrk  na  jpajrov  ca  nan- 
tiiKii.  a  cnao  u  ae  raj.  aaa  socc  ae.  32  g(A)pk  apaaafAA.  uoaomi- 
acta.  33  cuneof  me  vacog  aecTOuotf  mj-  sainama  arc  rujna«  mccna. 
jcuaii.  a«  race  ero  mj  J°  jsunun  rojami.  34  u  na  vica  «  mj,  u 
na  jebat*«  mah  a*,  neaknoua.  naoa  cnoa  cmabosob  enajaeuo.  a«  vkvo 
mj.  naču*«.  85  jpoyguu  mj.  cjnaa.  nema:  nošnja  gotCTa  nj* 
nun.  36  naukNua  mj..  acaaaak,  naganja.  aaaaame.  cansra.  36 
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on  ropu  a°  A®**Y  mj.  ca  eaise  &o  aase.  39  nnin.  40  sejta.  n 
nun  se  sa  Mapom  Inuut  Maaaaro  a  locaosa  miti  a  Caaeua.  41 
jtosAajca.  42  ofie.  tanatf.  aimt  ase  atn  n  cseova  mj.  aa- 
pacaeBkfcaa  nacqt  43  ApBua«ex.  q(a)pcTiam  sosaa.  44  oifupt.  iza: 
cizaaaa  ima:  eaapoca  a.  okupan  e«k  mj.  okupan.  45  nmu 
ng.  aenrvpaoaR.  46  noa«gaqa  mj.  naaipaaaqa.  caaeua  a  a  obrti  a. 
sa  aoa«Baq&  mj.  aaaipaaaq&.  Acepa.  47  qptacra  r^e. 

XVI.  1  Boaa  mj.  apouani.  apaseAse.  cseova.  apa^oau.  aacasBsof 
caaakqof.  3  A*«P»m  rpoEOif.  4  oif^kpaBsi  a  ng.  n^iptnu  avafOi- 
<j«c<jai.  zeaaa.  5  satene,  ctjupa  o  ftecaas  aya.  oysacoss  ca.  6  r(*a- 
ro)aa  mj.  peye.  p«.  noaosaas  a  mj.  b«  aoaoseaa  čOriicav  *ot6v.  7 
ba«t6  a  paq«ie.  saptera.  8  a^aatpa.  aavkcose.  9  sa  apuu  ca- 
bots.  aq  ng.  as.  ce^BUk  mj.  10  oaa  se  se^sa.  11  on  aea  mj. 
eis.  aai.  12  ao  ceu  se.  13  Ba^eacracva.  oaaua  ng.  raua.  nema: 
se.  sns  mj.  sca.  14  cabbouov.  secrocpa^an.  sam.  16  esAsn  mj. 
eajien.  17  BapOBaeasaaua  mj.  Eapofsipaaua  grč.  -rovc  marejcom. 
aocaeAeysn  ca  mj.  ca  aocaaAacTBoyisYa.  18  ae^asaaia  mj.  bcas- 
saaau.  esasts  mj.  un.  19  Kuoif  ng.  ero.  nema:  caAe  20  aru« 
apoaoB*Aass  tacajif  r(ocnoft)oq.  20  ;aaueaa. 

Luka.  I.  1  aavtsa.  o  apacvaaian.  nema:  sa.  2  caoaeca.  3 
zos^asof.  caasaaia  Oeofaae.  5  q(a)pa  l»Aca  sapeqa  ng.  epea.  ao 
yp«A*  Asaaaa  mj.  on  cfauipia  Hiitai.  6iacue«i.  6  Bačva  so.  7 
au  se  mj.  ao  B6se.  Baacaaeok.  spuavopaBksa  ca.  saacva.  8  nema: 
apaAa  e(o)r(o)ua.  9  no  OEUvaof  spacaouof  aoyva  ca  mj.  ao  obvybw 
nepeacao^uof  aamva  ca.  BawaASoq.  10  caak  mj.  Bana.  ♦nuauBOf.  11 
aaAaaaaaro.  13  aar(e)aa  r(ocaoA)ak.  Cahcsb««.  15  seaaaa.  apaAa  *(•)- 
roua  mj.  r(ocaoAe)uk.  scaaoro  aaaca  ng*.  caaepa.  A(®?)*oua  c(b»)t(r)ub. 
16  l;(paa)R6Ba  bez  A-  17  o(yk)qk.  apovasau  sa  usjeva.  18  vkcouof. 
qacyap«Bsa  ng'.  ^auaroptBasa.  19  faBpaaaa.  ima  iza  ycb«:  ca  TstOr*. 
20  uoruB.  Mjtn  ca.  2l  s»Aae.  uo^sAaase  mj.  akcatase.  nema: 
n.  sa  qp(k)aBB.  22  opako:  asaAse  mj.  aseAa  se  ž£eX6«>v  $ć.  apo- 
r(aaro)aava  aa  aaua  ng.  r(aaro)aaya  aa  rnoAeua.  aouas  ng.  aouaaas. 
23  A(k)*ne.  24  £*Rcaaeok.  utcaqa  aavk.  25  ua*  cvsopa.  oqaopaqax 
ma  ng.  aoaoseaae  uoe.  26  vecvua.  raspaaaa.  Na^apeoa.  29  nema: 
ea  cesa.  30  peye  aar(e)aa  ca.  33  saqapay  ca.  q(a)pcTBna>.  34  ospe 
mj.  bao.  35  a  ese  36  Caacaseok.  c(v)aa.  cc  ng.  ck.  scctuh.  3 
RA«  ca  vaipaaaeua  sa  rpaAa  40  6aacaac«k.  41  CaacsBeo-k.  uunenf 
paA0qp aua  (ta  je  riječ  dodana  ovamo  iz  44.)  42  Beaaaoua.  vpai 
TBoero  mj.  avpocai  rsoes.  43  r&a°Y  44  oqsaw.  uaaAeaatgtk.  aa  yp«i 
uoeuk  mj.  sa  avposa  uoea.  45  ase  ng.  ase.  r(aaro)aaasaua  ca  oi 
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ncm^i.  47  n^ou  bez  a-  49  aexaYse.  50  u  iMfiiu  a  ero. 
51  cavaopaaa  octi.  pacTOYN.  hikm  ny.  uncama.  52  cnsni.  53  ea- 
uui>  54  HpH«.  55  ftBpaauoif.  56  nema:  n  ispred  Tpa.  57  €xnca- 
ic»i.  taniMt  u  A(k)e«6  mj.  icmui  ca  spaua.  59  ocuun.  *(k)Nk. 
■Puaobu  jtnyi  mj.  orpovare.  sapama«**.  60  nub  euoif  lo(a)av  61 
Kk  aca  mj.  ea.  Napadači  ca.  62  nouaax*  mj.  nouiiMra  o(tk)qoif. 
ero  mj.  e.  64  oTapagoas.  nema:  aeae.  65  nema:  oKpacTk  bjci.  rog¬ 
ata  mj.  cvpaa«  grč.  opetvfs.  l«Aeaci|tH.  i^ononpeuH  e«x&*  ca  mj. 
caa.  66  A«Tai|ik  mj.  ovpova.  69  Arbuaob«.  70  ima  iza  npopoiia : 
•ero.  71  a;i  paru.  72  c(aa)TUH  73  o(Tk)i|oy  74  H?a  panu.  76  av- 
maaro.  Tf  ocvaaaeaae  mj.  OYaaofi|ieaae.  nam  mj.  rp*xoaa 

m-  78  u(M)s(e)cpaANa.  aocara  mj.  bocbthii  ecva.  79  sa  caaa 
caupkvaaa.  80  A^Taipb  mj.  orpova  nema:  ea  pred  IgCpaHjsio 

E  1  ni  mj.  la.  ijapt.  Bceaea&ia.  2  aaaA&ipoif.  Kvfaaaof.  3  nm« 
iza  ca.  4  Hagapceacaa.  napadači  ca  Raoaeciia.  ;aae  se.  5  nema: 
euoy  scnok.  6  saicra.  na  poftHTk  mj.  pohara.  7  nm  se  mj.  ga  ae. 
8  a  aacrapae  nm  aa  . .  nema:  n  crparsipe.  9  oy  aajta  mj.  aa 
aaxa.  aeaaaoMa.  10  EaaroatcTBOifia.  rcbhbs.  11  A(k)ack.  esc  mj.  ase 
Se.  nema:  r(ocaox)a.  12  uaaAcam|k.  13  N6EecNiiNxa  bon  xaaaai|Mxa. 
14  aa  ;6ubn.  15  otnaobm.  Kuimui.  nema:  ca.  ase  r(ocnoA)k  caa^a 
aaua.  16  apNAoms.  oepama  biće  griješkom  ispao  slog  to  :  oepavoau. 
nema:  se  uitaftean^k.  17  raaroaaaaaua.  o  a*th|Ph  mj.  o  »rptrnt 
18  r(aaro)aaauaxa.  nema :  akca.  20  nacnipne.  o  saceua  ese  cauiaasa 

■  rna*bw.  21  aapeaoaia.  ova  aareaa  (arraa).  22  aanakais  griješkom 
mj.  aaaakaaa*.  a(«)n«.  ero  mj.  cio.  BagaccoNS.  npm  r(ocao)Aeua. 
23  uaaAkaai^a.  24  peveaouuoif.  Movceoa«  mj.  r(ocaoA)aN.  rpasHVHipa. 
■aa.  roaacHYNf a  mj.  areaai|a  roaacaaa.  25  npaBeAeaa.  oiprataeaN*. 
26  b«.  c(Ba)niNua.  ae  aaAava.  27  aa  qp(k)noEk.  aaaeAOcva.  gaaoaao- 
eeuof.  28  ima:  Cvueoaa  ispred:  s(or)a.  29  caoero  mj.  raoero.  30 
■agacra.  31  griješkom  dva  puta:  ese  icse  ecn;  32  orapaaeNNe  aito- 
x4Xu<|av.  s^kiKOua.  sto^aa.  33  h  e*  o(rk)i|a  ero  n  uara  mj.  locafa 

■  Mara  ero.  r(aaro)aeM«axa.  34  iza  n  nešto  je  istrugano.  aaAaaae. 
36  &cvpaoaa.  ceAkUk.  37  OTAOSAaaae  ova  qp(k)Nse  aavaua  mj.  ©xo- 
sAaaae  aocvoua.  aoipk  h  aOO««*-  38  Yasi|iNMa.  40  pacviue.  41  xo- 
SAaacra.  42  aac^OAaipeua  mj.  aaseAaneua  4v«pimv.  no  osamio. 
43  a  ae  mocra  poAaveaa  ero  mj.  ae  yn>  locafa  a  uara  ero.  44 

»pa:  a  je  od  a  ponačineno.  apaAocra  a(c)bn  navk.  acKaacTa.  45 
agapavacva  ca.  46  ocptrocva.  47  nocaovsaiai|iNN.  48  a*8HCTA  ca. 
evc  ima  ispred  vsao.  49  HCRaacra.  atntacia.  aa  rtpa  ima  ispred 
«se.  50  pa^oifutcia. 
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«n  rtfii  a«  aoh«y  ng.  cs  niat  a*  39  cstnnbs.  40  sapa.  bs 
hnjcs  st  ss  Mifis  Isbobas  uuuro  h  Iocnoba  uatn  h  Caaouh.  41 
W>s||WiA.  42  ofse.  tviMOf.  imn  ne  mctb  n  ueoti  mj.  na- 
pACNeiittiHN  HAO|*  43  ^IUA«tS.  q(A)pCTBHH  BOSNA.  44  OfHft.  iZA: 
cstnnka  ima:  csnpocn  n.  ofH^ui  em  mj.  ofuptTs.  45  cstnnna 
ng.  BCHrepnoNA.  46  honsbn^s  mj.  niAi|iANHifx.  cutui  n  h  osnts  a. 
ss  noNSBNi|a  mj.  haa^iannca.  ^stcpn.  47  ^sacta  tao. 

XVI.  1  BONA  mj.  ApOUATSI.  H^NHICABI«.  CSBOK.  NpNAOSA.  nCMINtf 
ciuu|«f.  3  ai<Mr  rpoEojf.  4  oj^kpsBsa  n  mj.  Elitnu  ivs$Xe- 

<J»XOOt.  BOANN.  5  BAS;ae.  CSAAlfUI  O  A*CNU  HSS.  OfSACONt*  CA.  6  f(AA- 

to)aa  mj.  peY6.  ^ac-  noaoshs*  n  mj.  bs  boaoscne  šdvpiav  aOrdv.  7 

NASTC  H  ;SqiTC.  BApSCTS.  8  R^SNKAINS.  NHYkCOXe.  9  BS  NpSB&IA  CA- 
eota.  n;  ng.  nx.  c«AkMk  mj.  10  ona  se  mcasn.  11  ots  rca  mj. 
cvk.  ANA.  12  no  ceu  se.  13  hs^bsctncta.  onsua  mj.  tsua.  nema: 
se.  ahes  mj.  sca.  14  eAHROUOf.  secrocpsANio.  snu.  16  s*xm  mj. 
BSA^TS.  17  SSpOBABSHRHUS  mj.  B*pOYSqiNNUS  gTČ.  TOtJ  WUJTSU<KWJl. 
NOCASAOfATS  CN  mj.  CH  NOCASASCTBOfKTS.  18  N6AASNUA  mj.  NCAl- 
SNHNii.  bajats  ng.  ests.  19  icuotf  ng.  ero.  nema:  csac  20  hcasc 
iftiOBiAAu  bscsaov  r(ocnoA)®?-  20  ^naucnh. 

Luka.  I.  1  nayanu.  o  n;h*ctniih*s.  nema:  bs.  2  caobccn.  3 
AOSASBOf.  CAABNSIN  0eO#NA6.  5  q(a)p*  I  IO  AC  a  SSpCI|S  mj.  ep6N.  NO 
Yp*A*  (\bnanh  mj.  ots  efnuspnik  Abnsna.  Cancabcm.  6  bscya  bo.  7 
mu  se  mj.  no  Nese.  Cancabcob.  ^auAToptBkSA  ca.  bsacta.  8  nema: 
nptAs  e(o)r(o)us.  9  no  osuvaof  xpscsouoy  ao^th  ca  ng.  no  obsiyan> 
nepencMoifuoif  kaioyn  ca.  BsssASOf.  10  bsnb  mj.  Bkns.  snununov.  11 
NAANANAAro.  13  ANr(e)AS  r(ocnoA)nk.  Cahcabc«.  15  bcaans.  np*AS  b(o)~ 
rous  mj.  r(ocnoAe)uk.  scssoro  kbaca  ng*.  cnsepa.  a(o^)xous  c(ba)t(n)us. 
16  I^(pan)acbs  bez  a-  17  o(Tk)i|k.  npoTasnu  bs  uaapoctn.  18  Ykcouof. 
^ACTApsBBH  ng*.  ^AUATopsBssn.  19  Tan^hnas.  ima  iza  tcbs  :  cn 
20  uorsiN.  EAAATk  ch.  21  AioAHe.  uofSAAANte  mj.  NkCNSANte.  nema: 
ts.  bs  i|p(k)NBH.  22  opako:  HiusAme  mj.  nscas  se  ž£sXdo>v  npo- 
r(AAro)AATH  NS  NHUS  mj.  r(AAro)AATN  NS  AMAEUS.  N0UAH  mj.  HOUABAH. 
23  A(k)NN0.  24  6AHCA8eO'k.  USCAlfS  NATk.  25  UNS  CTBOpa.  OYNOfN^NS 
uos  mj.  NOHONteNNe  uoe.  26  hcctun.  Tab^nnas.  Na^apeo*.  29  nema: 
bs  cess.  30  peYe  aar(e)As  ch.  33  bsi|apnt  ca.  q(a)pcTBNio.  34  nsa« 
mj.  nac.  35  n  ese  36  CancaBeak.  c(si)ns.  ce  ng.  ck.  hebctun.  39 
NAO  CS  TSipANHCUS  BS  rpAAS  40  6AHCABe«k.  41  6ANCAB6«k.  UAAAENHf  S. 
pBAOipAUH  (ta  je  riječ  dodana  ovamo  iz  44.)  42  BeANnotis.  Tpsea 
TBOCrp  mj.  STpOBH  TSOCH.  43  K«A<>T  44  OJfSNIO.  UAAACRNfk.  bs  vpsBs 
uoeuk  mj.  bs  »poE*  uocn,  45  ase  ng.  sse.  r(aaro)AANsiNus  cn  on 
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rocROAO.  47  sa^psAOBa  bez  a-  49  Besane.  50  u  EompRHU  ca  ero. 
51  caisopasa  em.  pacrovn.  uucan  mj.  uncama.  52  caaaai.  53  aa- 
nui.  54  apaia.  55  Aspaauoy.  56  nema:  n  ispred  Tpn.  57  Caaca- 
mm.  acaaaRRaa  ca  aM""«  mj.  acnsaan  ca  upitu.  59  očuva.  a(0m* 
apnAoau  AtTmpc  mj.  OTpoY»Te.  aaf«qaAxx.  60  nua  euoy  lo(a)ov  61 
Rk  oca  mj.  ea.  aapaqseT  ca.  62  aouaap*  mj.  nouuaaxa>  o(Tk)qof. 
ero  mj.  e.  64  OTBpa;oau.  nema:  asae.  65  nema:  ospacrk  asa.  rog¬ 
ata  mj.  CTpaa«  grč.  6pew?).  lmAeacqia.  n^eReuptui  eijc*.  ca  mj. 
caa.  66  a***^  mj.  orpova.  69  ^asaiAOB«.  70  ima  iza  npopoaa: 
•ero.  71  a^a  p&aii.  72  c(bb)tub  73  o(Tk)qoy  74  a;a  panu.  76  bii- 
»aaro.  7 7  ocraBaeaac  mj.  oraao^eaae.  rp«xa  namata  mj.  rpaposa 
■n>  78  M(n)a(o)cpaARa.  nocara  mj.  aocaraai  em.  79  Ba  ctaa 
napuau.  80  A^raipa  mj.  otpoyi  nema:  sa  pred  l;('paa)aa> 

II.  1  ni  mj.  ti.  i|Apt.  Bceaeaaai.  2  BaaAsqmq.  Krpaaaoif.  3  kbao 
iza  ca.  4  Na^apeoacaa.  aapaifaeT  ca  Bacačem.  ^aac  se.  5  nema: 
euof  seaom.  6  rana.  a>  P<>ahte  mj.  poahth.  7  bm  le  mj.  ?a  ae. 
8  a  aacnipac  itais  bi  .  .  nema:  a  crptraipe.  9  oip  aapa  mj.  bi 
napa.  Beaaaoui.  10  BaarosacTBOvH.  seiaia.  11  A(k)*ck.  esc  mj.  ase 
6(.  nema:  r(ocnoA)a.  12  uaaAeaHqk.  13  aeBccaiian  bon  xBSAsqpaxa> 
14  aa  36UAH.  15  OTaAoaia.  Kaeaeeua.  nema:  ca.  ase  r(ocaoA)k  caa;a 
aaua.  16  npuAoma.  ocptaia  biće  griješkom  ispao  slog,  to  :  oepiToau. 
nema:  se  uaaA6aai|k.  17  raaroaamsua.  o  a*th?h  mj.  o  oypoyby6. 
18  r(aaro)aaauairk.  nema:  Bkca.  20  nacrapae.  o  saceua  ese  caumaau 
a  bra*bw.  21  aapeKOsa.  ova  aareaa  (arraa).  22  aanaksa  griješkom 
mj.  asnukaaaa.  aC^bbc.  ero  mj.  em.  ua^aecoaia.  npiAi  r(ocno)Aeua. 
23  uaaAkaai|a.  24  pevenomuor.  Movceosa  mj.  r(ocaoA)aa.  rpaaavnipa. 
asa.  muMvifi  mj.  aTeaai|a  roaasaaa.  25  apaoeAeaa.  o*T«eaa*. 
26  s«.  c(Ra)taiaua.  ae  saAHTa.  27  sa  qp(k)ii0Bk.  saBCAOcra.  ^aaoaao- 
muof .  28  ima :  Cvueoaa  ispred :  B(or)a.  29  csoero  mj.  Tsoero.  30 
bba*ct«.  31  griješkom  dva  puta:  ese  iese  eca;  32  OTapaseane  airo- 
x4Xm|*v.  la^uaona.  amARU.  33  a  sa  o(Tk)qa  ero  a  usto  ny.  loca^a 
a  uaia  ero.  r(aaro)aeu«iaxa.  34  iza  n  Aešto  je  istrugano.  aaAaaae. 
36  Acrpnosa.  ceAkUk.  37  OTjeosAaave  ota  qp(k)ase  aavaua  mj.  oxo- 
SAaaaie  nocvoua.  aoqik  a  a(i>)"i>-  38  vasqiaua.  40  pacnuie.  41  jeo- 
SAaacra.  42  BiqcoA«qicui  mj.  BaaieAameua  avajJavruv.  no  OBaiYam. 
43  a  ae  Ymcra  poAUTea«  ero  mj.  ae  vm  locafa  a  um  ero.  44 
oupa:  a  je  od  a  ponačineno.  npaAocTa  a(*0“"  usTk.  acaaacra.  45 
sagBparacTa  ca.  46  OBptTOcra.  47  nocxoifBAiaqiHii.  48  ahkhct®  ca. 
pere  ima  ispred  ybao.  49  ncaaacTa.  khauctu.  sa  Tijta  ima  ispred 
hsc.  50  pa^OfuacTa. 
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III.  1  n  mioe  ase.  iHjimcmn.  Kečap«.  HoaTkCKOuo*.  epam*. 
Iiupaca.  2  KpiijH  mj.  apgnepea.  KaHaf«.  3  ba  mj. 

CU.  HA  BOBAAK(k)€.  BI  OCTABACRKC  mj.  OTABO*gienite.  4  eA0B6Ckl.  5 
KpHBAA  IjtAHlU  mj.  n^innut  BI  BpABA«.  7  IfACIBIN.  m|MJ|K 
cgagaeBRR  mj.  ufsga«  egagaaoBB.  8  Aspanua.  9  tflt.  Mtfin  mj. 
bamctaikta.  10  pred  no  ima:  o*YRTeAie.  nema:  o*«e.  11  r(aar«)- 
lome  liya  mj.  r(aare)aa.  luifMuof.  hui  mj.  autam.  12  apagoau. 
peKeaa.  13  bbybcos6.  14  ima:  ao  ispred :  osagRTe.  nntni  aagtfc 
Bj.  g8.skat.an  u^en  grč.  aptCtode.  16  OTStipABASH«  xc  Io(a)ba.  b 
agera  mj.  rpAgeTA.  Kpinaaa.  sagai  mj.  peueae.  18  aao.  sAarosAcrso- 
baabk.  19  on  aero  mj.  nuv  spava.  20  gaRaatTa  mj.  gasAeae.  21 
stegne.  spadamo*  ca  b  aoufof.  22  niecBOMa  BagtaaeMa  mj.  it- 
accabuma  gpaaoua.  tucu  ca  a(e)s(c)ce.  nema :  BAgatOBacni.  23  nm. 
Ibbobv  24  Umun.  hpiin  ibunen.  25  MATTaottcaa.  CganuoBk. 
Narrcoi  vv.  26  Uu»on.  Mhmbui  Ccuenaa.  27  kasaesa.  ham. 
SauoHaACBa.  28  ftagnesa.  Kocbmoka.  SAuogAaoaa.  rpeoBa.  29  locBtaa. 
Mana#«®«.  Aovrunaa.  30  Crueonk.  lo*gs»a.  loAaBBOoaa.  31  Ummmil 
ManaoaesA.  looABOBa.  33  loAfAMoaa  34  Iabobab.  Icaaaesa.  OapaaocA. 

35  CauatKa.  36  &$a$agoBa.  37  UareifcaAaHk.  leaegon.  87  KABBaaoaa. 

38  Ca««BA.  bombo. 

IV.  1  gega«.  2  verupa  gecara  g(k)aaa.  aavkcoaa  8  gBAaoaa.  ga 
Kagan  gnasa.  4  iza  r(naro)a*  ima :  acgogaip  krma  aga  o*cta.  5  aag- 
aega.  aaca  mj.  Bacaaa.  i|(a)pcTBim.  7  ima:  aaga  pred  aoRaoBaaia. 
Bagera  resa  aace.  8  peYe  eno*  I(co*)ca.  ga  ma  mj.  uaaoK.  bbcabo 
bo  ccn.  r(ocneg)o*.  9  ^p(k)KOKn*auA.  10  geaotf  mj.  aaga.  11  mbo 
n  pase*  mj.  a  ba  pasaga.  ga  ae  apcnKaeam  o  Raueaa  aorai  tboca. 

12  pere  ette*  l(co*)ca.  13  Bace  mj.  sacaao.  15  ra  mj.  to*  grč. 
»utA;.  cAsoptnpaga  mj.  caaauaf aga.  Magapeoa.  agente  ny.  sa  rama 
ase  grč.  ou.  aacaaTaaa.  nema:  csoeue*  sa  geaa  cosonaai.  za  caco- 
puipe  mj.  ba  cabamr^c.  17  nema:  a  pagranasa  aaaarai.  18  Bcaro- 
aacTBTH.  HiptAHTa.  19  apoaoBagATa  (oba  puta).  20  caROpaqHi  mj. 
caauiaipH.  b«cy«.  21  bata.  g(k)nk.  22  aocaogmkCTBOBBAga.  23  ipm 
mj.  Basna.  gge.  24  anBOToptia.  npn&Tk  mj.  npmareBA  Ss*t6«.  o(n)ya- 
ctbrh.  25  bibo  uaerai  gABAnTB  mj.  giiACK.  geuAH.  26  ima:  ae  ispred 
aocaaaa.  lana  aa  taku©,  ba  Capeaoa  Cagoaacaaa.  27  B«aia  nj.  b«- 
aga.  ima:  ae  iepred:  ovhcth.  tabuo.  Cvpkcava.  28  aBaakaaau  ci 
raca  apoena  aa  casopa^a  (mj.  caakuaf  a)  cauaia^c  ce.  29  baba. 
Begoam.  aa  špaga  mj.  go  špage*,  s*  mj.  E«aaie.  ga  a  sama  capnaan 
mj.  ga  sa  a  aagapHaaaa.  30  nema.  31  nema :  l(co*)ca.  83  casopafa 
mj.  caabUHipH.  auta  mj.  auai.  go*ga  baccra  nj.  raca.  aeraera.  bo- 
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ihmiv  84  optuauMi  mj.  octi za  let.  c(bh)tiih.  35  nem«:  u  aeapare 
*  cica  no  «fixt  «{iAt  n*  H6ra,  36  MfsncMH«.  37  uoifiia.  88  a 
acopaya  B(j.  h  -caHMiaipa.  Caueaoaa.  acjuiKOua.  40  ^ihoamp««-  ee- 
Ufi.  njuru  p&q*  n  q«AMHie  a.  41  A*unt  mj.  a**«*.  42  cuiuop. 
■pa^rn«  43  uarancTNfH  uh  Htaum  fifinui.  44  £iEepmpa*i 
raj.  caauanpan.  nema:  fauMoacpijta. 

V,  1  umu  nj.  on.  roaacapeThCT*.  2  aopmapa.  ptiaapa  mj.  pu* 
suca«.  3  aapaaaifop.  ae^ama  mj.  oncium.  4  m  oko  hm.  nema: 
aa.  laugn  Bij.  Bb^tAH.  gauetpavc  mj.  cauerevc.  5  raca  Mfk  mj.  oa 
■epu  a Ka.  TpotfaiAaai«  ea  hhvmohm  m  aitun,  iza  aavacose  je  tašto 
istrogaoa.  a*,  nepuna  mj.  »umcui.  6  hu  uuni  pusu.  »otpada - 
M*  *e  cm  upe«*.  7  a«au  n  Apetrceau*  uopasia.  npnAoaM.  UMibuauia. 
8  l(«ep)coBoua.  9  n*e  sea*  n  aaua  nj.  ufia.  mm*.  10  secva 
mfHRHa  ay.  ntn  aacaeAtaaaa.  11  aa  pcuaa  nj.  «a  copra.  ocTuaaun«. 
MHhu.  12  uoteaic  mj.  uoaa.  13  bkhc  npoaaaoaa«  mj.  apaeapa.  14 
oootAif"  taj -  r(aaro)a*TH.  ha  ■%&*.  pa  ovaipeane  mj.  •  ocagunaa. 
tim  mj.  caoeue.  Uotea  n  ntAHu  mj.  u  aitAtiuuni.  15 
apeaosMmc.  rasapu**  mj.  caaauaav*  ca.  a  nq«sHTn.  16  nema :  a. 
17  *(•»)*•«.  iui  mj.  aesa*  (oba  pata)  tapacea.  n>etn  aacaa  mj. 
■umio«  Hica.  lurAcacmi.  nema:  on.  18  ima:  noca^e  iza  iuuaa 
19  h *A»t  saaec&n  h  mj.  k »fin  aaaocra  a.  aapoAa  a*»*  mj.  aapoAou*. 
nam  mj.  apaut.  noapoae  aj.  ca*Aeae.  caaocaa*  mj.  Ra^aaimau.  ca 
wwn  zqj.  ca  ojtpoua.  no  cp«Ae  lc(op)ca  nog.  ap(*)*a  l(cop)cB.  28 
Nninan  mj.  OTtnopfaiaTa.  21  aavaHia.  $apac6H.  hto  ca  wcra. 
mfaa  mj.  amc^Mnaa.  »cvaiaova  mj.  oTanot^aia.  22  nema:  aa.  no- 
mm«.  23  iza  popa  ima:  ocaoBcaoMop.  ocrauiaan  mj.  oranof- 
pana.  aaa  mj.  aa.  24  vaoitvacat  aa  peuse.  octibaotu  mj.  oveaep- 
fara.  •caasaeaotMiop.  25  caaaia.  26  caaaaa  mj.  a«*'M.  A(e)«e(i.) :  c 
oatpmano  nad  a.  27  no  ceu*.  otpracrae  uuaapii  mj.  uaivap*.  taaraa. 
«Aaqu  28  aace.  29  repp  eanc  aeiaao  lovca  mj.  Yp««Acaae  aoaaa  lm- 
Ua.  ofvaora«  uuiuupaara  mj.  iiampa.  bombi  mj.  cea**.  30  ca  «u- 
MpaaiM  opvacvao  mj.  ca  uaiTapa.  aaeve.  31  apavt.  aoaaipaa.  32 
apUAeaa.  upa^aan.  iptnanaa.  aa  mj.  aa.  33  aivava  mj.  noeaaia  ca. 
tapeccacnua.  34  »uh  ca  mj.  xoaaaa,  oba  pata.  ca  brmr  cera. 
ifAH  xc  aavava  nj.  varA«  aocrara  ca.  36  nema:  ae  apacMaseort 
ipuafm  ca  raj.  fipBKiioTBTi  ca.  aoaaro.  37  nema:  aa.  aaaaaam. 
ituHTR  mj.  aaaauva.  39  ao«oauo«r.  opao«  mj.  nopvo. 

Vi  1  uropAA  a  apaaai  mj.  aavepMpau«  Wnpo7rpćrtp.  caaamn. 
umacamc«.  mpera  2  Apoppna  mj.  «A«aa.  ^apacoa.  c*botu.  3  aa  aa 
m  aaaa  aen.  nema:  ca.  4  npaaua  mj.  npan.  nema :  a  pred :  acn, 
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A0CT0HM6.  »pai|€Ma  mj.  HCpaOMa.  5  r(Mro)ilAH6  Y AOE(e) YkCKUH.  CAEOt : 
pisano  caso,  a  m  nad  o.  6  casopHipe  mj.  ciniuni|I6.  euof  pcm.  7 
na^aa^a,  nema:  h  upucan.  n iibanta  (bez:  h).  8  Bacane,  uabcbn 
mj.  ya(o)b*kobh.  HUAtpoiuof.  BacTAsa  cta.  9  Aipe  mj.  yto  grč.  tC* 
nema  prvo:  ah.  caTBopHTH.  cq(a)cayh  han.  10  nema:  u.  npocTpa.  11 
NANABNHHIA  CA  EC^O^MHIA.  12  B%  fflj.  BO.  E%  MOA(h)tBA.  13  ftOO**' 
npnpA  mj.  n^HrAACH.  14  NApeve  mj.  hmcnoba.  k^ti  Rapeo- 

aoaiba.  Matma,  Toma  n  Iakoba.  Aaocoba.  17  nema:  miioto.  Trpau. 
npNAOHiA.  HifaAHTa.  NCftAra  CBONjca.  18  ct^aaaai|ihh.  HCYNCTun.  qa 
ARAJCA  CA  mj.  HC1|  .  .  19  BCCk.  HCBOHBgABC  H  HlfaAaAlHB.  20  r(AAF0)AAM€. 
21  NHIgHH  ^(o)f?eOMa.  I|(a)^CTBO.  AAVAlgHH,  NAATAINTNN  CA.  UCMOCTi  Cl. 
nema:  eo.  na  N(c)B(c)ce)CR.  takoska^  mj.  no  cnjir.  TBopajcA.  24  B©ra- 
raiMa.  iako  sa  coyo  AaAAeie  oyfa»NHe  mmc  mj.  bko  RacnpMiBCTC 
oyvaxA  bania.  25  aiotb  mj.  rope.  ima:  uaa  pred  rko.  Aiora  mj.  rope. 
Ba;bpuftA€Te.  26  AioTa  mj.  rope.  &ocpa  peKAra  takosk^o  mj.  no  ccmoj 
BO.  AkBHBNHMR.  29  EHAipOBMOV  Ba  ^OCNAIA  AATNNA  RO^B^  II  ApOf- 
taii;  h  oT€MAi|iouoy.  30  BC€MOf  mj.  brcbkomov.  npocAipofi»Moy. 
oTeuAAipAro.  tbo€.  32  aqie.  kaa.  nema:  Njca.  33  BAua  mj.  BAca.  kab. 
34  apeMR.  ya€Y6.  naku  br^ath  mj.  BacnpmiTH  nema:  hbo. 

^A6ua.  naku  br^matr  mj.  brcnphnmatr.  35  AOKpoTBOpNTc  mj.  Baaro~ 

TBOpHTC.  p€Ma.  NHYkCOSK€  1HMNBAFO.  36  MHAOCpRAN  mj.  UNAOCTHBH. 
ukoac  bez:  h.  37  BAMa  mj.  bu.  38  npaAHBAAi|iA.  N^uapNr  ca  mj. 
Bk^MBpNTa  ca.  39  BanAACTA.  40  brcbko.  41  CAYbqa.  Ba  oyccn.  spava. 
BpaBNO.  Ba  OY€CN.  42  EpATOy.  BpATB.  €AYaqal  oba  puta.  CBOCMB  mj. 
tbocmb.  cBoero  mj.  TBoero.  sa  oycch  BpAToy  tbocmo?.  44  OTa  cioero 
naoaa  no^NACTa  ca.  pa«ATa  mj.  YemATR  cmaatr  mj.  obcmaiat*.  45 
BAArain.  EAAfAAro.  paiH.  47  npH^OAAH  mj.  rpA^ai.  moa  caobcca.  nema: 
ajjr.  48  ^H»Aai|ioMoy.  na  kamcnh.  noboanh  mj.  naboanio.  Kaisavn.  na 
JCpAMHNA  TA  mj.  ffpAMIINB  TON.  nOABHrNATH  mj.  A*HrNATH.  ■*  BAI1CHH* 
49  carihian  CTBOpNBa.  ca^A*®aa©Moy.  nema:  pa;opH  ca  fl.  bcanko. 

VII.  1  crAA  skc  2  NaKoeMoy  mj.  eTepof.  euoy  sa.  4  l(coy)coy.  rio- 
abjca.  ima:  €Moy  ispred:  bko.  5  nema:  bo.  6  ne  aaacyc  «Moy.  no- 
AOBena  mj.  aoctonnr.  7  noaobna  mj.  aoctoiina.  hi|rar€ta.  8  i?a  bo« 
no&a  haacthia  mj.  kaactbari.  HMam  mj.  hmba.  Bonaai  mj.  bob.  a pef- 
roMoy.  cBoeuoy  mj.  M06Moy.  9  n  cAuoiABa  l(coy)ca.  OBpaipa  ca  nr 
HAAi|ioouoy  mj.  nocABAoyiAi|ioyuoY.  AUNNa  r(aaro)AA  BAMa  Ba  l;(paa)aN 
toahkuia.  ospaTOjca.  10  oBpaTomA  BOJiAiparo  hi|ra§irnia  (ali  je  pro- 
grizeno).  11  napckomuh  mj.  napniiacmuh.  12  cahnovaar.  14  npncTAnaa, 
ionoinic.  15  naya.  nema:  ‘n  mcth-h  mat«§>n  ero.  mo*hn.  19  aba  mmmsu 
ny.  arka  «vcpA.  npNjcoAAH  mj.  rpAAam.  nan  mj.  an.  nema:  miaba 
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pCIOCTK.  20  HA  mj.  HV.  RpRRORAR  mj*  rpARVR.  HAH  mj.  AH.  21  BI  TI 
se  yjc*  hi|Eah.  TRUNKI.  caehuhm*.  jtitn  mj.  RAposa.  22  ricreiha. 
le(a)HOf.  exe  mj.  tse.  BAAroBECTATb.  24  oifVEHHKOUA  mj.  bsctbhhkoua. 
n  RApOROM*  r(AAro)AATH.  YhCO.  R^VROCTC  KHRETH.  25  YkCO.  R^UROCTC. 
UHU  pRgU  OEAEYCHA  mj.  UARIRAMR  pR^AMR  ORERA.  BI  RpbMAR  UNO^t 

ufe  mj.  n  nnipn  csipe.  i|$brh;c**  26  h^mrocte.  np(o)p(o)na.  27  ck 
ko.  bocka.  oifroTOBHTk.-  28  nema:  se.  posrehuhr*.  i|(a)pctbh.  boahh 
ecn  ero.  19  siorhe  va|a  čitati  kraticu  Aioe.  ovyacthe  eukaijieh  mj. 
UUTApe.  OHfABRAHM.  30  $ApNC6H.  BRHSBkHNI|N  mj.  ^ABOHkHHI|H.  OTBp*- 
rans.  31  nema:  otfBO.  32  Tp*sRipH.  nutjium  mj.  npRrAARMi&ipeMi 
naroun  mj.  MsroKisipeuv  cbhphrom*  mj.  nRCBAjtOM*.  h  ukakarou 
ca  mj.  pvrarom*.  34  YAOBtvkcmiN.  hrvh.  c*  mj.  ce  35  on  bcejs* 
YAR*.  36  RERVR  mj.  ORRR*.  fapHCEH.  37  $apUCC0BE.  CnKKERRIfS  BAA- 
rOBODLHU  UACTH  mj.  AAARACTp*  MVpOf.  38  MRpOMl.  39  $Af>HCEN.  AipE 
kh  npopos*  eva*.  39  ima:  hxe  iza:  soha.  npRRACACT  ca.  cuoy  mj. 
euk,  ali  je  od  *  načitano  kasnije  y,  dakla  isprva:  cm*.  40  nema: 

OTEBEf  AH.  41  BECTA  RABHOlf  IgAHMl  mj*  BOCTC  ^lHUORAB*l|Olf.  HIKKOUOtf 
mj.  evcpov.  nema :  ee.  rath  c*n  cp€Bp*HHR*  mj.  naruis  con  RHRapb. 
bitna.  42  nema:  hua.  roto^vh.  nema:  o^bo.  43  ubra  oyso  mj.  he- 
■bf  RMK.  MROSRAC  mj.  BAI|I6.  44  ChUOBOY  f6Y6.  RERRRORb.  RA  mj.  RACT*. 
CAb^AMR  ROJJE  MOH  RAUOYH  mj.  OMOYH.  45  l|EKOBAMHH  mj.  BOBE^ARbE. 
01  MiUe  BIRRROR*.  46  MACAOM*  mj.  OIKUk.  CH  »6  HVpOM*  nOMA^A 
ROJE  MOH.  47  OTRAIRT  CA  mj.  OTinOlflJlAlAT*  CA.  MRO^nR.  !?EKO  mj. 
mooro.  nema:  ca  iza:  ot*ra.  marom*  mj*  ubRkaikMH.  48  otraat  ca 
ice*  mj*  onnofipAHn  th  ca.  49  hayaba.  hho  mj*  nSKe*  otracti  mj. 
onnmun. 

Ym.  1  BCCR.  EKArOBECTHOlfS.  I|(a)|»CTBH6.  2  REBUS  mj.  CRRRV.  BORIS. 
R^EACRV  OT*  HERSrk  H  pAN*  R  R(oif)x*  gAUR*.  RAp€Y€RAR.  REIASC 

ciRkMb  eec*  h;hro.  4  pn^oifMEBAHi|ioif.  rpARAipRHM*.  nema :  r(ocnoR)*. 
RpRTTos.  nema:  chk  b*  rhm*.  5  ceht*.  h(e)b(e)chma.  6  ha  kamehh. 
Rpo;ssb.  no  homo  mj.  ^are.  8  ha  ;emah.  npo^sB*.  ciTOipn  co^rofE* 
mj*  C*TOBf>ATRI|€IS.  9  BlOpAlRARS.  10  BAM*  RARO  CCT*;  if(a)pCTBHH.  RC 

CAURiATk  (ispravjeno  je  od  druge  riječi)  mj.  pa^meist*.  dodano  je : 
a«  12  cboro  uma  iza  CAURisfcn.  ruric.  13  cavrist*  mj.  oycnvH»n. 
CR  mj.  CHR.  14  CH  mj.  CAR.  OT*  n6XRAHH  H  BOFATbCTBHH.  srtrhcbumh. 
i  RO  CBp*BIASTk  RAORA  mj.  R  RC  RO  Kp”k*A  UKORA  TBOpin.  15  CAU- 
RAlpi.  16  RORpVBAOT*.  HAH.  ROR*  ORpOM*  nORHArAET*.  Rl^AArASTb. 
B*RORAqiRH.  17  HBRA  CA.  18  A  RX6  mj*  H  **«•  19  RpATRIA.  MOSKAARS. 
^  EpATHU.  21  EpATRS.  CH  mj.  CHR.  22  R(b)RHR.  KOpABAh.  npERREM*. 
3  RpEHROMS  mj.  B*ERS  HRSipCM*  mj.  ERSIflEMl.  23  EOlfpE  RETp*RAA. 
STABIKB  XXI.  3a 
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«K»<V«u|xs  a  i  si  s*a*  iuh  mj.  h  must  ca.  24  RpRcraeiune. 
ig*  ii4f*BH*T6  imft:  a(a)rr  hu.  mruiHui.  roarohurv.  OfSAse.  25 
PA«.  rto  ifH  «m  a.  26  npenAOMS.  riAi^Hit.  ruuu.  27  <■  rhca- 
vmi  se  huv  HtKUH  mj.  «ah«%.  ota  mora  im.  26  nema:  ■  iza: 
Kc«v)ca.  imimvi.  29  N6YHcro#Moy.  pACTpa^As  irska  fciappifccMv  t£  Sw|m 
taj.  pAciposARa  *311..  eno;«.  80  kano  mj.  yto  t£.  m  ecn  rua.  #*- 
repaa.  f*MA»**.  32  na  kraju  dodano:  n.  tu  hhhth  ei?  aceivou« 
8ksX0eTv.  33  nama:  se,  nema:  rima«.  35  r;uaosa>.  npRAonu.  o*pt- 
T«m*  yaor«k«  c*A>V*-  n;«ao«r.  36  nama:  a  iionsuim.  37  aeca. 
r^nmuMM  ny.  rAAopoRacRais.  aopABAk.  38  a;A*gowa.  oraoifci« 
sa  a  l(cof)cy  39  MRtsAt-  nema:  n  ispred  ha*.  40  npH&Tk  n.  41 
nama:  a*  l(cor)coy.  Asopnipov  mj.  canbuiis*  nema:  ciea.  42  carro- 
Y*A*  (H*T  St.  43  n  TCVRMHH  KpaRHtMA.  JltM.  RpAYeUa  mj.  BAARtUA. 
HgAMRaSRH.  HUTRH6  CROC.  I^UtlH.  44  npHCTSRAkSH.  A  gASAR  mj. 
A  Cft«AI.  R0M>l|*  mj.  RltR^URV.  T6YRRN6  KpaRH  mj.  TORI  RRIRC.  45 
neca$RtiR,  oba  puta.  46  HWRAHias.  euoy,  ali  je  od  og  kasnije  nači¬ 
tano  a:  eua.  no  Rt  At-  nema:  euoif.  R^tn.  48  I(cov)a  mj.  ova. 
49  Rfc  se  kuo'.  RtROTtfiiR  m  ch^rrirrii  cuopun  mj.  RAnn 
ova  i^RCiKtrori.  oyupa.  50  na  nauo  51  ae  At  Rahrtn  a  coros 
aiwouotfse  tiruo  lleipoif.  o(tr)rov.  UATepe.  52  haaraps  nema:  es. 
jea  ogupaAA  ima:  a(*)«(»)«I»-  53  grijedkom:  p*raajc&.  oguap«.  54 
Raaa  mce.  aut  mj.  cua  56  o^sacocta.  uaHoueifse  ne  RORtjuTR  ran- 

SAtro. 

IX.  1  nema:  l(coy)A.  2  npoaoRtAU*.  i|(A)pcTeaR.  3  segRA.  hora 
mj.  napa*.  4  »!«(.  5  nema:  a  ispred  apAjta.  acTpActre.  6  cneg* 
r6cn.  RAAroRiCTROfKqie.  RaeaA°T-  7  causari  Y6TRpaTOBMCTRR«a.  ru- 
MUM|tec.  smo.  r(AAro)ARUo  s«  on  Apogrun  mj.  rsAr(o)sa  a*  on 
etapa.  Mpatevajta.  8  ApogrvRjra.  rrkiih.  apgbbrnr**-  9  nema:  se. 
rrA«tr  ero.  10  RApeveusro.  Krocaraa.  11  haosa.  opnom,  r(aaro)- 
AARie.  0  l|(a)pCTRRR.  12  RAY«.  RpHCT«RABHK.  ptS«  mj-  P*W.  RRA 
{A«,  eeuai.  13  penoam  atera  RAua  gAe  mi-  **  niuua  aao.  ratar 
rr  snjpae  sa-  15  u  mj-  aca.  16  npHRua.  a*RR(  ofVRRRROua  esoniia. 
17  mri«.  R^RusavRun  ogRpevn  Romanga  a«»  »*  APcatr.  18  r(iaro)- 
wn  mj-  neRkipieian.  19  tl  mj.  eAaaa.  lacopace.  20  aoro  r(iaro)- 
rrtr  ha.  22  ROAORAera.  vAOR^vaoRounov.  nema:  n  iza  cTape^a- 
egsHeaog.  a(b)ra-  23  r(nAro)AAse.  24  a  ase  mj-  ■  "*«•  95  san  mi 
rra.  nar.  27  un  gA«  RRRRR  mj-  cara  ranrr.  e(A)pcraae.  29  uo 
a«rw.  oararrr.  ero  e-rao  (Xeux6?)  bahctah  a.  30  r«cta.  Muva.  3] 
nema:  *se.  r(»Aro)sACTA  se  haosarrhc  mj-  acwA*.  32  otastcm 
nema:  se.  33  pAgASTAACTA.  nema:  n  iza  bvth.  tpn  aaf a  mi 
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csmmm  »pa.  Morcaa.  b«auh.  hss  mj.  sss  6.  34  nema:  sc.  Kitn^- 
mhi  mi.  nema :  estiM.  35  mciafMim  mj.  cnkmir.  36  TkcoSS. 
•  teui.  37  nema:  B|>oyhh.  n  nse  no  ceu*,  gri ješkom:  ct- 

■sa*cui  mj.  cilae/iiaeMi.  39  eueti  m  b*  ae^ama«.  opasat«*.  nema: 
n.  nema:  eti  »ero.  40  Biguoroma.  41  iut^m.  čamo  mj  c*ue. 
42  »ajaipoif.  HnttMsof.  ap**a.  o(th)ifOf.  43  YtfA*>ptui>  «a  nn  0 
nceu*  ese  tseptaaie.  nema:  n*.  44  bmshts  tu  b*.  vMstVbcatiN. 
ymb(*)vbct«.  45  nftnKpttenk.  «ip«fTin.  rt  mj.  ere.  46  ss^mm.  47 
umi-  n^rtrtu*.  48  rtse  ift  ni  nprteuaeTt.  aecMRlrtitare  MA  apfttMaeva. 
n  mj.  ne.  BsipflH.  49  BtKoro  mj.  er*pa.  nueaeM  tbohm*  mj.  o 
BrteaH  timu.  50  ae  spanete  euoy.  nema:  se  Iza  isti  51  a(i)hn6. 
nOMKiua.  ata  ■*  lep(ey)c(a)ii(n)Mi>.  52  sejis«.  stanjama.  53 
■pastu.  rpagua.  54  psiocta.  nerpesim  mj.  aetcvt.  55  iza  igaaptva 
nut  stoji:  h  peve:  rte  etera  ca  aeero  x(*V)xa  seta  tu.  c(«)m  bo 
Tieteficnia  aecti  spomen  s(oy)mi  YaottYkCBi  RorofBtfn  as  ce(a)cn. 
56  a  NAoua  n  nas  atek.  57  aftaipeMi  hm*.  Mbum.  58  aetccmaM. 
TumuirtM.  rje  rum  lojtunun.  59  ^romf  «e#aoy.  60 
apimis.  ifaptCTBHe.  61  apcnrrtiH.  nema:  se  noesiH  un  omfrti  ca 
mj.  rtoBCHR  etipeipii  un  ca.  62  l(coy)c»  a*  eeiMf.  if(a)pctrtlM. 

X.  1  nema  pm  i  drago:  h.  b*  bca  rpajpi  r  utera.  2  rocao/tesH 
mj.  r(ocnoAn)n«!f.  4  napu  mj.  KptTHipA.  5  r(aaro)atTe.  6  lupe  s lagan 
TOf  c(u)ror6  Mapa,  noYHCTi  uapi  sam*  ra  Rcui.  griješkom  :  RlgBptT 
a  mj.  Bt^BpatHT*  ca.  7  wse  cm  mj.  tse  un.  8  n  b*  a  sc  at- 
unajte  rpafti.  9  r(*are)«*te.  i)(a)pctsae.  10  pacasvas.  11  npaiH.amnn. 
iza  samere  ima:  b*  Mrm  Ramajci.  i|(a)pcTBH6.  12  bi«  Ceftououi  ti 
n  A(a)Nk  otipagate  u^m.  13  Xopa^Hne.  o  repe  tcb«  Bitumu. 
€»A*a*.  bi  Ban.  bi  spap  mj.  BptTHtpn.  Reneat.  noBasna.  14  CtAoacf. 
15  ffl  ae  ao  B6B6ci  silasci  ca  flo  a*a  ciBe^eaia  ca.  16  cnofmaeit, 
■  difiun  Mene  caofaaetk  aocaanaaro  ua,  a  oTue^sa  ca  šaci, 
Meae  ca  OTMopstk,  a  otutfai  ce  Mete,  otueipcT  ca  nocAARtBaaro  sa. 
17  RigBpsTR  se  ca  ceAiuajiecaTkR.  18  nagim*  (cotoa*).  19  gaju  mj 
A«a  SiXw{At.  spasa«  mj.  Bpara.  21  Bi^pagoRA  ca.  nptuagpiijii  a  pa- 
;oymriirxi  a  etapnim  eca.  nema :  ca.  22  tiče  uat  Rptgaae  em. 
«(tk)fi.  abrti.  23  nema:  CANatui.  ese  su  Bogate.  24  qape  aagtfa 
masa.  Kse.  ese  bu  aiuniHte.  25  rbmshhri  otmia  ipj.  ^aaeaisaai 
stepi,  nema:  ai  l(cey)c(o)BR  cteopaBi  mj.  cirsopt.  aacstgefM  nq. 
■acMAictBoviB.  27  griješkom :  eti  Bkce  mj.  Bkcero,  eti  je  sa  strane 
pripisano,  a  oti  Bkces  aptnocta  tbocs  a  Bkcero  nouumaeaaa  ttecro 
mj.  Bkcsu  aptneetah  tseeu  a  Bkctuk  aoMiiaiaeRacui  tbomu.  caeero 
mj.  vseero.  28  ima:  l(cof)ci  iza  sut«.  u  apaat  ne  vidi  se  t.  80 
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■uu  mj.  eftNNV  6paxo.  pa^EOHaairu.  na  ak  othaosi.  sata  cafa.  31 
ao  utfna  mj.  opaskama*.  eicpi  mj.  eAsav  32  aearaan.  33  at- 
KOTOpua  mj.  «AHai.  rpiAiia.  uaaocpiAosa.  34  apacnaak.  uacaa  mj. 
oa*a.  aicaftan  mj.  ncasAk.  a:  apasesa  em  a&tpisano  je  nad 
ae:  aa  te  se  opako  žita:  aaaesaaaeuk.  35  ageui  uu  cpcEpiaosa 
mj.  ataasa.  a«c(ti  ro)ctaaaaaof.  a>u  th  mj«  augpiuk  Ta.  36  saazaaa 
mj-  acspiaaa.  uaan  ta  ca.  naapoaumf.  37  cuupaiiu.  pexe  se. 
38  xoAsipoy  eiioif.  nema:  l(coif)ci.  erepa  mj.  <AHaa.  seaa  se  eiepa 
mj.  seaa  cahob.  Mapioa.  40  nema:  a  nego:  Mapoa  se.  neTSBuaa. 
oa  poahsh  je  nadmeno  paAaam.  41  l(cof)c»  peve  ea.  Mapoa  Mapoa. 

XI.  1  ataoeui  mj.  eAaaouv  nema:  *ao  apacra.  a«au  tn  Ofve- 
aan  mj.  cambi  o«rv.  2  r(aaro)a«?e.  a(e)a(e)cexa.  q(a)pcrsae.  aa  a(e)> 
s(e)ca.  3  aaAacaaua  mj.  Bacsqrkaa.  a(>)bb-  5  AP*?ri.  gaeuv 

6  Ykco.  7  a  n  a;k  srpasAOT  n\j.  a  on  a;  avpk&A *•  *pofA»-  H*epa. 
aiciasi  avocora;.  8  ima:  se  pred  Basa.  TptEOfen.  9  a^i  utuk 
r(aare)aa.  a^are.  10  apauen.  OEptraen.  mutftOM»|f.  11  boto- 
paaro.  aaa  mj.  ah.  13  »futcn  abbbnb  saaran  pn.  o(Tk)i|k  nai. 
B»(a)n  mj.  c(eb)tv  14  atuua.  15  CTepa  mj.  bahob.  17  q(a)p- 
CTBae  cauo  pa^sais  ca.  ^aootfcitSTk.  aaAaen.  18  i|(a)pcTBae.  19 
nema:  se.  ispred  cero  ima:  e«cu,  ali  precrtano,  ts  c*a"*  uhi 
ta^in.  20  bii  mj.  saću.  i|(a)pcTBae.  21  apaaava.  nopasa  je  vajda 
krivo  prepisano  i  čitano  za  bi  opasa  mj.  Biopssk.  22  ap*Haaa. 
aaaiiAV  nema  drugo:  a.  OTHuen.  aatak  mj.  aopacvk.  pagpen.  23 
ckEHpaeTv  pacvavtcn.  24  nema:  se.  cao;«.  on  bsaovsc  a;i*AOXk. 
25  osptTaen.  nema:  a.  26  HAen  mj.  a^HAcn.  roptark  ceAkuk. 
nema:  a(o<t)w.  apisun.  27  r(aaro)aase.  eiepa  seaa  raac*  mj.  raac* 
eABaa  seaa.  saaseao.  aoanaiee.  28  Baaseaa.  causaipe.  Apanaže 
e.  29  aara.  poA*  ci  poAV  30  MaacBranaeui :  *  načiAeno 
od  o,  kao  da  je  htio  napisati  NnaesraTom.  vaosavkcaiia.  31 
q(a)p(a)i|a  mskcsan.  on  Koakqt  ^euaa.  uaupecn.  uaosae.  gA*- 
HHaearnTkCTHH.  32  ocsabt«.  uaosae.  gA«-  33  cBiipnat  mj.  cs»- 
tp-kaaii«.  BixoAaqma.  34  obo  tboc.  36  nema:  Bkce.  auua.  atsoa  nq. 
e ah aii.  EAHCTaaHHUk.  npocBtipaen.  37  r(aaro)aa.  fapacea  evepa  mj. 
f apacta  cahbv  onjotim.  38  fapacea.  bbabbub.  39  peve  se  l(coy)ca. 
fapacea.  CTkKaeaaqaH  a  uofA9  mj.  uac«.  OYHipaeYe.  rpasaesau 
mj.  xutpeaa«.  41  Bkce  yhcto  Bauk  e&a «ti  mj.  beci  vhctb  aau. 
can.  42  fapaceouk.  ajctc.  naraaa.  aatEkee  eoshs.  43  fapaceom 
ckEopaqiHn  mj.  ckakUHi|iHXk>  TpisaipHHn.  44  o  rope.  fapa- 
cea.  nema:  a.  nema:  hac.  ectc  eo.  45  ataua  iqj.  eAaai.  bbi 
saHKk  mj.  ^aNOHbHHKk.  a  hu  KopasH  mj.  a  aaut  AOcasAaesa.  4< 


TRNOVSKO  TETRAJEV  ANĐELI  JE . 


37 


o  rope.  nakaaaactc.  nc  npiiKACACTC.  47  o  pope  kami  knhxnhi|n  n  #a- 
ftNCCH  AHiJCM'lfH.  48  nOCAOYIUbCTKOYCTC  BO  mj.  OYBO  ClK^^TCAhCTKO^- 
©ff€.  nema:  n  boak  huatc,  nego:  #**0111  o(iB)q,&  bahih^%  h  roahtc 
ch  tiiuH.  nema:  ©ybo.  50  h|>oahbacmaa  on  nayaaa  mj.  nmmornt.  a# 
^©A»  cer©  mj.  ot-l  p.  c.  51  uchaoy.  52  0  rojie.  knhpyham%  mj.  p- 
KONbNNIOMIL  Kl^OPfHUl.  53  NAYAIUtft.  $ApHC€N.  0  MNOpfc  mj.  0  MINO- 
BAKiNH^i.  54  nema:  cpo,  nego:  n  Hi|ici|ic.  on  ©ero  mj.  ©ti 
©fen  ero. 

XII.  1  ClBpABHCU  CA  mj.  ClNCMltlUCMl  CA.  Hf»tRH|>AA£&  nj.  ROHH- 
pMK&.  § I^HCCHCKA.  2  pH%OyU%en.  3  fCKOCTC.  4  MOHM%  mj.  CROHMI. 
MUlf6Ml  mj.  MOrAipeMl.  YkCO.  5  KOP©  0YB0HT6  CA.  rCCN&  OrNhN&li. 

7  ncy*t€nn.  oyn*nme  icctc  su.  8  nema :  koahskao.  ya©b€ybckuh.  hcho- 
Rtcra  h.  9  otk^ipiir.  10  c(u)na  yao(b«)ya.  otaacti  ca  mj.  on- 
R©YCTHT%.  C3KC  ffij.  N KO.  KAACRHMHCACTl  HA  A(o)YP  c(ba)tAPO.  11  CM- 
UNflA.  HOUMCAHT©  mj.  OTlBftl|IAAT©.  12  &%  mj.  BO.  nO^OBACTl.  13  NIKU 
mj.  CAHNl.  B)kAT©Y.  14  HAH  mj  AH.  15  AHJCOHMftNHIA  mj.  AHJCOHMbCTBH«. 
ima:  ne  pred:  on.  huihhn.  hakocm©y  mj.  cahnomoy.  19  na  unopa 

AKTA.  liOVHSAH  H  USRAb,  NNH  H  B6C6AH  CA.  20  Ee^OlfUHC  H\j.  KC^UbNC. 
chia.  NCTABAn.  21  nema :  ch  taapoaa  b’lpaach,  hsiiian  ©yhin  cauniatu  p 
cAunuTi.  22  f>CYC  xc.  cero  paa  mj.  pAi*.  o  A(°Y)ttl1  cboch  mj.  a(<>y)~ 

■6I&  BAHICK.  24  SKNTNNIJA  mj.  PffcANHANl|IA.  DHTA6TT.  ©YNNIC  mj.  A0YYblNC.  25 
NHKUII.  AAK %n.  96  YhCO.  n(tOYHP.  27  l|B*TI|A  mj.  K|kHHk.  (tACTCT1». 
tp©yxaact  ca  nh  nppTii.  m  mj.  bo.  28  nema :  ah.  A(k)«cb.  ucqicu& 
mj.  BAM€TACM©Y«  TAK©  OAACTb.  MAAORljlNHH.  29  NC  NI|ltTC  fXTf  ^TjTCtTS 
BOJ.  HipCTC.  HAH  YT0  mj.  H  YT0.  30  ClCCrO  BO  CCP0  CTftANM  mj.  BACAJTE 
KO  CNJTb  IA^(u)qH.  o(Tb)q,b.  TpB©YCT€.  31  HipftTC  mj.  HipHTC.  If(x)p” 
CTBHH.  ce  BC€  H^HAOSRNT  CA  BAMV  32  q(A){tCTRHC.  33  MHAOBANHC  mj. 
MHAOCTHNHk.  HUftNHIA  mj.  BAArAAHI|IA.  HUtNHC  mj.  CEN^ORHIII©.  HpHEAH- 

xact  ca.  36  rarAA.  nema:  ca.  37  nema:  r^ocnoA)^  38  bi  mj.  bo. 

39  KUH.  40  Y1CI.  YA©B«YbCKHH.  41  HAH  mj.  AH.  42  M&A|WH.  45 

MOYA"Tb  mj.  KbCNHTi.  46  bb  A(k)Nb  *  *c  ne  ya en.  47  paba  xc 

n.  r(ocnoAH)NA.  nn  mj.  ah  nc.  ehcni.  48  b*a*r,uh.  nema:  ciTBopb 

SBC.  AOCTONHO.  BHCN’b.  MAAO.  PMO  B&ACT'b  mj.  BEICTE.  Bl^UIflCT  CA  mj. 

N^Hqien  ca.  49  npHAOjtb  Bispipn.  yto  ah.  ai|ic  h  ©y*c.  50  konvacti. 
>1  nfiHAop.  ppaacnhc,  53  na  uatc|>€.  na  cbck^ibc.  54  on  phaaa. 
BUBACTb.  55  B*&l|lb  mj.  AOYWAI|lk.  2£NOH  mj.  KAJU.  BVRACTV  56  AHI|€- 
u%pn  mj.  vnoK^NTN.  nema:  ahijc.  oym*ctc.  kako  nc  hckoyoiactc.  58 
■ABhin.  cancpNKOM’b  mj.  cftnkpcuk.  59  t*a*.  nocAtANCia  m«a*»hhi|& 

mj.  HOCAtAbNNH  TpbTCbT’b. 
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XIII.  1  RpHAOfYHHII.  HttfMH  mj.  eA«HH.  RplRH.  CM*  Opako  Sit 
CIMICR.  Cl  TplRAMR  mj.  ACplTRAUH.  2  fRAHACAHC.  CM  aj.  CRN.  rp*BR*HM. 
rUHkCARl  mj.  VA(0Ct)Ml.  3  HORAKTC.  nOrUEMeTC.  4  MAH.  Riftt  a. 

KHra>ifiHHAV  5  MoracVc.  8  f(xxro)xa.  evepi  mj.  caHmv  7  robatm*  (!) 
mj.  RMHApcRH.  TpcTRC  x*t«  oti  Rc  ah  sc  »phxoxa£.  nema  i  r  pred: 

RC.  HOCl^fl  a  OlfEO.  ^etlA.  01fRpRlRH«6Tl.  8  OCUHAIA  A.  9  Alt#  ttj. 

Rptui.  10  eiGopMipb  mj.  ceMbUHf  k.  11  c*  Huaipfl  a(ot)ri  r«aa**hi. 
12  npH$ix  a  mj.  npRrxxcH  bez  ta.  14  ctap«hrihha  ciEOpoif  fflj.  xpx*- 
cvRaron.  ;ahc  src.  Hq*xn.  a(i>)rhh.  ri  a(a)hx  cabotbhur.  15  om- 
qiXRi  xe  .  .  peye.  0Tp*Rix6TC.  BOxoy  cseerd  Rkr  ocxx.  MAnancTi.  16 
Aiipepc.  nema:  Abpamaia.  nema:  cjr,  nego:  oti  aqv  ceu.  Xi  A(k)fc 
CAEOTIRIIH.  HpOTHBAtAlpe.  pAAORAAAA  Cl.  18  lj(x)pCTRM6.  19  00018 : 
IfCfRMfl  HcicROC.  rOpOfRIROf.  Hiti  mj.  OMI.  Kl^fipACte.  hrecgRim.  n 
RlTRCRl.  20  H  RAKU.  t|(x)fCTRHe.  TpH  CATl.  Ht.CC.  22  CHOgt.  RCC«. 
rmctrmc  mj.  BkcTkE.  23  mirto  cnoouupRjii.  24  <»03*.  f(X« ro)xa  dam. 
25  r(OCRoAR>Hi.  AMepn.  tabiiih  ARepR  bez  ri  sprijeda.  raao^.  26  nw 
MJCOMl  mj.  tpilR.  27  R*A«  mj.  IIUI.  R6itpARAu.  Icaaha.  Iaroea.  ri 
q(a)pctRHH.  nema:  ru  sbb  hromomu  rori.  1  cijeli  29  nema.  31  aWw- 
R*qHH  mj.  ejni.  fapHCCH.  oti  caa*.  32  Hq*xcMRC.  *MCk  ■*  ofTp*  R 
Rl  TpCTHH  OHOHVAa.  33  ttOAOBACTl  A(l)HCb  H  OlfTp*  H  RI  OMI  A(k)>fc- 
34  R^BHRllH.  RAIICRHCMB.  Opako !  ROHORtl  mj.  KOKOHIl.  nema :  CROC.  35 
ocTARHten.  nema:  hami.  ucr«  rha*th.  nema:  iipH^eri er^A.  rpiAiiR. 

XIV.  1  nema:  l(coy)ci.  HSRoero  mj.  camroto.  $Ap*eeRCHA.  bmo- 
AiqiR  ero  nqj.  HA;HpAiaqie  h.  2  r*hto  mj.  caumi.  hithr.  3  l(coy)d 
peY6  $xpHccoui.  4  npuHui  nq*XH  m.  5  ham  mj.  ar.  kaaAa^i  fflj.  crRtf- 

AOR«qi.  R  ASH6  R6  REMETI  mj.  H  RC  ARHC  HCTpirneTl.  Rl  A(k)Rh  C*- 
botRuh.  6  Ri^Horooia.  7  r(xaro)xAHic.  ;ibaRiimi.  8  mimuui  mj.  q4llt. 
9  ;raruh.  opako :  HHoro  mj.  ORoro  ocutov.  10  rocr*ahciii.  np*A* 
RCtllN  C*AxqiHHRR.  11  Rl^HOCHT  CR  mj.  Bb^RCCeTl  ca.  12  H  Rl  ?m- 
ROU0<r  R.  HAH  nj.  AH.  BpATHa.  TAKOKftC  TR.  13  Rl^ORR.  14  YBCO. 
nema:  th.  ri  mj.  ro.  15  h*ruh.  mj.  «ahhi.  ce  mj.  cm  (p€Yc).  nm 
Rl  q(A)pc(T)R*  mj.  OB*Al  Rl  q(*)c(A)pCTRHH.  16  HtRU  fflj.  OARRl.  **- 
ARKA.  17  HpRA*TC  fflj.  rpRA*YC.  rOTORO  CCTb  RICC.  18  HAVRHtA.  Rpi* 

rur.  RoyxA>-  hmah.  otpcy(c)ha  :  drago  je  e  natpisano,  a  prvo  isprav- 
jeno  na:  o,  mj.  oTipovkaa.  19  pere  euoif.  roaori  mj.  roaorimvrai. 
haa  mj.  rpaAA.  HCKOifCHTH.  0TpeY6HA,  isto  tako  kao  a  18.  20  R0AA 
mj.  neiici.  cer«  a**®  mj.  pAAR.  21  npHRieAi.  nema:  n.  hor«# 
r(oeROAe)sH.  TkrAR.  CEOpo  mj.  »Apo.  cako  mj.  etno.  22  esc  ffl. 
tRose.  24  nema:  uro^h  .  .  sve  do  25.  25  ci  rhu  he«  hama*.  2 
npHACTk  mj.  rpRACTi.  BpATRA.  ovvchrri  moh.  27  nactb  mj.  rpRAcr 
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oifvemiKi  uoh.  28  aota.  apn.  pavatrtl  Nueane  mj.  fiipitm  no- 
1*4.  6*6  mj.  H*6.  29  OCMORANM6.  SHA»ipe.  30  CM II  mj.  CL.  31  MAH 
mj.  ah.  q(a)pb.  q(a)pto.  ciB«qiaeTi.  cnacni.  r^AA&MAro.  nema:  se- 
(iniu.  34  obaictl  VMUL  roj.  o  veni.  oifGO  ispred :  ocoant  ca.  35 

*IIU  AM. 

XV.  1  oyvacTNe  KUAupen  nj.  uimpe.  2  pimtaabs.  ♦  Apncea.  4 

RIM.  HOTIH.  A6AATH  A*CATl  N  ACEATb.  H  OKpiipeTV  5  M  OEptTl  IA 

Ri^AaracTi.  6  bi  n»ui  cboh  n^uiun.  anp  ciu.  nema:  ga  iza 
fajifiie.  OBpkTOffb.  7  N6S6ch.  KUfiM  ca.  nfiicpiin  nj.  i^ibijl- 
RHq«jri.  8  mah  mj.  am.  Aparui  a6catl  BisesKCTi  mj.  RiKNgaaTi. 
CltfA  mj.  CBMVNALMHBA.  XpAUb  mj.  jlpAMHMlI.  9  CiqilBA6Tb.  CACtJH 
mj.  caciavMA.  OE^tnn.  10  buba6ti  na  M'e)s(e)cu.  uAfHui  ca.  11 
nema:  r(ocROA)i.  meku  mj.  gahmi.  mlihn  nj.  iomih.  o(Tb)qoif  eio. 
14  BbCG.  KptMbKl,  MA  CTpAHlA  TOM.  15  IMIA*-  CBHMHM  MACTM.  16  CA 
mj.  VpEBO  CB06.  AAA«AIBe.  17  MA6UV  18  Hl  MCEOlf  nj.  MA  MCE«.  19 
MAfUMHKi.  21  hi  MCEOif  mj.  ma  Meso.  iza:  c(u)hi  tboh  dodano  je: 

ClTKOpM  UA  Hl*  GAMROrO  OTl  HACMHHMl  TBOHffb.  22  CKOpO  M^MGCBTG 
RA  NO^«  ero.  23  OlfBHTENlIH.  ^AKOAITO.  Rl^KCCGANU  CA.  24  RAVAHIA. 
25  ovcama.  BinpAMiAAHic  m.  27  nema:  *mo.  špan.  ovhhtahun.  kapara. 
28  M^At^l  mj.  NHICAl.  IIOAtlMG.  29  Kl  0(tb)l|0f.  KOAHKO  nj.  TOAHRO 
CBOMHM  mj.  HOMUH.  R0B6C6AMAI  CA  EMJCb  mj.  RlgRGCCAHAl  CA  RHIIl.  30 
nema:  cl.  m;«avh.  vabaaai  euoif  er«  ieabqi  nrtouiin.  32  počima 
aa:  n.  si^paaoshtn  ca  špan. 

XV L  1  r(Aara)AAMie.  nema:  h.  hihum  mj.  cicpi.  crpoaTeib  noj. 
■pMCTABbMMRb.  MIHMMHt-  2  AA*Ab  mj.  Bl^AAKAb.  AOUOBMIAHI.  3  CTpOM- 
T«Ab.  r(oCOOAH)Ml.  npOCHTN  mj.  JCASMATM.  4  pA^Olfimi  r]fV<i>V  nj.  pA?- 
epna.  jtin  cboh  mj.  aouii  cboh.  i  grč.  plor.  5  r(ocnoAH)MA  nj. 
rocROAM.  r(AAro)MRM  npiBo«uoif.  6  nema:  omi  *e  pevc.  ctoui  inpi 

UACAA  mj.  OTl  OAtA.  OM  *6  p6YC  6UOIf :  Bl^UH  KHHMI  TRO«  mj.  H  pCY6 

«Moy:  mpmniim  EOifKiBM  tboh.  7  nema:  h.  AP®Vr0M°V-  a  tv  mj.  tv 
*e.  uipi mj.  Kopeifi.  nema:  n  pred  r(Aaro)Aa.  ri?iih  kontu  tro«  mj. 

HpAtMHH  BOlfKlRN  TBOH.  8  r(0CM0AH)Hl  A®“®V  CTpOHTOA«  M6MpAR6ANAArO 
mj.  r(ocnoA)b  hkohoha  HenpAReAiHAaro.  hho  u£&pt.  9  aq i  r(aaro)aA 
BAUl.  0CB4A16T6.  ApAHU  nj.  KpOBU.  10  RipNVN.  BUCTl  mj.  6CTI.  M6- 
HpABCAMti.  M6MPAB6A6MI.  11  N6npBI6ARlUb  HMTMH.  12  A66UA  rOCHOAM- 
MOHA  pABOTATM  N6  HOH6TI  mj.  M6  H0H6TI  AIBIUA  r(0CH0A)bHA  pAEO- 
TATN.  MAH  mj.  AH.  A  AP*fW0  MplOEHAMTb  nj.  A  0  ApOf^lMb  M6  pOANTH 

mtlmcti.  14  nema:  cm  rlc*  h.  $apNG6H  m.  no*ovatax*  mj.  roap«- 
muuju.  15  *e  nj.  e*e.  16  i|(a)pctbh6.  EAaroRecTROifCTi  ca.  iza  toga 
Ima:  M  bccl  bl  hc  rovah*  ca  xal  toE;  si;  aunriv  £}i«£stm.  17  nema: 
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»  ccn  ?6USH.  18  BkCtKl  0*60.  KUTI.  19  HtKUH  mj.  CABBl.  OBU- 
Yaaaie.  a  n  uan.  aa  sca  ft(a)aa  mj.  aa  ncin  fteah.  20  ataro 
mj.  cabbi.  a  mj.  ase.  21  seaas  mj.  seaaaaie.  ci  mj.  oti.  22  aaipo- 
ttuo*.  flkpaauae.  o*up«.  norpesons.  23  Bi^seAi  xe.  csa  mj.  cu. 
žUpaaua.  Aa^apa.  24  Aa*apa.  25  apasaa  eca.  nema:  ni.  o*n- 
isaen.  26  nponacik  ny.  nponsAk.  seansa.  on  c&ftotr  uaaara.  28  spava«. 
cuKtuumofin  mj.  ^acut  .  .  usveanu  mj.  H«Ykaoe.  29  nema: 
euo*.  31  upivsuaici-  aepii  misti.  (a  nema:  ae). 

XVII.  1  otpriaauHi  cbohui.  cacaa^aa  mj.  cKaaiAaaa.  osavc  o 
repe  Touoif.  2  o*ne.  ciBaipnik  ny.  cKaaiAaaacaan.  nema:  c^aaoro. 
3  nema:  se.  nema:  Test.  špan.  aoaaen  ca.  4  ceAkA»ni|in  mj.  ce*- 
uopai)et&.  ai  Teet  mj.  bi  tb.  nema:  a.  ceftuaipa  se  mj.  ce^uopaiieia. 
nema :  p(kaeuk.  ocpavaT  ca  ki  tce*.  ocvata  ny .  onno*cTa.  5  pCKOss. 
ropo^raao.  aroAftvan*  mj.  cvKaunat.  BiCTpiraa  mj.  Bi^epa  ca.  nema: 
a  iza:  uope  nego:  to.  7  aaa  mj.  aa.  a  mj.  usce.  npnueAso*  cuo*. 
ci  ceaa  peYen  euo*.  8  aaa  mj.  ak  ae.  nema:  aa.  nca  *u  a  aaeaia. 
9  aoseaiaoe.  10  Boseaiaoe.  ecuu.  nema:  tao.  11  a^aipoif.  uksao*. 
a  raaaaeie«  12  Bi^oAa^ioir  se  euo*  ki  seck.  biksm  mj.  cAnas.  13 
Ei^accoH«.  14  neAse.  a  Musave  ca  appnepeouk.  oyhcthss  ca  mj. 
aipacTaaia.  15  caasaa.  ku  mj.  ai^as.  17  oncnai«  ca.  OEptToaua. 
caass.  as  tobkko  mj.  nKiuo.  caa  mj.  ca.  20  $apncea.  kita«.  *(a)p- 
ctko.  n(a)pcTBae.  BalOAeaaeuk  mj.  csukaaaaeuk.  21  ^A®  ili  obac  i|(a)pcTBO. 
svpisAOT  mj.  BiasvpkSAs.  22  BisAcame.  23  ce  a^e  ce  obac.  caa- 
CTasipa  ce  oti  aoAiaeBecaus.  aa  aoAaeeecaiH  ciktbt  ca.  25  boao- 
caen.  26  nema:  a  iza  BSAevi.  YaoBiYa.  27  ha**«  a  aanja,  saaijcs 
ca  a  aocaraaas.  28  nema:  a  iza  TanosAe.  ha«as.  nema:  a  pred: 
npoAaavs  mj.  npoAataas.  29  A(b)«>>-  on  Coaoubi  mj.  CoAouaiak. 
sofaeai.  30  A(fc)"k.  YaoBiYk.  31  bi  A(b)ak-  ca**etk  mj.  ciaa;an. 
Bi^ava.  33  ase  so.  a(®t)*»*  cbos.  nema:  is  iza  cbos.  a  ase  mj.  a 
ase.  34  BSACTa.  eAaaoro  noeuaan  a  AP®*raaro  ocrasaisn.  35  bs- 
Aeta.  Apo*rss.  nema:  bsactc  ispred:  aa  cea*.  eAaaoro  aoeuaan  a 
Apoifraaro  ocrasaisTi.  36  ta®  mj.  kia®.  to*  a.  cicepsT  ca  mj.  to* 
opkaa  ciaeiiaiKn  ca. 

XVIII.  1  nema:  a.  r(aaro)aa.  noAosaen.  2  nema:  r(aaro)ais.  cs- 
Aaa  erepk  b*  bi  eTcp*  rpaA*  mj.  csak  e*  cabbi  bi  eAaaoui  rpaA*. 
YaoB*Ka.  4  no  caa  se  mj.  aocatAa.  vaoBtaa.  5  ua  mj.  ucae.  6  ■ 
peY6  (bez  se).  npaBeAaua  a^Bpaaaiiaai  sinasf  bjci-  A(*>)*b-  3  uicri. 
vaoB*Yk.  spa  mj.  o*bo  grč.  «p a.  ^euan.  9  pere  se  ai  eiepouk  raj. 
P®yc  se  a  bi  eAaatui.  rra*si|ibbui  ca.  10  Bi^kiAOcva  mj.  BiaaACTe. 
bi  i|p(k)KBe.  aouoaaTn.  cahro  fapacea  a  AP°Vroe  uuvapk.  11  f apacea 
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se  CTABl  CHI|€  T3CVT3C.  UOAftBI6  Cl.  IIp%Rf0BOA*€.  12  A™  MpATA.  KS  C*- 

cm.  13  pomne.  BHniue.  15  &a  bi«  ci  opHKocHARi  h *%  h.  nema:  »e. 
16  llpH^BABl.  TAKOBUNjKl  BO.  l|(A)pCT80  K0SRH6  l€CTl.  17  npNHM6Tl. 
q(s)pc(T)BA.  18  eiepi  ny.  sahni.  EAAruH.  yho  cTBopi  bi  »bboti 
sfYMUH  baca*a<>Y&?  19  nema:  e.  20  ovebh.  nema:  tbou».  21  ob  xe 
peve  icmov.  22  nema:  ce.  sce  mj.  sic«,  na  ncsccsa*.  23  nema:  ce 
24  npNciepiENA  burna.  i|(a)pctro.  25  baucaio  mj.  B€AbE*AOY*  cbo^« 
OfBIB  NrAHNt.  BI  l|(a)pCTBO  e(0XH)c.  27  Bl^MOKNAA.  28  NftOffOMl.  29 
eCTABH.  HAN  mj.  AH.  BpATHft,  AH  CCCTpU,  AH  SKCNft.  I|(a)pc(t)bA.  30  B*Y- 
BUH.  31  HHCAHAA.  YA(o)b(*)yH  mj.  YAOK*YbCI|tUb.  33  TenOIC  B)j.  EHBIN6. 
rpcTHH  ^(e)he.  34  h  th  on  chjcl  HHYkcoxe.  r(AAro)Ai  cl.  mj.  r(Airo)- 
aocl.  r(AAro)AeMiiHAi.  35  nema:  l(coy)cL.  36  nema:  uhmo.  npupo- 
Aiipb.  37  hobbaaoia  38  h  tl  siigbpH.  39  nema,  sve  je  n  peru  za- 
ostalo.  40  noHCAt  h  npusccTH  ki  cceb  nema;  r(AAro)Ai.  43  caabai. 

XIX.  1  NApnifACULH.  4  npeA1>T6Kl>.  CttKOMOpHA.  UHIAO  HTH  mj.  IIHN&TH. 
5  ^A^€6.  a(l)h(l)cL.  nOAOEACTl.  7  RHAtiHieH.  rpBHINOV  M&SKOf  8  7p- 
Kjcee.  ki  r(ocno)A(e)RH.  9  a(l)h(l)cl.  ccmo?  mj.  tbocmov  grč.  toutg>. 

10  YA0BIYLCK1IU.  Bl^UCKATH  H  CHACTH.  11  nema:  IIMi.  HpNAOSKl  pCY6 
npHTLYl.  l|(A)pCTBHC.  IABHTH.  12  NIKU  mj.  SAHNI.  bi;atb  mj.  npmiTN. 
^(a)pctbo.  13  nema  prvo  i  drugo:  h.  14  a  rpAxpHC  *e.  h  hocaaihi. 
ifipcTRo^cTi.  15  bi^cul  i|(a)p(ct)ho  mj.  npunui  i|(b)c(a)p(l)cybh6. 
npN^OB&Ti  mj.  npHrAAcm.  16  npiBun.  mraci  tboa  ^ccitl  npH^iAA 
UBACI.  17  AOEpilH  BBpHC.  nema:  OEAACTL  Hiru.  ACCITHA.  18  BlTOpUN. 
hiti  ubaci.  20  ApotfriiH.  20  eoiaai.  cbabi.  22  ^auh.  c*aai,  za  tim 
dodaje :  h  clehp&&  likovaše  bc  pa^aaa.vl.  23  iioyto  uocro  ne  bi^acti 
epespa  KOfHIfCMb  mj.  neNASKbNHKOM'b.  EHjKk  mj.  EIIMI.  24  HMll|IOUMOY 
Accatl  ubaci.  25  citl  mj.  i.  26  bccmov  mj.  blcikouov.  Hunpouo^. 
27  a*  i|(a)pL  šupi  buai.  čamo  mj.  cimo.  28  npNfte  mj.  ha*ahi€.  29 
RH#^arHa  ii  bi  Kh#ahh&.  aka  oti  o^chhki.  30  bi  nptubHAU  blc l. 
BBKOANBSC  mj.  HNKT03C6  K%^e.  npilBCAtlA  UH.  31  BHipAlHACT'L  :  HOYhTO 
OTpiBiaeTA.  ero  TpiEovcra.  32  nia^um-  ospnocTA.  no  yto  otpahmcta. 
34  pacTA.  ero  Tpisoferb.  35  npHBeAocTA.  l(coY)coy.  36  pH;u  cbou. 
37  eieoHbci|a.  baya.  38  EA(aro)c(Ao)B€Ni.  rpiAU  i|(a)pb.  ha  B€B6ch. 
nema:  bi  pred  runibuhai.  39  a^v^hh  xe  $ApHceH  mj.  h  sahhh 
^ipnctH.  40  pcY6  k  nhui.  nema :  r(AAro)AH  sami.  aqie  chh.  Bi^bnHTH. 
t2  nema:  tboh.  ciKpu  ci  mj.  oyKpu.  oyhio.  43  aM1**6-  oeimate  ta 
j.  OCAA »Tl  ta.  BIC&AOV-  44  T€E*  iza  KAM6HH.  H0Ctt|l6NHH  TBOCrO. 
5  n  i|p(b)KBe.  npoAA«qiA&  roAAHH  h  Ko^no^&ip&A  Bb  hcii.  46  h  b*- 
6tl  jcpaui  moh  apami  MOAHTBt.  BpiToni.  47  bi  i|p(b)KBH.  nema: 
.  nema:  ero.  48  hoahc.  iiocaoyna&i|16  ero. 
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XX.  1  a(*0"hh.  nema:  TtKi,  KAAroncTKoyai|ioY.  2  raacthi&.  bu 
mj.  No  psiiH.  BMdb.  5  c  N€sece  mj.  on.  pcveTi  oys©  Kt  NAut:  no 
yto.  6  iza  AioftaMt  ima:  o  1o(a)ni,  iako  npopoKt  e*.  7  strni.  9  hayi. 

YAOB«Kt  €T€pt.  10  pAEA.  BHRUI6  H  OCUTOV.  11  ApOyrilH  HCYbCT80KAR° ■€ 

aT^aaoravrs;  mj.  AOCASBAbiue  euoy.  12  ovia^biiboib.  13  b^aiobcnvh. 
nema:  BiiAtBtiHc.  14  nouuniAikApa.  npNYicTHHKt  mj.  NACAt£bNNKt. 
nema:  npHAtTC.  oyBHuiuti-H  mj.  oyBHtMt  h.  15  bini.  17  iarAoy.  18 
B6Cb  mj.  KbCtKt.  RA#UH.  NA  KAM6NH.  CtTpCTt  Cl.  20  ABAAT6A1  mj. 
SgACftftbNHKtl.  TBOpil|ll«  Cl  NpABC^NHKbl  BbITH  mj.  NpAR6AbNIII|ll  €&f€. 
BUDU  mj.  Ea.  B0€10&bNtH.  21  Rt  HCTHNa.  22  K6CAp0y.  23  AbCTb. 
nema:  yto  mi  ovko^ihabatc.  24  nokansatc.  onu  sbc  ptiua:  KecApeRt. 
25  nema  prvo:  tase  catt.  B(or)oy.  26  Mororna.  aio abmh.  ^nbaiibc  ci. 
27  NpHCTanAbuie  dcpn  mj.  cahnh.  28  Movchh.  spATt.  sevianb :  hl 
je  kasnije  natpisano,  dakle  je  bilo  isprva :  ecvi^i.  sa^crb  mj.  oy- 
MpCTb.  £A  nOHMCTt  BpATt  CrO  SKCNa.  EpATA.  29  SpATlia.  NOHUt.  E€YI- 
Atnt.  32  oyMpt.  33  Bb  mj.  bo.  35  MptTKtiH;n»’  36  RtCKptmeNHA. 
can  mj.  caipe.  37  nema:  n.  Movchh  r(AAro)AA  mj.  r(AAro)A6Tt.  38 
Ntl|HN  OTt  KNHSBNHKt  mj.  CftHNH  KtNH2BtNHI|H.  CMtA^a.  41  KNHXNItqH 
mj.  cahnh.  nema:  eiith  nego:  c(ii)na  caqiA.  42  cAMt  eo  mj.  i  cauv 
NCAAMCKun.  c«ah  mj.  ciftii.  43  noanosknc.  44  °YB0  r(ocnoA)s 

NApHI|A6Tt  H  TO  KAKO  c(tl)Nt  CllOlf  CCTt.  46  nptAtCtA*HHIA.  Hpt^V 
^banhia.  nema:  h  na  Kevcptpt  47  ocarcACHHe. 

XXI.  1  rA^o^vAAKHa.  2  BH^tst  xe  depa.  AbnbTt.  3  nema  od: 
ch  riAroAi  do  4.  4  chh  mj.  ch.  nema:  csoero.  nema:  b(o)»hii.  hmi- 
NHC  CROC  6X0  HMHAU16.  5  II  CTCpOUt  mj.  H  C^IINtMt.  6  C€  CSB6.  &(b)Hlt€. 
NA  KAM6NH  Cb$€.  7  r(AAro)A(l)qiC.  Ktrp  OfBO  C6  Baft6Tt.  £0I|I6T  C€ 

buth.  8  nema:  *a  nc  RptAbipcNH  cajeic.  nema:  *ko.  mj. 

HAtT6.  nema:  o^eo.  9  no^osAcn.  Ttr&A  mj.  ioy.  10  RtcTANtTt  so 
ii^uKt  na  a^uKt  ii  i|(a)pctbo  na  i|(a)pctbo.  11  sa^HTi  mj.  saftarb. 
12  CH?Ct  BC*?Ct.  CbNbMHI|IA  H  TtMNNlfC  l|(A)p€Mt.  IIM6NN.  13  HpilHOyYNTt 
mj.  npHKAIOYHTt.  14  nOOyYATH.  OTKtqiABATH.  16  pOftHTCAH  H  EpATHl. 
17  RCtMH  mj.  OTt  RCtfft.  18  OTt  MARtl.  nOrtlBNCTt.  19  Rt  TptntHHB. 
ctTiKNTe  Mb  (?)  20  nema:  bon.  Ttr^A.  onoycTtNH6  mj.  ^AnoycTtNN6. 
21  Ttr^A.  caipcii.  22  A(b)NH€.  ce  mj.  ch.  iihcanaa  mj.  naiihcanaa.  23 
o  ropc.  NenpA^NtiMt.  &oaqiHHut.  rcahka.  na  ^6mah.  24  Rt  ocrpnc. 
NASN6NU.  25  HA  ^6MAH.  HIOfMA.  26  rplAaqiNN,Tt.  N(€)6(6)CNUa.  pNnA 
ci  mj.  noAR  .  .  27  o^piTb  mj.  oy^bpHT6.  ya(o)b(*)ya  rpigaipA  a 
OEAAIftjet.  29  H  p6Y6  RpHTYl  HMt.  30  NpOUIHBAaT  Cl.  31  EURiaqiAj 
i|(a)pctbh6.  32  po&t  ct.  38  nc  iiuiti  nptHTH  mj.  nc  mhmo  npn 
34  nema:  sbc.  Ktrp.  onxbYAaTt.  oBtMACNiieut  mj.  oesaannhiii 
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RNlANbCTBOMb.  »KTHHCBUUH.  36  *OTAI|llllipi.  37  A(0NH*  mJ*  Ab®€« 
ii  i|p(k)kbh.  a  noi|iha  iicpoaa  ovAKifrMme  mj.  baa  .  .  ca  bi  ropi 
Alf»HlfAipHH  CA  CAeONA.  38  BI  lfp(b)KB€. 

XXII.  1  OUpiCNABA.  NApHi|A€UU.  2  EMINA  mj.  B A.  E0»7KA.  3  BI 
l»p.  ICKApHOTI.  OTA  OEOIO  NA  A6CATC  YIICAA.  4  n^tpCTI  N.  5 

Bb^bpAAOBANIA  CA.  IICNOBAAA.  8  UIAAUIA.  9  pCKOCTA.  T^C.  10  €BAARANIII|Aa 
11  r^e,  12  nema:  bcania.  13  iiicania  ase  oyso  oepatocta  nacxA.  15 

S6AANH6MI  C €A  HAC$A  IACTH.  16  K0NYA6T  CA.  BI  I|(a)|»CTBHN. 

18  AO^HAArO.  I|(»)pCTKO.  19  AOMHMO  mj.  AA€UOe.  29  HOBUH  RABATI 
6CTA.  HpOAHiA€TA  CA.  22  YA(o)B(l)Yb.  NApiY6NOCHMO^.  23  NAYANIA.  NO- 
TOpUH.  24  EOAHH.  25  I|A(I6  U^UKOMl.  29  ^ABAipAA.  30  BI  i|(a)pCTBt. 
l^pAHACBOMA.  31  A*  EH  II  CAAA.  32  EpATNA.  33  pCY€  €MOy.  BI  TAMNNI|A. 
34  peve  euoy.  34  Boypi  mj.  nonota.  35  NHYbcoxe.  36  nema:  ni. 
case  mj.  Hse.  huaate  37  noAOEACTb.  ckonyact  ca.  38  nema: 
NI II.  39  HNIbAl.  110  OBUVAN)  CBO€MOy.  6A60HCKAA.  40  EblBUIC.  41  BA- 
ucne.  45  n  oepATe.  47  npncTAnAb  bi  l(coy)coy.  48  ya(o)b(a)ya.  49 
nema:  h  pred  Hase.  eusaaiiicc  mj.  EUBAciioe  50  nema:  nabu. 
nema:  h  iza  paea.  52  i|p(b)KOBHUMi.  h^uaoctc.  iza  np\HOM>un  ima: 
ATN  IICNC.  53  Bi  l|p(b)KBH.  NA  MA  pABA.  54  BCAONIA.  nema :  IIUA.  56 
Paeunii  mj.  paea.  €T€pA  mj.  c^hna.  h  ci  ciNHMb  Bt.  57  nema:  ero. 
59  rOAHNA.  II  Cb  CANHMl  BA.  60  RACAMA  mj.  Ne  BAMb.  r(AAro)A(A)l|IOIf 
etfoy.  Boypi  mj.  kokota.  61  Koypi  mj.  nonoti.  62  iiuiaaa.  bini. 
nema:  IleTpi.  63  ENAipe  h.  64  bhiapa.  no  AHi|oy.  bto  ccte  naše  ta 
oyA^pn.  66  AiOAbCTHH.  Ap^Hepen  xe  n  cTApijn  n  knhxnhi|h.  npiiBCAoniA 
mj.  BACA.  CAKAMA.  67  ON  3S6  p6Y6  HMl.  68  0TBAI|1A6T6.  70  TU  AN 
ofBO  ecn.  on  xe  peY6  nma. 

XXIII.  1  npHBCAOHiA  mj.  baca.  2  nayania  ase  baahth  ha  Nb.  OBpA- 

TACMA  mj.  OKpiTOMl  gTČ.  eupOjJtSV.  KCCApOlf.  r(AAro)AAI|IA  CA  l|(A)pA  eutn. 

3  i|Apb  lioAeHCNbi.  €Moy  peve.  5  pA^epAipeTi.  a®  ?A€-  5  nema:  h. 

riAHACHCBl.  7  BI  l(e)p(oy)c(A)il(H)ui?Cl.  8  OTE  UN0FA  BpAMCNC.  BHAATII 
II.  9  NNYbCOX6.  10  CTOMffA.  11  llHAATOY.  12  EUCTA.  llHAATb  X€  H 
IpOAA  BA  TA  A(0Nb‘  B4ACTA.  13  ClJgBABl.  14  npUBCAOCTC.  A^l  ilpAAA 
BAMH  NCTA^ABA  NN  6AHNOA  XC  NC  OEpATOjCA.  15  nema:  NA.  flOCAAffl. 
■  NYECOX6.  18  CA  BCAUl  NApOAOMA  mj.  BACH  NApOAH.  SApAABA.  19 
eTepA  mj.  čanka.  ba  tamhhi|a.  21  onh  ase  Bi^rAAuiAipe  r(»Aro)iiaajcx  : 
npOnNH  npORNH  H.  22  ;AO  CATBOpft  Cb.  NHYTOX6.  OEpATOAA.  23  B6AHBU. 
pACOATHC  mj.  nponATne.  ovctoaaa.  ApjcHepencTii.  24  npouiCNio.  25  hua 
pA^EOHNHBA.  BA  TlUHHI|A.  26  IIOBCAONIA.  HMAINC  N.  CTipA  mj.  CAHNOrO. 

KvpNNCANHNA.  27  nema:  maxh.  nema:  h  iza  naše.  28  peve  ba  nhma. 

29  A(b)nn€‘  30  TirAA.  nayate  s  natpisanim  na,  da  bi  bilo:  naynate. 
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31  co^oBt  mj.  cv^t.  32  itAtu.  nema:  ci  l(c^)c(o)n.  ;ioau 
AU.  33  patila*  mj.  i^oiia.  a  A^frun  o  bo^h  Hpo- 

iimi.  34  r(Mro)sme.  Tio^ifc  mj.  Tiofm.  35  ctibaa  doa^uuaaa 
nema:  r  iza  se.  c  rhua.  nema:  cb  iza  Afe.  i^k^iui.  36  ocata. 
BpBAAJupe.  37  q(a)pb.  38  Ptbiackaiir.  q(*)pb  39  obarkrov  *aoa*». 
40  ApevraB.  41  nema:  a**ou*  bari.  nema:  ae.  42  r(aAro)iiABe. 
I(co|)co*.  ra  q(A)pcTRB  cb  mj.  TBoevb.  43  aM"(a)cr  ba  mj.  Bb.  44 
ci(ARb)qov  du^biBo^.  na  kraju  iza  akoc  ima:  ota  repu  a®  <>^b.  46 
BciRBOMi.  nema:  I(c©j)ca.  u  pere.  47  apaicACRb.  48  nema:  uspoAR. 
nema:  cb.  49  ctoiaka.  euof  mj.  ero.  a  zcrv  mj.  b  sobu.  50  cb 
mj.  cu.  51  Apnuaee*.  hsc  r  ta  yubc  i|(a)pcterb.  52  opocTABAb. 
53  nema  prvo:  e.  RBiirAa  se.  54  nipACKeire.  55  nema:  ero.  56 
BA^RpAf  arm  ca  zoru.  ApouAev :  ♦  načitieno  od  t.  uacta  mj.  bit  po. 

XXIV.  1  casota  borjom*  mj.  upa/ia.  Apoui+v.  evepii  mj.  AW 
rva.  2  osptTOBA.  3  osptTOBiA.  4  ctacta.  BibfAfAAAi.  5  pesocTA.  6 
^A€.  h  eipe.  7  boaobacta.  YS0RtYbCK0if.  n  oponavo^-  *(b)Hb.  ^  R*  *c 
MArAAAu  Mapba.  cb  ng.  ce.  11  bc  bmaax&  Btpii  hua.  12  nema:  ■ 
pred  BAC.  13  bacta.  a(b)Rb.  OTCToaip^A.  Suuao^ci  14  ecczaubacta 
ra  naTB.  nema :  bi  cce*.  rpkkao^ybihhka.  15  npBKAUzn  ca  r  barabo. 
16  ftpASAACTC  CA.  BO^BAeTt.  17  CTA2£A€TA.  ApACCAA  mj.  ftpAJMA.  18  ■« 
YI0  EVKBIHHjCA  BA  RCUA  SA  A(b)HR  CBS.  19  KVH*A.  pCKOCTA.  20  Bp©- 
BABA.  21  BAAZAjCOM  CA  mj.  BAAZeMb  CA.  B^BABBTH  llgpAHAt.  nema:  C€. 
A(b)Bb  nema:  AAHecb  orm  bcahsc  cb  bvbml  22  erepu  mj.  cahbv. 
bvbbi&a.  23  oepaToua  (možda  griješkom)  iabachhc*  24  6T6pn  ny. 
cahbb:  osptu  a  nad  a  natpisano  ne,  da  bi  glasilo  obpatoris.  ta- 
K0XA€.  25  0  BCpA^OIflfBAA  mj.  HCCAIIVCAARAA.  IIO^KA.  26  CB  mj.  TARO 
grč.  TscOra.  27  baveha.  Mocca.  bi  bcrja  krh^i  mj.  kurca.  28 
bAbacta.  aaa€Y€  mj.  AAJie.  25  novzaaacta.  oyxe.  &(b)Bb.  30  npnuub. 
AAABie.  31  OTBpb^ocTA.  bo^bacta.  32  p«cta.  r(AAro)AABie.  nema:  N 
pred  iako.  cka^aabic.  33  bi  ta  yaca  ra^bpathcta  ca.  oep*tocta.  b reb 
CA  BHIIB  BAAjCa.  34  rAArOAAfC  IAKO  Bb  HCTHHOf  mj.  MArORHtipA  BA 
HCTHR&  ako.  BCTRROf  pisano  je:  Bb  hcth,  a  hh  je  natpisano.  35 
hobaaacta.  bo^ha  ca.  36  nema:  BACKpecA  etc.  Sto  je  u  zaporci.  37 
URtApa  ca  A(<Mf)*i  bhaath.  38  Bbc^OAATA.  ha  mj.  BA.  41  3A€.  42 
nY6Ab  mj.  bay€aa.  43  iaaa  ng.  kalcija  —  acta.  neina:  Bpoyee  AACTA 
hua,  ali  je  istrugano  polak  vrste.  44  caobcca  cb.  nema:  ka.  iei|i 
ca  kamh  cv.  noAOBACTA.  46  nema:  h  peye  hma.  tako  brcaho  ecn 
TpeTB  A(h)Hb.  noKAAHHio:  od  io  ispravjeno:  ie.  47  ba  ocTABACBNe  mj. 
OTAno^ipenflio.  KAYbHBie.  49  CAA6T6  mj.  caaztg  grč.  jta&feaTe.  lep(of) 
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c(a)i(a)iibcq*.  50  beri.  Bh#rhhb  51  BRarocROBRtRaie.  52  bcrbbo«. 
53  stjt«.  n  qp(b)aEn. 

Joan.  I.  Btter-  n  mj.  on.  2  u  mj.  on.  3  ec?  aere.  3  cbivn  u. 
9  Ktainin.  acero  mj.  Bciaoro.  r^tfiro  ni  usca  uapv  10  n 
ICCUl  IMpt.  KECb  UHptbis  12  OBRRCTb  mj.  BRRCTb.  BtpOlfJMpHRUV  13 
nema:  aa  on  bojcoth  umcni.  14  iiaovisRAro.  15  npiBae.  16 
■coibaan  mj.  ncaRiacan*.  nema:  tbca.  Bicapaasouv  17  Movccoua. 
8s(a)roflRTb.  18  nar^e  xe.  hkoviauh.  cu  mj.  caa.  ncnoBtftR.  19  Im/tca. 
Ktrnu.  12  acnoBtAR  a  ac  OTBpixe  ca,  acnoB«p.  21  apopoai  Ra 
eea.  22  nocaRBaianui.  24  Napaćen.  26  OTBtgMB'b.  nema :  nn.  27 
nema:  cb  ccn.  nema:  nse  np*Ai  maoia  Elicn.  28  Baoaana.  29 
n  oifTptH  xe  j|(b)ab.  Bi^euaa.  scero  uaps  31  b «a*br.  »san  ca. 
I;(faa)aw.  npnAO.ro  igv  33  aa#b  aerose  mj.  bra*  abse.  35  aOO**- 
ctorhc.  36  Bo^RipR  a  mj.  rpB&bipa.  baoctr.  38  nema:  a.  39  yrco. 
peaocTR.  rj«.  40  npaAocTR.  bbabcta.  r^e.  oif  acro  oftBucia  ^(b)»b  n. 
Rt  xe  nao  roAaaa  neona*  mj.  rosnu*  sa  tao  41  Susrm. 

0E0I0  CRUaiRBinOf.  HlbSUlOH).  42  BpATA.  OBjkSTOBOHb.  43  I(c0tf)c0lf.  CKA- 
;a«n.  44  ft(b)ab.  nema:  I(coy)ci.  raaaaea.  45  nema  drogo:  on. 
&BMC0BA.  46  HR«RaaaR*.  OBp«Toxoiib.  Ha^ap&oa.  47  NaonaRaRb.  Ba- 
3*pe«ti.  nema:  a  iza:  bvth.  48  BUfttBt.  HaoaaaaR*.  Bb  bctbb«.  49 
Maoaaanab.  50  Naoaaaaab.  nema:  a  pred  ni.  ni  q(a)pb  eca.  52 

R(e)E0  OTBplCTO.  YR0B«YbCBA. 

II.  1  A(b)ab.  6  R6«Rqik  iza:  Itofteacaoif  BiuaqiR&qn  mj.  miit- 
craipb.  ana  mj.  rh.  7  koaobocl.  nema:  ■.  8  spsaTpaBRaaoif.  oaa  we 
apaaecoai«  mj.  a  apnaica.  noYpbnai*a.  10  bcce  mj.  Bbcaaa.  noARtT(b) 
mj.  aoRnrRRn.  nrp.  xo y*a««  mj.  rane.  11  aavarbBi.  r*snseHCT*H. 
n  ab.  12  nema:  l(coif)ci  ipiran.  aptnicn  mj.  aptciiuia.  grč. 
žfutvav.  13  xasoEiCK*  mj.  ItOAcncaa.  bi  qp(b)«Ba.  15  ciTBOpn  nao 
BBYb.  ac  qpbKB6.  nu^i  mj.  aaoR^u.  19  qp(b)RB6.  A(k)HbuM'  20 
qp(b)aBb.  s(b)ab«a.  21  r(Raro)RARie.  tata*.  23  aacaa.  nxe  noj.  em. 
24  ca  mj.  ccce.  25  cB«A*m>oeTb  mj  ctB*S’ST8*kCIB0'f0'fTl-  nema: 
yto  Bsaaie.  o  mj.  bi. 

III.  1  # apacca.  2  ca  mj.  cv  3  q(a)pcYBau.  5  ac  uosacn  sa  q(a)p- 
ctbo  Eosac  Bbaava.  6  poxAcaoe,  oba  puta.  7  noAOcaen.  8  npaxoAnTh 
~j.  apa^cn.  Bccb  mj.  Bbctav  11  aaaT0xe  ac  npaciiRCTh  mj.  ne  npn- 

arctc.  12  Bapoiperc.  hceccbrr  B«poycT6.  13  br  acEO.  cinicAun.  cb 
eeccc  c(u)ai  Yi(o)B(*)Yb  cun  aR  a(c)B(c)cn.  14  Movcn.  noAocaen 
k^aecTH  ci :  ovo  ci  je  natpisano,  a  na  prvom  je  mjeBtu  istrugano. 
«(o)B(t)YbCRoy.  15  secb  mj.  Bbctai.  bi  ab.  naaoib  b«ybub.  16trko 
b^Rmca  Eon  bcce  unpi  nao  c(u)ra  cao6ro  ESHaovRjasro  ccn. 


46 


M.  VAUAVEO, 

Kl  B6Cb  MHpl,  AS  K6Cb  (mj.  KbCBKl)  fiBpoyAll  Kl  Nb  N6  dOFlIBNOTl, 
NA  HMATl  SKHBOTb  BBYNUH.  17  Bb  B6Cb  MHpl,  &&  €  A  AH  TI  KCeUOy  MMptHf. 

AA  hiaccti  B€Cb  MHpi.  18  bi  Kb.  nema:  lose.  ^HNovi^iro.  19  kiko 
crbti  npu^e  bi  R€Cb  MHpi  mj.  npn%6  60  crbti  bi  sinpi.  20  Kicb 
mj.  KbCBKl.  3£AAA.  21  0EAHY1T  Cl  mj.  AK1TI  Cl.  22  ;€lll  H  TOlf  Kpi- 
ipiinie  h  shbbuic  c  hnuh.  23  Caahmarh.  26  npHAOMA.  26  nema: 
Cb.  Kpll|IACTl.  27  npHOMATN.  HHYbC0S0.  28  CBBABTeAbCTKOy€Te.  29  pA- 
AoyeT  ci.  30  no^oBAcu.  31  rpiAii.  32  nema:  h  na  početka.  crbab- 
Y6AbCTBOy€Tb,  CB«^%Y6AbCTBA.  33  HCTNNHNl.  35  o(Tb)l|l  BO.  pAKA.  36 
SHKOTA  KBYNAAFO.  BtpO^CTl. 

IV.  1  pA^OVMt  mj.  OyKBAB.  #ApHC€H.  MNOSAHMA1.  Kpll|IA6Tl.  4  A0- 
ctoiauic.  5  nema:  l(coy)ci.  Camaphhcki.  NipHifieuun.  EAii^b  mj.  HCKpb. 
K6CH.  6  lAKORAb.  FOAHNA  S0  BB  UICCTAA.  7  flOYpBTH.  r(AAFO)AA  €«.  9 
Cl IH.  Oy  M6NC  npOCNUIH  HHTH  mj.  OT1  M€N€  OHTH  flpOCHffiH.  11  IIOYpi- 
HAAANHKA  mj.  IIOYpinAAA.  KAAOy.  12  BOAHH.  lAKOBA  S1H  mj.  HHT1.  13 
B6Cb  rry.  rbcbki.  14  nc  hmatb  bbsaaaath  ci  mj.  no  bisaaaiaai  ci. 
BICABIIAAI|IA.  15  ČAMO  mj.  CIMO.  nOVplUATH.  16  npnrAACN  mj.  npH^OKN. 
maska  cKoero  mj.  masb  tboh.  čamo  mj.  cimo.  17  no  hmami  masa. 
18  hso  mj.  orose.  20  €(poy3aah)mbxi.  21  RBpA  uh  iimh.  22  kaanbotc. 
23  KAANBAtpHHffl  mj.  nOKAAMBIAI|IH;Cl.  24  KAANBOTl.  25  FAAFOAOM1IH 
mj.  poKOMii.  er^A  se  oni  mj.  cfaa  ti.  27  npHftouA.  ym>saaaxa.  30 
h^uaouia.  habapa  mj.  rpiABAXA.  32  nema:  ki.  34  a**o-  35  oyse. 
36  SKbNl.  CbBHpAOTb.  BBYNIIH.  nema  I  H  iza  A*.  pAAOyOT  Cl.  37  HCTHNb- 
noo  mj.  HCTOBoe.  38  a^i  se.  bnhaocto.  39  bi  Nb  mj.  Horo.  cbiab- 
TBAbCTKOyAI|IH.  40  npHAOUlA  Kl  NOMOy.  moabjca.  42  oyse.  BtUU.  AIHpoy. 
43  aC^NIO'  44  BI  CBOOMl  o(Tb)YbCTBB  NC  HMAT1.  45  fAAHAOA.  fipHAINA. 
rAAHAOANe.  nema:  bo.  46  iy(A)pb.  47  Taahaca.  nema:  n  iza  cnhabti. 
hi$bahti.  48  nema:  l(coy)ci.  49  q(A)pi.  50  6Moy  mj.  ki  homo?,  hmi 
mj.  omi.  51  cpiTouiA.  ero  mj.  th.  52  BinpAuiAAnie  roAHNii  oy  nhjci 
mj.  oti  nhxi.  53  pA^o^MtBi.  iako  ta  roAHNA  bb.  Bb  Mise.  nema: 
bko  n  aomi  ero  secb.  54  ^namcnhc  mj.  ym>ao.  Tarhaca. 

V.  1  NApm|ACT  Cl.  Rh#6^AA.  3  YBAI|IHHX1.  4  BpBMCNA  U  bi  SA  ANI  €  Cl 
BI  KAnBAH  mj.  ABTA  ClXOSAAAIUe  BI  KAIIBAb  ^bApAKl.  5  BB  S€  CTCpl 
TOlf  YA0BBK1.  HM1III.  6  lOSKC.  HMAANIC.  7  NOAASMIIH.  8  CBON  mj.  TBOH. 
10  HI|BABBUIOOIMOy.  CBOCFO  mj.  TBOCrO.  12  pCKUN  TH  mj.  T€EB.  13 
HI|BABK1IH.  14  BI  l|p(b)KBH.  I|BA1  CCH  mj.  B1ICT1.  Aa  »e  TOpO  TH  YT1 
EAA0T1.  15  nOBBAA.  HS6  Ml  mj.  H.  16  rONBAXA  l(C0y)CA  ItOAON.  1" 
OTBBI|IABAAUie.  A*AA€T1.  18  IIAYC  HCKAAXA  CFO  OyEHTH  IlOABH.  19  TKO* 
pnTH  o  cobb  NHYbcoxe.  TBopii|iA  o(Tb)i|A.  20  noKA^AOTi.  boaha.  nema 
ABAA.  21  se  mj.  bo.  bickpbmacti.  23  tise  n  nocaa  mj.  iiociaabv 


TKNOVSKO  TBTRAJffVANĐBLIJE. 


47 


■aaro  h.  24  bhbotb  bbynuh.  26  sRHBOTb  (oba  puta).  27  nema:  h 
pred  caab.  Yii(oB«)Yb.  28  bi  nabc.  cAipnn.  30  cauiua  h  ćaska*  npA- 
sepn.  nocHABUAro.  32  na  cctb  mj.  nu%  cctb.  cBBASTCAbCTBOveTB. 
34  OTB  YROBBKb.  CBl^BT6AbCTB0.  35  CISTA.  lB2;pAAOiITN  beZ :  A-  37 
■OCAABBIH.  NNrpSKe.  38  HOCRA  TB.  39  BBYNBIN.  42  pA^MSAB.  RIOEBC. 
43  HpHAOJCb.  44  HNOYAAAArO  TDJ.  CAHNAArO.  45  NA  NSKC  mj.  NA  NerO»€. 
ofnoBACTC.  46  Moceof.  nmctc. 

VI.  1  nema:  Farhabia.  Thbcphbabcka.  2  no  neu  sbc.  TBOpsAuie. 
HCA&ZNUHKl.  6  BBABA0I6.  7  ^StEH.  ftOBbRBTB.  8  &N£ffc6A  ChMONA  IleTpR 

e^aii.  9  nema:  cahnb.  iaynsnb,  ali  je  nad  istrugano  slovo  n 
n&tpisano  u,  te  glasi:  nlymbnb.  nema:  bi.  ceitnicof.  11  jcrbeu  jco- 
Tt](A.  12  nema:  h.  noruENCTB.  13  NAnRbNHuiA.  koninni|%,  iavnbnmab. 
bauihhub.  14  no  hcthnb.  nema:  secb.  15  h  a*  ooctabatu-h  i|Aps 
mj.  H  CBTBOpATB  l|(a)c(A)pS.  16  CBNIIAOUIA.  17  BB^RB^OIHA  Bik  KOpAERb 
H  HABARA  mj.  BBRB^BIUC  BI  RAAHIA  BABARA.  npHA«  K  HH11B  I(c01f)c% 
mj.  Of  EB  npHIH6RB  KB  NHM i  l(cOff)c%*  18  B6RHKOV  A®^i®*lil®T  mj. 
B€AN€  AO^AKipiO.  19  nBHpHipB  mj.  CTAAHH.  NRH  R  mj.  RH  ii-TH.  EBIB- 
MOlf.  21  BB  KOpAERb.  NA  ^€MRH.  HABRA  mj.  BABAJA.  22  NA  OfTpNB  AC 
mj.  bb  o^Tpsn.  ctobanic.  nema:  bb  nesc.  bbnhaohia.  haouia.  23  npn- 
AO0A.  nniA  mj.  bca.  ib^aaihc  r(ocnoAe)BN.  24  crAA  »se  bhab  NApOAB. 
BRB^ONIA.  BB  KOpAERb.  OpNAOlUA.  HI|IAqie.  25  pCKOUI*.  pABBII  mj.  OyYH- 
tcrio.  KBrAA.  cauo  mj.  cbmo.  26  ^naucnhia.  27  nema  drugo :  e^aiobno. 
BBYHBAMB.  YROBBKB.  NAMB  mj.  BAMB.  28  pCKOIHA.  29  BBpO^CTC.  30 
pCBONIA.  B06  3NAU6NH6  O^KO  TU  TBOpttlHH.  31  K&UIA  mj.  BCA.  32  p€Y€ 
»c.  Mochh.  aaotb  mj.  aactb.  33  croaa.  »hthc  bccmov  unpoif  mj.  jkh- 
BOTA  MHpOf.  34  pCKONIA.  35  OSKHKABAN  mj.  SRHBOTBHBIH.  rpAABIH  KO 
unb.  bb^arkath.  36  nema :  Ne.  bspobactc  mh  mj.  nc  Espo^ofTe.  37 
opako :  npnnpHA6Tb  mj.  npnACTB.  Bb  unb  mj.  no  mlkb.  bbnb.  28  c nh- 
&orb.  39  bcc  mj.  BbCBKO.  nema:  n.  AW*b-  40  secb  mj.  BbCBKB.  bb 
■B  mj.  Bb  Nero.  SRHBOTB  EBYNUH.  41  CBUI6AUIUN.  42  r(RAro)RARA.  CNM- 
AOr(e).  44  h  mj.  ero.  45  nncANO  eo  cctb.  naoyycnh  mj.  o^cnh. 
KbCBKUH  CRUNIABUH  OTB  o(Tb)l|A.  46  iza  ICCTB  ima:  KTO,  NA  TBKUO 

cun  (mj.  cah).  47  srhbotr  bbynuh.  48  osrhbrba  mj.  srhbotbnbi.  49 
Kifli  a.  50  Aipe  kto  otb  Nero  bctb.  51  bb  bbku.  ;;a  nsN^Nb  UHpA  Bcero 
mj.  3A  SRHBOTB  UNpA.  52  KAKO  UOSRCTb  CB  AATH  NAUB  HRBTb  CBOA  BCTH. 

53  yr(o)b(b)yecka.  n  ne  nneTe  kpbbh  ero,  nc  hmatc  srhbota  bb  cceb. 

54  BAUH.  SBHBOTb  BBYNUH.  56  BAUK.  npBEHBACTb.  57  SRHBH  mj.  SRNBAH. 
iza  pAAH  ima  joS :  n  bau  ma  h  tb  srhbb  eaacte  ucnc  paah.  58  chh 

mj.  Cb.  CBUCABIH.  IANIA.  BAUH.  CBNbMNipH.  60  CROVUIATH  ero.  61  BB- 
AUN  ce  AN  BU  ERASgNHTB.  62  YROBBYbCKA.  63  SRNBHTb  mj.  SRHBABATB. 
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ItCTl  SKIITU6  mj.  SH80TI.  64  NBI|IIH  mj.  epHII.  HH.  KTO  €CTl 

opopsu  ero  mj.  jcota  h  Rft^TH  u.  65  r(Aaro)Kaane.  66  toah  mj. 
cero.  Npa£.  67  pbma  mj.  okuka.  68  shthia  mj.  subota.  70  Icka- 
pHOOA  CUft.  POIO  mj.  OKOIO. 

VII.  1  pospane  c  muh  1(c©y)ci  bi  Faahach  h.  3  epatnhu  cspy. 
Np.  p  mj.  p.  4  ohvecosc.  5  BpATHia.  nema:  ero.  ne  rbpobaatca.  7 
B6Ck  MHpi.  VIOCAOpnkCTKO^A  mj.  ClKBABTBAkCTBOYIK.  8  CMN  mj.  Ck.  H€ 
©Y  sipp.  gnh  mj.  ck.  9  ce  se  peKi  um  octa  bi  Farbacu,  10  bbo 
n;upB&  spat  nm.  t  ipp  bi  npa^puKi.  oTAif.  11  rp.  12  OHH  EO. 
13  NHNOTopvN.  pao  mj.  pap.  14  npBHOAOBeHHe.  15  kako  ck  opu«erk 
ko uru  Ne  oyyhbi  ca.  17  c'LTBOpHTH.  (lApifuten  0fYeNHe.  aipe  mj.  ah. 

19  ClTBOpHTl.  20  BBCkNl  AH  OCIi  mj.  BICI  AH  HUASH.  22  OTl  MoVCNA. 
o&pmpeTe.  23  Moceosi.  rHBsacTe.  ^paRa.  24  npABepiiH.  25  ©Tepa 
mj.  epNH.  26  h  ce  sbb  r(AAro)A€T(i).  nema :  Ne  oehno^s  ca  r(Aaro)- 
a(c)ti.  NNYkco  se.  27  kamu.  k&py*  28  paane  se  bi  patiB  e(os)hi 
1(qoy)ci.  nema  drugo:  h  bbctc.  npupjci.  30  nema:  hc.  ha  Nk  p&Bii. 
taca  mj.  rop>.  31  bi  he.  r(AAro)Aap&.  32  ^apnceH.  pimp&Tk.  bocama 
fapNcen  h  ctapbhhiiimii  appepencKu.  33  hocaabhiokmo^«  35  peicoa*. 
CAKU  ki  corb.  ima  oba  puta:  ci  pred:  htn.  €ahhu.  36  caobo  cc 
ose  p€Ye.  37  bi  nocAtpun  se  a(e)he.  ctobunc.  bi^ra  mj.  ^ibaahic. 
38  peicoms.  39  hph&th  mj.  hpnnmath.  sporjujiiiii  bi  ne.  bbaih€  mj. 
bb.  Btane  opocaarhai  ca  mj.  bb  hpocaabacni.  40  caobo  mj.  caob6ca 
CH.  NO  NCTHHB.  41  ep  AH.  ^AHACA.  4g  p6KOH§&.  NACUCNC  mj.  CBUCNC. 
iza  ^(abhp)ba  ima:  n  ©ti  BH©>AeeifCKAAro  rpap,  upse  eb  ^abhp. 
44  erepnH  mj.  epNH.  atn  h.  nema:  hc.  45  npupms.  fApstceoui. 
npKBepcTe.  46  r(AAro)Ai  ecn.  47  Opečen.  bbctc  mj.  biictc.  48  bi 
Nk  NAH  ©TI  $apNC€H  49  HApOftl  Ck.  50  NlIKOpMl  Kl  NNMl.  flpHliiepiM. 
51  pApYM<fteTl*  62  peKouift.  Faahac&.  iza :  npHjcopiTi  ima :  53  h  np 

KlSftO  BI  pMl  CBOH. 

V1U.  2  p  oyTpa.  Aiope.  3  npHBepu*.  nocTABAkuie.  5  Mochn.  p- 
NOBBp  mj.  NOBCAB.  6  BklHi£  mj.  B&.  YTO  NA  Nk.  NA  pUAH.  8  NA 

pMAH.  9  nema:  onh  nego:  cauuiabuh  se.  nema:  I(coy)ci  10  rp. 

BASpa^S.  NHKTO  AH  Se  mj.  HHKUH  SC  Ali.  11  NIIKTO  S€  mj-  NNB1IB 
se.  12  p©Ye  hiii.  Bceiiof  MHpoy.  h&  nmati  cbbti  shbotnuh.  13  $a- 
pscen.  14  npHpp.  np  mj.  rpAp.  16  h  Ai|ie  cA%p.  nocaabiin.  17 
NOCAoynkCTBO  mj.  cikbptcaectbo.  18  nocAoymkCTBoy&H  mj.  ciBB^BTeAi  • 
CTBoytt.  nocKoyukCTRoyeTi  mj.  cibbptcaectbovo^ti.  19  rp  o?bo  bnct 

20  nema:  I(coy)ci.  bi  qp(k)KBH.  npHUkAi  yaci  mj.  npnniAA  ropoA.  23  aj? 
oti  cero  HHpa  nbcue.  24  HMeTe  mj.  etiAeT©.  25  r(Aaro)AA*s.  hayatebi 
26  ese  mj.  Bse.  ce  mj.  ch.  bi  rc6u©y  KKpB.  27  r(Aaro)AAne  s(or) 
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28  Tor^a  ^ofatn«.  uncm,  ce  r(aaro)u  mj.  uon  cm  tio^k.  29 
■ocuRtia.  oyroAaaa  euoy  TBOpa.  30  ce  ml*  cm.  31  sa  umu.  32 
pugovuacT«.  33  aaeua  mj.  caua.  nema:  ne  pred  paBOYaxoua.  35 
pasa  se  ae  aftBaisaen.  nema:  n  Aoiioif.  nema:  c(v)aa  se  npteia- 
iaan  n  san.  36  ea  acraaa.  37  naeua  mj.  ctui.  nutpen.  38 
cs<  ny.  tse.  39  peaoss.  42  nema:  e(or)v  n^u^oga  m  npaAoga.  apa- 
(Ua.  43  ^OfutRTt.  44  mmnue  mj.  nogom.  o(tk)i|a  easeroAaa- 
teia.  YaoK«KOOifEHNi)i  ecik.  n  acraat.  45  nema:  ;a  ae.  n  ae  chutc 
■a*  itfu.  46  aeaavaerk.  ao  no  nfv  ae  euaere  sa«.  47  aocROf- 
sacva.  cero  pAAH  ni  ae  necaeifsieie,  nao  on  s(or)a  atcre.  50  aya. 
51  n  atau.  52  o^upt.  52  ae  auan  ciu^tb  aaaoycata  n  stas. 
53  o^upa.  54  nema:  ecn.  caaaiia.  55  nema:  tao.  a  mj.  ero.  58 
pere  se  ain.  nema:  auaaa  auaaa  rurom  aaua.  um  mj.  ecua. 
59  rv^asa.  a^k  yp(k)ase.  gosAaase  taro  outco?. 

IX.  1  pOSAERBU  mj.  pOSAkCYBB.  2  pRBRa  mj.  OfYRTe>W.  2  BUYl. 
4  aoAoaaen.  A(0ab-  5  11  aceua  napa.  aeeuof  napor.  6  ce  mj. 
ca.  an’aa.  šikane.  auoaoBeaa«.  Epkaaeua.  7  brke  mj.  a^a.  bi  r&- 
bub  CvaoAMia.  amirn.  8  Bfoai.  9  bbb  se  ruriuua.  bijoiibi 
enof  ecvk  mj.  on  se  r(«aro)maie  tao  a^a  eckut.  10  r(iaro)RR)w. 
ovapa^ocva.  11  Bpaaae.  Cvro^ama«.  aiji.  nema:  a.  afo^um.  12 
rAe.  nema:  ta.  ujt  mj.  aaua.  13  bcaobs  se  h  n  $apaceoua.  m- 
rAB.  14  speaac.  15  ^AfHcca.  spaaae.  16  r(n»ro)Mga.  tapacea.  AP*V3"R 
mj.  eAaaa.  nema:  rpaseat.  cayt  čitaj  cai)H  mi-  stase  mj.  b*. 
17  caaayor.  18  asa.  o  aeut  laju.  morunu  mj.  apa^aBasa.  19 
erose  r(aaro)aacYa  nao  tnn  poAt  ca  mj.  r(aaro)aeY6  Xćyere.  20  or- 
ufKra  si.  peaocva.  p®&u  ca.  21  nema:  aa  eto  euoif  oyi^i  oyn 
at  ae  Kasa.  ova  mj.  o.  22  ce  mj.  caife.  peaocta.  eohcta  ca.  ofse. 
caaaipaaR  mj.  caaosaaa.  ai|ie  mj.  aipe.  anaayi.  23  pacia.  24  aa?- 
raacaaua  mj-  apajjeasa.  peaons.  saiiu.  rptsaaaa  mj*  rptseaa.  27 
oraaipa  asa.  pa jca.  oyse.  yyo  aaav  goifete.  28  peRos*.  Mocaaaa 
mj.  Moceoea.  Mocaa  mj.  Mocaoea.  31  nocaofnaen.  BoroYkCYaaeya 
mj.  BorovYei)a.  mo^an  mj.  carsopan.  32  CRtnoeuof.  33  aipe  ck  ae 
su  Bkias  on  s(or)a.  aaYkcose.  34  peaou&  saća.  nema:  a  pred  a?- 
raaaua.  36  causaa  se.  Raaa.  sa  c(ai)aa  b(o)shh.  n  rhabri  a  ecn. 
a9  apaAOgk.  40  a  causasa  se  on  fapacea  ca^aa  ca  aaua  a  pe- 
loaa  teini.  41  n^asaiBacn. 

X.  1  Aacpkua.  nema:  n.  2  s&epkUM.  3  Aaopaaaa.  OTBpa;aeTk.  raaca. 
aopsan  mi*  caaisan.  no^usaen  mj.  raaauara.  6  esc  mj.  tse. 
(uro)aase.  7  eca  mj.  ecua  f,mp*  mj-  Askpa.  8  sce  eaaaose  apa- 
cn  m.  nema:  apasAe  ueae.  9  A««pa  mj-  AR*Pa-  10  aptAoga.  smbote. 

STAsum  xxt.  4a 
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11  UCTVpL  g«lpMI.  M IX«nMTO.  12  Itan.  aCT&SSOCTO.  tarKTV  18 
aaaiiaaao  (ais).  14  gatpua.  Mm  zadda:  umi.  16  ^nm.  16  mm 
mj.  hum.  sočan..  tuk  tnj.  va  Utfst.  tagoucvo.  nema:  a  pred 
nm.  u|m  nj.  »jm.  17  x«ii  nj.  ^i.  18  uim  aj.  acaacn 
(oba  pata),  nama:  on*,  apaagv  19  pacaposst  sa  hum  kvck  aj. 
pacmpo.  20  aociiofOKMT«.  21  r(«ar«)»m.  at«n.  soctipaamct.  ctt- 
ihmnio.  23  immimm  aj.  Etnait.  n  pp(k)t«B.  44  aaiai.  «*» 
Mf«.  ttfifni.  nmtfMtnifin  a^j.  catttTmcTi*fan<  26  sopapcM. 
28  n  somu.  tcojco  um  ten.  81  n;aaa.  82  a«n  mj.  n  saća. 
jjk  soe  gim  a*o  smimat  impeT«  m  acaa.  38  mmm  ac  aapcMO.  a 
nosa  mj.  •  saacpaaas.  mm:  a  pred  naa.  času  84  nema:  om.  36 
pa^opata  nara.  86  oc(sa)ra  mj.  <aa)n  *f6n re.  to  seta.  Mapo.  «• 
rftaaM  mj.  taacpaaaoaas.  sa.  87  micrt  aj.  auta  88 

^i;oyMocT£.  Bt|)0ifET6.  89  nema  početno:  a:  puta.  40  m  nj.  mu 
ago«.  41  nemarna.  r(a»a)am.  ucs  mj.  boco. 

XI.  1  aona  aj.  mano.  Baa*SM&.  saću  Mapaaau  a  Mapaam  mj. 

Mapaam  a  Mnp»a.  2  aaaaa  hwuqmm  tnj.  tarpata.  trt^ai. 
aoga  tva.  ita  cpam.  3  aocaaaent.  6  Mapaa.  6  «»[»  nj.  a,  T  ha 
S aaaaa.  8  nema:  ara.  fini  mj.  aftaraaa.  acsaagm  Ta«  fccgca.  9 
gca  aa  mana  vata  aan  mj.  amo  m  pnc  mamo  *ct«.  10  mm 
cnn  a  amo  oocto.  11  at  aj,  ta.  a*  *  autsajaR*.  12  pimas. 
18  mmm  mj.  auiaaa.  14  »popa.  16  Osmu  aapa^aeinaa.  17  Saaa- 
aaa  a  ma:  m  13  Kaaaaaai.  noMpapi.  mj.  cn^n.  19  asap  aa. 
npaaaui  sam.  Mapaa.  tjfnacn  a  a  Rparo.  20  Msp*a.  21  Mapaa. 
l(cmX0)®‘-  RR6.  «  sa  D^upOfto  spsn  uaau  32  aro  mj.  a^  23  cfm. 
24  Mapa«.  28  apagt  mj.  aga.  MM,  20  apoqo  mj.  mar*.  30  ac  m 
sa  n  l(coT)to.  a  etpc.  Mapa«.  81  M  opna  cmpm.  spM0  *j>  MRpa. 
aa  «a  «  ijw.  31  mpa*  mj.  age.  9«.  ae  m  spava  mm.  84  rg«, 
npsga  a  mi*  rpaga.  86  r(«cro)M«s.  Masona«  bas  a.  87  mm^aa  mj. 
cgaaa.  tnaaaaaf.  39  ampepft  mj.  sapo.  32  a  r(«M)n«.  Mpacpmam. 
Mapa«.  «|wa.  vciapoga  (opake  mj.  raspona)  aaa  ac  g(o)ao  aucf 
ecto  mj.  vcmpogMNBoao  ««  ccto.  41  n^ias.  aRcas  nuat  aparata 
np.  agmee  so  ^jaap«  asu  cotpeg*  a«a  mm  rapa  so  acapo.  42 
aacaopmaaM  mj.  amaapaaeaa  §rt.  4*ov*ac.  43  aeaa:  <00  Maaaaao. 
44  a  a«M  «;«ige  uptnsfo.  a^opcfmu  mj.  apapacao.  46  apsatsast. 
ho  au  mj.  bi  aero.  46  gpopgaa  mj.  6gam.  asa—.  fapMmav  48 
cotpaas  aa  <0  napo  aaj.  coacao.  aama :  aa  t(«ap)u.  46  acmaao 
a.  aama:  a  pred  ima,  o  m  um*  ama:  sao  aama.  aaao.  49 
aoaarcpm  nj.  tTepo.  Kaaapo  crapvuaaoa  appacpMcaa  aan  sam 
npj.  Kare  pa  spy«pm  ca  nnp  laaap.  aancoss.  M  a  aj.  a.  a> 
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uurmoctr.  im«  mj.  huv  5)  isxrcs<ukr*  nn  we*  no. 

spncpOR  cv  itnr  NMy.  69  <•  r.  53  «>  a  orshato  nj*  u  orciur. 
64  m  b*  nQ.  m  in.  n  hwun.  rs»uycmiir.  66  soRHAORia.  66 
mm  drngo;  »e.  n  qp(o)Rtii.  67  ipfim  n.  opako:  kn  mj,  rjn. 

m  X  Mtnw  a(o)RO.  ORUCpOM.  3  RpHRlURH.  IUCTR  mj.  VpRRUl*. 
USCTORU*.  4  tCROpROtCHUR.  5  UN  Itn  Hun  CM  RUTORORRM  M 
MMiM  nun.  na  Tpejto  cmn  roku*  r  a>m  bhrwhuo.  $  nm 
kobyg;rbro  4  cirhrrr*.  nutmiiM  7  ■«  mit  Ri  i\  a(o)ro. 
aiMMik.  8  ncnjn  NM« te  n  msm,  uobo  se  rc.  9  rpmaorm.  amoua 
»j.  MA*-  ufuninjn.  10  ctspohhhinu  «#mk^«nmu  ruj.  brxho»gh,  ** 
no.  ft*-  jbifo*.  11  A«a*  no.  taft«.  RtposAMa.  12  Ra  ORTpan.  nema: 
nm.  rpi*rrri.  13  apa*HM  mu  #trhticru  nj.  rpruci  horo  ot* 
tanan.  R^iiftRRUi  bes  h  sprijeda.  13  rpsAttR.  q(a)po.  16  q(a)po.  16 
ce  nj.  ea.  17  aecaoRUOCTiesAsm  ny.  ct>*AVTm»R««auR.  fogapo 
nftraacH  nj.  Uštapa  n^un  n 5  nj.  on,,  r  nj.  aro.  upouiiRRV  18 
ftoao  nj.  pagn.  spona*  HftRfte  ciior.  nema:  r  pred  CTRapam.  19 
RRRta  se  mj.  rrkrrr  se.  20  aox*  m  Crrrrr  rrrrr  nj-  €jhrrr  ramrr. 
21  in*«iRftv.  u(*)a(a)n*  ■  raarosaaxa  nj.  uo*ox*  r  rasroaRupe.  22 
faftpeosR.  daApea.  r(aaro)aa«a.  23  nci  nj.  roftRR*.  VMRtnc«sw.  24 
rs  .  .  mi  R1,  ^our  RfN^m.  mniuen.  inn:  to  ispred  uroti. 
25  ft(or)u&  CIO*.  RI  URARI,  ROTRSS  nj.  II  SRROTO  ROVINOCMO.  26 
BacaoRSNro  nj*  caoRsaiv  27  ovi  Taca  cero  nj.  on  roftRRU  ceu. 
ero  ftoao  RfRfton,  m  vaci  n  nj.  oro  paga  RpRA*  hr  toarh*  cnm- 
90  ftoao  nj*  P»A“,  dva  puta.  91  nun.  32  nema:  sipo.  34  Min«. 
um  n  koru.  ROftosaen.  yb(b)r(b)yu.  nema:  a,.  yi(o)b(b)vb.  36 
n  groto,  co  mj.  gr.  orh^-o.  37  topesa**  n  ro.  npm&m  ni*  s»P» 
u.  hurura.  39  ft«s*  ni*  PM*.  40  hrom.  41  ce  se  P«tc  ®j-  o 
p«Y*.  49  m^i  h  uhom.  so  ro  nj*  »  rcto.  tapicea  ftoso  nj-  ♦»* 
pRCOR  R4AR.  OTO  COBOpRRM  nj*  *"  COHOMRRia.  44  BORBBRUH.  ROpRReRV 
46  BRARTO  nj.  bra*  grč.  Oeupei.  46  opRA**’-  47  rcmior  UHpOR.  RCeo 
napo.  48  flfRRHft  nj*  RpNOuaa. 

XHI.  1  BOftOM.  BORRUBO  BO  BCCUO.  9  ORIS.  BOSOUNBHOR.  ICHSpHOTV 
CROUUOR.  3  BOftUR  UG.  BO««  Bij.  BOCO.  RfteTO  nj*  TpAAGTV  6  ROSNU 
RO-  IUR.  HRTU  nj*  **R*.  8  UOČIO  ROTOR.  10  tpORRRGTV  12  lipHS. 
bdorbch  .  .  peve  nj*  RRRScuc  .  .  R  poTe.  18  robctc  mj.  r(sBro)aa- 
auere  grč.  <p«v«Tt.  14  nema:  orio.  ima  isa  t(ogroa)o:  cu.  16  so* 
SRH  r(0CR0AR)RS.  BOaHR.  17  Ci  nj.  c*.  18  RNCRRH6  CR0RVS0T  Cl  URO 
nj.  rorrtoi  nuian  u.  borrhthot*  hi  ui  nm  cbo«  nj*  boaarrmc 
m  ua  RpBaupeRRc  CROC.  20  nema:  r  pred  iu.  21  n  ce  mj.  cr.  ro- 
»TRumu  nj*  coRRftOTesocTRRBa.  22  cogNpaAXA.  ftouucasRie  cs. 
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Kouof  mj.  o  kome.  24  kuh  to  o^eo  mj.  kto  ofEO.  25  nema:  te,  26 
OMOYHBE  (oba  puta)  nopCTk  mj.  PCTE.  ChMONOBO^.  ICKApNOTECKOaMOf. 
27  TBOpH  mj.  CETKO|M.  28  BERAČKA l|IHHXE  0  YliCOME  mj.  KE  Y€COMOtf.  29 
GTG|»H  mj.  6AHNII.  KOBYGHSGI|E  mj.  CK^HNHI|&.  BE  mj.  NA.  HAN  mj.  AN.  &A  p€YE 
NEYTO.  30  !1|HtHME  SR€  O^fBO.  32  npOCAABHTE  H.  34  pHOBEAE  NOSA  pa 
bame  mj.  pnoBtp  liOBapuE  baue.  nema :  p  n  su.  36  amebe.  uespf. 

COEA  36  OTBEipA  GMOf.  TU  NG  MOaSGUH  R^NTH  mj.  NG  MOaSGINN  NEINE 
no  mene  nth.  37  r(AAfo)AA  gmo?  IleT^E.  38  KOy^E  mj.  KOKOTE. 

XIV.  1  €ll&qiA0T  CB.  €p(E)A(k)l|6  BABO.  2  OEETN  Op&ko  mj.  OENTEAN. 
enjee  mj.  BNME.  3  Aijie.  nema:  oyroTOBAK  mecto  bame.  4  nema:  n 
nema:  bectg.  6  na  tekmo.  7  nema:  n  pred  ote.  no;nahtg.  kn^cti 
mj.  o^beagctg.  9  nema:  ah  iza:  toahko.  bnaebeih  mcng  mj.  ma.  bn- 
ANTE  mj.  BHAE  Štipane.  11  BE  MNE  GCTE.  12  EOAIHAA.  HJA  mj.  r^ip. 

13  Aqi6  mj.  koah«ao.  14  yego.  to  mj.  a;e.  16  nema  na  početku:  n 
niti  pred  nnofo.  17  boge  mh^e.  ^nagte.  ^nagtg.  npEEUBAGTE.  19  bcce 
MNftE  M6H6  KTOMOY  NG  BNANTE.  20  aW"*>«  pA^O^MEGTG.  21  pilOBEAE. 
BE^AIOEAA.  22  ICKApNOTECKElN.  MBHTH.  24  CAUUIAGT6  OCKOUCTS.  25  CEIN. 
26  becg  Gase  mj  beče  gankonsg.  27  mh^e  moh.  a^te.  CMAip  agt  ca. 
cp(e)a(e)i|g  bahig.  ovcTpABAOT  ca.  28  beppaubaan.  nema :  flEJCE. 
o(te)i|e  eoahh  mgng  gcte.  29  iza  hmgtg  ima:  iako  ajje  pEjcE  bame. 
30  o^ase.  nhveconsg.  31  pA^ofMEGTE  bgce  MNpE.  ^anobeaa. 

XV.  1  BECEKA  AOp  0  MNE  NG  TBOftAI|IHIA  IfAO^A  OOGEYGTE  IA  N  BGE 

TBOpAI|INU  HAOAE  OTfkEEHTE  a.  4  IAKO  EO  AOp  mj.  EKONIG  p03£FA.  HAO^E 
CETBOpHTH.  BE  BHNOrpAAE  mj.  NA  AO^E.  5  BEI  NSG  £0**11  €.  6  BENE. 

CEfOpHTE  mj.  CErftpAGTE.  7  N  GMO^NSG.  nema:  X0I|IGTG.  10  IAKOHSG  N 
A^E.  GEEAIOAOAE  mj.  CEBAIOCE.  AIOEBN.  1 1  BE  BACE  npESAAGTE.  12  €0 

ase  mj.  ch  gcte.  15  ovase.  kame  paeb  mj.  bace  pm%.  r(ocnoAN)NE« 
becg  ease  mj.  beče  ensg.  16  ote  o(te)i|a  Moero.  nema:  be  hm  a  mog. 
18  npEasAe  bace  mgng.  19  ispred:  mhpe,  um\  istrugano  je  nešto, 
vajada:  bgce,  bcgfo.  Na  uKoase.  a*r*  mj.  pAp.  20  eoahh  r(ocHOAN)aA. 
CEBAlOAONia.  21  BECG  mj.  BEČE.  22  EUJCE  mj.  ENME.  E Uli  mj.  EA.  24 
EUXE  mj.  EHME.  HAaSG  NHKTOaEG  HNE  NG  TBOpHAE.  BUBA  mj.  EA.  MA 

mj.  mgng.  26  cbeaetgaectbovgte.  27  cbeaetgaecteo^gtg. 

XVI.  3  CG  mj.  CH.  4  TACE  mj.  rOAHNA.  nOMNNANTC  CG  mj.  nOMNNAATG 
ch  [AVY)|i.ovsuere  aurflv.  cero  mj.  chjse.  5  rocaabniomo^.  nema:  ng.  be- 
npiNAGTE.  6  CG  mj.  CH.  CKjtEKE  NCnAENN  CpEAEIfG  BANIG.  7  BE  NNa  mj. 
NCTHNa.  r(AAro)AA  BAME.  O^NG.  8  BGCE  MNpE.  12  N  GI|IG.  13  HCTHBNEIH. 
nema:  nactabhte  bei.  h  na.  griješkom :  be^becte  ng.  be;becthte. 

14  n^NGMAGTE.  15  becg  mj.  beče.  a*r*  mj.  paan.  nema:  bame  npn- 
gmagte.  17  nema:  cg.  19  aoteaaa.  h  k  tomo?  ng  bhahtg  mgng.  20 
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n^fVKme  cm  ni,  a  acck  Mapa  aa^pajiovev  ca.  21  apagovk  vaci 
mj.  npa*c  ro*k  grč.  $XOev.  nema:  ovpova.  pa^ocva  jut  mj.  %a  pa¬ 
nom.  n  Mapa.  22  aa^pagovcva  ca.  23  aaYkcosac.  aipc  Ykco  apocave 
n  mu  hm  of  o(Tk)ija  uoero,  *acva  utn.  24  auYkcox6.  25  ce  mj. 
ci.  nema:,  aa.  Ysca  mj.  roftnaa.  26  *(k)ak.  27  nema:  a;i.  i^on- 
28  N^NAopk.  i^iojtk  n  uck  uifi.  acck  Mapa.  30  ikce  mj.  akca. 
saapaaMeva.  ck  mj.  aiaeaa  eca  31  aapoveve.  32  Yica  mj.  ro- 

*aaa.  ntj|t  sac.  n  čita  mj.  n  caoa.  ima:  a(ai)aa  iza  egaaa.  33 
cc  mj.  ch  Mapa.  n  sceua  Mapa.  imijtun  ieck  iifi. 

XVII.  1  ce  mj.  ca.  nema:  l(coy)ca  ispred:  oyb.  raca  mj.  ro*aaa. 
2  *aaa  eca  euoy.  sca  a»e  mj.  Bkcaao  csao,  n&v  8.  skkthc  atYaoc  mj. 
zaiOTa  i«Yaaaaro.  3  s«yboc  »arae  mj.  BtYaaain  »asova.  acraaaaro. 
4  aa  ;oMaa.  5  nema:  vii.  oy  ccce  mj.  oy  veće.  cuimm  skraćeno 
mj.  cnaaoia  aac  =  caaaoiB  hm.  acck  Mapa.  6  scero  Mapa.  7  acc 
mj.  sac*.  8  caa  mj.  yb.  spasa«.  aa  acrnaa.  a^ajtii.  10  a  uoc 
■us  tim  ccYk.  1 1  aa  aceuk  Mapa.  aa  aceua  Mapa  aacsva  c(aa)nia. 
ispava  ny.  sH*Hva.  12  Kx»Aixa  mj.  cacRw*axa.  caano*oxk  mj.  ca- 
xpaaaxa.  noraicaaaiia.  caoavacv  ca  mj.  caa«*HYa.  aacaaac  mj.  aaanrai. 
13  aain«  se.  a*«  ntf  rps*«.  cc  mj.  ca.  aa  accua  Mapa.  14  acck 
Mapa.  atCHTa.  accro  napa.  (dva  puta)  15  accro  Mapa.  16  acero  Mapa. 
(dva  pata),  nema:  ac  cara.  18  aa  acck  napa.  (dva  pnta).  19  ?a 
ac.  ec(aa)epa a  mj.  c(aa)i|iH.  aa  acvaas.  20  aa  o  aapov«qmax«  mj. 
aa  a  s«poyiKqiaxa.  caoacccuk  mj.  caoaeuk.  21  čađava  mj.  cara. 
acck  Mapa.  22  c*aao  ccua.  23  ra  mj.  vai.  pa^ofHacva.  24  a^cze  mj. 
az^czc.  accro  uapa.  25  a  aack  Mapa.  26  aa  aax  *e  mj.  aa  aaxa 
(angora). 

XVin.  1  cc  mj.  ca.  rpaga  mj.  spava.  2  Haorasgai  ny.  uaaoza- 
qest.  apaaMa.  lapora  mj.  canpa.  a  ova  cvapaaaiaaa  apxscpeacaa  mj. 
a  ova  apaacpca.  fapacea.  a  ca  caaqiRMS  a  ca  opnsaa.  4  Bkcc  rp***- 
mm  nj.  acc*  rpi*sqiaa.  a  aaiaga.  5  Nagapeacsaaro  mj.  Na;apaa.  6 
cvombm.  a*oa».  namota*,  aa  %eum.  7  Na;spcacaaaro.  8  ift  oyao.  10 
nema:  a  iza  omasove.  11  aa  m*cvo  cboc  mj.  aa  soxaaai|a.  vaau. 
12  aapofta  mj.  caapa.  hbh.  13  bc*obm.  apezgc  mj.  apaaac.  santa, 
vena  »rt  mj.  aavov  voMoy.  14  Kanta.  IngcoMa.  oyee  mj.  goapac. 
15  apxaepcoy.  16  *sepexa.  16  apxacpeoy.  jKcpsa^a.  aaae*H  mj.  a  sa- 
i  0*0.  17  A*<paaqa.  20  aa  qp(ka)aa.  Iw*ca.  aavkeozo.  21  cautaaBaiaaav 
•  aa  mj .  cm.  nze  peaoxa.  nema :  a?a.  22  npacvos^aaaa.  apxacpoo<f. 
4  nema:  caai^aaa.  apxaepeoy.  26  aa  rpaga  mj.  aa  spava.  28  ae- 
:  ’oaiH.  nema:  aa  apavaopa.  29  a;a*e  ase  (laaava  aa  aana.  30  pcaoaiH. 
:  auxoMa  mj.  ao  tank.  31  pcaoaiH.  san«  ac  gocvoava.  32  gaaMcaa« 
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ng.  Kima.  nM^uia.  mium.  33  npagaa  mj.  aagasa.  q(a)ffc.  94 
a  čest  m  ce  r(aaro)umi.  peaoma.  36  q(a)pcrae.  um  uin  ng.  ina. 
Ikauui.  37  n  oteo.  q(a)f>t  »u  ec»  ru.  opsova.  no.  aecaoqstr 
cnofa  mj.  cas«A‘*T**tcTBeyiB.  ***  mj.  nse.  38  InaCom.  •  acm 
mj.  aa  neuk.  39  g(a)p».  40  Kanaan. 

XIX.  1  im.  aa  a  ng.  mi.  2  opako :  aoaa  mj.  no  hm.  carptaa 
ouutu  mj.  apaapaA***  OEitna.  3  a  apajicspaa*  a  acsof  a  ia- 
reaaajts.  q(a)fio  4  nn  (oba  puta),  pigormeie.  a*  aaro  mj.  u 
aeut.  nema:  aa  cAaaoa.  5  nn.  ur^m  mj.  apaapaAaasia.  6  • 
aptaepeu  *  caofrai.  bobmtc  h  bu,  Bpoaanc.  a*  aoro  mj.  aa  muk. 

8  caoao  ce.  9  a  IIbkbt  se  r(aaro)aa:  Haiat  se  pripisano  je  kasnija 
on  aaA«r  111  Aacn  mj.  caTsepa.  10  r(aaro)aa  se.  11  aaacn 
mj.  obibctu.  on  toan  mj.  on  toro.  12  a  aeMOf  r(aare)a(a)fc:  ,■ 
aeuoy‘  pripisano  je  sa  strane,  aecapeaa  (oba  pata).  q(a)^t.  13  uil 
aaoocTfton.  Scpcacuu.  Fasene*.  14  napacacaraa.  rpevnsn  mj.  noćna. 
0(a>b.  15  g(a>*.  gapa  (po  drugi  put,  ispisano).  16  l(cof)ca  ia 
aua.  Roaiise  a  sejom*.  17  aoca  cee*  apacn.  capcncaiia.  roareoa. 

18  aponaau.  19  nema:  a  iza  se.  nm.  Hagapea.  g(a)pB.  20  «  se 
vam  mj.  ccro  se  ibtm.  aiou  mj.  vaca.  Iioacu.  »ponaša.  eapea- 
can.  nema:  a  pred:  tanacini.  21  r(aaro)iax*.  Harnog.  koganciia 
23  aoa  mj.  boobb.  apeanna.  sagama  mj.  npamca.  ncn.  sortira  mj. 
jcnioaa.  aonlra  mj.  jtBToaa.  nasena.  acnaaaa  sca.  24  peaoau.  m- 
iptin  mj.  umui.  acnaAen  mj.  s*Acn.  o  naragu«  umi.  sputa, 
ce  ng.  ca.  25  og  ap(a)cta  l(cof)c(o)sa  mj.  npi  apacn  l(cog)c(o)Ba. 

26  uarepe.  26  nema:  cboch.  27  nema:  se.  28  egs«.  nema:  o  mmb. 
caca^eT  ca  nHcauHe  mj.  caeaAan  ca  Kianru.  29  cvonse.  nema: 
oaa  se  ucanatau  rasa  oqtra.  aa  ncm  mj.  aa  fcuv  ngn^ai. 

30  otab  se  ogEO  ipun  ogert.  31  aapacaesra.  aeaaa  A(t)ak*  **■!*• 
cama  mj.  uoaaaia.  32  argona  mj.  afmA*.  npasoMog.  Apogroueg  «- 
aosAe  Bponirouog.  33  apameAse  mj.  apHBeaase.  ogse.  eguepaa.  34 
fCB|»a  eaog.  nema:  a  iza  sagcsa.  35  hcthbbbo.  rtpogere  ng.  nfi 
aueTC.  36  Bvcn  bo  ce,  a>  ctEa^eT  ca  aHcaane.  mj.  suma  ao  ca  A* 
ctcsAan  ca  stnarii.  37  oggpa n  mj.  sagtpan.  nema:  aa  aa.  a^o- 
boaobu  mj.  nposaca.  38  no  ceu  se  mj.  ao  can  se.  saapoca  ng. 
uoaH.  Ipuua.  ću  mj.  ctn.  saga.  39  l(cog)cog.  acciaa.  guspasao 
mj.  gupasao.  40  npascra.  obbctb.  InAcoua.  aorpuaia.  41  aponam  . 
rpaja  n  aa  rpag«  mj.  apanna  a  aa  sparan«.  42  sapscanran.  li  - 
ACHcaaa.  sa  mj.  saanie.  rpoca  BAOse  aoaosacra  i(cog)ca. 

XX.  2  ipfrisf.  sagama.  rAO.  3  ugascva.  4  tevacn.  nema:  a  . 

7  ogcpogca  mj.  coggapa.  9  aoAOBaen.  10  haoctb.  11  nema:  ca  i  i 
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nmi  12  mm  mj.  n  mkmm.  13  r(ur»)Mm.  mm«:  mi.  nema: 
ca  in  ihrm,  r*e.  14  n  ce.  16  *  Mrt.  r(iura)M  mj, 

fm.  «««it  a  uat.  r*a,  16  Mtfu.  pacera«  mj.  ^uh^u.  u^ivm 
ca  nj.  aapcrct*  u.  17  tupAO]«.  strnim.  19  c&qi«y.  *(e)a*.  cum. 
A«*P«m*.  20  a*;paA«i&ai*  bez  *.  21  p«»e  se.  22  gofas.  *(#y)n 
c(u)tv  24  aapMifatirua.  26  i^aarajaap*.  noyiiMW.  a  broš*  tftcn 
mart  n  aps  rao^aaaMt  a  km«  paau  *im  ta  ura,  ac 
aus  »pas.  26  n(a)ak.  epu*«  asa.  Aupcuc  t'RiBepcBearv  27  opicre 
trna.  caua  mj.  caua.  brsav  apecapa  mj.  apaacca.  28  orte^M  m. 
30  asc  mj.  «se.  nun.  31  nema:  X(pacT)v  np«y&ipaa.  samrt 
nrvau. 

XXI.  ina:  cam  pred  mro.  Taitpaa^aeraui.  nena:  ac*.  2  raa* 
raacRMM  mj.  aapMpaeuM.  htusA.  fuaAeacaua.  3  n;u&eai&  n  n- 
ctffaa.  ama  mj.  asa.  aavMos«,  4  nema:  rbn*  aa  mj.  apa.  nema: 
■a.  ofveasfa  ere.  5  mu«  m  yts  cam^iie.  riječ  upesa  je  izbrisana, 
a  napisana:  car*,  citptrama.  s  mj.  genet  eia.  7  iza  eprcaaKt  pri¬ 
pisane  je  nad  retkom:  n.  uaeiaMK.  8  mpaca^eut.  apa^asia.  9 
a^utnaz  mj.  a^a«^*.  p(*)asn  Ksupa  m  mm.  10  as«  cere  a(u)a* 
mu  mj.  Ruse  octe  asa«.  JI  a«  ;cua.  pgrjeiao:  nn  bq.  hum. 
bombu**.  cs«pwf.  12  njpupaa  13  pias*.  14  opsc.  «p«mpta  mj. 
tp«t(upa).  16  aaapa«  mj.  BvropMpc«*.  r(aara)Rn  euep  l(oep)cv  17  tp«- 
HpM  mj.  tperaapa  pm  tpctspta  euop  mj.  pore  euep  tpetapn. 
pera  mj.  r(urajAi.  n  ace  im*  18  HA«aae  mj.  paacAtRH«.  Jotb  mj. 
jama*  20  neam  podatno:  a.  iza:  u  je  tafta  ietnigano.  21  tare 
mj.  care.  22  tiu  ecr*  tk*  ama«:  ni.  23  sparna,  pare  mj.  paym. 
na  cer*  na*  25  em  mj.  aae.  ca  m  mj.  as«  apie.  ancaaa.  um 
mj.  ua(e)<*.  «  ta  mj.  ama,  namamim  mar*  om. 

Pringeri  s  razqešenyem  kraticama. 

Mmt.  23.  i)  nr|i  faopen.  mrm  a*  uptnau  a  «yrawmt  caenm 
2)  taaraaa :  aa  un^ceata  cajpumpR  cipiai  aaasaa^a  a  3)  n«a 

sf«o  nama  paun.  asa*,  uatri  oa^tN  a  napa««,  ao  gaceu  se  apt  aa 
mapave,  naum  ao  a  a«  nepar*,  4)  eti put  aw  špotana  tunu 
a  mpn  mtamu  a  n^iaun  aa  paua  nmnnu  «  apterest  cm- 
a*  m  paran  pparnsra  ap*.  5)  sca  m  pass  obou  mpm  g*  ta¬ 
mi  mrsi*  raoeunS,  psaaptam  an  aastgmaa  caos  a  aaaavasr* 
i|tiai  mUn  obou pt,  6)  mm  m  aps*»w*?atraaa«  aa  aa- 
faa*  a  apasgac*gaaau  aa  cttepmpap*,  7)  a  luuaaa  aa  opasa¬ 
ne*  a  gpa*1*  ca  imatml:  affaraaio;  8)  asl  m  ae  aapaqaate  ca 
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oifVHTene,  makni  co  kcti  »fintu  XpncTi,  eu  se  s®c«  EpRTNH  kctc, 

9)  u  «nqa  nc  ;ob«tc  ctst  u  ^chh,  sahni  eo  kcti  Ban  »ihqi 
ose  kcti  Na  NCEecejci;  10  bii  se  no  NapHqaNTC  ca  NacTaBNNqN,  «nm 
bo  ecn  bonu  nrctrknuki  jcpNcn,  1 1)  a  borni  Baci  b&an  Ban  caoyra, 

12)  a  Nse  bi;bumnt  ca  caui  obnhkrct  ca,  n  Ise  oenn^ht  ca  u- 
;eunint  ca.  13)  fofie  se  sam  NHHrvas  n  fapscee  RNqeutpH,  ono 
citpm  puu  baobhvr  h  bhnob  arrctc  uorbt  ca,  ccro  paAN  ifiHiim 
BHIH£  »CSSACNUC;  14)  TOpC  BRUl,  KNHrYH&  H  $af>NC£H  RNqCMtpil,  SR« 
;aTBRfl«6T6  qRpkCTB0  N6E6CN06  iq«Al  TROKUTU,  BU  BO  N6  BV0JNI6  NN 
BiROAaqiHN]d  »CTABRtcre  binhth;  15)  0  rope  brmi  knhtvba  n  ♦*- 

pHC6H  RHqeUBpH,  KIKO  npBROAHTC  uope  H  C0|fM&  CTBOpNCTC  KANNOre 
npnxoAaqia,  h  ctab  u^en  teo^ntc  n  cunb  pcp  onutl  coqrofB«asa 
šaci;  16)  rope  um  sokak  crckhn  raaroaHqiNi,  Nse  aqie  niinot  ca 

qpiNBH£  NHVTOSC  KCn,  NS6  RH  KRkNCT  Cl  ;RRTOUl  qpiKKNl?HUl  A»l- 
SCNl  €CTk.  17)  IBfOAHBNH  N  CRMHH,  NTO  BORHN  KCTk,  ^RRTO  RN  NRN 
qpiNBH  CBBTaqiHn  j;rrt©  ?  18)  n  Ise  aqie  nrinct  ca  »RTapcui,  hhttosc 
kcti,  a  ose  aqi6  nrinct  ca  A>poui  nse  ccti  EpiROif  sro,  juBon 
RCTl,  19)  HpOAHBHH  N  CRIKNN,  TITO  EORC  KCTl  A*Pl  RN  NRN  »RTRpk 
csaqiasH  ARpi  7  20)  krinuh  ca  oifKO  »RTapeui  nrinct  ca  hui  n  bciui 
HKC  KplJCOlf  KTO,  21)  BRINU  CB  qpiNBN&  NRINCT  Cl  Cl  I  KHBXqiNNWl 
BI  HCN,  22)  H  NRINUN  CB  NCBCCCHl  NRINCT  Cl  HplCTOROMl  EOSNCUl 
n  ciA*q>HHUi  Na  nciii.  23)  0  repe  saui  nbrtvrs  n  fapNCCN  aaq<- 

UlpH,  OKO  UTIACCRTO^CTC  HRT«  H  NOHpl  N  KlfUHNl  N  OCTBBNCTC  T**k- 

■aa  ^aNONa  c*ai  n  unroctb  h  u^a,  ce  se  noAOBaase  citbo^ntn  n 
tcjci  ae  ttcraBHTH.  24)  bokah  crirnb  «q«qiaaqiNN  ui«Nqa  bcriesa* 
nesHpa&qpG,  25)  rope  saui  NNNSNNqH  h  fsapNcen  RHqeutpK,  oko  »yn- 
qiaCTC  BINIMNCC  CTlNRlNHqH  1  EHK>A01f,  BTpUpf  S6  nRINl  UK  rp- 
ERCNNH  SC  N  BCCHpaBAUl  J  26)  4>PHCCOf  CRtnUN,  OYNCTH  npilic  KTpi- 
NCC  CTlKR«NHqN  I  BRIOAOf,  A«  BSACTl  RlNtMNCC  HUN  TNCTO.  27)  0 
rope  saui  KNHrvHs  n  -.Mpuceti  RNqeu*pn,  oko  hoaoentg  ca  rpoEoui 
KOBaRNCNOIIl  NSC  RNtRAOlf  OlfEO  HBRIRT  ca  KpaCNH  HipUAOI  SC  TOINN 
CSTl  NOCTNN  UplTBllHRl  H  BCINOS  NCYNCTOTU  j  28)  TONO  N  BU  BlRl- 
■A°T  CA  HBR16T6  VROBBKOUl  npBBAHBN,  BTfUPf  SC  BRINH  CCTC  RB- 
qcuipna  m  ec^rrorhm.  29)  rope  saui  KNNXkNnqH  h  fapHcel  iHqeu*pB 
»no  s^HSACTe  rpoBu  HpopoYkCKua  n  otfNpasacTe  parni  opascANUHRi.  30) 
n  raaroicTC  aqic  eurohi  burn  bi  (uh  <mqk  Manjci  nc  buno« 

OfBO  OBeqiNHqH  HUI  BURN  KpiRN*  NpOpOYkCNS»,  31)  TIM  sc  cau 
BOCROfNibCTBOfCTC  CCBl  »NO  CUNOSO  CCTC  N^EHBHHNRl  npopoiu,  32 
NaNONVaBRCTC  Utps  UTkqk  BRUHJCl,  33)  ^UNA  »TipOAN  eRNAkNkCTN* 
brk©  OfBtKNTe  »ti  c&a*  »mi  A*ApiCNaaro  ?  34)  cero  poAN  ce  u; 
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nOC.U  Kl  tUUT,  [IpOfOKU  N  KHHKHHKU  N  ®Tl  RHJ(%  0^£N6Ti 

h  pacuiHCTe,  n  «ti  nn,xi  bhctc  ha  cisopnifiRjci  baihhxi  h  ®t%  rpAAA 
Kl  rpAJl,  35}  \l  npUACTl  HA  BU  BCIKA  KplRk  RfAB^HAA  npOAHRACMAA 
HA  ^£11 A  <i)Tl  KplBC  &B6AA  (ipAB^HAArO  A®  KplBC  2^AXApH&  CUHA  BAflA- 
XH II  H»1  icroffic  OlfEHCTB  UČKA®?  l|piKRH&  H  <0ATAp6Ml.  36)  &MHRI  TAA- 
rOAA  KAMI,  IAKO  Hptl^CTl  BICC  TO  HA  pOAl  Cl.  37)  IiepO^CAAHMl  Hc- 
pOVClAHME  H^HIEHUH  HpOpOKU  KAU6HHCMI  I10KHBA&I|III  ilOCAAHUA  Kl  H6H, 
KOAKiKJH  KlC'OTtM  ClEpATH  VA^A  TKOA,  KH|lUaHi€  ttlipA^OMl  ClBHflACTl 
KOKOHIb  IITeHII l|IA  OBOA  H©Al  KflHA*,  H  H€  RICPOTICTC  J  38)  C6  iCTA- 
BAIGT  CA  BAUl  ^OUl  BAHIl  IIOVCTI,  rAArOAA  EO  KAMI  IAKO  H6  HMATC 
UGHC  EHAITK  ©>Tl  HHHft  A0HACHS6  p€Y6YC :  EAArOCAOBCHl  rftA#U  BI  HMA 
rOCHOAHO. 

Marfcm  XII [  1)  H  HAYATk  HUk  npHTYAUH  rAArOAATH :  BHHOrpA^l  YAO- 
filKl  HACA^II  H  mrpAAHi  HACTOMl  H  HCKOIIA  TtCKl  H  Cl^ftA  CTAlfll  H 
KMA  I  TISKATOICUI  H  40THAC.  2)  H  IIOCAA  Kk  TASKATCA6MI  pAEl  BI 
fiplIJA  \\  i*T\  TAftATCAk  llpHHM6Tk  #Tl  RAO^l  KHHOrpAAA,  3)  H  HMkMC 
H  Klllll*  H  IICCAAI1U  H  Tll|lk.  4)  II  IIAKkl  IIOCAA  Kk  HHUk  ^pOyrUH  pABl 
H  Toro  KAM6KHCLII  ENBUIC  HpOBHlUft  TAABA  CMO^  H  nOCAAUlA  ECYkCTHA. 

5)  II  itAKki  iiitoro  iiocaa  m  Toro  o^ehuia  h  MHorii  hhu  amu  EHm|ie 
oiku  ib€  ovGmLAuijie.  6)  l€qie  me  hmiahic  ic^NHoro  ciiha  Bi^AiOBCHAro 
cioero,  nocAA  h  roro  nocAi^H  *  hhmi  mroAi  iako  ovc^amaiat  ca 
ciiha  uoero.  7)  <»>hh  sbc  taskatcac  bhaibihc  h  rpiA&qik  ki  ccst  ptiu* 

IAKO  Cl  (CCTh  HfltlVACTHHKk  llpH^lTC  O^KHIAMI  H  H  HAH€  E&^CTk  HpHYA- 

cTiie  ero.  8)  H  iiiikme  h  o^enhi«  h  H^kspirom&  h  bihi  h;e  bhho- 
rpA^A-  0)  YlO  OVEO  CTKOpHTk  rOCHO^NHl  BHHOrpA^A?  HflHACTk  H  HOrOf' 
EHTk  TAffiATGA*  II  ^ACTk  BHHOrpA^l  HHtMl.  10)  Hh  CH*k  AH  KkHHTl  YkAH 
€CT£?  KAUeUb  eroSKC  H6  rOAOBAUlA  ^H3SAAqi6H  Ck  BklCTl  BI  2£AYAAO 

*rAur.  11)  ©ti  kota  eucti  ch,  iccTk  ahbha  bi  ©yhio  hauicio.  12)  H 

flCKA4X&  IATII  II  II  O^EOIAHIA  CA  HApO^A,  pA^Ml«*  EO  IAKO  K  NHUl 
f)pHTkYA  pCYC  II  ©CTABAkUIC  H  ©YHA®H1&,  13)  H  nOCAAIHA  K  H6MOy  Af><M(“ 
rUA  0>Th  <JupHCai  I  IpOAHlAHl  AA  EhllUA  CUBAICTHAH  CAOBOMl.  14)  <t>HH 
me  npHmcAiuc  r aatoaaiha  ieuoy:  oyyhtcaio,  kimi  iako  hcthhchi  cch 
ii  H£  EP II  n u  m  kom  ase,  H€  ^kpHHIH  bo  ha  AHI|6  yaobikomi,  ha 
Bb  HCTHH*  flATH  LiOBHIO  OfVHHIH,  pll|H  O^BO  HAMl  l  A^CTOHTk  AH  Aa™ 
KHHCl  MecApCBlI  MAH  HH,  A^Uk  AH  HAH  H6  JjAMl.  15)  <0H  2K6  BtAu  NXk 
AHI|£MiphCTKO  pCYC  HMl  :  YTO  MA  <DKOYUIA€T6  ?  npHHCClTC  UH  niHA^l 
AA  BMr1s\A.  16)  (JOHU  SBC  HpHHCCCHlA  H  TAArOAA  HMl.'  YHH  CCTk  (OEpA^l 
ci  n  h  Anti  elitne  ?  ohh  me  piniA  cmoy:  kcca^obi.  17)  H  <OTiBiqiABk 
Icorcii  peve  hui:  kcca^ckaa  Bi^kAAAHTe  KccApeBH  a  eohshri  EoroY,  h 
VHiAlIII*  CA  0  HCM"k.  18)  II  npHAOHlA  CAA0YK6H  Kk  HCMOY  HSR6  rAArOAKTk 

4b 
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H€  BkfTH  KlCKplIIieilHIO  IV  iftllpftlllAA**  H  nirOlffitpv:  OfYNT61(©,  B6 
Vtovcil  Hm  NaIIIICA  KAMI,  KIKO  AqiC  KOMO?  spATl  O^UpCTT  N  ©CTABKTk 
NCBNft  A  TAJI  Ne  ©CTABIITk,  ftA  IfONMCTk  BpATO  CllOlf  NICN&  ero  H  Kk- 
CKfpiCItTk  CtKl  BRATOV  CBOCUOy.  20)  CCpIl  SK6  EpATHIA  BK  N  fipiRMH 
nolATk  mn&  n  ovompA*  ne  ©ctabn  naciic.  21)  h  EToptlH  noan  a 
n  ofimpao  h  n  hc  ©ctabn  meuene  n  T^eml  tako%ac.  22)  h  nosa« 
a  ce$«ik  h  ne  ©ctakhin&  ntfeKieNe,  nocAtasp  asc  s  set^i  oifu^t  ■ 
MNa.  23)  bi  KicKptmeNHe  oifeo  erp  BicKpicn«k,  KOTopo©uoy  nn 
B&pTk  SKCNA?  CCfttlk  BO  HMKUfA  B  9KCN&.  24)  II  ©TlBtl|IABl  IcOfCK 
peve  hitb:  ne  cero  pA$n  npBirki|iA€YC  ca  ne  KB&Aipc  iNuri  nn  crnki 
Boftivfc;  26)  erp  bo  upiTBkYxk  BicKpkCK&Tk,  nh  ascNAt  ca  nh  no- 
CArAATk,  NA  CATb  IAKO  AfTCAN  NA  NCBOCC**.  26)  A  €0  UpiTBlVHffk  OKO 
B%ĆTANAT(k)  NlCTC  AN  YkHH  Bk  KNM*AXk  M©YCNHNAXk  tlflM  KAN  HNK  BAKO 

peite  ©uof  Bon  rnaroAa :  a^k  Bori  Abpaamobi  h  eofi  Icaakobi  « 
Bori  hUMOBAk.  27)  NBCTl  BOrk  M^  rBklHKl  NA  Bori  NSHBđHtfk,  EU  Ofii 
liNo^H  npBft’kipAeTC  ca.  28)  H  h^mctahhk'l  c&hni  on  knhsknmki  cm- 

INAf%  tt  CYA^AAI|IA  CA  BH^KEl  IAKO  *OKp*  Onilfl  HUK  BkllpOCK  H : 
KAVA  CCtl  ^ANOBKjlk  OpiRAtilMl  BCBJCk?  29)  lcoyCl  AC  ©TIBBI|IA  CUOJ 
IAKO  npEBKNUIH  BCB.Tl  ^ANOBK^nil  :  CAUOIH  I^ANAIO,  rOOlOftk  BOrk  NABIk 

Bort  tsptfk  ccti,  30)  h  bi^aioehiuh  rocnop  sorA  rirocro  nctm 

eplptJClTk  TBOHMl  N  KkCCA  AO^NICA  TKOCA  H  BCBUl  OfUOUl  TROMI! 
N  KlCC*  B^KilOCTHA  TBOCft,  Cif  CCTk  pnOBK^k  llplSf  HUltl  BCBJCk  ^AKO- 
BtffHN,  31)  H  BTOpAA  nOftOBNA  611 1  OT^MOBNINH  BANAHtArO  CBOCTO  OKO 
CAKU  CCBC,  BOAfflH  CCIO  ^AtlOKK^k  NKCTk.  32)  H  p€Y€  CU©Y  KNIUBNBKi: 
~0Kp%  O^HTCAIO,  BK  HCTHNA  p€Y€  IAKO  CftHNk  CCTk  BOri  H  NftCTk  Nil 
pA^B’B  ero,  33)  H  CAC  AtOBHTH  N  BlCBIJk  CplJMjeill  H  ^CXU%  pAVJOf- 
110111  N  BCCA  ftOfiNCA  II  BCCA  KptllOCTHA  II  CSKC  AIOBHTH  BAVKKNTIFO  OKO 
N  CBBC  BOAC  ICCTk  NCtJCk  CiasCSKCNUjCk  aspiTBl.  34)  lcoyCl  AC  BM£tn 
B  RIKO  ClMklCAlNO  ©TKB«1|fA  p€Y€  ICliOf :  NC  pft€YC  CCH  KOTI  l)Apk'CTBNB 
BONSKO,  H  NNKT02KC  NC  CUTLABIC  ero  K  TOUOlf  BlIlpOCtITff,  25)  H  «H* 
ltt|f  ABl  lc0Y^  FAArOAAAINC  OfYA  Kl  l|piKBH  KAKO  rAArOAttTl  KNN»NlVI|B 
IAKO  XpHCTl  CUNTk  ^ABN^OBl  CCTl.  36)  TI  BO  ^AKHA'k  pCY€  ^Of^OUl 
CKATUMi :  peYc  rocnoAk  rocno^ov  mocmov  :  ctj^n  m  ^cnaia  mcnc  xob- 
pase  Iioaobsa  spAru  tboa  nopoasHC  NorAMA  tkoniia,  37)  caui  oifco 

^AKlf^l  NApHlfACTl  H  rOCBOp;  H  ©Ti  KApy  CUNl  CMO^  CCTl,  H  UNOIl 
NApOp  CA0ylNAAIIIC  ero  BI  CAACTk.  38)  H  TAArOAAANIC  UMI  BI  OfTONiT 
CB0CIII :  BAlOpTC  CA  ©TI  KNHANHKk  XOTAI|IHHXl  B  ©pANNlKl 
39)  H  l|tAOBANHIA  NA  TpiBSHqiHjCl  H  NptaS^CC«J|ANNIA  NA  CkNtflffNXk  I 
NpkBOBl^ACAANHIA  NA  BCYCp«Xk.  40)  nOtAj|AAI|IHII  pMU  BipBHIfl  N  NC 
Bkl|l€BANHeiH  PACYC  MOAAI|IC  CA,  CNp  flpHIIM&Tk  AHUC  ©C&SpNNC.  41 
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ti  «A«  ItOlfCl  nptuo  KpOBHl^OV  HUtBHl  BBAtB  ZG  KIKO  BApAA  MfflU 
Bb  KpOKBty£  HUtNUb,  H  UKO^K  ECrATHI  UU(IUXB  UNOCO.  42)  l(  QpB- 
niEAimii  KAHMii  baobhp  oyGora  Kispize  fpt,  utAKnqn,  cze  «cn 
KOHAplTb.  43)  U  BpB^BAKl  OfVEHHBM  CBO«  p6YG  Rili:  AUlIBl  riUOU 
KAMI,  IAKO  EAOKHIfA  GH  OySOrAl  UKOZAG  8Ct XI  Kb&fbZG  BbUGIA  AI||IU1Xl 

Bb  Kpdcuipe  Kutnim,  44)  bch  bo  ©ti  b^eutka  CBoero  Bispiroaut  a 

CHH  OTl  BGA0CIATK4  CSOCTO  BCC  KAHBO  HAItAKM  BlEplZG  BCC  ZBIBG  CBO«. 

Luka  1.  1)  ItoKCze  eyso  mno^u  kavama  yhhhtb  bobici«  o  ngstct- 
Hiiiivi  (bi)  kaci  scipcxt*  2)  iako  x£  optAAnub  aaut  KUKiuieii  kckjhui 

CAMOBHAipi  I  CAOlfriA  CA0B6CB,  3)  B^BOAB  CA  H  UMt  XOXAlU10y  BCnpiAA 
no  KCt.Vl  Bi  HCTHHA  no  pAAOf  BOGATO  TCEt,  CAABKUH  Bttt^HAC,  4)  A A 
pA^UVUtCMB  ©  HBX  ZG  URftUi  GA  GCH  CAOBGC£Xl  OyiBptXA£BBC.  St) 
cbicTi  at  AbHK  UpoAA  ijapt  Umaga  zipci|i  gabbi  maeui  3axApiu 
no  vptA*  Sbhahk  h  zgba  ero  ©ti  AU|i€pi  Aponb  H  hma  gh  &utcayA*b. 

6)  EtCTA  EO  ©EA  OPABCAHA  HptA*  EOIOUl  AOAAipđ  E*  $4B#<lA«Xl 
ECtVt  II  ©DpaBAAKHIXl  rOCBOA*MIXl  EGC  BOpOKA.  7)  U  KG  Et  IW  VAAB 
BMZC  Et  €AHC9AG«b  KGKAOA'U  B  ©EA  ^AMATOptBbMA  CA  li  AbK«Xb 
CE01l.it  EtACTA.  8)  EltCTl  ZC  CA0yXAI|l0y  CU.Oy  Kl  YIMOy  YptAll  CBABA 
no  OEMVAB  ZlpCKOUOy,  AOyVB  CA  6U0y  BOKAABTK.  BlffllAM0y  BI  l|p*KKb 
ročno  a«  ka,  10)  n  bicg  unozbcTBO  amabi  Et  uoautba  a**  Bint  ti 
roAt  *nuBnnoy.  11)  IAbb  ze  ca  euoy  arrcAt  rociu»A*b  cio©  ©  ag- 
CHi.ll  ©AbTApt  KAAHAHAArO,  12  H  CUATG  CA  ^AXApBJA  BIlAtB’b  B  CtftAEl 
HAHAAG  KA  Bb.  13)  pGYG  SBC  B.V  BGUOlf  AtrGAl  rOCOOAHb :  B6  BOB.  GB 
^AKApHC,  ^A  KG  OyCAUBIABA  EblCTl  UOABTBA  TBOA,  K  ŽABA  IKOM  &IR(I|- 

Kc»b  poAHib  ran  icst  n  KApcvcmn  ihia  cuoy  Ioana,  14)  b  bzakbb 

pAAOCTb  TCEt  B  BCCGAKG  B  UMO^U  ©  pOZAbCIBt  ero  Kb^tpAA«yZt  CA, 
15)  B&AGIb  EO  SGABKl  nptAl  KOrOUl  H  BMKA  U  BCtKOIO  KBAAA  B« 
HUATb  UBI«  B  A0yX0Ut  CBATUUl  HCBAbMBT  CA  «I|IC  B-VptBA  IIAICPC 

cBoe«,  16)  m  uaorii  cubobs  U;pAnacsi  ©BpATUib  ki  cocboab  torof 
nxiT  17)  n  Tb  BptAtHAGTt  nptAt  bbui  a»vxoui  a  cbaoa  Uuww 
©EpATHTB  CpiAbl|A  «Tbl|b  BA  YAAA  B  BpOTHBBU  ti  UAAPGGIB  npAB«A~ 
BUM  oyrOIOBATB  rOCOOAGBB  AMAB  ClBplIBCHbL  18)  U  pGXG  ^AXApHA  Kl 
ArreAoy:  no  Ybcouoy  pu<oyutz  cc?  ajji  bo  eciui  ciapi  b  buha  uoa 
^ACTAptBBUI  Kl.  AANGAb  CBOBjCl  19)  II  ©TlBtipABl  ArrCAl  p«Y6  ICUAy : 
m  ccui  fatpalAi  BptciOHB  nptAi  eotoui  n  oocaam  ociui  raaro- 
AATH  Kl  IGEt  B  KAArO&tCIHTH  TCEt  CH :  2Q)  U  CG  l«j((BI  IHiU  B 
nc  uorun  nporaaroAATB  A°  neroze  aug  ua^te  cn,  ^anc.  bg  Bt|0>a 
caobccgui  uonui,  nzc  cieza^te  ca  bi  Bftua  ckog.  21)  b  Etaui 
©A  kg  njiAft  ^ajcapoz  h  ymzaaax«  ca  euoy  eze  mbzaaabig  bi  i|pi- 
bb.  22)  b  zia  zg  nc  uozaabic  npoAAroAATB  bi  BBm  b  pAyoyutJLA 
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V.  TAUAVBO, 

RIKO  BH/^KNHO  «§§#!  BA  IJpAKBH  N  TI  B«  HOMAU  HMA  H  R^tBUBUII  H«IH. 

23)  H  sucn  riko  NcnABNNNiA  ca  ainhi  cao^sbu  ero  nje  ba  pui  ciei. 

24)  no  cHjvk  »e  pRip  ^ym  Cancabcob  »ona  ero  n  tarifo  ci  iit- 

niTk  rAAroA«&i|iH :  25)  riko  tako  iim  cTsopn  rocnop  ba  pai 
BA  NA2K6  nftNSghpft  ttTITH  O^KOAN^NA  MOA  BA  YAOB«l|«;ifA.  26)  BA  BeCTUH  Si 
m«cai|a  nocAAKk  bbicta  ArreAA  Tab^hnai  »ta  eorA  ba  rpA*A  rAAHAencn, 
euoj  xe  hua  Ni^ApeoA  27)  ka  a«b«  mbpay€n«  u&mmn  euof»e  nm 
H»cn$a  mn  jiomo^  ^arh&oba  n  Ima  a«b«  Majuri.  28)  bank^a  n 
neH  Arren  peY€ :  ci  6AAro£«TNAA,  ročnog  ca  toboa  Biirocio- 

roka  tu  ba  »cnajca.  29)  (Oka  «e  bha«bhin  camatc  ci  m  caoboch  ero 
u  noMuniABAine  kakobo  ce  baactb  i;«AOSANHe,  30)  n  peve  ArrAi  ei: 
Ne  bon  ci,  MApne,  ©Kf>«Te  bo  EAAro&«TB  mn  kota  31)  n  ee  ;aybn€rm 
BA  Yp«B«  H  pO£HUIH  CVR1  N  NA^6YCKIH  UMA  CMO?  IcOfCA,  32)  CA  BA- 
PT1  BCAHKA  N  C1IKB  EUIUN«ArO  H&pCVCT  CA  H  pCTl  6UOf  rOCDOAi 
fiorB  np«cT0AA  ^abhaa  catbi|A  ero,  33)  n  BAijApnT  ca  bi  &omo?  Iakob&k 
BI  BAKU  H  l|AflBCYIIH&  ero  H6  BALOTI  K0NI|A.  34)  PeYe  AC  Ma^HA  Kl 
ArreAoy:  kako  balota  ce  nskac  maaa  Ne  ;naa?  35)  H  <otab«i|mra 
ArreAA  peTe  ah:  ao^i  cbatun  nahactb  na  ta  !  chaa  KuuN«Aro  mc%- 
NHTT*  TA,  TtMAC  H  CAC  ppT  CA  CBATO  NApCYCT  CA  C1INA  BOSNU,  36) 
H  ce  €AHCAB6*A  BANKA  TBOA  H  TA  a;AYATB  CIINA  m  CTApOCTB  CBOB  N 

ce  m«cai|b  mecTu  ccta  en  NApHi|AeM«K  nciiaoabbh.  37)  hno  ne  n;- 
NCM0A6TB  CRTA  SOrA  BC«KA  rAArOAA.  38)  PeY6  AC  Ma^HRI  :  C6  pABA  rO- 
CRO&N«,  BA&ff  MN«  00  rAATOAOf  TIO€MOf,  N  »THft€  »TA  NBA  ArrflA. 
39)  BACTABIUH  AC  MApHlA  BA  TU  &k*U  Hft6  CA  TAtylANN6MA  BA  rpAftA 
IlO&OBA  N  BANH&C  BA  ftOMA  ^AJCApHHNA  H  l|«A0BA  €aNCAB6#A,  41)  N 
BAICTB  RIKO  VCAaIiIIA  ČAHCABCOB  l|«10BANH€  IJApHNNO  BA^UrpA  CA  UIA- 
^€NHI(IT  pAAOfAMH  BA  Yp«B«  €A  H  fCNAANN  CA  ftOfJCOMA  CBATUMA  €lN- 
CABC#B  42)  H  BA2£ANH  TAACOMA  BCAHKOMA  N  p€YC  l  BAArOCAOBtNA  Tkl  BA 
seNAffA  U  BAArOCAOBeNB  OAOftA  Yp«lA  TBOerO,  43)  N  »TA  KAftOf  Ct  MN« 
AA  npHAOT(A)  MATH  TOCIlOp  MOCTO  KA  MN«?  44)  C6  BO  RIKO  BAICTB 
TAACA  l|«AOBANHIA  TBOCrO  BA  OVBIHIO  MOČIO,  lA^Urpi  CA  NAA^CNHIfik  fft- 
A0qiAMH  BA  Yft«B«  MOCMA,  45)  H  BAAACNA  AA€  B«f A  BTB  IAKO  BAICTB 
CABpAllICHHe  rAArOAANAINMA  CH  »TA  rOCnOftA,  46)  H  pCY6  Ma^NA:  KC»«- 
YHTB  MOA  rOCnOftA,  47)  H  BA^AflA^OBA  CA  ftO^A  MOH  »  BO;« 

CNAC«  MOCMA  48)  IAKO  npN^p«  NA  CM«p€NNe  pABAl  CBOCA,  CC  BO  »TA 
CCS«  BAASKATB  MA  BACN  pO&H,  49)  IAKO  CATBOpH  MN«  B€AHYNe  CNAABAf 
H  CBATO  NMA  ero.  50)  H  MHAOCTB  CrO  BA  pO£A  N  pOftA  NA  BOBI|INNN 
ca  ero.  51)  catbophaa  ccta  apasaba  mainu|6a  cboca,  pactoyh  rpAftAiN 

MBlCAN  CpAftBI|A  »KA,  52)  NN^AOSKN  CNANAl  CA  np«CTOAA  N  BA^NCCC  CU«- 
peNAlA,  53)  AAYAI|IAB  NAHAANH  BAATA  H  BOrATAfAB  »TAHOfCTN  TBfA 
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54)  npim  H^pmii  frrpoKA  cRoero  noMti&TH  mhaoctb  55)  kiko  sro 

ri1ArO.11  Kl  ©ThlJGMl  HAINPMA  &KpAAM01f  N  CAMCHK  6N>  &0  KIKA.  56) 
tlpARlICTA  !RG  MlpHKl  C  K€li  IAKO  TpH  M1C1I)X  H  Bl^BpATH  €A  Kl  £011% 

ckoh.  57)  Cakcabcon  me  hchainhio*  ca  &hH  ne  poahth  en  h  po  ah  čuki? 

58)  H  C 1111111111*  ©KpiCTl  SKNBttipON  !  flO»^€HHe  16*  IAKO  Bl^BCAHVHAA 

ecn  ročnog  mu  i  octa  croa  ci  mm  h  paaobaa«  ca  ci  nc&.  59)  h 

GMCTl  BI  ©CMAIH  &h*h  II^K^OIIIA  OEpA^ATb  A*THI|IA  H  HApHI|AAX&  €  HU€- 
HClJl  ©Tbt|A  CKOerO  ^AAApHCt,  60)  N  ©TlBAipABBli  MATN  CfO  p 6¥€ :  MH 
KA  mpGY£TCJL  I1MA  eMO?  I©ANl,  61)  H  pANI&  Kb  NCH  H  IAKO  NHKTOKC 
KCTA  ©Ti  pO;tif\CllHIA  TBOCrO  HX€  NApHI|A€T  CA  HMCNCMl  TAMI.  62) 
Hou;ux£  me  ©tmjov  ero  kako  Bbf  jcotaai  NApeoiN  ero,  63)  h  Hcnpotnb 

All|IHI|£  NAflHCA  nArOAA:  l©ANl  OCTb  HMA  ICMOlf,  H  YH>AHIN&  CA  BICH. 
64)  COTlKpi^OUIfi  SK€  CA  OlfCTA  erO  N  H^lIKl  CrO  H  rAArOAAHie  BAArO- 
OOBA  GOTA,  65)  II  BlICTl  NA  BCAJCl  CTpA£l  »HB£l|IHH?fb  (OK^CTb  HXl) 

u  Eh  Hićen  ropNiH  HiOACNCifAH  n^onoRtpMH  rax&  bich  rAAroiH  cm, 
66)  II  OOlOftHUlA  BICH  CAhllOAlUieH  NA  CpiAbl|HXl  CBOHJCl  rAArOAWI|l€  l 
YLTO  Sro  AATH||1h  CIH  BAAeTb?  H  p&KA  TOCNO^bNA  BA  C  NHMl.  67)  H 
^A^ApKA  ©Thl|l  ero  HCNAbHH  CA  ftO^OM*  CBATtJMl  H  npOpOTbCTlOBA 
mrena :  RlIatocaokcni  rocnoAi  Bori  Hh^anacri,  iako  nocATN  n  CTiopH 
li^EAEACHIIC  AIO^CUI  CBOHMl  J  69)  H  BlJgAKHSKC  pori  CnACCNHIA  NAIHCTO 
Kl  AOMOV  ^AEUAORA  ©TpOKA  CBOCrO,  70)  IAK0SK6  rAArOAA  O^fCfll  CBA- 
TU.Vl  C*;iJlH\A  <i>Tl  RAKA  npopOKl  ISrO :  71)  CnACCNHO  ©TI  BpAri  NA" 
III  H  XI  H  H^L  p*KAI  BCAJCl  N€NABHAAI|1MHXI  NAĆI,  72)  CITBOpHTH  MHAOCTb 
CL  ©Tb1|ll  ll.llll II LIH,  NOMANATH  RABATI  CRATETh  CRON :  73)  KAATKO& 
ICURC  KAAT  CA  Kl  &BpAAMOy  ©Tbl|01f  NAIII€M0y  A»™  NAMA  74)  E€  CTpAffA 
H^l  pftKb'l  EpAf l  IIANIHAb  H^BABAIHCM  CA  CAO^SKHTH  €M0f  75)  npMOAO- 
RMCMA  H  npAKAOU  HplA  NHHl  BCA  RbUH  2KHB0TA  NAlHCrO,  76)  H  Tb! 
©TpOVA  llpOpOKl  OTUIIINirO  HilpCVCtllH  CA,  flplAlHACIHH  BO  HpAAl  AHI|€Ml 

rocnoANcui  oyroTOBATN  nath  ero,  77)  a^th  pA^Mi  cnaccnhia  aioacmi 
ero  Kl  ©CTAK.1CIIII6  rpAAA  NANIHAb  78)  MHAOCpiAHA  I  MHAOCTN  KOTA 
mmero  bi  mii\  ine  iiocath  naći  rictoki  ci  bunio,  79)  npocBATHTH 

CtAAI|I^U  Kl  TRI4A  H  Kl  CANH  ClUpbTNAH  NAHpABHTN  IlOrU  NANI&  NA 
IlATi,  Liti pllll.  80)  ^ATHipi  SBC  pACTAAHlC  H  KpAflAAI«€  CA  AOfAOMl  N 
Rt  KA  nOVCTMHAM  &0  AbNC  lARACNHIA  CBOCrO  Kl  H^pAHAtO. 

Ivan  18 .  19 .  (muka  Isukrstova).  18.  l  H^mac  ci  kycnhkij  cbohmh  na 

Hl  nOAl  IIOTOKA  KCApiCKA,  HACKSC  BA  rpAAl  RlNSKe  BINHAC  ČAMI  N 

rvcNiihii  ero.  2)  RAAAANie  me  IIioaa  ime  h  npAAAANie  macto  iako  mno- 
.IAAM  Cl KH pjLlIUC  CA  Ic0yci  TOy  Cl  BYeNHKbl  CBOHMH.  3)  IlOAA  5K€  HpH- 
Ul  HApOAl  H  ©TA  CTApAHlNHNl  lpXHCp€HCKl  i  ^ApHCCHH  CAO^rM  HpHAC 
\U0  Cl  CBATIlilU  H  Cl  CBAI|IAMH  H  Cl  ©p&HH  4)  IcOlfCl  »6  BAAli  RC^ 
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*L  V-AJUATRO, 


■c«  r|iAU|W  ■*  Rk  »  ii|U  f€Ye  mm« :  nn  itfcn?  5)  »nitfivt 
IcogcA  RRgApeiiCKAAro.  6)  rmreu  iuv  Icogci:  Agi  ecn.  cie- 
9Ht£  spe  Hm>aa  iixe  h  qp«,vuuie  ci  mhuh,  a*  iako  j>6Y6  rmi  ecju«, 
HAPP«  BlCRlTk  U  HIj|OW  U  gCUAR.  7)  BOKU  xe  X  lUffCI  Icogci: 
Mro  HpETE  ?  »RH  XE  p«H&  :  IcOgCA  NAg»s£llCKAarO.  8)  ®TIE*I|IA  Icoipcv. 
P«Kfe  up  MRO  1^1  6CMI,  lift  OlfEO  M6R£  NI|I£T£,  N6  A«HIC  Cin  RUS, 
9)  \H  CIE«A6T  Cl  CilOEO  6X6  pEY6,  HKO  HX6  A»»*  6CH  MM«  H6  MTff- 

(un  HVBorox£  «n  ruke.  10)  Crmob  x£  Hn^i  iuil  ten  RgBi«Y£ 

II  OfAPpn  ApANOpOttBA  pAEA  H  OlfptgA  6M0g  OgRO  A6CM06,  B«  XC  H(U 

piBOg  min.  11)  p£Y£  X6  Icogci  DeTpoBH :  nnp  rosi  bi  m«cto 

CB06,  Y«®X  ®X6  AACT«  UN«  ®Tkl|k  M£  HMAMl  AH  BHTN  61?  1 2)  RAfOAt 

xc  N  Tuaffm  n  ciogrkf  hmachcbe!  bna  IcogcA  h  CBigAHu  r,  13) 
H  B6A0P«  V  n  np«XA6,  B*  BO  TkCTk  KAHBžf«,  NXe  E«  ApBRCpCA 

TOK«  Alt«.  14)  Bt  X6  BANIA$A  Aial  ClBtTl  tDOAEMUl,  MRO  VR6  661« 
CANROMOp  YAOB«KOg  KMptTN  gA  15)  Uo  IcOgC«  X6  UtlBE  Cr- 

MttRl  llCTftl  N  APOfrUN  «Y6RHR1,  0\fYEBHKl  X6  Tk  Bt  gNAEUk  ApffHCpCOf, 

q  p«fNA£  c«  Icogcou«  b«  AROf«  ApjcRipe®!«.  16)  deTpi  x6  trupi 
npg  ipepegb  ««**,  HguA<  *e  o^vehrk«  ti  hx6  b«  gRicui  ipjn«pc«g 
H  f6Y6  ARBpRRI|H  :  B1BCAH  IleTpl.  17)  TsArOAA  X6  piEA  A&£pMHI|A  IleTpaBM: 
•A4  B  TkI  «Tl  OfYCRRKl  CCV  YIOB«RA  ČETO ?  TAArOAA  ON«:  NtClU«. 
19)  CtOUA«  X6  pAEH  H  CAOgrU  UrNk  CTEOpUlE,  URO  gBUA  B«  H  rptJJ« 
Cl ;  St  Bc  C  RHUB  IleTpi  etos  U  rptt  Cl.  19)  ftpjCUepeR  X6  Klupo  CM 
IcOgCA  «  0fY6RHI|«M  ero  N  0  0gY6RNM  6r0.  20)  MTlBtpA  EHUf  Icogc«: 
Agi  16  »ENNOg«  Cl  riArOAlKl  BIC6UV  UMp«,  Agi  BlCpTAA  QfYH*l  «» 
CkNI4UI|IH  I)  BI  l|p(l)RBN,  HA6X£  BICN  IlOAEH  CIMOM  Alt  Cl,  ■  TIM  16 

rAprpAA$k  R»Ykcoxo;  21)  yyo  mi  biii|iariacrin  ?  KinpocH  caeIrub'pnba 
YYO  ruttun  HMl,  C6  CNl  B«AtTk  UX6  PEKOM-  22)  Cl  p£KXOp  tHt( 
6ARRI  ®Tl  RptCTOlfHRBk  CAOlfri  OgAApaBl  BARBI«  IcOfCA  peri:  TARO 
ar  ptiptpABACHp  ApAHepeoif?  23)  «tiB«qiA  euog  Icogci:  spe  gi«  ru- 
rpAAX>  6B«A«Y£AkCTB0yM  0  gA«,  AIJM  BR  A*>kp«,  YTO  Ml  BHERIN  ?  24) 
BpCBA  X6  H  &RHA  CESTARA  Kl  KlNH$t  ApBNCpEOf.  25)  Bt  X6  CmUORI 
dotpl  CTOU  U  rpt«  Cl,  ptHl  X6  EMOlf :  CAA  N  TU  «Tl  OgY6RRKl  oto 
OCR?  ®m  X6  »TlKplKE  Cl  H  pEYE  :  HtCkUl.  26)  rAATOAA  6ARRI  »Yl 
pABl  ApAHOpeOBl  1KRRA  CUH  6M0gX6  OgplgA  lleTpi  OgJfOS  R6  Agi  BR 
TI  BHAtffk  Bt  rpAA«  Ck  KRMI?  27)  DARkI  X6  Def«  UTlBpiSE  Cl,  H 
ABRp  Roppi  BtgrAACH.  28)  Boaoh«  xe  IcogcA  »ti  Kahu$v  bi  nperopi . 

B*  »6  gA  OgTpA  H  TN  RE  BHIIAOP«  A*  OCKBpiNAT  Cl,  R«  ffi  HAITI 
RACA«.  29)  Ug«IA6  xe  HllATk  Rk  RHMl  BIRl  H  p£YE:  |U  p«Yk  RfR- 
ROCHT0  |A  YAOB«KA  C6TO?  30)  0TIB1I|I«»«  X6  H  pcion«  euog:  Wff 
R6  BR  BUAl  Cl  glOAip,  RE  EUJCOUl  RptAAAH  OTO  T6B«.  31)  p6Y6  XI 


ti 


TBNOTSKO  TŠmUEVlSDILIJB. 


hui  IIhaati:  noHntTe  u  kh  h  no  pKOHoy  rahicmo?  capt©  ©uoy. 
Pgkoiiijk  me  ©uov  Hk>ph:  hami  ne  pctohte  o^hth  iHnorose;  32) 

A*  CA0BO  IcOfCOBO  ClE&pT  Cl  ©SK©  p©Y©  ^HAMCHA*  KOCA  CltfpbTtf& 

X0Ttim6  oyyp«TH.  33)  BiHnp  $k©  iiake  IIhaati  bi  np©Topi  ft  npn^BA 
Icovci  1  p©Y©  ©MOV :  ™  AH  CCCH  IJApb  HNpHClfl?  34)  dTlBIipA  ©aoy 
lcoyci:  (O  CCEt  AH  C€  f AAFOACIHfi  HAH  HHH  T€Bl  p©KOHIX  <d  MRI?  35) 
UTlBtlpA  flll  lATi:  ©p  A^b  SKHpBHHl  ©CbMl  pOftl  TffOH  ?  H  ApAHCpeH 
llptpillft  TI  MHl,  YTO  ©CH  CTBOpHAl  ?  36)  (OTlBlIpA  IcO^Cl :  l|Apktl{0 
uoe  hecti  trn  cero  UHpa,  Aqi©  ©ti  cero  MHpA  eh  beiao  ifApbcfso 

CAOnJ  MOAi  OTEO  HOftBHpAU  Cl  EUIHft  p  H©  Hpipill  EH?Cl  EUA%  HlOp©tll, 

humi  me  ijapbCTRO  mo©  H'KCTb  ©ti  c&py.  37)  Pcy©  as©  ©mo?  Hmati  : 
TO  OVbO  Ippb  AH  ©CH  TU?  ©TIB<KI|IA  IcOlfCK !  TU  rAArOACIHtl  IAKO  l|Apb 
©CbMl  AJ£V  A^b  HA  C©  pOJ^HjC  Cl  H  HA  C©  HpHftOR'b  BI  t©Cl  llKpl  p 
nOCAOVUIbCTKOlfA  0  HCTHHl,  II  Cl  Kl  ©SK©  €CT%  ©TI  HCTHHU,  HOCAOfHlACt^ 

mcA  uocro.  38)  Taafoaa  ©Moy  IIhaati:  yto  ecTi  nemira?  H  xe  p€ti% 
u  aktj  n^iip  ki  Hiop©ui  h  faafoaa  hui  :  a?i  hh  ©$hro&  bovu  ©Epi¬ 
ra*  01  HOMO.  39)  6cTl  SK©  ©SUYAH  KAMI  p  ©pHOrO  SAMI  ©TtMOyi}ik 
HA  IlACJt*,  .KOIlpCT©  AH  O^EO  p  ©TinOyi|l&  SAMb  l|5pl  IIIOpRCKA?  40) 
hi^umui*  sk©  kich  rAAroAi&ip© :  h©  c©ro  hi  bapaabb*  ;  eh  sk©  BApAftirsa 

pA^EOHHHKl. 

Ivan  19 L  1)  Tirp  sk©  ilHAATb  noi  Ico^ca  h  ehi,  2)  n  ro(h)hh  <&- 

UA6T  (U€  KTIICIJI  ©TI  TplHHlA  BipOSKHHI*  HA  TAAR*  ©MV  H  Rl  pRSgSb 
EATpTillA'i  OMI  KO  Hl*  H.  3)  H  npHffOSKpAf*  K  H©MOy  H  TAArOAAA#* S  pA- 
\0y\\  Cl  I|ipi3  HIOpnCKl,  H  EH1A£*  H  HO  AAHHTAMA.  4)  itigup  Sli©  MAKU 
ff  II A  ATI  KINI  II  rAATOAA  HMl  !  C©  II^KOSKfl*  H  KAMI  HlMl  p  pA^OfMlCf© 
IAKO  £0  HCro  BHRU  H©  ©SplTAK.  5)  H^UftC  SK©  BlRl  IcO^Cl  MCI  fpl- 
HOKl  irilCIjl  H  EArptHKl  pH^A  H  rAATOAA  HMl :  C©  YA0BlKl.  6)  €lp 
X©  K  Hitili*  II  ApXH©p©H  H  CAOfrU,  Bl^btlHIH*  rAATOAtStp©  :  OpOflHH  T 
npOOHIt  II  rAATOAA  HMl  nHAATi:  HOHMKT©  M  Bll  npOHHKT©,  AA[  EO  M© 
OEptT A£  *0  H©ro  RHHbl.  7)  HfbplipSffll  CMOV  UlOA©H:  Hi!  S^AKOHi 
HUAMU  H  no  ^AKOHOV  HAIHCMOV  ^AbSRlHl  ©CTb  O^MpiTK,  IAKO  CllHl  EO- 
XflH  TKOpHT  Cl.  8)  Srp  SK©  CAUBDA  IlHAATb  CAOKO  C©  HAT©  O^EOlA  Cl  9)  H 
KHHp  Rb  llpCTOpb MAKU,  HhAAT  SK©  TAATOAA  IcOtfCOEH  :  <OTb  K£^Oy  TU  ©CH  ? 

Icovci  me  oitibita  h©  pcti  ©Moy.  10)  TrfAroAA  sk©  ©Moy  IIhaati:  Hrtlt  ttn 
hg  nAroAeiuH  ?  h©  bkch  ah  iako  kaacte  hmamk  nponiTii  ti  h  kaaotekmamk 
IIOyCTn(TH)  TI?  11)  <DTbBti|IA  1coyCi:  H©  HMAHTH  BAACTH  HA  MHfc  HKK06- 
SBC,  Al|l€  II©  EH  TH  pao  Cb  BHIH©,  cero  pA^H  npKpRblH  Ml  T©El  KOAHH 
'pKAb  HM  ATI.  ®Tl  TOAH  llHAATl  MtKAAHI©  HOfCTHTH  H.  12)  ^Hm^PH  Mfi© 
:inin\£  k  H©Moy  rAAroAKip© :  aqi©  cero  hovcthidh,  hich  poyn  kcca- 
ICEH,  ©CIKI  ItSK©  Cl  TBOpnf b  l|Apb,  HpOTHBHT  Cl  K©CAp©BH.  1 3)  tlHAAT/<lK© 
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U.  VAUAtBO, 


CAkfRIARl  TA  CAOKCCA  NSgBCAC  KMl  IcOfCA  N  CftftC  HA  CAAHIflH  RA  MtCTt 
HApHI|ACUlUl  AH#0CTpO?l  CiflCHCKMH  »C  rABRAGA.  14)  El  XC  HA^ACBCBrBB 
RACIJI,  rG&HNA  El  IAKO  TpCTNIAlA,  H  TAMOM  HlOA^Ul :  C6  ^Aflk  BABIk. 

15)  ohh  xe  iirhiaaa:  bi^mh  bi;uh  RponHu  h.  r*AroAA  hui  llHiftn: 
IfAf  ft  AH  BAUerO  npOnNA  ?  OTlBH|IAUIA  ApAHCpCH  I  M€  HUAMl  l|Apl  TkKMO 
KOCAKA.  16)  T^r^A  RfltpCTl  H  HM  IcOfCl  A21  «  HpOHlHATk,  OHH  X€ 
HOHMHI6  H  B6AOHA  H  17)  KOCA  CCBl  NflCIl  H^N^€  Hl  NApHif  ACU06  CKpA- 
NHCBO  MCTO  CXC  rAArOHCT  CA  CHpCHCKUH  TORTOM,  18)  Hft€X€  R  §tpO- 
RABI  A  H  Cl  KRMI  HHA  ftBA  C&^Of  H  »1AAO?,  RO  Cplftl  XC  IcOfCA.  19) 
NaHHCA  XC  TNTAl  llHAATl  H  ROAOXH  HA  KpiCTl  BI  X€  HAHHCAHO  l 
IcOfCl  lA^A^N  l|Apk  HIOABNCKl.  20)  Cl  XC  TNTAl  MNO^N  VkTOHA  »TI 
HIOACf,  IAKO  BAHSgk  BI  MCTO  rpAftA  N^CSC  H  RpORAIHA,  N  Bt  HAHHCAHO 
CBpCHCKlf  rpiYlCKl!  AATHHCKlI.  21)  TAArOAA?C&  XC  llNAATO^  ApjCNCpeH 
IK^tHCTNl :  NC  RHIHH:  iflpk  HIOPHCKI,  NA  IAKO  ČAMI  p®Y €:  tfApk  CCMl 
HIOABHCKl.  22)  (0TlBll||A  II  HA  AT  l  I  CXC  nHCAjlk  HHCAJCl.  23)  BON  X€  Cr&A 
HpOHAIHA  IcOfCA  Bl^AINA  (IH^U  CFO  H  CITBO^HHA  YATUpH  YACTH  KO* 
UO^BIO  RONNOlf  YACTk  H  KOTklf  A  j  BI  XC  KOTklrA  RC  IHkBCNA  €1  RpiJCO^ 
HCTKANA  B"d.  24)  pCKOIHA  XC  Kl  CCBl  I  N€  npiACpiUk  CA,  NA  U€f IM 
XplBHA  »  NA  KOftlO^  NCnAftCTl,  A*  ClEAAATk  CA  KNNFkV  FAArOAKMp *A : 
fA^AtHHNA  CCBl  pH^U  MOA  I  0  UATH^Ul  »OCR  MCTAUIA  XplEkA.  BOHHH 
X€  OfiO  CC  TBOpHHlA.  25)  CtOIAJCA  XC  Of  KplCTA  ICOVCOEA  UATN  6TO 
H  CCCTpA  MATCpC  CrO  MapHA  KaCOHOBA  H  MaPHIA  MArAAAklNH.  26)  fcoyci 
AC  BHAlBl  UATCpC  H  01fY€NHKA  CTOAI|IA,  CrOX€  AIOBAIAUC,  TAAFOAA  UATCpH  l 
XCHO,  CC  CURI  TBOH.  27)  lio  TOMl  TAArOAA  Of Y€HHKO^f CC  IIATH  TRGA: 
H  »TI  TOrO  TACA  HOATk  A  O^CHRKl  BI  CBOA  CH.  28)  Ho  CCMl  Rt^ll 
IcOffCl  IAKO  BCl  Of SBC  CkBpiHIHUlA  CA,  &&  CIBAACT  CA  HHCANIIC,  FAArOAA  l 
XA»Aa*  29)  CICAAl  XC  CTOIARIC  RAkNl  OlfTA,  HA  BICIRI  Rl^Nl^MC 
npHAiiRA  Kk  ofCTOMk  ero.  30)  CrAA  xc  o^bo  npHATk  »i|CTk  Icofci 
PCYC:  CkipklHN  CA,  H  RplKAOHk  FAABA  npiAACTk  ^0^.  31)  IlOA** 
HONCKC  HApACKCBFH  BI,  A*  "C  »CTAHATk  NA  KpiCTl  TftACCA  Rl  CAKOTA, 
BI  BO  BCAHH  AkNk  TOA  CABOTII,  BlHpOCHHlA  llRAATA  BplBHATk  rOAlMM 
l]Cl  N  Bl^UATk  A.  32)  llpRAONIA  XC  BOHHH  H  HplBOUOf  HpiERMA  FG- 
AINN  N  A^rOUO^  TAKOXAC  HpOHATOMOf  Cl  HHMl,  33)  HA  IcOfCA  XC 
npHIHCAKC  IAKO  BHAIHIA  H  0^X0  OfUCpflBA  HC  HplSNHA  CUOf  rOAlHMIO, 
34)  HA  CAHHl  »TI  BOHNl  KOnHCMl  pCSpA  CRIOf  HpOBOAC  N  H^klAC  ASHG 
KplRk  H  BOAA,  35)  H  BHAlBl  CBlAlTCAkCTBOBA  N  ICTHRIHHO  CCTl  CKf 
AlTCAkCTBO  CrO  H  TI  BlCTl  IAKO  HCTHHA  F&ArOACTl,  A&  H  Bll  BtpOfCl 

36)  BlICTl  BO  CC,  A*  CIBAACT  CA  nNCAHNC :  KOCTk  HC  CRpOfHIHT  CA  €Ff 

37)  H  RAKl!  A^lfrUA  KttHrkf  rAArOAATk :  O^pATk  crosc  HpOBOAOHlA 

38)  lio  CCM  X6  BinpOCH  llHAATA  H»CN^l  HXC  BI  »TI  &PHUAGCA,  Cl 


TRNOVSKO  TBTRAJSVANĐRLIJE. 
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9YY€HHRIL  IcOfCOBl  TANNl  SK6  Tfl  CT^Tl  IHO&eHCKl,  JA  Bl^M6Tb  T1AO 

Icofcoio,  h  hobcai  Rniim ;  »e  h  bi;a  tiao  fcoifcoKO.  39) 

n^HAC  *e  h  Nhkoahui,  n^NmepI  ki  Ico^cobh  noijina  ncciIh 

CMtMBHNe  2£tlHffc%JIN0  H  AArOfHNO  UNO  H  AHTfM  CTO.  40)  lIpHACTA  SRB 
TISO  H  ttEHCTA  €  pHpiflH  Cl  ApOUATU,  IAKOSRC  OEbfYAN  CCTl  IlO^OUi 
ffOrfHBATR.  41)  BI  SBC  NA  UtCTft  H^€X€  H  RpORAUlA  rflAp  N  BI  rpAp 
rpQ&%  NOSI  42)  BI  N6M  SK€  NNK0ANSR6  HNKTOSRC  HC  Eft  nOAOSRCNl,  TOf 
SK€  2£A  OApACKCB/rH&  NIOpHCKAA,  IAKO  6AN2£b  61  rpOBl  NftCSKC  HOAOSRNCTA 
IcOfCA. 


Fmbh^hu  6rait6ahia  ©ti  Marica. 

a.  o  BtcNOYAi|iNiy  ca;  7.  ča  TbipH  lierposi;  7.  o  hiiiaibuhi^i 
on  (kA^AHYNbiH^b  Nc^&n;  &.  o  n^OKAKCNiAui ;  e.  o  ocaaecniiai 
skhaam(n)  ;  7.  o  Acyh  (h)  mutapn  ;  25.  0  hmai^hiui  co^jca  pik ka  ; 

M.  0  I^EffcANIH  AflOCTOAl  ;  *.  0  C1M6NH  HpHTYA  ;  7.  0  2£AHf>1- 
ip€m  bogami  ;  Si.  o  AcreoNt ;  bi.  o  a%i|I6|ii  A{**nctiNAror®ii ; 
ri.  O  KptBOTOYHB1H  ;  fl.  0  nOBCAlNNI  An(o)c(TOAOMl)  ;  €1.  0  IfilANI 
n  IpOAi;  si.  o  hath  aaiei  ;  251.  0  Kiopcifim  poscpNi;  Si.  o 

Hfk1CT&n6N(HH)  ^AROBIAH  E02RIA  J  Ti.  0  $YNHKHCNI  ;  K.  0  rAOVCI  H 
BtUf  ;  KA.  0  CCAbUHI  JCAlBb  ;  KK.  0  KBAC1  4>Af>HC€HCIJ1  ;  E7.  0 
CA1H1AUI  ;  SS.  0  BlH^OHieNf  KCCAjlCBI  ;  Si.  0  EpIOBpASKCMfH  (opako 

Bf  za  np)  IcofcoBi ;  SS.  o  eicai|iiiai  na  nob(ii)  micai|(a)  ;  iq.  o 

„  m  *  „ 

iOttVNAf&^m  KTO  BOAI  KCTl  |  Kll.  0  BlRpONIH  f  Af>H  ;  K«.  0 

mmpommmu%  sorATiui ;  a.  o  cuno?  ^cbcabobo^  ;  SS.  o  ba^thmon  ; 
AK.  0  SRpliATN  ;  AT.  0  OfClJCHNI  CUOKOBNII|l  ;  SS.  O  H6  RO- 

IIHI(tn)  KRAŠKA1  *J  Si.  0  BRpON?  AfčepCI  H  KNHSRNHKl  ;  AS.  0  BNNO* 
r^ip ;  Sij.  0  sRpoNURijci  Ab(cTHK)  o  khnci  ;  ,75.  o  caao^kbn^i  ; 

SS.  0  KNHSRNN^IKl ;  M.  0  BRpOUffNH  rOCHO^NH  ;  UA.  0  3RCN1  IA9R6 

ou  mna^(a);  u.  o  aptui  pni  poNHie  ^kus  o  konyhn(i);  Sr. 
o  ftbNH  i  o  Y«ct;  SS.  o  homa;abiuh  rocuop  u^oui ;  Se.  0 
■aayi ;  55.  o  r^anhi  NpopovbCTBO ;  u\.  o  otimotanni  Hot^obi  ; 

•ii.  0  HCH^OIHONHI  T1A6CC  rOCROpN*. 

dvAiremio  uiarh^nij  ©ti  Aoifru. 
a.  o  narhcannh;  b.  o  c¥|tr&ipHHn  RACtiifiejci ;  7.  o  CrueoNi ; 

A-  o  &NN1  RpCflOVIIfH;  6.  4>  BUBIHHKl(b)  PAArOAI  NI  lOANOf  J  S. 
•  KM^OMHin  13;  0  NCMOlNeHN!  CRACHT6A6B«;  H.  0  NUAipH- 

iTPAtmra  ttt.  &ft 


66 


K.  ViuiiViEO, 


Uii(i)  ’e4ćm  ;  ♦.  o  nfi  nevpoE« ;  7.  o  aaf«x«Banm  «n 
^mVcn  Me^tn ;  ii.  o  robhtb«  pun;  ii.  o  apoRASEcatui ;  Fi.  • 
(tfjciticc'Mitft ;  fi.  o  isKrrH  uuTApa ;  ei.  «  HuaipiHu(k)  coifjca  psu; 
SI.  o  H^BpŠHHi  anocTon;  fi.  o  tsismhiti ;  SI.  o  nnn^t ;  ii.  o 
cuat  kjoskym  ;  U.  ©  mciiiuml  oti  losu :  £».  o  aouajAENea 
ročnoga  Mapom;  SS.  o  npHTYH  ctamaro ;  67.  «  fanp-EipcaHi  Etvpoif 
n  uoflio;  ka.  «  imuit ;  53.  o  jiqiepB  cvaaroroei;  ičs.  i»  spisom- 

( _ i  ( _ |  ^ 

YHK«H;  KZ.  Cd  IIOCAANHl  OBIMA  HA  -I-  •  |  ■  KM.  0  IIATM  )Oi%E%  ;  K.  Cd  rO- 

CHO^RNH  BinpOHIRHHN  A.  0  flp*(dEpA2>€NHI  IcO^COR* ;  AA.  0  EtCHOf&filHU 
CA  HA  MORU  MftCll|A;  AK.  <0  nOUUUIA1tAI|IHH^1a  KTO  ROAMH  J  Sjf.  Cd  i€* 

noseiifNiiui  nocA«A^cTRORATi ;  SI.  m  iabaćnu^  • o  • ;  SI.  m  RMfioS" 
uiHii(h)  ^AK(0HN?l)t;  SI  Cd  bma^kdhhui  bi  pA^KOHRHitu  ;  SI.  m  UApot 

H  %ilj;  ah.  Cd  MOAHTB«;  Si.  Cd  HU£i|tHHM'R  KlĆKlCUTa ;  U.  Cd  %%%%- 
MftBI&HH  MACOM*  CdT*  MAjkO^A :  MA.  Cd  OpOCAI|IH^R  ^NAUCHHA.  Mg.  0  #«- 

pfcćf  OYRta!AhuiHM(ik)  lcoycA ;  ur.  cd  okaahhT  ^akonnhk*  ;  5X.  m 

UtkCt  $A(kHC€MCl|B ;  Cl.  Cd  pOTAI|IHHM*  pA^AATH  HUtNflC  ;  US.  Cd  RO- 
rAT*AM*  6MOV9K6  O^TOB^M  Cl  NHRA ;  G^.  Cd  rAAHR€HX*  «M5€  KtA£&  H*  (ci)- 

•s  ,  £ 

ao^aut ;  uh.  a  Huaipnuk  jojn  *€AS*eu;  u.  0  liparvAn.  «•  • 
nnpouibiiiNNiii  aipe  uaao  cnacaeuun ;  ma.  0  pck"nhnxi  IcotfcoRN  Hpeji 
psftH ;  Bi.  0  BOAHOTpsAOKHTtaui ;  B?  0  ae  rioehtn  npiBOBijRtrAaaa ;  Sa. 
0  JKANU.Kl  HA  B6Y£p>  ;  NC.  npHTYa  0  ChJAAMf  CTSbll(a).  NS.  (n)patYI  0  CTO 
OBCIf  1  ;  NJ.  0  0UI6JIUHm(i)  NA  CTpAHS  A«A£YC  ;  M*.  M  EOTATEMk  ■  As  JApN ; 

J .  0  jecam  npoNANCNi ;  fi.  0  c&jhh  Menp«Kej«nu(i).  fi.  0  f  apucca  (n) 
MuripM ;  f?.  0  BbnpoukHMM(k)  ero  nrmiik ;  jj.  0  cnnMk ;  fi.  • 

^4BX«H.  JS.  0  ONCJNHu(l)  HpUTH  ^ApkCTBHC ;  JJ.  0  NpMNCJNNHXl 

(opako  za :  apHcuuiHNn)  Jtcaih  unan ;  fB.  0  iptun ;  fi.  0  Eopou- 
mw\  BpEHcpeHji  h  0  BHixHii|Exa;  0.  0  BHNorpajt.  0.  0  Rasipan 
BUNCA  pAJH  ;  OB.  0  CAJOJBCNJl  ;  OT.  0  BlNpOOlCNNl  rOCUOJkKH  ]  OJ.  KS  %i' 
PHCC0UI ;  0  JABUHHU(l)  0BA  NEHAJA ;  «i.  0  KHMCt  ;  OS.  0  BACI)* ;  OJ. 

0  ctuupmi  ca  aro  eorrk  ;  6B.  m  HcaponeaHH  aeapNNjaaaa; 

o«v.  0  (nfKopeaa  IpojOB«;  ff.  o  h(a)ayiipnnx  m  »cnajci;  na.  0  aou- 
mnaaN  '  ca  pajEORam^« ;  53.  0  McapoareaHN  nucc  rocaojrE ;  5?. 

0  BRC0RE. 


Pripisci.  Pripiaaka  ‘  ima  u  teksta,  na  teta  lista  iznad  teksta,  s 
strane  teksta  s  desna  i  lijeva,  u  dno  lista  ispod  teksta  ponajviš 
etttinfloin,  ali  i  crnilom.  Tako  prvi  sačuvani  list  nosi  na  Ćelu 

ca.  ?.  0  ma.  bo  npE^oji  lci  bh ja  vaba;  u  điio  lista  cm36m:  at 
nepo  uitcVHRo  a  oydHCA)c(<i) ; :  taj  pripis  ’  dolaži  i’ rta  Hst* 


TRNOVSKO  TET^A^EV4NĐBILIJK. 
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134a  kasnijem  rqkojfl  i  pismom :  n,OK^cHXb  nepo,  h  u^ciHivoofnppaju,. 

Na  ].  3a  ima  crven  pripis  porazđljejen,  u  teksta  nad  vrstom  i 
sa  svake  strane  teksta;  upe  c?m.i  vtepiH,  nfAii^H  pa  iu.  c  »u  pa 
jecate,  aipe  ah  ne  Hptcr&HAH  hs  ppn  husha.  ;  na  4b  1.  na 

čelu :  k  iu  .7.  m  $.  ni  C6  h  kc«m(i)  cftSy(i).  pe  FE  set  nxe  .  . 

s  Ieva:  «rjs  ytmh(h)  na,  to  ne  nptjtojf  Mitrjc,  ha  yth  a«  rje 

- 

1|  f 

€  kq  ni,  &  tictM(t)  €Tttu(%)  nptjcoAH  no  rutaii*  kiko  tn  qie  kasate  i. 
Ovake  pri  piske  mimofezfan,  navodim  sano  one  koji  kažu  sadržaj 
tekstu.  V  mt.  1.  8b  m  npocaqiHHXB  —  9b  o  npHTvar  —  13a  o  Icdan« 

n  m  IpoA*  — •  26b  a  vc\*m  h  ik^ahh  -t.  37*  o  iip^tuRcr?#  \pH- 

cTGLt .  —  U  tnjc.:  64*  o  ceAun  jcAUbiga  —  66  b  q  np^aspApeiiii  lfroY“ 
cort,  —  1 7  Ik 71»  m  OBp*3AiMie  tociioaa  NAuiero  H(coyxpiict)a  — 
93*  KA  SeV6pH6  c(BA)T(A)rO  ROrolARACNHA  —  116*  AlT^flOM'K  €DBei|lb  n 
£M0CT01QM'b  i£BpA$OY  —  117®  0  BbllAAUlHjc('b)  Rb  pA2£RONNNKlJ  —  119* 
C  HMA||!HHMb  Ktcnnu(l)  —  130b  npHTVA.O  .rp\  IDieifb  —  133b  <0  ftyt|- 
c7As«fiii|t  HenpARCANaMb  —  135*  #  sorAvtub  ii  o  ib^Apt —  136b  p 
$.ipuccii  ii  o  MbliApn  —  139b  o  RbiipouiCNHH  ero  rogati  —  140b  o 
—  141a  o  npHeuuni(eMniH)Mb  T  »maci  —  142*  o  mpisATN 

—  134b  o)  RHHorpAA«  —  144b  40  cAAoyK6H^ik  —  145b  <0  RbnpouieNiiH 
rocnoAim  k  ii  ii  mi  —  155*  cd  HcnpcDiueNHH  tha*  rocnoAN(ii)  —  Ujen.: 
162*  to  spAi|t  Rb  KAnepHAOVM«  (!!)  —  162b  o  h^taamh^(i)  *  i|p(^)kbc 

—  163b  «*  Hiikoahmi  —  165b  o  RbnpouipNiui  cdvh^cnmio  —  166*  m 

Cu.UpUIMHL|  -  168b  0  l|ApU  MftSKN  —  169*  0  pACAAB6tH>Mb  —  0 

f  I  li  A  ||1  II  1.1  'K  -  AH  ♦  A*TH  Rb  NeA^H  —  172b  o  KATU  fliltEh  -  175*  0  MOp- 

Clf 'RLfL  XORiACKNH  —  175b  €VAr(r€AHe)  O^MepUIHU^)  —  180b  CBAT11H 

Ocauiopt  ce  cdkc  skcnamia  —  184b  o  cA*ntu(b)  —  186*  o  posKAe- 
litlll  CAtllt  —  (187*  CRATOMOV  KOCTAHTHNO^  l|Apio)  —  187b  (0  R€l|lb- 

CTAUTi  —  188b  NA  CRAI|I€NH6  l|p*^KRII  -  190*  CAB(OTA)  IlA^ApORA  - 

193b  o)  nuuA^ARine  rocnoAA  ppv^uoft  .  .  u  dnu:  cd  mh*  %e  peYe  Hiona 

-  195*0  llpHUI6AIUHX<b  ĆAHNttffb,  U  dDU :  CijSNOMO  KV  KaIIM6NT0Y  — 

195b  tu  Kh^Asnrb  Kp^ciA  —  197*  evArreAne  np«asA€  oyuhrcnha1  a  u 
tekstu :  o  oymhr€nhi  —  197b  evArreAne  no  oymhb6hhh  —  197b  s  desna: 
no  oruiiBemi  —  (200b  cbatato  mokia  h  eue  ifAp«  rpa^A)  —  203b  o 
llAp IK.MIT'b  —  211*  NA  Rb3AKH(rb)  KpikCTA  —  (212b  m«€AI|A  mana  -h. 
I(0Noy  oeo.ioroY») 

Iza  Joanova  evanđelija  ima:  Chnakcapi  cNp«Yb  cibopnnki  ve- 
TMpeu'L  evArreAHCTOMi,  a  iza  toga :  u%ciyn hki.  Iz  mjesečnika 
vadim  jošte  imena  mjesecima: 


l1HCAI|k  CenTARpi 

peKOMbl 

„  OKTARpl 

n 

5,  NOARpIk 

9 

#  AMAEpl 

9 

n  reNApb 

li 

9 

p  0  Y  H  N 

ANCTOnAA’bp 

rpoYA«nb, 

C  T  0  Y  A  C  N  (l), 

npocHNeqb, 

ciy6n  (%),  tuj  ima  dodatak r 
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itpuo  *a  *cn  ■  ct,  uo  ^ci^Afk  utci^k  Tfki  it«  HAOcnmn 

CCTk  CJHHtllh  pilUk,  U  -  A-  €  UTO  H^IBUUCTk  CllOf  ftkSk  C&MN*, 

Torjp  aum  •  abihI  a  to  ruroiu  ci  sačmo. 


utci^k  mfTk 
m  llfRU 
9  MAS 
„  fllOSk 

9  NIOU 

9  sirofcn 


fCKOMlI  COfKIII, 

»  *(>**•«*, 

»  Tfmiesk, 

99  M®«*, 

»  Y**sea(a), 


Znakova  koji  većinom  ništa  ne  znače  ima  iz  obila  a  teksta  nad 
slovima,  glavni  jesa:  '  rijedak:  Aocrdni  jon.  5.  10  ■s«i*MM*ueif 
jon.  5.  70  ustifca  jon.  13.  29  .  .,  ":  fm  jon.  5.  12  . 
jon.  7.  82  nesud  jon.  5.  12  .  jon.  7.  82  .  .,  upa- 

AMae  jon.  18..  HioAeacn  jon.  5.  1  l!wAe(H)  jon.  7.  64  .  .,  »vpou 
lk.  1.  69  CHneve  jon.  5.  čvirreiini  lk.  1.  1  ptif&n  jon.  1. 

32  .  .,  osa  jon.  5.  11  .  .,  dvije  pikfiice  nad  1:  ahbTtc  jon.  17.  21 
#«jrfcdi  jon.  7.  32  jon.  5.  1  ii^ibne  jon.  7.  5 

jon.  7.  36. 

Za  nepisano  slovo  ili  više  ih,  a  to  nije  &  ili  b,  rabi  kratica: 

K  =  šora ;  a  za  nepisano  a  ili  a  dolazi  znak  "  ” :  ii"tri|h  mt.  10. 
29  bkht"  ca  jon.  1.  31  BHA»"nie  jon.  4.  46  ao  tou"*c  jon.  6.  is  itd. 
rijetko  mnajv’ae  lk.  1.  22.  —  Mnogi  su  znakovi  površno  napisani 
te  nije  lako  svuda  razabrati  što  je. 


Njekoliko  izprava  krčkih  biskupa. 

Predano  u  sjednici  filologičko-historiČkoga  razreda  dne  19,  studenoga  1887  god, 
PKIOB&O  AKADEMIK  DB.  IvAN  ČrNČIĆ. 

U  biskupiji  u  Krku  jest  knjiga  od  270  jednakih  listova,  ter  je 
kožom  pokrivena,  a  bez  korica.  Listi  su  joj  napisani  sve  do  218-ga, 
i  još  230-ti  i  231-vi,  a  ostali  su  (isti.  Na  prvom  je  listu  sprieda 
napisano:  „Jura  Ecclesiae  Veglen(sis)“,  t.  j.  pravice  krčke  crkve, 
a  zada  mitra  a  pod  njom  četiri  glave,1  a  na  sriedi  u  kolu  turan 
prekrižen  kanoti  dvima  mačima.  A  to  je  grb  krčkoga  biskupa  (od 
1589  do  1623  g.)  Ivana  kneza  Turanskoga  („comes  Turrianus *  iU 
„a  Turre“)  iz  Benetačkoga,  sudeč  po  njegovu  pripomenku,  koji  je 
talijanski  zapisao  za  tim  grbom  a  na  prvi  januara  1608  bilježnik 
Bemardin  Klarić  („Clarius"),  a  on  se  samo  podpisao,  jer  je  druga¬ 
čije  pismo  Evo  što  kaže  t%j  pripomenak: 

„Dobar  biskup,  držim,  da  ima  svakako  skrbiti  za  bolje  svojoj 
crkvi.  Zato,  pomisliv,  koliko  li  vriede  izprave  povlastnice,  pogod- 
nice  i  oprostnice,  a  da  su  one  veči  diel  razmetnute,  pak  da  se 
lako  mogu  izgubiti,  sakupih  jih  koliko  sam  mogao,  ter  pr&vih  i 
vjerovanih,  pak  je  u  ovu  knjigu  zato  prepisah,  da  po  njih  bude 
laglje  biskupom  za  menom  vladati  krčkom  crkvom  (biskupijom), 
koju  je  Gospodin  Bog  i  papa  apostolovac  izručio  našoj  vjeri  i  pomnji. 

U  Krku  na  prvi  januara  1608.  T  , .  .  ,  Xl . 

_  *  *  Ivan  biskup  krčki  s.  r.“* 

1  Nisam  Zabilježio,  kakove  su;  a  to  kada  tu  od  1861  do  1863  g. 
bijah  tajnikom. 

*  „Parmi  conuenirsi  ali’  ufficio  di  buon  Prelato  d’  attender  al  pro- 
sperare  la  Ghiesa  sua  in  tntta  quelli  modi,  che  dalla  diligenza  di  Ini 
possano  auuenire.  Et  per  ci6  considerando,  di  quanto  momente  siano 
Ii  priuilegij,  prerogatiue,  et  essentioni,  che  per  il  piti  stando  in  carte 
seoneertate,  et  attissime  al  smarrirsi  mi  6  parso,  per  quanto  m’&  sij 
(sic)  stato  lecitto  (sic),  andarne  raccogliendo  alcune  di  esse  beuissimo 
muni  te  di  auttenticazione,  legalitk,  et  d’  ogni  altro  necessario  requisito, 
et  unieamente  riportanđo  in  questo  Libro  affine,  che  diano  a’  succea- 
sori  miei  maggiore  commođo  nel  reggere  questa  Chiesa  di  Veglia,  rac- 
oommandata  alla  fede  et  diligenza  nostra,  cosl  dalla  Diuina  Maestk, 
come  dalla  S.  Sede  Apostolica.  In  Veglia  il  primo  Genaro  1608.  Gio. 
7esc°.  dl  Veglia  m.  p. 
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I.  ČRNČIĆ, 


Koja  ruka  je  pisala  taj  pripomenak,  ta  je  i  drugo  sve  do  47. 
lista.  A  da  je  to  bio  neki  Bernardin  Elarić,  bilježnik,  taj  to  sdm 
na  46.  listu  očituje,  pripomenuv,  i  to  u  Krku  a  na  13.  aprila  1611 
godine,  da  je  sve  to  s&m  svojom  rukom  vjerno  prepisao  iz  svaka¬ 
kvih  pisama,  a  ta  pisma  da  su  u  presv.  g.  Ivana  kneza  Turan- 
skoga,  biskupa  krčkoga,  i  da  je  zajedno  pročitao  matice  i  svoje 
prepiše.1 

Rekao  sam :  Klorid,  zašto  znam,  da  je  taj  pridjevak  bio  u  naših 
krnjih,  i  da  je  još  i  sada. 

Tako  taj  biskup,  rodom  Talijanin  a  plemenom  knez,  liepo  se  do* 
misli  sakupljati  pisma  za  pravice  krčke  crkve.  I  nije  čudo,  da  se 
je  to  domislio  on  naučenjak,  a  to  Farlat  piše,  u  obojem  pravcu. 
A  kada  je  skupio  nekoliko  takovih  pisama,  udjela  knjigu,  koju  sam 
spomenuo,  pak  dade  ta  pisma  bilježniku  Klariću  prepisati  u  nju. 
A  da  je  bilježnik  umeo  pravo  pročitati  ta  pisma,  i  da  je  je  »vjerno* 
prepisao,  to  držim  da  možemo  vjerovati !  No  i  tako  držim,  da  je 
(m  gdjekoju  rieč  shabio,  i  da  je  volio  svoj  (tadanji)  pravopis. 

Farlat  je  znao  za  tu  knjigu,  jer  za  toga  istoga  biskupa  piše: .... 
»jura,  privilegia,  diplomata  episcopalia  in  umim  codicem  oopgessit, 
ne  dispersa  et  sejuucta  interciderent,  ac  perirent* ;  no  držim,  da  je 
samo  čuo  za  nju  i  za  ono,  što  je  u  njoj.  Jer  ona  njemu  za  ovo  i 
za  ono,  i  to  po  pravu,  prigovara. 

Najprvo  pismo  totu  kaže,  kako  je  knez  krčki,  modruški  i  senjski 
Mikula  1410  godine*  potvrdio  Krčanom  i  njihovu  biskupu  taj  i  taj 
zakon.  I  tu  izpravu  ja  onda,  dašto,  prepisah,  i  još  nekoliko  zna¬ 
menitijih,  a  ne  domislih  se  popisati  sve  što  je  u  Klarićevih  priepisih 
na  prvih  46  listova.  No  sva  je  prilika,  da  česa  nisam  prepisao,  da 
to  malo  vriedi.  Najskorije  izprava,  koju  je  Klarić  na  46  list  pre¬ 
pisao,  jest  od  1605  godine,  ter  tu  se  je  podpiaau:  Bernardimaa 
Clarius. 

A  što  je  na  ostalih  listib  te  knjige  napisano,  to  su  drugi  krčki 
biskupi,  ter  skorije,  dašto,  napisali,  ili  dali  napisati.  Pak  lje  u  toj 
drugoj  česti  ima  pismo  udjelano  1258  godine,  ter  je  tq  dva  puta 
napisano,  najprije  na  96.  i  na  97.,  pak  na  114.  i  na  115.  listu;  a 


1  „Suprascriptas  literas  Ducales,  Privilegia,  et  omnia  oontenta  in 
his  foljjs  46  hoc  comprehenao,  exoerpta  «x  diversis  aoriptums  epristen- 
tibua  apud  lUustriasimum  et  Reverendissimnm  D.  D.  Joamnem  Comitem 
Tunrianum  Episoopum  Veglen.  manu  propria,  nil  addendo,  vol  mion- 
endo,  fiđeliter  descripai,  faetaque  diligenti  ooliationei,  ego  Bernardin o$ 
Clarius  Publious  Imperiali  Auctoritate  Notarius  in  eornmdem  fidem  nae 
subacripsi,  appoaitia  solitis  aigno,  nomineque  meia.  Datum  Yegia©  dio 
13  Aprilis  1611*.  (Znamen:  f). 

*  Tada  jošte  ae  ne  bijaše  ne  prozvao  Frankopanotn,  nego  nekada  od 
1420  do  1426  godine.  U  komgod  je  pismu  taj  pridjevak  njemu  ili 
komugođ  od  njegovih  prije  tih  godina,  to  je  nekada  kašnje  ili  Utegm* 
Čeno  ili  baš  umišljeno.  I  ja  bih  to  mogao  lako  dokazati  na  nekoja 
takova  pisma;  no  tomu  ovdje  nije  mjesta. 


HJHKOLUCO  I2PfeAVA  KRČKIH  BISKUPA. 
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kuže,  kako  je  Ptflestrinski1  kardinal-biskup  Stjepan  po 'naredbi  pape 
Lesandra  IV.  krčkomu  biskupu  Bonakursn  i  njegovu  kaptolu  odradio 
za  zadušbine  i  za  desetinu,  za  što  su  se  pravdali.  Po  toj  izpravi 
itto,  i  samo  po  njoj,  doznali  za  toga  krčkoga  biskupa.  Pak  samo 
za  to  onda  dosta  vriedi.  A  tamo  ju  prepisa  biskup  Ivan  Miroslav 
Ursin  Koza  na  2  februara  1733,  no,  a  to  s&m  očituje,  ne  iz  matiee, 
nego  iz  priepisa,  ter  jošte  skončana.  Ja  sam  ju  u  svojoj  Najstarijoj 
Povjesti  dao  na  vidjelo,  pak  držim,  da  je  ne  treba  opet  dati. 

A  na  98.  listu  zada  i  na  99,  tu  su  popisani  krčki  biskupi  do 
Hljaeinta  Ignatija  Pellegrina,  koji  je  umro  1792  godine.  I  to  je 
prozvano:  „Nomenđatura  Episeoporum  Veglensium,  qnorum  adest 
Memoria".  Ista  ruka  je  zapisala  Ivana  Miroslava  Unina  Rozu,  koji 
krčkim  biskupom  bijaše  od  1729  do  1738,  i  sve  biskupe  pred  njim, 
«.  j.  koliko  ih  je  u  tom  imeniku,  izvan  ovoga:  ,1280.  Fr.  Lam- 
bertus*  ;  pak  je  očito,  da  su  pri  njem  popisani  ti  biskupi.  Pri  njem 
možda  je  i  „Ldmbert"  tu  zapisan,  samo  nekoliko  kašlje.  No  sva 
je  prilika,  da  je  taj  imenik  samoga  Ursina  Rože.  Dosta  je  siro¬ 
mašan,  a  i  neistinit  za  nekoje  biskupe  sve  do  1564  godine.  Tu  je 
prti  biskup  1059;  no  pisac  valja  da  je  znao  ili  sumnjao,  da  ib  je 
i  preda  tim  bilo,  ostaviv  prostora  za  dvanaestoricu.  No  itako  držim 
da  je  vrfedno  dati  ga  na  svjetlo,  ali  s  primjetbami. 

U  Rimu  na  19.  avgusta  1887.  D  ^ 


I.  1410.,  25.  ftlitfa.  U  Jeloviku.  Mikula  knez  kriki,  modruSki  i 
senjski  potvrdjuje  povelju  svojih  starijih,  da  ne  budi  tudjemu  vinu 
slobodno  u  grad  Krk  na  prodaju,  izvan  biskupova. 

Nos  Nicolaus  Veglae,  Modrusiae,  Segnaeque  Comes  etc.  Ad  per- 
petaam  rei  memoriam,  uniuersis  et  singulis  tam  aliarum  quarnm- 
eutoque  terrarum  et  locoram,  quam  nostrae  dictioni  (sic)  subiectfls) 
nalutem  etc.  )n  eo,  qui  est  omnium  vera  salus.  Curam  debentes 
gerere  Principes  eorum  (sic)  fidelium  subiectorum,  ac  eorum  com- 
tnoda  procurare,  qnia  in  illis  popali  proficiunt,  et  eorum  commodi- 
tates  stabilita  firmitate  seruare.  Sane  ad  dilectissimam  duitatem 
nostratn  VeglenBem,  quam  recolendae  memoriae  Progenitores  nostri 
ninceritafe  patenta  confeuerunt,  priwlegijsque  et  gr(at.)ijs  gratuit(ae) 
mentis  velnt  ex  sinu  ptio*  dotar(unt),  nostrae  mentiB  aciem  oculis 
mantficentissimis  retarquentes,  eam  prosequi  volentes  fauoribuB  et 
gr(at)ijs  spiritualibus,'  eiusdem  supplicationibus  annuentes,  qui* 
đictae  nostrae  duitatis  eiues  humfiiter  supplicarunt,  ut  pro  com- 
modo  dictae  nostrae  ciuitatis  statuta  alias  edita  de  cortsensu  dic- 
toram  progenttorum  nostrorum  et  signanter  magnifieorum  domino- 


1  Latin.  TVameste  a  talijan.  Palestrina,  grad  dalje  od  Rima  na 
-iztOk  do  25  kilometara. 

*  patrio?  pretio? 

•temporallbns  ? 

4  q«ia? 
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mm  Fiderid1  et  Nicolai*  Comitam  Veglae  praeđecessorum  noetro- 
nun,  qoibus  eauetur,  ot  vina  forensia  animo  vendendi  portari  et 
introdod  non  possint,  at  in  illis  ordinatum  et  statutom  latios  con- 
tinetar,  pro  aag(ment)o  et  commodo  dictae  nostrae  Veglensis  dui- 
tatis  stabilire  et  confirmare  perpetuo  de  n oštra  munificent'a  et 
gr(ati)a  spe(dali)  dignaremur.  Et  qoi&  inste  deprecantibos  non  est 
denegandos  assensus,  videntes,  ex  dicta  grada  dictae  nostrae  dui- 
tati  plarimom  commoditatis  afferi,  Episcopo  Veglensi  domtaxat  ex- 
cepto,  qui  statutis  temp(ora)libns  non  ligatur  contra  omnes  alios 
et  singuloe  nostros  sobditos,  quam  (sic)  Veglen(ses),  qoam  foren- 
(ses)  dictas  ordinationes  et  statuta  perpetuis  temporibus  duratura 
confirmamus,  et  realiter  approbamus,  volentes,  ut  de  caetero  ullus 
noster  subditus  Veglensis,  aut  alios,  nec  forends  vinom  forense 
caosa  vendendi  (in)  dictam  nostram  ciuitatem  introdocere  praesomat 
Qui  vero  contrariom  fecerint,  ex  nonc  (sciant)  se  poenas  in  dictis 
statutis  contentas  irremissibiliter  incnriisse.  Insuper  volomos,  qood 
praesentes  literae  nostrae  confirmationis  et  approbationis  statuti« 
et  ordinationibus  dictae  nostrae  ciuitatis  Veglensis  de  verbo  ad 
verbom  debeant  annotari.  Si  autem  alicui  de  praedictis  sobditis 
nostris,  aut  forensibus  gratiam  fecimus  per  litteras  spedales  de  iu- 
troducendo  vinom  forense  contra  statuta  praedicta:  illam  gratiam 
solummodo  pro  praesenti  anno  osque  ad  proximas  vindemias  valere 
volumus,  et  non  oltra.  In  quorum  testimonium  praesentes  nostras 
patentes  priuilegiales  litteras  scribi  jossimos,  et  nos  tri  soliti  sigilli 
appensione  muniri. 

Datum  in  castro  nostroZelovich,'  anno  Domini  millesimo  quadri- 
gentesimo  decimo,  die  25  maij,  3  indictione.  (Locus  sigilli  s.  Marci.) 


1  To  držim  da  je  bio  njegov  pradjed,  Dujmov  sin,  komu  je  1306, 
1309,  1313,  1323  i  1332  godine  spomena;  a  ne  stariji,  Viđov  sin, 
koga  1242,  1253  i  1260  spominju,  a  možda  još  i  1284  (u  mojoj 
„Poviesti*  na  152  s.)  i  1288  (n  vinodolskom  zakonu),  ako  ono  nye 
mladji. 

*  Pred  njim  su  dva  „Mikule“  u  Krku  knezovala.  No  ovo,  držim,  da 
je  bio  prvi,  Bartolov  sin,  zapisan  1323  godine  ovako :  „Magnificus  vir 
D.  Nicolaus,  Comes  Vegle,  Qnaris  (=  Hvar)  et  Brazis  (=  Brač), 
filius  bone  memorie  D.  Bartholomei,  Comitis  Vegle,  Quaris  et  Brazis8 
(U  Koletovu  pridavku  ka  Farlatovoj  V.  na  644  8.) ;  a  ne  drugi,  Markov 
sin,  a  prvoga  Mikule  sinovac,  komu  je  1377  spomena  (u  mojoj  „Po- 
viesti  na  156  s.) 

1  Shabno,  kako  je  i  „  Iđovikj  *  u  pismu,  koje  isto  on  na  6  prosince 
1426  godine  dade  senjskomu  kapitulu  za  zomicu  (U  Farlatovoj 
IV.  na  125  s.)  Pravo  je:  Jelovih,  suđeć  po  ovoj:  sMi  gospoja  (J)elža 

....  knegin(j)a  senska  i  brinska  i  (j)elovska . 1461  (?),  marca 

26  dan,  v  Jeloviciu  (U  Kukuljevićevih  Povjestnih  Spomenicih  na  90.) 
No  tako  zvana  grada  nije  sada  ni  u  senjskom  šematizmu  ni  u  zagreb- 
skom.  Možda  je  isto  ono  „Gelsa"  :  .  .  .  1421  .  . .  Nicolaus  Bussovicb 
de  Vegla,  Vicecomes  in  Otocaz  et  in  Qelsaa  ?  (U  mojoj  Povjestl  na  165.] 
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Joannbs  Danici  'terZ&go  notarius  et  coadiutor  Cancellariae  Ve^Iae, 
ex  . .  . .  (exemplum?)  literarum  libri  rubri  foll.  ex(etnpla)uit.  In 
quottrin  fidem  Sigillo  Dini  Marci  signauit. 

Et  ego  Hieronymus  Terzago1  Veglensis  notarius  et  coadiutor  Can¬ 
cellariae  Veglae,  fideliter  exemplaui,  et  in  fidem  me  subseripsi  et 
sigillaui  (?).  In  qnorum  fidem. 

II.  1480.,  7.  maja.  U  Krku.  Antun  Vinciguerra,  mletački  tajnik , 
»poznaje,  da  su  »jeki  Krlani  slobodni  od  carine  i  od  svake  tlake. 

Exemplo  del  reg(ist)ro  V(erd)e  (?)  della  Camera. 

1480,  adi  7  mazzo,  a  car.  17. 

Quelli  cbe  mi  Antonio  Vinciguerra  Secretario  dell’  illustrissima 
Ducale  Signoria  Nostra  đi  Venetia  ho  trouati  franchi  da  datjj.  im¬ 
unim  et  esenti  d’ogni  grauezza  del  Isola  di  Veglia:  ii  R.  Ms.  lo 
VescoUo  b  franco,  et  esente  de  tutti  i  datij  delle  sue  intrade  paf- 
ticolari ;  i  tem  Paulo  de  Bartholo  Canc(elUe)re ;  item  Zuan  Fran- 
cesco  de  Boartinis*  da  Moncelise;*  item  Giacomo  Grala;*  item  Ugo 
d’  Ariosti ;  item  Aluise  Medei.  Ego  Antonius  Vinciguerra,  ducalfs 
secretarius,  in  fidem  praemissorum  me  subscripsi. 

Io  Baldin  de  Garzoni  scriuan  della  Camera  di  Veggia  ho  copiato 
la  presente  scrittura  dal  reg(ist)ro  V(erd)e,  come  ho  predetto,  et 
in  fede  di  cid  me  ho  sottoscritto  manu  propria,  et  sigillato  col 
sigillo  di  San  Marco. 

Ego  Joannes  Paulus  Boninsegna  V.  Canc.  Veglae  exemplaui  ex 
qnodam  alio  ex(empl)o,  manu  ut  dicitur,  et  in  eo  approbat.  supra- 
seripti  D.  Baldini  olim  ecribae  Camerae  fiscalis  Veglae  cum  im- 
pressione  saneti  Marci  suptus,  et  in  fidem  praemissorum  me  sub¬ 
scripsi,  et  sigillo  saneti  Marci  roboraui. 

Hipp(olitu)s  Andreas  notarius  et  coadiutor  Cancellariae  Veglae 
ex  quodam  exemplo,  ut  supra  corroborato  sigillo  Diui  Marci,  exi- 
stenteque  penes  Dominum  Bemardinum  de  Bommartinis  praesentem 
eopiam  extraxit,  et  in  fidem  se  subšcripsit,  appositis,  sigillo  diui 
Marci,  et  signo  cousuetis  ad  maius  robor. 

Blasius  Zntt(ini)sf'  notarius  pub.  Veglen.  suprascriptum  exemplum 
aliena  manu  šibi  fida  ex  simili  exemplo  manu  D.  Hippoliti  Andreae 
olim  cancellariae  Veglae  coadiutoris  exemplari  fecit,  et  cum  dicto 
esemplo  auscultauit  et  concordauit,  et  in  fidem  se  subscripsit. 

Dominicus  Bembo  Veglae  et  Insulae  prouisor,  fidem  facimus  et 
attestamur,  antescriptum  d.  Blasium  Zottinis  esse  notarium  publi- 
cum  et  legalem  bonae  vocis  et  famae,  cuius  scrip  turiš  publicis  hic 

1  Spomena  mu  je  od  1521  do  1541  g.,  a  „Danielu  Terzagu"  od 
1488  do  1504. 

*  ikmartini,  u  krčkom  Statutu.  Usporedi  rieči  četvrtoga  podpisanika. 

*  MonseUce,  đAlje  od  Padove  do  25  kilometara? 

4  Oraid  U  istom  Statutu;  a  tako  je  i  pravo,  a  ne  ,Crai°  („Ser 
Jae(om)o  Crai  citadin  de  Veja“),  kako  je  u  arkivn  u  V.  k.  na  105  8. 

*  „PračBČntibtiS  Ddminis  Andrea  Zottinis  q(uondam)  D.  Blasii,  ju- 
diee  comunis  Veglae*  ...  u  nekakovu  pismu  od  1565  g. 
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plena  fiđes  adhibetur,  et  ubique  locorum  merito  adhiberi  potest. 
In  quorum  fidem  ec. 

Veglae  die  X.  mensis  Junij  1575  (?)  (L.  sig.  s.  Marci).  Jacobus 
Blasina  coadiutor  ma. 

III.  1481.,  18.  janjja.  Mletačka  gospoda  naredjuju,  da  valja  da¬ 
vati  krčkomu  biskupu  soli  sa  njegovu  potrebu. 

Ex(tractu)m  (?)  dal  libro  vecchio  delle  lettere,  car.  9. 

Ex  literis  sereniasimi  Duc.  Dominij  Venetiarum  direetis  magni- 
fico  D.  Francisco  Barbo  olim  prouisori  Veglae,1  datis  sub  die  XVm 
Junjj  1481,  et  praesentatis  pro  parte  R.  D.  Episcopi  Veglensis 
magnifico  D  Petro  Calbo*  dignissimo  prouisori  Veglae: 

Insuper  volumus,  ut  loco  salis,  qui  in  eius  cauedinis  solitus  erat 
confici,  de  sale  nostri  Dominij  eidem  R.  Paternitati  singulo  anno 
dari  facere  debeatis  per  usum  tantnm  domus  suae.  (L.  s.  s.  Mard.) 

Io  Francesco  Dalogio  scriuan  della  Camera  fiscal  di  Veglia  oc- 
cupato  in  altri  negotij  per  man  del  fante  della  Camera  feci  copiar, 
et  in  fede. 

IV.  1481/2.,  5.  oktobra.  Benetacki  duzd  Ivan  Mocenigo  po¬ 
ručuje  krčkomu  providuru  Franu  Barbu ,  da  ne  valja  uzimati  po¬ 
reza  tu  biskupu  ni  opatu  sv.  Lovrenca. 

Joannes  Mocenigo  Dei  gratia  Dux  Venetiarum,  nobilibus  et  sa- 
pientibns  viriš  Francisco  Barbo  provisori  nostro  Veglae,  et  sucees- 
soribus  snis  fidelibns  dilectis  salutem  et  dilectionis  affectom.  Tam 
litteris  Rener.  D.  Episcopi  dnitatis  istius  nostr&e  Veglae,  quam 
relatione  Abbatis  S.  Laurenđi  nobis  snpplicatnm  extitit,  (ut)  cum 
per  superiora  tempora  nunquam  astricti  fuerint  ad  solutionem  ali- 
quam  reddituum  ex  propriis  bonis  ad  ipsum  Episcopatum  (et  ad 
monasterium  S.  Laurentii)  spectantibus,  quinimmo  immnnes  fuerunt, 
dignemnr  eos  similibus  exemptionibus  et  immunitatibus  de  benigni- 
tate  nostra  donare  et  conseruare  imposterum,  ne  deterioris  condi- 
tionis  sub  dominio  nostro  sint,  quam  antea  fuerunt 

Quare  intendentes  quoscumque  in  eorum  iuribus  conseruare  et 
manutenere,  et  nulla  in  re  grauari,  aut  inusitata  grauedine  seu 
onere  afficere,  quam  fuerint  per  retroacta  tempora:  didmus  nobis 
uolentes  et  mandantes,  quod  si  comperietis  tam  ipsum  d.  Episco- 
pum,  quam  dominum  Abbatem  praedictum  ratione  reddituum  et 
prouentuum  benefidorum  suorum  antehac  soluisse,  ipsos  similiter 
eo  modo  ac  pariter  (solvere)  compellatis.  Si  vero  inuenietis,  eos 
fuisse  liberos  et  immunes,  sicuti  literis  et  relatione  sua  nobis  a£6r- 


1  Isti  bijaše  krčkim  proviđurom  još  i  druge  godine  na  9.  avgusta, 
sudeć  po  ovom:  »1482,  miseca  avgusta  dan  9,  budući  v  Draži  Baškoj 
(=  Bašćanskoj) . est  dal  Žan  Jakov,  kancilir  krčski,  ki  biše  va 


to  vrime  poslan . od  gospodina  Frantriska  provididura * 


Kukuljevićevi  Povj.  Spom.  na  118  s. 


1  »Pero  Kalbo  providur  krčki  i  pročaja“,  u  Vrbanskom  Statutu  na 


21  decembra  1483,  i  na  1  januara  1484  g. 
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marunt,  illos  in  solitis  jurisdictionibus,  immunitatibus,  ac  iuribus 
praeservetis,  ne  sub  đominio  nostro  homines  deuoti  atque  fideles 
d ispari  ae  deteriori  conditione  seu  solutione  ant  granedine  sint, 
premantur,  aut  artentur,  quam  posthae  (antehae  ?)  fuerint,  sed  iUbs 
gaudeant  ac  fruantur,  uti  pudere  ac  frui  consueuerunt  per  tem- 
pora  retroacta,  ut  eis  via  (?)  in  fidelitate  ac  deuotione  solita  magis 
praebeatur  materia  et  facultas.  Datum  in  nostro  ducali  pallatio  die 
Y.  octobris,  indietione  XV.  MCCCCLXX(XII).1 

A  t.  Nobilibus  et  sapientibus  viriš  Francisco  Barbo  prouisori 
nostro  Veglae,  et  succesoribus  suis.  (Locus  plumbeae  bullae). 


V.  1487  (?),  12.  decembra.  U  Krka.  Krčki  providur  Marin  Moro 
naredjuje  earinaru  mlatu,  da  daj  tu  biskupu  star  soli. 

Marinus  Marno  Veglae  et  Insulae  prouisor.  Mandamus  tibi  An- 
dreae  Almerigoto  dadario  salis,  quatenus  exhibere  debeas  R.  D. 
Episcopo  Veglen.  unmn  starium  salis  pro  usu  dicti  D.  Episcopi  et 
familiae  suae.  Et  hoc  in  executione  literaran)  ducalium.  Veglae 
XII.  decemb  1481.*  (L.  sigilli  s.  Marci).  P.  Donat.  Cancellarius. 


VI.  1488„  8.  angliste.  U  Krku.  Marko  Loredan,  sindik  mletački , 
dopušča  krčkomu  biskupu  prodavati  svoje  vino  izvan  otoka. 

Magnificus  et  generosus  D.  Marcus  Lauređano  bon.  auditor,  ad 
uocator  (et)  sindicus  illustrissimi  duc.  dominij  nostri  Venet  etc.  Ad 
postulationem  Reuerendissimi  d.  Episcopi  Veglae,  v(idelicet):  Cum 
sit,  quod  episcopatus  suus  exigat  singulis  annis  certam  quantitatem 
vini  ex  decimis  tam  in  ciuitate  quam  in  insula,  quod  vinum  durare 
non  potest  tres  menses  aut  quatuor,  cum  sit  mixtum  ex  variis  ge- 
neribus  vinoram,  liceat  šibi  vendere  extra  insulam  in  terra  firma 
dictum  vinum,  prout  melius  poterit,  ne  dictus  pauper  episeopatus 
tantnm  damni  patiatur;  committitur  vobis  magnifico  d.  Paulo  de 
Canali  honor.  prouisori  Veglae,  et  successoribus,  iuxta  prouisionem 
etiam  superinde  factam  per  praedictum  mag.  d.  sindicum,  ut  per- 
mittatis,  ipsum  d.  episcopum  extrahere  omnia  vina  sna  et  vendere 
extra  insulam,  ut  supra  fuit  postulatom,  ne  deuastentur,  et  episco¬ 
patus  praedietus  eam  iacturam  acdpiat.  Datum  Veglae  die  VIII. 
Augusti  1488. 

Aloysius  Zuttinis  coadiutor  praetorius  cancellariae  supradict(a) 
ex(emplaui)t,  subscripsit,  et  sigUlauit  (L.  sigilli  s.  Marci.) 


1  Da  je  ovaj  moj  pridavak  (XII)  bio  u  matici,  to  je  očito.  Jer 
mletčani  1480  godine  na  22.  februara  osvojiše  Krk,  a  Fran  Barbo, 
kako  ono  1481  b\jaše  krčkim  providnrom,  tako  mogaše  biti  još  i 
1482,  kojoj  godini  i  odgovara  15.  indikcija.  Ja  sam  jnr  obznanio  ovu 
povedu  u  svojoj  „najstarijoj  peviesti  \u  ali  onomu  broju  za  godinu 
pridao  sam  samo  XI,  i  nisam  pokazao,  da  je  to  moj  izpravak.  Zato 
ju  opet  dajem  na  svjetlo. 

*  Pravo  1587,  koje  godine  i  još  druge  byaše  providurom  taj  Moro. 


« 
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YII.  1512.,  22.  marca.  U  Rima.  Papa  Lav  X.  naredjuje  Omi- 
šaljskomu  opatu  i  Drazkomu  župniku  razvidjeti  nekakovu  tužbu 
proti  Martinu  plovanu  svetopetarskomu  na  Solinah  i  joS  proti  nekim 
popom  i  svjetovnjakom. 

Leo  episcopus  seruus  seraorum  Dei.  Dilectijs  filijs  Abbati  seeu- 
laris  et  eollegiatae  sancti  Nicolai  Castri  Musculi,  et  plebani  (sic) 
Vallis  Beschae  ecclesiarum  Veglensis  dioecesis  salutem  et  aposto¬ 
li  cam  ben(edictionem).  Conquesti  nobis  sunt  Jacobus  Brosomelich  (?) 
et  Joanues  Lombardich  eius  nepos  pbr.  Veglensis  dioecesis,  quod 
Martinus  plebanus  ecclesiae  Sancti  Petri  in  Saline1 * *  et  qnidam  alii 
derici  et  laici  ciuitatis  Veglen.  et  dictae  dioecesis  saper  quibasdam 
bonis,  froctibus,  redditibus,  et  rebns  alijs  ad  ipsos  conquerentes 
ratione  iurispatronatus  dictae  ecclesiae,  cuius  ipsi  p(al)r(o)ni  exi- 

stunt,  ac  alias  co(nuqun)iter  spectantibus . eisdem.  Ideo  dis- 

cretioni  vestrae  per  apostolica  scripta  manđamus,  qaatenns  nocatiB, 
qui  fuerint  uoeandi,  et  auditis  bic  inde  proposiiis,  quod  iustnm 
fuerit,  appellatione  remota,  decernator,  facientes  qood  decreueritis 
per  censnram  ecclesiasticam  firmiter  obseroari.  Testes  autem,  qni 
fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio,  vel  timore  subtraxerint,  een- 
sura  simili,  appellatione  cessante,  compellantur  veritati  testimonium 
perhibere.  Quod  Bi  non  ambo  hisce  exequendis  interesse  potueritis, 
alter  vestrum  ea  nihilominus  exequatur.  Datum  Romae  apud  San- 
ctum  Petrom  anno  incarnationis  Dominicae  millesimo  quingentesimo 
duodecimo,  undecimo  Kl.  Aprilis,  pontificatus  nostri  anno  primo. 
Andreas  Verdesotto.  (Locus  plumbeae  bullae). 

VIII  1516.,  10.  nuu».  D  Rimi.  Papa  Lav  X.  daje  krikomu  biskupu 
Natalu  nekakove  crkvice. 

Leo  episcopus  seruus  seruorum  Dei.  Venerabili  fratri  Natali 
episcopo  Veglensi  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Juste  pe- 
tentium  desiderijs  dignum  est  nos  facilem  praebere  assensum,  et 
vota,  quae  a  rationis  tramite  non  discordant,  effectu  prosequente 
complere.  Eapropter  venerabilis  frater,  eius  (tuis)  iustis  postuls- 
tionibus  grato  concurrentes  assensu,  Sanctae  Ursulae,  *  Sanctae 
Fusche,'  Sancti  Jacobi  de  Panigo,4 5  Sancti  Nicolai  de  Ogrullo,6 
Sancti  Georgij,  et  Sancti  Petri  in  Caneto*  ecclesias  et  cappellas 
Veglensis  ciuitatis  et  dioecesis,  quae  sine  cura  existunt,  et  quas 

1  Tu  crkvu  spominje  knez  Ivan  Frankopan  1465  godine.  Kuka- 
Ijević :  Povjestni  Spom.  97.  Sada  je  totu  samo  mirišće,  kuda  aam  ja 
čudo  puti  prošao,  hođeć  u  naše  „Šugare",  i  vraćajuć  se. 

*  Ne  znam  za  tu  crkvu. 

*  Krku  na  zapad,  ter  pokraj  mora. 

4  „na  Ponikvahu  po  našu;  sada  mirišće. 

5  „Ogrnl*  nekoliko  dalje  od  Vrbnika  na  iztok  za  „Glavinom"  pokr 
mora  naprama  Senju.  Sada  je  mirišće.  Pripoviedaju,  da  su  tu  bi 
bieli  fratri. 

4  „Canetum*  bi  moglo  biti  Kanajt,  kako  sada  zovu  nekakov  biskupo 
vinograd  blizu  Punta ;  no  ja  nisam  čuo  za  te  crkve. 
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ex  dispensatione  apostolica  proponis  te  canonice  fore  adeptas,  sieuti 
eas  inate  posaides  et  quiete,  tibi  auctoritate  apostolica  confirmamus, 
et  praeseutis  scripti  patrocinio  commnnimus.  Nulli  ergo  omnino 
hominum  liceat  hane  paginam  nostram  confirmationis  et  communi- 
tionis  inftingere,  vel  ei  ausn  temerario  contraire.  Si  qnis  autem 
boe  attentare  praesumpaerit,  indignationem  omnipotentis  Dei  ac 
beatornm  Petri  et  Paoli  apostolorum  eins  se  nonerit  inenrsnrum. 
Datum  Romae  apud  Sanctum  Petrum,  anno  inc&mationis  Dominicae 
millesimo  quingentesimo  sesto  decimo,  sexto  idus  maij,  pontificatns 
nostri  anno  quarto.  A.  de  Alexijs.  (L.  plumbae.) 

IX.  1520.,  14.  marca.  U  Beneteih  (?)  Mafej  Leobenetački  državni 
odvjetnik  opominje  krčkoga  providura  Marka  Antuna  Kontarena, 
da  ne  dodijaj  krčkomu  biskupu  za  carinu  ni  za  porez  preko  nje¬ 
gove  slobošćine. 

Spectabilis  et  egregie  vir,  amice  carissime.  Indoluit  coram  nobis 
d.  fr.  Franciscu*  Noados1  nuntius  et  proenrator  D.  Donati  a  Turre 
episeopi  Bossonensis,  et  vicaiii  istine  episeopatus,  qnod  fraternitas 
vestra  m  materiis  pertinentibus  praefato  episeopo  se  impedit,  et 
molestiam  infert  contra  formam  literarum  ducalium,  nec  non  cogit 
8nam  Reuerendissimam  P(atemitatem),  siue  eius  agentes  ad  soluend. 
datia  vini  et  aliarum  rerum  ex  prouentibus  episeopatns  praefati 
contra  formam  suorum  priuilegiorum,  consnetCudinis),  decisionis 
domini  sindici,  et  terminationis  nostrae  Unde  reqnirens  opera  ma- 
gistratus  nostri,  cni  speetat  exequi  et  obedire  facere  literas  dneales, 
et  priuilegia,  et  reliqua  suprascripta,  vestram  spect(abilitate)m  enixe 
reqnirimus,  ut  praefatas  literas  dueales  diei  15.  Januarii  1510  (?), 
et  mandatum  praefati  D.  Sindici,  et  terminationem  nostram  execu- 
fioni  mittere  omnino  uelit,  nec  amplius  praefatum  Reuerendissimurp 
D.  Episcopum,  et  eins  agentes,  siue  eius  bona  aliquo  pacto  mole- 
stare  permittat,  et  ita  agat,  nt  snpra,  ne  causam  habeamns  amplius 
reseribere.  Mapbens  Leo  aduoeator  communis  Venetiarum,  die  14. 
Marili  1520. 

A  tergo :  Spectabili  et  egregio  viro  D.  Marco  Antonio  Contareno 
hon.  pronisori  Veglae,  amico  carissimo. 

Dominicus  Blasina  coadiutor  mandato. 

X.  1540.,  14.  nov.  U  Krka.  Krčko  vieie  kroji  zakon,  da  tu  dva 
koludrHka  samostana  imaju  biti  samo  za  Krkinje ,  i  da  nada  tima 
samostanima  imaju  biti  dva  takova  i  takova  skrbnika  po  tri  godine. 
No  benetačka  oblast  za  taj  prvi  zakon  odgovara ,  da  neka  koludrice 
primaju  po  svojoj  volji,  samo  da  neka  prije  Krkinje. 

Die  14.  nonembris  1540.  Cum  conuocatum  et  congregatum  foisset 
conailium  nobilium  et  cininm  Veglensinm  more  solito  in  aula  pal- 
latii  residentiae  magmfici  et  darissimi  D.  Joannis  Aloysii  Pisani 
pro  illustrissimo  et  exceHentissimo  dne.  dominio  Venetiarum  ee. 


1  Pravo:  Nenadich  =  Nenadij ?  boji  pridjevak  je  na  otoku  i  to 
■ta  Poljicib,  gdj*  je  i  selo  tako  zvano. 
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Veglae  et  insnlae  prouisoria  đignissimi  pro  capienda  parte  infra- 
scripta,  interfuerunt  consiliarii,  compatata  persona  ipsius  darisshni 
D.  prooisoris  no.  XXX.  Ubi  per  spectabiles  đominos  Franciscum 
Marcouich  et  Dominicum  Blasina  honor.  iudices  Veglae  posita  fnit 
pars  infrascripti  tenoris,  videlicet :  Nulli  dubium  est,  ehe  li  nogtri 
monasterii  delle  monache  de  Santa  Maria  de  i  Angioli,  et  Santa 
Mana  annuntiata1  dalli  nostri  maggiori  sian  sta  fondati,  oltre  la 
deuotione,  a  beneficio  et  commodo  di  questi  dttadini  habbianti 
figliole,  o  altre  parente  desideranti  seniir  alla  MaestA  dinina.  Per- 
tanto  acciochš  la  mente  et  intention  di  essi  nostri  maggiori  omnino 
sortieca  ii  suo  effetto,  com’b  conueniente  1’anderA  parte;  cbe  in 
detti  monasterii,  o  alcuno  di  quelli  de  cetero  modo  alcona  forestiera, 
sia  de  cbe  condition  esser  si  uoglia,  per  assumer  l’ordine  monachal, 
senza  eBpressa  licentia  di  qaesto  consiglio,  acciochš  le  nostre  intrar 
possino,  come  ricerca  ii  douer. 

Item  cbe  per  esso  consiglio  crear  si  debba  đoni  procuratori  di 
essi  monasterii,  nno  delli  nobili,  l’altro  delli  popolajri  de  triennio 
in  triennium  perpetuis  temporibus,  quali  sotto  debito  di  sacramento 
debbino  procurar  ii  bene  e  utile  di  quelli,  senza  la  presenza  dei 
quali  procuratori  le  venerande  abbadesse  di  detti  monasterii  pre- 
senti  et  fnture  deuenir  non  possino  ad  alcuna  vendiđone,  o  aliena- 
tione  d’  alcuni  beni  di  essi  snoi  monasterij,  scciochč  ii  tntto  legiti- 
mamente  proceda  a  laude  dell’  omnipotente  Dio,  utile  delli  mona¬ 
sterij,  et  decoro  della  cittA.  Qual  nostra  deliberation  et  ottima  pro- 
uisione  sia  intimata  alle  presenti  ven.  Abbadesse,  acciocbe  nell’an- 
uenir  non  si  commettesse  cosa  in  contrario,  nec  non  sia  aggionto 
nella  commissione  delli  moderni  oratori  nostri,  che  i  uedino  di 
ottener  la  confermatione  di  questo  da  quel  clarissimo  magistrate 
’et  officio  dell’inclita  cittA  di  Venetia,  come  meglio,  et  piti  u&liđa- 
mente  potranno. 

Alla  parte  presa  nel  suo  censeglio  circa  le  monache  di  Veglia 
accetino  nelli  monasterij  suoi  quelle,  cbe  a  loro  pareranno,  prepo- 
nendo  sempre  le  veglesane  alle  forestiere. 

Datum  in  nostro  ducali  pallatio  die  XXIX  Julii,  indictione  XIV. 
MDXXXXI. 

XI.  U  Krku,  negda  od  1729  do  1738  g.,  a  nešto  i  kašnje.  Ne¬ 
koliko  krčkih  biskupa  (od  1059 — 1792.) 

Nomendatura  episcoporum  Vegensium,  quorum  adest  memoria : 

1059:  Gregorius* 

1069:  Petrus,  u°que  ad  1094. 


1  Prvi  samostan  još  je  totu,  ter  sn  unutri  benediktovice,  a  drogi  j 
propao,  a  bile  sn  u  njem  Franovke,  najprije  trećega  reda,  pak  dro 
goga  (Klarinke),  po  pismo  od  1510  godine  a  n  mojoj  Povieati  n 
168  Btrani. 

1  Istina ;  no  preda  tim,  držim,  da  ih  je  bilo  više  nego  dvanaest.  D 
sada  smo  samo  za  jednoga  doznali,  za  Vitala,  koji  bijaše  1018  g. 
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1100:  Io:  ex  lap(ide)  in  tur(ro)  quadr(ata)  ap(ud)  episc(opale) 
pal(l&fcium}. 1 

1111:  Dominicns,  asque  ad  1133. 

1258 :  Bonacursus  Ord.  Min.  euius  meminit  sententia  Praenestina, 
lata  dicto  anno. 

1280:  Fr.  Lambertus.1 * 

1301 :  Joannes.  * 

1302:  Fr.  Thomas. 

1453.  Frandscus. 

1490:  Donatns  a  Turre. 

1519:  Natalis  a  Turre. 

1528,  9.  octobria  Eusebius  de  Priolis,  N(obilis)  V(enetus),  Ab. 
s.  Michaelis  de  Muriano  Ord.  Camald(ulensis),  per  cessionem  Na¬ 
talis  a  Turre. 

1531,  24  april.  Joannes  Bosa  de  Jadra  episcopus  scardonensis, 
Praelatus  Domesticus  et  continuus  commensalis  Clementis  VII, 
translatus  ad  Veglen.  per  obitum  Eusebij. 

—  Joannes  Rota.4 * 

1550,  19  martij,  Albertus  Duimio  Chatarensis.  Ord.  Praedicato- 
rum,  episcopus  Modrusiensis,  translatus  per  obitum  Joannis  Rotae, 8 
possessione  ecclesiae  Modrusiensis  minime  habita.  Interfuit  Concil. 
Trid. 

1564,  19  octob.  Petrus  Bembo  N.  V.  per  obitum  Alberti. 

1589,  25  septemb.  Joannes  Comes  Turrianus,  canonicus  patauin., 
ac  nepos  B.  M.  Michaelis  Card.  episcopi  Genetensis,  et  Sixti  V 
cubicularius  intimus  per  obitum  Petri. 


1  No  na  tom  kamenu  je  napisano : . aa(nno)  D(omi)ni  M.  C. 

na.mo  i(n)  t(em)po(r)e  i.  vegl(ensi)s  e(pisco)pi  et  B(artholomaei)  ac 
W(iđonis)  co(mit)u(m)  (h)oc  opus  e(st)  i(n)ceptu(m)B,  pak,  ako  je  „1“ 
=  Joannis  (u  genitivu),  nije  „M.  C.  naTmo"  =  1100,  nego  1190, 
jer  „nanio*  valja  čitati:  nonagesimo,  kako  je  to  drugdje  dokazano. 

*  U  V.  Farlatovoj  na  301,  i  u  Theinerovoj  „Monum.  Slavor.  merid.“ 
na  107  s.  tu  je  pismo,  kako  je  papa  Mikula  na  8.  marta  u  trećoj 
godini  svojega  papovanja  („VIII.  Idus  martii  anno  III.44)  imenovao 
krčkim  biskupom  franovca  Lamberta;  no  „Mikula“  je  bez  broja,  a 
godine  nije,  a  „na  8  marta  treće  godine",  po  tom  ono  pismo  isto  tako 
moie  biti  trećega  Mikule,  koji  je  bio  papom  od  25  novembra  1277 
do  24  avgusta  1288,  kako  i  četvrtoga,  koji  je  od  22  februara  do  10 
aprila  1292  godine.  Zato  je  ovaj  pisac  pomislio  trećega  Mikulu,  pak 
1280  godinu,  a  Farlat,  ter  on  za  Vadingom,  i  Theiner  četvrtoga,  pak 
7290.  A  tako  i  ja  za  njima  (Najstarija  Poviest,  121).  No  vide  je 
]  rilike,  da  je  ono  III  Mikula. 

*  Nije  istina,  jer  tada  bijaše  Moto. 

4  Ovo  je  onaj  isti  „Ivan  Rosa44.  Pisac  je  negdje  pročitao  t  namjesto  s  l 

*  Bosne. 
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1623,  10  mai,  Aloysius  Lippomaniis,  N.  V.,  feanofilcus  congtega- 
tionis  Šancti  Gregorii  ‘  in  Alga,  per  obitum  Joannis,  in  saectrio 
Jacobos  appellatas. 

1640,  13  augusti.  Constantintis  de  Rubeis  Zacinthhras  episcopus, 
translatus  ad  Veglen.  per  obitum  Aloysii.  Obiit  18  augusti  1619. 

1653,  27  septemb.  Georgius  Georgiceus  spalatensis,  episcopus 
nonensis.  Obiit  28  februarii  1660. 

1660,  21  junii,  Franciscus  Marchius,  spalatensis.  . 

1669,  Theodorus  Gennari,  vicentinus,  Ord.  Min.  reguiaris  obser- 
uantiae  S.  Francisci.  Maximus  in  theologia  magister,  qut  aliflta 
typis  mandauit  opera,  per  obitum  Francisci.  Obiit  10  martu  1682. 

1685,  Stephanus  Dauid,  ciuis  Caprularum. 

1689,  Balthasar  Nosadinus,  N.  V.,  per  obitum  Stephani. 

1713,  Petrus  Paulus  Calore,  venetus,  clericus  Reg.  Gongregationis 
de  Somasca,  episcopus  tragurien.  Obiit  ultima  Jul.  1717. 

1720,  Vincent.  Lessiis,  canonicus  curzolen.  episcopus  Srben. 
translatus  ad  Veglen.  Obiit  5  sept  1729. 

1729,  21  sept.  Joannes  Fridericus  Ursinus  Rosa,  presbyter  Dy- 
rachfen;  origine  venetus.* 

1739,  Petrus  Antonius  Zucchari,  Forojulensis  ex  terra  S.  Viti. 
Obiit  12  junii  1778. 

1778,  Deodatus  Maria  Difnico,  Gong.  Canonic.  Regularium  Lu¬ 
teran.,  Sibenicensis.  Obiit  11  augusti  1788,  aetatis  suae  71. 

1788,  Hijacintus  Ignatius  Pellegrini,  dominicanus,  jadrensis.  Obiit 
6.  Oetob.  1792,  aetatis  suae  55. 


1  Georgii. 

*  Ovih  26  napisala  je  ista  ruka,  samo  nije  Šestoga,  a  27-ga  droga ; 
a  tako  i  28.  i  29-ga. 


Povelja  bosanskoga  bana  Tvrtka  od  god.  1366. 

Predao  u  tjednici  filologičko-hitloričkoga  razreda  dne  29.  veljate  1888. 

AKADEMIK  DR.  FrANJO  RaČKI. 

Medju  listinami,  koje  je  naša  akademija  prošle  jeseni  u  ostavini 
pok.  grofice  Vjekoslave  rodj.  Sermage  dobila,  ima  jedna  povela  bo¬ 
sanskoga  bana  Tvrtka  pisana  na  koži  pismom  ćirilskim  a  udana 
dne  11  avgusta  god.  1366  pod  Prozorom  u  Rami.  Ona  je  dobro 
sačuvana,  osim  što  je  pečat,  koji  je  na  iy'oj  visio,  iztrgnut  i  pismo 
mjestimice  pobliedilo  ali  čitljivo  ostalo.  Sa  gledišta  paleografekoga 
ne  ima  se  što  osobita  primietith  jer  je  ova  povelja  pisana  onako 
bako  i  druge  do  sada  poznate  Tvrtkove  (sr.  Miklošić:  Monum. 
serbica  nr.  CLIX,  CLXXV,  CLXXVI,  CLXXXI,  CXC,  CXCVII, 
CCCLXXXVII). 

Nu  kako  su  pisma  bosanska  u  obće,  a  bana  Tvrtka  napose, 
riedka,  te  je  ova  povelja  medju  ćirilicom  pisanimi  dobom  druga: 
zaslužuje,  da  se  bez  oklievanja  na  svjetlo  iznese.  Ali  osim  toga 
sadržaje  podataka,  koji  će  donjekle  popuniti  i  razjasniti  banovanje 
Tvrtkovo.  Bijaše  poznato,  da  je  kralj  ugarsko-hrvatski  Ljudevit  I 
vojskom  unišao  u  Bosnu  (Klaić:  Poviest  Bosne  str.  147 — 8);  ali 
iz  spomenika  nije  se  mogla  razabrati  ni  okolina,  u  koju  unidje,  ni 
prava  svrha  ratovanja.  Tumačilo  se,  da  je  ugarska  vojska  imala 
utvrditi  vlast  Tvrtka,  a  ovaj  kaže  u  našoj  listini:  „kada  se  pocrne 
na  me  ugarski  kralj  u  ime  Ludovik".  Na  dalje  kazalo  se,  da  je 
vojska  unišla  u  dobije  kraje  i  gornju  Bosnu;  naša  pako  povelja 
točnije  kaže :  „i  prihodi  u  Plievu  pod  Sokol".  Plieva  je  kraj  Bosn'e 
u  poriefju  rieke  toga  imena,  a  ondje  blizu  njezina  izvora  zapuštena 
tvrdjica  Sokolac  pokazuje  gdje  je  stajao  grad  Sokol,  pod  koji  je 
došla  Ljudevitova  vojska  i  gdje  se  je  izkazao  vojvoda  Vukac  Hrva- 
tinić  u  službi  bana  Tvrtka.  Skoplju  na  Vrbasu  i  Dlamoču  na  Vrbi, 
koji  se  u  povelji  navode  kano  granice  Plievi,  prama  jugo-iztoku 
leži  i  danas  grad  Prozor  na  rieci  Rami,  gdje  je  izdana  povelja. 
Plieva  kano  priedjel  doziva  nam  u  pamet  Konstantinovu  (Docu- 
menta  p.  400)  staru  hrvatsku  županiju  „i  nXefku,  te  nalazi,  koliko 
se  u  ovaj  čas  sjetiti  mogu,  prvu  potvrdu  u  našoj  listini. 

Ovo  budi  u  kratko  dovoljno  rečeno  za  ocjenu  toga  spomenika, 
koji  izdtgem  onako,  kako  se  danas  takovi  spomenici  izdavaju,  na  ime 
posvema  vjerno  po  matici  samo  izpugjujući  kratice  u  zaporkah. 

6 
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God.  1366,  dne  11  augusta.  Pod  Prozorom  n  Kami.  Ban  bosanski 
Tvrdko  daruje  vojvodi  Vukcu  Hrvatini&u  za  njegovu  službu  u  ratu 
proti  ugarskomu  kralju  Ljudevitu  I  grad  Sokol  u  Plievi. 

Bb  HM6  ©T(b)l|A  H  CHNA  H  CB(e)TOrA  AUHNb.  pAEb  e(o)*H 

H  c(B6)T0rA  rpbrtfpA  A  JgOBOMb  r(ocllo)j(ll)Hb  EANb  TBpbTKO,  CHNb  l*(o- 
Cn0)j^(H)«A  KNG^A  KAA£HCAABA  A  CHHOB(b)t|b  BGAHKOrA  H  CAA8N0TA  r(0C00)- 
A(m)hA  EANA  CTHI1ANA,  MHAOCTHIO  E(o)ftH©Mb  r(0CH0)A(H)Hb  UHOTHUb  ^6U- 
AAMb,  EOCNft  H  COAII  H  HCOpt  H  AOAbNHMb  KpA6Ub  H  (lO^pilHIJK)  N  £AbUb- 
CKH  r(0CII0)A(H)Hb,  CTBOpHffb  MHAOCTb  CEO  IO  r0Cn0ftbCK8  CB0GM8  BftpbNl 
CA 8^«  8  HU6  BOGKO ft*  BAbKl|8  ftphBATHNHfiB  7jk  NGN)B8  B«pbN8  CA8SKE8  V 
©IO  Bp*U6,  KbftA  ce  nOftKHSKG  NA  MG  »rpbCKII  KpAAb  8  HUG  ABftOBHKb, 
H  npHftOftH  8  llAftBB  HOftb  COKOAb,  N  ©NbftA^H  UN  BOGBOftA  BAbKtfb  BlpbNO 
nOCAVSRH.  N  HCTORB  BtpbH«  CA8ffiB8  ftAJc(b)  M8  rpAftb  8  HAftB*  y  HU€ 
COKOAb  Cb  BbCOMb  flAUBOUb  ©T(b)  M€€  ftO  UGG,  ©T(b)  8CK0IIAA  HO  Kpb- 
T0B8  6A8,  A  ©T(b)  ftAAMOYA  110  BHTOpAlO,  A  ©T(b)  A8XI|b  £0  pbYGB6,  A 
©f(b)  A8K6  HO  IgAAUGNHG.  TO?H  ftACMO  rpAftb  GOKOAb  c(b)  BbCOMb  HA*- 
BOMb  KOGBOft*  BAbKI|8  ?A  nAGMGNHTO  N6U8  H  N€rOB8  nOCA*ftHGU8  8  BtU 
AUHNb  EG^b  BbGAKOrA  rOCHOftbCKOrA  ftOJCOTKA.  A  T0M8  CHftftOlfN  ftOEpH 
EOHINANG:  KNG^b  BAAII  ftOBpOBOGBHfcb  H  Cb  BpATH©Ub,  KA^NI|b  CbNbKO  H 
Cb  EpATH©Ub,  X8nANb  l)pbH8rb  H  Cb  BpATH©Ub,  SKBnANb  EpANKO  flpHBH- 
NHlib  H  Cb  EpATHttMb,  T6nbYHft  BAbYHffNA  H  Cb  EpATH©Mb.  A  ©Tb  8COp6 
CBtftOlJH  I  B0680ftA  TBpbIKO  H  Cb  EpATH©Uh,  KA^Hblfb  CT«HOG  Y€AbNHYIlib 
H  Cb  EpATII©Mb,  TGnYH*  CAAftOG  ftHBOUIGBHfcb  H  Cb  EpATH©Ub.  A  ®x(b) 
A8Xbl|b  CBUftOlJli:  SK8IIANb  CTtHKO  BAbKOBIlU  H  Cb  EpATH©Mb,  X8n&Nb 
UHAbTtNb  ^pbBATHNHtib  H  Cb  EpATII©Ub.  A  T0U8  npHCTABb  KNG^b  EOrft&Nb 
EttAbftANHfib  ©T(b)  ftBOpA,  A  ©l(b)  BAAftANH*  npHCTABb  ftpArOUIb  IHAHbTNfcb. 
A  TKO  fiG  CHG  nOpefiH  HAH  nptTBOpHTH  ©T(b)  NACb  HAN  ©T(b)  NAHHftb 
nOCAftftNHffh  CHpOftNHKOBb  HAH  HNOnAGMGHbNHKb,  ftA  G  npOKAGTb  ©Tbl|€Ub 
H  CHNOUb  H  CBGTftUb  J\(«)xOMb  H  MATGpHIO  E(o)SKH©Ub  N  .ft.MII  GB(a)n- 
1iGa(h)cTH  H  BI.  MA  An(0CT0)A0MA  H  .O.MH  H  .ig.MH  H2£bB(p)ANHMH  b(o)XHUN 
H  BbC*UH  E(o)r8  BrOftHBblUHUH  8  CH  BftKb  H  8  HpHft8l|IN  AUHNb.  H  ^ 
G  npHYGCTNHKb  MOft*  CKApH©TCK0U8,  KOH  nptftA  CHNA  E(o)XH*  NA  pACHG- 
THG  TJX  .A.  CpCBpbH^Vb  IIUNG^H,  II  KOH  H^AH^A  BnHUUIG :  npOnNH,  npOnHH, 
KpbBb  NA  NGMb  H  NA  YGft*;Cb  Gro.  A  CG  nHCA  ftpAffiGCAABb  ftHftKb  ...  00 
POGNH*  b(o)xH*  A*Tb  .Y  T^f^  A*T0,  H  NAUI6M8  rOCnOftbCTBK  .TI.  AtTO, 
u*cgi|a  ABbrscTA  no  KNH^fb  ft(b)nb.  noftb  npo^opoub  8  pAUt. 

Matica  na  koži,  pečat  odtrgnut.  U  knjižnici  jugoslavenske  aka¬ 
demije  znanosti  i  umjetnosti  u  Zagrebu. 


Bribirski  nekrolog  XIV.  i  XV.  rieka. 

Predano  u  tjednici  filologiČko-historičkoga  razreda  dne  TI.  travnja  1888  god . 
friobćio  o.  Štipan  Zlatović. 

U  samostana  franjevačkom  kod  sv.  Frane  u  Šibenika  čuva  se 
časoslov  pisan  na  koži,  koji  je  njekada  pripadao  samostana  istoga 
reda  a  Bribiru.  Na  tom  rukopisu  pobilježene  su  godina  i  dan  smrti 
i\jekojih  poglavitili  plemića  onoga  starodavnoga  hrvatskoga  grada. 
A  kako  sa  se  kod  nas  slabo  sačuvale  takove  bilježke,  iz  kojih  se 
saznaje  često  inače  nepoznato  vrieme  smrti  historijskih  osoba,  dobro 
će  doći  prijateljem  poviesti  i  taj  kratak  nekrolog. 

U  tom  nekrologa  zabilježena  je  smrt  od  30  osoba,  koje  su,  ako 
se  prva  bilježka  tičuća  se  god.  1200  izuzme,  preminule  od  g.  1303 
do  1453.  Sve  pako  osobe  bijahu  od  bribirskih  porodica,  imenito 
one  pod  1—7,  9,  12,  13,  16,  19,  23,  24,  27,  28,  29  od  roda  kne¬ 
zova  Šabića,  one  pod  10,  11,  14  od  Flavogostića,  one  pod  17,  18, 
21  i  26  od  porodice  Ugrinića,  ona  pod  15  od  Stipanića,  ona  pod 
20  od  Matijevića,  ona  pod  8  i  22  od  Petrovića,  napokon  ona  pod 
25  od  Obrišića.  Najviše  dakle  bilježaka  imade  se  od  knezova  Šabića, 
predšastnika  naših  knezova  Zrinskih,  gospodara  Bribira.  Na  po 
opazci  Zavorea  i  Flavogostići  potekli  su  od  Šubića,  pak  je  tim 
imenom  prozvana  ona  loza  njihova,  koja  se  je  a  Šibenik  preselila. 
1  Zavorei  da  sa  dolazili  od  Šubića,  na  ime  od  Bogdana  Šubića, 
koji  se  je  takodjer  preselio  u  Šibenik.  Godine  1388  bijaše  Ivan 
Šubić  upisan  medju  šibeničke  gradjane  po  velikom  vieću  gradskom; 
a  iste  godine  i  Ivan  Pavao  Nikolić  iz  Bribira.  E  istomu  rodu 
Šabića  imali  su  pripadati  i  knezovi  Ugrinići  i  Stipanići,  pak  valjda 
i  Matijevići  i  Petrovići  i  Obrišići,  sve  knezovi  bribirski,  kojih  je 
posebno  ime  poticalo  od  Štipana,  Matije,  Petra,  Obriša,  kano  što 
se  i  knez  Ivan  Šubić  piše  još  Marković  (br.  28),  po  Marku  od 
roda  Šubića. 

Taj  nekrolog  izpisa  iz  matice  gosp.  Ante  Fosco,  a  odanle  potječe 
ovaj  priepis. 

1.  A.  D.  MCC,  die  XXI  Janii  obiit  ven.  dna.  Helena,  consors 
dom.  Mathei  de  Breberio.  2.  A.  D.  MCCCIH  die  HI  mensis  oc- 
tobris.  Obitus  comitisse  Hrse,  consortis  domini  comitis  Pauli.  3.  A. 
D.  MCCCIH  die  V  octobris  obiit  magnifica  dna.  Ursa,  inclita  Croa- 
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torum  Banissa.1  4.  A.  D.  MCCCIV _ mensis  Junii  interfecerunt 

dnum.  Mladinum  banum  Bos(nenses)  heretici  infideles.*  5.  A  D. 
MCCCXXVUI,  15  decembris  obiit  venerabilis  dnus.  Georgins,  qui 
fuit  comes  Dalmatie.*  G.  A.  D.  MCCCXXXin,  1.  Junii  fuit  depo- 
situs  comes  Duymus,  filius  comitis  Pauli,  de  Banatu.  7.  A.  D. 
MCCCXXXVI,  XV  octobris  obiit  venerabilis  vir,  (do)minus  Geor- 
gius,  filius  dni.  comitis  de  Breberio.1 * 4 *  8  A.  D.  MCCCLXI  die  X 
mensis  Madii  obiit  venerabilis  dominus  Nicolaus  Petrovich.  9.  A. 
D.  MCCCLXXIIII,  XIV  meDsis  Augusti  obiit  venerabilis  do- 
(mi)na  Margarita,  consors  domini  Budislavi  de  Breberio.  10.  A  D. 
MCGCLXXIV  prima  die  mensis  Novembris  obiit  venerabilis  comes 
Marcus  quondam  Gregorii  Flavagostich.  11.  A.  D.  MCCCLXXV  die 
XI  mensis  Septembris  obiit  domina  Catharina,  consors  domini  Gre¬ 
gorii  Flavogostic,  ac  mater  Joannis  et  Marci.  12.  A.  D.  MCCCLXXVII, 
IV  mensis  Madii  obiit  Do(mi)na  Proba,  consors  domini  Nicolai,  ae 
mater  dominorum  Joannis  et  Dobrusi.  13.  A.  D.  MCCCLXXX,  I 
die  Februarii  obiit  venerabilis  vir  comes  Matheus  miles  strenuns 
de  Breberio.  Obiit  consors  Brigitta  comitis  Mathei  militis  de  Bre¬ 
berio  sub  anno  MCCCLXXX.  14.  A.  D.  MCCCLXXXH  die  XXVI 
mensis  Martii  obiit  venerabilis  domina  Lucia  consors  domini  Ma(r)conis, 
quondam  domini  Gregorii  Flavogostich,  cuius  anima  requiescat  in 
pače.  Amen.  15.  A.  D.  MCCCLXXXIIII  die  VI  mensis  Decembris 
obiit  venerabilis  vir  comes  Gregorius  de  Sđpanich  de  Breberio, 
qui  dimisit  fratribus6  unam  crucem  argenteam  et  calicem  pro  anima 
sua  et  suorum.  16.  A.  D.  MCCCLXXXV  die  IX  mensis  Martii 
obiit  venerabilis  vir  bone  memorie  dominus  comes  Georgins  de 
Breberio.  17.  A.  D.  MCCCLXXXV.  Obiit  Gregorius  Ugrinich  comes 
de  Breberio,  die  XIX  mensis  Martii.  18.  A.  D.  MCCCLXXXVI, 
X  die  mensis  Julii  interfectus  est  comes  Nicolaus,  filius  quondam 
Gregorii  Ugrinich.  19.  A.  D.  MCCCXCIX,  XXX  novembris  obiit 
venerabilis  vir,  egregius,  dilectus  deo  et  hominibus,  comes  Munit 
filius  quondam  Pauli  comitis  de  Breberio,  cuius  memoria  sit  in 
benedictione.  Planxerunt  illum  planetu  magno,  quia  dignus  fuit 
Anno  MCCCLXXXXVmi.  20.  A.  D.  MCCCCI  die  X  mensis  Octobris 
obiit  dominus  Matheus  quondam  Gregorii  Matkigevic.  21.  A.  D. 
MCCCCVII.  Obiit  comes  Ugrinus,  filius  quondam  Michaelis  Ugri¬ 
nich,  qui  fuit  laudabilis  vir  Deo  et  hominibus.  22.  A.  D.  MCCCCVII 
die  XU  mensis  Novembris  obiit  venerabilis  domina  Pava,  consors 


1  Rekao  bih,  da  je  ista  Ursa  dva  puta,  razlikom  od  dva  dana,  za¬ 
bilježena,  ili  da  je  jedna  Ursa  žena  drugoga  kneza  Pavla,  sina  Pavla 
bana,  kneza  trogirskoga. 

1  To  bi  bio  Mladen  I,  sin  bana  Stjepka,  brat  bana  Pavla,  g.  127; 
knez  trogirski,  kašnje  spljetski. 

1  Ovaj  bi  bio  Juraj  sin  bana  Pavla,  koji  se  je  nazivao  knezom  Dal 
macye.  Lučić  misli,  da  je  umro  stoprv  u  prosincu  god.  1330. 

4  Juraj  II,  sin  Jurja  I,  sina  bana  Pavla. 

®  se.  ordinis  s.  Francisci. 
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domini  Petri  ac  mater  comitisse  Joannis  Petrovich  de  Breberio. 
23.  A.  D.  MCCCCXI  die  XXVI  Januarii  obiit  nobilis  vir  comes 
Vladislaus  filius  venerabilis  viri  quondam  comitis  Mathei  .  .  .  mati 
indite  domus  Subich  comitum  de  Breberio.  24.  A.  D.  MCCCCXHII. 
Obiit  venerabilis  vir  comes  Johannes,  filius  comitis  Petri  de  Bre¬ 
berio,  qui  fuit  laudabilis  deo  et  hominibus,  die  Vm  mensis  Augusti, 
cuius  anima  requiescat  in  pače.  Amen.  25.  A.  D.  MCCCCVHII  die 
XXVI  mensis  Madii  obiit  nobilis  vir  comes  Michac,  filius  quondam 
comitis  Mathei  Obrisich,  qui  fuit  laudabilis  deo  ethuminibus;  cuius 
anima  (requiescat  in  pače).  26.  A.  D.  MCCCCXIX  die  XI  mensis 
Julii  obiit  venerabilis  domina  Sabetta,  consors  domini  Nicolai  Ugri- 
nich,  ac  mater  domini  Ugrini  de  Breberio,  cuius  anima  (requiescat 
in  pače).  27.  A.  D.  MCCCCXXVIII.  Obiit  venerabilis  vir  Stoisciza 
de  genere  Scubit  de  Breberio,  qui  fuit  laudabilis  vir  deo  et  homi¬ 
nibus,  die  II  mensis  Januarii,  cuius  anima  requiescat  in  pače.  28. 
A.  D.  MCCCCXXIX  die  V  mensis  Novembris  obiit  venerabilis  vir 
bone  memorie  dominus  comes  Joannes  Markovich  Subich.  29.  A. 
D.  M.  MCCCCLIII.  Obiit  venerabilis  vir  dominus  Petrus  Banus 
Cetinae,1  die  XI  mensis  Martii. 


1  Možda  Petar  Talovae. 


Kronaka  0.  Pavla  Silobadovića  o  četovanjn  n 
Primorju  (1662—86.) 

Predano  u  tjednici  filologtiSko-hutoričkoga  razreda  dne  17.  travnja  1888  god. 
pbiobćio  fra  Štipan  Zlatović. 

Strašni  đogodjaji  četovanja  u  Dalmaciji  krvlju  su  napisani  u  zgo- 
dopisih  naroda!  Oni  su  započeli  još  god.  1415.,  kadno  Vojvoda  Her- 
voja  prizva  Turke  u  pomoć  protiva  vojsci  kralja  Sigizmunda,  i  pošto 
mu  razbi  vojsku,  Mesni  čopori  turskih  konjanika  razletiše  se  po 
hrvatskih  županijah  i  porobiše  izmedju  ostalih  i  kninsku  okolicu  i 
zapališe  stolnu  crkvu  Sv.  Mariju  oblu  u  Biskupiji. 

Turci  su  vojevali  na  osobiti  način.  Njihove  predstraže  sastavljene 
od  brzih  konjika,  prvo  su  uhodile  pute,  klance  i  zemlju;  robili, 
palili  i  sužnje  odvodili,  te  kada  upropastile  i  opustošile  pokrajinu, 
onda  bi  ju  uredjenom  vojskom  zauzeli  i  zaposjednuti. 

Ove  predstraže  bijahu  čete,  o  kojih  pominjemo,  i  ove  za  Dalma¬ 
ciju  započeše  susliedno,  odkada  su  Turci  Bosnu  zaposjeli  1463. 
Tada  je  Dalmacija  do  Cetine  razdieljena  bila  na  dvoje:  gorska  i 
primorska.  Gorska  od  Velebita  do  Novigrada  zauzimala  Bukovicu 
i  kotare  od  Nadina  do  Skradina,  kninsko  i  Petrovopolje,  Zagoru  i 
Cetinu  do  Biokove,  što  po  ugovoru  god.  1433  izmedju  Sigizmunda 
i  Mlečana  pripadalo  hrvatskoj  krunovini,  a  ostalo  sve  pri  moru  od 
Novigrada  do  Omiša  sa  Otoci  zadržavali  Mletčani.  Oni  dio,  što  pri¬ 
padao  Hrvatskoj,  bio  je  posve  zapušten  od  ugarskih  kralja:  ni 
vojske,  ni  uprave,  pa  ni  uredjene  obrane,  do  pojedinih  velmoža,  koji 
su  imali  na  svojih  posjedih  tvrde  kule  i  gradiće,  te  ih  donekle  sa 
svojimi  kmetovi  branili,  a  tvrdi  gradovi  u  kraljevoj  vlasti:  kao 
Sinj,  Vir,  Patmoje  i  Vrlika  na  početku  XVI.  vieka  ostali  bez  straže, 
kako  su  ih  Turci  mogli  na  volju  preuzeti. 

Kad  su  dakle  Osmanlije  Bosnu  zapremili,  onda  su  njihovi  četnici 
danomice  u  hrvatsku  Dalmaciju  provaljivali,  robili,  palili  i  pusto¬ 
šili,  a  to  im  lasno  bilo,  jer  nebijaše  žive  duše,  da  im  na  put  stane, 
da  brani  sela  i  progoni  dušmane.  Velmože  iz  svojih  gradova  samo  su 
mogli  vidjeti  mrke  oblake  gusta  dima  kako  svrdlaju  nebu  po  oblake 
iz  zapaljenih  sela  i  po  njima  znali  pravac,  kud  su  kruti  četnici 
prolazili,  ter  prosuđivali,  da  jednaka  sudbina  i  njih  čeka  na  nji¬ 
hovih  gospoštinab.  Da  ne  padnu  u  sužnje  Turkom,  oni  ostaviše 
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svoje  gradove  i  gospoštine,  te  se  zakloniše  neki  a  primorske  gra¬ 
dove,  a  drugi  se  povukoše  u  Hrvatsku  kao  Dražkovići,  Mardnuzići, 
Oršići,  Utišenovići  i  t.  d.  —  Ali  i  tako  amo  bilo  junaka;  i  ako 
osamljeni  i  bez  ičije  pomoći,  oni  su  okupljali  ostanke  naroda  i 
predvodili  na  turske  četnike  kao  što  bijahu  Kršul  Škrbae  Ostro- 
vićki,  Marčinko  Kninski,  Dražoević  Poljičkl  i  Kružić  Kliški.  Oni 
sa  svojimi  četami  veće  krat  suzbiše  i  protjeraše  Turke,  pa  im  veće 
puta  otvraćali  nemilo  za  nedrago  prodiruć  svojimi  četami  u  turska 
sela  do  Baiyeluke  i  Travnika,  do  Livna  i  do  Mostara,  pa  i  oni 
jednako  robili,  palili  i  sužnje  odvodili.  Kad  je  Turska  sila  presvo- 
jila  u  Dalmaciji  gorski  dio,  što  Ungarskoj  pripadao:  onda  Uskoci 
proelieđili  iz  Klisa  pak  iz  Senja  krvavo  djelo  četovanja,  dokle  Ma- 
dridskim  mirom  1627  četovanje  prestade  na  obedvie  strane. 

Godine  1645  zapali  se  strašan  rat  medju  Turcim  i  Mletčanim  u 
Kandiji,  pa  taj  silni  požar  morao  je  odsievati  i  na  ovom  kraju, 
kamo  je  bosanski  vezir  došao  s  jakom  vojskom,  da  udara  na  Mle¬ 
tačke  posjede  i  osvaja  primorske  gradove.  Mletčani  su  imali  dosta 
blaga  i  ratne  sprave  svake  vrste;  imali  su  mudrih  državljana  i 
vrieđnih  vojvoda;  ali  nisu  imali  dosta  svieta  da  urede  dobre  vojske 
na  kopnu,  kako  su  dosta  dobru  imali  na  moru :  a  ova  im  sada 
osobito  trebovala,  da  obrane  svoje  posjede  u  Dalmaciji.  U  Dalma¬ 
ciji  gjeneral  Vendramin  navršivao  kao  vrhovni  Providur  uredovnu 
službu  vladaoca  pokrajine,  ter  mu  starovieće  posla  zamjenika  vi¬ 
teškoga  gjenerala  Leonarda  Foscolo.  To  je  bio  muž  na  svom  mjestu; 
on  je  umom  i  juuačtvom  vrieđan  bio  svoga  položaja ;  on  je  spasio 
mletačke  posjede  na  ovomu  kraju.  —  Dovede  sobom  najvrednije 
stručnjake  vojničkih  utvrda  i  s  njima  obadje  tvrdjave  po  medjašu 
i  gradove  po  obalah,  te  naredi  nove  utvrde,  poprave  zidova  i  na¬ 
sipa,  za  što  ga  Prejasna  oskrbi  velikimi  svotami  novca,  te  naveze 
u  tvrdjave  silu  hrane  i  džebane,  oružja  i  topova;  ali  opetuviđjaše 
mudri  vojvoda,  da  nejma  svieta,  da  nejma  vojske,  kojom  bi  odbijao 
dušmane,  pa  su  i  tvrdje  i  gradove  lasno  mogli  podleći  sili,  kakovom 
su  Turci  razpolagali.  Oblazeć  gradove  saznao  je,  da  je  silni  broj 
kršćana  turskih  podanika  uzduž  njihove  granice ;  to  su  ljudi  krepki, 
jaki  i  srdčeni,  koji  svoju  vjeru  vrlo  ćute  i  za  nju  bi  svaka  pre- 
gorili  i  žrtvovali,  ako  bi  im  se  obećalo,  da  će  biti  izbavljeni  tur¬ 
skoga  Bužanjstva,  te  da  bi  od  njih  mogao  sastaviti  mgbojju  vojsku 
protiva  dušmanom  kršćanske  vjere.  To  je  Foscolo  dobro  razmislio 
i  poprimio,  ter  iste  godine  prizvao  u  Spljet  guardiana  Makarske 
o.  Petra  Kačića,  koi  do  malo  postade  biskupom  i  nasliedi  svoga 
roćjaka  Bartula  Kačića  Žarkovića.  Na  vieću  sa  gjenerali  Pesaro, 
Cocco,  Caotorta  i  drugih  vojvoda  fra  Petar  se  obveza:  da  će  on  i 
svi  ostali  guardiani  i  njihovi  župnici  vas  svoj  puk  prevesti  u  mle¬ 
tačke  podanike,  koji  će  vojevati  na  Turke;  samo  da  ih  skupno- 
vlada  hrani  i  oskrbi  oružjem  i  džebanom.  Kad  je  na  južnom  kraju 
posao  opremio,  onda  dodje  u  Šibenik  i  jednako  prizva  starešinu 
Visovca  i  župnika  Mirlovića  ter  pred  gjeneralom  Zorzi  utvrdiše 
pogodbu:  kako  će  kršćani  popaliti  svoja  sela  i  svi  uskočiti  u  mle- 
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tačke  podanike.  —  Kad  su  seljani  ovršili  svoja  i  silni  se  pak 
slegao  okolo  Zadra  i  Šibenika:  Foscolo  uredi  zemaljska  obrana, 
naimenova  serdare  i  harambaše,  i  opredieli  svakomu  krajinu,  kojom 
bi  vladali,  ista  od  dušmana  branili,  i  junake  a  rat  na  Turke  pred¬ 
vodili. 

Ovi  serdari  sa  svojim  pukom  pomogoše  osvojiti  sve  turske  tvr- 
djave  po  kotaru  od  Nina  do  Skradina:  Zadvaije,  Drniš,  Knin  i 
Klis,  razbiše  tursku  vojsku  na  Petrovupolju,  na  Kosovu  i  pod  Oštro- 
vicom,  pa  se  digoše  u  čete  na  Turke  i  silne  im  kvare  načiniše  po 
Lici  i  Krbavi,  po  Bosni  i  po  Hercegovini. 

U  Primorja  odvrgoše  se  Turaka;  velik  broj  puka  sadje  od  Imote 
i  iza  Biokove,  osvojiše  Zadvarje,  pa  i  oni  urediše  se  a  čete  i  uda¬ 
rahu  na  Turke  u  Hercegovini.  Ovi  četnici  počiniše  neprecienjene 
štete  Turcim,  ali  bez  svoje  koristi,  četujući  pogibe  sila  svieta  i 
slavnih  vojvoda,  kao  serdari  Smiljanić  i  Sorić  u  Lici,  Janković  a 
Davnu,  Sinobad  kod  Glamoča,  Nakić  a  Neretvi,  Mandušić,  Šervilić, 
MoČivun  i  Miljković  kod  Otresa  i  tako  dalje ... 

Dignut  puk  sa  svojih  kućišta  bez  igdje  išta  na  svietu,  strpan 
okolo  bedema  primorskih  gradova  bez  kuće  i  kućišta,  bez  hrane  i 
najnuždnijih  potreboća  za  uzdržanje  života  do  škite  podjele  boba, 
soli  i  beškota,  u  najstrahovitijoj  oskudici  svega  česa,  kako  te  na 
plač  gane  čitajuć  izviešća  istih  Providura,  koji  kažu  Prejasnoj :  da 
uz  sva  požrtvovanja  i  neprecienjena  junačtva  za  skupnovladu  vicono 
nella  pm  spaventosa  mancanza  (li  tutto,  prinuždeni,  da  ne  skapaju 
od  glada,  prodavati  svoju  djecu;  kojim  biljetina  služila  za  knću  i 
odjeću  .  .  .  Potjecan  puk  na  vjerski  fanatizam  protiva  Turcim,  i 
nutkovan  na  četovanje,  za  koje  primaše  oružja,  praba  i  olova:  jeli 
se  čuditi,  da  nesretan  narod  prvo  za  ljutu  nuždu,  a  kašnje  omršen 
plienom,  dragovoljno  se  zaliećao,  pa  turska  sela  palio,  plienio  i 
sužnje  odvodio,  i  ove  istim  Mletčanim  za  galije  prodavao?!  Imamo 
pri  ruci  pismo  gjenerala  Foscola  22.  siečnja  1647.,  kojim  traži,  da 
mu  za  galije  dovedu  turskih  sužanja  i  za  svakoga  obećava  20  du¬ 
kata;  imamo  i  drugo  pismo  gjenerala  Jerka  Cornara  26.  svibnja 
1686  s  kojim  zakonom  odredjiva:  plieno  i  sužnje  četnika  te  dio 
koji  valja  vladi  opredieliti.  Kada  se  sjetimo  dakle,  da  niti  se  mogle 
zemlje  raditi,  ni  plodovi  sabirati,  nego  jedini  izvor  obstanka  bila 
deračina  i  otimačina;  a  pak  i  onako  kivan  na  Turke,  što  iz  vjerske 
mržnje,  što  iz  prepaćenih  muka  i  nepravda,  što  i  s  toga,  da  sa 
ih  smatrali  pravim  izvorom  i  uzrokom  svih  svojih  muka  i  nesgoda, 
što  napokon  prisiljeni  od  glada  i  od  ljute  potrebe :  zar  se  je  čuditi, 
da  su  četnici  i  hajduci  onako  se  odlučivali  na  smrtna  borbu  i  onako 
mukotrpni  život  provodili?  S  druge  strane  u  ratno  vrieme  to  im 
se  činilo  pravo  junačtvo  i  vitežko  djelo,  pa  i  poginuti  a  borbi  bilo : 
koga  nije  da  kruha  ne  jide. 

Ovo  smo  cienili  potrebito  pomenuti,  da  što  bolje  razumiemo 
kroniku  o.  Šilobadovića  o  četovanju  samo  priećjjela  makarskoga 
Primorja,  pa  i  za  taj  priedjel  moramo  razjasniti  kako  su  stvari 
stajale  u  vrieme  toga  krvnoga  četovanja. 
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Kad  je  god.  1646  pismeni  ugovor  utvrdjen  izmedju  mletačke 
vlade  i  pučkih  poglavica  Primorja,  te  po  tom  ugovoru  Primorje  se 
odmetnulo  turske  vlade  i  svojevoljno  prešlo  u  podanike  Prejasne: 
ova  im  svečano  zajamči,  da  će  ih  od  Turaka  braniti,  a  oni  da  će 
odvažno  na  Turke  vojevati.  Dužd  obeća,  da  će  za  obranu  Primoija 
načiniti  tri  tvrdjave:  na  Dubcih,  na  klisuri  sv.  Petra  pred  Makar* 
skom  i  u  Gradcu;  ali  to  bijahu  laskave  rieči.  Mlečani  iznevjeriše 
nevoljni  narod,  i  najmanje  se  ne  postaraše  za  njegovu  obranu.  Malo 
kašnje  turska  vojska  krenu  na  Primorje  (1648),  da  pozove  na  račun, 
kako  se  mogli  iznevjeriti  caru?  Prestrašen  biskup  Makarske  i  sve 
poglavice  poslaše  čvrsta  ulaka  gjeneralu  Pesaru  u  Spljet,  tražeć 
pomoć  i  obranu  prestrašenom  puku.  Gjeneral  doplovi  sa  nekoliko 
brodova,  ali  bez  vojske  i  bez  moći  odoljeti  Turcim ;  posvjetuje  sve  ko¬ 
like,  da  bježe,  te  on  sa  svojim  i  okolnim  brodovljem  pomože  pre¬ 
vesti  tužno  pučanstvo  na  otoke  Brač,  Hvar  i  Korčulu.  Ovaj  velik 
broj  puka,  većim  dielom  gladna,  gola  i  bosa,  nije  mogao  živjeti  na 
pustih  ostrovih  .  .  .  Turska  vojska  sadje  u  Primorje  i  našavši  ga 
pusta  bez  stanovnika,  izkali  sržbu  i  osvetu  na  crkvah,  samostanih 
i  kućah  primorskih  sela,  ostavivši  za  sobom  crne  tragove  pušećih 
garišta.  —  U  sđvojnosti  o  svom  obstanku  tada  se  hrabreniji  odlu- 
čiše  na  odmazdu,  a  još  veće  na  robiju  turskih  sela,  da  plienom 
uzdrže  u  životu  sebe  i  Bvoje  obiteli.  Okupiv  se  u  čete  od  20  do 
60  junaka  pod  imenom  hajduka  prevezoše  se  sa  otoka  na  kopno, 
derahu,  ubijahu  i  sužnje  dovodjahu.  Kad  ostali  vidjeli,  da  se  tim 
mogu  pomoći,  nasliediše  krvavi  posao  i  neprecienjene  štete  počiniše 
Turcim.  To  je  drago  bilo  mletačkim  vladarom,  ter  ih  oni  poticali 
i  bodrili,  dielili  oružje  i  davali  dosta  praha  i  olova.  Ovi  su  hajduci 
nemilo  zastrašili  Turke,  a  ohrabrili  Primorce,  kojih  se  veći  dio  opet 
povrati  na  svoja  kućišta  u  Primorje,  odakle  počeše  još  veće  četo- 
vati  na  Turke  u  družtvu  dviesta,  trista  i  do  šest  stotina  drugova. 

Ovoga  vremena  bijaše  u  Primoiju  župnik  o.  Pavao  Šilobadović, 
i  on  nam  vjerno  opisa  u  svom  dnevniku  suvremena  četovanja  od 
god.  1662  do  1686  mjeseca  ilištaka.  Tada  oboli  i  malo  kašnje  umri. 

Ovaj  dnevnik  o.  Šilobadovića  napisan  je  bosanicom  i  čuva  se 
u  izvorniku  u  Arkivu  samostana  Franovaca  u  Makarskoj;  mi  ga 
vjerno  prepisasmo  latinicom  s  uzroka,  kog  ćemo  drugdje  spomenuti, 
razpravljajuć  koje  što  u  obće  o  bosanici. 


U  ime  Gospodinovo  1662. 

Ja  fra  Pava  Šilobadović  piša  ovi  libretin,  neka 
znate  koja  su  se  učinila  ovoga  rata. 

1662.,  sičuja  na  22.  dodjoše  Gabeljani  s  fuštami  pod  Lavčanj 
i  smetnuše  se  na  suho  48  da  porobe  rečeno  selo;  ali  tako  srića 
hoti,  neuteče  nijedan,  nego  ih  12  mrtvi,  a  ostale  žive  pohitaše  Pri¬ 
morci.  Tada  naših  pogibe  8,  a  raniše  4. 
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1662.,  miseea  srpnja  na  28.  doboše  Gabeljani  i  Ljubušani  da 
porobe  Lavčanj  140  Turaka,  za  osvetiti  sramoto,  i  pogibe  12  a 
živih  uhitiše  17,  dvi  harambaše  Muju  Voslinovića  i  Marka  Vehića, 
i  daše  gjeneralu,  a  ostale  pustiše,  jere  nike  od  vojske  podmitiše,  a 
sve  bi  ih  pohitali. 

1662.,  miseea  srpnja  na  30.  hajduci  u  Koti  šini  užegoše  koćo 
Domnja  Glavišića  i  u  kući  4  hajduka  koji  hotiju  pod  u  Turke  i 
odmetnuti  se,  za  to  ih  zapališe  i  smakoie.  Amen. 

1662.,  ilištaka  na  30.  otidje  naša  četa  pod  Vrgorac  i  ubiše  4 
Turčina  a  tri  živa  dovedoše. 

1662.,  miseea  gospojštaka  na  24.  U  Igrane  ubi  brat  brata  iz 
puške  Kuzombašić  i  ubi  Nikola  Ivana. 

1662.,  miseea  rujna  na  7.  dođje  turska  vojska  da  porobi  Pri* 
moije,  Skenderski  beg  samo  tri  hiljade  vojske.  Popali  Lavčanj,  Brist, 
u  Podaci  4  kuće,  ali  se  malo  pofali,  jere  ih  pogibe  13,  a  raniše 
50  i  oteše  2  barjaka  Amen. 

1662.,  miseea  studenoga  na  22.  odidje  naša  vojska  300  ljudi  na 
Metkoviće,  porobiše  i  popališe,  uhitiše  robja  50  a  što  posikoše  i 
potopiše  i  izgori  100.  Naša  3  pogiboše.  —  Ovoga  godišta  bi  suša 
šest  miseci,  to  jest:  srpnja,  ilinšnjaka,  gospoinšaka,  rujna,  listopada 
i  studenoga. 

1663.,  miseea  siečnja  na  11.  podje  naša  četa  pod  Vrgorac  i 
ubiše  Bećira,  ženu  mu  dovedoše  tomu  čelo,  ako  neviruješ  podji  pitaj. 

1663.,  miseea  sičnja  na  13.  podje  naša  četa  pod  Vrgorac  i  ubiše 
Mustapu  i  Bruljevića,  a  drugoga  živa  dovedoše  tot  tako. 

1663.,  miseea  sičnja  na  25.  otidje  naša  vojska  i  porobi  Stolac, 
uhitiše  robja  30  a  posikoše  ji  10.  Turci  naša  dva  ubiše  a  raniše 
jih  12. 

1663.,  miseea  marča  na  3.  Pava  Orljaš,  samo  12  junaka,  dovede 
iznad  Popova  6  kaludjera  i  uciniše  svaki  po  dvisti  groša,  ali  zaludu. 

1663.,  marča  na  9.  bi  šćemeren  S.  Anton  na  Gubavici. 

1663.,  marča  na  22.  u  veliki  četvrtak  dogodi  se  u  Korčuli,  da 
se  pobiše  dvi  vojvode  Ivan  Leka  i  Stipe  Marković,  budući  u  zavadi 
i  ubi  jedan  drugoga  na  mistu  iz  puške. 

1663.,  marča  na  24.  harambaša  Grgur  Kuštrić,  samo  30  junaka, 
dovedoše  iz  Dubrava  robja  14  i  dvi  harambaše  turske.  Tako  se 
šuti.  Amen. 

1663.,  miseea  aprila  na  11.  Gabeljani  oteše  brod  hajdukom  i  u 
brodu  dva  kaludjera  ozgora  rečena  i  još  dosta  robe  svakojake. 

1663.,  miseea  travnja  na  21.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  40 
junaka,  uze  kulu  u  Lovići  Hasan  bega  Vlahovića  i  u  kuli  robja  27, 
a  Turci  ubiše  našega  jednoga,  a  drugoga  raniše. 

1663.,  miseea  travnja  na  24.  Alija  Bojčić  uhiti  u  Bašku  polj’ 
5  fratara  živih  a  šestomu  glavu  osiče  i  2  diče  i  momka,  sve  i 
proda  na  Livno  Janjičarom  za  500  groša. 

1663.,  miseea  travnja  na  26.  harambaše  primorske  zatekoše  Alij 
Bojčića  s  bratom  i  još  ji  8  š  njime  u  Vrulji  u  špilji  i  jedva  ji  ii 
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vadiše.  Aliju  pogubiše  i  još  ji  š  njime  5,  a  4  živa  dovedoše.  Turci 
naša  3  ubile. 

1663.,  miseea  svibnja  na  6.  dodjoše  Gabeljani  s  dvima  vojvo- 
dami  u  Farski  školj,  ubitiče  četvero  diče  sućuranske  i  odvedoše  u 
Gabelu. 

1663.,  miseea  svibnja  na  8.  naša  vojska  otiđje  u  Popovo,  80 
ljudi,  pogubiše  harambašu  Voina  i  još  jednoga.  Dognaše  konja  56, 
goveda  35,  male  živine  360,  naši  svi  zdravi.  Fala  Bogu  tako. 

1663.,  miseea  svibnja  na  28.  naša  vojska,  150  ljudi,  otiđje  u 
Popovo  i  ubiše  harambašu  Hasana  i  još  ji  š  njime  4  i  dognaše 
goveda  50,  konja  3,  male  životine  550,  naši  svi  zdravo.  B.  f. 

1663.,  miseea  sranja  na  23.  izadje  iz  Novoga  harambaša  Hasan 
Talin  samo  26  ljudi  u  fušti  i  pohita  čeljadi  31  na  moru;  ali  mu 
zla  srića  priskoči,  jere  ga  susrite  Popović  Nikola  s  družinom ;  fuštu 
mu  uze,  a  nji  pohita  13  živi  a  7  mrtvi,  a  3  jedva  utekoše.  Sve 
robje  pusti  brez  ništa.  Tako. 

1663.,  miseea  srpnja  na  25.  harambaša  Pave  Vukeljić  samo 
70  junaka  porobi  Bakitno  i  dignu  goveda  120,  konja  8  i  dva  čovika 
bolja  od  sebe  kršćanina.  Naši  svi  zdravo.  Amen. 

1663.,  miseea  srpnja  na  28.  harambaša  Grgur  Kuštrić  samo  80 
junaka  podje  pod  Vrgorac  i  dorenu  male  životinje  150,  goveda  15, 
konja  8,  jednoga  Turčina  živa  dovedoše  a  drugoga  pogubiše.  Naši 
svi  zdravo. 

1663.,  miseea  ilinščaka  na  14.  podje  naša  četa,  50  junaka, 
k  Ljubinju  i  dovedoše  robja  turskoga  17,  a  posikoše  ji  7.  Naši 
svi  zdravo.  Fala  Bogu. 

1663.,  ilištaka  na  25.  harambaša  Grgur  Bašić,  samo  25  junaka, 
zasidoše  u  Grabovicu  Imoćanom  koji  čuvaju  na  Zadvaiju  i  kako  je 
dočekaše,  živi  8  uhitiše,  2  pogubiše,  ostali  utekoše.  Naša  2  pogi¬ 
nule  a  ostali  zdravo.  F.  B.  Amen. 

1663.,  miseea  gospoiščaka  na  1.  harambaša  Pave  Vukeljić  i 
Grgur  Kuštrić,  samo  80  junaka,  zasidoše  kod  PoČitelja  sajmarom  i 
izadje  na  nje  Turaka  120  goneći  trgovine  svakojake  i  onde  se 
pobiše.  7  Turaka  mrtvi,  jednoga  živa,  5  bula,  konja  18  puni 
robe  svakojake.  Naš  jedan  pogibe  a  2  raniše.  Tako  se  biše. 

1663.,  gospošćaka  na  5.  Cvitko  Šarić  iz  Šibenika,  samo  250  ju¬ 
naka,  uze  kulu  na  Poletnici  i  u  kuli  4  Turčina,  ki  su  je  čuvali, 
razori  je  malo  i  osta,  ali  Turci  opet  ogradile.  Naši  svi  zdravo.  F. 
B.  Amen. 

1663.,  gospošćaka  na  8.  Mati  Baričić,  Miailo  Kovač  Rušendić, 
samo  50  junaka,  uzeše  kulu  u  Proložcu  Vazlaginu  i  u  kuli  robja 
16  turskoga.  Naši  svi  zdravo.  F.  B.  Amen. 

1663.,  gospošćaka  na  16.  dodje  Alipaša  Cengić,  samo  6  hiljada 
vojske,  na  Primorje  i  pali  Kotišinu,  Tučepe  i  Podgoru.  U  Tučepi 
uze  dvi  kule  Bušeljića  i  Lalića,  a  u  Podgori  druge  dvi  Batošića  i 
u  njoj  nadjoše  robja  36  i  robe  svakojake  dosta.  Takodjer  u  Mari- 
novića  kuli  nadjoše  robja  70  i  blaga  svakojaka,  u  sve  što  čini  sto 
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i  Šestero,  što  pomanjka  naših,  a  Turaka  pogibe  26  a  raniše  ih  30, 
a  konja  oteše  naši  10. 

1663.  Istoga  dneva  druga  vojska  udari  na  Igrane  i  na  Dračnice, 
1600  ljudi.  Opališe  oba  sela,  odagnaše  goveda  50  a  male  živine 
100,  ali  se  malo  pofališe,  jer  ji  ubiše  40,  a  raniše  26.  Poginuše 
dvi  buljukbaše  Halset  Glize  Kapo  Karamilić,  Kurbegović  iz  Gabele, 
a  Turci  naša  dva  raniše,  veće  ništa,  ali  jedva  Turci  utekoše,  vele 
ji  puče  od  žedje  bižeći,  nego  od  puške  i  od  oružja,  i  to  me  čelo 
kako  se  dogodi. 

1663.,  gospoinšćaka  18.  harambaša  Pave  Vukelić  svojom  druži¬ 
nom  od  Mostara  dovede  Turčina,  a  drugoga  posika,  i  dogna  goveda 
40,  konja  6.  Tako  se  plini  i  svi  zdravo  dodjoše,  fala  B.  Amen,  tako. 

1663.,  gospoišćaka  na  20.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  50  ju¬ 
naka,  dogna  iz  Dumna  6  stotina  male  živine  koza  i  ovaca,  goveda 
18,  kopja  3.  Tako  se  robi  i  dobiva  po  turskoj  zemlji,  i  dodjoše  Bvi 
zdravo,  fala  B.  Amen. 

1663.,  miseca  gospoišćaka  na  22.  harambaša  Mati  Koćkalo  dovede 
iz  Rame  15  turske  čeljadi,  samo  25  junaka  i  svi  zdravo,  B.  f. 

1663.,  miseca  rnjna  na  11.  harambaša  Mati  Koćkalo,  samo  40 
junaka,  dovedoše  40  goveda  od  Mostara  i  svi  zdravo,  fala  Bogu. 

1663.,  miseca  rnjna  na  17.  u  Tučepi  ubi  brat  brata  iz  puške. 
Križan  Juru,  Radanovi  sinovi.  Istoga  miseca  na  19  u  Dračnica  ubi 
Nikola  Cvitanov  Mibu  Alačevića  biljom  po  glavi  na  mistu,  koliko 
da  se  nije  rodio. 

1663.,  miseca  rnjna  na  19.  otidje  harambaša  Grgur  Kuštrić  samo, 
46  junaka,  pod  Ljubuški  i  uhiti  4  robja  i  dovede.  Istoga  puta  na 
21  uze  kulu  na  Norinu  i  u  kuli  sina  dizdareva  i  još  2  posikoše  i 
utopiše  6  lumbarada  u  Neretvu  i  12  kadeta  i  osta  .jim  3  lumbarde 
što  nemogoše  uvaliti  u  Neretvu  i  svi  zdravo. 

1663.,  miseca  rnjna  na  25.  harambaša  Ivan  Delalija  i  haram¬ 
baša  Tadija  Kulišić,  samo  23  junaka,  i  podjoše  pod  Velež  i  dovedoše 
7  robja  turskoga,  a  tri  posikoše,  i  dognaše  7  konja  i  još  2  ukom- 
nice  i  svi  zdravo,  f.  B. 

1663.,  miseca  rnjna  na  26.  Jure  Slipica,  samo  14  junaka{  dovede 
13  robja  turskoga,  6  posikoše  iz  Neretve  od  Konjica  i  svi  zdravo 
fala  Bogu. 

1663.,  miseca  rnjna  na  29.  harambaša  Pave  Vukelić,  samo  40 
junaka,  u  goru  i  dovede  8  robja  turskoga  a  4  posiče  i  svi  zdravo^ 
fala  Bogu. 

1663.,  miseca  listopada  na  7.  harambaša  Jurić,  samo  33,  u  Je¬ 
zeru  udriše  na  Turke,  5  živi  dovedoše,  2  posikoše  a  raniše  4.  Naši 
svi  zdravo,  f.  B. 

1663 ,  miseca  listopada  na  12.  podjoše  primorske  harambaše, 
samo  1250  junaka,  i  porobiše  Goricu,  Soviće  i  Lukavac  i  Jimotu  i 
dovedoše  240  goveda,  15  konja,  720  živine,  4  turskoga  robja  i  3 
kršćanina  za  galiju,  a  ubiše  bandura  9  a  naša  dva  raniše  a  ostali 
zdravo,  f.  B. 
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1663.,  miseca  listopada  oa  13.  Tnrci  porobiše  Žeževieu  i  odve- 
doše  robja  30  a  posikoše  8  ljudi. 

1663.,  miseca  listopada  na  21.  harambaša  Jurić,  samo  76  junaka, 
podjoše  pod  Vrgorac,  dovedoše  20  goveda  i  2  konja.  Istoga  dneva 
pobi  se  s  Jurićem  vojvoda  Jakić  i  biše  ranjena  3  čovika:  Jurić, 
Nikola,  Ivićev  Jure  Jakićev  brat  i  još  malo  vraga  ne  bi. 

1663.,  miseca  listopada  na  22.  harambaša  Ivan  Katić,  Ivan  De- 
la&ja,  Nikola  Martičić  podjoše  u  Popovo  i  dognaše  goveda  35, 
konja  8,  živine  60  i  tri  robja  kršćanska  bolja  od  sebe,  virgjte  mi. 

1663.,  miseca  listopada  na  24.  harambaša  Grgur  Kuštrić  podje, 
samo  18  junaka,  i  dogna  iz  Gabele  11  goveda,  8  konja,  a  iz  Lju- 
buškoga  70  živine,  5  goveda,  3  konja  i  dite  tursko  i  svi  zdravo. 

1663.,  harambaša  Grgur  Kuštrić  podje  u  Gabelu  i  doćera  35 
goveda  i  1  Turčina,  miseca  studenoga  na  12,  samo  14  junaka  i 
svi  zdravo. 

1663.,  miseca  studenoga  na  20.  harambaša  Mileta,  samo  42  ju¬ 
naka,  otidje  u  Jezerac  s  onu  stranu  Ilina  brda,  uhiti  turske  čeljadi 
16  robja  a  posiče  10,  a  ostali  svi  zdravo. 

1663.,  miseca  prosinca  na  6.  Sektyu  (?)  samo  14  junaka  iz  Čit¬ 
luka  dogna  41  goveda  i  svi  zdravo,  f.  6. 

1663.,  miseca  prosinca  na  15.  harambaša  Ivan  Katić  i  Kulišić 
Tadija  i  Nikola  Martičić,  samo  50  junaka,  porobiše  Banočiće  i  Mišljen 
kod  Ljubinja  i  doćeraše  goveda  60,  konja  3,  male  živinje  600  i 
pogubiše  2  Turčina.  Naši  svi  zdravo,  f.  B. 

1664.  Neka  se  zna  što  će  se  učiniti  ovoga  godišta. 

1664-,  miseca  sičnja  na  4.  harambaša  Grgur  Kuštrić,  samo  70 
junaka,  porobi  s  onu  stranu  Gabele,  porobi  i  mnoge  isikoše,  i  dogna 
goveda  50  a  konja  18,  male  živine  400  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  sičnja  na  9.  Mati  Baričić,  samo  15  junaka,  otidje 
u  Dumno  i  dovede  7  robja  turskoga  i  4  konja  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  sičnja  na  12.  harambaša  Ivan  Žale,  samo  60  ju¬ 
naka,  dogna  iz  mostarskoga  Blata  male  živine  250  a  goveda  3  i 
svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  sičnja  na  16.  Primorske  barambaše  porobiše  Ora- 
hovno,  Ramno,  Fialinu  u  Popovu  i  popališe  svekoliko,  dovedoše 
čeljadi  30,  živine  male  800,  goveda  90,  konja  3,  i  ostale  robe  što 
je  moga  tko  đoniti;  a  bilo  je  vojske  naše  300  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  sičnja  na  26.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  6 
junaka,  na  Vrlici  pod  Imoskim  ubiše  harambašu  Ališaha  i  ćer  mu, 
a  4  živi  dovedoše  čeljadi  turske;  naši  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  veljače  na  13.  harambaše  Primorske,  samo  260 
junaka,  podjoše  na  vlahe  cetinske  i  zapliniše  ovaca  5000,  goveda  i 
konja  i  ostaloga  blaga  dosta,  ali  zaludu,  jere  pritekoše  Vlasi  i 
oteše  svekoliko  i  ubiše  2  a  6  živi  uhitiše,  a  ostali  utekoše,  ali 
jedva  đotekoše. 


94 


S.  ZLATO VIĆ, 


1664.,  miseca  veljače  na  16.  turska  četa  dohodi  na  Makarska, 
Jalibeg,  samo  30  junaka,  i  odvede  1  baba  i  to  ma  čelo. 

1664,  miseca  veljače  na  19.  harambaša  Pave  Vukelić,  samo  16 
junaka,  dovede  4  čeljadi  turske  a  2  posika  iz  Imockoga  i  svi  zdravo 
fala  Boga. 

1664.,  miseca  veljače  na  21.  a  Podgori  svadiSe  se  hajduci  i  po- 
biče  se.  Pade  mrtav  Petar  Vasilivić,  Ivan  Koljačka  grabovničan, 
još  jedan  soldat,  da  ne  prispe  ljudi  vele  bi  zla  bUo,  jere  su  bili 
pijani. 

1664.,  miseca  marča  na  9.  harambaša  Juriša  Lekić  i  Mati  Koj* 
kalo,  samo  90  junaka,  dognaše  iz  Rakitna  70  goveda  i  20  konja  i 
14  turske  čeljadi  robja  a  3  posikoše,  a  kršćanske  pet  i  svi  zdravo 
fala  Boga. 

1664.,  miseca  marča  11.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  26  junaka, 
dovede  iz  Buškoga  blata  5  turske  čeljadi  a  2  posiče,  a  3  kršćanske 
i  svi  zdravo  f.  B. 

1664,  miseca  marča  na  22.  harambaša  Pave  Vukelić  i  Juriša 
Lekić,  samo  230  junaka,  podjoše  pod  Ljubuški  i  zasidoše  Turkom 
u  polju,  štogodi  izadje  ne  uteče,  ubiše  ji  7  a  živi  dovedoše  8,  a 
naša  2  raniše  a  ostali  zdravo  dođjoše  f.  B. 

1664.,  miseca  travka  na  16.  dodje  na  Makarsku  turska  četa 
460  Turaka,  ali  se  ništa  ne  pohvališe  jere  nikoga  ne  uhitiše  f.  B. 

1664,  miseca  travnja  na  28.  dodjoše  Gabeljani  s  fuštom  u 
Farski  školj  i  uhitiše  12  čeljadi,  ali  se  malo  pohvališe,  jere  jim 
naši  pritekoše,  fuštu  jim  oteše  i  sve  robje  i  još  tri  Turčina  Alibe- 
govića  Mehmetbega,  uteče  jih  20  u  Pelišac,  ne  mogoše  ji  naći  nikako 
a  iskaže  4  dni.  Naši  fala  Bogu  zdravi  svi. 

1664,  miseca  travnja  na  28.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  12 
junaka,  dovedoše  4  sužnja,  konja  8,  goveda  10  od  Imockoga  i  svi 
zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  svibnja  na  6.  Marko  Vodanović,  samo  5  druga, 
dogna  10  koi\ja  izpod  Imockoga  i  svi  zdravo. 

1664.,  miseca  svibnja  na  24.  dodje  5  konjikova  Turaka  na  Ma¬ 
karsku  i  naši  ji  oćutiše,  tako  srića  hoti,  nijedan  ne  uteče  nego  ji 
sve  5  uhitiše  živi  i  na  konji,  da  nijedan  puške  neizpali,  naši  svi 
zdravo  f.  B. 

1664,  miseca  svibnja  na  31.  otidje  naša  četa  130  ljudi  za¬ 
suti  Zadvaranom,  ali  prvo  prodjoše  nego  jim  zasidoše,  tako  naši  i 
porobiše  Blace  u  Rađobilji  i  dognaše  male  živine  230,  a  koqja  20, 
a  goveda  20,  i  svi  zdravo;  ali  Grgura  Bušeljića  harambaša  ujide 
zmija,  jedva  priboli. 

1664,  miseca  srpnja  na  6.  otidje  naša  vojska  u  Imocki  da  po¬ 
robi  i  popali.  Zarobiše  male  životine  2000,  konja  i  goveda  200, 
robja  turskoga  3,  posikoše  Turaka  8,  popališe  kuća  100,  a  naša  3 
raniše  a  biše  vojske  800  naše,  ostali  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  srpnja  na  12.  podje  naša  vojska  na  Kameno  brdo 
i  zarobiše  dosta,  ali  zaludu,  jer  ji  pritekoše  Gabeljani  i  ubiše  3  naša, 
iz  Omiša  sva  tri,  a  ostali  zdravo.  Turčinu  nijednom  ništa. 
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1664.,  miseea  srpnja  na  16.  otidje  naša  četa  k  Mostara  a  Blato 
za  izmamiti  Bandure,  koji  sa  im  veće  pata  priticali  i  plino  otimali; 
lipo  ji  izmamiše  opat  4  pogubiše  a  6  živi  uhitiše  a  ostali  se  sbi- 
goše  a  jedna  kuletina  hotijući  se  abraniti,  ali  se  malo  pomogoše, 
jerbo  naši  koletinu  prokopaše,  vrlo  ji  izraniše,  12  mrtvi  bi,  a  ostali 
malo  koji  neraqjen  izmače  se.  Našega  1  raniše  a  bilo  je  140  junaka 
a  Bandura  70. 

1664.,  miseea  ilinšćaka  na  7.  harambaša  Parać,  samo  60  junaka, 
otidje  u  planinu  i  namiri  se  u  Zavelimu  na  Harapoviće,  onde  se 
pobiše,  3  živa  uhitiše,  2  glavu  odsikoše  i  Turci  se  dobro  podniše, 

1  našeg  ubiše  i  Paraću  ruku  pribiše  a  ostali  svi  zdravo  f.  B.  Gosp. 

1664.,  miseea  ilišćaka  na  8.  dodje  Janković  s  galijom  i  3  fašte 

na  vrh  Brača  i  porobi  2  kuće  u  sv.  Martin,  Ačevića  i  Janičića  i 
ostalo  selo,  malo  što  i  osta,  jere  su  robili  Dukalu,  Blace  u  Rado- 
bilju  i  vratiše  sve  na  sramotu  nakon  3  miseea,  to  jest,  hajduci  što 
sa  godi  u  Blaci  zarobili. 

1664.,  miseea  ilinšćaka  na  12.  harambaša  Marko  Lovićanin  otidje, 
samo  22  junaka  u  Bosnu  priko  Neretve,  i  kada  su  onamo  prišli, 
uput  ji  Turci  nadjoše  i  ubiše  4,  a  2  živa  uhitiše  a  ostali  dođjoše, 

2  ranjena  ostali  zdravi. 

1664.,  miseea  ilinšćaka  na  13.  harambaša  Ivan  Katić  i  Kulišić 
Tadija,  samo  27  junaka,  i  zarobiše  u  Cvačićici  20  konja,  4  čovika 
kršćanina,  bolji  od  sebe  viruj  mi. 

1664.,  miseea  ilišćaka  na  14.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  20 
janaka,  dovede  3  bule  iz  Baške  gore. 

1664.,  miseea  ilišćaka  na  26.  harambaša  Mati  Kojkalo  i  Marko 
Lovićanin,  samo  40  junaka,  dognaše  iz  mostarskoga  Blata  goveda 
36  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseea  gospoinšćaka  na  1.  podje  Juriša  Martinčević  i 
Martin  Rusandić,  samo  28  junaka,  i  zasidoše  u  Radobilji  Turkom. 
Srića  jim  iznese  Aiibega  Matuzovića,  tate  ga  vrlo  raniše  i  nosiše  ga 
daleko,  akađavidiše  da  krepke,  tako  mu  glavu  odsikoše;  i  dočim 
je  živio  svakomu  je  junaku  obećava  300  groša  i  još  darove  ple¬ 
menite. 

1664 ,  miseea  gospojšćaka  na  17.  harambaša  Grgur  Kuštrić,  samo 
40  junaka,  uhiti  pod  Norinom  čopula  5  a  ljudi  10.  Naši  Svi  zdravo 
fala  Bogu. 

1664.,  miseea  gospojšćaka  na  23.  harambaša  Pave  Vukeljić,  samo 
18  junaka,  dovede  iz  Sovića  4  čeljadi  turske  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseea  rnjna  na  12.  harambaša  Pave  Vukeljić,  samo  20 
junaka,  s  onu  stranu  Neretve  u  Jasensku  udriše  na  bandure  i  ubiše 
ji  5,  živi  dovedoše  u  Primorje  5,  naši  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseea  rujna  na  15.  Petar  Zahočić,  samo  4  junaka,  izpod 
Imockoga  i  Spasika  dovede  Turčina  i  3  magarenja  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseea  rnjna  na  17.  harambaša  Marko  Lovićanin,  samo  18 
junaka,  dovedoše  6  čeljadi  turske  iz  Rame ;  takodjer  istoga  dne  Ivan 
Galijot,  samo  15  junaka,  dovede  2  čeljadi  turske  iz  Drešnice  i  svi 
zdravo  f.  B. 
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1664.,  miseca  rujna  na  18.  otidje  naša  četa  da  porobi  Metkoviće, 
al  ji  oćuti  straža,  tako  i  ne  udriše  na  selo  na  Sjenće  i  uhitiSe  3 
čopulje  i  3  čovika,  a  2  posikoše.  Naši  svi  zdravo  f.  B. 

1664  ,  miseca  rnjna  na  20.  harambaša  Ivan  Galijot,  samo  12 
junaka,  dovedoše  3  čeljadi  turske  iz  Mostara  i  jedno  kršćansko,  koje 
se  bilo  reklo  poturčiti,  tako  rekoše. 

1664.,  miseca  rnjna  na  21.  Marko  Vadanović,  samo  6  junaka, 
dogna  izpod  Imockoga  8  goveda,  male  živine  20  i  svi  zdravo. 

1664.,  miseca  rnjna  na  28.  Matijaš  Čunjević  iz  Podgore  uskoči 
u  Turke  i  odvede  tudju  ženu  od  muža  a  svoju  ostavi  s  dvoje  diče, 
nevimo  kolino  Batošića. 

1664.,  miseca  listopada  na  5.  harambaša  Juriša  Lekić  samo  25 
junaka  dogna  iz  Dumna  konja  18  i  dva  čovika  za  sužnje. 

1664.,  miseca  listopada  na  19.  Vicko  Kežic,  samo  12  junaka, 
odagna  konje  svoje  rodbine  iz  crljenoga  grma  18  konja. 

1664.,  miseca  listopada  na  20.  biše  tri  mejdana  pod  Kozicom 
Mati  Bilosaljić  i  Turčin  iz  Ljubuškoga  i  rani  Turčina  vrlo  po  ruci 
—  i  Grgur  Perić  iz  Živogošta  imenom  Deranja,  a  Turčin  od  Mo¬ 
stara  harambaša  Harapović,  ali  Turčin  rani  našega  po  livoj  ruci 
ter  vrlo  —  i  Jivan  Medvidović  imenom  Galijot,  a  Turčin  od  Mo¬ 
stara  harambaša  od  banduri,  ali  naš  izbi  Turčinu  mač  iz  ruke  pak 
se  podiže  po  ruke  pritišće  Turčina  i  zakla  bi  ga  zubi,  a  pritekoše 
diveri  tako  ji  i  razlaviše,  nego  zajitio  jedan  put  jagodicu  i  ono  od- 
griza,  neka  se  zna  da  je  bijo  na  mejdanu. 

1664.,  miseca  listopada  na  25.  harambaše  Mate  Baričić,  samo 
12  junaka,  u  Dumnu  uhiti  8  turske  čeljadi  i  nehtiše  se  voditi,  za 
to  ji  sve  izsikoše,  nego  jedno  povedoše,  tako  i  ono  uteče,  neka  nije 
ni  njega,  naši  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  studenoga  na  1.  Ivan  Medvidović  Galiot,  samo  20 
junaka,  dovede  2  Turčina  i  desetero  konja,  što  razbiše  turmu  na 
Polji,  i  Turci  se  uciniše  groša  500,  naši  svi  zdravo  f.  B. 

1664 ,  miseca  stidenoga  na  5.  harambaša  Mihalo,  samo  8  junaka, 
dogna  konja  25  iz  Dumna  od  Stipanjića  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  stndenoga  na  12.  harambaša  Juriša  Lekić  dovede 
3  Turčina  i  bulu  i  8  konja  a  bilo  š  njime  junaka  20  na  Posušju 
a  Turci  Imoćani.  Istoga  dneva  Turci  Zadvarani  ubiše  dvi  haram¬ 
baše  hajdučke,  Markonju  Čalića  i  Vida  Novalića,  a  raniše  Grgura 
Picokarca  a  ostali  utekoše,  i  ovo  je  bilo  na  Slimenu. 

1664.,  miseea  stndenoga  na  14.  Buljukbaša  Vujo  Ćurčić,  samo 
9  konjika  i  deset  pišaca,  roba  ne  odvede  nego  4  konja  Brehaloski 
a  Čeljad  utekoše,  tako  srića  hoti. 

1664.,  miseca  studenoga  na  14.  Jure  Slipica,  samo  12  junaka, 
dovede  čeljadi  turske  5  iz  Rame  i  svi  zdravo  f.  B. 

1664.,  miseca  stndenoga  na  19.  Jure  Slipac  pobi  se  s  Turci  u 
Tihaljini  i  Turci  mu  ubiše  druga  a  2  raniše;  a  oni  Tnrkom  oteše 
plino  i  uhitiše  od  500  groša  i  raniše,  koje  su  plino  Turci  bili  oteli 
u  Corbini,  a  da  Jure  nedodje,  baš  bi  i  njih  Turci  bili  pohitali  sve- 
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kolike  Sto  je  bilo  120  a  Turaka  je  bilo  60.  Ljubušani  a  s  Jurom 
je  bilo  30  hajduka. 

1664.,  istoga  miseca  na  22.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  7 
junaka,  dovede  3  bule  iz  Eupresa  a  četvrtu  smakli,  i  sv  zdravo, 
fala  Bogu. 

1664- ,  miseca  studenoga  na  29.  Gravran  aliti  Ivan  otidje  u  četu, 
samo  6  junaka,  i  dočeka  ji  Mujo  Ćurlić  svojom  družinom  u  Žeževici 
i  uhiti  Gravrana  i  još  3  a  dva  utekoše  ter  jedva  brže  noge  odniše. 

1664.,  miseca  prosinca  na  5.  harambaša  Pave  Vukelić  dovede  3 
čeljadi  turske  iz  Seonice  i  Davna,  a  dva  je  Turčina  pogubio,  bilo 
je  junaka  S  njime  16,  svi  zdravo. 

1664.,  miseca  prosinca  na  6.  otidje  naša  vojska  na  Popovo,  500 
junaka  a  prid  njimi  Miloš  Jelisavčić  i  zarobiše  male  životine  1700, 
goveda  130,  konja  20.  Naši  svi  zdravo,  jer  se  nije  niko  ni  bijo, 
nego  našli  sve  pusto. 

1664.,  miseca  prosinca  na  15.  ukaza  se  jedna  zvizda  čudnovata, 
prid  sobom  nosi  kako  racije  vele  duge,  a  ona  nije  svitla  nego  tavna 

1  duga,  traja  do  20.  sičnja. 

Ovoga  godišta  1665.  što  se  čini  u  Primorju. 

1665.,  miseca  sičnja  na  29.  harambaša  Pave  Vukelić  otidje,  samo 
10  junaka,  u  Boćno,  i  uhiti  dve  čeljadi  turske,  i  posla  ji  amo,  a 
on  udari  na  drugu  kulu,  samo  8  junaka,  i  dočekavši  ji  Turčin  tako 
nožem  u  glavu,  i  jedva  ga  đuhata  doniše  amo.  Tako  pogibe  Pave 
veliki  harambaša,  koga  se  bojaše  Turci  dosta  zemana. 

1665.,  miseca  veljače  na  7.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  14 
junaka,  dogna  male  životine  80,  a  goveda  18  od  Mostara. 

1665- ,  miseca  marča  na  1.  Jure  Danka,  samo  9  junaka,  dovede 
jednu  bulju  i  8  konja  od  Mostara,  i  svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseca  marča  na  9.  Matijaš  Kraljević,  samo  12  junaka; 
dovede  tursko  čeljade  iz  Imockoga  a  troje  ji  posika,  jer  se  nehtili 
voditi,  naši  svi  zdravo.  *  . 

1665.,  miseca  marča  na  15.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  15 
junaka,  dogna  iz  Imote,  iz  Lukovca  goveda  6,  a  male  živine  40. 
Istoga  puta  od  Mostara  dogna  6  goveda,  i  svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseca  marča  na  20.  u  Podgori  ubi  Štipan  Tolić  svoga 
pastorka  na  mistu  radi  njegova  otčinstva. 

1665.,  miseca  marča  na  21.  Petar  Zaočić,  samo  6  junaka,  dogna 
izpod  Imockoga  6  goveda  i  3  konja.  Svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseca  marča  na  21.  Vicko  Kežić,  samo  12  junaka,  pobi 
se  s  Vrgorčani  na  Voškopolju  u  Podoborju.  f.  B.  2  živa  dovedoše, 
a  jednoga  pogubiše.  Naši  svi  zdravo  f.  B.  Amen.  ita  fiat. 

1665.,  marča  na  29.  Jure  Lahuca,  samo  8  junaka,  dogna  6  goveda, 

2  konja,  jednu  bulu  od  Mostara,  naši  svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseca  travnja  na  3.  harambaša  Matijaš  Kraljević,  samo 
15  junaka,  iz  Ljubuškoga,  posla  8  konja  po  družini,  a  on  se  vrati 
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samođrug  u  Vrgorac  prijatelju,  tima  dođje  Ljuljević  s  Ljubušani, 
onde  ga  raniše  i  ufatiše  i  odoiše  u  Ljubuški,  a  drug  mu  uteče. 

1665.,  miseca  travnja  na  12.  Grgur  Vrapješ,  samo  6  junaka, 
dogna  izpod  Imockoga  i  Slavine  goveda  18,  kijuse  i  svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseca  travnja  na  17.  bura  odnese  drivo  Kucetića  iz  Ma¬ 
karske,  i  u  drivu  ljudi  6,  ljudi  fala  Bogu  skampaše  u  maloj  ladji 
a  drivo  bura  privali  još  na  srid  konjala,  biše  puno  žita. 

1664 ,  miseca  travnja  na  24.  Nikola  Bembelja  samo  4,  otidje  u 
četu  i  dočekaše  ga  Turci  na  Privornici,  obiše  Juru  Larzića  a  3 
utekoše. 

1665.,  miseca  travpja  na  26.  Ivan  Galijot  i  Marko  Lovićanin, 
samo  30  junaka,  dovedoše  5  robja  turskoga  od  Mostara  i  4  kršća¬ 
nina.  2  iz  Konja  a  2  iz  Duvna,  i  9  konja,  naši  svi  zdravi  f.  B. 

1(»65.,  miseca  maja  na  2.  igrajući  se  dva  hajduka,  to  jest  Jakov 
Vrije  i  Karača  Andrija,  i  tako  maskareći  se  ubi  Jakov  Andriju  iz 
puške  na  mistu. 

1665.,  miseca  maja  na  3.  Udari  grad,  vijar  i  pomete  tolike 
ptice  brez  broja,  samo  naša  đica  uhitiše  i  nakupiše  600,  a  kamo 
ostali  narod,  tome  broja  ne  ima,  niti  je  nitko  sazna  ovo  čudo  koe 
se  učinilo  o  taca  i  prikor. 

1665.,  miseca  maja  na  6.  nadje  snig  po  Baškoj  planini. 

1665.,  miseca  maja  na  7.  Martin  Glumčević  sam  otišao  u  Duvno, 
dovede  jedno  tursko  dite  i  proda  za  70  groša,  bila  bi  velika  išto- 
rya  sve  kazati. 

1665.,  miseca  maja  na  8.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  25  ju¬ 
naka,  dovede  3  Turčina  iz  Imockoga  i  ubi  Antuna  GranČića  na 
mistu,  i  dovede  1  konja  i  3  vola,  30  male  živine,  i  još  uškočiše 
2  tri  Bistovljanina  i  ovi  Turke  izdadoše. 

1665.,  miseca  maja  na  8.  Grgur  Vranješ  i  Srako  Vehgić  uplivavši 
u  otok  u  Proložcu  ubiše  Merčana  Turčina,  neprijatelja  fratarskoga 
po  mnogo  načina. 

1665.,  miseca  maja  na  18.  nadje  snig  po  primorski  planina  od 
Staze  do  Baške  planine,  tako  je  viruj  mi. 

1665,  miseca  maja  na  22.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  16 
ljudi,  dovede  2  čeljadi  turske  i  posiče  ji  8,  jere  se  nektiše  voditi 
iz  Livanjskoga  polja,  i  toga  puta  dovede  Luku  Karljića  i  dvoe 
konja.  Naši  svi  zdravo. 

1665.,  miseca  maja  na  28.  Jakovac  Božić,  samo  5  druga,  dovede 
iz  Ljubuškoga  Turčina  i  jednoga  kršćanina,  boljega  od  sebe  i  2 
konja,  tako  srića  njegova. 

1665.,  miseca  srpnja  na  8.  Grgur  Vranješević,  samo  6  drugova, 
dovede  izpod  Imockoga  divojku  Turkinju  i  dvoje  diče  kršćanske, 
oni  svi  zdravo. 

1665.,  miseca  srpnja  na  19.  trčaše  Turci  prid  Omiš,  150  junaka 
Livnjana  i  pred  njima  Mujo  Curčić,  ali  tako  hoti  srića,  nikoga  ne 
uhitiše,  nego  2  Turčina  pogiboše  a  4  raniše,  naši  svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseca  srpnja  na  21.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  20  druga, 
dovede  Turčina,  a  drugomu  glavu  odsiče  izpod  Imockoga.  Amen. 
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1665.,  miseea  srpnja  na  26.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  45 
draga,  uhiti  u  Posušju  3  bandura  i  baijak,  a  bilo  je  banđura  35, 
a  ostali  utekli,  tako  se  biži  ko  more  uteći ;  istoga  puta  dogoa  10 
goveda  iz  Blata  izpod  Mostara,  naši  svi  zdravo. 

1665.,  miseea  srpnja  na  29.  Jura  Lučić,  večer  na  Petrovdan, 
opi  se,  koliko  mu  goai  volja  donosi  i  leže  spati  u  brodu  na  Ma- 
karskoj,  kad  bilo  u  pitele  da  ga  bude,  tot  on  mrtav  budući  zdrav  vrlo. 

1665.,  miseea  ilinšćaka  na  12.  Alibegović  iz  Gabele,  samo  18 
junaka  u  tri  čopule,  otidje  na  more  u  Korčulanski  školj,  i  uhiti  2 
divojke,  vrativši  se  opet  od  onuda  u  Pelišcu,  uhiti  Grgura  Žarko- 
vića,  vojevodu,  i  još  š  njime  4  vojnika  i  dvi  ladjice,  dosta  velike, 
odvede  u  Gabelu. 

1665.,  miseea  ilinšćaka  na  15.  barambaša  Grgur  Kuštrić,  samo 
25  druga,  ukobi  tri  čopula  di  idju  na  more,  onde  se  pobiše,  2  Tur¬ 
čina  poginuše  a  trećega  živa  dovedoše,  i  čopule  oteše  i  dovedoše, 
naši  svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseea  gospo  išćaka  na  13.  otidje  naša  četa,  12  ljudi, 
zarobiše  u  Vlašići  malo  goveda  i  pobigoše  put  Tihaljine ;  ali  ji  do¬ 
čekaše  Turci  u  Tihaljini  i  ubiše  Marka  Vodanovića  na  mistu,  a 
drugom  oteše  kabanicu,  a  ostali  Turci  i  nevidiše  tako  pliao  i  pro¬ 
gnaše. 

1665.,  miseea  gospoišćaka  na  20.  harambaša  Mati  Baričić,  samo 
22  druga,  u  Glavini,  uze  kulu  Begovića,  ali  se  privari,  jere  turske 
čeljadi  ne  nadje,  a  osta  ji  pet  što  ne  nadjoše,  tako  srića  hoti.  Naši 
svi  zdravo. 

1665.,  miseea  gospoišćaka  na  25.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo 
25  druga,  dogna  s  Bile  od  Mostara  male  živine  300,  a  go¬ 
veda  30,  i  ovo  učini  na  svoju  viru  svomu  sužnju,  za  to  nikada  n 
hajduku  ne  drži  vire. 

1665.,  miseea  rujna  na  3.  fra  Štipan,  samo  4  druga,  dovede  2 
čeljadi  turske,  1  pogubi. 

1665.,  miseea  rnjna  na  7.  Turci  ubitiše  Šimuna  Milanovića  u 
Podbrehalju  na  dugomu  ratu  i  odvedoše  ga  na  Zadvaije. 

1665.,  miseea  rnjna  na  8.  harambaša  Mihalo  i  Dujam  Lović, 
samo  20  druga,  pobi  se  s  Turci  u  Breli,  ubiše  dva  čovika,  a  Turci 
našega  jednoga,  tot  sva  tri  kršćanina. 

1665.,  miseea  rujna  na  12.  harambaša  Marko  Lovićanin,  samo 
9  druga,  dovede  6  turske  čeljadi  iz  polja  Saraskoga,  i  svi  zdravo 
dodjoše,  f.  B. 

1665.,  miseea  rujna  na  21.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  40 
druga,  dovede  od  Čerina  male  životine  700,  goveda  30.  I  ovo  je 
učinio  na  svojoj  viri,  jer  jim  je  viru  dš,  da  ji  neće  robiti,  pak  ji 
je  porobijo,  toliko  je  uzdanje  u  hajduku. 

1665.,  miseea  listopada  na  8.  Otiđjoše  primorske  harambaše 
k  Mostaru,  136  druga,  Grgur  Bušelić,  Ivan  Galijot,  Jure  Slipica, 
Ivan  Katić  i  zarobiše  goveda  100,  konja  35,  i  udariše  za  njimi 
Mostarani  u  potiru,  stigoše  ji  na  Vučjaci,  onde  se  pobiše  vrlo.  Tu¬ 
raka  uhitiše  živi  16,  ubiše  4  a  raniše  ji  5,  a  Turci  našega  jednoga 
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ubiše  a  raniše  3.  Tako  se  tira  iz  Mostara  na  Vučjake,  hotjjući 
pUno  oteti,  tako  i  nabasaše,  pazi  se  vrlo  svak. 

1665.,  miseca  listopada  na  18.  Juriša  Lekić,  samo  12  druga, 
dovede  jednoga  Turčina  i  2  kršćanina,  i  šestero  konja  iz  Doljana, 
prvo  toga  posla  6  konja  i  2  čovika  iz  Imote  na  svojoj  viri  haj¬ 
dučkoj. 

1665.,  miseca  listopada  na  28.  pogibe  barambaša  Grgur  Kuštrić, 
i  još  2  raniše  bandun  iz  crkve  u  Zažabju,  a  naši  nji  dva  ubiše  a 
raniše  ji  7  i  tako  na  viri  pustiše,  jere  inako  nemogoše. 

1665.,  miseca  listopada  na  26.  harambaše  Mati  Baričić,  samo 
15  druga,  izpod  Imockoga  dovede  4  turske  i  ubi  Zulfikar  agu  i 
dogna  goveda  10  i  jednoga  kršćanina,  2  konja,  naši  svi  zdravo. 

1665,  miseca  studenoga  na  4.  harambaše  primorske,  samo  140 
druga,  dovedoše  čeljadi  turske  3  iz  gornje  Drežnice,  a  pogubili  ji 
3,  i  dognaše  goveda  30  a  male  živine  150,  i  još  robe  koliko  je 
ko  moga  nositi.  Naša  raniše  2,  a  ostali  svi  zdravo  f.  B. 

1665.,  miseca  studenoga  na  25.  oti<jje  naša  četa  160  ljudi  i  do¬ 
gnaše  goveda  i  konja  120,  male  živine  450.  Ubiše  2  čovika,  a  naš 
jedan  pogibe. 

1666.  ovoga  godišta  što  će  se  učiniti. 

1666.,  miseca  sičnja  na  18.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  20 
druga,  dovede  iz  Dumna  2  roba  kršćanina  i  8  konja.  Istoga  puta 
iz  Imockoga  dovede  2  robja  turskoga,  naši  svi  zdravo  f.  B. 

1666.,  miseca  veljače  na  20.  jedan  Turčin  odnese  Ivanu  Gali¬ 
jotu  iz  Podgore  50  cekina  i  2  ječerme  s  tokami  veliki,  i  jedno  30 
groša,  a  druge  25  groša  i  spone  12  groša,  i  još  robe  što  je  moga 
nositi,  i  budući  se  krstijo,  ter  mu  rodjak :  zato  se  svak  pazi  Tur¬ 
čina  kako  vraga  paklenoga. 

1666.,  miseca  marča  na  18.  Turci  Zađvarani  uhitiše  dva  popa 
i  jednoga  štampatura  od  figura  u  Podbrehalju  s  brodom  i  bili  su 
iz  Omiša,  i  hotijući  ukrcati  malo  drva;  tako  se  drva  plaćaju. 

1666.,  miseca  marča  na  23.  harambaša  Mati  Baričić  s  družinom, 
ubi  jednoga  bandura  a  drugoga  živa  dovede,  u  Slivnu  se  našli, 
tako  arića  hotila. 

1666.,  miseca  marča  na  24.  Matijaš  Lunjević,  samo  15  druga, 
odvede  iz  Tučepi  Ivana  Jajinovića  i  još  troje  čeljadi. 

1666.,  marča  na  31.  pobi  se  naša  vojska  i  turska  u  Cetini  kod 
Sinja  i  pogibe  naši  450,  a  Turaka  pogibe  150.  Vrlih  Turaka  po¬ 
gibe  baš  po  izboru  što  valja,  ali  zaludu,  jer  Turci  dobiše  i  bi  nji¬ 
hovo  junaštvo. 

1666.,  miseca  travnja  na  6.  harambaša  Juriša  Lekić,  samo  50 
druga,  dovede  Turčina  i  bulu,  još  dite  iz  Duvna  iz  Crljenica,  a 
naš  jedan  pogibe  ondi  na  mistu. 

1666.,  miseca  travica  na  7.,  Marko  Harar,  dovede  3  čeljadi 
turske  iz  Dumna  iz  Mandina  sela,  sam  i  njegova  žena  i  dovede  u 
Kotišinu  sve  troje.  Tako  se  vojuje  i  dobiva. 
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1666.,  miseca  travnja  na  14.  Grgur  Vranješ  otidje,  samo  6 
druga,  i  dočekaše  ga  Turci  kod  Turije,  onde  ubiše  2  a  trećega  živa 
uhitiše,  a  Vranješa  malo  raniše. 

1666.,  miseca  svibnja  na  7.  harambaSa  Mati  Baričić,  samo  14, 
dovede  2  čeljadi  turske,  a  jedno  posikli  u  Glavini.  Istoga  dana 
uhitili  jedna  bulu  i  posla  po  dva  druga,  kad  došli  u  Biokovu,  tako 

1  zaspali,  a  bula  unatrag  doma. 

1666.,  miseea  svibnja  na  9.  u  Podbrehalju  Turci  ubiše  3  haj¬ 
duka  a  2  raniše  u  brodu,  a  malo  i  broda  ne  uzeše ;  da  nebude 
druge  pomoći,  baš  bi  se  zgodilo  da  nebi  nijedan  uteka. 

1666.,  miseca  svibnja  na  16.  harambaša  Mihalo  i  Luka  Zdilarić, 
s  družinom  40  ljudi,  dočekaše  Ljubušćane,  koji  su  gonili  trgovinu, 

3  Turčina  ubiše  a  četvrti  uteče,  a  dognaše  goveda  15,  konja  3, 
male  životine  50. 

1666.,  miseea  svibnja  na  25.  Mati  Janičić,  samo  6  druga,  uhiti 

2  Turčina  i  trećemu  glavu  odsiče  na  Posušju,  i  bili  su  iz  Imoe- 
koga  Turci,  i  tako  ji  vodeći,  dočekaše  ji  Turci  svrhu  strana  Bosta, 
sužnje  jim  oteše,  jednoga  ubiše,  2  raniše,  a  jednoga  živa  uhitiše ; 
tako  se  vojuje. 

1666.,  miseca  svibnja  na  30.  Marko  Harar,  samo  10  druga,  do¬ 
vede  4  čeljadi  turske  iz  Kame  a  peto  posikli,  naši  svi  zdravo. 

1666.,  miseea  srpnja  na  26.  dodjoše  Turci  Gabeljani,  Ljubušćani, 
i  na  svojoj  viri  porobiše  Baćinu  i  odvedoše  čeljadi  35  u  sve,  a 
njimi  ništa,  jer  nije  niko  ni  bio. 

1666.,  miseea  ilinšćaka  na  S.  Grgur  Vranješ  otidje  u  Bosnu, 
samo  7  druga,  4  dovedoše,  3  Turčina  od  Maglaja  a  3  ostala  da 
još  što  uhite,  hitali  ali  ne  dovedoše,  veće  posikli  2  Turčina  ter 
bogat®. 

1666.,  miseea  ilinšćaka  na  14.  primorske  harambaše,  samo  300 
druga,  otidjoše  i  porobiše  Donju  Dešnjicu  i  uhitiše  čeljadi  turske 
18,  a  posikoše  4,  zajaše  male  živine  1500,  goveda  70,  konja  20; 
naš  1  onde  pogibe.  Ali  ji  dočeka  Halajbeg  kod  Krenice,  samo  70 
konjika  i  300  pišaca,  onde  se  dobro  pobiše  i  ubiše  2  spajie  a  ra¬ 
niše  ji  5,  pak  drugi  put  pobiše  se  u  Tihaljini,  ubiše  3  Turčina  a 

4  uhitiše ;  ali  Turci  ubiše  harambašu  Jurišu  Lekića,  i  tako  se 
vojuje  aliti  bije. 

1666.,  miseca  gospoišćaka  na  22.  Marko  Lovićanin,  samo  12 
druga,  dovede  6  čeljadi  turske  a  3  posika  u  Kami,  naši  zdravo  f  B. 

1666.,  miseca  rujna  na  10.  Grgur  Vranješ,  samo  6  druga,  do¬ 
vede  Alijim  Ćućka  i  uciniše  ga  500  groša,  ali  jim  uteče,  tot  zaludu. 

1666.,  miseca  rujna  na  13.  dodje  bosanski  vezir  i  hercegovački 
paša,  samo  40.000  vojske  i  6  lumbarada,  da  razori  Gradac  i  po¬ 
robi  sve  Primoije  quidquam;  nego  se  opri  gjeneral  Katarin  Korner 
i  ubiše  mu  1000  ljudi,  ako  li  i  vele  veće,  ko  zna.  Naša  2  pogiboše, 
a  5  raniše  i  naši  Gradac  minoše,  pak  se  Turci  vratiše,  jere  naprid 
nesmidoše  i  tako  se  ta  vojska  razadje,  ne  odvede  ni  diteta  ali 
kokoši.  G.  B.  fala  i  slava  po  sve  vike  vikom ,  amen,  i  u  napridak 
okoristjjo.  Vele  bi  bilo  pisati  sve  pišući. 
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1666.,  miseca  studenoga  na  25.  Grgur  Vranješević,  samo  18 
draga,  dovede  turske  čeljadi  5  iz  Duvna  od  Županja  potoka  a 
jedno  posikli,  naši  svi  zdravo  f.  G.  B.  tako  bndi. 

1666.,  miseca  studenoga  na  26.  u  Dračnica  pobi  se  Matijaš 
Ćikić  sa  hajduci  i  ubiše  mu  sina,  a  kad  on  to  vidi  izvadivši  mač 
rani  tri  hajduka  i  jopet  hajduci  ubiše  Matijaša  sutra  dan,  ali  umriše 
dva  hajduka,  koje  on  izrani  a  treći  priboli;  tako  se  bije. 

1666.,  miseca  travnja  na  2.  utopi  se  Toma  Kordjanović  samo 
12  druga  i  brod  i  sve  štoe  u  brodu,  na  Punti  sućuranskoj  poda¬ 
leko,  ne  izpliva,  jer  je  bilo  obnoć. 

1666.,  miseca  prosinca  na  14.  harambaša  Mati  Baričić,  samo 
56  druga,  dogna  male  živine  430,  goveda  i  konja  i  svi  zdravo. 

1666.,  miseca  prosinca  na  19.  Grgur  Vranješević,  samo  25  druga, 
dovede  čeljadi  turske  iz  Dumna  8,  a  2  posiče,  naši  svi  zdravo  f. 
G.  B.  Amen. 

1667.,  miseca  sičnja  na  15.  harambaša  Mati  Baričić,  samo  12 
druga,  dovede  4  čeljadi  turske  iz  Imockoga,  a  2  posiče,  goveda  8, 

1  svi  zdravo. 

1667.,  miseca  veljače  na  8.  Ivan  Galjihot  dovede  6  čeljadi 
turske  iz  Mostara  a  4  posika,  i  biloe  druga  30  i  svi  zdravo  f.  G.  B. 

1667.,  miseca  veljače  na  1 1.  harambaša  Mati  Aničić  otidje,  samo 
5  druga,  u  četu  i  dočekaše  ga  Turci  kod  Zavelima,  Mijija  živa  uhi- 
tiše,  Juru  Kovača  ubiše,  a  3  utekoše. 

1667.,  miseca  aprila  na  5.  Mati  Baričić,  samo  15  druga,  dovede 

2  Turčina  izpod  Imockoga. 

1667.,  miseca  aprila  na  6.  bi  velika  trešnja  zemlje,  da  se  mnoge 
crkve  razpukoše  i  kuće,  a  čeljad  pobiše.  U  Podgori  crkva  Svisveti 
pade  je  polovica  i  u  jednoj  kući  ubile  stine  dite.  U  Dubrovniku 
malo  što  i  osta,  tako  glas  dodje,  da  ji  je  mrtvi  8  hiljada  prvoga 
puta,  a  tresla  se  onda  zemlja  veće  puta  u  malo  vrime  i  vazda  je 
ubilo,  a  jedna  kuća  se  prosula  duboko  40  sežapja,  a  veće  gori  više 
čudo  se  čuda  učinilo,  ja  nekti  pisati. 

1667.,  aprila  na  10.  Marko  Lovićanin,  samo  7  droga,  dovede  4 
robja  turskoga  iz  Prozora,  a  2  posika,  naši  svi  zdravo  t  B. 

1667.,  madja  na  12.  pade  snig  tiha  do  srid  stina  po  Primorju 
i  dara  8  dana,  toliko  veličak  bi,  viruj  mi. 

1667.,  miseca  srpnja  na  6.  Martin  Jagmić,  samo  35  druga,  do¬ 
vede  Aliha  Papučića  i  ženu  mu  i  još  njegove  5  diče  iz  Vrgorca. 
Naši  svi  zdravo,  f.  G.  B. 

1667.,  miseca  srpnja  na  13.  Žaper,  samo  10  druga,  dovede  4 
čeljadi  turske  iz  Grahovice  kod  Drežnice. 

1667.,  miseca  srpnja  na  13.  Jure  Hercegovac,  samo  4  druga, 
dovede  jedno  dite  tursko  izpod  Imockoga.  Istoga  dneva  uhitiše 
Turci  Pilipa  Terzića  u  Gorici,  a  ostali  utekoše  harambaše  Jakova 
Kazumovića. 

1667.,  miseca  srpnja  na  22.  Marko  Lovićanin,  samo  12  druga, 
dovede  8  turske  čeljadi  iz  Drežnice  a  2  porobiše,  naši  svi  zdravo, 
f.  G.  B. 
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1667.,  miseca  ilinšćaka  na  12.  svađi  se  Marko  Kurtović  i  Vicko 
Korđić  na  Makarskoj  i  ubi  Marko  Vicka  iz  Kule  na  putu  tako,  da 
ništa  nereče,  nego  skoči  3  puta. 

1667.,  miseca  ilinšćaka  na  15.  bi  ubiven  Ivan  Kadobiljac  od 
nevinu  hajdukova  na  vrati  od  kule  na  Makarskoj.  Opaki  Petar  Po- 
ljičanin  za  pravdu. 

1667.,  miseca  ilinšćaka  na  18.  Marko  Harar,  samo  4  druga,  dovede 
iz  Banjeluke  3  Turčina,  a  dva  pogubili,  tako  se  vojuje  na  daleko. 

1667.,  istoga  na  19.  dodjoše  Gabeljani  s  fuštom  pod  Zaostrog  i 
posikoše  5  čeljadi,  a  5  odveđoše,  svi  zdravo  otidjoše. 

1667.,  miseca  gospojšćaka  na  12.  Zdilarić,  samo  14  druga,  do¬ 
vede  6  čeljadi  turske  iz  Ljubuškoga  a  jedno  posikli,  a  naši  svi 
zdravo  f.  6.  B.  Amen. 

1667.,  miseea  gospojšćaka  na  20.  Matijaš  Ljuljević,  odmetnik, 
uhiti  Grgura  Klaića  iz  Igrane,  i  još  jednoga  i  odvede  u  Ljubuški. 

1667.,  miseca  gospoišćaka  na  22.  Kovil,  samo  20  druga,  uhiti 
Turčina  u  Proložcu  i  učini  ga  500  groša,  ali  zaludu,  jer  ji  neda  nego  250. 

1667.,  miseca  gospoišćaka  na  23.  harambaša  Marko  Biljanića  i 
Jure  Slipica,  samo  40  druga,  dovede  čeljadi  turske  6  iz  Jablanice. 

1667.,  miseca  gospoišćaka  na  28.  nevirni  Matijaš  Ljuljević  dodje, 
da  s  Turci  porobi  jednu  kulu  o  Podgori,  porobi,  ali  se  ne  ofali, 
jere  pogibe  kako  pas,  i  tilo  i  duša,  a  Turci  posikoše  2  diče  ma- 
lahne  i  čovika  izraniše  koji  je  Matijaša  ubio,  a  drugoga  odvedoše 
živa.  Istoga  dneva  pobiše  se  dvi  čete  hajduka  u  Zavelima  medju  se 
mnidući  da  bu  Turci  i  ubiše  Mihovila  Duraka,  a  da  se  nepozna- 
doše,  još  bi  bilo  i  veće. 

1667.,  miseca  rnjna  na  7.  Jakov  Lelekić  i  Jure  Jercegović,  samo 
33  druga,  udariše  u  Borčane  u  Dumna  na  Cigane  i  uhitiše  živi  8, 
i  dovedoše  u  Primorje,  a  posikoše  ji  10,  jer  se  ne  dali  voditi.  Naši 
svi  zdravo  f  G.  B. 

1667.,  miseca  listopada  na  20.  Mati  Baričić,  samo  40  druga, 
dogna  iz  Bogodola  male  živine  550,  goveda  21,  i  sve  to  učini  na 
svojoj  viri. 

1667.,  miseea  studenoga  na  5.  Marko  Harar,  samo  34  druga, 
dogna  iz  Seonice  iz  Dumna  goveda  10  i  tirali  ji  Turci  do  samoga 
Posušja,  ali  jim  ništa  nemogli,  jer  ji  noć  otela. 

1667.,  miseea  studenoga  na  9.  Vid  Lekić,  dogna  iz  Dunica,  iz 
Vlašića  male  živine  350  na  svojoj  viri  lipo,  a  bilo  je  družine 
š  njime  35. 

1667.,  miseca  studenoga  na  10.  Marko  Lovićanin  i  Jure  Slipica, 
samo  12  druga,  dovedoše  6  čeljadi  turske  iz  Rame  i  pobiše  se 
s  banduri  ramski  i  ubiše  bandura  8  na  mistu.  Naši  svi  zdravo, 
fala  Gospodinu  Bogu.  Amen. 

1667.,  miseca  studenoga  na  28.  podjoše  sve  primorske  haram- 
baše  samo  360  druga,  ali  ji  oćutili,  tako  s  blagom  utekli,  veće 
ništo  malo  zatekli  550  male  živine,  goveda  10,  konja  4,  opalili 
kuća  turski  52,  mnogo  žito  i  šino  kako  nije  broja,  koliko  je  šćeta. 
Našega  jednoga  raniše,  Marka  Harara. 
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s.  zlatoviA, 

Ovoga  godišta  što  se  šini  1668. 

1668.,  miseca  sišala  na  21.  Jure  Hercegović  otidje  u  četu,  samo 
12  druga,  i  dočekaše  ji  aliti  nadjoše,  Imoćani  u  Vinjani,  a  oni 
vino  piju,  ter  se  opili;  Nikolu  Hercegovića  ubiše,  Juru  Knezovića 
živa  uhitiše,  a  ostali  utekoše;  tako  se  vojuje. 

1668.,  miseca  sišaja  na  23.  Jure  Slipica,  samo  30  druga,  otišli 
k  Mostaru  i  porobili  jednu  tursku  kuću  i  uhitili  4  čeljadi  a  peto 
posikli;  ali  ji  Turci  privarili,  jere  koja  su  dva  na  straži  ostali  ču¬ 
vajući  kabanica  i  toraba,  one  Turci  pohitaše  žive,  a  kad  oni  s  robom 
izadjoše,  tu  i  Turci  dočekaše  u  busiji,  ali  f.  6.  B.  ne  ubiše  ni  jed¬ 
noga,  neg  jednoga  raniše  i  ubiše  jeidnu  bulu  što  su  naši  vodili,  a 
3  dovedoše  u  Primorje. 

1668.,  miseca  veljače  na  26.  Mujo  Veslinović,  samo  12  Turaka, 
dočeka  5  hajduka  na  Badosalju  kamenu,  jednoga  ubiše,  drugoga 
raniše,  ali  uteče,  i  ostali  utekoše,  ali  jedva. 

1668.,  miseca  marča  na  4.  Ivan  Komarić,  samo  10  druga,  do¬ 
gnaše  19  goveda,  iz  Vlaha  ukrali,  ali  jim  ko  dokučio. 

1668.,  miseca  veljače  i  marča  do  polovice,  prodaše  hajduci  mnogo 
kršćana  na  galiju  mletačku,  vele  100  ljudi;  ali  skočiše  fratri,  izti- 
raše  ji  iz  crkve,  njih  i  njihove  žene  i  svakoga,  ko  je  njihov  po¬ 
moćnik,  tako  se  i  ostaviše  i  na  sramotu. 

1668.,  miseca  marča  na  4.  otidje  Mati  Kojkalo,  samo  4  druga, 
u  četu,  a  kada  bili  u  Mostarskomu  Blatu,  onde  se  dva  odmetnu  u 
Turke,  tako  ona  druga  dva  i  ubiju,  to  jest  ubiju  Matija  Kojkala  i 
Vida  Bogisalića,  i  odnesu  im  glave  u  Mostar,  ter  ji  Turci  vrlo  po¬ 
miluju,  jer  im  je  Mati  čudo  jada  zada  i  turske  čeljadi  proda. 

1668.,  miseca  marča  na  5.  Salibaša  Vrgorčanin,  samo  6  druga, 
odvede  iz  Podme  4  čeljadi  i  vrati  se  zdravo  doma  u  Vrgorac. 

1668.,  miseca  marča  na  5.  ukaza  se  na  nebu  kako  jedna  greda 
iz  priko  Fara  i  dura  2  dana. 

1668.,  miseca  marča  na  8.  Marko  Harar,  samo  14  druga,  do¬ 
vede  5  robja  turskoga  iz  vrh  Duvna  i  Turčina  posikli;  jer  je  star 
bijo.  i  još  jednoga  kršćanina  ubili  iz  puške  u  Gorici,  ali  su  ji 
tirali  Goričani  po  šumi,  to  se  tako  i  dogodi. 

1668.,  miseca  aprila  na  10.  Grgur  Vranješ,  samo  15  druga, 
dovede  iz  Buka  kneza  i  još  dva  kršćanina  i  posla  u  Primorje,  a 
on  se  vrati,  samo  8  druga,  i  podju  u  Dumno  i  uhite  2  čovika 
kršćanina  i  15  goveda:  idjući  amo  dočekaše  ji  Turci  na  Vrlici, 
onde  uhitiše  Vranješa  Turci,  a  oni  raniše  jednoga  Turčina  ter  dobro. 

1668.,  miseca  aprila  na  22.  Parać,  samo  7  druga,  u  Dumnu  u 
Stipanići  uhiti  7  čeljadi  turske,  pak  se  nehtili  voditi,  te  ji  isildi 
sve,  nikakve  koristi. 

1668.,  miseca  travnja  na  23.  Otidje  Guvernatur  Bencun,  samo 
460  ljudi,  i  udrili  na  TribiDje  u  Popovu,  uhite  čeljadi  30  kršćanske 
a  turske  3,  goveda  250,  male  živine  550  i  svi  zdravo  došli  na 
Sućura  i  plino  dognali  i  razdilili.  —  Pak  ji  se  opeta  vrati  260 
pod  Dubrovnik,  u  selo  koje  se  zove  Orah,  ondi  se  izmetnu  i  po- 
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robe  selo,  da  nakrcaju  tolike  brode  robe  svakojake  i  potoku  čeljadi 
niko  veli  15,  a  niko  20,  to  se  nezna  koliko.  Bog  zna  najbolje. 

1668.,  mlseca  svibnja  na  2.  Marko  Harar  i  Bože  Vudraković 
dovedoše  jedno  tursko  čeljade  iz  Županja  potoka,  a  troje  ji  posi- 
koše  i  još  dovedoše  2  kršćanina  iz  Dumna. 

1668.,  mlseca  svibnja  na  4.  Dujam  Sovujj,  samo  25  druga,  po- 
robiše  Brele  i  Slime,  dognaše  goveda  i  konja  40,  i  ovo  učiniše  na 
dobroj  viri  svojoj,  kakono  ti  hajduci. 

1668.,  mlseca  svibnja  na  8.  Salibaša  s  družinom  uhiti  Nikola 
Cvitanovića  i  Tadiju  Masnicu,  a  posika  na  Dračički  stina,  a  Tur- 
kom  ništa. 

1668.,  mlseca  svibnja  na  10.  Mati  Baričić,  otidje  na  rok,  samo 
13  druga,  k’  Mustavagi  Imonović  na  sinski  most,  al  ne  bi  na  roku, 
jere  ga  dočeka  Stojan  Kukavica,  samo  40  druga :  Matija  živa  uhi- 
tiše  i  još  3,  a  Božu  Vudragovića  rani  i  uteče,  i  ostali  jedva  ute¬ 
koše,  tako  rekoše,  i  uciniše  Mati  700  groša,  a  Filip  Bogović  300. 
Tako  ti  je  turski  rok,  pazi  se  svak. 

1668.,  mlseca  srpnja  na  1.  sve  harambaše  primorske,  samo  400 
ljudi,  otidjoše  pod  Imocki  za  izmamiti  Turke  iz  grada,  ali  zaludu, 
Turci  nedošli  u  busiju,  a  naši  zapovmuli  110  goveda  i  3  konja 
živa  a  trećega  ubili  iz  puške.  Naši  svi  zdravo  a  Turčina  uciniše 
5  stotina  groša. 

1668.,  mlseca  srpnja  na  6.  izašli  Gabeljani  u  fušti  i  pristali 
pod  Bristom,  ter  ih  se  izmetne  na  suho  30  i  podju  u  Lovčanj,  ter 
uhitiše  čeljadi  28,  a  jednoga  posiku,  a  naši  ubiju  jednoga  Turčina 
tome  čelo.  Istoga  dneva  pošla  turska  četa  300  i  naših  opaze :  onde 
se  š  njimi  pobiju,  Turaka  pogibe  6  a  16  živi  uhite,  naša  Turci  2 
raniše. 

1668.,  mlseca  srpnja  na  8.  Grgur  Vehić,  izašavši  s  Makarske 
pijan  obnoć  i  nadje  Jeru,  Terzića  Grgura  ženu  u  mlinici  svojoj, 
izvede  je  iz  mlinice,  pak  je  ubije,  neznam  zašto,  koji  je  uzrok  bijo. 

1668.,  mlseca  srpnja  na  18.  Marko  Lovićanin,  samo  14  druga, 
dovede  iz  Rame  turske  čeljadi  5,  naši  svi  zdravo  f.  G.  B. 

1668.,  llidćaka  na  7.  harambaša  Miya  Curčić  iz  Livna,  samo 
40  ljudi,  dodje  k’  Makarskoj  i  uhiti  3  čeljadi,  goveda  18,  male 
živine  60,  i  podjoše  svi  zdravo. 

1668.,  mlseca  ilindćaka  na  14.  Mati  Baričić,  Vid  Lekić,  Dujam 
Sovul,  samo  80  družine,  dočekaše  Imoćana  kod  Žeževice,  koji  idjahu 
na  Prominu  na  Zadvaije :  onde  se  pobiše,  Turaka  živi  uhitiše  5,  a 
mrtvi  3.  Što  oteše  robe  zahire  18.  Svi  naši  zdravo  f.  B. 

1668.,  mlseca  ilinšćaka  na  18.  Jure  Svraka,  samo  13  druga, 
dovede  čeljadi  turske  4  iz  Imockoga,  a  2  posikoše,  naši  svi  zdravo 
dodjoše  f.  G.  B. 

1668.,  mlseca  Ilindćaka  na  21.  otidje  vojvoda  Ivan  Cudć  s  feštom 
u  Neretvu  i  dočekaše  ih  Gabeljani  na  Osinju,  jedni  po  suhu  a 
drugi  po  moru  s  feštom,  i  ondi  se  pobiše ;  ali  Turci  našu  feštu 
uzeše  i  ubiše  2  vojvode  i  4  soldata,  a  ostale  žive  povedoše  u  Ga- 
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8.  ZLATOVIĆ, 


belu  21  i  Baptistu  Stričića,  a  naši  ubili  2  Turčina,  Bilo  ji  Turaka 
120  a  naši  u  sve  27,  tako  srića  hoće. 

1668.,  taiseca  ilinsćaka  na  25.  Loze,  samo  12  druga,  dovede  4 
čeljadi  turske  a  2  posikli,  naši  svi  zdravo  f.  6.  B. 

1668-,  miseca  kolovoza  na  18.  Jurica  iz  Popova,  budući  amo 

doša  i  pri  virio  se,  odvede  sobom  10  druga  da  idju  u  četu.  tako  ji 
izda  Trnkom.  On  ubijo  Ivana  Katića  i  ostala  vojska  ubila  dva,  a 
uhitili  ji  3  živa  a  2  jedva  utekla.  To  ti  se  uzdati  u  svakoga. 

1668.,  miseca  kolovoza  na  28.  Otidje  Marko  Harar,  same  60 

droga  u  Domno,  i  dognaše  od  Ponora  male  živine  600,  goveda  i 

konja  100,  i  2  čovika  starovlaha.  Naši  svi  zdravo. 

1668.,  miseca  studenoga  na  14.  Marko  Harar,  samo  20  druga, 
uhiti  u  Slani  Doci  12  Dumnjana  i  sve  ji  dovedoše  u  Primorje,  8 
kršćana,  3  okomnice  i  Turčina,  a  2  ranili  pak  ostavili. 

1668.,  miseca  studenoga  na  16.  Nikola  Žaper,  samo  15,  uhiti 
2  Imoćanina,  golema  četnika,  i  uciniše  ji  pasti. 

1668.,  miseca  studenoga  na  28.  Marko  Harar  otidje,  samo  33 
druga,  na  Ravno  u  selo,  koje  se  zove  Kukavice  i  uhitiše  robja  dosta, 
ali  zaludu,  jer  Marka  Turčin  harbom  ubode.  Kad  vidila  družina, 
da  je  Marka  harba  krozi  prošla,  tada  posikli  čeljadi  12  i  dovedoše 
ji  3,  koga  nije,  da  nejide  kruh. 

1668.,  miseca  decembra  na  31.  Pilip  Cmoborovfić,  samo  4  druga, 
dovedoše  2  kršćanina  i  Turčina,  i  pogubiše  Mehmedagu  Nuhagića, 
naši  svi  zdravo. 

Što  so  čini  ovoga  godišta  1669.  neka  se  zna. 

1669.,  miseca  sičnja  na  9.  dodje  Ibro  kapetan  na  Makarsku, 
samo  30  konjika  i  40  pišaca,  i  zasidoše  uBiloševu  potoku,  da  po¬ 
hitaju  čejjad ;  ali  tako  srića  hoti,  naši  ji  opaziše,  ter  jim  pritekoše, 
4  Turčina  uhitiše  i  4  konja,  a  2  raniše,  naši  fala  G.  B.  svi  zdravo. 

1669.,  miseca  veljače  na  2.  Uskočiše  2  Bogdanovića  i  još  3 
š  njim,  i  dovedoše  2  kršćanina  bolja  od  sebe  i  uciniše  ji  500  grofia, 
tako  se  bogati 

1669.,  miseca  veljače  na  25.  Otidje  naša  četa  u  Zažabje,  4  sto¬ 
tine  ljudi,  i  dognaše  konja  80,  goveda  120,  male  živine  200.  Opa- 
liše  ‘kuća  15,  izgori  u  kuća  čeljadi,  ja  neznam,  niko  veli  20  a  niko 
15,  ja  znam  što  dovedoše  na  more  harambašu  Nikolu  Novkovića  i 
još  4  banđura  i  čeljadi  ostale,  ženska  i  mužka  10.  Naši  Svi  zdravo. 
'  1669.,  miseca  marča  na  3.  dodjoše  Gabejjani  i  Ljnbušani,  7  sto¬ 
tina  ljudi,  i  udriše  na  Podacu,  opališe  kuća  30,  zijaše  male  Skine 
300,  goveda  60,  konja  10,  jednoga  starca  uhitiše  i  odvedoše,  a  2 
raniše  i  oba  umriše.  Naši  Turaka  raniše  5,  tako  kaza  jedan  od 
njihove  vojske  koji  dodje  amo  k  nami  i  uskoči,  budući  se  pdturčio. 

1669.,  miseca  marča  na  17.  budući  otiša  Ilija  Bogdanović  u  četu, 
saulo  6  druga,  ter  ošpija  Turke  na  Zadvarju  i  poruči  po  ostale 
četnike  da  dodju,  i  podje  ji  80  ljudi  k  njemu  i  uzeše  kulu  na 
Poletnim  i  u  kuli  3  kršćanina.  Kulu  opališe,  izašli  Turci  iz  Zadvaija 
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na  ponoć,  ali  ji  naši  dočekali  u  busiji,  3  ubili  a  jednoga  žita  po¬ 
vedoše.  Ubiše  Hasanagu  Araporića  i  to  tako. 

1669.,  miseea  marta  na  24.  Sdilarić,  samo  10  druga,  dovede  iz 
Ljubuškoga  bulu  i  jofi  2  kršćanske,  svi  zdravo  dp^jode. 

1669.,  miseea  marte  na  26.  harambaša  Stojan  Kukavica  uhiti 
4  hajduka  u  Vrhdolu  u  Papratnici  Štipana  Žarkovića  i  još  tri  nje¬ 
gova  druga  i  odvede  ji  u  Cetinu. 

1669.,  miseea  travnja  na  14.  dodje  turska  vojska  na  Drvenik, 
15  stotina  ljudi,  ali  se  malo  pofališe,  jer  nezarobiše  ništa  nego  15 
koza,  a  uji  pogibe  10  a  raniše  ji  15,  to  ti  figda,  naši  f.  6.  B.  svi 
zdravo. 

1669.,  miseea  svibnja  na  10.  OtićUe  naša  četa,  450  ljud\  na 
Bijje  i  dognaše  male  živine  1200,  goveda  90,  konja  30,  ubili  2 
borika,  a  dovedoše  ji  6,  a  oni  naša  3  raniše,  tako  jedan  i  umri, 
ostali  svi  zdravo,  f.  6.  B. 

1669.,  miseea  svibnja  na  18.  naša  četa  otictfe  pod  Imocki,  390 
ljudi,  dosta  zla  učinili,  jere  kuće  popalili,  sebi  fajde  ne  učinili,  jere 
malo  zaplinili,  2  naši  na  mistu  pogiboše,  a  ostali  zdravo  dodjoše. 
oni  jednoga  njihova  ubiše,  50  kuća  opališe,  30  goveda  dognaše,  ali 
se  malo  pofališe. 

1669.,  miseea  srpnja  na  4.  Stipe  Stipićević  vojvoda,  uhiti  fuštu 
Gabojoku  u  Besdiji,  ali  Turd  uteku  u  Pelišac,  a  skočivši  se  hajduci 
i  Primorci  pritekoše  im,  ter  ji  u  Pelišcu  pofataše  sve  žive  i  od- 
vedoše  gjeneralu  u  Split,  a  Turd  našemu  nogu  pribiše,  veće  nikomu 
ništa  f.  G.  B.  Amen. 

1669.,  miseea  srpnja  na  7..  kapetan  Ibro,  samo  120.  ljudi  ko- 
njika,  dohodi  na  Makarsku  da  porobi ;  ali  se  malo  pofali,  jer  neuhiti 
veće  jednoga  čovika  i  jedno  paripče  i  jedno  goveče,  to  jim  vas 
dobitak,  ali  zdravo  podjoše,  to  je  velik  dobitak. 

1669.,  miseea  srpnja  na  8.  naša  četa  podje  pod  Vrgorac  i  na 
Orahovje,  180  ljudi,  i  dobro  se  podniše;  Turaka  žiri  dovedoše  5  a 
kršćana  7,  još  jednu  ženu  i  dite,  volova  24,  konja  4  i  još  robe  što 
su  mogli  naći,  a  što  je  najbolje  svi  zdravo  f.  G.  B. 

1669.,  miseea  ilišćaka  na  8.  naša  četa  podje  na  Vinicu  i  palili 
dvore  Dizdara  od  Zadvaija,  i  našli  dosta  robe  svakojake,  đonili 
svekoliko  što  vridi  i  svi  zdravo. 

1669.,  miseea  Ilišćaka  na  16.  naša  četa  podje  u  Imotu  pod 
Stipanju  crkvu,  u  Vučidoli  susritiše  se  s  banduri,  ondi  se  pobiše 
kako  mogoše,  ali  banduri  zlo  podjoše,  jer  jednoga  ubiše,  sedamnajst 
ji  žiri  dovedoše  a  jedno  2  utekoše.  Naši  svi  zdravo  dodjoše  f.  G. 
B.  vazda.  Amen. 

1669.,  miseea  ilinšćaka  na  26.  naša  četa  280  ljudi,  otidjoše  k  Lju- 
buškomu  za  izmamiti  Turke;  ali  Turci  u  busiju  ne  smiše,  nego 
dragim  putom  obrnuše,  skočivši  blago  dognaše^  450  male  živine  a 
velike  120  a  6  čobančenja  sve  kršćanskoga,  ovi  svi  zdravo  dogjoše 
f.  G.  B.  Amen. 

1669.,  miseea  gospoišćaka  na  8.  naša  četa,  72  ljudi,  podjoše 
P*1  Imocki  u  Glavinu,  ondi  uhitiše  4  čeljadi  turske,  a  peto  kršćansko 
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i  male  živine  100,  popalili  kuća  a  luga  12,  i  svi  zdravo  dodjoše 
f.  G.  B.  amen. 

1669.,  miseca  gospoiSćaka  na  22-  naSa  četa,  650  ljudi,  podjoše 
pobiti  se  s  banduri  i  s  Ljubošani ;  ali  se  malo  okoristiše  i  jedni  i 
drogi,  nafti  pogibe  3,  a  dva  živa  uhitiše.  Naši  Turaka  pogabiše  15, 
a  raniše  ji  5,  pot  tome  čelo  amen. 

1671.,  miseca  jannara  na  9.  dodjoše  Turci  da  uzmu  Risan  na 
sramotu ;  ali  se  naši  dobro  pođniše,  jere  im  nedaše  ulizti,  nego  se 
š  njimi  pobiše  kako  gođimogoše  i  tako  rekoše,  konja  da  dovedoše 
100,  akoli  i  veće,  naši  15  ubiše  i  gjenera vrati  konje  paši,  a  koje 
mrtav  neka  ne  jide. 

1671.,  miseca  novembra  na  24.  kako  Dužd  pusti  Primorje  Caru; 
a  budući  se  zakleo  zakletvom,  da  ga  neće  pustiti  nikada,  i  budući 
odnio  Misal  na  kom  se  kleo:  to  mi  ostajemo  kako  riba  na  osekli, 
i  to  ti  uzdanje  u  svakomu. 

1676.,  miseca  maja  na  10.  dodje  carev  kapižija  na  Makarsku, 
samo  450  Turaka,  da  mu  Primorci  dadu  poharačicu ;  ali  je  ne  da- 
doše  i  otidje  priteći  da  će  porobiti  i  sve  smaknuti. 

1676.,  miseca  ilišćaka  na  25.  padoše  čađi,  da  se  nemogoše  vi- 
diti  na  moru  brod  milju,  i  dura  dan  da  se  ne  diže. 

1678.,  miseca  jannara  na  22.  udari  garbin,  koga  nisu  zapamtili 
starci  80  godišta,  i  čini  ruinu  od  brodova  da  nemore  niko  u  Dal¬ 
maciji  znati  ni  u  Istriji  takoga  garbina. 

1678.,  miseca  januara  na  26.  dodjoše  na  Makarsku  vezirovi  čauši 
i  uhitiše  guardiana  fra  Šimuna  Ribarevića,  još  ljudi  š  njime  12, 
udniše  te  groša  šesnadeste  stotina.  Tako  se  Caru  daje  pobaračica 
i  dva  umriše  u  sužanjstvu. 

1682.,  aprila  na  25.  Učiniše  viće  Primorci  da  nadju  kojemedju 
njimi  muževi  da  digoše  glas  na  Ivana  Urlića  i  na  Zunu  RađobU- 
čevića.  Urlića  ondi  ubili,  a  Žune  jedva  u  crkvu  uteče,  te  se  ubiti 
svetoga  sakramenta,  ter  ga  otihu  onde  ubiti  i  pritekoše  fratri,  tako 
škapnila  život. 

1682.,  miseca  maja  na  10.  dodjoše  Imoćani,  Gabeljani  i  Vrgorčan 
na  Makarsku,  350  ljudi,  tako  rekoše,  da  kupe  paše  bosanskoga  ve¬ 
čeru,  odniše  6  stotina  groša  i  porobe  manastir  tako,  da  se  nemogaše 
nikakove  stvari  naći  ;  što  nebijahu  odnili,  to  sve  bi  razbili,  neka 
znamo  ko  je  ondi  bio,  a  to  je  mučno  virovati,  po  pazaru  razbiše 
vrata  i  odniše  sve  što  nadjoše.  Tako  Turci  sve  stvari  čine,  a  mi 
ostasmo  plačući. 

1682.,  miseca  septembra  na  20.  podje  Durak  Begović  da  gradi 
Zemunik,  samo  nikoliko  Turaka  i  kršćana,  ali  izašli  kami  iz  Zadra, 
da  jim  zabrane  graditi  i  da  ji  otiraju.  Turci  se  nemariše  što  oni 
govoraše,  za  to  se  ondi  pobiše  kako  valja;  ubiše  Durak  Begovića 
i  još  njegove  družine  Turaka  kršćana  u  sve  što  manjim  218  ljudi. 
Tako  se  pobiše,  Turci  2  ubiše  a  tri  raniše  veće  ništa. 

1682.,  miseca  oktombra  14.  izgori  u  Rami  manastir,  tako  da 
jedva  fratri  izadioše,  da  neizgoriše  i  ostala  familia  koja  je  ondi 
bila.  Bog  zna  kolika  šteta  učinjena. 
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1682.,  miseca  agusta  na  25.  poče  se  dilati  lis  da  se  pokrije 
manastir  Sto  su  Turci  užegli  još  u  ratu,  i  nemogosmo  udilati  ni 
pokriti.  Drugoga  godišća  do  aprila  i  vas  aprio  f  G.  B.  pokrismoi 
popodismo  donje  pode,  ogradismo  vrata,  ambare  lipe  i  još  bi,  ali 
neda  smrt,  jer  umri  trećega  godišta  januara  na  11.  Otac  f.  Šarić 
budući  guardgan. 

1683.,  miseca  aprila  na  10.  U  Vratku  kopajući  put  8  ljudi,  od- 
tišće  se  zemlja  i  pritišće  3  čovika,  jednoga  išto  po  nogu,  ovi  se 
lasno  izvadi  i  nebi  mu  ništa  f.  G.  B.  Juras  Peić,  a  drugoga  pri¬ 
tišće  svega,  jedva  ga  izvadiše  kako  mrtva,  ali  f.  G.  B.  oživi  i  leža 
mnogo,  Luka  Grakić;  trećega  pritišće,  ovoga  jedva  nadjoše,  a  tot 
on  mrtav,  platiše  globu  Jeminu  i  kadiji,  ovi  je  bio  Petar  Eačić. 

1683.  Ovoga  godišta  bi  studen  taka,  da  se  nemogaše  starac 
naći  koji  bi  sazna  takovu  studen.  Poče  u  Primorju  na  17  januara 
i  dura  do  7  Marča,  tako  da  se  nediže  snig  niti  tinu  bura;  nego 
je  bio  snig  8  pedlji  na  ravnu,  a  di  su  smeti,  onde  se  ne  zna,  ko  će 
miriti?  Mnoge  kuće  padoše  pod  snigom  na  vele  mista  i  podušiše 
dosta  čeljadi,  ja  što  je  pometeno,  tome  konta  nejma,  i  živine  veće 
više;  ako  ne  viruješ  da  si  zdravo  i  procini  koja  je  nevolja  bila 
ovoga  godišta  od  leda. 

1684.,  miseca  januara  na  13.  dodjoše  Kotarci  na  Makarsku  da 
izvade  Jemina;  ali  ga  nedaše  Primorci,  nego  ga  puste  na  viru,  i 
tako  učiniše,  pustiše  ga  na  viru  i  podje  na  Vrgorac  s  mirom  Alibeg 
Bekzadić  budući  Jemin. 

1684  ,  miseca  marča  na  13.  docjje  iz  donje  krajine  250  ljudi,  a 
toliko  se  skupi  u  Primorju  i  uđariše  na  Sućuiju  na  bale,  ondi  ji 
prljaše  i  dovedoše  na  Makarsku.  Ubiše  4  Turčina  na  mistu  a  ra- 
niše  ji  6,  zdravi  dovedoše  23.  Razdiliše  mnogo  blago,  da  budu 
provo  diliii,  došlo  bi  svakoga  po  hiljadu  groša.  Mnogo  blago  komu 
nqe  konta  nije  tako  blago  oteto,  toliko  jaspre,  toliko  svile  i  svite, 
cukro  i  papra  i  sapuna  i  svaki  čudesa,  tako  da  se  mogaše  oka 
papra  uzeti  8  jaspri. 

1684.,  miseca  marča  na  29.  podje  naša  četa  Vrgorcu  i  na  Ora¬ 
hove  i  okolo  što  ko  more  ujagmiti.  Dovedoše  jednoga  Turčina, 
drugoga  ubili  i  jednoga  šismatika.  Dognaše  konja  120  a  goveda 
140,  i  svi  zdravo  dogjoše  f.  G.  B. 

1684.  miseca  aprila  na  9.  Otidje  naša  četa  pod  Imocki,  četiri 
stotine  ljudi,  dosta  vlaha  zapliniše,  ali  zaludu,  jere  nemore  hoditi 
kako  iste,  veće  nego  dognaše,  a  ti  mah  Turci  pritekoše,  ubiše  naša 
62  i  raniše  ji,  a  živa  2  uhitiše  4  i  tako  rekoše.  Dognaše  goveda 
60,  konja  15,  magarenja  10.  Naši  Turka  ubiše  2,  a  raniše  ji  8 
tome  čelo. 

1684.,  miseca  aprila  na  21.  dodje  od  donje  krajine  500  ljudi, 
jošće  se  sasta  od  Primorja  s  Brača  toliko  i  podjoše  na  Dvaije; 
uzeše  Poletnicu,  u  njoj  6  ljudi  kršćana,  ali  se  sami  pridali.  Odovle 
pošli  na  Zavalju,  učinili  škalađu  te  je  uzeli  i  u  njoj  6  Turaka  i 
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jedan  kršćanin ;  pošli  svi  na  grad,  dali  akaladn  na  bedene ;  aB  se 
Turci  zatvore  a  kalu,  naši  jim  ne  moga  ništa  učiniti  i  tako  ji 
hrva  do  podne,  pak  prokopaju  kolu  i  bace  granatu  unutra :  nžeže 
jim  prah,  opali  ji  kako  miše,  tako  ji  izvade  14  Turaka,  2  Age  i 
Hasan  Aga  Raljića  iz  Sahovića  što  je  bio  Dizdar,  posikuji  5,  a  odale 
žive  dovedu,  a  kršćane  sve  pustiše,  bilo  ji  e  30.  Našega  1  ubile 
Turci,  raniše  ji  10,  tot  tome  čelo;  tako  se  uze  Zađvaije. 

1684..  miseca  aprila  na  29.  otidje  naša  vojska  s  Zadvatja  Bužku 
Blata  do  Kamešnice,  700  ljudi,  mnogo  plino  zaplinili,  male  živine 
7  tisuća,  goveda  i  konja  na  250,  tako  rekoše,  čeljadi  tanke  30,  a 
toliko  ji  posikli.  Naša  2  poginuše  a  1  raniše. 

1684.,  miseca  magja  na  10.  otidje  naša  četa  pod  Vrgorac,  onđi 
se  pobiše,  3  Turčina  ubiše  a  3  živa  dovedoše.  Ubiše  serdarova 
sina  a  drugoga  živa  dovedoše,  naši  svi  zdravo  f.  6.  B. 

1684..  miseca  maja  na  30.  otidje  s  Dvara  vojska  pod  Kamenšćieu, 
da  porobi  vražjega ...  Ali  za  nje  Tnrci  znali,  tako  ji  i  dočekali, 
a  da  buda  naši  u  polje  ulizli,  nezmm  bili  iko  uteka,  a  tako  srića 
hoti  da  ji  opaziše  ter  u  polje  ne  ulizoše,  ali  ništa  nemanje  2  naša 
uhitiše  a  dvama  glava  odsikoše,  a  Turci  svi  zdravo,  a  bilo  je  naše 
vojske  600. 

1684.,  miseca  setembra  na  13.  otidje  naša  vojska  na  Vrgorac, 
400  junaka,  porobiše,  dosta  zla  učioiše,  užegoše  koliko  mogoše  koće, 
dovedoše  čeljadi  10  a  posikoše  ji  6,  tako  rekoše,  i  robe  što  su 
našli,  a  Turci  našega  jednoga  ubiše  a  drugoga  raniše. 

1684.,  miseca  otobra  na  21.  otidjoše  primorske  harambaše  pod 
Pelišac  i  uzeše  jedan  patać  robe  svakojake  trgovačke  i  turske,  žu- 
dinske,  jemenske,  kršćanske  i  dovedoše  pod  Živogošću,  ondi  počeše 
izkrcavati,  izkrcaše  tri  dila;  ali  doboše  2  fušte,  što  ne  bi  izkr- 
cano  ono  odvedoše  Faru,  a  bilo  je  naše  vojske  600  i  svi  zdravo. 

1684.,  otombra  na  18.  dodje  Anton  Buloni  prvi  Providur  od 
Makarske  i  Primorja. 

1684.,  novembra  na  19.  Uzeše  kulu  na  Narinu  izdajom,  i  u  kuli 
3  Turčina,  municiona  svakoga.  Drugu  kulu  uzeše  u  Metkovića  i  a 
kuli  7  Turaka,  2  ubili  a  7  živi  dovedoše.  Našega  1  Turci  ubili  a 
2  ranili,  ter  vrlo,  i  ovo  je  bilo  na  20  novembra. 

1685.,  miseca  veljače  na  1.  otidje  četa  s  Makarske,  560  ljudi, 
na  Buk  kod  Buška  blata  i  dognaše  male  živine  4  hiljade,  konja 
i  goveda  8  stotina,  i  svi  zdravo;  s  obi  strane  tako  govore. 

1685.,  miseca  veljače  na  10.  kod  Imockoga  stotina  ljudi,  ali  se 
malo  pomogoše,  jere  ništa  ne  učiniše,  opališe  ništo  kuće,  sina  i 
mline  na  Vrlici  i  ubiše  4  kršćanina,  to  ti  korist,  a  Turci  našega 
jednoga  ubiše  a  2  raniše,  ter  vrlo.  Istoga  dneva  druga  četa  adrila 
na  Roškopolje  pak  se  ovom  sdruži;  ali  se  tako  dogodi,  da  se  na¬ 
mire  mnogi  Turci,  ter  ji  obujmu  i  posiku  25  a  živi  nhite  120, 
tako  rekoše,  a  naši  ubiše  4  Turčina,  Ibru  kapuša  i  kadiju  župan- 
skoga  i  tome  čelo,  teško  onome  koga  nije,  tako  reko. 

1685.,  miseca  aprila  na  7.  dodje  turska  vojska  k  Sinju,  a  naši 
bijahu  Sinj  s  dvima  lumbardami  i  3  petarda,  i  bili  su  razorili 
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Tele,  afi  zaleđu,  jere  Turci  učiniše  juriš,  tako  naše  i  razbiše,  oteše 
lumbarde,  petarde,  pobiše  Tojske,  nemore  se  istinom  znati,  ndd  re¬ 
koše  600,  a  niki  300,  ali  živi  uhitiše  180.  Turaka  rekoše  da  je 
veće  mrtvi  nego  naši,  ali  zaludu,  jer  njihovo  junaštvo  bi.  Ubiše 
vikara  od  Makarske  i  jednoga  kapucina,  popa  rekoše  14  živi  i 
mrtvi,  toti  vojska,  neka  znaš  kako  Turčin  vojuje  ter  plaši. 

1685-,  miseca  aprila  sa  10.  turska  vojska  otišla  na  Vlaje  u 
Boraji  do  Kaštela  i  plina  dosta  zapline,  ali  plati,  jer  ji  pogibe  20, 
a  drugi  rekoše  30,  a  Turci  odvedoše  robja,  niki  rekoše  50  a  niki 
60,  a  plina  600  ali  7  stotina. 

1685.,  miseca  aprila  na  28.  izgori  Drvenik  grad  tako,  da  su 
jedva  čeljad  utekla  s  onizim  što  je  na  njih  bilo,  veće  sve  izgonio, 
toliko  oružje,  žito,  vino,  rakija,  haljine,  nije  broja  šteti  što  se  uči¬ 
nilo,  a  to  je  užegla  jedna  žena  pekući  kruh  rano  na  Jurjevdan 
svecu.  Za  to  se  svak  nauči,  kako  ćeš  u  svečani  dan  poslovati,  tot 
tako  se  dogodi. 

1685.,  miseca  jala  na  15.  Dodje  turska  vojska  da  uzme  Zadvarje, 
bosanski  Paša  i  Jercegovački  paša  i  bilo  je  toliko  halajbega.  Uzeše 
Poletnicu,  Zavalu  i  Male  Dvore,  a  brzo  bi  i  grad ;  ali  naša  vojska 
utidje  da  se  pobiju,  tako  srića  hoti,  da  Turci  daše  pleća,  tere  po- 
faigoše.  Uhitiše  ji  živi  16  a  ubiše  ji  100,  zatekoše  ji  u  Poletnici 
47  u  kuli  i  sve  ji  izvadiše  i  povedoše  u  Vrulju  gjeneralu.  Naša 
pogiboše  3  a  raniše  ji  8,  a  živi  uhitiše  5 :  Tadiju  Kulišića,  Ivana 
Povodu,  Antičića  iz  Igrane ;  a  naši  tako  rekoše,  da  su  ji  ranili  50, 
i  ostaše  2  petarda  i  šta  se  bombe  meću,  alaj  barjak  i  ostale  robe, 
pušaka,  sabalja,  kopja,  kabanica,  to  se  nezna.  I  bi  veliko  veselje  u 
svemu  Primorju  i  u  svoj  Dalmaciji,  jere  se  oslobodiše  od  velika 
zla.  amen  allehga. 

1685.  Istoga  na  23.  pade  snig  po  Baškoj  planini,  što  niko  nezna 
da  je  u  ta  doba  pao  snig  onda. 

1685-,  miseca  jnla  na  27.  Mijovijo  Vodanović,  samo  30  junaka, 
dogna  goveda  45  iz  Imote  od  Stipapje  crkve  i  tiralo  ji  je  60  ban¬ 
dina,  nikomu  ništa,  tako  srića  hodla. 

1685.,  miseca  ilinšćaka  na  4.  otidje  naša  vojska  na  Gabelu,  4 
hiljade,  ali  se  malo  okoristi,  jer  ji  pogibe  15,  a  niki  rekoše  20,  a 
raniše  20,  ako  li  i  veće,  a  naši  dovedoše  robja  kršćanskoga  60,  a 
niki  rekoše  80,  a  turskoga  4.  Robe  svakojake,  tome  se  broja  nezna. 
Koji  su  u  varoš  ulizli  i  u  turske  kuće,  da  neće  zaboraviti  do  smrti, 
koji  li  nisu,  tot  qjimi  ništa  od  turskoga.  Nezna  se  koliko  ji  ubijeni, 
■koliko  li  ranjeni, 

1685.,  miseca  ilinšćaka  na  10.  Naša  četa  otidje  u  Imotu,  200 
jonska,  i  porobiše  Goricu,  Lobiće,  dognaše  konja  i  goveda  50,  male 
živine  40,  ubiše  3  čovika  a  dovedoše  3,  a  naši  svi  zdravo. 

1685.,  miseca  agosta  otidje  naša  četa  pod  Livno  na  18.,  junaka 
.280,  zaplinili  male  živine  hiljadu,  konja  i  goveda  250,  turske  če¬ 
ljadi  20,  kršćanske  50,  robe  svakojake  što  je  ko  moga  nositi ;  ali 
jim  pritekoše  Turci,  malo  da  se  njje  zlo  zgodilo  da  nisu  izginuli, 
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tako  srića  hoti,  da  naši  ođsikoše  2  glave  turske  i  oteše  80  koiga 
pod  sedli,  a  Turci  2  nada  raniše,  na  tome  svrha. 

168&.(  tniseca  »gusta  na  20.,  otidje  Abrajam  u  četu  svojom  ne- 
virnom  družinom  koji  ga  Turkom  izdaše,  njega  i  družinu,  bilo  ji  e  8, 
jedan  uteče,  5  pogubiše  a  2  u  Torke  otidjoše;  koji  ji  izdadoše,  neka 
je  svakom  za  nauk  uzdati  se  u  nevimu  družinu,  Amen. 

1685.,  miseca  otobra  na  2.,  ubiše  Gabeljani  na  Ervavcu  fra  Petra 
Matića  i  još  š  njime  6  soldati,  sve  glave  odniše  na  Gabelu,  neka  se 
diče  prid  Turci,  što  su  učinili  junaštvo. 

1685.  Istoga  dneva  u  Kotišini  obisi  se  Mande,  žena  Domnjana 
Glavičića,  budući  veće  od  50  godišća,  izgubi  ufanje,  za  to  se  obisi. 

1685.,  otobra  na  10.,  otidje  naša  vojska,  1600,  da  digne  sva  sela, 
koja  su  s  ovu  strana  vode.  Digoše  Zagvozl  i  opališe  oba  sela,  ta- 
kodjer  oba  Vrdola  digoše  i  pališe  i  Slivno,  Runović  i  Drinovce 
svekoliko  digoše  i  dovedoše  u  Primorje,  jer  je  taka  zapovid  biše 
od  gjenerala  i  dovedoše  čeljadi  u  sve,  tako  rekoše,  hiljadu  i  dvisti. 

1685.,  otobra  na  22.,  Leh  dogna  izpod  Imockoga  goveda  6,  male 
živine  20,  a  bilo  je  5  druga,  i  svi  zdravo,  jer  Turci  nesmili  za 
njima  poći,  scineći  da  je  pomama  i  vidili  su  ju« 

1685.,  miseca  novembra  na  3.,  po<lje  naša  vojska  na  Vrgorac, 
hiljadu  i  trista  ljudi,  opale  varoš ;  ali  gradu  nemogli  ništa,  udari 
toliko  diluvio  da  se  svak  čudio  i  tako  ostavivši  vratiše  se  u  Pri¬ 
morje.  Istoga  dneva  druga  vojska  udari  na  Ledinac,  hiljada  i  dvista 
junaka,  na  bandure,  a  prid  njimi  Vodanović  Mićo  to  jest  Marundelić, 
i  onde  se  pobiše  s  banduri,  naši  ji  ubiše  17  a  uhitiše  14,  i  dove¬ 
doše  male  živine  1600,  a  velike,  konja  i  goveda,  300,  banduri  na¬ 
šega  1  ubiše  a  raniše  ji  6;  opalili  kuća  45,  ako  li  i  veće,  oteše 
bandurom  kabanica  80,  pušaka  60  i  mali  8  pušaka,  a  toraba  veće 
od  stotine  što  rekoše,  ako  lažu,  to  ti  im  na  čast  Ja  nisam  onde  bijo, 
nego  kako  sam  čuo  u  kući  Ivana  Ljubotića.  Užegu  i  kuću  i  toliku 
čeljad  ki  se  nektili  pridati,  nego  su  govorili:  volimo  i  poginuti  nego 
se  vami  pridati,  i  tako  izgorena  dva  izadju,  jednoga  posiku  a  dra¬ 
goga  tako  opaljena  odvedu  za  suži\ja,  jer  je  pravo,  nek  svi  znate, 
što  je  pravda. 

1685 ,  miseca  novembra  na  14.  otidje  naša  vojska,  hiljadn  i  šest 
stotina,  da  prikrate  na  Zadvaije;  ali  kada  su  bili  na  Studenci,  onde 
i  ipia  dočeka  i  reče  jim  da  se  vrate,  ima  10  dana  od  kada  za  qje 
znadu  i  skupila  se  je  mnoga  vojska.  Tada  se  naši  vrate  na  Zadvuje, 
a  nikoliko  ji  otidje  niz  Imotu  ter  porobe  Ružiće,  Zakline,  nifito 
koza,  goveda,  čeljadi  i  robe  što  su  bili  dobro  zaplinili;  ali  jim  na 
vrime  Alibeg  u  Tihaljini  priteče,  ote  ostalo  što  su  odnosili  i  jednoga 
uhiti  živa  a  dva  rane  malo,  naši  ubiju  1  konja  i  rane  Turčina  i 
dovedu  jednoga  bandura;  tako  rekoše. 

1685.,  novembra  na  22.  Dotjje  povodanj,  aliti  vijavica  u  Živo- 
gošću,  tako  da  malo  osta  manastir;  ali  učini  čudo  štete,  tako. da  i 
neznaju,  niti  će  se  spomipjati  za  vele  vrimena. 

1685.,  miseca  decembra  na  5.  Sužnji  izsikoše  čeljad  Nikole  Du- 
rakovića,  ali  f.  G.  B.  nebi  nijednomu  ništa,  jere  ljudi  piitekoSe 
čujući  viku  i  sužnje  pohitaše;  svoj  dug  platiše  mučno. 
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1685.,  miseca  decembra  na  20.  otidje  naša  vojska  da  porobi  Vi- 
njane,  hiljada  i  pet  stotina  ljudi,  porobiše  i  popališe  sve  Vinjane, 
Mehmedoviće  i  oko  Imockoga  što  su  mogli.  Mnogo  plino  odagnaše, 
tako  rekoše,  5  hiljada  male  živine,  konja  i  goveda  veće  od  8  stotina 
dovedoše,  kuća  36,  što  čini  čeljadi  360,  a  bilo  naši  pogibe  5  a  ra- 
niše  ji  8,  i  još  rekoše  da  su  ji  ubili  3  Turčina.  Istoga  dneva  druga 
vojska  podje  Gabeli,  četiri  stotine  ljudi,  porobiše  Glušce  i  još  okolo, 
onda  što  su  naši  opalili  50  kuća  i  veće  dovedoše  čeljadi  26,  do¬ 
gnaše  plina  male  živine  hiljadu  i  pet  stotina,  goveda  i  konja  95 ; 
još  su  veće  bili  zaplinili,  ali  Turci  pritekli,  ter  oteli  i  uhitili  4 
soldata,  a  da  ji  pomoć  ne  izruči,  čudo  bi  bilo  zla  od  njih,  tako 
rekoše,  a  ja  neznam. 

1686.,  miseca  jannara  na  4.  podje  naša  četa,  180  ljudi,  u  Dumno 
i  porobe  u  Brešniku  3  kuće,  zapline  male  živine  230,  goveda  i 
konja  30,  i  ono  što  su  našli  po  kući,  jednoga  čovika  dovedu,  a 
drugoga  ubiju,  naši  svi  zdravo  dodjoše  f.  B.  Amen. 

1686.,  miseca  jannara  na  19.  naša  vojska  otidje  na  Vitinu,  7 
stotina  ljudi,  opale  svu  Vitinu;  ali  nemogli  kula,  zašto  Turci  biju 
iz  nutra,  ter  nesmiše  pristupiti.  Dognaše  male  živine  300,  goveda 
100,  konja  20,  sužanja  oliti  čeljadi  15,  jednoga  čovika  ubiju  iz 
puške,  naši  svi  zdravo.  Istoga  dneva  druga  vojska  udari  na  Posušje, 
1500,  prid  njimi  Nakić  Mati  vojvoda.  Opali  Posušje,  Gradac,  Grude, 
Kočerin.  Dognaše  male  živine  3  hiljade,  goveda  800,  konja  napr- 
ćenih  svake  robe  veće  od  sto,  a  što  nije  naprćeno  50,  posikli  ljudi  6, 
uhitili  30,  pak  ji  pušte  nikoliko  što  nemore  hoditi;  tima  ih  pri¬ 
stignu  banduri  kod  Gruskoga  vrila,  ovde  nikako  ođvrnu  ji  6,  dva 
uhite  živa  a  2  ubiju,  a  2  utope  u  blato,  a  jedan  pripliva,  ostali 
zdravo  dodju  i  plino  dognu  i  banduri  otmu  150  goveda,  i  tako  se 
vojuje  i  otimlje  jedan  drugomu.  Amen. 

1686.,  miseca  februara  na  4.  Šenkeber  Grgur,  samo  6,  otidje 
pod  Imocki  i  dogna  6  volova,  ter  veliki,  ta  je  svaki  valja  10  groša 
i  svi  zdravo  dodjoše,  zašto  nije  niko  ni  vidio. 

1686.,  miseca  februara  na  12.  Kebel,  samo  25  druga,  s  Vrlike 
i  Muhića  kule  dognaše  male  živine  40,  konja  i  goveda  5,  i  svi 
zdravo  dodjoše. 

1686.,  miseca  februara  na  20.  otidje  naša  četa,  300  ljudi,  prid 
qjimi  Tiro  Lekić,  porobe  kod  Vidoi\je  jedno  selo,  dognu  male  ži¬ 
vine  150,  goveda  50,  konja  60,  poginu  2,  OBtali  zdravo  dodju,  rekoše 
da  su  Turci  ubili,  a  oni  7  Turaka,  a  neznam  jeli  istina  nijeli,  oni 
znaju;  koji  nije  doma  doša. 

1686.,  miseca  veljače  na  21.  Podjoše  Klišani  u  livanjsko  polje, 
100  ljudi,  i  porobe  selo  kod  Atlagića  dvora,  zapline  male  živine  130, 
goveda  i  konja  50,  i  polete  za  njimi  Turci  na  konji  i  pišaci,  i  do¬ 
stignu  ji  u  planini;  ali  se  naši  opru,  ter  ji  dočekaju,  tako  srića  oti 
i  6  živi  uhitiše,  uhite  i  bega  Perdusovića,  a  12  glava  odsiku,  naši 
svi  zdravo  f.  B. 
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1686.,  miseca  veljače  na  27.  podje  četa  iz  Primorja  s  Makarske, 
300  ljudi,  zastadoše  kod  Vrgoca  da  dočekaju  Turke.  Izašla  3  Tur¬ 
čina,  tako  ji  uhitiše  brez  rane  i  svi  zdravo  do<jju  f.  B. 

1686.,  nuseca  na  20.  marča  bi  smrt  pokojnoga  fra  Petra  Deli- 
vića  čudna  tako,  da  bi  s  nami  na  kumplitu  u  crkvi  zdrav  i  dobre 
noći.  Umri,  što  je  mučno  virovati,  takovu  smrt  strašnu. 

1686.,  miseca  marča  na  22.  otidje  naša  četa,  340,  u  Imotu,  odronu 
male  živine  70,  i  čeljadi,  pak  čeljad  puste,  a  oni  danpju  u  Slivnu, 
pak  se  vratiše  pod  Imocki,  pridju  vodu  16,  ostali  u  busiji.  Kada 
bilo  u  jutro  zapovmu  iz  polja  konja  i  goveda  30,  skoče  se  za  njimi 
Imoćani;  sve  što  more  trčati,  ali  oni  pridju  vodu  s  plinom  i  doče- 
kahu  Turke  u  busiji,  onde  ubiju  2  velika  četnika,  uhite  nikoliko 
hrdeži,  nešto  je  hodilo  za  vojskom  kupiti,  ako  što  ostane,  naši  svi 
zdravo  f.  6.  B. 

1686.  Istoga  dneva  banduri  Rakitski  i  Tribinski  nadju  naša  4 
di  su  se  umoriU,  te  počivali  i  onde  na  nje  navale,  3  ubiju  a  če¬ 
tvrtoga  živa  uhite ;  ali  se  i  oni  dobro  podnesu,  ubiju  Biju  Crnobora 
h&rambašu  Tribinstova  i  rane  bandura  Rašu  od  Rakitnoga,  ter  vrlo. 

1686.,  miseca  aprila  na  3.  po<lje  naša  četa  pod  Imocki,  60  ljudi, 
uzmu  kulu  na  Vrbici  i  u  kuli  2  čovika  i  robe  svakojake,  tako  da 
naprte  6  konja  robe  i  dognu  na  Makarsku,  male  živine  30  i  svi 
zdravo  l  B. 

1686.  Istoga  daeva  druga  četa  iz  Podgore,  8  ljudi,  udri  u  Veljači 
u  Lug  na  goveda,  zaplini  nikoliko  goveda  i  konja,  tako  da  su  ji 
došla  pod  groša,  ali  plate,  jer  banduri  4  rane  tot  iako. 

1686 ,  miseca  maja  minaše  kulu  na  Norinu  kršćani  i  došavši 
Turci  tuji  ulizu  muktice,  a  lumbarda  nije  mogla  sinuti  ništa,  nego 
se  naši  kopaše,  pa  i  tada  mine  sinu  malo. 

1686.  Na  10.  istoga  miseca  da  poplaši  Turke  na  Norinu,  ali  se 
Turci  ne  poplaše,  nego  naši  toliko  vrlo,  da  ih  uhite  120,  a  mrtvi  80, 
a  ostali  utekoše  na  brode,  ter  jedva,  tako  da  i  ni  je  dosta  poginulo ; 
ali  zaludu,  jer  njihovo  junaštvo  osta.  Raniše  serdara  MijovUa  Vo- 
danovića,  a  ostale  neću  spominjati,  koji  nije  doma  doša,  tot  se  zna 
da  je  poginujo. 

1686.,  miseca  maja  na  18.  Klišani  i  Splićani,  j  š  vojske  što  se 
skupilo  onda,  uzeše  Otok  u  Cetini,  koji  je  vele  jada  zadava  kršća- 
nom,  i  dovedoše  mnogu  čeljad  i  robe  svakojake,  i  ubiju  3  Turčina 
i  ostali  uteku,  i  dovedu  čeljadi  turske  30,  a  kršćanske  će  pustiti, 
tako  rekoše,  naši  svi  zdravo  f.  B.  Amen. 

1686.,  miseca  jnnia  na  3.  haramaba  Nakić  Mati,  samo  2  hiljade 
ljudi,  porobi  Župan,  Potop  i  Stipapjiće  u  Dumnu;  popali,  porobi, 
smače  tako  kako  valja,  posika  Turaka  veće  od  50,  živi  odveo  25, 
diče,  bula  što  su  mogli,  robe  svakojake,  što  je  moga  ko  nositi,  male 
živine  800,  konja  velici  20,  a  ostali  konja  i  goveda  200.  Ubiju 
kadiju,  još  gospode  turske  koliko  su  mogli,  tako  se  dobiva.  Turci 
naša  2  ubiše  a  7  raniše,  veće  ništa  i  Kula  Vlahovića  i  ona  se  ne 
dala  užeći  i  još  je  bilo  u  njoj  7  čeljadi,  sužanja  kršćanski,  ter 
vrlih.  Amen. 
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1686.,  miseca  juna  na  4.  Grgur  Leh,  samo  20  junaka,  zavide  u 
planinu  u  Vranići  jednako  izactfe  i  otidje  13  turaka  i  kršćana,  što  se 
zna  tko  je  Turčin,  tko  li  kršćanin,  gonili  su  iz  Mostara  robe  sva* 
kojake  a  najviše  trišanja  13  konja,  onde  na  nje  udare,  jednoga 
ubiju  a  drugoga  živa  dovedu,  a  ostali  uteku,  i  dovedu  12  konja, 
nu  trinadesti  se  nikako  izmakne,  nemogli  ga  naći,  na  komu  je  roba 
i  bila,  tot  tako  i  donesu  13  kabanica,  neka  nisu  goli. 

1686.,  miseca  juna  na  17.  otidje  naša  četa  pridlmodd,  120  ju¬ 
naka,  dobro  se  podniše,  dovedoše  2  Turčina  živa  a  ubiju  jednoga 
kršćanina  nehote,  dognu  goveda  48,  tako  rekoše,  i  svi  zdravo  do- 
djoše,  to  je  dosta  dobitka. 

1686.,  miseca  jala  na  28.  Zadvarski  junaci,  45  ljudi,  na  svojoj 
viri  hajdučkoj  porobiše,  što  nadjoše  u  Lukovcu,  u  Sovići  i  u  Gorici, 
životine,  to  i  odagnaše  amo  priko  Blata,  ter  u  Slivno.  Kada  su  bili 
u  Luka  kod  Budalića  kuće,  onde  ji  Turci  dočekaju,  plino  jim  otmu, 
4  ubiju  i  jednoga  živa  uhite,  to  ti  vira,  i  ko  je  mladji  i  nepazi. 

1686.,  miseca  ilinšćaka  na  4.  dodje  turska  vojska  u  Cetinu,  7  hi¬ 
ljada  ljudi,  a  niki  rekoše  6,  što  se  zna  koliko  je,  stiže  ji  nikoliko 
priko  Mosora  u  Polica,  porobe  Dolac  i  zapline  plina  dosta,  sto  ali 
veće  opale  kuća,  on  zna  čija  je  izgorila;  ali  žalosno  platiše  jer  i 
Poljičani  u  klanac  pritekoše,  pravi  svoj  put  izgubiše,  onda  se  vrlo 
pobiše,  Turaka  pade  mrtvi  tri  stotine,  a  živi  uhitiše  đvi  stotine, 
ranjeni  ko  zna,  —  konja  dovedoše  50,  a  toliko  su  ji  ubili,  tako 
rekoše,  ja  što  čuh  to  kazah,  naši  da  je  manjkalo  u  sve  7,  tako 
rekoše.  To  ti  robiti  Poljičane. 

1686.,  miseca  ilinšćaka  na  7.  Dodje  turska  vojska  na  Lovčanj, 
hiljada  ljudi,  popali,  porobi,  posiče,  odvede  robja,  odagna  plina 
dosta,  tako  rekoše,  male  živine  i  velike  hiljada,  čeljadi  u  sve 
manjka  38,  što  su  posikli  i  odveli.  Turaka  5,  veće  ništa,  akoli  je 
koji  ranjen  bio,  neka  nosi  doma. 

1686,  miseca  ilinšćaka  na  15.  Otidje  naša  vojska  na  Livno, 
7  hiljada,  a  prid  njimi  Stojan  Janković  i  ostali  serdari  i  harambaše 
od  Kotara,  od  Šibenika  i  od  ostale  krajine,  dobro  se  podnesu,  na 
prvi  udarac,  nikoliko  Turaka  metnu  pod  ćordac,  Muselima  ali  Cenju, 
pak  ulizu  u  varoš,  zapline  blaga  svakojako  što  je  moga  tko  nositi 
i  ko  se  šta  dobavio,  rekoše,  da  su  naprtili,  dosta  opale  kuća,  ko 
veli  što  ko  neće,  (Ovo  je  pomršeno,  jer  se  odnosi  na  Pojjica);  ali  se 
naplate,  jer  im  klanac  Poličani  pritekoše,  put  svoj  izgubiše,  onde  se 
pobiše,  tri  stotine  mrtvi  Turaka  pade,  a  živi  dvista  uhitiše,  50  konja 
dovedoše,  a  toliko  ih  ubiše,  tako  rekoše. 


CUoBencKii  pyKonncn  y  Hapo^Hoj 
SiiS^iiiOTeipi  y  IIapH3y. 

IIpHjioacHo  y  cje^HHi^H  *HAO^orHHKO-xHCTopHjcKora  paspe^a  ^ho  17/anpHJta  1888. 

H.  Ti  apxhmahapht. 

y  opjejbeBtj  sa  pyiconHce  y  onniTe  y  Hapo^Hoj  6n6jiHOTeqH 
(Bibliothčque  Nationale)  y  IIapH8y  riper^e^ao  caw  KH>HxceĐHe  cTa- 
pnH6 :  cpncKe,  6yrapcKe  h  pycne  pe^aKi^nje.  h>hx  je  27  npn- 
pe^Ho  sa  KaTajior  Tora  o^je^beiba  ap.  Job.  Pncrat  h  ^oqHnje  npo- 
caaB^eHH  cpncKH  ApacaBHHK.  Oh  je  Te  CTapme  onacao  1854  ro/V, 
kojihko  hx  je  Ta^a  6hjio,  h  mTaMnao  y  „r^acHHKy“  VI.  ct.  161 — 1 79. 

y  „Le  cabinet  historique“  3,  roA^He  1857,  6p.  3.100  na  81  ct., 
r^je  noHHH>y  cjiobchckh  pjncoiiHCH,  Hajiasn  ce:  „Le  catalogue  da 
fond  slave  de  la  bibliothdque  imperiale1  a  etć  dressć  par  Mr.  le 
docteur  Ristitch  de  Belgrade*. 

H>hx  cy  nperjie^ajin  h  hb  h>hx  HcnncHBajiH,  Man>e  hah  BHrae, 
hito  cy  naxo/\HJiH  ^a  je  BpnjeAHO  8a  HayKy :  4°<>poBCKHa,  CTpoeB8, 
BepmHHCKH4,  MapTHHOB6,  4aHHHHli6  H  T. 

OTaq  MapTHHOB  onHcao  hx  je  Ha  «i>paHijycKOM  je8HKy  onnmpHo 
c  Be^HKOM  Map^bHBonrfiy,  h  niTaMnao  saceĆHO  y  IIapH8y  1858  r. 
Hy,  Taj  je  H>eroB  BpnjeAHH  oiiho  ca^a,  »ca^n  6once,  pnje^aK,  h 
He  MOHce  ce  Hafcn  y  napncKnjeM  KH>H2KapHHqaMa  •  a  y  Harnoj 

KH>H3KeBHOCTH,  8Ha  Ce  8a  H>  CaMO  H8  HCTOpuje  KFBHJKeBHOCTH  Ha- 

po^a  xpBaTCKora  h  cpncKora  o^  V.  Jagića  1867  ro^.  ct.  182, 

1  Tano  ce  8Bajia  flo  nocTaHKa  ca^araiBe  peny6^HKe;  OTa^a  „Na- 
tionale“. 

*  Inst.  ling.  slav. 

8  OnHcaHie  naMHTHHKOB'B  c^aBHHo-pyccKoif  JiHTepaTypw,  xpaH- 
amrHxcH  bt>  ny6jiHHHwxT>  6H6jiHOTeicaxrB  TepMaHiH  h  ^paHnia 
.  .  .  CeprieMT>  CTpoeBbiMT*  MocKBa  1841. 

4  PamAtky  đrev.  pisemn  Ilpar  1851. 

5  Manuscrit8  slaves  de  la  bibliothfcque  impćriale.  Martinof.  Pariš  1858. 

6  4aHHHHh  HCHBOTonnc  HeMaBbHH  1875  r.,  Koja  Hiqe  jora  mTaMnaH. 
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Ha  nonL2>eAKy  h  c&m  crm  naČHpnno  no  H>HMa  r^enrro,  mro 
HMa  CBojy  KH>HKceBHy  vi Avi  HCTopnjcKy  Bpnje^HocT,  HcnucaBinH 
as  HBBopHHica  aairace,  Koje  otb4  MapTHHOB  y  cBojeMy  onncy  Huje 
cnoiueHyo,  Kao  h  OHe,  Koje  je  ca  rpnjenncaMa  uiTaMnao. 

Y  jeflHOMy  je  oa  Tnjex  pyKonnca,  6p.  10,  BHaMeHHTH  hchbotohhc 
HeMaiLHH  oa  cima  My,  npBOBjeHnaHora  Kpajba  Ore<x>aHa,  dito  ra 
je  nrraMnao,  Kao  iuto  ce  8Ha,  II.  J.  UIa<t>apHK  no  npHjenncy  4* 
BepmHHCKora  y  BPamatkya,  Ilpar  1851  r.;  ajin  ca  rpnjemKania. 
TaKo  hcto  h  Apyro  na^afte  1873. 

Ka^  je  c^aBHH  ćho  nocjiaH  »8  Enorpa^a  y  Ilapna 

1875  rv  Aa  ynn  cpncKu  ca^aniH>y  KpjUbHi;y  cpncKy  HaTa»anjy, 
ynope^HB  Taj  hchbotohhc  c  H8^aH>eM  LHa<j>apnKOBHjeM,  Hamao  je 
y  TOMe  H8^aa>y  TaKnx  rpnjemaica,  Aa  pa^H  h>hx  Huje  niTe^no 
TpyAa  Aa  ra  csojepyHHO  npennme  c  HBBopHHKa. 

BpaTHBmn  ce  Te  HCTe  roAHHe  y  Enorpa^,  npeAao  je  Taj  CBoj 
npnjennc  c  ycMeHHjeM  o6janra>eH»eM  nHcqy  0BHjex  pecana,  Aa  ra 
HSHece  npefl  o^6op  CpncKora  yneHor  ApymTBa  pa^n  mTaMnauba, 
Ha  H«je  cacTaHKe  ra^a  He  ftOA&M&me  c  hckhx  paHnjux 

^HHHHjex  paajiora.  O^^op  He  ycBojn  oho,  Kano  je  ^aHHnnk  acejino, 
h  npnjennc  My  6h  BpaheH! 

Aoi^Hnje  yMpwje;  a  Taj  aeroB  npHjenuc  hh  a°  Aanac 
Huje  mTaMnaH. 

EopaBetn  y  IIapH3y  roA*me  1887,  HayMnx,  Aa  npenHnieM  He- 
MaibUH  HCHBOTonnc,  THjeM  npnje,  hito  HujecaM  8Hao,  KyA  ce  aho 
/^amraiheB  npHjenuc.  Hy,  Aa  He  6hx  ysa.iyA  yAOHcno  y  to  tojihkh 
TpyA*  HanHineM  HeKOJimca  peTKa  cBojeMy  noraTOBanoM  npnjaTe.*>y, 
Apy.  IIeTpy  MaTKOBHky,  TajHHKy  Jyro(MOB.  aKa^eMnje  8HaHocTH  h 
y Mj eTHOCT h  y  3arpe6y,  e^a  a h  8Ha  iuto  jtoa  o  TOMe  <4aHHHH^eBy 
npHjenncy,  Kao  H8BpmHTevfc  H>eroBe  nonL*>eAH>e  BO^>e  h  sasjeniTaita. 

I\  MaTKOBKrk  CBojoM  A<>6poTOM  OAroBopn  mh  obo: 

„Glede  rukopisa  o  životu  Nemanjinu,  što  je  pokojni  Daničić  u 
Parizu  prepisao,  čast  mi  je  javiti,  da  sam  ja  u  smislu  pokojnikove 
oporuke  i  ustmene  odredbe  sve  preostavše  rukopise,  o  kojih  nije 
bilo  izrične  odredbe,  predao  u  biblioteku  naše  akademije.  Prema 
vašemu  pismu  potražih  one  rukopise,  i  nadjoh  priepis,  i  taj  je  sada 
u  našoj  akademiji,  koja  će  ga  s  vremenom,  kao  posmrtni  trud  Dani- 
čićev  u  Starinab  izdati.  Prema  tomu  šteta  bi  bila  vašega  drago¬ 
cjenoga  vremena,  kada  bi  ga  prepisivanju  toga  rukopisa  žrtvovali". 

^ok  je  onaj  o^roĐop  crarao  y  IIapH8,  6ho  caM  Beh  upenucao 
BHme  oa  nojie  ncnBOTonnca,  Te  ra  AOBpnmx. 
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N.  DUČIĆ, 


ITo  niTo  Jyrocji.  ana^eMnja  HaMjepaBa  mraMnaTii  h  Taj  4aHH“ 
HHfeeB  TpyA,  ja  ty  cboJ  npnjenHC  TprHyTH.  Hy,  ynopeflno  caM 
IIIa^>apHKOBO  H8^aH»e  C  H8BOpHHKOM  H  nOĆH^teaCHO  pa8JIHKe  H 
rpnjeniKe,  Koje  ty  OB^je  hoa  III  hsjiobchth. 

Ba^&a  Aa  HanoMeHeM  jom  h  to:  no  bito  caM  AOBpmno  npurjeirac, 
Hal)ox  ce,  HaKOH  Mjecei^  ^aHa,  c  oi;eM  MapTHHOBHM,  h  y  pasro- 
Bopy  Ka8ax  My,  Kano  caM  npenncao  HeMamnH  hchbotohhc  ca 
rpnjemana,  Koje  ce  Haxo^e  y  IHa<t>apHKOBy  H8^an>y.  Aohmh  oa- 
roBopH,  Aa  ra  je  h  oh  npenncao  n  mTaMnao  y  ^IlaMflTHHKn 
^peBHen  IlncbMeHHocTH,  Bbinycic,L  III,  C.  IIeTep6ypivB  1880“. 

3axBajiebn  HeyMopHOMy  oqy  MapTHHOBy,  obo  je  Bberono  npno 
H8Aame  oHaKo,  Kano  je  y  n8BOpHincy.  Ajih  hh  yneHH  MapTHHOB 
raje  no6n^>e»cno  rpnjemne  y  IIIa<i>apHKOBy  npBOM  h  ApyroM  hs- 
Aamy,  kojhm  cy  ce  a°  ca^a  cjiyacnjin  MHorn :  HCTopni^n,  «i»haoao8h 
h  Kmirace bhhijh  y  onnrre.  H  nope^  CBera  meroBa  CTapama,  Tpy^a 
h  caBjecHocTH  Aa  ra  npennme  ca  CKpakeHmjaMa  n  CBnjeM  sHai^HMa 
TanHo  onaKO,  kbko  je  y  H8BopHHKy,  noTKpajie  cy  My  ce,  ncajin 
6oace,  MHore  n  KpynHe  rpnjeniKe,  Koje  ty  h8jio»chth  Ha  Kpajy 

noA  IV. 

L 

SaiuicH  uitamiiaiih  y  ftlapTHHona  ca  rpitjeniKaiia* 

1.  3anHcn,  Koje  je  otsij  MapTHHOB  mTaMnao :  ABa  fenp n jih hom  ; 
Ana  y  npigeBOAy  Ha  «a>paHijycKH  y  cBojeMy  onncj,1  oa  sete  cy 
BpHjeAHOCTH.  HaxoAe  ce  y  cp6y^»n,  6p.  21,  (MHHej  sa  <i>e6pyap), 
Kojy  je  nncao  cpncKH  Kajiy^ep  Hhkoahm  y  MaHacTHpy  KoHnyji- 
ckom  CBeTora  HnKo^e.  OcTajin  cy  Mame  BpnjeAHOCTH, 

Ona  je  cp6yjba  na  xapTnjn  in  folio;  Kopmje  cy  joj  APBeHe  y 
HpHoj  kohch  6ea  cn6n&;  HMa  121  ji,  h  cbh  cy  yHaoKOAO  KpmbeHH. 
HeMa  roAirae  KaA  je  nncaHa ;  a^n  no  8HaqHMa  y  moj  moi\*o  6n 
ce  petn,  Aa  Hige  CTapnja  oa  XV  b. 

Ha  npBoj  je  Kopni^n  yHyTpa  npnjinjen^eH  6ifjber  HapoAHe  6h- 
6jinoTeKe,  y  KojeMy  je  niTaMHaHo  „Slave  21“.  Ha  npnoM  jincTy: 
„Livre  d’Eglise  &  l’usage  de  la  communion  Rutdniquea.  Majio  mrače 
npn^njenjbeHO  napne  xapTnje  n  ApyroM  pyKOM  HanncaHo:  „Euloge 
du  mois  de  fevrier  ecrit  par  un  moine  russien,*  nomd  Nicodim. 

1  Manuscrits  slaves  de  la  bibliothfeque  impćriale  de  Pariš.  Par  le  p. 
Martinof.  PariB  1858  p.  89,  90 — 94. 

2  OBa  pnjen  npeByneHa  APyr<>M  pyKOM  h  MacTMJiOM  h  A°AaT0 
„Serbe*. 
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Ce  livre  a  appartenu  k  un  couvent  de  st.  Nicolas.  (Voir  le  bas  du 
feuilles  121,  et  le  haut  du  verso  du  mžme  feuilles.)M  lio  ah y  ao- 
MeTHyTo  TpekoM  pyKOM :  „Ms.  du  commensement  du  XV- e  scićcle®. 
08  OBnjex  ce  ćn^eacaKa  jacHo  bhah,  Kano  ohh,  koj'h  cy  nx  6h- 
Higecy  bhrah  hm  cp6y^>CKH  hh  y  onuiTe  c^obchckh  jesuK. 
y  Toj  je  cp6yAH  h  cjiy5KĆa  cb.  CnMeoHy  h  Crbh  cpncKOM.  lio 
Đe^HKoj  BenepH>H  h  cthxobhh  upBeHnjeni  caoBHMa:  „Ha,  arpmmiifi 

(t.  j.  6/njeHHje)  ka®?#  oeqib  cncoy  Xoy  n  ctouov  CrMCOMOf  h  Cakb. 

OCCIAOCHIA  MOBAMA. tt 

Ha  nom^be^H^eM  aHCTy  h  CBpmeTKy  cjiyaca6a  CBeipHMa  sa  Mjeceij 
4>e6pyap  hmr  sannc  hctom  pyKOM  h  mrctujiom,  Koja  je  nHcajia 
cp6yj&y;  caMo  c  Ma&HM  caobhmb.  OBaj  je  sannc,  Kao  iuto  cno- 
M6Hyx,  HcnHcao  u  bHpHAHi^oM  uiTaMnao  0Tau  MapTHHOB;  ajiH  ca 
rpnjeniKaMa. 

no  ihto  je  KH>nra  oi^a  MapTHHOBa,  y  Kojoj  cy  oiihch  T»jex  cp- 
6y^»a  ca^a,  Kao  hito  mrao  lipnje  peKox,  BeoMa  pnjeTKa,  h  HeMa 
je  HHKaKo  y  n podaju ;  a  y^eniaBaHa  sa  <i>paHny8Ky  y»y  ny6^HKy, 
Te  ce  a<>  THjex  aaimca  He  6h  arko  flonuio;  Hcnncao  caM  hx  H8 
HBBopHHKa  TaHHO,  KaKO  cy  y  H>eMy. 

»MaTHIO  CTUK  TpOfil|€  H  (iptCTN)  H  B6AfiKArO,  ApffUICptIA*  *B A  N 

YM&BOpi|A  <DI|A  HAUierO9  HHKOAAI6.  CKOpArO  IIOMOI|IMHKA  CtK€pNArO.  M3K€ 
lb  KOHYOyAt  MlipnOTb  npbKOnpCTOKHH8  ApbCCNIlIC4  Cb  ffOTftllllieilb  II 
BCCCftfMOlO6  AlOBOBHHIO6  NAIIH^b  CMIIIC7  KHHTU  BI  tll|b.  p6  KO  II  hl  UHHtfi  I 
AA  U€  npOCTHTC  CTbHH  <OI|H  ! 

^  HpOCTNTC  N  U6N6  FjfltHArO  H  TpO^BUlArO  C68  NHKOAblftlb  :  — 

Caa  cbBpbiuHenio  EOtf  AUNNb  :ad  — 

Ha  nom,a>eAH>oj  CTpaHM^n  8aAH>era  nncaHora  jihctr  8annc  : 

^  N  0  — 

„CfH  M6C€YNH  IipHAOffiN  CIIUA  SKBflANh  KTHTO  MONACTHptt  CTrO  NHKOAt 

-  U  Y  a 

rpHropiA  i©  aa  u»  b«ac  Bb  kuyh«  nAue :  — 


MapTHHOĐa  Ha  Kpajy  wau 
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HeMa  „natucro" 


hr  Kpajy  „ 
HeMa 


nr 


b“  nocAHje  „p“. 


?BcepOAHOiou  (?). 
je^Ho  bh“. 
je^HO 

ne“  noćenje  „ui®. 

OBOra  saBpmeTKa  HeMa. 
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D.  DUČIĆj 

OBaj  je  sanac  OTaij  MapTHHOB  norpajenmo  nponaTao  a  asona- 
neHo  y  4»paHi;ycK0M  npajeBo^y  mTaMnao:  „Ces  Menees  ont  etć 
donndes  en  memoire  perpetuelle,  par  le  Joupan  Gregoire  fo ..(?!) 
fondateur  du  convent  de  st  NicolasV 

rHwi><i»epAHHr  cnoMHH>e  y  36opHHKy  „Boema,  Tepi^eroBHHa  a 
CTapaa  Cepćia*  Ha  208  a  209.  ct.  i*pKBy  cb.  'Eop^a  6jiasy  mh- 
Tponojiaje  y  IIpn8peHy.  Y  H»oj  je  Hamao  MHHej  sa  ^eiceMĆap  cpn- 
cne  peijeHcaje  e  oBnjeM  sanacoM : 

„Naiihca  SK6  ce  i|pKRH  cthk  Biye  rpA*i|K6.  noB€AtNM6Mb  nocAt&MAro  b* 

jj  ju 

HNOi|e  Tor^a  coyi|iA.  Hro^iieNA  oy  CpuoNA  rpituiiAro  karmama.  Bb 

3  —  y  — 

AMH  Kine  A  BCAHKArO  AA3ApA.  npOYHTAI6H  KTOUb  NACTABAKM8UH.  ftA  Br  Aa 

fipOCTH. 

Ha  A«y: 

^  c  \  u  „  — 

„ČIM  M€YHhii  A^Kieeple  npHAoasn  chma  sRBnANb  MONACtHpv  CTro  hhkoah 

M  T 

rpfrOplA  T®,  Bk  B*YH8K>  nAM€tt. 

rHA4»ep^Hnr  Bejui,  ^a  je  oBe  samice  je^Ha  pyKa  naca^a.  Mo^ko 
6hth;  aaa  ce  no  npaBonacy  pasjiHKyjy :  npBa  je,  saacTa,  hb  floća 
KHesa  .Aasapa;  a  £pyra  hs  XV  b.  Koja  ce  no^^apa  ca  sanncoM 
napacKe  cp6y^>e.  06a  MHHeja  napacm  a  npaepeHCKH  npajioacao 

je  „CaMa  acynaHa  acTOMe  MaHacTapy  „cb.  Hanove  nrparopiaT®;a 
a  napacKa  je  nocTamcoM  as  XV  Bajeica. 

Ha  epaje^a  noni^>e^H>e  CTpaHane  jiacTa  apyra  8anac  ^pyroM 
pyKOM  a  MacTHJioM  ćpsonacoM  Jiajeno  HanacaH: 

—  —  —  C  M 

EArOYkCTHBOMK  H  JCAIOEHROMV  THE  ft€llbTH  r«priO  CpbEA€  H  I10U0- 

n  n 

l|PTBA  Ti  CMpp6NNH  MHpMAlTk  rCNAflie®. 

H  OBaj  je  sariac  OTaij  MapTHHOB  niTaMnao  caMo  y  npajeBO^y 
Ha  <i»paHijycKH : 

„Gennadius,  metropoli tain  et  zelateur  du  royamne  au  pieux  et 
trds-chr6tien  Grdgoire  Despote  de  la  Serbie  et  des  contrees  mari- 
timesV 

II. 

3anncn  Mame  b paj  c^hocth. 

2.  Cp6y^ba,  6p.  8,  (as  XVI.  b.)  y  8hh.  Ha  ^e6ejioj  xapTaja, 
pasjiHHHe  acKeTHHKe  a  Mopa*me  noyae.  OBaKa  sćapica  niTaamaHa 
je  npBa  nyT  y  Mockbh  1795.  r.  c  HaTnacoM  „4<>6poTO.iK)6ie“. 

1  Manuscrits  slaves  ...  ct.  91.  a  92. 

1  lb.  ct.  90. 
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Ha  nonijE>eAH>eM  AHCTy  ćpaonncoM :  „/  ^HttHHCle  rpmNii  ihica  na 

„  R  A  u  ha  m  u  p  ..  k  m 

KflKHnifH  no  ao-iomo.  trskc  np  euba  cl  o>qe  mom  ky  Occdthcto.  ii  c% 

MM  —  A  I* 

KftATfAMH  MOHMN  CiMONO  M  Cb  OoMO.  HO  IlORHAHNflO  (ttl|A  H  fNA  MAUI6 

«{  pOMHAA  CfI|A:U  — 

Cp6yjba,  6p.  9,  (h8  XVI.  b.)  y  8-hh  h a  KaprajH.  Ha  218.  a. 
saune : 

k  Ma 

„CbBpiKM  ce  CHtt  AtCTBHljA  Bb  CBftTAH  fiejl  MONA.VO)  rptttNMMh  KIhH- 

KMK  8  j^CNO^C  CAABA  CbBpbUIHT€AK>  BOlf  AM.  A»  HpOCTHTea. 

Cp6yA>a,  6p.  10,  (hs  XIII.  b.)  y  Maaoj  8-hh  Ha  nepraMeHy,  y 
Kojoj  je  HeniaH>HH  acHBOTonHC.  Y  aoj  je  aa  (31)  CBeaciBut  no  8 
ah  era;  y  nomA>6AH>eM  je  7,  h  trko  CBera  247  a.  HeMaitHH  *h- 
botohhc  noHHBbe  Ha  202,  a  CBpniyje  Ha  243  a.  Octrar  joj  je  ca- 

ApKCHHa : 

Ha  A.  1.  IIOKftCTH  CTM  0M|k,  IAKO  li$EAI6Tb  EC^MAbBHlA  Cb  BCAKUMh 
TkfAHHKMb  HCKA.  BAKO  EAB.*1 

Ha  A.  39.  „IIOKtCTH  pA3AHYNMN  Kb  OyTKpb»AeNHaO  BfCTAIOI(IHMb  EpA- 

H€Mb  NA  NU  ®  AIOEOAHIANHIAa. 

Ha  Kpajy  OBe  noBjecTH  Ha  66.  a.  no  £Hy  APyr0M  pyKOM : 

„Clio  KNHroif  KoynH  06<o$ANb  bb  cthA  rop*  a*on’ct«h,  oy  aab^h 

cpbifcKoft  Eb  A«  ™  npomi:  —  KTaaaackhh". 

Ha  a.  67.  „IIobicth  pa3ahy’nm  Kb  iiam6th  n  movskectkov  oyYe  hau. 
Ha  a.  83.  „IAko  ne  nisAiCTb  AHAbb  cBOHph  npi  yabku  tkophthu. 
Ha  a.  90.  „KIko  iiobaicte  ppanhth  ce  mh  icAHNoro  »e  (ocovskatn0. 
Ha  a.  116.  „I?\ko  iioeak  EkA’poy  euth  <d  B’c€Mhtt. 

Ha  A.  117.  „ISkO  nOEAlCTb  CTpANHhllC  npMHMATII  ti  KpOTOCTMIOMABATNa. 

Ha  A.  121.  „(•)  CMtpKNHH  MyApCTHU. 

Ha  a.  141.  „<0  npo3op’AHBhixba. 

TT  B 

Ha  a.  160.  „Cao  NcnpAB^AieNHie  45iykba. 

_  _  _  n 

Ha  a.  168  „^aiiob*ah  cTro  <oqa  Kamero  ctc$ana.  yhcao  bi.  Cao 
ciro  ««|A  NANiero  IC$p6MA  m  noAb3H  a’um  h  cu^penHu. 

Ha  a.  172.  „Cao  <di|a  NAUiero  mohcha.  coyi|iAro  b’  ckuth  Kb  hhmhmov 
stieib  em  3  Micro  nncATk  ieuoyu. 


1  CbH  cy  HaTHHCH  E^pBeHHjeM  CAOBHMa. 
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||  g 

Ha  ji.  175.  „Ioa  unuka  HrofucNA  ropu  cnnanckuk  cao  cd  nonaianu 

°a 

CD  KAHUANA  . 

Ha  a.  189.  „Cao  ciro  chuccdna  ucconota.  munckaoco  (sic)  ano 

hSeaI  HU1TH  Bk  O^U*  AMb  HCj^ONH  H5K6  O  SBHTHAtf. 

Ha  A.  199.  „IIOBftCTh  0€CD$HAA  ApuieMA  AAO^AN^kCNArO  CD  HCKO- 
N&NH  A’*"”« 

Ha  a.  202.  „SKnk  n  ssH^’Nk  cm  h  eax€nato  h  npino&Naro  i»qa 

NANierO  CVM6CDNA  liptffi€  EUB  HlArO  NACTABNHKA  H  01fYHT€AA  CH  b’c€  CpV- 
CNUHK  36UA6  U  NOUOp’CKUK.  B&O  BABHa. 

Ha  a.  243.  h  4.  „Mi|a  $cp’BApA  Bk.  ri.  a* k  nAueTk  Bk  ctunkb  np«- 

nOAOBVNArO  CD1JA  HAtflCrO  CVUCCDHA,  H  NOBArO  UYpOTOYkl|fl  Cp’BCBArO  ft 
K  THTOpA  B6AHKUI6  AABpH  CTO^A^NN YkCBU Aa • 

no  CBpmeTKy  Ha  hctom  AncTy  ĆHAa  cy  jom  HeKOAHica  peTica 
no  CBoj  npHAHi^n,  HMe  nacija  h  ro^HHa ;  sah  cy,  no  Hecpete,  hb- 
ćpncaHH,  h  ApyroM  pyKOM  h  mbcthaom  Hannc&HO  nemT09  mro  ce 
He  Monce  npoHHTaTH. 

Jora  cy  ao  Kpaja  4  AHCTa  nepraMeHa,  Ha  aojnMa  je  apyroM 
pyKOM  h  MacTHAOM  12  8Anjex  neTaica.  H>hx  je  as^ao  ajca^eMinc 
A.  H.  BeceAORCKift  Ha  Kpajy  cBojera  BpAO  HHTepecHora  HCTpaaca- 
Ban>a:  „Om>iTti  no  HCTopin  pasBHTiH  xpHCTiaHC«ofi  AereHflH"  y 
JKypnaAy  MHHHCTapcTĐa  Hapo^ne  npocBjeTe  sa  Maj  1877.  r. 

3.  Cp6yjta,  6p.  22.  (na  XV.  b.)  y  4-hh  Ha  xapTnjn  (MHHej  sa 
jaHyap).  Y  H>eMy  je  cAyac6a  cb.  CaBH  epncKOM  14.  jaHyapa. 

Ha  npajy  sarme: 

u  —  u  —  —  — 

„H3BOAKNHA  CDI|A  H  nOCIIllN6NHI€  CNA,  N  CkBplNI6NHfCUk  CtrO  flCA. 

A3k  nOCA«A»ulfl  Kk  HNOK«  MONA.  MNOrOrpBUINTN  ANAONfe.  HUS€  UN  ©Yk- 
CTBO  rpOBk.  H  BOrATkCTBO  rp»CH.  pACNAAHB  C€  AIOBOBNIO  BSKHICIO.  Bk 

CTOUB.  npkBOIlilHK^  H  npkBOUV  CTUk  CAOY»HT€AIO.  CT6$ANOf.  H  BkCHOUft- 

NOfBh  UNOSBkCTBO  CBOH  rp*XO  nplHAO  Bk  CTOMO*  KpAUOCf.  OpkBOUNHKA 

CT6$ANA.  UNOrid  rp*XU  CDBp*U€NCNk.  H MtlC  NAA6N&V  Bk  CTOUOf,  H  AIO- 

BOBH  pAN&l  €6  Bk  NlCUOlf,  H  BHA«Bk  3ANAAKNk  AOUb  CTrO  NpkBOUNNNA. 

SK€  — — 

3ABHCTHIO  BftCOB’CMOlO.  I10K6N0  NNHBNK.  HUU  *6  C0  6k  CAABAANIC,  N 

—  —  K  —  Y  — 

ct!h  uihm.  noTpOHM  ce  0  khh3*  cei.  CTOuoif  npkiouaKoif  i  cruk 
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CAOYSHT€AK>  CT€$AN01f.  Rk  HO*KflAOy  ft  YkCTk.  UNI  »6  ttKAlANOU  ©  m 
tk  dno^esHie  n  CTro  uatb.  IIhca  »€  ce  crna  knuta  Bk  šk. 

(=s  1419)  npH  BAroYt HsikMk  qpcuk  rphVhCKhirf  k(  uanoha*.  to?« 
UOHACTHpA  Toro  HAY6AkCTK01fl6  BftUI6  CTAp’lJk  M€<Mi)*HI€.  Nk  U  AK)  H  MHAII 
ce  a*io  npoYHTAioi|ie  hchpa(k)aiaht6,  a  ne  KAkNtHTC  ue.  a  mm  Bk; 
ipOCTH*.1 

4.  MuHej  sa  aBrycT,  6p.  23.  (hb  XV.  b.)  y  4  hh  Ha  nepraateHy 
e  6yrapn8MHMa. 

Ha  Kpajy  sanuc  hctom  pyKOM  h  mrctiliom  ; 

#Ch  3AH0KA£0*  KAMI  *A  AIOBHT6  ftpKrk  ApvrA,  Atfie  AH  Ulipi  RACI  Kl 
IC  RAKU  .  .  .  JUk  EHJCk  NA  rope  ]COpHRI|€H  ft  6  hl  l*AA  Kk  U  Hl.  N  pl  CH6 

YX01AYk  H£H  H  pkl|H  AtOftCUh  CIIUI.  CAH^OMk  VCAMIBHT6  II  NCIIAT6  pA38UA 

A  Y 

.  .  .  U&OAI  BO  Cpi|€  H*k.  K  8UIHKIA  T6INKO  CAIIIHAI1I6,  H  p€  ftOKOAl  M. 

AORlfteSC  3AnOYCT6ATl  rpAAH.  H  EAftCTl  XHR&l|IHJCk :  —  KhCAKHAAlJlOUO^ 

OiOJ  KOH  3pHTh  NA  nOUA3AHlH  .  .  .  CUApCHlA  pAEH  CKOA  p€KA  X€  CTIH 

TpOHI|H  6AHNOCAI|IN€H  A3k  UNOrOrpCIONfH  pOUHAl  N6AOCTOHNH.  H  rpilNNlH 

H  UHOrOCTpACNlN  H  pACO£€pl.  NA  MOAAAII  Kl  ...  Cl  E63AKONT  UOHUHtf. 

5.  TpojeBarijejbe,  6p.  25.  (hb  XIII.  b.)  Ha  nepraMeny  y  4-hh 
cpncKe  pe^aKi^nje,  163.  ji. 

Ha  npĐOM  JiHCTy  Apyre  cTpaHe  ncno^  apaćecne:  nC  sruk  noyh- 
bamS  T€TpAKYrAku.  Ha  22.  ji.  no  ^Hy:  nO  koahka  uh  ic  tk»hi|a,  npoca 
icuauo.  a  3A  nui€NHi|8  H6  roR0p«u.  Ha.  44.  a.  ^pyre  CTpaHe  no  ^Hy : 
„rfiof  KpSa.  Ha  65.  ji.  Apyroj  cTpaim:  rfig  KpAAio  <tf  raraTA  (?) 

pAKAIOAAa.  Ha  79.  JI.  no  ftHj:  nf  UI|A  H»  KK.  KTA  R36  KpA  TABANU 

A  •  n  jV  r 

ttiq€.  A  Ncro  CK63A.  A3k  NHNIA  (sic)  V  CHpHKH  AATOpVU.  Ha  82.  A.  HO 
AHy:  „uqa  »§t  k r.  hcii€kok€ahi|a  (?).  I€ra  chic  hhhia:u 


1  Oba  pnjen  flOMeTHyTa  ^pyroM  pyKOM. 
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ni. 


IIorpjemKe  y  IIIa<t»apHKOBy  n3Aan>y  ,,Pamdtky  drev. 
pisemn. . . Ilpar  1851 1  npeiua  pyKonucy  llapucKe  Ha- 
pope  GuS.uioreKe  6p.  10. 

nia<t>.  ct.  I.  BpcTa  22.  CBeTbiHM :  p  y  k.  cBeTbiHMb.  £Qa<t>.  I., 
26.  9«e8^b:  pyK.  xcb&Ab.  IHa«>.  I.,  30.  HeMa:  pyK.  lero.  IHa<t>.  I., 
30.  npaB^a:  pyK.  npaBb^a.  HIa«>.  L,  32.  npicTovnAeHHH :  pyK.  np%- 

CToyiuiieHHH.  Illao.  I.,  36.  HeHBpeneHHbiHMb :  pyK.  HeH8peH*HbiHMb. 
IHa<i>.  II.,  1 .  HHHMb :  pyK.  hhh.  Hla<i>.  II.,  2.  aeMJibHbiHMb :  pyic.  seMAb- 
Hbin.  IIIa<i>.  II.,  8.  npoijBbToyTb :  pyK.  npoi^*BbToyTb.  IIIa<t>.  II., 
17.  CBoie:  pyK.  CBOieie.  IHa<i>.  II.,  22.  JiaTHHbCKbiMb :  pyK.  jaTHHb- 
ckhmb.  Hlao.  II.,  23.  H8B(MeHmeM:  pyK.  HssojieHHieM*.  Ufaš*.  II., 
28.  B’fcmpieTb :  pyK.  Bein,aieTb.  HIa<i>.  II.,  38.  iuieTerae :  pyK.  Bue- 
T^me.  HIa<t>.  III.,  2.  neie&nie:  pyK.  nemarne  Illao.  III.,  4.  H8mbffb: 
pya.  H8nitbH'feH.  IIIa<i».  III.,  7.  oyspiB:  pyK.  oy8piB’.  UIa4>.  III., 

1 4.  ĐJia^biKH :  pyK.  boku.  Ulao.  III.,  21.  tohahi^h:  pyK.  toh'jihijh. 
IHa<t>.  III.,  30.  MHoroivkiraaro :  pyK.  MHoroijiH’Haro.  UIa«i>.  III., 

33.  MHoroiyfeHHbixb :  MHoroivfeH’Hbi.  IHa«x>.  IV.,  2.  HioaoTBopija : 
pyK.  Hio/^oTBop’i^a.  IHa<i>.  IV.,  13.  HenpicTaHHO :  pyic.  HenpicTaH'HO. 
IHa<i>.  IV.,  17.  BeMJueio:  pyK.  seMJiioio.  IHa<j>.  IV.,  26.  Mbimijeio: 
pyK.  Mbini^eio.  IHa<i>.  IV.,  26.  CTapne:  pyK.  CTap'ije.  HIa<t>.  V., 
7.  oycjibiraa:  pyic.  oycjiima.  IIIa<j>.  V.,  14.  to6em,aBmoyMoy :  pyn. 
J)6emaB’moyMy.  IIIa<i>.  V.,  17.  oyro^Ho:  pyK.  oyro^Ho.  JHfiw>. 
V.,  19.  oyc^biniaBbraoy :  pyK.  oycjibimaBbinoy  ace  IHa<i».  V.,  20« 
HcnojibHmoy  :  pyK.  HcnojibH,moy.  UIa^>.  V.,  21.  npomeHam:  pyK- 
nporaeHHMt.  IHa<x>.  V.,  25.  ijpbKOBbHbiMH :  pyK.  hPkobhbimh.  IIIa4>. 
V.,  28.  paciiaBmoy:  pyK.  pactwiBnioy  ace.  lila*.  V.,  32.  kohijii: 
pyK.  koh’d[h.  IHa«i>.  VI.,  22.  :  pyK.  Bb.  IIIa<x>.  VI.,  23. 

HeMa:  h  BejiHKaro.  IHa<i>.  VII.,  24.  HeMa:  oTnaflbniOMoy.  IIIaci>. 
VII.,  25.  HeMoroym,H :  pyK.  HeMoroym;nH.  lila*.  VIII.,  6.  HeMa: 
pyK.  Bb.  Hla*.  IX.,  34.  oyroflbHHKOMb :  pyK.  oyroflbHiKOMb. 
Hla*.  X.,  5.  leace:  pyic.  nače.  lila*.  X.,  19.  HecocTaBH :  pyK.  He- 
cocTaBi.  IHa*.  X.,  23.  rjioyĆHHbi:  pyK.  r’jioy6HHbi.  IHa*.  X., 

33.  Becejie:  pyic.  Bece^e.  IHa*.  XI.,  3.  HeBb8.*K)6H:  pyK.  HeBbs’- 
jioy6n.  IHa*.  XI.,  16.  HaHeTb:  pyK.  HaHeceTb.  lila*.  XI.,  38. 


1  lio  hito  je  oBaj  nocao  Mp^HB,  aaeHo  je  Moraa  Koja  rpn- 
jemKa  ocTara  HeonaaceHa;  aan  hx,  jaMarao,  He  te  6hth  MHoro. 
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npOTHa:  pyic.  npHT’na.  lila*.  XII.,  6.  bctrhh  :  pyic.  bbctrhh. 
lila*.  XII.,  9.  KOHHaBmoy:  pyK.  KOHHaBmoy  ace.  lila*.  XII.,  10. 
npucTaBHHKH :  py«.  npacTaB’HHKn.  lila*.  XII,  20.  okohtoh:  pyK. 
ckoh’toh.  lila*.  XII.,  30.  Moieie:  pyK.  Moie.  lila*.  XII.,  31.hjio- 
B^KoaioĆHK) :  pyK.  HJioB'hKo^ioĆHia.  lila*.  XII.,  33.  Mirfc:  pyK. 
M’fffe.  IHa*.  XIII.,  3.  np'hno^oĆHi :  pyic.  np'bnofloĆHe.  Hla*.  XIII., 
9.  np^HHCTHie :  pyK.  np'fccTBiie.  lila*.  XIII.,  9.  nacTBHBi:  pyK. 

_ 

HTBHBIH.  lila*.  XIII.,  16.  MHUOCTHBBi:  pyK.  MJITHBBIH.  Ula*.  XIII., 
19.  npaBeamero:  pyK.  npHBe^H  iero.  lila*.  XIII.,  25.  BJia^BiHHOie : 

ppc.  BjA’rne.  lila*.  XIV.,  14.  t^mb:  pyK.  t^m.  lila*.  XV.,  5. 
noBeA^HHm:  pyK.  noBejrkHara.  lila*.  XV.,  7.  CBrpi8HBB:  pyK. 

CBrp'feaHB.  lila*.  XV.,  15.  npijiaraio:  pyK.  np'feiaraio.  lila*.  XV., 
19.  pacTOHeHam:  pyic.  paeTOHeHma.  lila*.  XVI.,  7.  Hea)CKoy^BHO : 
pyK.  HecKoy^’HO.  lila*.  XVII.,  19.  CB'fe^oyn;eMoy :  pyic.  cB'b^oy- 
moyMoy.  Ula*  XVII.,  35.  x^a^Ht:  pyK.  iJiafl’H't.  lila*.  XVIII., 
2  npooyroTOBa :  pyic.  npooyroTOBaa.  Ula*.  XIX  ,  38.  nocjiaBraoy : 

pyK.  noc^aB’moy.  lila*.  XX.,  23.  HeMa:  lero  mjitb.  Ula*. 
XXI.,  12.  pasćoHHHKBi :  pyK.  pa8’6onHHKBi.  IHa*.  XXII.,  9.  HeMa: 

TBoieMB.  Ula*.  XXn.,  9.  He^acT :  He^a Ula*.  XXIII., 

7.  HeMa:  h  B’ctecB  6^rBiHXB  HacmnjBMa  h.  Ula*.  XXIII.,  13. 

pyK.  toćenja.  III^l*.  XXIII.,  15.  nposćeHine:  py«.  npose- 

6emne.  lila*.  XXIV.,  11.  tbh:  pyK.  toh.  Ula*.  XXIV.,  36.  np'fe- 

A  c 

ho^oćhhh  :  pyK.  np'fenoĆHH.  Ula*.  XXV.,  2.  HeMa :  XBa. 

Ula*.  XXV.,  25.  tbih:  pyK.  tbih.  Ula*.  XXVI.,  16.  hrhmbhhkh: 

pyK.  HauMHHKH.  Ula*.  XXVII.,  4.  rp-tranaro:  pyK.  rp'fcm’Haro. 

lila«.  XXVII.,  6.  iipiscnerovio :  pyic.  npTJ'iTio.  lila«.  XXVIII., 

18.  HeMa:  h.  Ula«.  XXVUI.,  32.  npijiomeHo:  pyK.  np'fcSo- 
sceHO.  Ula«.  XXVIII.,  35.  caaflKbiH :  pyK.  iu^’kuh.  Ula«.  XXIX., 
7.  h  kohh:  pyK.  hkohh. 

IV. 

IIorpjemKe  y  MapTimoBy  H3jaH>y  „UaMHTHiiKH  jpeBHeS 
nncbM«imocTH,  BMuycKrB  III,  C.  UeTepfi.  1880.  r.“  npeMa 
pyKonncy  Ilapiicne  naporne  SnG.iHOTeKe,  6p.  10. 

Map.  ct.  XXXIV.,  BpcTa  19.  HenBpeHBBiHMB :  pyK.  HenspeH’- 
hbihmb.  Map.  XXXV.,  29.  toil*hho:  pyic.  Ton.inn[oy.  Map.  XXXVI., 
4.  bb:  pyK.  kb.  Map.  XXXVI.,  20  hh  mrabi  :  pyK.  hhmr^bi.  Map. 
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XXXVII.,  21.  npećuBame :  pyic.  np'feĆBiBame.  Map.  XXXVII.,  30. 
cKpĆBMBMn:  pyK.  ckpbćbmh.  Map.  XXXVIII.,  11.  ci^emo:  pyic. 
ch^emoy.  Map.  XXXVIII.,  13.  m^bćb  :  pyK.  mjib6bi.  Map.  XXXVIII., 

23.  pa:  pyic.  pž.  Map.  XLVI.,  15.  cjioyrbi:  pyK.  c*oyrBB.  Map. 
XLVII.,  31.  Moe :  pyic.  me.  Map.  XLVIII.,  1.  ćnivfe:  pya.  6i*e. 

_  0 

Map.  XLVIII.,  8.  mjithh:  pyK.  mjlth.  Map.  XLVIII.,  16.  Teći: 
pyK.  Te6e.  Map.  XLVIII.,  16.,  oynoBaK)iD;HXB :  pyic.  oynBaH)nyaxB. 
Map.  XLVIII.,  19.  Teći :  pyic.  Te6e.  Map.  XLVIII.,  29.  cjiesaMH : 
pyK.  CAB8aMH.  Map.  XLIX.,  2.  HpBH’necicaro :  pyK.  HpBH’nBCKaro. 
Map.  XLIX.,  9.  H8BOJinjib :  pyK.  hs’boahjlb.  Map.  L ,  12.  cJiesaMu : 
pyK.  GJiB8aMH.  Map.  L.,  27.  H8BiviarojieTB :  py«.  HSBrAaroAieTB. 
Map.  LI.,  24.  HaoyHnn:  pyn.  Haoy*m  h.  Map.  LI.,  29.  npHHoc- 
hm’mh:  pyK.  bphhochmbimh.  Map.  LIL,  14.  Teći:  py«.  Te6e. 
Map.  LII.,  26.  bohmb:  pyfe.  cbohmb.  Map.  LIL,  33.  npoTeace : 
pyK.  npoTe»ce  ce.  Map.  LIV.,  1.  np,toycKB:  pyK.  np,feoycKBm. 
Map.  LIV.,  2.  Ba6Bi6’inaa :  pyK.  saĆBiB’maa.  Map.  LIV.,  5.  aHrjiB : 
pyK.  aHrjiBi.  Map.  LV.,  31.  rjie:  pyK.  rjue.  Map.  LVUI.,  1.  CAoy- 
»c6oy :  pyK.  cjioyac’6oy.  Map.  LVIII.,  2.  np^ĐBue :  pyic.  npicTBiie. 

Map.  LVIII.,  27.  cboh:  pyK.  tboh.  Map.  LVIII.,  27.  npeace:  pyK. 
np'k&e.  Map.  LX.,  34.  HeMa:  bbs^ctb  uh  sjiam  sa  6^raia 

h  c*>8ao6HTH  Me  h  ©HBCTBHie  me.  Map.  LXI.,  7.  m b:  pyK.  mS. 
Map.  LXI.,  16.  CHji’HBie:  pyK.  cmi’HBiie.  Map.  LXII.,  12.  CTpaHB : 
pyK.  CTpaHBi.  Map.  LXIII.,  2.  Cw  ie»ce :  pyK.  Ch  rae  Map.  LXTV., 
15.  HeMa:  CBesaHHie.  Map.  LXIV.,  18.  noycTBime:  pyK.  noy- 
cthhh.  Map.  LXIV.,  19.  ijb^tb:  pyK.  jjB'kTBi.  Map.  LXV.,  14. 
n^HHi^B:  pyK.  njieHnijB.  Map  LXVI.,  5.  HanacTiiB:  pyie.  Ha- 
nacTexB.  Map.  LXVI.,  10.  norBĆ'tji’HBin:  pyic.  norBi6'hji,HBin.  Map. 
LXVI.,  24.  w8Jio6jieHHie :  pyw.  co8^o6.*ieHnie.  Map.  LXVI.,  28. 
^oćponoBi^Hoie :  pyK.  ^o6pono6'fe^,Hoie.  Map.  LXVIL,  10.  npHinB- 
CTBHieMB :  pyK.  npnniBCTBiieMB.  Map.  LXVIIL,  23.  HeMorBH : 1  pyic. 
HeMorBiH. 

y  IIapH8y  1887.  r. 

1  Me^y  OBnjeM  rpnjeimcaMa,  jaMa^Ho,  HMa  hx  h  mTaMnapcKejex. 


Pa3HH  3anncH. 

Ilps-iomao  y  cje^BH^n  *HAOAomKo-xncTopirjcKora  paspe^a  ^hg  17.  anpHJia  1888. 

H.  4 apxhmahapht. 

7  onncy  Mopa^Kora  MonacTHpa 1  čamo  caai  cnoMeHjo,  ^a  nua 
y  Majioj  i^pKBH|  niTO  je  y  aBJinjn,  Ha  8H^y  yHyTpa  npBrjennc 
c  KpHCosy^ba  ocHOBaneBa,  Kano  mu  0H/ye  peiconie  o  maHacTHpcKHM 
saMj&ama.  Je  ah  Taj  sannc  ns  onora  KpHC0Byji»a,  juto  ra  je  E. 
II.  KosaAeBCKH  HMao  y  pyKama,*  He  Moace  ce  bhbth,  jep  ra  ca^a 
Heaia  y  MopaHH,  a  hs  Tora  ce  hh  no  neMy  to  He  bk^h,  Onaj  je 
Ha  XVII.  Bnjeica. 

r.  *J>y6.  KoĐaneĐHk  Hase^e  hs  H>era  čajno  peTKa  y  »Sta¬ 
rinama8  X.  knj.  c.  265.,  a  ja  ra  ca^a  npHJiaraeM  OB/ge  ijsrjeAa. 
Ako  HHniTa  flpyro,  HHa  6apeM  Tonorpaonjcice  Bpnj e^HOCTH. 

1.  „E»c  ik  hm6  tbo€,  mm  ce  ijpkobnaia  utts  c  uopavuleub 

C6XN  ttKOAO  IfptfBN:  H3ftN0  TpAH  H  ^ArpApifk  NA  UpRTh  NA  A  HpknOpNHifOf 

oy  splerk,  oy3  SbCKO  cpkfto  oy  ao&oy  naj^no  Ckona  oy  Kpuih  bnhic  Ma- 

KApT6EAY6,  CTpANOklk  npABO  V  HX0Yy  NA  BpkJCk  EvpHI|AA,  NpABO  NH3A 
splerk  oy  Hop  ha^no  Kntghcbhnc  oy  raoyb  na  Bpkjck  Hhkonobi|a  vnpABO 

V  llpNCkAI|V  NA  BpftV  lUfTCMk  H3NA&  l|pkHlNNA  Of  BOfttf  NA£NO  CeOI|A 
npABO  CTpANOUk  V  IIpNTYkCKO  Epk^O,  Of  IlNKk  BHIN6  BONYM  Of  KpKOB 
BHNorpAAk  npABO  v  BoAHqiHqv  of  Micah  of  EArpHNk  cAAnk  oy  bhno- 
rpap,  oy  lesk  Kpnik;  oy  rpH&iiim  nocpNp  lOpAnei  oy  Bnxhkh  Kpknk 
HAftNO  H3A  Hosle^k  BpATAA,  npABO  npNKO  TrO^H  Oy  BpkJCk  ExpN,  HAKH 
nOTOKOUk  II3A  YBHAAI|k  Oy  plCK8;  Oy  BpkY€AHNIO,  nAKH  HN3k  EOftV  NN3k 
MopAYB  oy  rpkAOUftfce: 

li  nABH  £A  ce  3NA  qpkKOBNAA  36MAIA  ©y  TopNOfi  OBA  nOAKI  H  ftONIC  H 
rOpNIC  H  ^ArpA^Alfk  H  NA  pkTk  EaATHI|IA  pHliNA  NIIBA  rpANHI|C  ^  Epkj|X 
N  PABNN  CBN  II  l|pNMTHqiA.  H  UAKH  p  C6  3NA  NA  AlCIUNIO  l|pKOBNAA 
3611X0)  nOAC  CBN  H  ^AHpNBOpie  CBN)  H  HAKH  IflO  6  N3BAHI6  3611X16  Oy 

1  rAacHHB  43.  c.  59. 

*  HepHOrOp.  H  CAaĐHH.  BeMAH  c.  119. 
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(lOCAtft  BpRU€  fipHKKflA'KHO,  llpOHrBUCNk  CT6$ANk  llpHAOSKH  36MAI0  Olf 
Ceporoips,  a  (oTk)  Apurii  aioaih  khiihcuo  :  n  SiOKHTMtie  kbimcuo  «  CBiejk 
Pabniaha:  TorjA  npABUipB  KHpk  Ihiiceio  nATp*mpx«  nptcTOflouh  Bkce 
CpkECKUe  36MAH  H  MltTpOIIOAHTB  X6pl|6r0KCK0Mk  Klpk  AoNrHMB.  H  Klpk 
ll&lceio  MHTpOflOAlITB  EtfAHMAlANCKOlIh  —  H  CTrO  MtCTA  C€rO  IrBMCHk 
Kfpk  &N40NII0  IpMONAA«  CBUTAtMIUII  ilATpfApffk  Ck  UHTpOIlOAfTH  H  fr8U6- 
NOUk  H  CkBOpOMh  CTrO  MOMACTHpA  BkCH  CkEOpHO  pftUC  :  A!|I€  KTO  ©Rpe- 

i|i6Tk  ce  IrvueNk  iiah  npoirsueNk  haii  aiobo  kto  tipo^ATii  han  npcucHHTii. 

HAM  &HIIUIITH  ffi  CY«IXk  B kl  1116  p€Y6MlllfHXk  BAI|IIHMk  TAKORH  HMATh  CVftk 
C6B6  CkTBOpHTN  H  Gk  llpkBIIIIH  3AK0M0np€CTHnHIHI|H  flpHYhCThTH  €6  © 
B II III 6  p€Y6Nfll£k  BAI|IHNAXk  TAKO  mOCTBBlOipHMk  BUCTk  110  ClHJEk  SK6  Ckl 
€I|I6NNU  CkEOpk  3ABKI|IA  TAKO  BblTH.  R  A 'KTO  f%.  p.  M.  H  A  &  pSRftCTBA 
XRA  A.  K  A.  «.  Kp»r  CA  H  AOfUG 

y  pH8HHi;iT  Ha  I^eTHH>y: 

2.  /^apaK  (Ba8Ayx)  cbhjich;  Ha  cpnje^n  o6pas  BasHece&a;  HH«ce 
pacneTHje  XpncTOBo ;  a  Ha  yrAOBHMa  4  jeBaH^e^HCTa. 

Cfie  cy  (M.HK6  BeseHe  cbhjiom  paajuriHe  6oje  h  8JiaTOM  BecMa 
yMjeTHO.  lio  £Hy  OBaj  sannc: 

„ClH  CTMH  II  BSKTBHhlH  A6pk  UONACTUpA  MhA€U1€B6  XpU  Bh3kl  llT€ 
—  •  c  C  o 

xbo  CTro  Cabh  cpkBKAro  AphxYenKnA.  Ceun  bu  KTpk  raspitah,  AmU,  Hana, 
H  0  C6Mk  TpVAlI  ce  MApAApite  H€pOMOHAXk. 

Rk  akto  M  P  i  h  (=  7168  =  1660).“ 

3.  KpcT  oKOBaH  cpećpoM  Bjia^HKe  i^pnoropcKora  Py«x>nMa  ^(tUN 

(7148  =  1640.)  _ 

4.  „PoftocAORk  cB6TfHXk  cpkBCKun^k  ročnog*  y  XnjiaHflapy.  IlncaH 
y  MnjieraeBy  1553.  r. 

Ka^  caM  Hpnpe^HBao  sa  nrraMny  v Xn.iaH$apcKe  cTaprnie*,1 
HHjecaM  ra  cnoMeHyo,  jep  je  sannc  H8  n»era  6ho  8aTypeH  Me^y 
apTnjaMa,  Te  caM  ra  flouHnje  Haraao. 

Ka^  caM  6ho  y  XnjiaHAapy  1882.  r,  HHjecaM  hmoo  npn  pyijn 
^aHHHuteBo  H8^aH»e,  Aa  ra  ynopeAHM ;  HcnncaBraH  My  saBpmeTaK, 
bh^h  ce  fla  je  caMo  ca^pacnHOM  je^Ha«  c  h>hm.  Hena  cyMH»e,  ^a 
je  npenncaH  hb  4aHH**0Ba  „Pofa,ocjLOBaa  c  npaBOnncoM  KoHCTaH- 
THHa  <frwjioco<x>a,  h  aKo  npeimeHBaH  se^iH  „ct>  iinca  ce“  h  t. 

Oboj  je  CTapnju  CBa  Tp»,  Koje  je  4aH0,It,k  ynoTpjije6no  y 
CBojeMy  H8AaH>y.  Moace  6hth,  ^a  cy  o6a  KapjioBaHKa  npenncaHH 
H8  OHora  y  Xn.iaH(Aapy  npeoKpeHyTo  Ha  ca^amn^H  upKBeno-c^o- 
BeHCKH  je8HK. 
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BaspmeTaK : 

„CIh  ase  cbctIh  h  »ctrTh  n  nptnoAOBRfH  cbcopb  eucti  oy  llenu  oy 
HATplapjcIn  a*to  ,1  ®.  n.  a*  (—  6884  =  1376),  utcei|A  oKTOMBpla  r. 

AbHb  HA  HAMCTE  CB€i|l6NOMOYY€NHKA  ^TOHHCTA  Ap€OnArHTA.a 

3annc  Ha  Kpajy: 

„CtRHCA  ce  CfA  BOSBkCTBHAA  BNNfA  MarOAKUH  pOAOCAOBb  CBeTfHAb 

cpbECHunjcb  ročno Ab.  cmhca  ce  n  a« to  i  a  (=  7061  =  1553). 
Rt  jcpaut  cB6TAro  Rt3H€cenTA  ročnoga  KorA  h  chaca  Kamero  lncycA 
XpncTa  n^tase  noTHBAioTb  cbctmc  h  YbCTMue  uoi|ih,  ii  ase  bi  cbitujcb 
OTijA  HAnero  npbBaro  appfenHCKona  Cabu  cpbBCKaro.  TpoifAOUb  h  hacto- 
AHieUb  pAEA  BOasfA  npo!rVM€Ha  HhKANO^A  fepOUOHaffA,  H  CTApl|A  HeKTAplA. 
h  nfiHAoasHue  io  oy  cbctvio  rop«,  jcpauoif  nptcstTtM  baaauyhi|6  name 
coropOAtJtfe  n  npHCNO  a*bm  Maple,  naše  iccTb  BijcoAb  lee  n  cseTaa 
cHerunjcb  mohactupv  rAAroAieuouo^  Xmaahaap».  n  aipe  bto  Apb3aeTb 
OTbHeniiHTH  crno  BuuiepevenHoifio  KHHroy  OTb  cseTaro  uoMacmpa,  aioko 
RABOBArO  YHHA  BO^^GTb.  TAKOBftJH  A*  EO^A*™  npOKACTb  OTb  Eora  HAUOrO 
Ihcvca  X|ihcta  n  nptYHCTue  ero  uaTepe  h  a a  nopa3HTb  ero  chaa  Yb- 
CTHArO  H  aSHBOTBOp6l|ierO  BpCTA  H  fifl  BO^A^T  lipHY€CTHklKb  lOfA*  Hpt- 
AAT6AI0  rOCnOANIO.  H  Cl  ONtMUH  HHS6  ptUIC  BI  3  UH  B13UN  H  pACnRH  CrO. 
H  HAMU  npenOAOEHUH  H  BOrOHOCHUH  OTlfl«  NAIHN  CvMCODHb  H  CBtTHTCAb 
CABA  A«  «OY  BO^A^Tb  Bt  UtCTO  IIOMOIflH  CtHbpNHI|H  HA  npABCAHHMb  N 
HeOflMTHUHlIb  COYA«.  H  Bt  YACb  CTpAHIHArO  HClIHTARlA,  A*  OYAHUI6H 
BOfOCTb  Y€CTH  H3bSpaHHMH*b  HJK€  flOAlfVHlUe  fiptROAOBHC  nOaSNBHIH  0 
XfHCTt  iNCIfCt  ročno  AH  HAU6Ub.  AMHHb8.1 

5.  y  THiiHKapHHipt  cb.  CaBe  y  Kapaju  mhhbj  sa  AeiceM6ap  Ha 
zapTHjn  imcaH  y  CTyA6HHijH : 

aCfn  MtceifH  HAnncAHH  sume  aomoy  nptCBCTuie  EoropoAHi|e  Cto^- 
A€HHYbCKUie  BCAHKUIC  AAKpbl  CB6TAT0  ChUCUNA  nOTpoyaSA6Hfl6Ub  N  BC€- 
CpbAbYbHUMb  nOCntlUeHHKMb  BCAHKArO  ApXHUANApHTA  HrO^MCHA  Hnkoahua". 

6.  CUy«a6HHK  nrraainaH  y  MjieijHMa:  „EoasHAAp  Rvkobhk  ote 
Tmpm,  TpYA»  ce  ®  ceu  Haxouhi6  ote  l|^T6  rope  roA-  otb  XpncTA 
a  ♦  n  A  (1554)  y  Enei|i6Aa. 

7.  TpaoA  nrraMnaH  y  M^eumia  a  $  3  a  (1561). 

8.  Mmiej  sa  jyH  Ha  zapTirja.  IlncaH  no  sanoB.  „Kup  repacnua 
apAHienHCKona  IleKCKaro  n  a  (=  7084  =  1576)*. 

9.  CUyaca6HHK  mTaamaH  y  M^eunaia  1551.  r. 

1  CKpateHHi^e  crm  HcnucHBao  nonyH>eHe.  4pyro  je  CBe»  Kao  J 

H8B0pHHKy. 

STARINE  XXI. 
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10.  36opiraic  mTaamaH  y  MAeijHMa  r  (=  7003  =  1495)  npn 
B&BHJie,  HajcTapnjn  mTaMnaH,  sa  Kojn  ce  £o  ca^a  8Ha. 

11.  Miraej  sa  cenTaMĆap  (y  XnjiaH^apy)  mTaunaH  y  MAeqnMa 

=  7044  =  1536)  „Tp^H  ce  kom?  lepoftfaKON  Umvceu  hs 
MaHacTHpa  4eHeHa>  p<>A0M  H8  EyAHMA>a  6jimy  MauacTHpa  HIy- 
AHKOBa, 

OBaj  hcth  l)aKOH  TpyAHO  ce  je  h  Ha^  36opHHKOM  Taicoijep  y 
Mjiei^HMa  1538.  r. 

12.  JeBas^e^e  Ha  xapTnjn  (y  X«AaHAapy)  c  6yrapH8MHMa ; 

mape  h  HaTnncn  ca  8AaT0M.  IIpHAOHCHo  ra  Tpivropne  MHTponojiHTB 
paniKH  ^  (=  7230  =  1731.) 

13.  Hry MaHCK u  cto  y  caćopnoj  i^pKBH  x h  AaH  AapCKoj : 

„CfH  CTOAk  CITBCdpH  MHTpOIlOAHTk  EOCANCKH  KY|kk  IcaIu  IA1T0  p  U  f 

(=  7143  =  1635)  npH  Nryu6N8  (J)hahuomkw. 

14.  4eCHa  nnjeBHin^a  oa  opazoBHHe  muapaHa  ceAe^om.  Išarao 
Bacnje  MHTponoAHT  TeMHraBapcKH  1688u.1 


15.  3aimc  Ha  noAe!)HHH  jeAHe  CTape  mcoHHije,  Koja  ce  nyna  y 
ojiTapy  xHjiaHAapcKe  ca6opHe  i^pKse.  HeMa  roA*rae;*  ajui  ce  no 
je8HKy  h  npaBoiracy  Mo«e  pekn  a®  je  c  Kpaja  14  Bajeica. 

„f  JLlAAHie  JKONH  Mk  RCAHKk  ftAftk  HU0yipH,  lipiCTklH  <DEpA3k  KA$NN 

h  npeYTHie  erouTepe.  hx»6  rcahre  n  cTk  uoyxk  &ApORA  us^oMOif 

1  H  0Be  caM  sannce  Hcnncao,  KaA  caM  6ho  y  CeeToj  Topn 

1882.  r.  Aah  cy  Mei)y  apTHjaMa  6h^h  8aTypaHfir,  Te  nx  HirjeeaM 
Morao  mTaMnaTH  c  ocTajinjeM  y  7)XnAaHA.  OrapHHaMa“. 

*  OBaj  mh  je  8annc  c  jora  HeKOAHKa  nocjiao  A<>6poxoTHO  Bhcoko- 
npeocBeniTeHH  r.  MHTponoAHT  cpncKH  MnxaHAo  hs  XnjiaHAapa 

1883.  r.,  KojeoBAje  yBpmtyjeM,  Ha  neMy  caM  My  BpAO  8axsaAaH. 
KaA  caM  6ho  y  XnAaHAapy  1882.  r.  paAH  XHAaHAapcKHX  nocaja, 
y8rpeA  caM  npHKynno  Hene  kbe>hhc.  CTapHHe  h  mraMnao  hx  y 
prjiacHHKyu  56.  Aah  c  KpaTKofee  BpeMeHa  h  Apyrnx  nocaAa  hh- 
jecaM  Morao  cse  nperAeAaTH  h,  Kaico  caM  raeAHO,  npHKynHTH.  Y 
jeAHOMy  oa  OBnjex  sairaca  cnoMHH>e  ce  cpncKH  naTpnjapaz  Jgah- 
cnje,  sa  Kojera  ce  ao  caAa  Hnje  8Hajio.  Ila^a  y  ohh,  nrroje  Tora 
HCTora  BpeMeHa  6ho  Ha  IletcKOM  naTpnjap.  npigecTOAy  itancnja. 
Ta  cyMH>a  noTaKAa  Me  je;  Te  caM  Ha6aBHo  hob  TanaH  nptrjennc 
H8HaA  BpaTa  x harh Aap cne  Tpanesapnje,  y  KojeMy  CTojn :  .ELahcch*. 
CaAa  je  jacHo,  Aa  je  to  norpjenrao  satracaHO,  a  saA>a  HHTaTH : 
Ilancen.  —  Hs  Apyrora  ce  samica  AOSHaje  sa  jeAHora  cpncKora 
HOBor  CBei^a  ao  caAa  HesHaHa.  —  IIpnAanceM  OB^je  OHaKo,  Kaso  caM 
HX  npHMHO. 
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wuA€M|oy  OfrjieiuN  ^bchotorhkio  icrosRE  h  Hc®CKBpt>HbsiiA  cb  maaaeata 

RpTCTABHUI B  Bb  RSYHHf€  ©EHTBAH  T*A0  SRB  rpOEOf  npC*A  CB  BrOSRB  H3- 
ftBAAMB  HptttlfH  npBCTOlfnAlBHHA  pAftH. 

f  CnOftOEH  SRB  BAKO  ApTB  N  IH  (0  npBYTAA  ErOUTH  H  MBNB  ©KOUH- 

HOflO  BCCr^A  ©  HCJCOft*  JHIC  MOIBB  CKpbEtTII  BrOSRB  0Y3ptXl  HA  POSLUH* 
UB  H  HA  pOSEftCHROMb  A  MBHB  UAAfteHIJK  IBrOSRB  SRAAOCTb  HBHplCTAHHO 

rOfITb  Bb  CfM|H  HOlBUb  ©EHYAI€Mb  UTpHHMb  nOB« SKftAlBMA*. 

16.  3annc  Ha^  sparaMa  yHyTpa  xnaaHflapcKe  oirarre  Tpne- 
sapnje.  Bh^h  HanoMeHy  Ha  ct.  130. 

„BAArOROAEHfeUl  0TI|A,  H  nOCfmUBHfCM'L  CHHA,  H  C'EKp’lilCHlEU'L  flpB- 
BCTArO  ©EHORH  CB  H  HOnHCA  CB  dtt  TpAn63Apfa  nOBBAtHfelll  OTbl|b 

H  B^ATlU,  H  RCBra  COEOpA  AHABHAA^CKArO.  npH  0TI|«  VrVUBHK  KVpb  lAA- 
pfoilS  GpOMOHAfff  TpBAOMIk  SRB  H  HAKAAftOM'E  MAAftfilttArO  H  TCtfprO  BO 
noijtjcii;  oifEorar©  ba  AOEpoAtTBABft ;  Eoraiaro  bo  rpcdLAi,  psicv  srb 
TcaprlA  !£orpA$A  Mhtpo$ahorhya.  tpkahbh  cb  ©  ceui  a*a«  bi  a*th 
p.  A.  (=  7130  =  1622).  H  CbBpHIH  CB  MtCBI|A  HOBMBplA  SI  (16) 
ABHb.  TOP^A  COftCpSKAipg  npttCTOAh  CBpBCKHff  36UAb  AprfBnHCKOMS  KVpb 
GaHCBIO.  rp€Y€CK06  SRB  CMHnTpO  (81C)  npftftBpSRAipB  RBAHK0M8  CVATAHtf 
U8CTA$B  pbl|H  ©CAKHM6HHTH  (?)  BtYHAtt  flAMBT'L  CMHpBHOMB  CTApi|V 

UHTpO^AHB  npBCTABAblUBUB  Ctt  Bb  ABTO  ft.  p.  K.  ♦.  (=7129  =  1621).“ 

17.  3an«c  Ha  hkohh  cBeTora  Pa<x>aHJia;  Koja  ce  nyBa  y  0JiTapy 
XHJtaHAapcKe  ca6o§He  upiCBe : 

„Ce#  csuTuli  Pa$aha  pojmom  Cbpehh*  crehpbhohhok’l  tchaahaapckTA, 

HA  TARCHAl  n  OCA  AH  HA  MOHACTUpCKOB  nOCA^UlAHlC  Y  BAHATI  H  TAMO  npB- 
CTABHGa,  H  npOCAABH  BrO  Boi”b  Aap’b  YYflOTBOp  BHlB  OTb  YBCT Hbipt  BrO 
uoipefi  npHAO^aqiHM*b  ki  Heuy  c*  B*poioa.  —  HeMa  roflHHe. 

18.  3anHC  Ha  ijHCTepHH  c  ^ecHe  CTpaHe  caćopHe  ijpiCBe  xhjirh- 
aapcice : 

„Ciio  HCTBpHB  (tbko)  corpajH  npoTOCHrrBA'b  cBpscKla  nATplApmlA 
mrpb  Kncaplmi  3A  cboio  ^huih  npn  InsuBHB  Kvpb  Tcoprlio  CpoMOHApft 

Bb  aito  p.  r.  (=  7102  =  1544).“ 1 

19.  3aimc  Ha  BpaTHMa  onmTe  Tpneaapnje : 

9€brpAAIIHIB  CB  RpATA  Cla  npH  HTBMBHB  ^HAHUOHB  CpOMOHAffV  MA3ftO- 

mAABRfCUl  TARplHAl  CpOMOHA*  Rt  AtTO  p  U  (=  7140  =  1632).* 

20.  3airac  Ha  je^HOMe  CTOJiy  npe^,  ijpKBOM  cb.  ^HMHTpnja : 

bCbA  CTOAb  CbrpAftH  CB  BO  CAARtf  Bor«  HBBBCHOMV  BI  A*TO  p  T 

(=  7103  =  1595)  npn  eaasrbhoms  HrvMBHB  h  apahmahapht«  Kvpb 
1  Ja  caM  6ho  npHĆujteacHo  caMO  HMe  u  ro^HHy,  Te  ce  He  no^- 
y^apa  c  obom.  Y  MeHe  je  f?pq  (=  7190  =  1682). 
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rpnropTio  SpouoNaps  a*  us  6  na  3ApARle  h  cnaceHle  ca  BceuH  epatTauh. 

AMHNl“. 

21.  3annc  Ha  BpaTHMa  apyre  nanepTe  y  caćopHoj  ijpKBH : 

„Bi  kito  rffiuN  (=  7148  =  1640)  c!n  RpATA  corpaAHine  te  npn 

HF8M€NS  KVp  Otcu^oclio  CpOMONAJCS  H*6  H  OlTOpl  SUCTk“. 

22.  3anHC  Ha  ćohhijh: 

„Bi  kito  ^p  n  a  (=  7154  =  1646)  npn  Hrsueas  icvpb  OeaftocTio". 

23.  3annc  y  KaMeHy  Ha  flOMjapHHijH : 

„Bi  kito  rt pT  (=  7160  =  1652)  iionobiicii  HrsueNapln  ispu  Trs- 

M€HB  BHKTOpS.tf 

24.  3annc  Ha  8HAy  sume  BpaTa  y  ijpkbhijh  cb.  JosaHa  npeTene 
y  IlHpry : 

„f  H3BOK6NT6MI  OTI|K  H  nOCimUCNleMl  CUHK  H  COBpiU6Nl€Ul  CKRTATO 

AHjca  cuh  ilupn  cRUTaro  Cabbu  oghobh  mhtpoiioknti  EeKHrpaACKN  Ktpi 
kk^h  Cnuconi  npH  HHfueNs  TasplHas  kito  rt  P  a1  (=  7130  =  1622). 

nAKN  nOCKISKAC  TOrONSAt  MHTpOnOKlTk  * aVH  KVpi  CHU60NI  H  nHCA  C6  H 
skpach  cei«  jcpaui  CRnTaro  llpeATeve  Ioanna  npn  HrsMeNS  Chucons  €po- 
MONAAS  Rl  KITO  p  R  B  (=  7132  =  1624)“. 

1  ToAHHa  je  Bpjio  He  hhtko  sanncaHa.  H  nocjinje  ayror  o6p- 
Taita,  npoHHTao  caM  je,  Kao  hito  je  rope.  Hannc&H&  je  TaKO, 

6h  ce  Morjio  HHTaTti :  7170  (=  1662). 


Izvodi  za  jugoslavenska  poviest  iz  dnevnika 
Marina  ml.  Sannda  za  g.  1526 — 1533. 

uredio  dr.  Franjo  Rače. 

(Nastavak.  Vidi  Starine  XV,  180.  XVI,  130-208.) 

A  dl  22  Aprile  1532.  Da  Udene  di  S.  Tomk  Oontarini,  locote-  1532 
nente  di  la  Patria  di  Friul,  di  16.  riceute  a  di  19.  April.  Hessendo 
zonto  in  questa  citta  uno  Jiacomo  Visentin,  venuto  di  Lubiana,  et 
manđato  per  lui,  li  dimandai:  qual  era  di  novo,  disse:  el  zonse  li 
in  Lubiana  uno  capetanio  nominato  Mr.  Zuam  Cocianar,  electo  dal 
re  di  Bomani,  li  ando  in  contro  ii  vescovo  di  Lubiana  con  tutta  la 
nobiltk  in  gran  numero  di  persone;  disse  era  l’ambassador  dil 
ditto  re,  che  andava  al  Turcho.  Item  zonse  de  qui  Nicolo  Busom, 
qual  e  di  questa  terra,  et  provisionato  dal  re  di  Bomani  per  inzegner, 
habita  in  Trieste,  et  dimandato  di  novo,  disse,  esser  venute  lettere 
da  Bagusi  di  primo,  che  avvisava,  ii  Turcho  si  dovea  partir  di  Co- 
stantinopoli,  e  andar  a  la  volta  di  Vngaria ;  et  che  tutti  questi  paesi 
sono  in  grandissima  trepidazione,  et  fin  hora  e  štit  fatte  poche  prov- 
vision,  et  che  inteso  questo  spazione  una  posta  al  ditto  re :  đubitano, 
Turchi  non  vadino  in  Cragno,  et  in  Histria,  per  esser  avisati,  chel 
fara  tre  campi  per  far  ditta  impresa.  Questui  va  a  Viena  alla  forti- 
fication,  di  dove  se  parti  za  mesi  otto,  domandato  come  era  forti- 
ficata,  disse:  la  non  era  fortificata,  le  mure  mal  sufficiente,  fatto  li 
terragii  dentro,  e  di  fuora,  et  si  ben  le  mure  fusseno  per  terra,  non 
li  faria  gran  danno,  et  era  sta  da  principio  a  cavar  le  fosse  molto 
larghe,  e  profonde,  et  haveano  trovato  1’  acqua,  che  resorzea.  Disse : 

1’  imperator,  et  ii  re  preditto  ha  ordina,  tutte  le  zente  si  prepari  et 
siano  in  ordine.  II  Turcho  uol  venir  in  persona  et  1’  imperator  etiam 
lui  vol  esser  in  persona  a  quel  conflitto;  ma  li  soi  consieri  son  di 
altra  opinion.  II  re  di  Bomani  andava  in  Boemia,  perche  Bohemia 
li  ha  fatto  grandissime  profferte  di  darli  soccorso.  Ozi  č  capita  de 
qui  Mr.  Gasparo  fiol  de  Mr.  Antonio  de  Lubiana,  vien  de  Goritia, 
et  li  ho  parlato:  diče,  che  Zuane  Gocianer  e  sta  fatto  capitanio  ze- 
neral  dil  Haustria,  Stiria,  Oarinthia,  Tirol,  Echadombraz  (sic)  per  ii 
re  di  Bomani  per  1’  impresa  di  Turchi  alli  confini  di  Germania,  et 
qual  capitanio  đia  andar  in  Transilvania.  Đubitano,  che  Turchi  non 
vadino  de  li  questi  paesi ;  diče,  hanno  provvisto  dar  a  S.  Michiel  raines 
200  m.,  e  che  ditto  capitano  avra  un  grande  exercito  di  le  terre 
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1532.  franche.  Si  ha  nova  certa,  esser  zonti  da  20  m.  Turchi  a  Belgrado, 
et  menano  gran  numero  di  gambeUi  cargi  de  molti  sachi  di  Gotom; 
et  disse  esser  sta  fatto  ambassadori  di  1’  imperator  quattro  al  Tnrco: 
Mr.  Joseph  Lamberger  governador  dil  re  di  Bomani,  un  Visentin 
fuoruscito  chiamato  ii  conte  Nogarola,  ii  qual  prima  fo  destinato  et 
era  a  Lubiana  et  do  altri  conti  Todeschi ;  ma  si  stima  non  andera« 
et  mandono  per  avanti  per  ii  salvo  conduto,  et  stetteno  molto  li 
messi  a  ritomar;  et  ehel  Bassa  di  Bossina  li  rispose,  haver  Ini  au- 
torita  di  far  ditto  salvocondutto  dno  in  Varhbosam,  et  che  loro 
ambassadori  non  si  hanno  fidati.  Scrive,  hessendo  sta  io  richiesto 
da  Gasparo  Baldegara,  qual  e  bandito  da  le  terre  nostre,  di  volermi 
parlar,  li  feci  salvo  condutto  per  do  giorni,  ii  quale  provisionato  a 
Maram,  et  venuto  mi  ha  ditto  esser  stato  a  una  dieta  fatta  in  Go- 
rizia,  et  che  quelli  voleva  si  tolesse  legnami  di  Rovere  appressoGo- 
ritia  in  uno  bosco  taiati  per  1’  arsenal,  ma  poi  mutono  opinion,  et 
che  ii  capitanio  di  Maram  ha  fatto  taiar  2000  legni  in  quelli  boschi, 
et  si  continua  a  taiar  per  commission  dil  re,  qual  li  ha  commesso, 
che  fazi  un  mođello  di  galia,  et  ne  vol  far  fare  12  galie  a  Maram, 
et  x  a  Trieste  con  ii  conseio  dil  Vituri,  e  a  so  requisition  se  dia  far, 
ma  non  sa  a  che  effetto ;  ii  qual  Gasparo  si  ha  dolesto  molto  dil 
suo  caxo  etc.  L.  lvi,  c.  31 — 32. 

A  di  22  ditto.  Da  (Jdene  del  locotenente  di  20.  riceuute  ali  22. 
E  venuti  qui  molti  delle  ville  di  sopra,  dicendo  haver  sentito  molti 
colpi  di  artellaria  a  Goritia  e  Gradišća  trazer;  et  che  Turchi  erano 
corsi  a  quelle  bande ;  unde  per  certificharmi  mandai  uno  de  li  ritor- 
nato  diče,  e  vero  ii  trazer,  et  anno  questo  ordene,  quando  senteno 
trar  di  sopra  che  anche  lora  trazino,  per  far  redur  le  robe  di  quelli 
sta  di  fuora,  nelle  fortezze;  et  che  di  li  non  era  moto  alcuno,  ma 
si  tien  di  sopra  ha  corso  Turchi,  come  molte  volte  fanno.  Tutti  questi 
vicini  stanno  in  gran  spavento.  lvi,  34. 

Ad  22  Aprilis.  Di  Spalato  di  S.  Lunardo  Bolani,  conte  e  capi¬ 
tanio  di  x  April,  ricevute  a  di  *23  dito.  Ozi  x  dil  istante  gionse  in 
questa  terra  con  bona  compagnia  Nicolo  Querini,  fo  di  Vincivera, 
dragoman  dil  rev.  Alvise  Griti,  e  mi  porto  letere  da  Constantinopoli 
dil  orator  Zen.  Scrive,  venir  costui  per  tuor  ii  possesso  di  Glissa  e 
territorio  e  di  Poliza  per  la  concession,  li  fece  ii  re  Zuane,  confir- 
mata  dal  Gran  Signor  Turcho,  perho  non  dagi  vituarie  ni  favor  al¬ 
cuno  al  conte  Piero  Crusich,  ii  qual  mi  disse  havea  hauto  ii  pos¬ 
sesso  de  Poliza.  Et  đimandato  dile  cose  di  Constantinopoli  diše:  al 
suo  partir  da  Constantinopoli  erano  in  hordine  160  vele;  et  si 
scrivea  zurme  per  armar  fino  al  numero  di  300  vele  per  andar  al 
impresa  di  Cicilia,  et  ezercito  potentissimo  ala  impresa  di  Hongaria, 
et  havea  fato  preparar  da  600  falconeti  per  l’armata  e  per  ii  campo 
da  terra.  lvi,  34. 

Ad  22  Aprilis  1532.  Di  S.  Zuam  Diedo,  proueditor  zeneral  in 
Dalmatia,  date  a  Spalato  adi  6.  April,  ricevute  adi  13  ditto.  Scrive : 
adi  4.  Maržo  gionse  ii  commesso  dil  reverendo  Gritti  im  Poliza,  et 
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aue  ii  possesso  dil  tutto.  Adi  3  zonse  a  la  fortezza  di  Salona  un  1532. 
capi  con  cavali  e  fanti  300  con  fama  venir  per  custodir  quella  for¬ 
tezza.  Ozi  li  ditti  hanno  corso  sotto  Clissa  et  preso  anime  xxx,  che 
erano  in  campagna  et  animali  grossi  et  menuti,  tra  li  qual  da  cai 
x.  erano  di  questo  territorio,  et  per  ii  modo  1’  ba  tenuto  tutto  e  sta 
restituito.  lvi,  34. 

Da  Spalato  di  S.  Lunardo  Bolani,  eonte  e  capitanio,  di .  . .  Di 

Žuesto  fo  letere  et  ne  erra  drizate  ali  cai  di  x,  fo  mandato  per  S. 
ricolo  di  Prioli  cao  di  x.  era  a  eha  di  Ms.  Polo  Gapello  procurator, 
qual  vene  a  palazo  dal  serenissimo,  aperse  le  letere,  fo  mandate  a 
lezer  al  coleio,  e  che  Clisani  a  tolto  termine  zorni  xx  a  rendersi. 
lvi,  37. 

Ad  25  Aprilis  1532.  De  poi  disnar  li  savij  si  reduseno  a  consultar 
di  risponder  a  Spalato  ala  proposta  fata  per  Nicolo  Querini,  comesso 
dil  rev.  d.  Alvize  Griti,  rechieđe  alcune  cose  et  ducati  500  et  aiuto 
a  tnor  Clisa  etc.  iusta  la  letera  scrita  ali  cai  di  x;  e  terminorono 
scriverli  per  ii  conseio  di  x  con  la  zonta  doman  e  darli  la  negativa 
di  tutto  .  .  lvi,  38. 

Ad  26  Aprilis.  Da  poi  disnar  fo  conseio  di  x  con  la  zonta  per 
scriver  a  Spalato,  et  proposto  di  scriver  fu  disputation  dicendo  al- 
cuni :  e  materia  di  Pregadi  e  non  di  conseio  di  x ;  e  cussi  fu  posto 
di  venir  con  la  materia  in  Pregadi,  et  lezere  la  letera  et  per  quello 
risponderli.  lvi,  38. 

Ad  27  Aprilis  1532.  Da  Batisbona  di  oratori  nostri  di  18,  rice- 
uute  adi  26.  April:  hora  vedendo  questi  la  dieta  senza  risolutiom 
aneora  andar  in  longo  .  .  (Ommissis).  II  re  di  Bomani  fa  una  dieta 
questo  san  Zorzi  proximo  in  Strigonia ;  e  ii  re  Zuane  ne  fa  un  altra 
a  posta  per  disturbar  quel  Bachos  de  Vngari,  et  a  quella  de  Stri¬ 
gonia.  Fer.  (Ferdinando)  manda  uno  eonte  Alexio  Tors  barom  di 
principali  di  Hongaria  .  .  lvi,  42  .  . 

Ad  27  Aprilis  1532.  Copia  di  la  lettera  da  Bagusi  al  proveditor 
dil  armada.  Magnifice  et  Clarissime  Domine,  semper  honorande! 
Habbiamo  per  bona  via  advisi,  come  el  Corearo  Iudeo  e  in  orđine 
in  compagnia  de  Cazadiavoli  con  velle  xx  fra  galie  et  fuste,  expedite 
di  gran  quantita  di  panatieha,  et  fornito  di  ogni  altra  cosa  neces- 
saria  a  qual  se  voglia  impresa,  et  come  ditto  Iudeo  et  Cazadiavoli 
minaziano  intrar  in  colfo  con  animo  di  far  male  a  piu  poter  et  ven- 
dicarei  di  le  injurie,  qual  diče  altre  volte  haver  ricevute  in  colfo.  El 
qual  adviso  cognossendo  esser  di  grandissima  importantia  e  per  non 
manehar  ponto  di  la  observantia,  habbiamo  vereo  la  illustrissima 
Signoria,  azio  di  tale  gente  di  male  affar  ala  sprovista  non  riceva 
qualche  manehamento,  havemo  voluto  notificharlo  a  V.  M.  azio  a 
tale  incursione  possa  obviare,  seconđo  meglio  gli  parera,  facendoli 
intenđer,  che  secondo  dicti  auisi  a  noi  dati  dil  armata  moreseha 
douea  intrar  in  queste  aque  per  tutto  lo  meze  di  febraro  proximo 
passato;  et  questo  auiso  habbiamo  per  una  persona  a  noi  notissima 
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1532.  «  đigna  di  fede,  quale  si  trova  in  captivita  de  li  ditti,  e  fa  loro 
progressi  et  intenđando  altro  di  momento  faremo  V.  M.  ne  sia  ad- 
visata,  quali  resti  felicissima.  Data  in  Bagnsi  die  zxi  martij  1632. 
Sottoscrita:  Bector  et  consilium  Eagusie.  A  tergo :  Magnifico  etcla- 
rissimo  Domino  Prouisori  Classis  Illustrissimi  Dominij  Venetiarum. 
lvi,  40. 

Ad  27  Aprilis.  Da  Con6tantinopoli  di  S.  PieroZen,  orator  e  viče 
baylo,  di  21  Maržo,  riceuute  adi  25  April.  Da  poi  le  ultime  mie 
di  6.  non  e  innouato  piu  ii  campo  e  per  ussir  adi  12  april  cnssi 
ragionano  armata  se  va  ponendo  ad  ordine  gia  galie  62  tra  bastarde 
e  sotil  sono  in  aqua  palmate,  et  sollecitano  far  presto  galie  rz  per 
manđarle  a  Bhodi  sotto  ii  fratello  di  Curtogoli  per  le  none  aute  dil 
galion  e  galie  in  Arzipelago,  poi  ussira  ii  Gapitanio  con  le  altri.  Si 
stima  al  tutto  hauerano  100,  e  piu  1’ armata  di  Barbarossa  da  vele 
60  insuso,  et  le  cose  se  solicitano  sopra  questi  tempi  e  questa  ar¬ 
mata  sara  benissimo  in  ordine  de  artillarie  e  bombarde.  Tutte  le 
sotil  hauerano  pezi  da  30,  le  bastarde  da  100,  poi  falconeti  in  ogni 
canto  oltra  alcune  petrare.  E1  capitano  e  nuđo  de  ogni  praticha, 
mai  fu  in  mar,  gentil  persona  e  di  la  sua  rita  valentissimo,  cugnato 
dil  magnifico  Imbraim,  et  fu  miralem,  et  per  tal  rispetto  ha  gran 
fauor.  Patroni  sono  quelli  che  tochano  el  fiascheto  e  fanno  1’  officio 
di  comito.  Di  officiali  non  hanno  eosa  che  bona  sia.  Le  zurme  hanno 
salvo  1’  arco  e  certi  dardi,  e  poi  di  questi  legni,  che  chiamano  palh 
di  ferro,  con  la  sua  simitara,  ne  hanno  altra  arme.  E  tutta  zente 
greza,  li  patroni  di  li  bastarde  hanno  aspri  x  al  di,  di  le  sotil  aspri 
8,  di  le  fuste  aspri  6,  hanno  copia  di  biscoti,  le  zurme  aspri  500 
per  tutto  ii  riazo;  ne  tochano  piu  danari,  se  non  se  vadagnano,  di 
vele  et  sartie  molto  mal  ad  ordine  solicitano  molto  queste  xx  galie, 
e  tardano  per  manchamento,  doue  habinno  a  ferir  questi  non  hanno 
ancor  fondati  U  pensieri  soi;  ma  credo,  đove  la  fortuna  U  mostrera 
miglior  vista,  h  si  ponzerano.  L’  e  venuto  qui  da  me  Do.  Zuam 
Francesco  Justiniam,  mi  ha  ditto :  questo  capitano  mai  lo  lassa,  non 
sta  horra  senza  lui  o  in  arsenale  o  a  le  fucine  di  le  artillarie.  II 
Bassa  volea,  al  tutto  1’  andasse  con  queste  prime  xx  galie  a  Bhodi; 
lui  diče  averli  risposte,  non  voler  rispetto  di  questi  soi  capitanij; 
Gurtogali  li  ha  parlato  dicendoli:  non  habbi  rispetto,  tutti  semo  obe- 
dienti  al  gran  Signor,  e  che  contra  el.  suo  voler  forzato  convenira 
andar  col  capitanio,  e  li  ha  promesso  gran  cose.  Lui  non  voria 
andar  dicenđo:  e  bon  christiano,  amator  di  la  sua  fede,  e  pensa  li 
contrarij  cercha  li  principi  christiani,  e  quello  che  dirano  li  populi, 
li  quali  non  sanno  come  pasano  le  cose,  ma  e  sforzato  convenir 
andar.  Io  lauđai  e  li  dissi,  chel  tochaua  bene.  Tornato  poi  disse: 
son  ne  le  sue  man,  non  posso  far  altrimenti,  non  li  puti  parlar  et 
dir  altro ;  concludo :  Idio  sia  quello  che  illumini  1’  animo  vostro, 
siamo  in  pače  con  questo  Signor,  desideramo  ogni  suo  ben,  come 
sapete  sete  venitiano  e  nobile  e  per  le  virtii  vostre  tenite  bon  nome,  pen- 
sate  quello  dirano  li  emuli  vostri  e  li  amici.  Disse :  cognosse  U  tutto, 
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ma  la  forza  non  cognosse  la  rasom.  Foi  li  dissi  di  le  cose  de  India,  1632. 
che  sara,  disse:  havemo  parlato  questo  e  ii  tempo  di  tuor  z  nave 
di  quelle,  ne  capitorno  e  acompagnate  con  larmata  tirarme  fuor  dil 
stretto  di  Zibilterra,  e  andar  a  quella  impresa.  Li  dissi:  averti  a  le 
nave  nostre,  non  le  impedisti  in  queste  e  quelle  messe  per  qui  e  per 
altri  viazi.  Poi  di  la  condition  dil  armata  disse,  quasi  quello  di  sopra 
e  seritto;  e  di  piu,  chel  capitano  mena  pedoni.  Dissi:  qual  impresa 
torra?  rispose,  non  lo  sanno  loro  medemi  certo  sopra  le  cose  del 
imperator  e  dil  Papa  e  non  de  altri;  e  qualche  pensier  di  andar  a 
Stegna  per  dar  favor  per  quella  via  al  impresa  di  Vienna,  e  cussi 
sono  sta  consigliati.  Li  dissi:  non  e  possibile  li  si  metti  armata  in 
qnel  Quamer,  saria  pericolo  grande.  Eispose :  đite  ii  vero,  sonno  zanze, 
fara  danno  in  Sicilia  e  Puia,  e  forsi  in  riviera  di  Zenoa,  e  quella 
spiaza  romana,  e  doue  miglio  li  mostrara  la  fortnna,  e  seconđo  li 
capitani  corearij  li  saperano  ben  persuader;  in  ogni  canto  cussi  si 
ragiona.  Questi  pensano  non  bauer  scontro,  non  havendo  1’  imperator 
favor  eha  altri  eha  dil  Papa.  Tengono  ii  re  di  Franza  et  ii  re  de 
Ingalterra  per  lhoro,  et  di  la  Signoria  nostra  non  parlano  altramente, 
che  come  de  se  medesimi.  Doman  bei  capitano  fu  del  Suffi  rebello, 
e  favorito  da  queste  parte  de  qui  adi  8  dil  instante  parti  molto  honorata- 
mente,  acompagnato  con  ii  stendardo  di  sanzacho  passo  sopra  Anatolia, 

▼a  a  la  volta  di  Diarbech  con  aDimo  di  voler  intrar  in  la  signoria,  che 
tien  Seresbei,  la  qual  possede  come  beni  proprij  che  vanno  di  herede 
in  herede ;  e  questi  voleno,  che  questo  Domanbei  habbia  sotto  di  se  quel 
paese  per  esser  sopra  ii  confin  di  Tauris,  et  perehe  ii  paese  e  forte? 
e  dubitano  de  difficulta,  perho  hanno  comandato  al  Sanzacho  di 
Aleppo,  al  bilarbei  di  la  Caramania,  a  quel  di  Maraso  e  al  bilarbei 
di  Diforbech,  e  a  tutti  quelli  Sanzachi,  che  tutti  vadino  a  darli  ajuto, 
e  li  danno  500  Janizari;  per  ii  che  e  sta  fatta  de  li  grande  provi- 
sion  di  vituarie  et  in  tanta  abondantia,  che  e  fama,  questo  Signor 
Vadi  a  quella  impresa,  e  ii  sophi  per  spie  lo  crede;  si  ha  per  spie, 
chel  sophi  manda  soi  oratori ;  e  questi  ha  certo  aviso.  Si  tien,  auesti 
non  leverano  de  qui  fino  la  profetione  dil  aviso  dil  campo,  che  si 
acertava,  el  biglarbei  di  la  Grecia  con  stendardo  dovea  levar  a  li 
xv.  di  maržo  e  non  e  levato  e  lui  non  lo  sa  quando.  Un  mio  amico 
mi  ha  fatto  intender,  come  per  spie  hanno,  che  1’  arziducha  ha  messo 
gran  gravezze  a  li  soi  subditi,  U  quali  con  cative  parole  si  rendono 
dificili  a  pagar;  e  perehe  si  diče,  vien  qui  soi  oratori,  esso  Baylo  li 
disse,  senza  salvo  conduto,  lui  rispose:  se  lo  domanderano,  potria 
esser  lo  havegeno;  le  cose  vanno  cussi  atorao  fra  quelli  che  simil 
cose  pratiehano.  Questa  letera  erra  tutta  in  zifra.  lvi,  40. 

Dil  dl  to  di  24.  maržo  ricevute  ut  supra.  Poi  scrita  mi  e  sta  fatto 
intender,  li  oratori  dil  Soffi  erano  gionti  al  Tochato,  giornate  cercha 
xx  lontan  de  qui,  e  sta  manđato  a  incontrarli  con  li  danari  per  le 
spese  dil  camin,  et  si  aspetano  con  grande  piacer  da  questi,  li  quali 
non  leverano  se  prima  non  si  adatino  queste  cose.  Ho  auto  aviso, 
le  fuste  andavano  per  Barbarossa,  erano  aneora  a  queste  bande,  si 
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1532.  crede  šarano  tarde  fato  ii  comanđamento  dil  armar  nove,  ussirano 
de  qui,  et  con  quelle  8  dil  Moro  e  queste  di  Gallipoli  in  compagnia 
di  84  galie,  di  le  qual  xx  šarano  bastarde.  E1  Justiniam  va  certo 
sopra  ii  armata.  U  rererendo  Gritti  gia  giorni  x  parti  di  Andernopoli, 
si  tiene  sia  gionto  in  Valaehia.  Di  le  robe  di  la  caravana  robata  ho 
auto  aspri  23  m.,  6.  verge  doro,  una  simitara  et  altre  frasche,  restano 
đe  anelli,  fra  li  qualli  un  bel  diamante.  Le  cose  di  Mori  con  Da- 
masebini  si  meterano  a  dne.  Mando  ii  mandato  di  500  mi  era  di 
saluitrij,  et  etiam  trađuto  in  vulgaro  li  comandamenti  di  Molini  di 
Scardona  per  Sibinico  et  per  Antivari  et  Dulcigno  li  avero.  L ’  &  in- 
travenuto  un  gran  caxo  alli  xxi.  che  dormendo  el  Biglarbei  di  la 
Greda  da  alcuni  soi  schiavi  lo  scoporono  e  sono  sta  presi,  uno  si 
diče  esser  todesco  et  giovane  et  do  altri  Albanesi.  Non  e  sta  deli- 
berato,  chi  dia  esser  Beglarbei ;  si  crede  restera  nel  Bassa.  Ho  man¬ 
dato  a  la  Porta  per  baver  li  comandamenti,  et  per  questo  intrigo 
non  si  pote  averli,  li  qual  e  fati  resta  a  signarli,  ma  li  havero  a 
questa  altra  Porta,  che  šarano  le  fešte  di  Pasqua.  Li  rectori  di  An¬ 
tivari  e  Dulzigno  hanno  fatto  richiamo  di  quel  Sanzacho  di  Scutari, 
el  comanđamento  e  sta  ordinato,  e  lo  mandara  al  Sanzacho  di  Bos- 
sina;  el  suo  Prothogiero  mi  ha  ditto,  a  tirato  le  fuste  di  Obrorazo 
in  terra,  e  fatto  che  non  le  potrano  armar  e  molto  scusa  Morat 
Vayvoda.  i.vi,  40 — 41. 

A  di  27  ditto.  Da  Sibenico  di  S.  Bernardo  Balbi  di  14,  riceute 
adi  27.  Adi  ultimo  Maržo  zonze  de  li  ii  nontio  dil  re  Zuanne  dno. 
Antonio  Vrantio,  preposito  di  Buda  vecchia,  stato  al  papa,  et  li 
porto  lettere  nostre  di  7.  al  qual  li  fe  bona  ciera;  et  di  12. 
parti,  et  pre  Zorzi  abbate  1’  accompagnoe  fino  ali  confini  e  lo  rico- 
raanda  a  Murath,  so  ffađello,  che  lo  trovo  a  campo  da  Pivo,  e  lo 
mando  con  scorta  dal  Bassa.  Questo  Murath  e  ii  Basa  sono  in  tr&vagli 
per  convegnir  restituir  li  captivi,  et  robe  depređate  a  Anconitani. 
Per  una  staffeta,  venu  ta  da  Costantinopoli,  parti  adi  27.  Maržo,  si 
ha,  ii  Bassa  Beyram  quarto  esser  sta  amazato  da  li  soi  schiavi,  molti 
di  loro  e  sta  presi,  e  tirati  a  coda  di  cavallo  et  squartati,  e  che  ii 
Signor  per  tal  caso  era  tutto  sopra  di  se,  ne  si  sli  certo  sil  cavalcbera 
con  lo  exercito,  o  non.  lvi,  43. 

Adi  27  Aprile  1532.  Da  Sibenico  di  S.  Bernardo  Balbi  conte  e 
capitanio  di  8  Aprile,  riceute  a  di  17  dito.  In  questa  hora  e  zonto 
de  qui  ii  rdo.  Abate  Pre  Zorzi,  parti  a  di  primo  da  Clisino;  refe- 
risse,  che  essendo  per  passar  in  Bossina  li  vene  uno  messo  dil  meo. 
Murath  suo  frađello  a  dirli  1’  asspetasse  de  11,  dove  6  stato  molti 
zorni.  Et  poi  a  di  4  el  vene,  ii  qual  avea  grato  di  la  balia  hauta 
per  la  Signoria  nostra;  et  concluse,  che  a  li  di  passati  haueano 
hauto  stafette  di  la  Porta  per  star  preparati;  ma  non  sapeano  che 
viazo  ni  da  terra  ni  da  mar,  dicendo  chel  pensa,  che  questo  anno 
non  sia  altro.  E  disse:  hessendo  ti  el  tuo  conte  lo  intenderite  primo 
di  altri  (disse  era  sta  molto  rebufato,  et  cussi  el  bassa  dal  gran 
Signor  per  le  fuste  di  Obrovazzo).  Li  oratori  dil  re  Ferdinando  an- 
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davano  a  Constantinopoli ;  Ii  fo  fato  per  ii  bassa  dila  Bossina  salvo  1532. 
conduto,  volendo  dani  ii  passo,  ma  non  haueano  voluto  fidarsi.  E 
hanno  mandato  una  štafeta  a  la  Porta  per  haverlo  dal  Signor  di 
andar  e  tornar;  et  erano  retirati  con  li  cariagi  a  li  confini  aspettando 
la  resolutione  dil  salvo  conduto  dala  Porta,  lvi,  43. 

Adi  27  Aprile  1532.  Dil  ditto  di  15,  riceute  a  di  đitto  per  via 
di  Scardona,  dove  e  ii  magn.  Murath  chiehaia,  si  ha,  che  a  di  12 
dil  instante  corseno  molti  cavalli  a  questi  lochi,  confini  al  gran 
Signor}  sopra  S(T)enina,  dove  hanno  depredato  molti  animali,  e  questi 
conđuti  in  Groatia  insieme  con  alcuni  morlachi.  Per  ii  che  esso 
Murath  e  Turchi  sono  molto  sdegnati.  Dilo  esercito  et  armata  nulla 
si  ha,  solum  tutti  stanno  preparati ;  judicano  1’  armata  andara  ala 
volta  di  Malta,  et  havia  fato  capitanio  dil  armata  Aiax  bassa.  lvi,  43. 

Adi  27  Aprile  1532.  Fu  posto  per  li  Savii  tutti  armar  x  galie  in 
Dalmatia  in  li  lochi  notađi  di  soto;  e  sia  scripto  a  li  rectori,  man- 
dano  de  qui  li  soracomiti  a  tuor  le  galie,  ut  im  parte.  E  dove  si 
armano:  a  Cao  d’ Istria  una,  Veia,  Oherso  e  Ossero  una,  a  Sibenico 
una,  a  Spalato  una,  Žara  do,  Curzola  una,  Liesna  una,  Gataro  una. 
lvi,  44. 

Dil  dito  di  29  April.  L’  amico  non  &  in  questa  terra,  fin  zorni  x. 
sara  de  qui,  al  presente  e  venuto  un  mio  amicissimo,  qual  medice, 
che  Venerdi  da  mattina  fevano  le  mostre  di  cernede  a  Malborgetto 
et  la  Trevesa;  e  che  intendeva,  si  fevano  anche  in  li  lochi  circum- 
vicini ;  piu  oltra  e  venuto  uno  da  Staier,  qual  diče,  non  haver  inteso, 
che  Turchi  siano  gionti  in  Ongaria,  ma  che  se  ragionava,  che  in 
Belgrado  era  duplicata  la  guarda  per  approssimarse  ii  fin  della 
tregua,  che  6  a  San  Zorzi;  et  chel  Gritti  era  gionto  a  Buda,  e 
quasi  governava  quel  contorno.  Altro  per  hora  non  se  intenđe. 
lvi,  60. 

A  di  30  April.  Di  Ratisbona  alli  17  di  April  1532  al  Sir  Duca 
di  Ferrara:  la  maesta  Gesarea  dapoi  lessersi  rivalsa  . .  .  (Ommissis). 

In  Strigonia  si  fa  una  dieta  per  li  Ongari  dil  paese,  che  tiene  ii 
Ser.  re  di  Bomani,  et  in  Pest  se  ne  fa  una  per  quelli  di  la  parte 
dil  vajvoda.  Questa  mattina  dovea  partir  di  quk  ii  vescovo  di  Jesi, 
che  a  questi  di  fu  mandato  qui  da  nostro  Signor,  et  un  gentilomo 
di  la  cesarea  Maesta,  che  si  tenea  seria  D.  Petro  de  la  Gueva.  et 
uno  di  quelli  dil  re  di  Bomani,  per  esser  presente  ala  dieta  di  Stri¬ 
gonia  unitamente,  et  ii  vescovo  di  Jesi  poi,  et  1’  homo  di  la  Maestk 
cesarea  devono  trovarsi  anche  in  quella  dil  vajvoda.  Piaccia  a  nostro 
Signor  Dio,  che  partorisca  quell’  anđata  loro  qualche  buon  frntto. 
lvi,  48. 

A  di  30  Aprile  1532.  Da  Sibenico  di  Sr.  Bernardo  Balbi  conte  e 
capitanio  di  22  Aprile,  riceute  a  di  ultimo  ditto.  Gome  a  di  18  aue 
letere  dal  Dasdar  di  Scardona,  che  si  duol,  che  certi  tristi  con  una 
barcha  la  note  andarno  sotto  ii  castello  di  Vellim,  e  depredomo  tutto 
uno  casal  de  soi  morlachi,  prese  do  fradelli,  uno  nepote,  una  dona, 
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1532.  un  altra  amazomo ;  et  manđo  uno  di  quelli,  ehe  fu  pred,  et  scapo- 
lato,  pregandomi  fazi  bosa  provision.  Unde  per  visinar  ben  con  ditti 
Turchi  quello  morlacho  eiaminai.  Disse :  ii  Sabato  santo  esser  venuti 
do  morlachi  fugiti  da  Fiume  con  14  homeni  incogniti  con  barche  a 
una  porta  per  mezo  lo  mortaro ;  e  smontati  andono  al  casal  di  mor¬ 
lachi,  e  li  comessono  tal  deliti ;  et  nomina  in  quelli  do  nostri  subditi 
da  Velim;  e  non  crede  sia  vero;  pur  scrive:  zercherč  averli  nelle 
man.  Et  par,  questo  Dasdar  el  magn.  Mnrath  voleno  di  questo  dar 
notitia  a  la  Porta.  E  ben  scriver  la  cosa  al  orator  Zen,  et  faria, 
che  a  Žara,  Arbe,  Veia  e  Nona,  che  a  li  passi  ditti  morlachi  non 
fusseno  lassati  passar,  et  fuseno  presi;  tamen  si  remete  al  sapiente 
voler  di  la  Signoria  nostra.  lvi,  47. 

A  di  3  Maggio.  Di  Gividal  di  Friul  di  S.  M.  Grimani  proveđitor 
di  29  April,  riceute  adi  3.  Ozi  a  me  e  venuto  una  persona  degna 
di  fede,  e  mi  ha  ditto,  che  M.  Nicolo  da  la  Torre,  capitano  di  Gra- 
discha,  nelli  passati  giorni  ando  a  Lubiana,  e  fatte  alcune  ceraeđe 
de  contadini  e  altri  soldati  con  ii  capitanio  Cocianar  fece  trame  ne  li 
carssi  et  lochi  successivi  vicini  molte  artellarie  per  veder,  se  li 
Turchi,  che  erano  alla  Piucba  oltre  la  Lirentia,  datoli  dal  re  Ferdi- 
nando  fesseno  movimento  alcuno  di  partita;  perche  se  havesseno 
dimostrato  segno  di  levarsi,  ditto  S.  Nicolo  havea  deliberato  taiarli 
a  pezi ;  onde  ditti  Turchi  non  essendo  mossi  dal  trarre  di  le  artiglierie, 
forno  lassati  in  ditto  loco,  et  M.  Nicolo  ritorno  a  Gradischa. 

A  di  3  Hagglo  1532.  Da  Trau  di  Sr.  Alvixe  Galbo,  eonte  e  ca¬ 
pitanio,  di  6  aprile,  receute  a  di  primo  Mazo.  Io  ha  hauto  beri, 
che  ii  eonte  di  Spalato  havia  dato  principio  a  fabrichar  Salona.  Et 
li  Turchi  anđorno  e  li  dovendo  (?),  et  e  voće  per  via  di  Sibenico, 
che  5000  cavalli  dil  arziducha  havea  corso  propinquo  a  quel  teritorio 
et  depredato  diversi  bovi  dil  Signor  Turcho.  lvi,  60. 

Ad  3  Maggio.  Da  Sibenico  di  Sr.  Bernardo  Balbi,  eonte  e  capi¬ 
tanio,  di  26  Aprile,  riceute  a  di  3  Mazo.  Scrive  hauer  avuto  aviso 
a  di  xx  dil  instante:  ii  magn.  Murath  vayvoda  cavalcho  verso  Ghi- 
nino,  et  ho  inteso  li  fa  una  granđe  preparatione  di  molte  cavalchature 
et  peđoni.  La  causa  non  si  sa;  si  diče  per  correr  in  Croatia;  altri 
per  taiar  certe  strade  a  quelli  monti,  per  dove  Ooruati  potrano  venir 
a  so  danni,  accio  cavalchando  ii  suo  bassa  verso  Vienna  non  li  sia 
facile  ali  Goruati  venir  a  correr  e  depredar  li  subditi  dil  Signor 
Turcho.  Di  novo  risona:  ii  gran  Signor  fata  questa  luna  et  ii  so 
bayram  caualchara  con  ezercito  verso  Vienna.  Heri  ho  auto  un  altra 
letera  da  Spalato  da  dno.  Nicolo  Quirini  gubernator  di  Poliza.  Avisa : 
ii  Signor  si  parti  da  Gonstantinopoli  per  verso  Vienna  fata  la  paaqua, 
che  al  fin  di  questa  luna  et  manda  la  dita  lettera.  —  Ibid. 

Ad  3  Maggio.  Da  Trau  dil  eonte  preditto  di  12  April,  riceute  a 
di  primo  mazo.  Avisa,  tra  Glisani  e  quelli  di  Salona  4  stata  trieva 
con  promission  6  giorni  avanti  farglelo  intender.  II  comesso  dil  Gritti 
ha  mandato  a  dimandar  la  terra  di  Glissa  justa  ii  manđato  dil  Gran 
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Signor  e  dfl  re  Znane.  Li  ha  risposto,  vuol  scriver  al  suo  signor  1532. 
eonte  Piero  Crusich,  qual  4  al  governo  di  Posonia ;  e  si  tien  habbino 
scritto  al  re  di  Bomani.  Son  auisato,  Milach  vajvoda  di  Bosina  auer 
rebelato  e  fugito  dal  re  di  Bomani  con  1000  homeni,  e  fatoli  gran 
oferta,  che  come  passera  ii  Turcho  nel  Hongaria,  con  ii  suo  favor 
vol  far  voltar  quel  regno  di  Bosina  e  ruinar  ii  castello  di  Salona! 
e  li  sia  taja  la  testa,  sil  non  fa  questo  con  queli  morlachi,  i  quali, 
partido  sara  Q  bassa,  hanno  mal  animoaTurchi  per  la  graveza  no- 
viter  messa  chiamata  ii  tebs,  che  insuportabile.  E  đito  vajvoda  e 
sta  molto  acharezato  dal  re.  A  inteso,  ditto  bassa  e  Murat  chiehaja 
fanno  piii  numero  di  cavali  poteno,  tolendo  piu  li  ronzini  ali  morlachi; 
e  dicono,  ii  Gran  Signor  ussira  questo  san  Zorzi,  e  lhoro  aspetano 
orđine,  a  qual  volta  debino  andar.  Scrive,  aver  hauto  letere  dal  Zen 
orator  nostro  a  Constantinopoli,  favorissi  le  cose  dil  Gritti;  e  cosi, 
scrive,  exequira.  Ibid. 

A  di  8  Maggio  1532.  Da  Sibinico  vidi  letera  particular  di  2  mazo 
1632  scrita  per  uno  franciscano  Alberto  Sibinzam  al  rdo.  pre.  Piero 
Matisio  primicerio  di  Sibinicho,  la  qual  diče  cosi:  Eri,  che  fu  a 
di  primo  mazo,  4  fuste,  si  diše  di  Barbaria,  fu  alli  Azuri  e  fu  scoverte, 
e  feze  un  poco  di  danno  alle  caxe  delle  robbe;  ma  le  brigate  fuzi- 
reno;  qui  era  una  galia  Contarina,  videlizet  Sr.  Domenigo,  sula  qual 
mont6  molti  di  nostri  Sibinzani  e  ando  fuora  dil  porto,  et  si  trovo 
con  le  fuste  nostre,  una  el  capitanio  Bonđimier,  et  M.  Ambroso 
Contarini.  E  le  sopra  dete  4  fuste  deteno  la  caza  ale  do  fuste  nostre, 
le  qual  do  fuste  e  la  galia  non  pote  investir  per  non  esser  la  fusta 
Contarina  interzada ;  da  poi  le  fuste  de  inimici  erra  quattro  benissimo 
in  hordine ;  i  nostri  veneno  ala  terra  et  quela  sera  fu  ben  armato  di 
assai  zente,  poi  la  matina  al  alba  si  partino,  et  pocho  avanta  mezo 
zorno  vedeno  4  velle,  et  volseno  andar  ala  volta  di  lhoro,  et  cusi 
aprosimati  zercha  miglia  do  longi  vedeno  esser  da  velle  7,  li  fu  forzo 
fuor  la  volta  de  qui  et  a  hore  19  auelli  dil  castello  hanno  visto 
7  velle  ala  volta  dila  porta  di  Slarim.  Si  juđicha,  siano  piu  velle  di 
Barbaria,  credo  faranno  quello  voranno  per  questi  scoglj,  benche  la 
magnifica  dil  eonte  ha  fato  intender  a  tutti,  si  varđino  con  quelle 
debite  provisione,  li  convien;  le  dite  fuste,  se  disse  esser  alli  Azuri, 
hanno  preso  prima  la  marziliana  di  Furlanich,  che  andava  oltra  con 
certi  mercanti  Puiesi,  et  ha  tolto  li  armisi  0  resto  dile  robbe  e  tutti 
li  homeni  menati  via,  sono  carge  sina  ali  spironi ;  altro  non  ze.  lvi,  61. 

A  di  10  Maggio  1532.  Di  Sr.  Francesco  Dandolo  capitanio  dil 
colfo,  data  in  galia  Antivari  a  di  25  April,  receuta  a  di  4  mazo: 
come  a  Buđua  trovo  tanti  homeni,  che  maneha  solum  sei  a  inter- 
zand;  qui  ho  trova  4  navilij  da  parti  da  Brazola  apreso  Saragosa  e 
zorni  4  patroni.  Jacometo  da  Liesna  diče,  aver  visto  fuora  di  Sara¬ 
gosa  galere  4  barbaresehe ;  e  da  uno  schiavo  fuzito  a  inteso,  voleno 
venir  in  colfo,  et  esser  benisimo  armate.  A  nova  di  Corfu,  ii  pro- 
veditor  del  armata  esser  venuto  verso  ii  Sasno,  a  inteso  4  fuste  dila 
Valona  za  zorni  do  si  atrovano  a  S.  Zuane  di  Medoa,  per  ii  che 
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1532.  esso  capitanio  non  vol  aiidar  a  Oorfu  per  paura,  perche  Ini  e  la  galia 
Sagreda  non  a  pan  per  zorni  4,  ne  modo  di  aveme,  ha  tolto  stara 
300  formento  di  ditta  nave,  e  a  Bndoa  fara  mesurar  e  far  biscoto; 
poi  masenato  et  andara  verso  la  Puja;  ii  soracomito  da  Ponte  e  a 
Gataro  non  anehora  interzato  e  lo  intertenira  con  Ini;  suplicha,  a 
Gataro  sia  provisto  di  biscoti  e  remi  50  et  barili  20  di  polvere  per 
esser  la  galia  Sagreda  muda  di  tutte  qneste  cose  et  io  lo  socorso. 
lvi,  67. 

A  di  10  Maggio  1532.  Da  Sibinicho  di  S.  Bernardo  Balbi  conte 
e  capitanio  di  2  Mazo,  riceute  a  di  8  dito:  Eri  matina  fo  visto 
verso  lisola  di  Azuri  fuste  4  moresche,  qual  trovo  uno  navilio  mia 
8  in  mar  di  questo  loco,  e  lo  preseno  et  200  homeni  smontorono 
et  depredo;  poi  andono  alle  Coronate,  scoglio  di  Žara.  Et  pašo  ii 
capitanio  dile  fuste  Bondimier  con  la  conserva  Contarina;  non  molto 
lontano  che  venivano  qui,  fo  sequitato  da  4  di  quele  fino  a  questo 
porto ;  et  havendo  scoperto  questo  quelli  dil  eastello  et  hessenđo  qui 
la  galia  sorocomito  D.  Domenico  Contarini,  qual  erra  ben  disposto 
datoli  homini  volendo  unirse  con  le  fuste,  ando  in  bocha  dil  porto 
mezo  mio,  ma  la  fusta  Contarina  erra  đisarmata,  e  ritomorono  tutti 
3  qui  a  hore  una  di  notte,  per  haver  socorso  di  homini  et  refreschar 
le  zurme  et  venendo  ii  giorno  ritornar  fuora  al  combater  con  esse 
fuste.  Hor  datoli  homeni  questa  matina  parti  con  le  2  fuste  et  andati 
mia  x  in  mar  scoperse  le  4  fuste,  et  poi  altre  4  che  li  seguirono 
drieto,  zerchando  trapolarli,  non  parse  al  capitanio  andar  piu  oltra 
e  tornono  di  qui.  Dubito  farano  prede  ali  Scoglij ;  ho  scrito  per  barcha 
a  Žara  di  questo;  e  qui  atorno  tutti  se  salvi  in  questaterra.  lvi,  71. 

Ad  10  Maggio.  Da  Liesna  di  S.  Alezandro  Badoer  conte  e  pro- 
veditor  di  3  mazo,  riceute  a  di  8  dito:  Questi  ozi  venuti  da  Lissa 
dicono,  la  sera  avanti  et  ogi  haver  veduti  lontan  da  terra  mia  xx 
una  galeota,  do  fuste  e  uno  bregantin;  questo  ho  etiam  per  uno 
bregantim  raguseo,  qual  ii  patron  diče  averle  vedute,  et  aver  trova 
sopra  Lissa  uno  navilio  di  zercha  stara  400  afondato  cargo  de  vini, 
di  qual  e  sta  recupera  bona  parte,  e  ii  navilio  etiam  si  recuperera 
et  sara  conduto  qui,  sopra  ii  qual  non  erra  alcuno ;  si  judicha,  ditte 
fuste  lhabi  preso  et  sta  trova  le  casse  rotte  e  hanno  tolto  cosse  di 
pocho  imbroio  ii  resto  abandonando. 

Dil  dito  di  4,  riceute  ut  supra :  per  barcha  aposta  venuta  da  Lisa 
ho  inteso,  le  fuste  fuzendo  aver  messo  in  terra  li  homini  et  bruza  piu 
caze,  menato  via  assa  anime,  e  parte  dile  persone  fugiteno  ala  mon- 
tagna  hanno  combatuto  per  do  hore  continue  el  campaniel  di  S. 
Nicolo;  quelli  si  ha  difeso  virilmente,  morto  uno  moro  e  assa  feriti, 
le  qual  fuste  elevate  andate  ala  volta  di  Bua,  scoglio  li  prozirno, 
dove  hanno  preso  una  marziliana  grossa.  Vanno  fazenđo  quanto 
danno  ponno;  io  per  barcha  aposta  ho  da  notizia  al  capitanio  dil 
colfo,  qual  se  trova  ala  volta  di  Gataro  scrivendo:  mi  e  soprazonte 
lettere  dil  zudeze  di  Lisa,  qual  mando  incluse,  el  qual  eri  lo  mandoe 
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de  li  cod  ona  barcha  et  provisioni,  ha  erpedito  etiam  letere  alla  1532. 
Braza,  dove  a  inteso  esser  de  li  una  nostra  galia;  et  per  morlachi 
di  morlaehia  si  ha  che  de  li  sodo  đogalie  nostre,  etha  inteso,  ditte 
fuste  voler  dar  udo  asalto  al  borgo  di  questo  locho,  ma  non  dubi- 
temo  per  esser  ben  provisti;  ben  richiede,  se  li  manđi  tre  barili  di 
polvere.  Ibidem. 

Da  Lisa  di  Mathio  Zucharino,  zudeze,  di  3  mazo,  al  proveditor  e 
conte  di  Liesna:  avisa,  come  zonze  li  trna  hora  avanti  sol  a  monte 
et  a  ex  a  mi  na  to  2  homini  stati  in  Camusa,  qualli  hanno  visto  ii  tutto ; 
dicono  in  Lissa  le  fuste,  zoe  li  homini  di  quelle,  auer  bruza  la  caza 
di  Antonio  Pribeie,  chi  e  di  Stephano  e  di  Nicolo ;  altre  caze  non  ha 
bruza,  saeheza  tutto  fino  le  serature  dile  caze,  amazato  Michiel 
Marehesich  e  Andrea  Bozanich,  ferito  a  morte  la  moier  de  Michiel 
Ostoich,  et  menato  via  uno  so  puto  picolo,  menato  via  Bogdam 
Bonciezat,  Nicolo  Bepanciach  e  tutta  la  fameia  di  Andrea  Bizanich, 
el  puto  di  Antonio  di  Mafio,  qual  ge  sta  donado.  Le  fuste  e  a  Buzi 
la  vardia  la  visto  a  preso  do  marciliane,  una  barcha  veniva  di  Puia, 
si  stima  sia  la  barcha  di  Antonio  Plebeich.  Antonio  de  Mafio  e 
resta  in  Camusa,  cargava  ii  resto  dile  robe  per  Liesna.  Doman  andaro 
in  Camusa  a  veder  ii  resto ;  dimanda,  se  li  mandi  arme,  non  posso 
aver  uno  cavalo  da  homo  vivente,  non  e  barcha,  voria,  se  li  mandase 
una  barcha.  lbid. 

Dil  dito  conte  di  Liesna  di  4,  riceute  a  di  8  mazo.  Manda  letere 
aute  da  Bagusi  per  bregantim  aposta  con  letere  da  Constantinopoli 
dil  orator  Zen.  Le  fuste  hanno  fato  gran  danni  sul  isola  di  Lisa,  sopra 
di  que8te  sonno  assa  turchi  dilla  Vallona. 

Di  Sr.  Alexandro  Bondimier,  capitanio  dile  fuste,  date  im  porto  di 
Sibinico  a  di  7  mazo,  riceute  a  di  8  dito.  Serenissime  princeps  etc. 

Heri  havendo  hauto  notitia  di  uno  galiom  di  Ancona,  qual  da  poi 
fu  cargato  di  molte  merchadantie  de  diversi  merchadanti  in  ditto 
locho,  si  subđiti  di  vostra  serenita  come  di  nui  valevano  ducati  (sic)  10  m., 
el  qual  lasado  ditti  merchadanti  in  tera  et  patron  fugirono  via  con 
valnta  de  ducati  100  m.,  qual  fu  visto  la  note  avanti  sopra  la  Inco- 
ronata;  onde  levatomi  da  Žara  provizando  me  transferi  in  quelle 
acqne  con  dno.  Ainbruoso  Contarini,  et  hessendo  zercha  mia  4  luntam 
de  ditto  locho  discoperai  le  fuste  barbaresche  (3  di  banci  12  et  una 
di  18),  per  tanto  valendome  chiarir  di  quanto  mi  parea  haver  visto, 
presuponendome,  fussetroppa  arrogantia  et  presontiom  a  fuste  venir 
fino  a  Sibinico;  ma  zertifichando  da  quelli  pastori  dile  ixole  esser 
fuste,  ut  supra,  deliberai  venir  verso  Sibinico  fanzando  intenđer  per 
quelli  scoglij  Morter,  Trabacho  e  altri  lochi,  come  venira  la  lor  ve- 
nuta,  di  che  fui  salute  di  molte  anime.  Unde  ditte  fuste  se  misseno 
a  sequitarme,  đel  che  piii  volte  dubitai  dila  fusta  di  dno.  Ambruoso 
Contarini  per  non  esser  interzada,  come  per  altre  mie  a  vostra  Se¬ 
renita  significhai,  et  -quello  di  continuo  penzeva  avanti,  fino  che 
preveni  in  bocha  dil  canal  di  Sibinicho,  dove  vidi  venir  la  galia  di 
dno.  Domenico  Contarini,  essendomi  gia  propinque  le  fuste  in  getto 
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1582.  de  artegliaria,  e  per  non  patir  qualche  danno  me  voltai  a  quelle; 
dove  subgionse  la  notte,  et  monito  da  dno.  Ambruoso  Contarini,  cbe 
lui  non  li  trovava  ii  modo  di  poter  combater,  mi  fnforza  venir  sila 
terra  et  darli  xx  homini  a  remo  et  do  scapoli,  ne  zonzesemo  alquanti 
sopra  le  fuste  eome  per  la  galia;  et  dato  parte  alla  notte  se  levas- 
semo  tutti  tre,  quali  volentorosi  di  far  ii  đebito  andasemo  per  ri- 
trovarle,  quale  orano  sopra  cao  Gosta ;  et  aprozimandose  a  ditto  locho 
điscoverzissemo  fuste  7  et  una  erra  al  largo;  quale  iterum  se  avi- 
orno  verao  de  nui,  dove  per  ii  murmurar  de  ogni  nno  poi  visto 

10  acreser  di  altre  4  fuste  grosse,  etiam  dubitanđome  đe  altre  con- 
serve  eome  se  diče  esser  con  questo,  mi  fu  forzo  toroar  in  drieđo 
ezortando  ii  meo.  conte,  che  con  ogni  presteza  debbi  ezpedir  a  la 
volta  dile  izole  di  Žara;  perehe  si  ha  hauto  per  molte  vie,  esser 
una  compagnia  di  18  fuste  qui  in  colpho,  azio  non  predesseno  quelli 
lochi,  eome  hanno  fato  qui  ali  Azuri.  Io  vedero  di  conzonzermi  con 
quelle  4  galie,  qual  aneora  non  sono  passate  a  Žara;  et  con  quelle 
posendolo  esser  adrio  tentero  iterum  a  trovarme  con  dite  fuste  et 
far  quanto  son  tenuto  per  obligo  ho  con  vostra  Serenita.  Mancando 

11  modo  non  so  quello  debbo  far,  solum  supliehar  quela,  che  volen- 
domi  tenir  fuora  mi  dagi  ii  modo,  la  possi  servir  justa  ii  desiderio 
mio.  Ibid. 

A  di  11  H&ggio  1582.  Su  posto  per  i  Sauj  dil  conseio  e  T.  F. 
Item  una  letera  a  S.  Lodovico  Bolani  conte  a  Spalato  in  risposta  di 
soe,  non  se  ingerissa,  ma  permetti,  vadi  per  U  territorio  vituarie  in 
Clisa,  eome  da  lui  ma  non  per  la  terra,  ne  tolte  dalli  lochi  nostri. 
lvi,  77. 

A  di  11  Maggio  1532.  Da  Žara  di  rectori  di  2  maržo,  receute  a 
di  x.  Come  hano  auto  letere  dil  conte  di  Sibinico  et  1’  aviso  dfle 
fuste,  e  aver  perao  uno  navilio  ote.  E  fazi  intender  al  capitanio  dile 
fuste,  vadi  li;  qual  capitanio  eri  parti  de  qui,  et  ando  ala  volta  di 
Ancona  per  certo  galione,  a  tolto  roba  di  merehadanti  este  via.  lvi,  78. 

Da  Sibinico  dil  conte  di  4,  receute  a  di  xi.  Come  le  fuste  moresehe 
esta  viste  a  di  3  a  Lisa  verao  Liesna;  non  sa  se  siano  state  solum 
4,  ma  si  tien  le  siano  piii  presto  dila  Valona  eha  moresehe.  A  di 
primo  uno  povero  religioso  con  peraone  4  di  qui  con  una  brazera. 
se  parti  per  andar  alla  volta  di  S.  Andrea  di  Pelago  per  coglier 
certi  faleoni  a  nome  dil  rđmo.  Pre  Zorzi  abate  per  comandamento 
dil  bassa  di  Bosina  e  seontrato  nelle  fuste  esta  captivato.  Ibid.  c.  79. 

Da  Žara  di  S.  Alvixe  Bon  conte  e  S.  Vicenzo  Zantani  capitanio 
Di  3  receute  adi  xi  mazo.  Come  havendo  hauto  letere  dal  conte  di 
Sibinico  e  dal  capitanio  dile  fuste,  la  copia  dile  qual  mandono  ineluse, 
et  hessendo  zonto  de  qui  D.  Zuam  Batta  Justiniam,  qual  si  ha 
interzado  di  homini  80  li  manehava,  ai  qual  haveano  dato  uno 
mocenigo  per  uno;  et  e  partito  questo  notte;  e  va  verao  Sibinico  per 
unirae  con  la  galia  Contarina  et  le  do  fuste.  Havemo  scrito  a  Pago, 
Arbe,  et  Vegia,  trovandose  galie  de  li  le  mandino  qui  a  Žara,  fatto 
intender  a  queste  ixole  ii  tutto,  ale  qual  non  e  sta  fato  danno;  et 
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a  hofe  24  vendto  uno  nos  tro  citađim  venuto  da  Panetole  loco  di-  1680. 
stante  dali  Azuri  mia  z  diče,  fin  quel  hora  non  si  hauea  inteso  cosa 
alcuna  đile  fdste.  im,  79. 

Deli  diti  di  5,  recetite  adi  dite.  U  sopracomito  Justiniažn  par  ti  de 
qui,  come  scriseno,  et  scontro  una  barcha  eon  letere  đil  capitanio 
đile  fuste;  lo  avisava,  tornase  adriedo,  perche  le  fuste  ersno  divise 
in  piu  loohi ;  soriveno,  e  zonto  etiara  dito  capitanio  dile  fuste  e  la  con- 
serra,  et  ozi  a  hore  xx  gionse  la  galia  soraeomito  D.  Zaearia  Zantani 
eon  solnm  homini  60,  ma  non  potra  interzarsi  per  la  nova  venu  ta, 
si  vol  armar  de  li  a  ruodolo.  Ibid. 

Di  S.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  di  Dalmatia,  date 
a  Žara  adi  5,  receute  adi  xi  ut  supra.  Come  per  la  eontrarieta  di 
tempi  son  stato  zorni  xv  a  venir,  heri  sera  zonsi  de  qui,  adi6par- 
tura  per  Sibinico  et  exequira  li  ordeni  zercha  meter  U  confini  etc. 
dile  fuste;  non  serive  altro.  E  fama,  le  zente  turchesehe  nela  Bosina 
siano  per  far  la  impresa  di  Segna. 

A  di  11  MagglO  1532.  Questa  e  la  copia  dila  comision  dil  rdo. 

Oriti  mandate  in  letere  dil  oonte  di  Spalato  di  13  April  1632. 

Nos  Lodovieus  Oriti  comee  perpetuus  terre  marmarusensia,  com- 
mendatarius  episoopatus  agriensis  regni  Hungarie,  dominus  civitatis 
Segnmm,  eastri  elisiensis  et  comunitatis  politiensis  et  consiliariuS 
regius  etc.  memorie  comendamus  tenore  presentium  signiheantes 
qribus  ezpedit  universis,  quod  nos  considerata  sineera  fide,  probitate 
et  suffieientia  magnifici  Nicolai  Quirini  Veneti  eisdem  de  cautUB  motu 
nostro  proprio  ra  generalom  administratorom,  comisearium,  et  proeu- 
ratorem  nostrum  in  castro  clisiensi  et  comunitate  policiensi  ereavimns, 
orđinavimus  et  feeimus,  dantes  et  concedentes  eidem  Nicolao  omni- 
mođam  potestatem  et  auctoritatem  nomine  nostro  sumendi  possessio- 
nem  predicti  eastri  elisiensis  et  dicte  comunitatis  policiensis,  introitus 
omnes  reooliendi,  deliuquentes  punienđi  et  omnia  alia  faciendi  ae  si 
esset  nostra  propria  persona ;  manđantes  preterea  omnibus  et  singulis 
offieialibus  et  hominibus  dicti  eastri  elisiensis  et  comunitatis  prediete 
politiensis,  quatenus  eidem  Nicolao,  nostro  generali  administratori, 
camis8ario  et  procuratori  in  omnibus  suis  requisitionibus  et  mandatis 
pareant,  obediant,  honorificenter  manuteneant  et  tractent  et  contra- 
rium  minimo  faciant  sub  ira  et  magna  inđignatione  nostra  ae  pena 
florenoram  duorum  milium  capiant  evitare.  In  cuius  rei  testimonium 
preeentem  fiere  iussimus  manu  nostra  propria  subscriptas  et  nostro  sigillo 
consignatas,  presentibus  vero  perleetis  presentata  restituatur.  Dat.  in 
opido  Cjoilo  (sic)  sub  dominatione  invictissimi  et  potentissimi  Gesaris 
Turearum  die  secundo  mensis  marcij  anno  domino  1532.  Subscriptus 
Ludovieus  Griti,  gubernator  regni  Hungarie  etc.  manu  propria.  vn,  80. 

A  di  12  Haggio.  Domenega  la  mattina  venne  in  collegio  I’  orator 
^esareo  eon  ii  nontio  dil  conte  Piero,  al  qual  herisera  poi  (da)  pregidi 
b  mandk  Nicol6  Sagudino  secretario  a  lezerli  la  risposta  đel  senato, 
li  la  qual  non  si  contentava;  e  cusl  questa  mattina  us6  alcttne  pa¬ 
de  đicendo :  non  si  pol  mandar  vittiiarie  in  Glisša,  si  non  passa  per 
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1532.  la  čita,  et  nui  non  volemo  darli  ii  transito;  zercho  ii  serenissimo 
justificar  la  risposta  fattali;  e  ii  nontio  dieendo  alcune  parole  ii  se¬ 
renissiino  ando  in  collera,  e  disse:  Piero  ne  vuol  metter  alla  goerra 
col  Tnrco  con  altre  parole;  hor  fo  concluso;  questa  erra  la  risposta 
del  Senato.  lvi,  80. 

A  di  17  Hagglo.  Di  S.  Gregorio  Pizamano  Proveditor  general  in 
Dalmatia,  date  a  Laurana  a  di  8.  Mazo,  ricente  a  di  17  ditto.  Si 
parti  200  eavalli  di  Turchi  con  800  fanti  dil  paese,  et  veneno  ali 
danni  di  Segna;  eri  sera  intesi  qui,  le  zente  Turchesche  arrivate  ali 
passi  apresso  Bichachi  (sic),  loco  dil  re  di  Bomani,  forno  assalite 
da  eavalli  600  et  arehibusieri  300  di  esso  re  e  posti  quelli  in  fnga, 
morti  la  maggior  parte,  et  esser  venuto  comandamento  dil  Sanzacho 
a  questi  territorij  qui  vicini,  che  tutti,  che  pol  portar  arme,  stagino 
preparati,  che  al  tirar  di  artillarie  di  loco  in  loco  si  redngino  prov- 
visti  di  pan  per  8.  zorni  a  Tenina;  et  heri  poi  mezodi  se  vidite 

tirar  điversi  colpi ;  questi  stanno  in  sospetto.  lvi,  88. 

A  di  17  Magglo  1532.  Di  Žara  di  rectori  di  13,  recente  a  di  19 
mazo:  Li  soracomiti  poeho  sperano  poter  armar  le  sne  galie;  la 
Justiniana  parte  sta  notte  per  Cataro,  maneha  80  homini  e  tra  tutte 
tre  galie  hanno  trova  16.  homini,  et  alcuni  sono  fugiti ;  et  S.  Beneto 
Valier  vien  retor  di  Cataro  zonto  di  qui  diče,  non  poter  armar  a 
Cataro  per  ii  morbo,  che  in  qnelli  contorni  e  non  vi  e  homini  de  li 
per  esserne  sta  levati  dalle  do  prime  galie.  II  Griti  va  ozi  a  Sibinico ; 
U  Zantani  restera  qui  per  aconzar  la  soa  galia,  la  qual  fa  da  seech^j 
100  di  aqua  al  giorno  et  ii  biseoto  dila  Giava  si  e  guastato.  lvi,  88. 

Da  Sibinico  di  S.  Bemardo  Balbi  conte  capitano,  di  4  Mazo,  re- 
ceute  a  di  13  ditto:  le  fuste  barbaresehe  preseno  3  in  4  navilij, 

altri  verso  lizola  di  Azuri  sotto  Cao  Costa  largo  in  mar  mia  x  fato 

presoni  e  tolto  laver  e  lasato  i  navilij,  altre  ixole  non  hanno  fato 
danno,  solum  hanno  depreda  li  Azuri  la  chiexia,  tolto  le  croci  pa- 
ramenti  et  caleci,  ma  molte  persone  si  salvamo,  forno  solum  4  fuste, 
benehe  ii  capitano  Bondimier  dicha  8.  Qui  come  sara  zonto  ii  sora- 
comito  Justiniam,  dicto  capitano  si  unira  per  veder  di  auertir.  lvi,  88. 

Dil  đito  pur  di  4  receute  a  di  15  mazo:  Per  alcuni  uenuti  di 
Bosina  si  ha  inteso,  li  morlachi  e  altre  gente  feno  quel  butim  de 
animali  et  anime  sopra  listur  (sic),  li  turchi  hanno  deliberato  andarli 
a  trovar  da  nro  12  m.  cavali  et  6000  pedoni  per  convenir  ascender 
quelli  monti,  et  che  la  massa  si  fa  a  Tenina.  Questi  Turchi  dil  ca- 
stello  di  Salona  apoeho  apoeho  sonno  quasi  tutti  partiti,  questo 
instesso  mi  ha  ditto  ii  capitano,  qual  e  stato  di  sopra  per  saper  la 
cosa,  heri  le  4  fuste  si  apresento  al  kola  di  Šolta  sotto  questo  con- 
tado  et  hauendo  trova  quefla  in  hordine  dalli  iiolani,  li  quan  le  vedeno 
venir  ditto  fuste,  seorseno  di  longo,  hozi  li  ho  mandate  de  li  mo- 
nitione  eto.  Ivi. 

Da  Trau  di  4,  receute  a  di  14  ditto :  questi  di  passati  una  bareha 
di  Turchi,  andono  alla  volta  di  Fiume  a  depredar  per  vendicarsi  dil 
botim  fato,  men6  via  quelli  da  animali  ut  dicitur  30m.  si  diče  ii 
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forzo  ii  Sr.  Turcho  non  cavara  la  sua  armata  fuora.  Eri  matina  si  1532. 
ave  nova  dile  fuste  state  a  li  Azuri;  et  questa  note  ho  di  Spalato, 
esser  state  al  kola  di  Šolta,  ma  nulla  feno ;  dile  cose  di  Olisa  nulla 
e  sequito,  ii  nontio  dil  Oriti  e  im  Poliza,  aspetta  li  xx  giorni  passim 
scrivendo.  l£  vennto  do  servitori  dil  emim  di  Macherischa,  diče: 
ii  Tureho  non  ussira,  ma  solum  manda  ezercito  per  cagion  di  la 
rebeliom  di  uno  capo  grande  in  la  polato  (sic)  fato  contra  Sna 
Maestk  Ibid. 

A  di  18  detto.  Venne  S.  Vicenzo  Oapello  electo  capitano  zeneral 
di  mar,  et  parlato  zercha  1’  armada,  et  parte  del  collegio  li  disse,  vo¬ 
lova  el  mettesse  banco,  et  si  mettesse  ad  ordine ;  et  qual  disse  esser 
pronto,  ma  non  era  znrme  in  quella  terra,  et  che  el  Proveditor  di 
V  armada  Canaletto  non  potria  armarsi  per  non  haver  znrme,  et  bi- 
sognava  scriver  in  Dalmatia  per  haver  zurme,  etc.  Et  sopra  questo 
fo  parlato  assai,  et  fatto  notar  la  parte,  chel  metti  banco  a  di  2. 
zngno;  et  ali  9  darli  ii  stenđardo,  et  vadi  via;  in  qnesto  mezo  si 
eocpedira  i  soracomiti  Dalmatini.  E  venuti  do  di  Oao  d’Istria  a  tnor 
le  galie;  e  quel  di  Cherso,  e  Ossero,  zoe  ii  fratello  dil  soracomito; 

i  fo  mandati  ali’  arsenal  a  tnor  le  galie ;  si  aspetta  li  altri,  et  si  ar- 
mera  ii  Canaletto.  Et  venne  ditto  S.  Hironimo  da  Canal  proved.  dil  ar¬ 
mada,  dicendo  non  pol  haver  homini  a  ruodolo  per  armarlo,  o  barcaruoli, 
o  mandar  a  tnor  per  le  terre  e  isole,  dove  non  si  arma  huomini  a 
rnodolo  per  armarlo  e  interzar  le  galie;  fo  gran  disputation,  e  ter- 
minato  prender  parte  tuor  homini  260  a  ruodolo,  ut  supra.  lvi,  92. 

A  di  19  detto.  Fo  Domenega  zorno  di  Pasqua  di  Mazo  ii  Sermo 
vestito  di  velndo  cremesin,  et  bareta  di  raso  cremesin  con  li  oratori 
(dell’)  Imperator,  Francia,  Anglia,  e  Milan,  mancho  Ferrara,  qual 
6  andi  con  lo  Sr.  e  lo  episcopo  di  Veja  e  quel  di  Puolo  Vergerio, 
citato  nuovamente,  i  qnal  do  ancora  non  hanno  hauto  la  possession 
di  detti  vescoadi.  Ibid. 

A  di  21  Magglo  1532.  Da  Sibinico  dil  conte  e  capitano  di  14, 
receute  a  di  20  hore  20.  E  zonto  qni  ii  reverendo  Zorzi  abbate, 
qnal  ii  meo.  provedittor  et  io  mandassemo  acompagnar  ii  nontio  al 
sanzacho  di  Bosina.  Per  li  confini,  diče,  trov6  Mnrath  chachaia  sno 
fradello  apresso  campo  di  Pida(?),  al  qual  eri  a  hore  23  li  vene  una 
štafeta  dil  bassa,  chel  đovese  cavalchar  subito  per  Bosina  per  haner 
nova,  ii  Signor  havea  fato  ii  sno  bajran  in  Andemopoli  et  caval- 
ehara  col  campo  potentissimo  di  mano  in  mano.  E  cussi  qnesta  ma- 
tina  per  tempo  parti  a  štafeta  per  Bosina  e  meno  con  lui  U  nostro 
unntio  prometendo  far  etc.  El  dito  P.  Zorzi  li  đimando  limpresa,  fava 

ii  gran  Signor,  rispose:  con  certeza  non  sapeva;  judica  per  Viena,  et 
contra  el  Carabodam,  larmata  si  teneva  per  custodia  dil  regno  piu 
eha  far  impresa  alenna.  Item  manda  la  lettera  di  Antonio  Dobroviza; 
scrine  di  campo  di  Piero  a  lui,  conte,  et  al  proveditor  zeneral.  lvi,  96. 

A  dl  23  Magglo  1532.  Vene  in  (coleggio)  Bđ.  Dno.  Thoma 
Negro  episcopo  di  Trau,  olim  di  Scarđona,  đolendosi  dili  soi  preti, 
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1689.  quali  a  Trau  hanno  fatti  molti  mali  oon  pocha  soa  obedientia,  ma- 
iime  di  uno,  tra  le  altre  oose  posto  ii  piso  in  1’  impolete,  eon  ii  qual 
on  prote  dieendo  meesa  lo  consagro  e  berete ;  volova  fosse  eastigati, 
li  fu  ditto,  desse  una  seritura  di  qaesto  et  si  faria  provisione.  im,  105. 

A  di  29  ditto.  Fu  posto  per  li  ditti  (savij)  la  commission  a  Giro- 
lamo  da  Canal,  va  proveđitor  in  armada,  vadi  in  Histria  eon  S.  Znan 
Moresini  soraoomito,  al  qnal  fazi  dar  la  galia  fo  da  Domino  Antonio 
Zaroto  el  cavalier,  et  di  Cao  d’Istria,  e  li  se  armi  solnm  qnella 
di  lanto  di  Gavardo;  e  l’altro  si  fazi  dar  li  danari,  et  ii  grosso,  e 
havendo  fatto  speze  in  la  galia,  poner  aconto  e  larmi  di  altri  luogi 
d’ Histria  eon  desteritži,  e  dil  resto  tuij  su  la  soa  galia,  et  cnssi  li 
homeni  di  la  fusta  di  S.  Ambroso  Gontarini,  et  vadi  per  la  Dalmatia 
a  sollicitar  le  galie  se  armi,  et  uscito  ii  zeneral  fuora  vadi  a  Ini,  e 
li  eon  altre  clausule,  ma  questa  6  la  sustantia,  e  fu  presa.  nvi,  101. 

A  di  31  Maggio  1532.  Da  Dulzigno  di  Sr.  Alvize  Zigogna  conte 
et  eapitanio  di  xi  mazo,  recente  a  di  26  dito.  A  di  8  sopra  la  Bo- 
iana  fo  scoperto  fuste  4  barbaresohe,  dile  qual  e  sta  delibera  uno 
schiavo  et  uenuto  de  qui  diče:  e  mezi  do  manchano  di  Barbaria  et 
e  zorni  xv  che  introno  in  questo  colfo,  ii  eapitanio  di  esse  e  nomi- 
nato  Delisof  da  Zerbi,  et  su  uns  fusta  di  banehi  22,  le  altre  3  sono 
di  banehi  21,  19  et  18  l’una;  e  da  cao  Gosta  in  qua  hanno  spoia 
e  depreda  asaiasimi  navilij  et  marzilliane,  fatto  gran  đanno  nel  porto 
di  Antivari,  preso  una  marziliana,  su  la  qual  erra  homini  assai,  Q 
forzo  donne,  oarga  di  oglio  e  altro  preso  e  spoia  tutto,  sopra  la 
Boiana  trovono  uno  naviho  cargo  di  sal  dil  Turcho  levato  ala  Val- 
Iona,  che  si  mandava  alo  emim  e  salaro  di  Scutari,  tolseno  li  ho¬ 
mini  lassato  ii  navilio,  ii  qual  inteso  lo  feci  remurchiar  in  questo 
porto,  et  ho  scrito  a  Scutari  lo  manđino  a  tuor;  ancora  hanno  preso 
una  barcheta  eon  homini  doi  di  questa  čita,  le  qual  fuste  hanno  te- 
nuto  la  volta  di  Rodoni  e  di  Durazo.  Si  đubita  non  habino  a  tornar 
in  queste  aque  e  non  si  vede  alcuna  galia  nostra;  et  aricorda,  saria 
bon  che  da  maržo  fino  zugno  si  tenisse  galie,  ehe  seoresse  dalla 
boeha  di  Boiana  fino  a  Liesna  discorendo  su  e  zo;  aliter  questi  nostri 
subditi  e  ruinati.  lvi,  113. 

Da  Spalato  di  Sr.  Lunardo  Boldu  conte  e  Sr.  Gregorio  Pizamano 
pr.  zeneral  in  Dalmatia,  data  adi  16,  receuta  adi  27  mazo:  Gome 
erano  cavalchati  ala  torre  di  Salona,  đove  erra  principiato  a  far  uno 
revelin  per  habitar  stratioti,  qual  loco  e  U  trar  di  uno  arco  dil  castelo 
noviter  fabricato  de  li  per  Turchi,  e  li  Turchi  e  la  guardis  di  ditto  ca¬ 
stelo  hanno  preso  sospetto  et  venuti  per  do  volte  a  impedir  ii  lavorar, 
unde  hauemo  fato  soprastar  ii  lavoro,  azio  non  seguissa  qualche 
scandolo  essendo  tanto  vicini  aspetando  ordine  nostro.  Ibid. 

Di  Sr.  Gregorio  Pizamano  sopraditto  da  Spalato  di  16,  receute  a 
đi  sopraditto:  Come  partito  da  Sibinico  vene  a  Trau,  poi  qui  a 
Spalato;  et  quanto  a  meter  li  confini  avisa,  altri  non  confina  eon 
Spalato  eha  U  Bdo.  Griti  per  le  cosse  di  Glisa,  dil  qual  e  suo  go- 
vernator  Sr.  Nicolo  Querini,  che  governa  la  Poliza;  et  si  confina 
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oon  poeho  con  Salona.  Eri  sara  a  hore  2  dž  note  vene  a  me  one  1682- 
eolateral  di  credenza  dali  agenti  in  Glisa  dil  conte  Piero  Grusich, 
et  poi  mi  pario:  dariano  quello  loeho  ala  Signoria  noetra,  overo  se 
li  aintasse,  perehe  hanno  aviso,  Turchi  di  bneve  đieno  venir  a  com- 
baterlo.  Li  ha  risposto  bone  parole  đicendo :  per  la  paee,  havemo 
con  ii  Sr.  Tnrcho,  non  pođemo  impeđirli.  Intendo,  ii  magnifico  Murath 
vayvoda  ii  cadi  e  lo  emin  dieno  venir  a  Salona  per  fabrichar  e  far 
li  nna  gabella  per  dispensar  sal.  Scrive,  haver  fato  le  rasegne  di 
fanti  a  trova  assa  mediocrimente,  ma  in  li  stratioti  sonno  alcuni  đe 
questi  lochi,  si  chiamano  Croati,  e  sono  boni  homini,  Ii  fanti  di  Si- 
binico  e  Spalato  per  la  magior  parte  sonno  dil  paese,  ne  ha  cassato 
alcnni,  e  ben  li  contestabili  li  refazi  le  compagnie  a  Tran,  tutti  li 
fanti  sonno  dfla  terra,  et  qnesto  provede  per  li  scarsi  pagamenti 
Ibidem. 

Dil  dito  di  30  da  Tran,  receute  a  di  27  dito.  Come  a  di  18  re- 
eente  4  lettere  dal  senato  drizate  a  Ini  e  alli  reetori  de  queete  terre 
di  đ  dil  instante ;  onde  hessendo  a  Spalato  pario  a  Sr.  Nicolo  Que- 
rini,  qnal  habita  in  Almisaa  et  li  eipose,  qnanto  e  ii  voler  dila  Si- 
gnoria  si  che  resto  satisfato.  e  li  promise,  non  si  lassaria  trar  di 
Spalato  vitnarie  per  Glisa,  U  qual  si  meraviglio,  ehe  la  Bignoria 
noetra  non  havesse  risposto  a  sne  letere.  Li  disse,  la  Signona  non 
nsava  risponder,  ma  serivea  ali  so  ministri,  li  dieesse  ii  voler  boo; 
eome  hanno  fato  hora.  Disse  ii  dito,  aver  aviso  dali  sanzaehi  qui 
vicini,  ii  Signor  Turcho  potentissimo  cavalchera  in  Hongaria,  e  havea 
scrito  al  re  Zuanne,  chel  veniria  di  fermo  e  inverneria  in  Hongaria. 
Disse,  qnelli  di  Glisa  li  danno  speranza,  se  tra  6  zorni  non  h  venira 
socorso  dal  re  Ferdinando,  che  li  daria  ii  castelo;  et  Ini  tien,  ii  re 
li  mandara  đanari,  ii  che  non  pol,  deve  dar  non  li  mandi,  perehe 
Tnrchi  medemi  li  aiuterano  a  portar.  E  disse,  haver  in  comission  di 
tuorli  tato  lo  arcolto;  et  quel!o  non  potrano  tuor,  brusarlo.  Scrive, 

Q  comanđamento  al  sanzacho  di  Bosina  e  cadi  di  Scardona  per  li 
molim  de  Sibinico  manđoe;  et  laltro  »1  sanzacho  di  Carzego  si 
mandara  con  la  instrutiom  di  danni  receoti  in  qoesti  teritori  di  Tran 
e  Spalato  e  procnrar  ii  restante.  Ibid. 

Da  Žara  di  Sr.  Alvise  Bon  conte  e  Sr.  Vincenzo  Zantani  capi- 
tano,  di  17  ete.  di  20  receute  adi  17  mazo.  E1  capitano  dile  fuste 
Bonđimier  ritomato  de  qui  porto  ii  morlacho  preso,  qual  si  ha  tolto 
taja  ducati  300,  et  li  6  cavali  ala  barcha,  li  qual  cavali  li  trovo'  in 
Albona.  Et  anđato  a  Buchari  pario  a  Hieronimo  da  Žara  capi  tane 
nel  Danubio,  qual  era  a  Fiume  per  far  homini  per  larmata  dil  Da- 
nubio  ete.,  et  restitni  etc.  Di  novo  si  dicea,  come  adi  8  scrisene, 
Tnrchi  e  morlachi  esser  sta  rotti  sopra  Segna;  hora  hanno,  ditti 
Tnrchi  et  morlachi  esser  tornati  con  piu  animo  e  botini  assai,  e  hanno 
corso  fino  sopra  le  porte  di  Fiume  e  Segna;  e  di  lhoro  non  e  ca- 
pitato  mal,  solum  doi;  ii  bntim  capito  prima  a  Obrovaz,  doveMnrath 
vajvoda  mando  a  tuor  la  sua  parte.  Et  havemo,  qneli  di  Fiume  et 
Segna  sonno  venuti  a  Novegradi  per  rescato  di  anime  tenute  fin  xx; 
scriveno,  haver  dato  li  6  cavali  ah  murlachi  e  fato  brusar  la  barcha 
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1532.  con  gran  contento  loro,  e  manda  la  letera,  li  ha  scrito  ii  dasdar  di 
Obrovaz  Juran  Aga,  ringratiandoli  etc.  lyi,  114. 

A  di  31  Maggio  1532.  Di  Sibinico  di  S.  Bernardo  Balbi,  conte 
e  capitano,  di  23  mazo,  receute  adi  ultimo  ditto.  Adi  14  serive, 
quanto  li  havia  detto  ii  rđo.  Pre  Zorzi  abate  hora  per  uno  Bagaseo, 
persona  di  fede,  parti  ii  giomo  avanti,  da  Cliuno  si  ha  ii  međemo, 
et  che  ii  gran  Signor  fato  ii  suo  bayram  in  Andernopoli  proceđeva 
avanti,  ma  non  tanto  potente  dilo  exereito  come  e  sta  dito;  et  di 
aver  inteso  dal  magnifico  Murath  e  altri  Turchi,  ehel  Signor  non  andara 
per  questo  anno  al  impresa  di  Viena ;  ma  solum  mandera  a  dani  dil 
Carabogdam.  Domeniga  pasata,  fo  alli  19,  esser  lettere  dil  sanzacho 
di  Bosina,  che  1’  or(ator)  dil  re  Ferdinando  con  cavali  40  per  andar 
dal  gran  Signor  per  adatar  le  cose  sue  havia  hauto  salvo  condnto. 
nvi,  117. 

Di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dalmatia  da  Si¬ 
binico  adi  24,  receute  adi  ultimo  dito:  Come  eri  ritorno  in  questa 
čita  aspetar  ii  suo  nontio,  fo  mandato  dal  bassa  dila  Bosina,  per  li 
confini  etc.  Da  Trau  ho  lettere  di  eri,  come  erano  sta  trato  dil  ca- 
stelo  noviter  fabricato  a  Salona  per  Turchi  8  pezi  di  artellarie;  et 
che  furono  descriti  150  homini  dil  contado  di  Poliza  secondo  l’or- 
dine  di  D.  Nicolo  Querini  governađor  di  Poliza,  auali  intrerano  alla 
guardia  dil  dito  castelo  domeniga  prozirna  et  Turchi  anderano  via  de 
li.  Ibid. 

Di  Sibinico  dil  conte  e  proveditor  zeneral  sopradito,  di  26,  receute 
adi  ultimo  dito.  i!  ritoraa  ii  nontio,  fo  mandato  al  sanzacho  di  Bo¬ 
sina,  ben  visto  da  lui  ii  comandamento  dil  gran  Signor;  e  ditoli, 
come  conveniva  cavalchar,  ma  chel  manđeria  Murath  chiechaja  over 
Ghiemal  vayvoda,  ma  non  cavalchando  vera  lui  impersona,  et  aspeta 
da  soi  vlachj  ha  mandato  per  saper  quello  ch’abbi  a  far;  diče,  che 
Murath  e  quelli  primaij  li  hano  dito  la  malitia  di  questi  teritoij  e 
gran  faticha  (quasi  dicat  bisognaria  darli  largi  đoni),  si  che  ii  pre- 
sente,  porto  esso  proveditor  con  lui,  e  pocho,  la  Signoria  comandi.  Li 
do  oratori  dil  re  di  Bomani  ali  19  partirono  dal  dito  sanzacho  con 
cavali  40  et  8  cariazi  con  presenti  al  gran  Signor  et  vano  conpar- 
tito  e  hano  dito  publice,  sil  Signor  Turcho  sara  in  viagio,  tomera  in 
đriedo;  chano  dona  una  copa  doro  al  sanzacho  di  valuta  di  ducati 
500  et  a  Murath  vajvoda  uno  vaso  di  ducati  80  con  gran  satisfation 
lhoro.  Item  mandano  una  lettera  dil  dito  sanzacho  a  loro  scrita, 
et  una  altra  al  Serenissimo  nostro;  quella  dil  conte  e  proveditore 
diče:  Al  honorevole  et  nobile  Signor  Chusref  beg  bassa  di  Bos- 
sina  allo  egregio  et  honorato  et  a  noi  molto  caro  amico  conte  di 
Sibinico  e  proveditor  di  Dalmatia,  che  habiati  da  dio  santo  et  de 
noi  grande  amore.  Vene  a  noi  el  vostro  ambassađor  conte  Antonio 
de  Broeuich  e  non  presento  ii  comandamento  dil  gram  Signor,  e 
la  lettera  dila  Signoria  nostra,  non  andando  in  campo  eavalchare,  si 
non  mandero  uno  di  doi  etc.  E  cosa  grande  importantia  e  non  pi- 
zola,  si  ben  apresso  di  voi  la  sia  pizola,  per  Dio  apresso  di  noi  la 
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e  grande;  dio  ve  gu,arđi  amoreuolmente.  Questo  e  0  tutto  so  đila  1532. 
lettera,  serive  ala  Signoria:  Chiusrebeg  bassa  e  governador  per  dio 
gratia  di  Bossina  ali’ Hlastrissimo  Andrea  Oriti  đnx  Venetiarum  sa¬ 
late.  Dio  prosperi  in  sanita  longo  tempo.  Et  serive  in  consonantia, 
at  sopra,  data  in  Bosina  adi  21  mazo.  A  tergo  illustrissimo  et  eicel- 
lentissimo  D.  D.  Andreae  Oriti  Venetiarum  daći.  Ibid. 

A  di  31  Mali  1532.  Da  Giuidal  di  Friul  di  S.  Marco  Orimani 
proueditor  di  27.  rieeaute  adi  ultimo  mazo.  E  uenuto  uno  da  Gra- 
disca  et  mi  ha  ditto,  alli  28  gionse  de  li  D.  Zuam  Vituri  con  ono 
suo  fiol  per  far  gente;  et  che  a  Oorizia  et  per  tutti  li  loehi  de  U 
si  feua  gente.  Manda  una  letera  da  Venzom. 

Di  Venzom  di  26.  scrita  per  Znam  Antonio  Michisoto  al  dito  pro- 
neditor.  Vene  heri  sera  da  Vilacho  uno  mio  amicissimo;  diče,  che 
mereore  passato  e  sta  fata  la  mostra  di  tutti  li  castellani  parte  a 
Glanfort  et  parte  a  san  Vito  di  Garantano.  Si  ragionaua  far  U  etiam 
400  canali;  et  doue  siano  per  mandarli,  non  si  sa.  E  uenuta  nona 
di  lo  hauer  tolto  ono  castello  al  conte  Piero  Herdu  segnaze  dil  re 
Znane;  e  si  fena  zente  da  una  parte  e  d’altra. 

Da  Udene  di  S.  Thoma  Gontarini  locotenente  di  28,  riceute  adi 
sopraditto.  Per  uno  nostro  citadino,  heri  parti  da  Oorizia  et  Gra- 
diseha,  diče  esser  zonto  in  Oradischa  D.  Zuam  Veturi,  qual  sta 
priuatamente  senza  alcun  cargo,  alozato  in  caxa  de  M.  Nicolo  de  la 
Torre,  capitano  di  ditto  loco,  col  qual  Veturi  pario  di  diverse  cose 
in  general  ditto  nostro  citadino.  Item  diče,  che  heri  mattina  si  fece 
la  mostra  a  Oorizia  di  70.  cavali  armati  in  quel  contađo  alla  to- 
deseha  non  molto  ben  in  ordine.  Et  per  noue  letere  venute  di  Lu- 
biana:  Sono  sta  sospesi  ii  cavalcar  loro,  che  prima  haueano  ordine, 
e  ditti  cauali  dieno  caualchar  alla  uolta  di  la  Groatia.  dvi,  116. 

Ad  1  Jnnll.  Vene  in  colegio  1’ orator  dil  Imperator,  et  monstro 
una  letera,  li  scriue  ii  re  di  Bomani  de  . .  .  zereha  Nicolo  Querini, 
qual  per  nome  di  Domino  Aluise  Gritti  vol  tuorli  ii  castello  di  Glissa. 
ui,  121. 

Adi  3  Zflgno  1532.  Belatione  di  Stancislao  do  Gracouia,  partito 
da  Ginque  Ghiesie  alli  17  dil  mexe  preterito :  Gome  ii  Signor  Turco 
manđo  uno  ambasador  con  caualli  40,  che  lui  ha  ueduto  da  Perim 
Peter,  ad  farli  intender,  chel  debba  metter  in  ordine  ad  andarli  in- 
contro  a  ritrouarlo  a  Belgrado;  e  che  Perim  Peter  si  mette  in  or¬ 
dine  con  la  sua  gente,  ma  non  sa  quello  che  fara.  Biferisse,  hauer 
inteso,  come  in  el  loco,  che  fo  fatta  la  giornata  con  el  re  Lodouico, 
erano  allogiati  Turchi  nelle  ville  circumviciue  alle  Cinaue  chiesie;  et 
che  i  uoleuano  intrar  in  la  terra,  ma  quelli  Ginque  chiesie  non  vo- 
leno,  ben  erano  contenti  che  allogiaseno  per  le  ville ;  ma  cređo,  che 
la  terra  non  si  pora  defenđer;  et  che  piu  presto  serano  intrati  che 
altramente,  et  che  diceuano  li  Turchi  uoler  intrar  in  la  terra; 
et  che  facessero  un  alta  (sic)  li  apresso  che  li  fariano  bona  com- 
pagnia,  come  hanno  fatto  a  quelli  di  Esech.  Beferisse,  che  si  diceua, 
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1532-  ii  re  Zuanne  esser  a  Buda;  ne  ha  inteso  quanta  gente  che  1’  ha- 
uesse,  do  altro,  ma  solamente  esser  gionto  a  Buda.  Beferisse,  eome 
a  Petouia  ha  inteso,  che  1’  imperađor  era  infermo.  Item  che  1’  ha 
inteso,  1’  imperađor  e  suo  fradello  hanno  mandato  con  li  oratori  soi 
al  Turco  de  bellissimi  presenti,  che  solamente  in  manifatura  hanno 
speso  ducati  x  m.  e  che  per  ogni  locho  đi  Alemagna,  doue  le  stato, 
si  fanno  monstre  di  caualli  tutti  alla  leziera;  et  che  molti  di  le 
vili«  circumvicine  a  Viena  seampano  et  vengono  nelle  montagne  di 
Om  e  di  Petouia;  et  per  le  terre  sono  molti  fanti,  ma  non  đanno 
danari  ad  alcuno.  Item  referisse,  come  se  re  Ferdinanđo  se  meteua 
impersona  eontra  ii  Turco;  et  che  per  tutti  vien  ditto,  chel  Turco 
venira  im  persona  sotto  Vienna.  Che  1’  ha  ritrouato  in  due  lochi, 
videlizet  tra  Petouia  et  Lubiana  et  tra  Lubiana  et  Trieste,  do  mandre 
de  boui,  quella  mandra  tra  Lubiana  et  Petouia  era  boui  310,  T  altra 
non  sa  ii  numero  perche  erano  ali  pascoli.  lvi,  125. 

3  ftingno  1532.  Da  Trau  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
žene  ral  in  Dalmatia,  đi  xxi,  receute  adi  2  zugno  (piu  vecchia  dile 
altre).  Eri  zonse  qui  uno  merchadante  đi  questa  terra,  partito  da 
Fiume  alli  12  di  questo  mese,  referisce :  come  sili  5  arivo  li  Hiero- 
nimo  da  Žara,  comissario  dil  armata  nel  Danubio  đil  re  Ferdinando, 
et  havia  posto  banco,  et  mandato  ii  tamburo  per  la  terra,  che  vol 
anđar  al  armada  a  Viena,  li  dava  do  page  et  havia  trovato  homo  ni 
e  aver  spaza  una  brazera  in  Dalmatia  fino  apresso  Bagusi  per  far 
intender  questo  instesso.  lvi,  123. 

5  tiiagno  1532.  Da  Spalato  đi  Sr.  Lunardo  Bolani,  conte  e  ca- 
pitano,  di  30:  Come  D.  Nicolo  Querini  per  nome  dil  rdo.  Oriti 
havia  hauto  ii  castello  di  Clisa  a  pati  con  questo:  avanti  se  dagi, 
ruini  ii  castello  di  Salona  noviter  fabricato  et  che  non  vi  entri  Turehi. 
lvi,  138. 

8  Otagno  1532.  Da  Spalato  di  Sr.  Lunardo  Bolani,  conte  e  capi- 
tano,  di  30  mazo,  receute  adi  5  zugno,  per  barcha  spazada  aposta: 
Ozi  Dno.  Nicolo  Querini  comesso  dil  rdo.  dno.  Aloisio  Griti  e  in- 
trato  in  la  forteza  de  Clisa  con  comandamento  da  quelli  capi:  non 
debbi,  levar  la  bandiera  sua  fina  tanto  non  fazi  ruinar  la  forteza  fata 
a  Salona  per  Turehi.  lvi,  140. 

Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dalmatia, 
di  ultimo  mazo,  receute  adi  6  zugno :  Come  non  potenđo  aver  aviso 
avanti  xv  zorni,  ne  aleuna  nova  dal  6anzacho  di  Bosaina  zereha 
meter  li  confini,  son  venuto  qui  a  Žara  per  dar  le  page  efil  gropo 
mandato1  a  queBti  stratioti!  Bisona  da  queste  bande,  Turcho  venir 
con  k>  erercito  in  Hungaria,  e  fara  la  strada  piu  bassa  di  altra  fiata, 
e  venir  piu  verso  noi ;  et  qnesto  perche  dove  pasono  1;  altra  fiata  e 
sta  tuta  ruinata,  et  ii  sanzacho  dil  ducato  con  le  sue  zente  e  caval- 
ehato  alo  ezercito.  lvi,  140. 

8  Glugno  1532.  Da  Trau  di  Sr.  Alvize  Calbo,  conte  e  capitano, 
đi  29  mazo  receute  adi  7  zugno  per  uno  citadino  di  Poliza,  venuto 
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qoi,  qual  a  parlato  oon  dno.  Nicolo  Querini  e  li  ha  dito:  Olisani  1633. 
doman  li  dieno  consignar  quella  forteza  a  nome  dil  rdo.  dno.  Alvixe 
Griti,  ii  qual  ha  iato  instantia  a  Turchi,  sono  in  la  forteza  di  Salona, 
vadino  via,  perehe  non  li  corera  piu  soldo;  ma  che  se  devulga  im 
Poliza,  che  in  dita  forteza  di  Salona  voleno  far  una  gabela.  Item 
da  uno  patron  di  schierazo,  qual  fu  preso  dale  4  fuste,  veneno  in 
Colpho,  qual  a  mandate  qui  per  aver  danari  per  pagar  la  sna  taja, 
perehe  che  fu  venduto  a  uno  Turcho,  e  in  Durazo,  diče:  dite  fuste 
easer  fate  riehisime  per  eser  partite  et  andate  a  disarmar  et  haver 
preso  xv  nostri  schierazi.  Item  si  diče  de  qui,,  ii  Signor  Tureho 
esser  cavalchato  e  cussi  esser  partita  larmate,  lvi,  140. 

8  diugno  1532.  Exemplum  unius  capituli  e  litteris  episcopi  Segnensis 
ad  rmum.  Oardinalem  Campegium,  legatum  in  Germa nia :  Noverit 
ima.  Dominatio  vestra,  qualiter  in  regno  Hungarie  singulis  diebus 
tot  mutationes  et  mala  contingunt,  que  nunquam  aimilia  fuerunt: 
primo  Joannes  rex  obsiđet  castrum  Vicegrad,  quod  est  in  ripa  Da- 
nubij,  duo  enim  sunt  ibi  castra,  unum  est  in  monte  natura  muni, 
tissimo,  ubi  corona  servari  consueverat,  et  hunc  Joanes  poasidet; 
aliud  est  in  pede  ipsius  montis  in  ripa  Danubii  Vuzvar  vocatum,  et 
hunc  habet  regia  Majestas  Ferdinandi,  quod  castrum  nunc  obsiđetur. 
Acceperunt  igitur  ipsi  Joannes  rex  naves  nazad  vocatae  a  nestris 
snbtns  (sic)  castrum  et  iam  unam  partem  castri  possident;  nee 
nostri  nisi  in  una  turri  fortiori  manent  et  nisi  adiuvati  fuerint,  ibi 
dratius  se  tenore  non  poterunt.  Item  obsedit  castrum,  quod  Cibar 
appelant;  hoc  castrum  est  valde  forte  et  inter  utilissima  regni  castra, 
quod  fuit  relicte  condam  (sic)  palatini,  que  nunc  nupsit  dao.  Leđovico 
Petri  Tot,  castrum  primo  prodrtorie  accepit  Bathor  Andreas,  qui  sese 
videtur  tenere  partes  regias,  sicut  prefatus  dominus  Ludovicus  Cibar. 
Verum  postquam  est  in  manibus  prefati  Bathor  Andree,  illud  obsedit 
tanquam  partes  adverse.  Item  obsidere  fecit  castrum  Zeruarnich,  quod 
pertinet  ad  episcopatum  Agriensem,  tum  natura  tum  arte  munitum, 
et  alia  multa  castra.  Item  alia  novitas  est:  quidam  servitor  Pauli 
Bacijchi  nomine  Tompa,  qui  ut  de  captura  castrum  quodam  habere 
pomet,  tali  arte  usus  est:  ligavit  quosdam  ex  servitoribus  suis  et 
aecesit  ad  castelanum  castri,  quod  appellatur  Z.  Zobauer,  et  est  cuius- 
dam  dni  de  Paniza  pueri,  habet  circa  decem  annos  etatis,  et  dhrit 
castellano :  dnus  meus  rogat  te,  (juatenus  hos  homines  in  caBtro  de- 
tinere  velis,  quousque  de  eis  iudicium  faciat,  ut  interficiantur ;  nam 
sunt  digni  morte  ob  eorum  scelera;  nosti  enim,  quod  dnus  meus 
non  habet  castrum  forte,  ubi  eos  possit  detinere;  ille  tanquam  noto 
homini  credidit  et  vinum  portare  iussit,  ut  biberent,  simul  intro- 
tucebantur  AK  simulate  captivi  per  ejusdem  servos  in  castrum,  ubi 
nnn  venissent  statim  absoluti  sunt  a  quorum  servis,  iBi  qui  vide- 
)antur  eaptivi;  et  dato  suis  signo  prefactus  illieo  captivavit  castel¬ 
anum  ;  et  sic  castrum  cepit.  Hi  ambo  tam  Panlus  Bacijch,  quam 
Be  dominus  de  Paniza  tenent  partes  regias  et  tamen  nullam  habent 
dvertentiam  ad  suam  maiestatem.  Simile  his  diebus  per  eunđem 
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1532.  Tompam  de  alio  castro  factum  est.  Preterea  Hispani  pedites,  qui 
hic  manent,  quia  a  multo  tempore  nullam  habuerunt  solutaonem, 
omnia  depredant,  que  possunt;  itaqae  si  civitatem  ingredi  possent, 
preda  distraherent  omnia;  unde  horum  timore  occluse  sunt  omnes 
porte  civitatis ,  nec  sinitur  quispiam  ingredi ,  non  aliter  stamus 
quam  in  obsessa  civitate.  Hee  pro  nunc  de  novitatibns.  Ex  Posonia 
feria  quarta  infra  octavam  pentecostes  jejunantibus  omnibus  nobis, 
quia  pisces  omnes  Hispani  abstulernnt.  Subscripta:  Ejusdem  Reve- 
rendissime  dominationis  vestre:  Franciscus  Josefit  servitor  episeopus 
Segnensis.  lvi,  143. 

8  Gingno  1532.  Fu  posto  per  savij  tati  poi  leto  nna  suplicatiom 
di  Andrea  Andriol,  olim  conte  di  Pastrovichij :  eome  quella  forteza 
ruina,  dove  e  ii  reduto  di  molte  anime,  et  vol  lassar  nno  credito, 
lha  ala  camera  di  Gataro,  di  đucati  80  f.t  et  sia  aintato  a  eonzar 
ditta  forteza;  pertanto  sia  scrito  al  conte  et  capitano  di  Sibinico:  li 
dagi  tanti  sali  al  sopradito  per  lamontar  di  ducati  200,  dil  tratto  di 
quali  si  fortifichi  ditta  forteza;  e  si  tegni  conto  sicome  a  conseja 
Sr.  Hironimo  da  Ganal,  stato  capitano  al  colfo  etc.  e  scriveno  a  Ca- 
taro  per  meter  in  la  suma  di  ducati  80.  lvi,  144. 


11  Gingno  1532.  Fu  posto  per  i  consieri  c<u  di  40  e  sauj  tutti, 
la  parte  dil  clero  di  Gataro,  che  non  are  ii  no.  le  altro  conseio  tanga 
di  ducati  600,  e  non  hanno  intrađa  460,  che  li  x  savij  iQ  Bialto  li 
aldi  intervenendo  Marim  de  Marino  stato  nodaro  ali  tansadori. 
lvi,  149. 


11  Gingno  1532.  Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
zeneral  in  Dalmatia  di  6,  receute  a  di  11  dito:  Come  Obrovazo,  poi 
sono  fati  subditi  Signor  Turcho,  erano  exenti,  ma  hora  finito  ii  tempo 
di  tal  gratia  ii  Signor  ha  mandato  de  li  uno,  chelo  đimandano  ii 
numistra,  per  scuoder  la  x-ma  di  animali  et  altro,  sicome  scuode  in 
li  altri  soi  lochi.  Et  si  intende,  dito  esser  partido  za  zorni  16  di 
Andemopoli,  dove  erra  la  persona  dil  gran  Signor,  e  lo  ezercito  tutto 
erra  in  la  campagna  di  Sophia;  e  si  crede,  per  questo  anno  non 
farebbe  inpresa  alcuna;  e  che  Tartari  e  Valachi  sono  manchati  al 
gran  Signor;  e  certo  nro.  di  janizari,  erano  al  Cayro,  fugirono  dal 
Sophi.  E  fama,  larmata  di  esso  Signor  haver  fatte  danno  ad  alcune 
ixole  dil  Arzipelago,  dil  che  ii  Signor  hauto  grandissimo  dispiacer, 
et  ha  mandato  uno  a  modo  per  castigar  li  mauatori.  Scrive,  questa 
gente  e  di  natura  mendaze,  pur  alle  fiate  vi  interpongono  alcuna 
verita.  Ibid. 


Da  Sibinico  di  Signor  Bernardo  Balbi  conte  capitano,  di  4  re¬ 
ceute  adi  xi  dito:  In  questa  hora  e  zonto  qui  uno  servitor  dil  rdo. 
Pre  Zorzi  abbate,  parti  eri  sera  al  tardo  di  Oliuno ;  referisse :  dome- 
niga  pasata,  fo  ali  do  dil  presente,  gionse  de  li  Murath  chiechaja 
vayvoda,  venuto  di  Bosina,  el  qual  expedi  subito  tre  staphete  per 
quelli  lochi  e  castelli  contomi  con  comandamenti  a  tutte  cavalcha- 
ture,  doveseno  soto  pena  di  esser  impaladi  cavalchar  subito  ala  volta 


IZVODI  IZ  DNEVNIKA  U.  SANUDA.  156 

di  Bosina ;  e  si  ha  lasato  intender,  che  ii  gran  Signor  era  con  ii 
campo  a  Sophia  e  dovea  dar  ordine  di  proveder  piu  a  bon  camino, 
ne  ha  voluto  dar  audientia  alcnna  ali  orator  dil  re  di  Bomani ;  ma 
latoli  dir,  aspeti  ii  ritorno  suo;  altri  dicono,  che  restino  a  Sophia; 
fatri  che  erano  sta  mandati  ala  eicelsa  Porta.  Dito  Murath  a  dito, 
chel  si  partiria  con  parte  dile  gente  di  Bosina  adi  7,  o  andaria  ala 
polta  dil  tragetto  Ghobaz  sopra  ii  hume  Sava,  e  ii  basa  di  la  Bosina 
vartiva  ali  xv  con  ii  resto  di  le  gente  e  andaria  a  quela  volta;  si 
jnđica,  li  pasera  lo  ezercito ;  et  etiam  che  farano  usir  le  fuste  di  Obro- 
vaz  per  acompagnarsi  con  ii  resto  dil  armata  per  eser  cusi  lordine 
dil  gran  Signor.  lvi,  149,  150. 

Da  Trau  di  S.  Alvixe  Calbo  conte  e  capitano  di  3,  receute  adi  xi 
dito:  come  con  grandissima  fatica  et  mormoratiom  grande  ha  propa¬ 
ra  to  homini  50  a  ruodolo  per  meterli  sopra  la  galia  dil  proveđitor 
dil  armada  Canal.  Li  Clisani  hano  jurato  fidelta  a  domino  Nicolo 
Querini  per  nome  dil  rdo.  Oriti  e  dali  Morlachi,  hano  seminato,  ha- 
vera  ii  suo  dreto  di  qnel  teritorio,  ii  forzo  di  qual  perho  era  sta 
dato  in  timaro  per  ii  Signor  Turcho  a  diversi.  Dito  teritorio  e  gran- 
dissimo,  vicina  con  questo  locho  e  con  Sibinico,  ii  qual  Querini  ha 
mandato  nno  homo  dal  sanzacho,  che  piu  non  si  impazi  nel  teri¬ 
torio  di  Glisa.  Li  Turchi,  sono  a  Salona  nel  castelo,  hauendo  hauto 
ii  comanđamento  di  dito  Querini,  si  lievino,  sdegnadi  diseno:  non 
mancha  altro,  che  ii  Signor  si  fazi  christiano.  Eri  capito  qui  uno 
Polo  Amanđaro  vennto  da  Bagusi,  referisse  esser  nova  da  li,  che 
galie  30  turchesche  erano  gionte  a  Mođoni;  et  era  fama,  larmata 
venir  in  canal  di  Corphu,  e  li  aspetara  ordine ;  item  che  Turchi  ha- 
veano  tolte  Šijo,  e  che  Bagusei  molto  temevano  di  perder  la  sua 
liberta  venendo  larmata  con  corsari.  Scrive:  io  temo  venendo  la  dita 
in  colfo  li  scogli  elle  izole  non  habino  danno ;  da  qui  non  ne  muni- 
tiom,  ne  soldato  alcuno  e  dila  banda  di  mar  le  mure  e  triste;  e  si 
pol  dir  esser  senza,  et  sono  fenestre  suso  come  el  abazia  e  ii  ves- 
covado  el  lanno  passato  lo  episcopo  calo  per  dite  fenestre,  tolse  la  note 
biave,  et  le  mando  dove  el  volse.  Item  manda  lettere  aute  dal  conte 
di  Sibinico.  lbid. 

Di  Signor  Francesco  Dandolo  capitan  al  colfo,  date  ala  Valona 
adi  23  mago,  receute  adi  xi  Zugno:  Le  4  fuste  barbarescbe,  fo  ve¬ 
dute  far  vela  sopra  cavo  santa  Maria,  si  tien  siano  andate  im  Bar- 
b&ria.  Eri  fui  a  Tronto,  dove  si  atende  a  fortificar  e  a  Brandizo  e 
altre  tere  dila  Puia ;  et  mi  disse  M.  Bocho  Iseo  che  tutti  i  baroni  dila 
provintia  erano  sta  chiamati  a  Napoli,  che  vengino  con  le  arme  et 
cavali.  Hor  zonto  poi  de  qui  ho  inteso  da  uno  patron  di  navilio  no- 
minato  Michiel  Telasino  da  Venetia,  qual  parti  ali  5  dil  instante  da 
Constantinopoli,  diče  esser  ussite  vele  70  et  vanno  ala  volta  di  Mo¬ 
dom,  dove  aspetera  ii  resto  dil  armada,  et  sara  bon  numero  di  vele 
et  li  aprira  la  lettera  dil  gran  Signor  zercha  ii  viago  suo;  questi 
dila  Valona  aspectano  che  dita  armata  zonzi  da  di  in  di ;  ma  poche 
preparationi  fano  di  biscoti;  ben  hanno  comanđamento  le  ville,  che 
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1532.  si  fazi  et  quelli  hanno  formenti,  non  li  vol  vender  aspectondo;  man- 
dano  assai  ealzine  a  Durazzo  per  fortificar  qnella  terra.  Gsso  capiiano 
arricorđa,  che  Oattaro  si  fazzi  prorisiom,  trovi  biseotti  etc.  Ibid. 

Ad  11  Jnnll  1532.  Da  Bagnsi  alli  rn.  di  Maggio  1632.  Per  le 
mie  ultime  harete  inteso,  quanto  harea  di  doto  dil  Tnrco.  Hora  e 
venuto  un  corier  qual  son  xv.  giorni,  eha  lassato  ii  Turco  eon  lo 
ezercito  in  Philipopuli,  loco  di  qna  di  Andirnopoli  x  giornate,  qnafi 
dicono  che  camina  solum  x.  miglia  al  giorno  eon  lo  ezercito,  e  che 
in  questa  hora  đehbe  essere  in  Sophia,  e  ehe  li  fara  eonsiglio,  perehe 
da  poi  che  e  partito  da  Constannnopoli,  mai  ha  fato  conseio.  Non 
tacero  đirve,  che  dicono,  che  quando  esso  Signor  parti  di  Gonstanti- 
nopoli,  chel  volse  veder  prima  inviar  tutto  k>  ezereito,  mazimo  qnelli 
di  la  Natolia  et  Bomania,  quali  sono  in  magior  numero,  ehe  non  vi 
siano  stati  in  gnerra;  et  sono  usciti  eon  la  magior  pompa,  che  mai 
ussisscono:  eon  sopra  veste  alli  cavalli  do  drapi,  cosa  a  lhoro  insolita; 
et  che  qnando  usdvano  quelli  Signori  TurcJtri,  alli  Ghristiani,  ehe  di- 
morano  in  Gonstantinopoli,  come  Venkiani,  Fiorentini,  Genoeai  et 
altre  nationi,  gli  leravano  le  barette  et  le  gittavano  in  terra,  qnasi 
per  un  desprezo  dUla  christianith.  Del  armata  di  mare,  quando  ii 
Turco  e  stato  in  Andirnopoli,  1’  ha  fatto  ussir  fora,  che  sono  piu  de 
160  velle,  et  l’ha  ditto  al  Gapitono,  ehel  vada  a  Modom,  che  li  gM 
sara  ehi  gli  dira  dove  si  ha  a  drizare,  per  sin  che  non  e  li,  non 
vuole  che  sapia  quello  che  ha  da  fare.  lnfra  dieci  giorni  noi  sape- 
remo  di  certo  qualle  camino  vole  pigliare ;  e  li  ambassatori  di  questi 
Signori  heri  partivano,  et  quelh  ehe  sono  la  prešao  lo  Signor  Tsreo, 
che  portomo  lo  tributo  questi  mezi  passati,  sono  sto  ben  visti;  benebe 
per  non  esser  li  ducati  venetiani,  hanno  voluto  ona  angaria  de  200 
ducati,  quale  si  e  p  aga  ta  volontieri  per  non  far  rumor  eon  rasi, 
perehe  non  e  tempo.  Di  quello  suceeđera,  non  mancaro  darvi  aviso. 
Questa  matina  1’  ambassatore,  zoe  quello  che  m  cbiama  ambassatore 
dil  christianissimo,  e  venuto  im  processione;  questi  Signori  gli  haao 
đato  loco  honorevolisešmo,  perehe  sin  heri  non  e  stoto  da  toro  Sig- 
norie  a  dir,  che  iuese  homo  dil  christianissimo ;  benebe  prima  1’  ha« 
vevano  ben  presentoto,  dove  allogiava  come  Signor  privato,  tamen  si 
đubitova  dil  caso  suo,  per  che  procedendo  ii  Turco  tanto  stava  a 
partir  di  qua;  e  hoggi  io  gli  ho  mandate  a  đire,  che  havenđomi 
ditto  li  Signori,  che  elli  erra  ambassatore  dil  christianissimo,  che 
come  servitore  di  soa  maesta  gli  offeriva  la  caza,  et  pregava  venfese 
alloggiare  eon  me  e  cenar;  ha  risposto,  non  poter  de  qua  partir, 
perehe  era  infermo;  io  non  mancaro;  ma  a  me  et  a  questi  Signori 
ha  date  maraviglia,  che  sia  costui  ambasiatore  del  christianissimo, 
ii  qual  si  nomina  Signor  Antonio  Banchono;  quel  piu,  che  sapero, 
daro  aviso.  lvi,  162. 

14  GlHgne  1532.  Da  Dulzigno  di  Signor  Alvize  Zigogna  conte  e 
capitone  di  30  Mazo,  receute  adi  14  dito.  Per  vi»  di  Scutari  e  nova, 
ii  Signor  Turcho  eser  gionto  in  Sophia,  et  perehe  sequiva  ii  sos 
viago  sito  volta  di  Vieaa.  Ariša,  sopra  la  Bouma  mia  zereha  12  ton* 
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tano  de  qui  ala  vila  đi  Belagni  e  fate  calchare  zl  di  calzine,  e  di  1533. 
zorno  e  di  note  el  chađi  de  Scutari  e  li  a  far  solieitar  et  mandarin  a 
Dnrazo;  si  diče  per  far  repari  ala  tera  et  điifensione.  lvi,  164. 

18  Giagno  1532.  Di  Gataro  di  Signor  Trifom  Gradenigo  retor 
e  proveditor  di  26  Mazzo,  receute  adi  16  zugno:  In  questi  zorni 
8ono  sta  condute  a  Oastelnovo  some  60  tra  archibusi,  polvere  et 
freze,  et  si  aspectava  di  hora  in  hora  x  pezi  di  arteleria  grossa  con 
ona  nave  ragusea,  li  qnal  erano  sta  cargati  snso  a  Gonstantinopoli 
per  mnnitiom  di  loco.  Scrive,  lui  convicina  ben  con  qnesti  agenti 
circnnvieini  dfl  Signor  Tnrcho  e  li  nsa  cortesia  et  lhoro  li  corispon- 
dono  bene.  Avisa,  esser  venuti  de  qui  Signor  Nicolao  Bernardo  et 
Signor  Domenego  Gontarini  soracomiti  per  interporsi,  ma  al  Ber¬ 
nardo  mancha  assa  homini,  ne  ha  trovato  da  40;  ma  al  Gontarini 
manca  solum  homini  xx  ad  interzarsi.  lvi,  169. 

18  Gladno  1532.  Da  Sibinico  di  Signor  Bernardo  Balbi  conte  e 
capitano  di  13  zugno,  receute  adi  17  dito:  In  questo  giorno  d  gionto 
uno  come  ezplorator,  persona  dogna  di  fede,  partito  mo  quarto  giorno 
di  Bosina;  et  referise,  de  li  se  divulgava,  ii  gran  Signor  partito  di 
Sophia  con  lo  ezercito  senza  dar  resolution  {Juna  ali  oratori  dil  re 
di  Bomani  ita,  che  essi  si  trovano  travagliati;  e  cavalchava  con  lo 
ezercito  a  la  volta  di  Belgrado;  e  al  partir  suo  si  judicava  fusse 
pocho  lontano;  che  quatro  sanzachi,  zoe  de  Bosina  e  Ducato  e  do 
altri,  non  si  sa  ii  nome,  doveano  pasar  con  le  soe  gente  al  tragetto 
Ghobas  tra  Sava  et  Drava  ver  Xagabria  et  Slovigno,  etiam  Lubiana 
e  Fiume  e  tute  altre  tere  maritime;  e  redurle  a  la  devotiom  soa; 
che  luni  ali  x  ii  basa  di  Bosina  parite  con  le  gente  ala  volta  di 
dito  tragetto,  alli  xi  in  viagio  scontro  m.  Murath  chiechaia  pocho 
lontano  di  Bosina  con  molte  altre  cavalchature,  che  lo  seguiva;  e 
dove  prima  si  ragionava,  chel  gran  Signor  voleva  spinger  una  bona 
banda  di  gente  ala  volta  di  Garabodam,  li  ha  dato  ogni  obeđientia 
eđ  ajuto,  si  di  bon  numero  di  cavali  come  di  vituarie  e  altre  cose, 
e  cusi  hano  fato  quele  altre  provintie  contrarie  de  Valachi  e  Tar- 
tari.  lvi,  170. 

Di  Signor  Gregorio  Pizamano  pr.  zeneral  in  Dalmatia,  data  a 
Novegradi  adi  18,  receuta  adi  18.  Fui  advertito,  che  li  capitani  turchi 
cavalchando  alo  ezercito  alcuni  giomi  disegnava  di  venir  a  robar 
anime  di  questo  contado;  unde  mi  levai  da  Žara  con  li  stratioti  e 
tute  questa  settimana  son  stato  a  cavalchar  per  questi  teritoij  mo- 
strando  andar  per  solazo;  e  ho  dato  ordine  per  tuto  a  star  ocultati. 

Bri  arrivato  un  messo,  qual  manđai  di  sopra,  referisse:  parti  da 
Gliuno  ali  9,  et  visto  li  gran  numero  di  Turchi,  che  se  ređucevano 
li  dove  era  Murath  chiechaia,  e  feva  la  massa  per  andar  al  basa  di 
Bosina,  et  molto  pomposi  si  do  homini,  cavali  et  paramenti,  et  ha 
visto  condur  gran  numero  di  targe  da  cavalo,  feri  di  lanze,  feri  da 
cavalo  ormezim  per  bandiere  con  certo  numero  di  celade.  che  dava 
alli  soi  soldati  a  conto  deile  sue  provisioni.  Se  divulgava,  chel  basa 
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1532.  di  Bosina  partiva  con  tutte  le  genti  ali  xv  over  xvi  đi  questo  con 
lo  ezercito  per  Iayza,  et  havia  da  cavalli  7000,  tntta  bona  gente ; 
lo  ezercito  faria  el  camin  ala  bassa  tra  Sava  et  Drara;  et  andata  a 
Slovigno,  dove  e  do  strade :  luna  va  verao  Bnda,  laltra  verao  Xa- 
gabria ;  e  publica  fama  nel  vulgo,  che  hora  non  fara  1’  impresa  di 
vienna,  ma  tenđera  uerso  Xagabria  e  quella  parte  ove  al  tempo 
invernera.  lvi,  170. 

28  CMngno  1582.  Da  Spalato  di  S.  Lunardo  Bolani  conte  e  ca- 

Sitano  di  xi  zugno,  receute  adi  17  dito:  Per  piu  vie  ho  inteso,  che 
lurath  chiechaia  locotenente  di  Bosina  espedise  tutte  le  gente  a 
cavalo,  e  in  questi  confini  ala  volta  dil  basa  đi  Bosina,  qual  si  diče 
dia  cavalchar  ala  volta  di  Belgrado  et  ivi  aspetar  la  persona  dil 
gran  Signor.  lvi,  183. 

Di  Žara  di  Signor  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dal- 
raatia  di  22,  receute  adi  28:  Gome  per  via  di  Zorzi  Grimani  capo 
di  stratioti  a  Novegradi  a  inteso  per  messo  ezpedito  a  posta,  come 
ha  m.  da  Obrovazo,  che  nelli  zorni  passati  erano  anđati  200  in  300 
cavali  di  Turchi  con  800  fanti  dil  paese  per  depređar  li  teritoij  đi 
Fiume  et  Segna;  et  guadagnorono  molti  prigioni  et  animali;  eri 
tomando  a  časa  se  alogiorno  ala  campagna,  dove  da  Gaspar  Perusch 
nepote  dil  conte  Zuane  di  Corbavia,  forono  asaltati  al  improvisa  con 
cavali  400  et  certo  numero  di  fanti,  et  recupero  la  preda  et  dissi- 
pomo  la  maior  parte  de  queli  Turchi;  et  questo  dicono  li  instesi 
Turchi  di  Obrovazo,  delli  quali  furono  a  questa  fatione  numero  xv, 
et  sono  ritornati  non  piu  che  4;  ii  resto  malmenati.  Li  sanzachi  di 
Bosina  e  Oarzego  mesi  superior  fevono  descriver  tati  li  cavali  di 
contađini,  che  erano  in  ambe  le  đitioni  per  ii  bisogno  dil  condur 
lartelarie,  hora  hano  levati  di  Oharzego  800,  di  Bosina  1400. 
lvi,  183. 

Di  Žara  di  Vicenzo  Capello  capitano  zeneral  di  mar  di  20,  receute 
adi  28  dito:  come  adi  19  si  levo  di  Puola  col  proveditor  Canal,  ii 
qual  tolse  la  volta  di  Quarner,  et  io  navegando  heri  gionsi  de  qui 
a  hore  10,  et  solecitato  lo  armar  di  quele  do  galie:  et  ozi  li  e  sta 
dato  li  danari  et  spazato  da  matina  col  soracomito  Morosini  mi  par- 
tiro  per  Gorfu,  ii  qual  a  tutti  li  homini  daremo,  ma  deli  scapoli  li 
mancha  12  per  galia.  Scrive:  e  gran  dificulta  dil  armar  in  qnesta 
Dalmatia,  e  la  zonta  sono  L.  100  ali  balestrieri,  L.  40  e  piu  alli 
scapoli ;  pezo  asai  o  trovato  qui  do  galie,  la  Grita  mancha  70  homini 
a  remo,  e  piu,  e  zercha  x  scapoli  ala  Veniera,  120  hano  solum  45 
homini  per  galia  14  scapoli,  e  senza  speranza  di  aveme,  la  Grade- 
niga,  quanđo  parti  de  qui  manchava  homini  96  e  di  scapoli,  la  Iusti- 
niana  8,  ii  Zantani  e  zonto  hora  et  li  mancha  110  homini  et  10  in 
in  12  scapoli,  si  che  in  queste  6  galie  ha  bisogno  di  homini  da  remo 
470  a  interzarle.  Scrive,  non  si  pol  haver  homo  per  via  di  banditi,  in 
Tstria  ne  have  solum  do,  in  questa  terra  8,  voluntarie  non  si  ha- 
vera  alcun  homo,  ii  tempo  e  dato  al  sirocho  con  pioza;  spero  bo- 
nazara,  che  mi  potro  levar  la  fusta,  Bondimiera  lassero  di  qni,  e  zonta 
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la  fregata,  voria  almen  do  bregantini,  uno  deli  pizoli  di  meza  coperta  1532. 
laltro  di  mazor  fatione  con  coperta;  le  galie  di  Gao  Distria,  Vegia 
e  Cherso  non  apareno.  Ibid. 

28.  GtHgno  1532.  Fu  posto  per  Ii  savij  tati :  atento  ii  muro  di 
Dnlzigno  sia  caschado,  sia  preso,  chel  dito  muro  sia  refado,  perho 
li  sia  mandato  de  qui  ducati  100  di  bagatini  et  taij  deli  dueati  50 
dil  clero  et  50  dil  clero  a  Cataro;  e  tutti  questi  danari  spendi  ii 
conte  in  dita  refazion  dile  mure  Cascade,  ne  in  altro,  soto  pena  di 
furanti,  fu  preso,  lvi,  184. 

28  fiingno  1532.  DiSignor  Hiionimo  da  Ganal  proveditor  dil  ar- 
mada,  data  a  Žara  adi  24  zugno,  receuta  adi  29  ditto:  Come  par- 
tito  dal  claris8imo  zeneral  ando  a  Yeia,  solicito  siche  la  galia  fu 
ezpedita  di  armar,  et  poi  a  Cherso,  e  tutte  do  andate  a  trovar  ii  ze¬ 
neral,  fo  in  Arbe,  ave  homini  50  et  page  50,  poi  vene  qui  a  Žara, 
dove  zonse  questa  matina,  et  ha  interza  S.  Batta.  Griti,  qual  questa 
note  si  parte,  la  Zantana  et  Veniera  menara  lui  per  farle  interzar  e  si 
partira  da  matina.  lvi,  188. 

Di  Trau  di  S.  Alvize  Galbo  conte  e  capitano  di  20,  receute  ali 
29  ditto :  Come  sa,  ii  meo.  conte  di  Spalato  scrisse  ii  successo  di  Glisa, 
hora  avisa  eser  venu  to  qui  Alvize  Vendramim  natural  ben  noto  ala 
Signoria  nostra,  venuto  ozi  da  Glisa  et  mi  ha  dito,  che  poi  che  D. 
Nicolo  Querini,  nontio  dil  rev.  Griti,  auto  le  chiave  dela  forteza,  ii 
di  sequente  fece  far  comandamento  dil  conte  Zimbrich  et  a  pre  Si- 
mone,  che  prima  erano  vice-conti  de  li,  ma  reduti  nel  borgo,  che 
in  termine  di  tre  hore  fuseno  partiti  di  quel  teritorio  soto  pena  dila 
vita;  0  prote  ando  subito  via  et  li  Turchi,  erano  nel  castelo  di  Sa- 
lono,  inteso  lo  partito  dil  dito,  li  andorono  drio  per  amazarlo,  el  qual 
fagite  et  azonzeno  al  homo,  che  lo  acompagnava,  e  lo  ferisero;  et 
ii  prote  dito  si  salvo  in  la  tore  di  Ochouch  sopra  ii  teritorio  di  Spa¬ 
lato.  Embrich  partiva  molto  mal  voluntieri  et  pregava  U  Guerini  per 
mezo  di  esso  Vendramim,  chel  potese  restar  dicendo  non  saper  dove 
andar;  ii  che  li  fu  rocusato  per  esser  cussi  sta  ii  voler  de  Clisani; 
licentio  etiam  li  transfugi  al  numero  di  zz  in  zzz,  dandoli  tre  zorni 
di  tempo;  e  andorono  via,  sono  intrati  in  Glisa  da  80  Polizani  e 
anđavano  via  di  altri  essi  transfugi,  aneor  non  erano  partiti,  judi- 
casi  que8ti  verano  sul  nostro  teritorio;  desidera  saper  ii  voler  dila 
Signoria  nostra,  se  li  die  aceptar,  questi  e  soliti  far  danni  a  Turchi. 
Serive,  alcuni  soldati  de  qui,  tra  i  qual  uno  Fabio,  voleno  andar  a 
star  in  Glisa,  et  si  hanno  mandati  a  offerir  al  Querini ;  dito  Vendra- 
min  mi  ha  dito,  chel  Querini  si  duol  di  la  Signoria  nostra,  che  li 
ha  scrito  alcune  lettere  per  aver  hauto  et  non  hauto  mai  risposta  di¬ 
cendo:  senza  di  lhoro  ho  auto  Glisa,  et  chel  vol  andar  verso  Segna 
per  veder  di  averla,  e  dia  andar  con  alcuni  bregantini  con  li  homini 
di  Poliza  e  tratar  con  la  man  destra  di  averla.  Serive,  ii  basa  di 
Bosina  cavalcho  alli  14  con  celerita;  va  a  incontrar  lo  ezercito  dil 
gran  Signor,  se  diče  e  di  600  m.  persone;  e  si  tien,  fin  hora  sia 
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1683.  zonto  a  Belgrađo.  Et  avanti  si  levasse,  ii  bassa  fece  far  comanda- 
mente  general  a  tntti  li  soi  subditi,  sotto  pene  stretissrrae  slcun  non 
andasse  con  vituarie  di  sorte  alcuna  ale  marine;  et  si  diče  perche 
vol  per  lo  exercito ;  unde  li  morlacbi  circunvicini  assai  se  agravano, 
hanno  mandato  tre  soi  capi  drio  ii  basa  per  far  revochar  tal  hor- 
đine  con  dirB,  non  porano  pagar  altramente  le  graveze  imposteli. 
Scrive,  đitto  basa  non  ha  lassa  alcun  in  suo  loco  per  metter  li  con- 
fini  di  questa  terra  e  di  Sibinico,  e  ha  scrito  al  proveditor  zeneral 
di  Dalmatia  etc.  lvi,  188. 

A  di  28  Oingno.  Da  Giviđal  di  Friul  di  S.  Maroo  Grrimani  di, 
29,  ricevute  a  di  ultimo  zugno.  In  questa  hora  e  ritornato  uno  mio 
amicoflde  digno  de  Goritia,  mandato  a  posta  đe  li,  et  e  amieissimo 
di  Dno.  Raymondo  Norimberg,  qual  e  conseier  regio,  et  parti  ali  8. 
di  questo  da  Vienna,  refferisse  le  nove  di  el  đitto  Dno.  Raymondo 
in  quella  hora...  Ghe  aOi  15  dil  instante  lo  exercito  dil  Signor  par- 
titto  di  Belgrađo  per  venir  alla  volta  di  Viena ;  et  diče,  đicto  Dno. 
Baymondo  dubita  che  nel  ritomo  suo  non  potra  intrar  in  Viena.  se 
non  intra  per  ii  Danubio.  Scrive,  haver  auto  lettere  đitto  Dno.  Bay- 
mondo,  di  le  qual  raando  la  copia,  e  aoo  ii  some  di  chi  scrive,  le 
qual  lettere  latine  sono  queste:  Magnifice  Dne  Dne.  mi  observanda 
Post  servitinrum  meorum  recomanđationem  (caeteris  omissis).  De 
ponte,  sieut  magnificentia  vestra  scribit,  quod  su  per  Dravam  eadem 
iBagnificeiitia  vestra  eum  domino  meo  vellet  obstare,  ne  đisponeretor, 
credat  eadem  magnif.  vestra,  quod  hec  nullo  modo  jam  per  vim  fieri 
po  test,  quia  si  omnes  partes  inferiores  incinerauerunt  et  in  predam 
verterunt,  non  aliter  ista  terra  nonisi  et  preče  et  astntia  conservare  ad 
tempus  poterit;  ego,  de  voluntate  Dni.  mei,  ex  rnmc  ad  basam 
Ibraim  sum  iturus,  pro  hac  re  quidquid  possum  omnem  meam  in* 
dustriam  ponere  volo;  et  eum  me  deus  redigerit,  emnia  eidem  sig- 
nifieabo,  quo  iterum  M^jestati  regie  ad  seitum  dare  poterit;  seđ 
amore  dei  rogo  bas  meas  literas,  et  alias  si  quas  misero  eustodiat, 
et  ipsas  non  perdat,  ut  ad  Turehum  non  veniat,  qnae  bene  valeat. 
Dacta  in  Octava  Gorporis  Ghristi  1532.  Egregie  Dne.  et  amice  ho- 
norande  salutem.  Hae  bora  venit  erga  me  novus  nuntios,  cui  fid« 
adbibenda  est,  dicit,  quođ  jam  qoatuor  diebus  preteritis  Ibraim  bassa 
ad  Zendre  pervenisset,  quem  Gesar  Turchus  duo  milkria  seqni- 
tur,  neque  dubitare  quin  proxima  septimana  in  Serimio  erant;  fe- 
stinate  enim  dicit  venire,  ut  perveniat  Vienam,  antequam  cređatur; 
adventum  snum  oratores  regie  Majestatis  dicit  non  audisse,  sed  in 
Serimio  legationes  eorum  vult  audire;  quare  rogo  dotn.  vestram,  nt 
rmo.  dno.  epiBeopo  hoe  novum  cito  signifioet  sine  mora,  nam  ego 
servitorem  meum  pro  nunc  Possonium  mittere  non  possum.  Valete. 
Ex  castro  nostro  in  die  sanctorum  Viti  et  Modesti  anno  1532.  lvi, 
189,  190. 

A  đi  3.  Lnglio  1532.  Da  Sibinico  de  S.  Bemardo  Balbi  conte  e 
capitano  đi  26.  receute  adi  3  luio :  Gome  adi  13  scrisse,  fl  zonzer  đi 
uno  suo  explorator,  e  stato  in  Bosina  e  di  la  partita  dil  Signor 
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Turcho  di  Sophia  con  lo  ezereito-  alla  volta  di  Belgrado,  e  ii  čavala  1582 
ohar  dal  sanzacho  di  Bossina  con  ii  m.  Murath  chiechaia  et  sue 
gente,  at  qnello  si  divnlgava  (le  qnal'  lettere  non  si  haute).  Ozl  e 
ntorna  ono  altro,  qual  mandai  con  lettere  al  sanzacho  predito  zercha 
ii  meter  li  confini,  qnalle  lordinava,  el  qual  nnntio  parti  ali'  xx  di 
Bosina,  diče:  quel  bassa  con  una  banda  de  cavali  se  ritrovava  alo- 
giato  a  ono  vilagio  chiamato  Michiasano  doe  giornate  distante  dal 
Seragio  over  staneia  soa,  dove  al  continuo'  giongevano  gente  e  ca¬ 
vali  assai  e  aspectava  altri  sanzachi  per  anđar  a  passar  al  tragetto 
Ghobas  di  fiume  dOa  Sava,  per  scorsizar  verso  Xagabria  et  quelle 
terre  efc  lochi.  Et  si  ragionava  publice,  che  ii  Signor  in  nna  terra 
chiamata  Nis  distante  di  Sophia  tre  giornate  havia  dato  andientia 
ad  oratori  dil  re  Ferdinando  e  comesselr  dovesseno  far  intender  al  sno 
re,  dovesse  venirli  al  incontro  per  far  giornata,  aliter  lili  andara  a  tro- 
varlo  dove  el  sara.  Diče  insuper,  al  partir  di  esso  explorator  gionse 
nna  štafeta  al  sanzacho,  chel  Signor  Turcho,  parti  da  Nis  alli  17, 
erra  verso  ii  Dannbio  rispetto  dile  aque  per  uso  dil  ezereito  e  che 
adi  26  si  trovava  a  Belgrado,  et  havia  fato  condur  assa  numero  di 
artelaria  per  ii  Dannbio  sopra  certe  barche,  che  lhoro  apelano  sayche. 

Che  đisegno  sia  ii  sno,  non  si  pole  intender,  si  diče,  vol  invernar 
nna  bona  banda  đilo  ezercito  in  qnel  regno  per  destrnzer  qnelle 
provisioni  et  rednrle  ala  devotion  soa.  lvi,  200. 

11  Lnglio  1532.  Fu  posto  per  li  diti  (consiglieri)  e  li  savj  ai  or¬ 
deni:  havendo  alcuni  di  Yeja  dona  0  sno  credito,  hano  al  magi- 
strato,  ale  monache  di  Yeja  di  Santa  Maria  di  Anzoli  per  riparar 
la  chiesia  et  monastero,  vennta  la  badessa  de  qni:  per  tanto  sia 
preso;  che  deli  danari  dil  armar  a  dite  monache  siano  dato  li  đitti 
dan  ari,  che  sono  in  tntto  L.  380  di  pizoli,  ut  imparte,  fn  presa  ave 
163.  lvi,  206. 

A  di  11  Lnglio  1532.  Di  Cividal  di  Friul  di  S.  Marco  Grimani 
lettere  di  primo  Lnio,  ricente  4  ditto.  Ozi  i  venuto  uno  mio  ami- 
cissimo  da  Yillaco,  qual  parti  ali  29.  dil  passato;  referisse,  come 
pado  de  li  longamente  con  M.  Zuanne  Zanus  dotor  di  quel  loco,  et 
m ran  riccho,  qual  li  disse,  haver  hauto  lettere  in  quelli  giorai  di 
vienna,  come  per  ezploratori  haveano,  che  lo  ezercito  Tnrchesco  di 
persone  200  m.  era  zonto  a  Belgrado,  et  altrettanta  zente  era  non 
troppo  lontan  con  11  Signor,  et  100  mille  persone  erano  alla  volta  di. 
Moravia  et  Slesia,  et  100  m.  alla  volta  dil  Carantano  e  Lubiana,  et 
ii  Signor  Turcho  con  ii  resto  dovea  andar  ali’  assedio  di  Yienna,  et 
che  fino  ad  hora  non  erano  soldati  in  Yienna,  ma  ben  che  alli'  8 
di  questo  si  dovea  trovar  certo  fanti  10  m.  in  Yiena  per  guardia  di 
quel  loco,  et  chel  re  di  Bomani  era  di  partito  di  Praga  in  Boemia, 
et  vennto  a  Batisbona  dal  fratello.  I  tem  manda  una  lettera  a  vu  ta¬ 
da  Yenzom.  Da  Yenzom  di  Zuan  Antonio  Midrisoto  di  27  zugno  al 
proveditor  di  Cividal.  Clarissimo  Signor.  Son  venuti  alenni  Spagnoli, 
che  dicono,  nel  partir  loro  di  Yiena  era  fama  costantissima,  Turchi 
venir  et  esser  certifichatl  per  ezploratori,  che  lo  campo  Turchesco 
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1532.  era  zereha  sei  zornate  lontano  da  Belgrado,  ma  che  non  vi  era  an- 
eora  lo  exercito  nel  regno;  et  dicesi  ancora,  che  Ferdinando  in  Boe- 
mia  de  ogni  16  homini  tuome  do  a  questa  impresa,  et  che  le  tene 
franche  sono  rimase  d’accordo  con  1’ imperator,  videlicet  promettono 
a  questo  bisogno  40  m.  fanti  et  8000  cavalli,  pagati  per  8  med; 
ma  che  cesare  ha  volesto  piu  presto  80  mille  fanti  et  16  mile  ca¬ 
valli,  pagati  per  4  mesi;  et  cosi  esser  rimasti  per  composition  per 
quanto  se  divulgava ;  tamen  fin  hora  non  se  intende  mo vesta  alcuna. 
Se  altro  intenderassi  degno  đi  notitia,  subito  avvisero  V.  M.  overo 
in  persona  portero  meco.  Dal  ditto  di  2  ditto,  riceute  adi  4  ditto. 
Hozi  &  venuto  uno  cittadin  de  qui,  parti  da  Trieste  alli  28  dil  pas- 
sato,  refferisse:  erano  in  orđine  li  500  homini  da  remo,  che  aspec- 
tavano  d’  hora  in  hora  dno.  Raymondo  Norimberg  per  haver  danari, 
dove  auti  si  partirano  per  Viena  per  montar  nelle  barche  sopra  ii 
Danubio.  Diče,  che  in  Lubiana  tutti  quelli  castelli  haveano  adunata 
molta  gente  parte  a  cavallo,  e  parte  a  piedi,  et  similmente  nel  Orag- 
no,  essendo  stati  exortati  da  quelli  martelosi,  che  stanno  tra  la 
Piucha  e  Lubiana,  quali  tutti  sono  da  4000.  E  referisse,  che  dicti 
martelosi  hanno  lassato  li  soi  fioli  per  pegno  a  ditti  castelli,  dimo- 
strando  voler  fiđelmente  servir  in  questo,  et  in  brieve  sono  per  ri- 
tomar,  dil  successo  avvisero.  Item  e  venuto  uno  di  Lubiana  degno 
di  fede,  diče:  ha  passato  con  uno,  veniva  da  Viena,  conferma,  che 
parte  dell’  essercito  Turchesco  era  partito  di  Belgrado,  et  1’  altra 
parte  si  aspettava  insieme  con  ii  Signor  di  hora  in  hora.  Aspetto 
fra  pochi  giomi  uno  mio,  andato  a  Vienna  et  avvisaro.  nvi,  207. 

Adi  11  ditto.  Di  $.  Lnglio  1532.  Belation  đ’ uno  mercadante  da 
Bergamo,  alevato  (sic)  a  Petavia,  qual  referisce:  esser  partito  di  quella 
citta  ali  25  dil  passato,  et  che  al  partir  suo  se  intendeva  per  certo, 
ii  Signor  Turco  con  tutto  1’  esercito  esser  gionto  a  Belgrado,  et  che 
non  se  intendeva  per  qual  camino  era  per  venir  et  che  1’  havea  fatto 
buttar  el  ponte  a  Osich,  dove  el  passo  hora  tre  anni,  et  ditto  ponte 
ha  fatto  buttar  Peri  Pether  per  comandamento  de  Ibraim  bassa,  et 
ditto  ponte  6  fermo,  sopra  el  qua  potria  passar  do  carri  al  paro ;  et 
diče,  che  al  suo  partir  da  Petavia  li  gionse  uno  suo  parente,  che 
venia  da  Buda,  partito  de  li  alli  18  de  Zugno,  et  li  ha  riferito,  che 
in  Buda  erano  solamente  fanti  500  per  la  maggior  parte  Bohemi 
per  guardia  delli  posti  per  ii  re  Zuanne,  et  afferma,  che  ii  castello 
e  fatto  fortissimo,  et  che  anche  la  terra  si  fortifica  di  e  notte,  et 
chel  re  Zuanne  era  apresso  le  Pathes  terra  fra  la  Sylvania  e  Bel¬ 
grado,  la  qual  provincia  de  Transilvania  erra  tutta  pervenuta  ala  de- 
votion  dil  re  Zuanne,  eccetto  che  Sibin,  che  e  capo  di  la  Transil¬ 
vania,  la  qual  terra  havea  fatto  triegua,  e  tolto  tempo  di  far  dedi- 
tione.  De  Ms.  Alvise  Gritti,  et  de  Vlachi  e  Moldavi  si  diceva  ben, 
che  erano  assoldati,  ma  che  non  sapeva  con  fondamento.  Item  diče, 
che  sono  4  Capetani  hungari,  che  sieguono  la  parte  dil  re  di  Romani, 
li  quali  potevano  far  2000  cavalli,  quanđo  siano  pagati,  ma  per  non 
haver  danari  dal  ditto  re  di  Romani ;  e  che  tutti  quelli  paesi  subđitti 
all’Austria  hanno  timor  de  ditti  Hungari  piu  che  di  Turchi,  et  che 
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non  havendo  danari  anderiano  a  depredar ;  item  refferisse  ehe  uno  ca-  1532. 
pitano  nominato  Plucher  de  Garniola  insieme  eon  altri  nobeli  di  Car- 
niola  eon  1000  tra  cavalli  e  pedoni  erano  andati  a  depredar  in  quel 
di  Bossina;  diče  in  Viena  non  era  fatta  provisiom  alcona,  ehe  in 
Stiria  non  era  nn  uomo  da  guerra,  et  ehe  tutti  stanno  eon  gran- 
dissimo  timor,  lvi,  212. 

Adi  11  Lnglio  1532.  Da  Udene  dil  Locotenente  di  8.  receute  alli 
10  d.  Scrive:  in  questi  paesi  Garso,  Gragno,  Garintia,  Piucha  et  altri 
loci  di  cernede  e  taje  di  castellani  e  altre  gente,  sono  partiti  da  Viena 
in  fora  quanti<&,  perho  ma  la  mazior  parte  in  grosso  numero  sono 
anđate  sopra  la  Sava  ali’  incontro  d’  un  passo  contro  di  la  Bossina,  per 
venir  a  queste  bande  per  guardarlo.  Et  2500  fra  piedi  et  cavallo  sono 
partiti  per  Lubiana  za  6.  giorni,  et  andati  ali  confini  di  Bossina  per  robar 
et  far  danno,  non  li  hessendo  eustodia;  quelli  di  Lubiana  haveano  gran 
paura  per  esser  voće,  ehe  una  banda  di  cavalli  Turchi  erano  andati 
a  quella  volta,  ma  tre  nostri  mercadanti  zonti  sabbato  sera,  partiti 
dalla  fiera  di  Lubiana,  e  uno  frate,  parti  vicino  a  Zagabria,  afferma, 
nulla  si  sente  de  Turchi  in  quel  paese,  a  Trieste  e  sta  fatto  600 
fanti  per  Vienna.  Aspetto  uno  mio  eiplorator,  mandai  a  Vienna,  et 
un’  altro  expeđito  a  Petovia  et  Buda.  Zonti  aviserk  Scrive,  questa 
camera  6  povera,  et  quelli  vanno,  volleno  esser  strapagati.  lvi,  215 

17.  Lnglio  1532.  Da  Sibinico  di  S.  Bernardo  Balbi  conte  e  ca- 
pitano  di  1.  Luio,  receute  adi  12  ditto.  Ozi  zonto  uno  mio  eiplora- 
tor  e  qual  parti  ali  14  dil  passato  di  Bossina,  diče,  come  erano 
coniunti  li  do  sanzachi  di  Bossina  et  đucato  e  sue  gente  li  in  Milo 
Draseuo,  e  cavalchati  ala  volta  dil  tragetto  Cobas,  dove  subito  furono 
tragetati  di  la,  et  procedevano  per  quanto  Turchi  affirmano  verso 
Sermin  per  incontrar  ii  gran  Signor,  quale  celerando  ii  camino  piu 
dil  solito  erra  passato  Belgrađo  e  procedeva  nel  dito  paese  de  Ser¬ 
min.  Diče,  ehe  tutti  quelli  spachi  e  altri  martelossi,  si  della  Bossina 
come  da  tutti  altri  luogi  contigui,  hanno  auto  comandamento  dal 
substituto  et  locotenente  dil  ditto  bassa  di  Bossina,  el  qual  e  nomi¬ 
nato  Giubenzich,  di  cavalchar  et  ritrovarsi  in  Granhovo,  loco  confi- 
nato  eon  Gorvati;  alcuni  judicano,  azio  stiano  ali  confini,  azio  essi 
Corvati  non  depredano  li  soi  subditi  Turcheschi.  lvi,  219. 

17.  Lnglio  1532.  Di  Sibinico  dil  conte  e  capitano  di  xi,  receute 
adi  16  Luio.  Eri  al  tardo  e  gionto  qui  uno  servitor  dil  rdo.  pre 
Zorzi  abate,  mandat«  per  mi,  ii  qual  parti  eri  da  Gliuno,  referisse: 
luni,  fo  adi  pmo.  del  instante,  uno  capitano  over  gubernator  di 
Lubiana,  nominato  Ghocianer,  eon  zereha  4000  cavau  et  pedoni, 
sapendo  la  partita  dil  bassa  di  Bossina  e  sue  zente,  esser  corao  fina 
per  mia  4  in  5  arente  Gliuno,  e  haver  sachizato  Unaz  et  Olamez, 
vilazi  turcheschi,  e  depredato  grandissima  quantita  de  animali,  si 
grossi  come  minuti,  et  brusato  le  stanzie,  et  fato  captivi  molti  de 
diti  morlachi  ita,  ehe,  diče  ditto  nuntio,  tutti  quelli  lochi  turcheschi 
confinanti  erano  in  fuga,  et  li  volseno  sequir  alcuni  cavalli  Turchi 
et  Morlachi  a  piedi  sperando  recuperar  qualche  parte  dila  preda; 
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1638.  e  furono  morti  molti  di  lhoro,  mazime  li  peđoni  fono  malmenati 
con  pochissimo  dano  deli  depredanti;  qnelli  subditi  đel  re  Ferdi- 
nando  si  vodeno  la  ruina  adossavano  tentando  la  fortnna;  đubito, 
non  si  landerano  dil  mercha;  ii  sanzacho  di  Bossina  e  ii  ducato  e 
gente  lhoro  e  cavalchati  alla  volta  di  Serim.  lvi,  223. 

A  di  17.  ditto.  Da  Gividal  di  Priul  di  S.  Marco  Grimanni  proveditor 
di  13,  receute  adi  17  dito.  Ozi  e  venuto  uno  da  Gremons,  diče,  haver 
parlato  con  persona  degna  di  fede,  et  li  disse  avvisi  di  Viena,  che 
parte  di  lo  ezercito  andara  alla  volta  di  Boemia,  altri  diče  tutto  lo 
ezercito  Turchesco ;  et  uno  mio  amico  venuto  di  Gorizia  mi  ha  ditto, 
quelli  4000  de  Lubiana  et  Gragno,  che  andorono  nella  Bossina  a 
butinar,  haveano  fatto  preda  grande  đe  animali,  et  fatto  ditto  but- 
tim  volseno  proceder  piu  oltra,  per  sorte  se  incontro  in  bon  numero 
de  Bossinesi,  đove  furono  ale  mano,  e  da  cercha  60  di  quelli  del 
Gragno  furono  amazati,  ni  si  sente  ii  ritorno.  Scrive,  ozi  6  zunto  ii 
mio  successore,  lo  informaro  dil  tutto,  điman  aspetto  ii  ritorno  d’  uno 
mio  manđato  a  Goritia  etc.  lvi,  323  —4. 

Ad  17.  Luglio  1532.  Di  Batdsbona  dil  orator  nostro  di  0-  etc. 
....  scrive  mandar  la  copia  di  do  lettere,  heri  aute  con  non  pocha 
difficulta,  per  le  quali  si  vedera  li  progressi  di  lo  ezercito  dil  Signor 
Turcho.  Sacra  regia  Majestas,  et  dne  clementissime,  fidelium  se^vi- 
tiorum  meorum  perpetuam  post  commendationem.  Istud  re  vera  Mti. 
Vestre  possum  signifieare,  quod  hodie  quidam  homo  et  familiaris 
meus  ad  me  rediit,  quem  ego  ad  ezplorandum  Oesaris  Turcarum 
facta  miseram;  qui  quidem  certissime  mihi  refert  et  indubitanter 

Sronuntiat,  Gesarem  Turcarum  feria  secunda  in  fešto  nativitatis  beati 
oannis  Baptiste  prozirne  preterito  in  Andoralba  suis  propriis  occulis 
vidisse,  et  ibidem  reliquisse,  omnesque  vires  Cesaris  m  Serimo  con- 
sedisse,  qui  quidem  dies  octavus  est  ad  hodiernum.  Majestas  autem 
Vestra  ezinđe  jjoterit  elicere,  ipsum  Turcarum  Gesarprn  his  octo 
diebus  propinquis  potuisse  acceđere.  Quidam  autem  amicus  meus  de 
Gesaris  ezercitu  mihi  id  verissime  significavit,  voluntatem  Cesaris  esse 
Vienam  obsidendi  atque  ezpugnandi,  ita  quod  ez  parte  agri  nititur 
comportatis  agentibus  vallum  civitatis  complere  usque  ad  super- 
ficiem  valli,  eaque  ratione  irruptionem  facere,  ez  parte  vero  Danubii 
minoris  hane  mvenisse  rationem  dicitur,  ut  ipsum  Danubium  mino- 
rem  ez  suo  alveo,  si  est  possibile,  avertat  in  alium  locum  ez  ipso 
Danubii  loco,  mgeniorum  viribus,  quam  etiam  caniculis  factis  civi- 
tatem  oppugnet.  Hec  autem  omnia  memoratus  amicus  meus  mihi 
fideliter  et  pro  certissima  re  denunciavit,  istud  autem  pro  comperto 
reffert,  Gesarem  Turcorum  vehementissime  festinare,  idque  habere 
animi,  ut  prius  quam  tota  Ghristianitas  conveniat,  ipse  suum  opus 
perficiat;  que  omnia  volui  Majestati  Yre  tanquam  dno  meo  de- 
mentissimo  certissime  per  litteras  manifestare,  cui  me  offi<»aque 
mea  fidelia  toto  corđe  commendo.  Data  ez  aree  Jauriensi  feria 
secunda  in  Tigilia  fešti  visitationis  beatissime  Virginis  Mario  anno 
1632.  (subscripta)  fidelis  servitor  Paulus  Bachig.  lvi,  224. 
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22.  Llglio  1532.  Da  Trau  di  Signor  Alviie  Galbo  conte  e  capi- 
tano  di  9  luio,  receute  adi  20:  Gome  dila  coraria  fata  in  Bossma 
ha  inteso,  esser  stata,  che  Ii  imperiali,  inteso  li  do  sanzachi  dll 
Ponte  et  Bosina  doveano  pasar  la  Sava  si  spenseno  xv  m.  per  asal- 
tarli  et  obviarli  ii  passo,  4000  dili  qual  fra  pedoni  e  cavali  andati 
avanti  atrovono  li  sanzachi,  che  passavano,  non  li  volseno  investir 
per  esser  pochi  aspetando  ii  resto  di  soi,  quali  non  sorseno;  per  ii 
che,  chi  li  guidava,  falo  la  strada;  poi  questi  4000  veneno  a  de- 
predar  e  hano  menato  via  gran  nnmero  di  anime,  maxime  done 
Turche  con  li  fioli,  et  alcnni  Turchi,  Morlachi  pochi,  perche  di  loro 
non  fevano  conto;  e  molti  di  essi  sono  andati  di  volunta  per  fngir 
langaria,  che  pagano  al  armata  del  telos,  graveza  insuportabile  et 
animali  numero  in  fini  to,  et  hanno  lassa  molti  per  strada,  hano  bruza 
biaue  in  campagna,  e  fato  dano  grandissimo,  e  minazano  di  ritornar 
piu  grossi,  e  li  remasti  sono  in  gran  fuga  e  zerchano  rednrsi  per  sal- 
varsi  etc.  lvi,  242. 

22  Lnglio  1532.  Di  Signor  Gregorio  Pizamano  proveditor  general 
in  Dalmatia,  date  a  Trau  adi  2  luio,  receute  .  .  .  Scrive  adi  2  dito: 
questo  conte  mandomi  uno  citadim  con  sue  lettere,  exortandomi  al 
venir  de  qui  rispetto  li  Morlachi,  che  lavorano  le  terre  nella  iuridi- 
tion  di  questa  cith,  non  voleano  dar  la  intrate,  videlicet  terratici 
spectanti  a  questa  camera;  unde  vini;  et  li  Morlachi  volseno  li  fos- 
seno  promesso  restando  le  terre  sotto  la  Signoria  non  eBsi  cazadi.  Et 

10  gionsi  de  qui  ali  29  dil  passato,  et  eri  chiamati  li  Morlachi  prin- 
cipali,  et  sono  contenti  a  darle,  ali  qual  di  quello  rechieseno  li  des- 
seno  bone  parole.  Da  merchadanti,  stati  con  lhoro  trafici  in  le  parte 
di  Bosina,  tornati  riportano,  esser  partiti  di  Bosina  ali  27  đil  pas¬ 
sato;  et  che  quel  giorno  se  intese,  che  era  venuto  uno  vlacho  al 
sanxacho  di  Bosina,  qual  era  lontano  do  zornate  de  li  et  portoli  al- 
cune  letere  dil  gran  Signor  suo,  per  le  qual  lui  e  li  soi  capi  tutti 
inostrano  grande  alegreza,  e  partitosi  li  dono  300  aspri,  ne  se  intese 

11  perche.  Si  divulgava,  haveano  ordine  di  levarsi  per  andar  e  pas- 
sar  la  Drava,  qual  paseriano  ali  29  over  30  dil  passato,  che  insino 
ali  26  zugno  el  Signor  era  a  Serim  provintia  di  la  di  Belgrado  in 
Hongaria,  reputata  asai  per  eser  fertile  e  deli  mior  vini  dil  regno; 
dove  havea  uditi  li  oratori  dil  re  Ferđinando  acceptati  li  presenti  et 
donato  li  diversi  đoni:  che  si  affirmava  ii  Signor  anderebe  a  far 
limpresa  de  Praga;  e  percio  manđava  0  sanzacho  di  Bosina  con  do 
altri  a  queste  parte  piu  basse  con  grande  banda  di  gente,  per  dar 
sospeto  a  Viena  e  queli  altri  lochi.  Ghe  da  Cluyno  e  da  Dumno  si 
mandavano  et  doveano  partir  questa  setimana  guastadori  400  per 
andar  a  fortificar  Demis,  castelo  verso  Scardona,  et  300  altri  a  Scar- 
dona  per  dito  efiecto ;  che  dalli  instessi  do  lochi  e  sta  mandati  altri 
400  guastadori  in  Albania,  diceasi  a  Durazo,  per  aconzar  ii  porto; 
ore  anche  vi  erano  sta  mandati  de  li  altri  de  altri  lochi,  che  sare- 
bero  da  numero  2000.  Et  dicono,  larmata  Turchescha  doversi  redur 
in  quel  loco.  Ghe  erra  venuto  nova  ferma,  che  ii  conte  Piero  Cru- 
sich  con  cavali  600  dovea  corer  neli  teritorj  di  Bosina:  unde  per 
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1532.  esser  partiti  li  soldati  di  quelle  parte  si  stava  in  gran  sospeto  e 
venirebbe  questa  settimana,  che  per  questo  e  altro-  cbe  potesse 
ocorer  in  Morlachia  fate  le  proelame,  ehi  poteano  portar  arme,  si 
dovesse  redur  subito  a  Lansoch  (sic),  ore  si  fa  la  massa  delle  cer- 
neđe,  che  šarano  đeputade  ala  guardia  dil  paese;  chel  sanzacho  di 
Bosina  ha  lasato  in  locho  di  Amurath  chiechaja  nno  chiamato  Slo- 
bonzoinitz,  persona  che  ha  malisima  fama.  lvi,  235. 

Dil  dito  da  Žara  alli  8,  receute  ali  19.  drizate  ali  cai  dil  conseio 
di  i  e  lete  impregadi.  Beferisse,  esser  gionto  a  Verbosana,  che  ii 
Seragio  di  Bosina  ali  28  la  matina,  ore  stato  infino  ali  xxx  da  sera, 
harer  inteso  al  partir  suo  per  messi  venuti  de  li  sanzachi,  che  l’in- 
tero  giomo  doreano  pasar  con  le  gente  sue  la  Sara;  et  U  Despoto- 
vich  Ti  harea  preparato  ii  ponte  al  trageto  Gobaz  sopra  le  barchiete, 
che  dimandarano  gemie ;  che  se  intendera,  ii  sanzacho,  chiamato  Va- 
chobruschim,  con  gran  bando  di  gente  erra  andato  a  Buda,  ne  harea 
trorato  ii  re  Zuane  ivi,  come  credea;  et  sopra  cio  se  diceano  molte 
cose;  et  che  si  dubitara  dila  fede  sua  etc.  Che  parea  nel  ezercito 
tutto  et  era  marareia,  che  la  111.  Signoria  facese  cusi  gran  prorisiom 
di  armata  da  mar  hessendo  in  bona  pače  con  ii  Signor  suo  e  tutti  li 
altri  principi.  Et  molto  di  cio  anco  si  ragionara,  che  ii  Signor  Turcho 
harea  bona  et  granđe  intelligentia  con  ii  re  chri6tianissimo,  al  qnale 
harea  promesso,  se  cusi  piacera  ali  Signori  Venitiani,  et  che  non  lo 
impeđiscano  farlo  imperator  di  christiani.  Che  era  fama  publica,  che 
intenđendo  ii  Signor  Yiena  esser  ben  munita  et  stimar  dificulta  in 
questa  impresa,  andara  ala  expeđition  di  Praga,  ii  qual  Signor  era 
a  Serim,  ore  fassi  la  massa  di  tutto  lo  exercito;  che  ii  sanzacho  di 
Bossina  ha  lassato  uno  in  locho  suo,  che  chiamano  Harpasi,  che  de 
li  confini  di  Sibinicho  e  Trau  non  parlasse  ne  facese  altro,  perche 
lui  anđerebe  a  Serym  a  basar  la  man  al  Signor,  e  intenderebe  ii  suo 
roler  et  subito  li  direbe  quanto  haresse  a  far;  che  in  tuta  Bosina 
non  era  stato  alcun  spachi,  salvo  Casumbech  Copach,  per  esser  in- 
disposto  et  ha  carali  130;  che  de  li  Badich  famoso  capo  de  marte- 
losi  era  renuto  di  Scopia,  ch’  area  hauto  hordine  dal  Harpasi  predito 
di  far  quanto  piu  potea  di  martelosi  per  andar  a  corer  in  Istria  et 
rerso  Lubiana  e  quelle  parte;  che  Turchi  dila  Bosina,  che  erano 
andati  alo  ezercito  haveano  hauto  mal  augurio,  perche  ii  teremoto 
nei  giorai  pasati  a  Verbosana  harea  ruinata  in  tutto  la  loro  mosehea, 
et  anche  diceano  di  loro  pronostici,  che  dimandano  chamalie,  li  sig- 
nificarano  non  bene ;  che  ii  capitano  ChocianOr  con  alcuni  altri  capi 
dil  re  di  Bomani,  deli  quali  non  sa  ii  nome,  con  gram  numero  di 
Croati  erano  corsi  a  Tlamoz  et  Unaz  di  la  da  Gracoro,  lochi  di  Bo¬ 
sina,  hano  brusato  ii  borgo  di  Tlamoz  et  Biograd,  a  li  quali  si  opose 
Cassumbech  sopra  ditto  con  la  sua  compagnia  et  carali  dil  paese 
insino  al  numero  di  500,  et  furono  roti  doe  fiate,  morti  et  presi  la 
major  parte,  et  dila  compagnia  di  Cassumbech  erano  salrati  se  non 
7.  ii  resto  furono  presi  et  morti;  che  essi  Croati  hanno  fato  preda 
de  anime  700,  carali  dile  mandrie  1500,  animali  borini  in  numero 
piu  di  2000,  menuti  extremo  numero,  erano  processi  a  Cliuno  per  xx 
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mia  et  esso  nuntio  trovosi  con  lhoro  nel  camino,  e  per  esser  vestito  1532. 
a  la  Croata  si  salvo,  e  do  Turchi  che  erano  furono  presi ;  che  furono 
presi  dali  Oorvati  4,  e  conduti  a  Oljuno;  diceano,  che  erano  4000, 
ii  che  perho  non  si  cređe;  che  a  Clyuno  et  in  Bosina  tuti  si  staua 
in  grandissimo  spavento,  et  haveano  ordinate  et  poste  grandissime 
gnardie  per  ii  paese;  che  li  morlachi  sono  ala  strada,  e  con  gran 
dificulta,  se  non  vi  sara  altre  provisiom,  si  potra  andar  a  camino. 
lvi,  246. 

Dil  dito  di  Žara  di  x,  receute  adi  19.  Come  hauto  questa  matina 
una  letterra  da  Znani  Volami  (sic)  et  Zorzi  Grimani  capi  de  stratio  ti 
alla  custodia  di  Novegradi  et  nna  altra,  qual  mandano  et  qui  seriveno 
ii  sumario  la  lettera  di  2  capi  e  de  9  hore  24  da  Novegradi:  ozi  semo 
zonti,  qui  vene  uno  homo  da  Pago,  veniva  da  Obrovaz ;  diče,  chel  ca- 
pitano  di  Turchi  chiamato  Anan  con  9000  persone  a  fato  la  coraria 
in  Dilamezo,  tolto  asai  morlachi  turcheschi  e  asai  amazadi  e  bestiami 
infiniti,  brnsono  ii  borgo  di  Valgrado,  che  uno  castello  in  dito  Dila¬ 
mezo  ;  el  vicebassa  chiamato  Glubucich  a  sunado  assa  zente  a  cavalo 
e  a  pe,  andete  drio  per  recuperar  la  preda;  dito  capitano  li  a  fato 
imboschada  et  li  a  fato  tal  rota  che  a  mala  pena  le  scapolo  dito  viče 
bassa,  molti  amazadi  et  presi;  apreso  di  questo  diše:  che  queli  de 
Obrovazo  stano  in  gran  paura  e  messo  le  robe  di  valor  dil  borgo 
in  la  fortezza  fini  li  remi  đile  fuste  e  lui  vedendo  tal  paura  vene  qui 
a  Novegradi. 

Et  la  altra  letera,  li  scrive  uno,  chiamato  Conzim,  đata  in  Britam 
ali  9  di  luio.  Avisa :  sono  corsi  in  Bosina,  brusa  ii  borgo  de  Glamon 
de  fuogi  piu  di  300,  brusa  tute  biave,  erano  in  campagna  li  cavali, 
erano  700  archibusieri,  fanti  600,  fato  inextimabel  danno.  Havemo 
per  li  morlachi,  che  se  hanno  trovato  li  ii  capitano,  e  Oozianer,  Toda, 
ii  conte  Pietro  Crosichio,  Gasparo  Perosich  de  Corbavia  et  Slobon- 
zovich  viče  basa  de  Bosina  e  Onsumbech  vayvođa,  volseno  combater 
con  lhoro,  e  sono  sta  rotti  e  amazati  e  presi  quasi  tutti,  li  capi  sono 
scapolati  per  haver  boni  cavali,  li  cristiani  hano  menato  via  de  morlachi 
turchesci  piu  de  1600,  gran  numero  di  cavali,  che  stanno  im  pascolo,  et 
boi  et  altn  animali  pizoli  granđissima  quantita,  tanti,  che  hanno  con- 
venuto  lassar  la  piu  parte  per  poter  menar.  Tutto  ii  paese  e  in  fuga 
e  scampano  alle  montagne,  perche  le  diše,  che  tomerano  presto. 
Questo,  Signor  mio,  e  una  gran  ruina  e  ogni  di  se  intendera  meio. 

Dil  dito  da  Žara  di  16,  receute  adi  20  luio.  Uno  mio  messo,  tor- 
nato  questa  matina,  riportasi,  come  ha  di  Sponich  di  nation  Ungaro, 
capitano  di  cavali  dil  re:  alli  13  corse  insino  Gracovo  locho  di  Bo- 
sina  distante  da  fiume  miglia  xx,  dove  se  reduse  gran  numero  de 
animali  grossi  et  menuti,  linstanto  a  paser,  et  ha  fato  granđissima 
preda,  a  che  ii  conte  Clais  capitano  Oorvato  di  dito  re  di  Eomani, 
che  ora  a  tolto  per  mojer  quella  fo  consorte  dil  conte  Zuane  di 
Corbavia,  e  ii  re  la  fata  bano,  come  erra  dito  conte  Zuane,  di  anni 
32,  famoso  nella  guerra  e  venuto  a  Bochali,  ove  fa  granđissima  ađu- 
nation  di  zente  per  venir  in  Bosina;  unde  per  questo  eperleincur- 
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1632-  slon  passate  sobo  in  gran  trepidafcion,  la  Bosina  non  havenđo  alcun 
soldato,  iutti  e  andati  in  campo ;  poi  ehel  viče  bassa  fu  ferrto  nel 
oonfiitto  di  nna  lanzata  et  era  im  ponto  di  morte,  tutavia  si  faoea 
gran  provisiom  di  cernede  per  ii  paese;  et  erra  fama,  verebbe  pre- 
sidio  di  Albania,  e  se  diče,  le  gente  christiane  dovea  venir  a  depredar 
in  quelli  lochi  vicini  a  questi  nostri  territoij ;  per  0  che  molti  vo- 
leno  fuzir  sul  nostro;  et  questo  potra  esser  causa,  venisseno  sul 
nostro  li  inimici  lhoro  a  far  incursion  etc.  lvi,  245—6. 

A  di  22.  Lolo.  Di  S.  Marco  Grimani  proveđitor  a  Oividal  di  18. 
reoente  adi  21.  data  in  porto  Gruer.  Ozi,  essendo  arivato  qui,  6  ri- 
tomato  un  mio  amico,  qual  io  havia  mandato  a  Goritia,  et  diče, 
haver  parlato  con  uno,  ehe  veniva  di  Belgrado,  partite  ali  29.  dil 
passato,  homo  di  fede,  et  li  ha  ditto,  chel  Signor  Turco  se  ritrovava 
in  Belgrado,  et  parte  di  lo  esercito  era  pardto,  et  andava  alla  volta 
di  Bohemia,  per  divertir  qnelle  gente,  che  doveano  andar  al  presidio 
di  Viena,  et  a  auelli  casteli  sopra  ii  Đannbio,  ii  numero  de  quali 
era  di  40  m.  Ohe  li  ambassatori  dil  re  di  Bomani  si  erano  a  Bei- 
prado  dal  Signor,  al  qual  li  aveva  fatto  intenđer,  eho  erano  securi 
zereha  le  persone  lhoro  et  fameglie,  e  con  loro,  e  che  li  voleva  al- 
dir,  et  ditti  Oratori  jndicano  sieno  fatti  venir  li,  aocio  i  vedessero 
la  potentia  dil  suo  ezercito,  qual  6  grande,  ma  molte  zente  sono  ina¬ 
tili;  et  diče,  che  qnelli  600  fanti,  andavano  a  Viena  per  esser  posti 
nelle  barehe  dil  Danubio,  tra  loro  sono  venuti  alle  mani,  et  molti 
ne  sono  morti.  Ghe  quelli  dil  Oragno  e  Lubiana,  che  erano  andati 
in  Bosina,  come  scrissi  per  mie  di  13.  per  depredar.  erano  toraati 
fatto  buttini  di  400  m.  capi  di  animali  grossi  e  minuti,  et  hanno 
presi  e  morti  700  homini  di  Bossina,  et  di  lhoro  ne  sono  morti  da 
circa  100.  Ghe  se  diceva,  che  le  zente,  quale  erano  state  promesse 
dalle  terre  Fiandre,  et  altri  lochi  ali’ imperator  et  al  fratello,  in 
brieve  sarebbero  in  ordine,  che  sariano  da  150  millia.  lvi,  240—1. 

28  Lagllo  1532.  In  gran  conseio  vene  ii  serenissimo ;  £ato  conte 
e  capitano  a  Sibinico,  et  in  serutinio  fossemo  zio  ehe  mai  piu  e  sta 
tanto  numero ;  et  questo  per  le  gran  pregierie  fate  di  quelli,  voleaao 
esser  eleeti  et  fate  altre  8  voze.  lvi,  249. 

30  Llglio  1532.  Da  Sibinico  di  Signor  Bernardo  Balbi  conte  e 
capitano  đi  20  luio,  receute  adi  27  dito:  Gome  non  potenđo  mandar 
messi  per  esser  li  passi  intercepti  da  martelosi,  che  non  si  pol  pa- 
sar,  persuasi  ii  rdo.  pre  Zorzi  abbate,  andasse  fino  a  Gliuno,  dove 
dimora  la  fameia  di  suo  fratelo  Morath  chiechaia,  el  qual  audo,  licet 
con  pericolo,  et  ozi  mi  ha  mandato  uno  suo  servitor,  qual  parti  eri 
de  li,  avisa  ii  zonser  suo,  che  tutti  queli  lochi  di  la  Bosina  e  con- 
tomo  sono  in  grandissima  fuga  per  le  incursiom  di  Gorvati  e  altre 
gente,  che  non  cesano  per  giornata  molestarli;  e  noviter  hano  seor- 
sizato  ad  uno  castelo  chiamato  Ghamengrad,  qual  e  ali  confini  dila 
Bosina,  et  brusato  ii  borgo  facendo  molte  prede  et  guasti;  et  quele 
reliquie  di  Turchi  atendeano  a  salvarsi  aspetando  risposta  dil  gran 
Signor  e  suo  bassa  dila  Bossina.  Item  a  uno  loeho,  distante  de  qui 
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do  sornate,  chiamato  Gr&ehovo  sono  adunati  cavali  Turehi  -di  quelli  1582. 
oontorno  al  numero  di  600  et  peđoni  2000,  si  judicha  per  tutela  'di 
loro  loehi;  altri  dioono,  per  voler  corer  et  vendicarsi  contra  Oorvati. 
Zercha  ii  Signor  Turcho  et  suo  ezeroito  nulla  se  intende  con  cer- 
teza;  si  diče,  a  li  confini  di  Sirim,  e  aver  menato  tare  sanzachi  četa 
sna  bona  banda  di  cavali  tra  la  Sava  e  Drava,  per  scorsizar  e  đe- 
predar  etc.  Dito,  che  di  zorno  in  zorno  aspetavano  li  olachi,  man¬ 
dati  i  qnal  se  intenderia  qnal  cosa.  lvi,  260. 

Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Bahnatia, 
di  22  luio,  recente  adi  30  dito :  Come  in  Bosina  persevera  la  sospi- 
tion  di  Corvati,  e  si  diče  questa  setimana  sono  per  venir  a  loro 
danm;  faranmo  la  via  piu  bassa  đile  altre  fiate;  unde  li  desderi 
di  Obrovazo,  Gon  et  Ostroviza  hano  fato  intender  a  loro  subđiti 
christiani,  in  pena  dila  vita  alcuno  non  ardischa  intrar  in  li  borgi 
dili  loehi  c<m  arme,  et  quelli  di  Obrovazo  ha  spoia  le  do  fuste, 
sonno  in  teira  de  K,  di  tntte  cose  et  condute  nela  foirteza;  cpiesta 
matina  son  avisato,  molti  de  li  morlachi  turcheschi  deli  confini  a  ®oi 
vicini  tuženo  le  loro  robe  in  questo  contado,  e  con  li  snimali  se  re- 
ducono  verao  Nadim  et  Novegradi.  lvi.  261. 

36  Lnglio  1532.  Da  Sibinico  dil  conte  e  capitano  di  24,  receute 
adi  ultimo  luio:  in  questa  hora  17  e  zonto  qui  ii  rev.  pre  Zorzi  ab- 
bate,  parti  eri  da  Gliuno;  diče,  al  suo  partir  zonse  li  de  olachi,  fo 
mandati  dal  gran  Signor  per  le  incureion  etc.  quali  ali  18  partirono 
da  Possega  et  dicono,  ii  Signor  col  suo  etercito  ali  13  parte  da 
Serim,  aUi  17  principiomo  a  zonzer  a  Possega  di  man  in  man  ala 
volta  di  Slovigna  e  Zagabria ;  e  li  si  diče  a  firmarsi  per  rispeto  di 
vrtuarie  per  esser  paesi  ubertesehi,  fino  havea  certa  resolution  dil  re 
Zuane  per  unirli  con  ii  resto  ungarico;  altri  judicano.  havesse  a  de- 
struzem  e  đepredarli  e  proceder  piu  oltra.  Queli  dila  Bosina  stano 
mo  di  mior  animo,  e  hano  manđato  subito  uno  di  queli  olachi  in 
Grachovo  dal  sustituto  di  Morath  chiechaia,  chiamato  Glibonich 
capitano  di  queli  600  cavali  et  2000  pedoni;  e  inteso  quello  eri  per 
tempo  tutte  ditte  zente  corseno  inver  la  Gorvatia  per  vendicarsi  dila 
preda  loro.  Ditti  Valachi  (sic)  disse:  Q  Signor  haver  dato  benigna 
audientia  alli  4  over  8  di  qnesto  al  orator  dil  re  christianissimo 
arente  Belgrađo,  e  inmediate  fo  licentia,  el  qual  heri  pašo  a  tnezo 
zorno  con  do  bregantini  ragusei  per  queste  aque  verso  Žara.  lvi,  262. 

30  Ln$lio  1532.  Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
zeneral  di  Dalmatia,  di  7  luio,  receute  di  . .  dito:  Da  poi  le  ultime 
ha  convenuto  cavalchar,  et  stato  fuori  giomi  x,‘  et  manda  questo  ri- 
porto.  Hassi  di  Bosina,  che  quel  sanzacho  cum  dui  altri  doveano 
con  gran  banda  di  gente  pasar  la  Drava  alli  29  over  30  dil  pasato, 
che  in  fino  ali  26  di  zugno  ii  Signor  Turco  era  a  Serim  provintia 
di  la  di  Belgrađo,  ove  havea  uditi  li  oratori  dil  re  di  Bomani,  et 
havea  acetati  li  presenti  et  alo  ineontro  li  havea  fhti  diversi  đoni; 
che  a  affirmava  el  Signor  anderebe  a  fhr  la  iinpresa  de  Praga  et 
percii  mandava  ii  sanzacho  di  Bosina  a  queste  parte  piti  basse  per 
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1532.  dar  sospeto  a  Viena  et  a  queli  altri  luogi;  che  da  Cliuno  et  da 
Danino  si  manđavano  et  doversi  partire  subito  guastadori  400  per 
andar  a  fortifiear  Demis  castello  verso  Scardona,  et  300  a  Scardona 
per  ii  međesimo  effetto;  che  da  li  stessi  dui  lochi  haveano  mandati 
400  altri  guastadori  in  Albauia,  dicevasi  a  Durazo,  per  aconziar  ii 
porto,  oue  ancho  erano  sta  mandati  deli  altri  da  altri  lochi,  et  che 
sarebeno  al  numero  di  2000;  et  questo  perche  dicono  larmata  tur- 
chescha  doveasi  redur  in  quel  locho;  che  era  venuta  nova  ferma, 
che  ii  conte  Piero  Crusich  con  cavali  600  dovea  corer  nelli  teritoij 
di  Bossina,  onđe  per  esser  partiti  li  soldati  da  queste  parti,  atro- 
rasi  non  senza  suspetto,  perche  erano  certifichati,  che  questo  veni- 
rebbe  a  mano  a  mano,  che  per  questo  suspetto  et  altro,  che  potesse 
ocorer  in  Murlachia,  furno  fate  le  proclame,  che  tutti  che  potevano 
portar  arme,  si  đovesse  redur  subito  a  Clansoch,  ove  si  fa  la  massa 
dile  cemide,  che  šarano  deputate  ala  guarda  dil  paese. 

Dil  dito,  data  adi  x  dito,  receute  ut  supra:  Questa  matina  e  ari- 
vato  qui  lo  Emim  di  Macarsccha  e  partito  di  la  Porta  infino  di  di- 
cembre,  hora  se  ha  imbarchato  a  Gataro,  et  diče  haver  hauto  nove 
commissione,  et  percio  renirsene  a  Venetia,  manda  un  sumario  di 
novo  et  ii  dano  dila  Bosina,  e  quello  di  piu  che  si  puo  đire,  et 
credo  Turchi  la  sentirano  šino  al  ćore;  se  intende,  el  sanzacho  di 
Bosina  con  altri  dui  sanzachi  cum  le  lor  gente  passorono  la  Sava 
ali  xxx  di  zugno,  ove  era  ii  ponte  sopra  le  barchiele,  che  se  inten- 
deva,  chel  sanzacho  chiamato  Viche  -  Tarchim  cum  banda  grande 
ero  anđato  a  Buda;  che  era  fama  publicha,  ii  Signor  Turcho,  inten- 
dendo  Viena  esser  ben  munita,  non  andara  a  quela  impresa,  ma  fa- 
ralla  a  Praga ;  ii  quale  era  a  Serjn,  provintia  di  la  da  Belgrado,  ove 
si  faceva  la  massa  dilo  ezercito,  che  in  tutta  Bosina  non  e  restato 
alcuno  spachi,  solum  eha  Siambech  Oopicichi  con  300  cavali;  che 
de  li  Badich  famoso  capo  di  martelosi  havea  hauto  ordine  di  far 
quanto  piu  martelosi  poteva  per  andar  a  corer  in  Istria  et  verso 
Lubiana  et  a  quelle  parte;  chel  capitano  Gozianner  cum  altri  capi 
del  re  de  Bomani  et  gran  banda  de  cavali,  700  arehibusieri  et  500 
altri  fanti  sono  venuti  in  Bosina  et  arivati  insino  a  Cliuno  per  mi- 
glia  xx  loco  non  molto  lontano  da  Sibinico,  hano  brusato  u  borgi 
de  Talmozo,  che  era  molto  groso  locho,  dicesi,  era  di  fochi  300,  e 
quelo  di  Biogrado  abrusorono  apresso  tutte  le  biave,  che  erano  ta- 
gliate  a  la  campagna,  et  fato  altri  dani  inestimabili,  hanno  quada- 
gnato  anime  piu  da  1500,  cavali  delle  manđre  oltra  200,  animali 
bovini  in  magior  numero  et  extrema  quantita  de  animali  menuđi;  ii 
perche  tutta  la  Bosina  e  in  grandissimo  spavento,  perche  dicono 
haver  cum  certeza,  che  questi,  conduto  che  haranno  la  preda  nei 
lor  paesi,  ritornerano  a  soi  danni.  lvi,  264. 

Da  Batisbona  dil  orator  nostro,  di  18  luglio,  riceute  adi  30  d. 
Heri  a  mezo  giorno  per  uno  corrier  todeseo  ho  hauto  lettere  di  4. 
Di  novo  non  vi  e  cosa  di  momento;  si  afferma,  ii  Signor  Turcho 
alli  8  gionse  a  Esech  loco  alla  mita  dil  camin  di  Belgrado  a  Buda; 
si  tien  avanti  S.  Giacomo  sar&  in  Buda.  lvi,  261. 
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3  Agosto  1532.  Di  Žara  đi  S.  Gregorio  PizaraaDo  proveditor  ze- 
neral  in  Dalmatia,  di  24  luio,  receute  adi  3  Avosto..  Son  avisato, 
Turchi  fan  gran  adunation  di  zente  si  da  pe  come  da  oavalo  a  Gra- 
eovo,  e  quelli  lochi  vicini;  e  danno  fama,  farano  8  in  x  m.  mina- 
zano  andar  in  Corvatia  per  vendicarsi  di  dani.  Eri  sera  di  note  a 
Obrovazo  fo  dito,  che  a  Virbosano,  dove  suol  habitar  ii  sanzacho 
di  Bosina,  erano  gionti  cavali  500,  menati  dal  dito  sanzacho,  e  che 
ne  verano  đi  altri;  risona,  lo  ezercito  dil  Signor  Turcho  venir  verso 
Slovigno  e  qnelle  parte  piu  basse,  per  haver  comodita  dile  vituarie, 
per  esser  lochi  ubertosi,  si  che  la  Bosina  tutta  4  in  grande  alegreza. 
Diman  aspetto,  chi  sapera  la  verita  et  auisero.  lvi,  269. 

Di  Gao  Distria  di  Sr.  Lodovico  Venier  podesta  et  capitano,  di  29 
luio,  receute  adi  3  dito.  Per  alcuni  contadini  di  questo  teritorio,  ve¬ 
nuti  qui  et  per  alcuni  pratici,  veneno  per  comprar  sali  et  vini,  si  ha 

aviso,  che  cavali  Turchi  erano  corsi  eri  dno  apresso  Castel  Novo, 

lontano  de  qui  miglia  xxv,  et  hanno  sachizato  e  depredato  e  fato 

presoni  in  bon  numero,  e  tutti  li  vechj  hanno  mandato  a  dl  di 

spada,  bruzato  Borgodaz,  loco  lontano  dala  Nischia  mia  tre;  dove  i 
fa  i  nostre  remi  (Člana,  Pasonch,  Castoua,  Inblangar,  Gotinch,  Prea 
et  diverse  altre  vilette).  Sono  gente  di  Bosina,  venute  per  vendicarsi 
di  la  coraria,  fu  fata.  lvi,  269. 

Di  Cividal  di  Priul  di  S.  Nicolo  Vitturi  proveditor  di  28  luio,  ri- 
ceute  adi  1  Agosto.  Ozi  mi  4  sta  rifierito  da  uno  gentiluomo  di  qui, 
degno  di  fede,  qual  ha  parlato  lungamente,  con  uno  venuto  da 
Tienna;  et  li  ha  ditto,  ii  Signor  Turcho  alli  13  dil  instante  gionse 
con  400  m.  combattenti  a  Buda;  et  che  alli  14  Cesare  ed  ii  fra- 
tello  adunate  le  genti  alla  summa  di  300  m.  li  sara  incontro ;  e  che 
in  Vienna  dn  hora  erano  da  persone  7000;  item  refferse,  che  tutti 
quelli  eavalli,  che  erano  in  Gradišća,  Gorizia,  et  nel  Cragno,  et 
molti  altri  di  quelli,  che  andorono  al  buttino  in  Bossina,  sono  par- 
titi  per  andar  a  Viena;  in  tutto  saranno  da  eavalli  1500.  lvi,  267. 

Ad  7  Augusti  1532.  Belation  đi  una  persona  dđe  digna  fata  in 
colegio  adi  5  luio  (sic),  qual  hauto  lettere  di  28.  da  Petouia,  come 
Turchi  corseno  da  Muaz,  che  in  Hongaria  apresso  Cinquechiesie,  e 
veneno  a  Calmaco,  locho  dil  conte  Stephano  Palatino,  verso  Petouia; 
et  lo  sachegiorno  e  brusono,  et  poi  sono  tornati  al  campo  grosso. 
Item  si  diceuva  li  im  Petouia,  qualmente  una  parte  dil  armada  đi 
quelli  legni  đitti  nasade  veniuano  per  ii  dume  di  la  Draua  verso 
Petouia,  che  sopra  ditto  dume  per  questo  stevano  in  gran  timor, 
et  scampauano  li  animali,  zoe  tutti  li  boui,  verso  Lubiana ;  et  perehe 
ogniun  fugiua,  hanno  fatto  comandamento  sotto  pena  di  rebeliom, 
che  ogniun  ritorni  a  caxa.  Che  lo  episeopo  de  Xagabria,  qual  per 
ii  passato  era  sta  con  ii  re  Zuane,  al  presente,  per  quello  che  ve- 
niua  ditto,  era  ritomato  ad  acostarsi  con  ii  Ferdinanđo,  et  ge  hauea 
mandato  700  fsnti.  lvi,  273. 
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16S2>  Ad  7  AlgOSti  1532.  Da  Veja  di  S.  Lunardo  Justiniam  prote- 
ditor,  di  primo  Auosto,  ricevute  adi  7.  im  Pregad:  Gome'  ha  noua, 

10  eiercito  tnrchescho,  venuto  per  depredar  Vinodol  e  lochi  vidni, 
erra  sta  rotto  apresso  Segna.  IJnde  per  intender  la  verita  mandai 
subito  S.  Andrea  Aeuta  citadin  de  qui  a  Segna;  et  qnesta  mattina 
e  ritomato.  Referisse:  che  adi  27  dil  passato  vene  ano  capitano 
Toreo  con  zercha  2000  Turchi,  tra  cavalli  et  pedoni,  per  depredar 
et  depopular  Vinodol  Ghilimeastria  (sic)  et  altri  lochi  eircumvicini,  li 
qualli  essendo  scorsi  per  tatti  quelli  lochi  fin  apresso  Fiume,  et  ri- 
tornando  alla  volta  di  Segna  con  non  molto  bottino,  perehe  la  gente 
di  la  preda  erano  avisti,  et  0  conte  Bolfango  Franchapani  e  ano 
capitano  Todesco  nominato  Palga  con  altri  capitani  ditti  lochi  feceno 
uho  altro  campo  di  christiani  di  1500  fanti  et  500  cavali,  et  se  de- 
viseno  in  doe  parte:  l’ana  di  le  qnal  ando  aspettar  ditto  campo 
tnrchescho  ađ  ano  locho  chiamato  in  lingaa  slana  Chenesa  Gorka, 
distante  da  Segna  per  zercha  tre  mia,  et  laltra  parte  continuamente 

11  segnitavano.  E1  martidi  matina  a  hora  di  terza,  che  fh  adi  ra 
dil  passato,  lo  campo  tnrchescho  fn  assaltato  nel  ditto  loco  da  li 
christiani,  che  lo  aspetavano,  et  poi  vene  da  drieto  dil  altra  banda 
qnelli  alki,  e  lo  tolseno  de  mezo,  Tnrchi  si  perseno  et  non  fenno 
difesa,  et  fono  frachassati  et  rotti,  scampono  solam  cavalli  200,  et 
ii  resto  morti  et  fatti  prigioni ;  nel  qnal  eonflito  e  morto  ano  capi¬ 
tano  Tnrcho  e  presa  la  sna  bandiera,  riscata  li  botini  e  presom!  di 
christiani,  cosa  miracalosa,  non  e  morto  alcnno,  salvo  doi  feriti. 
Qnesto  e  ii  samario  di  la  naova.  lvi,  277. 

Di ‘Caodistria  di  S.  Lnnardo  Venier  podosta  et  capitano  di  3,  ri- 
cevnte  adi  7.  im  Pregađi :  per  persona  venata  di  sopra  si  ha,  li  pro¬ 
zirni  zorni  corseno  Tnrchi  et  đanificiorno  a  Gastea  et  altri  lochi,  et 
da  zercha  2000  Tnrchi  sono  sta  da  Todeschi  asaltati  a  certi  passi 
stretti,  e  tatti  rotti  et  morti  et  presi,  non  e  scampati  de  qnelli  oltre 
oavalH  50.  lvi,  277. 

7  Agosto  1532.  Da  Dnlziguo  di  Sr.  Alviie  Zigogna  conte  e  ca¬ 
pitano  di  29  lnio,  reeeute  di  7  avosto,  nt  sapra.  Ho  per  via  di  Scn- 
tari,  ii  Signor  Tnrcho  di  novo  a  mandato  soi  olachi  per  ii  dominio 
et  paese  sno  a  recoglier  gente  et  ventnrieri  inviando  qneli  dietro 
U  campo  con  celerita  grande,  la  qaal  per  via  sono  passati  al  numero 
di  z  m.  gente  innbile  đisarmata  et  mal,  a  cavalo  la  maior  parte;  e 
si  diče,  el  Signor  e  per  desender  in  Italia.  Ancora  mi  e  sta  referito 
za  zorni  22  esser  passato  per  via  de  Scopia  nna  štafeta  di  Modon, 
che  va  al  Signor  Tnrcho,  mandata  per  ii  capitano  zeneral  dila  sna 
armata,  per  haver  hordine  dove  el  si  debba  con  larmata  conferier 
et  quello  lhabbi  da  far.  lvi,  277. 

7  AgOStO  1532.  Da  Bagasi  vidi  lettere  di  primo  Avosto,  reeeute 
adi  7  elito,  di  Bocho  Fazam  scrite  a  Bartolameo  di  Nicolo:  E  ve¬ 
nuto  di  Salamanđra  certi  merehadanti  de  qui  con  aleuni  fanti,  venuti 
di  Bosina  in  un  medemo  giorno;  dicono,  che  lantignarda  dil  Tnrcho, 
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la  qual  era  eum  dui  sanzaehi,  aon  sta  roti  dal  imperador,  et  0  re  1533. 
Znane  a  rebelado ;  et  per  questo  e  atato  la  sna  rota,  per  tanto  fin 
hora  ii  gran  Turcho  aon  ha  passato  la  seeonda  fiumara,  Ii  fanti 
e  merchadanti  gionse  heri  eera.  lvi,  279. 

Dil  dito  di  2.  Li  mei  signori  manda  a  visi  a!  zeneral  per  lettere 
aute  di  questo  tenor  :  del  campo  a  di  20  lnio,  el  Signor  Tureo  passo 
Drava  e  Ibraim  bassa  avanti  Ini,  e  quattro  giorni,  in  questo  vene  uno 
baron  dil  Ongaro  e  tributario  dil  Signor  Tureho  con  grandi  presenti 
davanti  el  Signor  e  hi  ben  acetato;  e  di  pod  per  sospetto  de  tradi- 
mento  fo  impresonato  et  mandato  a  Belgrado  in  ferri  e  posto  in  la 
torre  di  Belgrado,  e  poi  passato  el  Signor  la  Drava  mando  ala  volta 
de  Viena  uno  Tnrcho  di  bona  condition  e  con  lui  uno  christiano  per 
spiare  k>  campo  del  imperador,  li  quali  furono  presi  dali  imperiali 
soto  Viena;  e  questo  cristiano  fo  incarzerato,  e  lo  Turcho  fo  menato 
per  le  gente,  e  presentato  da  queli  Signor,  fo  remandato  al  Signor 
Turcho;  e  referi  haver  visto  uno  grossisimo  campo  del  imperador, 
e  tutavia  creseva  et  per  aequa  una  grossisima  armada  nel  Danu  bio ; 
si  iudico  nel  campo,  chel  Signor  Turcho  andara  a  Buda,  e  li  si 
stima  fara  la  giomata  neta  (sic).  Jbid. 

9  Agesto  1532.  Pu  poi  lete  una  suplication  di  uno  Bartolo  Bajo 
bombardier  di  Spalato,  era  su  la  galia,  menava  Sr.  Toma  Moeenigo 
orator  a  Conatantinopoli,  soracomito  Sr.  Hironimo  Gontarini  fo  ale 
man  con  fuste  di  corsari,  et  la  prese  et  morite,  lvi,  282. 

A  di  9  dito.  Da  Uđene  de  M.  Ani  Gontarini  locotenente  di  la 
patria  del  Friul,  di  7,  receute  ali  8  Avosto.  Questa  matina  A  capith 
qui  un  Bohemo,  parte  da  una  terra  de  Boemia,  non  Praga,  la  vigi- 
ua  di  S.  Giacomo,  gionse  a  Linz  .  . .  Diče:  ii  gran  Signor  era  a  Buda 
con  forzo  dil  suo  eiercito,  ma  h  lizieri  erano  venuti  vicini  ad  Altom- 
burg;  et  havea  mandate  40  in  50  milie  cavalH  alla  volta  di  Petovia, 

gr  correr  la  Stiria,  Garintia  et  ii  Gragno,  zonto  in  questa  hora  uno 
»rgamasco,  parte  da  Lubiana  adi  4  afferma,  aver  veduto  et  par- 
lato  con  corrieri,  parteno  di  Petovia,  et  dioono,  40  milie  cavalli 
Turehi  erano  anđati  a  Ronchispurch,  certo  loco  piccolo  sopra  Peto¬ 
via  xi  mia  verao  Danubio,  et  aspettavano  artellarie  per  batterlo;  et 
cusai  ogni  altro  loco,  ehe  facesae  diffesa,  et  tutte  le  biave,  potevano 
trovar,  le  inviavano  al  campo,  ii  resto  brusavano;  a  Petovia  verao 
Villaeo  et  alki  lochi,  che  poteano;  questo  si  soontra  col  Bohemo: 
ho  mandate  ezplorator,  dil  suo  riporto  avvisaro.  lvi,  283. 

Dil  đitto  di  4;  riceute  adi  8  ditto.  E  capito  de  qui  uno,  parte  ali 
17  da  Viena.  Diče  el  ditto  di  Viena,  che  al  suo  partir  si  affirmava, 

11  bassa  have  in  Buda  cavalli  60  milie,  ii  Signor  con  ii  resto  da 
peraone  400  milie  era  a  Ginque  chiesie,  et  caminava  a  gran  eamino 
verao  Boda.  Li  Viena  erano  da  4000  peraone  fra  fanti  e  cavalli,  ma 
ehe  di  giomo  in  giorno  vi  azonzeva  altri;  poi  venuti  da  questi  lod 
fugiti  da  Alem  ama  dicono,  Turehi  hanno  fatto  corrarie ;  ma  di  questo 
non  ho  molta  certeza.  Uno  altro  partito  da  Pozim,  terra  in  Bistria, 
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1532.  alli  28.  dil  passato  diee:  Turchi  di  la  Bossina  et  conflni  di  Gorvatia 
da  do  in  tro  millia  cavalli  soao  corsi  sopra  la  Piucha,  et  menato 
via  da  anime  600,  e  quelli  poi  messi  insieme  con  ditti  Turchi  fatto 
una  gran  scaramaza  al  primo  di  questo ,  ne  si  sapeva  1’  eiito. 
lvi,  283. 

Da  Trau  di  S.  Alvixe  Galbo  conte  et  capitano,  di  28  luio,  rieeute 
adi  9  Avosto.  Avvisa:  errano  ađunati  1’imperiali  per  venir  in  Boa- 
sina  a  danno  de  Bossinesi,  quali  sono  in  granđe  timor.  Heri  passo 
per  questi  confini  uno  corrier  turchesco,  venuto  a  far  comandamento 
a  morlachi  soi  sudditi,  che  in  pena  della  vita  đovessero  caminar  a 
la  volta ;  et  da  alcuni  morlachi  venuti  de  qui  e  sta  dito :  ii  sanzacho 
del  Ponte  e  corso  fra  Sava  et  Drava,  et  era  sta  roto,  fugito  solani 
di  quelli  100  cavalli,  si  diceva,  ii  bassa  di  Bossina  fra  tre  giorni 
tomaria  in  drieđo  per  venir  a  guardar  dita  provinzia.  In  questi  zorni 
Bemardim  di  Gastro  con  uno  capitano  todesco  venne  qui  per  comprar 
cavalli,  et  el  di  sequente  si  partirono  per  Spalato  et  molto  a  inque- 
rito  di  1’  esser  di  Clisa,  e  come  era  custodita  et  chi  la  guardava. 
lvi,  280. 

9  Agosto  1532.  Di  Žara  di  S.  Gregorio  Pizamano  proveditor  ze- 
neral  in  Dalmatia,  di  30  luio,  receute  adi  8  Avosto:  Le  zente  adu- 
nate  in  Gracovo  sonno  levate  con  fama  andar  in  Gorvatia  a  dan  ni  de 
christiani;  ii  conte  Glare  bam  a  Bicachi  (Biehach)  feva  massa  di 
gente,  e  sta  preso  4  vilani,  referiscono,  li  christiani  erano  ad  hor- 
dine  per  andar  a  corer  in  Bosina.  lvi,  284. 

9  Agosto  1532.  Da  Spalato  di  Sr.  Domenego  Bolani  conte  e  ca¬ 
pitano  di  3,  receute  ut  supra.  Ozi  a  terza  Olisani  tornati  alla  devo- 
tion  dil  conte  Piero  Orusich;  Nicolo  Querini  non  era  li  et  li  soi 
e  fugiti,  che  erano  dentro,  e  par  segnava  meter  Turchi,  e  sta  reauts 
con  ducati  500  fo  menati  dentro  etc.  In  Glisa  si  fa  granđe  fešte;  la 
causa  e  sta  uno  Thomaso,  che  qui,  dil  qual  manda  la  suo  deposi- 
tiom;  quale  diče  cussi  in  sumario:  conte  Thomaso  Guosdanovich  ve¬ 
nuto  ozi  in  questa  terra  diče.  che  abandonata  Glisa  ando  verso 
1’  Histria  a  Lupoglavo  castello  dil  ditto  signor  conte  Piero ;  e  intese,  e 
andato  a  Borna  (sic),  poi  ando  ali  scogli  di  Sibinicho  a  uno  mona- 
sterio  dito  Grepano  di  frati  zocolanti;  e  lo  trovo,  e  in  quel  locho  mi 
dete  ducati  500  d’  oro  con  ordine,  si  havesse  la  forteza  di  Glisa,  ii 
qual  ha  con  se  homini  xx,  e  cussi  vini,  et  mandati  li  danari,  la  for¬ 
teza  mi  ha  manda  uno  homo  questa  matina  a  chiamarmi,  et  hanno 
leva  lo  vesilo  dil  conte  Piero,  ho  spaza  uno  messo  al  dito  conte 
Piero.  lvi,  284. 

Di  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dalmatia, 
di  3  Avosto,  receute  a  di  9  dito:  Son  avisati,  ii  sanzacho  di  Oar- 
zego,  andato  a  corer  fra  Drava  e  Sava,  fu  ale  mano  con  circa  3000 
di  Gorvati;  e  fu  roto  con  molta  strage,  morti  tra  li  altri  homini  da 
campo  di  questo  nominato  Gušim  vayvoda,  qual  vene  con  li  Turchi 
im  Lombardia  conduto  da  M.  Hironimo  da  Ganal;  et  e  venuti  deli 
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Tarchi  feriti,  ad  Dunino,  tra  li  quali  e  Dana  Basononich  e  viri  e  1532. 
altri  famoei  in  queste  parte  nella  gaerra.  Si  ha  di  alcuni,  che  ii 
Signor  Tureho  era  vicino  a  Belgrado.  lti,  285. 

Dil  dito  di  3  receute  adi  dito:  Son  avisato  da  Obrovazo  esser  ve¬ 
nuti  3  Turehi,  uno  fiol  dil  đesdar  vechio  di  qnel  loeo,  ferito  di  3 
ferite ;  porta,  che  le  gente  di  Bosina,  che  anđono  a  corer  verso  Segna 
e  s  ta  to  ale  man  con  queli  dil  re  di  Bomani  apreso  Brigne,  castello 
propinquo  a  Segna,  e  stati  roti  e  maltratati ;  di  cavali  800  erano  salvati 
150,  et  di  pedoni  3000,  400 ;  ii  resto  morti  et  presi  et  Slobenzovich 
viče  bassa  di  Bosina  e  fugito  cum  grand  faticha.  Ibid. 

13  Agosto  1532.  Sumario  di  una  lettera  da  Bagnsi  particnlar  di 
2  luio  1532,  receuta  adi  12,  scrita  per  uno  chiamato  lo  di  Bocho 
a  Bartolo  di  Nicolo  in  V enetia.  E  andato  via  di  qua  quelo  imbasador 
di  Franza  al  so  viazo  per  avisarvi  li  honori,  e  stato  in  caxa  di  M. 
lacomo  de  Zuliam,  mio  patron,  xi  giorni;  et  ogni  giorno  fu  apresen- 
tato  de  presenti  da  manzar  da  questi  Signori,  e  dopo  ii  corpus  đni 
li  asalto  uno  affano  al  stomacho,  et  non  si  potendo  star  in  caxa  per 
lo  gran  caldo  lo  fessemo  andar  in  caxa  dil  arziepiscopo,  e  li  con 
remedj  mioro;  in  questo  mezo  lui  mando  uno  suo  zentilhomo  napo- 
litano  al  sanzacho  per  nonziarli  la  sua  venuta,  el  qual  subito  lo 
spazo  al  gran  Signor;  e  zonto  li,  li  dono  tuto  ii  presento,  li  haveva 
mandato  re  Ferandim,  si  stima  val  ducati  x  m.  e  questo  e  certo,  ii 
dito  ambasador  ave  lettere  e  io  le  portai  e  legendole  mi  feze  parte- 
cipe  presente  ii  medico  di  questa  čita,  el  gran  Signor  subito  spazo 
una  cavalchata  di  Turehi  sin  qui  a  tuorjo  con  grandissima  instantia. 
lui  non  si  volea  partir  da  Belgrado  fino  nol  veda;  e  si  per  sorte  el 
fosse  morte,  lo  debi  portar  alzio  el  veda  la  sua  persona,  hessenđo 
amalato  li  fazi  far  una  letica  over  portarlo  sule  braze,  come  li  sara 
piu  comodo;  e  questo  e  certo,  sempre  li  son  sta  presente,  el  dito 
Signor  ambasador  e  usito  con  grandissima  pompa  e  li  honori  di 
questa  tera,  et  merita  grande  honor,  e  piacevole  e  liberal  a  tuti,  ehi 
lha  servito,  li  ha  meritati  di  danari,  principalmente  M.  Jacomo  mio 
padrom,  et  a  Juliam  et  a  mi  hebbi  zerehe  ducati  8;  noto,  ii  dito 
ambasador  si  chiama  ii  capitano  Bigom.  lvi,  295. 

Ad  18  Anglisti  1532.  Copia  di  la  lettera  per  S.  Zuam  Vituri  da 
Viena  a  sua  moier  et  leta  in  colegio  et  im  Pregadi.  Marietta  caris- 
sima !  Adi  17.  dil  instante  te  o  scrito  da  Plez,  e  adi  18  ti  scrissi 
da  la  Treuexa;  hora  per  questa  ti  fo  intender,  come  per  gratia  del 
nostro  signor  missier  Jesu  Ghristo  adi  24  dil  presente  azonsi  in 
Viena  sano  con  tutti  li  mei  seruitori ;  et  cusi  priego  ii  nostro  Signor, 
questa  ti  atroua  sana  con  li  figli  et  tutti  li  nostri  parenti  et  amici. 

Per  ii  reuerendissimo  monsignor  di  Lubiana  locotenente  insieme  con 
tutti  questi  Signori  mi  d  stato  fato  gran  ehareze,  et  ho  troua  ii  or- 
dine  de  la  Maesta  dil  re,  che  vol,  che  io  sia  de  li  conseieri  de  la 
guerra.  0  trouato  tutto  quello  mi  ha  scritto  ii  magnifico  M.  Vido 
da  la  Torre,  e  per  la  commission  ha  đato  ii  re  a  questi  signori;  io 
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1682.  mi  ho  apontato  eon  sna  Maesta  oon  proaiziom  de  fiorini  4000  al 
anno;  si  che  mi  ha.  conuegnuto  £ar  quello  non  ho  voluto  fare  za 
molto  tempo;  si  che  ti  priego,  tu  uoglL  star  di  bona  voglia,  perohi 
i  Tnrchi  non  sono  piu  de  homini;  chi  li  mostra  i  denti,  come  si 
ferano,  perche  qnesta  terra  e  in  gran  forteza  respetto  đ'e  qnando 
vene  ii  Turcho  a  combaterla;  prima  lhanena  tutti  i  borgi  in  piei,  che 
i  Turchi  stena  molto  sicnri  e  comodi,  et  non  potea  esser  nozesti 
con  le  artillarie.  Hora  le  nostre  artelarie  i  baterano,  et  qoi  ne  e  una 
gran  quantitade  et  grandissima  qnantitade  di  polvere  et  balote,  che 
ti  prometto,  se  si  acostera  a  qnesta  terra,  li  costerano..  E.  per  deflfen- 
siom  de  questa  terra  sin  hora  ne  son  piu  di  fanti  x  m.  et  šarano 
al  numero  di  fanti  14  m.;  et  la  terra  e  ben  in  ordine  de  vituarie; 
et  tutte  le  donne  et  puti  de  questa  terra  e  fora,  e  non  sono  rimasti 
nome  persone  da  faziom^  che  pol  esser  da  3000  schiopetieri  di  la 
terra;  siche  tutti  stanno  m  bona  voglia,  et  aspetta  ii  campo  allegra- 
mente,  si  per  esser  ben  in.  ordine,  come  per  la  promessa  di.  la  cesa- 
rea  Maesta  et  del  re,  el  vegnera  a  socorer  questa  terra.  con  grandis- 
simo  eiercito,  sel  Turcho  vegnira;  e  sel  non  vegnera,  la  oesarea 
Maesta  et  ii  re  vol  anđar  a  trovar  ii  Turcho;  e  tutto  lo  eiercito  di 
lp  imperator  adi  xv  di  auosto  šarano  insieme  a  Linz,  et  a  un  locho 
sopra  ii  Dannbio,  chi  si  chiama  Prespurch,  che  mia  40  italiani,  et 
hanno  fatto  una  bastia  sopra  ii  polesene  (sic),  che  e  in  mezo  ii  Da¬ 
nnbio,  una  bastia  grandissima,  ben  fornida  di  artillarie.  Alla  guarda 
d’  essa  ne  son  molti  Spagnoli  et  in  la  terra  da  fanti  4000,  che  que- 
sto  passo  el  bizognera  del:  bon  a  spontarlo,  et  non  spontandolo  ii. 
Turcho  non  si  pol  seruir  de  la  sua  armada;  et  nui  seruiremo  grm- 
demente  et  con  gran  auantazo  dil  armada,  che  se  hanno  qui,  che 
infra  fuste  et  bregantini  et  tre  barbotte  ne  sono  da  40>  naunij,  oltra 
da  cento  nasate  del  paeie,  et  per  armar  le  fuste  et  bregantini  Hie- 
ronimo  da  Žara  et  Marin  da  San  Stefano  da  Venezia  et  de  falidi  di 
le  galie  da  900  galioti  et  ogni  sorte  de  officiali  et  maiatranze,  che 
mi  aparso  un  miracolo  a  condur  queste  zente  tanto  lontane  con  tre 
ducati  per  uno.  Et  eri  serra  ii  reverendissimo  monsignor  de  Lubiana 
hanno  abuto  auixo,  come  ii  lo  eiercito  dil  Turco  adi  22.  de  questo 
el  compite  di  pasar  la  Draua,  et  ste  zorni  6  a  pasarla,  et  vogliando 
venir  qui  el  vol  uno  mexe,  et  hano  fato  corer  la  Schiauonia  et 
parte  dl  la  Oarinthia,  et  fatto  grandissimi  đanni  et  araazar  quanto 
i-  trouauano  et  inspaurir  questi  populi,  siche  tegno;  che  lo  imperator 
e  ii  Turcho  habiano  a  far  fatto  d’  arme,  perche  d  Turcho  non  pol 
vegnir  tanto  prosto  a  questa  osidion,  che  lo  imperator  hauera  ii  suo 
eiercito  insieme,  si  che  si  uedent  questo  anno  et  presto  gran  eose; 
et  spiero  ne  la  bonta  di  M.  Jesu  Ghristo,  che  vorano  far,  che  lo 
imperator  habia.  vitoria  per  defenđer  la  sua  santa  fede  et  che  tanti' 
santi  martiri,  che  ha  patido  morte  et  passiom  per  lui,  pregerano  per 
nui.  Si  che  per  hora  non  te  diro  altro,  saluo  recomanda  a  mei  oug- 
nadi  et  cugnade  con  tutto  U  resto  de  li  nostri  parenti  et  amici.  Dala 
in  Viena  adi  30  luio  1636. 
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Mi  sforzero  di  far,  quanto  potro  pio  spesso  habi  mie  letere,  sotto-  1683* 
scritto  ii  tao  consort©  etz.  Adi  ultimo  dil  presente  tegnimo  et  non 
e  pio  di  quello  ti  ho  scritto,  ma  bon  ti  priego  che  uxi  ogni  dili- 
gentia  in  far  hauer  recapito  a  le  lettere,  che  son  qui  aligate  per 
esseme  molto  recomandate. 

A  tergo:  A  la  magnifica  d.  Marieta  Veturi  consorte  carissima  in 
Birrigrando  ne  la  contra  di  San  Ganziam  in  Venezia.  lvi,  296. 

16  Agosto  1632.  Da  Sibinico  di  Sr.  Bernardo  Balbi  conte  e  ca- 
pitano,  di  4  Agosto,  receute  adi  16.  Si  ha  per  piu  vie,  che  di  bocha 
di  Tnrchi  proprj,  come  sono  stati  ala  volta  di  Segna,  dove  con 
lhoste  andorono  trapolati  et  tajati  a  pezi,  et  pochissimi  di  pedoni 
e  scapolati,  cosa  molto  a  proposito,  in  qnesti  era  ono  capo  nominato 
Gliobouach,  qual  fu  capitano  dile  fuste  di  Obrovaz,  persona  di  mala 
natura,  et  e  scapolato  di  pocho.  iu,  300. 

16  Agosto  1532.  Da  Žara  di  8.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
zeneral  in  Dalmatia,  di  7  Avosto,  receute  adi  17  dito.  Damiam  Clo- 
cozich,  fu  soldato  nostro  altre  fiate,  venuto  dil  campe  dil  Turco  e  con 
lui  uno  suo  nepote  amico  dil  castelam  nostro  di  Nadim  et  li  ha  re- 
ferito  alcune  nove  di  ditto  campo,  et  mando  la  propria  lettera  di 
esso  castelam;  ancora  intendo  esser  arivati  in  Bosina  300  spachi, 
mandati  dal  Turcho  per  guarda  del  paese  dubitando,  che  christiani 
ritomino  a  soi  danni  in  quele  parte ;  et  hanno  ordine  di  star  da  Že¬ 
dna  in  qua;  et  se  intenđe,  che  ciascum  di  essi  spachi  hano  con  se 
tre  cavaui.  lvi,  302. 

Di  Nadim  di  Francesco  Justiniam  castelam,  di  6  Avosto  al  prove¬ 
ditor  zeneral  di  Dalmatia.  In  questa  hora  di  terza  e  venuto  quel 
soldato,  vien  dil  campo  dil  Turcho,  za  zorni  u  si  parti  lassando  quello 
ala  fiumara  di  Sava,  e  diče,  che  non  havea  ancora  passado  tutto 
lo  exercito,  salvo  le  zente  dila  Bomania  erano  passate,  et  haveano  li 
ponti  so to  una  tora,  che  se  del  gran  Signor,  e  dovea  passar  đrio  le 
zente  dila  Bomania,  e  passate  che  sara,  andara  di  longo  alla  volta 
di  Viena.  Per  auanto  se  divulga  dil  re  Zuane,  si  aspetava  con  le  sue 

zente,  donde  fo  fato  ii  conflito,  quando  fu  morto  ii  re  pasato  di 

Hongaria;  piu  assa  lochi  dila  Slovigna.  a  da  obedientia  al  Signor 
Turcho,  da  queli,  che  prima  non  dava;  per  fin  questa  cavalchada 
assai  de  queli  Signori  di  dita  provinzia  sono  andati  in  campo  dil 
Turcho,  et  hano  conduto  assa  vituarie  talmente,  chel  campo  dn  Sig¬ 
nor  Turcho  e  foraito  di  vituarie,  e  di  tutto  quello,  che  li  bisogna 

al  sue  viver;  se  diče,  ii  Signor  non  ha  voluto,  chel  se  faza  dano 

nisun  per  ii  paese,  e  a  volesto,  che  con  danari  si  compra  ogni  cosa. 

Dil  campo  dil  imperador  non  diče  nulla,  salvo  che  se  divulgava, 
Ferdinande  se  trovava  in  campagna  sotto  Viena,  lui  judicha  fina 
hora  sia  ii  campo  dil  Signor  Turcho  sotto  Viena,  ne  altro  đisse  sa- 
per.  (Questo  Damiam  e  sopra  nominato  Ghochozicho.)  lvi,  302. 

Dil  ditto  (orator  nostro  da  Batisbona)  di  7  tenute  fino  8,  receute 
adi  18  Avosto  da  mattina.  Za  tre  zorni  venne  nova  in  questa  corte 
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1632.  in  uno  baron  đi  Ungaria,  nominato  Turco  Talente,  persona  di  auto- 
rita  in  quelle  parte,  qual  soleva  favorir  ii  vayvođa,  hora  e  dalla 
parte  di  questo  serenissimo  re  di  Romani,  et  za  8  zorni  e  qui,  ii  pio 
bell’homo  vedessi  mai:  eomo  da  poi  zonti  Turchi  in  Buda,  che  fo 
adi  20  dil  passato,  ii  Signor  non  arrivo,  se  non  sei  giomi  da  poi, 
ne  volse  intrarri;  et  Imbraim  bassa  attese  a  procurar  fare  jurar 
fiđelta  al  Signor  Turcho  per  quelli  grandi  et  popoli  di  Ungaria  ade- 
rito  da  ogni  uno,  et  infiniti  fugeno  per  non  jurar,  et  quelli  jurano, 
lo  fanno  con  le  lacrime  agli  occhi,  li  par  esser  assassinati;  alcuni 
non  credono,  ii  Signor  Turcho  fazi  tal  movesta  a  questi  tempi,  ma 
io  credo  la  sia  vera,  perche  ii  Signor  Turcho  non  haveria  bolto  tal 
impresa  a  petizion  del  vayvođa ;  et  za  piu  di  un  anno  ii  Gritti  scrisse 
a  queste  Maestk,  exortando  la  composition  e  pače,  azio  ii  Turco  non 
piase  di  mezo.  L’  arzivescovo  de  Golotia,  si  diče,  el  Francapane  e 
stato  ii  primo  ha  jurato  obbedientia  al  Turco,  et  uno  altro  episcopo, 
non  scrive  ii  nome,  qual  e  fugito  per  non  jurar,  tutte  queUe  parti 
e  in  grandissima  confusion.  Sono  lettere  di  lo  episcopo  di  Agria  date 
in  Possonia,  et  scrive  di  la  correna  fatta  fino  a  lavarino,  e  Pugna 
appresso,  ii  castello  di  Strigonia,  come  scrissi  aUi  2  del  presente;  e 
specifica  ii  Banderaro  di  Norimberg,  che  fu  uno  di  quelfi,  che  usci 
fora  dil  castello,  &  sta  menato  prigiom  in  Buda,  ma  si  tien  sia  nova 
falsa;  et  la  veritži  e  fiola  dil  tempo.  Questo  far  alto  dil  Turcho,  et 
fermarsi  in  Buda  fa  star  ognunno  suspeso:  si  dubita  voglia  invemar 
per  quest’  anno  in  Ongaria.  Hanno  per  altra  via,  ditto  Signor  Turco 
ha  mandato  un  numero  di  cavalli  fra  ii  Drava  et  Sava  a  devast&r 
e  ruinar  la  Stiria  e  Garintia.  II  Zabata  6  in  Unghen'a,  scrive:  ditti 
cavalli  essere  sta  revocati,  ii  che  fa  star  questo  sermo  re  di  mior 
animo.  lvi,  301. 

A  di  16  ditto.  Di  Francesco  Justiniam  castellam  di  6  Avosto 
al  proveditor  zeneral  in  Dalmatia;  item  ii  d.  proveditor  manda 
quest’  altra  depositiom,  qual  diče  cussi :  1632.  adi  8  Avosto  in  Žara. 
Depositiom  di  uno  venuto,  referisse,  esser  arivato  a  Sasesagne  castello 
del  vescovado  di  Zagabria  una  giornata  alli  xxi  del  passato,  dove  ri- 
trov6  ii  vescovo  con  Urbam  Bochiam  barom  Ungaro,  molto  stimato, 
con  100  cavalli,  ne  potendo  andar  per  quella  strada  al  suo  camino, 
per  non  esser  sicura,  se  ne  ando  a  Virovitiza,  čita  di  Banfionus  conte 
(Banfi  Janos)  palatin  vicina  alla  Drava  per  do  miglia,  ove  era  esso 
conte  con  cavalli  1800.  del  qual  per  esser  amicissimo  del  suo  patron 
fu  ben  accettato,  et  intese  da  lui,  come  anche  havea  da  lo  episcopo 
de  Zagabria  inteso,  che  ii  Signor  Turco  havea  passato  la  Sava  e  la 
Drava  con  tuto  lo  exercito  aUi  xx  dil  passato,  et  si  era  firmato  a  le 
rive  della  Drava  a  Osocb,  villagio  grosso,  et  molto  ben  abbundante; 
et  ha  aspettato  ii  sanzaco  di  la  Natolia,  che  era  poi  arrivato  con 
molta  gente  ;  che  ađ  esso  loco  de  Osoch  venne  Perim  Peter  Signor 
Ungaro  di  molta  reputatiom,  mandato  dal  re  Zuanne  con  cavalli  2800 
ben  in  orđine  a  far  reverentia  al  Signor  Turco  per  nome  de  S.  M. 
et  poi  con  S.  Excellentia  et  con  1’  esercito  s’  era  avviato  verso  Buda,  et 
solicitavasi  molto  ii  caminar,  che  di  loco  de  Osoch  a  Buda  vi  sono 


IZVODI  IZ  DNBVNIKA  M.  SANtIDA. 


179 


cinque  zomađe  di  camino;  che  ii  re  Zuane  ora  in  Transilvania  con  1532 
U  rdo  Gritti ;  e  secondo  1’  ordine  come  ii  Signor  havesse  passato  la 
Drava,  dovea  cavalcar  con  ii  suo  eiercito  verao  Buda  per  congion- 
gerse,  et  doveano  esser  un  tempo  a  quella  citta;  che  con  ii  re  Zu- 
anne  erano  tutti  grandi  de  Ongaria  et  la  Transilvania  tutta  una,  et 
che  affirmavano  To  episcopo  de  Zagabria  et  conte  palatin  predicti, 
che  samo  persone  60  m.  et  piu ;  che  in  Buda  per  nome  dil  re  Zn¬ 
ane  era  Simon  di  Och  per  guarda  di  quella  con  6000  persone;  che 
se  affirmava  da  tutti,  che  ii  Turcho  fari  la  impresa  di  Viena,  et 
che  ha  numerosissimo  et  potentissimo  esercito  et  grossa  armata  nel 
Danubio,  ne  la  qnal  oltra  la  numerosa  artellaria,  che  conducea  con 
Ini  per  terra,  ne  conđuce  anche  molta  per  acqua ;  che  per  1’  avviso, 
che  T  hebbe  ii  Signor  da  Buda,  in  Viena  erano  fanti  xv  m.  et  era  pro- 
vista  de  le  cose  necessarie,  e  percid  si  credeva  imprese  piu  difficile ; 
che  nell’  exercito  era  questa  fama,  fra  tutto  che  1’  imperator  ha  gran 
promessa  di  haver  gente  alla  sua  diffesa,  ma  che  ancora  non  havea 
campo  in  campagna  di  momento,  et  se  dicea,  che  faria  la  massa  di 
lo  exercito  a  Linz,  ove  dovea  venir  ii  re  di  Romani;  che  ne  lo  eier¬ 
cito  era  grandissima  abbondantia  dil  viver,  et  ii  numero  delli  gam- 
belli,  che  conduceano  le  vittuarie,  era  moltitudine  quasi  infinita ;  che 
da  tutti  si  credea  piu  prosto  che  ii  Signor  Turcho  invemera  in 
quelle  parte  de  Ungaria,  che  non;  che  affirmavano  li  predicti,  epis¬ 
copo  et  conte,  che  ii  re  di  Polana  veniva  con  ii  suo  eiercito  a  Ca- 
savia,  cittk  alli  confini  de  Polonia,  et  di  1’  Ongaria ;  di  la  causa  del 
suo  venir  diceano  variamente,  ma  par  che  dicesseno,  non  si  lassando 
ben  intender,  per  boni  effetti;  che  esso  conte  Banfianus  aspettava 
3000  cavalli  de  Turchi,  con  li  quali  andava  alla  recnperation  di  la 
terra  di  Zagabria,  e  di  Varadim,  cittii  ricca  spettante  al  re  Znanne, 
et  la  iBtimavano  poca  impresa;  poi  k  ordine  di  andar  nella  Carintia 
et  correr  nel  Cragno  alli  confini  di  Friul;  che  li  capetanij  Pugliar 
et  Slouinscho,  che  sono  in  Oorvatia  soldati  dil  re  di  Romani,  restano 
in  quelle  parte  per  continuamente  infestar  la  Bossina,  et  che  lor  do 
capetanij  hanno  ben  1000  cavalli.  lvi,  302,  303. 

Da  Ratisbona  di  8  Avosto  1532.  Al  Signor  Duca  di  Mantoa.  Le 
cose  turchesche  sono  talmente  raffredate,  che  niuna  nova  certa  se 
ne  tiene,  et  sono  ben  diversi  avvisi . . .  Uno  barone  Ungaro,  che  per 
sopra  nome  si  chiama  el  Turcho  Valente,  che  a  sua  instantia  amazo 
uno  di  Principali  di  quel  regno,  che  era  per  competer  de  la  corona 
con  esso  vayvoda,  venuto  in  sdegno  con  lui,  gik  alcuni  di  si  6 
partito, '  al  presente  si  e  condutto  qua,  et  fa  offerto  di  3000  boni 
cavalli,  al  qnale  sono  fatte  molte  carezze.  Uno  Vescovo  de  Xagabria 
ha  fatto  la  medessima  pratica  de  venire  in  quk,  ma  non  se  gli  presta 
intera  fede,  perche  altre  volte  ha  fatto  delle  mutationi.  Si  va  con- 
firmanđo,  che  in  Buda  ii  Turcho  fa  pigliar  giuramento  di  fedelta 
da  tutti  quelli,  che  vi  si  trovano,  et  ii  primo,  che  ha  giurato  lo 
hommagio  al  Turcho,  o  chi  e  intervenuto  per  esso,  e  stato  ii  Ves¬ 
covo  Colose  (sic)  dela  caxa  di  Franchapani,  del  quale  ognuno  si  e 
maravigliato.  lvi,  304. 
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1532.  19  Agosto  1582.  Da  Sibinico  di  Sr.  Bernardo  Balbi  conte  e  ca- 

pitano  di  9  Avosto,  receute  adi  18.  Hora  e  zonto  u  no  mio  eiplo- 
rator,  parte  adi  27  dil  pasato  di  Zagabria,  referiase,  ii  Signor  Tnrcho 
ali  xx  dil  passato  col  suo  exercito  passo  la  Drava  per  mezo  la  terra 
di  Osich  et  proeedeva  ii  čamim  ala  volta  di  Posooia  et  Buda;  che 
in  imediate  tragetato  che  hebe,  mando  uno  sao  capitaao  Ungaro  chia- 
mato  Bamphi  Janus  con  32  m.  Turchi  a  corer  et  brusar  alconi 
lochi  dil  re  Ferdinando,  ita  che  si  vedea  U  focbi  e  tati  si  atrovano 
in  grandissimo  spavento  et  timore;  che  in  Xagabria  per  via  di  ono 
secretario  dilo  episcopo  ha  inteso,  ii  re  Zuane  venir  al  incontro  dil 
grande  Signor  a  Posonio,  qnal  si  judicha  al  tato  anđara  ala  im- 
presa  di  Viena,  e  poi  invernera  li  in  Hungaria  e  non  far  giomata ; 
et  havenđo  mandati)  U  re  di  Romani  a  rechieđer  homini  et  danari 
a  qnele  parte  di  Xagabria,  Slovigne  e  Oarintia,  li  hanno  risposto, 
non  haver  danari  et  voler  atenđer  a  defendersi  con  qaele  poche  fone 
haveano,  et  li  mandava  pochissimo  tguto.  Dicesi,  aspetarsi  ii  re  di 
Polana  in  ana  terra  dil  re  di  Romani  chiamata  Gasoaia,  ove  tratar 
acordo  tra  esso  re  di  Romani  et  ii  re  Zuane  per  rimouer  ii  Torco 
di  tal  impresa,  la  qual  judicano  molto  pericolosa;  et  si  pensa  la  cosa 
sara  tarda.  lvi,  311. 

26.  Agosto  1532.  Da  Dulzigno  di  Sr.  Alvixe  Zigogna  conte  e  ca- 
pitano  di  xi  Avosto,  receute  adi  22  dito:  Io  ven  zerchando  saper 
nove  per  poter  avisar,  za  4  zorni  dal  Signor  Arcon  capitano  dila  ce- 
sarea  maiesta  a  Brandizo  e  venuto  sue  letere  a  uno  citadin  de  qui, 
li  avisasse  quelo  ha,  perche  larmata  si  fa  a  Mesina,  vora  far  campo 
in  que8ti  lochi;  tutto  qoesto  paese  turchescho  sopra  Scntari  fin  a 
Scopia  e  Andemopoli  ho  aviso  trovarsi  in  gran  confnsione;  et  fato 
alcane  sette  vanno  depredando  le  ville,  et  si  mete  ala  strada  con 
presuposito,  chel  Signor  mai  pih  non  sia  per  tomar  in  Scutari;  li 
Turchi  mormorano  e  si  doleno,  chel  Signor  Tarcho  sia  venuto  a 
questa  impresa,  dicenđo  che  la  perso  ii  cervelo.  lvi,  322. 

Da  Sibinicho  di  Sr.  Bernardo  Balbi  conte  e  capitano  di  12  Avosto, 
receate  adi  22  dito :  In  questo  zorno  per  via  di  uno  explorator,  parti 
ali  20  di  Osich,  afirma  ii  međemo,  che  scrisse  adi  9  del  instante  di 
veduta  per  haver  visto  tragetar  li  a  Osich  li  di  avanti  et  quel  zorno, 
e  si  dicea  per  Turchi,  ii  Signor  haver  fato  levar  da  Belgrado  li  ora¬ 
tor  dil  re  di  Romani;  e  li  facea  venir  col  campo,  azio  che  zonti  a  Boda 
dovea  licentiar  uno  di  essi  con  la  risposta  al  dito  re,  e  la  difnculta 
bateva,  che  volevano,  ii  Signor  Zuane  fusse  levato  di  Hungaria,  e 
che  ii  magnifico  Imbraim  bassa  erra  stato  in  Belgrado  a  parlamenti) 
con  lhoro,  da  poi  fato  audientia  al  orator  dil  re  di  Franza,  e  dato 
li  licentia,  ii  qual  disse  al  gran  Signor,  dovesse  celerar  ii  sao  ea- 
mino  e  non  lassarsi  dar  promesse,  perche  el  saria  inganato;  e  diče, 
ii  Signor  col  campo  arivo  in  Buda  alli  25  dil  passato;  lassato  uno 
bassa  con  zente  alla  impresa  di  Prach  pio  presti)  eha  Viena,  et  che 
Ibraim  havia  dito,  sequendo  acordo  ii  gran  Signor  volova  sotometer 
la  Valachia  e  ii  paese  dil  Charabodam,  e  meter  li  uno  basa  al  go¬ 
vorno  e  con  que8to  presuposito  partite  da  Gonstantinopoli.  lbid. 
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Dil  dito  di  14.  receute  at  supra,  per  via  di  Scardona:  Ho  inteso,  1532. 
qael  magnifico  Desdar  ha  bauto  lettere  di  uno  suo  M,  e  col  campo 
turchescho,  date  adi  ultimo  dil  pasato  arente  Buda,  avisa,  ii  Signor 
ha  scoperto  certo  tratato  contra  ii  suo  eiercito  fato  per  alcani  capi 
Ungari  con  1’ imperator  e  re  di  Bomani;  e  interveniva  etiam  ii  re 
Znane,  nude  fato  retenir  alcani  đi  lhorđ  li  ha  fatti  decapitar;  e 
acrive,  judicha  ii  campo,  lassato  in  Buda  uno  basa  con  bona  custo- 
dia  e  fortificata  quella  čita,  tomera  senza  procieder  a  impresa  alcuna 
contra  limperador;  questo  medemo  e  afirmato  per  altre  vie;  item 
manda  nna  lettera,  li  ha  scrito  dito  Dasdar  di  Scardona,  la  qual  diče 
cussi:  A1  molto  gloriosamente  da  dio  honorato  et  donato  nostro 
amico,  conte  et  capitano  di  Sibinico,  molto  cara  et  amorevole  saluta- 
tion  da  mi  Dasdar  di  Scardona  come  fradello.  Et  da  poi  sa  V.  M. 
come  ha  guerra  ii  nostro  Signor  imperador  Turcho  cum  1’  imperador 
et  suo  fradello  re  di  Bomani;  et  essendo  adesso  suso  apresso  Buda 
ii  prefato  honorato  S.  imperador  nostro  ha  trovato  nna  gran  ca- 
tifita  e  manchamento  de  alcuni  Signori ,  li  quali  haveano  pače 
con  el  Signor  imperador  Turcho,  quello  Despote vich  et  alcuni  del 
bam  Primi  Peter,  et  quel  đi  Ardilg,  zoe  di  Transilvania,  se  ha  tro¬ 
vato  in  lhoro  alcuna  grande  cativita  a  manchamento.  V.  M.  inten- 
dera  da  poi  quello  e  sta  fatto,  si  che  quelli  sono  sta  con  essi  li 
servitori  lhoro,  ne  venuta  la  nova,  che  sono  fuziti  ali  confini  di  questo 
paese  atomo  Gliubliana  apresso  Ystria;  et  ne  venuto  nova,  come 
meteno  in  hordine  alcune  preparationi  alli  confini  di  questo  paese. 

Hora  V.  S.  ben  sa,  qual  pače  hano  ii  gran  Sr.  imperador  nostro  con 
la  illustris8ima  Signoria  di  Venetia  fra  lhoro  adesso;  questi  dui  casteli, 
sono  davati  Sibinico,  V.  M.  fazia  siano  ben  custođiti  et  guardati, 
perho  che  habbiamo  inteso  nove  verisime,  V.  M.  fazi  che  de  li  non 
passino  barche  ne  navilij  salvo  de  la  S.  V.  di  V.,  ne  vi  fidate  de 
ogni  uno  non  cadanno  chome  chi  ha  la  testa;  et  seV.  M.  vora  in- 
tender  quello  vi  dira  ii  portador  dile  presente  per  nome  Mussia,  li 
prestarete  fede.  Dio  ve  alegri  amen.  Receute  adi  14.  Ibid. 

Da  Žara  di  Sr.  Antonio  Michiel  conte,  et  Sr.  Vicenzo  Zantani 
capitano  e  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dalmatia  de 
11  Avosto,  receute  adi  22  dito.  Mandano  inclusa  una  lettera,  auta  da 
Zuane  Ulami  et  Zorzi  Grimani  capi  di  strahoti  a  Novegrađi,  quali 
mandano  un  altra,  serita  li  per  ii  Desdar  di  Obrovaz,  el  qual  Des¬ 
dar  scrive,  voler  etiam  manđar  de  qui  uno  suo  nontio.  II  sumario 
dil  altra  diče  cussi:  Da  Novegrađi  di  Zuam  Velami  al  proveditor 
zeneral  di  Dalmatia.  Mando  a  V.  8.  una  lettera,  mi  ha  scrito  ii  Des¬ 
dar  di  Obrovazo.  Eri  vene  una  barcha  nostra  di  Fiume,  referisse  di 
questa  rota  di  Turchi  sopra  Segna,  et  hano  manđato  al  imperador 
8  in  12  naši  đeli  morti  e  vivi  piu  di  numero  600,  tutti  morlachi 
turchesehi,  e  pochi  Turchi;  e  dieono,  che  li  cavali  bolti  pochi  sono 
boni,  tutti  ronzini  morlachi.  II  Desdar  vol  licentia  di  certi  soi  manzi, 
possi  menar  per  ii  contađo  di  Žara  e  Pago  e  vol  licentia. 
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1532.  Di  Obrovaz  scrive  ii  Desdar  a  Zuani  Ulami  capo  di  stratioti.  Ca- 
rissimo,  salutatiom  a  vuj  Signor  Zuane  da  mi  Nazuff  Desdaro  de 
Obrovaz :  quanto  fratello  honorando  per  questa  intenđerete,  come  ho 
nove,  che  quelli  di  Fiume  e  Segna  debbono  venir  qui  per  mar  in 
barche,  a  vise  ii  proveditor  et  responđeme  di  manzi  etc.  lvi,  322. 

26  Agosto  1532.  Di  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
zeneral  in  Dalmatia  di  16  Avosto,  receute  adi  22  dito,  drizate  ali 
capi  dil  consejo  di  x.  Adi  8  dil  instante  scrissi  a  Vostre  Signorie  ii 
riporto  di  uno  messo  per  mi  in  Hongaria,  come  lo  ezercito  dil 
Turcho  passd  la  Drava  adi  20  lnio,  ii  zorno  di  Santa  Malgarita; 
hora  aviso,  havendo  inqnerito  meglio,  che  passono  pur  ha  dito  di 
Santa  Malgarita,  ma  in  questi  paesi  si  fa  la  fešta  adi  12  luio,  siche 
adi  dito  passoe  la  Drava.  Questa  matina  e  ritomato  laltro  messo,  qual 
non  ha  possuto  passar  la  Drava,  perche  le  strade  sono  rote  et  ii  Sr. 
Turcho  ha  fato  levar  tutti  li  ponti  e  barche,  si  pasava  in  ogni  loco, 
et  manda  la  sua  relatione  qual  e  questa:  Referisse,  esser  stato  in 
quelli  lochi  alle  rive  dila  Drava  infino  ali  28  dil  passato  et  che  tntto 
lo  ezercito  dil  Signor  Turcho  infino  al  giorao  dito,  che  ta  ii  suo 
partir,  era  alozato  di  la  dila  Drava  et  a  Bobavista,  Žacom,  infino  a 
Varadim,  e  stava  tutavia  per  levarsi  per  andar  verso  Buda ;  et  che  in 
quelli  giorni  pocho  avanti  ii  conte  Bulfar  Svetaschi  e  ii  dispot  di 
Servia,  capetani  Ungari,  furono  ale  man  con  Turchi  con  le  lor  com- 
pagnie,  che  erano  da  cavalli  700,  et  furono  roti  et  ruinati  tutti  et 
essi  capi  prediti  rimaseno  presoni,  ali  qual  el  Signor  Turcho  havea 
fato  bona  ciera  prometendon  molte  cose,  se  voleano  servir  fidelmente, 
ef  lassauali  andar  liberi  per  ii  campo;  unde  ii  conte  Bulfar  si  erra 
fugi  to  e  ritomato  salvo  di  qua  dila  Drava,  qual  passo  sopra  uno 
legno  conduto  da  uno  vilano  con  esso  relator;  diče,  aver  con  lui 
gia  molta  domesticheza ,  hessendo  stato  suo  servitor  longamente, 
da  chi  ha  inteso,  che  racontava  con  queli  capi  Gorvati,  che  non 
havea  rispeto  di  lui  e  si  erano  reduti  in  una  chiesia,  zoe  chel 
Signor  avea  mandate  a  Belgrado  Peri  Peter,  grande  homo  in  Hun- 
garia,  e  si  credea  li  farebe  tagliar  la  testa.  Chel  Signor  ha  fato 
brusar  molti  lochi  et  amazar  tati  li  prisoni,  che  pasavano  la  eta  di 
anni  xx,  li  altri  retenuti;  et  che  e  stato  ušata  gran  cmdelta;  et  que- 
sto  fu  da  poi  che  suo  Signor  intese  deli  dani,  che  haveano  fato  li 
Corvati  in  Bosina,  di  che  parea  molto  risentirsi  et  cussi  tato  lo 
ezercito.  Che  li  avea  udito  dire  da  Turchi  di  conđitiom,  chel  Sr. 
faria  quanto  potra,  e  li  bastera  ii  tempo;  poi  vole  inveroar  et  alo- 
giar  la  sua  persona  con  la  sua  guardia,  e  ii  Sr.  Ibraim  basa  con  la 
sua  gente  a  Serim,  provintia  di  la  di  Belgrado,  qual  e  la  piu  fer- 
tile  e  piu  comoda  del  regno  di  Hungaria;  e  mandara  do  sanzachi, 
luno  alogiera  a  Zagabria  et  quelle  terre  e  lochi  vicini,  laltro  dise- 
gnano  che  vadi  a  Lubiana,  ciascum  con  cavalli  xxx  m.;  et  pensano 
al  tato  ezpugnar  Lubiana,  ii  resto  dilo  ezercito  nel  resto  dil  regno 
facendosi  una  bona  fešta  a  Buda.  Che  li  soldati,  particular  Turchi, 
non  ardivano  parlar  dile  imprese,  se  hanno  a  far,  perche  ii  Signor 
percio  havea  fato  taiar  la  testa  a  tre,  che  haveano  ragionato,  che  lo 
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ezercito  venira  in  Italia,  et  cose  simile.  Ghe  tuti  li  Frangepani  ten-  1532. 

gono  la  parte  dil  re  đi  Romani,  et  cosi  li  signori  et  gentilhomeni  di 

Groatia,  ezetto  el  vescovo  di  Zagabria,  Banfianus,  Tacha  Janus  et 
Nadasgi  Thomas,  che  sono  dila  parte  dil  re  Zuane;  et  fano  ogni  lor 
poter  in  sao  servitio.  Che  li  prediti  dila  parte  dil  re  di  Romani 
hano  fato  le  liste  di  quanti  cavali  pono  far  tuti  insieme,  et  che  ci- 

ascnno  si  stomo  di  far  quanto  gli  da  ii  posibile,  et  hanno  fato  le 

liste  di  quanto  da  ciascuno,  qual  esso  relator  ha  vedute  et  lete;  et 
diče  per  quelle  paserano  ii  numero  di  8000  cavalli.  Che  đisegnano, 
se  altri  ordini  non  li  sopragiongono,  jmetersi  tutti  insieme  et  far 
anche  đeli  pedoni  et  venir  a'  ruinar  et  brusar  tutta  la  Bosina,  e  tor- 
nar  poi  ove  bisognera;  et  laserano  a  Biehachi  et  Merlim  Pugliar  ca- 
pitano  con  cavalli  400.  Che  ii  conte  Miclaus  da  Srym,  fu  cugnato 
dil  conte  Zuane  di  Corbavia,  che  ha  sua  cognata,  sorela  di  soa 
mojer  e  dil  conte  Zuane  predito,  monaclia  qui  in  Žara,  e  carazaro 
dil  Turcho  et  habi  pagato  sempre  ii  carazo,  salvo  questo  anno  pas- 
sato,  anzi  con  li  Corvati,  che  fonno  li  zorni  passati  a  corer  in  Bo¬ 
sina,  vi  ando  im  persona  et  uno  suo  hol ;  et  perho  hora  teme  molto 
di  casi  soi,  ha  con  ogni  instantia  instato  esso  relator,  con  chi  ha 
cognition,  che  faza  intender  a  essa  monacha  sua  cugnata,  che  a 
gram  quantita  de  arzenti,  per  esser  in  quelli  lochi  soi  le  miniere 
de  arzenti,  ove  ne  traže  molta  utilita,  ma  voria  saper,  se  poi  la 
illustrissima  Signoria  si  lassera  liberamente  traže r  ii  suo,  et  che 
essa  monacha  di  questo  debbi  parlar  con  mi.  Diče  esso  relator, 
che  nelo  andar  al  suo  viaggio  fece  la  via  di  Fiume,  ove  ando  per 
mar,  et  uso  questa  astuzia,  che  ando  da  quel  capitano,  et  fense  an¬ 
dar  a  trovar  uno  suo  fratello  in  Slovigno,  che  e  solđato  in  queste 
parte,  et  si  fece  far  una  fede  in  scritura,  e  nel  ritorno  hessendo  esso 
capitanio  absente  et  in  suo  locho  uno  viče  capitano,  qual  lo  fece 
prender  et  poner  in  ferri  in  fondi  di  una  torre,  dove  lo  ha  tenuto 
6  zorni  a  pan  et  aqua,  opponendoli  che  erra  spia  di  Turchi,  in  fine 
havendo  hauto  fede,  che  costui  erra  subdito  dila  Signoria  nostra  et 
habitava  nel  suo  stato  in  Dalmatia,  lo  ha  relassato  ma  li  ha  retenuto 
ii  cavalo.  lvi,  325. 

(Nastavit  će  se.) 


Opisi  i  izvodi  iz  nekoliko  jugoslavenskih  rukopisa 

n  Pragu. 

Predano  u  tjednici  filologitko-hietoričkoga  razreda  dne  3 .  studenoga  1887.  god. 
PEIOPĆUJB  Gj.  PolIvka. 


I. 

„Nomoeanon  oum  parergis.1* 

U  biblioteci  narodnoga  muzeja  u  Pragu  nalazi  se  sada  u  zbirci 
jugoslavenskih  spomenika  pod  br.  19  rukopisa  srpskih  „Nomoeanon 
cum  parergis*  veoma  zanimive  sadržine.  Ovaj  je  rukopis,  po  mniepju 
Šafafikovu,  iz  XV.  v.,  u  12®  pisan  na  hartiji,  ima  sada  349  L  Qua- 
temion  1.  sasvim  se  je  izgubio,  a  od  drugoga  sačuvala  se  samo  2 
lista.  Nomokanon  počima  u  ovom  rukopisu  ustanovom  .se. ,  prvi  list 
svršuje  se  ustanovom  .a*.  a  drugi  počima  česti  ustanove  .or.  — 
izgubiše  se  dakle  listovi  sadržavajući  ustanove  .««.  do  .os.,  t  j. 
cijelom  28,  me^ju  prvim  i  drugim  listom  izgubiše  se  3  1.  po  svoj 
prilici. 

Ovi  izgubljeni  listovi  bili  su  poznaje,  no  prije  neg  je  bio  svezan, 
nadomješteni  novijim  listovima.  Na  sadašnjem  1.  listu  i  na  početku 
druge  mu  strane  čita  se  ck>3>hhk  o  ijapajt  Tspcui*,  koinko  kom  qap* 
ctkoks  i  Korjpi  nfm«M  Ha  Kaannose  m  .s.  tucano  ocau  car  i 
te  se  ne  može  sada  bolje  pročitati;  onda  njeke  ustanove  iz 
nomokanona;  4  lista  su  prazna.  Na  dolqjem  kraju  1.  2a,  3a,  4a, 
5a,  6a,  7a,  8a,  9a  je  napisano:  MoHazia  Miri,  B'huej  npesBHTepjr, 
nonoBHHjr  po^oMb  ot  6.u>rapcicie  bomah  ot  MecTa  KpaTosa  aa 
.a.y.A.  y  ćjahmckoh  ^oahoh  naporna.  Na  1.  348 — 349  napisana  je 
sadržina  cijelog  rukopisa,  te  ju  priopći  već  g.  Gr.  Voskresmskij  u 
knjizi  „CUaBHHCicia  pjaonaca,  xpaHannaca  bt,  sarpaBnanurb 
ĆHĆaioTeKas’B :  EepjuaHCKoh,  IIpaaccKoh,  BiHCKoM,  ^ioćasrcroh, 
3arpe6cKOH  a  abjtb  Etnrpa^eKarb*  (CIleT.  1882  Akad.),  i  tu  je 
napisao  aTauoBO  no  oraaBJieHuo  npeAnoAaraeMoe  coAepacaaie  pas- 
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cMaTpBBaeuoft  pyKonHCH ;  Ha  caMOHi>  ate  b %  He&  co^epataTCH 

Anteno  He  Bci  nepeHHCAeHHBia  ctstuh®  (str.  28).  Ova  i  zraka 
svjedoči,  da  je  gosp.  pisac  rukopis  veoma  površno  prolistao  Na¬ 
protiv  rukopis  sadržava  više  nego  Ii  oraasaeale  ®»e  mcv  bi.  salati 
cea  na  1.  348«— 3496.  Sadržava  naime  naš  nomokanon-zbornik  ove 
članke: 

louosaaoab  dfm  ^aseHaab  o  uaorax  seqiex  ^ibjinI«  1. 1 — 666.  uo- 
aavsa  pa^Apeneaaaa  ip  rp*xbf  1. 67a— 696.  oruumlt  a  ćaskale  o  ;asoaasv 
L  696 — 74a.  nocsaalR  rocoop  šora  a  cnaca  aaaiere  icsca  xpacTa  aa  oa- 
vplapxv  Iepvcaa(a)ucaouv  seanso®  noifveaTe  a  seansa  ^aaoscAb  tsi  apscvv- 
■amfaub  sasoab  rocnoAbak.  75 a — 90a.  Csa;aal®  kum  imrim. 
90a — 906.  TSkKORaate  o  apbcvbauu  caoBa(Ba)ua  vio  kos  raaroaeib. 
91a — 916.  Ilosecib  sobo  noaaipaa,  »Bave  a  skcaaoro  cvpaxa  a  vsaca 
■caaaeaa  m  cvp&maeu  a  »zackaeu  a  rpo^seu  a"«  cvpanbaaro  boksu 
svoparo  apanaciksnu,  axe  nj(tn  aceu  vaossaou,  axe  ^ojiac  ce 
aa  ^cuaTa.  Ba^saaie  a  »vapReaa®  csevaro  «qa  aaaicro  rparopna  ao- 
aare,  axe  aoaa;a  eua  rocaoAb  sorb  arreaou  caoau  aocaaaalau  aa 
■6mb.  92a — 1466.  Cb  Eorou  aovuaaieu  iCTOnacaabaatb  ®i  šjaui 
Bb  asa«  R6T«.  147a — 1506.  Ce  xe  pOAocaoEh  ®t  Ijiui  a®  Aspauaa. 
151a — 1616.  C6  aeToaacb  aor^a  s^caie  ce  rpaAffiBH  aopaaEcq!a,  vspqa 
aa^b  ax  npauane.  1616.  Caoso  o  caupva  aa^apcae  aaao  Bhcapeca  ero 
rocnoftb  «v  upTBaaab  u  sbicvuaBb  aev  no  Bbcapcealm.  1616 — 162a. 
0  sbnponeaT®  qeaa  xpacvost.  162a.  »Bile  vaoEssa  sokTu  Aaetfn.  163a 
— 1706.  chobo  o  nptspacaeub  a«cafe.  1706 — 179a.  caoso  aaao  masene 
saAosaab  cb  xpacvbuaaaoub.  179a— 1816.  Caoso  vvaveaao  e  apavva 
182a — 184a.  sbapocu  npiCECTue  soropoAHi|e  o  rptxosb  184a — 185a 

caoso  csevoro  e#peua  185a — 1876  cbobo  «qa  aanero  Hcaaie  1876 
— 1926  BBAtaaie  ®qa  aaaero  Meaeaaau  1926 — 1956.  evapseasie  csevaro 
Aaocvoaa  llasaa  a  sa^saTe  usaau  yroe*yrckhu,  exe  nosala  euK  apxarreab 
Maxaaab  1956 — 1986.  Cbobo  o  a(r)oio  aa  abcctr  pa^soanasv  1986—  201a. 
Caoso  csevaro  aanero  Hoaaa  ;aavoscvaro  «  cvpanaeM  cba*  a  ®  caoab- 
vaaa  sesa  cero  savaa  201a — 2086.  Hxe  sb  csevux  ®qa  aanero  !«aaa 
apxnenacKsna  aocvaavaaa  rpa^a,  Igaavovcvaro  caoso:  sb  wxe  h^uh  ue 
ročno  ah  «y  vaossaa  avaasa  2086 — 2146.  llovveaHie  sb  csevvm  a  sean¬ 
su®  a«Asaw  aacxa.  erarreale  «t  laaaaa  2146 — 2196.  llovveaHie  Sb 
csevvm  h  seansa®  atAtav  nacxa.  nue  sb  csevux  ®qa  aanero  loaaaa 
Kpxa®nacavaa  Koacvaavaaa  rpaAa,  ^aavovcvaro  caoso  vvaveaao  220a 
— 221a.  Caoso  UlasHua  qapa  a  caa^aaae  aaao  eha®  -  bi  -  cbaOsb  sb 
KAaav  aoipb  2216 — 2266.  Caoso  ®  aptnpeaf®  kImom  cb  rocnoAOMb 
aanaub  Icofcou  XpacTOM  227a-  231a.  Caoso  !®aaaa  Maaocvlsaro  231« 
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—  234*.  Caobo  Hmiu  ^BATOScvaro  u  tceinuilc  rus!  umh 
i€Y6  235« — 240*.  Caobo  o  bbc«x  BEip«x  h  SETAieqiHx  240* 

— 254*.  llpauoifApocTk  ncKoicro  $haoco$a  254*— 2605.  TabeobabIe  o 
IfpKEtJ  VTO  KCT  260* — 261*.  TaBUOBAKTe  0  BOKBCTABBEH  AVrapriB  CBE- 
Taro  rftiiroftia  ie*e  bha«  bekoii  CTf>Ai|HHL  261* — 266a.  Caobo  I©aba 
^AATOVCTaro,  HplYTA  o  abbh  *  T6AV  266a — 266*.  TabbobabIe  ceu«  0 
A«HH  H  TEA8  2665 — 267*.  YkCTknfH  llApAKAIICk  IU.BAKUH  OptCBETEB 
BAAAHYHI)H  HAIBEH  KOrOpOAHI|H  267* — 275a.  IlOBECTk  0  HAAYU  N  piluli 
HpOpOKA  IliEpEuTE  0  KpBCAAHUE  I  0  ^AIIBCTBb!©  Ero  no  HCT«nA£n!w 
&BHUEA«XOBC  N  BApKjtOBE  2756— 287a.  TAkKOBAHTK  RABOTA  BETJTArO  H 
nosaro  287* — 289a.  Kknpocu  h  ontiu  bekoba  cTApn^k  o  cm  mfm 
289a — 291a.  Ilptnle  EAEBTEpTcBO  ck  CBpcn  o  Btpc  n  cka^abIe  o  •  bi  •  tux 

HH^m  Bk  rOAHipU  N^BECTkBO  OKplTOA  Bk  EBBAKEpA*  0  CEU  291a - 296a. 

Cao^sea  ocBEf  ehTh>  boa«  296* — 306a.  lloBECTk  A$»oabt(aba  ncpccnnnA 
©t  (pnAfnnA  np«;BHTcpA,  cahrcabuIh  cTa  cnnrrAA  bubbiaa  BEANBAro 
lUABA  ^AATOBCTArO  O  ptlJKIII  BpllCTOBE  K  O  SBUJA«  »  O  nOBAOBCnin 

BAkxoBouk,  nxe  ©t  (ItpcHAH  306* — 313*.  Cka^abIa  pa;anyba  cbetuba 

H  pA^BUBlHAk  UOfBk  I  USAPftlffk  EAHBk  H  M8XlB  ^llllm  CAOBECA  O 
XRYEACI|«n  A0«P0A«TEAU  H  i^AOTE  B  BpOYlBX  BEflEH  EYAITCAkCKklX  ■ 

AnocYOACBunx  314a— 339*.  Caoso  o  Kpcte  YkCTkBtu  h  o  A>om  opera 
Pa^eonbhym  340a — 3435.  Caobo  bako  buct  •  a  •  c  •  ncboeeaamIc  o 
nouHCA«x  h  rp«c*x  344a— 3475. 

Svi  su  članci  do  ovog  poSJjednjeg  pisani  jednom  rukom,  i  to  o- 
nom,  kojom  je  pisano  i  „oglavlenie*  na  1.  348a— 349*.  Pošljedi\ji 
je  članak  pisan  drugom,  pozdnijom  rukom  na  drugoj  hartjji,  te  nije 
dopisan  do  konca.  Medju  ovim  1.  347  i  1.  348  ima  jedan  prazan  list 

Crkvenim  jezikom  prodira  već  dosta  znatno  jezik  narodan :  mj.  t 
pisano  e  i  naprotiv,  u  dat.  loc  sg.  h:  obeau  259a,  Bk  pti|N  196*, 
Bk  KBH3U  348a,  no  dat.  sg.  a««  od  A«"«-;  ny.  k — a:  kopababe.  162*, 
YATAqk  281*,  acc.  g.  yati|a  281*,  nom.  sg.  AranAt|k  91a,  nom.  sg. 
upTABAi|k  3*,  294*,  partic.  ptKAAk  281*,  3  sg.  praes.  ijAsvcvk  91*  i 
dr.  v.;  mj.  Bk — oif :  V3k  342*;  xvopu  mj.  Bkvopu  veoma  često,  196* 
i  dr.  Gen.  sg.  spsii  xphctobe  198a,  instr.  sg.  BOAOUk  341a,  nom.  pL 
cubobTh  286*,  gen.  du.  a«  ©ybwx,  loc.  du.  no  «yhwx,  gen.  pl. 
cuoRBfHx  283  i  svuda  pisano  x  nad  redak.  loc.  pl.  o  caobhua  91a. 
Praes  1  1.  sg.  nocnlnu  281*,  aor.  1.  pl.:  oifTBpAncuo. 

Na  1.  341a  čita  se  (©t  ap**a)  MAAAkAHi|E,  ove  rieči,  kojih  neima 
Daničić  u  „Rječniku  iz  književnih  starina  srpskih*;  na  L  314a 
loc.  sg.  ?Aore,  po  svoj  prilici  pogredno  je  napisano  r  mj.  b. 
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U  slijedećem  saopćiti  ću  iz  ovog  zbornika  i\jeke  članke  zanimive 
za  historiju  legenda,  apokrifa  i  crkvene  literature  u  opće. 

Prijepis  nag  je  sasvim  vjeran.  Pokraćenja  ima  veoma  mnogo, 
no  radi  teškoća  tipografičnih  razriedih  je.  Gdješto  nemože  se  si¬ 
gurno  reći,  znači  li  na  pr.  v«:  čas  ili  časa;  u  takovim  slučajima 
stavib  samoglas  u  zaporke.  Mjesto  k  ima  vrlo  često  znak,  na  ta¬ 
kovim  mjestima  ne  napisah  ništa,  odatle  čita  se  u  mom  prijepisu: 
qpKoik  cxm|6  i  pod.  Iznad  rieči  često  su  akcenti:  gravis,  lenis  i 
dvostruk,  što  može  biti  zanimivo  za  historiju  akcenta  srpskoga;  ali 
jih  radi  teškoća  tipografičnih  izostavili. 


II. 

Dvanajest  snova  eara  Šahinšaha. 

U  ruskoj  je  književnosti  vrlo  često  obrađivano  ovo  „slovo®,  te 
se  je  sačuvalo  u  mnogim  priepisima  od  XV  v.  do  XVIII  pod  raznim 
naslovima:  „Caobo  o  CHixb  Manepn  napa“,  „CicaaaHie  6  12-th 
CHiiT)  Mauepa  napa®,  „Caobo  o  nocAh^HUKt  ^Hex'i,  BH^bma  qapa 
HpHHea,  HHeHeM'B  MaTepa,  8rkto  npe«iyflHO  h  yacacHo“,  „IIoB’fecTb, 
kako  BH^'b  napu  MaTept  e^HHO  hoiii,h  12  chob-b®,  nO  HeKOTopoun. 
My^peue  epnxoHCKou,i>  tfMeHean.  Mamepa  cjiobo  o  nocAe^HHXi> 
ftHexT>  h  AeTex“,  „irbKoero  My^peua  EpHZOHBCKa,  iiapnu,aeMaro 
HMeHeM'L  MaMepa,  caobo  o  iiocA'b,i,HHXi>  Ainesi.  h  ,^Hex'i.“  i  dr. 
0  tom  „slovu®  napisao  je  glasoviti  učenjak  akad.  A.  V.  Veselovskij 
osobitu  knjigu  „Caobo  o  ^B^Ha^i^ara  cHaxT>  IHaxaniiiH  (2.  npHAO- 
aeeuie  kt.  XXXIV.  T0My  3anHcom>  Hun.  Aica^.  Hayici»  1879).  Ve¬ 
selovskij  ovdje  kao  i  kašnje  u  djelu  A.  Galahova,  Meropia  pyccKož 
cAOBecHocTH  (2.  izd.  1880)  u  česti,  koju  je  on  sastavio  (sv.  I,  str. 
431),  daje  ovomu  „slovu®  osobito  mjesto  medju  pričama,  koje  su 
prešle  u  rusku  književnost  iz  slavenskoga  juga,  i  pričama,  koje  su 
prešle  iz  zapada  jevropskoga.  Izvor  ovoj  priči  traži  na  istoku.  Glav¬ 
nim  razlogom  ovog  mnjjenja,  osim  drugih,  jest,  što  do  sada  nije 
bilo  poznato,  da  je  ovo  „slovo®  bilo  takodjer  rašireno  u  jugosla¬ 
venskoj  književnosti.  Ja  sam  našao  u  gore  opisanom  nomokanonu 

CAOBO  HAKUHH  IfApA  H  CBAgANHO  KAKO  RHfte  .BI.  CBOBb  Bb  K^HHB  BOqib. 

Odavle  može  se  predpolagati,  da  će  se  ovo  „slovo®  naći  i  u  drugim 
jugoslavenskim  rukopisima.  Ova  se  starosrpska  recenzija,  koju  pot¬ 
puno  saopćujem,  slaže  u  glavnom  sa  staroruskim  tekstom  iz  XV.  v., 
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koji  je  naštampao  Veselovskij  u  pomenutoj  knjizi  (str.  4 — 10).  Baz- 
like  naše  recenzije  od  ove  staromske  saopćujem  pod  crtom. 

To  dakle  svjedoči,  da  je  i  priča  o  dvanaestim  snovima  cara 
Šahinšaha,  koju  su  dosele  učenjaci  poznavali  kao  rusku,  poreklom 
istočnu,  prodrla  u  rusku  književnost  takodjer  iz  slavenskog  juga. 
Ne  može  se  misliti,  da  bi  naprotiv  pisac  naše  srpske  priče  bio  ju 
crpao  iz  ruskoga  izvora,  jer  je  jezik  čist  srpsko-slovenski  bez  ru¬ 
skoga  upliva. 

CAOBO  »UKUHA  H  CKASgANHC  KAKO  KHA6  •  BI  •  CkNOBk  Bk  IC^NKS  HOijlk. 

npBH  CAHk  ease  ih**  :  sa  i|Apk  Bk  rpa*a  cpRgona  huckcu  hakumb.1 
H  BH*t  •  BI  •  CHOBk  Bk  ie*HHB  HOI|lk.  H  BUCT  HCTAAANk  S6AO.  H  H6  Bft 
CU82  KTO  pA^k*pt»HTH8  CHOBk  Ta*.4  H  ©BpatC  U85KA  Ul*pA  H6  KHHS- 
HHKA  *HTpAs  HRICHCU  MAM€pk.  H  paYC  MAMCpk  HpBH  CAHk  KAKO  BH*aAk 
CCH  IfApV.  H  paY€  IfApk  BH*C*  CTAHk  ^AATAHk  OT  ^CUAC  *0  HCRCCk.7  H 
paY6  CMS  MAMCpk.8  UOVApUH  l|Ap8  UIAKIIUIA9  TCEa  MB*paH  HaCT  HHKTOSR6.10 
Cl€  CHOBU  6*6  CCH  BH^aik11  HCCOlfTK  HA  TC  RH  HA  rpA*k  TBOH  Cfl- 
*OHk.1S  l|ApV  CKC  ICCH  BH*aAk  CTAHk  JgAATANk.18  Cr*A14  DpH*aTk16  TOK 
?A0€  BpaMC  Bk  H0CA6AH6K  *HH. 14  <0T  BACTOKk  CAHklfA17  *0  ^AnA*A  BOf- 
*OVTk  no  KACC*  rpA*a*  2£AAA  UNOfA  H  UCTCSRU  Bk18  YAOB€q€JC  H  HCBI- 
*RTk  ItpABA  l|ApA10  II  HeCA*pAH6Tk  ^AH0B6*lH  SO*!C.  *p»fk  *p»r»  Bpirk 
EB*aTk.  l|Apk  NA  qAf>A  KkCTAHCTk.20  H  HC  BH*aTk  *0Ef>0  TBOpCHHIft,  HH 
KRHKOM  HH  *6A0Mk.  H  BpArOBk  Kpl|ICNH*  MNOrO  EpiTk.21  H22^AAA  TBO- 
pCI|l!H*,98  A  AOBpA  HH*4  MAAO.  ^AKOHB  O^CIJIC26  A*6  HO  2£AKOH8  HC  JCOACipC27 


1  B*wcn»  b  HdsKonx  CTpaHax  AjpeBHHX'b  rpa*  HMeHean* 
upHKH'B  (rkp.  0.  L.  Dr.  Rus.  pism. :  EpnioH'b),  h  M  b  h6mž>  ijapb 
HMeHeMb  mazaima.  *  Om.  c.  8  PasAp-femaia.  4  hz'b.  6  Mj.  m. 
m.  h:  H^Kcero  <x>Hjioco<i>a.  8  Om.  x.  7  Mj.  h  ptne  do  Hećecb: 
h  GKasa  eMoj  bca  CHbi  no  pA*oy  mKome  6i>  H 

CAbimaB'B  MaMep'B  <i>hjioco<i»'b  oy  ijapi  mtcosse  eMoy  csasa. 
8  M.  p^bue  e.  m.  :  h  OTBin^aBb  eMoy  rjiaroAa.  9  BeAHKbi  napio 
maiamna.  10  Te6e  irbcT  MoyAp,feHma  b  amp-fe  cestb,  a,  11  6.  c.  bh*. 
om.  12  Mj.  Ha  rp.  itd. :  bt»  TBoe  ijapcTBo,  hh  coyTb  Teći  na  sjio, 
hh  TBoeMy  rpa*oy  Ha  naicocTb  naKbi  pene  eMoy  MaMep'b  4>haoco<i> 
napio  My*pbiH,  nepBbi  coht*  keko  ecH  BH^ka/b  ?  18  rUarojia  enoy 
Uapb:  BHA-fenb  CTOAirb  warb  ot  seMJia  *o  Hećece  CTOian^b  pene 
MaMep'b.  14  Om  er*a.  16  IIpiH^e.  18  Bb  hocji.  *.  om.  17  Cjl  om. 
18  Add.  Bcbxrb.  19  Ilpasa  cep*i;a  hh  mbicah.  20  A  khab  6oy*eT 
Ha  KHA8b  H  CTap^HHIHHbl  TEKOSKe.  21  Mj.  H  He  6.  itd  :  H  B  TO 
BpeMA  8Aoe  He6oy*eTb  kto  *o6pa  cmbicjihth  hah  cbTBopHTH, 
lasbiKOM  rjiaroAeTb  *0600.  a  B'b  eep*UHX  mbicaht  8Aaia  h  naKbi 
6pasM  6oy*oyT  mhobh.  22  Mnora.  28  CbTBopiT.  24  Om.  hh.  28  Mj. 
oyu. :  6oy*oyTb  oyHHTejin.  28  Add.  caMH.  27  TBopAn^e.  28  om., 
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h  »ne*  Aosps  k  vespe* 8  a  camh  r«  se  Tsopeipt.39  n  bo^o^t  ri^u  uho- 

^In  no  ^UAN.80  H  TNK  ANTiI  nptCTSHNTk  A€TO  NA  ;ilUK  A  SgNUA  NA  AOTO81 
N  3VA*Tb  SgNMA  Bb  CpejB  A6TA  H  XOT6qJ€  YAOBH|N83  C*MTHSS  N  CbBAA- 
^H€Tb  C€  ©  BpftM€NM84  A  R€flApU6IOI|l€,85  I«  MHOFO  CBI0I|I688  A  MAHO 

iiip87  ii  puaa  iia^s  Bb^nipoi88  a  ne  eba*t  na  noh  poen.89  n  naoaa 

NO^ACTb  pipiNHH40  p«Al  YAOBAYbCKArO. 4 1  H  AP*Th  ^(ISFA  NOBApIOEHTb 
NN  BSAtTb  nOVHTARNIA  NT  Y€^b  pOAHT0A€U  Ni  HNHU  BAHKNHU  CBOHM.43 
N  NT  CBOCrO  p0$A  OTNABTb  Bb  IINb  pOAb.  II  NOB  ANU  EBftBTb.48  N44 
K6NN  NOHUBTb48  OT  6AVA^NNI|b.46  II  pOftHTBAb  €BOH£  R€ VCT H  A*TC€. 4 7  II 
Bb  T02KAR  BpRU6  NNB^bl  H  C»A«e48  N  pATAH  N  BCbl  TU49  NBUblfH  BKA*Tb.  H 
NpONftSTb  PANA  M€CTA  BCA  N  BSpTb  NM  BAH^b60  N  BftTJCH  OENI&H  HJJ- 
UBNHtbCe61  BbCb  N  MAYbl63  nptKpATOTb  C6.  H  NOTOM  BMAAIITb  CO88  MSIpb. 

BupOCH64  •  B  •  CbNb  BAKO  BHptAb  €CH  l|ApS.88  H  p*Y668  l$Apb.  BRp^  CBpb 
KBplfCb57  BHC€l|lb  OT  N0S€Cb  A®  pMAO.  N  ptY€  MAU€pb6S  6FAA  E»A*Yb 
TOK  pOK  BpftMO.89  TOip  NO  BAC0M  MHpB88  B6T]CU  CVAb  N  NpABbl61 
NplCTAN6Tb.63  H  N€  CATBOpHTb  ^OBpAA  BUKVO«  NHKOMBSKAO88  CKBNOCTM 
pAAlR.64  H  BpAlHNAA  pAA?  CBOKrO69  ©TBp!K6TCe  pOAA  CKOKrO.66  H  YK>- 
KANUb  AlOARMb  HpHAfinNTb  C6.  H  NpbBBIO  AlOBOBb  Cb  YK>%AHMH  CbBpb- 
■AKTb.  A  CHON  pOAb  pKBA^Tb.67 

oynaT.  39  Om.  ra,  He  TBopiT;  add.:  6peMeHa  HajieraiOT,  a  caMH 
nepcTOM  He  npHKocHoyTLca,  bch  6oypyTb  oynnTean,  a  oy- 
HanprocA  fffecT  ©ćp-feera.  80  Mh.  no  8.  om.  81  Mj.  h  thk  itd.: 
CTHiia  npeM^HiT  oćbinaia  cboa,  ocem*  npecToynHTb  Ha  8HMoy  a 
suma  oynapT  Ha  BecHoy.  81  XoTAmin,  hji.  om.  88  Add.  ctaieHa, 
u  om.  84  Cb6jia8HHTb  nx  Bp^Mi.  86  3aHence  Hepa8yarfeK)Tb  BpeMeHH 
no^oĆHa.  86  Bc'fcioTb.  87  IIojKHoyTb.  88  IIpocnT  anje.  89  Ihoi.  40 
•AnxoHMbCTBa.  41  Mj.  hjiob.  :  apoyr  apoyra.  43  Mj.  h  apoyrb  itd.: 
Aio6bi  npecTaHeT  Torp,  nap  op  h  MaTepe  He  hohtat,  hh  pop 
HH  ĆJlHJKHKTb.  48  Mj.  H  OTV  itd.  I  OT  CBOHX  rpa^OBT*  B'b  HHblA 
rpapi  nonpyT,  aKbi  oćhobatbca.  44  Add.  hhbi.  46  IIpiHMoyTb. 
48  Add.  nap  npHHCHBoyT.  47  Op  u  MaTepb  He  iiomhat.  48  Mj.  cy^. : 
ćo^Ape  u  cTapp.  49  Mj.  th:  juop.  60  Mj  h  npoH^yTb  itd.:  senuiA 
cfBKpaTHTCA;  pjienHbi  noyTb  6jui8b  6oypT.  61  IIpecTaHeT ;  add. : 
h  bch  BejiMOHCH  6oypyT  KpaMOJiHHi^H,  KOTopHHHH  BeTXbi  coyp  npe- 
CTaHeT  h  coypTH  HMoyT  no  M'bs^'fe,  c'L  npaBaro  ca  noyra  cbBpaTAT 
a  He  npaebi  npinMoyTb.  b  Toaee  BpeMA  8Jioe  coaHne  npearhHHT 
oćbiHHbiH  noyT,  cojihjp  h  uribeanb  noMepKHeTa  h  SĐispi  cnapyT, 
h  pa&AHHHam  8HaMewia  6oyAoyT,  h  8B%8^a  XBOCTaTaia  mBHTCA, 
moyMH  h  rpoaiH  ćesnnHHH  6oypyTb  h  seMJiH  TpAceme,  rpap  na- 
pyT  mhosh  h  hthuh  pbi6bi  oyMaAHTCA  a  OBom;a  CKoy^ocTb  6oyAeTb. 
63  «AtTa  u  m^cauh.  88  HsrbiĆHeT.  64  IlaKbi  pene  MaMeprb  4>HJioco«i»,b 
irb  napio.  86  om.  napy.  66  Tjiaro^a  eMoy.  67  CbipT*  ćpioi'b.  68  Add. 
napesn.  89  Erp  npinABTb  ropHa  Ta  saata  B'b  Becb  MHp'b.  80  t. 
no  b.  m.  om.  81  H  np.  om.  63  Add.  h  pop  h  njieMeHa  ot  6oacia 
cjioyse6bi  oyKjiaHATce.  88  Hhk.  om.  84  Add.  ćpameHHbiia.  88  H  6p. 
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KinpociH68  «F.  ckNh  kako  BHAtftk  cch  ijafiH.®9 

H  ptY670  IjAph.  KHA*Ak71  r.  KOTkAU78  KYnt-l|I€  e^HRk  Aon  H  Apnru 
MACAAA  A  BOA*.78  H  AOII  KTROilie  H  nfrMNi€BAUI€  €€  Bk  UACAO.  A  UAClb 
KHI16III6  II  llp*AHI€BAHie  C€  Bk  HOH.74  A  BO^A  CAIIAA  <0  C661  BpAHIC.76 

h  p*Y€  iiAiiopk.70  erftA77  npi§A*Th  toib  ^aok  Rptue.78  es^STk  €^rm 
AIOAHK  BOrATH  A  AP^lN  8BO2JUH.70  H80  ROrATM  BOrATAfO  ^OBOTk81  HA 
AlOBOBk  H  HA  TpAMŠgU.89  A  BSOrAFO  HHKTOSRB  RpH^HBAKTk.  Hk  CAU 
<0  C66t  CTpASKA*T.8S  H  RCII  AIOA?«84  BBAKTk  Atii|£lI6pU.  H  BkClH  HAVHBTk 
CKApBAkNO  SRIITH.86  II  NHKT03R6  Bk^NI|l€Tk  CBOII*  CkpOAkNHKk.80  H  tt^A 
H  MATOpk  Bk^M€N ABHAHTk . 8 7  A  CBOIO  5K6HB88  Bk^AlOBHTk.  H  CBON  pOJk 
^ABSAtTh.  H  SR6NA  MAAAA  IIBSRA  l10ABYHBklHlll  OCTABHT  »IfA  H  MATOpk,  N 
nOCA6AVKTk  UOYHIOY  CR0KM8.  A*  KAHKO  AI0B6l|l!ll  IIBiRA  CBOierO  H  RAKU 
HHOrO  ttBpftipeTk  AlOBA^HBHUlArO.  H  MESKA  CBOICrO  ^ABBAUTk.  H  flpHHCflHTk 
C€  ROCAOANBMH  UOlf SRB.  n  MESKA  pAAI  ^AEHAOTk.  OH|A  H  MAY€pk  H  CUHH 
H  A^V^pU  TkKIIO  npHABIIHT  C€  UBSKB  CB0KM8.89  II  TOrAA  Bk  Y6THpN90 
THGBI|ie  SK€Nk  N€ti*Bpti|I€Tk  C€  Nil  KAHHA91  YNCTAA.91 

BinpOCH93  -  A*  CbNk  KAKO  BHAftAh  €Cf  l|ApB56  H  p*Y€70  IfApk  KHA*JCk 
CTApV  K0BIIA8  Ck  SKAP€6€Teu  H  <Op&A  YpNA  CK8B€I|IA  TpABB  H  BkAArAHC 

np*A  kobhav  a »  B&CTk.  a  skaP^bo  p^Aiue.94 

d.  cb.  om.  60  Cbohx  njiemaH'B  OTaoyHaTca.  07  Mj.  y  HioacA.  juoa. 
itd. :  h  cbohx  ApoyroBB,  Branje  hx  bte»  oy6oscecTB'b  Tejiecnk, 
h  anje  BifAiTB  Koro  ćoraTa  hjlh  bt»  Bjiacra  k  T'fcM'B  iipecBEHBasEOTB 
ca  h  ^apoBe  hxt>  npnHocaT  ropTaHH  pa^H  CBoero  h  juo6ob,b  AP^ 

BHIOH)  CBOHX  CpOAHHITB  C  HK)X£HMH  JIK>AMH  fteipm&TVl  HaHHOyTB  ft 

oy6oraro  poAa  8a6oyAoyTB.  08  Ilaiai  pene  MaMep'B  khhjkhhk  i^a- 
peBM.  09  om.  ijapy.  70  Tjiarojia.  71  Add.  BHcarcpi.  79  Add.  hoahh. 
78  B'b  eAHHOM  Mac^a,  b'b  AP°y8^M  *oh,  b'b  TpeTieM'B  cpeAHeM 
BOAoy.  74  4 a  Macjio  KBina  BBCKpamiameca  b'b  jioh,  a  ^oh  kmha 
BBCKpanJiarae  (ca)  b  Mac^io.  76  A  cpeAHin  kotcjtb  KHname,  hb 
He  B'BKpanjiameca  b  Hero  HHHToace.  76  OTBima  MaMep'B  pene 
ijapio.  77  KorAa.  78  ToAHHa  Ta  sjiaia.  79  BoyAeT  Ha  cahhoh  CTpanfe 
cnjieH'B  h  Ha  Apo^^J*,  a  cpeAHin  eAmra  oy6orn  poA'B.  80  4*-  81 
IIpH8BiBaeTB.  89  Mj.  na  jl.  h  h.  np. :  h  naKBi  oh'b  ćoraTM  npnaBi- 
BaTH  HanHeT  ćoraTaace.  88  A  c'b  oyoorBi  cpeA«  hx  He  hmbt  hhh- 
Toace,  MHHoyiOT  ero,  hb  c.  o  c.  CTp.  om.  84  njiOB^i^H.  85  Add.  B^a- 
A^TH  BC'hM'B  MHpOM.  80  HuKTOHCe  pOAa  CBoero  HH  HJieMeHH  HH 
oy6ora  coym,a  B8Bim,eT,  add.  movhct*  HceHoy  npiHMT>.  87  OyHHHH3KHT, 
add.  h  nponiH  poA'B  cboh.  88  5Kenbi  cBoe(a)  poA'B.  89  Mj.  h  cboh 
poA'B  itd.  h  nocji'bAoyeT,t  acem*  cBoen  b'b  BceM.  90  OMneT.  91  Add. 
aceHa.  99  Add.  jih  nocarHeT  sa  cboh  MoyacT>  HHCTa  hchth  c  hhbtb. 
98  M  pene  MaMep'B  4»hjioco«i>  i^apio.  94  Mj.  opaa  npHa  itd.:  opB 
6poHrB  HaKoynB  TpaBoy  mAoymb,  a»  opB  TpaBoy,  Tepeata,  fi&mme 
Ko6bui'i>  a  acepe6a  JiHsaaine  opB.  95  OTB^ma  <x>hjioco<x>'b  o.  "Add. 
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PxY€  MAM6pk.  CAHIOH95  l|ApE.  €rp  OpHpTk  TOK  ?AOK  BpftMC78  MATH 
cm  om  pipepk  npepcTk  na  baep.96  cbooto  pA/tf  rpTANA  p  erp97  bu  ce 
NACHTHAA98  H  CCCTpA  CBOIO99  CCCTpE  NAYN6Tk  TAKOKp100  NEpTU.101  A 
UATN102  NAYN6Tb  CTp*l|IH108  CTHp  pA$N  p  KTO  N6  E^pHTk.104  H  TOrp 
CHAJCU  NAYNETk  N6  CTNj|1f M  C6  CBCKpOBk  NH  CB6KpBk  CBONjC.106  H  Bk  TOSKp 
Bp*U6  SK6NH  NAYNSTk  YESKftllK  MEKII  CBOHM  ^Oj^OUk  NApaKETk.  H  ĐAKU 
nOCABSISp  ©EANYHT  C6  6Y  MESKk.  II  TOrp  ©T  THCKiflC  piNIfk  Bk  TO 
Bp«U6  N€©Bp*lgl€Th  €€  YNCTA  NN  K&HNA  p  NOCArHGTb  C€  £1010.  N  Bk  C6Et 
RCBA^pkKkNA  EEftfiTk.  H  UESK6U  ČAMA  C6  NE£NTk.106  H  N6©EpTI|)€Tk  €6 
PBHI|A  YNCTA  NO  Mk  A6TE.107 

Binpock108  e  •  ckNk  kako  bna«ak  gch  65  p*Ye56  qapt».  BHppk 
NEYKE  A€SB€qiK  NA  rNONI|lll  H  l|l€NI|H  AAIAJCH  Bk  YptB6  1616. 109  H  p*Y6 
UAMCph110  €rp  IffkHpTk  TOK  pOK  Bp*M€.  pOftHTCAM111  NAYNETk  EYHTH 
Y6P11S  £0EpK  pAE  N  pKONE118  A  ONA  SK6  N6CAHNI6Tk114  H JIC.  Nk  IIAYNVTk  EKA- 
pATH  HJC  rAArOAIOqi6.116  CTApH  6CT1  A  N6  CAMHCANU  H  N6  B6CT6  YTO  PAA- 
rOA6n.116  d'NN  me  SMAY6Tk  CpAMA  pA£f.117 

B’LnpOCH118  •  S  •  CkNk  KAKO  BHpAk  6CN  l|ApE.56  p*Y6119  BHpjC  MNOSKACTSO 
nonoBk1S0  ©rpt^kNEBkiniHjc  Bk  kaa*.121  h  ropKO  BbnHiot|iTHjc  h  NeuorE- 
iplNX  NpCCTkl.  H  p«Y6  UAMCpk.122  6rp  HpH£tTk  TOK  pOK  BptU6.78  OA- 
TpNApdH  H  KNTCKEnU  N  nONOBH.1**  NAYNETk  AlOftlf124  EYHTU  £OEpE  £tAE 
H126  pKONE  BAArOBCpNE.116  A  CAMH  £OEpA  pAA  N6  TB0ptl|l6  NH  nO  pKONE 
jcopipc  N  EEftlTk  EY6NHK  H£  MpbTkBO.  N0N6K6  HNCJCk  &0EpE  EY6I|I6  A 
CAMH  £OEpA  N6TB0ptl|l6.127  HM6NHIA  pA£H  H  HHI|IK.  CkU6TAIOI|l6  £EH6  CB06 
Bk  OrANk  B6YNlH.  CAABH  pAftf  TCA6CNHK  pENBAIOI|l6  EOffiflO  pn08€£k. 
I10N6SB6  HpkBCK  ©NM  IIp-SA  ©AkTApCM  ©TpftKkUI6  C6  CEKTkNATO  CB6TA  H 
BOTATACTkBA  AACTkNAPO.  H  nAKkl  ©NM  NAY6  BkC6*  UHpiANk  EE£BT  CptEpO- 
AIOCkl|ll  H  NAYNETk  KA6TH  C6  H  I1AKM  KA6TBE  liptCTEIlATN.  H  AITCAkCKM 

HoyaceMoy  Moyacoy.  97  Om.  e.  98  CbiTa  6wjia.  99  Om.  cb.  100  Om. 
TaK.  101  adđ.  na  flijio  BJioe.  101  add.  cboio  boahth  Ha*raeT 

vrh  ćjiojSKeuuo  h  čama  ABep*i  oyuHeTb.  108  add.  IIpHciA*11*0  H  He 
CTBipn^HCA.  104  Ct.  p.  itd.  om.  106  Cnoxa  He  ctbiahtc*  cseicpa  hh 
CBeKpoBH.  106  Bb  t.  sp.  hc.  om.  107  TorAa  b  Tbicam,n  Hcem>  He 
o6pan^eTca  .i.  acemj  hhctbix,  ceAMu  jikr  a^B0M)  He  o6p*meTca 
HHCTa.  108  UaKbi  pe^e  MaMepT*  ippio.  109  BnA'fei'b  CHne>  mico 
eAHHa  njenima  ćepeaca  jiencaame  Ha  thohii^h  h  6pemoyn^H  h  b 
npeBt  ea  6pexaxoy  meHATa.  110  add.  <j>hjioco<i».  111  Oi^h.  111  add. 
cboa.  118  Mj.  a«  A-  H  8-  •  pasoyMoy  A°6poy.  114  nocjioymaioTb.  116 
PeKoyme.  118  Mj.  a  hc  caM.  itd.  h  cećib  He  CMbicjiHTe.  117  H  oy- 
CAbim&Bme  to  ohh  hxt>  oyMoaKHoyT  ot  cpaMa.  118  Peue  <i>hjioco<i> 
i^apio.  119  Tjiarojia  eMoy  napb.  120  lepen.  121  B  Ka^.rb  BnaAma  a<> 
ropjia.  1,2  Khhhchhk'b,  add.  napio  nocjioymaH.  128  IlaTp.  h  en.  h 
non.  om.  124  BcteT*  HanHoyTb.  126  a-  h  om.  126  om.  127  Mj. 
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ORpA^b  RAYH9Tb  CNU  nOHHpATH  Rb  RA  Ah  MA*HHI€U  N  EOFATACfbROM  II 
KA*TE0np«CT9nA6HHI6Mb. 188 

KmpOCR139  ^  CbHb  KAKO  EHA*Ab  6CH  IfAp«.66  p*YC86  l|Af^b :  RH A*K 
KOHb  KRAĆAH  b  S6A0180  BA^U  TpARB  AB6UA  TARBAIIR.  C^HKA  FAAEA  HA  lipe  Jb1 81 
S  ApSrA  HA^AAb.  H  pikY6  MAUepb.188  CFAA  KpHAtTb  T06  ^A0I6  Rptue.  KHC^U 
K  OHVCK9UU1 88  H  CKftHIG1*4  KOCKA^Tb185  HO  OpARAH.  Hb  HO  KpHKA«  MH  TA  pAAI.188 
H  ROrA  K€  EOKipC  C6  HH  YAOE*Kb  CpAMAAIOI|l6  €€.  RH  CAUpTH  HOUHHA- 
lOlJI.  9  BpARA  H  9  KpHKA  UHTO  Rt^HUAlOipe. 1 17  EbUCTAlOipe  CROK  A»®«  Bb 
TM9  Kp0M€l|IH9l0.188  BOrATACTbRA  CROICrO  CrOX€  Cb  COKOIO  Bb  rpOEb 
R6ROH6C9T. 188 

Kinpocu140  n  cbHb  kako  BiiAHAb  ecn  i|Ap9.66  n  p*Y€88  i|Apk:  RHA*Xb 
ho  RAcen  ^euiffl  pAcnnATO  APar°  RaueHHie141  h  EHcepb  n  rchi|H  ifApctflu 
RCC  pA^AHYHOIC.148  H  CbHHAC  OTARb  Cb  HCS6Cb148  H  H OX6X€  RC6  H  RUCT 
IAKO  npAA.144  pRY€  IlAUCpb:148  6FAA  npHA^Tb  T06  JgAOK  RpIMO78  BCH  YAO- 
EtlJH  KA6R€THHI|H14e  B9A9T  ROTATH  H  9E0TU.  H  BCH147  AASKOIO  H  KA6TB0I0 
H  AAI|ieHH6M148  EOFATACThRO  CT€*6Th149  H  TIM  EOrATACTBOU  HH  E0r9  HO- 
CA9SK6Tb  HH  8E0THM.  HH  CB06H  A^UH.160  Hb161  Rb^Af^AVIOTh  C6  O  EOTA- 
TACTbRC  CBOCM168  CbEpAHbROM  Cb  rptjCU.  A *  MIA*  HOrHECTb  EOFATACTbRO 
RBAHTb  HM  nAAYb.  A  rp€JC  CROHjC  HCnAAY9Tb  C€  nO  H€X6  Cb  rptJCOU  Cb- 
EpABIfle  EOrATACTbBO. 18  8 

BlHpOCH164  •  *  •  CAHb  KAKO  BHACAb  6CH  l|Ap9.88  p*YC168  EHA*X  MHOTHK  EO- 
AApt  AABAIOI|IC  ABAATCA6M  OBU  ajARTO  OBU  CptEpO  ORH  pH^H  HAKU  HpH- 
A0B6  Kb  HH  U  HpOCCl|16  CBOICrO  HOAOX€HHIA.  II  H6  OEptTOBC  HHY€C0*C.158 

a  caMa  ao6p.  a.  itd. :  a  caMH  saicoHa  He  6peroyme,  xoaatb  h  oyne- 
Hie  pa8oyMoy  paBopAT.  188  C^aBLi  pa^n  Taiecn.  sa6.  itd.  om.  119 
0  naKbi  pene  MaMeirb  ijapio.  180  C.  om.  181  E^HHa  6i  cnpeAH.  1,8 
Add.  i^apeBH.  188  0  en.  om.  184  Add.  h  CTapijH.  185  CoyA«TH 
HanHoyT  He.  184  Hi  no  Ms^i.  187  Hh  caM.  itd.  om.  188  CaMH  ca 
Menjoyme  B'b  TMoy  KpoMinraoyK>,  add.  oy  npaearo  h  oy  BHHOBa- 
Taro  nocoyjiw  BseMAion^e  180  Bor.  pa^H  itd.  om.  140  0  pene  eHLiocoe 
ijapio.  141  no  BcejieHin  6a me  paccbinaHo  KaMemn  Aparwx 

MH03KSCTB0.  h  BeHi^n  itd  h  HteHnioirb  h  Bcix,bpa8JiHHHbix 

oy8oponiH.  148  IIpinAe  orHb  Be^HKT*,  cb  He6.  om.  144  0  6.  m.  np. 
om.  146  Add.  <x»h*aocog»  ijapio.  146  KoynijH.  147  H  bch.  om.  148  .AecTiio. 
149  Ctajkiot  ćoraTbCTBo  MHoro,  169  OycjLoy»aTb,  hh  AoyniH  CBoen 
noMoroyTb,  hh  y6orHMrb.  151  Mj.  hb:  b  msljlo  BpiMe.  188  O  HMinin 
tom.  188  Mj.  ^aor^a  nor.  itd. :  h  no  HMime  me^me  norpe6oyT  b 
ropi  h  npinAoyTb  TaTie  h  Bb8MoyTb  e  h  dov^eT  naanb  BeAHKT*. 
154  0  pene  MaMepi*  khhjkhhkt*  ijapeBH.  148  T^aro^a  ijapt.  186 
BHAixT>  miko  MHorbiM  peMecTBeHHHKOM  npHHecoma  ^ijia  cboa 
^K>AHe,  Renome  hs  hbma  kohc^o  enee  xoTAame,  8JiaTOM  h 

cpe6poM  h  Mi^™  h  nopTbi,  naKbi  npinAoraa  npocHTH  CĐoero  h 
He  o6piToma  HHHToace.  167  <I>hjioco<i>,  add.  pa8oyMin  i^apio.  188 


OPISI  I  IZVODI  IZ  JUGOSLAVENSKIH  RUKOPISA  U  PRAGU. 


193 


P*Y6  UAlItfb167  trp  HpHABTb  TOK  pOlt  iJkKMt  EOfATH  AIOAH6  HptppTb198 

HueiRtt  mom  nhcm  Aiopub  ha  caeaiophhic.1**  «nh  xi  trp  sa^mkta  h 

BbpApiOTb  C€  BtAMH  UNO  ftOEHTAKb  piOTb  HM.160  p  trp  H^ttpib  KIpO- 

efifR  noROKtHnm  cH«ero.ul  mmn  *e199  BbueT»ioqie  put  cboib  Bb  b€yhIh168 
«nib.  N  HAYHBTb  KACTH  Ct  rftArORIOI|IC  AKO  RtpAlO  HIItHHA  TBOftrO  H 
MHCIff  VTO  fAArOAtlHH.164 

RlHpOCH66  -  I*  CbHb  KAKO  BHA(tl)ltb  tCN  l|Ap8."  fHY6195  I|A^  b  J  BH&C£ 
UHOrHIt  CTtHU  CHtpitlt  Ct  N  ,\Opiff€  HO  piflAH  pO  ttBpApfH  CHqi€.198 
f*Y€  UAMt^b  :1<7  trp78  n^Hpfb  TOlt  po  A  8(1*116 1 88  E«ptTb 199  BbCb  MHpb170 
HtNCTOBb  XOftHYH171  H  H|k*AACTNTb  Ct  AASKOIO  H  KAĆTBOIO  H  Tbl|lt  BtAH- 
YAHHKU17*  TAKO  BSpTb  BbCb  MHpb.178 

iKBpOCH174  •  Al  •  CbHb  KAKO  BHftKAb  tCH  l|ApS  66  j>*Yt56  If Apb  :  BHp*  .r. 
PBHIft  Bb  tftHHB  B^bCTK  HOC6l|lt  CAbHAYHHIC  itHbljC  HA  TAABARb  CKOHJC. 
H  BAArOBPHHA  l|K6TH  Bb  pHKAJC  HJC.  H  BK  AKO  BOKA  BAArOBJCARHIA  pSKAHHA 
HJC.17*  ^*Y€  MAUCpb  :176  trp  6pHp?b  TOlt  pOt  Kf>*U€  BHpTb  BCH  YHO- 
B*qH177MApOHIII|H178  CKVHU  KAHSHBH  H  AASKC  rAArOAHBU179  H  HCE8ft*Tb  BbHH* 
npASA  rAArOAA189  Bb  BbCtM  UHf>*.  H  UATH  BhpeRABHftHTb  Ytp  CBOA  181 
H  BpATb  BfkATA  BbptHABHpTb 188  H  trp  HAYH€Tb  BBOrb  UKffib  TAArOAATH. 
Aff  CHTb  H  B6AIIH  MHAfkA  CAOB6CA  tro.  Hb  Ht  IIOCAKIIIRIOTb  CrO  HOHtSKC 
VBOrb  »CT188  A  trp  ROrATH  HAYH€Tb  rAArOAATN  Al|lt  H  B6AMH  CVTb  E€p 

IIpHHecoyTi>.  169  HurbmA  cboa  ^poyroMrB  cbohm  Ha  c'BKpaHeme. 
190  Ohh  »e  cjiMinaBme  mhco  Aaerb  hm'b  Harfama  csoia  B'Bspa^o- 
yiOTCA  B6AMK.  191  IlaKbl  SRG  HO  ^HGT'b  HrbKOAHI}’fexTb  npin^OyT 
CBoero  npocA  noameHoe,  add  h  He  AaA*TI»  hmt>  hhhtohcg.  199 
Ohh  ace  om.  168  Beimu  om.  164  H  Hara.  ka.  itd.  om.  196  Pepe 
MaMep  khhjkhhk  rjapto.  169  Bh^x  ,r.  aceHbi  cr>meAina  cte»  CTeneHH 
c  blicotm,  no  seMAH  xoAin^a,  8AOo6pasHbi  coym,a.  197  Add.  b^li 
6oy^H  napio.  198  Kor^a.  199  B.  om.  170  Add.  6oy^oyT  BTbACBH.  171 
H  XO^HTH  HarHOyTb  HeHCTOBO.  179  Bci  AK>A«  lipeAbCTATb  ah caMH 
B6AHHaK>n;ocK,  178  T.  6.  B.  m.  om.  174  flaKbi  pera  Manep  kt>  napio. 
175  .r.  A'tfiKbi  sparabi  xopma,  BTispaoTOM  a^hh  b  Bep- 

CTOy  .61.  A%T  COym,H,  pa8AHHHBI  B^HIja  HOCAIO.a  Ha  TAaBaX  H  BTb 
poyicax  h  ĆAaroioKaHHbiB  i^B^Tija  A^prcaine,  ce  cctl  6oacia  boaa 
Aepacame  h xt».  179  <£haoco<&  o  napio.  177  ^iOAHe»  178  Ma8A.  om. 
179  Om.  AaaeerA.  180  Haicroace  6oyAeT  rAaroAiH  npaso.  181  Mj.  bb 

BC.  M.  itd,  HH  KpOTOCTH  C'bTBOpiT  ©KaaHHiH,  HTb  CBepemH,  ML8- 

AOHMi^H,  trkobo  6oyAeT  ĐpeMA  to  8Aoe,  bhaaii^h  acena  cboa  naAa 
MepTsa  Aea^tnp  He  BT>nAaneTb,  mrth  bhaah^h  a^6?^  cboio 
MepTBy  He  BT>CToy«HT.  189  Ha  6paTa  BpaacAoyeT,  add.  bha*^*1 
mena  emepTb  Moyaea  CBoero  He  acaAHTca,  ćpaT'B  6paTa  caM'b 
ovćieTb.  188  Mj.  h  er.  Hara.  itd.  oy6on»  Moyaeb  caobo  peneTb  MoyApo 
8Bao,  He  CAoymaH>Tb  ero,  ht»  h  oyKopiT  ero.  184  A  ćorai-b  Moyac 
caobo  peueTb  an^e  h  6eaoyMHO  seAMH,  He  A'tno  ecTb  h  CAbiura- 
STARIOT  XXI.  13 
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buna  csoiecK  ero  to  ero  nocABUAioT.  n  fm  ogujith  BOAApHNk  r»a- 
roxeTk.  n  ubaP<>  ero  ckTBoptTk  sorATACTkRA  pAAl.184  a  bbom  h  uba p* 
NN  Bk  YTO»e.186 

BknpOCH186  •  BI  •  CkHk  KANO  RHftUlk  6CH  66  p*Y€68  I|Apk:  BH A*X 

MNOSKACTkBO  lUOJ^NJCk187  TOČNA  UYC€A  NUtffC  H  BAACH  UCTpH188  A  NOKTH189 
CH!|1€  CBpORU  N  TU  KtJTO190  CA8X6ipe  A^BOAB.  H  f>BY€  MAUepk191  Cr^K 
NpH^tTk  TOie  j^AOie  if*%iie.78  sorATN  nonepBTk  Bsomie  ck  nacn- 

Ataieu199  M6T€3Kk  BkCTANCTk  UHOrU194  U  TOr^A  NAYN8Tk  TAArOAATH  UNO^U196 
noYTO  nptsR b^mcnb106  cero  Ne  BMptckuo.  *a  nc  bkpuoiiohatnnn 

ANU  Cl«197  H  NAYN8Tk  TAArOAATH  IO198  BAA^C  TtU  CSRO  n^t«A*199  CIH* 

AnIna  Bupime800  Aospo  TRopnipe301  wwe  csoie  cbacah  cntk.109  n  bb 
UrANk  B€YNIh  Ne  BABCABTk  HA308,  HSK6  ICCT  BrOTOKANk  NAM  rpBHINNKOM.80 4 
UNU  BOrATACTBOM  CBOHU  BOrV  nOCASXHHI6.  H  BBOrHU.  H  HA  BpATA  CKO- 
lero  H€  BpANSAVH.  H  NtlCHIIH  CROICrO  A«  HC  ApANHIHH  Nk  A*  pACTBNAIBNM 
AA  Ne  BBAtTU  8AABA6NNIC  TBOIC  H  A^UIH  nONCSNC  HltCT  NON6CTN  HU6NNU 
CBOiero  Ck  coboio  Bk  rpOBk.306 

N  no  CHX306  nOKAONH  ee  UBAplH  KNHSKNNKk  MAUepk  l|ApK  UAKTINB  ■ 
ptY€  Cle  npOBHABNNie  N  TAKOBANHI8  ČINA  CNOBk  CEYA*Tk  CC  Bk  nOCACAk- 
NH6  A«lH.307 

BOrV  NANieUB  CAABA  RA  BOKU  H  BOKOM  AMHNk 
C6UY  ^A«  KONkl|k 


mro  HJioBiHH),  to  bch  nocjioymaK)TB  ero  h  Moy$pa  B8biBaioTb 
ero.  185  A  oyfl.  h.  m.  h.  h.  om.  186  M  naKM  pene  MSMep'b  ij&peen. 
187  BnAixT,  juoah  mico  oy  MH08'bxT>  6ixoy.  188  Mj.  oc. :  B-b  bt*- 
CTpemb.  189  Add.  ĐejiHKbi.  190  Cin  coyTi>.  191  add.  IIocjioyinaH  ijapio. 
193  Om.  jiio^He.  198  Ch  Hac.  h  om.  194  MHora  MATeaca  h  Hacn.ua 
BbCTaHen*.  196  H  cin  jiro.jHe  Brb8rjiarojiroTb  crnje.  191  Bp.  om. 
197  4a  8Jibia  ahh  BH^tiOM  KOHenHbia.  198  H  h.  rjiar.  o  om. 
199  Sporni.  300  OyMp.  om.  301  C'bTBopAT'b.  803  H  Aoymio  cbok> 
cnacoyTb.  808  He  BnaaoyTb.  204  H»e  e.  oyr.  h.  rp.  om.  895  Mj. 
o.  6oraT.  cb.  6.  itd.  nane  6o  Bcero  anje  kto  mhaoctmhk)  nofjaeTb, 
hh  Ha  cBoero  6paTa  He  spaacAoveT'b,  hh  CBoero  unima  xpaHHTb 
H’fecTb  6o  th  nopoTbi  o  TOMb.  306  H  no  oKomiama  noKasania  cero 
H  HOTOM.  307  IIoKJlOH  CA  MAMep'b  KHH5KHHK"b  ma(xa)HHIH  IjapK)  H 
rjiarojia  eMoy  TaKo  CTOTbicanjHbi  pad'b  ecMb,  h  naKbi  rjiarojia 
ijapeBH,  ceroHTeHia  h  TOJLKOBama  h  pasApimema  6oyaeTb  b 
noc^'fe^nee  speMA  sjiog,  raicoHce  rjiarojiaxoMrb.  H  Hbiai  ijapro  seAU- 
kwh  mojho  th  ca  rpiniHbi  a8T»,  He  6oyAH  th  noBHHeH'b.  h  OTH^e 
B'B  CBOA  CH  aMHHb. 
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m. 

Pitanja  i  odgovori. 

U  staroj  književnosti  nalazimo  pod  raznim  naslovima  zbirke  pi¬ 
tanja  i  odgovora  ponajviše  biblijskoga  sadržaja.  U  indeksima  laž- 
nijeh  knjiga  spominju  se  nO  Bacium  Kečap iftcKOMi.",  h  o  UBatrb 
3aaToycT%,  h  o  TpnropiH  EorocjioBh  Boupocu  h  otiAtm  o  Bcestb 
no  pafly  (Tihonravov  IlaM.  oTpeu.  pjcckoh  aht.  I,  str.  VII)  i  pri- 
pisuju  se  bugarskomu  popu  Jeremiji  (IlaM.  ApeBHeft  iracMieH.  t. 
IH,  1880  Bwn.  1.  str.  71,  Pjcck.  4>nAOAor.  b^cthhkb  XVII,  133- 
4).  0  postanku  ovog  apokrifa  ima  raznih  mnijenja.  Već  iz  XI.  vi¬ 
jeka  imamo  B'bupocn  h  otb^th  r pnropa  6orocAOBi.ua  h  Bacnjuna 
u  poznatom  Izborniku  Svjatoslava  god.  1073,  koji  sasvim  odgovara 
grčk.  toW  aytav  Bacilo?  xal  T priyop£ou  -roO  dsol6you  X.  v. 

(P.  4».  B.  1.  c.  127).  No  medju  ovim  tekstom  i  našim  poznijim 
tekstovima  .Razgovora  trojice  svetaca"  ima  vrlo  znamenitih  razlika, 
tako  u  tekstu  Sbornika  čitamo  sasvim  drugačija  pitanja  nego  Ii  u 
našijem  tekstovima;  samo  oblik  pitanja  je  isti.  Po  tome  bilo  je  iz¬ 
rečeno  mnijenje,  da  se  je  u  pomenutom  grčk.  tekstu  i  u  Izborniku 
sačuvala  prva  redakcija  .Razgovora  trojice  svetaca*,  sadržavajuć 
samo  apokrifično  tumačenje  sv.  pisma.  U  kasnije  doba  preinačivala 
se  je  prvašnja  sadržina  .Razgovora*,  jer  su  u  nj  prodrla  razna 
pitanja  krivovjerska.  Prema  odnošaju  ovih  poznijih  elemenata  k  pr- 
vašnjemu  obliku  „Razgovora*  razlikuj«  se  jošte  dvije  redakcije  (V. 
Močujjski  ncTopmco-AHTepaTjpHbih  amunns^  cthxb  o  Foajćhhoh 
Krarib  P.  4».  B.  XVII,  126  si.).  No  i  pristajući  na  ovo  mnijenje 
nastaje  ipak  novo  pitanje :  kojim  načinom  i  iz  kojeg  su  vrela  pro¬ 
drla  krivovjerska  pitanja  u  stari  tekst?  kojim  je  načinom  postala 
knjiga  pravovjerna  knjigom  lažnom?  je  li  je  već  imala  ova  lažna 
knjiga  svoj  uzor  u  grčkoj  književnosti?  ili  je  postajala  samostalno 
u  književnosti  (jugoslavenskoj? 

U  srpskim  se  je  rukopisima  ostavštine  P.  J.  Šafafika  sačuvalo 
nekoliko  tekstova  „Razgovora  trojice  svetaca*,  koje  ovdje  čast  imam 
saopćiti.  Nalaze  se  pod  raznim  naslovima.  U  pomenutom  već  nomo- 
kanonu  nosi  naslov  „btmipoch  u  otb%tbi  h6kohx  cTapaip.  o  chx 
Beiqexu.  U  inom  srpskom  rukopisu,  ostavštine  Šafafikove  br.  12, 
koji  sadržava  „Synaxaria,  Annales,  Vitae  sanctorum  etc.*  nosi  nadpis 
CKasame  o  npiiMy^pocTH  TpiropiK,'  Bacn.\ia,  Ioaraa  EorocAOBa 
(1. 1196 — 1226).  U  ovom  rukopisu  pisanom  na  hartiji  u  12°,  1. 190 
poslije  synaxara  nalazimo  slijedeće  sastavke:  IlacKaAia  <■>& 
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Tncvn^i»  Hanpbflb  1.  93a — 975,  A  ce  KOJtiflapa  B-b^H  1.  98a — 99a,1 
HcnpaBJieme  Bo^icoMb  1.  99a — 1035. 1  .dhTOiiHCbUb  1.  1035—1045, 
JLfeTonucEijb  rocno^b  epb6cKbixb  1.  1045 — 1145,  (mobo  m  He6ecw 
h  m  86MAH  1.  115a— 1195,  Cica8aHie  m  npbMH^pocTH  T piropiic, 
BaOBuđa,  i«aima  ćorocJiOBa  1  1195  -1225  HcHHTan  afera  npfe 
cseTETie  ćoropoflmje  1.  123a  o  cb8^amH  xpaaia  rocno^Hia,  coaomm 
1.  123a,  CKasamic  Heicoiero  <^Hjioco<c»a  o  aferfex  h  Mfecei^bi  h  ne* 
Aeamx  h  flnex  h  nae#M  h  bbichktk  u  rh^hktj  1.  123a — 125a,  Čin 
0B6TbIH  MOJHcil6!  M5K6  ffiT  3X6137.  HOCTpa^Ujne  1.  125a,  Cia  »ce  BbHHM&H 
cjubiimi  cKaaaHia  npbM8Apbixi>  msmb  1.  125a— 127«.  m  iepzcaaHiie 
127a,  a  cbrp'bmeHH  14&BKAOBe  127a — 1275,  •  cbrp’hmeHH  Coao- 
MOHOB'b  1275 — 128a,  a  cbb^ehh  Phma  128a— 1305  CaoBo  icaao 
«coy^  Mapea  IIiijiaTa  np*b^b  ijapeMb.  KecapoMb  1305 — 133«,  Mfe 
ceija  MapTa  ap.  »cime  Haonbica  6oacia  Aae*e  1.  133a — 1405,  Moy- 

H6HK  CBOTarO  H  (MEĐHaarO  BbjlHKOMKHeHHKa  H  no6b^OHOCl^a 
Tettpria  141a — 1575  M&ia.  aesme  n  skushe  CĐeTaro  h  npaeb^ 
Haaro  I#eaa  1.  158a — 1765  Mbcei^a  Iioaia  .ci.  AbHb  Mmeme  CBe- 
Taro  usieHHRa  Krprnca  h  OyaHTbi  MaTep«  ero  1.  177a — 1905.  Ovaj 
se  život  nije  ovdje  sačuvao  cijeli,  a  sličan  je  teksta  saopćenom  u 
Novakovićevim  Primarima  str.  405  si.  Osim  toga  Razgovor  trojice 
svetaca  nosi  jošte  naslov  Cjlobo  cBeTaro  otu«  E^peMa;  tekst  je 
s  ovim  naslovom  objelodanio  St.  Novaković  u  Primjerima  str.  443 
i  čita  se  u  našem  nomok&nonu  1.  185a — 1875.  Isti  naslov  s  dodat¬ 
kom  o  cBUTeis  BacHAHH  o  boom  u cnpaBvieHHH  imade  jošte  tekst 
naštampan  u  poznatoj  knjizi  Tihonravova  (II,  448  si.). 

Sadržaj  je  ovog  apokrifa  duboko  prodirao  u  život  literarni,  upravo 
u  vjerovanje  prostoga  puka,  osobito  a  ruskoj  književnosti,  te  su  iz 
qjega  izašle  IIoBhcTb  rpa^a  JepycaanM*  i  poznati  Oran  o  roay- 
ćhhoh  KHHrb  (Buslajev  OuepKH  pyc.  aap,  caoB.  I,  455,  U,  15, 
Porfirjev  HcTopin  pyc.  aHT.  m&.  4.  h.  I,  str.  283 — 4.  V.  Mo- 
čuljski  op.  cit). 

U  kasno  jošte  doba  taj  se  apokrif  prepisivao ;  tako  na  pr.  recen¬ 
ziju  bugarsku  g.  1605  čuva  M.  S.  Drinov  (P.  4>.  B.  XVII,  137), 
i  u  maloruskoj  se  književnosti  pripomiiqe  iz  god,  1718  „Kvre- 
xn8Hcnba,  kojeg  pisac  crpio  je  iz  kqjig&  mp  ecTb  Ha  He6b  h  bs 

86MJUI,  H  HT>  OČJISKaSl,  H  BO^aXT>  H  111,0  KOTOpiH  t!h  KHHPH  UH* 

merb,  to  4yXT>  CBHTiHOTnoeb^aeTb  (OroHOBCKm ;  HcTopiu  pycicoH 
juiT.  1887.  I,  335). 

1  Ovo  je  već  V.  Jagić  priopćio  a  Star.  X,  118. 


OPISI  I  IZVODI  IZ  JUGOSLAVHHSKIH  RUKOPISA  U  PRAGU. 


19? 


Pitanje  o  postanju  Razgovora  trojice  svetaca  riješiti  će  se,  kad 
se  uzpoređe  razni  tekstovi  jugoslavenski  i  ruski.  Ovim  ćemo  nači¬ 
nom  spoznati,  koja  su  pitanja  prodrla  u  Razgovor  još  na  slaven¬ 
skom  jugu,  koja  stoprv  u  Rusiji ;  ovim  ćemo  načinom  poznati  i 
oblik  najstarije  već  lažno  recenzije  „Razgovora".  Toga  radi  srav¬ 
njivao  sam  tekstove,  koje  tq  štampam  sa  tekstovima  dosele  izda¬ 
nim,  i  navesti  ća  a  opaskama,  koje  se  pitanje  nalazi  i  drugim 
tekstovima,  i  važnije  razlike  medju  recenzijama  već  izdanim  i  ovima, 
koje  štampam. 

Sravnjivao  sam  pako  naše  tekstove  s  tekstovima  naštampanim  u 
pomenutoj  knjizi  Tihonravova  (U,  499 — 457),  i  knjizi  A.  N.  Py~ 
pira  h  oTpeveHHun  KHHm  pyocKoii  crapHH&i  (str.  169 

go  178),  s  tekstovima  naštampanim  kn.  P.  P.  Vjazemskim  u  sbor- 
niku  II&ikhthhkh  Apeseefi  nncbJieHHocTu  t,  III,  1880,  mm.  I,  str. 
88 — 123  (rim.  br.  znači  tekst,  arab.  br.  stranu),  8  ikp.  bos.-ćiril.  g. 
1620  naštampanim  u  Jagićevim  Prilozima  (Arkiv  za  povjest.  jugosl. 
IX,  105 — 108),  s  tekstovima  naštampanim  u  knjizi  St.  Novakovića 
Primeri  kqjiž.  i  jez.  st.  i  srp.-slov.  (str.  442  -  447),  s  mladom  bug. 
recenzijom  saopćenom  St.  Novakovićem  u  VI.  knj.  Starina  str.  47 
do  55,  s  ruskim  tekstovima  naštampanim  u  PyccK.  <M»jio.*or.  b%ct. 
1887.  sv.  XVin  str.  171—188. 

RhflPOCH  H  (OTKTiTM  RCK0HX  CTAPAljk  0  CHX  B6l|ieX. 
BbHfoch:  zoe  haomcth  suct  »ft.se«  u  ? 

»mu:  hu;  erja  ijiu  ■  cm  ■■era  mictIc  gh«km»06  m  f«», 
oKsasHCTa  ce  nfttsniirafa 
■  bnfoca:  nto  ofn  imuti  ce  »a  zbctoiss.? 

»iitn:  Movdn  »a  r»f*  arafsadjcM.1 


1  Koe  xy^ojKecTBO  nepBoe  ?  ineB,  er^a  A/\a»  omu  jiucTBie  cmo- 
KOBHoe  Tihosr.  II,  432,  pod.  Vjas.  IV,  107.  KoTopoe  pyKOA-kure 
6&ictb  nepBoe  ra  seM.au  ?  Er^a  u  Ebb&  npecTynwcTa  sa- 

nose^  6owhio  b  paro,  Cfri^oma  hAiokt.  sa  to  npecryiiAeHHe  u 
cna^e  c  hhx  pusu  h  nosna  HaroTy  cboio,  couiHCTa  ceći  cuo- 
KOBHoe  JiHCTBHe  u  notcpuima  TaHHbui  cboh  v(t,h  P.  B.,  XVIII, 
179.  pod  Arkiv.  IX,  106.  Koe  ćbicn.  A'b-'to  nepBoe  pyi»Ha  na  sbhah  ? 
A^aMT.  h  Eaa  crnucTa  cećb  AHCToie  cHOKOBHoe  Pyp.  170.  On  Ka^e 
ca  HaH^e  iHTpmia  HaHnpi.no  ?  er^a  A»,aMi.  h  Ebs  connuca 

juioTe  cmokbhho  h  coTBopnxa  ce6e  od-ieiea.  Star.  VI,  49.  *  Kto 
nepme  Hay,in  KaaHHTH  ca  Ha  boctokt.  ?  Mohc^h  Ha  rojrfe  apaBHT- 
crfea.  Tihonr.  II,  434.  Kto  Hayun  KJtanaTHCH  ra  boctoki.  ?  MonceH 
aa  rop-fe  CHnaHCTbH.  Vjaz.  V,  116,  pod  P.  «£.  B.  XVIII,  183,  Star. 
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GJ.  POliVKA, 


BkOpOCk:  KOH  ABAA  SO^HCTA  C t  CAHOCTATA? 

OTIITk!  AkRk  H  HOlJIk.8 

IkR^OCk:  KTO  AH  CAkrABk  COAC€  C€?  KTO  AH  HCTHHK  |tY6  H  ROrikt? 
HTItTk:  HBTApk  CAkrA  H  CHAC0  C6,  lO^A*  HCTHH1  ptY€  H  OOrUBt, 

cr^A  »haobom  r^hct  rooioftA.  Tor^A  VoifAA  p*Y€  Huk :  crose  aobusb, 

TU  ICCT,  HMEHT6  €FO:  A  HBTApk  piY6  I  16  B€Uk  YAOBtKA  TOrO.4 
BknpOCk:  KOH  npABCAHHKk  H6  TAArOAA  U€C6lfk  H  .H.  A»>» ? 
OTBtTk:  |AKAplA  »Tl|k  lUAHA  fl^tAHT6Y6  6rAA  BHA6  BHA*Hfe  Bk 
l|pKBU.6 

Bknpock;  Kooro  hpabgahhka  h;eabh  Bork  «t  caupth? 

i  T  R  fi  T  k  :  AOTA  erAA  H;kB€X6  mi  COAOUA.6 

BkHpOCk:  KTO  «T  YAOB«Kk  HčpOSKABHk  OfUplTk,  KTO  AH  pOSKAftHk 
H6  KUpCTk? 

OTBtTk:  AAAM  H€pOXA%Nk  OlfUpBTk,  HAlA  pO»A*>  HCHUpBTk.7 
BkHpOCk:  KTO  ABAVH  OJUpkAk  KCT  H  HAKU  SACTAAk  RCT  ? 
OTBtTk.'  AAIgApk.8 

VI,  54.  Kto  c a  Haynn  nepst  Ha  seM^H  Eory  KAaHHTH  Ha  boctoitb? 
MoHceii  npopora  er^a  BJi#b  neon&AHMjio  KynHHy.  Pyp.  170. 
B  Kaa  ab*  cynocTaTa?  Honp>  h  a^hb.  Tihonr.  II,  432,  pod  Vjaz. 
IV,  98,  P.  <P.  B.  XVIII,  181.  koh  ce  A^a  tfopija  6opame  otb  Bena 
AO  Bena?  a*»hi>  h  hoihj>  ćopeTo.  Star.  VI,  54.  KOTopBiH  6opioin,a 
cynocTaTH  ABa?  hchbot  co  CMepTiio  h*h  hohi,b  co  flpeisrb.  Vjaz. 
IV,  99  Kaa  ABa  cynocTaTa  ćopeTca  Ha  CB^Tt  AeHB  H  hoh;?  cMepTt 
h  acHBOTT*.  Pyp.  170  Kaa  ca  6opeTO?  hchbot'b  h  cmepTB. 

Tihonr.  II  431.  4  Kto  coAraĐ’B  cnaceca  a  xto  HCTHHHy  pera  Aa 
nornće?  IleTp'B  cojiraBB  cnaceca  a  Ih>a&  HCTHHHy  pera  norn6e. 
Tihonr.  II,  434  pod  Vjaz.  I,  88;  V,  116,  P.  4>.  B.  XVIII.  185. 
Kto  cojiraBT>  cnaceca?  IleTp'B  perara:  Heanaio  H^osiKa  Toro. 
Kto  HCTHHHy  pera  noraće?  Iioaa  npeaaBBiH,  peae  6o:  ero  rae 
ara  jio6acy  Toro  HM-fere.  Tihonr.  II,  432.  Kod  Vjaz.  IV,  98  odgo¬ 
vara  na  ovo  pitanje.  IleTp'B  coAra  cnaceca,  Hioa*  acaAOM  npaBAy 
pera  norn6e.  Kod  Vjaz.  VI,  104 — 5  samo  prva  čest  kto  cojtra 
cnace  ca:  IleTp'B  anocTora  npn  pacnara  rocnoAHH  OTBepse  ca 
xpncTa  cnace  ca.  Opširnije  Star.  VI,  52.  Kto  co^rajia  a  HCTHHHy 
pera  nornće?  IleTp'B  cojirajn*  cnace  ca  a  IioAa,  MpoAT»  HCTHHHy 
peKme  nornčoraa.  Pyp.  170,  Arkiv  IX,  106.  6  Pod  Star.  VI,  54. 
Kto  npaBeAeH  cbih  Hejira  .e.  MeceivB  h  ocmbh&accht  Anin  ?  Baxapia 
BHA'hB'B  BnA^Hie.  Tihonr.  II,  432.  6  Pod.  Star.  VI,  54.  Koero  npa- 
BeAHHKa  rpaAT*  ceft  cnace  ca  ot  cmdbth?  Caropi,  rpaA'B  h  A ot, 
erAa  Hsč’haca  ot  OoAOMa  h  bhhac  bt>  UHrop'B.  Tihonr.  II,  432.  7  Pod 
Tihonr.  II,  432,  442.  Kto  He  po »A^m*  vMpe?  He  poacAenr. 

jMpe.  Vjaz.  I,  89.  pod  Arkiv  IX,  106.  Koh  He  poafiAeH'B  hchbb  6h  ? 
AAara  He  poacAeHB  hchbb  6h.  Star  VI,  54.  Kto  He  posAeHi>? 
kto  He  yMepB?  kto  yaiep  HencT^’h?  AAaarB  ne  poacAeBTB  yMpe, 
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Khnpoch:  koahko  nosKHTk  A&AU  Bk  pa«?. 

OTBKTk:  m  uecTaro  yaca  ro.9 

Bkil^OCk:  KTO  NSpOSK^IlNk  (tOffiAtHk  ©T  UAT6pt  ? 

»Titu:  A^AMk.10 

B  k  II  P  0  C  k  :  KTO  no  pOSKAACTBft  CB06II  CkCTA^SB  €6  H  ĐAKU  Bk  Y|tftBO 
UAT*pN6  ClH  BkNHA«? 

OTBtTk:  A^AII  ©T  ^eiHH  Ck^ANk  BUCT  N  RAKU  Bk  ;€MAIO  BkHHA«.11 

Bknpock:  kto  ot  n^o^oKk  nor^tstik  6uct,  h  rpock  ero  houiairb 

H  Bk  rpOB*  UftkTABk  R08AM6  ? 

OTBtTk:  f©HA  Bk  Y|kftBft  KTTOB*. 19 
b  k  npock:  Kor^A  b^aaoba  ce  BkCk  Miipk ? 
m  TBtTk:  erAA  h^ua*  hoh  h;  kobybfa.18 

a  *loTOBa  »eHa  yMpe,  He  hcta^  hs  Co^oMa  HAyHH  ot  nory6AeHHH, 
CTajia  KaMeHeurb  h  a°  hbihh.  Vjaz.  IV,  106.  U  P.  <£.  B.  XVIII, 
179  odgovara  na  ovo  pitanje:  He  poaKAemb  yMpe  A^em,  a  pokera 
ne  yMpe  Mahh  npopoin,  bsht'b  ćbictb  Ha  ne6o,  a  yMpe  He  HC'bTA’h 
Aotobe  Hcena,  npnAoacH  ea  b  CTOAn'b  cjiaH'B,  kraće  Tihonr.  II, 
435,  pod.  Vjaz.  V,  120,  Pyp.  170.  8  Pod  Tihonr.  II,  432.  Kto 
Abohcabi  CMepTM  BKycn  ?  Jlasapb  HeTBepoAHeBnbiš.  Tihonr.  II,  434, 
pod  Vjaz.  IV.  106;  V,  117,  P.  4>.  B.  XVIII,  185.  Kto  ab*  cMepra 
Bicyc0?  JLasapb.  Vjaz.  IV,  99.  Aah  koh  yMpe  h  niTe  BocKpbCHa? 
•Aaaapb  Star.  VI,  54.  Kto  ABa^AbI  poacAeH'b,  kto  ABaHC^ai  yMpe  ? 
Mona  h  Jlasap'b.  Vjaz.  V  117 — 8.  Kto  ABa»iAbI  CMepTb  bkvch? 
Jlasapb,  Apyrb  6oaciH  h  3axapin  npopoKT,.  Pyp.  170.  Vjaz.  I,  88. 

9  Pod  Tihonr.  II,  432,  433.  Pyp.  169.  U  Vjaz  IV  112,  jošdodato: 
ctoako  xpiiCToc  Ha  KpBCT'fe  pacnaT-b  6bict,  i  u  Vjaz.  I  90  dodato: 
a  HHHBifl  HanncajiH  ćojibine.  —  Koako  ah  6h  AeTa  A^aMb  bb 
pan  A0HAe  Cb  rpiran?  .a.  AeTa.  Star.  VI,  51,  pod.  Arkiv  IX,  106. 

10  Pod  Star.  VI,  55.  11  Pod.  Tihonr.  II,  432.  Pyp.  170.  Vjaz.  I,  90; 
IV,  107,  116.  Star.  VI,  55.  Arkiv.  IX,  106.  Kto  cotbophch  h  naKbi 

BHHAe  B0  HpeBO  METepH  CBOeH  ?  CoTBODHCH  Aa&M  H  yMpe  OT  86MAH 

B8HTb  6wcrB,  bhio  h  HOH^e.  P.  4>.  B.  XVIII,  179.  19  Pod  Star. 
VI,  55.  Kto  hghbt»  bt»  rpoći*  ĐbHHAe  H  rpoĆT*  Ko^eme  a  MpbTBne 
Brh  Henib  noarae?  IoHa  bt»  np-feBe  khtobc  BbnHame:  Bb8ynHX  Bb 
nenaAH  Moen  Kb  rocnoAy  h  oycAHma  Me.  Tihonr.  II,  443.  Hto 
ecTb:  rpo6b  xojKAame  a  B'h  HeMb  MepTBeob  nonrae?  Kht'b  bt» 
MopH  xoHCAame  h  IoHa  bo  npeB'fc  ntcab  Bory  noarae.  Pyp.  171, 
pod  Arkiv  171.  U  Vjaz.  I  91  odgovara  se  na  ovo  pitanje:  ELoHa  bo 
apene  KHTOBe,  opširnije  kod  Tihonr.  II,  436.  IoHa  bo  apeBe  Tpn 
Ahh  h  Tpn  hoh^h,  okhbt»  H8HAe  H<yb  HpeBa  khtobr,  kraće  kod  Vjaz. 
IV,  110.  rpoĆTb  kh'tb  a  MepTBei^b  HoHa  bo  npeBi,  pod  P.  B. 
XVIII,  185,  još  kraće  Vjaz.  117.  MepTBeivb  Henorpećem*,  rpo6*b 
xoahtt>,  a  MepTBeivb  noeTb  ?  MepTBeij'b  HenorpećeH'b  Hohe,  rpofo 
KOAHTb  Kirrb,  MepTBei^'B  noe'Tb  Hona  bt>  KHTi  no  era.  Vjaz.  V, 
120.  18  Pod.  Tihonr.  II,  434.  Pyp.  170.  Vjaz.  IV,  99;  V,  118.  Star. 
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OJ.  POliVKA, 


BkRfOCk  :  KOAHKG  RtT  ^KOTAUC  IC^HMTCRt  Bk  mHN? 

GTBtTk:  .B.14 

BbllpOCk:  RA  KOANKO  Y€CTH  |AptIM  CG  UOpt? 

OfltTk:  HA  .VI.16 

ikofock:  kogfo  mgcgi|a  ca^ahii  bugt  aaau? 

OTItTk:  M6CGI|A  UAf>#A  .K6.  ^kHk  Rk  YACk  .S.1§ 

Bkopock:  Koero  ;b«^a  ne  buct  ck  robu  Bk  bobyc^b ? 

BTBlTk  :  (tHBU.17 

RkRpOCkl  BAHROrO  HGRAP  H  RGU0»A]CY  OSpVCTU,  Rk  ItpkTlI 
ROBAMA  Bro? 

iffifTk:  GrAA  CBBTAA  BABRA  OBf tTB  .r.  if>CYA  H  RBMOMRIB  BO^RATR, 
ROIB  KCT  BjICTk  FOCnOAkNk,  Rk  ROAORSlH  .B.  ^B0HHHYA  RA  AtM^V  BIIAJMB® 
H  RG  SACTA.  A  GFAA  ROAO»R  RpCTk  FOCilOAkRk  TOrAA  U^kTRAA  AMR^A 
BkCTA.18 

Bknpock:  yto  ibct  mi  ;gmaib  .b.  a  mi  mo(ia  .b. ? 

OfltTk:  .6.  JCAGBk  H  .B.  ^NBU  RAAFOCAORU  SOFk.11 
Bkn^OCk:  RTO  RORGCB  KpCTk  TOCROAkRk? 

OTBtTk:  CHMGOR  KHpRHBH.*0 

BknpOCk:  YYO  IBCTk  BHCOTA  RBBGCRAA,  H  IHNpOTA  ^GUAkRAA  H  FAk- 
BUHA  UOpCBAA? 

VI,  55.  Arkiv  IX,  106.  14  kojlko  JieTa  pa6onixa  h  pa6ysaxa  as 
smcHp'B?  .yA.  JieTa.  Star.  VI  55.  15  Ha  kojiko  fteJLcme  pas^eji m  oe 
vopeTO?  .m.  ftejio Be.  Star.  VI,  55.  1#  Star.  VI,  55  neudaje  sabata. 
17  Pod  Tihonr.  II,  434.  Vjaz.  I,  106.  Star.  VI,  51.  P.  <£.  B.  XVIII, 
182.  KoTOpbIH  BB'fepb  BTb  KOĐH68'b  H6  ĆblAb  ?  PjUĆa  KHTTb.  Pyp. 
170.  18  Kto  ncKama  h  e^ano  pa^osame  ce?  E^eH(a)  HCKame  ce 
KpbCFB  h  pa^oBanie  ce  h  oćpiTe  Tpn  KpBCTbi,  Aea  pas6oHHBna, 
e$mwb  »HBOAOBeH'B  KpbC'rb  m  Bocn^atcacn  bojimh  noneace  ne  no- 
BHaBama  KpbCTT*  rocno^bm>.  Tihonr.  II,  451.  pod  Novak.  Prim.  444. 
E^Hnaro  Hcicaxoarb  a  Tpn  o6p'feToxoMrb,  oćpiTOMTb  n  HenoBmutoirB, 
ho  noicaaa  nsirb  MepTsaa  ATJBima  ?  Er^a  naprama  EUena  bo  Hepa- 
ca^HM'B  ncKama  KpbCTb  rocno^bm,  nan^e  h  abs  pasćoHHHnn  h 
HeB’hAaerb,  KOTopbin  KptCTi*  XpncroBb  h  KJiajia  no  eAHHonoy  ro 
KpbCTj,  ot  pas6oHHHHbixb  HHHTO«e  6biCTb,  Kor^a  nojiosRHma  ko 
KpecTy  rocnoAbHH),  Tor^a  BocKpece  A^Bni^a.  Vjaz  IV  101 — 2.  Na 
drugom  mjestu  odgovori  na  ovo  pitanje  n  kratko :  ijapnqa  Ejteea 
HOicarae  KpbCTa  roenoAbHa:  nan^e  Tpn  fcpbCTa  h  nosan  MepTBOio 
A%BHneio.  Vjaz.  V,  114.  podobno  opširnija  P.  <£.  B.  XVIII,  184.  11 

HtO  eCTb  UHTb  OT  8eMAH,  OT  MOpa,  fS  OT  MHDB  .BI.  OT  nflTH 

8eMHbix,b?  Ime  ot  sesuin,  to  ecTb  n«T  xA,h6b,  ab*  ot  Mopa,  to 
cyT  ab^  pBi6n  a  ot  urapa  ^  Myaea  hxt>  T ocno^b  nannTa  ot  .e. 
xxfe6oBTb,  ot  .b.  pbi6*b,  a  a®&  Ha  ftecsrr  to  cyT  .bi.  kobi  H*6wTb. 
Vjaz.  VI,  108.  f0  nouecbiH  Kpbcrb  Toeao^bHb,  hto  ca  cAbima? 
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•  tiiti:  auta  u  m*w octb  h  psgtfia,  iposifa  cbcviia.*1 

BkR^OCk:  YTO  KCT  .S.  N  CftBHRS,  pili  fMrOUCTil}  R€THj(  Cl  OEM- 
TMC,  .Bt.  AHBASMt  Ct? 

•  TBITk:  YICk  .S.  BtM,  trp  tyHCT<K&  Ck  CMIK^NHIMI  MM0I0 

rurtum  .t.  msbIi  naume  ei,  .bi.  MMiiiik  psnma  ct.1* 

Bkn^OCk:  YTI  KCT  tlkljk  ki€  pOftH,  A^k  ^H|t  CIBt  »6RB,  II  MH 
HM  ^op  Cttiu  H  pipali,  N  tT  RH*  pOp  Ct  SOrOpOftRlfjl,  MATU  I0FA 
BAnera?11 

ikipock:  yyo  kct:  Rocuiilm  »iriR  ae  RRireRk  u  tp mmm 
wmmwm  at  rrcarr*? 

tTItfk:  trp  BtN  VCRBCTR  rtlHBA  BJg  ROIVOT  R  HfMRtCt  RRR 
lUCTk  MBAR  RA  Rk  Ik  VCTtp.14 

CHMeoBTb  KvpHH^if.  TihoDr.  II,  430.  Romj  3kh$qb8  noB&A'bma  no- 
fiecTH  KpeorB  rocno^eHb  ?  CnMeoHy  KnpnHeHCKOMy  P.  4>.  B.  XVIII, 
181.  #l  cIto  BbicoTa  He6ecH&fl  h  nmpora  seMHan  n  rxy6nm  Mop- 
cicas?  OreijTb  u  Cmht>  cb^tkiM  Ayxx.  Tihonr.  II,  436.  Pyp.  169. 
Vjaz.  1,  88;  V,  112.  XVIII,  180.  Novak  Prim.  446.  Hto  e  pjt6maa 
MopeKa  h  bhcot&  HećecHa  h  mupoTa  seMua  ?  Oreip>  h  Cmhb 
h  fiyxb.  Star.  VI,  49.  at  IIIecTb  CToacTa  a  pa  raarojiacTa  a 
nm  oAinname  a  pa  na  pcaTb  pBAnx y  ca?  XpHCTO<n>  6ec%- 
AOBa  8Tb  jkghok)  CaMapanbrneio.  Tihonr.  II,  435.  Hto  ecTb  2  cto- 
ame,  &  oAuriame  m  12  AHBJtaxyca?  XpHcrocrb  o6ah^h  aceHy  ca- 
napHHbiHio  naTiio  My«y,  anocTO-ui  me  pB^nxyca.  Pyp.  171.  Hto 
ecTb:  e^HH'b  rjiarojta,  naTb  oćjuhh,  Ta  .bi.  ca?  EpffL 

raaroAa  Tocno^b  mewh  6.*ypHivh,  naTb  oĆAHiame  naT  ujmen 
Httkta  ecn,  .bi.  pBJiaxy  ca  bi.  anocro^OBT..  Vjaz.  IV,  108.  **  Hto 
ecTb:  a8b  He  po^nx  ce  h  popx  cbiHOse,  h  cmhob%  moh  popme 
MtTepe  mok)  h  math  Moa  pop  oija  Moero  ?  ApMb  H6  pop  ce, 
Hb  cssp  ce  ot  seMJiH  H  pop  cbiHOB'h  h  ot  cbiHOBb  ero  pop 
ce  np'hmiGTa  h  ot  npinHCTa  pop  ce  XpHCTOCb,  H»e  cbspp 
Apua.  Tihonr.  II,  442.  —  Hto  ecTb  pop  mh  OTeip,  aab  ace  po- 
px%  ce6*h  aceHy,  acena  ace  mh  polama  ^bra  a  #bTH  ace  polama 
on*y  mocmj  MATepb  ?  Oreip  ecrb  XpHCTo<rb,  coep  Apna  h  ot 
pe6pa  ero  3R6Hy,  Ersa  ace  popma  env  Afera  a  a^th  ero  polama 
CBaTyio  EoropoA*my,  MaTepb  XpwcTa  oora.  Pyp.  176.  OreijT*  mh 
poAH,  as  poac^y  aceny,  aceua  po^HT  ^irren.  ^4th  ace  po^aTb  oijy 
moemj  MaTepb?  OTeiVb  CaBaoerb  po^n  Apiia,  A^m  po^H  E®By, 
ot  EŽbu  ace  pop  ca  npbcBHTaa  Eoropo^ni^a.  Vjaz.  V,  114 — 5. 
Na  drugom  mjestu  odgovara  na  ovo  pitanje:  Er^a  coTBopn  6onb 
A^aMa  a  H8T>  pe6pa  ero  aceHy  eMy  EsBy  h  polama  cbina  h 
Auppb  u  pAe  po^Tb  a°  cn6pn  a  ot  CH6pHTejiCKaro  KOJibHa  po^nca 
Homhm  Hoanaa,  ot  Toro  6o  njieMeHH  XpnCTOC,b  po^n  ca  otb 
np%HHCTbiH  (sic!)  Mapnn  ćoropo^Hi^bi  P.  4>.  B.  XVIII  179. 
u  M^erb  nocoji'b  irfeMi*  b  HenocToaHen  rpa^Tb,  Hecenb  rpaMOTy 
HenHcaHHyxo  ?  UocoJLTb  roAyćb,  HenoCToaneirb  rpa^rb  Kosaerrb 
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cKMg&Nfrc  fd  nFKMS^POCTH  rpfropiie,  b&chaU,  1mwt\ 

BOrOCAOBU. 

Synaxar  br.  12,  1.  1196—1226. 

rptiroplK  p€Ye :  bou  euct  m Tpom  na  ^cman?  bachaIk  p€Ye:  HkBk,  kfaa 
6BBA  N  aftailk  CkUHCTA  ANCTBfl6  CM0B0BNO6,  CkTBOpHCTA  CCS«.1 

BOA  AN  RCT  ROCAt^NH  ^NA.  FpfrOpfK  p€Y€  .*  y!h  MAC  CAUBIAN  6MCT  0Tk 
BkCTOBA  A®  ^ABAAA  ?  BaCHAT6  p6Y€ :  CBBtJNk,  Br^A  pOA«  BAHNA.*  rpNrOpfK 
p€Y€ :  BTO  NpkRO  BOrA  NAp€Y€  ?  BACNAlK  p«Y6 :  CATANANAk  npkB?H  ArMAk, 
CkBpkNKNk  Ck  N66€Ck,  npt »AO  CkgAANfA  AAAIIOBA  .ft.  \BB,  A  ^A  rpkAOCTfc 
NAp€Y6  C6  HM6  16118  CATABAHAk.8  BACHAfK  p6Y€  :  YfO  KCT  rAkBHNA  HtipCNA  II 
BUCOTA  N6B6CBA  N  NltfpOTA  ^6MAkHA  ?4  f©AN  p6Y6 :  YTO  KCT  BpRk  NpHTCBk 
H  BHA«  V6AHBH  ACKCtpCK,  N  COfAApk  H»6  E€  RA  MAB6  Kl*0,  R6  Ck 

pH^AMH  ABSRCipk,  Hk  ©COEk  CBUTk  H  NA  HROM  tltCTC  At  SBC  ?  rpfropfK  p€Y€ : 
CO^A^pk  ©C8  nAATNA  CAOlfKkENArO  NA  BAIOAC,  A  AaPH  KrO  BpkffOBNO  N6EO 
AO  HptNCROAHU  EC^ANM,  H  TOy  KCT  BESANA  »BO  P«?A,  A  CTNffApk  KCT, 
HCBCCk  A  nOACk  KCT  CTAknlK  »CAt^NOK,  ONO  BCANRAFO  U©pA,  NA  NKUS6 
SgCMAlA  nAHBAKTk.  IICTpAANAk  KCT  Bk£©A  N  HC)C©A,  A  C6K  il©A  NOACOM 
^CMAK  TOH  TAkCTOTA  €H,  6AHBO  ©T  BkCTOKA  AO  ^AIIAAA  H  nOBCAt  TOCNOAk 
CkFNATH  H6N8  M©pCNKIO,  H  CkTBOpH  36UAIO  NA  Y6THpt)C  BHTtff  86ANNIJNR, 
NA  .r.  A^KOTN  MAAHA  ©T  NONklfk  SgAACKHT,  A  AONKOBNUHA  TptTlA  Y6CTh, 
pAHCBUNA  BON«,  NA©  pNBA  NA  T8  BORIO.  MkEklNA  X€  TOFO  U©pA  BtANKA 
6AHB0  6CT  ©T  BkCTOBA  CAMIfA  AO  ^ANAAA.  H  A*®  KCT  TOrO  U©pA  llpHTN- 

HoeB'B,  npHHecTb  BHHorpa^'i*  MacjiaHeirc*,  Tor^a  Beci*  MHpi»  bos- 
pa^osa  ca.  H^eT^*  nocojn*  h^m  He  nyTeM  He  A°P0r0I°  a  HecerB 
rpaMOTy  HenncaHHyio  ?  Er^a  6wct  noTom»  Ha  seMJiu,  Tor^a  noc^a 
hoh  hc  KOBHera  ĐpaHa  Ha  oTBiTCTBHe  ocyraeHHH  boa'b,  ecT  m 
0CKyA'tHHe  BOA'h  oćpiTe  Bpan  MepTByio  CKOTHHy  ea  ropax  h  He- 
BOBBpaTHCH  BT*  KOBHerb,  OH'B  Hte  HC^a  HeTbipeAeCHTb  AHeH)  HOTOM 
nocjia  rojiy6Hijy,  OHa  rae  oćp'fere  ap®b°  MacAHHHoe  h  npiraece  h 
hok).  P.  X.  B.  XVIII,  182 — 183.  —  Heurb  ejiamna  KHurn  eana- 
caHH  bb  rpa^t  bbhoch  h  rpa^t  ctoh  h  naTb  HeMa  BHaBTpe  ?  Kora 
to  0TnycTH  Hoe  ry^m6a  H8b  Kopača  h  A®Hece  My  .ahcto  MacAH- 
hobo  bo  ycxa  Star.  VI,  51. 

1  V.  predjašnja  pitanja  op.  1.  *  Hm  r^ac  CHn^e  ot  B'bCTOica  h 
AO  sanaAa?  ErAa  poAH  Eera  Kanaa.  Tihonr.  II,  432,  Arkiv  IX, 
106,  na  ovo  pitanje  odgovara  drugčije :  ErAa  TocnoA^  npoKJsa  Kama. 
Tihonr.  II,  434,  P.  4\  B.  XVIII,  181.  Kifi  rjiacT»  H8biAe  0Tb  bo- 
CTOKa  ao  sanaAa?  5r6H  KaHH'b  A6ejia,  6paxa  CBoero.  Pyp.  170, 
još  drugačije  Star.  VI,  51.  8  Pod.  Novak.  Prim.  446,  Pyp.  169.  Star. 
VI,  51.  Arkiv.  IX,  106.  Koro  Hapene  6orrb  nepBee  A^aua  Ha  seMAn? 
KorAa  CĐepncem.  6bicTT>  eaTana  npeacAe  cosAaHHH  Aa&mah  sa  ne- 
Tbipe  a™  TorAa  sa  ropAOCTb  cboio  omaAe  CAaebi  6ohchh  h  Ha- 
pene  ch  caTaHa  a^hboat*.  P.  <I>.  B.  XVIII,  178,  srv.  ib.  174.  4  V. 
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C€  Ik  ZCRt^ROMS  CTUH8.  TltkCTOTR  KCTk  TOrO  Utt^A.  UNO  U0^e 
ik  rikBNie  kct;  Torosise  $no  icct  ctohtl  na  mknt^  u  tb 

KCT  AftOBO  2KNAHI|I6,  H  TOy  RITH^HCTk  ACSRNTk  CSO^AN  N  AMNk.  H  Arr€Ak 
■0  OfTBffchSEAAMTb  KH).  A  TOSKfte  CTAknlK  CTOHTk  HA  RArNU  NerACNMCM. 
h  no  tom  nceo  h  &kNHqi  cbotaaa.  me  np%m&e  cabi|a  ckTKOpCNHA.  Toyxe 

COfTk  HOP,  AtTAK?l|lC  MUCAflO,  IAKO  RAVYHNA,  H  NCCTk  HMk  CkUpkTk 
HH  pURK,  6*6  N1CT  T0y  H  CTOOH,  HNO  YT0  BO  TOf  KCT  Et^RA  IAKO 

pn^A.6  bachaIk  p€Ye:  r*o  Berne  nposfte  B©rk,  erp  ne  eeuie  cbota. 
fttSRk  p€Y6:  CCTk  .r.  KAMApC  MA  N€B6C«Kk,  H  T»  B6IN6  Bk  TOJ t  KAUApAK 
Arm|*u,  toy  n  icro  co^t  ppH,  cbotb  se  icro  noct  kohi|a.  iRAAHk  pove : 
Bk  TOK  BAMApAK  RATklJk  H  CUMk  H  CB6TU  £VKk,  AiTCAk  KCT.6  BACNAIiC 
p€Ye:  rat  yta  coyT  aitcau  ckTBOpeNH?  KOAMk  peve:  rat  avka  ročnomu.7 
IRAAHk  p€Y€ :  RAT  YTA  ICCT  rpOU,  RAT  YTA  AN  MAkNlC  ?  BACHAfK  pCY€ :  ||IAA 
ArreiA  KCTA  rpOUHAA  H  ftBA  IIAkMNHA.8  rplroplc  peye  :  KOAHKO  ICCT  BOTpk? 
ICAAHMk  p6Y6:  .BI.9  SACNAlO  p6Y6  I  HpOTAkKBH  MH  YCTHpH  rOpU.  TpIrOpIlC 
p€YC :  A0yKA  NA  BkCT0l|O  YAOBOYkCKklM  RAEpASgOM,  UAOT6H  NA  U>%e  T€AYNM 
RABpA^OMk,  MApKO  NA  JgAnAft*  RApARABBU  RAEpA^OM,  IRAANNk  NA  COROpC 
AkBOBCM  RAipA^RAM,  BkCH  KpNAATN  COlfTk.10  IRAANNk  p6Y6  I  KAKO  C6  NA^BA 
HU€  AftAUB.  BACHAle  p€Y€  I  HOCAA  BOrk  ArrCAA  CBOCrO  H  Kk^CT  .*.  CAOBO  • 
A?k  NA  BkCTOq«,  ftOBpO  NA  ^AnAftO,  MMCAOT6  NA  »250,  6pk  NA  COB6p6, 
H  HApeY6  NM6  KUV  ApUk.11  BACMAlC  p€Y€ :  KOANKO  KCT  BHCOKUHK  ropk 
H  URApk  BCOK,  H  BtAHKUHK  p€Kk  ?  rpfropfK  p6Y€ :  Mopk  KCT  .BI.  H 
MRApk  .BI.,  HftKTk  CKpO^  BC8  36UAIO,  H  B6AHKUHK  pCKk  .A.  C^NNA  N^k 
pAIA  NCTHY€T  H  pA^ftftAlAKT  Ce  NA  Y6THpH  p6KU.19  IRAANNk  p€Y€ :  KOAHKO 
KCT  RACTpOBk  HRApCKMHjC  ?  BACHAlK  p€YC :  .A.  1COJC  H  Bk  TOK  »CTpOBOK 
NO  0.  KJgUK  0ipUYNUNK,  HO  T0AHK0X&6  N  nTNlfk,  nO  TOAHKOS^C  H 
pilEk,  00  TOAHKOSftO  H  ApOBk  BkCOK.18  IRAANNk  p€Y€ :  KTO  NAVYH  KAA- 

pređjašnja  pitanja  op.  21.  5  Pod.  Novak.  Prim.  446.  Tihonr.  II,  436. 
6  Pyp.  169.  Vjaz.  II,  91,  drugačije  Star.  VI,  53.  srv.  P.  <£.  B.  XVIII, 
173.  7  Star.  VI,  53.  Pyp.  169.  još  dodaje:  on  cb^tr  h  ot  oma, 
Vjaz.  I,  88.  dodaje  samo:  h  ornu,  P.  <I>.  B.  XVIII,  178:  ot  TpeKT* 
HacTen,  ot  coAHi^a,  ot  B'hTpa  h  ot  CB^Ta;  srv.  P.  <P.  B.  XVIII, 
174 — 5.  8  Oro>  nero  rpoarB  h  MOAma  coTBbpeHa  6bictb?  r^ac^ 
Poeno^eHL  bb  KOAecHHiji  orHeHHoir  jTBepsiceH'B  u  aerejia  rpoMnaa 
npHCTaBJieHa ;  drugačije  Star.  VI,  54.  9  Pyp.  169.  Star.  VI,  54.  10 
Hto  ecTB  HeTBipe  pora  Ha  seMJiH,  hr  boctokb  MaTeen  HjioB'kne- 
ckhm,b  očpasou'B,  Ha  H>rB  *4yKa  tc.abiim'b  oćpasoM'B,  Ha  sana^e 
Mapico  jlbođbimb  očpasoM'B,  Ha  ceBepe  Iorhh'b  opjiHATB  oćpasoM'B 
h  Bce  cyTB  KpHJiaTBi.  Vjaz.  I,  86,  pod.  Pyp.  169.  P.  <£.  B.  XVIII, 
184.  m.  Tihonr.  II,  431.  11  Novak.  Prim.  446.  Arkiv.  IX,  106.  Vjaz. 
V,  118.  Tihonr.  II,  444.  P.  4>.  B.  XVIII,  178.  19  Tihonr.  H,  433. 
Novak.  Prim.  446.  Pyp.  169.  P.  4>.  B.  XVII,  387.  18  Drugačije  Tihonr. 
II,  433.  Novak.  Prim.  446.  Pyp.  169.  P.  4>.  B.  XVIII,  181.  14  V.  pre- 
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NHTH  C6  AHI|KM  NA  BkCTOIk  ?  BACHAllC  p€YC :  UOVCH  KA  rOpC  CHNAHCI|KN.14 

rplroplc  ^Y€:  kom  npopOKk  ■€  nor^tseNk  euct?  Tkani  ^6Y6:  ukvci 

HA  ropt  CHNAHCI|KH,  H  Bk^HKCOlNC  ICrO  AFFCAU  Bk  pAH.16  BACHAflB  p€Y€ : 
©T  YTA  EUCT  HpOC$3pA  ?  I©AN  pCYC :  CrftA  UKVCH  lipOBCAC  AlOftN  CKj^O^C 
YpkUROK  MOpC,  TOrAA  Y€CTk  ROAArAJCB  BCAUATHCk  NA  CAABK  CROCH  H  H6- 
YAUI€  C€  ©T  CAHI|A,  H  BOrOf  SKpkTBV  HpHN01HA£¥  H  TO  EUCT  HA  TftABft 
HpOCfopA.1*  l©ANNk  p€YC  *.  (t)TKO\fA®Y  Bk^CT  C6  MltpO?  BACHAllC  p€YC  : 
er^A  KB0AUI6  UYpOHOCHI|€  rocnop^  TOrAA  MApfA  ikSgCT  Bk  K^flCAlI  TOK  H 
OOMA^A  EpATA  CBOCrO  ClMONA,  ACSKAA  EO  B6  Utcei|k  .S.  EOAKI|llH.17  Fpf- 
ropTe  p€Y€:  Kon  math  a^H«  cckte?  !©ann  pcY€:  u#pe  pmicu  cckte.18 
rplroplc  pCY€ :  Kto  npkBcie  čuna  eoskIa  na  ;ciiah  napcvc?  (©arke  p€Ye: 
IcaTa  ©T  YpKBA  UATCpC  CBOKC,  H  BkJ^CT  EUCT  ArrCAU  H  N6C6H  A®  <*A“ 
UArO  NC6CCU.  H  CkNHAKT  pCY  Bk  VTpOEB  A*RU®>  HCAIA  SBC  EK  Bk  YpKB* 
UATCpC  CB0IC6  Bk  A03RCCNAA.19  FpIrOpfC  pCY€  :  KoiA  AKA  CkOOCTATA  EOpNTA 

cc  ©t  hckonhhao  bkka.  BachaIc  pcY€ :  &hm  h  Noqik.80  rpHroplic  p€Y6: 

KON  YAOBKKk  .p.  AKT  N6  EUBk  NA  JgCUAH  CCAK  N  N6ECCA  N6  BI! A*,  N  H€- 
B6C6M  nOEKAA  A®  *A-^  AKTA?  BACHAllC  p6YC :  HaIA  lipi  CEUgABCAk,  6Tp 
l|ApCTBOBAIN€  H  N6  ©AkSKA®  "0  SgCUAH  AKTA  TpH  N  UKCClfk  .S.81  TpUrOpIC 
PCY€:  KOH  llpABCANNKk  NC  TAArOAA  .<0.  UKCClfk  N  ANI*  •«  ?  BACHAIC  p€Y6 : 
^AAAplA  ©Tkl)k  l©ANNA  OpKAT6Y6,  6rAA  KHACNllC  BHAt.88  TpfrOplC  p€Y€ : 
Koiero  npABCANUKA  Eork  h^eakh  ©t  ckupkTH  ?  BachaIic  p6Y6 :  Aota,  erAA 

H^BKSKA  ©T  CkMpkTH.88  BACHAI6  p€Y€  :  KOH  YAOBKKk  N6  pOSEA^Nk  BKIpKTk, 
KOH  AH  pOSKACNk  SEHBk  EUCT?  BACHAIC  p€Y€  !  &AAU  H€  pO»A€Nk  VUpKTk 
A  HAlA  pONSACHk  SEHBk  EUCT.84  TpIropIC.  KtO  A^AIflH  BUpkA,  N  RAKU 

BkCTAAk  icct?  BachaIic  peYc:  Aa^Apk.26  rpnroplc  p€Yc:  kto  ckupkTk  hc 
BHACBk  Bk  CUpkTk  BkBCSEC  ?  BACHAIC  p€YC :  ČAkSgABCAk  C^A  l|ApCTBOBANI€  M 

rpnroplc  p€Ye:  tak  ctbacno  h  ropKipeie  cmkuaict  cc?  BachaIc  pcyc: 

djašnja  pitanja  op.  2.  16  Tihonr.  II,  434.  Pyp.  170.  8tar.  VI,  54.  Kto  ot 
anocma  norpećeHT»  6wctb  a  hchbt>  xoaht*b?  Hoan'b  6orocjtoBT>. 
P.  <£.  B.  XVIII,  185.  16  Novak.  Prim.  447.  Star.  VI,  54.  17  Pyp. 
170.  Star.  VI,  54.  68  Tihonr.  II,  437.  Vjaz.  IV,  107;  V,  119.  Novak. 
Prim.  447.  Star.  VI,  54.  P.  4>.  B.  XVIII,  185.  19  KoTopun  npopoira 
HepOAHca  u  ročnoga  BHA'k?  Icaiia  bo  npeB'fe  Marepim  F očnoga 
BHA'k.  Vjaz,  V,  116.  Star.  VI,  54.  20  V.  predjašnja  pitanja  op.  3. 
81  Star.  VI,  54.  Xto  Bora  Ha  8cmjih  He  b^a®?  a  Eory  hokaohhch  ? 
Heana  npopoKT»  ott>  npesa  MaxepHH  bsht'b  ćbicrB  anrejioMTb  h 
HeceH'B  a®  ceAbuaro  He6a  h  onaTb  bo  npeBO  MATepn  cboh  BAOztzvm 
dbiCT'B.  Tihonr.  II,  435.  Kbift  HAOB’kic'b  hoji  neTBepTa  crnina  no- 
OTasH  Ha  8eMAH?  Liia  npn  EsaB&iH  .r.  ji^Ta  vl  .s.  arkceijb  He 
oaoskah.  Tihonr.  II,  432.  Pyp.  170.  Vjaz.  IV,  107.  88  V.  predjašnja 
pitanja  op.  5.  88  V.  predjašnja  pitanja  op.  6.  24  V.  predjašnja  pitanja 
op.  7.  86  V.  predjašnja  pitanja  op.  8.  26  Kto  CMepTH  He  BKym 
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oyrxfe  ropeipe  n  rpa*.27  rpHroj!«  j>«Ye:  kto  ne  pox&em  »t  MATepe? 
Bacili«  p«Ye:  JjAUb.28  I>Hropfe  ^6Y«:  Kto  NCpos^ent  cict^ib  ce  ii 
BAKU  Bb  Yf>*RO  nateže  CBOK  BbNHA*.  RACHAI«  f>€Y€:  Apilb  OT  plliiis 

cbpaRb;  h  Bk  puaio  baku  BkHHAt.29  rpHropI«  pc ve:  koahko  a*t  srt 
No«  no  noTont?  RachaI«  peY«:  uiecTk  A*Tb.80  rplropl«  ^oyo:  koh 
mpopouh  ne  norptsenk  buct,  rp06k  «ro  nonaine  n  Bb  rpost  upbTBb 
Bou««?  RachaIc  pene:  Iona  Bb  y|>*bb  kmtob6.81  rpHropIe  jiiY«:  Kor&& 
BbCb  unph  sbgpajtosa  ce?  RachaI«  p«Y«:  erp  No«  n^up  ®t  ko)asa.8S 
Tplro^l«  p€Ye:  koahko  rit  pasotaihc  6rvnT€H®M  icpahatch6?  RachaIc 
p€Y«:  ve(TMpH)  cta  a«t.88  rplropl«  peY«:  Na  koahko  pAg&*AH  c«  uope? 
BacNAle  p«Y€:  na  .bi.  nsTOBb.84  Tplropl«  peve:  koahko  h*  THco^ipk 
npip  uope?  RachaI«  p«Ye:  .u.  THCoyqib.18  Tpurop!«  p«Y«:  koahko  hjc 
THCOfipb  nptHA*  I®pftAHb?  RaCHAle  p€Y6:  Y6THpH  CTA  THCOfl|lb.86  fpn- 
rop!«  p«Y«:  t&%  Bb^eT  sorb  npkCTb,  BbH«i»e  cb^a  &aama?  RachaI« 
peY«:  ®t  ^6MA«  Ma^lAMbCKu«.87  rplrople  p6Y«:  Koero  utceijA  cb^a 
sorb  Aaaua?  RachaIc  peYe:  uapTa  .k«.  AbHbBb  yac  s.98  rpnroplo  p«Ye: 

CftHHOrO  HCKajC  H  KO  ®Bp*TO*  ero,  Hk  BOKALA  MH  €rO  piNI|A  MpbTBA  ? 
RaCHAle  p€Y«:  CB6TAA  €a«HA  erp  Bb^UCKA  YbCTHO«  &p%&0  H  ®BptT€ 
Tpl  KPGT6,  H  H€  BI^BIU«  KOH  6CT  «H3£HO$ABkYb,  H  BOAOSKH  ftBAA  KpCTA 

pa^BOHHHYa  ha  a«bhi|h  BupbinoH  h  ne  Bbcia.  €rp  skc  boaoskh  vbcthIh 

KpCTb  ^pHCTOBb,  TOrp  BUpbBiA  &ftBHI|A  BbCTA. 89  YTO  €CT  ®T  ;6MA«  .0. 

a  m  Mopa  .b.  RachaIc  peve :  ©t  ^eua«  .6.  *Atsb,  a  mr  u®pa  .b.  pHs«, 
e*e  BAarocaoBH  rocnoftk.40  Tplrople  peYe:  kto  ;abbih  ročnoga  na  nptaHiH. 
Racnale  peye:  pacaaba«hTh,  ero*e  npn  ©byh  KvntAn  HcqtAH  huc«  m 
rb  caub. 41  Tpurople  peve:  kto  cbTBOpH  ueTp«  ©TBptipn  ce?  yto  ce 
;oseT?  Racnale  p«Ye:  BAcncAAb.42  rpnrople  peYe:  &p%zo  na  h«m  sk« 

CMepTH  6%ra?  L*ia  b  EjisasejiH.  Tihonr.  II,  432.  Star.  VI,  54.  17 
I>fe  CTy^eHO  h  Tenjio  CM^bcHCTecn  ?  B  Cofloarfc  u  bt>  T oMopi, 
rPaA  yr^ie  ropion^in.  Tihonr.  II,  432.  Vjaz.  IV,  112.  Star.  VI,  54. 
88  V.  prediduća  pitanja  op.  10.  19  V.  prediduća  pitanja  op.  11.  80 

Star.  VI,  55.  odgovara  na  ovo  pitanje:  .t.  jiexa.  81  V.  pređidnća 
pitanja  op.  12.  88  V.  prediduća  pitanja  op.  13.  38  V.  prediduća  pi¬ 
tanja  op  14.  84  V.  prediduća  pitanja  op.  15.  Star.  VI,  54.  85  Star. 
VI,  54.  A  koahko  ak>ah  npoH/yfe  no  Monceio  Hp'fes7  Mopi  npMHoe? 
6.  THcoyn^H  Ha  12  noyTH.  Arkiv  IX,  107.  88  Sr.  Pypin  str.  12.,  n 
sbirkama  pitanja  i  odgovora  nisam  ga  našao.  87  Srv.  kod  Pypina: 
CKasame  ksko  coTBopn  Bor  A^ana  str.  12.  88  V.  prediduća  pitanja 
op.  16.  89  V.  prediduća  pitanja  op.  18.  40  V.  prediduća  pitapja  op. 
19.  41  Srav.  Vjaz.  IV,  101.  42  PaćhiHH  mace  coTBopn  IleTpa  ot- 
Bpen^H  ce,  hto  ch  Hapene  ?  ^’huHi^a,  mace  cKasaeTCH  npocampa. 
Tihonr.  II,  430.  Kto  oćahhh  IleTpa?  Aca^a,  pa6a  IlHAaTOBa, 
cnpocan^H  ero  y  BpaT't:  tbi  ecn  yneHHK,b  ero  tleTpTb.  ohte»  »e 
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©eccn  ce  l»p,  vto  ce  pseT?  Racnafie  peve:  speKUMia.48  rpnropfe 
fieve:  kto  npoeop  rocnop?  RacHale  peve:  Sorrlak  ckTMHKk.44  rpfropfe 
peve:  kou  pa  arreaa  ©tbarhcta  kamcne  ©t  pepen  rposa?  Racnafe 
peve:  epno  &pHXk,  mm  napHi|AieT  ce  Kptnith  sork  a  parfa  Kasoiik, 
esae  napHi|AieT  ce  npaBkpnk  eork.46  rpHropIe  peve:  yto  ecT  bncotb 
Nesecnaa  a  uinpoTA  puiikaA  n  rakRHna  u©pcKA?  Racnafe  peve:  cauk 
MoypocTk  a  pa;oy»i  TpOHqn  cesta. 

„Slovo  sv.  Efremau,  koje  se  čita  u  nomokanonu  srpske  kolekcije 
Šafafikove  br.  19.  sudara  se  sasvim  uz  malene  razlikosti  sa  .slovom*, 
koje  je  objelodanio  St.  Novaković  u  svojim  Primjerima  str.  443—5, 
samo  što  je  nešto  punije  i  opširnije  od  teksta  Novakovićeva.  Ovu 
čest,  koju  ima  naše  n  slovo tf  više,  ovdje  štampam 

U  pitanju  o  carici  sv.  Eleni  čita  se  u  našem  slovu  ocapkse  a 
BkcnaasA  ce,  mj.  yero  pap  str.  445  jest  pipo,  mj.  ease  nniveTHTN 
str.  445,  r.  11  napisano  —  izpravnije  moguće  —  Hipenu  th. 

Slovo  naštampano  u  Tihonravova  sasvim  se  razlikuje. 

CAORO  CB6T0T0  PCIM. 

(1.  1865—1875)  ilovro  pneik  ce  HUKOBk  epaT  eosrVh?  erp  bmct  po*- 
Pctbo  rocnope,  Torp  cunobh  h©ch$ob!h  ©Tpeicouie  ce  rocnop.  InuoBk 
pive :  ce  EpaTk  moh  chiNk  oi|a  Moiero  h  ap  uoio  vecik  papeav  ck  rnu. 
Toro  pap  naptve  ce  Iukobe  EpaTk  rocnopiik.1  novTO  ptve  nmnv :  ce  uath 
y(b)ou  h  BoropopqH  ptYe:  ce  cuHk  tboh?  I©ank  eo  eaiue,  eroase  aioEkaane 
fcoyck,  BaaroB€ipeNH6M  popak  ce  teci  ©t  cseToro  pxa.8  koahko  s*t 
Huame  Eoropopqa  p  EaaroBeipenHia  raspnaosa?  .p  am  h  .&.  ueceqa.s 
KORHKO  ftftT  EkICT  EOrOpOpiJA  Bk  pMB  l©ANA  EOrOCROBA  nO  BkpeC6HNI0 
rocnop«?  .p  r*t.4  h  Bkcejc  »e  r*t,  e»e  npisucTk  Eoropopifa  m 
pualn?  .no>.  aut.6  yto  ieci  AftatfH ?  paanie  rocnop.4  Bk  koh  pnk 

Ha’uaT'B  kjlhthch,  hko  He  8Haio  Hejiosfaca.  Pyp.  170.  43  4PeB0  Ha 
HeMnce  ch  Iiop  oćkcn,  hto  ca  cjibima  ?  MupHHXH.  Tihonr.  II,  430. 
KaKO  hmh  APeBy  TOMy,  Ha  HearbJKe  Iyp  ypBHca?  Hmh  APeey 
TOMy  cjiaseRCKM  Ay^-  PyP-  172.  u  bos.  rkp.  Klik.  zove  se  mu paica 
Arkiv.  IX,  107.  44  Tihonr.  II,  430.  Pyp.  172,  Arkiv  IX,  107.  46  06a 
arrejia  nače  OTBaAHCTa  KaMeHb,  KaKO  ecTa  imena  hmu?  E^hh 
3anA,  eate  CKasaeTca  npaBepH'b  Bon*,  a  apvriS  Kanyn.VB,  e«e 
cnaaaeTca  KpknoK'B  Bon*.  Tihonr.  II,  430.  ICto  OTBaAH  KaMeHT» 
otb  rpo6a  Tocnopa?  —  AHrejia  Tocnopa:  (epHOMy)  aHreAy 
hmh  KajiOHA'B,  ^pyroMy  AsaHATb.  A  Kano  HMe  ćk  ohumu  ae^eAoaia 
Ka  OTBaAHCTa  KaMeH  ot  rpo6a  ?  epoMy  Asasui’  a  apyroMy  ArpH.a\ 
Arkiv  IX,  106.  46  V.  predidiića  pitanja  op.  21. 

1  Tihonr.  II,  453.  2  Tihonr.  II,  453.  8  Tihonr.  II,  440.  4  Tihonr. 
II,  445.  6  Tihonr.  U,  445.  6  Tihonr.  II,  453:  hto  ecTb  a^e^jia, 
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CkTKOpH  GOrt  H€E0  N  ^€UHIO  ?  Rk  KC^RAM)  CkTKOpH  EOFk  H€EO  H  ^CMkRIO, 
Bk  IIOH€AtAkHHKk  CAM|6  H  U6C6l|k,  Kk  ffTOpHHKk  pAH  NACU&H,  Rk  CpCftV 
CkCTARH  BOAkNNK  CkTRApH,  Rk  Y6TRpTAKk  ilOB€Ae  PA^OU  H  Ck^ftAlUe  C6, 
Rk  IICTARk  Ck^ftA  ROrk  A&AUA,  Rk  C8B0TR  ftBIIIV  €M8  Rk^ACTk.7  ©  f  KO  AH  KO 
Y€CTH  CkTBOpH  BOrk  A&AMA  ?  »T  ^  Y6CTH  ;  .A.  Y€GTk  f€AO  ©T  pUil€, 
,R.  ©YH  6UR  ©T  RO&H  MO^CKBR,  .r.  KOCTN  ©T  KAU0NA,  .&.  pH3  ©T 
KeTkpA,  .€.  RUk  ©T  EpklgOCTH  Arr€Rk€KNIC,  .S.  pA^RM  ©T  ©BRAKA,  .g.  Kftik 
©T  fOCe  ;6MAkHHK.8  Na  KORHKO  Y€CTH  pR^GAH  BOrk  ftOEpOTR  A^AUORR? 
■k  .g.  Y6CTH ;  .A.  Y€CTfc  JRCTk  ABpAUR  rO€YOAIOSH€,  .R.  CAMCOHR  CHAPR, 
.P.  BOrATACTkRO  f©RR,  .*.  RCKIOTR  f©CH$R,  .6.  KpOTOCTk  AABHftR,  .$.  MR- 
ApOCTk  COROMONR,  .2£.  KOC6  AR6CARSMR  CUHR  ftARHAOKR.9  KORHKO  KCT  T6RO 
YAOR*YkCKO  nRkNO  KpkRN?  TAKO  II  ^CMRA  ICCT  IIRHA  ROJ*.10  TOAHKO  OB- 
pRTOJC  P«  ©C€M  Bk  CEU  H^RO^l.  EOFK  MAUICMR  CAARA. 

HiK05Ke  rjtaro^eTb?  Ajie*yra  eBpincKHMT,  ra,8HK0MT*  kbrjihmt*  ro¬ 
čnoga.  7  Tihbnr.  II,  448.  8  Tihonr.  II,  448.  Star.  VI,  48  drugačije 
Tihonr.  II,  433.  Pyp.  169.  Vjaz.  IV,  111:  On*  koahkmx  uacTeft 
crBTBOpeHri>  6mctt>  A^aMTE*?  On*  ocmh  nacTefi:  1)  bshto  ot  bcmah 
'rkao;  2)  ot  KaMeHH  kocth  (mj.  t.  u  Vjaz. :  ot  Mopajrpoća,  a  P. 
4\  B.  XVIII,  178:  ot  rjiasT*  Ay™a,  u  Arkivu  IX,  105:  oto  ot 
cjiHiia);  3)  ot  (Pyp.  add.  nepMHaro)  Mopa  KpoBb  (mj.  t.  u  Vjaz.: 
ot  cojiHija  oto,  u  Arkivu  IX,  105 :  kocth  ot  KaMeHe.)  4)  ot  co^Hi^a 
oto  (mj.  t.  u  Vjaz.:  ott*  KaMeHH  kocth,  u  P.  4>.  B.  XVIII,  178: 
ot  #yxa  TenaoTa,  u  Arkivu  IX,  105 :  Mncaji  ot  odjiaKa) ;  5)  ot 
OĆASKa  MBICJIH  (ot  COJLHE^a  OTO  P.  <I>.  B.  XVIII,  178:  Ayma  0T 
B^Tpa  Arkiv  IX,  105 ;  6)  Tihonr. :  on*  B'frrpa  Ayx,b»  Pyp.  •  ort 
BOCTOKa  AMXaHifl  B^acbi,  Vjaz. :  ott.  oraa  TenjiOTa,  P.  <P  B. 
XVIII,  178:  ot  B'krpa  A*»ixame,  Arkiv  IX,  105:  BJiacH  ot  Tpasi 
(vise  ovdje  nema  ni  7.  ni  8.  česti) ;  7)  Tihonr. :  ott*  oran  TenjiOTa, 
Pyp. :  ott.  CB^Ta  Vjaz. :  on  B^Tpa  AwxaHie*  P-  B. 

XVIII,  178:  ot  oćjiaKT.  mbicjih;  8)  caMT*  Točno  a'b  BA0XHyjiT*  eMy 
Aymy  (Vjaz.  AaxT»)>  P.  <J>.  B.  XVIII,  178:  ocMoe  ot  KaMeHH  kocth, 
ot  Ayxa  CBHTaro  b  ne.ROB'feKe  ĆJiaroAaT  BocTa  hko  TJioB^irB,  (srv. 
ib.  XVII,  147—9,  175 — 7,  XVIII,  175.)  drugačije  još  Pyp.  str.  11. 
srv.  joste  u  Pypina  Cfcasame  KaKO  coTBopn  Bon*  str.  12., 

lat.-anglosas.  rkp.  X.  v.  u  Buslajeva  HcTop.  onepKH  pyc.  Hap. 
cjiob.  I,  144,  i  st.-njem.  u  Or.  Millera.  Onwn»  HCTop.  očospiHia 
pyc.  cjiob.  I*  336,  Pypin  Onepicr.  HCTop.  CTap.  hob.  140  P.  4\ 
B.  XVIII,  str.  169  si.  9  Tihonr.  II,  448.  Star.  VI,  49.  10  Tihonr. 
II,  453. 
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cmm  <o  Neeechi  h  m  ^mah. 

Synaxar  br.  12.  1.  115a — 118a. 

Yva  p^kin  Hguft*  H;k  wm%  sosBfHpk?  caoio,  cunk  bobIh.1  yto  Bpkso 

GkXBtyH  BOrk?  BfiB#  H  gOlISIO,  H  ft*  .Sg.UAFO  ft»6  tkBpkHMi  OBOO.* 

©(t)  ycea  euct  Beso?  ©t  softa.1  bohbbo  kct  nececk?  .?.4  ©(t)  taca 

BUCT  €ftHI|6  N  AOfSI  B  ^Kt^U?  OT  CBBTk  fiOUfHft.6  BT  Y€CA  BUCT 
limu?  ©X  fH«SŠ  SOftHlie.6  YVO  ftpSKKTk  geilllB?  BOftA.«)  B  BOJIO  no 
ftpfBHT?  KAUiB .  B«AHHU  ft  A  BAM6B  YTO  ftfkKHT?  KpAKH  YOTBOpOBpB«|TB.r) 
I  B|UBB  Y0YBpe^)  YTO  ftftkBSBT?  ©rik,  ©THOVftOfSe  KAHB  BCf€YBYk.<) 
A  ©Pik  YfO  ftpkBMTk?  ftftOfril  ©PBk  ropVAHUH  TOPO  .BI.  HpAT.O  A  Tk 
•PBk  YTO  BOftftpkBHIT?  ftOfEkl?)  BflkBO  ICBJI  BACA»pBkf  A  BO^IfllB  ftBHA 
TOPO  CVOHTk  BA  CHAT  BO»Ve.  PO£DO|k  m  B  CHBA  BOSSlA  ^AYtAA  B  BOB^A 
fl€  HUAT.  *°)  BOMBO  ©CT  BUCOBO  BISO?  HQAHBO  POpO  TOABBO  B  Bk  MH- 
pOTV.7  HOAHKO  I6CT  ftCSCAA  |IMKH,  KOAHHO  AH  BOftA?  BOftA  KCT  .|  CTAftHOKk, 
A  pUSH  (?)8  ©THO^ftOV  BUCT  YA0B1H  ?  ©T  |€UiU.  IAKO  CkTKOftCB  BUCT? 
©A  Y€CTH,  .A,  ©T  |IUSK,  .B.  ©T  UOfA,  J.  ©T  CABIJA,  .ft.  ©Y  ©EftAHA, 

©t  pot^i  ,o.  ©t  BAuepe,  ©t  cpeToro  abm,  ,h.  ©t  cero  cpota.  tabo 

CkTBOpB  BOPk  ©T  .B.  Y6€TB  Bk  KftHHA,  p€V€  Af€  H^UftCT  CCUC  VIOBtY|  B  A^€ 

BOAOTk  ceue  uro  ©t  uopa,  to  ehaot  babom  ;  Aipe  ah  ekaot  ©t  camja,  to 

E*ft6Tk  UVftpk  N  IIOYT6H  H  CkUUCAkBk  ;  Afi  AH  ©T  ©EAAHA  EEftCT,  TO  np*Ak- 
CTBPk,  |Mf6  AH  ©T  BtTpA,  TO  CHAklk  H  CpkftHTk,  Alpe  AH  ©T  IfAlgfHf 

1  Novak.  Prim.  442.  #  Novak.  Prim.  442.  s  Drugačije  Star.  VI, 
47.  4  Star.  VI,  47.  5  Drugačije  Pyp.  160  Star,  VI,  48  i  u  đvijem 
bug.  rkp.  XVIII.  i  XIX.  v.  M  Drinovp  P.  <i>.  B.  XVII,  155 — 6,  ot 
aero  coTBopn  rocno^b  6onE»  cojiHne  ?  ot  cđ^t^hh  phidhi  rocigoftHH 
P.  4>.  B.  XVm,  178.  pod*  u  Povijesti  građa  Jerusalima:  Buslajev 
Hctoh.  onepKH  I,  462.  srv.  P.  <P.  B.  XVII,  155,  XVIII,  174.  6 
Tihonr.  II,  443.  (a)  Bofla  bhcok&  |J)  KaMem>  nAoceHB  bc^mh  y)  .ft. 
KHToee  sjiutm  KvroBe  aAETbi  e)  p'biea  orHBHaa  £)  ftpyrn  orHb, 
eace  ie<5T  noacenb  Toro  orna  b.  aecTH  vi)  $y6b  rae^isHu).  Star. 
VI,  48  sličnije  recenziji  u  Tihonr.  —  pa  aeutb  8eawa  ocnopana  6wcn*? 
Ha  Tpex  khtox  h  Ha  Tpa^ecaTu  MaAibxfi>.  OTaero  rb  khtbi  cyTb 
čbiBaioT  ?  HaxoASTb  ohh  ce6%  paacKoe  6^aroyxaHHe,  BbiHHMaioT 
ot  Toro  a6Chtv  HacTb  Ha  upouHTaHHe.  Ha  aeM'b  seacAH  ctoht  h 
jTBep^HTca  ?  CUbimu  Tsoppa  Hoana  4aMacKblE^  r^arojuon^a  ako 
B08Apy8HBnm  6orb  Ha  HnaecoM  aee  aesLAio  noĐejiiHneM  cbohm  h 
noBrfecHBniH  HeoAepacHMjno  TaroTy  Ha  BOAax,b.  P.  <£.  B.  XVI0, 
179 — 180.  pod.  lat.,  proveng.  i  hispan.  Archiv  f.  slav.  Philologie  I, 
128,  335—6.  P.  <I>.  B.  XVH,  159,  160;  XVIH,  41,  174.  Pypin 
HcTopia  cjias.  AHTep.  I,  str.  78  op.  4.  0.  Ohonovskyj .  Mcropna 
AHTep.  pyebK0H  I,  335.  —  7  Srv.  Tihonr.  n,  454:  koahk&  ecrb 
r^yĆHHa  seMHaia?  Kojunca  ecT  BbicoTa  Hećecaam.  8  Novak.  Prim. 
*)  Ovo  je  mjesto  V.  Jagić  već  saopćio.  Archiv  f.  slav.  Philologie  I,  95. 
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(OTJ«,  TO  UHHOCTHB  H  Tlfjk,  Sqi6  HR  «T  CKCTATO  J(IKi  BOlfART,  TO 
CURfCRA  H  AOCfOROHAHA  RA  RACRUA.9  ROHRRO  KRTk  ipu  RH  J'OHHR  ?  .qH. 
HRT."  ROHRRO  KCTA  pOJA  RTRTHKrS  ?  .fll.  p«AORA."  RTO  CATROftH  .9. 
NEfOR  «Or»?  AKRH,  HTR^a  JJAKHA.9®  RTO  RUCT  HftARlR  lUCTHfi  f»RI)9M? 
AKRH99  RTO  KUCT  RfkABfH  pATAH?  R9HHA,  R  R9V0T  RtfSATH.14  OfRt^tf  RA^6 
RHICHHI|X?  MRK  AH  A  A  10  HIgHRCE  H3  f>AB  H  HORpAKR  H9  RTO  R^ARO 

R9V6  EOTfl  UOAHTH?  tRO«11  RTO  RfARO  HASVH  KHHf  X  ?  UR4MCOfH.17  RTO 
H^ARO  R^1T<  RRiirS  rpAYCKX?  U6(tRX)l?6.1S  9  C10RRRCRR  RRRTR  RTO 
H^AOBpitTR?  KV^HRA. 19  ROB  RRHHHHA  RHRM  «T  KClff  RI9RRRA 1  U^iOU, 
R  TH  RUCT  RA  H0T0R6  H6  nOKpAKERH,  a  R6  ROrfttgRA  KCT.90  %&  ROSHRO 
I^TU  ROK  KORTCf A  ?  .)>.  I1I.M  ROHRRO  E6  RA  ARAfOTR?  .T.  H9RTA, 

H  RA  aHfOTR?  .R.91  RTO  ^AUUCRH  JCAARA?  ROK,  RfARO  KAMA  EfATOUA 
CRORUA  pAEOTATH."  RTO  fl^UH  JgRUHR)  RH  YRCTH?  R06  r.  CUHOROUA 
CRUX,  RHUOV  H  «4*«TX.**  RTO  CA  BOTOHA  ERCRAOBA  HHIfeM  KA  HMIfH?  MKVCH.99 
RTO  HU^l  H  rftOEk  KTO  H6  RIftTC  C€  ?  UKVCCKRA.**  KOR  r^fH  H«  HUHT 
I^OftllK?  CRCTOrO  tflM  H«Heqi6M.  ROHRRO  ^R*^H  RC  EUCT  RA  K0RYC^£ 
H  SRRKR  sune?  (>HSA  R  ATAKOH.97  RTO  3£ATB0pH  ROBO  .T.  HRT  H  .8.  Ut- 
C€I|A?  HhIA."  KTO  CHH  .33.  HRT?  HRRUCHRR.  RTO  HOCTHRH  HfARO  IfpAKOR 
BOm?  COHOUOR."  KOR  KCT  rfHg  Cf«A*  ?«UHK?  ICpKCAHRUA."  KOB 
BUCT  RfARH  tfpKOKA  RpHCTlAHCKA  ?  CrCTU  IIeT^A  RA  pHUE.  KOU  EUCT 
CUCT  RfAKfH  CRHCRRRA  ?  UKORA  RA  l«^CUIH6.U  Y€CO  GOTA  RC 

■KCTH  jnUUA,  A>  C£  EH  RA^RfHI|iAHH  CA  UROTO  CBRTA  ?  ffl  BU  HORR- 
AHHH,  RHRO  KCT  THMO.  {IHOIR  CC  R|)ROEflUM  H  H^RHAf HHR  H^ASpARHK, 
H  EHHH  ER  CABRA^RA,  TOTO  flH^H  HR  RSCTH."  KAKO  RC  &ACT  BOTA  YH0KRKX, 
AA  BH  3HAH  KOHYHHX  CROK?  HR  SR  BO  HpRCTAK  rpRJCA  CTKOfR,  pA^EOH, 
BMIfA,  H  RAROROR  CC  RORARU.'*  nOHKSC  RfHCTOCA  pEYR :  XYRUA  T6  «R- 

445.  9  V.  Slovo  sv.  Efrema  op.  8.  10  Novak.  Prim.  442.  11  ib.  19  ib. 
Star.  VI,  50.  99  Novak.  Prim.  442.  14  ib.  Star.  VI,  49.  16  Novak. 
Prim.  444.  Star.  VI,  49.  99  Novak.  Prim.  442.  Star.  VI,  50.  17  Novak. 
Prim.  443.  Star.  VI,  50.  99  Novak.  Prim.  443.  Star.  VI,  60.  P.  4>. 
B.  XVII,  367.  99  Novak.  Prim.  443.  Star.  VI,  50.  90  Novak.  Prim. 
443.  Star.  VI,t51.  99  Novak.  prim.  443.  Star.  VI,  51.  99  Novak. 
Prim.  443.  Vjaz.  V,  120.  99  Novak.  Prim.  443.  94  ib.  99  ib.  Star, 
VI,? 52.  Br.j^lO — 25  slijede  za  sobom  istim  redom  u  Slovu:  O  Hećecn 
h  o  8enuH  npoTAAKb  naštampanom  n  Novak.  Prim.,  samo  da  je 
medju  br.  22.  i  23.  n  našem  tekstu  ispušćeno  jedno  pitanje.  99  Star. 
VI,  52.  V.  CicaaaHie  o  np%MyflpocTH  op.  15.  97  V.  EtnpocM  h 
orntrm  op.  17.  sposob,  kojim  je  djavo  prodirao  u  korabalj,  pripo¬ 
vijeda  ruski  apokrif  naštampani  u  Boslajeva  HcTop.  Ouep.  I,  439 — 440. 
99  Star.  VI,  50.  99  Pyp.  175.  Vjaz.  I,  88.  Star.  VI,  52.  P.  <P.  B. 
XVII,  372,  XVm,  180.  99  P.  4>.  B.  XVII,  375.  Star.  VI,  50.  99 
Drugačije  sasvim  odgovara  se  na  ovo  pitanje  u  rkp.  Kukuljevićevu 
starine  xzi.  14 


210 


OJ.  POliVKA, 


\  p$l|I8,  8  TOM  TH  CVSR^V.  KOPAR  BOrk  ChTffll  AAAMA  ?  IAKO  CAOKO  Ck^AKfA  BK 

.S.  ANb  nO^NARAICT  C€  A^AM84  KORHKO  AKT  CkTBOpH  AftAU  Rk  pAN  ?  .S.  YRC, 
H  Kh  K6Y6|IS  OfCO  CkKpU  C6,  IAK0SR6  B1H€T  C€,  .  nONtX€  AfAKOAk  RMC 
noubiiTA  h  ssfe  Ne  Tpui«  ;arhctI.  eopk  bo  yror*ka  na  NcnAbRKNfie  ni 
NAAINAArO  ArreRCKArO  VRHA  Cb^ANlie.86  NTO  8C*A  HplSKA€  NUCNORA  BOrA 
na  a;euRu  ?  »rahicmo  riko  ^Iaror  peye  kk  srcnc :  yto  th  peYe  Eork  ©t 
cero  caaa  ne  hcth.80  kto  nc^nk  ce  8upiT?  Apuk.87  kto  ckTRopNRk 
€6,  BkNHA«  Bk  YptKO  MATOpNieO?  »pu  ©T  36UAI6  ¥BO  Ck^ABH  C€  N 
nAKU  Rk  pUlUO  RkNHp  OT  KI66  »6  Rk^6T  BUCT.88  KTO  nOKA^A  KANNV 
OfBHTN  BpATA  CBOOrO?  npkR6l6  OfBO  ŠOPA  fipOPNieRA,  BkTOpOK  ©IfA  ©CKpSU, 
TpKTflC  MATCpk  E6€YeACTRORA,  Y€TBpbTO  BpATA  86N,  NOTO  KpkKk  flpOATA, 
NieCTO  ^eURIO  ©CKSfikNN,  C6AUO  AAA  ©BNOKN.89  KOPAR  8Up*Tk  K^INOIO 
•A.-TA  Y6CTk  UHfA?  6P^A  VBN  KAHN  BpATA  CKOOPO.40  KORHI|eU  RITOM  IIK 

se,  erftA  ckTKopN  ce  noTon?  eicth  ctous.  kornko  CkTBOpH  nos  Rk  kor- 
Ye^e?  M«ceq  .e.  kopar  ©EpAAtiR  ce  RkCk  unpk  Rk  rane?  €paa  N^yp 

NOie  HC  K08YCPA  Ck  2K6NOIO  H  CkNMMk  pirOM«  IKRNK0U8  CKipCMK  XI- 
R0TN8.41  KORIIKO  pAEOTAHIC  CUNORO  H^pRHAClM  Rk  erMTK?  Y€TNfiii  CTA 
RIT.41  KORHKO  CkTBOpH  U©YCN  AKT,  »KO  £A  II^SABHT  HCpANATORN  ©Y 
stomak  ePTNTCKkiie?  .m.  akt.  korni|h  npoHAOiue  u©pe  ck  u©Yce©u? 
TMCOlfipk.48  NA  KORNKO  pASgAKAN  M©p6?  NO  OpOpOIft,  NA  .11.,  UKO  K062RA* 
korrno  croh  noyT  jcoant  nptAOAe  uope.44  BkYAOK*Y€Nfie  Boasfie  Rk  kon 
©BAACTN  BUCT?  fipH  ABrVCTC  KI6CAp€.4&  KAKO  HM6  BUCT  SK6N6,  NSKO  NS^tTC 
ce  HA  I^OSKAkCTRO  ApNCTOBO,  IRSKO  MHffcO  CkKpUKINfA  ?  CAROMH.  ©TKOf A®Y  BUCT 
UYp®,  eSKe  NOMADA  MApfA  HO^e  ICOlfCORC,  H  HCNRkNN  C€  ANU  ©T  RONIO  MNpA? 
ep^A  po  ah  ce  rocnoAk  nauk  icvck  ppHCTOCk  h  ©mn'co  n  baba  RksgUkNra  no- 
MURCHlie,  KkRlA.Rk  CkCOlfA  U  nOPpKE6  K  Rk  ipkTHO,  N  OPAA  BRAPORORN  BOPk 
NO  .A.  THJC  RRTHAk  N  T^OA  H  ©TKpH  C6  MtCTO  »RH  CO  CbCOlfA*  HCNRkNN  C€ 
UtCTO  ©T  BON©  MHpA,  »KO  YN>AHTH  C€  HACTHpK,  H  NOHCKARk  ©EpKTC  Cl«, 
h;ct  ©t  ^cmric,  h  mp&ipm  yto  iecTk,  no  npHKA8Y6NlN  xe  ©spnnn  ce 
MAplA,  KAYC  BRArOBORICNlieU  BOSRTiCM  Rk^CTH  đe,  N  CkJCpANH  AOM&G  ©HOPO, 
H  6PAA  BkHNAt  ICHCh  Bk  A0M8  CNUONA  npOKASKONNAAPO.46  KOPAR  BkCKpCCC 

XVII.  v.  Arkiv.  IX,  105.  88  ib.  105.  84  V.  Bbnpocu  h  oth^tm  op. 
16.  88  ib.  op.  9.  86  V.  Cica8aHie  o  npiMjapocTH  0p.  3.  87  V. 
Btnpoc'bi  h  OTB^Tbi  op.  7.  88  ib.  op.  11.  89  KoTopaa  7  OTMmeHiS 
Ha  KanHa?  y 6hbmh  Kamrb  Aćejifl  6paTa  CBoero**l-e  Bora7pa3- 
rH^BH,  2-e  0Ti;a  onenajiH,  3-e  MaTepb  ćes^a^Hj  corsopu,  4-e  6paTa 
y6n,  5-e  KpoBb  npojiHH,  6-e  eeMJiio  ocKBepHH,  7-e  a^Tb  oćhobh  Pyp. 
172  4o  Tihonr.  II,  432,  434.  Vjaz  V,  120.  41  V.  Bbnpocbi  h  ot- 
B^Tbi  op.  13.  Cica8aHie  o  np^MjAPOCTH  op.  32.  48  Bsnp.  h  otb. 
op.  14.  Cicaš,  o  np^M.  op.  33.  48  Cicaš,  o  np%M.  op.  35.  44  Bbnp. 
u  otb.  op.  15.  CKas.  o  np^M.  op.  34.  48  Tihonr.  II,  429.  48’Cica8. 
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JtpHCTOCk?  .K.  A«k  uifll  Utceifl  NSASilH  npkRklK.  M  II  ThXJC  )|IH 

pnn  cieiu  soropoAuqa,  ročnoga  Kamero  icvca  ifini,  n  n  nsj|t 
ama  BkCKfkce  cero  p&fja  —  —  —  —  —  —  —  —  — 


—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — *1  mtbet  : 

■a  .a.  THjt  i«  cTonalK  epioui  Cfti^iui  RHTpk  .bi,  bc«x  m  aurpk. 
.tj.  cf«^nn  Hueaae,  .p.  ahhrra  u  .a.  thx  *e  cp«cpkHHq«x  .ft. 
Auifi,  AMn  *«  p-  aepmp.  korhko  cactont  ce,  «  esc  • o •  ceAUHqeio 
aparat«  arfimiofiii?  vc.  Tunu  mih  ckTsopH  spask  cuhv  CKoeus: 
YROB«Kk  KCT  EOrk,  Cbiak  X«  BknftkTHBH  ce  crobo  ioiIr.  kto  i'kahh  ? 
npopoqa.  kto  t*T^6KOwe  ce?  shaobc.  kto  naomc?  rh>ahk  e^uqa.  kto 
Bk  ojtSAU  CKBfkaae?  noja.  tto  spas?  BtYepa  rocno^an.  yyo  kct 
cafOBHqw  ckKfkBeaao  ?  jcpacrec.  a  cea«  ?  soropOAaqa.  Ksnasa  se  cea«  ? 
laćala*48  Ha  korhko  yccth  pt^ui  cork  ftospoTV  a^aaon?  aa 
vecTH ;  npkBOie  aspaauv  rocToauscTKO,  .b.  aaav  BoraTkCTBO,  .r.  a»**A®T 
apoTOCTk,  4.  caaouoa«  MSApacT,  .e.  laćali  ataov«,  s.  caucoas  hkocta, 
asecaaouB  Koce.4* 

Medju  biblijska  pitanja  i  odgovore  spadaju  takodjer  alegorijska 
tumačenja  evangjeoskih  priča.  Njeka  je  od  njih  jur  objelodanio 
akad.  V.  Jagić  u  Starinama  V,  str.  67 — 68.  Ovakovo  se  tumačenje 
nalazi  takodjer  pod  naslovom  T.Ai»KOBaHie  BeTxaro  u  Hosaro  saseTa 
u  pomenutom  nomokanonu  na  1.  2876—289.  Ina  recenzija  ovoga 
tumačenja  nalazi  se  jošte  u  drugom  rukopisu  ostavštine  Šafafikove, 
t  j.  u  hronografu  njekoč  Magaraševićevu  v.  XVI.  na  1.  1656—167« 
pod  naslovom  CicasaHie  bb  Majii  «x  evarre^ia  npaTue.  Razlike 
ovoga  teksta  od  prvoga  štampam  u  opazkama  pod  crtom. 

Ovih  tumačenja  imade  u  raznom  obliku.  U  tekstovima,  koji  se 
čitaju  u  nomokanonu  i  u  hronografu,  pripoviedaju  se  najprije  u  nje- 
kakvom  redu  evangjeoske  priče,  i  onda  se  tumače.  Sasvim  različit 
oblik  ima  tumačenje,  koje  štampam  iz  pomenutog  već  synaxara. 
čita  se  u  njem  na  1.  118a — 1196  kao  druga  čest  „Slova  o  nebesi 
i  o  zemlji"  pod  naslovom  HcnpaBseme  o  bobom  saBeTe.  Oblikom 
svojim  podudara  se  sasvim  a  pitanjima  i  odgovorima,  koja  navadno 
su  nadpisana  „razgovor  trojice  svetaca8,  a  i  sadržinom  ponajviše 
se  podudaraju. 

o  np'km.  op.  17.  47  Ovdje  se  je  list  (117)  izgubio.  48  Ovo  je  mjesto 
izeto  iz  alegorijskih  tumačenja  evangjeoskih  priča,  kakova  odmah  ćemo 
saopćiti.  48  Slovo  sv.  Efrema  op.  9. 
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03.  POLfVKA, 


TflkKOB&Nle  K€TX1T0  H  MOSMO  3&B6T&. 

YftOB«Kb  B€KfB 1  HCKOSKAAIHe>  CpHCAAHMA  Bb  CpHAOBb  H  Bb  pA£* 

BOHNNKU  BbBAA«.8  YtO  KCT  YAOB«Kb :  ^AUb.  YtO  IcpBCAABUb?  fm, 
YTO  lcplfA©H?  UHpb.  YtO  lA^KA?  rp«CH.  YtO  pA^EOtf  HHIJH  ?  &IABOAB.  KtO 
TepcH?  MovcTh.  Kto  acsIb?  I©abb.4  Kto  CAUA^iHNb?  XpHCTOC.  Yto 

UACSO  H  BHNO  ?  T€R06  H  R^Bb  jt^CTOBA.1  KTO  rOCTHABHKb?  llAlSAb.  YtO 
rOCTBABHI|A  ?  l|pblA.  YlO  HCBC^U?  BITA?«  N  BOBU  ^ABtTb. 

YtO  KCT  p«YCBf€:  Bb^AM  TH  €rp  Bb2;BpAI|ltf  C€7  Bb  ?(TOfOR  HpillHl- 
CYBl6,  6Pp  Ib^BCTb 8  KOMBSBAO  nO  RUMU  6PO.  YA0B«Kb  HOKUH9  BA6T19 
PAATeKf  Bb  '  BHHOr^AAb  CBOH.  KTO  YAOB«Kb  ?  Eorb.  YTO  BMBOf  W,k  ? 
Mtfpb.  YtO  PAAT6AU?  AHOCTOAb.  KTO  ttpUVM&M'1  Bb  .Al.  YACb  ?  Ma+CB 
npHYATCBb14  BUCT  Bb18  .BI.  YACb  KA14  AnOCTOA©M. 

Yaob«kv  bckocuh16  orror^H  ce  bbba  b  bombhaahic18  Bb  ceu,17  yto 
CbTBOpV.16  Kto  YAOB«Kb?  loifP,19  0  B6MJKC  AABBftb  RpOpftYO:40  p«YC 
EB^VMABb  Bb  G^l|ll  CB06M.11 

P«YC  rOCBOAb  CBOBU  OfVCRBKOM  :  H^tTe  Bb  BbCb44  B  Ol^lf€Yi  OCA« 
npHR€2£AHO  H  2KAft*E€.*8  YtO  BbCb :  Mllpb.  Yto  oca«V  ZBAOBN  Yto 
K&p«B€?  PPHCTblABU  YtO  RpBBC^ABlfC  ?44  ^ABOBb.  YtO  ©TpftlRHBUR ? 
XpHCTOCb.  YTO  KbnpAUlABlH?  2£AKORb,  ©T  pABHBB  BO  ^AKOBb,96  6*6  H4® 

©t  cboeoahIc. 

P«yc  rocnoftb:  hactc  Bb  ^Boe.97  Yto  kct  rpajb  ?  Aaamb.  Yto  kct 

AHBA?48  AAb.  Of  T6B«  CATBOptf  IIACJCH  CA  OTCBHKU  MOBUB.  IIOCIBHAR 
llARAA  FAArOAlOipAA,  HBO  RACAA  BAUIA  BO  BACb  ^ABAABA  BUCT  ApMCTOCb.41 

P«Y6  rOCIlOAb  KA  AROCTOAUU:80  BU  KCT«  CB«T  UBp*,81  C€84  BO  C€- 
KHpA  HpH  KOp«BfllH  &p«BA  ACffiflTb.88  YtO  KOp«RBfe?84  B€pA.  YTO  Ap«BO? 
YAOB«l|H.  A  CBKNpA  ?  YAOB«YhCKAA86  KOBVBBA  H86  OfARb  H87  MBRA.88 


1  B6KT0.  4  CbJCOSKAAlHC.  8  add.  HSK6  BUBIU6  H  C«BA«KIB€  B  ©CTAKHKC 
CA6  SKHBA.  4  KTO  A.  I©.  Offl.  5  CBCTOC  T«AO.  6  Ap*  ODA.  7  A  6K0  p€f€ 

er^A  Bb^spAipio  ce  bt^aam  tb  totaa.  8  bi^amb,  add.  peY6.  9  rckto. 

10  H^U^e  HACTH.  11  A  KTO  nplH^C.  14  BpHTCCTRHKb.  18  B.  Bb  Om.  14 
y.  ka  om.  16  add.  BorAToy.  16  mubiaiauic.  17  add.  rAAroAK.  18  mj. 

YTO  CbTB. :  pA^OpB  2KHTBHI|C  MOC  H  B0AU6  C«^USK^B.  19  add.  BCKApfKTCKU. 

49  mj.  o  b.  a«  np. :  iako.  41  add.  b«ct  Bora  a  bbba  clepahTa  bocbtu. 
44  add.  iakc  kct  np«uo  bama.  48  add*  c%  brub.  44  BpHspABue.  46  om. 

©T  pAB.  E02£.  90  H2K6  KCT.  48  Kb  ©BCHI|B  BT>  FpAA  H  pl|€T€  €11 Hl  KptU€ 
MOC  BAil^b  KCTb,  Oy  T6B«  BACAH  C«  O^VCBHKU  MOBUN  CITBOpV.  47  A 
©HCHIfA.  99  OY  T6E«  do.  Ap.  Om.  80  CBOHM  O^CBHKOM.  81  add.  AHO- 
CTOAbMH  RpOCKtTH  KAC  IIBpb.  pCY€  TOCIlOAb  CBOHM  OfVCBHKOM,  BU  €CT€ 
COAb  ^€MAH,  ^CMAH  BAp€Y€  YAOB«KU.  A  COAb  B«pV.  84  BO.  18  add.  ■ 
BCAKO  AP^KO  B€  TBOpeqi8K  BAOAA  A°GpA  BOC«KA€T  C€  H  BI  ©CBb  B«Mft- 
TACT  ce.  84  KOptBb  KCT.  85  YAOB.  Om.  88  A.  87  Om.  H.  88  add.  B«YB1A. 
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YAOBftKb89  JcpAlflHNB49  NA  KAMCNU.  YtO  I6CT  YAOB*Kb  ? 

KAUCNb?  XpHCTOCb.  H  JtpAUHNA?  BCpA.  21  KCT  py  ?  ^flASOAU.  KtO41  NA 
■€CI|R?49  lo W  4#  S  nCCAKb?  EtCn(A)oANAA  AVNIA.44 

Ovno^osn  ce  IfApCTbBO  NCECCNOK  SRCNC  HH«qiON  .1.  A|IAXAH.46  Yto 
KCT  2N6NA?49  I|pbiBU.  21  CBCTHANNKb ?  KpCTb.47  &  ^AjCkMH?  AITCAU  H 

t^srreiu  optcscTAU  ^cceTOie  aaamb.  OctabTn  k^hctoc,  hac  ka  aaamb.  48 
YAOBftKb  SRC49  CbTKOpH  spAKb  CBINB  CBOCtfS.  KtO  YAOB*Nb ?  BOrb.  YtO 
KCT  CbINb  BbllAbTHBlH  CC?  CAOBO  Borave.60  KtO  ^RANNIH  ?  HpOpOIflN.  KtO 
©TpCKUCN  CC?  SRH^OBU.  YtO  »AOIIIC  AlO^lK  %1  KTO  Bb  OA*SKAUH  CKBpNCN ? 
IlOfP.58  YTO  KCT  CKpOBNI|IC  CAKpHBCNHOK  NA  ^eMAlN?  XpHCTO€b.  CCAO  ? 
BOrOpOAHI|A.  \  KBIIHBhl?  l©CN$b,68 

O^nOAOBH  ce54  IJApCTbBO  NCBCCN06  KBACB,  KSRC  flplCMItllH  SBCNA  CbKpbl 
Bb  MBI|ft  CbTA  TpYH,  AON^CKC  BbCKHCC.  YtO  KCT  SBCNA?  pUAlA.  21  KBACb? 
BOrb.66  &  TpN  CATH?  T^HANCBNOK  BhCKpCCtfC. 

YTO  CBTk  .€.  MHAPHHJC ?69  MBApOCTb,57  BCpA,  NA^CSKAA,  AIOEU, 

MHpb,  IIHAOCTNNA.  YtO  KCT  .6.  BBHJC?68  NCpA^BMVc,  NCTpbnCMC,  NCUHAO- 
Cp&U,  liptCTBIlANfC  ^AROBCAU  £OSRYe,69H  NCVCTpOCtfC. 60  KtO  NCBCCTbNHKb  ?91 
XpHCTOCb.  YTO  KCT6*  UACAO  M«^?6S  IIHAOCTNNA.  KtO  MACAO94  llpO- 
AAKI|ICH?  NNI|llH.66  KTO  npYHCUNI€N  MANACb  ?66  ABOCTOAM97  A**6® 
CTAITCAHCTH, 69  4.  A  HSRC70  CAHNb71  lo^I.78 


19  add.  nckto.  40  add.  cboio.  41  a  hsrc.  4*  add.  ppAMHNB.  45 

ađd.  NCKApHKTCKbi.  44  a  n.  b.  A-  om  45  pcYe  rocnoAb  cbonm  o^vchhkom: 
SRCNA  NCKA  NUftK  .1.  A^^MU,  H  IlOrOfBbl  ©T  HN(Xb  CAHNB,  H  filSKCrOrfN 
CBftTHARHKb  CBOH  BlsrblCRAKIUIII  OSpBTb.  46  SBCNA  KCT.  47  *C.  48  AITCAU 
npftCTOAbl  rOCnOACTBlA  BAACTN  pcpO^NMH  H  C€pA$YHMH.  Bl^bNIbA  KpHCTOC 
NA  KpCTb  N  CbNHAC  NA  AAA  H  BlCKffcftCH  AAAMA.  49  pCYC  TOCHOAb  :  OtfHO- 
AOBH  CC  l|ApCTBO  NCBCCNOC  YAOBtKB,  HSRC.  90  A  CbINb  ?  CAOBO,  BMAbipCH  CC 
©T  EOrOflOANIfC.  91  A  nplllHbAHICH  ©T  CJgMKb  AN>AY«.  ft*  add.  HCKApY©TCKU 
add.  a  BpAKb?  BCvepA  roenoANH.  58  pcYe  rocnoAb  oynoAOSH  cc  qapciBO  hc- 
BCCNOC  CKpOBHI|IB  ClKpbBCNHB  NA  CCA«,  CrOSRC  UlbAb  YAOB«Kb  lipOAACTb 
HUtNl  CCBOC.  HCKO^HH  CCAO  TO.  CKpOBHI|IC  ^pHCTOCb  KCT  A  CCAO  CBCTAA  SI|A 
a  no^iinbT  e  l©CH$b  64  pcYe  rocnoAb  oynoA.  ce.  56  ppncTOCb. 

96  pcY€  rocnoAb :  o^hoaobh  cc  i|apcTRO  ncbccnoc  .i.Mb  A&Bauh,  .e. 

BOfNR  H  .€.  MOYA^HX  IIOVA^H^  .€.  97  OU1  MBApOCTl.  68  BO^HJIE 

YTO  .€.  Om  69  ©TCTO^OACNlC.  60  TNftBb  81  A  NCCBftTHAHHKb  89  mj. 

yto  k  :  A.  98  om.  mba*  94  om.  uacao.  96  ađd.  a  Bi^ApiMARniCH  kc^ha- 

UCTNNIfN  AP*U*HBYh  H  NC  EAtl|lYHX  ©  CBOHJC,  A  H^rNANVe  :  *  HCMH- 

aocthbYh.  99  pcvc  rocnoAb:  yaomkb  ncku  e«  eofatk  h  npH^SA  pabm 

CROC,  ©BOMB  A&CT  •€■  TAAANTb,  ©SOMB  SRC  &M,  ©BOMB  SRC  CAHNb.  npYCMH 

.C.  TAAANTb.  97  add.  CBT,  A  npYC«IDIH.  98  add.  CBCTN.  99  add  CBT.  70 

hsrc  om.  71  add.  npYcMH.  79  add.  hckaph©tckm,  h  cbKpHBU  n  o^Rpacc. 
78  add.  uibAb  m  uopt  n.  74  Bb  y.  nm.,  ađd.  n  csrc  HiianN  npbBtc 
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P*yc  rocno^b  dcTpoBH:78  sph^u  oifAHi|B  Bb  uopt.74  Yto  kct  ua^t? 

UHpb.75  A  OVANqA?  CAOBO  EOiEfC,  CTATHpt®  KpCTb.  A  €2K6  Bb^CM76  JJA 
U€  N  tjk  C€)  nOHCSRC  flCTApb  jCOTCHIC  npOHCTb  6blTU  CTpbUOFAABb.77 

YtO  KCT  YAOB*Kb?78  EOrb.  A  BHHOFpAAh?  BbCb79  UHpb.  A  OHAOTk ? 
a^AKONb.  A  YOYHKO?  KpbipCHlC.  A  GTAbDb  ?  BCpA.  A  A^ATCAfC?  SRHAOB*. 
A  PASU  BOCKAHU  ?  HpOpOIfH  H  AnOCTOAU  H  UB¥KHHI|H. 

OyY€NHqH  haoiuc  Bb  taknacio  Bb  ropB  ii  bhacbihc  noKAOHHmc  cc,  a 
OBH  2RC  BCBUHCUIC,  nCTApb  !  HlAKOBb  H  l©AHb.  Hb  H€  BCBHIHCtHC  CC,  HpK- 
OEpA^H  EO  C6  np«A  NHUU.  TOr^A  p«Y6  OBUH  OOKAOHHUIC  C6  A  OBlSRC  BCBU- 
HCHI6  CC.  YTO  CBTb  SEpbBNU  ?  UHpb.  UCABIfllA?  A^UIA  H  TCAO.  A&iilA  HOCUAKT 
CC  A  T6KO  OCTABAIACT  CC.  YtO  UAp#A  H  UAplA  OEpA^b  CAB3EEU  3AROHA 
MOVCeOBA  HOCHTb  ?  UAplA  SRC  OEpA^b  IfpbKOBb,  HOSTC  EAArOA*TU  JCpHCTOBU 
HOCCipC  HOrAUk  BKAAUYRlHMb  OplHCCAHTb.80 

HCIIPABAClriC  (0  NOBdDM  3&K6T6. 

Koro  HAHMHuro  rocnoAb  nosRAAOBA?  lio  a«.1  ©tkoya®Y  e*W  cpmEpb- 
HHi|itt  ksrc  A^nie  fiOAe  ha  npoAAHiie?  aioak  nasc  suposAjcB  Bb  AP**°> 
KJRC  nOCAAH  AOTb,  T.  rAABHK,  H  HpHKOBAlUC  Kk  Ap*BB  H  HOAAIH6  IIOACIE.S 

Ooyto  p$Y€  rocnoAb:  npnudc  h  uahtc,  oihtc  ©t  hkc  scu,  cc  bct 
KpbBk  UO»?  erAA  nptAOUH  ffAKEb  H  A*CT  BYCHHROUb  CBONUb,  TOrAA 

PUEB  H  ©Tgpb^U  O^fCTA  H  ©Epftl|ICUIH  CTATHpb.  TAH  B'UgMb  AAXAb  MC 
H  JJA  CC.  76  UOpft  KCTb  UHpb.  76  Bb^A  ODO.  77  pACU'KTH  CC  A&AB  FAASOIO. 
78  YAOBtBb  HCKU  A ©U08HT  HACAAH  BHHOrpAA  H  ©rpAAH  ©HAOTOUk.  YAO- 
RftKk  KCT.  79  BbCb  Om.  80  mj.  01fY€HHI|H  HAOIUC  do  lipfHCCANTb  :  pCYC 

rocnoAb:  h^ua*  ckch  ckiath  ckuc  cboc.  ctuc  icct:  caobo  sosfc,  a 

CSEC  HA  IIO^TH  H  nTHI|6  HCECCHlC  HO^OSAIUC  €,  A  CSC  Rt  TpkHlH  l  SRHAOB* 
HCnpICUlHCH  CAOBO  EOffilC,  A  HSRC  HA  A<>BP*H  2£CUAH  :  HpopOI|H  H  AnOCTOAU 
H  UBYCHHI|H  H  llpABCAHlH  RICH.  p6YC  FOCnOAb  i  HA*TC  HA  CTpAHB  AAACYC 
nplCTH  IfApCTBO.  H  Bl^SpAip  CC  npH^BA  pAEU  CBOC,  H  ©BOUB  A*CT  .1. 
UHAC,  ©BOUB  SRC  ©BOUB  SRC  A8*  OKO  UH,  ©BOUB  CAHHb.  KTO  KCT 

YAOR*Kb?  EOrb,  A  CTpAHA  HCCCCA,  A  pAEU  npOpOlfH,  H  AnOCTOAU  H  UBY€- 
HHIfH.  npfCUlIlCH  .!.  A  ABA  CTAFrCAHCTH  A  CAHHb  lOfA«  HCRAp?©TCBU. 

Btnpoc :  yto  kct  nptuovAPOCTb  cta^A  cce*  ppAU  h  o^fTspkAH  CTAbnk 
npTUOVAPOCTh  SOFA  rAArOAKTk :  Cl^AA  cce*  ffpAUHHB,  CSRC  ©T  frmu 
nAhTh,  lipopCYC :  CTAbDH  COlfT :  Y I* MOBIL  HOCCipC  RtpB,  .A.  BpOpO^B. 
.B.  AnOCTOAU,  .r.  OfYHTCAK,  .A.  nflTpiApCM,  .€.  UBVCHHigH,  .S.  RptOOAOEHU 
H  npABCAHlH,  nOCTHHI|H.  H  SgAKAA  CBOIA  SRpbTbBHA  UBY CHHKk  FAAFOAKTb 
H  pACTBOplH  BI  YAUIH  CBOCH  BHHO  H  KO^B,  CiRC  HCTCYC  pCEApb  COA- 
COBTh.  H  OYrOTOBU  CBOIO  TpAnC^B !  rAArOAKTk  TKAO  APHCTOBO,  h  cbctbk 
AVTBprflO  H  HOCAA  CBOC  PAEU  nponOBKANHKU  FAArOAKTb,  AnOCTOAU  npO- 
nOBKAABOICH  ©  npABKH  BKpK. 

1  Tihonr.  II,  457.  Star.  VI,  52.  *  Tihonr.  II,  457.  Star.  VI,  52. 
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fiop  hc  ap,  Toro  pp  Hpom  pY  butn.  IIoyto  npuNecone  pHCTOif 

KAkCBhl  Pf>U?  pATO  H  Rili«  IAKO  EOrOf,  H  piHpNZ  N  IAKO  M|fckTBklfZ. 
J^AIJIO  ^ČY€:  GaMA^ANNNO,  .€.  MZ2KH  HMCAA  KCN?  CAMApANHNA  HMAHIC 
BftAllO  U01fAf>0CT  H  RpAHCIIIIi  fttBkCTBO,  N  .6.  npOftOKk  HMANI6,  fIf»Of*OYir> 
CTKO  Bk  Cpkftl|H  CBOKM.  npO(tOKA  pBNp,  HCAH6  N  €2g€KMRB  fl  ABBAKZUA 
H  NAZMA,  T %n  npO|lOYkCTkBO  pkKAUIi  Kk  CpftlJH  CH,  A  MZSKA  CBOCrO, 

eroxe  hmaihc,  mnpnmzmme  ce  Kk  nkmz,  nazya«b€  ero  soskectiz,  u 
sork  YH€TOTZ  K6,  H  Nf»Np  Kk  NKH  NA  H€TOYNUKk  N  HBN  YIOp€A  CBOB.8 

KTO  EOrA  BNp?  Alf>AAMk.4  p  KTO  €k . E€C€AOBA  ?  npOpOKk  AB8A- 

KZM.5  KTO  €k  BOrOUk  B6GBAOBA  ANI|tU  Kk  AHI|Z?  MtfTCN  HA  rO|>€  CNNAH- 

c^en.6  Kto  ask^Aou  umpt  n  n^oiip  Kpo^e  nk  no  cofPY?  Cu- 

NOB€  fcpAHABHkl  H  MttVCH.7  Yn  TpOE  H6  ©B|fc1kT6  CG?  MOHSHNOBk.8  P 
KTO  NN*«  BOrA  NArA?  CENTU  MApTHNk.9  KTO  CBCp  pi€A  ?  CBCTAA  Ma- 
fNNA.10  p  KTO  Bk  iHEflft^k  BCCCpBA  Ck  AFriRM?  €|€U?A  NpOpOKk.11  KAKO 
P  NJgEABNT  C€  YAOB*Kk  ftfABOAA?  NOCTOM  H  MHAOCTHNKIO  N  IIOANTBOIO. 18 

Kob  noAp  yaob*kz  naše  m  ccbn  nocTk  hoctch?  takobIn  ©EptipeT  ce 
na  czpipn  pncTOH«,  oo^  K^osoM  cbctuc  Eoropopi|e. 1 8  Koio  NOA^Z 
NIIAT  YAOBtKk,  HX€  nOYHTA6Tk  CB6TUHR?  YAOBNKk  NOYHTAKT  C86TUNJC, 
CBCTklN  *€  PC6TKZKT  KMZ  rpftJMJ  Rptft  BOrOUk  NA  CTpANINCM  flpHIlfk- 
CTBlN.14  E€XHT  AH  ArreAk  OT  TCABCNArO  cupp?  N€  BeSKHTk  OT  T6AN- 
CNAFO,  Nk  »T  pNieBNAArO  rptjCA  BCSRNTk  HC  BHftHUk  ArreAk,  »T  TlOSKprO 
bazp  .r.  HkHfNipf  BexHTk  ArreAk  nAAYioi|iH  ce.16  Kako  npujcopT  ArreAk 
Kk  npsepnKZ  han  Kk  rpiNiNHKZ  na  ckMpkTk  ?  ArreAk  NpuropT  Kk  r^tn- 
NHKZ  AkSOBOU  ©EpApiU,  Y|»kNk  6>rNI€^AYkHk,  A  K  91f»ABCpHKZ  T NA, 
rOAZBHNUM  ©BppSM,  Ck  BtAHKOlO  AtnOTOlO.16  KTO  Ck  NAkTflO  Bk^Up 
NA  N6B0?  HaTa  NA  ©HUN*  KOACCNHIfAR.17  llOYTO  CkTHOffcH  BOrk  ptliCA 
ANBlA?  P  NNTOMOK  MHAO  YAOKftKOMk.18  PcY6  pHTOftk  $HAOC©$,  YTO  C€ 

^OB€Tk  epno?  |t€Ye  pzru:  h  kpn  Bork  na  Nesectp.  p  yto  .b.?  pt 

CfiftTHA*  NA  NCBeCNP.  p  YTO  COfTk  .r.?  ©Tkl|k  H  CkINk  N  PP  CBCTkl.  p 
YTO  p€Ye  .fl.?  BCT^H.  ^A  YTO  KCTk  .6  ?  .€.  Nf>ftCTOAk  rOCNOpNk.  j^A  YTO 
ecTk  .s.  ?  .3.  ppzBiiM  h  cepf  nm.  ^a  yto  ecTk  .35.  ?  .25.  NeB6Ck,  na  cepieu 
»Tklfk  N6  BUpUN.  £a  YTO  KCT  .H.V  ©T  HCKONN  npNEUEAKT  Bk  BNKkl.  AMHNk.19 

8  Tihonr.  II,  456  drugačije.  4  Star.  VI,  52.  5  Kto  cact  Myjie  ay- 
narae?  IIpopoKT*  ABaKyMrb.  Star.  VI,  52.  6  V.  Cjlobo  o  nećecH 
h  o  zeiLAH  op.  25.  7  V.  CUobo  o  Hećecn  h  o  seM^n  op.  42.  8  Star. 
VI,  52.  •  Star.  VI.  52,  10  Star.  VI,  52.  11  Star.  VI,  52.  18  Star. 
VI,  53.  18  Star.  VI,  53.  14  Star.  VI,  53.  18  Star.  VI,  53.  Tihonr. 
II,  451.  18  Star.  VI,  53.  Tihonr.  II,  450.  17  Star.  VI,  53.  18  3a 
Koia  paćoTa  Bort  coTBopu  $hbh  8BepH?  4a  *  mhju>  ^oćhtskl. 
Star.  VI,  53,  19  Star.  VI,  53.  Istim  redom  idu  za  sobom  br.  9—19 
u  bug.  tekstu  štampanom  n  Starinama  VI,  52—53. 
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IV. 

Priča  o  drvetu  krstnom. 

Tihonravov  i  Pypin  naštampali  sa  u  svojim  zbornicima  lažnih 
knjiga  razne  recenzije  CUoBa  o  Kpbcrh  ubcrehH  h  o  abojo  KptcTy 
pa86oHHHHH>.  Recenzija  se  ove  priče,  koja  se  čita  u  pomenutom 
nomokanonu  1.  340a — 3436,  podudara  u  glavnom  s  recenzijom  srp¬ 
skog  rukopisa  XV  v.,  koju  je  naštampao  Tihonravov  u  poznatoj 
svojoj  knjizi  I,  str.  308  sL  Kao  prilog  ka  kritici  ovog  Slova  pri¬ 
općujem  ovdje  recenziju  pomenutog  nomokanona;  no  samo  na  toliko, 
na  koliko  se  razlikuje  od  pomenute  recenzije  srpske. 


CAOBO  ©  KPCT6  YhCTB*M  H  0  £1010  KPCTB  PA^EOHNimO. 

Ihlttk  E*»«  Bk  €a£UE  ABCpUH  pAHCKHUH,  ErAA  HpHSAHSH  CE 

AkHk  ero  Kk  CAlipTH,  OApkZHU  BfcICT  EOAC^NOIO  BEAHKOIO.  CMNk  Cro  ClU 

pere:  o  uath  u  on,  nostsAt  h»u,  yto  OThqk  uoh  boac^hkcti  Cera 
peve:  o  cun  moh,  sseAAieTk  eaata  pahckaa,  toro  piji  soiHTk.  Crte 

P*YE :  ipu  Bk  pAH  H  npHMECEU  ©T  BRATU*  pAHCKhl*  M06MV  OqS . 

EOAE^AHk  EUB . ArrEAk . AP**<>  ECTk  pA^ApEHAK . HpO- 

fOHHTk . KEpKEH  BAHk  HE  H  TA  ^AEABAHTk.  npleu  ChTE,  KZE  UK 

Aacte  arreAk  rocnoAkHk . .  oqs  cboeuk  Aaaub.  h  peye  Aaaub  :  ce 
AP«bo  ero  see  pAAH  harane  em*  h?  pAn  n  berete  h  cabhtb  BEHAqk  ceee 

H  Bk^AOZH  HA  TAAKB  CBOK)  H  KUptTk.  H  nOAOZHMe  ErO  C  BERqEM  Bk 
;EMAIO.  H  H^pACTE  AP^RO  HJ[  B£HqA  H  H^  TRAKE  AaAUOBE  H  EUCTk  BEIHKO 
H  HpaVKAkHO  pACTOM.  HA  TpH  pACTEljlE  H  Bk  EAHHO  CTOIE^E  CE . 


CSOEO  0  PA^MHUMh  £PSITB  NA  N6M  X€  PACII6T  C6  PA^EOH- 

MHKb  KUPHU. 

Ol  TOrOKA« . H  TU  OrAHk  BORASTE  HE  KraCHUH  A*  beka  h  amtIh 

SStpfe  CTparKTk  TU  OrAHk . ETA*  CBHHIA  ABpAAU  BKACE  CE  H  HKCTR 

AOTA  HKO  nOrHHETk  H  pEYE  EUB :  HAH  H  HpHHECH  .  .  .  Bk  Hita  ptqe. 

■AAk  AOTk  N  OEpETE . TAABHIE . H  BHAE  ABpAAU  H  H03JHA  H 

P*YE  EUB:  H  OCA  AH  HA  TOpHHqH  UECT«  H  HOASBATH  BOAOUk  BOKSA*. 

erAA  npopACTKT  taabhk  totaa  ech  npoqieHk  «t  rp**a  tbokto.  h  boaa 
BBHIC  HA  Aal|BYE.  H  .r.qiH  HA  AbHk  AOBOHAHIE  H  nOAKBAHie  TAABHK  H 
H^pACTE  Af*VBO  TMAEHO  H  BpSKpACHO  S*AO. 
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0  TmIl€M  Nt\  N6MK  2K€  PiCnCT  C6  P^BOltNHKk 


NCB6PNIH. 

©t  ToroscA* . erp  bct^rh  eop  puse  octa  npn  uepcqeH  peqn 

. ne  hucrb  .  .  jfl  ne  sop  Rt  mpm  h  movcTh  Rt  ckpreanr  h  CRTBopH 

UOAHTBB  Kk  rOCnop  ....  ptRO  NOTORNO  H  BkpU  UOVClN  ®T  ptRA 


IIAApAiq6  H  KpkCTA  OBpApO . ptRO  HptRpACNO  N  YM>pO. 

Kknpoc  Kako  pvejtB  ce  ta  ptRA  h  kako  pactcab. 

ttTBtT  .  .  .  •  ne  R6  TOlf  TOrp  HH  AIT6RA  NH  NHKOrO  HMOTO  TAKMO 
CAiik  rocnop  n  catanahar.  h  KpApue  crtanahar  «t  rocnop  n  npocnnA 
no  cptAt  pata.  h  peY6  rocnop  cub  :  p  rbautr  to  tcrt  ha  nporHANlK. 

H  HP  CkTANANAk  p  RHpTh  &ptBO  CB0I6  H  ptBO  CFO  N^MAR  pAU 
N  nOYpkHC  CATANAHAh  H  BUCTk  ^TABOAk.  ptBO  »6  ft^pACTC  NA  .r.  CTAkRA*. 
CPRR  CTARRR  ApM,  p«rN  CTAkflk  CBRA,  TptTH  CTARHR  NO  Cptp  CAKI 

rocnop . npn  ptqe  Tnrpk  n  upeče  ero  ptso  octa  npn  ptqe 

uepcqen. 

Bknpttc.  Kako  ckcpAuie  ne  taku  br  icpbcaahur? 
ttTBtT.  €rp  xoT€Kini6  rocnop  Rork,  a  a  cr^n^ptr  coaoubnr  pu 
eoskIn  cbct!n  cNttNh,  cnBCTH  rocnop  neYATR  coaoubnb  ii  baapoic  p- 

IIONH  BRCCMH . UOVClN  Bk  UCppt  HUlAp  HOCtVC  .  .  .  ptBO  .11. 

BHBOAR . nOTONV  AptBO  BR  lOppHC  ....  N  N p  RA  ptBO  KX€ 

nOCAp  AOTR  rAABNIR  H  nOCtY€  ptBO  H  npHRece  BR  lepRCAAHUR  KA  qpkKBH 
n  ne  NpncTA  rp  kotcup  hoctabhth  ero  n  rcyaaanr  ruct  coaoubnr. 
epNk  sce  UBSCR  HUeNeMk  6AHCCH  ptBO  PAIANIC  NAp  lOppNttM  H  enAp 
CUB  CCKHpA  H  RAP  BR  lOppNk  H  BkrARBC  BR  ptBO  ICSCC  HOTOflH  lOp- 
A  ANR  H  HA6  H  HOBCAA  COAOMBHB.  H  HIR  Ah  H  HpttC  AptRO  H  npHN€CONIC 
BR  ICpBCAAHUR.  H  N6  npHAOSKH  C€  H  npHCAONHNIC  Tb  A(>«R  B?  l|pRKBB  H 
KRRpocH  acmonh  icsce  &phnuxme  n€YATlio  rocnoANeio.  onu  ptine  cub: 

pA€U  Af^KO  NA  A^ACYe  BR  6ACUC  BCAHKO  H  YK>AKO,  NR  CTpANINO  CCTR 
NA  U  0  TOU  TAArOAATH.  COAOUBNR  SKC  pCYC:  pKAHRAlO  BACR  nCYATVlO  rO 
enoANKtt ....  hactc  h  br^uctc  pBpinle  h  pKoptHfe  h  OBptTONie 

AAAUOBB  rAABB  BR  KOptNH . AfvfcBO  N  KOptNh  ...  NA  pUAH  H  NA 

qpKBH  ne  npHCTA  ne  Aocesce  uepB.  Coaoubnr  peYe:  o  seAle  vioao,  .r. 

AptBA  .  .  ORptTAlOT  C€ . TBOptTR,  NA  pUAH  UtpB  nptCCNiBTk,  NA 

qpKBN  NCAOceacBT  h  bca  .r.  ap*ba  »ko  ot  CAHNoro  co^tr  np%n&  h 
npHCAONH  BCtK  Kk  l|pKBN. 

CSORO  0  HUK  &A&M0B6. 

TaABA  SRC  AAAUOBA  CTOHIHC  Bk  NOptNB  NHNOUB  BCAOUA.  COAOUBNR 
H^UAt  NA  nOAK  H  BkpTR  BBpA  ero  NARpACNA  6AHNR  HCNAORBAR  NOCOlflH 
^ApB  ropNBIO  CBNTB  H  Ne  fPOAH  C€  CR  ^ApCUR  BHAtBNie  X6  n€qi6pB  N 
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ih nn At  i*  nk>.  ih  neipepA  st  ROCTh  a  ne  KAMenh.  erAA  n^tcTA  svpA, 
n^ua6  oipOKh  n  osptie  qapA  u  noB^A*  kako  bhac  neipeptt  Kocik  a  ne 

KAUH.  HA  KT^fA  nOCAA  l|Aph  H  OYHCTHW€  KOpftHh  ©T  HflCTH.  N  nO^HA 
COAOUBHh  IAKO  ICC!  A^AMOIA  TAABA,  H  KAKO  Ch  APtBOU  H;H6C€HA  BhICT, 

u  kako  A^KArreih  ^  chtb,  er^A  BUHpAHie  aaau. 

Bhnpoc.  Kako  buctb  to  A^tso,  r&t  ah  Bh^eTk  ApjMireAh  h  aaa* 
ch-ok? 

iTBtT . A*A*  CHO'B.  H»e  CBHTh  A^AM  BCHAifh  C€Bft . HO 

ty*A*  iepBCAAHMA  H  ChHHftOUie  ce  BCH  AlOAle  H  HOKAOHHlUe  ce  CA  l|Ap6Uk 
chi|€  rAAroAio^ie:  hokaaheucijo  ce  nphBOMtf  bokTio  ci^aahIio,  h  nAKU 
B^kKHie  no  KAMCHh  rAAroAioqie  h  nAKU  hobIcm  KAuenleu  bosric  ‘^ahobcah 
np*CTBnHHKA.  H  ChTHOftHUie  AHAOCipOTOHh,  JA  CI^A  BUCTk  SBC  Hf*- 
AAHle  ročnog  Gora  HAiuero  h  npuscAome  ka  nNAATB  aphcta  h  ama  pa%- 
BOHHHKA  H  TOTAA  HOBfAt  H  ChTBOpHHe  Bh  AfttBft*  .!•  K^hCTH.  H 

pAcntme  ppncTA  ha  aP*b«,  ie*e  h^actc  h;  taab€  aaauob«.  a  ^goh- 

HHKA  BCpHArO  p  ACM  1116,  10X6  n3|fcACT6  HJ£  TAABAHk,  ipO  HOCAAH  AOTh  J  0 
ACchbio  xpuciA  pAcntme  ero.  a  HesepHAAro  ^eohhhka  o  hihio  a^hcta 
ha  ApeBt,  lense  H^pAcie  Bh  MepcKOH  p*i|t,  exe  nocAAH  uovcIh. 

Ao  ^At  KOHAI|h  C6MB  OfiptTOJC  Bh  H^BOA*  C€U.  CAABA  BOfB  0  BAC6U. 


V. 

Vidjenje  sv.  Pavla. 

Stojan  Novaković  u  BPrinyerima“  saopći  „C^obo  cb.  Il&Baa  ano- 
emu  o  Hcio^i  ^ymeBH^ui> 8  naštampano  g.  1520  u  zbornika  za 
putnike  Božidara  Vukovića.  Ovaj  se  tekst  podudara  s  ruskim  tek¬ 
stom  Cjobo  o  enncmaiH  cb.  anocmia  EEa&ia,  Kaico  6bibte>  bt>  aych 
csarfe  h  BH^b,  KaKO  p,ymvi  apaBe^Htin.  h  rpbmHHX’B  npecra- 
BJiaioTca,  koji  je  naštampan  u  Pypinovu  zborniku  lažnih  knjiga 
(str.  129).  Drugi  tekst  priopćio  je  Tihonravov  u  svojoj  poznatoj 
knjizi  (str.  40—58).  Sasvim  ini  tekst,  ne  sudarajući  se  ni  s  prvim 
ni  s  drugim,  nagjoh  u  pomenutom  nomokanonu  1. 1955 — 1975,  koji 
evo  saopštavam,  ne  upuštajući  se  radi  nedostatka  literarnih  sred¬ 
stava  u  literarno-historijsko  objašnjivaqje  ovog  „Slova". 

(OTK^kEeNUK  cscToro  anocvoaa  nasaa  h  ena*nhk  uvsaii  vaosavacaHii, 
6X6  nosala  eus  apparreak  unxaHai>.  saarocaosu  «ve. 

llocasHaHT6  sparine  h  pa^suenT6  npoKHAVHHK  CR6Taro  nasaa,  »Mp- 
S6NHKM  Hvsaus  vaostvacsHU.  Gr^a  nosea«  rocooAs  n  ik^secone  ero 
AO  T^tTHnro  oesecu  n  6X6  sha«  HcnoseAa.  Ciaain  sparnie,  a;s  ■«- 
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im  CKA^KIO  KAMb:  j|bHb  CBCTUK  NCfttAU  BCAHKb  KCTb  H  nO&OKbNO  KCTb 
©TAKYHTH  H  npA^NOBATH  EOAUlt  KbC€X  ANIh,  JgAHC  KO  NCA*AA  HpKfH  ftknk 
EOBIH  KCT,  Bb  NIO  SKC  nOBCAC  BOrb  HpOCBCTHTH  CC  Bb€€H  BbCCACHNCH. 
HONCSKC  CU  ^bBb  EOSKH  KCT,  CCFO  p&ftVI  nOB6A6  KOFb  flOYNTATH  ^bHb 
CBCTUK  N€A«AU.  A  HSKC  H6llOYHTAIOTb  fthUb  CBCTUK  N€A«AU,  CTM  AIO^HIK, 
KC  CRTb  KOSKU  H  nOKOlA  NCHUAlOTb  HM  A*UIC  HA  OHOM  CBCTK,  Hb  Bb  ftM 
AAOBH  URYCTb  CC  HSK6  Bb  CBCTKIO  NCAtAK  NC  BbCTAlOT  HA  KTpbNK  H  X¥- 
Tlfimo  He(c)XHUIAIOTb  CBCTUK  NCAtAU,  ROFb  KYCCTNH  NC  HMATb  ©T  NHX 
H  H€  JCOipBfb  HMATH  MHAOCTb  KOSKHIO.  llAKU  A^b  HABAAb  BbHpOCHX  ApXAr- 
FCAA  MH]CAHAA,  KOAHKO  KCT  BCAHKHX  MRK.  H  p*YC  UH :  HI  KCT  MNOFO, 
CAHBO  HfCT  MOipHO  YAOBftKOM  H^pCIflH  AHCSKC  CbHHCATH.  ftA  NAM  HpABO 
KCT  RFASKAATH  EOFK.  2gAHC  KO  CC  6CUO  NAptlbAH  XpHCTbHHH.  HaIU  BH- 
A«Xb  HAIAIfej,  KOH  KCXK  pACHCAH  ipNCTA,  &pm A  HX  H  AHCTH6  pCpUC, 
URO  S^HTIA.  A  ©HII  FOp«XK  NA  ©rAHNHX  AK€pćX  ©ECHICHU  7fl  CSgHKb.  H 
Kipe  KHA«XB  ncipb  ©FKA  rOp1i|IAFO  #T  ©FNb  H  ©T  MNO^eX  ©KpA^b 
YRAbHCXK  MVKb:  »a.  nci|ib  cucrA,  .b.  Aep,  .r.  ©rNA,  .a.  ©ma,  .e<  suhia,  .s. 
SBIIKBb  BCAHKHX,  CMCIHCNA  BC€X  UKKb,  H  Bb  T€X  ncqiCpAX  ECXK  piUC  KOK 
CC  N6  ECXR  nOKAMAC  ©  rpftC6X  CKOHX,  Toro  pA^H  TAKO  UKYCT  CC  H  TU  ECXK 
HOip^CNH  TJk  K^HKb.  ApS^H  SK€  BbHNHXK  C€  N  UOABXH  CC  H  NC  KCAHIHAHIC 
CC  HX  FAACb.  HHH3KC  HAAKAX¥  BCAMH  ©T  FOpKHX  UOfKb.  H  KI|IC  BHA*Xb  KpATHK 
ptKK  YpNbNK  ©FANNK  H  KCX»  Bb  NCH  YpiH,  K0H5K40  HOSKUpAXH  VAOKUKM. 
S  BpXR  PCKU  ©HOK  EtUIC  MOCTb  TAHAKb  UKOSKC  BAACb  H  HO  HCU  np*XO- 
SKpXR  AVH6  npABCpNUK  A  FpUUINUK  HApX»  Bb  ptKK  H  TK  KCX»  KFO- 
TOBACHNHK  MRKU  BCANKUKI  KARpHHKOU  H  KpBOHpOAHlATCACM.  I  CI|IC  BH- 
A«Xb  SpAFA  C^HNOrO  CTOMIflA  HA  KpAH  MOCTA  H  ^HIIKIIOI|IA  N  H^XOSKp©C 
6UR  H^  KCTb  HAAMCHb  ©FAHU  H  IIOSKHpAHIC  FplBHHKM.  H  K!|16  BHA«X  HA- 
BAAb  Bb  XTOpOH  ptl|H  ©FAHHCH  ApRrHK  ftUm%  CTOKipC,  CpNHK  ftO  BpXA, 
ApRFHK  &0  ©YHKX,  *F.  $0  HOHCA,  .ft.  ftO  KOACNb.  II  BbnpOCHXb  A2Jb  HA- 
BAAb  ApXArFCAA  UHXAHAA  BOpi|IA  MC  KTO  CKTb  CHK  ftVUIG?  H  p«YC  UH: 
TO  CRTb  CKKHM,  AAKOMIfH  H  HCMHAOCpb^H,  H  KSKC  NC  nOYHTAUIC  pNb  CKC- 
TUK  HCfttAH  H  CBCTUX  KNHFb  NCHOCARUIAHIC  NH  BCpOBAlUC  HM.  HH  piHN 
©T  CBOKrO  HMCHHIA  NCDOARYHIHC  NH  CBOH  MpfbiHXb  HCHOMCHRUIC  HH 
HAMCTb  HM  CbTKOpHHIC,  NH  CC  HCnOBepUIC  NH  HOKAIAWC  NH  nopAHHIC 
Rcornu.  Toro  pap  MHAOCTH  KOSKHK  AHHIHniC  C.  II  cipc  Bvpxb  KAARrepR 
KOII  NC  NOIHAXK  HO  RCTABR  YHNA  CBOKrO,  TU  KCXR  BbBpSKCNU  Bb  ncipcpb 
©FAHHRIO  Cb  ^MHKBU  Bb  KRH«  KOHSRp  NCCATBOpHlUC  pBpOpTCAU  Bb  5KIITH 
CBOKM.  H  Kl|l€  BHpXb  NCKOK  SKCHU  H  KCXR  HM  SUHK  HO  ©YHIOX*  H 
BbHpOCHX  UHXAHAA:  KTO  CRTb  CHK  SKCHU?  H  p*YC  MH  :  TO  CRTb  SKCNH  BARp- 
NHI|C,  CSC  KpAIHAXR  AH1|A  CBOH  BHAHKM  H  rOTOBAAXK  CC  NA  nptAAI|ICHHK 
KAKAA.  ICI|I€  XOI|IRT  HMCTH  ArrCAU  (ipOKACTHK  KONSK^O  XOI|IRTb  HM  NAYII- 
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HHTK  AHI|A  ttrH6llh  H€Ffl€HMHWK.  I  I6I|I€  RH pXk  RA  lepRCMk  M€€T€  MBO- 
SSACTkBO  MRSKIH  N  SBCRk  H  IA&ft]CB  CBOK  6i£HKtJ.  H  ptY€  MH  MHRARAk : 
C6  CBT  RpASBAAHipe  H  HpOpHI|ATfAM  ^CUAHU.  H  I6ip6  BHftttJCk  Bk  nAAUCNl 

(BrARRBM  roptipe  mroskactbo  umu  h  BkiipocHK  h  ptYe  mh  MHXRHAk : 

C€  CBTk  KOHSR^O  p8A£B  HM6HHI6  Bk  AHXBB  A  KOTA  H6  RACHOMeHOBAffB  RR 
KSOrHjC  ROMRAORAKS.  H  t€ifl€  RHp$fe  HA  ICpRCM  M6CT*  A6p  H  CNTARk 
CkUeHI6Hk  H  E€]CB  RkHBMk  KAASrcpU  H  KkHpOCHJF  H  p*Y£  MH  MHffAHAk :  C€ 
CBTk  enVCKBnM  H  HrBMCHM  H  CplH  H  KAASrepH,  KOH  nOBprOHI€  YMHk  CBOR 
H  SKHBCffB  IAKO  CBHNHIS  Bk  KAA6  H  C€  RHpgk  llABAAk  N  SkCffAAKA#  C€  S€AO. 
H  p*Y6  MH  MMJCAHAk  Ap^AFrCAk :  |  6ip€  H€  CH  BHfttAk  B6AHKHJC  MBKk.  R 
ROKADA  MH  B^HHO  M6CTO  H  I11C  HA  H€M  .SI.  n6YATU.  H  p*Y€  MR  UH- 
KAHAk :  IIABA€;  HABAO,  HTCT  TU  MOfHO  TpknCTH  CMpA&(A)  €SB6  R^ffOpTk 

»t  cero  mccta.  n  chtl  abric  skAOSKSHe,  bok  Heuonrrk  h^hth  Bk 

B6KU.  H  RknpOCH^k  KTO  CBTk  H  ptY€  MR  MHffRHAft :  Ct  CBTk  npOKACTU 

Iiopne,  em  pAcneuic  rocnop  h  ReBcpOBAHie,  Rorp  pop  ce  mr  bofo- 

pO&HI|6  RH  ce  RpHYeCTHHie  YACTkHArO  T€AA  H  KpBH  JCpMCTORC.  H  lift 
BHpffk  MHOJKACTkBO  MBSKH  H  SKCHk  CTOICI|)HJC  Bk  TCCK0T6,  H  BH *6*  6^HHB 

Abuib  xoT6i|iy  nptHTR  moctom  tarkhm.  h  piYe  mh  mhxarab:  aospiik 
MAAO,  £A  BHftHMk,  KAKO  np*Hft6T  &BHIA  CflA  H  NAY€IH€  YATHTU  CpBB 
KN  HTV  H  B€*B  Bk  HCH  HAHHCAHHH  FptCH  YAOB€YACI|fH.  H  pRRIO :  CHSI  ftBMlI 
rpRIHkRA  MCTk  H€MOSR€Tk  liptHTH  MOCTA  C€rO  H  Ktl&tJCfc  RABAAk  URO 
CUHk  EOftfH  ^OipCTk  CkNHTH  HA  yeMAIO  «T  HCBeCk  Ck  C^HRCMk  BCH^CMk 
HAkHk  CBOTOrO  KAM6HHH.  H  p*Y€  HM :  A?k  EM*  pACHCTk  H  UpOBO&ftRk  Bk 

pBBpA  H  HORAMA  HM  CBOK  ptEpA  H  pAHU  HO  pBKBB  H  HO  HOTH.  H  RAKU 

P*Y6  HM:  BIH  RAHOHCT6  M6  &l}kTA  Ck  XAYHIO  H  BCA  HpftTpkflC*  BACk 
pAp,  HOHOKe  MpTkRH  6HCT0.  H  TOF&A  BkpHHIR€  rp*IHHHI|H  CpHBHk 
FAACOMk  I  nOMHABH  BAA^UKO  TRApl  CBOIO,  flOMHABH  HACk  FpMRH*.  H  HpH- 
CTBnHJC  A^k  nABAAk  Ck  ApjCAFFCAOM  MH^AHAOM  Kk  FOCIlOp  MOACipe  C6  H 
rAArOAlOipH  ?A  rpRUIHHKU:  nOMHABH  BAApiKO  MHpk  CBOR.  TOFj|A  FAAFOAA: 
PIO  HM  nOKOH  ftkHk  CB6TUIB  HCPAH.  ©T  ♦.-FO  YACA  CBBOTe  p  pACBR* 
TAHMpAFO  nOHCpAkHHKA.  H  Rk^RHHUie  BCH  C^HRCM  FAACOM  :  CAARA  Bk  BH- 
IIIHHK  TBOpi|V;  CfJRS  BOSKHIO  H  CB6TOMB  PXB,  npOCB€THBH  BACk  H^BAKR 
RACk  «T  ropKHHJC  MBKk  BC€]C  Bk  BeKU  AMHHk.  EOF*  HAIHCMB  CAABA  Bk 
B€KU  AMHHk. 
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VI. 

Prida  proroka  Jeremije  o  plijenjenju  Jerusalima. 

Recenziju  ove  priče  iz  jednog  srpskog  zbornika  polovine  XIV  s. 
naštampao  je  St  Novaković  u  VIII  knj.  Starini  (str.  40 — 58).  Ova 
se-  recenzija  podudara  s  ruskom  recenzijom  naštampanom  u  poznatoj 
kqjizi  Tihonravova  (I,  284—297).  U  pomenutom  nomokanonu  iz 
ostavštine  Šafarikove  1.  2755—287«  nalazi  se  drugi  variant  iste  priče, 
različit  od  ove  recenzije  i  sudarajući  se  s  recenzijom  naštampanom 
u  pomenutoj  knjizi  (I,  274—284).  Saopćujem  ju  ovdje,  no  samo  u 
koliko  se  razlikuje  od  one  recenzije  ruske,  onim  načinom,  kojim  je 
štampao  Daničić  Hvalov  rukopis.  Slična,  sudanguća  se  ngesta  izo¬ 
stavili  i  naznačih  je  piknjama. 

Bnetn  a  iuvm  a  npopoaa  liepeule  o  K^uine  I  o  p- 

aacTtalio  ero  i  o  acrvnaeafio  HtiiKivou  a  Kapvjroae.  Eaarocaosa  ove. 

lepcuTa  cla  .  .  »t  uutfi  cuofn«  ce  saća . npopovacTafa 

. BhiMtipeala  apacvoac,  n  a*u  se  apanaoe  npopovacTafe  nasnieT 

ce  .  .  najtopb  cuak  euspoak . aa;  sctuk  ctukv  aa^paavah . 

sa  KsakvapasTNae  a^ocTasa  . .  aajropa . aponoseAsevk  ce  .  .  . 

Rfomn  leci  ase  a**®  ročnoga ie  aenpaaesao  T80p*a . cero 

aoTptauvu  Tepea  aasvasa^s.  Cuak  se  cafaaoak  jcapaaask . ck  ase 

Ckvaopu  a  aoaosa . cai|e  raaroaaif  e :  rocao*k  aa  ua*  p«Y6  . . . 

akCTRsa  coifTk  acva  tsoia,  noaiese  Ta  cle  ap  n-c-pAqa  caocro  a;pa- 

ravsk,  ak  cauna  acraaas  a  pa^suea,  aoaese  otf^hi  Ap*KaIe . 

raaroaeTk  skceApkSHTeak;  a  aa  auto . a^aparnena . noca*A- 

CTaoaane  a  ak  .%■  ua  u*cei|k  Aaaala . no  raaroav  fepeuaaa,  ak 

ocuoe  se  a  nccem . aaavafs  se . ae  b*a* . «A*  •  •  • 

aeaaauaaoau . bacasasku  auaaeT  a;a  uaoro  eus  tbuo . 

OTaa . a  npopoak  peve :  ae  a3k  qaps  raaroasa  ak  icse  wct  ak 

ua*  raaroasa,  a  ase  phcajc  aacajt  a  no  ca* . ara*Aeak  buct, 

ckcop  se  o  aeu  apauvaane  ce  ck  qap*u  cnqe  raaroampe :  hoyto  cu 
a  ak  faunama  ^ataapaeT  cea  pataaauu  cpAqa  ^avaapaKT  ae  aponoacAvie 

. p*Ye  tpapk :  ce  ak  pofau  aase  np«Aaw  ero.  TorAa  noćne  fept- 

ulro  a  BkBprone  ero  ak  poak  ucarfeak  .  .  rakaoqe  .  .  .  »b*a*» . 

a  spapb  aa  aeua  ptve:  ae  ca  aoaem  ce  ckTaopup,  ak  aoio  ce  aapoAa 

. a.  u«fsu  caaaujc . poaa . npouncaou  aosteu  ae- 

aptAaua . a  Tor^a  qapa  aocraaa  ero  aaa^k  cea*  a  p*Y6  aa  aeu«  : 

ae  caapa  ai  uea*  ase  Bk^uip«  »t  vea*.  a  p*ve  npopoak . saab 

rocnoAk  »xkqh  uonjc . aqie  yto  ptveaa . veat . a 

a^uAena  apoiaas . A*  seca  auro  mi  psav . aa*AU  se 
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ceprfA  . .  hh  ba  ytosk6  BkMONHBk . no  vroNepvBk . rpap 

rpapy  npBNecoHie  .  .  skNieniNvio  narvev  bhp  h  NAYOTk  EerATN  Noiplfio  ck 
cvi|ihuu  ero  n  onik  ero  OEpHTOue  jcaapianu  h  mane  Bk  c&i&k  ero  « 
nocTHroie  ero  Ck  bacouu  h  npBA  oyhma  ero  čunu  ero  UAveu  beubc, 

cbpkhh  iKe  oyh  HpMUie . tauo  pxe  n . NaBBpppH  .  .  .  Bk 

pup  Bk  VepecAAHMk  n  jgAiiAAHBk  ero  omiMk  u  &®m  rocnopNk  BkC  CIKO 

npap  ckTsopu  no  lepeMHHB  raaroA« . npBNBce  n  no  cepM  pceTk 

»e  A€Tk  nAKU  X0  Bk^BpATH  C€  OABNk  .  .  UKOSKe  HIHpIlie  ICCT  nO  HAHp«p 
CKA2£ANNO.  H  0X€  EUCT  np«X&«  pRBCTCNIA  IKpSCAAHMCKArO,  CAklUH  6XC 

ptY6  rocnop  ka  Tepeufn  rAaroaie : . jcoipv  rpap  nonsEHTU  uno- 

KSACTBA  pap  rpBJC  XNBYI|lfH]C  BkNBMk,  Hk  MOAHTBkl  BAlie  IAKO  CTAkHU 
Tipkan  coyT  v  nocp«p  ero  n  iako  ctbna  kamom«  xoctoka  0Kp0YAi0Tk 
ero.  Nk  nunu  beo  Harup  ©t  Biro,  npBxp  pxe  ne  obectkohte  ero 

CKAA  JCAApHCKAA.  H  pBY€  IcpOMfA  KA  rOCnop  €HI)€  TAArOAie . rO- 

cnoAH  moh  Aipe  koma  tn  icct . p  noTpBEUTk  ce  .  .  .  .  rocnop 

X€  Kk  N€M3  p«Y€ :  TU  BkCTANfH  H  N^UftlH  H  ONH  RejCBAlfT  C€ . 

Nk  np  KA  KApop . KA  CTBNAMk  rpApCKUHM  H  rACpHTO,  IAKO  Al|ie 

A^k  NO  OTBOpB  NMk  BpATk  rpApCKHJC . pOKk . NA  TAABU  CKOIS, 

ropKO  nAAYvqie  na  MNoruH  yacu  h  Bk  YACk  NOipfn  npfHpine  ka  ctc- 

NAM  rpAJ^kCKTHMk  H  CAUINAP  MACU  TpVBkNfO  N  npfnpiHB . CSBipO 

ropBipe . rpapcKUjc.  n  BNpipe  np  h  eipe  npNAAr ap  nxAYk  rop- 

yahni!h  rxaroAioi|ie :  nunia  nopapuu . rpap,  pnp  xe  sk^raa- 

roAKM  sorv.  Torp  fepeMfn  p«Y€ :  momo  th  ce  rocnop . p  kamo 

NMAM . H  TAArOAU.  CAUNIH  2£€MMC . Bpkp  BOp . Bk  Ct- 

PMk  ip€M«MB]C . pBY6  nAKU  fepeufA  MOAIO  TH  C€ . €#HONAA* 

NNNB . TBOOMV.  CkN  M€  Hp«p  M?  pOEA . E B*  ....  ,  p  NC 

BCTpANIHT  C€,  3£A  M€  MAAOpUlAHk  ICCT.  N  pBY€  rOCnOp  Kk  lepCUlN  .... 

AONpxe  nAKU  BkC]COI|IBTk . AONpie  nAKU  Bk^BpAI|IV  HX . no- 

euine  ckcv^u . cmokbh  NepxNi'nMk . nonp  na  ccao . 

CAkNI|8  p Nk  nOKpHBNIV,  N  C6  CHAA  .  .  H  OBCTMIU  BOAHKM  rpAp . 

habane  rpap . h  nonp  fepeuTa  ca  aiopiH . KkNk  rpap  npt- 

euct  CBpipe  na  rpOEB  pxe  p  BxppAqi€Hfa  h  Bk^sEpnlA  abnucacitoba 

. CAkNIfB  BBAMH  BkClABNIB  H  npHTOKUlB  0M8  OEpBTO  piKO . 

r&ABB  NA  KONINHIfV  H  BCn« . 0X0  p«Y€  Kk  lOpOMIN . H^NO 

CHAHH  X6  CBOOMk  BkCTABk  ABHMBABffk  H  pBYO.*  CAAftkKO  HOCNAP  Nk  MAAO, 

H  CCrO  pAftlf  TOIHKA  ICCT  MAKA  MOIA,  nONOXO . H  ©pKpHBk  CMOKkBU 

h  OEpBTe  h(x  leqie  mačko  KAnxioqieie  ©t  kuv  »Koxe  CKopo  spANkNln^.  n 
nAKU  pBYe  I  6l|ie  E UK  MAAO  nOCnAAk,  Hk  NA  CKOpBe  HOCAA  M6  OpBMli 

.  .  .  NOCflNM,  VKACNBTH  NMAM  N  OKApAlOTk  MO  .  .  .  TpV^  H  BApk  .  .  .  Nk  p 

. N  BrOXp  nOCAABNIOMB  MB  .  .  .  nAKU  CnATH  NMAM . KOOrO 
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.  .  NN  .  .  .  .  Nk  ;ABR8R1LR . Uf  C¥€BRk  CBOHR,  H  p«YB  ERAFOCROBBNk 

FOCnORk  HBRUfH  BKACk  UH  BUCT  H  CNpBftl|IBB  FOpHO  RilfRHipC  YTO  ca- 

TBOpHTN . CTApAlfk  HBKOH  Ck  C6AA  NRtBNIS  N  FRA FORA  BUK  &BHMB- 

r*r: . CTAfAi|k  p*yb . AsHUCRtR  psvt :  ra  rp  UCT  fBpoufa 

Vcpi  BONSfH . nON€»e  N6  OBpftTOR  NR . YTO  FAArOABNM  YBRO, 

tu  N6CH . upcufio  fepea  h  bapora  yayi|a  n  mmmmmmH  o  hur  .  . 

.  .  .  RRI6N6NU  C¥Tk  NRlARORONOCOpOU . TOANKO  lONk  €Th,  HKB  NHKR- 

HO*B  TOFRA  pO&RKMk  BUBk,  N  MSB  ...  HR  N  BkNpANlACHIH  0  NUR  .... 

Al|l€  NB  BU  CTApk  BUAk . BORNI BUH  OT  CBBt  A  nORCMBlAA  BUR  YH 

CB  N  pftNAR  BUR  YH  :  00  YYO  RAKH  TRArORBNIH  .....  AFFiiU  BONBTh  NB 
BU  ROMRU  Cb  CHR0I0  H  OBRACTTiO  HORKARHfH  HR,  NB  BU  MOljSRO  BURO 
BABVROHANttU  RR6NNTN  rpARk  CU  N  RIORf  BOSNU  ROBBCTH  Bk  BABVRONk.  Nk 
NOSfBp  MH,  KOH  IBCT  YAC  #T  lOTplllC,  UTNBAHNBB  NOCRA  M6  #Ykt)k  MON 

. ?A  CUONBU  .  .  NBRBKNHUk  RIORlUk.  N  RpHROR  NORk  RpftBO . 

HOCIIAR  .  .  .  SKACHfR . NAnRIOI|IEI6  MRBKO  OT  HNR . NRKNBHNIH 

C8Tk  ...  RA  0  CBUk  H  ....  NB  RAX¥  UH  T6B*,  RpfHRN  N  BNNSRk  CUORBIN 
H  Bf B  NAHRIOI|IV  UABK8  OT  HHR.  H  HpfNilRRk  CTApAlfk  H  BUR*  ClA  Hp*- 
CRABNA  H  VVRkNAA  H  p*Y6  CTApAlfk  I  CRUNIH  YBRO  HpANBRNAA  YROS*NA  CUNk 

BCH  TU . Nk  NABBR*  NA  T*  OBKOfUpkTfC  C?B  Nk  pA^VUBH  YBRO  H 

A^k  T*B*  HCTHHN8  HOBKRAIO :  OfSB  IBCT  .0.  R*T  UTNCRHIB  C¥Th  RIORfB 

FpARA  CBFA  Bk  BABVRONB  CA  BpBUfCUk,  OTNBRH3EB  RAIBN*NU  C¥Tk . 

BCT . iput  H  BA^pACTb  RRORB  .....  RO^NABAN . ^6  U  ft  10  H 

FpARk  HCRHTRO . RkTOpfN  NA  RBCBT*  IBCT  U*C6l|k  CkH . N  BAA- 

rOCAOBHBk  ero  N  OTHR6  #T  NBFO  CTApAlfk . BUS  HOROBAlBTk . 

RBARNipB  BOFA . NABpANNfN  H  Kipe  UR*NV  NARRIOflB  ©T  NUR  H  BHAFO 

RApHBk  SOFA  BBRUfH  Cb  OfSKACOU . RORATH  fcpCUfN . flp*€RAB- 

NBUk  Bk^6VNSRKNTu . lAKOffiC  A2(k  p*R  BAU  ....  IAXB . H  BlfJC 

UAAO  RNN  np6VRTTt  H  BOFk  H^BtRCTk  BU  NT  BABVRONA . NA  HlIlO 

BFO . OTNRB  OT  NUR  .  .  .  BA^(r)  Ck  ABHUBABROU  ROCRANIB  H  ERA- 

F0CR01NINC  BOrA  N  ROUORNIB  CB  H  NABB^OUB  ROCRANfB  H  .1.  CUONBIHR  NA 
NlflO  0pR8  H  BRArOCRABNNIB  BFO  nOCRAINB  nop8YNHIHC  BUH :  RAKU  BA^SpATN 
CB  NA  HAUk.  ON  NSB  NlARk  BA  BABVRONk  H  C*RB  NA  CTRkn*  BkHk  FpARA  HO 
CkUOTptNflO  SOSKllO  H  N^UR*  BpBUlA  H3g  FpARA  CA  BACBUU  RIORUTn  N^NO- 
CBifiC  upTAShl)A  NA  flOrp*6*NfC  BFO  NA  UBCTB  BNSB  HCRpOCH  BpBUfA  Of 
NRKAROROpONOCOpA  l|ApA  ROrpHBANTA  pARH  IlORftU.  TOFRA  Bk^BABk  OpARk  Bk 

fBpBUfH  YROBtYhCNUHU  FRACOU  FRAFORlOIflC . CRUHlABk  NSB  CB  fCp*UfA  H 

BCN  RIORfB  H  RpOCRABHHIB  BOFA.  H  ABUIB  RARfi  OpARk  NA  UpTABIfA  H  BkNB^AnV 
BkCTABk  UpkTBlH  H  CfB  BCH  BHR*BHIC  nO^NAHIB  »NO  ClB  ROCRANfB  ©T  BOFA 
IBCT  H  RANH  BCH  RpOCRABHHIB  BOFA  0  EUBNIBUk  YIORtCH  H  RpHCTVRARk  BpBUfA 
N  ©TptNIHBk  ROCRANfB  H  RPOYAT  np*R  BACBUH  H  CAUIHARIN6  RIORfB  CKOpOC 
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GJ.  POlivKA, 

CB06  Bk^ai|l€Nl6  H  BA^pAAOBAMIB  CC  fkA^OCTllO  BftAHKOlO  S6S0.  N  BAKU 
HAIIHGABk  BfMlUlA  CBOB  UOCAANle  N  BCB  CKpBU  BA*OA*ip6IG  H  BAHATA lOipCK 
MA  NUJC  N  MABB2£ABk  NA  MHN>  OpAB  H  SAArOCAOBNBk  6rO  H  IlOCAA  €rO  MAKU 
KA  HHU  BbCntU.  ON  MSB  MAKU  OTItCk  RMCAKIb  KA  KAJMAK  H  ABHM6ABJCK 
h  npovATioe  h  nAAKAine  ce  ropKO  h  maku  BAAroAAptqiB  bofa  iako  oe- 

MpiBIMB  TAKOBlB  CKpkSU  N  NAHACTU . OT  MM*  BCH  HCIfBAHIflB  CB  H 

HOCTHriMB  .  ...  KL  fepBMlH . BOlBMMIIHMk  »BNU  OT  fSOBF«  BJgUKA 

. P  N6  HfMNAVl . H  Bk^BpATNHIB  C€  Bk  BABVAONk  .  .  .  ,  .  Mk 

pMKINB  HM . OVTBMHCUO . l!pHHOC3ipB  »flkTBU  .  .  .  .  HOMO  AK 

€€ . H^OCTABNBk . N  CKOpO  fipHTBKOIKC  Kk  NIIM  .....  AB8BI|IA 

. HA  FAABU  CBOK  H  I1AAYXI|IB  CB  BCH . CipttSKAAB  Br©  CkfiAlO- 

pioipe  ?a  .r.  ahu  h  no  Tp**k  ikiMAB  *8 ima  ero  Bk  tkao . 

NB  BFACMMAFO . A^FAA  AKTA.  T.  0.  %.  AMO . M*B€MBU  Tfk- 

2£XB0M  ffcA^TpkHPB  oro.  Hk  M^fH^BTB  BBO  A  a  H  cero . H  HCTKNABNfBMk. 

OM  MSB  pAIgKMBBk  .  .  .  f>BYB  HMk  OfMAkKkNBTM  BU . MAKU  f*M6  HUk: 

npNNBCBTB  MH  KAMBNk  BBAHKk  SBAO  N  npHNBCONIB  BMK  KAMBHk . *A 

BiiOTh . npieik  . .  .  h  bmiakh  ero  kamcnIcma . BNA«Bk . 

npfBTk  •  •  •  N  Bk^VHU  KA  AlOABMk  0  KpOANBH . HCTpt^BMNIB  €B  H 

BHAMBkHIB . TBKOUIB  NAHk  .  .  .  <DT  CAI1A1N6HNINA . pMB  MM  ...  . 

KAMBNNOIB  BAAptMNlB  IAKO  KAMA«  AA%A*KH?B  Ck  MBBBCk  NMC*0ABI|I6I€  H 
GllIMk  MOBlBHNlBMk  MpOpOKk  B^BMIa  BOFX  CBOH  Kp«AaCTS6»  H  aP*~ 

IHAAklHK  »6  BkpX*X  H  ABHM€A**X  M  HOFpiEOMIf  CBBTOB  TKAO  BrO  .  .  ,  .  . 
H  Bk^AMHIB  KAMBNk  HHBB  RUCT  H0M01|lHNKk  BpBMfU  M  M0A08NMIC  MA  TfOBk 

ero.  CBBipBNMU  H2KB  tkCUfrhi  (IOAOSB¥m  BfBMlA . ^AMBVATH  •  .  .  .  M 

IAKO  MSBAft^MHM  II^BAlAMlBMk  6UCT  H  OBAAKK  OCBHAlOIflE  KAMBMB  ^NABMK 
TOME  BUTN . CAABA  BA  BIKU  H  BOKOM.  HuHNk. 


Regesta  documentoram  regni  Croatiae,  Dalmatiae 
et  Slavoniae  saecnli  XIII. 

CoLLBGIT  ET  DIGE88IT  I.  KlJKULJEVIĆ  DB  SaCOIS. 

Pređemo  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  25.  lipnja  1889 .  ^ 

I.  Gathari,  3.  Januar  ii  1200 .  Lupinus  Lupanae,  Maurus  Jacobi  Leocae, 
Ursacius  Simeonis,  Euticšus  Michapag,  Paschalis  Dragus,  Eille  Dobrazza, 
Nicolaus  Graban  cum  populo  civitatis  Gathari  et  domino  ....  archidiacono 
Micha  cum  suo  capitulo  ibi  eristentes,  recolentes,  quod  cum  sub  tempore  co- 
mitis  Benesae,  veniente  legato  a  curia  romana  Gualterio,  totus  populus  civi¬ 
tatis  reelamaret  coram  eo  de  superfluitate  laboris,  quem  sine  misericordia 
exigebat  (idem  comes)  a  suis  debitoribus.  Decretum  igitur  fuit,  ut  pro  decem 
annis  de  labore  non  possit  plus  quaerere  exactor  nisi  duplicatos  solidos  ad 
rationem  de  quinque  ad  sex,  quoniam  in  antiquo  tempore  idem  fuit  usus  ci¬ 
vitatis.  Hoc  igitur  decretum  communitas  Cathari  confirmavit  Actum  sub  tem¬ 
pore  domini  regis  Velcani,  et  comitatum  regente  Desimiro. 

Farlati:  lllgricum  sacrum.  T.  VI.  p.  435. 

II.  Romae.  Laterani,  4.  Januarii  1200.  Innocentius  III.  papa  scribit  fide- 
libus  christi  in  Ragusana  provincia  constitutis,  quia  maior  instat  necessitas 
quam  unquam,  ut  terrae  sanetae  celeriter  succuratur,  et  de  succursu  speratur 
maior  quam  unquam  provenerat  utilitas  proventura;  recepit  enim  litteras  ab 
Antiocheno  et  JeroeolomitaOo  patriarchis ,  arehiepiseopis  item  et  episeopis 
utriusque  provintiae,  sicut  et  a  carissimis  filiis  suis  A.  Jerosolimi  et  L.  Ar- 
menici  regibus,  similiter  et  a  magistris  Jerosolomitarum  hospitalium  et  militiae 
templi,  quibus  ei  exposuerunt  necessitates  et  miserias  Terrae  sanetae,  asse- 
rentes  inter  alia>  quod  cum  hactenus  dominus  per  diacordiam  Saracenorum, 
qui  se  ipsos  impugnant,  orientali  provinciae  pepercisset  et  iam  nunc  inter  eos 
de  pače  tractetur,  si  prius  quam  redeant  ad  conoordiam  congruum  subsidium 
mitteretur,  sperent  pro  certo  quod  facile  posset  hoc  tempore  orientalis  pro¬ 
vincia  liberari.  Si  autem  prius  redierint  ad  concordiam  quam  subsidium  de- 
venerit,  timent  quod  residuum  terrae  Saraceni  de  facili  valeant  obtinere,  cum 
peregrinis  ad  propria  iam  reversis  terra  remanserit  et  viriš  et  viribus  destituta. 
Monet  igitur  eos  papa,  ut  crucem  et  arma  aripiant  et  ad  succursum  Terrae 
sanetae  veniant,  communicat  in  fine  quod  decimam  partem  proventuum  et 
redituum  suorum  ad  subsidium  Terrae  sanetae  duxerit  deputandam. 

Ex  transumpto  bullarum  et  instrumentorum  archtvi  publici  de  Eagusa 
M8C.  pag.  426 .  In  mea  collectione.  Farlati  ibid.  p.  87.  Idem  scribit  arehie - 
piseopo  ragusino  et  suffraganeis.  Ibid.  p.  84.  Monum.  kist .  Diplom.  XI,  205. 
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III.  Romae.  Laterani,  25.  Januar  ii  1200.  Innocentius  IH.  papa  confirmat 
magistro  et  fratribus  militiae  templi  in  Slavonia  conetitutia  confinium  compo- 
sitionem  cum  monasterio  SB.  Cosmae  et  Damiani  anno  1194.  initam. 

Theiner :  Monumenta  Slavorum  meridionalium.  L  p.  11. 

TV.  Romae  Laterani,  2.  martii  1200.  Innocentius  papa  recomendat  ca- 
pitulo  et  suffraganeis  ecclessiae  Spalatensis  suum  in  Hungariam  missum  le¬ 
gatom  G(regorium)  sanctae  Mariae  in  Aquiro  diaconum  cardinalem,  virom 
literatom  et  de  nobilioribos  Romanis  oriunđum,  qoem  praecipit  honorifice 
tractari  et  ipsios  monita  firmiter  teneii  ac  servari. 

Carrara:  Archivio  capitulare  di  Spalato ,  p.  8. 

V.  Spalati,  13  Julii  1200.  Bernardos  archiepiscopoa  Spalatensis  notificat 
Chazae  abbatissae  S.  Benedicti,  qood  intellecto  plenius  instrumente  Grubessae 
b.  m.  comitis,  ex  consensu  majoris  partds  nobiliom  Spalatensiom  confecto,  de  his 
quae  foerant  in  controversia  actitata  inter  abbatissam  s.  Benedicti  et  Vulci- 
nam  filium  Biti  Nasitorti  super  territorio  quod  est  in  Dilato  soper  Viperam, 
qood  vocitator  Lugoperscina  et  est  in  curia  spalatensi  constitotom,  qood 
territoriom  datum  foit  jure  haereditario  ecclessiae  s.  Benedicti  et  traditnm  ei 
in  perpetuum  a  rege  Suinimiro,  sicut  per  publicum  instrumentum  eios  apparet. 
Constituto  in  praesencia  sua  advocato  abbatissae  Borislavo  filio  Nicolai  co¬ 
mitis  Cacicli  et  Vulcina  adversario  sine  aliquo  advocato,  controversia  hoc 
modo  decisa  est,  quod  Volcinae  judiciali  sententia  silentium  impositum  et  ei 
prohibitum  monasterium  in  posterum  ullatenus  molestare.  Metae  fueront:  a 
Vipera  qoomodo  vadit  Predel  s.  Domnii  usque  ad  viam  supra  mare,  qua  itor 
Tragurium,  deinde  ad  occidentem  usque  ad  terras  Messagalinae  et  sorsom 
sicut  vadit  potoc  superios  ad  montem,  qoem  potoc  assignavit  villicos  regis  in 
praesentia  nobilium  Srecae  Bogdani,  Kalendae  Nicola,  Cassari  Radae,  Pisuale 
Sabatu  com.  notarii  et  pristaldi  archiepiscopalis  Vulcasii. 

Farlati:  lllyr.  Sacr.  T.  IlLy  p.  233.  Orig.  in  arćhivo  monialium  8 .  Mariae 
Jaderae. 

VI.  Romae.  Laterani,  11.  odobriš  1200.  Innocentias  III.  papa  significat 
Henrico  regi  Hungariae,  qoas  poenas  in  haereticos  constituerit,  mandatque 
ut  Patarenos,  quos  spalatensis  archiepiscopus  de  Spalatensi  et  Traguriensi  civi- 
tatibus  expulerat,  Gulinos  autem  banus  Bosnae  illis  non  solom  tatom  latibulum 
sed  et  praesidium  contulit,  una  com  bano  a  regno  expellat;  contra  Nicolaum 
vero  Farensem  episcopum  in  metropolim  jadertinam  introsum  procedat 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  I.  p.  12. 

VII.  Romae.  Laterani,  14.  Odobriš  1200.  Innocentius  III.  papa  iniungit 
archiepiscopo  Spalatensi  (Bernardo)  ut  Nicolaum  quondam  farensis  ecdesiae 
episcopum,  qui  doos  necdum  in  minoribus  ordinibus  constituto  s,  in  provinda 
spalatensi  episcopos  eligi  fecerat,  et  in  Jadertina  provintia  post  latam  in 
eum  suspensionis  sententiam  quosdam  ad  ordines  non  erubuit  promovere,  una 
cum  suffraganeis  suis  sin  guliš  diebus  dominicis  et  festivis  per  universam  Spa- 
latensem  provinciam  excommunicatum  publice  nuntiet,  ordinatos  ab  eo  cle- 
ricos  ab  officio  et  beneficio  suspendat,  et  per  Jadertinam  provinciam  fadat 
idem  publice  nuntiari,  quod  nisi  resipuerit  infra  mensem,  non  solum  a  digni¬ 
tete  verum  etiam  ab  ordinibus  deponendus  sit. 

Theiner:  Vet.  Mon  Slavorum  merid.  I.  p.  13. 
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Vm.  15.  Odobriš  1200 .  Andreas,  Dalmatiae,  Croatiae  Chulmaeque  duz 
attendens  servitii  fidelitatem,  quam  illi  Baranus  zagrab.  decanus  ezhibuit,  dedit 
illi  in  recompensationem  servitii  terram,  qoae  fuit  Jerosae  hominis,  haeredum 
omniuo  earentis,  et  cum  tali  um  haereditates  ad  ius  ducatus  devolvi  debent, 
ius  idem  in  Baranum  totaliter  tranaferri  decrevit  Iobagiones  qua  testes  sub- 
icripti:  Mog  comes,  Nicolaus  banus,  Dominicus  episcopus  zagr.,  Nicolaus 
archielectns  zađertinus,  Ata  comes,  Gristol  comes,  Crasnn  comes,  Isep  comes, 
Cersen  comes  et  caeteri  complnres.  Metae  autem  terrae  fuerunt :  Ex  una 
parte  fluvius  qui  vocatur  Dulus,  ex  alia  parte  villa  Pete  et  Vete,  ex  tertia  an- 
tiqua  regia  strata,  et  protenditur  usque  ad  pontem,  ubi  terminatur.  Datum  per 
Jacobum  praepositum  magistrum  ducis  et  cancellarium. 

Tkalčić:  Mon.  episcopatm  zagrab .  I.  p.  9 . 

IX.  Romae.  L&terazd,  21.  Novembru  1200.  Innocentius  III.  papa  iniungit 
B(emardo)  archiepiscopo  Spalatensi  et  Johanni  capellano  suo,  cum  in  terra 
Culini  bani  quorundam  hominum  multitudo  moretur,  qui  de  Catharorum  hae- 
resi  sunt  suspecti,  ut  ad  terram  praefati  Cullini  aceedant,  de  fiđe  ac  conver- 
satione  tam  ipsius  quam  uzoris  et  hominum  terrae  suae  inquirant,  si  quos 
haereticos  invenerint  ad  fidem  reducant,  contra  renitentes  autem  secundum 
edictum  adversus  haereticos  procedant.  Una  communicat,  quod  Henrico  regi 
Hung.  scripserit  contra  illos.  Idem  rez  Culinum  arguens  et  obiurgans  prae- 
cepit,  ut  huiusmodi  homines  de  tota  terra  šibi  subiecta  proscriberet,  bonis 
eorum  omnibus  confiscatis.  Culinus  tamen  semetipsum  ezcusavit,  quod  eos 
homines  non  haereticos  sed  catholicos  esse  credebat,  paratus  quosdam  ad 
sedem  apostolicem  destinare. 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  T.  J.,  p.  15. 

X.  Romae.  Lmterani,  5.  Decembru  1200.  Innocentius  III.  papa  significat 
(Joanni)  antibarensi  archiepiscopo,  quod  ad  audientiam  eius  ez  litteris  Vulcani 
Diocliae  regis  et  eiusdem  archiepisci  pervenerit,  quod  Dominicus  quondam  sua- 
censis  episcopus,  qui  coram  capellano  S.  subdiacono  et  legato  sedis  apost.  de 
homicidio  accusatus  fuerat  et  in  concilio  apud  Antivarum  pontificalem  resigna- 
verat  dignitatem,  ad  praesentiam  ejus  (pontificis)  accessisset  et  rediens  quasdam 
litteras  archiepiscopo  praesentavit,  quibus  šibi  asserebat  a  pontifice  episcopale 
officium  restitutum,  quibus  visis  ille  eum  in  ipsa  ecclesia  restituit,  electum  vero 
episcopum  svaciensem  G.  ab  eadem  ecclesia  removit.  Sed  praefatus  rez  non 
credens  litteras  papales  emanasse,  tam  ipsum  Dominicum,  quam  electum  epis¬ 
copum  praecepit  pontificis  conspectui  praesentari,  petens  edoceri,  quid  duceret 
papa  de  ipso  negotio  statuendum.  Praefato  Dominico  fugam  arripiente  in 
Hungariam  attulit  solus  episcopus  mentionatas  litteras,  quas  Romae  pro  falsis 
agnoverunt,  quocirca  mandat  pontifez,  ut  episcopum  G.  in  officium  restituat, 
Dominicum  vero,  si  rediverit,  in  quoddam  monasterium  includat. 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  I.,  13. 

XL  A.  1200.  Andreas  duz  Dalmatiae,  Croatiae  et  Slavoniae  intrans  civi- 
tatem  Traguriensem,  ubi  una  a  clero  et  uniuerso  populo  in  honore  et  gaudio 
receptus  laudes  hymnidicas  recepit,  confirmat  civitati  privilegia  ei  ab  anteces- 
soribus  suis  concessa. 

Lucius :  De  regno  Dalmatiae  et  Croatiae  Schvoandtner.  T.  III.,  p>  119. 


228 


I.  KUKU  LJE VIĆ, 


XII.  A.  1200.  Johannes  capellanua  et  Symon  subdiaconus,  domini  papae  fa- 
miliares,  et  ap.  sedia  legati  concedunt  Constantio  abbati  de  Acrumina  (Lacroma) 
et  suis  guceessoribus,  salva  auctoritate  apostolica,  ad  instantiam  deri  et  po- 
puli  ragusiensis,  mitram,  baculum  et  sandalia,  qaam  concessionem  iam  Anđreas 
quondam  archiepiscopus  a  papa  Eugenio  pro  abbate  eiusdem  monasterii  im- 
petravit. 

Farlati:  lllyr.  Sacr.  T.  VI.,  p.  88. 

XIII.  A.  1200.  Hemericus  rex  Chasmam,  quam  rez  Ladislaus  ecdesiae 
zagrabiensi  contulerat,  per  cl  eri e um  Thomam  canonicum  albensem  peragrari 
faciens,  eidem  ecdesiae  confirmat,  et  populum  in  ea  constitutum  ad  instar 
Dombrogensium  et  aliorum  eidem  ecdesiae  subditorum  in  marturinarum  et 
annonae  pensione  sive  hospitii  debito  non  bano  sed  soli  episcopo  respondere 
decemit.  Terrae  meta  prima  fuit  pons  regis  Colomani,  secus  quem  nomen 
Prodani  episcopi  in  corticibus  arboram  inscolptum  est.  Hine  via  dicti  regis 
super  magnum  montem  usque  ad  puteum  eiusdem.  A  puteo  inde  ad  Rosuk, 
inde  ad  montem  Sythva,  inde  ad  fluvium  Dobouk,  deinde  ad  Balablata,  hine 
ad  fluvium  Prestika,  qui  jungitur  fluvio  Chasma.  In  villa  vero  Zelina  prima 
meta  est  versus  septemtrionem  juzta  puteum,  a  quo  per  vallem  usque  mag- 
nam  viam  dividentem  terram  Bereslai  et  tendit  ad  ecclesiam  S.  Johannis  et 
ad  terram  Vgrini  et  versus  occasum  ad  pontem  Vratislai  de  Lomni,  sub  quo 
currit  fluvius  Zelina.  Hine  ad  magnum  montem  usque  metam  Razumeni,  inde 
ad  puteum,  ubi  terminatur.  Datum  per  manus  Desiderii  aulae  eancel&rii  et 
praepositi  de  Scibin.  Subscripti  inter  caeteros  Calanus  episeopus  quinqueecl., 
Dominicus  Zagrab,  Benedictus  banus  et  comes  de  Zala. 

Tkalčić:  Monumenta  epp.  zagrab .  I.  p.  9. 

XIV.  A.  1200.  Andreas  dux  Dalmatiae,  Croatiae  Chulmaeque  causam,  quae 
versata  fuit  inter  Dominicum  zagr.  episeopum  et  Petrum  fratrem  Zadur  de 
terra  Graboniza  cum  suis  magnatibus  ordine  judiciario  decidit  in  commodum 
episcopi,  convicto  Petro  in  iure  plurium  testimonio,  relinquendo  terram  epis¬ 
copo  in  perpetuum.  In  testimonium  subscripti  iobagiones:  Mog  comes,  Ni- 
colaus  banus,  Ata  comes,  Martinus  comes,  Isep  comes,  Cresen  comes.  Pre- 
staldi  vero  Welceta  de  Gora  et  Wrodislaus  de  Zagrabia.  Datum  per  manus 
Jacobi  prepositi  magistri  ejusdem  ducis  et  cancellarii. 

Tkalčić:  Monumenta  epp.  zagr .  I.,  8. 

XV.  A.  1200.  Andreas  Dalmatiae  Croatiae  Chulmaeque  duz,  ad  preces 
abbatis  et  fratrum  de  monasterio  Ss.  Cosmae  et  Damiani,  dedit  eorum  eccle- 
siae  S.  Grisogoni  terram,  quae  est  in  suburbio  Sibenig,  perpetuo  possidendam. 
Terra  autem  vocatur  Dub  ab  arbore  ibidem  ezorta.  Praedicta  vero  capella 
S.  Grisogoni  erat  fundata  a  civibus  praedicti  castri  Šibenik  et  praefato  mo¬ 
nasterio  tradita;  terram  proelamat  duz  esse  liberam:  ut  nemini  liceat  ab  ea 
ezigere  quidquam  ez  debito  nec  in  decimis,  nec  in  aliis,  salvo  jure  dioecesani 
episcopi.  Datum  per  manus  praepositi  et  cancellarii  ducis  magistri  Jacobi. 
Prestaldus  erat  comes  Domaldus.  Jobbagionum  vero  nomina,  qui  tune  aderant 
et  facto  testimonium  perhibuerant,  haec  sunt:  Bernard  us  Spalatensis  archi¬ 
episcopus,  Nicolaus  Jadertinus  arehieleetus,  Georgius  Tiniensis  episeopus, 
Mog  comes,  Nicolaus  banus  ete. 

Farlati  IV.  p.  8.  Katona  Hist .  r.  H.  IV.  p.  592.  Fejer  Godex  diplom .  Hung. 
U.  p.  875. 
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XVI.  Circa  1200.  Hemericus  rex  Hung.  et  Croatiae  capitulo  spalatensi  et 
totius  urbis  conventui  intimat,  quod  litteris  per  eorum  nuntios  receptis  intel- 
lexerit,  quođ  Jadrenses  jactent  se  episcopatas  scardonensem  et  nonensem  a 
modo  possessuros.  Quia  igitur  non  vult  jura  eorum  minuere  aut  privare,  con- 
firmat  totaliter  omnia  eorum  jura,  mandatque  eorum  suffraganeis  regia  aucto- 
ritate,  quatenus  debitum  honorem  et  reverentiam  spalatensi  ecclesiae  exhibeant 

Lucius :  De  regno  Dalmat  et  Croatiae  Lib.  111.  cap.  XIII. 

XVH.  Circa  a .  1200 .  Gregorius  de  sancto  apostolo,  sanctae  Mariae  in 
Porticu  điaconus  cardinalis,  notificat  clero  et  populo  spalatensi,  quod  fratrem 
Micham  farensem  episcopum  benigne  receperit  et  in  iis,  quae  šibi  no  vit  expe- 
dire,  auxilium  ei  impendit  et  favorem,  et  quia  illius  promotio  honorem  illorum 
videtur  respicere,  consulit  illis,  ut  defensionem  ejus  efficaciter  adiuvent,  credit 
enim,  quod  siea,  que  in  litteris  apostolicis  continentur,  probata  fueriut,  quod 
in  dicto  episcopo  per  spalatensem  ecclesiam  constitutum  fuerat,  optatum  fin  em 
consequetur. 

Farlati  lllyr.  eacr.  T.  IV.  p.  247. 

XVIIL  Circa  a.  1200.  Belcenus  sacerdos  s.  Mariae  de  Salona  atestatur,  quod 
propriis  auribus  audiverit  et  suis  occulis  cognoverit,  qualiter  Adrianus  Ungarus 
et  judex  regis  Ungariae,  ac  tempore  illo  banus  regis  Ungariae,  quodam  furore 
afflictus  ascendit  super  equum  suum,  et  dum  contra  honorem  ecclesiae  sancti 
Benedicti  equitaret,  nutu  divino  de  equo  suo  cecidit  recognoscens  se  malum 
fecisse,  dedit  praedictae  ecclesiae  s.  Benedicti  de  Spalato  terras  de  Saline  et 
terras  de  Bellau ...  to,  quae  fuerunt  ante  Saloninae,  pro  remedio  animae  suae. 
Testes,  qui  terras  ostenderunt,  fuerunt:  Dragus  de  Constantino,  Duimus  de 
Salsamina,  Rade  de  Spinola,  Dessa  de  Istra,  Dessa  de  Hungaro,  Jura  filius 
Mathiae,  sacerdos  et  magister  Gabriel,  sicut  ex  ore  iadrensis  presbiteri  Tisceni 
audivit,  ita  veraciter  scripsit. 

Orig.  in  perg.  in  archivo  monialium  8.  Mariae  Jaderae. 

XIX.  Bari,  8.  februarii  1201.  Garganus  de  Cortisio  justiciarius  barensis, 
Leo  Mancinus  judex,  Rogerius  Mađii  ammiratus,  filius  et  Leo  Utcius  cives 
Bari,  voluntate  omnium  civium  jurant  ad  sacra  evangelia  firmam  pacem  ad 
12  annos  tenere  cum  Ragusinis.  Regnante  Frederico  rege  Siciliae  duce  Apuliae 
et  principe  Capuae. 

Ljubit :  Monumenta  spectantia  historiam  Slavorum  meriđionalium  I  p.  20. 

XX.  1201.  Hemericus  Hung.  Dalm.  Croaciae  Ramaeque  rex  ad  instantiam 
Dominici  episcopi  zagrabiensis,  terras  ac  praedia,  quae  monasterio  zagrabiensi 
devota  contulit  antiquitas,  per  clericum  Thomam  albensem  canonicum  fecit 
collustrari,  munitque  donationes  regia  auctoritate.  Terrae  autem  sunt :  Primum 
locum  ratione  dignitatis  vendicat  Zagrabia.  Ejus  meta  incipit  in  loco  Kerec 
ad  rivum  Circueniza.  Inde  usque  fluvium  Sava.  Per  cursum  Savae  pervenit  ad 
molendinum  episcopale,  ubi  rivulus  Ternava  influit  in  Savam,  versus  septem- 
trionem  dividit  metam  terra  hominis  Cena.  Deinde  per  sylvam  et  campum  ad 
vinitores  regis.  Ulinc  per  sylvam  ad  rivum  majorem  Blisna,  et  rivulum  minorem 
Blisna.  Deinde  versus  septemtrionem  ad  villam  ecclesiae,  quam  tenuit  Baranus 
decanus  Inde  ad  Turpignam,  inde  per  magnum  montem  ad  magnam  stratam, 
deinde  per  vallem  ad  fluvium  Deze,  qui  in  fine  montis  Ixes  influit  fluvium 
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Circuenizam,  qui  fluit  per  Zagrabiam.  In  villa  Ziseria  prima  meta  fona  flnena, 
qui  dividit  terram  Bogdan.  Inde  ad  magnum  montem  versus  occasum,  inde 
ad  septentrionem  ad  viam.  Hine  ad  rivum  Tristenec,  hine  per  vineam  Dobre, 
ad  quercum  quae  est  in  vertice  montis,  et  dividit  terram  Lastei.  Inde  arbor 
castanee  dividit  terram  aervorum  regia.  Deinde  per  montem  verana  meridiem 
meta  cum  Meriad,  quae  protenđitur  ad  montem  lapideum,  qui  dividit  metam 
Bratognae  et  dicti  Bogdani.  In  Ugra  prima  meta  eat  fluviua  Scepnicha.  Hlinc 
ad  rivum  fluentem  de  ponte  Lutac,  deinde  meta  Bolozad  (Bolezad).  Inde 
ad  montem  Meaco.  Per  montem  meta  Murgico  ad  fluvium  Scepnicha  (qui 
dividit  metam  canonicorum).  Inde  iuzta  portum  Lixeu  rivi,  ubi  dividit  ter¬ 
ram  Mical.  Idem  rivua  fluit  ad  domum  Zunialav.  Tendit  ultro  ad  locum 
Liaina,  qui  dividit  metam  Petri  filii  Tance.  Hine  per  silvam  ad  m&gnam 
stratam,  hine  ad  fluvium  Scepnicha,  ubi  eat  praedium  canonicorum.  De  villa 
Camenic  prima  meta  ad  rivum  Bogaxaum  Transiens  rivum  Camenic  dividit 
terram  Tosimer  et  Kineginci,  ad  rivum  Bogaxaum  dividit  terram  Deaislav 
porro  terram  Bartholomaei  comitis.  Inde  per  magnam  viam  aupra  montem 
dividit  terram  Bogdan.  Occummt  adhuc  terrae  Iaany,  terra  ad  rivum  Clenov- 
nic  Soulad.  —  In  Gavrastino  (Varasdino).  Prima  meta  iuzta  magnam  viam 
terra  Stane.  Inde  ad  Plitvizam  rivum  aupra  pontem  veraua  meridien  per  eandem 
viam  ad  villam  Suetosclav  Inde  ad  viam  in  modum  crucis  eat  terra  Sargaa, 
et  Vogriza.  Tranaiena  ailvam  ad  flumen  Benaiza  dividena  metam  Hvalimer. 
Hine  ad  vadum  Plitvize,  hine  ad  villam  hoapitaliorum.  In  Camarniza  prima 
eat  meta  terrea  veraua  occidentem.  Hine  ad  rivum  qui  dicitur  Semerdeia,  et 
terra  Tolimeri.  Per  rivum  ad  metam  magnam  Prodani  epiacopi,  veraua  meri¬ 
diem  ad  montem  et  per  viam  ad  rivum  Mocilniza,  et  ad  magnam  atratam.  In 
Zdelia  dividit  rivua  terram  templariorum.  Rivua  Hauata  dividit  metam  Cerno- 
glav,  vadit  ad  rivum  Zdelia.  In  Dombro  (Dubrava)  rivua  Glogovniza  iuzta 
pontem  Prodani  epiacopi,  veraua  occidentem  terra  Belae  ducia.  Ad  meridiem 
aqua  Sernea  (Čraec)  et  rivua  Camnciza  ad  terram  Keneginci.  Inde  locua  Pri- 
leaia,  meta  Iaani,  rivua  Preteča,  terra  cum  aubulcis  regia.  Locua  Lupoglav, 
terra  filiorum  Semerce,  hine  per  magnam  ailvam  ad  rivum  Zelina,  qui  iungit 
ae  rivo  Cemez,  qui  dividit  terram  Macharii  comitis  et  influit  flumen  Ceama. 
Ad  aeptentrionem  rivua  Velika  iungit  ae  rivo  Česme  et  Velika  dividit  terram 
Sumugienaem.  Inde  ad  rivum  Cognici,  ad  fontem  Studena,  inde  ad  rivum 
Cirqueni  et  Sigleni,  qui  influit  in  Xabiniza.  Hine  ad  magnam  viam  ad  metam 
Prodani  epiacopi,  per  montem  ad  rivum  Lubenizam,  ad  rivum  Jalceniza  iterum 
ad  magnam  viam.  Hine  ad  rivum  Glogovnica,  ubi  fuit  pona  Prodani  epiacopi. 
—  In  Gorra  apud  a.  Clementem  prima  eat  meta  iuzta  villam  Oropoc  rivua 
Lescovz,  qui  influit  in  Petrinam.  Tendit  ad  portum  Zebedei  et  ad  montem 
Gradez,  versus  meridiem  est  meta  a.  Ladislai  regia,  a  qua  tendit  ad  magnam 
fossam.  Inde  ad  rivum  Ponique,  hine  ad  montem  ad  salicem  iuxta  viam.  Hine 
ad  vallem,  ubi  eat  fona  Mirogna.  Inde  ad  rivum  Cremenitez.  Inde  ad  magnam 
stratam  in  monte  ad  dictum  rivum  Lescovez.  Iuzta  Odera  (Odra)  prima  meta 
eat  rivua  Dobon  versus  meridiem  ad  flumen  Culpa  et  ad  rivum  parva  Mosce- 
niza.  Hine  ad  sepulerum  Seledini,  ad  paludem  Piauisemam,  ad  locum  Priđaca 
(Priulaca?)  versus  orientem  rivus  Zepniza.  Transiens  Savum  ad  mortuam  Odram, 
quae  dividit  terram  cum  Machario  comite.  In  Potgoria  prima  meta  eat  iuzta 
fluvium  Volavla  ad  Lađa.  Inde  per  vallem  ad  rivum  Locauc,  qui  ad  meridiem 
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dividit  metam  cum  Steph&no  comite.  Hine  meta  Sculis  ad  montem  Istenec 
hine  meta  in  Wlc,  versus  oecasum  per  viam  ad  pontem  Tolomas  in  fluvio 
Svibini.  Versus  septemtrionem  ad  montem  ubi  est  meta  predicti  Lađa.  Ad 
orientem  vinca  Helapognae,  qui  est  decimator  episeopi.  Ad  rivum  Heuni 
(Heunc  ?),  qui  jungitur  rivo  Volaule.  —  In  Duša  prima  est  meta  locus  Vrču  ta, 
versus  orientem  ad  Obres.  Hine  terra  Tolimer,  versus  meridiem  locus  Macra 
et  terra  Zuluc.  Hine  locus  Bogatofeu.  Versus  orientem  meta  inter  ecclesiam, 
s.  Jacobi  et  s.  Stephani.  Hine  terra  Radozlau.  Terra  Petri  filii  Tatar,  terra 
Hensa.  In  Gasca  prima  meta  tendit  ad  rivum  Bresniza,  hine  ad  rivum  Jagen 
qui  iungitur  Bresnizae,  usque  ad  piseinam  quae  dicitur  Gasea  dividens  terram 
Deuneser,  porro  ad  paludem  Sered,  qua  versus  oecidentem  influit  rivum  Zomou, 
qui  fluit  usque  ad  portuni  Lovrui.  —  In  Wasca  prima  meta  est  Drawa.  Hine 
ad  finem  silvae  Lovnuc,  per  silvam  ad  magnam  strat&m,  versus  orientem  ad 
terram  civilium  Albensium.  Deinde  ad  rivum  Zagaviza,  qui  fluens  versus  orien¬ 
tem  tendit  usque  sepulturas  Bclavorum.  Inde  per  silvam  ad  rivum  Losenica. 
Porro  per  diversas  metas  terreas  transiens  stratam,  quae  dicitur  Wersemort 
(Versemost)  usejue  ad  Dravam.  lem  in  Virtus  (Vercus)  prima  est  meta  ad 
terram  Quirtus,  quae  est  sacerdotis  Mozou.  Hine  per  multas  metas  ad  terram 
carpentariorum  civilium  versus  orientem  ad  rivam  Sud.  Hine  ad  nemus 
comitis,  ubi  est  terra  comitis  Sumugiensis.  Hine  terra  servorum  regis.  Hine 
terra  Beu,  terra  Brenc,  rivijs  Toutsit  (Toutsic).  Item  terrae  Chesma,  dona- 
tionis  videlicet  gloriosi  regis  Ladizlai,  prima  meta  est  pons  regis  Colomani, 
secus  nominatus  episeopi  Prodani.  Hine  via  dicti  regis  dirigitur  supra  magnum 
montem  ad  puteum  eiusdem,  a  quo  Rosur.  Hine  ad  montem  Zythva.  Hine 
ad  fluvium  Dobohuc,  deinde  Belablata.  Hine  ad  fluvium  Pritiska  qui  fluit  in 
Chazmam-  Populus  vero  in  terra  Chasma  ad  instar  Dumbrogensium,  immo 
omnium  zagr.  ecclesiae  attinentium,  in  marturinarum  collecta,  annonae  provi- 
aione,  hospitii  debito,  immo  universaliter  et  in  iudiciis,  non  bano,  vel  cuicunque 
alteri,  sed  soli  episeopo  respondeat.  Villae  Zelinae  prima  meta  inehoatur  iuxta 
puteum,  a  quo  protenditur  per  mediam  vallem  usque  magnam  viam  dividentem 
terram  Berislai,  et  tendit  ad  ecclesiam  s.  Johannis.  Hine  ad  terram  Hugerini, 
hine  versus  oecasum  ad  pontem  Wartislay  de  Lomi,  sub  quo  ponte  currit 
fluvius  Zelina.  Hine  ad  magnum  montem  usque  ad  metam  Ragemani. 

Inter  alia  dedit  idem  rex  ecclesiae  zagr.  insulam  Cahianyc  in  Bava  sitam  et 
dispensavit  a  marturinarum  persolutione,  de  quibus  et  de  porcis  episeopus  de- 
dmaa  percipiendas  habeat.  Datum  per  manus  Desiderii  aulae  regis  cancellarii 
et  Bcybiniensis  praepositi. 

Tkalčić :  Monumenta  epp.  gagrab.  p.  11—16 . 

XXL  A.  1201 .  Andreas  Dalmatiae,  Chroatiae,  Chulmaeque  dux  ad  am- 
monitionem  fratris  sui  Hemerici  regis,  et  ad  petitionem  Dominici  episeopi 
zagrab.  donavit  ecclesiae  zagr.  insulam  Cagnis  cum  his  metis:  ab  oriente  ubi 
fluvius  Sava  in  duas  distinetiones  se  dividit,  prima  meta  arbor  populea,  ad 
meridiem  dividitur  cum  meta  Carachuna,  ad  oecidentem  iuxta  dictum  fluvium 
ad  rivum  Seregna,  ubi  intrat  Savam,  et  idem  rivus  dividit  metam  a  filiis  Zesa, 
versus  oecidentem  exit  de  Sava  et  meta  est  ulmus,  verum  Sava  dividit  omnes 
metas  a  filiis  Zesa.  Testes  fuerunt  Iobagiones:  Mog  comes,  Nicholaus  comes, 
Martinus  comes,  Ata  comes,  (Jresen  comes,  Crasun  comes  et  pristaldus  rei. 
Cancellarius  Jacobus  praepositus  et  magister, 

Ikalčić:  Monumenta  epp.  gagrab .  p.  10. 
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XXIL  Clugii,  m.  Februario  a .  1202 .  Rainaldus  una  cum  suis  haeredibua, 
donat  Johanni  Bolso  et  eiuB  haeredibua  in  praeaentia  Bacileri  Veneti  gastaldi 
Clugiensia  et  eiua  iudicum  portionem  de  terra  et  vinea  in  Gissone  pošta. 
Teates  fuerunt:  Vitalia  Zam  bonus  decanua,  Petrua  de  Putheo  et  Matheua  Buffi, 
Dominicua  Silvua,  diaconua  et  notariua  acriptor. 

Orig.  in  mea  antiqua  collectione,  modo  in  bibl.  acead.  scient.  Zagrabiae. 

XXIII.  Clttgii,  men8e  Februario  a.  1202 .  Vitalia  Zambonua  decanua,  te- 
atificat:  quod  die  quinto  intrante  menae  Februario  praecepto  Bacaleri  Veneti 
gaataldionis  Clugii  et  lege  iudicum  inveativit  unam  proprietatem  terrae  et 
vineae  in  Cissone  poaitam  ad  nomen  Johannia  Bolao  filii  Matthaei  Bolzo  (sic). 
Quae  proprietaa  advenit  šibi  a  Jordano  filio  Johannia  de  Putheo.  Teatificantur : 
Matheua  Silvua  filiua  quondam  Martmi,  Leo  Bolao  filiu8  Mathaei,  porro  teatia 
Petrua  de  Bagona  et  Varimbertua  Venetua.  Dominicua  Silvua  sub-diaconus  et 
notariua  complevit. 

Originale  in  mea  antigua  collectione ,  nunc  tn  bibl.  academiae  sagr \ 

XXIV.  In  Abs&renai  palatio  comitisae,  15.  martii  1202 .  Dana1  Da  gratia 
abaarenaia  comitissa  una  cum  filiia  auia  Boberto  et  Petro  comitibus,  promittit 
arbenai  civitati  pro  ae  et  auia  omnibus  filiia,  quod  ai  arbenaea  filium  eiua  Ro- 
bertum  fecerint  comitem  arbensem,  omnia  jura  veterana,  quae  habet  in  Keaaa 
eis  vellit  concedere,  quousque  dictua  comea  Robertus  in  eodem  exiateret  co- 
mitatu,  dicto  vero  Roberto  decedente  vel  defficiente,  ai  filiua  eiua  vel  frater 
comea  fuerit,  praedictum  locum  Kesaae  praedicto  modo  teneat,  sin  minus, 
jura  comitissae  ad  ipsam  redeant  et  Arbenaea  apud  Arbenaes  remaneant 

Lučim:  De  regno  Dalmatiae  et  Oroatiae.  Lib.  IV.,  cap.  VIII. 

XXV.  Rom&e.  Laterani,  21.  Novembris  1202.  Innocentius  IH.  papa  ai- 
gnificat  B(eraardino)  spalatensi  archiepiscopo  et  Johanni  capellano  et  legato 
suo,  cum  in  terra  Cullini  bani  multitudo  hominum  moretur,  qui  de  Catharorum 
haeresi  sunt  vehementer  auspecti  et  graviter  infamati,  quocirca  acripsit  papa 
Henrico  regi  Hung.,  qui  Culino  bano  praecepit,  ut  huiusmođi  homines  pro- 
scriberet  Sed  excusana  se  banus  respondit,  quod  eos  non  haereticos  aed  ca- 
tholicos  esse  credebat,  paratus  quosdam  ad  sedem  apoatolicam  deatinare,  ut 
fidem  suam  exponerent.  Nuper  ergo  Culinus  banus  archiepiacopum  et  archi- 
diaconum  ragusinum  cum  praefatis  hominibus  Bomam  đeatinavit  petens,  ut 
papa  aliquem  virum  de  latere  suo  in  Bosnam  mitteret,  qui  homines  de  fide 
examinaret  et  plantanda  plantaret.  Mandat  igitur  praefatis  Johanni  capellano 
et  B.  archiepiscopo,  ut  Romam  procedant  et  de  fide  tam  bani,  quam  ejua 
uxoris  et  hominum  terrae  inquirant. 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid .  J.,  p.  15. 

XXVI.  A .  1202.  Hemericua  Ung.,  Dalm.,  Croat.,  Ramequae  rex,  agit  gra- 
tias  conaulibus  et  populo  civit.  spalatensis,  quod  ei  fidelitatem  servaverint  et 
servent,  et  Bernardum  archiepiacopum  amore  quo  decuit  honoraverint  Liber- 
tates  et  honorea  eorum  paratum  se  declarat  protegere  omni  tempere. 

Farlati:  Illyr.  sacr.  T.  III.,  p.  234. 

1  Filia  Leonardi  comitis  Absari  et  ejua  uxoris  N.  filiae  ducia  Dessae. 
Huius  Leonardi  frater  Nicolaus  (filiua  Vitalia  Michaelis  ducia  Venet.)  habuit 
uxorem  Mariam  Ladialavi  de  stirpe  regali  hungarica. 
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XXVII.  A  1202 .  Andreas  dei  gratja  Dalm.,  Croat,  Chulmaeque  dux  ter- 
ram  Kalani  castrensis,  quam  pater  illius  rex  Bela  III.  Barano  zagr.  decano 
perpetuo  eontulerat,  assignans  eam  per  suuin  hominem  Woychna,  eidem  con- 
firmando  resignavit  per  suuin  hominem  Stephanum.  Metarum  autem  prima 
fuit  ab  oriente  terra  Abraami  cognati  Gurkonis  comitis.  Procedendo  contra 
meridiem  ad  magnum  pirum  penes  terram  servorum  regis,  contra  ocddentem 
snper  fontem  lapideum  iungens  se  castrensibus ,  ac  versus  septemtrionem 
iuxta  castrum  Nicola  annectdtur  publicae  stratae  zagoriensi,  disiungens  se  a 
tenis  castrensium.  Testes:  Mogy  comes,  Nicolaus  comes,  Martinus  banus, 
Grasun  comes,  Cresen  comes,  Ata  comes,  Cristol  comes,  Paul  comes.  Datum 
per  Jacobum  praepositum  magistrum  et  cancellarium. 

Tkaliić :  Mon.  epp.  zagr.  I,  p.  16. 

XXVHI.  A .  1202 .  Innocentius  III.  arguit  crucesignatos,  quod  civitatem  Ja- 
đeram  occupaverint,  et  cum  crucem  tulerint  proptem  Christum,  in  eum  arma 
converterint ,  cum  debuissent  Saracen  orum  provinciam  expugnare.  Accepit 
enim,  quod  cum  ante  Jaderam  navigio  venissent.  signa  contra  civitatem  pro- 
tinus  expandentes,  tentoria  in  obsidione  fixerunt,  undique  civitatem  vallaverunt 
et  muros  ipsius  non  sine  multa  effusione  sanguinis  suffoderunt  Cumque  cives 
subire  cum  Venetis  judicium  pontificis  vellent,  neque  in  hoc  etiam  apud  eos 
potuissent  misericordiam  invenire,  et  circa  muros  suos  armis  imagines  suspen- 
derunt.  Sed  crucesignati  in  injuriam  crucifbd  non  minus  civitatem  impugna- 
runt  et  cives,  sed  eos  ad  deditionem  violenta  dextera  coegerunt,  nec  illos  a 
nequissimo  proposito  abstinuit  reverentia  crucis  assumptae,  nec  Henrici  regis 
Hungariae  et  Andreae  ducis  fra  tri  e  eius  devotio,  qui  pro  Terrae  sanctae  sub- 
eidio  crucis  signaculnm  assumpserunt,  nec  apostolicae  sedis  auctoritas,  quae 
illis  curavit  districtius  inhibere  ne  terras  christianorum  invadere  vel  laedere 
tentarent.  Veneti  in  occulis  eorum  subverterant  muros  civitatis,  spoliaverunt 
ecclesias,  destruxerunt  aedificia,  et  cruesignati  cum  eis  spolia  Jadertinorum 
diviserunt  Gauđet  tamcn  papa,  quod  culpam  suam  cognoverint  et  eam  per 
poenitentiam  expiare  intimaverint.  Monet  ergo  illos,  ut  universa  reddant,  quae 
de  Jadertinorum  spoliis  ad  illos  devenerunt;  sententiam  tamen  excommuni- 
cationis  sedis  apostolicae,  de  qua  absolverunt  illos  contra  auctoritatem  se¬ 
dis  ap.  episcopi  in  exercitu  constituti,  relaxatam  non  agnoscens;  mittit  suum 
legatum  G.  s.  Marcelli  praesbiterum  cardinalem,  ut  ab  eis  juramentum  reci- 
piat  et  absolutionem  impendat  Monet  illos  insuper  et  mandat  illis,  ut  regi 
Hungariae  humiliter  supplicent,  ut  snper  offensa,  quam  commiserunt  in  eum, 
pro  Deo  et  propter  Deum  illis  dignetur  misericordiam  exhibere. 

Wenzel :  Codex  dipl  Arpad .  T.  VI ,  p.  236. 

XXIX.  Jaderae,  mense  Februario  1203.  Capitulum  Jadrense,  Domaldus 
comes  et  universitas  civitatis,  tradunt  et  concedunt  Dominico  abbati  ss.  Co- 
smae  et  Damiani  de  Monte,  quoniam  tempore  suae  desolationis  et  exilii  in 
monasterio  ejus  agnoverunt  fore  asilum  et  auxilium,  ad  memoriam  beneficii 
exhibiti  ecclesiam  s.  Demetrii  martyris  in  eorum  civitate  sitam.  Subscripti: 
Marinus  plebanus  s.  Mariae,  Petrus  plebanus  s.  Stephani,  Joannes  plebanus 
s.  Michaelis,  Stephanus  plebanus  s.  Petri,  presbyter  Michael,  presbjter  Griso- 
gonns.  Scripsit:  Camasius  diaconus  s.  Anastasiae  et  com.  notarius. 

Farlati  :  Blyr.  sacr.  T.  V.,  p.  70. 
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XXX.  A .  1203.  Missi  Jadertmorum  petunt  a  Reinerio  filio  ducis  Vene- 
fcianim  et  a  consilio,  pro  commnnitate  Jadrensium,  ut  habeant  respectum  mi- 
sericordiae  erga  illos.  Approbant  omnes  conditiones  pacis  et  subjectionis. 

Tafel  et  Thomas  Urkunden  eur  đlterer  HandeU -  und  Staatsgeschickte 
Venedig8 .  I.  421.  Wensel:  Codex  dipl .  Arpad.  VI.  261. 

XXXI.  Mense  Martti  a .  1203  Joannes  de  Casamaris  legatus  apostolicns 
scribit  pontifici,  qnod  trač  tato  negotio  Patarinorum  in  Bosna  fuerit  aliquanti9 
diebns  in  Ungaria,  unde  sperat  cum  nunciis  bulgarids  ire  ad  regem  Calo- 
iohannem.  De  Bosna  refert,  quod  ibidem  unicus  episcopatus  sit,  episcopus  vero 
mortnus  est.  Cum  hoc  regnum  sit  adminus  dietarum  decem  et  plus,  possent 
ibi  creari  tres  vel  quatuor  episcopi,  necessarius  autom  esset  et  unus  Latinus. 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  I ,  p.  19. 

XXXII.  Apnd  Jaderam,  mense  Aprili.  1203.  B.  Flandriae  et  Hainoviae, 
L.  Blezensis  et  Claromontensis  et  H.  s.  Pauli  comites,  Oddo  de  Chanliet  et 
W.  frater  ejus  notiflcant,  quod  super  eo,  quod  apud  Jaderam  incurrerint  ex- 
communicationem  apostolicam  vel  incurisse  timent,  tam  ipsi  quam  successores 
eorum  sedi  apostolicae  se  obligent,  quod  ad  mandatum  ejus  satisfactionem 
curabunt  exhibere.  Sequuntur  fdiae  litterae  eorum  ad  pontificem  et  huius  ad 
illos  in  eodem  merito. 

Wenzel :  Codex  dipl.  Arpad.  VI. ,  p.  240 ,  241 ,  242 ,  248. 

XXXIH.  Jaderae,  mense  Aprili,  a.  1203.  Henricus  Dandulo  Venetiarum 
dux  quietat  Rogerium  Maurocenum  absarensem  comitem  cum  suis  haeredibus 
de  toto,  quod  šibi  dare  et  solvere  debuisset  pro  castro  Kessae  annuatim.  Testes : 
Marcus  Dandulo,  Lellovillo,  Andreas  Conradus  presbyter  et  notarius  atque 
plebanus  roboravit,  Joannes  ecclessiae  s.  Silvestri  presbyter  et  not  testis. 

Lucius :  De  regno  Dalm.  et  Croat.  Lib  IV.,  cap .  FIZT. 

XXXIV.  In  insnla  Regia,  30.  Aprilis  1203.  Priores  (Bogomilorum),  qui 
hactenus  singulariter  christdani  nominis  praerogativa  vocati  sunt,  in  territorio 
Bosnae  constitutd,  omnium  viče,  qui  sunt  de  eorum  societate  fraternitatis,  in 
praesentia  Joannis  de  Casamaris  capellani  pontificis  Romani  in  Bosna  delegati, 
praesente  bano  Culino  promittunt  stare  ordinationi  et  mandatis  Romanae 
ecclesiae.  Abrenuntiant  schismati,  agnoscunt  Roman am  ecclesiam  qua  caput 
suum.  In  omnibus  locis,  ubi  fratrum  conventus  commoratur,  habebunt  oratoria, 
in  omnibus  ecclesiis  altaria  et  cruces,  libros  etiam  tam  novi,  quam  veteris 
testamenti  legent.  Per  singula  loca  habebunt  sacerdotes,  qui  celebrabunt  mis- 
sas,  audient  confessiones  et  tribuent  poenitentiam.  Cemeteria  habebunt  juzta 
oratoria.  Septies  de  anno  accipient  corpus  domini  de  manu  sacerdotis.  Jejunia 
observabunt.  Foeminae,  quae  de  eorum  erunt  religione,  a  viriš  separatae  erunt 
tam  in  dormitoriis  quam  refectoriis,  et  nullus  fratrum  solus  cum  sola  confa- 
bulabitur,  unde  possit  sinistra  suspicio  suboriri.  Neque  recipient  aliquem  vel 
aliquam  coniugatam,  nisi  mutuo  consensu,  continentia  promissa,  ambo  pariter 
convertantur.  Festivitates  sanctorum  celebrabunt,  et  nullum  Manichaeum  vel 
alium  haereticum  ad  habitandum  secum  recipient.  Et  sicut  separantur  ab  aliis 
saecularibus  vita  et  conversatione,  ita  etiam  secementur  vestimentis,  quae 
vestimenta  erunt  clausa,  non  colorata,  usque  ad  talos  mensurata.  Promittunt 
etiam  de  caetero  se  non  christianos,  sicut  hactenus,  seđ  fratres  nominari  ne 
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singularitate  nominis  aliis  christianis  iniuria  inferatur.  Mortuo  vero  magistro 
priore  cum  consilio  fratrum  eligent  praelatum  a  Eomano  pontafice  con  firman  - 
dum.  Actum  apud  Đosnam  iuxta  flumen  loco,  qui  vocatur  Bolino  poili  (polje)  6. 
idus  aprilis.  Subscripti:  Dagite,  Lubin,  Brageta,  Pribis,  Lnben,  Rađos,  Bla- 
dosius,  banus  Culinus,  Marinua  arcbidiaconus  Ragusii.  Deinde  Lubin  et  Dra- 
geta  ex  volu  n  tate  fratrum  et  Culini  cum  eodem  Joanne  capellano  ad  Henricum 
Hungariae  regem  euntes  in  praesentia  ipsius  regis  et  colocensis  arcbiepiscopi 
et  quinque  eodesienais  episcopi  et  aliorum  multorum  jurarunt  haec  statuta 
servare. 

Theiner  :  Mon.  Slav.  merid.  1 .,  p.  20. 

XXXV.  Ferentini,  15.  Mati  1203 .  Innocentius  III.  papa  ad  desiderium 
Joannis  regis  Angliae  et  supplicationem  Bernardi  arcbiepiscopi  Bagusini  duxit 
eundem  a.  episcopum  a  cura  et  solidtudine  Bag.  arcbiepiscopatus  absolven- 
dum,  quod  ibi  non  poterat  secure  morari,  et  si  regressum  habet  ad  illam, 
mortis  šibi  periculum  imminebat.  Ne  igitur  idem  in  vituperium  ministerii  de- 
fectum  in  temporalibus  patiatur,  episcopatum  Karleolensem  et  ecclesiam  de 
Meleburn  de  beneficentia  dicti  regis  et  concessione  Gulfređi  Ebonim  a.  epis¬ 
copi,  benigne  collatis  de  benignitate  sedis  apostolicae  concedit.  Quam  colla- 
tionem  rex  Angliae  Johannes  confirmat  in  Merleb  10.  Januarii  1204. 

Farlatti:  Blyr.  sacr.  VI,  89.  Fejer :  Cod.  dipl.  Hung.  T.  VIL,  vol.  5 , 
p.  156. 

XXXVI.  Termulis ,  29.  Maii  1203.  Regnante  Frederico  rege  Siciliae, 
Mainardus  Rogerius  et  Guillellmus  Lombardus  judices  civitatis  Termulae  et 
Trasmundus  miles  camerarius  cum  universo  populo  civitatis,  recipiunt  omnes 
Ragusaeos  in  cives  suos,  volentes  veram  amicitiam  cum  eis  manutenere.  Prae- 
terea  remittunt  illis  omnem  plataticum  et  arboraticum  in  sua  civitate. 

Ljubit:  Mon.  hist.  Slav.  merid.  I.,  p.  20. 

XXXVn.  Ferentini.  18.  Junii  1203.  Innocentius  HL  papa  mandat  capi- 
tulo  Ragusino,  quod  cum  Ragusinus  archiepiscopus  in  eius  praesentia  consti- 
tutus  archiepiscopatum  suum  ideo,  quod  morari  secure  non  posset  in  eo 
propter  inimicitias  capituli,  quas  šibi  imminere  dicebat,  in  eius  manibus  re- 
signavit,  quatenus  ad  electionem  novi  pontificis  canonice  procedant,  et  talem 
eligant  personam,  quae  non  tantum  praeesse  quam  prodesse  studebit. 

Ex  tranmmpto  bullarum  archivi  Ragusani.  MSC.  p.  364  in  mea  collectione. 

XXXVTII.  Spalati,  16.  Novembris  1203.  Anno  1203.  die  16.  novembris  exi- 
stente  Bernardo  archiepiscopo,  Martinuso  comite,  Cazetta  nepote,  Pilosi  vi- 
cario.  Cum  Santius  Dabrane  Gumay  domum  molendinarum  Salonae  laborasset 
et  archiepiscopus  Bernardus  in  eadem  domo  proprias  molas  ponere  voluisset, 
Santius  ei  proprias  molas  ibi  ponere,  nisi  de  expendio  domus  refunderet, 
contendebat  Archiepiscopus  autem  nihil  šibi  de  dispendio  refundere  debere 
dicebat.  Unde  ambae  partes  arbitrios  elegerunt,  promittentes  coram  illis  fir- 
miter  stare.  Archiepiscopus  itaque  elegit  judicem  Forminum,  Michaelem  Su- 
lizae  atque  Pezzam;  Santius  elegit  Johannem  Marci,  Dragonem  de  Pinosa 
atque  Galonem  Quibus  electis  et  habito  multorum  nobilium  consilio,  et  au- 
dita  eorum  ratione,  suscepta  a  Santio  manu  arbitrati  sunt,  quod  dictus  San¬ 
tius  alterum  molendinorum,  quodcunque  šibi  placet,  suscipiat,  et  archiepiscopus 
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in  altero  proprias  molas  ponat.  Si  autem  lile  et  eius  successor  proprias  molas 
ibi  ponere  noluerit,  nulli  extraneo  nisi  Santio  molas  ponere  tribuat.  Si  ipsa 
domus  post  haec  defecerit,,  de  communi  dispendio  eam  reparent.  Si  archiepi- 
scopus  cavalagiam  suam  reparare  voluerit,  ita  eam  reparet,  quod  cavalagia 
Santii  non  offendatur.  Presbyter  Sabatins  joratus  notari  us  commnnis  hoc 
breve  scripsit.  Martinus  examinator  manum  misit,  magister  Gregorius  spala- 
tensis  notarius  jussu  dominorum  judicum,  Duimi,  Formini  et  Miche  Madii 
Jore  et  consiliarii  et  totius  curiae  spalatensis  hane  cartam  ex  aufcentica  carta 
Sabatii  notarii  exemplavit  et  signo  consveto  signavit.  A.  1247.  23.  Sept. 

JSx  arehivo  aulico  viennensu  Ada  Spal.  XVI.,  I.,  154  Car r ara:  Archiv. 
capit.  P.  13. 

XXXIX.  A .  1203.  Hemericus  rex  Hung.  et  Croatiae  notificat,  qnod  ad  pe- 
titionem  Zlandi  wesprimiensis  episeopi,  ipsos,  qui  super  terram  beati  Michaelis, 
quae  inter  Muram  et  Drayam  consistit,  commorantur,  de  totius  debiti  ineum- 
bentis  et  juriš  ad  regem  seu  ad  banum  pertinentia  obligatione  absolvit,  et  eos 
ordine  excipiens,  quod  de  caetero  marturinas  non  persolvant,  praeterea  neque 
banus  neque  curialie  comes,  neque  aliquis  alter,  illos  exactione,  sive  ad  regem 
sive  ad  ipsos  speetante,  audeant  ulterius  aliquatenus  aggravare. 

Fejer:  Codex  dipl.  R.  H.  T.  IZ.,  p.  414. 

XL.  Anagniae,  5.  Novembris  1203.  Innocentius  III.  papa  compositionem 
inter  Andream  ducem  Slavoniae  et  Emericum  regem  Ungariae  in  G.  tituli  a. 
Vitalis  presbyteri  cardinalis,  tune  apost.  sedis  legati  manibus  versatam  et  ab  eo 
postmodum  confirmatam,  sicut  ab  utraque  parte  sponte  recepta  est,  auctori- 
tate  apostolica  confirmat. 

Katona:  Historia  Hung.  T.  IV.,  p.  690.  Fejer  l.  c  P.  412. 

XLI.  Anagniae,  5.  Novembris  1203.  Innocentius  III.  pontifex  promitiit 
dud  Sclavoniae  Andreae,  cum  voto  peregrinationis  emisso  proposuerit  in  terrae 
sanetae  subsidium  proficisci,  eius  personam  cum  omnibus  suis  bonis  sub  beati 
Petri  et  suam  proteetionem  suscipere.  Disponit  quoque,  ut  si  dominus  interim 
masculum  ei  dare  dignaretur  haeredem,  in  eius  ducatu  succedat,  et  donec  ad 
legitimam  aetatem  pervenerit,  apostolicae  sedis  praesidio  specialius  foveatur. 

In  vaticana  bibliotheca  descripsit  Josephus  Garasupi .  Katona  l.  c.  669. 
Fejer  l.  c .  415. 

XLIL  A.  1203.  Hemericus  rex  nuntiat  pontifici  Roman  o,  quod  cum  Jo- 
hannes  ejus  capellanus,  qui  de  terra  Culini  bani  duos  principaliores  ex  hae- 
reticis  secum  in  praesentiam  regis  adduxisset,  rex  inspeetis  articulis,  quos 
susceperant,  eadem  capitula  sub  suo  sigillo  contenta  memorato  Culino,  qui 
tune  apud  eum  erat,  dedit  districte  praedpiendo,  ut  ea  et  alia,  si  qua  Ro¬ 
mana  sedes  transmittere  decreverit,  ab  omnibus  in  terra  fadat  observari.  Qui 
se  in  manu  regis  et  arehiepiseopi  Colocensis  obligavit,  quod  si  de  caetero 
haereticos  in  terra  sua  manutenere  praesumpserit,  mille  marcas  argenti  per- 
solvet,  quarum  una  medietas  pontifid,  alia  vero  fiseo  regio  obveniet  Uli  prae¬ 
terea  duo  priores,  qui  cum  legato  venerant,  jurarunt,  quod  constitutionea 
dictas  firmiter  observaturi  sint. 

Theiner:  Mon.  Slav .  merid .  I.,  22. 
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LXIII.  Anagniae,  25.  Februarii  1204.  InnocentiuB  III.  papa  hortatur  Ve- 
netos  ad  resipiscendum  et  poenitentiam  agendam  de  fadnore,  quod  adversus 
Jaderam  commiserant  cum  exercitu  Gallorum  crucesignatorum ;  commemorat 
insuper  qualiter  Hemericus  rex  et  Andreas  dux,  frater  ej  us,  assumpserant  sig- 
nom  crucis,  in  Terrae  sanctae  subsiđium  proposuerant  transfretare,  quorum 
profectus  Venetis  impendientibus  hactenus  est  dilatus. 

Theiner:  Mon .  Slav.  merid.  I,  22.  . 

XLIV.  Romae,  15.  Septembru  1204.  Innocentius  IH.  papa  notificat  legate 
sud  Leoni  inter  caetera:  significavimus  quoque  tibi,  ut  apud  Jaderam,  quae 
hactenus  cum  tota  provincia  sua  subiecta  fuit  patriarehe  Gradensi,  faceres 
electiouem  canonicam  de  persona  idonea  celebrari,  et  eleetum  ad  nos  con- 
secrandum  et  palleandum  dirigeres,  ut  sic  inciperemus  punire  superbiam  Ve- 
netorum. 

Theiner:  Mon.  Slav .  merid.  L,  p.  37. 

XLV.  Romae,  1.  Odobriš  1204.  Innocentius  III.  papa  scribit  regi  Eme- 
rico,  quod  ad  apostolicam  sedem  venerint  monaehi  s.  Egidii  de  Ungaria  (in 
Simigio)  lacrimabiliter  conquerentes,  quod  eorum  abbate  defuneto  alium  šibi 
secundum  antiquum  morem  elegerint;  quod  hactenus  tam  abbates  quam 
monaehi  consueverint  habere  Latinos,  sed  rex  eleetioni  huic  noluit  praebere 
consensum,  affirmaus,  quod  in  aliuin,  quam  Ungarum,  mini  me  conseutiret; 
frater  autem  B(emardus)  spalatensis  arehiepiseopus  hoc  attenđens,  monaste- 
rium  ipsum  a  rege  velociter  impetravit  De  quo  pontifex  valde  miratur,  quia 
licefc  professione  sit  monachus  et  natione  Latin  us,  quum  tamen  pontificis  gerat 
offidum,  abbatis  non  debuit  ministerium  usurpare,  praesertim  in  aliena  dioe- 
cesi,  et  per  laicam  potestatem  idem  episeopus,  in  merito  thesauri  ecclesiae, 
opportunitate  capta  in  monachos  armata  manu  irruit  violenter,  et  quosdam 
ex  ipsis  manu  propria  flagellavit,  quosdam  vero  coniecit  in  vincula  monaehos- 
que  Ungaros,  pro  sua  voluntate,  instdtuit.  Quia  vero  nec  novum  est,  nec  ab- 
Burdum,  ut  in  regno  regis  diversarum  nationum  conventus  uni  domino,  sub 
regulari  habitu,  famulentur,  licet  unum  sit  ibi  Latin  onim  coenobium,  quum 
tamen  ibidem  sint  multa  Graecorum,  rogat  et  monet  regem,  ut  non  impediat 
monachos,  ut  šibi  eligant  abbatem.  Archiepiscopo  autem  spalatensi  minatur 
cum  excommunicatione. 

Fejer  :  Codex  dipl.  T.  IZ.,  p.  446. 

XLVI.  Jaderae,  8.  Novembris  1204.  Tempore  Hemerici  regis  et  Domaldi 
comitis,  Michael  filius  Dobre  Carbonis  una  cum  filio  suo  Dobre  commutat 
cum  Domine  filio  Martini  allodium  suum,  in  platea  s.  Mariae  positum,  iuxta 
domum,  quae  fuit  Andrae  filii  Gurone,  cum  omnibus  suis  terris,  termini«  et 
pertinentiis,  susdpiens  viče  versa  illius  terram,  quae  est  inter  vallem  Plichuli 
et  vallem  Dragsani.  Testante:  Vitali  plebano  s.  Petri  veteris,  Cossae  Gre- 
gorii,  Nicolai  Lampridii  et  Đogdani  filii  MartinL  Scripsit  Camasius  s.  Ana- 
stasiae  diaconus  et  Jadrensis  notarius. 

Originale  in  mea  ant.  coll. 

XLVn.  Venetii8,  a*  1 204.  Henricus  Dandulus  dux  Venetiarum  excusat 
se  pontifid  Bomano:  Quod  cum  crucem  assumpserat  et  transmeandi  gratia 
iter  arriperet,  necessitate  temporis  hiemalis  ingruente  opportuit  eum  cum  stolio 


suo  et  perigrinorum  apud  Jaderam  hiemare,  quae  cum  esset  rebeilis  ei  et 
Venetiis  longo  tempore,  de  cd  vi  tate  et  civibus,  seeundum  quođ  moriš  est  in- 
vicem  se  inimicantium,  iuste  sumpserit  ultionem.  Propter  quod  sententiam  ex- 
communicatias  contra  eum  et  Venetos  placuit  pontifici  promulgare,  quam 
patienter  sustulit,  usque  dum  per  cardinalem  s.  Marcelli  legatom  sunm  me- 
ruit  absolotdonem. 

Theiner:  Mon.  Slav .  tnerid.  L,  38 . 

XLVin.  Venetiis,  a.  1204.  Pactnm  inter  Jadrenses  et  Dominium  Venetia- 
rum.  Pirimo  volunt  eligere  archiepiscopum  de  Venetia,  eiasque  electionem  p&tri- 
archae  Gradensi  pro  confirmatione  representare ,  qui  etiam  fidelitatem  doci 
jurabit.  2.  Archiepiscopus  habebit  antiquum  jos  de  Dalmatmis  episcopis,  et 
omnes  introitus,  quos  et  antea,  et  insuper  a  communi  Jadrae  omni  anno  in 
kalendis  martii  unum  miliarium  et  dimidium  cuniculamm.  3.  Olerus  bis  in 
anno  cantabit  laudes  domino  duci  et  patriarchae,  archiepiscopo  et  communi- 
tati  in  maiori  ecclesia.  4.  Comitem  eligent  Jadratini  semper  de  Venetia,  et 
representabunt  electionem  duci.  Comes  jurabit  etiam  fidelitatem  ducL  Habebit 
omnes  redditus  et  honorificentias,  quas  habere  solebant  de  insula  Pagi  et  in¬ 
super  Scherdam  insulam.  5.  Omnes  homines  comitatus  a  14  annis  et  supra 
jurabunt  fidelitatem  duci.  6.  Si  contigerit  ducem  aut  nuntios  suos  applicare 
Jaderam,  suscipient  eos  honorifice.  Dux  potest  hospitari  in  domo  archiepisco- 
pali  aut  in  alia  domo  honorabili.  7.  Quoties  fecerint  Veneti  exercitum  usque 
Bagusium  et  infra,  facient  et  Jadratini  secundum  numerum  suorum  virorum. 
Si  vero  fecerit  exercitum  a  XXX  galeis  et  supra,  quae  dabent  transire  Ra- 
gusium,  facient  inde  Jadratini  tricessimam  partem.  8.  Jadratini  debunt  domino 
Michaeli,  qui  factus  erat  comes  Pagi  et  aliarum  insulamm,  1350  libras  in  qua- 
tuor  annis  in  singulis  kalendis  Martii.  9.  Jadratini  tollent  de  omnibus  navibus 
extraneorum,  quae  illuc  applicuerint  ad  portum,  illam  dationem,  quam  Venetia 
tollit  ab  extraneis  navibus,  dividentque  illas  in  tres  partes:  unam  archiepis¬ 
copo,  aliam  comiti,  tertiam  communitati.  9.  Omnes  amicos  Venetorum  habe- 
bunt  pro  suis  amicis  sicut  et  inimicos  pro  inimicis.  10.  De  muris  civitatis 
ruinandis  vel  non,  nihil  concludant  sine  voluntate  ducis.  11.  Omni  anno  da- 
bunt  communi  Venetiarum  perperos  centum  et  quinquaginta,  calendis  Martii, 
aut  tria  miliaria  bonarum  cunicularum.  12.  Jadratini  restituent  omnes  illos, 
qui  exiverunt  e  civitate  propter  discordiam  cum  Venetis.  13.  Pro  obsidibus 
dabunt  Jadratini  triginta  et  infra,  qui  stabunt  semper  in  Venetia,  ad  expen- 
dium  Jadrae.  14.  Comes  quisque  debet  habere  suam  domum  Jadrae  pro  ha- 
bitatione.  15.  Pro  conservatione  pacti  jurabunt  omnes  Jadratini 

Ljubtć:  Monumenta  hist .  Slav .  tnerid .  I.,  p.  21. 

XLIX.  Girca  a.  1204 .  Benedictus  gradensis  patriarcha  et  Dalmatiae  primas 
ad  petitionem  Dominici  abbatis  s.  Damiani  de  Monte  et  ejus  conventus,  ec- 
clesiam  s.  Dimitrii  martyris  in  Jadertina  civitate  positam  monasterio  ab  uni- 
verso  clero  et  populo  collatam,  confirmat.  V.  nr.  XXIX. 

Farlati :  Illyr.  saer.  T.  V,  p.  70. 

L.  Anagniae ,  4.  Februari  1205.  Innocentius  III.  papa  ad  petitionem 
abbatis  et  conventus  b.  Grisogoni  Jadertinensis,  personas  et  monasterium  ipso- 
rum  cum  omnibus  bonis,  quae  possidet,  aut  in  futurum  adipisci  poterit,  sub 
b.  Petri  et  sua  protectione  suscipit.  Specialiter  autem:  ecclesias  s.  Petri  de 
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Diculo,  s.  Jacobi,  s.  Martdni,  s.  Michelis  de  Brauzo  (Obrovac),  s.  Georgii  de 
Cameniani,  s.  Johamiis  de  Tilago,  as.  Coamae  et  Damiani  de  Berbin,  a.  Mi- 
chaelia  de  Pusimano  (Pašman),  a.  Laurentii  de  Locorano,  cnm  pertmentiis 
earundem,  inaulam  Mauni,  terram  de  Berda,  terram  de  Sihovarra  et  terram 
de  Ceperlane. 

Originale  in  pergam  in  archivo  gubernii  Jadertini,  nro.  11.,  mamo  A., 
cape.  1. 

LI.  Jaderae,  11.  Februarii  1205.  Tempore  Petri  Ziani  ducis  Venetiarum, 
Leonardi  jadrenais  archiepiacopi  et  Vitalis  Danduli  civitatis  eiusdem  comitis, 
Manfredus  clericua  ex  donatione  capituli  jadrenais  et  assensu  fundatorum, 
suacipit  ecclesiam  a.  Damiani,  quae  est  iuxta  forum,  suo  studio  regendam. 
Cum  assensu  et  consilio  subscriptorum  virorum  permutavit  postea  idem  Man- 
fredua  cum  Stana  filia  Sekire,  vicina  dictae  ecclesiae  quinque  pasaus  terrae 
eiusdem  capellae  cum  decem  passibus  terrae  eiusdem  Stanae.  Praesentdbus  et 
aasentientibus  Marino  a.  Mariae,  Prodicio  a.  Stephani,  Johanne  a.  Michaelis 
plebanis  et  Luča  de  Augusto  ać  Criaogono  preabyteris.  Scripait:  Vitalis  s. 
Petri  veteris  plebanus  et  jadrenais  notarius. 

Orig.  in  mea  ant.  coll. 

LEE.  Venetiis,  3.  Aprilis  1205.  Petrus  Ziani  dux  Venetiarum  aignificat, 
quod  venientes  in  praesentiam  ejus  haeredes  quondam  nobilia  Rogerii  Mau- 
roceni  conqueati  sint  auper  nobilem  Joannem  Sisindolum  comitem  Arbi  et 
eiusdem  communitatem,  ostendentes  unum  privilegium  continens  in  feudum 
eis  conceasum  castrum  Chissae  cum  pertinentiis,  quođ  violenter  molestatur  ab 
Arbensibus.  Unde  praedictus  comes  arbensis  pro  predicta  communitate  osten- 
dit  rationem,  videlicet  privilegia  antiqua,  quae  facta  fuerunt  tempore  Cre- 
simiri  regis  Croatiae.  Quibus  auđitis  privilegia  arbensia  confirmavit,  alia  vero 
repudiavit. 

Lučim:  De  regno  Dalm .  et  Croat .  Lib .  IV.,  cap.  VIII. 

LIH.  Arbae,  mensis  Madii  1205.  Prodanu  a  arbensis  episcopus,  Joannea 
Sisinulus  lod  rector  cum  suis  judicibus  Duimo  et  Philippo  et  nobilibus  civi¬ 
tatis  Madio  Tiane,  Sergio  Carine  et  Marino  Dimigne  Blasii  ac  universa 
communitate  arbensi,  Terrinua  Fr.  templariorum  segnienaium  dominator,  Cri- 
voaia  segnienais  setnicua,  Laisnic  curiae  dvomicus,  Brifani  Vertiglavi,  Moyaes 
judex,  Sribren  Curnaviz,  Crasiz  filius  Bastione,  Badoalaus  Prestiž,  et  multi 
alii,  qui  negotii  hujua  causam  tractandam  Arbam  venerunt,  fecerunt  quamdam 
recordationis  et  constitutionis  cartam,  (quam  Farlatus,  ad  historiam  ecclesiasti- 
cam  non  pertinentem,  non  reprodimt). 

Farlati :  Ulyr.  sacr.  T.  V.,  p.  239 

LIV.  1 .  augusti  1205 .  Andreas  II.  rex  Hungariae  Croatiae  etc.  ad  supplica- 
tionem  civium  nonensium  designat  et  confirmat  metas  eorundem  civitatis  una 
cum  eorundem  antiquis  libertatibus  et  consvetudinibus.  Et  quidem,  quođ  pos- 
sint  in  perpetuum  omni  tempore  eligere  comitem  šibi  undecunque  voluerint, 
qui  comes  et  non  alter  habet  poteatatem  judicandi  eos.  Item  quod  nullus  dux, 
banus  vel  vicebanus  ipsos  cives  possit  ad  suum  iudicium  voćare,  neque  audet 
aliquod  servitium  vel  exactiones  quascunque  a  civibus  petere,  nisi  tantum 
semel  pro  anno,  si  eum  pervenire  contigerit  in  civitatem  Nonae  pro  regiis  aut 
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regni  negotiis,  expensam  pro  triginta  personis  unius  prandii  sive  coenae; 
neque  audent  supradicti  dux,  banus  vel  viče  banus  cum  maiori  numero  per- 
sonarum  introire  civitatem  contra  voluntatem  civium.  I  tem  si  aliquis  de 
regno  cives  nonenses  in  aliquo  offenderit,  subjaceat  idem  offensor  iudicio  co- 
mitis  sicuti  alii  cives.  Item  quod  nullus  dux,  banus,  vicebanus  possit  in  civi- 
tate  Nona,  regio  vel  suo  nomine,  munitionem  quamcumque  construere,  vel 
constructam  in  suam  vel  regiam  custodiam  postolare  sed  ipsi  cives  civitatem 
ad  suam  custodiant  voluntatem.  Item  a  dandis  obsidibus  perpetuo  sint 
exempti,  suisque  iuribus  et  consvetudinibus  antiquis  uti  Ubere  valeant,  et  eas 
sicut  eis  vis  um  fuerit  in  meUus  commutare.  Tenentur  autem  laiidea  regio 
nomini,  sicut  est  consvetudo  fidelium  de  maritimis,  pro  honorificentia  regia 
consvetis  diebus  obaervare,  et  per  suum  clerum  et  populum  deprecare ;  neque 
audent  uUo  infideli  vel  rebelU  regis  dare  quodcunque  auxilinm.  Begem  si  ad 
partes  maritimas  veniret  et  civitatem  intrare  vellet,  cives  pro  posse  suo  in 
portis  civitatis  excipere  et  decentius  quod  fuerit  hospitium  eidem  exdgere  de- 
bent.  Caeteri  vero  qui  in  regis  fuerint  comitiva,  nullum  possunt  occupare 
vel  recipere  hospitium  intra  muros  civitatis,  nisi  suis  propriis  expenais  et  eum 
civium  voluntate.  —  Metas  civitatis  fecit  rex  designari  per  comite  (Li)  Obe- 
rinum  in  hunc  modum:  incipit  a  capite  insulae  vocatae  Vir,  deinde  per  litus 
mariš  ad  s.  Andream,  deinde  in  quendam  locum  protensum  in  mare,  qni  dici- 
tur  Drugozay,  deinde  in  Dicla,  deinde  in  locum  Crux  parva,  deinde  in  pallu- 
dem  Cugnacovoblato,  deinde  in  parte  austraU  ad  Briachiane,  deinde  ad  rivum 
Potoch,  in  quodam  nemus  Iblan  et  per  vaUem  Budisgna  usque  ad  Chernicza, 
versus  Boream  in  Cazinagoriza  ad  quanđam  Quitivimizam  ad  austrum  ad 
vocatas  Quinque  vias,  versus  boream  ad  vallem  Bomogiaza  ad  locum  Badogn ; 
deinde  ad  vallem  Veprina  usque  ad  lapidem  apud  mare,  super  quem  est  crux 
descripta.  Excepta  tamen  possessione  castri  Lubae,  quae  est  hospitalis  sancti 
Johannis.  Item  pascua  in  loco  Tribras  versus  occidentem  usque  ad  locum 
equus  (konj)  et  usque  ad  cacumen  magni  montis.  Datum  per  manus  Got- 
fredi  otochiensis  ecclesiae  praepositi  aulae  regiae  cancellarii ;  existente  inter 
caeteros  Calano  Quinque  ecclesiensi  episcopo  electo,  Gotardo  zagrab.  epo., 
Mitrario  bano  et  comite  simigiensii. 

Idem  privilegium  confirmavit  Bela  IV.  rex  7  kal.  aept.  a  1244  deputans 
ad  pristaldum  nonensibus  Dionisium  ducem  totius  Sclavoniae. 

Copia  mta  ex  archivo  archiepisc .  jadremis .  Habet  quoque  Fejer  cod .  dtpl. 
Hung.  T.  72/.,  vol  5.,  p.  166. 

LV.  A.  1205.  Zellovellus  dei  et  ducis  Venetiarum  gratia  comes  ragusensis 
scribit  Velcinno  spalatensi  potestati  et  traguriensi  comiti  et  nobiUbus  eius- 
dem  civitatis:  quoniam  Judas  olim  ragusensis  comes  nec  illis,  nec  suis  civibus 
justitiam  facere  voluit,  et  ideo  dissensio  inter  eos  in  dies  crescebat,  nunc  au¬ 
tem,  quia  civitas  ragusensis  de  confinibus  Venetiarum  habet  (comitemj,  volunt 
ut  mala  omnia  quae  usque  nunc  acta  sunt,  extirpentur  et  plena  justitia  invi- 
cem  administretur,  ut  inter  fratres  et  amicos  convenit 

Carrara :  Archivio  capitulare  di  Spalato.  P.  73. 

LVI.  A.  1205.  Andreas  rex  contuUt  pro  anima  sua  et  dei  intuitu  terram 
Gora  cum  omnibus  suis  pertinentiis,  eo  jure  et  ea  Ubertate,  qua  eam  temp^e 
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(Lucatus  sui  tenebatur,  cum  omnibus  hominibus,  servis  et  liberis,  beatae  Ma* 
riae,  ađ  abbatiam  construendam  de  domo  Garevallenai  ordinis  cysterciensia. 

Tkalčić  :  Mon .  eppise.  sagr.,  I.,  p.  17. 

LVU.  Ferentini,  16.  Junii  1206.  Innocentius  m.  pontifex  confirmat  con- 
ventionem  amicabilem  inter  archiepiscopum  et  clericos  et  canonicos  ecclesiae 
spalatensis  de  assensu  et  voluntate  ntriusque  partis  factam. 

h i  arčhivo  aulieo  mennensi.  Spalatensia.  —  Oarrara :  Archiv.  capit.  di 
Spodato  p.  71. 

LVJJLL  Ferentini,  5.  Augusti  1206.  Innocentius  IIL  papa  corripiens  nun- 
tios  Venetorum,  reprehendit  de  novo  ducem  et  populum  Venetorum  propter 
invasionem  Jadertinam,  et  super  multis  et  magnis  offensis,  quas  non  solum 
in  deum  et  Romanam  ecclesia  verum  etiam  in  populum  christianum  ac  pro- 
ximos  suos  nequiter  commiserunt,  praesertim  in  Jadertinae  civitatds  excidio 
et  de  multis  iniquis  operibus  apud  Constantinopolim  perpetratis.  Preces  illorum, 
quas  pro  pallio  destinando  abbati  s.  Felicis,  quem  Jadertinum  electum  appel- 
larunt,  per  praefatos  nuntios  porrexerunt,  admittendas  non  duxit,  quia  ex  iis, 
quae  per  eos  acta  sunt  contra  Jaderam  nimis  contra.  eos  scandalizatus  est  po* 
pulus  christianus, 

Thsiner:  Mon.  Slav.  merid.  1 42. 

LIX.  Venetiis,  mense  Septembri.  1206.  Rogeriua  Premarius  de  confinio 
s.  Pauli  et  Petrus  Michael  de  confinio  s.  Sophiae  faciunt  plenam  securitatem 
duci  Venetiarum  Petro  Ziani,  et  communi  Venetorum  de  eo,  quod  continetur 
in  una  concessionis  et  dationis  charta  facta  a.  1203.  mense  Julio,  Rivoaltd, 
quam  Rainerius  D&ndulo,  filius  quondam  Henrici  ducis,  qua  eius  vices  gerens 
cum  suis  iudicibus  dedit  pro  eo,  quod  a  Jađertinis  capti  et  rebus  spoliati  cum 
irent  qua  legati  ad  imperatorem  Constantinopolim,  per  quam  potestatem  dedit 
illis  de  proprietatibus  terrarum  et  casarum  positis  infra  civitatem  Arbensem 
vel  de  vineis  et  terris  insulae  Jadertinorum  in  valore  nongentarum  librarum 
Veneticarum  ad  arbitrium  curiae  Arbisanae. 

ljubit:  Monumenta  hist.  Slav.  merid.  I.,  20. 

L X.  A.  1206.  Bertoldus  dei  gratia  dux  Dalmatiae  et  marchio  Istriae  con¬ 
firmat  beneficia  per  parentem  suum  Cartusiae  Seitzensi  collata. 

Fejer :  Codex  dipl.  Hung .  T.  VIII.,  v.  p.  189. 

LXL  A.  1206.  Treguanus  episcopus  Traguriensis  jurat  fidelitatem  beato 
Domnio  et  Bernardo  archiepiscopo  spalatensi  et  omnibus  eius  successoribus 
secundum  omnia  quae  continentur  in  canone  de  forma  fidelitatis. 

Farlati:  lllyr.  socr.  T.  IV.,  p.  335. 

LXH.  Jaderae,  21.  Martii  1207.  Bartholomaeus  episcopus  Scardonensis 
exaudiens  postulationem  Dominici  abbatis  s.  Damiani  de  Monte  ecclesiam  8. 
Petri  de  Bubniano,  quae  voluntate  et  assensu  fundatorum  eius,  eidem  abbati 
et  eius  monasterio  cum  omnibus  pertinentiis  tradita  est,  confirmat  donationem. 
Statuit  autem  et  complevit  haec  laraditione  Slovima©  filii  Boricii  et  Grnbessae 
fratri©  ejus,  Badoslavi  et  Dragoslav  filiorum  Stephani,  Yrace  Binboli  filii  Tol- 
lidi,  Jungii  fili  Radosci,  Nikole  et  Prodanizi  filiorum  Dominici  Gussikiorum, 
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praedictae  ecclesiae  fundatoram.  Praesentibus  Mirgo  et  Dessidrago,  Stojano, 
Negosso,  Dragovano,  presbyteris;  Duymo  Mogoroviko,  Tataro  Chlevnanino, 
Chodimiro  Caciclo,  Jutrosso  etc.  Scripta  sunt  haec  a  Vitale  a.  Petri  veteris 
plebano  et  Jadertino  notario. 

Farlati :  Hlyr.  sacr.  IV.,  p.  14. 

LXm.  A.  1207 .  Andreas  II.  rez  manifestom  facit,  quod  tempere  sui  đucatus 
in  Slavonia  pro  salute  animae  saae  et  progenitorom  suorom  contulerit  aeptem 
vilias  domui  s.  Sepulchri  et  in  mamiš  praepositi  Nicolai,  qui  tune  temporis 
eidem  domui  tam  in  Polonia  quam  in  regno  Ungariae  praeerat,  per  pristaldum 
gulim  Oser  de  villa  Pagh  fecit  assignari.  Postmodom  in  regni  solium  subli- 
matus  collationem  suam  eon  firma  vit.  Haram  septem  villarum  erant  tres  super 
Glogonicam,  videlicet:  villa  Cosmae,  Poren  et  Vjsumer.  In  S  tražila  đuae, 
scilicet  villa  Proklancza  et  Sidovina  et  ibi  prope  est  villa  Durbe.  Super  Ka- 
szinam  fluvium  est  septima  villa  Druse.  Metae  sunt  hae :  de  territorio  Cosmae 
prima  in  monte  cumulus  de  terra,  qui  incipit  dividere  a  territorio  templario- 
ram,  procedit  usque  ad  fluvim  Glogonicza.  Ez  alia  parte  dividit  territorium 
Pridanczy  a  dicto  monte.  Ascendendo  per  montem  descendit  ad  rivulum  Bri- 
din  ac  venit  ad  lacum  ranaram  et  descendit  iterum  ad  Bridin;  inde  ad  mon¬ 
tem  occurit  a  parte  villae  ducissae,  descendit  in  vallem  Kusinte  et  a  cumulo 
descendit  in  Glogovniczam  et  ad  rivulum  Szumech  usque  ad  montem  Lippa 
gora  et  descendit  ad  Glogoniczam,  deinde  ad  montem  Grades  usque  terminos 
Zadrec  et  ad  minorem  Glogoniczam,  in  quem  cadit  rivulus  Strassila,  procedit 
ad  montem  vinearum  et  inter  vineas  per  montem  ad  alium  rivulum  Strassila, 
transeundo  iuzta  Alamnii  cumulos  usque  in  Razinam;  deinde  usque  ad  ter- 
ram  Vranis,  et  incipit  terra  de  Dolsa  eundo  per  viam  usque  ad  terram  Prio- 
danko,  descendit  a  l  fluvium  Quopurnice,  ad  montem  ubi  est  cumulus,  a  quo 
incipit  terra  templarioram  usque  ad  terminos  Cosmae.  Rez  concedit  etiam 
populo  villarum  eadem  gaudere  libertate,  qua  faventur  villae  templarioram  et 
hospitalariorum,  praeterea  domui  donat  praerogativam,  ut  nullus  tributario- 
rum  eam  aliquo  exactionis  genere  audeat  aggravare,  neque  de  rebus  et  vineis 
ezigere  tributum  aut  aliam  pensionem.  Domum  quoque  eiusdem  dominid 
sepulchri  in  Marchia  simili  privflegio  duzit  muniri,  quod  ei  etiam  condam 
•frater  eius  (rez  Emericus)  contulerat.  Datum  per  manus  Boberti  albensis 
praepositi  et  aulae  cancellarii.  Inter  subscriptos:  Calanus  quinqueeclesiensis 
episeopus,  Gotardus  zagr.,  Petrus  sirmiensis  episeopus,  Chepanus  filius  Michal 
ban  us  et  simegiensis  comes. 

E  transumpto  capituli  ehasmensis  de  anno  1375  et  comitis  Sigismundi  Er- 
dčdy  bani  de  anno  1629.  Orig.  perg.  in  mea  collectione ;  nunc  in  acad.  Slav. 
merid. 

LXIV.  A.  1207.  Andreas  n.  rez  confert  Almissanis  simile  privilegium  sicuti 
aliae  civitates  Dalmatiae  possidebant. 

Lučim .  Schvoandtner :  scriptor.  rer.  Hung.  III.,  p.  257. 

LXV.  A.  1207.  Andreas  II.  rez  ad  preces  patris  Bernard!  arehiepiseopi 
spalatensis  confirmat  jura  spalatensis  ecclesiae,  et  omnes  ecclesiasticas  seu 
reram  saecularium  possesiones,  jurisdictiones  quoque  episeopatuum  et  quaram- 
libet  ecdesiarum.  Subjicit  illi  ad  instar  privilegii  romanae  ecclesiae  nominatim 
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aegniensem,  nonensem,  acardonensem,  traguriensem,  čorba  vienaem,  tmniensem, 
farensem  et  bosenensem  epiacopatua;  i  tem  eccleaiaa  s.  Moyai  et  s.  Stephani 
de  Balona,  cum  omnibus  pertinentiis.  Villas  etiam  Srenine  et  Gethe  et  mon- 
tem  Crassum,  villam  s.  Georgii  et  Oatrohe.  I  tem  ecdedam  a.  Stephani  ante 
Spalatum,  a.  Bartholomaei  de  Tini,  villam  Coriza  et  Lavena  et  totum  regale 
praedium  Byacce  et  totum  territorium  a.  Vitalis,  quod  ad  idem  praeđium  apectat, 
non  obatante  privilegio,  per  falai  augeationem  impetrato,  quod  dedit  Tragu- 
rinia,  qnando  gerebat  ducalia.  Item  omnia  molendina  in  Salona  fluvio  aint 
libera  ab  omni  ezactione  tributi;  et  omnea  aeztarios  farinae,  qui  aeptem  ana- 
Kter  pertinebant  ad  banum,  confert  ad  uanm  ecclesiae  apalat.  Item  Ziminam 
et  Cethinam,  Clevnam  et  totum  Maearum.  —  Inter  magnatea  aubacripti:  Ca- 
lanua  epiacopua  quinqueccl.,  Gothardua  zagr.,  Stephanua  filiua  Mic  banus  et 
comea  Simegiensis,  Chuz  comes  Posonien. 

Farlati:  Blyr .  sacr.  III,  237. 

LXVI.  A.  1207.  Andreaa  IL  rex  jurat  apalatenaibua  auper  aanetam  crn¬ 
cem  firmam  pacem  et  libertatem;  regi,  filio  ejua  aut  auccesaoribua  ejua  tri- 
butarii  non  aint.  Episcopum  et  comitem,  quem  clerua  et  populua  elegerit, 
confirmabit.  Lege  antiquitna  constituta  cum  eorum  j  udice  eoa  uti  permittit, 
praeter  quam  introitua  portua  dvitatia  de  extraneia  duae  partea  rez  habeat, 
tertiam  vero  comea  civitatis.  In  civitate  eorum  neminem  Ungarorum  vel  alie- 
nigenarum  habitare  permiaaurua^  niai  quem  voluntaa  civium  expetierit  Cum 
autem  ad  eoa  coronandua  aut  regni  negotia  pertracturua  cum  eia  venerit,  ne- 
mini  dvium  vis  inferetur  domorum  auarum,  judicem  eztra  civitatem  proficisci 
non  coucedet  Omnibus  civibus  terra  marique  et  per  totum  regnum  negotia 
ezercere  liberum  ait,  neque  ex  commercio  debitum  aliquod  nec  regi  nec  ho- 
mini  regio  peraolvant  Obsidea  ab  eia  nullo  modo  redpiet,  sed  in  curia  aervire 
volentibus  morandi  et  diacedendi  facultatem  obtineant.  Cuivia  e  civitate  et 
regno  cum  uzore  et  regno  emigrare  licitum  ait  Datum  per  mauna  cancellarii 
Roberti  praepositi  albenais.  Ezistentibus  inter  caeteros  Calano  quinqeecclea., 
Gottardo  zagr.  episcopis,  Chefiano  filio  Michae  bano  et  aagurienai  comite. 

Kukujjević:  Jura  regni  I,  40.  Fejer:  Codex  dipl.  Hung.  T.  II.,  p.  118.  Sig¬ 
natura  bulla  aurea.  Liber  paetorum  reip.  venet. 

LXVIL  A.  1207.  Andreaa  II.  rez  jurat  auper  a.  crucem  Almiaania  firmam 
pacem  et  libertatem.  Ei  aut  filio  suo  et  auccesaoribua  eorum  tributarii  non 
aint  Episcopum  et  comitem,  qnem  clerua  et  populua  elegerit,  confirmabit  et 
lege  antiquitus  constituta  cum  eorum  judice  eoa  uti  permittet  In  civitate  eo¬ 
rum  neminem  Hungarorum  aut  alienigenarum  habitare  permittet,  niai  quem 
voluntaa  eorum  ezpetierit  Cum  ad  eoa  coronandua  aut  cum  eia  negotia  regni 
pertracturua  venerit,  nemini  civium  vis  inferetur  domorum  auarum  nia ;  quem 
soli  ausceperint  Judicem  inter  eoa  et  eztraneoa  a  se  conatitutum  in  civitate 
aedulo  morari  permittet.  Si  quis  eorum  per  ejua  regnum  terra  marique  ne¬ 
gotia  ezercuerit,  regi  aut  alicui  ejua  hominum  ez  proprio  commercio  nullum 
persolvet  debitum.  Obsidea  ab  illia  nullo  modo  recipiet,  sed  in  curia  eius  aer¬ 
vire  volentibus  rogam  impendet,  et  morandi  sive  diacedendi  ad  auum  velle 
facultatem  optinebit  nullaque  eia  auper  hoc  moleatia  inferatur.  Si  dominium 
regis  aliquem  aggravare  videbitur,  et  ez  ejua  urbe  ezire  voluerit,  secure  cum 
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uxore  et  filik  et  familia  et  omnibus  bonis  suis  quocunque  šibi  placuerit  eat 
Haec  omnia  sine  frauđe  et  ingenio  observabit. 

Wenceel:  Mon .  Hutig.  historica.  Codex  Arpadianus.  I.,  p.  93.  Signatum 
aurea  bulla.  Ex  libro  privilegiorum  communitatis  almmanae .  M8C. 

LXVni.  A.  1208.,  21.  Martii.  Tempore  perturbationis  et  diebufi  malo* 
rum,  in  quibns  civitas  Jadertina  solotenns  prostrata  est,  necessitate  cogente 
ad  capellam  8.  Petri  apostoli  fundatam  in  loco  Bubiani,  quae  quondam  ftđt 
monasterii  S.  Dimitrij,  in  quo  parvus  grex  (monialium)  Deo  famulabatur,  con- 
fogerunt  Dragasa,  Girda,  PremUla  et  Dabrosa  moniales  et  quaedam  aliae,  quae 
jam  carnis  viam  ingressae  sunt,  volentes  in  eodem  loco  Christo  servitium 
exhibere,  sed  propter  instans  schisma,  quod  ortum  est  inter  potentes  Slavo¬ 
nke,  multa  et  gravia  incommoda  ab  omnibua  quotidie  perpessae  fuerunt. 
Erant  tune  sine  rectore,  et  usque  ad  unum  non  erat,  qui  eis  faceret  bonom. 
Accesserunt  tune  ad  patrem  Dominicum  abbatem  S.  Damiani  de  Monte  et 
fratres  eiusdem  monasterii,  rogantes  ut  eis  subveniret,  qui  habito  fratrum 
consilio  suscepit  illas  in  consortium  fratemitatds  suae,  pollicens  eis,  tam  in 
victualibus  quam  et  indumentis  et  omnibus  necessariis,  prout  sororibus  auis, 
providere ;  ideoque  de  communi  voluntate  fimdatomm  ejusdem  eeelesiae  s.  Petri, 
scilicet  Sloviniae  et  Grubessae  filiorum  Borić  ii,  Badoskvi  et  Dragoskvi  filio- 
rum  Btephani,  Grace  Binboli  filii  Polissi,  Jurgii  filii  Radosti,  Nicolae  et  Pro- 
danizi  filiorum  Dominici  tradiderunt  ipsam  ecclesiam  a.  Petri  monasterio 
s.  Damiani  in  perpetuum.  Praesentibus :  Bartholomaeo  episeopo  scardonensi, 
Mirco,  Desidrugo,  Stoyano,  Negoso,  Dragovano  praesbyteris,  Duymo  Mogoro- 
vikio,  Tartaro  Chlevniano,  Chodimiro  Cacicli,  Sutroso,  et  Skvomiro  Lisnicikig, 
Privoso  et  Trebeso  Virevikig,  Stroyco,  Dalmozaymo,  et  Uste  Cuddomirikio ; 
scriptum  a  Vitale  s.  Petri  veteris  plebano  et  jadrensi  notario. 

Farlati:  Blyr .  Sacr.  T.  V.  p.  70.  Cf.  supra  nr.  LXIL 

LXIX.  Rivo&lti,  mense  martio  1208.  Roberto,  Petro,  Johanni  atque  Andreae 
filiorum  Rogerii  Mauroceno,  quondam  comitis  absarensis,  conceditur  a  dominio 
Venetiarum  carta  concessionls  de  comitatu  Absari  cum  insula  Leporaria  et 
Auriola  et  Seracana,  cum  omnibus  redditibus  et  bonorificentiis  ad  didum 
comitatum  pertinentibus.  E  converso  obligant  se  Robertus  et  Petrus,  comita- 
tum  et  insulas  regere,  conservare  et  defensare  ad  utilitatem  dominii  Vene  tici 
sine  eius  aurilio,  contra  omnes,  exceptis  coronatis  personk  et  eorum  exercitu 
manifesto.  Insuper  solvent  omni  anno  communi  Venetiarum  libras  denariorum 
veneticorum  400  Ad  haec  observanda  praestitit  pro  tune  sacramentum  Petrus, 
donec  frater  eius  Robertus  venerit  in  Sckvoniam  vel  in  Venetiam  infra  tres 
menses  de  custodia,  qua  tenetur.  Cum  duo  juniores  fratres  Johannes  et 
Andreas  non  habuerant  adhuc  legitimam  aetatem,  receperunt  comitatum  solum- 
modo  dicti  duo  seniores.  Petrus  Mauroceno  cum  scribere  nesciret,  pro  se  scribi 
et  signum  facere  rogavit.  Testes:  Joannes  Juliani  et  Stebhanus  Enzo. 

Ljubit ;  Mon .  hist,  Slav.  I.  p.  24. 

LXX.  Molficti,  mense  maio  1208.  Cives  Molficti  civitatis  concordarunt 
mutuam  dileetionem  et  consanguineitatem  cum  civibus  Ragusii ;  et  statuerunt, 
quod  nec  Ragusini  in  Molficta  plazam  tribuerent  vel  scalaticam,  nec  Molfic- 
tenses  Ragusii  plazam  vel  scalaticum,  et  familiam  vel  ancoraticum.  Privilegium 
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hoc,  aute  60  annos  reciproce  factum,  renovarunt  Aecamus  episcopus  molficfcen- 
ais  cum  omnibus  civibus. 

ljubit:  Mon.  kist.  Slav.  mer.  X  p.  26 . 

LXXI.  An&gniae,  11.  Junii  1208 .  Innocentius  m  papa  mandat  archi- 
episcopo  ragusiensi  et  archidiacono  traguriensi,  ut  sententiam  excomunicationi8 
in  episcopum  Nonensem  latam,  irritam  denuntient,  cum  fratres  militiae  templi 
de  Vrana  (Urania)  ei  significaverint,  quod  cum  ad  episcopum  tinniensem  centra 
nonensem  papales  litteras  impetrassent,  idem  nonensis  amicabiliter  super  iis,  de 
qnibua  inter  ipsos  quaestio  vertebatur,  composuit  cum  eisdem ;  tinniensis  autem 
episcopus  praefatum  nonensem,  contra  quem  rancorem  conceperat,  eisdem 
fratribus  nescientibus  propriae  voluntatis  arbitrio  ezcommunicavit 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  X,  p.  44. 

LXXn.  Almissae,  20  junit  1208.  Sebenna  comes  Almissae  una  cum  fra- 
tribus  et  propinquis  suis,  cupiens  reformare  . . .  (pacem?),  transmisit  Sincam 
fratrem  suum  nobili  viro  L.  Querino  ragusino  comiti,  qui  S.  coram  eo  pro  eis 
pacem  habere  j  ura  vit,  et  quae  Venetis  citra  festum  s.  Lucae  ablata  forent, 
reddere  constituit.  Misit  etiam  farensem  episcopum  qua  legatum  ad  ducem 
Venetiarum  Petrum  Zianum,  ut  ea,  quae  acta  fuerant  cum  dicto  comite,  ei 
notificaret  et  ipse  confirmaret,  quod  ille  etiam  fecit.  Placuit  ad  haec  duci  supra- 
dicto  mittere  ad  eum  Suauum  plebanum  s.  Joannis  ev.  qua  nimtium,  ut  pacem 
cum  eo  statueret  et  confirmaret,  quem  laete  suscepit,  volens  eius  voluntati 
parere  cum  voluntate  omnium  suorum  propinquorum  et  totius  populi  sui  do¬ 
minu.  Et  hoc  firmant  ipse  comes  Sebenna  et  Desislaus,  Rados,  Dragan,  Bog- 
danus  et  Sinca  comites.  Savinus,  Maurus,  Sifante,  Damianus,  Gervasius,  Mathaeus 
Ragusaeus,  Chodina,  Gardogna,  Braynech,  Tulcus,  Poelad,  Drasizoto,  Mathaeus 
Catarinus,  et  jurant  firmam  pacem  et  amicitiam  semper  observare,  promit- 
tentes  quod  nunquam  velint  Venetos  per  mare  molestare  a  Samsico  usque 
Venetias  et  a  Fano  etiam  usque  Venetias.  Huic  tostes  praesentes:  dictus  epis¬ 
copus  farensis,  presbyter  Otto  venetus,  Nichola  jadertinus  presbyter,  Stancius, 
diaconus  Dragogna,  Mathaeus  Marinus,  omnes  tres  de  Kerso,  et  multi  alii. 

Hormapr :  GeschiehU  TyroU  1.  Th.  p.  212.  Fejer  God.  Dipl.  Hung.  T.  VU. 
vol.  5.  p.  172. 

LXXm.  1208.  3  jtdii.  Georgius  rex  Diocleae  etc.  et  Bladinus  frater  eius 
et  Stranco  et  Petruslav  consobrini  ejus,  jurant  Petro  Ziani  duci  Venetiarum, 
quod  terram,  quam  nunc  habent,  et  illam,  quam  acquirent  in  antea,  tenebunt 
per  eundem  ducem  et  suos  successores;  et  quod  in  omni  districtu  eorum 
homines  dominii  Venetiarum  erunt  securi  in  personis  et  rebus.  Et  si  Deme- 
trius  se  non  converterit  ad  fidelitatem  ducis,  si  a  duce  solicitati  erunt,  prae- 
stabunt  ei  contra  illum  auzilium  Amicos  autem  et  inimicos  Venetiarum  pro 
suis  amids  et  inimicis  habebunt. 

ljubit:  Monumenta  kist.  Slav.  merid.  X,  p.  27. 

L XXIV.  Jaderae,  mense  Septembri  1208.  Viola  monialis  s.  Mariae,  quondam 
abatissa  s.  Dimitrii,  post  desolationem  civitatis  Jadertinae,  cum  non  esset  ali- 
quis,  qui  de  voluntate  ducis  Venetiaram  in  ea  quiesceret  habitare,  relicto  parvo 
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ovili  auo  divertit  ad  civitatem  arbensem,  ubi  in  monasterio  8.  Andreae  per- 
mansit;  sorores  autem  illius  confugerunt,  bonis  omnibus  expo!iatae,  ad  ecclesiam 
s.  Petar!  in  Bubiano,  capellam  sui  monasterii,  et  ibi  miaeram  vitam  ducentes 
per  a!iquod  tempus  manserunt  Cumque  Deus  Jadertinis  facultatem  reddeundi 
ad  loca  propria  tribuerit,  et  sorores  propter  fervens  schisma,  quod  inter  nobiles 
Slavoniae  ortum  fuerat,  diurnis  et  noctumis  efficerentur  incommodis,  et  nullam 
reddeundi  facultatem  ad  ecclesiam  8.  Dimitrii  haberent,  quae  a  quibusdam 
Jadertinis  habitabatur,  illustrissimus  vir  Domaldus  comes,  capituli  et  populi 
consilio  habito,  optulerunt  eam  monasterio  s.  Damiani  de  monte  habendam  in 
perpetuum,  cui  etiam  sorores  illius  cum  praedicta  capella  sua  sponte  se  sub- 
diderunt  Caeterum  cum  civitas  praedicta  de  die  in  diem  in  melius  cresceret 
et  dicta  Viola  multis  indigeret,  rediit  et  illa ;  et  cum  quaereret  ecclesiam  suam 
pro  voluntate  capituli  et  Vitalis  Danduli  comitis  et  totius  communitatis  ne- 
quivit  illam  habere,  cum  Benedictus  patriarcha  gradensis  eam  monasterio 
s.  Damiani  tradidisset,  Viola  autem  benigne  et  misericorditer  a  Talia  s.  Mariae 
abbatissa,  cum  sororibus  suscepta,  cum  ibidem  maneret  ad  exhortationem  capi¬ 
tuli  et  communitatis,  Dominicus  abbas  s.  Damiani  ad  sustentationem  illius 
tribuit  ei  XX  perperos  et  pro  illis,  quas  illa  secum  eduxerat  e  monasterio 
s.  Dimitrii.  ldeoque  ipsum  monasterium  in  perpetuum  reddit  securum,  nullam- 
que  loquellam  vel  rbcam  contra  eum  et  fratres  ipsius  excitaturam.  Actum  in 
praesentia  Mathaei  presbyteri  s.  Mariae  majoris,  praedicti  S.  Stephani,  Man- 
fredi  s.  Michaelis  plebani,  Grisogoni  presbyteri  s.  Anastasiae,  Camosii  diaconi, 
Cossae  Grisogoni,  Michae  Pecenegi,  Dessae  de  Pezze,  Vitaza  Petrizii,  Nicolai 
de  Lampredio,  Leonardi  de  Ossinico,  et  aliorum  multorum.  Scripsit  Vitalis 
s.  Petri  veteris  plebanus  et  jadrensis  notarius. 

Farlati :  Illyr.  sacr.  T.  P.,  p.  71. 

LXXV.  J&der&e,  21  Marti  1209.  Temporibus  Petri  Ziani  ducis  Venetia- 
rum,  Leonardi  jadrensis  archiepiscopi  ac  Petri  Michaelis  comitis  Coscia  Gre- 
gorii,  commissarius  Bonae  filiae  Madii,  consanguineae  suae  et  eius  haeredum, 
una  cum  Gabriele  Quirino  viro  Inglese  genero  ejus,  post  multas  contentiones, 
quas  habuerunt  cum  Drasce  Balbo  et  cum  ejus  sororibus,  Agape  et  Dabrizza, 
de  terris  de  Jimano,  venerunt  ad  convenientiam  pacis  in  hunc  modom:  quod 
medietatem  Dragae  Bona  et  alias  (partes)  Drasce  et  sorores  suae  habeant  et 
possideant.  Actum  in  praesentia  Cosce,  Grisogoni  Dimine,  Martin!  Lampridii 
de  Valentino  et  Dimine  Scidani.  Scribit  Vitalis  s.  Petri  veteris  plebanus,  jade- 
rensis  notarius. 

In  collectione  mea  antigua .  Primi.  Bibl  acad.  Stav.  mer.  Zagrabiae. 

LXXVL  A.  1209.  Anđreas  II  rex  considerans  Mele  servitium  hospitum 
in  villa  Varasd  commorantium,  quod  ei  Meliter,  dum  in  Eene  detineretur  in 
carcere,  exhibuerant,  eis  ad  petitionem  Poch  palatini  et  comitis  musuniensis 
perpetuo  jure  contulit  statum  libertatis,  ac  terram  circumdatam  undique  metis 
praecepit  eis  assignare^  Libertas  autem  haec  est:  quod  comes  vel  suus  comes 
curialis  non  habeat  potestatem  eos  judicandi,  sed  inter  se  quemcumque  volunt 
judicem  constituant,  quem  ricthardum  solent  appellare.  Nullus  burgensis  tri- 
butum  aut  tricesimam  soluere  teneatur,  nisi  qui  vadit  in  Teutoniam  cum  suis 
mercimoniis  de  quolibet  curru  ponderato  solvet  tres  denarios;  de  aingulis 
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equis  venalibus  daos  denarios,  a  daobus  bobns  1  denarium;  de  tribus  porcis 
1  denarium*  In  portu  Dravae  de  quolibet  curru  1  denarium.  Si  quis  haerede 
oarens  đecesserii,  libere  disponat  possessionem  suam,  sive  eoclesiae  sive  cui- 
Ubet  suorum  cognatorum.  Si  quis  voluerit  de  villa  discedere,  venditis  omnibus 
aedificiis  libere  possit  abire.  Quicumque  per  aliquem  eztraneum  in  rebus  suis 
danmum  pateretur,  et  idem  malefactor  ab  eodem  burgensi  in  villa  sua  reco- 
gnosceretur,  rictharus  eiusdem  loci  inter  eos  faciat  iustitiam.  Metarum  autem 
princa  terrae  Iwancz  incipit  ab  oriente  et  tendit  versus  meridiem  et  arborem 
njarfa,  et  procedit  usque  ad  aquam  Plinz  infra  capellam  s.  Petri;  in  occi- 
dente  venit  ad  rivulum  Blizna,  vertitur  ad  meridiem  ad  quamdam  vallem  et 
ascendit  ad  magnam  viam,  per  quam  i  tur  ad  Thoplich,  ubi  tenet  metas  cum 
Zelko  et  cum  terra  Thoplich ;  inde  tendit  ad  montem,  qui  dicitur  Pechyze,  ubi 
Bunt  cavernae  in  eodem  monte;  progreditur  versus  occidentem  usque  viam 
levatam,  ubi  tenet  metas  cum  Wekozlau  et  cum  Burdon  in  quodam  loco  aqueo; 
ad  aquilonem  pertransit  pontem  muratum  et  duos  lacus,  conterminatur  villae 
episcopi,  et  tenet  metas  in  ea  in  quodam  lacu,  versus  meridiem  cadit  ad  fluvium 
Plinz,  exit  ad  viam  levatam,  et  per  eandem  cadit  in  aquam  Breznicze,  ad 
occidentem  conterminatur  villae  Berač;  inde  ad  caput  aquae,  ubi  cum  Rado- 
mer  tenet  metas;  in  aquilone  cadit  ad  aquam  Plinez,  conterminatur  villae 
Domse;  deinde  tendit  ad  magnam  viam,  per  quam  itur  ad  terram  crucifero- 
rum;  in  aquilone  itur  ad  dumum  Coruli;  inde  ad  magnam  viam,  per  quam 
itur  ad  Teutoniam;  inde  ad  metam  arbore&m,  ubi  est  commetaneus  Iner  jo- 
bagio  castri;  deinde  ad  portum  Dravae,  per  quem  fluvium  magnum  circuit 
insulam,  quae  dicitur  Zrepiczar,  quam  nunquam  aqua  separare  possit  ab  hos- 
pitibus ;  per  maiorem  curama  fluvii  magni  venit  ad  praedictam  villam  Iwancz, 
in  qua  gradiens  conterminatur  primae  metae.  Prestaldi  rcgis :  Gurdon  de  castro 
Grebin  et  Zelko  terrigena  de  villa  Pliticze.  Datum  per  manus  magistri  Thomae 
aulae  cancellarii.  Existente  Stephano  episcopo  zagrabiensi,  Zacharia  comite 
varasdiensi. 

Eerchelich ;  Not.  Prael.  p.  188.  Mea:  Jura  regni  L  p.  41.  Monum.  Hung. 
kist.  VI,  125. 

LXXVLL.  A.  1209.  Andreas  I.  rex.  recordans,  quod  comes  Wratislaus 
tempore,  quo  ducatus  fruebatur  dignitete,  quando  inter  eum  et  fratrem  He- 
mericum  regem  discordia  vertebatur,  ob  fidele  servitium,  quod  ei  ezhibuit, 
non  modicam  jacturam  tam  domus  suae  combustae,  quam  rerum  caeterarum, 
praecepto  dicti  fratris  et  regis,  passus  fuisset;  denique  susceptis  regni  guber- 
naculis  ad  praesentiam  regiam  accessit,  rogitans  ut  patrimonium  suum  et 
fratrom  suorum  cum  omnibus  praediis  et  possessionibus  suis  sub  tenore  pri- 
vilegii  corroboraret,  praebens  auditum  petitionibus  dedit  in  mandatis  Bank 
bano,  ut  terram  et  possessiones  Wratislai  diligenter  inspiceret.  Qui  banus  per 
regium  pristaldum  et  suum  capellanum  Cyprianum  de  meta  ad  metam  pos¬ 
sessiones  inspicere  curavit,  praesentibus  pluribus  castrensibus  et  •  canonicis 
zagrabiensibus,  nullo  prohibente  aut  contradicente.  Bexque  possessum  confir- 
mat,  concedens  ei  libertatem,  quod  nullus  banus,  nullus  comes,  sive  quilibet 
alius,  super  illam  terram,  nisi  ex  bona  voluntate  possessoris,  descendere  prae- 
sumat  Metae  autem  hae  sunt:  Prima  meta  praedii  Dobra  incipit  a  Sava  et 
tendit  ad  lapideum  portum,  inde  per  varias  metas  arboreas  ad  cacumen  montds, 
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ubi  metatur  cum  terra  ecclesiae  zagrabiensis  et  vertitur  ad  locum  Calz,  inde 
ad  rivum;  inde  ad  eeclesiam  omnium  sancfcorum,  inde  ad  rivum  Studenz,  inde 
ad  Savam;  ab  ecclesia  oo.  se.  dividit  Wratislav  terram  suam,  quam  absque 
consangvineis  possidet.  Ibi  etiam  habet  praedium  pro  se,  ubi  est  ecclesia 
S.  Martmi,  cujus  praedii  meta  incipit  a  Sava,  et  tendit  usque  ad  Orapina, 
deinde  ad  Gypka;  inde  ad  verticem  montis  Zelemen.  Praedii  Poloniza,  ubi 
Vratislaus  comes  aedificavit  eeclesiam  s.  Nicolai,  prima  meta  est  versus  occi- 
dentem  aqua  Orapina,  inde  ad  rivum  Ded  potoka,  qui  descendit  de  monte 
Ursi  (Medved),  ubi  dividitur  a  terra  fratrom  suorum.  Frater  Fetus  habet  prae¬ 
dium  nomine  Lubenic  infra  metas  s.  Nicolai;  Dobucha  vero  et  Berislav  fratres 
comitis  habent  praedium  Bistra,  cujus  meta  indpit  penes  Orapina  et  tendit 
usque  ad  rivum  Jerana,  inde  ascendit  ad  montem  Ursi.  Vratislaus  habet  etiam 
praedium  iuxta  Orapina  nomine  Oherniz,  cuius  meta  est  iuxta  aquam  et  tendit 
ad  rivum  Kanona,  inde  ad  magnam  viam,  quae  venit  de  caliđa  aqua,  et  vadit  ad 
Pritiskam.  Aliud  praedium  Vratislai  Ztubiza,  ubi  aedificavit  eeclesiam  s.  Georgii, 
cuius  meta,  quam  ostendit  metarius  Nesdist  pristaldo,  indpit  ad  arborem  abietis, 
et  vadit  ad  rivum  Oladnik ;  deinde  ad  Topliza;  inde  ad  montem ;  inde  meta  arborea, 
quam  ostendit  metarius  Nisk,  et  alia  quam  monatravit  Nomoy ;  inde  ad  metam 
Martmi;  inde  ad  locum  Holm;  inde  ad  magnam  viam,  quae  didtur  Torda 
(tvrda)  via,  inde  ad  caput  rivi  Oassina;  inde  ad  locum  Planina,  inde  ad  locum 
Dubiza:  abhinc  ad  caput  Vidak,  et  revertitur  ad  primam  metam.  Aliud  prae¬ 
dium  Bistricza  habet  Vratislaus,  cujus  metas  monstravit  Petku,  incipit  ubi 
Sitomeria  cadit  in  Orapinam;  inde  iuxta  aquam  ad  rivum  Zdeed;  inde  ad 
locum  Olaz;  abhinc  ad  Globouecz ;  et  per  montem,  vineas  et  metas  arboreas 
ascendit  ad  magnam  viam,  deinde  vadit  Bystrizam,  ubi  est  magna  meta,  et 
transiens  aquam  ad  vineam  et  caput  rivi  ad  cacumen  montis,  deinde  reverti¬ 
tur  ad  domum  Martmi;  vadit  ad  caput  rivi  Lubenik,  et  ubi  idem  cadit  in 
alium  rivum,  vadit  ad  locum  Oalze,  et  ad  locum  ubi  rivus  cadit  in  Orapinam. 
Cosina  autem  frater  Vratislai  habet  terram  et  praedium  Pihina  in  loco,  ubi 
dictus  rivus  cadit  in  Orapina,  quam  metam  monstravit  Nemog  et  vadit  ad 
locum  Zavej,  et  per  varias  metas  ad  aquam  Pichina;  inde  ad  montem,  ubi 
coniungitur  metis  Vratislai,  quarum  fuit  metarius  Cuplen.  Vratislaus  habet 
quoque  praedium  Horsovcz,  cujus  meta  incipit  ad  rivum  Zelnik,  quam  mon¬ 
stravit  Đoyla  metarius,  et  vadit  ad  caput  Zelnik,  ubi  fuit  metarius  Gerizlav; 
et  porro  arboreae  metae,  quarum  metarius  fuit  Bolarin,  vadit  ad  rivum 
Lucilnica  ad  metam  domus  Orisan  et  cadit  in  Orapinam.  Aliud  praedium 
Vratislai  Plesiviza  incipit  ad  caput  Javoroz,  et  tendit  ad  Lipovz,  deinde 
ad  Drenez  et  ad  caput  Brigana,  et  revertitur  ad  primam.  Habet  Vratialav 
et  praedium  Horonguza  inter  Zavam  et  Oherniz,  quod  est  commune  fira- 
tribus,  cujus  meta  incipit  apud  Drenec,  metarius  fuit  Baran,  inde  ad 
Zavam.  Vransa  etiam  cognatus  W(ratdslai)  est  particeps  praedii,  Toma  vero 
et  Petrus  fratres  Wratislai  habent  praedium  Otok,  metarius  Zobola,  meta 
vadit  ad  rivum  Biztua,  inde  ad  rivum  Pioisa,  inde  ad  Mlacam  et  Savam.  me¬ 
tarius  Orisan.  Troceil  frater  Wratislai  habet  praedium  Orehovez  iuxta  Savum. 
Stephanus  habet  praedium  Poiatna,  metarii  sunt  Urese,  Berislav  et  Posdis. 
Strizmer  habet  praedium  Lipouz;  metarius  Martinus,  Berislav  et  Drascv. 
Datum  per  manus  Thomae  v.  cancellarii.  Bertholdo  colocensi  eleeto.  Oalano 
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Quinqueeccl.  Gothardo  zagrabiensi,  Bank  bano,  Moche  posoniensi,  Ocbuz 
suproniensL 

Tkalčić:  Mon .  episcopatm  zagrab .  I.  p .  17. 

LXXVm.  A.  12  0P.  Andreas  II  rex  agnoscens,  quod  Bela  rex  pater  ejus 
Bartholomeo  comiti  (de  Veglia)  terram  in  Banatu  tali  libertate  contulerit  pos- 
sidendam,  ut  eam,  ai  filio  caruerit,  cuicunque  de  consangvineis  auis  relinquere 
poflsit,  modo  eadem  liberalitate  admittit  ad  petitionem  ejusdem  Bartholomei, 
nt  eandem  terram  nepoti  sno  comiti  Guidoni  de  Vegla  iure  perpetuo  possi- 
dendam  tradere  posait  Datum  per  manus  Roberti  aulae  cancellarii ;  subscripti 
inter  caeteros :  Calanus  episcopus  Quinqueeccles,  Guthardus  zagrabiensis,  Banco 
banus,  Ocbuz  supruniensis  comes. 

Wenezd:  Cod.  diplom.  arpadianm  XI,  95.  Originale  pridem  in  archivo 
regnic.  zagrab.  nunc  Pestini . 

LXXIX.  A.  1209.  Andreas  II  rex  agnoscens,  quod  regia  celsitudo  hiis  po- 
potissimum  opera  misericordiae  propensiori  cura  debet  impendere,  qui  et  crucem 
salutiferam  et  sepulcrum  dominicum  contra  paganos  eifusione  sanguinis  con- 
fovent,  considerans  igitur  miliciae  templi  religiosam  devotionem  et  assiduos 
labores  contra  Christi  hostes,  duxit  omnes  templarios,  qui  infra  regni  termi¬ 
nom  et  tam  in  Dalmatia  quam  in  Chroatia,  et  omnia  eorum  bona  mobilia  et 
immobilia  contra  quemlibet  hominem  protegere.  Constituitque,  ut  nullus  banus 
vel  banilus  vel  aliquis  alius  descensum  vel  aliquod  tributum,  vel  collectam, 
▼el  liberos  denarios,  sive  marturinas,  vel  denarios  ponderis,  vel  exaccionem 
aliquam,  sive  aliquod  onus,  a  fratribus  templi  et  eorum  jobagionibus  ac  homi- 
nibus  pro  quibuslibet  rebus  exigere  praesumat.  Confirmat  quoque  omnia  illis 
a  praedecessoribus  suis  collata  privilegia,  sicut  illa  et  rex  Hemericus  frater 
eius  confirmaverat;  scilicet  villam  Pisana  in  comitatu  Gore;  cujus  meta  prima 
vadit  usque  Belox  et  deinđe  in  Cuthinam  usque  ad  pontem  Chaoval,  postea 
ad  Jamitha,  sicut  via  regis  est,  ad  Bane  et  de  Bane  usque  ad  Noac,  et  sicut 
est  via,  quae  ducit  ad  fontem  iuxta  Gustunt  Terrae  vero  de  Cuthina  meta 
est:  per  rivulum  de  Wolchenis  ad  mon  tem  usque  ad  magnam  viam.  Iobagio- 
nes  etiam  et  omnes  homines,  quos  habebant  tempere  magistri  Gaufridi,  Marcel 
et  Kalani  bani,  tam  in  Dalmatia  quam  in  Croatia,  sicut  Bela  rex  eis  conces- 
serat,  confirmat  Villam  quoque  Čupam,  quam  ex  concesaione  Belae  regis  comes 
Wolchis  erogavit;  pro  qua  villa  ex  parte  regis  fuit  pristaldus  Petrus  frater 
Georgii  Moici  eo  tempore  viče  regis  iudicis,  et  Jurk  de  Brichina  pristaldus 
dicti  comitis.  Hi  sunt  testes  super  boe  don  um:  Michen  pater  Wolcbete  de 
Belina  et  Bramtbo  de  Boniche  et  Brisano  centenarius.  Insuper  confirmat  quod- 
dam  praedium  Haco,  quod  illis  dedit  comes  Gutimerus,  qui  erat  comes  Gorre, 
et  ex  concesaione  regis  Stephani,  qui  eodem  tempore  regnavit  Pristaldus  fuit 
Johannes  de  Drawa  et  comes  Burili  de  Gorice.  Forum  etiam,  quod  eis  pater 
Bela  rex  pro  luminari  ecclesiae  b.  Mariae  dedit,  confirmat.  Insuper  quamdam 
terram  civilium  in  comitatu  de  Gora  cum  suis  hominibus  confert,  cujus  metae : 
prima  publica  strata,  quae  via  exercitus  dicitur,  tendit  ad  Treztenic;  deinde  ad 
viam  antiquam  cementario  opere  superefiusam ;  deinde  usque  ad  Cepeni  et  ad 
fluvium  Glina  cum  utraque  eiusdem  ripa.  Adjungitur  deinde  terrae  Bris,  tendit 
ad  Lipechena  et  revertitur  ad  dictam  muratam  viam.  Hominum  nomina  sunt : 
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Oche,  Budil,  frater  ejus  Slanem,  Drasila,  Wasete,  Wolche;  qui  nulli  servire 
ten  en  tur  nisi  fratribus,  et  immunes  aint  omnium  exaetionum  et  collectionum, 
quae  per  Slavoniam  habentur,  sive  pro  necessitate  ducatus  imponentur.  Dat 
quoque  villam  Cresseno,  quam  pater  eis  contulerat,  et  villam  de  Tresina, 
cuius  metae :  flumen  Cremekysa,  vadit  usque  ad  Čupam,  ex  alia  parte  magna 
via  regis,  quae  vadit  ZagTabiam ;  ex  parte  Boniche  usque  ad  Čupam,  superius 
mons,  inde  ad  locum  Selath.  Civitatem  vero  Scen,  quam  illis  rex  Bela  contulit, 
cum  pertinentiis  et  ecclesia  s.  Oeorgii  in  eiuađem  eivitatis  territorio,  quam 
Petrus  archiepiscopus  Saloniae  dedit,  confirmat.  Villam  quoque  Glogonice, 
quam  Prodanus  zagrabiensis  episcopus  sua  pecunia  emit,  et  rex  Bella  con- 
cessit,  etiam  rex  concedit,  cujus  meta  incipit  de  rivulo  Zelina,  qui  fluit  in  aquam 
Glogoniza,  et  dudt  ad  metam  Cuthe  et  per  silvam  ad  metam  cuiusđam  proceris 
Vinislav  et  ad  viam,  quae  ducit  ad  locum  Crisiensem;  inde  vadit  ad  Zopoc  per 
silvas  et  fluit  aqua,  quae  vadit  in  aliam  aquam  Vertilena  et  transiens  montes  ad 
viam  Rostinaz,  inde  ad  minorem  Vertilena  usque  ad  viam,  quae  ducit  ad  Kemjheth, 
et  per  montes  et  valles  i  tur  ad  terram  Veysa,  ad  aquam  Zelna,  et  terraa  Batha, 
Bocko  et  Cramca  quas  rex  Hemericus  dederat  fratribus.  Quarum  metae  prima 
prope  Dumbovach  (Dubovac)  inde  in  Glonice  aquam  ad  terram  Logdon,  per 
montem  descendit  in  Grazenam  aquam ;  a  latere  montis  ad  pothoc  Liscoviche 
et  descendit  ad  Copronice  et  per  montes  et  varias  metae  ad  terram,  quae 
dividit  terras  templi  et  sepulcbri,  per  viam  ad  foveam,  quae  slavonice  Kalicha 
nuncupatur.  Villam  quoque  Esdel  (Zdelja),  quam  banus  Boricich  de  Bosna 
pro  remedio  animae  suae  domui  miliciae  templi  e  concessione  Stephani  regis 
et  munimine  Belae  regis  contulit.  Terram  etiam  quam  ejusdem  Borici!  nepotes 
domui  dederant.  Terram  etiam  s.  Martin!  a  castro  zagrabiense  exemptam  in 
puram  dedit  elemosynam.  Templariis,  licet  eandem  terram  Crakoni  Valpo, 
cum  adhuc  fidelis  ©jđsteret,  donasset,  versa  autem  fide  et  caput  et  omnia 
propria  infami  fraude  perdidit.  Hujus  terrae  prima  meta  est:  Prelistia 
per  rivum  Oriconox  descendendo  ad  Licoos,  deinde  ad  Cuchia,  hine  ad 
Schernet  magnam,  usque  dum  cadit  in  Polica,  de  Polica  in  magnam  Seher- 
net  et  inde  in  Zelina,  ubi  est  terra  episeopalis,  inde  ad  parvam  Chemet, 
ad  Terbensapole,  inde  ad  Choren;  dein  ad  Lupoglave,  ad  siocam  Loignam 
iuxta  terram  Petconis,  de  sicca  in  magnam  Loignam,  et  iuxta  terram  Phi- 
lippi  usque  ad  magnam  viam,  quae  ducit  Zagrabiam;  deinde  iuxta  terram 
Hertconis  ad  Babina  gora;  inde  ubi  Bogorod  cadit  in  Zelinam;  inde  per 
medium  Clenoyze  vadit  ad  Dumbro,  deinde  ad  Chemichina  et  cadit  in  Glo- 
vice  et  in  Chernecz;  per  silvam  protenditur  in  Cassina.  His  metis  circum- 
scriptis  iubet  iflos  rex  in  possessionem  induci  per  comitem  Vanleginum  con- 
turbenarium  Banconis  bani.  Praeterea  ad  petitdonem  fratris  Cononis  dictae 
domui  templi  dat  servitium  duorum  hominum  liberorum  de  Gora,  quos  a 
communi  servitio  sex  generationum  eicipit,  videlicet  Velizlaum  et  Chudislavum, 
ut  servitium  pro  rege  vel  bano  teneantur.  Caeterum  sicut  rex  Bela  templariis 
per  totum  regnum  dedit  singularom  libertatem,  ut  a  nullis  invadantur  hospi- 
tibus,  nec  banus,  nec  aliquis  alius  in  illis  praesumat  hospitari,  ita  et  ille  con¬ 
firmat.  Hoc  privilegium  communit  rex  aurea  bulla.  Datum  per  Thomam  prae- 
positum  albensem  et  aulae  cancellarium ;  subscriptis  inter  caeteros  Calano  epis- 
copo  quinqueecclesiensi,  Gothardo  zagrabiensi,  Bank  bano,  Ochiuz  supronienai. 

Tkalčić :  Monumenta  epp.  zagrab.  I9  20 . 
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LXXX.  A.  1209.  Andreas  II  rez  nobilibus  Croatiae:  Albus  (Bela)  Slavo- 
gost  comiti  de  Corbavia  et  Dragoslavo  concedit  privilegiom  sub  bulla  aurea 
sui  patris  regis  Belae,  qui  pro  ezimiis  servitiis  dedit  illis  terras  Possedaria, 
SuerdLac,  Sevellata,  Brisniza,  Jamma,  Loqua,  Budalia,  Mircha,  Zachlum,  Nova, 
Blefcehjane,  Jutra.  Testes:  Thomas  banus,  Nicolaus  filius,  Borch  palatinus. 

Ex  originali  dominorum  de  Possedaria .  Bulletino  di  archeologia  e  storia 
Dabnata  (Notae  Joannis  Ludi)  anno  V.  N.  2 .  Febrajo  1882 . 

LXXXI.  A .  1210 .  Andreas  II  rez  commendat  memoriae  laudabilem  Me- 
litatem  Domaldi  comiti 8  de  Subenig,  filii  Saraceni  comitis,  qnia  cum  quidam 
principes  Hungariae  adversus  eum  machinantes  consilium  in  Graeciam  ad 
Geychae  cartas  et  nnntios  transmisisaent,  ut  et  illos  in  Hungariam  venientes, 
eorum  consilio  et  auxilio  adiuti,  regnum  usurparent,  Domaldus  cognitae  per- 
fiđae  legationis  tenore,  ipsos  nuntios  cum  iam  Spalatum  pervenissent,  coepit 
et  ad  regem  una  cum  cartis  suis  compeditos  adduzit.  Iđeoque  terram  Zetinam 
et  Tril  cum  omnibus  pertinentiis  eidem  Domaldo  et  haeredibus  in  perpetuum 
donat.  Cuius  terrae  metao :  ab  oriente  Chrisova,  Cameniza  et  Ymot,  Sutozel, 
inde  versus  mare  ad  Wrulas;  inde  ad  Zernounizam;  inde  ad  Stilpez  (Stlpec), 
inde  ad  Zer  usque  ad  Stiber  puz  (put?);  inde  currit  ad  Prel,  ad  Jazim,  ad 
Laeten,  a  Crabonala  Cameniza,  ad  Zavalam  usque  ad  Beloy. 

N.  B.  A.  archiv .  regnic.  zagr.  fasc .  483 ,  Nr.  31.  Nunc  Pestini. 

LXXXH.  JL  1210.  Andreas  II  rez  agnoscens  multiplicia  et  diversa  ser- 
vitia  Domaldi  comitis  de  Scibenik,  filii  Saracheni,  donat  eidem  Domaldo  et 
sui 8  haeredibus  terram  Chetyne  et  Tryl  cum  omnibus  suis  pertinentiis,  eundem- 
que  per  pristaldos  suos  Ulricum  Teutonicum  et  Sclovignam  introduci  facit. 

Kukutfević:  Jura  regni  CDS.  I,  44. 

LXXXm.  A.  1210.  Andreas  II  rez  considerans  sacrae  militiae  templi  reli- 
giosam  devotionem  et  assiduos  labores,  quos  ab  hostibus  crucis  Christi  inces- 
santer  perferunt,  terram  Lesnissa  de  comitatu  de  Posega  ezceptam,  quam 
Chepano  Bachiensi  et  palatino  comiti  primitus  contulerat,  et  ipse  regio  conaensu 
militiae  templi  in  testamenti)  erogaverat,  eidem  militiae  concedit  et  confirmati 
Prima  meta  terrae  incipit  a  loco  Starsa  et  tendit  ad  fluvium  Dobrareka  usque 
dum  cadit  in  fluvium  Lesnissa  et  usque  quo  ea  cadit  in  Zovam;  Zova  vero 
inferius  descendit  usque  ad  Tortina;  in  aquilone  vadit  usque  ad  torrentem 
Wieperyell,  protenditur  usque  ad  viam  Ban ;  deinde  ad  collem  magnum  Pizun, 
inde  ad  collem  Scelemen,  unde  revertitur  ad  Starsa.  Sicuti  comiti  palatino 
Chepano  concesserat,  quod  omnes  homines  super  eandem  terram  habitantes, 
regi  sive  bano  in  marturinis  vel  aliis  fiscalibus  accionibus  solvere  tenentur, 
šibi  soli  et  post  eum  suis  haeredibus  solvere  annuatim,  ita  pro  remissione 
suorum  peccatorum  concedit  rez  nunc  militiae  templi.  Super  hane  donationem 
dedit  rez  duo  privilegia  cera  et  auro  bullata;  sed  cum  fratres  templi  mittere 
voluissent  ei  privilegia  pro  confirmatione,  privilegium  auro  bullatum  non  inve- 
nerunt,  ideo  proelamat  rez  idem  privilegium  in  futuro  pro  omnibus  vanum  et 
superfluum.  Contulit  etiam  rez  templariis  sicut  et  Chepano  adiunctam  terram 
Bace8sam  Petri  filii  Thatar,  cujus  meta  incipit  penes  aquam  Lesnica  (sic),  ubi 
est  via  Ducanta,  quae  descendit  de  Potus  et  ducit  Rudmam,  et  in  cacumine 
montis  Zoym  ad  tres  fontes,  per  locum  Eruk  ad  album  fagum,  et  vadit  ad 
tres  dumos  et  ad  locum,  ubi  dum  ducatum  regeret  (rez  Andreas),  aprum 
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interfecit  ac  propriis  manibus  crucem  in  arbore  incidit,  iuxta  quem  locum  sunt 
tres  metae  filii  Marii,  et  ducunt  ad  fontem,  cuius  rivulus  Raconicha  vocatur. 
Concessit  etiam  illis  rex  terram,  quam  Odolla  nepos  Borichii  bani  cum  ecde- 
sia  s.  Marke  ibi  fundata  fratribus  domus  templi  dona  vit  Terram  quoque 
Wodicha  quam  templariis  Stephanus  condam  comes  de  Goriza  donavit  Terram 
quoque,  quam  eis  Damaldus  comes  in  comitatu  de  Goriza  pro  remedio 
animae  donaverat.  Concedit  etiam  rex  ad  pretium  fratris  Cononis  magistri 
servitium  hominum  Velislai  et  Chudiaki,  qui  regi  et  soli  bano  a  progenitoribus 
suis  servire  tenebantur. 

Wenzel :  Cođex  dipl.  Arpad.  T.  XI,  p.  105. 

LXXXIV.  Roma®.  Laterani,  22.  Januarii  1211.  Innocentius  ni  papa  ad 
petitionem  Pontii  magistri  et  fratrom  militke  templi  in  Ungaria  praebet  a&sen- 
sum,  ut  commutationem  inter  eos  et  (Gothardnm)  episcopom  zagrabiensem 
super  quibusdam  decimis  et  aliis  rebus  inire  possint. 

Katona :  Hiti.  crit.  V,  123.  Fejer:  God.  Dipl.  IIf  p.  104. 

LXXXV.  Vigiliis,  6.  Junii  1211.  Vita  nauclerus  civis  ragusinus,  coram 
B.  episcopo  vigiliensi  et  imperiali  secretario  comparens,  deponit  quaerelam 
contra  aliquos  cives  vigilienses,  qui  astrinxerunt  eum  solyere  de  anchoratico, 
arboraticho  ac  plateaticho,  dicens,  iam  ex  antiquo  cives  Ragusii  applicantes 
litora  civitatis  vigiliensis  nihil  sol  vis  se  de  dictis  tributis  aut  mercibus  emptis 
aut  venditis,  sicut  nec  vigilienses  solvisse  Ragusii.  Pro  conservatione  bonorum 
moram  introductorum  tempore  Friderici  regk  et  suorum  praed ecesaorum,  cum 
revera  extet  pactum  cum  Ragusio,  declararunt  judices  supradicti  liberum  esse 
Vitam  et  quoscumque  cives  ragusinos  venientes  Vigiliaa  ab  omni  exactione. 
Propterea  ordinatum  est  Bartolomaeo  notario  communis,  ut  istam  resolutionem 
ponat  in  scriptis. 

Ljubić:  Mon,  i kist.  Slav.  merid.  I.,  p.  27. 

LXXXVL  1211.  Andreas  II  rex  manifestando  probata  in  eum  creatoris 
benignitatem,  cujus  misericordk  a  tot  et  tantis  fuit  periculk  liberatus  et  de 
exilio  ad  regnum,  de  carcere  ad  solium,  mirabillter  sublimatus,  devotionis 
voto  inductus,  monasterium  ad  honorem  beatae  dei  genitricis  Mariae  in  To¬ 
plica  duxit  construendum,  fratribusque  clarevallensis  domus,  ordinis  cyster- 
ciensis,  idem  monasterium  cum  omnibus  possessionibus  et  libertatibus,  quibus 
illud  dotavit,  contulit  Dedit  vero  ei  in  dotem  totum  comitatum  gorensem  (de 
Gora)  cum  omnibus  pertinentiis,  praeter  pertinentias  templariorum  et  praeter 
sex  generationes  cum  tenutis,  quas  ad  iurisdictionem  castri  voluit  pertinere. 
Btatuit  porro  ut  ecclesia  B.  V.  M.  de  Toplica  omnia  iura  comitatus  de  Gora 
possideat,  quae  duces  Slavonke  seu  comites  de  Gora  antea  possederunt  No- 
mina  piscaturarum  haec  sunt:  Ilovenie,  Bratchovycha,  Lubin,  Vustiloygne, 
Cherneth,  Terdeche,  Bukovia.  Principales  autem  metae:  Toplica,  Golina,  Bo- 
uicha  et  Podegas  ulfcra  fluvium  Cuppam,  ab  eo  loco  ubi  fluvius  Crauazcha 
cadit  in  Cuppam  usque  ad  terminos  Pescenyce,  quae  est  villa  fratrum  hospi- 
talis,  dein  Hothina,  Strysov,  Dossice,  Maladece,  Brestet,  Crastevyze  super 
Bavam,  Moschenyze  et  terra  Strepiz,  Bacbus  quoque,  Pecbe,  Stanko,  terra  Bođilo, 
quae  est  super  Glinam,  Obet  cum  suis  metis,  terra  Mogon,  Berkis  et  Chultych, 
Melinoga,  Stresyche,  Visoka,  terra  Rados  et  Graduner  (Gradimir),  Jalsevniza, 
Murta,  Brebroviza,  Ozelsko,  Gradissa,  terra  Provinja,  Chavche,  omnes  cum 
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auia  metis;  in  Vernycia  et  Chemiha  et  terra  Slavoygna  et  Copachia,  insula 
Bogdan  et  terra  Holdice  et  Zelobeth  et  Delym,  Gozna  et  Chava,  Ruiske  et 
Cndina  et  terra  Crete,  Slaven,  Baten,  super  fluvium  Gliniza,  terra  Godimeri 
et  Stebencha,  terra  quoque  Goztove  et  fratrom  suorum  et  Biwkova  et  Les- 
kova  et  Yerkouyla;  terra  Veychenich  et  Gaigna,  terra  Myzeloygna  et  Vulkan 
super  Vustymaie  et  Gracheniza  scilicet  Boylenie,  terra  de  Brochina,  ubi  sita 
est  prima  Grangia  de  Toplica;  insuper  Slatygnich,  Tersa,  Stresigna,  terra 
Cranko  filii  Hlapojgna,  Lochoviza,  terra  scilicet  Musconis,  Chernech,  quae 
fuifc  Lesconis  cum  portu  super  Savam.  Principaliores  redditus,  quos  rex  tem- 
pore  ducatus  sui  percipiebat:  pro  marturinis  unaquaeque  mansio  24  frisaticos 
solvere  tenetur  annuatim.  De  his  exempti  sunt  aaltem  quinque:  Breminer 
(Branimir)  in  Bouicha,  Vulkan,  Verkis,  Bogdan  et  Goztove.  Hi  quinque  Joba- 
giones  cum  nepotibus  suis  teneantur  ecclesiae  de  Toplica  annuatim  tres  pensas 
et  descensum  dare.  Porcos  regios  debet  ecclesia  de  tota  terra  colligere.  Cae- 
teras  nominatim  adđuctas  praestationes  solvant  sicut  prius  duci  solvebant 
Monasterium  hoc  regale  declaratum  est  immune  et  liberum  ab  omni  alia  iuris- 
dictione  praeter  regis  iudicis.  Abbas  vero  habet  plenariam  et  irrefragabilem 
potestatem  universum  populum  suum  vel  per  se  vel  per  suum  comitem  curia- 
lem  judicandi,  sicut  comites  de  Gora  antea  judicabant.  Existentibus  Calano 
Quinqueeccleaiensi,  Gothardo  zagrabiensi  episcopis,  Bertoldo  colocensi  archi- 
episcopo  et  bano  Bancone  bichoriensi  qui  et  curialis  est  comes  reginae.  Ochuz 
supruniensi  etc. 

TkcUčić:  Monumenta  epp.  zagr .  25 . 

LXXXVTL  A .  1211.  Andreas  II  rex  declarat,  quod  cum  Simon  banus, 
frater  Micbaelis  bani,  novo  et  inaudito  genere  iniquitatis  et  nequitiae,  adin- 
ventionibus  detestabilibus  crudeliter  ac  enormiter  armatus,  una  cum  suis  com- 
plicibus,  mortis  bonae  memoriae  Gertrudis  reginae,  consortis  regis  particeps 
extitdsset,  habito  communi  filiorum  et  episcoporum  ac  omnium  banorum  con- 
silio,  universas  eiusdem  possessiones  decrevit  confiscandas. 

F$jer  :  Codex  dipl.  Hung.  III.  p.  152. 

LXXXVIH.  Arbae,  3.  Januarii  1212.  Temporibus  Petri  Ziani  ducis  Vene- 
tiarum,  Prodani  episcopi  arbensis,  nec  non  Marci  Mauroceni  comitis  arbensis. 
In  palatio  episcopi  arbensis  congregato  cum  episcopo  et  capitulo  ejus,  vir 
nobilis  Albertus  quondam  Mathaei  Gauzigna  (Gozinić)  tamquam  senior  stirpis 
cum  omnibus  propinquis  domus  suae  exposuit  suam  magnam  erga  s.  Stephar 
num  devotionem,  et  orat  capi  tulum  facultatem  supra  Turrim  ad  eos  spectantem 
et  existentem  supra  Catribum  aedificandi  unam  ecdesiam  ad  honorem  prae- 
dicti  sancti.  Item  ut  ipse  et  progenies  sexus  masculini  habeant  in  eamdem 
ecclesiam  iuspatronatus  cum  facultate  eligendi  capellanum  per  episcopum  con- 
finnandum.  Episcopus  et  capitnlum  consentit  petitioni  sub  oonditionibus  1.  ut 
ecclesia  sit  congrue  dotata;  2.  si  capellanus  non  eligatur  intra  sex  menses, 
electio  ad  episcopum  intelligatur  devoluta. 

Farlati:  IUyr.  Sacr.  T.  P.,  p.  239. 

LXXXIX.  A.  1212.  Tempore  Bernardi  archiepiscopi,  Domaldi  comitis,  Drago 
nepotis  Danne  vicarii,  Madius  filius  Jorre,  cum  Stoje  longo  et  uxore  sua, 
facit  cambram?  (ganbitum)  et  more  paterno  assignat  in  Hilco  eis  de  terra 
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su a  tres  barcos  per  longum  et  latum,  et  insuper  addit  XX  romanatos  auri 
pro  finito  precio.  lili  autem  dant  ei  quaudam  vineam  de  XX  vretenia  ibidem 
iu  Hilco  possidendam.  Testes :  Rade  Pisaule,  Bracco  peliparis.  Bcripsit  Baba- 
tius  communis  juratus  notarius. 

Orig.  in  arćhivo  monasterii  8 .  Mariae  Jaderae. 

XC.  Romae.  Laterani,  19.  Martii  1213.  Innoceutius  IU  papa  significat 
veglensi  episcopo,  quod  causa,  quae  iuter  eum  et  clericos  castri  Musculi  ver- 
tebatur,  per  exmissos  abbatem  de  Melta,  plebanum  s.  Mariae  majoris  Jader- 
tinae  et  archidiaconum  veglensem  composita  sit,  qui  dictos  clericos  ad  omnia 
petita  exolvenda  ei  sentialiter  condemuarunt. 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  46. 

XCI.  Rivoalti,  mense  Maio  1213 .  Petrus  Ziani  dux  Venetianim  facit  ple- 
nam  et  irrevocabilem  securitatem  Johauni  veglensi  comiti  et  suis  haeredibus 
de  omnibus,  quae  ei  dare  tenebat  anno  transacto  ad  festum  s.  Hichaelis,  tam 
pro  regaliis  quam  pro  comitatu  Veglae  et  insulae  totius  atque  pro  insula  de 
Perviki,  secundum  cartam  promissionis,  quam  fecerat  Rivoalti  Henricus  Dan- 
dulo  anno  1199.  mense  aprilis.  Si  autem  unquam  contra  hane  cartam  tentaret 
componere  aliquid,  dux  promitit  comiti  Johanni  et  suis  haeredibus  solvere 
quinque  libras  auri.  Testes:  Joannes  Vituri,  et  Henricus  Polani,  Michael  Bo- 
nifacius  plebanus  s.  Mariae  Jubianici  notarius  complevit  et  roboravit. 

Ljubit  :  Monumenta  speetantia  historiam  Slavorum  meridionalium  lp.  28. 

XCIL  A.  1213.  Andreas  II  rex  affirmat,  quod  licet  omnia  monasteria  cis- 
terciensis  ordinis  specialiter  diligat,  monasterio  tamen  de  Toplica,  quod  de 
proprio  suo  fundavit  regni  siri  anno  primo,  ampliori  dileetionis  praerogativa 
teneatur,  eo  quod  clarevallenses  fratres  inibi  convocaverat.  Dlis  itaque  contulit 
totum  comitatum  de  Gora,  sicut  illum  ipse  possedit,  dum  dux  fuisset  ultra 
Dravam.  Repetit  ex  suo  privilegio  illius  monasterii  libertates  et  immunitates 
ac  solutiones  et  praestationes  populi.  Inter  Jobagiones,  qui  annuatim  tres 
pensas  frisaticorum  solvebant.  nominat  Gostve  cum  parentela  sua,  Breminer 
cum  parentela,  Berkis  cum  parentela,  Vratislav  cum  parentela,  Petrus  filius 
Murta  cum  parentela  et  Bogdan  cum  parentela.  Insula  solvet  etiam  tres  pensas, 
Holdi  cum  parentela,  Vlchota  cum  parentela,  Zrepic  cum  parentela,  Berglez 
cum  fratribus  ultra  Culpam,  Zlobez  cum  parentela,  Dilin  cum  parentela,  Ne- 
stursa  cum  parentela,  Vicho  cum  parentela,  Hemelcho  cum  parentela.  — 
Gostve  et  Petro  de  Murta,  quia  abbati  Theobaldo  legitime  servierunt,  con- 
cessit  rex  libertatem,  ut  de  suis  praediis  saltem  terciam  partem  marturinanim 
solvant.  Praedia  Gostue:  Maja  et  Stebenche.  Praedia  Petri:  Ielsevnenica, 
Serno  et  Čelna.  Hospites  de  Toplica  singulo  anno  decem  pensas  frisaticorum 
solvere  habebant,  praeter  marturinas,  quas  solvunt  sicut  alii.  In  foro  Templa- 
riorum  de  Gora  habebant  fratres  de  Toplica  medietatem  tributi,  praeter  pisces 
et  peccora  et  primum  denarium.  —  Existentibus :  Bertoldo  arehiepiseopo  colo- 
censi  et  vojvoda  Transil.  Kalano  quinqueeclesiensi,  Gothardo  zagrabiensi  epis- 
copis,  Đanc  palatino,  Martino  bano,  Alexandro  sumuniensi. 

Tkalčić :  Mon.  epp.  zagr.  I.,  p.  28. 

XCHI.  Albonae,  24.  Februarii  1214.  Temporibus  Petri  iupani,  Pervogna 
filius  Joannis,  et  Joannes  filius  Negom  et  Sabnic  Slavogost  cum  aliiB  nobilibua 
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iuraveront  tenere  pacem  et  concordiam  hominibus  de  Arba  i  ta,  qaod  sint 
salvi  et  securi  in  partibus  eorum,  tam  in  personis  quam  in  rebus,  dehinc  ad 
anuos  20  sub  poena  Bizantiorum  20.  Et  si  aliquis  eorum  habuerit  aliquam  inqui- 
sitionem  contra  Albonenses  vel  hi  contra  Arbenses,  deponant  quaerimoniam 
ante  sapientes  suos.  Et  si  aliqua  pars  contra  iusiurandum  ire  temptaverit,  aut 
sacramentum  comiperit,  vel  per  vim,  sive  furto  aut  per  pignorationem,  com- 
ponat  aliam  partem  cum  supradicta  poena,  et  pax  firma  remaneat  Jurant: 
Petrus  vicecomes,  iupanus  Petrus  supradictus,  cum  ambobus  iudicibus  Mathaeo 
filio  Blavogost,  Bogesila  filio  Biticha,  Ivanaz  filius  Sedeslai  plebanus.  Insuper 
rogant  Albonenses,  ut  si  piratae  Cazichi  eos  praedaverint  et  bona  eorum  ab- 
ducerent  vel  personas,  arbenses  si  possunt  redimant  eas,  per  bonam  concor¬ 
diam.  Bi  autom  noluerint,  ut  eos  emant,  dimitant  eos  abire.  Et  si  aliquis  ex 
partibus  Albonae  eos  pignoraverit  aut  ceciderit  in  manus  eorum,  debeant  eos 
tenere  et  bona,  quae  ablata  fuerunt  et  mittere  eis  nuntium  infra  quindecim 
dies.  Consimile  facient  eis  et  Albonenses. 

Lucius :  Memorie  di  Trau.  p.  61  in  additamento. 

XCIV.  Oirca  a.  1214.  Andreas  II  rex  mandat  omnibus  comitibus  in  Slavo- 
nia,  quatenus  monasterium  suum  de  Toplica  custodiant,  et  a  malefactoribus 
et  raptoribus  deffendant,  quia  qui  male  fecerit  monasterio,  erit  quasi  qui  teti- 
gerit  pupillam  eius  oculi. 

Tkalčić:  Monumenta  epp.  zagrab.  L  p.  33. 

XCV.  Circa  a.  1214.  Andreas  II  rex  abbati  de  Toplica  (Theobaldo)  licen- 
tiam  concessit  forum  faciendi  in  Bachusa. 

Ikalčić:  Monumenta  epp.  zagrab.  p.  1 \  34. 

XCVL  A.  1214.  Tempore  Bemardi  archiepiscopi,  Domaldi  comitis,  Thomae 
nepotis  Messagalinae  vicarii.  Stephanus  Ustinna  et  Drasil,  olim  filii  Ruzinne 
de  Hilco,  vendiderunt  cuidam  Duimo  terram,  quae  fuit  sub  ecclesia  s.  Johannis 
de  Hilco  iuxta  vineam  eius,  pro  duobus  romanatis  et  medium  pro  fine.  Testes : 
Michacius,  Lucarus  Stresi  et  Barbatus.  Bcripsit  Sabatius  communis  juratus 
notari  us. 

Orig .  in  archivo  mon.  8.  Mariae  Jaderae. 

XCVn.  A.  1214.  Andreas  n  rex  donat  Barano  decano  zagrabiensis  eccle- 
siae  in  recompensationem  fidelis  sui  servitii  terram  Cehna  (čhehlinec  vel 
Čulinec)  et  Wereck  castrensium  castri  zagrabiensis  perpetuo  i  ure  possidendam 
šibi  et  suis  successoribus.  In  possessionem  idem  introducitur  per  Martinum 
ban  um,  qui  tune  temporis  in  illis  partibus  banatus  fungebatur  dignitate.  Prima 
meta  fuit  villa  Scepnicha  praedii  eiusdem  Barani  decani;  deinde  versus  aqui- 
lonem  venit  ad  quandam  publicam  stratam,  quae  in  illis  partibus  via  regis 
vocatur,  usque  dum  eadem  via  intrat  in  quandam  aquam  nomine  Tomua 
(Tmava),  et  per  eandem  viam  derivatur,  donec  Tornua  defluit  in  Zawam; 
versus  australem  partem  eadem  Zawa  Circuit  omnes  ali  as  terras  eiusdem 
Barani.  Indulget  etiam  rex  Barano  et  suis  haeredibus  perpetuo  marturinas 
centom  mansionum  de  parte,  quae  regem  contigerat,  ita  ut  nullus  homo  bani 
ad  colligendas  marturinas  transmissus,  super  praedictas.  C.  mansiones  de  populo 
dicti  decani  descendere,  aut  collectam  marturinarum  exigere  praesumat  Datum 
per  manus  Thomae  aulae  regiae  cancellarii  et  albensis  praepositi.  Inter  pro- 
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ceres :  Kalanus  episcopus  quinqueecclesiensis,  Gothardus  zagrabiensis.  — 
Ochuz  banus  et  comes  symigiensis. 

Tkalčić;  Monum.  episc.  $agr .  I,  35. 

XCVHL 1214 — 121 7.  Stephanus  magnus  iupanus  (Basciae)  cum  filiis  suis  iurat 
comiti  Ragusii  Johanni  Dandulo  et  toti  communi  ragusinae  civitatis,  quođ 
futurus  sit  eorum  amicas  et  eius  filii,  donec  ei  recti  faerint ;  et  si  aliquis  eorum 
inimicus  fugerit  ad  eius  terram,  tradet  eum  iis ;  si  coeperit  eos  molestare  de 
terra  eius.  Tribuit  eis  libertatem  veniendi  cum  mercimoniis  et  vendendi  et 
comparendi  Ubere.  Slavus  non  audeat  comprehendere  ragusaeum  sine  judicio 
et  si  fuerit  aUqua  causa  inter  civitatem  Ragusii  et  terram  eius,  ponentur  iudi- 
ces,  uti  est  consvetudo,  et  iudicent 

ljubit:  mon.  hist.  Slav.  mer.  It  31. 

XCIX.  A.  1215.  Andreas  II  rex  confirmat  perennalem  fassionem  Villermi  quoad 
terram  olim  reginalem  Dravae  et  Murae  interjacentem,  šibi  per  regem  colla- 
tam  et  comiti  Buzad  venditam. 

Acta  mixta  in  archivo  regni  Croatiae,  fasc.  516,  nr.  45. 

C.  C&th&ri,  tnense  Augmto  1215.  Cum  pro  quodam  debito  fuissent  datae 
aptagiae  (pignora)  super  presbjtemm  Michaelem  comiti  Tupzae,  et  postquam 
hoc  factum  nuntiatum  fuisset  archidiacono  Sergio,  qui  tune  primatum  eccleaiae 
catarensis  tenebat,  venit  in  curiam  coram  judicibus  Drago  Potis  BaaiUi  cum 
Petro  Potis  Triphonis  atque  Simeonis  Jimii,  coram  quorum  judicio  convince- 
runt  comitem  Tupzam.  Et  iudicatum,  quod  comes  non  audeat  recipere  apta- 
gias  super  ullum  clericum,  nisi  episcopus  vel  archidiaconns.  Scripsit  Junius 
communis  notarius. 

Farlati  Blyr.  sacr.  T.  VI.  p.  436. 

CI.  A  1215.  Bertholdus  arehiepiseopus  colocensis  ad  petitionem  N.  eleeti 
episeopi  zagrabiensis  et  canonicorum  eiusdem  ecclesia,  confirmat  privilegium 
Stephani  episeopi  zagrabiensis,  in  quo  ecclesiae  et  capitulo  zagrabiensi  confert 
praedia  Sciteh  (Sisek)  et  Odra,  Pribisey  et  Drencina,  sicut  in  magno  privilegio 
Hemerici  regis  habebatur,  non  obstante  eo,  quod  eadem  praedia  in  dicto  pri- 
legio  inter  bona  episcopaUa  computentur.  Existente  Joanne  bano  Sclavoniae. 

Tkalčič :  Mon .  epis>  eagr.  I,  p.  36. 

CII.  Sibenici,  12  Odobriš  1216.  Temporibus  Petri  Ziani  ducis  Venetiarum, 
Venantii  arbensis  episeopi  et  Marci  Mastropetri  comitis  Domaldus  spalatensis 
et  sibenicensis  comes  pro  se  suisque  hominibus  de  Sebenico  et  Marcus  comes 
arbensis  cum  tota  communitate  instrumentum  pacis  et  concordiae  perpetuaUter 
habendum  fieri  jubent,  tali  modo,  quod  quidquid  ofiensionis  ex  utraque  parte 
huiusque  extitit,  ex  toto  penitus  remittatur,  praeter  quod  homines  de  Sebenico 
Marco  comiti  et  communitati  arbensi  hine  ad  festum  bb.  apostolorum  Petri  et 
Pauli  primitus  venturum  centum  perperos  aureos  bonos  justi  ponderis  pro 
damno  ab  ipsis  facto  dare  teneantur 

Farlati :  lllyr.  sacr.  T.  V.,  p.  239. 

CIII.  Circa  1216.  Comes  Bachater  in  lecto  aegritudinis  constitutus,  tale 
statuit  testamentum  coram  fratribus  minoribus  de  Gorbonuk,  videlicet  fratre 
Nicolao,  fratre  Cosma  et  fratre  Blasio,  nec  non  Georgio  sacerdote  ecclesiae 
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eoclesiae  8.  Adriani,  Tiba  comite,  magistro  Endrey,  magistro  Herrico  filio 
Mikov,  ac  conaorte  sua.  Imprimis  ob  remedium  animae  suae,  fratri  bus  de 
Gorbonok,  apud  quos  requiem  suam  elegit,  legavit  unorn  equum  palefridum 
zug  (?)  coloris,  16  cabulos  tritici  et  32  cabulos  vini.  Item  possessionis  suae 
Alazta  legavit  filiae  suae  dilectae  medietatem,  aliam  vero  partem  consorti  suae 
karissimae  pro  dote  sua.  Item  possessionem  suam  s.  Dominicum  in  Zegeria 
iuxta  Scelniche  sitam  reliquit  filiae  et  consorti  suae.  Item  possessionem  magnam 
Zaragađ,  quam  pro  fidelibus.  servitiis  rex  Bela  ei  contulerat,  »Ladislao  ac 
Anđrea  regibus,  privilegiorum  suorum  munimine  firmantibusc.  Porro  terram 
Crokay  et  partem  de  Ruicha,  Conzka  vocatam,  porro  terram  Poloncha.  Omnes 
terras  reliquit  filiae  et  consorti  suae.  Item  terram  Luky  Zarakad,  quae  a  Ste- 
phano  filio  Ochuz,  obligata  erat  in  pignore,  legavit  Andreae  filio  Petrus  filio 
sororis  suae.  Item  equum  zug  coloris  legavit  filiae  una  cum  sua  sella  et  abena 
pro  vestitu,  et  alium  equum  zug  coloris  legavit  pro  die  subaracionis  suae; 
soceri  sponsi  sui  in  die  nuptiarum  filiae  suae  reliquit  galeam  suam  et  gladium 
suum.  Item  điversos  equos  pey,  rufi  et  zeu  coloris  reliquit  filiae,  consorti  et 
zombot  servienti.  Item  cypbum  argenteum  et  cingulum  argenteum  legavit  filiae 
suae.  Item  quandam  ancillam  suam  Elenam  ob  remedium  animae  suae  per- 
mittit  libertatu  Totam  vero  familiam  suam  in  servili  famulatu  obligatam  reli- 
quit  filiae  et  uxori  suae;  et  quidem  relictam  Bodolo  nomine,  Zorcam  cum 
suis  filiabus,  Dragelka  et  Kuna  cum  5  filiis,  scilicet:  Cyce,  Buden,  Budivoy, 
Georgio  et  Wlohoyk,  filiam  quoque  Dragelkae  nomine  Parva;  item  Denisam 
cum  filio  Stephano;  item  duas  ancillas  Cywtna  (Cvitna)  et  Cruppa,  nec  non 
Mikov  fratrem  eorundem  pariter  cum  matre  Dragna;  Malsam,  Johannem  et 
Ivan  filios  Damasa;  item  Elisabeth  filiam  Almand;  item  Zvanimer  cum  con- 
juge  sua  Zuwaycha,  et  cum  tribus  filiis  Paulo,  Zordilo  et  Danimer;  item 
Zombot  et  Wolk  cum  fratre,  item  Jurk  cum  filia  et  Mersa. 

Pridem  in  arehivo  regni  Croatiae  Zagrabiae  (n.  r.  a.  /.  1675  nr.  1.)  nunc 
in  arehivo  Pesttni. 

CIV.  Anagni&e,  25  Mati  1217.  Honorius  III  papa  veglensi  et  traguriensi 
episeopis  significando,  quod  N.  subdiaconus  et  canonicus  spalatensis,  apud 
sedem  apostolicam  constitutus  magistro  G.  capellano  suo  proposuerit,  cum  in 
episeopum  nonensem  fuisset  eleetus,  quod  arehiepiseopus  spalatensis  G.  arehi- 
presbiterum  spalatensem  non  eleetum  a  elero  vel  a  populo  erpetdtum,  pro  sua 
voluntate  praesumpserit  in  episeopum  nonensem  consecrare,  et  licet  tam  con- 
secranti  quam  consecrato  a  praedecessore  suo  (Innocentio  III)  mandatum  fuerit, 
ut  se  apostolico  conspectui  praesentarent,  quia  tamen  illi  constituti  Romae 
tempore  generalis  concilii,  de  praefata  re  mentione  non  habita,  recedere  prae- 
sumpserunt,  mandat,  ut  eundem  episeopum  nonensem  se  conspectui  apostolico 
praesentandum  compellant. 

Theiner :  Mon.  Slav.  merid.  p.  70. 

CV.  C&thari,  mense  Octobris  1217.  Blasius  catharensis  episeopus  una  cum 
suo  elero  et  communitate  tempore  regis  Radoslavi  facit  breve  Matthaeo  de 
Bovali  propter  bonum  servitium,  quod  adduxerint  caput  beati  Tryphonis,  pa¬ 
troni  civitatis,  donat  ei  agrum  de  s.  Theodoro,  et  concedit,  ut  ex  omni  col- 
lectione,  quae  fuerit  in  civitate,  de  magna  sive  minima,  una  cum  filiis  suis  et 
haeredibus  sint  absoluti  ab  omni  datione  communis  in  perpetuum.  Ad  hoc 
jurant:  Tryphon  archidiaconus  cum  archipresbytero,  presbytero  Jacobo  et  pres- 
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bytero  Junio  communia  notari  o  et  multis  aliis  presbyteris,  cum  Triphone 
Bolizae  et  Milesa  Dino  juratis  judicibus  civ.  Testea :  Serga  Ludinua,  Andreaa 
cath.  Marinoa  Moachae,  Joannes  Eurici,  Joannes,  Jacobna  et  Petraa  filius 
Joannia  Dubionis,  Juniua  presb.  not.  acripsit 

Farlati:  IUyr.  sacr .  T.  VI.,  p.  439. 

CVI.  mense  Septembri s  1217.  Tempore  Slavici  archiepiacopi  spalatenaia  electi. 
Domaldi  comitis,  Mengazae  nepotis,  Maravennae  vicarii,  Micatina  notum  facit, 
quod  de  controveraia,  quae  illi  erat  cum  coenobio  a.  Stephani  et  abbate  Deo- 
dato  arbitris,  epiacopo  Tragurii  et  abbate  Crana,  ita  convenerit,  ut  ille  omne 
jua  dimitteret,  quod  habere  posset  in  vinea  aupra  Calametum,  quam  Stana 
uxor  Joannia  donavit  s.  Stephano;  item  in  praediis  insulae  Soltae,  qnae  aunt 
apud  Gemovam;  abbas  autem  quod  ei  dederit  duodecim  perperoa.  Testea: 
Dragov  filius  Nicolai,  Gregoriua  Michudus,  Debiana  Desaze,  et  Murga.  Scripait 
presbyter  Sabatius,  notariua  communia. 

Farlati :  lllyr.  Sacr.  T.  III.,  p.  243. 

CVII.  A.  1217.  Andreaa  II  rex,  cum  esaet  in  ausceptae  peregrinationia  ad 
terram  aanctam  praecinctus,  ad  petitlonem  Ciriaci  praepositi  ecclesiae  zagrab. 
cnm  canonicis  aula,  confirmat  omnia  privilegia,  signanter  autem  metas  terrarum 
et  posaeaaionum  ecclesiae  zagrabiensia.  Metae  autem  fuerunt  haec:  Prima  meta 
terrae,  quam  illis  rex  Bela,  pater  Andreae  donavit,  incipit  ab  oriente  juxta 
quam  est  aqua  Corusca,  et  ibidem  est  meta  crisiensis.  Inde  protenditur  ad 
occidentem  aupra  montem,  ad  metam,  sub  qua  est  via,  per  quam  tendit  ad 
aquilonem  versua  terram  Nicolai,  deinde  ad  occidentem  ad  aquam  Camesnice, 
per  illam  auperiua  ad  metam  clavigerorum  ad  finem  montis  in  aquam  Siprach; 
deinde  ad  Cameanica,  ubi  iungitur  cum  aqua  Čelnik  (Celnic)  usque  ad  fenum 
Bogdani ;  inde  ultra  siccum  Celnic  ad  rivulum  Ozchorch ;  inde  superiua  veraus 
Malinam,  inde  ad  montem  et  piros  iuxta  terram  Isani;  inde  per  viam  usque 
Bresnicam,  et  ad  sinistram  ad  locum  Vinodoli;  inde  ad  magnam  stratam  et 
veraua  occidentem  in  vallem  et  aupra  ad  villam  sacerdotis  (Popovec?)  et  ad 
inde  aupra  viam  iuxta  vineas  Vitalis,  ad  occidentem  et  ultra  magnum  montem 
ad  castrum  Gregorii  (Gregurovec),  et  iterum  ad  montem,  ubi  est  forma  sellae; 
inde  ad  vallem  Peregasce  (Pegker),  et  per  quandam  viam  ad  finem  montis,  qui 
vocatur  doraum  Caprae  (kozji  hrbet);  deinde  ad  orientem  per  viam  Vorosd 
aupra  pontem,  et  ad  vallem  ultra  rivulum  Camescam  ad  cacumen ;  inde  ultra 
magnam  vallem  ad  Las  et  ad  viam  Petku  et  ultra  sylvam  ad  vallem,  ubi 
minor  Corusca  exit;  inde  ad  maiorem  Coruscam  et  per  montem  versua  orien¬ 
tem  ad  vallem  Brestoua  et  inferius  ad  Glogonicam,  deinde  ad  piscinam  cruci- 
ferorum,  deinde  ad  Calissam  (Tkalec)  et  ultra  viam  per  vallem  et  snpra  mon¬ 
tem  ad  Sabia  loca  (Žabja  lokva)  usque  ad  metam  templariorum  et  per  montem 
ad  rivulum  Copronich  usque  ad  metam  crisiensem,  ubi  terminatur  cum  priori 
meta.  Item  terrae,  quam  nobilis  Catar  (Tatar)  contulit  ecclesiae  est  meta:  a 
porta  lapidea  versua  occidentem  ad  rivulum  Bogaceua,  inde  per  viam  ad 
montem  Pescenic,  inde  ultra  sylvam  ad  rivulum  Lubesiza,  et  per  viam  sub 
monte  Lubel,  auper  eundem  montem  tendit  ad  montem  doraum  Caprae,  et  per 
viam  redeundo  ad  locum  Pethce,  ubi  terminatur.  Meta  terrae  Topliza,  quam 
Alexius  quondam  banus  contulit,  incipit  a  rivo  Globociza  et  participat  metas 
cum  terra  Mu  tim  eri  comitia;  inde  ad  moutem  Wlcomerii,  ubi  protenditur  per 
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viam  et  per  dorsum  montis  descendit  ad  vallem,  ad  »nasum  eiusdem  montis« ; 
đeinde  ascendit  montem,  ubi  ost  via,  et  ascendendo  et  descedendo  venit  ad 
viam,  ubi  junguntur  metae  cum  varasdiniensibus  et  per  illann  (metam)  itur  ad 
maguam  viam,  et  descendit  ad  acquam  Bigne,  super  ripam  Prognibrod,  et 
iungitur  metis  zagrabiensibus.  Terrae  Babuch,  quam  rex  Bela,  pater  Andreae, 
contulit  ecclesiae  zagrab.,  prima  meta  incipit  a  cacumine  montis,  ubi  est 
fone,  ibi  solent  viatores  quiescere,  hine  in  dorso  montis  per  viam  ad  Bela 
Bokonia,  inde  ad  Calissam,  inde  ad  montem  Ingelowcz,  inde  per  montem  de¬ 
scendit  ad  rivum  Prodani,  inde  ad  montem  Gremla,  et  montem  Adumoli,  et 
descendit  in  campum  ad  rubum  in  medio  viae  per  mediam  sylvam  ad  Lomka, 
inde  per  medium  flumen  in  insulam  ad  sambucum,  et  juxta  sylvam  ad  Zavam ; 
deinde  ad  metam  Waratizlai  juxta  viam  ad  ecclesiam,  protenditur  per  viam 
usque  Goli  verh  et  per  cacumen  montis  ad  priorem  metam.  Terrae  Gremla, 
quam  contulit  nobilis  Petrus,  meta  incipit  versus  orientem  et  dividit  terram 
cum  populo  regis  transiens  magnam  stratam  et  dividit  terras  cum  populo 
regis  et  centurione  Petro  mons  Pantelouth  versus  orientem.  Terrae  Zawarsia, 
quam  Joannes  praepositi  C(iriaci)  avunculus  contulit,  meta  inscipit  a  terra 
filiorum  Nicolai  iuxta  viam  per  montem  ad  terram  castrensium.  Terrae  Opor, 
quam  contuli?  Blasius  quondam  abbas  s.  Martini,  meta  incipit  versus  orientem 
in  via  regia,  deinde  ad  terram  civis  Cihene,  et  versus  occidentem  ad  ecclesiam 
s.  Mariae;  versus  septentrionem  ad  magnam  viam,  quae  venit  de  Busena  et 
vadit  Zagrabiam,  inde  ad  fluvium  Johan  potoka,  superius  ad  terram  episeopi, 
per  montem  ad  viam,  a  qua  descendit  ad  metam  terrae  comitis  Egidii;  per 
vallem  et  montem  ad  fluvium  Jelseuch  et  descendit  ad  viam.  Terrae  Casina, 
quam  quidam  Wtha  cum  suis  fratribus  contulit,  prima  meta  incipit  a  magna 
strata  per  fluvium  Casina,  ad  viam  quae  ducit  in  Guinam,  quae  est  meta  inter 
terram  Casina  et  terram  templariorum ;  deinde  per  magnam  sylvam  versus 
montem,  qui  est  iuxta  ripam  Zavae;  inde  ad  fluvium  Johan,  ad  terram  cano- 
nicorum,  et  in  regressu  ad  viam  exercitualem,  quae  fuit  prima  meta  casina; 
per  eandem  tendit  versus  occidentem  ad  quadrivium,  inde  per  eandem  viam 
septentrionem  versus  per  vallem  ad  viam  et  versus  orientem  usque  ad  qua- 
drivium ;  in  septentrione  transit  rivum  Zepnica  ascedendo  usque  ad  viam,  quae 
ducit  ad  aliam  viam,  qua  itur  ad  Wgram  et  inde  ad  magnam  stratam.  Pod- 
goriensis  praedii,  quod  Martinus  banus  contulit,  incipit  meta  a  rivo  Trstenik 
potok,  qui  currit  in  aquam  Gradna,  tendit  ad  locum  Gradez;  deinde  iuxta 
ecclesiam  ad  magnam  stratam,  et  per  illam  ad  rivum  Gosseva,  et  per  medium 
campum  versus  meridiem  ad  magnam  viam  ad  priorem  metam.  Terra,  quam 
quiđam  Zomar  filius  Dozlai  contulit,  incipit  a  fluvio  Wlica,  ascendit  sursum 
in  viam  Pomneu  usque  ad  metam  Egidii  comitis.  Terra,  quam  Vladislaus  con¬ 
tulit,  incipit  a  rivo  Cosniza,  de  quo  exit  Mlaca,  inde  iuxta  portom  filiorum 
Chuale  ad  magnam  viam,  quae  ducit  ad  Monoslov,  ad  metam  Scopiza  et 
Selin,  ubi  sunt  sex  metae  Terra  Blata,  incipit  de  fluvio  Ocrogluc,  qui  tendit 
ad  paludem  Blato  versus  orientem,  et  inde  ad  terram  Cupal,  deinde  juxta 
sylvam  ad  paludem  Gluboca  Mlaca,  et  sylva  dividit  terram  Zechi  a  Blata, 
quae  sylva  Wlci  log  dicitur;  inde  ad  aquam  Wlachun;  inde  ad  pontem,  in 
quo  pedites  transeunt ;  Brestua  Mlaca  dividit  Blatam  a  terra  Narad,  et  tendit 
ad  viam  Konhod,  inde  ad  aquam  Petoisa.  Sunt  porro  terrae,  quas  Baranus 
decanus  contulit:  Resnik,  Scepnica,  Brest,  Sihenek,  Werecht  et  Tamowa  cum 
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tena  Cocani  et  quam  Nues  bachiensis  praepositus  ecclesiae  contulit,  cum  insula 
Preulaca  et  tribus  clausuris  piscaturae  a  Šarano  decano  collatis.  In  bis  omnibns 
praecepto  regio  procuratorem  egit  Buzad  comes.  Insuper  episcopus  zagrabienais 
Stephanus  contulit  ecclesiae  terras  Pribisceu,  Drencina,  Odra,  Scisech.  Befert 
praeterea  rex  Andreas:  »Cum  ecclesiam  zagrabiensem,  quod  iam  duđum  de- 
sideravimus,  dedicari  fecimus,  et  eam  in  majori  dotare  non  possemus,  compa- 
cientes  suis  necessitatibus,  et  maxime,  quod  sita  sit  in  regni  nostri  confinio, 
bas  illi  libertates  concessimus:  quatenus  universi  populi  ad  eam  pertinentes 
nec  bano,  nec  vice-bano,  nec  alicui  in  victualibus  vel  descensibus,  in  marturi- 
nis,  vel  in  iudiciis  vel  ulla  unquam  occasione  rei  respondere  teneantur.«  Insuper 
memoratus  Ciriacus  praepositus  terras  suas  et  suorum  fratrorum  Quinciani  et 
Bocani  Casina  cum  Blagusa  et  insula  iuxta  fluvium  Zawa  cum  terra  Tupal 
(seu  Cupal),  quam  rex  eis  dedit,  et  cum  praedio  Dolsiza  cum  territorio  Bcelich 
capitulo  zagrabiensi  contulit.  Metae  autem  terrae  Casina  sunt:  ab  occidente  a 
fluvio  Liseu,  deinde  a  vertice  montis  ad  quercum,  quae  est  supra  ecclesiam 
s.  Petri,  deinde  terra  Budiz,  inde  descendit  in  Casinam,  et  per  transitum 
ascendit  ad  vineas  praepositi ;  inde  descendit  in  Blagusa  et  per  viam  ad  mon- 
tem,  ubi  iungitur  cum  meta  Bozir;  inde  per  verticem  montis  ad  f&gum,  et 
descendit  ad  fluvium  Jasenouiz,  qui  cadit  in  fluvium  Glavniza,  per  illam  de¬ 
scendit  ad  magnam  viam,  ubi  est  pons,  et  per  eandem  revertitur  ad  primam 
metam.  Meta  insulae  et  terrae  Cupal  incipit  a  Zawa  et  per  certas  metas  de 
villa  Sechi  (Čehi)  usque  ad  Narad  ad  metas  Blata;  abhinc  ad  metas  Jaroslai 
et  per  viam  vadit  ad  Vedridol  et  terram  Wechezlai  et  cadit  in  Zawa.  Meta 
in  Dolsiza  cum  sylva  incipit  versus  orientem  ab  Odra,  vadit  per  Lihciniche 
(Lekenik?),  deinde  per  sylvam  directe  ad  paluđem  Obed.  Confirmat  etiam 
donationem  Egidii  (comitis)  et  annihilat  privilegium,  si  quod  in  his  terris 
baberet  Banco  (banus)  vel  Ocbuz  (Okić)  comes.  Datum  per  cancellarium 
Ugrinum.  Inter  praelatos  et  magnates  Stephanus  zagrabienais  episcopus; 
Ochuz  curialis  comes,  Banco  banus. 

Idem  privilegium  confirmatum  per  Henricum  III  papam  1227  et  per  regem 
Stephanum  IV.  a  1272.  Transumptum  per  capitulum  chasmensem  a.  1657.  per 
capitulum  zagrabiense  a.  1767.  in  archivo  capituli  zagr.  acta  antiqua.  fasc  L 
nr.  38.  fasc.  55,  nr.  1. 

Theiner:  Mon.  i>et.  kist.  Slav.  I,  p.  73.  —  Tkalčić :  Mon.  zagr .  II,  p.  44. 

CVIII.  A  1217.  Andreas  II  rex,  ad  petitionem  Desiderii  episcopi  chana- 
diensis  et  Ciriaci  praepositi  zagrabienais,  donat  cuidam  Egidio,  qui  a  primo- 
genitoribus  suis  ad  banatus  dignitatem  servitio  pertinebat,  perpetuam  liberta- 
tem,  ita,  ut  tam  ipse  quam  eius  successores  nec  bano  nec  cuiquam  hominum 
ratione  pristinae  conditionis  respondere  teneatur,  sed  cum  omnibus  haeredibus 
inter  servientes  regis  computabilis  babeatur.  Praedia  etiam  illius  confirmat, 
et  quidem:  Insula,  Crasteniza,  Prevlaca,  Selin,  Cbemelec,  Rucha,  Quiquinik. 
Metae  autem  Insulae  sunt:  a  rivo  Ztrugna,  et  desinit  in  viam,  qnae  đucit  in 
campum  Surina,  et  transit  in  magnam  silvam,  et  venit  ad  rivum  Mlaca  et 
desinit  in  pontem  Zavnca  (Savica),  et  finitur  in  magna  Sava.  Meta  terrae  Cre- 
steniza  incipit  in  rivo  Mertunice  et  vadit  iuxta  rivum  Zovichka  glava,  et  transit 
alium  rivum  Dulga  mlaca,  et  tendit  in  Savam,  ubi  finitur.  Terrae  Prevlaca 
meta  incipit  in  oriente  in  ipsa  Sava  in  loco,  qui  vocatur  transitus  leprosorum, 
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dudt  in  rivum  Mertuvica,  deinde  ad  rivum  Obonin,  et  per  varias  metas  arbo- 
reas  ad  rivnm  Costniza  et  siccam  Costnizam,  et  ad  rivum  Mlaca,  et  ad  ripam 
Ztrugua  usque  ad  Savam.  Terrae  Selin  prima  meta  a  fonte  Zlatousti  iuxta 
ecclesiam  s.  Joannis  Babtistae,  vadit  ad  rivum  Odra,  venit  ad  rivum  secundum 
dictž  fontis  Zlatousti  et  finitur  in  capite  ipsius.  Terrae  Chernelec  prima  meta 
in  magna  arbore  fagi  rasta  rivum  Jelseuc  pcr  montem  ad  vallem  et  in  viam 
in  cacumine  montis,  ad  magnum  hornum  et  per  varias  metas  arboreas  iterum 
ad  rivum  Jelschevec.  Terrae  Rucha  meta  contermina  est  terrae  Munuzlov,  sci- 
licet  filiorum  Macharei  comitis,  inde  ad  Zavam,  inde  in  Lacbinam,  inde  per 
silvam  ad  primam  metam.  Terrae  Quiquinik  meta  descendit  a  loco  in  Lomni- 
zam,  ascendit  ad  fluvium  Ses,  ascendit  ad  bivium  Pomnev,  inde  in  Revicam 
fluvium,  inde  per  vallem  redit  in  Calnucz.  Datum  per  manus  Hugrini  can- 
cellarii,  Bertoldo  colocensi,  Calano  quinqueecclesiensi,  Stephano  zagrabiensi 
episcopis,  Bancone  bano,  Odraz  curiali  comite. 

Tkalčić:  Mm.  epis .  zagr .  I,  p.  36. 

CIX.  A,  1217.  Andreas  II  rex,  cum  esset  in  exequendo  itinere  assumptae 
crucis  ad  sanctam  terram  proficiscens,  venit  Zagrabiam  et  ad  monasterium 
zagrabiense  a  s.  Ladislao  rege  constructum,  qui  terram  Sclavoniae  sive  Ba- 
natum  ab  errore  idololatriae  ad  cbristianitatem  convertit  et  coronae  Hungariae 
subiugavit,  qui  etiam  in  eodem  Banatu  episcopatum  instituit  et  monasterium 
8.  Stephani  regis  construxit,  supplicationibus  episcopi  et  capituli  zagrabiensis, 
ut  omnia  privilegia  super  praediis,  possessionibus  et  libertatibua,  tam  a  s.  La¬ 
dislao  rege,  primo  fundatore,  quam  etiam  a  praedecessoribus  auia,  praesertim 
a  fratre  et  rege  Hemerico  ecclesiae  zagrabiensi  collata,  secretioris  et  solem- 
nioris  sui  sigilli,  videlicet  aureae  bulae  munimine,  confirmaret,  grato  volens 
accurrere  assensu,  habito  consilio  omnium  magnatum  suorum,  onmia  privilegia 
ecclesiae  per  cancellarium  Ugolinum  coram  multitudine  perlegi  fecit,  et  aureo 
sigillo  suo  confirmavit,  adjungens  porro,  ut  nullus  banus,  sive  sit  de  regali 
progenie  sive  de  magnatibus,  praesumat  populos  ecclesiae  coram  se  in  iudi- 
dum  trahere,  aut  descensum  petere,  aut  marturinas  seu  quamcumquae  col- 
lectam  exigere,  iniungens  bano  seu  duci  pro  tempore  constituto,  quod  decimas 
marturinarum  omnium  collectarum  episcopo  plenarie  persolvat ;  decimam  etiam 
omnium  tributorum  forensium,  seu  decimas  proventus  portuum,  solvere  com- 
pellat.  Statuit  porro,  ut  populus  ecclesiae  in  nullius  foro  tributum  solvere 
cogatur.  Disponit  etiam,  »quod  licet  nunquam  moneta  regalis  in  regno  Banatus 
seu  ducatus  facta  fuerit  ab  aliquo  rege«,  tamen  si  a  successoribus  suis  fieri 
contigerit,  quod  rex  non  credit,  populus  ecclesiae  mercimonia  sua  emendo  vel 
vendendo  dare  non  compellatur  pro  eadem,  nec  etiam  monetarum  aliquod 
forum  episcopi  causa  exercendae  monetae  accedere  aliquo  modo  praesumant ; 
si  inventi  fuerint,  in  carcere  detineantur  et  omnes  res  suas  ammittant.  Datum 
per  manus  magistri  Ugolini  aulae  r.  cancellarii. 

Inter  subscriptos  Calanus  5-eccles.  et  Stephanus  episcopus  zagrabiensis, 
Banko  banus,  Ochus  curialis  comes. 

Idem  privilegium  confirmarunt :  Rex  Bela  IV  a  1269  aurea  bulla ;  rex  Ste- 
phanus  IV  a,  1272;  Carolus  Robertus  a.  1318,  Stephanus  dux  1353;  rex  La- 
dislaua  IV  a.  1492. 

Tkalčić:  Mon.  epiecopatus  zagrab.  I.  p.  44. 
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0X.  A.  1217 .  Andreas  II  rex,  zagrabiensis  dioecesis  moDasterium  per 
s.  Ladislaum  regem  funđatum,  huios  largitionia  stipendio  dota  vit:  quatenus 
Balinarii  super  Marisium  flavium  constituti  de  salibus  aquaticis  eiusdem  ecde- 
siae  canonicis  nec  non  episcopo,  valens  50  marcas  de  salibus  in  loco,  qui  vo- 
tur  Zegedin  annuatim  ante  festum  s.  Stephani  persolvere  teneantur,  ac  iam 
dictis  canonids  usque  Zagrabiam  absque  omni  tributo  deportandis,  et  si  eia 
expedierit  venditioni  exponendis. 

Tkcdčič;  Monum.  episc.  sagr .  I,  46. 

CXL  A .  1217.  Cum  tempore  praeincepti  itineris  ad  libertationem  teme 
sanstae  et  ad  componendam  discordiam  et  controversiam  pro  Jadertina  tena 
rex  Ungariae  Andreas  II  legatos  suos  P.  priorem  domus  hospitalis  totius 
Hungariae  et  Alexandrum  praepositum  transilvanae  ecclesiae  Venetias  ad 
ducem  Petrum  Ziani  misisset,  factum  est  sequens  inter  eos  pactum :  Dominus 
rex  debet  dare  privilegium  securitatds  et  finiš,  bulla  aurea  insignitum,  domino 
duci  et  communitati  Venetiarum,  quod  contentiones  habitae  de  civitute  Jadra 
et  ejns  pertinentiis  perpetuum  finem  habeant  Insnper  debet  renunciare  cano- 
nieo  vel  legali  et  utroque  juri  reali  et  personali  super  Jadram  civ.  Idem 
privilegium  debet  insnper  auctoritate  apostolica  muniri.  Haec  omnia  confir- 
mat  praepositus  et  legatus  regius  sacramento.  P.  autem  prior  in  habitu  suae 
religionis.  Praeterea  stabilivit  dux  cum  legatis,  quod  homines  ambarum  partium 
in  veniendo  et  redeundo  liberi  sint  ab  omnibus  solutionibua,  salvo  illo  quod  de 
rebus  suis  octuagesimum  tam  in  Venetia,  quam  in  Ungaria,  solvere  teneantur. 
Petierunt  insnper  legati,  ut  regi  concederentur  naves  ad  transportandum,  quod 
dux  annuit  ea  racione,  quod  navis,  quae  erit  miliarorum  500,  debet  habere 
marinarios  50,  caeterae  autem  naves  habebunt  competentes  marinarios  plures 
vel  pauciores,  secundum  rationem  magnitudinis  vel  parvitatis  earum;  et  rex 
debeat  solvere  pro  navibus  500  miliarium  550  marchas  argenti  monetae  Ve¬ 
netiarum  ;  si  navis  maior  fuerit,  plus  solvetur,  si  minor  minus  ,*  sed  nulla  tamen 
erit  minor,  quam  trecentorum  miliarium.  Naves  debent  esse  paratae  usque  ad 
festum  beati  Jacobi  et  ibunt  Bpalatum  recepturae  dictum  regem  et  suos  cum 
rebus  suis  et  equites,  ad  portandum  eum  ultra  mare. 

Ljubić:  Mon.  hut  Slav.  merid.  L,  p.  29. 

cxn.  A.  1217.  Andreas  II  rex  concedit  libertatem  Tragurinis,  ut  in  nulla 
causa  debeant  respondere,  nec  Domaldo  (comiti  spalat.)  nec  suo  filio,  nec 
alicui  alteri  personae.  Praecipit  insimul  đicto  Domaldo  et  suo  filio  et  eorum 
hominibus,  ne  in  futurum  molestent  praedictos  cives,  nisi  velint  incurrere 
regis  indignationem.  Comendat  etiam  magistre  domus  templi,  ut  cives  defendat 
contra  praedictos  comites.  Datum  per  manus  Ugrini  aulae  cancellarii. 

Lučim  t  Memorie  di  Trau.  p.  29. 

CXm,  A.  1217.  Frater  Pontius  de  cruce,  humilis  magister  militiae  templi 
per  Ungariam  et  Slavoniam,  et  locumtenens  regius  in  Croatia  et  Dalmatia, 
notificat,  quod  cum  in  causa,  quae  vertebatur  inter  comitem  Domaldum  et 
civitatem  traguriensem,  evocasset  una  cum  aliis  nobilibus  Groatis  ambas  partea 
in  praesentiam  suam  ad  domum  suam  (militiae  templi)  in  s.  Petro  de  Boischie, 
positam  in  terreno  inter  Jaderam  et  Vranam,  miserit  Domaldus  hominem 
suum  et  Tragurienses  Dessam  de  Luča,  qui  produxerunt  litteras  regias,  in 
quibus  illos  rex  liberavit  a  judicio  tam  Domaldi  quam  ejus  filii  et  eorum 
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hominum,  praecipienđo  dictis  comitibus,  ne  audeant  molestare  praedictos  cives. 
Praefatus  igitur  Pontius  de  crnce,  agnoscens  cum  consilio  mnltorum  nobilium 
Croatornm  ibi  praesentium  dictum  privilegium  regium,  confirmat  Tragurinis 
possessionem  omnium  terrarum  et  privilegia  illornm.  Praesentes :  Joannes  epis- 
copus  nonensis,  comes  Bodemir,  comes  Gregorius  cum  suis  fratribus,  comes 
Georgius  Desivoy  de  Lika,  Bratko  et  multi  alii.  Fuerunt  quoque  ibi  frater 
G.  capellanus,  frater  Jacobus  de  Pecoraria,  frater  Paulus  de  Oriol  et  Mađius 
judex  de  Spalato. 

Lučim:  Memorie  di  Trau.  p.  30. 

CXTV.  Sp&lati,  24.  Nov.  1217.  Tempore  Slavici  (Slavizo)  electi  archiepis- 
copi  spalatensis,  Domaldi  comitis  et  Mengazza  nepote  Maravennae,  Talia  uxor 
Dragovani  dat  praedium  Deodato  abbati  s.  Stephani  sub  conditione,  ut  šibi 
e  coenobio  alimenta  suppeditarentur,  filinm  autem  suum  monachi  educandum 
atque  erudiendum  susciperent. 

Farlati;  lllyr.  sacr.  T.  III.,  p.  244. 

CXV.  A.  1217.  Andreas  II  rex  notificat,  quod  cum  esset  in  spalatensis 
dvitatis  portu  ad  implendum  votum  assumptae  crueis,  supplicarint  eum  cano- 
nici  spalatenses,  ut  eis  terram,  non  amplius  quam  murus  destructae  et  antiquae 
civitatis  Salonarum  Circuit,  libenti  animo  conferret,  quam  illis  rex  pro  remis- 
sione  peccatorum  suorum  gratuite  contulit  et  per  Martinum  comitem  tradidit 
possidendam.  Datum  per  manus  magistri  Ugrini  aulae  cancellarii,  existente 
inter  caeteros  Calano  quinqueecclesiensi,  Stephano  zagrabiensi  episcopis,  Ban- 
cone  bano,  Ochuz  curiali  comite  etc. 

Farlati:  lllyr.  Sacr.  T.  III ,  p.  243. 

CXYI.  Circa  1217—1219.  Andreas  II  rex  notificat  civitati  traguriensi  et 
populo  siccensi,  quod  super  quaestionibus  s.  Petri  de  Clobiczo,  territorio  Biachio 
et  s.  Vitalis,  pro  quibua  electus  archiepiscopus  spalatensis  et  episcopus  parati 
erant  litigare,  omnis  quaestio  sopita  sit,  et  ut  territorium  sicut  hactenus  ita 
a  modo  pacifice  possideant. 

Farlati:  Illyr.  sacr.  T.  III.  p.  246. 

CXVD.  13.  Januarii  1218.  Cum  ecclesia  spalatensis  archiepiscopo  careret, 
Treguanus  episcopus  traguriensis  a  Grupcio  archidiacono  et  canonicis  ecclesiae 
spalatensis  nec  non  a  Deodato  abbate  et  monachis  s.  Stephani  accersitus  fuit, 
ut  initiaret  primum  lapidem  subjiciendum  fundamentis  ecclesiae  s.  Nicolai  de 
Saranda,  quam  aere  suo  aedificandam  statuerat  Racca,  civis  Spalati  cum  Eli- 
sabetha  ejus  conjuge,  et  ab  illis  percontatis,  quid  et  quantum  in  dotem 
et  administrationem  ejusdem  ecclesiae  contribuere  vellent,  uterque  respondit 
corum  clericis  et  laicis  utriusque  sexus,  qui  sane  frequentissimi  convenerant, 
šibi  in  animo  esse  locum  illum  et  quidquid  agri  circa  erat  offerre  et  tradere 
pro  expiatione  animae  suae  et  suorum  parentum ;  Deodato  abbati  et  monachis 
s.  Stephani  praeterea  terras,  quas  possidebant  in  Marnano,  cum  quatuor  bo- 
vibus  ad  excollendas  terras  omnes  frugiferas,  cum  grege  ducentorum  ovium 
ac  decem  apiariis.  Decreverunt  etiam  cisternam  ibi  fodere,  et  haec  omnia  se 
facturos  polliciti  sunt  sub  ea  conditione,  ut  monachi  tres  clericos  aut  minimum 
duos  constituerent,  qui  perpetuo  eidem  ecclesiae  custodiendae  praeessent  et 
divinis  mysteriis  operam  darent.  Quibus  auditis  episcopus  lapidem  consecravit. 
Testes:  Andreas  et  Petrus  diaconus. 

Farlati:  lllyr.  sacr.  T.  IV.,  p.  336. 
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CXVIIL  Roznae,  Laterani,  29.  Januari i  1218.  Honorius  IH  papa  confirmat 
s.  Basilii  coenobiarchae  multa  monasteria  et  possessiones  tam  in  Asia  quam 
in  Europa,  inter  caetera:  apud  Ungariam  monasterium  s.  Demetrii  juzta 
flumen  Savi,  cum  omnibus  rationibua  et  libertatibus  suis  a  Bela  rege  eia 
indultis  —  cum  conducta  aquae  fluminia  Savae  cum  piscaria,  nemoribua,  iure 
paasagii  et  omnibus  aliis  pertmentiis  suis.  —  I  tem  eccleaiam  a.  Mariae  de 
Ooroaca,  cum  caaali  aantofola,  cimbria,  tema  et  pertinentiia  auia. 

Theiner:  Monutn.  Eungar.  7,  9. 

CXIX.  A .  1218.  Anđreaa  II  rez  conaiderana  con  stan  tem  fidelitatem  et 
atrenua  multifaria  servitia  Baboneg  et  Stephani  comitum  de  Vodicha,  filiorum 
quondam  comitia  Stephani  de  Goricha,  quos  veriloquaz  praeconii  fama  de 
originali  domo  et  atirpe  generosa  Ursinorum  romanae  urbis  aenatorum  pro- 
pagatoa  teatatur,  enumerat  illorum  merita,  inter  caetera,  quod,  cum  in  terram 
aanctam  profectua  fuiaset  comes  Stephanus  frater  Baboneg  cum  auia  et 
fratria  aui  prozimis  familiaribuaque,  aatia  honesto  coetu  et  congruo  armis  con- 
decenter  fulcito,  equitibus  ducentis  et  quinquaginta,  suis  propriis  ezpensia  per 
iter  continuum  in  aditu  et  reditu  cum  rege  procedere,  diuturna  et  noctuma 
custodia  persistere,  gravesque  labores  auferre  non  dubitavit.  Ob  quorum  fide¬ 
litatem  praedictos  fratres  et  corum  haeredes  in  praefato  eorum  dominio  Vo¬ 
dicha,  quod  frater  ejus  Henricus  rez  de  commiaaione  regis  Belae  patris  aui 
pro  fidelibus  aervitiis  eis  contulerat,  novae  donationia  nomine  aicuti  et  in 
caeteria  eorum  posseasionibus  confirmat,  comitesque  liberoa  eos  nominat,  ezi- 
miam  quoque  gratiam  eis  largiendo,  ut  a  judicio  et  jurisdictione  ducis  Sla- 
voniae,  atque  hani  aliorumque  iudicum  regni  et  iustitiariorum,  praeter  aolum- 
modo  regiae  majeatatia,  prorsua  sint  ezempti.  Praeterea  liberat  eoa  a  col- 
lectione  mardurinalium  per  ducem,  banum  aut  alios  officiales  ezigi  solila, 
prohibetque  in  eorum  dominio  et  comitatu  ducem,  banum,  praelatos,  baronea 
et  iuatdtiarioa  descendere,  aut  generales  congregationea  celebrare.  Datum  per 
manus  magistri  Ugrini  aulae  cancellarii,  ezistentibus  inter  alios  magnates 
Calano  quinqueeccleaienai,  Stephano  zagrabiensi  episcopis,  Bankone  bano, 
Ochus  curiae  reginalia  comite. 

Walvazor:  Ehre  d.  Herz.  Krain  L.  XII,  p.  37. 

CXX.  A .  1218.  Tempore  Slavici  electi  archiepiscopi  spalatensia,  Domaldo 
comite,  Mengaza  nepote,  Mara  vini  vicario  etc  legitima  posseasio  cuiusdam  mo- 
litrinae,  quam  olirn  Lapsicus  coenobio  a.  Stephani  donaverat,  teatdficatione 
juridica  firmatur. 

Farlati:  Illyr .  sacr.  T.  III.,  p.  244. 

CXXI.  Spalati,  meme  Martio  1219.  Tempore  Slavici  electi  archiepiscopi 
apalatenaia,  Domaldi  comitis ,  Marini  nepotis ,  Palubellae  vicarii,  quaedam 
praedia  donata  coenobio  a.  Stephani. 

Farlati:  Elyr.  sacr .  III.,  244. 

CXXII.  Romae,  25.  Mai  1219.  Honorius  IH  papa  mandat  archidiacono 
et  capitulo  jadertino,  nisi  velint  consentire,  ut  patriarcha  gradensis  confirmet 
et  consecret  electum  jadertinum,  ad  curiam  procuratores  suoa  mittant. 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  p.  71. 
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CXXIII.  Viterbii,  12.  Novembri «  1219.  Honorius  III  papa  concedit  patri- 
archae  gradensi,  ut  iure  suo  in  eon  firman  do  et  conaecrando  electo  jadertino 
utatur. 

Theiner:  Mon .  Slav.  meriđ.  I 71, 

CXXXVT.  Apnd  urbem  veterem,  28.  Julii  1220.  Papa  Honoriua  IH  capi- 
tulo  spalatensi  terras,  quas  Andreas  rex  Hungariae  infra  muroa  civitatia  Sa- 
lonae  ei  donavit,  auctoritate  apostolica  confirmat. 

Farlati :  Illyr .  sacr.  T.  III ,  p .  248. 

CXXV.  Apnd  urbem  veterem,  29.  Julii  1220.  Honoriua  III  papa  acribit 
capitulo  spalatensi:  Licet  in  dilectum  fratrem  (Guncellum),  hoapitalia  a.  regia 
Stephani  de  ordine  cruciferorum,  eccleaia  apalatenaia  viduata  pastore,  contu- 
lerint  vota  sua  et  electionea  fratrum  huiuamođi  aedea  apostolica  non  admittat 
electioque  de  eodem  fratre  contra  formam  fuerit  concilii  generalia  attemptata, 
quia  tamen  iam  e  sex  electis  nullua  illorum,  propter  nimiam  paupertatem 
eiusdem,  suscipere  voluit  eiua  ecclesiae  curam,  đuzit  septimam  electionem  tole- 
randam,  ai  electio  ecclesiae  videatur  ezpedire.  Dedit  tamen  F.  Rudolpho,  epia- 
copo  weaprimienai  in  mandatis,  ut  inquirat,  an  sit  electua  idoneua  pro  dicta 
digni  tate. 

Farlati:  Illyr.  sacr.  III ,  p.  247. 

CXXVL  A.  1220.  Honoriua  III  papa,  precibus  deri  et  capituli  spalaienaia 
praebet  auum  asaenaum  quod,  rege  Andrea,  dum  proficisceretur  in  terrae 
sanctae  subaidium,  per  civitatem  apalatensem  tranaitum  faciente,  comea  et 
populus  civitatia  collectam  facientea  pro  exhibepda  digna  honorificentia  regi, 
petierunt,  ut  tam  haereditatum  capituli  quam  ecclesiasticorum  proventuum 
contingentem  tribuerent  in  collecta  portionea,  cui  petitioni  idem  capitulum 
aasenaerat 

Farlati :  Z  III ,  p.  248. 

CXXVH.  A.  1220.  Andreaa  II  rex  ad  petitionem  uxoris  auae  reginae 
Yolea  con tn lit  terram  Vidhor  ad  aexaginta  aratra,  in  comitatu  de  Wolkov 
sitam,  cuidam  puellae  Abalyz  ex  ingenui  aangninia  parentžbua  oriundae,  quam 
ipaa  regina  de  Franciee  partibus  pro  auia  servitiia  in  Hungariam  adduiit,  et 
postea  nobili  viro  Borez  in  uzorem  tradidit  Ipaa  enim  reginae,  antequam  ex 
Graecia  ad  regem  adduceretur,  innumerabilia  tam  in  mari  quam  in  terra  ex- 
hibuerat  fidelia  aervitia,  et  etiam  indefeaaam  circa  filium  regia  Andream  sedu- 
litatem  demonatravit  In  terram  ipsam  fecit  rez  eam  per  Ochiucz  tune  tem- 
poris  Sclavoniae  banum  introdud.  Metae  ipsius  terrae:  Prima  de  aqua  Boza, 
acilicet  de  orto  Wrachulla ;  item  in  ezitu  sylvae,  communem  habet  metam  cum 
comite  Michaele;  inde  ad  arborem  piri,  ubi  fuit  congregatio  puerorum  in 
octavis  paace,  et  ibi  incipit  meta  cruciferorum ,  et  meta  Ludez,  post- 
modum  jungitur  terrae  Holmoa  usque  ad  terram  Georgii  ad  magnam  viam, 
ubi  jungitur  terrae  Jardan,  et  per  mediam  sylvam  vadit  ad  Mlaka  et  praedium 
Georgii,  uaque  ad  Boza  apud  ortum  Milova.  Datum  per  manus  Cleti  aulae 
r.  cancellarii  et  agriensia  praepositi.  Eziatentibus  inter  caeteros  Stephano 
epiacopo  zagrabiensi.  Ochiuz  cimali  comite  reginae,  bano  et  comite  Woro- 
atienzi,  Borez  comite  musuniensi. 

N.  R  A.  Fa8c.  1501.  N.  4.  Ex  adi 8  per  banum  c.  Khuen-Hedervdry  e 
regni  arehivo  Pestinum  mmis. 
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CXXVHI.  A.  1220 .  Martinus  episcopus  corbaviensis.  notificat,  quod  cum 
ordini  consecraret  ecclesiams.  Stephani  in  Vernice  recognitum  sit  de  hominibus 
abbatis  de  Toplica,  qui  eandem  ecclesiam  per  concessionem  suam  constnuce- 
rant,  quod  praedictus  abbas  et  raonachi  Toplicae  habeant  eandem  iurisdictio- 
nem  in  dicta  ecclesia,  quam  debet  habere  dominus  vel  patronus  in  ecdesia 
fundata  in  terra  sua. 

Tkalčić :  Monumenta  epp.  sa  grab.  J,  48. 

OXXIX.  Circa  1220.  Andreas  II  rex  jubet  Malducco  duci  Kachetorum 
totiquae  suae  cognationi,  quod  a  latrociniis  in  insulis  duabns  maritimis  et 
Zernovniza  se  abstineant,  piratas  et  patarenos  ejiciant,  aliter  cum  robore  regni 
et  filiis  duobus,  B(ela)  et  C(olomano),  in  persona  eum  castigabit 

Lucius :  De  regno  Dalm .  et  Croat.  IAb.  IV cap.  IV. 

C XXX.  A.  1220—1224.  Stephanus  I  Serbiae  rex  monasterio  a.  Mariae 
donat  in  insula  Melita  locum  Babinopolje,  in  insula  Corcyra  (Corzula)  ecclesias 
s.  Viti,  Stephani  et  Georgii,  in  Stagno  ecclesiam  s.  Nicolai. 

Miklosich :  Monum.  serb .  p.  8. 

CXXXI.  A  1220—1224.  Stephanus  I  rex  Serbiae  confert  Ragusinis  liber- 
tatem  mercandi  in  regno  suo,  et  constituit  župam,  in  qua  si  mercatori  damnum 
inferatur,  debet  aut  damnificatores  tradere  aut  damnum  compensare. 

Miklosich :  Mon.  serbica ,  p.  16. 

CXXXII.  A.  1220—1224.  Stephanus  I  rex  Serbiae  confert  Bagusinis  liber- 
tatem  mercandi,  et  quod  possint  sine  ulla  molestia  yisitare  eius  regnum  et 
loca  eiusdem,  controversiaa  autem  inter  Ragusinos  et  Serbos  se  ipsum  diremptu- 
rum  esse  constituit 

Miklosich :  Monum.  serbica.  p.  16. 

CXXXIII.  A  1220—1224.  Stephanus  I  rex  Serbiae  constituit  posse  Ka- 
gusinos  vinum  merum  et  mel  cum  datio  («  vi|tHb)  in  Brskovo  vendere,  vinum 
vero  mixtum  et  mel  sine  datio  (np€3h  si^Hb)  deprehendendura  esse. 

Miklosich:  Monum.  serb.  p.  17. 

CXXXIV.  Rom&e,  Laterani,  2.  Januar  ii  1221.  Honorius  III  papa  scribit 
abbati  de  Cure  (Zircz)  in  Bokan  vesprimiensis  dioecesis  et  strigoniensi  praeposito, 
quomodo  olim  inter  abbatem  s.  Martini  de  Pannonia  et  episeopum  et  cano- 
nicos  zagrabienses  quaestio  suborta  fuisset  super  decimis  quarundam  posses- 
sionum  in  comitatu  simigiensi  existentium.  Praedecessor  suus  Innocentius 
papa  dedit  super  hoc  in  mandatis,  ut  contestata  causa  illam  ad  concilium 
remitterent  generalem.  Pars  zagrabiensis  malitiose  deelinans  examen,  recessit 
contumaciter  ab  eisdem.  Demum  abbate  s.  Martini  et  procuratore  adversae 
partis  in  praesentia  G.  s.  Theođori  diaconi  cardinalis  constitutis,  idem  abbas 
omnes  decimas  comitatus  simigiensis,  quae  est  ultra  fluvium  Dravum,  sicut 
ipsius  partis  cingitur  limitibus  comitatus,  nec  non  decimas  capellarum  s.  Bar- 
nabae,  s.  crucis  et  s.  Trinitatis  ex  parte  castri  simigiensis  in  dioecesi  wespri- 
mensi  existentium,  cum  fructibu9  perceptis  ex  eis,  quibus  fuerant,  ut  diceba- 
tur,  per  eundem  episeopum  spoliati,  šibi  restitui  postulayit,  producens  privi- 
legium  s.  Stephani  regis  et  confirmationes  Alexandri,  Urbani  et  Clementis 
pontificum.  Procurator  autem  ex  adverso  proposuit,  episeopum  dictas  decimas 
inconcusae  diutius  possedisse,  asserens  nihilominus,  quod  dicta  pars,  quae 
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ultra  Dravam  existit,  tempore  dati  priveligii  de  comitatu  non  fuisset  eodem; 
et  quod  praedictae  capellae,  quae  circa  Dravam  erant,  cum  parochianis  suia 
essent  in  zagrabiensi  dioecesi  constitutae.  Innocentius  papa  causam  episcopo 
vaciensi  et  collegis  suis  commisit  fine  debito  terminandam.  Verum  cum  propter 
obitum  manđatoris  et  alias  circumstantias  negotium  procedere  non  potuisset, 
mandavit  papa  ad  instantiam  abbatis  praepositis  vesprimiensi  et  albensi,  ut 
super  hoc  negotio  procedant  Sed  illi  in  hac  re  minime  procedentes  ipsam 
causam  ad  sedem  apostolicam  remiserunt.  Mandat  itaque  papa,  supradictis 
suis  mandatariis  in  his  litteris,  ut  dictam  causam  quo  otius  ad  fin  em  perducant. 

Wenzel :  Cođex  dipl.  Arpad.  T.  p.  116 . 

CXXXV.  Spala  ti,  25,  martii  1221,  Temporibus  Guncelli  archiepiscopi  spa- 
latensis,  Buisseni  comitis,  Michae  filii  Cosmae,  Zulae  (Zadali)  vicarii,  Spala- 
tenses,  Tragurienses  et  Clissenses  jurant  firmam  pacem  Sibenicensibus  et  pro- 
mittunt  firatemam  amicitiam,  si  sibenicenses  pyra ticani  non  exercuerint  Scripsit 
presbyter  Sabatius  juratus  notarius  communis  de  praecepto  judicum  et  omnium 
nobilium. 

Lucius:  Memorie  di  Trati,  p,  31, 

CXXXVI.  Romae,  Laterani,  29,  Martii  1229.  Honorius  III  papa  con- 
firmat  nobilibus  viriš  H.  et  S.  comitibus  de  Vegla  donationom  regis  An- 
dreae  quatuor  insularum  inter  Spalatum  et  Ulmes  sitarum,  videlicet:  Faram, 
Braczam,  Corzuram  et  Laugustam. 

Theiner:  Mon.  Hung.  1.  p.  27.  Krčelić:  Not.  praelim.  p.  208.  Katona: 
Hist .  crit.  Vf  349.  Fejer:  Cod,  Dipl.  III f  p.  306. 

CXXXVIL  Romae,  Laterani,  13.  Aprilis  1221.  Honorius  III  papa  scribit 
comiti  et  populo  spalatensi,  se  audivisse  quomodo  novi  contra  Christum  hostes, 
proditorie  insurgentes,  legem  ejus  dissipare  nitantur,  quia  quidam  Sclavi  et 
Dalmatiani,  quamvis  censeantur  nomine  christiano,  crucesignatos  transfretantes 
in  terrae  sanctae  subsidium  et  alios  Christianos  piratica  rabie  spoliant,  capiunt 
et  occidunt  et  veluti  vulpes,  habentes  proprias  foveas,  latitant  capta  praeda. 
Rogat  igitur  universitatem  eorum,  ut  manu  valida  studeant  hos  insurgentes  a 
suis  finibus  profligare.  Misit  etiam  magistrum  Acontium  subdiaconum  et  capel- 
lanum  suum  ad  partes  eorum,  cui  vult  ut  pareant,  sententiam  autem  quam 
idem  tuleritre  in  belles  seu  etiam  contemptores  ratam  habebunt  et  facient  invio- 
labiliter  observare. 

Farlati:  Blyr.  Sacr.  T.  III.  p.  249.  Katona:  Hist.  crit.  V.  357 .  Fejir: 
cod.  dipl.  IH.  1.  p.  307. 

CXXXVHL  C&thari,  15.  Septembris  1221.  Tempore  regis  Radoslavi  et 
comitia  de  Soli,  episcopi  vero  Blasii  Leo(nis)  stabilit  civitas  catarensis,  ut  in 
antea  nulla  carta  de  lege  scribatur,  nisi  in  curia  coram  iudicibus ;  et  quicunque 
voluerit  facere  aliquam  cartam  (credatizam)  alicui  homini  de  aliquo  negotio, 
non  possit  facere  nisi  praesentibus  ambabus  partibus,  et  testeB  et  iudices  de- 
beant  adesse.  Mos  de  venditione  haereditatum  conseruetur  sicut  in  antiquo 
tempore. 

Ex  coUectione  D.  Papafavae  vendita  exc.  d.  episcopo  Strossmayer .  Habet 
quoque.  Kad  jugosl.  akademije  I  p.  129. 
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CXXXEX.  Eomae,  Laterani,  3.  Decembris  1221.  Honorius  HI  papa  commu- 
nicat  magistro  Acontio  subdiacono,  capellano  et  legato  suo,  quod,  cum  audiverit 
quod  in  partibus  Bosniae  tamquam  in  cubilibus  structionura  haretici  recept&ti, 
velut  lamiae  nudatis  mammia  catulos  suos  lactent,  dogmatizando  palam  suae 
pravitatis  errores,  volens  pestilentes  huiusmodi  effugare,  regi  Ungariae  et  uni- 
versis  archiepiscopis  et  episcopis  illius  regni  direxerit  scripta,  ut  cum  ab  illo 
(legato)  fuerint  requisiti,  ad  profligandos  illos  procedant  viriliter  et  potenter. 

Theiner :  Mon.  Vet.  Hung.  1.  p.  31.  Fejćr :  cod  dipl.  III .,  1.  p.  350. 

CXXXX.  Eomae,  Laterani,  4.  Decembris  1221  Honorius  IH  papa  notificat 
Guncello  electo  archiepiscopo  spalatensi,  quođ,  cum  VulcaBius  canonicus  spala- 
tensis  nuncius  ejus  ad  sedem  apostolicam  accedens  supplicasset,  ut  pallium 
pontificale  ei  concedere  dignaretur,  in  eiusdem  instantium  assenserit,  et  pallium 
miserit,  episcopo  autem  vesprimiensi  commiserit,  ut  ab  eo  suscipiat  jura- 
mentum  et  cum  pallio  consecrationem. 

Farlati:  lllyr.  Sacr.  T.  III  251.  Theiner ,  Mon .  Slav.  I  72.  Fejćr :  cod. 
dipl.  III ,  1  p.  348. 

CXXXXI.  Eomae,  Laterani,  4.  Decembris  1221.  Honorius  IH  papa  scribit 
vesprimiensi  episcopo,  quod  illi  dederit  olim  in  mandatis,  ut  electionem  de 
G(uncello),  fratre  hospitalis  s.  Stephani  regis  a  spalatensi  capitulo  celebratam 
examinet,  et  si  personam  invenerit  idoneam,  eum  confirmet,  quod  eum  fecisse 
nuper  intimavit.  Cum  nunc  ipse  electus  pallium  a  sede  petierit,  misit  illum 
per  canonicum  spalatensem  Wlcasinum,  mandatque  episcopo  ut  nunc  ab  eo 
juramentem  recipiat. 

Theiner:  Mon.  Vet.  Hung.  I.  31.  Farlati:  Hlyr.  sacr.  III.  251. 

CXXXXII.  A.  1221.  Andrnas  II  rex  testificat,  quod  Ochuz  ban  us,  con- 
sentiente  rege,  Thomae  comiti  filio  Macharei  terram  Horestuncha  (Hrastovica), 
quam  haereditario  jure  possidebat,  dederit  in  concambium  terrarum  Duruichs, 
Lasna  Pola  et  Russa,  quas  ipsi  comiti  Thomae  rex  per  bullam  auream  con- 
tulerat.  Rex  confirmans  cambium  dedit  dictam  rerram  Horostuncha  metis 
circumscribi  per  Boko  N.  fratrem  Ciriaci  praepositum  zagrabiensis  Ecdesiae. 
Huius  terrae  prima  meta  incipit  a  fluvio  Sava  et  vadit  ad  locum  Maho ;  inde 
per  mediam  villam  ante  domum  Joannis  pastoris;  inde  per  viam  ad  caput 
aquae  Chladniche ;  inde  ad  Lanham  usque  ad  locum,  ubi  fluvius  Prepo  .  . 
cadit  in  dictum  Lanha;  inde  ad  fluvium  Sepchina,  qui  cadit  in  fluvium  Sava. 
Datum  per  manus  cancellarii  Cleti  praepositi  Agriensis.  Subscripti :  Stephanus 
episcopus  zagrabiensis.  Ochuz  banus,  Laurentius  filius  Ochuz  de  Kewe  (comes). 
Thomas  de  Wolkov,  Ladislaus  marescaleus  et  comes  de  Posegua. 

Codex  Dipl .  patrius  t.  VII.  p.  8. 

CXXXXHI  A.  1221.  Acontius  apostolicae  sedis  legatus  declarat,  spala- 
tensibus  in  nullum  praejudicium  imputandum,  quod  illi  benevole  eidem  pro 
secura  navigatione  Jaderam  ligna  sua  paraverint  propter  instantem  necessi- 
tatem  gverrae  nefandorum  Cazethorum  (KaČić),  qui  pro  ipsorum  posse  legato 
insidias  ad  nocendum  parabant. 

Farlati:  Illyr.  sacr.  III.  250. 


CXXXXIV.  A.  1221.  Andreas  II  rex  considerans,  quod*  frater  Pontius  de 
g(r)uce  (cruce)  per  Hungariam  et  Slavonium  domorum  militiae  templi  magister 
ob  regis  securitatem  tam  eundo  ultra  mare,  quam  tedeundo  per  Gretiam  de 
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boniB  đomus  magna  ei  servitia  fecerit,  per  cujus  consilium  et  auxilium,  post 
Deum,  sicut  credidit,  ad  propria  remeavit.  Labores  quoque  assiduos,  quos 
cum  eo  et  propter  conjugem  quoque  reginam  Y(olantam)  sustinuit,  prae  oculis 
habens,  ad  petitionem  reginae  et  pro  salute  tam  corporum,  quam  et  animarum 
suariun,  terram  quandam  in  Croatia  terrae  castri  de  Scen  et  terrae  de  Modrus 
et  de  Bozane  contiguam,  Gazke  nomine,  cum  omnibus  pertinentiis  in  recom- 
pensationem  expensarum  et  laborum,  quos  dictus  magister  sustinuit  sacrae 
militiae  templi,  ita  libere  sicut  caeteras  elemosynam,  quas  in  regno  possident, 
nullo  obstante  privilegio  supra  predicta  tena  prius  aut  posterius  forsitan  im- 
petrato,  in  perpetuum  contulit,  inhibendo,  quod  nullus  banus,  nullus  comes, 
nullus  baiulus,  sive  quilibet  ali  us,  super  populum  in  dicta  tena  commorantem, 
absque  litentia  fratrum  templi  audeat  descendere,  vel  exactione  alicuius  col- 
lectae  molestare.  Introduoi  fecit  fratres  domus  templi  per  jobagionem  regium 
Dodomerium  comitem.  Prima  meta  tenae  iuxta  rivulum  Gernovize,  inde  ad 
locum  Cedelov  usque  ad  Wrata;  hine  tendit  versus  Busan  usque  Bame  (Ba¬ 
nove?)  Camenice,  quae  est  di visio  inter  Busan  et  Gvesche,  ubi  lapis  est  fixus; 
ibique  est  area  triturandi.  Protenditur  usque  ad  Crastino,  ubi  est  ecclesia  s. 
Georgii  et  s.  Marci,  inde  ad  aquam  iuxta  Vatenic  ad  montem  Malecenic  in 
Chesche  (Gesche)  et  Vinador  (Vinodol)  versus  occidentem;  inde  vadit  ad  Je- 
cenige  (Jesenice)  et  protenditur  ad  Chemiche  versus  orientem;  inde  versus 
divisiones  de  Gvechke  et  Modrus  ad  lapidem,  qui  vocatur  Pes  Ursi;  inde  ad 
montem  Plaz;  inde  dividitur  in  montem  Plaz  et  Gvechke,  tenditque  ad  Ger- 
nevize  (Čemevice).  Datum  per  manus  Ugrini  aulae  Cancellarii  et  collocensis 
archielectd,  esdstente  inter  caeteros  Stephano  episeopo  zagrabiensi,  Neccka 
vojvoda  etc.  Confirmatum  est  hoc  privilegium  per  Honoriiun  III  papam  4-o 
Maii  1226. 

Theiner :  Mon.  hist.  Hung.  resp.  T.  I.  p.  68. 

CXXXXV.  A.  1221.  Andreas  II.  rex  ad  instantiam  Ochuz  bani  tenam 
Kemesnice  sub  Keymuk  (Kalnik,  Kamnik),  quam  pater  ej  us  rex  Bela  a  maiore 
Ochuz,  patre  videlicet  Ochuz  bani,  abstulerat  et  zagrabiensi  ecclesiae  contu- 
lerat  possidendam,  maxime  quia  in  ducentis  marcis  persolvendis,  quas  ei 
(regi)  de  ultramarinis  partibus  remeanti  accomodaverat,  šibi  tenebatur,  eodem 
iure,  quo  ecclesia  eam  possidebat,  restituit,  scilicet,  ut  nec  marturinas  sive 
alias  exacciones,  quae  sunt,  vel  quae  forte  in  Banatu  emerserint,  nec  victualia 
banatui  nec  vicebano,  incolae  earundem  tenarum  solvere  teneantur.  In  pos- 
sessionem  fecit  illum  rex  introduci  per  Reinolt,  filium  Pertolt.  Ecclesiae  autem 
zagr.  dedit  rex  in  concambium  de  suis  propriis  terris :  Kod  os,  Vidusa,  Cupuc 
et  Braten  a  castro  zagr.  exceptas.  Metas  quoque  idem  Keinolt  circumscripsit, 
et  sunt  hae :  Terra  Rodos  egreditur  de  Sava  et  venit  ad  fossatam  Mlaca  usque 
viam,  et  tendit  in  longam  Mlacam  et  per  varias  metas  arboreas  ad  terminos 
Girymla,  quae  est  terra  ecclesiae  ab  antiquo,  a  dextra  terra  populorum  regis 
a  sinistris  ecclesiae  et  iterum  per  varias  metas  rntrat  Savum.  Terrae  Cupuc 
et  Viduse  incipit  iuxta  metas  episeopi,  inde  ad  puteum  Lubavod,  inde  per 
viam  ad  caeumen  magni  montis,  et  in  vertice  vadit  ad  Jazanovc,  đescendit 
ad  puteum,  inde  intrat  aquam  Blizna,  ascendit  montem  Sterma  pec,  descendit 
ad  Blizna  potok,  exit  ad  viam  Struscogoy,  vadit  ad  aquam  Zucher  et  finitur. 
Terrae  Bratonis  meta  vadit  per  varias  metas,  ubi  conterminatur  terrae  Banconis, 


270 


I.  KUKULJEVIĆ, 


ad  aquam  Jelsove  et  per  montem,  inde  ad  viam  ad  Hodud,  inde  ad  Crava- 
velg  et  in  Hodud,  ubi  terminatur.  Per  manus  Cleti  cancellarii  et  praepositi 
agriensis.  Existentibus  Stephano  zagr.  Bartholomaeo  quinqueecclesiensi  epis- 
copis  Ochuz  bano,  Bancone  curiali  comite  regis  et  comite  albensi,  Laurenđo 
filio  Ochuz  magistro  pincernarum.  (Confirmatum  est  hoc  priv.  per  Hono- 
rium  III,  papam.  A.  1227.) 

Tkalčić:  Mon.  episc.  zagr .  Ty  p.  49.  Theiner :  Mon.  Hung.  2,  p.  77.  Tran- 
8umptum  in  Bulla  Honorii  papae  de  A.  1227  in  archivo  Capituli  zagr. 

CXXXXVL  C&t&ri.  A.  1221  Memoriae  commendatur,  quod  ecclesia 
s.  Mariae  de  Flumine  et  ecclesia  a.  Johannis  de  Portello  semper  fuerint  aub 
regimine  horum  haereditariorum,  videlicet  de  comite  Johaune,  et  de  Dena 
cum  his,  qui  sunt  de  Bisacca,  quas  ecclesias  rezerunt  ipai  per  plurimos  annos ; 
denique  yeniente  in  vetustate  ipsa  ecclesia  erat  opus  reedificandi  eam,  tum 
successores  de  dictis  propagationibus  cupientes  renoyare  ecclesiam  s.  Mariae, 
diruerunt  veterem,  et  in  loco  eius  fabricaverunt  aliam,  quae  post  multa  an- 
norum  curricula,  hoc  ess  anno  1221  mense  octobris  in  vigilia  s.  Lucae,  sub 
tempore  d.  regis  Radoslavi  et  d.  Blasii  catharensis  episcopi,  completa  fuit 
Homines,  qui  de  illorum  progenie  egressi  fuerunt,  studuerunt  dedicare  ecde- 
siam  s.  Mariae  yirgini,  adiungentes  etiam  ecclesiam  s.  Joannis  de  Perzano. 
Homines  autem,  qui  ecclesiam  dedicaverunt,  de  superiorum  veteram  origine, 
fuerunt:  Inprimis  praesbyter  Jacobus,  abbas  eiusdem  ecclesiae  s.  Mariae,  qui 
originem  ducebat  de  iis  de  Bisacca,  et  presbyter  Angelus  cum  fratre  suo 
Calenda  filio  Tryphonis,  Nichiforus  et  Draghihna  cum  Leonardo,  qui  proces- 
serunt  de  comite  Johanne,  cum  Martholo  filio  Dobrazae,  et  ejus  fratribus  et 
Tryphon  Ratislavae  cum  Prodano  Sclepi,  genero  Marini  Ratislavae,  et  filii 
Marta  cum  filiis  Marcellae  et  filiis  Sabadazi,  qui  ezorti  sunt  de  iis  de  Dersa, 
et  presbyter  Marinus  Taponi  cum  fratribus  suis,  et  Simon  Odalae  et  Marga- 
rithus  natus  ez  filia  Grubinae  cum  Georgio  filio  Vitae.  Bello  et  Johanne.  Et 
Donatus  de  Rys  et  Petrus  natus  de  filia  de  Palmicae  de  Rys,  cum  filiis  Men- 
gazae  de  Rys  et  Matovona  Draghi,  et  Georgius  cum  Bogdano  diacono  nepote 
archipresbyteri  et  filii  Veturi  eum  filiis  Marci  de  Stephano.  Et  filia  Andreae 
Zaponi,  et  filii  Romani  cum  filia  Ursacii  de  Stephano.  Suprascripti  igitur  hae- 
reditarii  s.  Mariae  considerantes  bonura  adiutorium  Georgii  Simeonis,  qui  in 
ipsa  ecclesia  misit  Strabinum  cumque  coniuge  sua  Raislava,  concesserunt  ipsis 
dedicare  ecclesiam  cum  ipsis  abbatibus  s.  Georgii  et  s.  Petri  Budvensi.  Pres- 
byter  Michael  Paschae,  testis  archipresbyter  chatarensis  copiavit,  fuitque  testis 
M.  archidiac.  cathedralis,  presbyter  M.  Stoici  testis. 

Ex  collectione  d.  Papafavae.  Exemplar  litterae  repertae  per  d.  Antonium 
episcopum  catharemem  in  altari  8.  Mariae  Fluminis  o.  1420  mense  octobri. 

CXXXXVH.  Anagni&e,  12.  Martii  1222.  Honorius  HI  papa  capitulo 
ecclesiae  ragusinae.  Considerans,  quod  inhabitatores  castri  almisiensis  eam  in 
christianos  immunitatem  ezerceant,  ut  non  ecclesiis  aut  personis  earum,  viduis, 
pupillis  et  senibus,  nec  cuilibent  parcant  sezui  et  aetati,  sed  paganorum  more 
universa  vastantes  in  perditione  rerum  et  hominum  gloriantur,  ez  compassione 
his  malis  occurrere  desiderat ;  audiens  porro,  quod  vicini  castro  praedicto,  ez 
partibus  de  Bossina,  ubi  haeretici  quidam  dogmatizando  pallam  suae  pravi- 
tatis  errores  sacrosanctam  orthodoxam  ecclesiam  exterminant,  ecclesia  autem 
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ragusina  pastore  vacet,  monet,  quatenus  ad  electionem  archiepiscopi  procedat 
et  contra  haereticos  et  almissenses  magiatro  A(concio)  subdiacono  et  capellano 
suo  a  post.  sedis  legato  assistat. 

Farlati :  Hlyr.  Sacr.  T.  VI,  p.  92. 

CXXXXVIIL  J&derae,  22.  Mai  1222.  Temporibus  Petri  Ziani,  ducis  Ve- 
netiarum  et  Joannis  Venerii  jadrensis  archiepiscopi  ac  Petri  Michaelis  comitis, 
Joannes  Gardiaza  promotus  ad  sollicitudiDem  ecclesiae  jadertinae,  cum  ex 
ofBcio  suo  multum  in  eadem  ,ecclesia  ob  diutissimam  pastori«  absentiam  inve- 
nisset  evellenda  et  plantanda,  comperit  ecclesiam  s.  Dimitrii  a  clero  et  populo 
jadertino  monasterio  s.  Damiani  de  monte  coUatam  esse,  quam  collationem 
ad  preces  Roberti  abbatis  et  ejus  conventus,  confirmat  Testes:  Aconcius 
papae  subdiaconus  et  capellanus  atque  sedis  ap.  legatus,  Treguanus  tragur. 
episcopus  Chranus  s.  Joannis  ejusdem  dioecesis  abbas,  Damianus  abbas  s.  Gri- 
sogoni  jadrensis,  Manfredus  archidiaconus,  Camasius  archipresbyter  s.  Petri 
veteris  plebanus,  Dobre  s.  Stephani,  Marinus  s.  Petri  novi,  Zancius  s.  Mi¬ 
chaelis,  plebani  jadertini ;  ac  nobiles  viri  Laurentius  de  Joseph,  Coscia  Gregorii 
et  Desa  Pisiza  advocatus  praedicti  monasterii,  Vitalis  s.  Mariae  majoris  ple¬ 
banus  et  iuratus  notarius  jadrensis  scripsit. 

Farlati:  Illyricum  sacrum  T.  V.  p.  73. 

CXXXXIX.  Cathari,  mense  Junio  1222.  Coram  juratis  judicibus  Joanne 
Jacobi  et  Desa,  Blasius  catharensis  episcopus  mittit  quaerimoniam  super  nau- 
cleros  navium,  praetendens  reditum  tam  de  maioribus  quam  de  minoribus 
navibus,  ad  quam  quaestionem  respondit  Andreas  Catenae,  se  non  scire  quod 
epi8coqo  unquam  aliquid  datum  fuisset  de  minoribus  barcellis ;  ad  quod  Simeon 
nauclerus  testificatus  est,  quod  ille  dederit  episcopo  reditum.  Idem  teatificarunt 
et  alii  homines:  Lampridius  Zizae  cum  Vitalio  Faronis  et  Martino  Moscae, 
ad  quod  judices  cum  consensu  aliquorum  nobilium  judicarunt,  ut  deinceps 
tam  maiores  naves  quam  barcellae  darent  reditum  episcopo;  et  quidem  de 
uno  arbore  medium  modium  et  de  duobus  unum  modium. 

Farlatti:  Hlyr.  sacr.  T.  VI.,  436. 

OL.Romae,  Laterani,  7  Julii  1222.  Honorius  III  papa  ad  petitionem  Yolae  re- 
ginae  Hung.  personam  eius  cum  omnibus  bonis  suis  suscepit  sub  b.  Petri  protec- 
tione,  specialiter  banatum  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  (utpote)  comitatum  de 
Warasdin  cum  pertinentiis,  comitatum  sumugiensem ;  comitatum  de  Zala,  comi¬ 
tatum  de  Serem,  et  alia  que  vir  eius  (rex  Andraeas)  in  dotalitium  ei  concessit. 

Fejer :  Cod .  dipl.  T.  III.,  p.  388.,  Theiner :  Mon.  Hung.  I,  35. 

CLL  Ragusii,  mense  Odobriš  1222.  Acontius  d.  papae  subdiaconus  et 
capellanus  et  sedis  apostolicae  legatus,  residens  in  aula  ragusina,  fert  senten- 
tiam  pro  Jordan o  abbate  et  pro  monasterio  lacromensi,  ut  vineas  Juppanae 
et  earum  pertinentias,  quae  olim  Savini  Pincioli  fuerunt,  in  perpetuum  habeant 
et  nunquam  a  se  alineare  queant  Testes :  Dandulus  comes,  Matthaeus  Balli- 
slavae,  Lucarius  Naimeri,  Matthaeus  Budatiae  judex  juratus  et  presbyter  Ga- 
taldus  communis  notarius,  qui  scripsit. 

Farlati:  Illyr.  Sacr.  T.  VI,  p.  95. 

CLIL  A.  1222.  Jocelinus  archiepiscopus  spalatensis  notificat,  quod  Gnepa 
quondam  uxor  Armos,  confessa  sit,  quod  filius  ejus  Timpor,  qui  etiam  Be- 
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rengerius,  fiiius  eiusdem  Armos,  dedit  b.  v.  Mariae  et  domui  de  Toplica  in 
morte  sua  totam  suam  terram,  quae  fuit  patris  sui  Armos,  aicut  est  in  privi- 
legio,  quod  contulit  eidem  Armos  rex  Andreas,  et  hoc  pro  remedio  animae 
suae  et  patris  sui.  Testes:  Gostve  et  Azarias,  Toycelaus  et  Zyth,  Henricus 
teutonicus  et  plures  alii. 

Tkalčić :  Monumenta  epp.  zagrab.  J,  52. 

CLIII.  A.  1222 .  Bela  rex  junior  et  dux  totius  Slavoniae  donat  terram  Pzer 
(Psarjevo)  de  castro  zagrabiensi  exemptam  Stephano  episcopo  zagrabiensi, 
cuius  discretione  procurrente  prae  caeteris  regni  primatibus  discordia  inter 
patrem  ejus  Andream  et  illum  olim  exorta  et  ad  inextimabile  regni  detrimen- 
tum  succrescens,  est  ad  concordiam  revocata,  et  universa  gens  variis  pertur- 
bationum  procellis  fluctuans  in  pače  collocata.  Metae  terrae  aunt:  Prima  divi- 
dit  terram  Petri,  filii  Gurch  super  montem,  et  terra,  quae  dividit  terram 
populorum  caatri ;  inde  vadit  ad  magnam  viam  et  a  capite  ejusdem  viae  vadit 
super  verticem  montis  et  per  alium  montem  ad  vallem,  quae  licet  sit  pastus 
ferarum  tamen  est  meta;  et  per  metas  arboreas  ad  fluvium  Biztricha,  et 
inferius  ad  fluvium  Breszovica,  ubi  uterque  in  unum  conveniunt,  superius 
ad  magnam  viam,  inde  versus  meridiem  per  magnam  viam  usque  ad  locum 
Predolia;  inde  descendit  ad  fines  terrae  Zelinae  prope  s.  Johannem,  ubi  eon- 
terminatur  terrae  propriae  episcopi  (BiSkupec?).  Praesentibus  iobagionibus; 
Jula  palatino  et  budrugiensi  comite,  Petro  de  Crapuna,  Screcmerio  de  Zala, 
Cosma  de  Wolcov  comitibus,  Vaievoda  camerario.  Pristaldus  metam  assign&ns 
et  metas  erigens  Bissenus  de  Hotvon  nomine  Kochobur,  magister  Hemo 
cancellarius. 

Tkalčić  :  Mon.  eppisc.  zagr.,  I.,  p.  50. 

CLIV.  Ragus&e,  1221—1223.  Zellovellus  ducis  Venetiarum  grada  comes 
ragusiensis  scribit  nobili  viro  Velcinno,  eadem  grada  potestati  spalatensi  et 
comid  traguriensi,  et  communitatibus  earundem  civitatum,  quomodo  non  sit 
occultum,  quod  Judas,  olim  ragusiensis  comes,  nec  illis,  nec  suis  civibus  iuati- 
tiam  facere  voluit,  et  ideo  dissensio  et  pignora  inter  eos  et  Eagusinos  de  die 
in  die  crescebant;  nunc  autem  sub  dominio  Venetiarum  positi  vellent  Ragu- 
saei,  ut  mala  omnia  extirpentur,  et  parati  sunt  omnibus  iustitiam  plenam 
facere  ut  fratribus  et  amicis. 

Carrara:  Archivio  capitolare  di  Spalato,  p.  73.  —  Ljubić.  Mon.  Slav. 
merid.  31. 

CLV.  In  Planio,  2.  Julii  1223.  Conradus  portuensis  episcopus  et  in  par- 
tibus  Galliae  apostoiicae  sedis  legatus,  scribens  Rothomagensi  archiepiscopo  et 
ejus  suffraganeis  episcopis  implorat  illorum  auxilium  contra  quemdam  haere- 
siarcham,  quem  haeretici  albigenses  papam  suum  appellant,  habitantem  in 
finibus  Bulgariae,  Croatiae  et  Dalmatiae  iuxta  Hungarorum  nationem ;  ad  eum 
namque  confluunt  haeretici  albigenses,  ut  ad  eorum  consulta  respondeai 
Etenim  de  Carosano  oriundus,  vices  illius  antipapae  gerens,  Bartholomaeus 
haereticorum  episcopus,  exhibendo  ei  reverentiam,  sedem  et  locum  concessit 
in  villa  Porlos  et  se  ipsum  transtulit  in  partes  Tolosanas;  ipse  etiam  Bartho¬ 
lomaeus  creat  episcopos  et  ecclesias  perfide  ordinare  contendit;  rogat  itaque, 
ut  veniant  Senonam  octavis  Petri  et  Pauli  proxime  futuri,  ubi  et  alii  praelati 
Franciae  congregabuntur,  et  consilium  praestabunt  super  negotio  albigensl 

Fejer:  Codex  dipl.  Hung.  T.  VII.  5 fp.  231.  Wenczel :  Cod.  dipl  Arpad.  XI,  173. 
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CLVI.  Spalati,  mense  Martio  1223 .  Eiistente  Guncelo  archiepiscopo  spa- 
latensi,  Buyseno  comite,  Gregorio  nepote,  Vangigo  (Vanlegino?)  vicario,  Ste- 
phanus  Cazzetta  vicecomes,  iudices  Drago  de  Pinosa,  Lucarus  Stresi,  consules 
Bauclius  Jornae,  Lucarus  Michaelis,  Duimus  Peccetae  cum  toto  populo  sacra- 
mentum  perpetuo  conservari  firmarunt,  quod  a  modo  nullus  civis  vel  extra- 
neus  vinum  Spaletum,  nec  per  mare  neque  per  terram,  apportet;  e  contrafa- 
cientibus  solvet  eztraneus  communi  de  uno  centenario  decem  yperperos,  civis 
autem  ban  u  um  duodecim  romanatorum;  in  vindemiis  nullus  partem  sui  socii 
emat,  suam  partem  afferat  et  partem  socii  derelinquat;  similiter  qui  frumen- 
tum  attulerit,  hic  vendat  et  extra  non  portet,  qui  aliter  fecerit  solvat  banum 
12  romanatos.  Presbiter  Sobanus  notarius  scripsit 

Lucius :  Memorie  di  Trau.  p  191 . 

CLVIL  Signiae,  10.  Julii  1223.  Honorius  III  papa  Primogenito  subdiacono 
et  praeposito  zagrabiensi,  exusta  ecclesia  cathedrali  et  propter  exiles  eius  pro- 
ventus  oblatum  a  georiensi  (jauriensi?)  episcopo  canonicatum  acceptanđi  fa- 
cultatem  largitur. 

Kat  ona:  Histor.  crit.  V ,  410 L  Fejer:  Cod.  diplom.  III ,  p.  41 6 , 

CLVIIL  Signiae,  11.  Julii  1223.  Honorius  III  papa  accepto  nuntio  a 
magistro  Primogenito  subdiacono  suo  et  praeposito  zagrabiensi  ac  capitulo  de 
Chesma,  quod  zagrabiensis  episcopus  (Stephanus)  ecclesiam  ipsam  incendio 
devastasset,  homicidium  perpetrasset,  et  pro  iniectdone  manuum  in  quosdam 
ipsius  ecclesiae  canonicos  violenta,  vinculo  excommunicationis  astrictus,  divina 
temere  celebraverit,  abBolutdonis  beneficio  non  obtento,  multi8que  aliis  crimi- 
nibus  irretitus,  committit  abbatibus  s.  Egidii,  s.  Jacobi  et  s.  Petri  (de 
Posega)  vesprimiensis  et  quinqueecclesiensis  dioecesis  super  praemissis  inqui- 
sitionem.  Sed  sicut  dictus  praepositus  nuper  exposuit,  licet  praefati  abbates 
in  negotio  diligenter  processerint,  referentes  fideliter  sedi  apostolicae,  quae 
invenerunt,  praefigentes  partibns  terminum,  quo  se  conspectui  pontificis 
praesentare  debuissent;  accedente  praeposito  cum  quibusdam  suis  concano- 
nids  ad  sed  em  apostolicam,  memoratus  tamen  episcopus,  utpote  šibi  conscius 
nec  venit  nec  misit  aliquem  responsaiem;  mandat  igitur  dictis  abbatibus,  ut 
ipsum  episcopum  cogant,  ut  in  fešto  nativitatis  dominicae  proxime  futuro  per 
se  vel  per  idoneum  responsaiem  suo  se  conspectui  praesentet 

Katona  l .  c.  p.  408 .  Fejer:  Codex  dipl.  III \  p.  416.  Farlati :  Illyr .  sacr. 
V ,  361. 

CLIX.  Signiae,  27.  Julii  1223.  Honorius  ni  papa  Guncello  archiepiscopo 
mandat,  ut  abbatem  monasterii  s.  Stephani  de  Spalato  ex  eo,  quod  illo  apud 
Bedem  apostolicam  constituto,  per  capitulum  ejus  confirmationem  electionis 
obtinuerat  et  per  suffraganeos  ecclesiae  spalatensis  munus  benedictionis  acce- 
perit  non  molestet,  quia  id  in  contemptum  eius  factum  non  extitit 

Farlatti:  Illyr.  sacr.  T.  III,  p.  254. 

CLX.  Signiae,  27.  Julii  1223.  Honorius  IH  papa  notificat  magistro  Acontio 
capellano  et  legato  suo,  quod  per  Guncellum  electum  olim  spalatensem  per 
scripta  sua  mandaverit,  ut  ei,  quem  restituta  šibi  gratia  sua,  remisit  ad  eccle¬ 
siam  spalatensem,  pallium  dudum  transmissum  sine  mora  tradat,  una  cum 
bulla  pontificali,  et  juramentum  fidelitatds  ab  eo  recipiat. 

Farlati:  Hlyr.  sacr.  T.  III ,  254. 
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CLXI.  A.  1223.  Andreas  II  rex,  cognita  infidelitate  jobagionis  aui  Do- 
maldi  de  Chroacia,  quam  contra  regiam  coronam  perpetraverat,  consilio  omnium 
jobagionium  suorum,  quandam  possesionem  suam,  quae  incipit  ab  aqua  Cerca, 
descendens  ad  mare  et  venit  usque  Zadur,  fidelibus  comitibus  Gregorio  et 
Stephano  (de  Bribir)  et  fratribus  eorundem  propter  indeciduae  fidelitatia  ob- 
sequia,  maxime  autem,  quia  dictus  Domaldus  praenominatorum  fidelium  ter¬ 
ram,  viribus  exterorum  regnorum  requisitis,  adducto  exercitu  devastavit,  in 
recompensationem  tantorum  meritoram  ipsis  perpetuo  contulit  possidendam; 
quam  terram  nominatua  Domaldus  et  cognati  eiusdem  ab  avo  auo  caeco  Zo- 
loyna  obtinuerunt.  Introducti  aunt  iidem  fratrea  per  Georgium  filium  Jaduch 
in  praedictam  poasessionem.  Datum  per  manua  Cleti  cancellarii  et  agrienais 
praepositi,  existente  Stephano  zagrabiensi  episcopo,  Salamone  bano. 

Wenzel:  Cod.  dipl.  Arpadianus .  T.  VI,  p.  119. 

CLXII.  1223.  Andreaa  II  rex  donat  Gvidoni,  comiti  de  Vegla,  et  ejua  hae- 
redibus  totam  terram  pertinentem  infra  ducatum  Slavoniae,  Vinodol  et  Modnu 
vocatam,  cum  omnibus  pertinentiis  et  redditibus;  una  confirm&t  donationem 
praedictae  terrae  Modrua  per  regem  Belam  III  factam. 

Ex  transumpto  Mathiae  regis  de  a.  1458.  i n  actis  pridem  archivi  regnic. 
croatici.  N.  R.  A.  Fasc.  371.  nr.  34.  Nunc  Pestini.  Fejćr  :  cod.  dipl.  Hung. 
III,  p.  403. 

CLXIII.  A.  1223.  Andreaa  II  rex  confert  fratribus  a.  sepulchri  de  Polonia  terram 
Laga  (Tkalec)  in  Slavonia  in  pertinentiis  castri  Eriss  cum  deaignatione  meta- 
rum,  quas  Jonas  filiua  Pauli  de  villa  Gyog  in  parochia  sumugieusi  conaigna- 
vit  Et  quidem  incipit  prima  meta  iuxta  ffuvium  Kamaanicha;  et  procedens 
per  magnam  viam,  quae  ducit  veraus  Zagrabiam,  venit  ad  arborem  Gertayn, 
exinde  ad  fluvium  Velyka,  qui  separat  terram  Gozthouch;  deinde  ad  locum, 
ubi  fluviua  Wogircza  incidit  in  fluvium  Velika,  et  separatur  a  terra  comitis 
Petko;  deinde  per  fluvium  Wogirzka  auperius  ad  terram  subulcorum  regia  et 
ad  Zopoth  potoka;  exinde  super  m  on  tein  et  viam,  versua  orientem  ad  vallem 
tranait  nemus  Kamasniccha  et  cadit  in  fluvium  Kamasnicha  et  per  eundem  ad 
primam  metam  redeundo.  Datum  per  manus  Cleti  aulae  cancellarii  eccleaiae 
vaciensis  praepositi.  Existentibua :  Stephano  episcopo  zagrabiensi,  Salamone 
bano,  Bothez  curiali  comite. 

Ex  transumpto  capitali  chasmensis  de  a.  1641.  In  archivo  regni  Croatiae : 
acta  Jesuitarum  zagrabiensium.  Fasc.  VIII,  nr.  1. 

CLXIV,  Circa  1223.  Philippus  Palatinus  comes  de  Scepua  exactionem 
dimidiorum  fertonum  Johanni  filio  Uz  et  Lucachio  filio  Petri  servientibus  ma¬ 
gistri  Thomae  proximi  et  castellani  sui  de  Scepus  relaxare  petit  universos 
exactores,  quia  ipsi  servientes  cum  eo  in  Croatia  in  praesenti  exercitu  ei  in 
suia  aeruitiis  exstiterunt  laborantes. 

Fejer:  Codex  dipl.  T.  III.  vol.  JI,  p.  480. 

CLXV.  9.  kal .  Januarii  1224.  Bela  junior  rex  Hungariae  ad  preces  Radna  et 
fratrum  suorum  de  Klokoch,  videlicet  Zonyan,  Damiani,  Criatani,  Simeonis, 
Zlabech,  Vrancho,  Vlcaz,  Friedrich,  Dobrogost  et  Wlchan  una  cum  omnibua 
fratribus  suis,  qui  de  filiis  jobagionum  s.  regis  de  Goricza  oriundi  fuerant,  ob 
fldelitatem  ei  et  patri  ej  us  praestitam  donat  praerogativam  libertatis  et  terram 
de  Klokoch ;  ita  quod  abhinc  ad  castrum  (Goricha)  nullum  habeant  reapectum. 
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Meta  prima  inter  Gorizam  et  Gay  est  Glave,  inde  ad  campum  Brezopolje, 
inde  super  caput  fontis  Illavecz,  ad  caput  rivi  Knezepotok,  ad  rivum  Koranna, 
inde  ad  pedem  montis  Ozlycze,  inde  per  cacnmen  montia  descendit  ad  rivum 
Ivanpotok,  et  per  viam  ad  campum  Chistepole  et  ad  dumum  Velike  greche, 
inde  per  viam  ad  Glinam  ad  caput  rivi  Pestenoga,  inde  per  viam  ad  locum 
Poluchyscha,  ubi  antiquitus  fuit  ecclesia ;  inde  ad  montem  Vtokanerch,  ad 
locum,  ubi  rivus  Tolstipotok  cadit  in  Coraniza ;  inde  ascendit  montem  Sucho, 
venit  ad  rivulum  Gerstina  et  ad  salicem  super  Glinam,  et  inde  supra  caput 
rivi  3kopechna  ad  viam,  quae  venit  de  Seyne;  et  per  viam  supra  silvam 
Krote  Buchovia  ad  primam  metam  Glave.  Porro  constituit  rex,  quod  ad  exer- 
citum  quindecim  loricatos  et  centum  pedites  vemaculos  expedire  debeant. 
Terram  autem  per  pristaldum  Petrum  filium  Jorcho  de  Zagrabia  assignari 
facit.  Testes :  Chak  comes  bodrogiensis,  AUadar  magister,  Martinus  banus, 
Bachia  comes  zagrabiensis ,  Andreas  magister  terrae  indigenae  Guncellus 
archiepiscopus  spalatensis,  Martinus  episcopus  corbaviensis,  Michus  episcopus 
tiniensis,  Herebertus  abbas  Toplicae,  Boncelaus  comes  goricensis.  Datum  per 
Mathiam  praepositum  zagrabiensem  aulae  regiae  cancellarium. 

Hoc  privilegium  confirmatum  est  a  rege  Ludovico  I  a.  1381,  Sigism.  1412, 
Ferd.  I  a.  1550. 

Orig.  in  archivo  comitum  Wojkfi. 

CLXVI.  Venetiis,  15.  Martii  1224.  Marcus  Contarenus  de  confinio  s.  Sil- 
vestri  stat  plegius  et  pagator  domino  duci  ad  partem  communis  Venetiarum 
pro  Stepacia  et  Zunio  de  Bagusia  et  de  eorum  duobus  platiš,  qui  fuerunt  ad 
ripam  ipsius  Marci,  sub  pena  1000  librarum  veneciarum. 

Ljubić :  Mon.  hist.  8 lav.  mer.  L  p.  32. 

CLXVIL  Veneciis,  mense  aprili  1224.  Dux  Venetiarum  facit  recorđatio- 
nem  cum  suo  consilio  de  eo,  quod,  sicut  dicit  Leonardus  Semitecolo  de  s.  Vito, 
cum  jam  duđum  transiisset  in  quadam  barca  Ancona  versus  Piscairam, 
homines  de  Bpalato,  et  homines,  qui  dicuntur  esse  Cacicii,  existentes  in  uno 
barcoso  in  mari  supra  montem  Anconae,  agressi  et  persecuti  sint  eum,  sa- 
gittando  et  proeliando  usque  in  terram,  et  tune  dimissa  barca  fugit  in  terram 
et  ipsi  Spalatini  et  Cacicii  coeperunt  barcam  et  negociationem  dicti  Leonardi 
et  Dominici  Valerii  de  s.  Kaphaele.  Inter  drapum  et  ferrum  et  ramum  fuerunt 
res  in  valore  1600  librarum  veneticarum.  Dux  mandaverat  per  litteras  Mafeo 
Feriolo  capitaneo  gallearum  inquirere  in  Spalato  de  pracdictis  rebus  ablatis; 
sed  quid  postea  super  praemissis  factum  ignorat;  Leonardus  autem  dicit,  quod 
Mafeus  nullam  inde  potuerit  consequi  vel  habere  racionem. 

Ljubić:  Monumenta  hist.  Slav.  merid.  p.  33. 

CLVffl.  Toplichae  (Topusko\  26  Mai  1224.  Domaldus  comes  notificat, 
qnod  in  praesentia  regis  Belae  et  B(elus)  bani  (aut  potius  Banco  bani)  et  Julae 
comitis  et  multorum  nobilium  Hungarorum,  fratres  Toplicae  conquaesti  sint, 
quod  ille  quandam  terram  dederit  templariis,  nomine  Mogos  in  comitatu  Gorae, 
quae  in  privilegio  dictorum  fratrum  continetur.  Interrogatus  coram  rege  et 
nobilibus  testatus  est,  illum  nunquam  aliquam  terram  in  Gora  possedisse  vel 
templariis  dedisse;  et  si  templarii  aliquo  modo  litteras  impetraverunt,  litteras 
falsas  esse,  et  per  fraudem  impetratas  deelarat. 

TkalČić :  Mon.  epis.  zagr.  I,  p.  52 . 
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CLXIX.  Venetiis,  28.  Maii  1224 .  Dux  Venetiarum  cum  suo  consilio  orđinat, 
quod  infrascripti  homines  de  Arbe  per  sacramentum  teneantur  venire  aute 
praesentiam  suam,  eius  mandatis  parituri  die  20  intrante  mense  Junio  et  quidem 
Doimo  filius  de  Zofolino,  Gualcina  Žarnoga,  Gambe  Grosse,  Filippus  judex, 
Filiol,  Marinus  Papamilio,  Bertaldus  filius  de  Grade,  Petrixa  de  Mace  Bobe 
Cristoforus  de  Malo  Dener,  Madius  de  Alberto,  Galzegna,  Petrus  Pelenga, 
Nicola  de  Rufaldo,  Flascon,  Vizeni  de  Gotopalgna,  Zorzi  filius  Mathaei  de 
Gandi,  Madius  Bertaldo,  P.  de  Periua,  Calenda,  P.  Bozola. 

Ljubici  Mon.  Kist.  Slav.  merid.  p.  33. 

CLXX.  Venetiis,  16.  Julii  1224.  Johannes  Verero*  de  Ragusia  promittit 
duci  Venetiarum  et  communitati  sub  paena  totdus  heris  eius  et  suae  personae, 
quod  in  viatico,  quod  facturus  est  cum  suo  panzono,  in  terram  Alexandriae 
vel  Egipti  iturus  non  sit,  et  ita  jurat  per  s.  evangelia.  Idem  sacramentum 
fecerunt  et  Petrus  Novelo  nauclerus  dicti  patizoni,  qui  Petrus  Venetus  est,  ac 
Paulus  et  Dominicus  de  Ragusio. 

ljubiti  Mon.  Slav.  mer.  It  p.  33. 

CLXXI.  In  monasterio  s.  Steph&ni,  26.  Mai  1224.  M.  sancti  Stephani, 
D.  sancti  Petri  abbates  et  J.  canonicus  traguriensis  suscepta  delegationis  aucto- 
ritate  a  pontifice  in  cuiusdam  terrae  causa,  quae  inter  canonicos  s.  Domnii 
(Spalatenses)  et  conventum  monasterii  s.  Benedicti  vertebatur,  curarunt  audire 
allegationes  utriusque  partis.  Canonici  proponebant,  quođ  quaedam  domina 
Strija,  olim  Gaudii  Kalendae  relicta  legavit  terram  canonicis  et  hoc  testamen- 
tum  publico  instrumento  firmavit,  quod  canonici  ostendebant.  Moniales  respon- 
debant  hane  terram  monasterio  prius  a  viro  ipsius  Strijae  esse  legatam  et  hoc 
testimonio  quarumdam  feminarum  probare  conabantur.  Demum  cum  8trija 
iterum  ad  exitum  propinquasset,  ab  abbatissa  monaehalem  habitum  postulabat 
Abbatissa  vero  minime  concedebat,  nisi  monasterio  conferret  ipsam  terram, 
quam  a  suo  viro  collatam  asserebant.  Super  hoc  introducebant  testes  pres- 
byterum  Sabe  Calixti,  et  Petrum  Ruffum.  Legati  pronuntiarunt  hane  senten- 
tiam :  Cum  mulieres  secundum  antiquam  civitatis  consuetudinem  in  conficien- 
dis  testamentis  ad  testimonium  admitti  non  possint,  maxime  in  civitate,  ubi 
clerici  vel  fideles  laici  possent  voćari,  alii  autem  testes  ad  irritandum  instru- 
mentum  canonicorum  non  sufficiunt,  praesertim  cum  Petrus  Rutifus  nota  furti 
infamatus  sit,  adjudicatur  ipsa  terra  canonicis  perpetue  possidenda.  Pars 
adversa  appellavit  ad  sedem  apostolicam.  Testes :  Apollinaris  Cacanfolli, 
Mathaeus  Maurutae,  et  quam  plures  clerici  et  monaehi  ejusdem  monasterii 
s.  Stephani. 

Ex  arckivo  aulico  vindobonensi.  Acta  spalatensia.  Carrara:  Archivio 
capit.  p.  11.  habet  quoque  Wenczel  :  Cod  dipl.  arpadianus.  /,  p.  206. 

CLXXII.  Venetiis,  11.  Aprili*  1225.  Joannes  Contareni  filius  Marci  Con- 
tareni  stat  plegius  et  pagator  domino  duci  pro  Desa  de  Prođanello,  de  Jadra, 
sub  poena  librarum  C.  videlicet  quod  ipse  Desa  monstraturus  sit  in  Jadra 
coram  M  Dandulo  aut  ej  us  Joanne  suo  vicario  homines,  qui  šibi  vendiderunt 
ceram,  de  qua  erat  quaestio  inter  eum  et  Stephanum  Babilonium,  quae  erat 
de  navi  et  quae,  ut  dicitur,  rapta  fuit  in  partibus  Sibenici. 

Ljubici  Mon  Slav.  mer.  7,  p.  34. 
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CLXXm.  Tiburae,  15.  Maii  1225 .  Honorius  III  papa  scribit  Ugrino 
archiepiscopo  colocensi,  gratum  se  accepisse,  quod  catholicae  fidei  ductus 
amore,  ad  profligandos  baeretdcos  de  Bozna,  Soy  (Sol)  et  Vssora,  ubi  tamquam 
lamiae  nudatis  mammis  publicae  catulos  suos  lactant,  ad  exhortationem  bonae 
memoriae  Acontii  legati  et  aliorum  virorum  viriliter  se  accinxerit. 

Farlati:  Illyr.  sacr.  T.  IV.,  p .  48.  Theiner:  Monum.  Hungar.  kist.  I,  p.  55. 

CLXXIV.  Cr&pin&e,  2  Junii  1225.  Guncellus  archiepiscopus  spalatensis  et 
Martinus  episcopus  corbaviensis  attestantur,  quod  terra  Mogos,  quam  comes 
Domaldus  ignorans  et  incaute  contulerat  templariis,  quod  idem  etiam  ipse 
comes  Domaldus  affirmavit  et  confessus  est,  esset  castrensium  comitatus  de 
Gora  et  in  nullo  šibi  aut  cognatis  pertineret.  Actum  in  praesentia  d.  regis 
in  loco  Crapinae  in  fešto  beatorum  Marcellini  et  Petri  in  capella  domini  regis. 
Pristaldo  Medilo  existente. 

Tkalčić:  Mon.  episcopatus  zagrdb .  I.  p.  54. 

CLXXV.  Venetiis,  3.  Julii  1225.  Bartholomaeus  Barocius  de  confinio 
s.  Mariae  Formosae  stat  plegius  d.  duci  ad  partem  communis  Veneciarum 
pro  Miroslavo  de  Jadra  sub  poena  librarum  mille  ven.,  quod  ipse  Mirus  intra 
xxx  dies  aut  in  propria  persona  rediturus  sit  Venetias  pro  obside  aut  vero 
mittet  filium  Bogdani  de  Xigla  de  Jadra.  —  Item  Bartholomaeus  de  Canale 
stat  plegius  pro  Simone  Desa  Zotto  de  Jadra  sub  poena  librarum  500  ven. 
et  Joannes  Badoaro  stat  pro  Marino  de  Bertholdo  de  Jadra  sub  poena 
1500  librarum  ven.  scilicet  1000  pro  Marino  et  500  librarum  pro  Simone  — 
qui  potest  manđare  pro  obside  nepotem  suum  Petrignam,  Marinus  vero  filium 
Micbae  de  Picenigo  de  Jadra.  Item  Andreas  Georgio  stat  plegius  et  pagator 
pro  Johanne  Zavata  de  Jadra  sub  poena  mille  libr.  ven.  —  Joannes  de  Jadra 
de  confinio  s.  Mariae  novae  recipit  a  duce  obsidem  filium  Dese  de  Picega 
de  Jadra.  —  Idem  Desa  dimittit  filium  suum  pro  plegio  pro  eo  in  manu 
Joannis  de  Jadra  de  confinio  s.  Mariae  Formosae. 

Ljubić :  Mon.  Slav.  mer.  I,  p.  35. 

CLXXVL  Venetiis,  3.  Julii  1225.  Marinus  Michael  de  s.  Sophia  stat 
plegius  et  pagator  d.  duci  ad  partem  communis  Veneciarum  pro  Martino  de 
Melgaca  de  Jadra  sub  poena  mille  librarum  veneticarum,  videlicet  quod  intra 
xxx  dies  ipse  Martinus  rediturus  sit  in  virtute  domini  ducis  pro  obside  in  Ve¬ 
netias  vel  unum  filiorum  ejus  mittet.  —  Eodem  die  stat  plegius  d.  duci  L.  Gra- 
denigo  de  confinio  s.  Silurii  pro  Stefano  de  Picega  de  Jadra  sub  poena  libra¬ 
rum  1000  veneticarum,  quod  intra  xxx  dies  in  propria  persona  rediturus  sit 
pro  obside  Venetias,  aut  mandabit  suo  loco  Prestem  filium  Michae  de  Jadra. 

Ljubić:  Mon.  Slav.  mer.  1 ,  p.  34. 

CLXXVIL  Venetiis,  meme  Augusto  1225.  Per  ducem  Venetiarum  et  minus 
consilium  ordinatum,  quod  Arbenses  pro  questione  Golli  et  Arte  solvant  pro 
duobus  annis,  qui  elapsi  erant,  libras  ccc.  et  a  mense  1.  Augusti  usque  vi 
annos  dictae  insulae  inter  comitem  M.  arbensem  et  arbenses  communes  rema- 
neant  secundum  datum  eis  factum  a  d.  duce. 

ljubić :  Mon.  Slav.  merid.  1,  *>.  36. 
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CLXXVIII.  A.  1225.  Bela  rex  junior  primogenitus  regis  Andreae  consiđe- 
rans  multdtudinem  servitiorum  Budunae  et  fratrum  suorum  Iwan  et  Leucha, 
nec  non  cognatorum  suorum  Georgii,  Iwan  filii  Ladizlai,  Birbizlai,  Nicolai, 
Dobche,  Miluani,  Rodus,  Tole,  Roscoe  et  aliorum  iuxta  eiusdem  generataonis 
lineam  descedentium,  eximit  eos  ab  obligatoria  servitute  castri  zagrabiensis, 
volens  ut  in  futurum  honesta  societate  servientium  regis  gaudeant,  et  libertatis 
nobilitas  in  totam  successionis  posteritatem  transfundatur.  Datum  per  manus 
Mathiae  praepositi  zagrabiensis  aulae  cancellarii;  existentibus  Stephano  epis- 
copo  zagrabiensi,  Alader  totius  Slavoniae,  Vonic  de  maritimis  banis. 

Fejćr :  Cod.  dipl.  T.  III,  v  IL}  p.  481. 

CLXXIX.  A.  1225.  Bela  rex  junior,  eoclesiae  b.  M.  V.  de  Topulcha  cister- 
ciensis  ordinis,  a  patre  rege  Andrea  fundatae,  pro  salute  matris  suae  Ger- 
trudis  confert  in  usus  fratrum  et  pauperum  sustentationem,  marturinas  sex 
generationum  comitatus  de  Gora,  et  quidem  Pribislai  de  Bojna  et  fratrum, 
Alpreth,  Martini  filii  Brochonis,  Ratae,  Bislai  et  Trucha  et  fratrum  et  cogna¬ 
torum  suorum;  donat  etiam  xx  marcas,  quas  annuatdm  iidem  jobagiones 
solvere  debebant  Testes:  Guchulinus  (sic)  archiepiscopus  spalatensis,  Micha 
tiniensis,  Martin  us  corbaviensis  episcopi,  N.  marchio  Istriae  avunculus  ac 
rector  regis,  nec  non  comes  mosoniensis,  Chak  bodrugiensis,  Po  u  sa  castri  ferrei, 
Michael  symigiensis,  Wakdam  zagrabiensis,  Aladanus  tavernicorum  mag.  Andreas 
dapiferorum,  Bagamerius  pincema,  Mathias  zagrabiensis  eccleaiae  praepositus 
et  aulae  cancellarius,  Stephanus  electus  episcopus  zagrabiensis. 

Tkalčić:  Monumenta  epp.  eagrab.  L  p.  54. 

CLXXX.  A  1225.  Bela  rex  junior  concedit  hospitibus  de  Pernia  (Perina) 
hane  libertatem:  ut  per  septem  annos  in  nullo  ei  teneantur,  nec  forum  quod 
ibi  celebratur  per  septennium  tributum  persolvat;  transactiB  vero  his  annia, 
annuatim  centum  pensas  regi  persolvant,  vel  dezterarium  tot  pensis  valentem ; 
tributi  autem  tertia  pars  maiori  eiusdem  villae  speetet  jurisdictioni,  reaiduas 
autem  partes  regi  debeant  administrari,  nec  aliquis  eos  praeter  defensorem 
ipsorum,  a  rege  statutum,  audeat  iudicare,  appellatio  autem  causae  fiat  ad 
regem.  Si  Banus  eis  ad  valorem  unius  marcae  dampnum  fecerit,  in  centuplo 
restituere  debet,  bano  non  aliud  quam  domos  suas  occasione  descensus  dare 
teneantur,  pro  aliis  necessitatibus  praecium  recipiunt;  bona  sua  quilibet  cui- 
libet  testandi  habeat  facultatem ;  si  prolibus  caruerit,  domum  suam  vendere  et 
emigrare  cuiquam  licitum.  Sacerdotem,  quemcumque  voluerint,  recipere  pos- 
sunt.  Praeterea  assignat  illis  montem  Grachie  nec  non  terram  Žalac  pro  plan- 
tandis  vineis.  Terrarum  autem  termini  hi  sunt:  ab  oriente,  ubi  minor  Cheme- 
nica  cadit  in  magnam  Pernia  ;  exinde  minor  Pernica,  dirigitur  versus  occi- 
dentem  per  viam,  quae  ad  cruciferos  vadit;  ubi  ipsa  via  et  Prichlisnica  et 
Perna  simul  veniunt,  ibi  est  meta:  Prichlisnica  autem  ascendit  ad  caput  ipsius 
fontis,  ibi  est  meta;  iuxta  semitam  dextrorsum  vadit  ad  caput  aquae  Jelesnicha; 
aqua  autem  ista  confluit  iuxta  villam  Drasen,  cadit  in  viam,  quae  venit  de 
foro  regis;  et  villa  ascendit  iuzta  minorem  Chemernicha  et  coniungitur  cum 
prima  meta.  Pristaldi :  Petrus  comes  pilisiensis,  et  Mirizlaus  de  Goricha  tenri- 
gena.  Datum  per  manus  Mathiae  praepositi  zagrabiensis  aulae  canceUarii. 
Existentibus  Ugrino  colocensi,  Gunzulino  spalatensi  arehiepiseopis,  Stephano 
zagrabiensi,  Martino  corbaviensi,  Micus  piseciensi  (tinniniensi)  episeopis,  Chak 
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budrugiensi,  Pol  bachiensi,  Buzad  ferrei  castri,  Gecha  zaladiensi,  Mikka  simi- 
giensi,  Paulo  tavernico,  Andrea  dapiferorum,  Bogomilo  Pincemarum/  Johanne 
agazonum  magistris. 

JSx  transumpto  capituli  zagrabiensis  de  a .  1362  N.  R .  A.  fasc.  1531 .  N.  2. 
Per  banum  Khuen-Hedervđry  ex  archivo  regni  Pestinum  transmissum. 

CLXXXI.  A.  1225.  Bela  rex  primogenitus  regis  Hungariae  notificat,  quod 
cum  Motuairua  quandam  terram  suam  circa  Toplica  canonicorum  zagrabiensium 
via  iudicii  contra  Christianum  perdidisset,  tune  mater  ejusdem  Motmiri  de 
iniuria  et  verecundia  šibi  illata  graviter  impetebat.  Est  quoque  ad  duellum 
adiudicatum  et  compositio  in  praesentia  regis  tali  modo  facta :  ut  duas  partes 
terrae  dictus  Christianus  matri  M.  restituat;  mater  autem  M.  eandem  terram 
capitulo  zagrabiensi  pro  remedio  animae  suae  assignet  retentis  proventibus 
vita  durante.  Rex  babito  consilio  jobagionum  tam  Ungarorum  quam  Sclavo- 
rum  annuit  hane  dispositionem.  Metae  terrae:  A  Bedna  usque  rivulum  Co- 
cosinec  cadentem  in  illam,  inde  sursum  per  rivulum  ad  caput  ejusdem,  et 
ibidem  est  meta,  quae  dividit  terram  crisiensis  castri,  inde  ad  latus  montis 
Lubel,  usque  semitam  pastoralem;  inde  versus  orientem  ad  viam  magnam 
Coziherbet,  qui  de  Cris  ducit  in  Worosd;  inde  descendit  in  vallem  et  ascendit 
in  Studene,  inde  a  via  magna  divertit  ad  sinistrum  et  vadit,  ubi  Camieniza  et 
Yelsavec  oriuntur,  et  conjungitur  terrae  Petconis  (Petkovec),  per  montem  venit 
ad  Cerovoberdo  et  descendit  ad  metam  Osi,  protenditur  ad  ulmum,  ubi  oritur 
rivulus  Slatynic,  per  quem  vertitur  in  Bedna.  Pristaldus  super  his  Petco  comes 
crisiensis,  cancellarius  Mathias  praepositus,  banus  Aladar. 

Tkalčić ;  Monumenta  epp.  eagrab.  I,  53. 

CLXXXIL  Venetiis,  initio  mense  Aprilis  1226.  Petrus  Ziani  dux  Vene- 
tiarum  scribit  Joanni  Dandulo  propinquo  suo  et  comiti  ragusiensi  et  toti 
populo  ragusino,  quod  litteras  eorum  per  missos  acceperit  magna  cum  displi- 
centia,  cum  ex  iisdem  litteris  et  missis  intellexerit,  quod  de  obsidibus  et  cae- 
teris,  quae  fieri  et  transmitti  expetivit,  nihil  ađimplere  velint;  at  cum  missi 
eorum  assererent,  quod  illi  parati  sint  obsides  destinare  et  inimicos  venetos 
verius  et  non  ficte  pro  suis  inimicis  habere ;  et  contra  Cacicios  totum  id  facere, 
quod  Zadra  et  caeterae  insulae  Venetorum  facerent,  ragusinae  civitati  a  gra- 
vedine  eius  retraxerint  manus.  Qua  de  causa  mandat,  quatenus  quae  dicta 
sunt  ađimplere  studiosus  satagant.  Si  autem  infrascriptos  obsides  non  mise- 
rint,  solvent  de  omnibus  rebus,  quas  Venecias  adduxerint,  quadragesimum,  et 
quae  de  aliis  partibus  adduxerint,  illa  facient  aufferi.  Nomina  obsidum  sunt 
haec:  Nicoliza  filius  Jacobi  de  Corvo,  Grobissa  de  Balisclava,  Grai  filius 
comitis  Zudae  (Judae),  gener  de  Bubbagna  Susinus,  Stefanus  filius  comitis 
Luccari,  filius  Laurencii  de  Pisino,  filius  de  Damiano  de  Gondola,  filius  de 
Domegna  de  Ragno,  filius  Nicolae  de  Morexa,  filius  de  Damiano  de  Bucego, 
filius  Todori  Grosso,  filius  Mathaei  de  Bodaza,  filius  de  Baglaza,  Kalendus  de 
Cemeca,  filius  de  Benzola  de  Bodaza,  unus  ex  illis  de  Gaglopa,  unus  de 
Ostiglia,  filius  de  Damitro  de  Rusfis,  Blasius  gener  de  Jacobo,  de  Cerva, 
filius  Petri  de  Morexa.  Mandat  dux  insuper,  ut  omnes  suas  ballistas  dirigant 
Venetias;  in  terram  inimicorum  veneticorum  non  pergant  et  cum  inimicis  non 
faciant  mercatum. 

Ljubič :  Mon.  Slav .  merid.  1,  p.  37. 
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CLXXXm.  Venetiis,  25  Aprilis  1226 .  Per  ducem  Venetiaram  et  consi- 
lium  minus  et  m&is  ordinatum  est,  quod  nullus  Venetus,  neque  forinsecus,  pa 
se  vel  ejus  nuntium  aude&t  comparare  de  rebus  vel  mercibus  Ragusiensium, 
neque  de  illis,  quae  fuerunt  in  navisollis  Ragusiae,  quae  noviter  venerunt  in 
Zadra,  vel  contritis  illis,  videlicet  de  Zadra  intra  et  quicumque  repertus  fuerit 
habere  vel  comparasse  de  mercibus  ipsorum  de  illis,  quae  fuerunt  de  Slavonia, 
solvet  quadragesimum. 

Ljubit :  Mon.  Slav.  mer.  I}  p.  37. 

CLXXXIV.  Ph&ri,  30.  Aprilis  1226.  Existente  Micha  episcopo  pharensi, 
Pribislavo  comite,  Desislavo  jupano  et  Nicolao  judice.  Idem  Desislavus  jupa- 
nus  cum  iudice  et  omni  populo  pharensi  donat  monasterio  s.  Silvestri  de 
Busi  quemdam  locum,  tali  tenore,  ut  frater  praedicti  monasterii  tempore  hyemis 
usque  ad  camiprivium,  vel  si  aliquando  humor  extiterit,  nullatenus  vetet  ada- 
quare  bestias  pharensium.  Testes:  jupanus  Antomirae  filius,  et  Dragoslaus, 
Petrus  filius  jupani  de  Slavogostis,  Chepema  Chranco  filius  Nicolai,  Stanoje 
filius  Bobe,  Vladimirus  filius  Veleche,  Drasemur  Chranotta  filius  Cepcone, 
Bernardus  notarius. 

Ex  antiquo  manuscripto  prof.  Sim .  ljubit. 

CLXXXV.  Venetiis,  29.  Mai  1226.  Petrus  Ziani  dux  Venetiaram  concedit 
mercatoribus  ex  regno  Ungariae,  qui  Venetias  venire  vellent,  quod  secure 
veniant  et  recedant  in  personis  et  rebus,  ita  tamen,  ut  fisco  persolvant  ad 
rationem  cujusquam  centenarii  xxx  libras  venetas. 

ljubit :  Mon.  Slav.  mer.  I,  p.  38. 

CLXXXVI.  Rom&e  Later&ni,  11.  Juni  1226.  Honorius  HI  papa  acceptis 
litteris  archiepiscopi  spalatensis  et  eius  suffraganeorum  intellexit,  quod  Ca- 
ceclii  Almissiani  piratae  ad  eorum  praedicationis  instantiam  promiserint  se 
piraticam  tirannidem  de  caetero  dimissuros,  dummodo  ecclesiae  romanae  gra- 
tiam  valeant  rehabere,  ac  per  eam  possint  sedes  patrimoniorum  suorum  a  rege 
recipere,  quibus  ab  eo  se  asserunt  spoliatos ;  mandat  ergo  praefatis,  quatenus 
Caciclos  prudenter  inducant,  ut  cessent  a  malo,  quia  mater  ecclesia  poeniten- 
tibus  veniam  tribuit 

Theiner:  Mon.  Slav.  merid.  73. 

CLXXXVIL  Spalati,  1.  Augusti  1226.  Colomanus  Ruthenorum  rex  et  dux 
Dalmatiae  atque  Croatiae,  cum  ad  partes  maritimas  descendisset,  postulavit 
eum  Treguanus  episcopus  traguriensis,  ut  ob  salutem  animae  suae  et  ob 
requiem  matris  suae  Gertrudae  reginae  locum  Drid  ecclesiae  traguriensi  intuitu 
elemosynae  donet,  cujus  postulationi  assensum  praebens  dictum  Drid  cum 
omnibus  pertinentiis  fato  episcopo  et  ecclesiae  in  perpetuum  donat,  reducens 
in  irritum  omnem  actionem  et  jurisdictionem,  quam  Ulcinna  Tragurii  quondam 
comes  in  eum  locum  ex  commissione  patrui  sui  Henrici  quondam  regis,  vel 
Petrus  de  Ghelmo  ex  concessione  fratris  sui  Belae  regis,  seu  alii  quicumque 
dignoscuntur  habuisse.  Metae  autem  sunt:  ab  oriente  mana,  ab  occidente 
Stelpona,  ab  aquilone  terrae  Tragurii  quae  Mezlime  appellantur,  ab  austro 
vero  terrae  monasterii  traguriensis.  Hane  autem  donationem  contulit  dux  epis¬ 
copo  per  Stephanum  comitem.  Acta  iu  praesentia  Guncelli  archiepiscopi  spa¬ 
latensis,  Mikussi  episeopi  tiniensis,  Nicolai  scardonensis,  Valegini  bani,  Sala- 
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monis  Dimici  comitis,  Joannis  comitia,  Pauli  comitis,  Vladislai  comitis,  Gre- 
gorii  comitis  de  Breberio.  Scriptum  in  archiepiscopali  palatio  per  manus  ma¬ 
gistri  Bamabae  aulae  regiae  vicecancellarii. 

Farlati :  Myr.  sacr.  T.  IV.,  p.  337. 

CLXXXVm.  Post  1 .  Augusti  1226 — 1242.  Bela  rex,  ad  petitionem  Treguani 
episcopi  traguriensis,  Cheme  rectoris  et  omnium  civium  Tragurii  confirmat 
privilegiran  Colomani  regis  et  ducis  totius  Slavoniae  a.  1226  extradatum  super 
praedio  Drid  civitati  Tragurii  collato  et  etiam  per  regem  Andream  confirmato ; 
ertinguit  quoque  omnem  iurisdictionem,  quam  comes  Budislauus  aut  aiii  usur- 
parunt.  Eandem  terram  facit  rex  Bela  restitui  per  comitem  Petrum  filium  Gil, 
magistrum  tavernicorum  filii  sui  ducis  Stephani,  Golomanus  autem  ex  largi- 
tate  gloriosi  patris  sui  Audreae  regis  dux  Dalmatiae  atque  Croatiae  contulit 
dictam  terram  cum  ad  partes  maritimas  descendisset,  pro  salute  animae  suae 
et  matris  suae  Gertrudae,  reducens  in  irritum  omnem  iurisdictionem,  quam 
Volcinna  traguriensis  quondam  comes,  ex  commissione  regis  q.  Henrici,  velPetrus 
de  Chelmo  ex  concessione.  regis  Belae  dignoscuntur  habuisse.  Testes  privilegii 
Colomani  regis  erant :  Gunzello  archiepiscopus  spalatensis,  Michussa  episcopus 
tinniniensis,  Nicolaus  episcopus  scard.,  Valeginnus  banus,  Salamon  banns, 
Dimitria  comes,  Michael  comes,  Paulus  comes,  Vidislav  comes,  Gregorius 
comes  de  Berberio,  Barnabas  vicecancellarius  ducis. 

Privilegium  Belae  regis  fuit  consignatum  aurea  bulla  pendente.  Cancella- 
rius  Benedictus  electus  archiepiscopus  colocensis.  Dionisius  banus  totius  Scla- 
voniae  et  Maritimarum. 

Ex  transumpto  Joannis  cancellarii  tragur.  a.  1323.  In  mea  collectione. 

CLXXXIX.  Venetiis,  8.  Augusti  1226.  Joannes  archiepiscopus  Jadrae 
iurat  in  praesentia  ducis  et  Jacobi  de  Molino,  M.  Storlati,  P.  Barbi,  S.  Ma- 
riglioni  et  Petri  Barbi  consiliorum  suorum,  quod  per  ullum  ingenium  per  se 
yel  ejus  nuntium  nec  aliquam  personam  hujus  mundi  aliquam  conventionem 
vel  conspirationem  cum  hominibus  aliquibus  Jadrae  vel  alterius  partis  non 
fecerit,  nec  fieri  fecit,  nec  consensit,  quae  aliquo  modo  esse  possint  in  damnum 
et  detrimentum  Venetiarum  aut  Jadrae ;  item  nec  in  futur  um  fac  turam  aliquid 
contra  damnum  dominationis  venetae. 

Ifjubić :  Mon.  Slav.  tner.  I,  p.  39. 

CXO.  Venetiis,  9.  Odobriš  1226 .  Andreas  Marino  stat  plegius  et  pagator 
d.  ducis  et  communis  Venetiarum  sub  .  poena  librarum  50.  ven.  pro  Johanne 
filio  Mathaei  de  Cherso,  qui  venerat  Venetias  cum  obsidibus  Chersi,  videlicet 
quod  idem  Johannes  sine  mandato  d.  ducis  et  consilii  de  Veneciis  non  sit 
exiturus  et  quando  quaesitus  fuerit  se  presentabit. 

Sequuntur  et  alii  obsides  chersani:  1.  Prema  de  Cherso.  —  2  Ceprian 
nepos  Mathaei  Marini  de  Cherso,  qui  venerat  pro  obside  occasione  crudelis 
mortis  nobilis  viri  comitis  N.  3.  Dominicus  Mathaei  Marini  de  Cherso,  qui 
venerat  pro  obside  eadem  occasione. 

Ijjubić :  Mon.  Slav .  tner.  I,  p.  39. 

CXCL  Venetiis,  10.  Odobriš  1226 .  Obsides  Ragusii,  quos  dux  et  consilium 
Venetiis  petdit  šibi  dari:  Unus  ex  fratribus  Baisclavae,  unus  filius  Jacobi  de 
Cema,  unus  filius  de  Martinuso,  unus  ex  fratribus  de  Gaglopis,  unus  filioram 
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Todori  de  Crosse,  unus  filiorum  et  fratrum  de  Naimerio,  ud  us  de  Raigna 
unua  de  Rosigna,  unus  de  Dobranica,  unus  de  Gondola  et  de  Morra,  unus 
filius  Damiani  vel  Junii  de  Gleia,  unus  de  Bucignola  nomine,  filius  Damjani; 
praeterea  Nicolaus  de  Moresa  et  Petrus  eius  frater,  unus  de  Stiglo  et  Slaba 
de  Lampo,  unus  de  Bonaza,  Mathaeus  vel  Mencola,  unus  de  Vitali  Prasso  et 
de  Carnixe,  unus  de  Macino,  unus  filiorum  de  Lampi  et  de  Stopacha,  unus 
filiorum  de  Pecoraro  (Ovčarević)  et  de  Rastij,  Nicolaus  de  Pečenico  cum  fra¬ 
tri  bus  dent  unum  ex  filiis,  unus  de  Manduca  vicina  et  de  Zars-Zers. 

ljutić:  Mon  Slav.  mar.  J,  p.  40. 

CXCII.  Venetiis,  29.  Odobriš  1226 .  Per  ducem  Venetiarum  et  suum  con- 
silium  ordinatum  et  stridatum  est  publice  super  scalas  Rivoalti:  quod  nullus 
homo  Venetiarum,  nec  forensis,  audeat  in  antea  per  se  vel  suum  nuntaum 
per  aliquod  ingenium  recipere  in  sua  domo  aliquem  Ragusinum,  nec  aliqua 
mercimonia  Ragusanorum  nisi  in  prima  vel  seeunda  die  fecerit  hoc  notom 
vicedomino  Venetiarum  sub  poena  librarum  xxx  et  solidorum  xn  et  duplum 
quantum  solverit  Ragusinus. 

ljutić:  Mon.  Slav .  mer.  1 ,  p.  41. 

CXCm.  Venetiis,  29.  Novembris  1226.  Ordinatum  fuit,  quod  nullus  Ve- 
netus  aut  forensis  audeat  comparare  aut  facere  comparare  in  Jadra  nec  a 
Jadra  infra  mercimonia  deducta  in  Venetias  in  poena  xxx  libr.  ven.  et 
solidos  xn. 

Ljubić:  Mon.  Slav.  merid.  I,  p.  41. 

CXCIV.  A.  1226.  Colomanus  rex  Rutheniae  nec  non  Croatiae  Dalmatiaeque 
dux  confert  ecclesiae  s.  Laurentdi  de  Hoy  (H&j),  quam  avia  ejus  constrmrit, 
portum  qui  dicitur  Paul  pro  remedio  animae  defunctae  matris  suae  Gertrudia. 
concedente  patre  ejus  rege  Andrea. 

Fejer :  Cod.  dipl.  T.  VI ,  vol.  2 ,  p.  363. 

CXCV.  A.  1226.  Bela  rex  junior,  cum  quidam  Egidius  propter  privationem 
oculorum  sui  fratris  per  Muterinum  filium  Moterini  ad  judicium  regis  petiisset, 
judicavit  illos  rex  cum  consilio  suorum  jobagionum  ad  examen  duelli  exe- 
quendum.  Et  quia  dictus  Muterinus  ad  dictum  terminum  non  venit,  nec  misit, 
ipsum  in  CG  marcis  tam  pro  privacione  oculorum  quam  in  factis  damnis  con- 
demnavit.  Sed  quia  magistro  Stephano  episcopo  zagrabiensi  attinebat,  ad  pe- 
titionem  ipsius  commisit,  ut  inter  eos  pacem  laeviorem  reformaret,  et  ut  dictus 
Muterinus  adversario  CL.  marcas  persolvat ;  sed  quia  non  habnit  unde  posset 
persolvere,  praefatum  episcopum  coram  pristaldo  regis  Chete  comite  et  coram 
multis  aliis  rogavit,  ut  ipse  pro  toto  suo  praedio,  quod  inter  Dravam  et 
Muram  habebat,  praefatam  pecuniam  adversario  suo  solveret,  tali  conditione, 
ut  si  usque  ad  nativitatem  domini  proxime  venturum  non  redderet,  tune  et 
totum  praedium  perderet  et  contra  episcopum  reclamationem  non  haberet  Et 
quia  dictam  pecuniam  nec  usque  dictum  terminum,  nec  ad  prolongatum  usque 
paseham  solvere  voluit,  habito  consilio  omnium  magnatum  regis  et  consensu 
dictum  Materini  praedium  Bistric  et  Otok  Sciget,  rex  episcopo  in  perpetunm 
adiudicavit  Pristaldo  comite  Chete,  et  cancellario  Mathia  praeposito  zagrab. 

Tkalčić :  Monumenta  epp.  zagrab.  1 f  57. 
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CXCVI.  A.  1226 .  Stephanus  episcopus  zagrabiensis  concedit  cruciferis 
s.  sepulchri  decimas  de  villa  eorundem  Caluch  (Thalec)  dicta,  cum  omnibus 
suis  pertinentiis. 

Ex  actis  Soc.  Jesu  eagr .  in  nrchivo  eagr .  fasc.  VIII ,  N.  2. 

CXCVn.  A .  1224—1226.  Andreas  II  rex  jobagionibus  suifl  Wegealov  filiis 
Welcheta,  filiis  Beriov,  et  Dachun  filio  Visio  v,  et  filiis  Mortunua  in  Banatu 
emtentibuB,  eo  quod  coronae  regiae  in  solita  fidelitate  eos  perseverasse  com- 
pererit,  illos  quadraginta  duos  fresaticos,  quos  pro  denariis  marturinalibus  de 
populis  suis  de  singulis  mansionibus  fisco  debebant,  liberalitate  regia  ellevat 
et  disponit,  ut  in  posterum  duodecim  tantummodo  frisaticos  de  qualibet  man- 
sione  populorum  suorum  sicut  tempore  regis  Colomani  consvetum  fuerat 
usui  regio  dare  teneantur.  Subscripti :  Thomas  strigoniensis,  Ugrinus  calocensis 
archiepiscopuB,  inter  episcopos  Stephanus  zagrabiensis.  Salamon  banus  et 
comes  saladiensis.  Datum  per  manus  magistri  Stephani,  d.  papae  subdiaconi 
et  aulae  cancellarii.  Confirmatum  per  Karolum  regem  a.  1326. 

Originale  in  mea  collectione. 

CXCVHI.  11.  Januarii  1221.  Honorius  III  papa  adjudicat  Ugrino  archi- 
episcopo  et  capitulo  colocensi  castrum  Posega  cum  suis  pertinentiis,  specialiter 
pro  haereticis  de  finibus  illis  penitus  profligandis,  consentientibus  rege  Unga- 
riae  et  Bela  ejus  primogenito. 

Tkalčić:  Monum.  episc.  eagr .  I  57. 

CXCIX.  Venetiis,  9.  Februarii  1227.  Consilium  venetum  facit  recordatio- 
nem,  quod  Andreas  II  rex  Ungariae  per  litteras  significaverit,  ablationem 
rerum  mercatorum  Venetorum  in  illius  terra  ignorari,  dedit  tamen  in  mandatis, 
ut  per  episcopum  georiensem  illos,  per  quos  damna  sunt  illata,  plenius 
intiment. 

Ljubit  :  Mon.  Slav.  merid.  If  p.  42. 

CC.  Romae,  Laterani,  15.  Januarii  1227.  Honorius  III  papa  monet 
Joannem  (ulterioris  Sirmii  dominum)  et  natum  Margaritae  quondam  impera- 
tricis  constantinopolitanae,  ad  implementum  voti  expeditionem  sacram  contra 
haereticos  de  Bosna  suscipiendi,  cum  ab  archiepiscopo  colocensi  ducentas 
marcas  receperit  eo  fine,  ut  se  crucis  signaculo  insignet;  sed  ab  eo  pluries 
requisitus,  contra  haerettcos  procedere  non  curavit.  Mandat  insimul  praepo- 
sito  et  magistro  Ypolito,  canonicis  albensibus,  vesprimiensis  dioecesis,  ut  eum 
ad  complendum  promissum  per  censuram  ecclesiasticam  compellant. 

Fejer:  Cod.  dipl.  Hung.  t.  III}  vol  II,  p.  101.  Theiner:  Mon.Hung.  J,  72. 

CCI.  Venetiis,  mense  Martio  1227.  Petrus  Ziani  dux  Venetiarum  cum 
suo  consilio,  ad  petitionem  legatorum  jadrensium  Cerne  de  Carboro  et  Joanne 
Ragni  ex  parte  comitis  et  communis  Jadrae,  concedit,  quod  Jadra  possit  dare 
a  tribus  usque  sex  obsides  romano  imperatori,  si  evenerit,  quod  ipse  faceret 
eos  per  suos  nuntios  requiri  pro  facto  guerrae  Caciciorum. 

Ljubiti  Mon.  Slav.  merid.  I ,  p.  42. 

CCH.  Spalati,  14.  Aprilis  1227.  Temporibus  Guncelli  archiepiscopi  spa- 
latensis,  Gregorii  illustrissimi  comitis,  Michae  Zadali  vicarii,  Petrus  filius 
quondam  župani  Ursici  recognoscit,  quod  a  Gregorio  comite  et  tota  commu- 
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nitate  nobilium  popu!oque  spalatensi  receperit  castellum  de  Clissa  pro  con- 
servatione  ad  honorem  coronae  regni  Hungariae  et  ad  salutem  civi tatom  Spa- 
lati  et  Tragurii,  promittens  se  conservare  velle  idem  castellum  contra  quemlibet 
hominum.  Pro  majori  autem  cautella  et  securitate  deposuerunt  titulo  pignoris 
quidam  nobiles  mille  perperos ;  et  quidem  Madius  civis  spal.  socer  dicti  Petri 
150,  Micha  frater  ejus  50,  Stepo  cognatus  ejus  50,  Cuzeta  50,  Dessa  Michaelis 
50,  Cusan  50,  Leonardus  Michae  50,  Stire  Mager  50,  MartinuB  Luccari  50,  Vul- 
cinua  Desazzae  50,  Bucassin  50,  Theodosius  nepos  Drimi  50,  Petrus  de  Camercio 
50,  Stanicca  Jancii  50,  Jacobus  Leonardi  50,  Forminus  Tessae  50,  Jacobua 
traguriensis  50.  Hi  omnes  juraverunt  quoque  in  praesentia  Gregorii  dicti 
comitis,  Stephani  et  Michae  iudicum,  Dragonis  de  Pinsa,  Georgii  Mattaei  de 
Grute,  Dirmi  Formini,  Dragonis  Nicolae,  Gregorii  Lucae,  Murgia  et  aliomm. 
De  Tragurio :  Desa  de  Luča,  Casotti  Milae  etc  Scripait  Thomas  clericus  juratus 
notarius  communitatds  de  Spalato. 

Lucius :  Memorie  di  Trau.  p.  34 . 

CCIH.  Bomae,  Later&ni,  a.  1227 .  Honorius  IH  papa  ad  petitionem 
magistri  et  fratrum  templi  in  Ungaria  grato  concurrens  assensu,  domum  de 
Luz  cum  portu  et  piscariis  suis,  Eassan  et  Kar,  piscariam  Soroud,  Vesice, 
Licenica,  Odohila  et  Wodicha  villas  cum  pertinentiis,  apostolica  auctorit&te 
confirmat. 

Wenzel:  Codex  dipl.  Arpad.  T.  XI.9  p.  201. 

CCIV.  Spala  ti,  11.  Mai  1227.  Gregorius  comes  spalatensis  et  Guncellus 
archiepiscopus  spalatensis  terminant  causam  inter  fratres  domus  militiae  templi 
de  Urana  et  Forminum  nepotem  Petri  Strisii  et  alios  patronos  ecclesiae  circa 
possessionem  ecclesiae  s.  Petri  de  Bada.  Praesentibus  Stephano  et  Micha 
judicibus,  Drago  Primore,  Lucaro  Streaii,  Duimo  Formino  et  aliis. 

Farlati:  lllyr .  sacr.  T.  ///.,  p.  255. 

CCV.  Anagniae,  25.  Junii  1227.  Gregorius  IX  papa  confirmat  episcopo 
et  capitulo  zagrabiensi  ad  petitionem  illorum  privilegia  collata  ecclesiae  za- 
grabiensi  per  reges  Hungariae  et  Croatiae,  per  duces  et  alios  fideles,  in 
specie  privilegium  Emerici  regis  de  a.  1201,  Andreae  regis  de  a.  1217,  et  Belae 
ducis  de  a.  1222. 

Theiner:  Mon.  Slav .  merid.  J,  79. 

CCVI.  Anagniae,  9.  Julii  1227.  Gregorius  IX  papa  confirmat  capitulo 
zagrabiensi  omnia  privilegia  et  donationes  possessionum,  collata  ei  a  regibus 
et  aliis  et  in  specie  a  Hemerico  et  Andrea  rege  (a.  1199  et  1217). 

Theiner:  Monum.  Hung.  7,  73.  Tkalčić:  Mon.  episc.  zagr.  /,  p.  59. 

COVH.  Anagniae,  10.  Julii  1227.  Gregorius  IX  papa  confirmat  episcopo 
zagrabiensi  privilegia  et  donationes,  collata  ei  per  reges  Hemericum,  Andream  U, 
et  Belam  regem  junior  em. 

Theiner  l.  c.  79.  Tkalčić:  Mon.  episc .  zagr.  1,  60. 

GCVni.  Anagniae,  18  Julii  1227.  Gregorius  IX  papa  edoctus,  quođ  clarae 
memoriae  Ladislaus  rex  Ungariae  popili  um  de  Dumbroa  cum  terra  et  silva 
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ecclesiae  zagrabiensi  contulerit,  cum  eadem  ailva  fuisset  per  quemdam  Su- 
degnam  ecclesiae  subtracta,  bonae  memoriae  Felicianus  archiepiscopus  strip- o 
niensis,  causa  šibi  super  hoc  regia  auctoritate  commissa,  per  seDtentiam  eccle¬ 
siae  restituit.  Super  qua  processu  temporis  Adilbreth  frater  Ealadini  comiti  - 
symegieusis  et  quidam  alii  moverunt  contra  dictam  ecclesiam  coram  dicto 
archiepiscopo  quaestionem.  Qui  pro  ecclesia  sententiam  promulgavit.  H anc 
sententiam  factam  a  1134  approbat  nunc  papa. 

Tkalčić:  Mon.  episc.  zagr.  I,  p.  61.  Theiner :  Mon.  Hung.  I,  p.  85. 

CCIX.  Anagniae,  24.  Julii  1227.  Gregorius  IX  papa  annuens  postulatio 
nibus  Aringerii  archiepiscopi  ragusini,  ad  exemplum  praedecessorum  suorun] 
Innocentdi,  Anastasii,  Adriani,  Alexandri  et  Urbani  pontificum  suscipit  illuni 
sub  b.  Petri  et  suam  protectionem,  possessiones  ecclesiae  eius  confirmat,  uti 
et  omnes  parochias  ad  eam  pertinentes,  scilicet  regnum  Zachulmiae,  regnum 
Serviliae,  quod  est  Bosna,  et  regnum  Tribuniae,  civitatem  quoque  catarinenseni 
seu  Rosae,  budvanensem,  antivarensem,  liciniatensem,  scodriensem,  drivasti- 
nensem  et  polatensem  cum  abbatiis,  ecclesiis  et  parochiis  suis,  ratas  habet  et 
confirmat;  pallii  quoque  usum  ultro  quoque  concedit.  Subscripserunt  cum 
Gregorio  pontifice  Gelagius  albanensis  episcopus,  Conradus  portuensis  et 
s.  rufienais  episcopus,  Gvidua  praenestinensis  episcopus,  Oliverus  sabinensis 
episcopus,  Stephanus  basilicae  12  apostolorum  presb.  cardinalis,  Thoma^ 
s.  Sabinae  presb.  cardin.,  Octavius  ss.  Sergii  et  Bacchi  dioec.  card.,  Rainerius 
a.  Mariae  in  Cosmidin  diac  card.,  Stephanus  s.  Adriani  diac.  card.,  Petrun 
s.  Georgii  ad  velum  aureum  diac.  card.  Per  manus  magistri  Sinibaldi  s.  rom 
eccl.  vicecancellarii. 

Farlati:  Illyr.  sacr .  VI,  96.  Ex  transumpto  bullarum  archivi  ragusini 
MSC.  p.  8.  in  mea  collectione. 

CCX.  Reate,  30.  Julii  1227.  Gregorius  IX  papa  accepta  quaerimonm 
a  magistro  et  fratribus  militiae  templi  in  Hungaria  et  Slavonia,  quod  ipsi 
domibus,  villis,  possessionibus  et  rebus  aliis  a  Colomano  rege  et  duce  Slavo- 
niae  fuerfnt  spoliati,  mandat  Bartholomaeo  episcopo  et  praeposito,  ac  abbati 
cisterciensis  ordinis,  dioecesis  quinqueecclesiensis,  ut  i  psi  factam  jam  pridem 
inter  ambas  partes  compositionem,  remota  appellatione,  per  censuram  ecclc- 
siasticam  faciant  firmiter  observari. 

Fejer :  Codex  dipl.  Hung.  III  ,  vol.  II,  p.  112. 

CCXI.  20.  Augusti  1227.  Magister  Nicolaus  filius  Petri  de  Ludbregb. 
volens  saluti  animae  suae  et  proximorum  suorum  providere,  donat  suam  pos- 
sessionem  empticiam  Vrazilaz  in  districtu  zagrabiensi  de  comitatu  Morocha 
ecclesiae  beati  regis  Stephani,  et  hane  offert  in  fešto  eiusdem,  maioris  missa< 
officio  existente.  Si  autem  capitulum  processu  temporis  voluerit  hane  terrain 
dare  alicui,  praediali  more,  non  possit  dare  alteri,  quam  alicui  de  eius  haere- 
dibus;  castra  vero  sua  et  suorum  haeredum  Zelna  et  Bistricha  cum  suis  per 
tinenciis  non  possint  aliquo  colore  per  detentores  eiusdem  possessionis  in 
aliquo  offendi  vel  turbari. 

Tkalčić :  Mon.  episc.  zagr.  I,  p.  57. 
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CCXII.  Venetiis,  29.  Septembris  1227,  Ordinatum  est  per  dacem  et  con- 
silium  venetum,  ut  P.-  Maurocenus  qua  legatus  ducis  eat  ad  Chersum  pro 
facto  comitis  N.  Quirini.  Pro  qua  legatione  recepit  CL  libras  pro  tribas 
mensibus. 

Ljubit:  Mon.  Slav  merid.  I.,  p.  44, 

CCXm.  Venetiis,  9,  Odobriš  1227,  Petrus  Ziani  dux  Venetianim  cum 
suo  consilio  facit  recordationem,  quod  J.  Dauro,  M.  Donato  et  Filipu«  Julia* 
nus  confessi  sint,  quod,  quando  ipsi  de  mandato  consilii  iverunt  ad  comitatum 
abserensem  pro  facto  crudelis  mortis  N.  Quirini,  audiverint  Marinum  vice- 
comitem  ab  ore  podžupani  Permanae  de  Cherso,  quod  ante  mortem  dieti 
comitis  fuerint  interfecti  boves  et  vaccae  CXL  ab  hominibus  de  Cafisolo, 
comitis  peccora  cum  lacte  80,  multoni  184,  agnelli  80,  caprae  143,  bid  38, 
caureoli  38  Ab  arcbidiacono  autem  et  a  Mathaeo  Marino  vicecomite  intelle- 
xerunt,  quod  22  jumenta  sint  in  insula,  quae  fuerunt  comitis  et  quae  sunt  in 
custodia  communis.  Ab  ore  Draxicae  podžupani  de  Absero  audiverunt,  quod 
ipse  habeat  dieti  comitis  peccora  930  sine  fruetu  huius  anni.  Et  Drubagus  fuit 
confessus,  quod  habuerit  bestias  400  minus  6  a  comite. 

ljubit:  Monumenta  Slavorum  meridionalium.  I,  p.  44, 

CCXIY.  Cathari,  mense  Odobri  1227,  Blasius  catharensis  episeopus  una 
cum  omni  catharensi  elero  et  communitate,  sub  tempore  regis  Eadoalavi, 
fadunt  breve  Mathaeo  de  Bovali  propter  bonum  servitium,  quod  gessit  eede- 
siae  et  civitati  adducens  caput  sanctissimi  Triphonis,  patroni  et  proteetoris 
sui,  propter  quod  donant  ei  agrum  de  s.  Theodoro.  Absolvunt  eum  et  hae- 
redes  suos  ab  omni  datione  communis  in  perpetuum.  Et  dum  gesta  de  hac 
translatione  scribere  facient,  ipsum  in  eisdem  commemorabunt  Haec  omnia 
jurarunt :  Notarius  capitularis  Tryphon  archidiaconus  cum  presbytero  Jacobo, 
archipresbytero  et  presbytero  Junio  communis  notario  et  multis  aliis  preo* 
byteris  et  Triphone  Bolizae  et  Milessa  Dino  judicibus  juratis  in  dvitate  eo 
tempore.  Testes :  Serga  Zudinus,  Andreas  catharensis,  Marinus  Moschae,  Joan- 
nes  Eutici,  Joannes  Jacobus,  Petrus  filius  Joannis  Dabronis. 

Farlati:  lllyr.  Sacr.  T.  VI,yp.  439,  Trans.  excolledione  D.  Papafavae.  MSC. 

CCXV.  Venetiis,  16.  Novembris  1227,  Yvanus  župan  us  et  Andreas  de 
Petrizo  de  Jadra  legati  stant  plegii  d.  duci  et  communi  Venetiarum  pro  Do- 
maldo  de  Volcina  de  Jadra  et  Petro  Pogano  filio  Laurentii  de  Jadra  sub 
poena  yperpeporum  auri  500  pro  unaquoque  ipsorum,  si  contigerit  eos  facere 
aliquid  contra  honorem  ducis  vel  comitis  Jadrae  aut  ejus  fiflii. 

Ljubit :  Mon.  Slav.  merid.  J,  p.  45. 

CCXVI.  A.  1221.  Andreas  II  rex  confirmat  don&tionem  Colomani  ducis 
filii  sui  factam  episeopo  et  ecclesiae  traguriensi  de  praedio  et  terra  Drid  prope 
civitatem  Tragurii,  cassans  omnem  jurisdictjonem,  quam  vel  Vuldnna  quon- 
dam  traguriensis  comes,  vel  Budislaus  Gregorii  comitis  consobrinus,  vel  aKna 
quispiam  in  eundem  locum  dignoscitur  habuisse. 

Farlati:  IUyr.  sacr.  T.  IV.,  p.  337. 

CCXVII.  A.  1227.  Stephanus  episeopus  zagrabiensis  proventus  dedmaru 
suarum,  cultelli  scilicet  zagrabiensis  parochiae  provenientes,  exceptis  eis  quae 
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ađ  cellarium  eiuB  solenfc  deputari,  scilicet  frumento,  avena,  cera,  melle,  lino, 
fabis,  agnis  et  nucibus,  nec  non  fertone  cancellarii  et  una  marca  pincernae, 
concessit  capitulo  zagrabiensi  pro  cappis  suis  singulis  annis  renovandis.  Ded- 
mas  quoque  de  Gercha  (Gverche,  Gorica?),  exceptis  supradictis  accessoriis,  et 
ducentos  porcos  et  ducentos  cubulos  vini  de  cellario  zagrabiensi  eis  contulit. 
Praeterea,  cum  canonici  non  habuerint  habitacula  communia,  in  qua  conve- 
nientes  ad  divina  officia  in  domo  domini  expedicius  possint  concurrere,  curiam 
suam  et  omnes  domos  in  eadem  existentes  eisdem  perpetuo  contulit  inhabi- 
tandas,  ut  in  unum  convenientes  valeant  salubriter  cotidianum  officium  de- 
cantare. 

Tkalčić:  Mon.  episc.  eagr.  T,  p.  58 

CCXVUI.  1225 — 1228 .  Cum  nonnulli  ex  iis  fratribus  praedicatorum,  qui  ad 
terram  sanctam  destinati  fuerant,  Ragu  si  um  appulissent,  Arringerius  Roman  us 
archiepiscopus  et  Nicolaus  de  Sorrento  rector  seu  comes  Ragusii  ditinuerunt 
illos  in  civitate,  et  tradiderunt  illis  quoddam  sacellum  ad  moenia  dvitatis 
s.  Jacobo  apostolo  sacratum,  domosque,  quae  circum  erant,  pro  conventu  de- 
gtinaverunt.  Cum  autem  numerus  fratrum  in  brevi  usque  ad  40  crevit,  donavit 
illis  a.  1228  nobilis  civis  de  Palmo  ta  ecclesiam  b.  virginis  in  coelos  assumptae 
et  domum  et  hortum  extra  muros  dvitatis  iuxta  sacellum  s.  Jacobi. 

Far  lati:  Hlyr.  sacr.  T.  VI.  p.  95. 

CCXIX.  Braciae,  21  Martii  1228.  Temporibus  regis  Anđreae  II,  Drasinae 
comitiB  Braciae,  Dragoslav  jupani,  et  Parvoslov  et  Gregorii  Dragosii  judicum, 
comparuit  ante  curiam  in  Nerezi  Ivan  Bloy  et  praesentavit  pecuniam  prout  in 
sudbina,  pro  vinea  viverinae,  et  licentiatus  fuit.  Bamabas  archipresbiter  juratus 
scriba  communitatis  scripsit 

Cicarelli :  Osservazioni  sulla  Isolla  di  Brazza ,  p.  106. 

CCXX.  27.  Augusti  1228.  Capitulum  zagrabiense  attestatur,  quod  Vol- 
cheta  nobili  viro,  una  cum  fratribus  suis  Szida  et  Merga  filiis  Mezten  ab  una 
parte,  et  Boberto  comite  filii  Abel  personaliter  constitutis,  idem  Volcheta  cum 
fratribus  confessi  sint,  quod  ipsi  vinculum  proximitatis  cum  ipso  comite  Ro- 
berto  contrahere  volentes,  per  filiam  praefati  Volcheta  nomine  Dragozt,  pos- 
sessionem  suam  culpateum  cum  omnibus  pertinentiis  contulerint  eidem  Ro- 
berto.  Pro  maiori  cautela  exmiserunt  magistrum  Dragozlaum  pro  inspiciendis 
metis.  Cui  commissioni  astiterunt  etiam  proximi  Vlchetae  comitis  et  fratrum 
suorum,  scilicet:  Cocurina  et  Volchetk  filii  Mestina,  Gerdimer  et  Vranesco 
filii  Crisan,  Volk  et  Nork  filii  Noraa,  Junosa  filius  Kobeda,  Predizlaus  cum 
fratribus  et  proximis,  Orcun,  Dragos,  Ertesa,  Cherneht,  Odola,  Zorislav  filii 
Chuchuk,  Volkouoy  et  Volk  filii  Stoislai,  qui  donationem  ratificarunt.  Metarum 
prima  incipit  ubi  quidam  alveus  Szavae  Struzeht  vocatus  cadit  in  Savam,  per 
quem  venit  ad  unum  Cheret,  a  quo  vadit  ad  fluvium  Cerita;  inde  venit  ad 
quoddam  ium  (?)  inde  ad  locum  Pyavichna  per  unum  fluvium  ad  silvam  Meg- 
nakea,  inde  ad  fluvium  Cherenchina,  per  viam  vadit  per  unum  Siget  bona 
longitudine  et  venit  ad  viam  antiquam  versus  septemtrionem,  per  quam  pro- 
cedit  nimia  longitudine  a  sinistra  parte  terra  abbatis  de  Toplica,  a  dextra 
terra  Roberti  comitis.  Per  eandem  viam  ad  rivum  Szlepeht  et  per  eundem 
cadit  in  fluvium  Moschenicha,  per  quem  cadit  in  Culpam,  hine  per  eandem 
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Culpam  exit  directe  inter  Rakov  et  Goricha,  venit  ad  locom  Vruit  et  per 
quandam  viam  versus  Sciteht  et  ad  rivulum  Cozopor  cadit  in  Colpam,  et  m 
eodem  fluvio  descendit  et  pervenit  ad  enm  locom,  ubi  Sava  et  Culpa  coniun- 
gODtur  seu  commiacentur ;  per  Savam  in  magno  spatio  venit  ad  lacum  Lokov 
et  per  mediom  laćam  in  magna  longitodine  venit  ad  laćam  Crepche,  et  per 
mediam  vadit  ad  arborem  Dobri  dub  —  per  terram  Loca  in  fluviom  Scep- 
cina,  ubi  limites  nobilhun  Domonoslav  a  metis  Roberti  eomitis  separantur;  hine 
per  Scepcina,  ubi  nobiles  de  Blina  commetantur,  per  quem  fluviom  cadit  in 
Savam,  et  per  magnum  spatium  iterum  ad  alveum  Struzeht  (Stružec). 

Tkaltit:  Mon.  episc .  zagr.  1,  p.  61. 

CCXXL  Perusii,  9.  Julii  1228 .  Gregorius  IX  papa  mandat  omnibus 
praelatis  ecclesiarum  per  Istriam,  Dalmatiam  et  Slavoniam,  quatenus  devotio- 
nem  fiđelium  ad  venerationem  beati  Francisci  institutoris  fratrom  minorum 
excitantes  fes  ti  vi  tatem  eidem  4  nonia  Octobris  annis  singulis  excolant  et  pro- 
nuntdent. 

Fabianich:  Stona  dei  frati  minori  in  Dalmatia  e  Bosna.  I,  407. 

CCXXH.  Vene  tuš,  25.  Decembris  1228.  Ordinatum  est  per  ducem  et  consi- 
lium  venetum,  minus  et  maius,  et  stridatum  publice  Rivoalti  in  scalis,  quod 
nullus  Venetus  a  modo  in  antea  usque  ad  s.  Petrum  proximum  in  Junio  in 
persona  vel  per  suum  missum  audeat  ire  aut  manđare  per  terram  vel  per 
aquam  a  Jadra  supra,  nec  a  civitati  Firmi  nec  in  Ancona. 

Ljubit:  Mon.  Slav.  merid.  1,  p.  45. 

CCXXm.  A.  1228.  Andreas  II  rex  notificat,  quod  comes  Marcellus  fllius 
Petri  filii  eomitis  de  Pukur  (Pakrac)  et  de  genere  Tecun,  una  cum  Mychaele 
et  Benedicto  fratribus  suis  quaerulando  supplicarint,  ut  cum  idem  comes 
Marcellus  in  regiis  servitiis  ultra  mare  cum  rege  fuisset,  quidam  vi  čini  posses- 
sionis  ipsorum  Oziagh  metas  eiusdem  in  multis  locis  destnurissent,  supplicarunt 
itaque  regem  ut  easdem  veras  et  antiquas  metas  de  novo  circumdari  facere 
dignaretur.  Rex  confirmando  eis  possessionem  praefatam,  misit  hominem  suum 
cum  homine  capituli  quinqueecclesiensis,  qui  dictas  metas  reambularunt  et 
segregarunt.  Prima  itaque  meta  incipit  in  littore  Dravae  a  parte  septentrionali, 
in  vicinitate  possessionis  nobilium  de  Raholka,  Bogonov  vocatae,  in  fine  cuius- 
dam  silvae  ilicum  Tulherdeu  nuncupatae ;  ab  occidente  vadit  ad  plagam  meri- 
dionalem  per  lacus  et  per  prata  ad  dumos  viminum,  Requitye  (Rakitje)  die- 
torum;  inde  ad  unum  portum  penes  terras  possessionis  Bogonov  et  Ozyagh; 
ibi  transit  magnam  viam  in  meriđie ;  inde  tendit  ad  stagnum  Stoysentherith  ad 
magnam  viam,  per  quam  itur  de  Ozyagh  ad  villam  Wyllow :  inde  ad  puteum 
Hvalen  et  silvam  Saas  (šaš),  et  tendit  in  parte  meridionali  in  lacum  Ivahon 
malakya,  et  intrat  ad  unam  viam  magnam,  per  quam  itur  de  Ozyagh  in  Willow, 
deinde  ad  silvam  Slosye.  Tendit  ad  terras  minor  Palana  dictas,  et  venit  ad 
lacum  Ragtonicha.  In  magno  spatio  cadit  in  fluvium  Crasow,  transit  ad  lacum 
et  fluvium  Clocochuch  et  de  ipso  ad  lacum  Rezna  et  ad  alium  lacum  Pezye 
mlaka;  inde  prope  magnam  viam,  per  quam  itur  ab  Raholcha  ad  Ozvak. 
Eundo  prope  lacum  Cheruch  vadit  ad  maiorem  et  minorem  Dragoztryuch  et 
iuxta  pontem  Scurubuch  hyda,  cadit  ad  fluvium  Pezchyna,  et  ad  alium  fluvium 
Wlchyche  procedendo  ad  fluvium  Lokanech,  ubi  terrae  nobilium  de  Raholcha 
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tenninantur.  Incipit  tenere  cum  Matuchyna,  in  parte  septentrionali  venit  ad 
bcum  Bogtonicha  et  silvam  memorosam  Kanachyn,  cadit  in  fluvium  Mathu- 
chyna  et  per  unam  silvam  ad  magnam  viam  in  qua  itur  ad  Ozyagh.  In  bono 
spatio  cadit  in  oriente  ad  fluvium  Fluniz  bekoyk  et  per  fluvium  Bakoyk  tenet 
metani  cum  Nekche  (Našice)  et  cadit  in  magno  spacio  in  fluvium  Nekche. 
Venit  in  oriente  ad  lacum  Byztra  et  ad  alium  lacum  Machlyn.  Deinde  ad 
Inćuni  Eathkona  et  cadit  in  fluvium  Brezthnyche.  Incipit  tenere  cum  terra 
Kos  et  cadit  ad  fluvium  Wlchyche.  Intrat  ad  aquam  Medves,  tenet  comme- 
taneitatem  cum  cruciferis  de  dicto  Crassov  et  intrat  ad  fluvium  Crassov 
ubi  meta  cruciferorum  terminatur.  In  magno  spatio  venit  ad  metam  terrae 
Serech  usquc  ad  unum  monticulum,  sub  quo  est  magna  via  per  quam  itur 
de  Ozyagh  ad  Serech  (Šerec?).  Intrat  in  stagnum  Martyna.  Inde  ad  duas 
magnas  arbores  iuxta  fluvium  Dravae  cadit  in  ipsum  fluvium  et  contra  cursum 
eiusđem  nimis  longe  pergit  in  suo  abyssu  et  pervenit  ad  priores  metas  in 
littore  Dravae  ineoatas,  ubi  terminantur.  Datum  per  manus  Alberti  aulae  can- 
celtnrii  praepositi  orodiensis.  Existentibus  Stephano  episcopo  zagrabiensi,  Jula 
bam>  et  eomite  supruniensi,  Ocys  (Ochich)  curiali  comite  reginae. 

Fcjer:  Cod.  dipl.  Hung.  III,  vol.  II,  p.  134 . 

CCXXIV.  A.  1228.  Dionisius  comes  palatinus  manifestat,  quod  inter  Ru- 
binum  fllium  comitis  Job  de  genere  Woyk  et  ejus  generationem  ab  una  parte, 
ah  altera  eomitem  Petrum  fllium  Marcelli  de  genere  Thethen  (Tecun?)  et  totam 
generationem  suam,  fomes  discordiae  per  longum  tempus  pro  terra  inter 
ttuviofl  Fuxker  (Pakra)  et  Thopolcha  (Toplica)  adiacente  et  aliis  rebus  ac 
damnis  processisset,  tandem  ad  regem  fuit  deducta,  quum  rex,  viče  sua,  eidem 
commiflit  audiendam  et  fine  debito  terminandam,  Rubinus  allcgavit  quod  dicta 
terra  per  eomitem  Petrum  sit  vi  occupata,  produxitque  instrumenta  authen- 
tica  Stepbani  et  Belae  Belyn  regum  condam  Hungariae,  quae  comes  Petrus 
improbare  conabatur.  Sed  quia  nullum  privilegium  ad  juriš  sui  defensionem 
produid t,  nec  proceres  inter  Dravum  et  Savum  commorantes  pro  parte  ipsius 
quidquam  respouderunt,  sua  improbacio  locum  habere  non  potuit.  Appellavit 
ergu  Petru*  ireratim  ad  regem  et  astiterunt  ambae  partes  in  praesencia  domini 
regis  et  exposita  fuerunt  instrumenta  filiorum  W oyk,  quorum  vigore  spanatum 
sive  knezatum  iam  in  fata  terra  tenuerant,  altereantibus  ambobus  partibus 
i  u  veni  us  fuit  comes  Petrus  tamquam  calumniator,  rex  tamen  ei  poenam  remisit, 
et  ambas  partes  ad  concordiam  revocavit.  Comes  crgo  Petrus  partem  prae- 
dictae  terrae,  supra  quam  villa  Keresztor  ad  generationem  Woyk  pertinens 
extitit  fundafca,  cum  omnibus  pertinentiis  Rubino  concessit,  aliam  vera  partem 
terrae,  supra  quam  villa  Megeriwch  (MedjureČje)  exstitit  fundata,  cum  omnibus 
pertinentiis  Rubinus  comiti  Petro  annuit.  Litteras  quoque  mortuas  et  innanes 
p rodama runt.  Ad  revidendas  metas  terrarum  comes  Zochud  exmissus.  Et 
quidem  incipit  prima  meta  terrae  Woykonis  in  fluvio  Toplicha,  ubi  aqua  Mech- 
cheneha  cadit  in  eandem  et  per  longum  spatium  pervenit  ad  locum,  ubi  rivulus 
Zuha  Mechencha  cadit  in  Mecheucham  et  per  varias  metas  ad  viam  magnam, 
quae  venit  de  Pukur,  et  per  vallem  nemorosam  in  aquam  pluvialem  Werbnicha- 
pothok  et  iterum  in  Toplicha.  Consensum  quoque  praebuerunt :  Woyna  filius 
WoynaeT  Johannes  filius  Fabiani,  Zazlan  et  Mark  filii  Buza,  filii  comitis  Job 
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de  generatione  Woyk.  Item  Arnoldas  f.  Peterd,  Leukus  f.  Deschan,  d©  gene- 
ratione  comitds  Petri  et  Stephanus  et  Ivan  de  genere  Tholonygh. 

Feyer :  Croatiae  et  Slavoniae.  p.  128.  WencMtl.  God.  arpad.  VI,  p.  457. 

CCXXV.  A.  1228 .  Ugrinus  archiepiscopus  colocensis  suscipiens  delegatam 
a  rege  causam  cognoscendam  inter  abbatem  s  Mart  ini  de  Pannonia  et  abba- 
tem  s.  Demetrii  de  Sirmia  super  quadam  piscina  sita  juxta  Knesa,  quae  vul- 
gariter  Miruth  vocatur.  Cum  enim  ventum  esset  ad  processum  negotii,  abbas 
de  Pannonia  piscacionem  in  dicta  piscina  violenter  esse  factam  a  jobbagioni- 
bus  abbatis  s.  Demetrii  ad  damnum  marcarum  XVI  et  hoc  testimonio  pro- 
vincialium  comprobavit,  asserens  per  autenticum  (privilegium)  s.  Ladislai  se 
probaturum,  quod  piscina  sit  monasterii  s.  Martin  i,  abbas  tamen  s.  Demetrii 
et  ejus  populi  reclamarunt  et  dixerunt,  quod  eadem  piscina  esset  jus  eoram 
ecclesiae,  et  quod  hoc  demonstrare  vClint  privilegio,  quod  haberent  apud  epis- 
copum  quinqueecclesiensem  et  comitem  Cletum.  Statuto  termino  abbas  de 
Pannonia  exemplar  sui  privilegii  praesentavit,  paratus  etiam  autenticum  prae- 
sentare,  altera  parte  nullo  innitente  instrumento.  Termipus  abbati  s.  Demetarii 
prolongatus  fuit  usque  ad  pascha.  Usus  tamen  piscinae  relictus  abbati  s.  Mar¬ 
tin  i.  Damnum  et  judicium  persolvere  habuit  abbas  s.  Demetrii  Hane  senten- 
tiam  confirmavit  et  rex  Andreas  II  pro  Urio  seu  Urosio  abbate  s.  MartinL 

Wenceel:  Codtx  dipl.  Arpad .  T.  L,  p.  248 . 

CCXXVI.  Circa  1228.  Treguanus  episeopus  traguriensis  scribit  Guncello 
arehiepiseopo  spalatensi :  cum  propter  valetudinem  corporis  lecto  affixus  Spa- 
latum  adire  non  posset,  et  cum  audiverit  eum  curiam  romanam  visitare  velle, 
sed  cum  plures  ecclesiae  spalatensis  arehiepiseopatus  suo  pastore  vacent,  opportet 
extendere  sollicitudinem  ad  subrogationem  earum,  dat  ei  propterea  consilium, 
ut  per  nuntios  et  litteras  studeat  efficere,  ut  ad  vacantem  sedem  nullus  eligatur 
absque  sua  conscientia  et  capituli  spalatensis. 

Farlati:  Blyr.  sacr.  T.  IV.,  p.  338. 

CCXXVn.  Circa  1228 .  Treguanus  episeopus  traguriensis  scribit  C.  arehi- 
diacono  spalatensi  et  capitulo,  rogans  propensius,  quatenus  suorum  obsequi- 
orum  intuitu  Prodanum  servientem  suum  et  concanonicum  in  jure  beneficiorum 
šibi  ab  illis  collatorum  manutenere  dignarentur. 

Farlati:  lllyr .  Sacr.  T.  IV.,  p.  338. 

CCXXVIII.  Circa  1228.  Colomanus  rex  Buthenorum  et  dux  totius  Sla¬ 
voniae  statuit  primo  Laurentium  filium  Ompud  in  comitem  de  Gerha  (GoraT); 
sed  cum  nihil  boni,  multa  tamen  mala  fecisaet,  abstulit  ab  eo  eumdem  comi- 
tatum,  inferens  ei  poenam  ut  meruit.  Postmodum  ad  preces  fratrum  eiusdem 
Dionisii  palatini  et  Michaelis  magistri  recepit  illum  in  gratiam  auam  et  con- 
tulit  ei  comitatum  Mariš  de  Podogola  (Podolja  ?).  Sed  ille  non  oblitus 
nequiciarum  24  villas  ad  idem  castrum  pertinentes  personaliter  combussit,  ac 
duas  ecclesias,  putans  pecuniara  in  ea  invenire,  destruxit.  Ad  hoc  statuit  dux, 
licet  de  eo  šibi  satisfacere  potuisset,  ipsum  eoram  patre  suo  rege  Andrea  ac 
omnium  jobagionum  suorum  judicio  tradere.  Quem  pater  suus  et  omnes  fere 
barones  regni  reum  proelamarunt  et  ad  ammissionem  omnium  suarum  posses- 
sionum  condemnarunt.  Ad  multas  tamen  preces,  maxime  patris  sui,  pepercit 
illi  dux  et  de  possessionibus  eius  solummodo  praedium  Lipow  (Lipovac),  cum 
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idem  Laurentius  et  pater  ducis  et  alii  instantes  rogassent,  accepit.  Quod  prae- 
dium  Demetrio  magistre  alienatum  fuit  cum  aggravatione  patris  eiusdem. 
Vendidit  ergo  illud  dux  pro  mille  marcis. 

Wenzel :  CočL  dipl.  Arpad.  1 ,  p.  256 . 

CCXXIX.  A,  1228 .  Bela  rez  junior  confert  Stephano  episcopo  zagrabiensi 
ađ  recompensationem  ejusdem  servitiorum  villam  Vertus  cum  suis  cohabita- 
toribus  a  castro  symegiensi  exceptam,  et  fecit  illum  per  comitem  Iseph  filium 
Joanis  introduci.  Datum  per  manus  Mathiae  praepositi  zagrabieusis  aulae 
cancellarii. 

Ex  archivo  archiepiscopi  eagrabiensts .  Liber  privileg.  p.  89.  Tkalčič:  Mon. 
episc.  zagr.  p.  56  ad  a.  1226. 

CCXXX.  J&derae,  drca  1228 .  G.  archiepiscopus  spalatensis  promittit  se 
firmiter  stare  ad  omnia,  quae  inter  eum  et  capitulum  eius  frater  Gvarinus  cum 
suis  fratribus  đecreverit  ordinandum.  Libros  autem,  quos  apud  se  habet,  pro¬ 
mittit  firmiter,  quođ  absque  omni  lite  usque  ad  festum  s.  Martini  ecclesiae 
restiturus  sit,  scilicet : . .  epistolare,  ordinarium  sermocinale,  institutiones  et  tape- 
tem.  Praesentibus  procurantibus  causam  capituli  Vita  primicerio,  Petro  et  Desa 
diaconibus,  Thoma  subdiacono  testimonio  Bartholi  nonensis  et  Nicolai  scardo- 
nensis,  Nicolai  et  Jacomini  fratrum  minorum  et  abbatis  Chranae,  laicorum 
vero  Grubae  spalatensis  et  Cernae  carl.  civis  jadrensis. 

Ex  archivo  aulico  v iennensi.  Ad.  spal.  cap.  Carrara :  Archiv.  capit.p.  11. 

CCXXXL  Perusii,  20.  Januarii  1229.  Gregorius  IX  papa  conceđit  Ugrino 
archiepiscopo  colociensi  facultatem  novam  sedem  episcopalem  in  monasterio 
Cuchet  (Ku,  Kow,  K5)  statuendi  authoritate  apostolica. 

Farlati:  lllyr.  sacr.  T.  VII.,  p.  544.  Theiner:  Mon.  Hung.  7,  88. 

CCXXXIL  Arbi,  3.  Februarii  1229.  Temporibus  Jacobi  Teupolo  ducis 
Venedarum,  et  Jordani  episcopi  arbensis  et  Petri  comitis,  dictus  episcopus 
scriptum  recordationis  fieri  jubet  de  terris  et  vineis  et  aliis  jurisdictionibuB 
episcopatus  arbensis  ct  cum  penitus  ignorentur  jura  episcopatus  et  ecclesiae, 
fecit  jurare  tres  clericos  et  tres  laicos,  quorum  nomina  sunt :  Ursus  quondam 
abbas  s.  Petri,  Designa  arcbipre8byter,  Stephanus  presbyter,  Philippus  filius 
quondam  Fusci  judex,  Julianus  atque  Designa  filius  quondam  Micali,  ut  se- 
cunđum  suum  Bcire  jura  ei  probarent  et  demonstrarent.  Inprimis  Designa 
archipresbyter  juravit,  quod  locus  Salbinus  iuzta  montem  s.  Damiani,  cum 
loco  Potueto  et  Pulveraria  tota  usque  ad  Lapisum,  et  vinea,  quam  tenet  po- 
testasa  Andreas  prope  fontem  Bonifacii  et  totus  mons  de  Sciro,  et  locellus 
Catilla  et  totum  Pluginum  usque  ad  Drinduli  et  campus  de  Pino  et  terra  de 
Vallicella  et  terra  de  Pertamo  et  terra  Sassi  sint  et  extiterint  ecclesiae 
s.  M&riae.  Item  yinea,  quam  tenet  Ugolus  frater  quondam  Prodani  episcopi  de 
Lauro,  ac  quondam  episcopus  Andreas  eam  tenebat.  Et  vallis  plana  et  vinea 
tixoris  Lampridii  qu.  de  Bagnolo  et  Gurgum  quondam  Catalella  de  Marano, 
et  monticellus  de  Gupellago,  quem  tenet  Marius  Gissani. 

Designa  dbdt,  quod  cum  esset  quartarius  episcopi  Prodani,  vendidit  terram, 
in  qua  presbyter  Drasimerus  habet  vineam  in  Sabuno,  vinea  Marinae  Ger- 
dussae  et  vinea  quondam  Fanfognae  et  vineae  Bivaldi,  Petri  Buzolae,  Cipriani 
veglensis,  Joannis  Fligulini,  Locavae,  filiorum  Maltravae,  Nicolae  Mignorelli, 
Joannis  presbyteri  de  Bencina  et  Drasignae  Stannae  ....  et  vendidit  locum, 


232 


I.  KUKUIiJSVIĆ, 


quem  tenet  Ragaza  cum  episcopo  Andrea  et  cum  JJrugnolo  quoikUum  gnartaiio 
et  vineae  Madii  Bertaldi  et  Calepdae  et  pastinum  orieot  .et  vinea  Deagnae 
Vilzi  et  filiorum  Lampridii  Costizzae,  quae  opinea  aupt  in  Galbapo  et  fnecupt 
in  terris  eeclesiae  s.  Mariae. 

Philippus  judex  j  ura  vit,  se  a  patre  suo  audivisse,  quod  a  via,  qua  venitoir  a 
monte  s.  Damiani  *  usque  ad  viam  publicam  et  eundo  versus  austrum  usque 
ad  vineam  s.  Petri  et  Cotopagnae,  totum  fuit  đe  quarto  et  viuea  Vezoli  et 
vinea  uxoris  Lampridii  et  Gurgium  Vazatrichi,  quođ  tenet  Vitua  Zadolini, 
erant  eeclesiae  s.  Mariae.  I  tem  Salinae  in  capite  Comorcarii  et  molendinnm 
prope  monasterium  s.  Petri  et  terra  in  Mar&no.  Testis  Btephanus  arehi- 
diaconus  etc. 

Farlati:  Illyr.  sacr.  V.  246 . 

CCXXXIII.  Perumi,  3 .  Mariti  1229.  Gregorius  IX  papa  scribit  iegato  sup 
Egidio  aubdiacono  et  capellano,  quomodo  colocensis  archiepiacopus  in  sus  prae- 
sentia  fecerit  recitari,  quod  nobilis  mulier  . .  soror  regia  Ungariae  acquisiverit  ter- 
ram  ulteriorem  Sirmiam,  ratione  partia  Ungariae  quae  citerior  Sirima  nuncupatur, 
quae  ad  nutum  dictae  sororis  regia  regitur  adeo,  quod  quidam  de  derids 
archiepiacopo  ipsi  subjeetia,  per  eam  in  maiori  ecclesia,  quam  terrae  illius 
homines  epiacopalem  nominant,  proviaor  sit  deputatus  ad  tempus,  donec  de 
ipsa,  quae  Graecorum  ritum  tenet  et  nondum  sedi  apostolicae  obediuit,  ipsa 
sedea  disponet  Quare  archiepiacopus  supplicavit,  ut  cum  praefata  eccleaia 
colocensis  vicinior  et  conterminata  esse  noscatur,  ipsam  novo  epiacopatui,  qui 
de  lioentia  pontificis  in  citeriori  Sirmia  debet  creari,  per  ipsum  annectere 
dignaretur.  Cum  ad  honorem  apostolicae  sedis  pertineat,  ut  Sclavi  et  Graeci, 
qui  terram  illam  inhabitant,  ad  latinorum  ritum  et  obedientiam  roman ae  eccle- 
siae,  si  fieri  potest,  convertantur ;  mandat  legato,  si  in  eccleaia  illa  sit 
episeopus  et  sub  obedientia  eoeleaiae  romanae  esse  voluerit,  eum  recipiat,  si 
autom  non  sit  episeopus,  vel  si  noluerit  obedire  Homae,  dičio  novo  episeo- 
patui  adjiciat  ecclesias. 

Theiner  :  Ma n.  Htmg.  I.  p .  88.  Farlati  :  ap.  &U.  FJ/,  545. 

CCXXXIV.  Venetiis,  6.  Martii  1229.  Jacobus  Teupolo  dux  Yenetiarnm 
post  suam  eleetionem  et  introitum  statuit,  quod  debeat  habere  qua  dux  annu*- 
tim  2800  đenariorum  venetorum  quousque  in  ducatu  steterit,  et  350  romanatos 
de  redditu  comitatus  Vcgloe  et  pro  regaliis  eiusdem  comitatus  romanatos  60 
eo  tempore  annuatim,  quo  continetur  in  promissionibus  illis,  quas  Joannes,  Vido 
et  Henricus  comites  Veglae  fecerunt  praedecessori  suo  Henrico  Dandulo  — 
et  habere  debet  inter  caetera  regalia  tam  Chersi  et  Auseri  quam  de  comitatu 
Arbae,  Ragusii  et  Sansegi. 

Ljubić:  Mon.  Slav.  mer.  1 \  p.  46. 

CCXXXV.  J&der&e,  8.  Augusti  1229.  Tempore  Jscobi  Ibeuppli  ducia  Ve¬ 
ne  tiar  um,  Johannis  arehiepiseopi  jadrensis,  Marini  Danđuli  comitis,  .Gaja  abba- 
tissa  monasterii  s.  Nicholai  una  cum  monialibus  Marina,  Dobrica,  X>apza, 
Stana,  Dessa,  Velcilla,  Honorata,  Prooha,  Dupa,  Fumia  et  Hoporata  affinnat, 
se  accepisse  a  Jurcone  pro  libertate  Milae  disti  monasterii  iormulae  emptae 
pro  perperis  sex,  uxoris  vero  eiusdem  Jurconis  perpero*  duodecim,  nec  sit 
illis  licitum  eandem  pro  servitio  repetere.  Praesentibus  abbate  s.  Chrisogoni, 
presbitero  Michaele  s.  Eliae,  Desa  presbitero  dicti  monasterii  a.  Nicolai,  pres- 
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bitero  Bartbolomaeo,  laicis  Bubeo,  M’endino,  Draximir.  Scripsit  Filippus  filius 
Jacobi  Fetri  mortui,  interfuit  Rainerius,  jadrensis  notarins. 

Ex  mea  collectione: 

CCXXXVL  Mense  Septembru  1229.  Guncellus  archiepiscopus  commemorat 
qualiter  sit  processum  in  causa,  quae  inter  templarios  ex  una  parte  et  Ro- 
bertum  abbatem  de  Bogova  ex  parte  altera  levata  fuit.  Quoniam  cum  nuper 
in  curia  d.  Colomani  regis  et  Julae  bani  ejusdem  multa  controveraia  euper 
quibusdam  possessionibns  ad  Bogovam  pertinentibus  inter  templarios  et  R 
abbatem  orta  fuisset,  pro  bono  pacis  ambae  partes,  videlicet  magister  Ranardns 
argentarius  et  Johannes  de  . .  .  cum  fratribus  suis,  et  Btepbanus  comes  Tra- 
gurii  procurator  ejusdem  abbatis  solemniter  compositum  scripserunt;  ni- 
mirum:  quod  in  fešto  nativitatis  b.  M.  virginis  magistro  et  fratribus  domus 
militiae  templi  ex  parte  una  et  abbati  et  monachis  s.  Cosmae  et  Damiani  in 
Dalmatia  ex  altera  super  quibusdam  poesessionibus  de  Bogova,  pro  qnibus 
inter  partes  coram  Jula  bano  totius  Sclavoniae  questio  vertebatur,  tandem 
magister  domns  templi  stante  pro  parte  sua  ac  Stephano  de  Breberio  comiti, 
Tragurii  procuratore  stante  pro  abbate  et  monachis  eoram  archiepiscopo  spa- 
latensi  de  forma  pacis  in  hunc  modum  eititit  ordinatum:  quoddictus  magister 
venerit  ad  partes  maritimas  in  Vranam,  convocatis  praefato  archiepiscopo  nec 
non  aliis  tam  spiritualibus  et  ecclesiasticis  personis  quam  saecularibus  bonis 
viriš,  quos  partes  voluerunt  communiter  evocare.  Si  de  plano  potuerit  fieri 
compositio  de  sexaginta  romanatds  aureis,  quos  dictus  comes  S.  pro  liberatione 
bonorum  monasterii  ex  parte  bani  confiscatorum  eidem  bano  solvere  promisit, 
dicti  magister  et  fratres  templarii  sive  partem  sive  totum  cum  ratione  praevia 
abbati  et  monachis  reddere  teneantur.  Quod  si  autem  causa  amicabiliter  non 
potuerit  terminari,  electi  sunt  arbitri :  dictus  archiepiscopus,  R  uonensis  epis- 
copus  cum  fratre  monacho  de  Thopliza  et  alio  fratre  domus  hospitalis,  nec 
non  duobus  fratribus  praedicatorum  et  duobus  fratribus  minoribus,  a  quorum 
judicio  appelata  ultro  non  permittitur ;  juraverunt  namque  ambae  partes  judicio 
arbitrorum  penitus  se  subjicere  velle ;  annotatur  etiam,  quod  electus  Stephanus 
comes  nomine  etiam  fratris  sui  Gregorii  comitis  spalatensis  et  nomine  fratrum 
et  cognatorum  suorum  manu  firmiter  promisit,  quod  de  possessionibus  ad 
Albam  maritimam  desolatam  spectantibus,  quae  civitas  ad  fratres  templarios 
pertinere  dignoscitur,  in  subsidium  seu  patrocinium  abbatis  et  monachorum 
contra  templarios  non  opponent.  Templariis  tamen  non  comparentibus  ad 
iadicium,  lata  est  sententia  per  arbitros  in  favorem  monachorum. 

Farlati :  lllyr.  sacr .  T.  III. ,  p.  257 . 

WXXXH.  Cathari,  li.  Odobriš  1229.  Blasius  episcopus  catharensis  cum 
Triphone  archidiacono  et  reliquis  clericis  cum  judicibus  et  nobilibuS  civitatfs 
instituunt  decretum,  ut  in  antea  nulhis  homo  ex  ciuitate  praesumat  credere 
abquam  causam  abbati  Matthaeo  s.  Georgii,  nec  ipsius  monachis  super  causis 
s.  Georgii  Nec  ullus  homo  audeat  emere  terras  aut  vineas  de  s.  Georgio  ab 
UK«,  nec  credere  illis  aliquam  pecuniam  super  paramentis  monasterii.  Qui 
contra  fecerit,  perdAt  pretium  illis  datum  et  subiaceat  poenae  excommunicationis. 

Farlati:  Illyr,  sacr.  T.  VI,  p .  489. 

CCXXXVin.  A.  1229.  Andreas  II  rex  donat  servienti  suo  Michaeli  filio 
Abrahe,  qui  a  primiš  suae  pueritiae  temporibus  tum  in’  regno,  tum  extra 
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regnum  et  maxime  in  expeditione  Rasciae,  rege  personaliter  ibidem  eristente, 
indefesse  perservissent,  et  totiens  se  suaque  mortis  exposuisset  periculo,  ternun 
Chokol,  vacantem  incolis  et  a  castro  albensi  exemptam. 

Tkalčič:  Mon.  episc.  zagr.  I.,  p.  64. 

CCXXXIX.  Sp&l&ti,  1229.  Michael  farensis  episcopus,  Treguanus  epis- 
copns  traguriensis  et  Cataldus  electus  archidiaconus  spalatensis  cum  Vita  primi- 
cerio  et  cum  toto  capitulo,  electi  per  Guncellum  archiepiscopum  sp&latensem, 
ad  consecrationem  Nicolai  electi  scardonensis ,  consulunt  ei  et  suggerunt 
modis  omnibus,  ipsum  qua  episcopum  tertium,  absque  dubio  procedere  posse 
consecrationem.  Et  hoc  fecerimt  ex  consensu  omnium  suflraganeorum,  qui 
consultatdoni  interesse  non  potuerant,  propter  Slavos  totam  Dalmatiam  de- 
struentes. 

Farlati:  Illyr.  8acr.  T.  HI.  p.  256. 

CCXXXX.  A.  1229.  Andreas  II  rex  accedente  ad  auam  curiam  et  in  con- 
spectum  suorum  etiam  jobagionum  Stephano  episcopo  zagrabiensi,  qui  a  rege 
postulavit,  ut  aut  secundum  instituta  veteris  testamenti  totam  suam  dioecesim 
iustas  decimas  omnium  frugum,  aut  secundum  antiquam  consvetudinem  Unga- 
riae  singula  pondera  pro  singulis  capeciis  persolvi  faceret.  Rex  autem  statui  t, 
licet  hoc  episcopo  grave  videbatur,  habito  consilio  jobagionum,  ut  iustas  deci¬ 
mas  omnium  frugum  in  specie,  aut  pro  duabus  capeciis  unum  pondus  per- 
solvatur.  Ita  tamen,  ut  quicunque  solvere  noluerit,  excommunicari  possit.  Per 
Bulchu  geyriensem  praepositum  et  aulae  canceliarium ;  existentibus  Stephano 
zagrabiensi  episcopo,  Ochuz  curiali  comite  reginae  etc. 

Tkalčič:  Mon.  episc .  zagr.  I,  p.  63. 

CCXXXXI.  6.  Decembris  1229.  Capitulum  chasmensis  ecclesiae  commen- 
dat  memoriae,  quod  comes  German  us  a  parte  una,  ab  altera  autem  Paulus 
et  Gregorius  filii  Hij  coram  constituti,  idem  comes  Germanus  quandam 
terram  in  Kamacha  (Kamarcha)  prope  ecclesiam  b.  Virginis  iuxta  aquam  Ka- 
marha,  ad  ipsum  ex  parte  dicti  Pauli  pro  25  marcis  titulo  pignoris  devolutam, 
quam  Paulus  in  termino  non  redemerat,  amore  cognationis  reliquit  eidem 
Paulo,  relaiatis  quinque  marcis;  pro  residuis  20  marcis  iidem  fratres  Paulus 
et  Gregorius  confessi  sunt  terram  ad  quinque  aratra  cum  sessione  Šija  patris 
eorum  in  monte  et  fundo  unius  molendini  pignori  obligasse  Dominico  filio 
comitis  Garmani. 

Wenzel:  Cod.  dipl.  arpad.  VI,  p.  479. 

CCXXXXII.  A.  1229.  Colomanus  Haliciae  rex  ac  dux  Slavoniae  noti- 
ficat,  quod  terram  quanđam  exceptam  de  villa  Thomae,  ad  quatuor  aratra, 
quam  Dominicus  quondam  comes  filius  Rugaš,  Don  et  Mathiae  contulerat,  ab 
eis  non  abstulerit  verum  cognita  fidelitate  eorum,  eis  possidendam  et  suis  hae- 
redibus  contulit,  assignatis  metis  per  pristaldum  Polen. 

Wenzel ;  Cod .  dipl.  arpad .  VI,  p*  477. 

CCXXXXIII.  Circa  1229.  Colomanus  dux  Croatiae  et  Dalmatiae  mandat 
comiti  et  communitati  spalatensis  civitatis,  ut  cum  omnibus  suis  navi  bus,  tam 
par  vis  quam  magnis,  decenter  apparati,  dum  nuntium  ad  eos  miserit  contra 
Domaldum  inimicum  regis  in  auxilium  occurrant  et  de  rebus  eiusdem  Domaldi 
nihil  in  suam  custodiam  recipere  praesumant. 

Ex  archivo  aulico  vindobonnensi.  Ada  spol.  XII/ 124.  Carrara:  Archiv. 
capit .  di  Spalato  p.  73. 
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CCXXXXIV.  A.  1229.  Magnus  iupanus  (Rasciae)  Stephanus  cum  suis 
filiis  irurat  comiti  Ragusii  Johanni  Dandulo  et  toti  communi  ragusinae  civitatis, 
quod  eorum  amicufl  cum  suis  filiis  futurus  sit  douec  ei  recti  fuerint.  Bi  aliquis 
eorum  inimicus  ad  eius  terram  fugerit  et  de  illa  ceperit  eos  molestare,  dabit 
illum  eis.  Homiues  cum  mercimoniis  possuut  venire  sine  ulio  timore,  quod  est 
mercatorum  consvetudo,  đabunt  ei.  Et  Slavus  non  apprehendet  Raguseum  sine 
iudido.  Si  factum  fuerit  iniustum,  inter  civitatem  ragusinam  et  terram  eius 
poaiti  erunt  judices,  ubi  est  consvetudo  et  judicabunt. 

Ex  archivo  aulico  vindobonensi.  Ragusa  rub.  serb .  163/5. 

CCXXXXV.  Circa  1230.  (?)  Zellovellus  gratia  Venetiarum  ducis  comea  ra- 
gusiensis,  scribit  nobili  viro,  eadem  gratia  spalatensi  potestati  Velcinno  et 
traguriensi  comiti  et  nobilibus  eiusdem  civitatis:  cum  Judas  olim  ragusiensis 
comes  nec  suis  nec  illorum  civibus  justitiam  facere  voluerit,  et  ideo  dissensio 
et  pignora  inter  eos  et  Raguseos  de  die  in  diem  crescebant,  nunc  autem  quia 
civitas  ragasensis  gratia  dei  de  confinibus  Venetiarum  babetur,  volunt  ut  mala 
omnia  cessent  et  pax  firma  perduret 

In  archivo  aulico  viennensi  inter  acta  ragusina.  Carrara:  Arćhiv.  capit. 
di  Spalato  p.  73. 

CCXXXXVI.  9.  Februarii  1230.  Farcaaius  praepositus  quinqueecclesiensis 
et  totum  capitulum  notificat,  quod  Abraam  comes  filius  Marcelli,  homo  ma¬ 
gistri  File  praepositi  zagrabiensis  et  cancellarii  Colomani  regis,  coram  illis 
fuerit  protestatus,  quod  terras  ipsius  Donat  et  Drauch,  quas  habuit  iuxta  Ruch 
(Rovi&e?)  emptitias  et  terram  ex  altera  parte  Ruch  nominatam  Cudumred, 
regi  Colomanno,  duci  totius  Bclavoniae  in  commutationem  terrarum  Pucruch 
ab  eodem  rege  receptarum,  predicto  magistro  File  eo  tenore  remisisset,  ut 
ipse  comes  Abraam  praedictum  magistrum  File  super  terris  iam  praefatis,  si 
aliquis  eas  impetere  praesumeret,  ab  eius  vezatione  eiimere  et  liberare  teneatur. 

N.  R .  A.  Faze.  1501.  N.  8.  ex  actis  archivi  regni  pcr  banum  Khuen - 
Hedervarg  deporiatis. 

CCXXXXVII.  Coloeae,  m.  majo  1230.  Ugrinus  archiepiscopus  colocensis, 
cum  inter  Stephanum  episcopum  zagrabiensem  et  eius  ecclesiae  capitulum  ex 
una  parte,  ex  altera  autem  inter  magistrum  et  fratres  domus  militšae  templi 
per  regnum  Ungariae  et  Slavoniae  super  qnadam  terra  Rasecha  coram  Colo- 
mano  rege  (et  duce)  quaestio  diutius  verteretur,  tandem  amicabiliter  ita  com- 
posuit:  Quod  dicti  magister  et  fratres  totam  illam  terram,  quam  habent  ultra 
Dravam  versus  Slavoniam,  terrae  dicti  episcopi,  quae  Vasca  dicitur,  contiguam, 
quam  Benedictus  quondam  banus  dictae  domui  templi  pro  salute  animae  suae 
contulit,  zagrabiensi  ecclesiae  dimiserint,  tali  conditione,  quod  dictus  episcopus 
zagrabiensis  et  capitulum  bona  fide  promiserint,  quod  super  Rasecha  perma- 
nente  templariis  nihil  de  caetero  reclamabunt.  Sub  paena  200  marcarum  illius 
partis,  quae  a  composicione  recederet. 

Tkalčić:  Mon.  ep.  zagrab.  I.  p.  65.  Farlati:  Rlyr.  sacr.  T.  F,  p.  363. 

CCXXXXVTIL  In  Arascia,  15.  Juli  1230.  Radoslaus  rez  Serbiae  et  ma- 
ntimi  una  cum  fratribus  suis  Via  islavo  et  Urosio,  attendentes  servitia  nobi- 
lium  de  Catharo,  quae  patri  eorum  Btephano  primo  coronato  regi  et  avo  eorum 
s.  Simeoni  Nemagnae  praestdterunt  et  ipsis  nunc  praestant,  confirmat  eis  pri- 
vilegium  regis  Georgii  de  dato  15  Augusti  a.  1215.  super  collatione  terrae 


296 


I.  KUKULJRVIĆ, 


Prevlacha  cum  concessione  reaedificationis  ecclesiae  8.  Archangeli  et  donatione 
locorum  LuBtiza  et  Pasiglav  et  cum  tota  planitde  usque  ad  confinium  de  GaaraL 

Rad.  akad.jugosl  I,  p.  130 .  Nani .  De  duobus  nummis  regis  Rassiae^p .  XLV. 

CCXXXXIX.  A.  1230.  Nemilu  a  vicebanus  et  comes  zagrabiensis  testatur,  quod 
cum  venisset  ad  eum  jobagio  Tersa  cum  litteris  Colomani,  ut  praeceptum 
adimpleret,  venit  ad  terram  Zlatenich  (Slatinić?)  ad  perambulandam  eam. 
monachi  autem  prohibuerunt  ei  terram  illam  perambulare  dicentes,  quod  easet 
data  ecclesiae  de  Toplica  per  privilegium  regis  Andreae,  quod  etiam  osten- 
derunt.  Quo  perlecto  coram  Martino  corbaviensi  episcopo  et  coram  sex  ge- 
nerationibus,  invenit  vicebanus  dictam  terram  Terse  in  privilegio  monachorum ; 
Martinus  tamen  episcopus  affirmavit,  quod  dicta  terra  esset  castrensium. 
Habito  consilio  cum  jobagionibus  adiudicata  est  terra  monachis.  Ad  boe  no- 
minati  sunt  duo  pristaldi,  unus  terrigena  Yaresclav  et  alter  Ungarus  nomine 
Kesseu. 

TkalČić :  Mon.  episc.  eagr .  I,  p.  68. 

COL.  A .  1230 .  Capitulum  ecclesine  zagrabiensis  notificat,  quomođo  Zibi- 
sclaus  filius  Cojan  cum  suo  fratre  Marco  et  cum  parentibus  suis  agnovisset, 
quod  terram  Slatennic,  ad  monasterium  de  Toplica  pertinentem,  per  aliquod 
tempus  indebite  occupasset.  Impetente  vero  ipsum  abbate,  recognoscentes 
praefati  terram  non  sui  juriš  esse,  coram  capitulo  dicto  abbati  resignas9ent 
Metae  terrae  sunt:  prima  ubi  Dramonin  cadit  in  Glinam,  inđe  descendit 
ad  caput  rivuli  et  vadit  ad  fossas  Crenichischa,  deinde  ad  rivulum  Vulchi, 
inde  supra  domum  Torse  ad  locum  Caliche,  inde  ad  locum  Zlobinocancep, 
inde  per  viam  in  monte,  quae  vadit  a  Bayne  a  Bachuse,  inde  per  eandem  viam 
ad  locum  Prohod,  inde  supra  magnam  vineam  ecclesiae  toplicensis  ad  montem 
Vruit,  inde  ad  arborem  elenik,  ubi  terminatur.  Existentibus:  Andrea  rege  Belae 
filio  eius  regnum  Hungariae  gubernante,  Colomanno  totius  Sdavoniae  ducatum 
tenente,  Stephano  secundo  episcopo  zagrabiensi,  Mathia  praeposito,  Pugrino 
cantore,  Gabriele  custode,  Simeone  decano  et  caeteris. 

Tkali H6:  Mon .  ep.  eagr.  It  p.  66. 

CCLI.  Meme  Moto  aut  Junio  1231 .  Colomanus  Ruthenorum  rex  et  Sla- 
voniae  dux  considerans  fratrum  militdae  templi  religiosam  devotionem  et  aasi- 
duos  labores  quos  ab  hostibus  crucis  Christi  incessanter  perferunt,  dignum 
duzit  omnes  templarios,  qui  infra  ducatum  Slavoniae  sunt,  et  omnes  eorum 
terminos  tam  in  Dalmatia  quam  in  Croatia  et  omnia  eorum  bona  mobilia  et 
immobilia  contra  quemlibet  hominem  protegere.  Concedens  illis  inaignia  privi- 
legia  et  libertates. 

Theiner :  Mon.  Hung.  vetera  /,  p.  97.  Ex  confirmatoriis  litteris  Oregorii  IX 
papae. 

CCLU.  Reate,  8.  Julii  1231.  Gregorius  IX  papa  ad  petitionem  fratrum 
militiae  templi  confirmat  compositionem  inter  eos  ex  una  parte  et  Oolomanum 
Ruthenorum  regem  ex  altera  super  quibusdam  v illis,  domibus,  possessionibus, 
animalibus  et  rebus  aliis,  quibus  illi  ab  ipso  causabantur,  factam  amicabiliter 
eodem  anno  1231  In  produetis  Colomanni  regis  et  Slavoniae  ducia  litteris 
commemorat  idem,  quod  considerans  fratrum  militiae  templi  religiosam  devo- 
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tionem  et  aasiduos  labores,  neceasarium  đuxerit  omnes  templarios,  qui  infra 
đucatum  suum  Slavoniae  sunt  et  terminos  eorum  tam  in  Dalmatia  quam  in 
Croatia  et  omnia  eorundem  bona  mobilia  et  immobilia  contra  quemlibet  homi- 
nem  ubique  protegere,  ut  regali  gratia  securi  tranquilla  pače  Christo  deser- 
viant.  Constituit  itaque,  ut  nullus  dux,  nullus  banus,  nullus  comes  vel  baiulus 
nec  aliquis  alius  in  ducatu  Slavoniae,  descensum,  vel  tributum,  collectam,  vel 
liberos  denarios  sive  marturinas,  vel  đenarios  ponderis,  vel  hominum  com- 
putum  vel  exactionem  aliquam,  a  fratribus  vel  eius  jobagionibus  praesumat 
exigere.  Confirmat  illis  omnes  collatdones  praedecessorum  suorum  regum  sive 
ducum  Slavoniae.  Insuper  cum  iidem  fratres  litteras  apostolicas  ad  V.  archi- 
episcopum  colocenses,  Đartholomaeum  quinqueeoclesiensem  et  S(tephanum)  zagra- 
biensem  episcopos  obtinuissent,  qui  eum  ad  ablatas  possessiones  restdtuendas 
coercere  debuissent,  ille  pacem  litibus  praeponens,  eis  omnia  ablata  in  integrum 
restitni  decrevit.  Datum  per  mamiš  Farcasii  agriensis  praepositi  et  aulae  suae 
cancellarii. 

Theiner:  Mon.  kist.  Hung.  vet.  T.  I.  p.  97. 

GOLIH.  Ragusii,  15.  Novembris  1231.  In  ordinata  curi  a,  cum  sonitu  cam- 
panae,  in  praesentia  d.  Joannis  Danduli  militis  Ragusii  comitis,  et  coram-sub- 
scriptis  testibua  comes  Helias  filius  Grubessae,  quondam  comitis,  concordavit 
cum  communi  Ragusii  de  omnibus  suis  causis  et  suorum  hominum,  quas 
tulerunt  in  Corcira.  Testes  sunt:  comes  Draganus  de  Almisso,  Borco  judex 
de  Clissa,  Joannes  Gundulae,  Gervasius  Marini,  Andreas  Dabranae  et  Babona 
Petri,  jurati  judices  et  Petrus  Ballislavae  et  Damianus  Bocinolli  et  Thomas 
Pezane,  consiliarii  et  Petrus  Zicla,  et  presbiter  paschalis  juratus  no  tari  us  qua 
scriptor. 

Ex  archivo  aulico  vienensi.  Acta  ragusana  nr.  962.  Ljubić:  Mon  Slavar. 
merid.  /,  46. 

CCLIV.  Spalati,  15  Odobriš  1231.  (?)  Temporibus  Guncelli  archiepiscopi 
spalatensis,  Gregorii  (de  Briberio)  comitis,  Stephani  curiae  vicarii,  ....  inna 
relicta  Gaudii  concessit  filiae  suae  Chatenae  monachae  tenere  burnum  in  vita 
sua,  post  mortem  autem  eius  vadit  in  proprietatem  ambarum  sororum  eius, 
Marae  et  Slavae.  Praesentes:  praesbiter  Ivan,  Jurra,  Mathias  et  alii.  Scripsit 
notarius  comitis  Choas(?). 

Ex  archivo  monialium  $.  Mariae  Jaderae. 

CCLV.  A  1231.  Colomanus  rex  et  dux  totius  Sclavoniae  concedit  hospi- 
tibus  juxta  castrum  Yolkow,  Teutonicis  viđelicet  Saxonibus,  Hungaris  et 
Sclavis,  talem  libertatem,  ut  omnem  causam,  praeter  effusionem  sanguinis, 
major  villae  eorum,  quem  ipsimet  exposuerint,  iudicare  teneatur,  effusionem 
autem  sanguinis  cum  janitore  castri  possit  judicare.  Porro,  quod  de  qualibet 
porta  đimidium  fertonem  dare  teneantur.  Item  si  quis  sine  haeredibus  decedere 
contigerit,  pecuniam  suam  cuicumque  vellet  possit  disponere  Item,  quod  nullus 
absque  serie  judicii  de  villa  eorum  ligatum  aut  vinctum  possit  quempiam  ex- 
trahere;  item  contulit  illis  rex  terram  T.  et  libertatem  piscandi  in  Danubio  et 
fluvio  Walkow,  conceditque  jus  liberae  emigrationis.  Praesentibus  jobagioni¬ 
bus:  Jula  bano,  filioque  ejus  altero  Jula,  magistro  tavernicorum  suorum,  Ni- 
colao  de  Zala,  Opoi  de  Simig,  Petro  de  Walkow,  Georgio  de  Barana,  comi- 
tatus  tenentibua.  Per  manus  magistri  File  notarii. 

Fqcr:  IH,  237 . 
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CCLVI.  A.  1231.  Bela  rex  (junior)  primogenitus  regis,  cum  per  divinae 
dispositionis  gratiam  voluntate  et  auctoritate  patris  et  maturo  principum  suo- 
rum  consilio  praesente  suo  Colomano  rege  et  duce  totiuB  Slavoniae  causam 
perpetuitatum  discuteret,  in  detrimentum  regiae  coronae  donatdones  terrarum 
factas  revocans,  Thomas  quondam  banus,  Macharei  comitis  filius,  super  hae- 
reditatibus,  pascuis  et  terris  titulo  emptionis,  possessionis  privilegia  ei  exhibuit, 
in  quibuB  continebantur  merita  sua  et  fidelitatis  obsequia,  vulnerum  in  hostili 
conflicto  receptorum,  sanguinis  effusio  etc.  Rex  ergo  communicato  frairis  sui 
et  principum  terrae  consilo,  omnia  eius  instrumenta  et  possesaiones  confir- 
mat.  Datum  per  manus  Mathiae  praepositi  zagrabiensis  aulae  cancellariL 

Wenzel :  God.  dipl.  Arpadianus .  T.  XI,  p.  234 . 

CCLVn.  A.  1231.  Andreas  II  rex  considerans  inđeciduum  et  indesinenB 
meritorum  obsequium,  quod  Thomas  comes  filius  Macharei  comitis  a  primaevia 
iuventutis  suae  temporibus  semper  exhibuit,  et  maxime  propter  eximia  opera, 
quibus  semper  claruit  et  cum  inter  eum  et  Hemericum  regem  multiplices  adversi- 
tatum  fluctuationes  emergerent,  nec  carceris  erumnas  pro  eođem  Andrea  sustinere 
expayit,  nec  minas,  nec  vulnera,  nec  aliquod  genus  mortis,  aut  laborem  et 
viarum  teđia  trepiđavit,  et  demum  cum  rex  ultra  mare  in  subsidium  sanctae 
terrae  profectus  fuisset  et  postea  de  ultramarinis  partibus  dom  um  revereus, 
quam  plurimis  regnum  hostiliter  affligentibua  Thomam  comitem  in  solita  fide- 
litate  constanter  perseverasse  invenit.  Propter  quod  confert  ei  primo  terram 
Souncha  in  bachiensi  comitatu,  quae  fuit  terra  Vros  sine  haerede  defuncta, 
item  terram  et  piscinam  8owala  in  comitatu  volcoyensi,  iuxta  Danubium; 
i  tem  terram  cum  silva,  quae  fuit  piscatorum  de  Zagrabia,  cujus  meta  incipit 
in  Odra,  ubi  cadit  Rybnicha  in  Odram  et  venit  ad  Timenera  Mlaca,  dein  in 
Zavam  et  descendit  inferius,  ubi  exit  de  Zawa  Netusla  Mlaca  et  vadit  in  Chyr- 
nich  et  ubi  exit  Golina  Mlaca  et  ad  Caminam,  ubi  eadem  Mlaca  cadit  in 
Zavam  et  super  Zavam  ubi  exit  Mortincastrug  et  ad  Ruscam  et  ubi  Rusca 
venit  in  Odram.  Haec  sunt  nomina  camporum:  Pola,  Dumye,  Lysnic,  Ruda, 
Pala,  Polana,  Crisna.  Rex  quoque  facit  per  Petcu  de  villa  Barasuha  omnes 
possessiones  Thomae  comitis  et  fratrum  et  consangvineorum  circumscribere. 
Et  est  in  Syrraa  terra  Solt,  ubi  stetit  eccleaia  s.  Laurentii,  alias  tres  partes 
donarunt  fratres  Nicolaus  Stephanus  et  Egidius  monasteriis  s.  Spiritus  et 
s.  Crucis.  (Thomas  nominatur  in  textu  ct  banus.)  Ultra  vero  Dravam  in  loco 
Monislov  Thomas  comes  habet  quartam  partem,  cujus  prima  meta  eat  a  con- 
finio  montis  Garig,  qui  vocatur  Rusych  et  vadit  usque  ad  locum  Chasma 
Berke  iuxta  domum  Dragos,  et  per  quandam  viam  ad  fluvium  Lakauch,  super 
quem  sedet  Didislav  et  per  viam  in  fine  Las  ad  Chasma  usque  ad  Johannem 
Scelpe ;  item  terra  Thola,  cuius  meta  est  iuxta  Chasmam  locus  Protisca  subtus 
Dragos  fenery  et  inde  usque  ad  caput  Zidriach,  ad  locum  Ghilgeia  et  ad  locum 
Cheret,  et  in  domum  Cresse,  item  ad  unam  Mlacam,  quae  intrat  in  Golgovam. 
Porro  praedium  Cheresnew,  quod  vocatur  Vni;  item  quarta  pare  in  Nuach, 
quae  est  iuxta  Dravam  et  villam  Michaelis  et  villam  Scelku.  Aliam  partem 
habet  Johannes  filius  sororis  Thomae  Cheva,  qui  vendidit  villam  Dragun  et 
Gongay  comiti  Thomae.  Tertia  soror  est  Jecha.  Occurunt  in  metis  villa  Ve- 
retne,  terra  Lakavcy,  praedium  Bosol  iuxta  aquam  Olma,  villa  Nigosloy  et 
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Blasey,  fluviua  Zogovca,  villa  Pelesev  et  Varatie,  vicus  Mort  et  vallis  Slafcinik 
et  portus  Nuach  et  terra  episcopi  zagrabiensis. 

Wenzel:  Cod.  dipl.  Arpad.  T.  XI,  p.  218 . 

CCLVTIL  Ragusii,  13 .  Januarii  et  Venetiis,  mense  Maio  1232.  Cum  Binzola 
Bobatiae  et  Gervasius  Naimerii,  viri  nobiles  et  nuntii  civitatis  Ragusii  ad  prae- 
sentiam  ducis  Jacobi  Teupoli  venissent,  petentes  concordiam  et  reconciliationem 
et  ostendentes  commissionem  quam  habuerunt  super  hoc  de  dato  13  januarii 
a.  c.  quam  illis  dederant  jurati  judices  civitatis  ragusinae:  Joannes  Gundula, 
Gervasius  Marini,  Andreas  Dabranae,  Mathaeus  Bobatiae,  Bubanna  Petri  et 
consiliarii  Damianus  Bocinoli,  Balatia  Gervasii,  Petrus  Balislavae,  Thomas 
Pezzanae,  Joannes  Lampri  et  totus  populus  ragusinus,  dux  et  commune  Ve- 
netiarum  assenserunt  in  concordiam  et  pactum  ad  tres  annos  et  tantum  plus 
quantum  dux  voluerit.  Inprimis  subdunt  se  Ragusini  veneto  dominio  et 
petierunt,  ut  possint  eligere  comitem  de  Venetis,  Ragusani  eligent  semper  et 
archiepiscopum  ex  Venetis,  parati  sunt  etiam  cum  assensu  sedis  apostolicae 
confirmationem  expetere  a  patriarcha  gradensi,  archiepiscopus  jurabit  fldelita- 
tem  dominio  veneto,  clerus  ter  in  anno  duci  laudes  cantabit.  Omnes  homines 
a  tredecim  annis  et  supra  jurabunt  etiam  fidelitatem  duci  et  comiti  per  Ve- 
netos  posito.  Dux  habebit  liberum  in  Ragusa  descensum  et  hospitium.  Exer- 
citum  usque  Durachium  et  infra  usque  Brundusium  et  infra  augent  Ragusini 
secundum  numerum  virorum  suorum.  Si  Veneti  facient  exercitum  cum  30  lignis 
armatds,  Ragusini  facient  tricesimam  partem.  Daciam  de  navibus  extraneorum 
tollent  in  Ragusio  eandem,  quam  et  Veneti  in  Venetia,  amicos  et  inimicos 
habebunt  communes.  Si  Venetia  miserit  contra  Caciclios  et  Dalmesanios  (Al- 
missanos),  galleas,  Ragusini  debent  mittere  lignum  cum  50  hominibus  decenter 
armatis.  Pro  regaliis  dabunt  duci  omni  anno  in  fešto  oo.  sanctorum  yper- 
peros  12,  et  communi  Venetiarum  yperperos  aureos  100  et  comiti  yperperos 
400.  Obsides  dabunt  12  de  12  nobilibus  parentatibus,  e  quibus  morabuntur 
Venetiis  semper  6  cum  cambio  omni  medio  anno.  Si  aliquis  moreretur  aut 
fugerit  dabunt  alium  in  loco  ejus.  De  mercibus  romanis  apportatis  Venetias 
dabunt  Ragusini  quinque  pro  centenario.  De  mercibus  ultramarinis  et  terris 
Egipti,  Tonissi  et  Barbariae  dabunt  quintum,  de  mercibus  Sclavoniae  in  Ve 
neciis  nihil  solvere  debent.  Tantum  cum  quatvor  navigialis  debent  Ragusini 
venire  per  annum  et  si  ali  ter  venerint,  solvent  quintum  de  omnibus  mercibus 
Romaniae.  Tempore  guerrae  et  pacis  licitum  est  Ragusinis  ire  ad  mercandum 
a  Culfo  Coranti  infra.  In  aliis  partibus  vetitis  non  audent  ire,  nisi  secundum 
quod  fecerint  Veneti.  Venetiis  non  audent  facere  mercatum  cum  foristeriis. 

Ifjubić:  Mon .  Slav.  mer.  /,  p.  46,  In  variis  exemplaribu8  varte.  Suspectum . 

CCLIX.  Reate,  20.  Martii  1232.  Gregorius  IX  papa  in  litteris  ad  Ugrinum 
archiepiscopum  colocensem  datis  miratur  non  modicum,  quod  cum  ex  mona- 
sterio  de  Cuchet  suae  dioecesis  ecclesiam  erexerit  cathedralem,  episcopum  ad 
titulum  eiusdem  ecclesiae  in  episcopum  (Innocentium)  consecrando  archidia- 
conus  sirmiensis  (Oliverius)  in  tantam  proruperit  temeritatis  audaciam,  ut  in 
eundem  episcopum  et  ecclesiam  suam  iurisdictionem  exercere  praesumat.  Cum 
igitur  idem  episcopus  supplicaverit,  ut  super  hoc  šibi  providere  dignaretur,  mandat 
archiepiscopo,  quatenus  praefato  archidiacono,  ne  in  eum  et  ecclesiam  iuris- 
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dictionem  aliquam  ezercere  praesumat,  ex  parte  rom.  pontificia  districte  studeat 
inhibere. 

Farlati:  Tllyr.  sacr.  T.  VII.  p.  548.  Theiner :  Mon.  vet  Hung.  1,  p.  103. 

CCLX.  J&derae,  14.  Aprili*  1232.  Temporibus  ducis  Venetiarum  Joannis 
Theupolo,  archiepiscopi  jadrensis  Johannis  et  comitis  ...  Petrus  de  san  eto 
Georgio,  habens  commissionem  a  Bonsegno  percipiendi  ab  Andrea  de  Petrizo 
quandam  pecuniariam  aummam  pro  eodem  Bonsegno,  aut  cartam  securitatis, 
fatetur,  quod  acceperit  a  dicto  Andrea  libras  denariorum  veneticorum  quadra- 
ginta,  unam  minus,  denarios  decem  et  octo,  et  confirmat  hoc  cum  carta 
securitatis.  Praesentibus  testibus  Michaele  Gastaldo  et  Negoy  proprio  nepote, 
Dumnus  Martini  examinator  subscribit,  Rainerius  jadrensis  notarius  cartam 
scribit  et  signo  consveto  roborat 

Ex  mea  collectione. 

CCLXI.  Tragurii  20.  Aprili*  1232.  Tempore  Treguani  episeopi,  Stephani 
comitis,  Casotto  et  Luča  Theodosii  judicibus,  Stana  uxor  Petrissae  cum  filiis 
suis  profitetur,  se  percepisse  a  domino  episeopo  20  perperos  pro  domo,  quae 
fuit  viri  sui.  Sita  est  domus  iuxta  illam,  quam  Venna  obtulit  beato  Lauren- 
tio.  Testes:  Urso  archidiaconus ,  Innocentius  preebyter,  Theodorus  Kugia 
et  Elias  fiiius  Mathaei,  Joannes  juratus  notarius  traguriensis  et  canonicus 
s.  Laurentii. 

Farlati:  Illyr.  sacr.  IV,  338. 

CCLXII.  Quinqueeoclesiis,  mense  Aprili  1232.  Garinus  praepositus  et 
totura  capitulum  quinqueecclesiense  notificat,  quod  Ivanka  fiiius  Abraham  de 
genere  Sudan  ex  una  parte,  et  Mortun  et  Wolko  fiiius  Gordassa,  Christofol 
fiiius  Xyris  et  Laurycz  fiiius  Mycola  ex  altera  confessi  sint,  quod  quatvor 
postremi  iam  dicti  eub  testimonio  et  voluntate  colocensis  archiepiscopi  terram 
Bedech  et  Terpycz,  quae  ad  30  aratra  protenditur,  Ivanka  filio  Abraham  pro 
50  marcis  vendiderint.  Meta  inči  pit  in  Zelemen  et  subtus  est  puteus,  qui 
vocatur  Kenez  kuta  et  inde  iuxta  terram  Drusko  ad  locum,  ubi  rivulus  Pa* 
pugh  cadit  in  Cirkonik  a  parte  orientis  sub  Fenes  berek  et  pervenit  ad  rivulum, 
qui  cadit  in  Cirkonik  et  ibi  terra  Drusko  finitur  et  commetatur  Abraham 
jobagionis  castri.  —  Per  varias  metas  pervenit  in  occidente  ad  Pales  potoka, 
venit  ad  siccam  vallem  et  in  magno  spatio  ad  Zelemen  et  iterum  in  magno 
spatio  cadit  in  magnum  potok  et  in  Pukur  et  iuxta  montem  Suoysam  in  aqui- 
lone  ad  magnum  Zelemen,  ubi  commetatur  terrae  magistri  Julae  et  ad  primam 
metam.  Subscripti:  Georgius  cantor,  Lyka  custos,  Pethe  decanus  et  Thomas 
lector  quinqueecclesiensis. 

MVtnstl:  Cod.  dipl.  Arpad.  VI,  p.  512. 

CCLXm.  L&ter&ni,  30.  Maii  1232.  Gregoriuef  IX  'papa  mandat  Jacobo 
prenestino  eleeto,  apostolicae  sedis  legato,  ut  episeopum  de  Bosna,  qui,  prout 
ex  processu  inquisitionis  eiusdem  legati  didicit,  legem  Christi  damnabiliter 
praevaricavit,  a  regimine  ecclesiae  amoveat,  et  t&m  in  eadem  ecclesia  quam  in 
locis  aliis  bosnensis  dioecesis,  quae  ut  dicitur  non  modicum  est  diffusa,  duos 
vel  tres  aut  quatuor,  prout  viderit  expediens,  doctos  in  lege  domini,  studeat 
in  episeopos  ordinare,  eidem  iniungendo,  ut  cum  habitatores  illius  terrae 
dicantur  in  facultatibus  tenues  et  in  malititia  locupletes,  qui  pro  magna  parte 
sunt  infeeti  haeretica  pravitate,  eos  ab  errore  ezemplo  boni  operis  et  docu- 
mento  sermonis  revocet. 

Theiner :  Mon.  Hung.  I,  p.  113. 
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CCLXIV.  Spoleti,  Junii  1232.  Gregorius  IX  papa  scribit  archiepiscopo 
colocensi,  episcopo  zagrabiensi  et  praeposito  s.  Laurentii  colocensis  dioecesis : 
Cum  graves  et  enormes  episcopi  de  Bosna  eiceasus  et  maculas  non  potuisset 
obaudire;  idem  enim,  utpote  litteralis  expers  scientiae  ac  haereticorum  publicus 
defensator,  per  quemđam  haeretdcum  simonie  vitio  in  episcopum  procoravit 
assummi,  item  nnlinm  in  ecclesia  sua  celebrat  divinum  officium,  nec  ministrat 
ecdesiasticam  sacramentum,  adeoque  factua  esse  dicitur  ecclesiasticis  officiis 
alienus,  quod  baptismi  ferme  penitus  sit  ignarus,  et  sicut  asseritur  in  quadam 
villa  moretur  et  fratrom  suum  camalem  manifestum  haeresiarcam  in  suo  ore 
foveat  et  defenđat  Idcirco  mandat,  ut  super  hane  rem  inquirant,  et  verita- 
tem  diligenter  referat 

We&gel:  Cod.  diph.Arpad.  I,  p.  298 . 

CCLXV.  A.  1232.  Jula  hanus  totius  Slavoniae,  comes  curiae  regiae,  de- 
clarat,  quod  cum  coram  eo  inter  comites  Marćellum  et  Abraham  de  Pukur  et 
tot&m  cognationem  eorum,  ex  u  na  parte,  et  inter  Dursan,  comitem  Martinum, 
Devcher  et  Wlchie,  filios  Radovan,  ac  comitem  Hodos  et  eorum  cognationem 
ex  altera  parte,  causa  super  terra  Topolovec  in  Pukur  habita,  fuisset  venti- 
lata,  cum  consensu  eiusđem  bani  ad  pacem  pervenerunt  tali  conđitione:  Quod 
si  altera  pars  iterato  litem  moveret,  200  penzas  aliae  parti  persolveret,  terram 
autem  comiti  Dursan  et  fratribus  suis  in  pače  dimiserunt  possidendam.  Meta 
terrae  incipit  in  monticulo  Babina  Gorjcha,  inde  versus  meridiem  transeundo 
viam  descendit  ad  silvam  Raven,  inde  ad  aquam  Pukur,  inde  per  cursum  ipsius 
ad  aquam  Mlakam  et  iterum  in  Pukur  et  per  eius  meatum  in  commetatione 
terrae  Toide  et  Retzlan  venit,  ubi  fluvius  Zdenichnik  cadit  in  Pukur.  Tendit 
contra  Zdenichnik  et  venit  in  bono  spatio  ubi  fluvius  Rakovez  cadit  in  ipsum, 
inde  in  caput  eiusdem  ad  metam  terream  in  magna  silva  Raven  et  per  multas 
metas  arboreas  ad  siccam  Mechenicam  ad  fluvium  Gradinovecz  et  per  campum 
in  quandam  vallem  ad  fluvim  Bucovecz,  per  cuius  decursum  intrat  in  aquam 
Mechenicza  et  eundo  superius  venit  ubi  fluvius  Dobovecz  cadit  in  ipsam 
aquam  et  sursum  usque  ad  vadum  Rigi  brod,  inde  per  viam  in  oriente  supra 
montem  in  bono  spatio  venit  ad  fluvium  Radmis  et  transiens  eum  venit  per 
viam  ad  vallem  et  tendit  ad  caput  alterius  vallis  Clopetnik  et  per  viam  magnam 
ad  priorom  metam«  Pristaldus  bani  Daniel,  pristaldus  nobilium  Cacanus  comes 
.fcerrigena  de  Cus. 

:  Cod .  #pl«  Arpad  VI,  p.  $07. 

iCCIrXVI.  fteate,  83.  Jtflii  1232.  -Gregorius  IX  papa  abbatibus  de  Bo- 
4ođ  et  de  Tichott  et  archidiaconis  de  Roba  vesprimiensie  et  jauriensis  dioe- 
cesis  scribit,  quod  tem  pore  Innocentii  III  papae  praedeceesoris  sui  flbbae 
s.  Martini  de  Pannonia  pro  se  ac  suo  coventu  petiefit  ab  episcopo  et  canonicis 
eagrabiensis  eccleeiae,  quorum  procurator  ad  <hoc  in  judicio  comparebat,  deci- 
mas  •  omnium  frugum  et  aliarum  rerum  partis  comitatus  simigiensis,  quae  est 
ultra  Dravam,  nec  non  et  oapelforum  s.  Barnabae,  s.  ’Oruois  et  s.  Trmitatis 
e^istentium  in  vesprimiensi  dioecesi  -citra  Dravam,  producens  privilegium 
s.  Stephani  regis  et  confirmationes  Alexandxi,  Urbani  et  Clementis  pontificum. 
Procurator  partis  adversae  responđit  in  contrarium.  Post  longi  temporis  tractum, 
post  diversa  rescripta  a  pontificibus  obtenta,  tandem  ad  apostolicae  sedis 
examen  deven.tum  est,  cui  finalem  sententiam  dare  non  potuit  eo,  quod  litis 
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contestationem  legitimam  acta  judicii  non  haberent  Tandem  partes  concordi 
tractatu  inter  se  habito  ad  compositionem  pervenerunt:  Abbaa  videlicet  pro 
se  et  monasterio  suo  decimas  et  omnia  ali  a,  quae  comprehendere  poterat  eius 
petitio,  ultra  fluvium  Dravam,  infra  zagrabiensem  dioecesim  versus  Slavoni&m 
episcopo  et  ecclesiae  zagrabiensi  ex  toto  pacifice  dimisit.  Episcopus  vero  pro 
se  et  sua  ecclesia  decimas  quatuor  capellarum  scilicet  s.  Mariae,  s.  Trinitatis, 
&  Bamabae  et  s.  Crucis  versus  Hungariam  et  quidquid  juriš  in  iis  capellis 
habebat  abbati  et  monasterio  praedicto  dimisit  pacifice  et  quiete.  Caeterum 
pro  quibusdam  fructibus  et  expensis  500  marcas  argenti  ađ  pondus  Hungariae 
bonorum  et  electorum  frisaticorum  vendentium  et  ementium  abbati  se  pro- 
misit  episcopus  soluturum. 

M%kotzy:  Hist.  banorum .  Farlatti:  Illyr .  sacr.  T.  Vf  p.  366.  Theiner : 
Mon.  Hung.  I,  p.  105.  TkalČič :  Mon.  episc.  zagr.  i,  73. 

CCLXVII.  An&gni&e,  22.  Augusti  1232.  Gregorius  IX  papa  inclinatus  pre- 
cibus  nobilis  mulieris  Helenae  uxoris  Julae  bani  indulget  illi,  ut  cum  generale 
interdictum  terrae  fuerit,  liceat  ei  audire  divina  in  ecclesiis,  mon  as  tenis  seu 
capellis,  quibus  est  eo  tempore  ex  pontificum  permissione  concessum  divina 
officia  celebrare,  dummodo  causam  non  dederit  interdicto. 

Fejer :  Godex  dipl.  Hung.  /IZ,  vol.  JZ,  p.  303 .  Theiner:  Mon .  Hung.  Z,  106 . 

CCLXVIIL  Circa  1232.  Gregorius  spalatensis  et  sibenicensis  comes  cumjudi- 
cibus  et  universo  populo,  scribit  Joanni  Dandulo  comiti  et  communi  ragusinae 
civitatis,  cum  inter  eos  antiqua  amicitia  et  societas  stabilita  sit,  oportet  etiam 
ut  inter  eos  justitia  fiat,  ut  dum  fuerunt  in  guerra  cum  suo  communi  inimico 
comite  Petro,  dederunt  omnes  eorum  res  de  illius  insulis  et  eius  districtibus 
ragusinis,  et  restituerunt  omues  res  ragusinas,  sed  ragusini  non  ita  fecerunt, 
nec  restituerunt,  quae  ab  illis  ablata  fuerunt,  idcirco  miserunt  Ragusium 
Johannem  judicem  cum  domino  Cazetta,  cui  sunt  res  ablatae  et  rogant  ut  eas 
restituant.  Gaudent,  si  resistere  poterint  inimico  regi,  qui  et  illis  insidiatur. 

Ex  archivo  aulico  viennensi  acta  rag usana.  Ljubit:  Mon.  Slav.  i,  p.  55. 

CCLXIX.  A.  1232 .  Colomanus  rex  Ruthenorum  et  dux  totius  Sclavoniae 
ad  petitionem  Dragani  et  filii  eius  Draguech  adolescentis  jobagionibus  castri 
sui  de  Boicha  (RoviŠće),  qui  magnum  illi  servitium  cum  effusione  sanguinia 
tempore  illo,  dum  firater  eius  Andreas  dux  a  quibusdam  vesano  đuctus  con- 
silio,  in  regnum  eius  Sclavoniae  violenter  irruisset,  praebuerunt,  donatterram 
quamdam  Konzka  vocatam  in  comitatu  de  Roicha  consilio  omnium  jobagionum, 
praesertim  Julae  bani,  Julae  magistri  tavernicorum,  Demetrii  magistri  dapi- 
ferorum,  Nicolai  comitls  de  Zala,  Opoy  comitis  de  Symigio,  Petri  comitis  de 
Wlkow,  Georgii  comitis  de  Barana,  per  cancellarium  Farcaasium  praepositum 
agriensiem  (sic). 

Krčelić:  Not.  Prael.  p.  497.  Historia  lllgrici  Msc. 

CCLXX.  In  ponte  Kehid,  1232.  Universi  servientes  regis  citra  et  ultra 
Zalam  constituti  notificant,  quod  dum  in  partibus  suis  multa  mala,  iniuriae, 
damna  et  gravamina  perpetrabantur  et  multi  potentiores  opprimebantur,  qui 
ius  suum  prosequi  non  poterant  propter  đistanciam  judicum  et  multa  alia 
impedimenta,  petierint  a  rege  licentiam  judicandi,  quorum  preces  rex  ex- 
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auđivit  Obtenta  licentia  dum  inter  se  discutere  malefacta  cepissent,  Bartho- 
lomaeus  episcopus  vesprimiensis,  Ochuz  banum,  qui  unus  erat  ex  eis,  traxit 
in  causam  coram  eis,  quia  quamdam  terram  ecclesiae  vesprimieDsis  nomine 
Wesmech  a  prima  fundatrice  ecclesiae  suae  regina  Gysla  donatam,  quae  est 
inter  Dravam  et  Muram  citra  portnm  Worosd,  iniuste  occupasset  et  detineret. 
Ochuz  antem  banus  respondit,  qood  eadem  terra  esset  sua  haereditaria.  Evo- 
catos  banus  ad  praestandam  comprobationem,  ad  iudicium  non  comparuit  nec 
teetes  prođu  xit,  episcopus  autem  produxit  testes  pro  parte  sua,  inter  quos 
fuerunt:  capitulum  zagrabienae,  Đuzad  banus  et  Michael  frater  eius  Wulchuk, 
Marcus  de  genere  Gordon,  Georgius  filius  comitis  Lucae,  Jacobus  major  exer- 
citus  zaladiensis  etc.  Cum  autem  ipsi  judices  misissent  pristaldum  Ondomuch 
de  Opath  et  duos  socios  suos  ad  introductionem  episcopi  in  possessionem, 
ipsi  manu  violentia  per  Ochuz  banum  prohibiti  sunt.  Et  sic  banus  in  nullo 
penitus  sententiam  judicum  observavit  contra  suum  juramentum 

Wenael :  God .  dipl .  Arpad  XI,  p.  249 .  Fejer:  C.  d.  III,  vol.  II,  p.  315. 

CCLXXI.  A.  1232.  Stephanus  II  episcopus  zagrabiensis  licet  inter  sil- 
vestres  et  indomitas  gentes  positus,  in  primo  introitu  suo,  quaedam  bonae 
spei  principia  incipiens  inchoare,  nolens  terrori  supradicti  populi  cederc,  »quos 
licet  per  multos  labores  Christi  fides  iam  suscepit  diligendos«,  construxit  eccle- 
siam  s.  Spiritus  in  nova  Chasma,  in  villa  per  eum  congregata,  ubi  creavit 
et  stabilivit  praeposituram  et  capitulum  ex  duodecim  canonicis.  Pro  sustenta- 
tione  praepositurae  annectit  ei  archidiaconatum  de  Gesse  cum  quarta  omnium 
proventuum,*  item  praedium  Byenig  cum  omnibus  suis  redditibus,  capitulo 
autem  confert  terram  de  veteri  Chasma  cum  omnibus  redditibus,  pertinenciis 
et  marturinis.  Hujus  metae  sunt:  a  ponte  super  fluvium  Morovcha  per  viam 
ad  s.  Elisabet,  inde  per  eundem  fluvium  et  rivulum  Pothoc  inter  dumos  avel- 
lanorum  versus  ocddentem  ad  fluvium  Ravenn,  inde  versus  ecclesiam  s.  Crucis 
inferius  ad  Pothoc,  qui  dicitur  Botha  potocha,  deinde  per  fluvios  Scelna  et 
Morovcha  iterum  ad  pontem  jam  dictum.  Praeterea  donat  terram  Badicha 
de  s.  Martino  pro  concambio  terrae  de  Kasna,  cujus  metae  vadunt  per  pontem 
super  Dobnichizam  per  magnam  viam,  quae  ducit  in  Garig,  usque  terram 
Dursan,  inde  versus  novam  Chasmam  et  versus  septentrionem  cadit  in  fluvium 
Raquitnicam  p&rvam,  ad  quemdam  fluvium,  qui  cadit  in  Dobnichizam  ad 
dictam  partem.  Confert  etiam  immunitates  populo  capituli.  Liberat  eum  ab 
exactione  et  descensu  suo  et  banorum*  et  omnium  aliorum.  Tribuit  capitulo 
omnes  decimas,  omnia  judicia  spiritualia,  item  omnes  decimas  de  Monoslov 
simul  cum  tributo,  qui  pohisna  dicitur,  decimas  de  Sabnicha;  item  tres  vineas: 
Jalsova,  Dobnicha  et  terciam  super  veteri  Chasma ;  item  quamdam  clausuram 
piscium  in  Chasma,  quae  Scelep  dicitur ;  item  molendinum  in  Grabronca  juxta 
magnam  viam,  praeterea  quaedam  mancipia  una  cum  suis  haeredibus  et  suc- 
cessoribus  et  quidem  Dragilo,  Malca,  Stanka,  Precana,  Cakan,  Cacumera, 
Danco,  Quoislav,  Brathovan,  Stoislav;  Stoidrag,  Banko,  Dragona,  Zoimera, 
Cupivoy,  Pervech,  Lubna,  Goden,  Godislav,  Pethco,  Gudislava,  Pethna,  Do- 
minco,  Stanislava,  Curisa,  Demenca,  Stanko,  Deslov,  Dreghna,  Svethina,  Dra- 
gonica,  Suoyha :  item  confert  pulsatores,  quorum  nomina :  Rufus  et  filius  eius 
Stojan,  Pelesch  et  filius  Halaputa,  Wlchina,  Cerne  et  frater  eius  Seinarc;  item 
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duas  capellas  a.  J oannis  Batt  et  s.  Martini,  praeterea  eoclesiam  a.  Grada  de 
Kyriz  confert  cantori&e. 

Ex  archivo  archiepiscopatus  zagrdbiensis  intar  fundationalia  et  vrchiv* 
capit.  časti.  Transmnptum  de  a.  1544  Fasc .  1,  nr.  1 .  Tkalčič:  Mm.  epizc 
zagr.  1,  6$. 

CCLXXn.  J&derae,  1.  Dteembris  1282 .  Temporibus  Jaoobi  Tbeapoli  đaeis 
Venetiarum,  Joannis  archiepiscopi  jadrenais,  Joannis  Michaelis  comitis  jadren- 
sia,  pertractata  est  in  curia  oomitis  civitatis,  praeaentibua  jadidboa  Đogdano 
de  Zloradi,  Georgio  fratre  JarislaTi,  et  aliia  nobilibus  c&usa  inter  Duimum  de 
Ragia  et  Pellegrinum  de  Valle  super  facto  cuiuadam  muri  seđilis  positi  inter 
eaaam&tam  dicti  Dnimi  et  Pellegrini,  qaem  mediante  sententia  pro  comtmi 
ambaram  partium  dedararunt  commoniter  reparare  et  auatentare  vdle  Sub- 
acripti  cum  signo  cruds  Joannes  Michael  dd  gratia  eomea  jadrenais  et  Gre- 
goriua  judex,  Raineriua  jadrenais  notarius  aeripait 

In  mea  coUeciione. 

CCLXXm.  Venetiis,  mense  Decembri  1232.  Johannes,  Gvido  et  Henricna 
comitea  veglenses,  conaanguinitatis  vinculo  counexi,  citati  per  dncem  Vene- 
darum  et  eiua  consilium,  et  coram  eis  personaliter  aatantes  ad  componendaa 
inter  ae  diaeordiaa  et  litigia,  convenerunt  inbocpacto:  I  quod  regimen  totins 
comitatus  Veglae  taliter  regatur  per  eos,  quod  unus  eorum  regat  civitatem 
a  kalendia  mensia  Januarii  proxime  venturi  usqne  ad  featam  sa.  apostoloram 
Petri  et  Panli  primo  venturum,  et  alina  caatellum  Muscum,  Dobregna,  Verbe- 
nicum  et  Beaca,  tertius  autem  insulam  Parviki,  et  qui  rexerit  eandem  insul&m 
regat  et  civitatem.  II.  Hoc  tenentur  observare  usque  ad  sex  annoe.  m.  Si 
aliqaia  eorum  abseoa  fuerit,  vel  aegritudine  aut  aliquo  negotio  praepeditos, 
liceat  ei  vel  eia  vicem  auam  committere  uxon,  aorori,  filio  vel  filiis,  filiae  vel 
filiabus,  fratri,  nepoti,  genero,  sive  cousanguiueo  germano.  IV.  Quilibet  in 
regimine  tenetur  facere  juaticiaa  et  rationes  de  auia  hominibua  terrae  secundum 
conavetudinem  ejusdem,  exceptis  hominibua  propriae  familiae  et  iia  qui  aluntnr 
eorum  pane  et  vmo  Hi  debent  judicari  per  trea  hominea  ad  hoc  ordinatoa 
per  eos,  quorum  unum  quilibet  per  ae  eligere  debet,  sententia  autem  secundum 
conavetudinem  terrae  enuntiabitur  per  comitem.  V.  Electione  omnea  debent 
fieri  juatae  VI  Redditua  et  proventua  comitatus  communiter  sine  frande  inter 
•eoa  dividetur.  VII.  Inter  duoa  litigantes  habet  terciua  jua  judicandi  uaque  ad 
50  Bfcantios  valoria ;  quod  fuerit  supra,  liceat  appellare  ad  curiam  ducis.  VIII. 
Remittunt  šibi  omnea  offenaas  et  injhrias  factas  vicisaim  et  omnibua  hominibua 
ejusdem  terrae,  salvis  aententiis  quondam  latiš.  IX.  Si  vero  aliqua  quaeštio 
inter  eoa  orta  fuerit,  tam  in  faciendo  pacem  vel  guerram,  quam  in  faciendis 
bannis  supra  terra  aiterius,  et  in  mutandis  rebus  ipsius  terrae,  illam  aenten- 
tiam,  quam  Martin uci us  frater  comitis  Johannis  tulerit  supra  praemissis,  firmam 
et  ratam  habebunt  Si  autem  ille  nolluerit  aut  praepeditus  eeset,  ali  um  eli¬ 
gere  infra  unum  mensem  debent  Ad  haec  omnia  juraverunt  sub  poena  1000 
librarum  veneticorum.  Subscripti  test«  venetici. 

Lj'Ubić:  Mon.  Slav.  merid.  7,  p .  49. 
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SASTAVIO  O.  E.  FbRMKNDŽIN. 

Predano  u  tjednici  filologičko-historickoga  razreda  dne  17.  travnja  1888.  got L 

Ovaj  Ljetopis  redne  države  Bosanske  reda  sv.  Franje  (od  godine 
1339—1735)  sastavljen  je  iz  raznih  spomenika  dosada  većom  stra¬ 
nom  ne  tiskanih.  Ti  spomenici  sa  ili  kronike  ili  pako  druge  manje 
isprave,  razprave  i  bilježke,  koje  eto  nabrajam: 

1.  Ljetopis  Gydngydški  „Cronica  seu  origo  fratrum  minorum  đe 
observantia  Bozne  et  Hungarie  Christo  Jesu  militantinmtt.  Počima 
doduše  godinom  1313.  te  se  bavi  jedino  opisivanjem  zgoda  zbivših 
se  u  Francezkoj  i  drugdje,  a  o  Bosni  neima  ni  riečice  sve  do  god. 
1339.;  završuje  pako  viešću  o  Luterovoj  smrti  (f  1546),  te  se  iz 
toga  i  drugih  podataka  pravom  izvadja,  da  je  oko  godine  1547. 
dovršena. 

Spisatelj,  komu  imena  neznamo,  bi  franjevac  redne  države  presve¬ 
toga  Spasitelja,  koja  u  predtursko  doba  posjedova  jedno  trinaest 
samostana  po  Slavoniji  i  Hrvatskoj.1  Bijaše  inače  muž  bistre  glave, 
poduzetna  duha  i  hrabra  srca.  Godine  1500  vidimo  ga,  gdje  nnz 
svoga  provincijala  neumorno  radi  oko  rješavanja  zakučastih  pitanja 
svoga  reda,  koja  zanimahu  i  isti  sabor  na  Rakošu.2 3 * * * *  God.  1523—5. 
nalazimo  ga  u  Sriemu  kod  Slankamena  u  vojsci  Tomorijevoj. 8 


1  Registar  tih  samostana  je  u  jednom  rukopisu  iz  16.  stoljeća  knjiž¬ 
nice  biskupijske  u  erdeljskom  Beogradu  pod  br.  133.  Samostani  su 
ovi :  „Vijlak,  Atya  (Opatovac),  Pereczke  (Berak),  Diako,  Alsany,  Atytia, 
Polyancz,  (Poljanska  u  Požeškom  polju),  Zent-Laszlo,  Varallia,  Petrocz, 
Bemetincz,  Ivancz,  Gyergi  (Sveti  Gjuragj). 

8  „In  cuius  legatione  in  hac  parte  fatigatus  ego  laboravi  non  modicum. 
(Ghrouicon  Gy0ngyd8iense).  Radilo  se  je  o  ujedinjenju  franjevaca  ob 
servanta  sa  konventuali  (Minoriti). 

3  „Egregius  Paulus  de  Thomor  .  .  .  .  in  inferioribus  partibus  Hun¬ 

garie  . habitum  religionis  semper  tulit . et  ita  humi 

liter  vixit,  ut  si  vidisses,  miratus  valde  fuisses;  cuius  testis  ego  ipse 

sum,  qui  cnm  sua  patemitate  in  confinibus  dictis  socius  existens  qua&[ 
per  annum  et  medium  šteti.  (Ibid.)  Tomori  pošao  je  u  Sriem  oko  UK 
Jula  1523.,  te  se  je  ondje  zadržavao  neprekidno  do  početka  1525. 

(Fraknoi:  Tomori  PAl  Ćlete.  p.  31.  seq.) 
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Glavna  namjera  piscu  je  bila  pobijati  njeke  predsude  o  začetku 
vikari  je  i  provincije  presvetog  Spasitelja,  pak  to  ga  je  prinukalo, 
da  je  i  začetak  bosanske  vikarije  izpitao.1 

Izvori,  kojimi  se  je  bezimeni  pisac  složio,  često  puta  sam  napo¬ 
minje,  a  to  sa: 

a)  Bilješke  otca  Blaža  Zalke,1  vikara  bosanskoga  (1420 — 1425)., 
kojih,  na  žalost,  danas  neimamo. 

b)  „Chronica  XXIV.  Generalium8  pisana  n  Francezkoj  g.  1373., 
koja  do  danas  još  nije  tiskana;*  pisac  ju  je  izcrpio,  a  na  mjestih 
doslovce  prepisao. 

c)  Bazne  pečatnice  svetom  stolicom  izdane  u  prilog  bosanskoj 
vikariji.4, 

d)  Zvanične  naredbe  izdane  na  glavnih  skupštinah  franjevačkih.* 

e)  Živo  pripoviedanje  očevidca  poštovanoga  starca,  otca  Grge 
iz  Iloka.* 

Jedan  priepis  toga  ljetopisa  nalazi  se  u  knjižnici  častnih  otaca 
franjevaca  u  samostanu  Gyongyoškom.  Chronic.  Gyongyosiense. 

2.  Drugi  izvor  je  Ljetopis  otca  Leonarda  Losteinera,  erdejjskog 
franjevca,  pisan  godine  1786—9.  na  temelju  isprava,  koje  se  čuvaju 
u  samostanskom  arkivu  častnih  o.  o.  franjevaca  u  Kološvaru;  naslov 
mu  je  -Propago  vida  seraphicae  in  Transilvania  .  .  .  seu  Historia 
Chronologico-topograpbica  Provinciae  seraphicae  Transilvaniae  ord. 
s.  Franc  ....  Cbronic.  Losteiner. 

3.  Ljetopis  otca  Ivana  Velikanoviia,  Brodjanina,  koji  je  na  kraju 
istoga  zabilježio :  „Haec  omnia  ex  variis  memoriarum  reliquiis  atque 
fragmentis  studiose  collegit  .  .  .  pater  Joannes  Velikanovičh,  actu- 
alis  ministar  provindalis  [Provinciae  Gapistranae]  anno  1774“.  Otac 
Velikanović  poznat  je  inače  ne  samo  kano  uzoran  redovnik,  nego 


1  .  .  .  Ut  innotescat  universis  et  audientibus  patefiat  ac  latrantinm 
ora  obturentur  et  dicentium,  quod  minorum  sancte  observantie  de  Hun- 
garia  fundatorem  neminem  haberet,  sed  quidam  fratres  contra  euorum 
prelatorum  voluntatem  fugientes  in  Ceri  [Čerević  u  Sriemn].  Ibidem  in 
Prologo.  0  mještu  „Ceri*  vid.  Acta  Bulgariae  p.  VI. 

*  „Cogitavl  .  .  .  ut  solum  gesta  vicariorum  [Bosne  scriberem]  sicut 
in  libro  reverenđi  patris  fr.  Blasii  de  Zalka,  quondam  vicarii  de  Bosna 
in  loco  Ozora  ....  resignato  comperi*.  (Chronic.  Gy8ngy8siense  in 
Prologo). 

*  Prepisa  ima  mlogo,  jedan  u  Rimu  u  knjižnici  „Angelicatt  is  16. 
stoljeća,  nije  označen  brojem.  0  toj  kronici  vidi  P.  Denifle  Archiv  fttr 
Litteratur  unđ  Rirchengeschichte  I.  p.  147.  Analecta  Franciscana,  Qua- 
racchi  prope  Florentiam  1887.,  tom.  II.  XXIV — XXV. 

*  Vidi  u  ovom  ljetopisu  godine:  1408.  i  1420. 

*  Vidi  godinu  1514. 

*  .  .  „Et  [gesta  quae]  a  venerabili  sene  viđelicet  fratre  Gregorio 
de  Vylac  didici,  qui  sub  obedientia  omnium  vicariorum  observantiae 
de  Hungaria,  đempto  .  .  .  fratre  Fabiano  .  .  .  primo  vicario  eiusdem 
familie,  vizit  lauđabiliter  [od  prilike  od  god.  1452.  — ]  duzi  ut  descri- 
berem“.  (Chronic.  GyongyOsiense  in  Prologo). 
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i  vrstan  hrvatski  i  latinski  spisatelj  (f  1803.)*  Ljetopis  ma  počima 
godinom  1406.,  pa  dovršnje  god.  1690.  Pisac  se  posve  držao  o. 
Andrjje  Šipračića  iz  Dubočca.*  —  I.  Chronicori  Velikanović. 

4.  Drugi  Ljetopis  istim  otcem  V elikanoviiem  napisan  počima  sa 
godinom  1702.,  a  dovršuje  god.  1735.  Pisac  se  je  slnžio  podatci 
povadjenimi  iz  arkiva  bosanske  države  u  Šibeniku  i  Osieku;  pisao 
ga  je  a  Vukovara ;  a  kano  ovaj,  tako  i  onaj  prvi,  čava  se  a  budim¬ 
skoj  kqjižnici  častnib  o.  o.  franjevaca.  —  II.  Ghronic.  Velikanović. 

5.  Bezimeni  Ljetopis  redodržave  Dubrovačke  „Origo  et  progressus 
primo  custodiae,  deinde  huius  Ragusinae  provinciae  minorum  de  ob- 
servantia  s.  Francisci",  pisan  je  oko  godine  1 779. ;  važan  je  a 
toliko,  u  koliko  je  pisac  svoje  podiatke,  koje  se  tiču  bosanske  vikarije, 
povadio  iz  službenih  zapisnika  te  za  franjevački  red  i  katoličku 
crkvu  na  Balkanu  veoma  zaslužne  republike.  Rukopis  se  čuva  u 
knjižnici  Jugoslavenske  akademije  u  Zagrebu  pod  brojem:  II.  b.  81. 
Orig.  etc.  Prov.  Bagusinae. 

Da  pako  mnoge  praznine  popunim  rabili  su  mi  još  i  sliedeći  izvori : 

6.  Trideset  debelih  svezaka  iz  arkiva  Vjeroplodnice  (Sacr.  con- 
gregatio  de  fide  propaganda)  obilježenih  brojevi:  56,  57,  72,  73, 
75,  79,  80,  85,  87,  90,  94,  127,  148,  152,  157,  160,  172,  178, 
179,  218,  219,  305,  310,  330,  382,  384,  385,  388,  390,  i  jedan, 
koji  je  označen  samo  nadpisom  „Relazioni".  Svi  ti  svezđ  sadrža¬ 
vaju  mnoge  izvorne  dopise  iz  Bosne  ili  o  Bosni,  te  spadaju  u  red 
„Scritture  Originali".  Ako  Bog  dragi  bude  htjeo,  ja  sam  voljan  u 
svoje  vrieme  izdati  ih.  Sve  podatke  iz  tih  svezaka  pocrpane  nava- 
djjam  riečmi:  Vol.  n.  pr.  „Vol.  305.  fol.  91.“ 

7.  Codex  mss.  Politicorum  CXXIX.  u  tajnom  arkiva  Vatikanskom. 

8.  Lettere  di  Vescovi  mss.  Vol.  10.  Ibidem. 

9.  Epistolae  catholicor.  Bosnae  et  mercatorum  Ragusinorum.  Armar. 
VII.  Capst.  VII.  N-ris.  3.  4.  5.  7.  8.  9.  mss.  Ibid. 

10.  Epistolae  Gregorii  XIII.  od  Principes  mss.  Vol.  28.  Ibid. 

11.  Ada  Capituli  generalis  fratrum  minorum  an.  1639.  u  arkivu 
franjevačkog  reda  u  Rimu  u  samostanu  S.  Isidora.  —  Tabularium 
Ordinis. 

12.  Comportata  de  miraculis  s.  Joannis  Capistrani  notatis  et  exa- 
minatis  1521.  mss.  Ibid. 

13.  Ada  Canonizationis  b.  Jacobi  de  Marehia  mss.  Ibidem. 

14.  Diversae  epistolae  Brevia  etc.  mss.  Ibid. 


1  0  njemu  i  njegovih  knjig&h  vidi:  Ivana  Kukuljevića  Bibliografiju 
hrvatsku  str.  170.  i  Šematizam  redodržave  sv.  Ivana  Kapistrana  od 
godine  1886.,  gdje  su  u  Prilogu  zabilježene  knjige  redovnicima  te  države 
napisane;  Batinićevo:  Djelovanje  Franjevaca  III.  str.  104. 

*  Godine  1885.  službeno  pohađjajuć  bosanske  samostane  vidih  Šipra- 
eićev  Ljetopis,  kako  ga  je  vele  zaslužni  otac  Benić  (+  1785)  bio  pre¬ 
pisao;  ali  poslovi  zapriečen  nisam  mogao,  7an  samo  nješta  malo  iz 
njega  zabilježiti.  Čuva  ga  u  Sutjesci  mlogopoštovani  otac  Dominik 
Andrić,  vriedni  eksprovincijal  bosanske  redodržave. 


* 
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B.  FHRMBNDŽIN, 


15.  Cod.  Ottob.  mss.  927.  komu  je  naslov:  „Compendio  delle 
attestationi  e  privilegij  della  časa  Bernacovich,  quali  sono  eaibiti 
alla  saera  Congregatione  di  propaganda  fide  ....  Autentiche 
originali  n  8-mini  ima  53  lista.  Čuva  se  u  knjižnici  Vatikanskoj. 

16.  Cod.  mss  XXXVI.  22.  u  knjižnici  knezova  Barberini  u  Rima. 

17.  Cod.  mss.  X.  V.  19.  u  knjižnici  „Casan&f-skoj  ad  Minervam 
a  Rimu. 

18.  Begesta  cismontanae  familiae  ord.  s.  Francisd.  mss.  kod  o. 
Prukuratora  reda. 

19.  Epistolae  s.  Joannis  Capistrani,  mss.  u  knjižnici  našeg  kole¬ 
gija  pri  sv.  Antunu  u  Rimu. 

20.  Chronica  XXIV.  Generalnim,  mss.  Ibid. 

21.  P.  Bartholomaei  a  Piša.  Liber  Conformitatum  s.  Francisd  mss. 
(saec.  XV.)  Ibid. 

22.  Constitutiones  familie  Hungarie  fratrum  minor.  nr.  133.  mss. 
saec.  XV.  in  8°  fol.  101.  u  biskupijskoj  knjižnici  u  Erdeljskom 
Beogradu  (Karlsburg.) 

23.  Liber  Consiliorum  Beipullicae  (Ragusinae)  de  anno  1334 — 35. 
mss.  u  knjižnici  častnih  o.  o.  franjevaca  u  Dubrovniku. 

24.  Liber  Consilii  Bogatorum,  mss.  nr.  416,  266.  Ibid. 

25.  Libro  del  Consiglio  de  Fregati ,  mss.  Zibaldone  416,  267.  Ibid. 

26.  Epistolarium  fratrum  minor.  Provinciae  ss.  Salvatoris  (od 
god.  1470 — 1545.)  mss.  u  knjižnici  častnih  o.  o.  franjevaca  u  Pešti. 

27.  Ljetopis  o.  fr.  Nikole  Lašvanina  mss.,  prepisan  nalazi  se  u 
sbirci  fra  Mate  Mikića,  čuva  se  u  samostanu  Sutjeskom. 

28.  0.  Filipa  Lastrića  „Catalogus  episcoporum  qui  assumpti 
fuere  ex  religiosis  Bosnae8  mss.  u  Mikićevoj  sbirci.  Ibid. 

29.  Necrologium  conv.  Sutjescensis  mss.  prvobitno  za  svu  redo- 
državu  sastavljen  otcem  Antunom  Bačićem,*  Slavoncem,  (f  u  Na- 
šicah  1758.)  Ibid. 

30.  Becensio  conventuum  Provinciae  observ.  s.  Joannis  Capistra- 
nensis  ord.  minor.  e  veteribus  mss.  collecta  a  P.  Fr.  Joseph  Pauisse- 
vicb,  lectore  iubilato  et  eiusdem  Provinciae  Custode  1783.,  mss. 
Čuva  se  u  knjižnici  častnih  o.  o.  franjevaca  u  Budimu.  Pavišević 
Recensio  Conv.  Prov.  Capistr. 

31.  Periphrastica  et  topographica  expositio  totius  .  .  Provinciae 
Bosnae  Argentinac  .  .  ex  antiquis  manuscriptis  fratrom  [Fr.  Nicolai 
a  Plombo,  episcopi  Bosnen.  et  Fr.  Andrea  a  DubocsaczJ . .  Veličao 
1730.  mss. ;  čuva  se  u  Vukovaru  u  knjižnici  častnih  oo.  franjevaca. 

32.  De  limitibus  ecclesiarum  Zagrabiensis  et  Bosnensis,  Mss.,  u 
knjižnici  Jugoslavenske  Akademije  u  Zagrebu  pod  brojem  IV.  C.  10. 

33.  Liber  memorialis  conv.  Vukovariensis,  mss.  u  vukov.  samostanu. 

34.  Historia  domus  Poieganae  fratrum  minorum  mss.  čova  u 
Požežkom  samostanu. 

35.  Izvodi  iz  njekih  isprava,  koje  se  čuvaju  u  Gyongyoškom 
arkivu.  —  Tabularium  Gyongyosiense. 

36.  Necrologium  convent.  Beckoviensis  in  Hongaria  superiori.  Mss., 
u  istom  samostana- 
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37.  Historia  dotnus  fratrum  minor.  Kremnidensis,  mss.  fcuva  se 
a  istom  samostana. 

38.  Historia  domus  convent.  Maria-Gyiidensis.  mss.  u  istom 
samostana. 

39.  Njeke  bilježke  iz  arkiva  redodrzave  sv  Ladislava  u  Zagrebu 
kod  častnih  oo.  franjevaca. 

40.  Njeke  opet  iz  arkiva  franjevačkog  u  Baji. 

41.  Njeke  takodjer  iz  arhiva  rimskog  sbora  nazvanog  „Brevium®. 

Knjige  tiskane,  kojima  sam  se  složio  za  popnnitbn  ili  razjašnjenje  : 

Acta  Sanctorum,  mens.  Maii,  tomus  V.,  Parisiis  et  Romae,  1866. 

Analecta  Franciscana  tomus  II.  Qnaraccbi,  1887. 

Arturos  a  Monasterio,  Martyrologium  franciscanum,  Parisiis,  n. 
Ed.  1653. 

Batinić  Mijo,  Djelovanje  Franjevaca  u  Bosni  i  Hercegovini,  svezak 
HI.  Zagreb  1887. 

Briisztle  I.  Recensio  Cleri  Qainqaeecclesiensis,  1873. 

Csaplovics  Johann:  Slavonien,  Pesth  1819. 

Čevapović  Gregor.  Catalogus  .  .  Provinciae  s.  Joannis  a  Capi- 
strano  Budae  1823. 

Civezza  (da)  Marcellino,  m.  o.  Saggio  di  Bibliografa  Sanfran- 
cescana,  Prato  1879. 

Fabianich  Donato  m.  oss.  Storia  dei  Frati  minori  in  Dalmazia 
e  Bossina.  Žara  1863. 

Farlati  Daniel  S.  J.  Illyricum  Sacram,  tomus  IV.  Venetiis  1769. 

Fa8 cicali  Ecclesiastico-litterarii,  tomus  H.  1841.  Pestini. 

Fejer  Georgius,  Codex  diplomaticus  Hungariae  ecclesiasticus  ac 
civilis,  tomus  IX.  Badae  1833 — 42. 

Fermendžin  E.  Acta  Bulgariae  ecclesiastica.  Zagrabiae  1887. 

Fraknoi  Vil.  Tomori  Pšl  Elete,  Pest.  1881. 

Danko  Joseph:  De  S.  Scriptura  eiusque  interpretatione  commen- 
tarios,  Vindobonae  1867. 

Denifle  Heinrich  0.  P.  Archiv  ftir  Litteratur  and  Eirchengeschichte 
des  Mittlalters  etc.  Berlin  I. 

Dobrentei,  Regi  Magyar  Emlekek,  Budšn  1838. 

Gan6czy  Anton.  Episcopi  Varadienses.  Pars  I-a  Viennae  1776. 

Glassberger  Nicolaus,  0.  minor.  ob.,  Chronica  etc  Quaracchi,  1887. 

Glavinić  Francisc.  Or.  min.  Ob.  R  Origine  deila  Provincia  di 
Bosna  etc.  Udine  1648. 

Gubematis  (de)  Dominicas,  Ord.  min.  Ob.  Ref.  Orbis  Seraficus, 
tomus  IH,  Romae,  1684. 

Horv&th  Stepbanas,TudomšnyosGytijtemšny,  Pesten  1830  svezčićV. 

Haeber  Fortunatus,  0.  min.  Obs.  Ref.  Menologium  franciscanum, 
Monachii  1698. 

Jireček  Constantin,  Geschichte  der  Bulgaren,  Prag,  1876. 

Istvanfi  Nicolai  Pannonij,  Historiarum  de  rebus  Hungaricis  libri 
XXXIV.  Coloniae  Agrippinae  1622. 

Elaić'  V.  Poviest  Bosne.  Zagreb,  1882. 

Elaić  V.  Slavonija  od  X  do  XIII.  stojeća.  Zagreb,  1882. 
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E.  FERMENDŽIN, 


Kemeny  I.  u  .Magazin  fllr  Geschichte  Siebenbtirgens®,  II.  Bani 
I.  Heft,  Hennanstadt. 

Kovachich  M.  G.  Supplementa  ad  Vestigia  comitiorum.  Tomus  HI. 
Badae  1801. 

Krčelić  A.  B.  De  regnis  Dalmatiae,  Groatiae  et  Slavoniae  Notitiae 
Praeliminares.  Zagrabiae. 

Lampe  Fridericus  (pravo  mu  ime :  Paulus  Ember)  Historia  . .  Refor- 
matae  Ecclesiae  in  Hungaria  et  Transilvania,  Trajecti  ad  Rhenum,  1728. 

Magliano  (da)  Pamfilo  min.  Oss.  B.  Stona  di  S.  Fr&ncesco  e  de 
Francescani.  Roma  1876. 

Magyar  Konyvszemle  od  godine  1883.  Pest 

Miklosich  Fr.  (Dr.)  Monumenta  Serbica,  Viennae  1858. 

Monumenta  Ragusina,  tomus  II.  Zagrabiae  1882. 

Očevja  (de)  Pbilippus,  Epitome  Vetustatum  Bosnensis  Provinciae, 
Anconae  1776. 

P4terfy  Car.  Collectio  Conciliorum  Hungariae,  Posonii  1741. 

Bački  Fr.  (Dr.)  u  Radu  Jugosl.  Akademije  svez.  VIL,  VIII.,  — 
u  Starinah  I.,  V.,  XTV.,  —  u  Književniku  Dl.  god. 

Sbaraglia  Hyacinthus  Supplementum  ad  scriptores  trium  ordinum 
8.  Francisd,  Romae  1806. 

Sirmiensi8  Georgius,  Epistola  de  perđicione  Regni  Hungaror.  edid. 
Gustav  Wenzel,  Pest.  1857. 

Theiner  Aug.  Vetera  monumenta  historica  Hungariam  sacram 
illustrantia,  tomus  II.,  Romae,  1859. 

Theiner  Aug.  Vetera  monumenta  Slavorum  meridionalium  histo- 
riam  illustrantia,  tomus  I.,  Romae,  1863.  tomus  n.,  Zagrabiae,  1875. 

Ughelli  Italia  Sacra,  Romae  1643 — 62. 

Ulysipponensi8  Marcus,  Chronicbe. 

Waddingus  L.  Annales  Minorum,  Romae  1731.  Neapoli  1680. 

Van  den  Hauten  P.  Breviarium  Historicum  ordinis,  Romae,  1777. 

Vitezović  P.  Kronika  aliti  spomen  svega  svieta  vikov,  u  Zagrebu  1696. 

Zlatović  Stjepan  franjevac  „Franovci"  u  Zagrebu  1887. 


A.  1339.  Incipit  vicaria  minorum  observantium  de  Bozna.  Anno 
igitur  1339  fuit  Assiflii  capitulum  generale1  celebratum,  et  post 

1  Mlogi  pilo,  da  je  taj  kapitalom  prije  Gerardovog  polazka  u  Bosna 
bio  držan  god.  1340.  Mari&nus  Florentin.  (Chronic.  antiqu.  cap.  11.) 
Marcus  UIyssiponen.  (Chronc.  P.  IL  libr.  8.  cap.  44.  p.  482.)  Dominic. 
de  Gubernatis  (Orbis  Seraph.  tom.  III.  p.  47.);  ob  istom  kapitala  te 
godine  govore  sliedeći  priepisi  15-og  stoljeća  kronike  24.  gjenerala,  i 
to:  Asiški  del  sagro  convento,  Asiški  samostana  degli  Angeli  (sada  se 
nalazi  u  rimskoj  knjižnici  zvanoj  Angelica)  i  Fiorentinski  knjižnice 
Lorenziane.  Iz  toga  se  vidi,  da  se  je  naš  ljetopisac  složio  sasma 
dragim  i  to  korektnijim  priepisom  kronike  24  gjenerala;  jer  da  pome- 
nuti  kapitalom  nije  mogao  godine  1340.  držan  biti,  već  je  Wadding 
opazio  razmatrajoć  odviš  kratko  vrieme,  za  koje  bi  o.  Gerardo  morao 
na  kapitalomu  biti,  Ugarska  i  Bosnu  pohoditi,  papa  a  Avignona  pis¬ 
meno  izviestiti  i  odgovor  primiti,  a  to  sve  za  dva  mjeseca.  S  toga  je 
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idem  capitulum,  dum  idem  generalis  [Gerardus  Oddonis]  ad  provin- 
ciam  Hungariae  pergeret  per  Sclavoniam,  transivit  per  Boznam, 
quam  videns  quasi  totam  hereticis  populatam,  zelo  fidei  succensus  ad 
dominum  banom  eiosdem  Bozne  principom  accessit  et  ipsum  ad 
fidem  eonvertit  et  ad  ecclesie  romane  unitatem  redoxit;  deinde 
moltos  fratres  illuc  ad  predicandum  hereticis  de  diversis  partibus 
ordinis  destinavit,  qui  ibidem  multos  converterunt  et  ecdesias  ere- 
xerunt;  et  diversis  captis  ibi  locis  facta  est  una  et  prima  familia 
minorum  vicaria,  que  hodie  Boznensium  appellatur,1  cuius  bona  fama 
crevit  in  tantum,  ut  postea,  scilicet  tempore  Ludovici  regis  Hungarie, 
devoti  Hungari  eiosdem  familie  fratribos  propter  eorom  sinceram 
paopertatem  et  vitam  omnibus  admirabilem  laodabilemque  et  multis 
divinis  miracolis  coruscantem,  in  Hungaria  plurima  constimerunt 
domicilia,  quorom  primns  locus  in  Cheri  erat  constructus,  onde  et 
familia  minorom  observancie  de  Hungaria  Gheriensis  usque  modo 
noncopator. 

Quando  ergo  frater  Gerardus  predictos  minister  generalis  ad  visi- 
tandos  fratres  soos,  scilicet  conventoales,9  in  Hungariam  veniebat, 
qoia  tone  observantia  minorum  in  toto  mondo  non  inveniebatur, 
scribebant  aotem  tune  anno  domini  1339.  et  eodem  anno  idem  ge¬ 
neralis,  ut  predfađ,  transeundo  ad  Hungariam  primam  vicariam  ob¬ 
servancie  minorum  in  regno  Bozne  instituit  et  socium  sui  itineris 


Wadding  dvojio,  da  li  je  u  obće  medju  godinom  1337.  i  1340.  u  Asisu 
kapitulum  držan  bio.  (Annal.  Minor.  tom.  HI.  p.  465.  Eđit.  I.).  Sve 
pako  poteškoće  izčezavaju,  ako  uzmeš  god.  1339.  našim  ljetopiscem 
navedenu. 

1  Što  naš  Ijetopisac  od  početka  sve  dovle  piše,  izvadio  je  skoro  do¬ 
slovce  iz  kronike  24  gjenerala.  Pošto  mnogi  pisuć  o  Bosni  (Očevija 
Epitome  Vetusta  p.  1.  Čevapović  Catalog.  Prov.  Capistranae  p.  9.  i. 
t.  d.)  navode  Marka  Lisbonskoga  rieči,  pak  ih  zatim  na  svojti  tumače, 
evo  što  on  sam  piše:  Celebrč  si  in  Asisi  dal  medesimo  ministro  gene¬ 
rale  T  anno  1340.,  dopo  ii  quale  andanđo  ii  ministro  in  Schiavonia, 
nella  provincia  d’  Ungar’a,  passć  per  la  Bosna,  dove  erano  de  gli  he¬ 
retici.  Questo  buon  padre,  ch  era  acceso  di  vivo  zelo  della  fede,  alla 
presenza  del  principe  e  popolo  di  qoella  terra  predicando  i  misterij 
della  fede  cattolica  lo  converti  riđducenđo  ali’  ubbidienza  della  ehiesa 
santa.  Dopo  mandć  de’  Frati  di  diverse  provincie  a  predicare  la  parola 
di  Dio  a  quegli  heretici,  che  non  erano  convertiti,  e  fecero  gran  frutto, 
edificando  molte  ehiese  e  monasterij.  Ivi  si  fece  una  vicaria  chiamata 

Bosnese  et  haveva  sotto  di  se  sette  custođie . (Chron.  P.  H. 

libr.  8.  cap.  44.  pag.  482 — 3.).  „1339.  Doidosse  sada  najpri  u  Bosnu 
i  tu  se  nastani88e  Bratya  Reda  sz.  Ferencza,  kim  Ban  Stefan  uzida 
Kloštar  u  Millesevom,  u  komu  se  i  zakopat  učini. u  Vitezović  Kronika, 
str.  102. 

*  U  vrieme  Gerardovo  red  nije  bio  razdieljen,  te  nije  ni  bilo  u  tom 
smislu  konventuala,  kakvi  su  danas  i  kakvih  je  bilo  u  IjetopišČevo 
vrieme  t.  j.  oko  1518 — 1540.  U  vrieme  Gerardovo  franjevci  su  bili 
jednostavno  nazivani  „fratres  minores*. 
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fratrem  Peregrinum  primum  vicarium  prefecit  .  .  .  Primas  vicarius 
in  observantia  Bozne  fuit  frater  Peregrinus  de  Saxonia  a  fratre 
Gerardo  XYIU  ministro  generali  post  beatum  Franciscum  institutus, 
qui  Boznam  personaliter  intravit  tempore  Stephani  bani,  patris 
regine  Hungarie  et  ibi  observantiam  minorum  primus  incepit,  et 
dictum  fratrem  Peregrinum  vicarium  fecit  anno  domini  1339.  quinto 
die  Octobris;  et  rexit  familiam  decem  annis  et  fuit  episcopus  Bozne, 1 
nt  dicunt,  et  depositus  quiescit  in  Diaco  in  ecclesia  minorum  obser- 
vancie.  Chronic.  Gydngydsiense. 

A.  1349.  Secundus  vicarius  frater  Martinus  de  Asth,  institutus 
a  Gulielmo  [ministro  generali]  anno  domini  1349.  octavo  die  mensis 
Aprilis.  Ibid. 

A.  1360.  Tertius  vicarius  frater  Franciscus  de  Florencia,  institutus 
a  predicto  Gulielmo  anno  domini  1360.  die  Maii  .  .  .  Ibid . 

A.  1361.  Quartus  vicarius  frater  Lucas  de  Hungaria,  institutus 
a  fratre  Marco  generali  ministro  anno  domini  1361.  Ibid . 


1  Godine  1335:  kalugjeri  Stonski  svojevoljno  ili  pako  prisiljeni  osta 
više  samostan  sv.  Nikole,  a  Dubrovački  senat  iste  godine  naredbom  od 
22.  kolovoza  pošalje  tamo  jednog  svećenika  katoličkog:  „M.  Min.  C. 
quod  debeat  eligi  unus  presbyter,  qui  teneatur  celebrare  divina  officia 
in  episcopatu  Stami  cum  uno  clericello  et  recipere  eos  ad  confessionem 
et  dare  eis  poenitentiam  et  alia  divina  offitia  prout  precipit  sancta 
mater  ecclesia  romana  .  .  .  (Ex  libro  Consil.  de  an.  1334 — 35.  Mss. 
bibliot.  Fratr.  Min.  Ragusin.  pag.  79  ).  God.  1346.  Dubrovčani  ponu- 
diše  bosanskim  franjevcem  taj  samostan,  vikar  o  Peregrin  zamoli  od 
Pape  dozvolu  da  ga  smije  primiti,  a  sveta  Stolica  odpisom  dne  XII. 
kal.  Aprilis  1347.  Ex  dono  caelesti  dozvoli  mu  primiti  taj  u  Stonu 
i  drugi  u  Djakom.  (Theiner.  Mon.  Hung.  I.  pag.  736 ). 

Nu  redovnici  još  neunidjoše  u  stonski  samostan  sve  do  god.  1349., 
jer  god.  1346.  4.  kolovoza  u  senatu  (Cons.  Rogator.)  bje  zaključeno 
„quod  presbyter  Nicolas  Arbaness  pro  presenti  habere  debeat  a  Com- 
muni  ypp.  20.  et  teneatur  officiare  continue  ecclesiam  monasterii  Stagni 
et  ab  isto  anno  in  antea  nichil  habere  a  Communi,  nisi  usum  fructum 
vineae  Communis,  que  est  apud  dictum  monasterium.  (Liber  Consil. 
pag.  103.  mss.  biblioth.  fratrum  minor.  Ragusin);  a  i  god.  1348. 
bje  potvrdjen  „Dompnus  Petrus  Albanensis  .  .  .  presbyter  monasterii 
de  Stagno  .  .  .  qui  [ibi]  moratur  ad  serviendum  monasterio  .  .  .  et 
ad  cantandum  divinum  officium  in  ecclesia  ipsius.  (Monum.  Ragusina 
tom.  II.  p.  35.  i  54.).  Istom  god.  1349.  18.  veljače  bi  u  senatu  ko¬ 
načno  zaključeno:.  „quod  frater  Pelegrinus  habeat  licentiam  possendi 
construere  et  construi  facere  unum  monasterium  de  ordine  fratrum 
minorum  in  puncta  Stagni  .  .  (Monum.  Ragusina.  tom.  II.  pag.  62.). 

0.  Peregrin  bje  iste  godine  1349.  imenovan  spljetskim  nadbiskupom 
(Farlati  IIlyr.  Sacr.  III.  p.  325.  Katona  Histor.  R.  Hungar.  X.  p.  181.) 
a  u  skoro  opet  premješćen  u  Bosnu  za  biskupa.  „Dum  ad  universas" 
Dt.  Avinion.  V.  Kat.  Febr  1349.  (Annales  Minor.  tom.  III.  ad  bune 
ann.  Edit.  I.).  Umre  pako  god.  1356.  28  siečnja  (Dr.  Rački  u  Radu 
VII.  str.  126.  3.)  te  počiva  u  Djakovu. 


CHRONICON  OBSBRVANTIS  PROVINCIAB  B08NAE  ARGENTINAB. 
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A.  1363.  Quintus  vicarius  frater  Zoltaldus  de  Florencia,  secun- 
dario  institutus  a  predicto  Marco  generali  ministro  anno  domini 
1363.  et  rexit  vicariam  per  duas  revolutiones.  Ibid. 

A.  1366.  Sextus  viearins  frater  Franciscus  de  Florencia  predictus. 
Istina  antem  tempore,  videlicet  anno  domini  1366,  invictissimus  et 
devotissimus  dominns  Ludovicus  rex  Hungarorum  Bnlgariam  et 
regna  in  confinibus  Hungarie  sue  subiecit  potestati,  et  tune  misit 
epistolam  roroano  pontifici  una  cum  vicario  Bozne  predicto,  ut  ad 
Bnlgariam  et  alia  regna  in  confinibus  Hungarie  eidem  regi  subiecta 
fratres  mitteret  in  multa  copia,  in  qua  epistola  narrabat  quomodo 
viearins  predictus  octo  fratres  misisset,  ut  inter  schismaticos  et 
hereticos  verba  vite  predicando  seminarent  et  [eos],  qui  ex  ipsis 
converterentur,  baptizarent;  quorum  predicatione  dominns  Jesus, 
sicut  in  primitiva  ecclesia  abundandus  graciam  sue  immense  pietatis 
effundit,  ita  quod  ipsi  octo  fratres  ad  baptizandos  scismaticos  et 
hereticos  in  partibus  illis  non  sufficerent. 

Tune  summus  pontifex  admodum  gavisus  fratri  Marco  generali 
misit  hane  epistolam:  Carissime  minister!  Hestemo  die  ab  inelito 
rege  Hungarie  et  a  vicario  Bozne  quasdam  litteras1  .  .  .  Ibid . 

A.  1368.  Septimus  vicarius  frater  Bertholus  [Bartholomaeus]  de 
Alverna  anno  1368.  ab  eodem  fratre  Marco  institutus,  qui  iam  car- 
dinalis  erat2  et  vicarius  ministri,  quoad  usque  minister  ordinis  eli- 


1  Ne  sveti  otac  papa,  nego  franjevački  gjeneral  je  pisao  taj  list 
provincijala  „Provinciae  Seraphicaea ;  isti  list  je  doslovce  otisnut  kod 
Waddinga  (Annales  Minor.  tom.  VHI.  p.  196.  Edit  II.). 

1  0.  Marko  je  mjeseca  rujna  imenovan  kardinalom,  pak  tim  je 
prestao  redom  upravljati.  Svjedok  nam  je  kronika  24  gjener&la,  koja 
piše:  „Eodem  anno  [1366]  18  die  Septembris  supradictus  fr.  Marcus 
generalis  factus  est  .  .  .  titulo  s.  Praxeđis  presbyter  cardinalis;  do- 
minus  antem  papa  quamuis  requisitus  noluit  dare  aliquem  vicarium, 
sed  dominus  proteetor  [Nicolaus  cardinalis  Lemovicensis]  facto  speciali 
sigillo  offitii  quoad  multa  quasi  vicarius  ordinem  gubernabat."  Dakle 
ne  Marko  nego  Nikola  je  Bartola  potvrdio  za  vikara.  Usljed  čega 
držim,  da  je  godina  potvrde  krivo  pisana  1368.  mjesto  1367.,  jer  od 
6-oga  srpnja  1367.  već  novo  izabrani  gjeneral,  Tomo  iz  Farignana, 
braćom  upravljao.  (Annal.  Minor.  tom.  VHI.  p.  201,  H.  Edit.) 

Iza  Peregrina  fra  Bartol  najdulje  obnašao  Čast  vikara  bosanskoga,  a 
u  Bosni  djelovao  blizu  40  godina.  On  bje  jedan  od  velikana  franje¬ 
vačkih  na  slavenskom  jugu,  koji  ustroji  vikariju,  pak  tim  razvi  ono 
opsežno  djelovanje  svoje  braće,  s  kojega  postigoše  veliki  ugled  i  upliv 
ne  samo  u  Bosni  nego  i  na  čitavom  Balkanu,  od  jadranskog  mora 
sve  do  Besarabije,  ondašnje  Tartarije. 

Još  godine  1373.  upravljao  je  (Theiner  Mon.  Slavor.  Meridion.  II. 
p  327.),  god.  1376.  12.  Juna  bio  je  u  Aquili  na  kapitulumu  (Annal. 
Minor.  VHI.  p.  334.);  iste  je  godine  zvanično  pohodio  sv.  zemlju. 
(Ibid.  p.  335.);  god.  1392.  (Fabianič  Storia  dei  Frati  Minori  p.  154.) 
i  godine  1400.  vikarovao  je  u  Bosni  (Annal.  Minor.  t.  IX.  p.  161.); 
god.  1404.  još  kao  takav  je  djelovao,  a  to  doznajemo  iz  sliedeće 
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geretur  .  .  .  Huius  temporibus  foit  magna  guerra  in  confinibus 
Hungarie,  quia  devotissimus  dominus  rex  Ludovicus,  postquam  de- 
functus  est  [an.  1382.]  omnia  regna,  que  ipse  rex  predictus  debel- 
laverat,  contra  Panoniam  insurgentes  ex  omni  parte  [confcra]  eam 
bellare  ceperunt;  tone  eciam  quinque  fratres  minores  de  Ticana 
Bozne  in  Bulgaria,  Bodon  martirizati  sunt1  per  hunc  modum. 

bilješke  Nikole  biskupa  Stonskoga,  kojom  te  godine  privoljnje:  Che 
Dabissa  e  Tvarđissa  sua  compagna  possa  e  debbia  con  la  grada  di 
Dio  stare  nella  Chiesa  di  ss.  Cosma  e  Damjano  posta  nelli  confini  di 
Vino  (Vico?)  in  Stagno,  possino  stare  le  dette  reeluse  in  la  di  chiesa, 
o  vero  in  reeluso  che  e  al  presente  o  vero  se  fara  .  .  .  et  pregare 
Dio  per  tntto  della  vita  loro,  et  che  nessnno  per  neBsnno  tempo  le  possa 
molestare;  Padre  misser  lo  vicario  delli  frati  di  Bosna  Bartolomeo 
Ađunmna  [Alverna]  concede  tutto  quello  che  e  scritto  di  sopra  per 
l1  autorita  che  ha  con  li  frati  della  vicaria  di  Bosna. a  Zibaldone  (rnkps. 
otaca  franjevaca  u  Dubrovniku  pod  br.  416.  267.) 

Dapače  iz  bule  pape  Martina  V.  Sacrae  religionis.  Datum  V.  kal. 
Augusti  pontf.  an.  8.  =  1425.  razabira  se,  da  je  isti  još  i  godine 
1407.  vikarovao:  ,,Exhibita  siquidem  pro  parte  vestra  petitio  continebat, 
quod  dudum  pro  parte  quondam  Bartholomaei  de  Alberna,  tune  vicarij 
quondam  Antonij  de  Poreto,  generalis  ministri  ordinis  minorum,  in 
provincia  seu  vicaria  Bosnae  .  .  .  infra  limites  đictae  vicariae  tune 
degentium.  bonae  memoriae  Angelo,  in  universali  ecelesia  episeopo,  tune 
Gregorio  XII.  in  eius  obedientia,  de  qua  partes  illae  tune  erant  nun- 
cupato  .  .  .  (Priepis  n  mojoj  sbirki.)  Papa  Grgo  XII.  [prije  zvan  An¬ 
gelo  Corario]  bi  u  prosincu  god.  1406.  izabran,  a  18  og  istog  mjeseca 
i  godine  okrunjen;  dakle  Bartol  je  mogao  samo  god.  1407.  podnieti 
molbu  u  ime  vikarije.  Te  godine  još  kano  vikara  navadja  ga  o.  Fr. 
Glavinić  (Origine  della  prov.  di  Bosna  Argentina  p.  9.)  i  Ijetopisae 
Veličkog  samostana  u  Slavoniji  (Paraphrastica  Expositio  .  .  .  provinciae 
Bosnae  Argent.  p.  3.)  o  njegovoj  smrti  primeće:  ili©  .  .  .  post  plurimos 
exantlatos  pro  ecelesia  romano-catholica  et  instituto  seraphico  laborea, 
cum  opinione  sanetitatis  vita  funetus  est  in  conventu  nostro  Gettinensi, 
in  Croatia  superiori,  ibrdemque  in  capella  s.  Catharinae  sepultus.  Koje 
li  godine  je  umro,  neznamo;  godine  1414.  16.  listopada  u  jednom 
listu  čini  se  da  ga  kao  mrtvoga  spominje  gjeneral  o.  Anto  de  Pereto 
pišuć:  Item  omnia  statuta  per  venerabilem  fratrem  Đartholomeum  de 
Alverna,  olim  vicarjum  Bosgne ,  auctoritate  generalis  capituli,  Aquilae 
eelebrati  anno  1376.  12.  die  Junii,  super  .  .  .  regimine  fratrum  sacri 
conventus  Syon  (Hierusalem)  confecta  de  novo  confirmo.  (Izvornik  u 
Arkivu  Reda  u  Rimu). 

Izvan  pomenutih  statuta  za  svetu  zemlju  napisao  je  „Tractatns, 
quomodo  debemus  nos  ponore  ad  recipiendum  corpus  Christi.  (Hjacinthi 
Sbarateae  Supplementum  ad  Scriptores  trium  Ordinum  s.  Franc.  Romae 
1806.  p.  112.  i  Montfaucon  tom.  I.  Biblioth.  mss.  p.  305.). 

1  Naš  je  Ijetopisae  mučeničtvo  petorice  redovnika  u  krivu  godinu 
ubilježio:  oni.su  bo  umrli  god.  1369.  a  ne  istom  po  smrti  Ljudevitovoj 
1382.)  Kronika  24  gjenerala  veli:  Eodem  anno  [1369]  in  Bulgaria  in 
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Passio  quinque  fratrum  de  observancia  in  civitate  Bodon  [Vidin]. 
Eodem  anno  in  Bnlgaria  civitate  Bodon  passi  sunt  pro  defensione 
vere  fidei  qninque  fratres  perfectissimi,  videlicet:  Anthonios  de  Sa- 
xoni&,  homo  igniti  eloquii  et  magne  contemplationis  et  raptus.  Fr. 
Georgins  de  Tragnrio,  interpres  et  sacerdos  solemnis,  humilitatis 
profnndissimae  et  magnus  zelator  fidei  orthodose.  Fr.  Nicolaus 
Hungarus,  sacerdos,  qni  per  XVI  annos  non  comedit  nisi  semel 
in  die  post  vesperas  panem  tantum  et  aquam,  portando  semper  ad 
carnem  drculos  ferreos  et  loricam.  Fr.  Thomas  de  Fulgineo,  laicus, 
vir  devocionis  maxime  et  penitencie  rigidiose 

Cum  ćhristianissimus  rex  Hungarie  Ludovicus  portam  ferream 
transiens  snpradictam  Bodoni  civitatem  cepisset,  qne  sita  est  in 
ripa  Danubii  fluminis,  et  per  fratres  nostros,  ut  in  parte  dictum 
est  snperins,  quam  plnrimi  fnissent  baptizati  et  uniti  ecclesie  ortho- 
doxe,  processn  temporis  eadem  dvitas  per  regem  Bozorad1  scisma- 
ticum,  consencientibns  e'dem  nonnullis  dvibus,  proditorie  fuit  cap  ta; 
dictns  enim  rex  [in]  regione  civitatis  Bodon  ultra  Danubium  princi- 
pabatnr.  Morabantur  tnnc  in  dvitate  decem  fratres  minores  perfec¬ 
tissimi,  quotidie  contra  sacerdotes  et  calugeros,  hoc  est  religiosos 
hereticos,  disputando. 

In  ipsa  igitnr  captione  qninque  ex  eisdem  decem  fratribus  cnm 
multis  christianis  ad  dno  fortalitia  dicti  regis  Hungarie,  qne  ibi 
erant,  pro  tuitione  suorum  corporum  confngernnt;  supradictos 
tamen  quinque  fratres  inimici  fidei  in  quadam  ecclesia  invenerunt 
orantes,  et  in  ipsa  furioso  impetu  onum  ex  eis  in  frusta  divisnm 
crndeliter  peremerunt,  alios  antem  quatnor  ligatis  manibus  ipsi  regi 
Bozorad  presentarnnt ;  quos  cernentes  snpradicti  Galngeri,  fidei  ca- 
tholice  inimici,  gaudentes  et  eiB  insultantes  dixerunt:  nnnc  est  hora 
disputandi  de  fide,  nnnc  andemus  vobis  respondere.  Sancti  vero 
martyres  spiritus  sancti  unetione,  qua  ipsi,  ut  ita  dicam,  quasi 
vinenlis  ligati,  audadores  effecti  fidem  cathoiicam  viriliter  defende- 
bant  et  viribus  totis  eorum  errorem  cnm  audada  maxima  condem- 
nabant.  Audientes  autem  eos  qnasi  insanos  de  tanta  constantia  et 
vite  presentis  contemptu  mirando  nihilominus  furore  torqnebantur. 
Cnm  igitnr  fratres  sancti  nollent  fidem  negare,  inimici  fidei,  nt  oc- 
dderentnr,  a  rego  Bozorad  petierunt;  rex  vero  de  spoliis  et  cap¬ 
tione  civitatis  magis  sollicitus  erat,  ab  eis  faciem  avertens  peilitua 
nihil  respondit.  Uli  vero  diaboli  ministri  statim  sanetos  martyres 


civitate  Vindin  passi  snot  pro  defensione  vere  fidei  perfectissimi  qninque 
fratres,  videlicet  etc  ...  I  Wadding  pristaje  uz  ta  godina:  Hoc 
anno  (1369)  die  XII.  Februarii  in  Bnlgaria  et  civitate  Bindim  passi 
snnt  in  testimonium  fidei  fratres  qninque  .  .  .  (Annal.  Minor.  tom. 
VIII.  p.  215.  Ed.  II.),  a  slažu  se  i  dragi  učenjaci  o  tom  pišući.  (Hueber 
Uenolog.  franciscan.  p.  2384.  —  P.  Pamfilo  da  Magliano  Storia  di  s. 
Francesco  e  de’  Francescani  IL  p.  487.  —  Dr.  Jireček  Geschichte  d. 
Bulgaren.  p.  324.) 

1  Bozorad  =«  Bazarad,  a  na  mjestih  i  Basaraba  (Sravni  Jireček  Ge¬ 
schichte  đ.  Bulg.  p.  391.  13.)  je  Vlajko,  Rumunjski  vojvoda. 
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extra  civitatem  ad  ripam  Danubii  fluminis  adduxerunt  [et]  cum 
cognovissent  eos  a  soliditate  fidei  non  posse  amoveri,  eis  capita 
amputaverunt  et  sic  cum  palma  martirii  Deo  animas  suas  reddide- 
runt  Et  post  hoc  descendit  super  eorum  corpora  lux  copiosa  de 
celis,  et  audite  fuerunt  voces  melodiose  quasi  resonancium  puerorum; 
postea  excrevit  Danubius  fluvius  et  dictoram  quatuor  martvrum 
corpora  extra  tulit ;  et  post  hec  visa  suut  ibi  quatuor  sepulcra  non 
sine  admiratione  omnium,  qui  aderant  et  videbant;  multis  autem 
signis  significavit  dominus  sanctus,  cum  quo  regnabunt  in  eteroum 
et  ultra.  lbid. 

A.  1366.  Peractis  igitur  predictis  per  generalem  ministrom,  vide- 
licet  fratrem  Marcum,  secundum  mandatum  domini  pape,  multi 
fratres  et  zelo  fidei  et  aliorum  salute  accensi  ad  summum  pontificem 
veniebant,  ibique  adepta  benedictione,  cum  humili  obediencia  ad 
presenciam  devotissimi  regis  Hungarorum  et  patris  vicarii  de  Bozna 
veniebant  cum  gaudio,  quibus  secundum  paupertatem,  sicut  ipsi 
volebant,  plurima  loca  in  confinibus  Hungarie  constimerunt,  vide- 
licet:  Orsova,  Hatzhak,1  Kw,a  Kwnium,  Alsan*  vel  Luko  (sic)  Ha- 
rako,  et  iu  Hungaria:  Cheri,  Sebes,  Jenuw  de  quo,  scilicet  Cheri,4 
eisdem  simplex  populus  ad  aliorum  fratrum  precipue  conventu&lium 
differentiam  nomen  invenit,  nec  ipsos  usque  nunc  Cherienses6  no- 
minare  desinit.  lbid. 


1  Današnji  Hatszeg  u  Erdelju. 

2  Kw  čini  8e  da  je  pogriešno  pisano  na  mjesto  Kwnium  t.  j.  Kw- 
vium,  današnji  Kovin  u  Banatu  pri  Dunavu. 

8  Alsan  bijaše  samostan  posvećen  sv.  Franji,  a  oko  god.  1376,  po¬ 
dignut  troškom  i  nastojanjem  Valentina,  biskupa  Pećuskoga.  Papina 
bula  otiskana  je  u  Fejćrovom  Cod  Doplom.  IX.  5.  p  104.,  i  kod 
Theinera  Mon.  Slav.  Merid.  I.  p.  301.  Naš  Ijetopisac  ne  veli  gdje  je 
ležao,  nu  iz  papine  bule  znamo,  da  je  Alsan  bio  obkoljen  pučanstvom 
grčko-neujedinjenim  i  bogomilskim  (inter  scismaticos  et  infideles),  dakle 
svakako  medju  Savom  i  Dravom  a  u  biskupiji  Pecujskoj.  U  najstarijem 
katalogu  samostana  vikarije  bosanske  (Barthol.  Pisani  Liber  Conformit. 
Mss.)  Alsan  je  zabilježen  na  prvom  mjestu  u  kustodiji  MaČvanskoj. 
U  buli  Eugenija  IV.  Romanus  pontifez  od  god.  1433.  krivo  je  met- 
nuto  Besan  mjesto  Alsan  (kod  Wadding.  Annal.  Minor.  XI.  p.  288.) 
Izvornik  te  bule  nalazeći  se  u  arkivu  ugarske  redodržave  Salvatori- 
janske  ima:  Alsni. 

4  Cheri  današnji  Čerević  u  Sriemu.  „Emericus  Therek  de  Ziketwara 
.  .  .  concesserunt  šibi  in  quarto  loco  iuxta  Danubium  fini  [in]  insula 
Sirmiensi  arcem  Cherwgh  cum  pertincijs  suis  .  .  .  Gjuro  Sriemac  Epi- 
stola  de  perdicione  regni.  p.  35. 

6  Cherienses.  „Ubi  (kod  Varne  u  Bugarskoj)  et  .  .  dominus  Juli&nus 
cardinalis  et  legatus  pontificius  multique  alii  religiosae  vitae  visi  maxime 
de  ordine  fratrum  Cheriensium  castra  inter  eadem  ultima  solvisse  debita 
feruntur  1444  anno.  „Joan.  de  Thwrocz  (Chron.  Hung.  P.  IV.  pag.  422.) 
Gan6czy  (Eppi.  Varadienses,  1444.  Viennae  1776.  P.  I.  p.  336.)  krivo 
misli,  kada  mjesto  Cheriensium  čita  Cisterciensium.  —  [Paulus  To- 
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A.  1382.  Post  mortem  Ludovici  (t  1382)  .  .  multi  fratres  Itali, 
qui  de  mandato  generalis  ministri  firatris  Marci  .  .  .  in  Pannoniam 
et  eins  confinia  regna  venerant,  propter  meritom  laboris  inter  infi- 
deles  et  scismaticos,  et  propter  regnlarem  observanciam,  nam  tune 
sola  vicaria  Bozne  de  obseivantia  minorum  nominabatur,  ad  Italiam, 
patriam  eorum,  redierunt;  de  quibus  quidam  devotissimus  frater, 
qui  triginta  annis  in  vicaria  Bozne  laboraverat  omni  virtute  clarus 
et  sanetitate  fuigens,  cum  senesceret  ad  patriam  Senensem  remeavit; 
qui  vita  et  sanetimonia  clarus  totam  Senarum  dvitatem  decorabat,1 
ita  ut  eius  audita  fama  multi  ad  eum  iuvenes  devoti  veniebant 
humiliter  supplicantes,  ut  eos  ad  ordinem  reciperet,  de  quibusqui- 
dam  devotissimus  iuvenis  sdentia  predarus  et  forma  decorus  nobili 
genere  sed  nobilior  virtute  nunc  gloriosus  in  celis  Bemardinus  de 
Senijs®  .  .  . ;  ad  cuius  exemplum  .  .  .  etiam  quidam  iuvenis  et  ipse 
[iam]  beatus  in  celis,  sicut  miracula  testantur,  Joannes  de  Capistrano 
ordinem  predictum  intravit;  qui  postea  pro  magna  parte  mundi 
inquisitor  heretice  pravitatis  et  fidei  catholice  defensor  maximus 
exstitit,  sicut  hec  habentur  in  eius  vita,  ubi  quiescit,  in  Uylak.  Ibid. 

A.  1393.  Conventus  Visitationis  B.  Mariae  Umblae  in  littore 
mariš  fratres  vicariae  Bosnae  šibi  domicilium  posuerunt,  contem- 
plationi  et  mentis  tranquilitati  opportunum.  Origo  etc.  Provinc.  Ra- 
gusinae  Mss. 

A.  1399-  Conventus  Slani,  divo  Hieronymo,  Illyricae  nationis 
lumini  atque  ornamento,  consecratus,  aedificatus  fuit  a  fratribus 
vicariae  Bosnae,  eleemosynis  Bagusinorum  ex  redditibus  Bastiarum 
.  .  .  de  Lisacz.  Origo  et  Provinc.  Ragusinae  Mss. 

A.  1406.  In  quibu8dam  A.  R.  P.  Marini  de  Spalato  vicarii  Bosnae 
vicariae  anno  adhuc  1406.  manuscriptis  legitur  celebratum  Scopiae 
fuisse  per  ipsum  capitulum,  ad  quod  regem  Bosnae  Ostojam  venisse 
atque  in  eodem  multa  domus  Omucbjevich  et  provinciae  privilegia 
confirmasse,  ex  eodem  habetur  P.  Marino ;  haec  inter  antjquissimas 
conventus  Sutiscensis  scipturas 8  reperta  fuere.  LChronic.  Velikanova. 

mori]  .  .  Vilacum  se  contulit  ad  Cherium  [monasterium]  .  .  .  ubi  ce- 
lebre  Capistrani  inter  divos  relati  templum  sepulcbrumque  habebatur. 
Istvanfi  (Histor.  R.  Hung.  lib.  VII.  p.  69 ) 

1  Demura  accessit  (s  Bernardinus)  .  .  quemdam  venerabilera  virom 
religiosissimum  ordinis  minorum  Joannem  Restori,  Senensem,  probatum 
senem,  fama  celebrem,  longa  austeritete  maeeratum  et  experientia  cir- 
oumspectum,  qni  triginta  annis  in  Bosna  contra  haereticos  pugnando 
mnltos  ad  fidem  attrazerat,  et  senio  gravatns,  terra  saneta  peragrata, 
Senas  ređierat  .  .  .  8.  Antoninus  (+  1459.)  IH-a  Parte  Histor.  tit.  24. 
cap.  5.  §.  1.  Vidi  i  Artura  Martyrolog.  Pranciscan.  pag.  71. 

1  Cnm  autem  esset  (s.  Bernardinus)  XXII.  vel  circa  ab  utero  matris, 
id  est  anno  circiter  MCCCLXXXV1.  fr.  Joannem  Ristorii  in  suum  con- 
snltorem  et  confessorem  assumpsitu.  Vitae  a  s.  Bernardino  actae  Chro- 
notasis.  Acta  Sanctor.  Mens.  Maii,  tom.  V.  p.  61.  et  260. 

3  To  je  jedan  list,  koji  počima  riečmi :  Nos  frater  Marinns  de  Spa¬ 
lato,  ricarins  totins  Bosnae . a  završuje:  „Scriptum  Veselae 
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A.  1408.  Octavus  vicarius  fuit  fr.  Petrus  de  Skena,1  institutns 
a  fratre  Antonio  de  Pereto  anno  domini  1408.,  qui  anno  1411. 
fait  depositus  in  Diako,  in  fešto  beati  Marci  Evangeliste,  et  ibidem 
fnit  electns  vicarius  frater  Ambrosius2  de  Senijs;  post  huios  ele- 
ctionem  [in  vicaria]  fuit  magna  briga  et  divisio,  nec  fait  meritus 
confirmari,  sed  confusibiliter  deiici  et  vicariam  exire.8 

decima  qninta  Maii  a  nativitate  Christi  1406. *  U  njemu  se  pripovieđa, 
kako  seje  kralj  Ostoja  sa  svom  dvorskom  pratnjom  onuđ  putujuć  svratio 
k  franjevcima  u  Veseloj  Straži,  koji  su  baš  to  vrieme  držali  kapitulum, 
te  je  pred  vikarom  i  ostalima  Brajanu  Omućević-Grguriću  i  sinovom 
njegovim  potvrdio  sve  povlastice,  i  to:  propter  illorum  fidelia  servitia 
tempore,  quo  me  expulit  Bosna,  quo  in  sola  civitate  Bobovac  detinebar*. 
Taj  list  je  otiskan  u  djelcn  Ivana  de  Rosatis  (Napulj  1663.),  u  kom 
opisuje  pleme  Omućevića.  Ja  imam  latinski  prepis.  Taj  list  a  i  njim 
navedeni  vikar  čini  mi  se  veoma  sumnjivimi.  Medjutim  sravni  Fejćra 
(Cod.  Diplom.  IX.  vol.  I.  p.  657 — 8.),  koji  iztiče  povelje  o  plemena 
Omućevića  pod  istom  godinom  1406. 

1  Pietro  Schiena  Veneziano  .  .  .  della  veneta  provincia  .  .  .  rile- 
vaši  cke  fosse  uomo  dotto  e  virtuoso  P.  Sigismundo  da  Venezia  Bio¬ 
grada  serafica  p.  190.  Uslied  papinog  razkolja  zametne  se  razdor  i  a 
samoj  vikariji;  svakako  da  su  njeki  stajali  uz  razkolnog  gjenerala 
Janettia,  a  drugi  se  držali  pravoga  gjenerala  Antuna  Pereta,  koga  bje 
doduše  Grga  XII.  god.  1408.  8  časti  gj'enerala  skinuo,  a  Pisanski 
sabor  1409.  i  zatim  Aleksandar  V.  iznovice  ga  u  časti  potvrđiše. 
Medjutim  vidi  se,  da  je  skinuti  Petar  bio  pristaša  Grgin,  jer  ga  ovaj 
imenuje  još  iste  godine  biskupom  Fossae  Clodii  (Chiozza).  Die  XVI. 
Julii  ad  Clugien.  in  provincia  Gradensi  fratrem  Petrum  Schenam  (Gre- 
gorius  XII.)  promovit.  (Annal.  Minor.  tom.  IX.  p.  348.  Edit.  II.)  Vidi 
i  Pietro  Antonio  de  Venezia  (Gloriose  Memorie.  p.  12.)  f  1414.  (Ughelli 
Italia  Sacra  tom.  V.  pag.  1353  ) 

2  B.  Joannes  Ristorius  Senensis  .  .  .  et  Ambrosius  Conti  concives, 
in  regno  Bosnae  annis  30  contra  haereticos  praesert  m  Manchaeos 
strenue  decertarunt,  plurimos  ad  fidei  veritatem  reducerunt  et  indefesse 
in  evangelio  adlaborantes  uberes  dederunt  fructus;  tandem  Ambrosius 
illis  in  partibus,  Joannes  vero  in  patria  migrarunt  ad  Christum.  Ter- 
rinca  Theatr.  Etrusco-Minoritic.  p.  119. 

8  Ambrosij  jamačno  bi  još  pristaša  Grgine  stranke,  te  s  toga  ne- 
mogav  se  održati  protiv  vikaru,  koga  bje  iste  godine  imenovao  pravi 
gjeneral  Antun,  pristaša  saborski  i  pape  Aleksandra  V.,  morade  izaći 
iz  Bosne,  te  se  preseli  u  Mletke  u  samostan  della  Vigna.  Tuj  ga  na¬ 
lazimo  još  godine  1421 ,  kako  nam  svieđoči  jedna  bilješka  na  ruko¬ 
pisu  knjižnice  sv.  Marka  u  Mletcih  označenom:  Mss.  lat.  Class.  II. 
LXTV.  koju  je  izdao  veleuč.  dr.  Rački:  „Ego  fr.  Ambrosius  conventus 
de  Venetiis  .  .  .  concessi  istum  librum  et  dedi  ad  usum  fr.  Stephano 
de  Tergestis,  vicario  Bosne,  ex  čari  tate  et  pro  suis  fidelibus  servitiis 
mihi  exhibitis,  de  licentia  rmo.  patrio  magistri  Angeli  de  Bonis  [pravo : 
de  Senis]  generalis  ministri  [1421 — 23]  decima  die  Septembris  anno 
domini  1421.  (Starine  I.  str.  100.  i  XIV.  str.  4.)  Naš  Ijetopisac 
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Sed  unde  foit  ista  briga  de  Cronica  Generalium  non  invenio, 
quoniam  gesta  ministronim  [generalium]  non  habeo  nisi  viginti 
quatnor,  quorum  iam  cronicas  exeessi;  sed  secundnm  meam  eristi- 
mationem,  sicut  in  qnadam  bolla  Martini  [V.]  pape  invenio,  quod 
frater  Blasius  de  Zalka,  nndeeimns  vicarius  Bozne  familie,  in  ca- 
pitolo  einsdem  Bozne  presentaverat,  cuius  copiam  idem  capitolum 
vicario  predicto  et  fratribus  snis  pro  defensione  contra  ministrom 
generalom  tradidit;  qnoniam  ipse  minister  generalis  vicariam  Bozne 
šibi  snbingare  volebat;  boe  idem  patet  ex  gestis  sanetorum  Bernar- 
dini  de  Senijs  et  Joannis  de  Gapistrania;  eo  namque  tempore  qui- 
dam  zelatores  ordinis,  precipue  qni  de  vicaria  Bozne  Italiam  intra- 
verant  .  .  .  modo  .  .  .  predicte  regularis  observantie  informati  et 
assueti,  secnndum  regulam  viventes,  snperflua  abiicientes,  sanetum 
Franciscum  imitantes,  insolentes  [vero]  et  contra  paupertatem  vi¬ 
ventes  redargnendo,  precipue  et  ipsnm  ministrom  generalom ;  quare 
ipse  minister  voluit  ipsnm  nomen  vicariatus  in  nomen  ministri  pro- 
vincialis  mntare;  et  forte  in  hac  sna  voluntate  ipse  fr.  Ambrosius 
de  Senijs  predictus  condescenderat,  ideo  confusibiliter  fuit  deiectus 
et  vicariam  propter  hane  perversam  voluntatem  exire  compnlsus 
tanquam  [in]dignus.  Chronic.  Gyongybsiense. 

A.  1411.  Nonus  vicarius  frater  Henricus  de  Polonia,  ab  eodem 
fratre  Antonio  de  Pereto  ministra  generali  fuit  institutus  anno  do- 
mini  1411.  et  donec  ad  eum  venisset  littera  confirmationis  mortuus 
fuit.  Ibid. 

Decimus  vicarius  frater  Matthias  de  Anglia,  ab  eodem  fratre 
Antonio  ministra  institutus.  Ibid. 

A.  1420.  Undecimus  vicarius  frater  Blasius  de  Hungaria1  sive 
de  Zalka,  anno  domini  1420.  in  fešto  annunciationis  virginis  glo- 
riose*  fratribus  vicarie  in  Diako  eleetus,  et  tandem  per  dictum 
fratrom  Antonium  de  Pereto  ministrom  generalem  confirmatus,  qui 
constitutiones*  papales,  generales  ac  Bozne  observanciales,  quas 

držao  je  o.  Ambrosiju  i  Stjepana  za  šizmatičke  vikare,  pa  s  toga 
i  nije  njih  u  brojevnom  redn  naveo. 

1  Obnašao  je  tu  čast  za  izviestno  od  god.  1420.  do  početka  1424., 
a  vjerovatno  je  da  je  jod  i  1425.  vikarom  bio,  ako  se  u  obzir  uzme  bula 
Martina  V.,  koju  je  on,  po  Ijetopiščevoj  tvrdnji,  predao  kaptolu  bo¬ 
sanskomu. 

*  25.  Ožujka. 

*  Antun  a  Pereto  umrie  negdje  u  drugoj  polovini  god.  1420.  (Annal. 
minor.  t.  X.  p.  63.),  a  redovnici  sakupljeni  na  kapitalu  u  Forliviu  1421. 
god.  izabraše  fra  Angjela  Salveti-a  iz  Siene  gjeneralom  (Van  den  Haute 
Breviarium  historic.  Ord.  Minor.  p  227.);  tuj  je  većina  t.  j.  stranka 
od  god.  1415.  službeno  zvana  „konventualskom"  (conventuales)  radila, 
da  glede  siromaštva  ublaži  regulu  u  smislu  već  dobivenih  raznih  pri¬ 
vilegija;  njoj  se  je  opirala  manjina,  koja  je  htjela  da  regulu  obđržaje 
u  svojoj  prvobitnoj  strogosti  doslovce;  ovoj  god.  1415.  zvanično  ime 
je  bilo  „observanta  (observantes)*.  Da  većina  svoju  svrhu  postigne, 
pokuša  kako  bi  najprije  samoupravu  observanta  uništila.  „Et  quođ  ipsi 
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secom  portabat  loco  Ozore,1  tane  noviter  per  dominom  Piponem, 
comitem  de  Tomosvar,  fundato  resignavit.  Iste  etiam  frater  Blasios 
multum  laboravit  pro  saneta  observantia  contra  ministrom  gene¬ 
ralom,  qui  bullam  pape  Martini  quinti  capitulo  Boznensi  presen- 
tavit,  et  eios  transsomptom  accepit,  qoe  habetor  in  loco  minorom 
in  Kosal*  .  .  .  Ibid. 

A.  1422.  Martinns  V.  concedit,  ot  fratres  minores  Bosnenses  con- 
ventom  pro  ipsis  in  loco  Eabol  dioecesis  „Baciensis*  et  aliom  in 
alio  loco  recipere  possint.  Tabularium  Qyongydsieme. 

A.  1426.  Nicolaus  de  Gara,  palatinus  regni,  pro  remedio  animae 
snae  fratribus  minoribus  vicariae  Bosnae  aedificat  conventum  in  loco 
Vrok  super  fluvium  Vagh.  Tabularium  Gydngyos. 

A.  1429.  Sigismundos  rex  omnia  privilegia  goardianis  conventuum 
Cherij  (Čerević),  Sebes,  Hatsag  et  Orsova  vicariae  Bosnae,  a  Lodo- 
vico  I.  concessa,  confirmat  et  deelarat.  Tabularium  Gyongyos. 

Eodem  anno  conventos  s.  Blasii  Canaliom  in  ditione  reipoblicae 
Ragusinae  originem  habnit ;  die  enim  15.  Julii  eiosdem  anni  a 
senatu  Ragusino  data  foit  fratribus  minoribus  vicariae  Bosnae  ec- 
clesia  s.  Georgii  in  Popovichie  com  facultate  inibi  conventum  pro 
ipsis  constroendi,  ut  in  libro  Viridi  capit.  241.  Anno  snpradicto  die 
29.  Octobris  ab  eodem  senata  permutatuB  fbit  sopradictus  con- 
ventus  s.  Georgii  in  commodiorem  s.  Martini  de  Pridvoije,  ot  in 
eodem  Viridi  cap.  242.,  quam  aediculam  fratres  permotarnnt  in 
ecclesiam  s.  Blasii  ipsam  simul  cnm  conventu  aedificantes  ex  pro- 

ventibus  Bastiarum  de  Popovichi  et  Uscopglie . Origo  Pro- 

vinciae  Ragusinae. 

A.  1432.  1.  Aprilis.  Fr.  Guileltnus  nde  Casaliu  minister  generalis 
ordinis  „  fratrem  Jacobum  de  Montebranduno  de  Eseulou  provindae 

conventnales  quandoque  fecerunt  ipsos  [ministros  provinciales  et  cnstodeB] 
iur&re  in  eleetione,  qood  ipsos  observantes  ad  modnm  aliorum  ređnee- 
rent,  sicut  magister  Angelus  de  Senis  generalis  minister  fecit  et  snper 
hoc  dispensationem  diceretur  se  accepisse  a  Papa.  (Glassberger  Chro- 
nioa  p.  297  )  Da  o.  Blaž  samoupravu  svoje  vikarije  obrani,  poče  saku¬ 
pljati  o  tom  sloveče  isprave  i  naredbe,  koje  u  jedno  sabrane  sačinja¬ 
vahu  ono,  što  ljetopisac  zove  „Constitutiones  papales  et  Bozneu.  Na 
temelju  tih  isprava  dobi  Blaž  od  Martina  V.  potvrdu  neodvisnosti  vika¬ 
rije.  Sacrae  religionis.  dat.  Romae  V.  kal.  Aug.  an.  octavo.  1425.  te 
ju  sjegurnosti  radi  pokaže  kaptolu  bosanskomu.  Izvornik  se  nalazi  u 
arkivu  provincije  ss.  Salvatoris  u  Ugarskoj. 

1  Ozora  mjesto  u  Ugarskoj  na  rieci  Si6  (Klaić  Slavonija  str.  39.); 
taj  samostan  je  za  Blaževog  vikarijata  predan  redovnikom,  kano  što 
sam  bilježi  na  jednoj  pergameni.  Ego  fr.  Blasius  de  Zalka  vicarius 
Bozne  anno  1423.  unđecimo  die  mensis  Decembris  presentavi  istam 
Bullam  Dno.  Henrico  Episcopo  Quinqueecclesien.  in  Bpecie,  et  ipse  con- 
cessit  viva  voće  locum  de  Ozzura  ad  usum  nostrum,  iuxta  volnntatem 
apostolice  sedis,  ubi  presentes  fuerunt  fere  omnes  Domini  de  capitnlo 
ante  valvas  templi.  Arkiv  provinoije  ss.  Salvatoris  u  Ugarskoj. 

8  Kosal  mjesto  u  Erđelju. 
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Marchiae,  nominat  snom  eommissarium  visitatorem  vicariae  Bosnae, 
cum  plena  potestate  fratres  in  ea  existentes  Bexpropriandi  et  refor- 
maodi.u  Ex  Origin.  in  Tabulario  Ordinis. 

A.  1433.  StephanuB  rex  Bosnae  epistola  1.  Aprilis  vertente  anno 
scripta  „Reverendissimo  in  Christo  patri  Jacobo  de  Italia  sacri 
ordinis  minorum“  commendat  eidem  loca  Bosnensinm  ad  extirpandos 
haereticos  et  paganos.  Ex  Actis  Canonisationis  b.  Jacobi  in  Tabu- 
lar.  Ordin. 

A.  1434.  Sacra  Synodus  Basiliensis  edito  decreto  pecnliari  omnia 
monasteria  vicariae  Bosnae  in  Bosna,  Dalmatia,  Hungaria  eto.  exi- 
stentia  confirmat  decernitque,  ut  ipsa  vicaria  Bosnae  per  proprinm 
vicarium  et  deinceps  gubernanda  immediate  a  ministro  generali 
ordinis  dependeat.  Ex  Orig.  Tabularium  Gyongyosieme. 

A.  1434.  Daodecimas  vicarias  frater  Joannes  de  Korznla,1 * 3  con- 
firmatus  per  reverendissimom  patrem  Guilelmum  ministrom  gene¬ 
ralom,  qui  tandem  foit  electos  in  episcopom  Varadinensem.* 

Iste  episcopos  in  špiritu  apparens,  si  ita  est  sicut  Farkas*  eius- 
dem  ecclesie  episcopos  narrat,  circa  annum  domini  1499.  vel  1498. ; 
quando  [enim]  ipse  predictus  Farkas,  episcopos  Varadiensis,  in  soo 
cubili,  in  lecto  post  epistolas  quiesceret,  venit  quidam  vir  ignotos, 
habitu  minorum  indotus  et  corda  succinctus  ac  infula  episcopali 
ornatus,  [et]  ipsom  Varadiensem  episcopum  predictom  Farkas  fla- 
gellis  cesom  et  verberatum  reliquit  in  lecto,  qui  tone  morte  pre- 
ventos,  in  eadem  infirmitate  defonetos  finivit  dies  soos.  Chronic. 
Gyongy5siense. 

A.  1435.  Tertios  decimus  vicarius  frater  Jacobos  de  Marchia, 
missos  ab  eodem  fratre  Guilelmo,  ministro  generali,  qoi  vicariam 
visitavit4  et  otriusque  sexus  homines  poenitentiales  tertii  ordinis 
in  Papa  constituit,  et  tandem  factus  vicarius,4  et  confirmatos  a 
domino  papa.  Chronic.  Gydngyosiense. 

1  Vidi  o  njem  dra.  Miklošića  Monumenta  Serbiea  p.  379  i  dra. 
Bačkoga  Bogomili  a  Radu  VIII.,  str.  143. 

*  Biskupom  Varadinskim  bje  imenovan  god.  1435.,  Apostoiatus  ofB- 
cium,  datum  Florentiae  anno  143  5.  VI.  kalend.  Augusti  anno  V. 
(Annal.  Minor.  tom.  X.  p.  545.)  On  držaše  sjajni  sprovod  kralju  Sigis- 
mundu  1437.  8.  prosinca  umrvšemu,  a  u  Varađinu  zakopanomu.  Ga- 
nćczy  (Episcopi  Varadienses  P.  I.  pag.  323.).  Umrie  pako  na  bojištu 
kod  Varne  u  Bugarskoj  1444.  (Thwrocz,  Chronic.  Hungar.  P.  IV. 
pag.  422,) 

3  Valentin  Farkas  je  bisknpovao  od  1491.  do  godine  od  prilike 
1494.  Gandczj  1.  c.  p.  454  i  462.  Dakle  i  godina  Ijetopiscem  nave¬ 
dena  ima  se  prema  tomu  izpraviti  i  to:  „1493.  vel  1494.u  namjesto 
,1499a  vel  1498.« 

4  God.  1432.  (Annal.  minor.  tom.  X.  p.  194). 

6  God.  1436.  (Annal.  minor.  tom.  X.  p.  231). 
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A.  1436.  Idem  firater  Jacobus  habuit  inquirere  m  hereticos,  in 
qua  inqoisitione  vicariatum  resignavit. 1  Veniens  antem  ad  Kamancz 
et  in  utraqne  parte  Danubii  subiacentes  urbes  et  villas,  ubi  multos 
hereticos  Hussitas  nomine  convertit,  et  effodere  fecit  et  comburi; 
ubi  etiam  magister  Blasius,  magistar  capelle  in  predicto  Kamancz, 
propterea  [se  in]  fugam  dedit;  veniens  autem  Bachiam,  ubi  prepo- 
situs  maior  erat,  vitam  revocando  finivit  dies  in  bono  laudabiliter. 
Item  idem  frater  Jacobus  plebanum  de  Zent  Marton  defdnctum 
effodi  fecit  et  comburi  versus  eandem  Kamancz,  et  multos  šimi* 
liter.  Item  plebanum  de  bulchen  contra  fwtak  et  alios  ibidem  de- 
functos  similiter. 

Ita  enim  hec  heresis  Hussitarum,  ut  dicunt,  venerat  in  Panno- 
niam,  quod  dum  magister  Blasius  predictus  puer  dodlis  erat,  tune 
cives  de  Kamancz  eidem  subvenientes,  miserunt  eum  ad  studium, 
promittentes  eidem  ut  plebaniam  de  Kamancz,  si  merebitur,  eidem 
condonarent;  tune  ipse  puer  ex  desiderio  studii  transiens  Bohemiam, 
intravit  civitatem  magnam  Pragam,  ibique  humana  sapientia  [im- 
butus]  et  diabolica  Hussitarum  videlicet  heresis  pravitate  infeetus, 
tandem  cum  quibusdam  suis  ad  Pannoniam  tempore  competenti 
regreBsus  in  suam  patriam  scilicet  Kamancz,  ibique  illa  Hussitarum 
heresis,  sicut  idem  magister  Blasius  incusando  se  inquisitori  pre¬ 
dicto  dixerat,  non  ab  ipso,  sed  a  suis  in  illa  patria  disseminata 
fuerit;  et  ipse  dies  suos  ut  predictum  est  laudabiliter  finivit. 

Tune  etiam  duo  litterati  de  eadem  Kamancz,  videlicet  Thomas 
et  Valentinus9,  cum  quibusdam  hominibus  insanis  et  mulierculis, 
consilio  inito,  nocte  recedentes  ad  regnum  Modne  [Moldaviae]  in- 
traverunt,  ubi  iidem  duo  derici  heresim  predictam  seminantee, 
utriusque  testamenti  scripta  in  hungaricum  idioma  transtulerunt 
Quot  ergo  et  quanta  in  eis  apparet  heresis,  sicut  et  ego  legi,  nemo 
hominum  numerare  possit,  ex  quo  fuerunt  simplices  litterati,  iuxta 
proverbium  vulgare  simplex  theologus  purus  hereticus  est ;  nam 
istam  dictionem  spiritus  sanetus  exposuerunt  sic  zent  zelleth ;  tune 
iidem  clerici  iterum  consilio  inito,  ut  Christi  discipuli,  quod  absit, 
unus  eorum,  videlicet  Thomas,  apud  eundem  populum  per  eosdem 
ad  heresim  conversum  pro  informatione  remansit;  alter,  videlicet 
Valentinus,  Turciam  intravit  et  [ut]  dum  litteras  eorum  didicerit, 
tune  socium  suum  post  se  vocaret,  et  cum  ibidem  labori  se  de- 
diset,  ita  ut  eiuB  fama  usque  ad  imperatorem  Turcorum  venisset, 
tune  mandavit  idem  imperator  ex  consiliariorum  suorum  decreto, 
ne  t$le  quid  in  detrimentum  legis  eorum  exsurgeret,  ut  idem  Va¬ 
lentinus  vivus  decoriaretur  et  sic  factum  est.  Alter  autem,  videlicet 


1  Annales  Minor.  tom.  X.  p.  268. 

9  Toma  i  Valentin,  BeoČinski  župnik,  bijahu  svjetovni  svećenici,  kako 
nam  svjedoči  izvornik  ob  iztragi  proti  njima  povedenoj,  koj  imam  pri 
ruci,  premda  ih  Danko  (De  s.  scriptura  Commentar.  p.  244)  drži  za 
Franjevce.  Oni  prevedoie  sveto  pismo  na  magjarski  jezik  u  duhu  hu- 
sitskom.  (Ddbrentei  Rćgi  Magyar  nyelvemlćkek.) 
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Thomas,  cum  suo  populo  immobilis  permansit,  et  tandem  moriens 
secundum  merita  suorum  operum  diabolo  cni  famulatns  est,  ani- 
mam  tradiđit,  euiuB  penam  nemo  dicere  posset.  Ibid. 

A.  1486.  Die  2.  Junii  [in  consilio  Rogatorum  Reipnblicae  Ragu- 
sinae  captum  est]  de  faciendo  tres  nobiles,  qai  forment  litteras 
snpplicatdonis  Domino  Pape  pro  conventibus  vicarie  Bosne,  qui  in 
iurisđictione  nostra  snnt.  Ex  libro  Consil.  Rogator.  Cod.  Mss. 
pag.  24. 

Eodem  anno  die  25.  Januarii  Stephanus  Tvrtko  coram  magnatibns 
Hungariae  Albae  regiae  congregatis  edito .  scripto  promittit  se  loca 
fratrum  minoram  ordinis  a  Francisci  de  observantia  vicariae  Bosnae 
.  .  .  ac  fratres  in  eisdern  nunc  et  in  futurum18  protecturum  .  .  . 
Katona:  Historia  Regni  Crit.  XII.  p.  736. 

A.  1440.  Quintus  deeimns  vicarius  fr.  Joannes  de  Hangaria  sive 
de  Vaya  electus  fuit  et  ab  eodem  Guilelmo  ministro  generali  con- 
firmatus.1 2  Haec  usque  ad  hoc  ex  libro  fratris  Blasij  de  Zalka  accepi, 
et  que  sequnntnr  a  venerabili  sene  predicto  [Fr.  Gregorio  de  Uylak] 
qui  snb  obediencia  omninm  vicariorum  famuie  observancie  de  Hun- 
garia  usque  hodie  militavit  cum  honore. 

A.  1444.  Qaando  iste  frater  Joanes  de  Vaya  predictus  foret 
vicarius  Boznensium  familie  minorum,  tune  inter  reges  Hungarorum 
et  Bozne  fuit  magna  guerra  exorta,  propter  quod  pro  pače  babenda 
frater  Joannes,  vicarius  predictus,  missus  fuit  ad  regem  Hungaro¬ 
rum  eo  videlieet  anno,  quo  capjtulum  celebrare  debebat ;  ’  veniens 


1  Na  isti  način  je  god.  1431.  mjeseca  veljače  Ivan  Vlađ,  Vlaški 
vojvoda,  n  Nttrnbergn  pred  Sigismnnđom  i  velikaši  obećao,  da  će 
bosanske  franjevce  n  svakom  pogledu  braniti  i  štititi.  (Vidi  Magazin 
filr  Geschichte  Siebenbttrgens,  II  Band,  I  Heft,  p.  45.) 

2  Ivan  Vajac  bje  najprije  imenovan  komisarom  Bosne.  Ex  iniuncto 
Datnm  Florentiae  9.  Maii  1439  (Annal.  Minor.  tom.  XI,  pag.  7.  II 
Edit.)  slieđećc  pako  godine  n  srpnju  mjesecu  već  je  kao  vikar  djelovao 
„aliquo8  fratres  .  .  .  vicariae  Bosnae  đeputatos  per  fratrom  Dionysium 
de  Uilach  ct  fratrom  Joannem  de  Waya,  vicarium  Bosnae,  ad  eundum 
ad  regna  Scvthiae  etc.  Eugenius  IV.  Cum  ad  salutem.  Datum  Flo¬ 
rentiae  1440  m  kalend.  Augusti  an.  10.  (U  mojoj  sbirci.)  Njeki  pišu: 
Baja  mjesto  Vaja ,  nu  držim,  da  je  vjernije  Vaja.  Tako  god.  1484. 
dolazi  „Anđreas  plebanus  de  Waya“  Szabo  K.  Szčkely  Oklevćlt&r,  I. 
sv.  str.  243.  Međjutim  Šokci  po  Bačkoj  rado  meću  b  mjesto  v,  n.  pr. 
kažu :  Bukovar  mjesto  Vukovar,  sravni  današnji  Bukin  na  Dunavu, 
preko  od  Šarengrada,  na  mjesto  Vokin  (Vochin),  selo  koje  je  njekoč  le¬ 
žalo,  gdje  je  danas  Šarengrađ. 

*  T.  j.  1443.  godine,  koje  je  bio  znameniti  rat  med  ju  ugarskim 
kraljem  i  Turčinom;  u  proljeću,  dakle  prije  odlazka kraljeva  u  Srbiju 
i  Bugarsku,  morao  je  fira  Ivan  vikar  u  Budimu  biti,  da  u  ime  dvora  Bo¬ 
sanskoga  obavi  svoje  poslove  kod  Vladislava  i  Hunyadia.  (Sr.  V.  Elaića, 
Poviest  Bosne.  Zagreb.  1882.  str.  280.) 


20 


E.  FKRMENDŽTNj 

ergo  in  Hongariam  et  fratribus  subtilioribus  convocatis  exhortabatur 
eos  dilacionem  capituli  petens  ab  eis  in  hane  modum : 

Fratres  dilectissimi !  novistis  bonom  pađs,  pro  quo  et  filios  Dei 
altissimi  veniens  in  hane  munđam  plarima  usqne  ad  mortem  pati 
voloit,  ut  inter  Deum  et  hominem  pacis  tranquillitatem  stabiliret, 
qnod  etiam  nobis  manifestom  est  et  omnibos,  qooniam  interregem 
Hungarorum  et  Bozne  iam  bella  plarima  foeront  facta,  ig  tor  ut 
capitolum  ad  annom  futurum  transferamos  necesse  est,  ui  inter 
reges  predictos  pacis  concordia  habeatur,  que  et  in  eis  virtute  Dei 
permaneat,  pro  qoa  et  ego  nonc  missos  som.  t 

Hee  dixit  et  statim  inter  fratres  ex  desiderio  religionis  et  eornm 
simplidtate  magnos  romor  ortos  foit  in  consistorio,  dicentibos  qui- 
busdam,  qood  non  ideo  facti  sumos  fratres.  ut  regum  curas  et 
principom  varia  verba  specialiter  coriosa  proieramos  .  .  .  Et  tone 
qoidam  frater  Hungarns  nomine  Michael  de  Szond  irroit  inter  alios 
et  mano  violenta  sigillum  ab  ipso  vicario  rapoit  Et  ex  tone  domi- 
nos  Hongaros  et  barones  adeont,  quos  petnnt  humiliter,  ot  pro  eis 
regi  aupplicarent,  ot  a  domino  papa  impetrarent,  qood  in  Hongaria 
fratribus  de  obserranda  minorom  vicarioin  concederet,  ipsi  parem; 
et  sicut  fuit  sopplicatom  ita  et  impetratom  a  domino  papa  Eogenio 
IV.  et  concessnm,  coios  bulla  habetur  Bode  in  convento  fratrom 
minorom  de  observancia;  et  hec  facta  foeront  anno  1444. 1 * * * * * *  lbid. 

Qoo  facto  primum  capitolum  celebratom  est  in  Jenew  et  ibi  pri- 
moB  vicarios  eligitur  frater  Fabianus  de  Eenieres  et  rexit  fami- 
liam  per  qoatuor  revoluciones*  .  .  .  Item  ut  predicta  credant  esse 
vera,  legitur  in  cronica  Hongarorom,  qood  dom  dux  Bozne  militaret, 
in  coria  regis  Hongarorom  factom  est,  ut  a  quodam  barone,  vide- 
licet  Paulo  Chupor,  delusos  fuisset  in  hec  verba:  Bey  thot  non 
ember,  pogacza  nem  kenier;  tune  ipse  dux  ita  commotus  exivit  de 
curia  regis  et  intravit  in  regnom  Bozne  indutus  pelle  bovina  cor- 
nibus  ereetis  et  asinam  in  manu  tenens  dicebat:  ego  videbo,  si  thot 
nem  ember,  pogacza  nem  kenier,  et  sic  commovit  bellum  aggrediens, 
in  coios  connicto  multi  milites  regis  Hungarorum  fderunt  interfeeti, 
sic  hec  habentor  in  cronica  Hongarorom.8  De  qoibas  unum  miB- 


1  Oni  su  se  faktično  ođciepili  od  Bosanaca,  te  izabrali  o.  Fabijana 

BaČvanina  svojim  vikarom  Hnngariae;  ali  ga  papa  ne  potvrdi  kao  ta¬ 

kvoga,  nego  bolom  Et  si  ex  debito.  Datum  IX.  kal.  Febroarii  an. 

1444.  (Annal.  Minor.  XI.  p.  474,  II  Eđit.)  digne  razdieljenje  vikanje, 

ujedini  obe  polovine,  te  ga  potvrdi  za  vikara  vikarije  bosanske,  kojom 
je  dalje  opravljao  sve  do  god.  1447.  (Annal.  Uinor.  t.  XI.  p.  284 — 9.) 

1  Kao  vikar  vikarije  bosanske  upravljao  je  samo  tri  godine ;  vidi  o 

njemo  rečena  za  vikara  Ivana  Vajca  pod  1. 

8  Thwrocz  Chronica  Hungar.  P.  IV.  cap.  XVI.  p.  376.  Inter  ceten 
bella  Dominicae  Incarnationis,  com  guindecimus  post  mille  guadrin 
gentos  instaret  annus,  magna  vis  armorum  gentis  Hongaricae  adverso 
docem  Spalethi  Herwoya  denominatom  mota  est.  Ovaj  dakle  ljetopis 
cem  napomenuti  boj  spada  o  godina  1415. 


CHRON1CON  OB8KRVANTI8  PROVINCIAE  BOSNA®  ARGENTINA®. 


21 


tem  in  armis  cum  puero  suo  fratres  minores  ad  eorum  claustrum 
in  Diako  portaverunt  et  ibi  eepelieront  cum  honore ;  et  tune  fratar 
Nicolaus  de  Hathad  custos  custodie  Diako,1  quando  in  nocte  ante 
matutinum  oraret  ante  aitare,  ecce  miles,  mirabile  dictu,  cum  suo 
puero  surrexerunt  et  cum  predicto  custode  certare  ceperunt  per 
multum  tempus,  ita  ut  membra  militis  mortui  in  manibus  custodis 
in  illo  certamine  semper  manerent,  et  tandem  cum  miles  puero  suo 
precepisset,  ut  gladio  ipsum  fratrom  in  tibijs  percuteret,  tune  pre- 
dictus  Nicolaus  custos  celeriter  in  cruciflri  imagine  inspexit,  que  et 
nunc  habetur  ibidem  in  pariete  scripta,  suspiravit  et  exclamavit  di- 
cens:  Domino  Jesu  adiuva  iaml  et  sic  illi  disparuerunt,  ipse  autom 
custos  eeddit  in  terram;  et  circa  matutinum  venerunt  fratres  et 
invenerunt  eum  iacentem  quasi  mortuum  et  accipentes  portaverunt 
ad  lectum;  et  mane  facto  expergefactus  et  viribus  reassumptis  coir- 
vocatisque  fratribus  pređicta  eis  fideliter  et  conscientiose  narravit, 
affirmans  quod  si  effoderitis  invenietis  in  corpore  militis  ipsa  signa, 
quoniam  putrida  eius  membra  semper  in  manibus  meis  remanebant, 
et  sic  effossa  ipsa  corpora  invenerunt,  sicut  ipse  custos  narraverat 
et  tandem  extra  cimiterium  proiecerunt ;  et  sic  propter  pređicta,  ut 
ipse  Hungarorum  ipsi  duci  Boznensium  condescenderet  frater  Jo- 
annes  vicarius  predictus  missus  fuit,  ut  dictum  est  supra. 

Eo  tempore  omnipotencia  Dei  per  fratres  observantes  de  Hun- 
garia  multa  miraenla  operabantur,  de  quibus  aliqua  adhuc  narrare 
decrevi,  quoniam  multi  ex  fratribus  divina  suavitate  repleti  erant, 
ut  aliquando  raptum  patiebantur,  ita  ut  ipse  imperator  et  rex  Si- 
gismundus  ad  videndum  Dei  magnalia  sepius  ad  claustrum  in  Cherij 
fandatum  accedebat  et  talia  ibi  patientes  et  diligenter  comprobando 
auscultabat;  et  sic  visis  miraculis  dominica  virtute  factis  in  singu- 
larem  et  eorum  prerogativum  exarsit  amorem,  ut  ipsis  et  eorum 
desideriis  apud  summum  pontificem  paratum  se  promittendo  offe- 
rebat;  et  sic  eisdem  omnia,  sicut  pladtum  erat,  impetravit.  lbid. 

1453.  S.  Jacobus  de  Marchia  a  ministro  generali  tertium  mitti- 
tur  in  Bosnam,  qua  commissarius  visitator  cum  potestads  plenitu- 
dine  ad  componenda  iurgia  inter  Dalmatinos  et  Bosnenses  circa 
coenobia  Ragusina,  qui  auctoritate  pontificia  utrumque  coenobium 
Ragusinum  et  Daxense  Bosnensibus  adiudicavit.  Origo  etc.  Prov. 
Ragtmnae  MSS. 

A.  1455.  Die  21.  Junii  Jaurinum  ad  despotum  Rascie  venit  ta- 
bellarius  annuncians:  civitatem  Novobrdo  a  Mohameto  iatn  esse 
occupatam.  Erat  in  hac  civitate  auri  et  argenti  fodina,  quae  do¬ 
mino  suo  annuatim,  ut  ferunt,  centum  et  viginti  miliia  ducatorum 


1  Kustodije  Djakovačke  nije  bilo,  nego  je  Djakovački  kraj  sa  samo¬ 
stanom  pripadao  kustodiji  Usorskoj  (Bartholomaei  a  Piša  Conformitat. 
fol.  128):  što  se  ona  ovdje  pojavlja,  dokazuje,  da  jerazkol  po  vikariji 
daleko  razširen  bio.  Iz  pripoviedanja  razabira  se,  da  je  god.  1415. 
''ojište  bilo  i  medjn  Savom  i  Dravom. 
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reddebat.  Epist.  S.  Joannis  Capistran.  MSS.  Bibliotheca  CoUeg.  S. 
Antonii  Bomae. 

A.  1457.  Calixtos  PP.  III.  die  25.  Octobris  scribit  b.  Jacobo  de 
Marcbia,  in  Hongaria  expeditionem  „crueiatae*  in  Turcas  praedi- 
canti,  se  —  ex  consilio  cardinalium  —  regnantes  prineipes  catho- 
licos  provocasse,  at  Bomam  mittant  oratores  idoneos  suffultos  plena 
potestate,  at  simal  cam  eis  .  .  .  consiliam  et  auxiliam,  qood  cito 
exeqai  possit,  capiatar;  bortatarqae  beatum,  at  et  ipse  hoc  seasa 
agat  apud  „Imperatorom,  reges  Hungarie,  Bosne  et  Polonie  et 
Datie".  Ex  originali. 

A.  1459.  .  .  In  attestatione  facte  de  anno  1459.  patram  Fran- 
ciscanorom  Casini  degentium  [legitur],  patrem  Philippom  a  Cressevo 
fuisse  vicarium  vicariae  BosnenBis,  ut  videri  potest  in  archivio  con- 
ventus  [Sutiscensis].1  I.  Chronic.  Velikanović. 

A.  1462.  Pias  U.  fratri  Ludovico  de  Vincentia,  vicario  generali 
obsemntiam,  edito  Brevi  die  13.  Maii  praecipit,  at  quamprimam 
commode  fieri  poterit,  in  Dalmatiam  et  Bosnam  concederet,  et 
ibidem  pacem  inter  fratres  Bosnenses  et  Dalmatinos  eomponeret; 
fratres  vero  „in  loco  Tersati  et  Vegleu  inobedientes  compesceret 
Ex  Origin.  in  Tabulario  Ordinis. 

Senatos  Reipublicae  Ragusinae  hoc  anno  1462.  die  5.  Septembris 
decernit:  ut  „Fratres  conventaum  Racosii  et  Daxae  cureat  impe- 
trari  loca  eorum  regulae:  Stagni,  Slani,  Umble  et  Canalis,  et 
amoveri  a  regimine  fratrom  Bossine,  et  cam  eorum  locis  uniri; 
et  in  dicta  impetratione  animadvertant  inseri,  quod  fratres,  qui 
pro  tempore  erunt  in  dictis  quatuor  locis,  possint  et  debeant 
ministrare  curam  animarum  eo  modo,  quo  habent  fratres  vicarie 
Bossine,  et  rector  et  consilium  faveant  eis  pro  dicta  onione  obti- 
nendau.  Estratto  del  Consiglio  de  Pregati  MSS.,  pag.  242. 

A.  1463  Pios  II.  edito  die  16.  Februarii  Brevi  statoit:  a)  Ut 
de  daabos  Provinciis  Dalmatiae  et  Bosnae  fiat  ona,  quae  vocetur 
Bosnae  et  Dalmatiae.  b)  Ut  eidem  praesit  vicarius  Italos  per  ge- 
neralem  vicarium  et  saos  definitores  eligendas.  Ex  Orig.  in  Tabu- 
lario  Ordinis. 


1  0.  Filip  iss  Dubrovnika  bio  je  g.  1457.  21.  travnja  vikarom  Bosne. 
[Theiner,  Vet.  Mon.  Hungar.  II.,  p.  291.]  U  jednom  pako  listu  Stjepana 
Tomaševića  kralja  „Datum  in  nostra  solita  habitatione  Bobovacii  auno . . . 
1461.  Septembris  die  18.u,  od  kojega  je  jedan  stari  priepia  a  Vako- 
varskoj  knjižnici  franjevačkoj,  medju  ostalima  je  pisano :  „omnia  snpra- 
scripta  tradimus  in  manus  multum  venerando  patri  Philippo  vicario 
apostolico  (?)  regni  nostri,  ut  scribat  in  annalibus  ecclesiae  .  .  .  ut 
nullus  audeat  dicere  aut  đisdicere,  nec  diminuere  .  .  .  quod  non  inqui 
reret  dictus  vicarius  et  inquisitor  sancti  offieii  Bosnae  cum  suis  fratribu 
s.  Francisci ...  [1  ovaj  list  mi  je  sumnjiv.]  Godine  pako  1462.  pod 
pisqje  se  „Ego  fir.  Philippus  de  Ragusio  vicarius  Bosnae"  [Annal.  Mi 
nor.  tom.  XIII.  p.  250].  Suđeć  po  navedenih  držim,  da  ae  mjest 
Kreieva  ima  čitati  Filip  „a  Ragusio". 
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A.  1464.  Ragusini  fratres  ....  Pio  II.  humillime  supplicaruat, 
adiuvante  ipsos  fratre  Mariano  Resti,  patricio  Raguaino,  eiusdem 
pontificis  capellano  .  .  .  [et]  pontifex  annuit  quatuor .  . .  coenobia : 
Slani,  Umblae,  Stagni  et  C&nalium  a  Bosnensibus  sep&rari,  eademque 
Ragusino  et  Dacenai  uniri  independenter  a  Bosnensibus  et  Dalma- 
tinis.  At  fratres  Bosnenses  et  Dalmatini  iterum  se  in  unam  pro- 
vinciam  univerunt  sub  nomine  Bosnae-Dalmatiae,  ut  sic  et  tertio 
fratribus  Ragusinis  dolo  nocerent;  et  revera  post  tot  iurgia  cum 
Ragusinis  ultimo  movernnt  P.  [vicarium]  generalem  in  Illyricum,  qui 
eonvocato  capitulo  provinciali  Pasmani  Ragusinos  voluntati  Bosnen- 
sium  et  Dalmatinorum  subiecit.  Origo  etc.  Prov.  Bagus.  MSS. 

Eodem  anno  Paulus  PP.  II.  sub  dato  diei  18.  Novembris  scribens 
ad  generalem  congregationem  Assisii  habitam  acta  provincialis  ca- 
pituli,  Pasmani  celebrati,  omnia  rata  habuit.  Ex  Orig.  Tabular. 
Ordinis. 

A.  1468.  Paulus  II.  decernit,  ut  P.  vicarius  generali«  fratrom  mi- 
norum  Ragusinos  fratres  a  Bosnensibus  et  Dalmatinis  separet.  Origo 
etc.  Prov.  Rag.  ut  supra. 

A.  1469.  In  capitulo  generali  in  conventu  Insulae  Bisentinae,  lacus 
Vulsenii,  celebrato  Bosnenses  a  Dalmatinis  separantur.  Origo  etc. 
Prov.  Bagus.  ut  supra. 

A.  1498.  Die  7-a.  Junu.  Fojnicae  sanctissime  obiit  beatus  frater 
Angelus  Zvizdović,  vitae  sanctitate  et  zelo  communis  boni  promo- 
vendi  clarissimus.  P.  Nicolai  a  Lašva,  Chronic.  Bosnense.  MSS. 

A.  1504.  In  eodem  capitulo  [Mantuae  celebrato]  fuit  quaestio 
mota  contra  Boznenses,  qui  citra1 * 3 *  Zavam  locum  novom  acceptarunt, 
super  quo  babita  contencione  coram  quinque  patribus  .  .  .  [qui]  . .  . 
determinarunt,  quod  Boznenses  supersedeant  ab  omni  fabrica  prae- 
fati  lod  in  castro  Gywletiz*  cepti  ultra  Zavam,  sed  veniant  ad  ca- 
pitulum  nostrum  provinciale  supplicaturi;  quod  si  que  cedetur,  pos- 
sint  prosequi  fabricam  et  alias  non.  Chronic.  Ogdnggdsiense. 

A.  1514.  29.  Junii  divisa  est  totaliter  et  adaequate  vicaria  Bosnae 
Argentinac  ab  illa,  quae  olim  Bosnae,  Croatiae  nunc  vero  Carnioliae 
dicitur. 5  1.  Chronic.  Velikanović. 


1  Ljetopisac  ovdje  a  i  pod  godinom  1514.  mieša  sad  ultra  sad 

pako  citra  Zauam,  čitatelji  pako  ne  će  se  buniti  znajući,  da  se  u  toj 
razpri  radi  o  zemljištu  ležećem  međju  Savom  i  Dravom. 

3  Taj  samostan  bi  posvećen  blaženoj  Gospi,  nu  gdje  li  je  ležao 
Gywletiz,  ne  znam;  godine  1606.  spominje  se  „Andreas  Osztrossithy 
de  Ghylethincz“  medju  pristašami  Stjepana  Boćkaja.  (KovaČić,  Supplem. 

advestigia  comitior.  tom.  III,  p.  340.) 

*  Razdjelba  je  učinjena  pod  stanovitim  uvjetom.  „La  qual  scrittura 
della  divisione  (piše  o.  Franjo  Glavinić,  Origine  đella  provincia  Bosna 
Croazia,  pag.  11.)  si  trova  hoggi  anco  nel  monasterio  di  Tersatto 
fatta  con  conditione  perć,  che  se  di  nuovo  si  ricuperasse  ii  Regno  đi 
Bosna,  devono  parimente  le  provincie  unirsi  insiemeu.  Uzrok  razđie- 
ljenju  vidi  kod  Krčelića.  (Notitiae  Preliminares,  pag.  420.) 
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A.  1514.  Item  in  capitulo  [Assisii  die  13  Iunii  eelebrato]  cer- 
tatum  est  coram  auditoribus  causarum . . .  đrca  loca  qoae  preten- 
debant  Boznenses  sive  Croatini  capere  ultra  [citra  ?]  Zavam,  et 
propterea  coram  eisdem  auditoribus  ex  parte  provincie  nostre  Hun- 
garie  oblate  fuerunt  bulle  Nicolaij  et  Skti1  cum  allegaeionc  mole- 
stiarum  nostrarum  contra  ipsa  privilegia,  presentibus  vicario,  di- 
scretoque  vicarie  Bozne,  per  quos  exbibita  fuit  bulla  parva  dictl 
Nicolay  surreptitia;  contra  quam  allegantibus  nobis  illam  subrep- 
titiam  et  con8eqnenter  litteras  Skti  poateriores,  allegarunt  contra 
et  ipsi  se  habere  posteriores  a  Skto*  quasqae  non  quieverunt 
OBtendere,  et  eciam  a  Julio,  quas  in  forma  ibidem  exhibuerunt, 
qnibus  concedebatur,  inter  alia,  ipsis  loca  posse  assammere  usque 
ad  Drauam  et  eciam  acquirere  posessiones  et  alia,  nullam  tamen 
faciebant  mentionem  saltem  specialem  de  nostris  privilegiis,  faciebant 
antem  de  bulla  Sixti,  quam  ipsi  Boznenses  se  habere  pretendebant; 
contra  quas  eciam  alia  allegata  ipsorum  Boznesium  obiecta  fuerunt 
plutima,  partim  ibidem  allegata,  partim  vero  seorsim  inculcata; 
tom  quia  decisio  facta  fuit  Mantue  in  contrarium,  tum  quia  littere 
tam  Nicolay  quam  Sixti  eciam  Julii  subrepticie  forent ;  et  Breve 
Julii  post  decisionem  iam  dictam  et  eciam  sine  scitu  generalis  et 
commissarii  sui  et  contra  possessionem  ipsorum  procuratum,  tum 
eciam  quia  non  est  habita  mencio  illius  Brevis  nec  de  aliis  predictis 
nostris  Bullis,  sed  neque  [de]  divisione  consensione  pape  super 
metis,  et  quod  littere  ipsorum  fuissent  tacita  et  suspensa  veri  tate 
obtente ;  nec  quod  quibusdam  bullis,  saltem  sufficienter  derogatum, 
presertim  cum  nostre  fuerint  eciam  per  Sktum  et  Leonem  X.  mo- 
dernum  confirmate,  neque  possent  pretextu  Brevis  et  aliarum  [bul- 
larum]  interrumpere  questionem,  propterea  quod  esset  perpetua 
sine  perpetuata,  nec  reclamatum  [est]  contra  eandem  saltem  palam 
et  legitime  ab  annis  pluribus,  bine  eciam  prescriptio  essent  perpe¬ 
tuata  obiecta.  Fuerunt  et  alia,  ast  quia  non  poterant  Boznenses 
acđpere  locum  sine  scitu  et  consensu  vicarii  generalis  et  contra 
constituciones  cismontanas,  et  quia  litteras  Skti  et  Julii  hactenus 
semper  occultarunt  et  plura  hine  inde  proposita. 

Determinatum  itaque  fuit  in  capitulo  iam  fato . .  .  quod  stent 
sentencie  date  in  capitulo  Mantue  eelebrato  1504./'videUcet  locus 
s.  Marie  apud  Zauam  de  benignitate  concessus  in  confinibus  Hun- 
garie  captus  ab  ipsis  Boznensibus  teneatur,  et  quod  deniceps  nullum 


1  Bula  Sikste  IV-oga.  izdana  u  prilog  vikariji  ugarskoj  je:  sedis  apo- 
stolicae.  Datum  Romae  1476.,  pridie  kalenđ.  Maii  an.  5°. 

*  Bula  istoga  Sikste  IV-oga.,  koju  je  bila  dobila  vikarija  bosanska, 
glasi:  Romanus  pontifez.  Datum  Tibure  1473.  pridie  idus  Augusti. 
Obje  u  priepisu  kod  mene.  Izvornik  prve  je  u  arkivu  oo.  Franjevaca 
države  Salvatorijanske  u  Ugarskoj,  a  druge  original  prošlog  stoljeća 
nalazio  se  je  u  Ljubljani,  odkale  je  biskup  Nikola  Olovćić  priepis  do¬ 
nio  u  Slavoniju  i  Budim,  a  ima  ga  i  u  nadbiskupskom  arkivu  u 
Zagrebu. 
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amplios  locum  capere  debeant  non  obstantibus  indoltis  et  conces- 
sionibus,  quas  ostendant  Boznenses  . . .  superinde  ezstant  memo- 
ratornm  auditorum  in  conventu  Budensi  sigillate  per  prefatum  ge- 
neralem  vicariom  cum  apposicione  manus  proprie;  similes  littere 
habentur  in  eodem  conventu  Mantue  et  in  aliis  capitulis  generalibus 
date  super  hac  eadem  re;  huius  tamen  rei  clarius  et  plenius  ha- 
betur  in  Italia,  in  matrica,  sive  libro  patrnm  dsmontanorum,  in 
quo  solent  acta  capituli  generalis  annotari. 

Item  cum  ex  utraque  parte  delate  fuerint  querele,  quod  videlicet 
utrique  uadunt  ad  ciuitates  et  provincias;  consocii  uadunt  ad  se* 
culares  absque  licentia  guardianornm  et  ibi  comeđunt  et  ueniunt 
domom  eto.  De  mandato,  quorum  supra,  determinatum  est,  quod 
deinceps  si  contigerit  patribus  de  Hungaria  accedere  ad  patres 
Croatos  aut  Boznenses,  et  e  eontra,  non  declinent  ad  seculares,  nec 
discurrant  huc  illuc,  sed  primo  se  presentent  guardiano  lod,  ante- 
quam  discurrant,  [et  dein]  cum  sua  bona  licentia  exeant  domum 
et  visitent  et  pertractent  negocia  sua;  et  hoc  servetur  inviolabiliter 
ex  mandato  reverendi  patris  vicarii  generalis  et  sub  pena  ad  arbi- 
trium  reverendi  patris,  et  privationis  officiorum,  si  Bunt  prelati. 
Ego  fr.  Xoferu8  q.  s.  manu  propria  scripsi.  Chronic.  Gijonggosieme. 

A.  1523.  A.  R.  P.  Stephanus  Kucich  electus  minister  provincialis 
fuisse  legitur.  Kucich  vero  villa  est  prope  Aluviaimn.  Provincialatns 
sui  tempore  Plumbi  peste  moritur,  et  in  villa  Rujevicza  sepelitur. 
I.  Chronic.  Velikanović. 

A.  1524  Hic  (P.  Stephanus)  apud  Torcas  inique  accusatus,  cum 
aliis  duodetim  fratribus  capitur  et  Seraglium  perdudtur;  sed  dum 
ille  fugiendo  se  salvat,  hi  ut  illum  prodant  fustibus  gravissime 
vexantur;  horum  constantia  et  in  superiorem  suum  fidelitas  multis 
tentata  fuit  ludibriis,  sed  incassum.  Sequentes  praeterea  conventus 
diruuntur:  Cognici  videlicet,  Sutiscae,  Vissokij,  Foiniczae  et  Cres* 
sevii;  sed  omnes,  excepto  primo,  paulo  post  reaedificantur.  Succes- 
sores  huius  provincialis  itidem  desiderantur.  I.  Chronic.  Velikanović. 

A.  1526.  Cum  curreret  annus  1526.,  venit  iterum  Turcus  cum 
ducentibus  millibus,  ut  dicitur,  hominum  ad  Hungariam  et  obsedit 
castrum  Petri  Varadini  et  fortiter  expugnans,  licet  cum  periculo 
magno  sui  populi,  tamen  finaliter  per  pulveres  pixidicos  murum  ipsius 
castri  sursum  ponere  fecit ;  et  ita  ingredientes  Turci  cum  Hungaris 
de  castro  ezeuntibus  acriter  pugnaverunt,1  quod,  ut  dicitur,  sanguis 

1  Petrovaradin  pade  u  turske  ruke  dne  28.  srpnja.  (Fraknoi  Tomori 
P&l  Ćlete,  p.  62.)  Barun  Burgo  u  svom  listu  od  5.  kolovoza  1526. 
(kod  Theinera,  Mon.  Hungar.,  II.  pag.  793)  piše  ob  istoj  zgodi  ovako: 
„Ali  3  (đ’  Agosto)  scrissi  a  V.  S.  di  la  perđita  di  Petrovaradino,  che 
Turchi  havendo  minato  ii  castello  e  dato  foco  dirupatolo,  la  gente  che 
era  đentro  si  fece  forte  in  su  1’  area  seu  piazza  del  castello  et  li  cum 
l’armi  e  le  mani  si  difese  in  šino  alla  morte,  in  tanto  che  lo  sangue 
di  Turchi  e  di  christiani  veneva  in  šino  alli  ginochi;  novanta  persone  sola- 
mente  restando  vivi  si  ritirarno  in  una  torre  seu  campanile  di  la  chiesa  che 
era  sola  rimasta  in  piedi,  in  animo  di  difendersi  anchor  loro  šino  alla  morte 
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occisorum  fluebat  ad  modom  rivuli  circa  portam  castri  et  usque  ad 
tibias  pugn&tores  utrinque  in  sangoine  ambulabant,  sed  finaliter 
Turci  prevaluerunt  Non  tamen  vivos  de  Hongaris,  qui  remanserant, 
occiderunt,  sed  retinueront  et  cesari  ipsorom  portaverunt,  ille  vero 
ipsis  liberam  concessit  vel  transeondi  ad  regem  vel  cum  suis  Turci« 
remanendi  facoltatem;  ex  qoibus  pauci  ibidem  manserunt,  alii  omnes 
ad  predictum  dominum  Paulum  de  Thomor,  archiepiscopum  Colo- 
censem  et  capitaneum  suum,  venerunt.  Deinde  Turcus  paulatim 
ascendens  omnia  castra  circa  Danubium  situata  obtinuit  et  [populum] 
vel  captivavit  vel  occidit  et  omuem  igne  et  gladio  vastavit  terram. 

Tandem  rex  et  principes  Hungarorum  tarde  evigilantes,  et  se- 
gniter  convenientes  castra  metati  suut  in  campo  Mohacs,  ubi  dictus 
Pater  frater  Paulus  de  Tbomor  . . .  ut  supremus  capitaneus  regni 
cum  magnifico  domino  Georgio  de  Zepes  (adfuit)  presente  ibidem 
et  Ludovico,  rege  Hungarorum;  ibique  exspectato  cesare  cum  suo 
exercitu,  tandem  inito  conflictu,  victi  sunt  Hungari.  Ibi  rex  Ludovicus 
occisus  est,  ibi  Ladislaus,  archiepiscopue  Strigonieosis  interiit.  Si- 
militer  Philippus  More,  episcopus  Quinqueecclesiensis,  Franciscus 
de  Peren,  episcopus  Varadiensis,  Franciscus  de  Chahol  Chanadiensis, 
Georgius,  episcopus  Bosnensis,  et  multi  alii  ecdesiarum  prelati 
interempti  sunt.  Ibi  occisus  est  et  predictus  frater  Paulus  de 
Thomor. 

Et  tandem  Turcorum  cesar  sic  magnifica  victoria  potitus  ascendit 
usque  Budam,  cuncta  igne  et  gladio  consumens  accepit  Budense 
castrum  sed  non  combussit,  civitatem  tamen  totaliter  igne  concre- 
mavit.  Tune  Turcorum  exercitus  ex  parte  Bude  ascendit .  .  .  [usque] 
Jaurinum  omnia  igne  vastando,  ex  alia  [autem]  parte  usque  ad 
Szeczen  . .  .  ex  altera  [item]  parte  per  planiciem  versus  Titziam 
ascenderunt  usque  ad  Mezekovesd  et  tandem  descendentes  venerunt 
ad  Szegedinum  et  infra  omnia  vastaverunt  et  perdiderunt  igne,  et 

homines  et  captivos  abduxerunt  vel  occiderunt . Et  tandem 

cesar  Budam  sic  vacuam  [relinquens]  rediit  ad  Turciam.  Tune 
eeiam  perierunt  multa  claustra  nostri  ordinis  videlicet:  Fwtak, 
Vylak,  Athia,1  Alsan,  Pereczke3,  Kewlud,  Pakos,  Ozora,  Geergij’ 


tsl  che  ebber  per  bene  di  pigliarli  a  patti  salva  solamente  la  vita  et 
đata  la  fede  solamente  in  camisia  1’  hanno  mandati  salvi  a  Colocense, 
lo  resto  che  orano  feriti  .  .  .  tutti  1’  hanno  fatto  decapitare  e  bnttare 
in  Danubio  ....“. 

1  Athia  današnji  Opatovac  u  Sriemu ;  o  tom  samostanu  vidi  Starine 
kuj.  V.  str.  130.  U  crkvi  samostanskoj  bje  zakopan  Ladislav  Gre- 
benski  (de  Gereb)  nadbiskup  Kaločki,  inače  član  plemena  „Bitthoveez® 
(srav.  čaplovićevo  djelce  Slavonien  pag.  60).  Na  tablici  jednog  starog 
brevijara  je  zabilježeno:  „Ladislaus  Gereb  .  .  .  Colocensis  arehiepi- 
seopus  [qui]  in  pago  hereditario  Telek  nnncnpato  in  die  sanete  Anne 
diem  obiit.  Sub  arce  sua  Attya  apud  fratres  minores  sepnltus  [est] 
1507.“.  (Vid.  Magy.  Kdnyvszemle  1883.  str.  108.) 

a  Pereczke  i  Perethke  (vidi  sbirku  čudesa  zbivših  se  na  groba  sv 
Iv.  Kapistrana,  a  god.  1521.  u  Kimu  sv.  Btolicom  ispitanih.  MSS.)  j< 
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Budensis,  Pestiensis,  Thata,  Giongios,  Bereny,  loeus  de  Zegedino 
.  .  .  .  Chronic.  Gyongydsiense. 

A.  1529.  Eodem  anno  (1529)  in  Slavonia  in  contratis  Remen- 
tincensibue  per  Turcas  interfecti  sunt:  Fr.  Martinus  de  Rascia  sa- 
cerdos,  Fr.  Balthazar  clericus  in  loco  Petrocz,  Fr.  Petrns  de  Diako, 
laicus  in  loco  Atbina.  Chronic.  Gyongyosieme. 

A.  1532.  Anno  igitur  [1532.]  in  estate  cum  masima  potentia 
equeatri  cesar  Turcarum,  videns  quod  Allemani  nolent  pacem  re- 
formare  cum  Johanne  rege,  exivit  et  per  Semigium  et  Zalam  as- 
cendit  ad  Austriam  et  vastavit  illam  partem  Hungarie  iterum  igne 
et  gladio,  et  incolas  illius  terre  partim  occidit  partim  captivos 
duxit ;  et  stetit  in  Aostria  per  tres  menses  vel  ultra  esspectans 
Garolum  cesarem  et  Allemanos  contra  se  ad  pugnam,  sed  nnllus 
venit ;  et  vastavit  similiter  AUemaniam  usqne  ad  Aquis  granam  (?), 
sicat  ipse  Turcas  post  descensum  dixit  in  Pest,  et  nallum  habuit 
conflictom.  Et  sic  iteram  revertitur  in  aatamno  circa  feštom  s. 
Michaelis  per  adiacentem  terram  circa  flaviam  Mara  et  Drava,  et 
sic  totam  Slavoniam  Turci  vastaverunt  igne  et  gladio,  et  homines 
vel  occiderunt  vel  secum  captivos  abdaserunt.1  Tune  temporis  ex 
paite  altera  Turci  ascenderunt  cum  moltis  navibos  et  galeis .... 
et  Strigoniam  obsederunt .  .  .  Chronic.  Gyongyosiense. 

A.  1539.  Hoc  anno  Fr.  Georgius  nDiuoevich“  minister  provincialis 
Bosnae  indicit  capitulum  celebrandum,  ad  quod  praeter  ceteros, 
citantur  guardiani  „Zuo(r)nich“  et  sSalinaram  superiorum"  . .  Easdem 
Jitteras  circulares  anno  1639  vidit  Fr.  Hieronymus  Lučić,  episeopus 
Drivastensis.  Vol.  124.  fol.  34. 

A.  1544.  Michael  Starinus,  in  oppido  Sztara*  comitatus  Bara- 
nyensis  natus,  doctrinam  Lutheri  in  Slavoniam  inducens  catholicos 


današnji  Berak  takodjer  u  Sriemu.  Taj  bje  oko  god.  1420.  Filipom 
od  Korogja  sazidan  franjevački  samostan.  (Arkiv  Gy6ngydski.)  U  toj 
samostanskoj  crkvi  bijaše  znatna  grobnica  pomennte  velikaške  obitelji 
Korogjske;  redovnici  popraviše  g.  1526.  razoreni  samostan,  ali  kada 
ga  Turci  po  drogi  pat  zapališe  god.  1533.,  moradoše  ga  ipak  ostaviti. 
(Epistolariam  fratrom  minor.  Prov.  Salvator.  MSS.)  Beračani  i  danas 
zova  to  mjesto  gdje  je  samostan  ležao  „svetinjom". 

1  Na  tablici  jedne  knjige  iz  15.  stoljeća  je  zabilježeno  „Liber  fratri s 
Thomae  de  Zabochina:  „Anno  Domini  millesimo  quingentesimo  trice- 
simo  secunđo  impiisimus  caesar  Tarcorum  intravit  in  regnnm  Hangariae 
inxta  Drawam  et  Muram,  combnssit  maximam  partem  regni  eiusdem, 
et  aliam  partem  regni  Alemaniae;  in  fešto  vero  Matthaei  Apostoli  et 
Evangelistae,  cum  reversns  fuit,  combussit  maiorem  partem  regni  Sla- 
voniae,  qni  caesar  Turcarnm  cnm  sua  potestate  et  exercitibus  una 
noote  pernpctavit  in  campo  Warasdinensi  (Magy.  K6nyvszemle  1883. 
pag.  105.)  (8ravni :  Chronic.  Nicol.  Olšh  kod  Pćterfia  Concil.  Hangar. 
II,  p.  188;  i  dra.  Račkoga,  Ob  obrani  hrv.-slav.  granice  a  Književ¬ 
nika.  God.  III,  str.  513.) 

*  „In  pagis  .  .  .  Szt&ra  .  .  .  omnes  (nunc)  sunt  catholici  nationis 
croaticae".  Brttsztle  Recensio  Dioeces.  Qninqueccl.  II,  p.  261. 
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sacerdotes  dire  persequi  incipit.  Sacerdotibus  catbolids  haud  paacis 
in  Bosniam  et  Banatum  Temesiensem  aufugientibus,  i  pse  Starinus 
multas  catholicorum  Slavoniae  ecclesias  occupat.  Frider.  Lampe  Hi- 
storia  Eccl.  Reformatae  in  Hungaria  pag.  103. 

A.  1551.  Latherani  Slavoniae1  circa  fešta  Pentecostalia  in  loco 
Tordinci  dioecesis  „Valkouiensis  ....  quae  oiim  Posegiensis 
vocabatur,  synodum  celebrant.  Ecdesiae  Lutheranae  in  Slavonia 
magna  fautrbc  est  Hedviga  Artandi.  Ibid.  pag.  674. 

A.  1561.  Fr.  Bonifacius  Drakoica  a  Bagusio  a  sancta  sede  mit- 
titor  ad  Hnngariae,  Transilvamae ,  Poloniae,  Moscoviae  partea, 
„quarum  vulgare  idioma  intelligit  et  intelligibiliter  loqoitur“,  ut 
ibidem  verbum  Dei  contra  „Lutheranos"  praedicet,  et  fideles  ad 
resistendum  „imminenti  turcicae  potestati"  escitet.  Regesta  Cismon- 
tanae  familiae  fol.  219. 

A.  1564.  Pios  PP.  IV.  fratribns  provinciae  Bosaae  eadem  privi- 
legia  concedit,  quibus  et  fratres  gaudent,  in  locis  terrae  sanctae  com- 
morantes.  Ibid. 

A.  1568.  In  ministrom  Bosnae  electus  fuit  admodum  reverendos 
pater  „Marianus*"  Kosovich  de  Zaostrog.  I.  Chronic.  Velikanova. 

A.  1570.  Eiusdem  ministeriatus  tempore,  guardiano  vero  fr.  Gre- 
gorio  Bukovac,  Tnrcae,  sabiecto  igne,  monasteriam  in  loco  Osinj 
incenđio  delent,  fr.  Petrom  Grabković  esdefinitorem  perimunt  et 
fr.  Nicolaum  Kević  vicarium  vulnerant.  Zlatović,  Franovci  str.  45. 

A.  1571.  Admodum  reverendus  pater  Gregorius  Dulmensis  (est 
minister  provincialis,  qui)  Romae  moritur.  I.  Chronic.  Velikanova. 

A.  1572.  Fr.  Bonifacius  a  Bagusio,  episcopus  Ston  ensis,  iussu 
Pii  PP.  V.  qua  visitator  apostolicus  multa  agit  pro  reformatione 
vitae  religiosae  fratrom  Bosnensium.  Tabularium  Vaticanum  secret. 
Brevia  Gregor.  XIII.  et  Sixti  V.  vol.  28.  pag.  474. 

A.  1573.  Die  26.  Augusti  fr.  Antonius  Matković  nominatur  epi¬ 
scopus  Bosnae,  cum  potestate  administrandi  sacramenta  et  peragendi 
pontifiealia  etiam  in  locis  infidelium,  in  quibus  ordinarii  episcopi 
actu  non  commorantur.  Biblioth.  Barberini  Cod.  mss.  XXXVI. 
fol.  48.  Vol.  310. 

A.  1574.  Minister  provincialis  Bosnae  admodum  reverendus  pater 
Gregorius  Kudch;  sed  duorum  eius  successorum  nulla  exstat  me- 
moria.  I.  Chronic,  Velikanova. 

A.  1575.  Agente  in  primiš  fratre  Antonio,  custode  et  commissario 
Bosnae  Gregorius  PP.  XIII.  permittit,  ut  fratres  provinciae  Bo- 
snensis  possint  occupare  antiquum  conventum  s.  Auguatini  in  loco 
„Velika"  in  Slavonia,  cum  omnibus  adnexis  terrenis,  a  gubemio 
Turcico  iam  concessis.  Annales  Minorum  tom.  XXI.  p.  479. 


1  Sravni  TudomAnyos  Gytljtemćny  god.  1830.  sv.  V,  str.  55 — 101; 
i  Fasciculi  Ecclesiastico  -  Litterarii  od  godine  1841.,  tomul.  II., 
pag.  183. 

1  Ljetopisac  ga  zove  Matom,  a  Lastrie  u  svom  Epitome  vetustat  ga 
piše  Martinom. 
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A.  1576.  Sancta  sedes  fratrem  Antoniam,  castodem,  a  ministro 
generali  qaa  commisarium  visitatorem  ad  Bosnenses  missum  com- 
mendat  per  litteras  datas  „Reverendis  in  Ghristo  Simoni  a  Ponte 
ministro  et  aliis  fratribus  ordinis  minorum  de  obsemntia  in  loco 
8.  Catharinae  Cressevi  degentibus,  provinciae  Bosnae  Argentinae.* 
Tabularium  Vade.  secret.  Vol.  28. 

A.  1578.  Fr.  Joannes  Mathaeus  ab  Ulmo  a  s.  sede  mittitur  ad 
catholicos  oppidi  Dračanica  in  Hercegovina,  ut  iis  in  rebas  spiri- 
tnalibus  assisteret.  Annales  Minorum  tom.  XXI.  p.  506. 

A.  1579.  Fr.  Antonius  „Mathei*  consentiente  ministro  generali 
instat  apad  s.  sedem,  ut  in  Bosnam  quam  primam  mittatur  Visi- 
tator  apostolicus.  Tabular.  Vadcan.  Secret.  God.  Mss.  Polidcorum 
CXXIX.  fol.  195. 

A.  1580.  Mense  Februario  frater  Antonius  BMathaei“.  Roma  dis- 
cedit  ad  peninsulam  Ston  in  Dalmatia  ad  eiusdem  peninsulae  epis- 
copum.  Ibidem. 

A.  1580.  Fr.  Bonifacius  Drakolica  a  Ragusio,  episcopus  Stoi- 
nensis  a  sancta  sede  romana  mittitur  ad  catholicos  Bosnae,  Herce- 
govinae,  Serbiae  et  Hungariae,  Turcis  subiectae,  tanquam  visitator 
apostolicus.  Tabularium  Vade.  Secret.  Codex  XXIX.  Polidcorum 
fol.  145—210. 

Die  15.  Decembris.  Idem  visitator  apostolicus  communicat  cum 
summo  pontifice  visitationem  Hercegovinae  et  Bosnae  iam  esse  per- 
actam,  quin  expertus  fuisset  „satanam  aut  aliquem  malom  occur- 
sumB ;  episeopum  semendriensem,  qui  plura  voće  referret,  pro  sede 
scardonensi  impense  commendat.  Tabui.  Vaticanum  Secret.  Lettere 
di  Vescovi  Vol.  10  fol.  27. 

A.  1581.  Die  2.  Martii.  Mercatores  catholici  civitatis  Sarajevo 
signific<int  sanetae  sedi  visitatorem  apostolicum  a  se  tanquam  an- 
gelum  de  coelis  fuisse  receptom,  qui  eos  admodum  consolatus  est 
et  in  fide  sancta  confirmavit,  gratiasque  agunt  summo  pontifici 
maximas.  Tabularium  Vadcan.  Secret.  Armar.  VII.  capsa  7.  Nr.  9. 

Die  11.  Junii.  Pariter  et  fratres  ord.  s.  Franc.  ceterique  catholici 
Bosnae  scriptis  litteris  gratias  reponunt  summo  pontifici ....  (mi) 
sinovi  pravovierni  karstiani  stare  viere  rimske  .  . .  biskup  bosanski 
i  ministar  . . .  provincie  s  ostaliem  otci  definitorni,  i  sa  sviemi  fratri 
i  karstiani  pribivaiućiemi  u  kralestvu  bosanskomu  i  hercegovim,  i 
a  dielu  od  hrvata  i  srbske  zemlie  i  podunavia  ...  u  miestu  Olovo 
.  . .  et  praeter  ceteros  subscribit :  frater  Gregorius  Masnovich,  mi- 
nister  provincie  Bosne  Argentine,  lbid  .  .  Nr.  8. 

Item  die  10  Julii  eodem  gratitudinis  sensu  scribunt  et  catholici 
Salinarum  Inferiorum  . . .  Doln!h  soli  i  od  svih  sela,  koii  su  okolo 

otiu  Soli,  okolo  pedeset  mila  Karstiani . subscribunt  autem : 

Ja  Mihal  Atević;  Ja  (J)anko  knez  od  Jasinice;  Ja  Knez  Vraneš 
Ivanović,  knez  od  Kalatče  sa  svom  moiom  knežiiom ;  Ja  fra  Štipan 
Milešić  gvardia(n)  od  dolnih  soli,  koi  i  piša  ovo  pismo;  Ja  (J)anko 
i  Mato  u  Seočasci.  Ibidem  .  .  Nr.  7. 
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A.  1581.  Diebus  28  et  29  Augusti  eiusdem  anni,  in  ecdesia  s. 
Mariae  in  Babska,  loco  Sirmiensi,  habetnr  sacra  synodus,  ipso  Bo- 
nifacio  in  ea  praesidente.  Epistolis  pietatis  plenis,  quo  ex  eađem 
synodo  ad  summum  pontificem  datae  sout,  subscribunt  die  30  Augnsti: 
Ego  predicator  et  presbiter  atque  oppidi  plebanos  Gaspar . . .  Ego 
frater  Noris  plebanus  ivanconi ;  Ego  (M)ateus  plebanus  de  morovig ; 
et  ego  cbristoforuB  plebanus  de  dragorino;  Ja  fra  gargor  kapelan 
od  tompoienac;  Ja  fra  ierolim  bapski  kapelan;  Ego  fr.  nicolaus 
plebanus  de  gorriani;  Jo  fra  marcbo  de  uarse  plebanus;  Ego  An- 
tonius  episcopus  Bosnensis  presens  fui  in  omnibus  istis  et  rogatns, 
ab  illis  ut  meo  digitto  munirem  has  presentes  sic  et  feci ;  Ita  est, 
ego  Gaspar  qui  supra  manu  propria  as  conscribsci  Ibid.  Nr.  5. 

Eodem  anno  Gregorius  PP.  XIII.  quatuor  conventus  fratrnm 
Bosnensium  propriis,  expensis  fecit  aedificari  (reacdificari?)  etfratres 
in  iis  habitantes  rebus  necessariis  provideri.  Romae  Biblioth.  Ca- 
sanat.  Co.  Mss.  X.  V.  19. 

A.  1582.  Circa  exitum  anni  praecedentis  vel  initio  vertentis  Temes- 
varini  apud  mercatores  Ragusinos,  praesente  episcopo  Bosnensi  et 
aliis  itineris  comitibus,  pie  in  Domino  moritur  fr.  Bonifacius,  epis¬ 
copus  et  visitator  apostolicus,  de  cuius  morte  datis  ad  s.  sedem 
epistolis,  retulerunt  dicti  mercatores  Ragusini,  quorum  exemplum 
imitati  sunt  et  catholici  mes  Temesvarienses  nationis  hungaricae. 
Scripta  defuncti  visitatoris  et  libri  mansere  apud  Ragusinos  in 
quadam  cistula  recondita.  Tdbularum  Vatic.  secret.  armar.  VIII. 
Capra  VII.  n.  3  ex  4.  et  Politicorum  Cod.  CXXIX. 

A.  1584.  Admodum  reverendus  pater  Marianus  Haglinich  de  Su- 
iiska,  minister  provincialis.  I.  Chronic.  Velikanovii. 

A.  1586.  Sixtus  PP.  V.  fratrem  Gregorium  a  Salinis  mittit  conso- 
landum  catholicos  in  partibus  Savi  et  Sirmii,  sub  iugo  Turcico 
gementes.  Annal.  minor.  tom.  XXII,  p.  80. 

A.  1587  Adm.  R.  P.  Franciscus  Đolichjevich  de  Ricice,  postea  epi¬ 
scopus  Bosnensis;  multa  cum  provincia  iurgia  habuit  atque  lites; 
pas  eo  vivente  nulla  erat.  Fojniczae  sepultus  iacet.  Custos  eius  P. 
Marcus  Bosnjakovich  definitor  generalis  creatur  Romae.  i.  Ckron. 
Velikanović. 

Idem  episcopus  pro  partibus  Sirmiensibus  circa  Dok,  Ljuba,  Sot 
etc.  in  suum  vicarium  generalem  nominat  fr.  Yicentium  Stipančić, 
cuius  opera  usus  novi  calendarii  [dicti  Gregoriani]  acceptatus  est. 
Vol.  162,  fol.  394. 

Fr.  Bernardinus  a  Ragusio  cum  aliis  sociis,  ut  fidelibus  in  pro- 
vinciis  Požega  et  Temesvar,  quoad  res  spiritnales  subveniret,  a 
summo  pontifice  mittitur.  Secretaria  Brevium  in  mense  Deeembr. 
p.  350. 

A.  1590.  Minister  provincialis  admodum  reverendus  pater  Petros 
de  Salinis.  J.  Chron.  Velikanović. 

A.  1598.  Minister  provincialis  admodum  reverendus  pater  Ma¬ 
rianus  Haglinich  secundo.  1.  Chron.  Velikanović. 
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A.  1596.  Minister  provincialis  admodum  reverendus  pater  Gre- 
gorius  Masnovich.  I.  Chron.  Velikanović. 

Fr.  Petrus  a  Bosna  [a  Salinis  =  Gradovrh]  auctoritate  s.  sedis 
apostolicae  in  Serbiam  transit  et  Bulgariam,  ut  ehristianos  ibidem 
in  catholica  fide  instrueret.  Secret.  Brevium  in  mense  septembris, 
p.  119. 

A.  1599.  Admodum  reverendus  pater  Antonius  Milanovich  defi- 
nitor  generalis.  I.  Chron.  Velikanović. 

A.  1600.  Admodum  reverendus  pater  Blasius  a  Gradac,  vir  ob 
eximias  virtutes  magnae  etiam  apud  Turcas  auctoritatis,  in  locis 
„Gradac,  Jassabia,  et  Chelmo“  quinque  ecclesias  aedificavit,  et 
auctoritate  Glementis  Vili.  illius  regionis  populum  ad  fidem  catho- 
licam  reduxit  Vol.  382,  fol.  113. 

A.  1602.  Minister  provincialis  admodum  rev.  pater  Stephanus 
Zlataricb.  I.  Chron.  Velikanović. 

A.  1605.  Minister  provincialis  admodum  reverendus  pater  Jacobus 
Slapnicza  de  Sutiska  lbid. 

A.  1608.  Admodum  reverendus  pater  Elias  Csakalovich  a  Foj- 
nicza  vir  mirabilis  in  operibus  suis.  lbid. 

A.  1611.  Admodum  reverendus  pater  Martinus  Bielavich  de  Su¬ 
tiska,  sub  huius  gubemio  guardianus  conventus  s.  Mariae  Argentinac 
per  Mahometanam  seductus,  Cbristo  abnegato  Mahometo  subscribit. 
lbid. 

A.  1614.  Minister  provincialis  adm.  rev.  p.  Gregorius  Marinovich.1 

O.  Stjep.  Zlatović,  Franovci  pag.  12. 

A.  1615.  Ministrom  provincialem  agit  Fr.  Gregorius  Marinović 
Dulmensis.  P.  Zlatović,  Franovci,  str.  72. 

S.  1617.  Hoc  anno  foit  minister  Provincialis  Bosnae  fr.  Thomas 
Ivkovicb  de  Bagnaluea,  subinde  episcopus  Bosnensis,  qui  varias 
habuit  cum  Provincia  dissensiones.  I.  Chronic.  Velikanović. 

A.  1618.  Petrus  Katić,  episcopus  Prizrenensis  (Vol.  219,  fol.  IO. 
Vol.  56,  fol.  280),  praesentibus  Ludovico  de  Molost,  legatto  cae- 
sareo,  et  Casparo  Gratiani,  legato  Othomanico,  magno  catholicorum 
in  Slavonia  fautore,  occupat  ecclesiam  s.  Petri  Belgradiensem  fra¬ 
trom  minorom  Bosnensium.  Vol.  388,  fol.  73. 

A.  1620.  Minister  provincialiB  Bosnae  hoc  anno  fuiase  legitur 
fr.  Lucas  Kafić,  germanus  frater  Bartholomaei,  episcopi  Macariensis. 

P.  Zlatović,  Franovci  str.  72. 

A.  1622.  Fr.  Petrus  a  Salinis,  episcopus  Sophiensis,  Romam 
petit  (Vol.  390,  fol.  491),  ubi  et  obtinuit,  ut  fratres  Bulgariae, 
qui  interim  eius  gubernio  obnoxii  erant,  a  Bosnensibns  penitus  se- 
parentur.  Vol.  310,  fol.  224. 

A.  1623.  Minister  provincialis  Bosnae  fr.  Marianus  Olovcicb.  I. 
Chronic.  Velikanović. 


1  Chron.  Velikanović  pogriešno  ga  piše  „Masnovich". 
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Eodem  anno  Fr  a  Salinis,  episcopus  Sophiensis,  ređux  Roma  ad 
conventum  loci  Gradovrh  devertit,  ubi  et  adstantibus  fratribus  die 
4-a.  Aprilis  piissime  moritur.  Vol.  384,  fol.  75. 

Turcae,  audita  episcopi  morte,  manasterium  invađunt  et  fratres, 
ut  defuncti  thesauros,  quos  Roma  tulisset,  proderent,  variis  tor- 
mentis  excruciant;  tandem  promissis  2000  scutis  fratres  liberantur. 
Olevija,  Catalogus  episcopor.  Prov.  Bosnne.  MSS. 

A.  1624.  Fr.  Paulus  Papić  a  Sarajevo  et  Gregorius  Bosnensis 
(sic)  Romam  ad  sacram  congregationem  fidei  propagandne  de  tri- 
stissimo  statu  provinciae  Bosnensis  relaturi  mittuntur.  Sacra  Con- 
gregatio,  auditis  relationibus,  die  24.  Octobris  decrevit:  scribendas 
esse  litteras  quaestuarias  ad  Principes  pro  fratribos  Bosnensibus, 
easque  quamprimum  expediri  mandavit,  quia  secus  exactionibus 
Turcicis  resisti  non  posset.  Vol.  384,  fol.  74. 

Emericus  Losy,  nominatus  episcopus  Bosnensis,  agente  Nuntio  s. 
sedis  Viennensi,  resignat  titulum  dicd  episcopatus  in  favorem  epi¬ 
scopi  Scardonensis.  Vol.  330,  fol.  406. 

Instituuntur  boe  anno  delegati  apostolici,  qui  regiones  Turco  su- 
biectas,  in  quibus  ordinarii  episcopi  non  resident,  visitarent  et  ani- 
marum  curam  gererent  Vol.  85,  fol.  295. 

A.  1625.  Fojnicae  moritur  fr.  Antonius  „Mattei"  a  Požega,  epi¬ 
scopus  Scardonensis  et  Bosnae  administrator,  vir  promovendae  rei 
catholicae  studiosissimus.  Vide  et  annos:  1575.,  1576.,  1579.,  1580. 
Historia  domus  Požeganae.  MSS: 

Decreto  s.  Congregationis  de  fide  propaganda  die  5.  Septembris 
edito  proponitur,  si  sanctissimo  placuerit,  fr.  Thomas  Ivković,  ante 
paucos  menses  in  ministrum  provincialem  eleetus,  pro  episeopo 
Scardonensi  et  administratore  Bosnae.  Vol.  385,  fol.  543  et  610. 

Die  28.  Octobris  fr.  Albertus  Rengjić  Ragusinus,  episcopus  Se- 
mendriensis,  venit  Belgradum  ad  locum  ordinariae  suae  commoratio- 
nis.  Vol.  56,  fol.  210. 

Die  17.  Novembris  Urbanus  PP.  VIII.  patribus  definitoribus 
actualibus  et  exministris  provincialibus  provinciae  Bosnae  concedit 
—  pro  bac  viče  tantum  —  ut  sine  capitulo  iu  locum  fr.  Thomae 
Ivković,  alium  ministrum  provincialem  eligere  possint1.  Vol.  385, 
fol.  469. 

A.  1626.  P.  Marcus  Bandulavić  a  Skoplje  et  P.  Elias  a  Požega 
undant  missionem  australis  Hungariae  in  locis  Earaševo  et  Lipova 
(Lipa  ad  Marusium).  Vol.  147,  fol.  103. 

'  In  Gradovrh  moritur  P.  Thomas  ab  Olovo,  vir  aetate  grandaevus 
vitaeque  sanetitate  clarus;  et  dum  fratres  locum  sepulturae  quaerereut, 
corpus  defuncti  episcopi  Sophiensis,  Petri  Saliensis,  incorruptum  et 
flexibile  inveniunt.  Vol.  124,  fol.  34. 

Moritur  Fojnicae  fr.  Antonius  a  Požega  episcopus.  Historia  do- 
mus  Požeganae  fratrum  minor.  MSS. 


1  Nu  imena  tomn  provincijalu  ne  znam,  ako  li  nije  fr.  Mari*" 
Olovćić  (?) 
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A.  1627.  Fr.  Albertus  Rengjić,  episcopus  Semenđriensis,  occupat 
ecclesiam  s.  Pstri  Belgradiensem,  in  qoa  fratres  Bosnensea  sacra 
peragebant.  Vol.  388,  fol.  65. 

A.  1628.  Mense  Martio  Pater  N.  N.  ministar  provincialis  Bosnae 
ona  cum  P.  Andrea  Tomanović  a  Kamengrad  Romam  discessit  ad 
eongregationem  generalem.  Vol.  142,  fol.  78. 

In  capitulo  provinciali  hac  aestate  celebrato  in  ministrom  pro- 
vindalem  eligitur  P.  Andreas  a  Kamengrad,  Vol.  57,  fol.  25,  27. 

Hic  minister  provincialis  „malena  fratrum"  dictus  (mit),  quia  eoa 
in  virga  ferrea  rexit,  et  qnoddam  speciale  disciplina«  genua  discolos 
componendi  adinvenit  et  adhibnit.  1.  Chron.  Velikanovii. 

A.  1629.  Fr.  Albertns  Rengjić,  episcopna  Semenđriensis,  mense 
Septembris  Belgrado  Viennam  discedit,  ut,  terminatis  qoibnsdam 
in  anla  imperiali  negotiis,  munos  visitatoris  apostolid  inter  Vala- 
chos  [sen  Uskokos]  Croatiae,  quorum  numerns  20.000  exaequabat, 
perageret.  Vol.  385,  fol.  510. 

Mercatorea  Boanensea,  ob  ecdesiam  Belgradiensem  li  tem  agunt 
acerbiasimam  adversus  mercatores  Ragusinos.  Vol.  57,  fol.  23. 

1630.  Viennae  inter  mensem  Januarium  et  Aprilem  (vol.  72,  fol. 
1)  moritur  frater  Albertns  Rengjić,  episcopus  Semenđriensis,  desti- 
natns  visitator  apostolicus  apnd  Valachos.  Vol.  148,  fol.  294, 

Die  15.  Aprilis  Romae  a  Gardinalibos  s.  congregationis  de  fide 
propaganda  fratris  Panli  Papić,  Bačiensis  parochi,  landatar  zelus 
et  solicitudo  circa  procurandam  animarnm  salntem.  Vol.  75,  fol. 
249,  251. 

Frater  Dominiona  „Andreassi",  episcopus  Stephanensis  et  fr.  Bar- 
tbolomaeus  Eaćić,  episcopus  Macariensis,  conveniunt,  ut  catholici  in 
orientali  parte  fluvii  Neretva  habitantes  deinceps  ad  Stephanensem 
(Narronensem),  alii  vero  in  ocddentali  plaga  eiusdem  fluvii  ad 
Macariensem  pertineant  dioecesim.  Vol.  148 ,  fol.  216. 

Abbasa,  ferocissimus  gubernator  Bosnae,  catholicos  crudelissime 
persequitur;  guardianus  in  Dolnji  Soli  a  Turcis  occiditur,  multi 
fratrum  incarcerantur.  (Vol.  148,  fol.  325.)  P.  Matheus  a  Jtyce  et 
P.  Gabriel  a  Poljana  ab  obviis  Turcis  baculis  saevissime  caesi,  pe- 
rimuntur.  Vol.  148,  fol.  323. 

A.  1630 . Religiosi  de  provincia  Bosnae  Argentinac  .... 

anno  1630. .  .  .  veste  saeculari  induti  in  Transilvaniam  appulerunt 
numero  quatnor:  Stephanus  de  Salinis,  Stephanus  aliis  Serapbinus 
a  Lopara,  Marianus  a  Sarajo,  et  Elias;  verum  postremi  duo  .  .  . 
vix  saliltata  providcia  ad  suos  rediverunt.  .  .  .  Die  inaugurationis 
[Georgii  Rakoczy]  religiosi  ex  Argentina  Bosna,  hospites  praedicti 
Stephanus  a  Salinis  et  Stephanns  a  Lopara,  lege  Transilvaniae  pro- 
vinciam  intrare  probibiti,  ul  in  regno  praexstitisse  palam  compro- 
barent,  pro  saecularibus  vestibus  reUgiosas  sumpserunt,  et  se  in  pu- 
blico  stiterunt,  toleratique  deinceps  ali  ienigeni  fratres  Uberius  etiaip 
per  titulom  confirmati  nuper  Csikiensis  monasterii  spiritualem  operam 
regnicolis  locarunt. . . .  Pater  Stephanus  in  id  animum  intendit,  ut 
pro  depaata  vinea  domini  a  sacra  congregatione  missionariam  exoraret 
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facultatem,  qua  brevi  impetrata,  per  provinciam,  licet  non  absque 
metu,  religiosus  tamen  inter  furentes  haereticos  incedebat,  operamque 
in  sacris,  magnatibus  praecipue,  cum  linguam  patriae  [adhuc]  non 
novisset,  addicebat.  Chronic.  Losteiner. 

A.  1631.  Die  25  Aprilis  Požegae,  P.  Marcus,  servis  Bašae  Ka- 
nisiensis  non  valens  illico  agnellum  assandum  procurare,  713  ictos 
baeulorum  sustinere  cogitur.  Vol.  73.  fol.  163. 

Die  24  Junii  in  capitulo  proviociae  in  ministrum  eligitur  pater 
Martinus  „Barguglianin",  cuiuB  cognati  fere  omnes  Mobametanam 
fidem  amplexi  erant.  (VoL  73.  fol.  163).  In  tota  provinda  hoc  anno 
erant  fratres  numero  350.  Vol.  391.  fol.  149. 

Joannes  Tomcus  Mmavić  confirmatur  episeopus  Bosnensis,  eodem 
vero  tempore  administratio  Bosnae  committitur  fr.  Thomae  epi- 
scopo  Scardonensi.  Vol.  310.  fol.  322. 

A.  1682.  Princeps  Georgius  Rakoczy  sub  dato  diei  10.  Junii 
Albae  Juliae  fratribus  Bosnensibus,  qui  ut  missionarii  apostolid  in 
Transilvania  laborabant,  litteras  protectionales  concedit.  Chronic. 
Losteiner 

A.  1633.  Fr.  Andreas  a  Jajce,  olim  officialis  in  aula  imperiali 
Viennae  et  ottomana  Constantinopoli,  Bononiae  edit  quaedam  opera, 
a  se  conscripta.  Vol.  75.  fol.  286—290. 

Dum  Fojnicae  extraordinaria  provinciae  congregatio  praeside  epi- 
scopo  Macariensi  haberetur,  frater  Thomaa  Ivković,  episeopus  Scar- 
donensis  et  administrator  Bosnae,  die  17-a  Junii  in  loco  „Lučna*, 
qui  a  Fojnica  itinere  duorum  dierum  distat,  piissime  moritur.* 
Duo  patres  definitores  et  quatuor  sacerdotes,  cum  defundi  corpus 
ad  ecclesiam  Jajcensem  portaretur.  a  Turcis  capti  incarcerantur 
et  nonnisi  numeratis  160  scutis  libertati  reatituuntur.  Vol.  75. 
fol.  245. 

Fr.  Hieronymus  BLucich“  etiam  „Bogoslavich"  (Vol.  385.  fol 
610)  dictus,  a  populo  et  fratribus  in  Olovo  congregatis  pio  epi- 
seopo  Scardonae  commendatur  (Vol.  75.  fol.  243.)  Nonnulli  tamen 
contradicebant  ideo,  quod  eius  fratres  germani:  Behrem,  Alia  et 
Pervan,  cum  suis,  Muhamedanismum  amplexi  fuerint.  (Vol.  152. 
foL  350).  Is  initio  huius  saeculi  plurimum  pro  Me  catholica  ope- 
rabatur  in  Slavonia,  ubi  et  antiquum  conventum  Našicensem,  a  pa* 
tribus  provinciae  s.  Mariae,  ad  quam  pertinebat,  (P.  Eugenii  Kossa 
Antiquarium  Prov.  Marianae  Mas.  Part.  III.  pag.  453.)  circa  annum 
1532  derelietum  (conf.  Književnik  III.  God.  p.  513)  pro  fratribus 
Bosnensibus  occupavit  et  restauravit.  Vol.  75.  fol.  288. 

P.  Georgius  Pranić,  dictus  „Paleologus",  commendatur  pro  epi- 
seopo  Belgradiensi  vel  Budensi.  Vol.  75.  fol.  419. 

Hoc  anno  imago  s.  Antonii  Pad.  in  ecclesia  Našicensi  adcursu 
populorum  frequentissimo  depingitur.  Paviieiii:  Recensio  Ms.  con- 
ventuum  provinciae  Capistranae. 

1  Otac  Nikola  Lašvanin  bilježi  u  svom  ljetopisu,  da  je  biskup  Ivković 
umro  u  Jajcu  god.  1634. 
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A.  1634.  Catholici  locorom:  Iloch,  Gliuba,  Sot,  Barkasovo,  Ba- 
cinczi,  Seleas,  Ealotinczi,  „Gibara,  Higge,  Lasz",  tres  viros  Romam 
mittunt,  qui  a  sna  Sanctitate  peterent  fratres  minores  Bosnenses 
pro  cara  animaram.  Vol.  152.  fol.  393. 

Die  20.  Junii  in  capitulo  provinciali,  praesiđe  P.  Philippo  a 
Kamengrad,  commissario  provindae,  in  ministrum  eligitnr  P.  Ni- 
colaus  Brajković.  Vol.  152.  fol.  354. 

Administratio  Bosnensis  episcopatus  committitur  fr.  Hieronymo 
Lncić,  episcopo  Drivastensi.  Vol.  310.  fol.  322. 

A.  1685.  Patres  Bosnenses  Stephanus  a  Salinis  et  Stephanus  a 
Lopara  anno  1635  tomaltus  anlicos  iam  deserti erant  et  ad  paro- 
chialem  sicnlicalis  sedis  Maros  ecclesiam  in  Koszvćnyes  dictam,  alias 
pastoris  solatio  destitntam,  ambo  convenernnt  et  consequenter  opera 
imprimis  religiosi  pro  tune  laici  conversi,  provinciae  s.  Mariae 
alnmni,  Casimiri  Domokos ...  in  tantum  šibi  demeruerunt,  ut 
locnm  mansionis  in  vidno  pago  Mikh&za  benefido  praecipui  viri 
Micbaelis  Tholdalaghi  et  consortis  eius  Elisabetbae  Mibdlcz  obti- 
nuerint,  ecclesiamque  et  cellulas  e  lignis  aedificare  coeperint.  Ceterum 
religiosi  isti  in  dioeceai,  coius  antistes  exul  erat,  ut  liberius  et 
fruetuosins  sacramenta  ministrarent .  . .  alter  eorum  P.  Stephanus 
a  Lopara  ad  romanam  cnriam  venit . .  .  [et  1636.]  obtinait  facul- 
tates  . .  .  missionis  apostoli cae  . .  .  Chronic.  Losteiner. 

A.  1635.  CyriUas,  patriareha  Constantinopolitanus,  et  vezirins 
Budensis,  ferocem  movent  in  catholicos  et  franciscanos  persecu- 
tionem.  Gubernator  Bosnae  decernit:  conventum  Fojnicensem  igne 
delendum,  fratres  perimendos.  (Vol.  152/  fol.  302.)  Fratres  Fojni- 
censes  tamen  4000,  Našicenses  vero  2800  scutis  numeratis  mortem 
evadunt;  multi  fratrom  in  vincolis  gemunt.  (Vol.  152.  fol.  356.) 
Multi  ex  fratribns  censuernnt:  Joannem  Tomcnm  Mmavić,  nomi- 
natum  episeopum  Bosnensem,  in  Bosnam  vocandum.  (Vol.  152.  foL 
320.)  P.  Nicol.  Brajković,  minister  provincialis  Bosnae,  post  habitam 
12-a  Martii  congregationem  Romam  concessit  cum  proposito  non 
revertendi  amplius  ob  persecutiones  et  diffieultates  (Vol.  152.  fol. 
363.),  qni  tamen,  agentibus  in  primiš  mercatoribus  Sarajevensibus, 
mense  Julio  . in  Bosnam  rediit.  Vol.  152.  fol.  331. 

Fr.  Elias  „Bolich  de  Darnissa",  clericos  provinciae  Bosnensis, 
edidit  libellom  inscriptnm  „Privilegia  provinciae  Bosnae  Argen¬ 
tinac  . . .  Anconae  apud  Marcum  Slavioni  1635  “  in  forma  12.  folia 
habentem  8,  quem  dedicavit  „Patri  ac  Praeclarissimo  viro  Andreae 
Tomanovich  Camengradensi . . .  olim  Ministra  dignissimo  . . .“. 

A.  1636.  P.  Pbilippas  a  Kamengrad,  qni  nuper  Budae  paroehum 
agebat,  mittitur  visitatom  ecdesias  ad  laćam  „Balatinam8  sitas. 
Vol.  79.  fol.  174. 

A.  1637.1  Tempore  [P.  Nicolai  Brajković]  caeus  Foiniczae  con- 
tigit  pessimns,  tališ  quidem,  at  Tarcae  et  conventam  solo  aeqaare 
et  fratres  perimere  intenderint  [an.  1635].  Casns  autom  iste  fa- 


1  1  Chronic.  Velikanović  meće  taj  slaćaj  u  god.  1635.  ali  krivo. 
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tališ  ita  contigit:  P.  Marianus  Maravich,  conventus  Sutiseensis 
guardianus,  eum  summa  cuidam  Sinanovich,  tarcae  potentissimo, 
imperatoris  Torcorum  intimo,  et  magnae  apud  omnes  aestimationis 
viro  coniungeretur  necessitudine,  a  provincia  et  discretorii  Fomi- 
cenSis  patribus  rogatus,  at  rem  eum  tarcis  interventu  sui  patroni 
in  bonum  coenobii  ageret,  se  velle  reposuit,  si  in  futuro  mox  ca- 
pitulo  provinciale  šibi  monos  deferetur;  patres  etsi  minus  iostae 
petitioni  acquiescunt,  et  fidem  datam  maiori  provinciae  sigillo  mu- 
nitam  petenti  eshibent;  sed  rebus  eum  Turcis  compositas  et  eon- 
ventn  a  maioribus  eliberato  expensis,  patribus  capituli,  šibi  illudere 
volentibus,  masime  illudit  eum  eorum  periculo.  Amicum  quippe 
suum  accedit  pristinum,  eique  provinciae  patrum  fidei  iussionem 
porrigit.  Sinanovich  visa  fidei  iussione  et  audita  P.  Mariani  inter- 
pellatione,  suum  ad  locum  capituli,  quod  tune  Cressevii  celebra- 
batur,  ministrom  delegit ;  ministar  Cressevium  eum  cohorte  advolat, 
tentoria  ad  coenobium  erigit  et  dira  atque  extrema  roinatur  pa¬ 
tribus,  ui  patrem  Maravich  provincialem  iubeant.  Quare  necessitate 
eonstricti  etiam  nolentes  promissum  servant,  et  ut  petebatur,  ad 
eleetionem  procedunt ...  i.  Chronic.  Velikanović. 

Praefatum  capitulum  primo  dhuidio  mensia  Augusti  an.  1637. 
habitum  fuit  (Vol.  157.  fol.  251.),  praesidente  P.  Nicolao  Kujjenović 
(Vol.  157.  fol.  219.),  et  eleetus  in  eo  minister  provincialifl  P.  Ma- 
rianus  Marović  totum  definitorium  deinceps  in  gubernio  habuit  šibi 
adversum.  Vol.  157.  fol.  193. 

A.  1637.  P.  Georgius  „Bielavich*  nominatur  episeopus  Tininiensis. 
Vol.  79.  fol.  157. 

Die  1-a  Aprilis  (Viennae  vel  Tjrnaviae?)  moritur  Joannes  Tomcus 
Mrnavić,  episeopus  Bosnensis,  qui  tamen  ante  mortem  episeopatum 
Bosnensem  resignavit  in  favorem  Fr.  Thomae  „Marhnavich0  (VoL 
79.  fol.  361.)  nepotis  Bui.  Vol.  160.  fol.  332. 

Die  26-a  Junii  Fr.  Thomas  „Marhnavich  . .  .  biskup  obrani  od 
Smedereva . .  .*  et  administrator  Bosnae  cedit  parochias  „Carascevo* 
et  #Morovich“  conventui  s.  Mariae  in  Srebernica.  Vol.  157.  fol.  259. 

A  1638.  P.  Hieronymus  Lučić,  episeopus  Drivastensis  et  interim 
administrator  Bosnensis,  rogat  a  sacra  congregatione  fr.  Johannem 
„Mihailovich“  a  Požega,  nepotem  suum  (Vol.  157.  fol.  251.)  et 
actu  vicarium  generalem,  šibi  in  „ suffraganeum *  dari.  Vol.  157. 
fol.  211. 

Quidam  saecularis  lucri  causa  falsifificavit  litteras  bullarum 
apostolicarom,  nec  non  sigillum  episeopale  et  provincialis  ordinis 
minorum  de  obs.  in  Bosna,  qui  usque  ad  mortis  articulum  celavit 
scelus  suum,  ab  aliquot  annis,  quo  confesso  et  conditionaliter  ab- 
soluto,  convaluit  et  hoc  anno  a  summo  pontifice  absolvi  humilitc 
postulat.  Vol.  157.  fol.  194. 

A.  1639.  Hoc  anno  in  provincia  Bosnensi  erant  conventus  1' 
hospitia  100,  fratres  vero  universim  412.  Ex  Actis  capituli  gene 
Tabularium  Ordinis. 
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A.  1640.  Hoc  anno,  altero  dimidio  mensis  Junii,  in  capitulo  pro- 
vineiae  in  ministrom  eligitur  P.  Martin  us  „Barguglanin*.  Vol.  124. 
fol.  39.  et  133. 

P.  Bartholomaeos  Kačić,  episcopus  Makariensis,  instat  apod  s. 
sedem,  ut  fr.  Petrus  Kačić  šibi  in  coađiutorem  detur.  Vol.  127.  fol. 
178.  et  vol.  124.  fol.  132. 

P.  Elias  a  „Rodgna"  (Radna),  qui  a  Turcis  multa  pro  Christo 
passus,  saepiusque  baculis  dire  caesus  fuerat,  in  Italiam  concessit. 
Vol.  124.  fol.  89. 

P.  Joannes  Dežmanić  a  DarniS  at  missionarias  mittitnr  Karašo- 
vam,  ubi  seqoentibus  annis  et  in  primiš  Lipae  plurima  bona  in  in* 
erementum  fidei  catholicae  operatns  est.  Vol.  85.  fol.  396. 

Hoe  anno  florebat  gymnasium  conventus  VeUcensis  in  Slavonia, 
magistro  P.  Joanne  Mibailović  a  Požega,  viro  erudito,  pio,  et  rerum 
agendaram  dexteritate  claro,  qui  dein  ad  sedem  Prizrenensem  po* 
stulatos  fnit;  alumni  erant  40.  Eodem  anno  in  ecclesia  s.  Augu- 
stini  Velicensi  erutus  fiait  lapis  com  inscriptione  fere  deleta,  in  qaa 
nonnulli  arguebant  dietam  ecdesiam  ante  600  annos  exstructam 
fuisse.  Vol.  124.  fol.  43. 1 * 3 

A.  1641.  Die  6  Đecembris  fr.  Joannes  Baptista  Doaria,  orđ.  s. 
Franc.  observ.,  Italus  ex  dioecesi  Cremonensi,  praeconisator  epi- 
scopns  Semendriensis.  *  Cod.  mss.  XXXVI.  22.  Biblioth.  Barberini. 
Romae. 

A.  1642.  P.  Andreas  Stipančić  ab  Omiš,  non  obstantibus  impe- 
dimentis  et  diris  persecutionibus,  Radnae,  in  snburbio  Ldpensi,  ad 
dextram  Marusii  ripam,  aedificat  ecdesiam  Ascensionis  Domini.  Vol. 
87.  fol.  187. 

A.  1643.  In  monasterio  Sntjescensi  die  15.  Januarii.  (Vol.  87. 
fol.  188.)  piissime  moritnr  P.  Hieronymus  Lučić,  episcopus  Driva- 
stensis  et  aliquando  administrator  episcopatas  Bosnensis.  Is  natus 
1575,  post  studia  in  Italia  absoluta  circa  annum  1601  in  patriam 
rediens,  in  primiš  in  Našicensi  et  vicinis  partibus  indefesse  et 
magno  com  fidei  incremento  Iaborabat.  (Vol.  179.)  Guardiani,  defi- 
nitoris  provineiae.  (Vol.  385.  fol.  610),  item  commissarii  provineiae, 
et  vicarii  generalis  munere  tempore  episeoporom  Baličević  et  fr. 
Alberti  Rengjić  preclare  fungebatur;  vir  scientia,  pietate  et  religi- 
onis  zelo  clarissimus.  (Vol.  148.  fol.  339.  et  Historia  domus  Po- 
žec/anae  fratrum  Minorum,  ubi  agit  de  Conv.  Sutjescensi. 

Petrus  Sabatinus  Jadrensis,  parochus  Niemcensis  in  Sirmio,  et 
episcopi  Semendriensis,  qui  absens  erat,  vicarius  generalis,  franci- 
scanorom  parochias  in  Laz  et  Vukovar  violenter  occupat.  Vol.  179. 


1  Velička  crkva  stara  bila  je  u  gotičkom  slogu  sazidana,  kano  što 
je  jod  i  sada  opaziti  na  ostancih  i  na  vratih,  koja  vode  iz  sakristije 

u  svetište;  a  vjerojatno  je,  da  je  zidana  u  drugoj  polovici  15  stoleča. 

3  Ali  nikad  nije  u  svoju  biskupiju  zavirio. 
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P.  Marcus  Bandulavić  Bosnensis  nominatur  archiepiscopas  Marcia- 
nopolitanus  (Preslav)  in  Bulgaria  eo  addito,  ut  resideat  Silistriae. 
Vol.  87.  fol.  188.  Vol.  127.  fol.  412. 

Mense  Junio  yel  primo  dimidio  Julii  in  capitalo  Bosneneu,  prae- 
side  P.  Marino  Imbrišinović  a  Požega,  P.  Franciscus  Lipanović 
eligitur  minister  provincialis  Bosnae.  Vol.  179. 

P.  Johannes  Mihailović  a  Požega,  electus  Prizrenensis  episcopus, 
in  itinere  Romam  versus  disparuit,  nec  amplius  quidquam  de  ilk>, 
facta  etiam  sedula  indagatione,  certo  resciri  potuit.  Vol.  179. 

Mense  Maii  P.  Jacobus  Bon-Carpi,  Italus,  Ord.  s.  Francisci  con- 
ventualium,  olim  per  plnres  annos  parochus  lod  Seghoras  in  Ger- 
mania  (Vol.  80.  fol.  46),  episcopus  Nimeriae  et  administrator 
Semendriensis,  venit  Belgradum  ad  suam  residentiam.  Vol.  87. 
fol.  267. 

A.  1644.  Alaybeg  Sirmiensis  insidiatur  vitae  episcopi  Nimeriae, 
qui  eapropter  aufugit  Ragusium,  et  inde  Viennam,  ubi  anno  1646 
episcopatui  resignavit.  Vol.  94.  fol.  17. 

12.  Augusti  in  pago  Szent  Maria,  dum  pestiferis  inserviret,  mortem 
oppetiit  P.  Pbilippus  a  Kamengrad,  olim  commissarius  provinciae 
Bosnensis,  qui  plurimos  a  daemone  obsessos  liberasse  traditur. 
Necrologium  conventus  Beckoviensis  provinciae  Salvatorianae. 

Mense  Decembri,  Velicae  in  Slavonia  pie  in  Domino  obiit  P. 
Thomas  Mrnavić,  episcopus  Bosnensis.  Vol.  90.  fol.  295. 

A.  1645.  Pontifex  P.  Marcum  Bandin,  anhiepiscopum  Marciano- 
politanum  et  administratorem  Bakoviensem,  principi  Moldaviae  Ba- 

silio  commendat .  praelaudatus  Marcus  Bandinus  Scopia  ortus 

ac  subinde  regulam  s.  P.  Francisci  in  provincia  Bosnae  Argentinac 
professus,  scripsit  Moldavicae  missionis  suae  Itinerarium,  ab  alma 
provincia  [Transilvaniensi]  in  originalibus  haereditatum.  Chronic 
Losteiner. 

A.  1646.  P.  Stepbanus  ab  Imotta  exdefinitor,  P.  Georgius  guardianus 
Živogostae,  P.  Joannes  a  Poljica,  guardianus  Macarscensis,  P.  Paulus 
Kaiić,  guardianus  Zaostrogensis,  P.  Georgius  Kačić,  pater  provinciae, 
P.  Tbadaeus  Vukasić  excustos,  P.  Nicolaus  Rusić,  nomine  120  fra¬ 
trom  Hercegovinensium  rogant  auctoritate  s.  sedis  apoetolicae  a 
fratribus  Bosnensibus  separari,  prout  et  olim  saepius  petebatur.  Vol. 
172.  fol.  325. 

Commissarius  provinciae  hoc  anno  fuit:  P.  Lazarus  a  Fojnica. 
Vol.  172.  fol.  396. 

A.  1647.  . .  Primam  in  Transilvania . .  sub  praesidio  ađmodum 
reverendi  P.  Gabrielis  Thomasii .  .  fuisse  in  Csik  die  19  Martii 
anno  1647  celebratam  fratrom  synodum,  colligo  ex  originalibus 
litteris  obedientiae,  quibus  . .  recens  electus  fr.  Marianus  Saraensis 
. . .  patrem  Casimirum  Domokos  . .  confirmat  guardianum  conventu 
s.  Francisci  Albae  Ecclesiae  [Carolinae]. 

Eodem  anno  P.  Stepbanus  a  Salinis  vicarius  generalis  [episcopi 
Transilvaniae]  et  archidiaconus  nominatur  a  principe  sub  dato  Albac 
Juliae  20  Aprilis.  Ut  cunque  autem  vi  a  principe  saeculari  et  qniden 
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heterodoxo  sit  nominatus  viearius  generalis,  munus  susceptnm  na- 
viter  gessit;  obibat  provinciam,  de  vita  et  moribus  cognoscebat,  et 
at  mala  curaret,  leniora  prius  adhibuit  remedia,  in  improbos  mores 
gravioB  dein  animadvertit,  et  bine  odia  incurrit  curionum,  qui  at 
censoriae  auetoritati  sui  vicarii  modum  ponerent  rem  ad  principem 
.  . .  detulerunt . .  coios  tavore  insanae  deliciae  protegerentur  atque 
fides  etiam,  quod  in  curionibus  Siculicalis  sedis  Sepsi  tristis  expe- 
rientia  probavit,  periclitaretnr  . .  .  princeps  Salinum  per  epistolam 
gravifer  admonuit,  ut . .  auctoritate  moderate  uteretur.  Ad  quae 
Salinus  principi  facti  sui  rationem  exposuit  se  in  admimstranda 
sacra  republica  ad  decreta  conciliorum  egisse,  neque  modum  in  bis 
excessi8se ....  Dein  Salinus  mortuis  parochis  saecularibus  viros 
sui  ordinis  administrandis  parochiis  praeposuit,  qui  populum  verbo 
et  vitae  castigatioris  exemplo  informarent  et  liberioris  temporis  in- 
famiam  levarent.  Chronic.  Losteiner. 

A.  1648.  P.  Georgius  nVeich“  ab  Olovo,  ordinis  miiiorum  prov. 
Bosnensis,  a  Georgio  Lippay,  arebiepiseopo  Strigoniensi,  sede  Golo- 
censi  vacante,  designatur,  qui  in  vasta  Danubii  ora  oppressam  sub 
iugo  turcico  religionem  sustentaret.  Historia  conventus  Kremnicensis 
MSS.  pag.  43. 

Dira  in  catbolicos  et  fratres  Bosnenses  a  Turcis  movetur  perse- 
cutio;  conventus  omnes,  excepto  Olovo,  depraedantur  et  partim 
diruuntur;  episeopus  Maravić  ad  lacum  Balaton,  seniores  provinciae 
patres  ad  partes  Požeganas  aufugiunb  Vol.  178. 

A.  1649.  In  eonventu  Csikiensi  die  15.  Martii  .  .  .  fuit  congre- 
gatio,  in  qua  [eleetus  fuitl  Gvardianus  Mikhizensis  P.  Stephanus 
a  Lopara  fr.  Marianus  Sarai  definitor,  fr.  Stephanus  de  Salinis  / 
definitor. 

P.  Stephanus  a  Salinis  [viearius  generalis]  imperio  principis  fra¬ 
tres  suos  e  parochiis  ad  claustra  revocavit,  afflictis  [vero]  ecclesiae 
rebus  consulturus  et  melioris  eleri  defeetus  suppleturus  peculiares 
viros  probos  et  disciplinatos,  quos  licentialos  dixit,  instituit,  qui 
populum  fidelem  ad  Deum  salubrius  ducerent.  Haec  eius  ordinatio 
etiam  in  publicis  comitiis  Albae  Juliae  ann.  1649.  23.  Januarii  rati 
babita  est.  Chronic.  Losteiner. 

A.  1650.  Admodum  reverendus  pater  Thomas  Juracich  de  Zaesda 
prope  Sutiscam  commissarius,  eligit  adm.  rev.  patrem  Matthaeum 
Benlich  de  Bagnaluca  in  ministrum  provindalem.  I.  Chronic.  Ve¬ 
likanova. 

Princeps  Transilvaniae  decreto  die  22.  Februaru  huius  anni  edito 
iubet,  at  P.  Stephanus  de  Salinis,  generalis  viearius  Transilvaniae, 
caosas  matrimoniales  catholicorum  cognoscat,  et  partes  pro  munere 
suo  componat.  Chronic.  Losteiner. 

A.  1650.  Mense  Februario  Velicae  in  Slavonia  moritur  P.  Marinus 
Imbrišinović  a  Požega,  episeopus  Belgradensis  et  aliorum  episeopa- 
tuum  Hungariae  et  Slavoniae  sub  turcico  dominio  existentium  ze- 
losns  administrator.  (Vol.  218.  fol.  295.  et  Vol.  310.  fol.  309  Se- 
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pultus  quiescit  in  ecclesia  s.  Augustini.  P.  Nieolai  a  Lašva  Ckro- 
nicon  MSS. 

Die  15.  Junii  P.  Mathaeus  Benlić,  miniflter  provincialis,  rogat 
sacr&m  congregationem  de  fide  propaganda,  nt  filinm  provinciae  Bos- 
neruris  pro  episcopatu  Belgradenai  proponere  non  dedignetur.  Vol. 
218.  fol.  162. 

A.  1651.  Loeo  P.  Mathaei  Benlić,  electi  episcopi  Belgradensis, 
in  vicarium  provincialem  eligitur  P.  Andreas  a  Jajce. 

Die  25.  Jnnii  in  ecclesia  s.  Mariae  in  Olovo  per  episeopum  P. 
Mariannm  Maravić.  P.  Mathaeus  Benlić  consecratur,  assistentibus  P. 
Paulo  PosUović,  episcopo  Scardonen.  et  praefato  P.  Andrea  a  Jajce, 
vicario  provinciali.  Vol.  218.  fol.  263,  et  Vol.  Relazioni. 

Eeverendissimus  pater  Petrus  Manero,  minister  generalis  totins 
ordinis  minorum,  olim  concessam  provinciae  Bosnensi  facultatem. 
snos  clericos  Bomam  et  ad  alios  Italiae  conventus  mittendi,  renovat 
Vol.  305.  fol.  53. 

A.  1652.  Ineertum  qua  die  obiit  P.  Stephanus  a  Salinis  .  .  .  . 
P.  Adalbertns  Ujfalvi  aetate  coaevus  laudes  eius  seqnentibus  in 
suis  manuscriptis  memorat:  B.  P.  Stephanus  a  Salinis  foit  primas 
custos  conventuum  Gsik  es  Mikhaza,  qui  etiam  foit  vicarius  gene¬ 
ralis  catholicoram  in  Transilvania,  natione  Bosnensis,  per  inter- 
pretem  tamen  condonabator,  tandem  etiam  per  se,  sed  hongarieam 
linguam  non  poterat  bene  esprimere,  qui  litteratos  homines  cona- 
batnr  licenciatos  facere,  nt  populus  audiret  verbnm  Dei  ob  penu- 
riam  sacerdotum.  Hic  Pater  .  .  .  gratus  et  acceptus  erat  apud  do- 
minos  et  plebem,  imo  etiam  apud  principem  regni,  ita  ut  eum  ad 
mensam  adhiberet,  erat  enim  exemplaris  et  bonae  vitae;  verbo: 
Beligiosus  devotus,  et  prudenter  gubernabat  visitabatque  t&m  mo- 
nasteria  quam  parochias,  qui  multum  in  ecclesia  et  religione  labo- 

ravit . Hic  in  via  vocatus  ad  domom  Francisđ 

Bethlen, .  filius  cum  in  periculo  mortis  esset  et  mater  ploraret,  dixit 
ei :  noli  flere,  sanabitur ;  flexit,  oravit,  [filius]  coepit  melius  valere  et 
convalnit.  Hic  Pater  cuidam  nobili  saeculari  sapienti  dirit:  melius 
esset,  ut  animae  provideres,  tu  enim  ante  annum  morieris.  Hic  [sae- 
cularis]  erat  sanus,  dicebant[que]  ei,  non  credat;  et  cum  iam 
prope  esset  annus,  non  credebat,  tamen  tristls  erat  [et]  mortuus 
est  ante  annum. 

Hic  principi  Eakoczy  seniori  in  venatione  laeso  anno  1647.  di- 
xisse  fertur:  non  sanaberis  sed  morieris.  Hic  reverendus  pater  mul- 
tarum  virtutum  obiit  in  conventu  Mikhaza  et  sepultus  est  ibidem 
in  crypta  ante  maius  altare,  quam  ipse  curaverat  et  primas  intra- 
vit.  Ita  scribit  de  illo  et  P.  Michael  Balasffi  ordinis  minorum  in 
suis  manuscriptis.  Chronic.  Losteiner. 

A.  1652. 1  P.  Andreas  de  Jajce,  commissarius  provinciaKs,  [in  ca- 
pitulo  Sutjeskae  habito]  creat  admodum  reverendum  patrem  Phi- 


1  U  izvorniku  krivo  je  ubilježena  godina  1653  na  mjesto  god.  1652. 
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lippom  Tarnovicsanin  ministrum  provindalem.  I.  Chronic.  Velika - 

Hovič. 

Definitorium  praedicti  Ministri  Provincialis  componebant:  Fr. 
Franciscus  Banić  custos,  fr.  Mathaeos  Vučković  definitor,  fr.  Gre- 
gorius  Vojković  definitor,  fr.  Stephanus  Djakovlia  definitor,  fr.  Ge- 
orgius  Ynić  definitor  [fors  idem  qui  an.  1648.  scribitur  Veićl  defi¬ 
nitor,  fr.  Joannes  a  Eamengrad  secretarius  provindae ;  Fojni- 
censis  gnardianus:  fr.  Franciscus  Dobretić.  P.  Nicolai  a  Lašva 
Chronkon.  Bomense.  MSS. 

A.  1663.  Anđreas  Brpjaković,  vir  nobilis  Olovensis,  filios  Ber- 
nardi  et  Mariae,  de  patria  Bosnensi  optime  meritns  et  fidei  catho- 
licae  defensor  intrepidus,  ab  episcopo  Bosnensi  Maravić  Imperatori 
Romano  et  aliis  principibus  impense  commendatur.  Codex  Ottobo- 
nian.  MSS.  927.  fol.  46. 

A.  1654.  Episcopus  Benlić,  dum  visitaret  suam  dioecesim.  a  Turcis 
captus  in  carceres  coniicitur,  et  nonnisi  solutis  400  scutis  elibe- 
ratur.  Vol.  310.  fol  76. 

A.  1655.1 * 3  P.  Philippus  Trnovčanin  ad  finem  vergente  sui  mini- 
Bteriatus  officio  omnes  pro  celebrando  Velicae  capitnlo  praeparavit 
impensas;  sed  neque  vocales  Veličam  venire  volebant,  neque  gu- 
bernium  Tnrdcnm  facultatem  illud  celebrandi  dedit  .... 

Tempore  capituli,  qnod  Sutiscae  habitum  fuit,  tres  viri  nobiles  a 
Musselbn  cum  mandatis,  ut  patres  congregati  patrem  Libanović 
eligerent,  accedont.  Turbantur  ad  boe  haud  leviter  patres,  sed 
capto  consilio,  dum  200  aureos  enumerant  et  vexam  gravissimam 
solvunt,  capitulum  suo  modo  pacifice  servant.  1.  Chronic.  Veli- 
kanovič. 

Hoc  anno  in  provinda  Bosnensi  erant  fratres  numero  300.  — 
Conventus  in  Olovo  pro  tuendo  ecclesiae  decore,  tutanda  episeopi 
et  catholicorum  libertate  600  scuta  solvere  cogitur.  —  Ab  initio  epi- 
seopatus  Fr.  Mariani  Maravić  usque  ad  praesentem  annum  2000  fa- 
miliarum  e  regno  Bosnae  in  Hungariam  transmigrarunt.  Vol.  in- 
scriptum  Rdationi. 

In  capitulo  praefato  minister  provincialis  elegitur  fr.  Georgius  a 
Salinis,  custos  fr.  Petrus  a  Požega;  definitores  vero:  fr.  Joannes 

a  Brod,  fr.  Nicolaus . a  Banjaluka,  fr.  Stephanus  Glumčić. 

fr.  Petrus  Guganović,  Fr.  Franciscus  Ogramić;  Fojnicensis  guar- 
dianus  fr.  Joannes  a  Eamengrad.  P.  Nicolai  a  Lašva  Chronicon 
Bosnense  MSS. 

A.  1657.*  Admodum  reverendus  pater  Georgius  Dungerović  de 
Salinis,  minister  provincialis  in  secunda  congregatione  Modricae 
habita,  stante  eo  tum  penes  provindam  ex  indulto  capituli  gene- 
ralis  iure,  patrem  Joannem  Dragnimlia  provinciae  commisarium 


1  Ovaj  kapital  bje  držan  god.  1655,  kako  se  razabira  iz  jednog  lista 

bisknpa  Benlića  (Vol.  218.  fol.  18);  ljetopisac  je  krivo  ubilježio  go¬ 
dina  1653. 

3  Ljetopis  piše  god.  1656  mjesto  god.  1657. 
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nominat,  daobus  actualibus  provinciae  definitoribus  eidem  contradi- 
centibus,  patribus  nempe  Stephano  Glumčić  et  Nicolao  Ačžić,  qui 
perditis  oleo  et  opera  definitorio  sponte  se  subii  iont.  I.  Chrmic. 

Velikanovi ć. 

A.  1658.  Commissarius  interea  fungitur  officio,  verum  tamen 
cum  Fojniczam  venisset,  a  patre  Nicolao  mox  dicto  definitore,  osdo 
in  faciem  clauso,  ingredi  prohibetur  Pater  tamen  Joannes  de  Ka- 
mengrad  et  portam  eidem  aperoit,  et  illum  cum  tota  familia  solem- 
niter  excepit.  Peracta  visitatione  canonica  capitolom  Gradovarini 
convocat,  in  qno  [15.  Septembris]1  terminato  (P.  Franciscus  Ogramić) 
provincialis  creatus  est. 

Tempore  vero  capituli  conventus  Sutiscensis  cum  eclesia,  archiTio 
provinciae  et  nobilissimis  memoriis,  totus  igne  consumptus,  interiit. 
I.  Chronic.  Velikanović. 

Praefati  ministri  provincialis  definitorium  constituebant :  cnstos  fr. 
Joannes  a  Kamengrad ;  fr.  Andreas  Zovičaniu  definitor,  fr.  Stephanus 
Gradiščanin,  fr.  Petrus  Raduljevčanin,  &  Martinus  Brogjanin,  fr.  Jo- 
sephus  Vitanović.  Secretarius  Provinciae  fr.  Hieronymus  Varedo- 
Ijanin;  Gvardianus  Fojnicensis  fr.  Franciscus  Miletić.  P.  Nicolai  a 
Lašva  Chronic.  Bosnense  MS8. 

Hoc  anno  adhuc  vigebat  liturgia  slavica  apud  Bosnenses  et  qui- 
dem  ita,  ut  principales  partes  missae  primum  latine  et  dein  slavice 
recitarentur ;  partes  principales  considerabantur:  Gloria  in  excelsi8, 
Epistola,  Evangelium,  Passio,  Credo,  Pater  Noster.  Vol.  305. 
fol.  60. 

Patres  familiae  Olovensis,  videlicet:  Philippus  Tmovčanin  exmi- 
nister,  Stephanus  Glumić  definitor  act.  Nicolaus  a  Banjaluka  def. 
provinciae,  Georgius  ab  Olovo  gvardianus  in  Olovo,  Georgius  a 
Seočanica  guard  . .  .  Elias  a  „Turbiciho“,  Antonius  a  Sudska,  Vin- 
centius  Mendunić  guardianus  Ramensis  etc.  instant  apud  s.  Congre- 
gationem,  ut  parochias:  Laz.  Nimci  et  Babska,  conventui  Oloveno 
vi  ereptas,  restitui  faciat.  Vol.  305.  fvl.  91. 

A.  1659.  Sacra  congregatio  de  fide  propaganda  ordinat,  ut  fr. 
Matthaes  Benlić,  episcopus  Belgradensis,  et  episcopatumn  in  Hun- 
garia  atque  Slavonia  sub  dominio  turđco  existentium  administrator, 
possit  apud  fratres  minores  Velicae  vel  vero  Szegedini  residere. 
Vol.  310.  fol.  87. 

A.  1660.  Patri  Bernardino,  Bosnensi  dicto,  conventus  s.  Nicolai 
in  Visoki  guardiano,  quum  tempore  belli  suppellectilia  ecclesae  ab 
inimicis  Turcis  defenderet,  Turca  manum  dextram  gladio  abscidit. 
Is  proin  sic  mutilatus  rogat  iu  conventum  Venetiarum  recipi,  ubi 
confessarium  mercatorum  Bosnensium  ageret  Vol.  305.  fol.  100. 


1  Tako  piše  o.  Mato  iz  Dervente,  gvardijan  Srebrnički,  dne  1 
ožujka  god.  1661  da  je  i  sam  došao  na  kapitulum:  veni  ad  capitului 

provinciale . celebratum  anno  1658.  15.  Septembris.  (Vol.  301 

fol.  149.) 
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A.  1660.  Die  14.  Septembris  in  conventu  Olovo  piam  mortem 
obiit  P.  Fr.  Marianus  Maravić,  episcopus  Bosnensis,  qui  et  die  15. 
ibidem  sepoltos  est.  Vol.  305.  fol.  133. 

A.1661.  Provincialis  et  fratres  Bosnenses  rogant  sumnium  ponti- 
ficem,  ut  praecipiat  ministro  provinciali  provinciae  Dalmatiae,  ne 
audeat  ilia  qnatuor  hospitia  Dalmatiae,  ol;m  a  Bosnensibus  erecta, 
occupare,  cum  tempore  novissimi  belli  quatuor  monasteria  in  Bosna 
sint  combusta  et  fratrom  plurimi  occisi.  (Vol.  305.  fol.  141);  item 
prohibeat,  ne  cbristiani  catholicos,  qui  Turcis  subiecti  sunt,  vi  capere, 
abigere  et  tamquam  sclavos  tractare  et  vendere  audeant  (Vol.  305. 
fol.  208) ;  item,  ut  fr.  Mathaeus  Benlić,  ab  imperatore  et  rege  no- 
minatus  episcopus  Bosnensis,  confirmetur.  Vol.  305.  fol.  174. 

Civitas  Smederevo  hoc  anno  incendio  deletur.  Vol.  305.  fol ■  455. 

A.  1661.  Admodum  reverendus  pater  Franciscus  Ogramić  de  Po¬ 
žega,  minister  provincialis,  Velicae  cum  omnibus  expensis  parabat 
capitulum  (anno  1661.  celebrandum) ;  sed  postquam  patrem  Geor- 
gium  a  Quinqueecclesiis  pro  obtinenda  facultate,  sine  qua  congressus 
huius  modi  celebrari  non  potuit,  ad  Bassam  Temesvariensem,  Seida  no- 
mine,  qui  autoritate  eandem  tribuendi  pollebat,  destinasset,  nobilis  qui- 
dam  Turca  Bosnensis  Čakalović,  dicti  Bassae  cancellarius  maior,  in 
tantum  impediri  fecit  exinde,  quod  capitula  fratrom  extra  Bosniam  in 
partibus  Slavoniae  aut  alibi  celebrari  nunquam  consveverint;  suspican- 
tur  plerique,  patres  franciscanos  transavanos  [Bosnenses]  per  hunc 
cancellarium  capituli  Velicae  celebrandi  suspensionem  procurasse. 
Et  id  quidem  merito,  commotum  enim  erat  Turcas  inter  et  Croatas 
bellum,  cum  quibus  Nicolaus  Zrinsky  strenue  pugnabat.  Suspecti 
proinde  patres  Bosnenses  potuissent  esse  et  plura  a  Turcis  incom- 
moda  perpeti.  Animadvertens  igitur  P.  Provincialis  intentum  suum 
undique  impediri,  supradictum  P.  Georgium  a  Quinque  ecclesiis 
Romam  pro  obtinendo  Brevi,  vi  cuius  electio  totius  definitorii  se- 
quatur,  determinat,  et  post  eundem  P.  Anicinm  [Ančić]  de  Dulmo 
multorum  librorum  auctorem  mittit.  Agebat  vero  tune  temporis 
Romae  P.  Marianus  Lisnić  pro  episeopatu  Macariensi  et  eidem  ad- 
iunetus  sodus  P.  Gregorius  Kovače  vić,  ambo  Imotenses,  qui  horom 
provinciae  procuratorum  designationem  impediunt.  Uli  vero  ad  pro- 
pagandam  recurrendo  praesidem  capituli  Bosnensis  P.  Seraphinum 
de  Bulgaria,  commissarium  apostolicum  accipiunt,  cui  a  P.  Mariano 
Lisnić  P.  Franciscus  Miletić  a  Banjaluka  plurimum  commendatus 
erat,  tanquam  vir  inter  omnes  Bosnenses  zelo,  religiositate  et  sci- 
entia  pleous.  I.  Chrotiic  Velikunovii. 

A.  1662.  Pater  itaque  Seraphinus,  commissarius  apostolicus,  pri- 
mum  Seralium  venit,  fratrem  Joannem  a  Derventa,  loci  paroehum, 
pro  secretario  assumit,  recta  Fojnicam  progreditur  et  patres  vocales 
ad  capitulum  dtat.  Omnes  quidem  ad  eius  mandatum  comparent, 
sed  maxime  inter  eos  circa  novi  provincialis  eleetionem  lites  exo- 
riuntur  et  dissensiones.  Commissarius  cum  patribus  Bosnensibus  pro 
Patre  suprafato  Miletić,  transsavani  (Slavonitae)  cum  provinciali  et 
patribus  Salinarum  Inferiorum  et  Superiorum  pro  Patre  Joanne  de 
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Darniš  acriter  decertant.  Et  postqaam  uniri  nequivissent  Transsa- 
vani  cum  Salinarum  patribus  .  .  .  in  commissarium,  caeteroeque 
Bosnenses  patres  varia  improperia  convitia  atqae  miiuus  mirum  in 
modum  spumantes  e  congressn  eapitolari  exierunt.  I.  Chronic. 
Veltkanovtć. 

A.  1662.  Commissarius  P.  Seraphinus  reliquis  vocalibos  onitus  sine 
provinciali  capitulnm  celebrat  1662.  die  14  Febroarii  [et  eligit] 
provincialem  adm.  rev.  patrem  Franciacum  Miletich,  costodem  pa- 
trem  Georghim  Sabich  de  Guber  in  campo  Clevna  sea  Livno.  De- 
finitores:  P.  Philippum  Runovich  de  Imota,  P.  Petrom  Tnoglanin 
de  Plumbo,  P.  Marcum  Alkovieh  de  Kreševo,  P.  Marcum  Vasiljev- 
čanin  de  Sutiska,  P.  Joannem  de  Derventa  secretarium. 

Gvardianos :  Sutiscae  P.  Michaelem  Brexann;  Ramae  P.  Georgiam 
Vojkovich;  Foiniezae  P.  Franciscum  Prodlia;  Kreševii  P.  Petrom 
Dabocsanin ;  Vissokii  P.  Marcum  Guberović;  Plumbi  P.  Joannem 
Jerić;  Argentinac  P.  Antonium  Travisić;  Gradovar.Salinis  P.  Ber- 
nardinuin  Gali  as,  quem  Turca  per  crepaturam  ianuae  conventus 
gladio  transfixit ;  Salima  inferioribus  .  .  .  ignoratur;  8.  Eliae  Mo- 
dricae  P.  Petrom  Barglianin.  Gvardianos  Sibenicensem,  Maeharen- 
sem,  Imotensem,  Xivogostensem,  Zaostrogensem,  Velicensem,  Nassi- 
censem  non  reperii  notatos. 

Patres  interea  Transsavani  [i.  e.  Slavoniae  etc.]  cum  patre  pro¬ 
vinciali  et  supradictis  Bosnensibus,  obtenta  a  patre  Sebastiano  Ne- 
apolitano,  olim  commissario  generali  et  ordinis  patre  atqne  discreto 
perpetuo,  facultate,  ađunatis  Velicae  patribus  capitulnm  celebrant 
et  patrem  Joannem  de  Darnis  [ministrom  provincialem]  salutant 
Sed  cognita  per  congregationem  de  Propaganda  supradicti  commis- 
sarii  generalis  fraude,  eundem  sacra  congregatio  in  propria  cella 
unios  anni  spatio  sequestrat.  Pro  transsavanis  agebat  generalis 
Sambuca,  patris  Sebastiani  partes  tuitus,  et  congregatio  sacra  Bos- 
nensium  acta  defendebat  et  protegebat. 

Trassavani  duos  Romam  agentes  expediunt,  patrem  videlioet  Ste- 
phanum  Radovanjčanin  et  patrem  Georgiam  a  Quinqueeclesiis,  qui 
forti  animo  et  sufficientibus  rationibus  Bosnensibus  contradieebant, 
sed  mandato  sacrae  congregationis  carceri  mandpantnr.  Intellecto 
hoc  infelici  suorum  procuratorum  času  alios  duos,  nempe  patrem  Jo- 
sephum  Vitanović  et  patrem  Georgiam  Skontrić  de  Saraglio,  Romam 
mox  intrepidi  mittunt  transsavani.  Hloram  [horom]  duoram  primas 
dilapidando  res  conventas  Visokiensis  tempore  sui  guardianatus 
terras  inhypothecando  et  multa  alia  conventui  debita  causando  ad 
patres  transsavauos  transiit. 

Cum  vero  pro  transsavanis  in  Propaganda  agerent,  pater  Jose- 
phus  Vitanovich  haec  verba  baeretica  protulit :  „ potius  omnes  fidem 
negabimus,  guam  P.  Francisci  Miletić  ■provinciali  Bosnensium  suh- 
diti  vocabimuru ;  quod  in  Propaganda  valde  notatum  erat. 

Hoc  ipso  tempore  patres  agentes  transsavanorom  patrem  Marianum 
Lisgnich  in  curia  nostra  romana  quaerebant,  quod  ratas  vestiarii 
portiones  e  camera  Neapolitana,  quas  Hispaniae  rex  pro  singuli? 
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annis  in  tanta  pecuniae  summa  pia  beneficentia  erogabat,  de  sex 
annis  fraudulenter  usurpaverit. 

Snpradieti  duo  agentes  inquisitionis  caasa  iter  Neapolim  adsu- 
munt,  si  furti  arguendus  esset  pater  Marianus  Lisnić.  Interea  saera 
eongregatio  de  Propaganda  episcopo  Neapolitano  mandat,  ut  tales 
religiosos  carceribus  tradat.  Hine  primo  episcopalibus,  đeinde  con- 
ventos  carceribus  pater  Josephns  ineluditnr,  socio  per  fugam  salvato. 

Erat  boe  etiam  tempore  Romae  pater  Michael  Jelavić,  pro  epi- 
ecopatu  quoqne  Macharensi  competens,  <jui  patri  Gregorio  Skontrić, 
qui  manos  inimicorum  Neapoli  evaserat,  scripsit,  ut  salutem  in 
fuga  quaereret,  quia  quaereris  ubique.  Hane  epistolam  času  apertam 
P.  Stephanus  Gluntich,  eum  Anconae  studena  generalis  esset,  per- 
cepit,  et  P.  Mariano  Lisnić  Romam  transmisit,  qua  habita  illum 
detentum  Neapoli  in  carcere  liberum  dimitti  curavit,  seque  ab  im- 
posturis  egregie  purgavit  et  provinciae  rationem  de  repetitione  dicti 
vestiarii  optime  reddidit. 

Post  haec  saera  eongregatio  de  Propaganda  ad  examinanda  Bos- 
nensium  et  commissarii  [P.  Seraphini]  et  provincialis  Ogramić  acta 
patrem  Franciscum  Soimirović  [arehi-jepiseopum  de  Ocrida  in  par- 
tibus  et  patrem  Vitalem  de  Ragusa  delegavit,  qui  eum  Anconam 
pervenissent,  multa  de  provincia  Bosnensi  sinistre  loquebantur,  non 
ut  iudices  sed  ut  actores.  Quae  P.  Stephanus  Gluntić  dissimulando, 
cuneta  patri  Mariano  Lisnić  perscripsit.  Hic  porro,  ut  primum  haec 
intellezit,  illorum  iter  et  opus  impediri  fecit.  Reversis  itaque  su- 
pradictis  saera  eongregatio  omnem  quam  praedictis  dederat  com- 
missionem  eum  plenitudine  potestatis  patri  Miebaeli  Jela  vi  ch  con- 
tulit,  qui  potestate  munitus  ad  Bosniam  iter  direxit  eum  expresso 
Sacrae  congregationis  maudato,  ut  P.  Francisco  Miletić  sigilla  re- 
stituantur.1  I.  Chronic.  Velikanović. 

A.  1603.  Ad  provinciam  ingressus  litteras  a  studente  generali 
Romae  patre  Micbaele  Radnich,  vulgo  Usun,  percipit,  ex  quibus 
mentem  et  firmam  intentionem  reverendissimi  ministri  intelligit, 
ut  si  patrem  Joannem  de  Damis  stabilire  in  officio  non  valeret, 
acceptis  ab  utroque  proviociali  sigillis  se  ipsum  provincialatus  dig¬ 
nitete  condecoraret.  Sed  ambitiosus  et  gubemandi  avidus  sine  con- 
sideratione  atque  reflexione  s.  congregationis,  cuius  mandato  dele- 
gabatur,  tentare  coepit.  Et  licet  a  P.  Joanne  de  Darnis,  transsavano 
provinciali,  sigilla  evulserit,  a  patre  tamen  Miletich,  provinciali 
Bosnensium,  nullo  modo  potuit.  Interim  babitis  sigillis  imperare, 
obedientiales  formare  litteras,  religiosos  commutare  et  similia  prae- 
ter  intentionem  s.  congregationis  coepit.  His  quippe  auditis  saera 
congr^atio  omnia  eius  in  provincia  facta  una  eum  potestate  illi 
tradita  annihilavit ;  imo  etiam  definitoriatum,  quem  loco  patris  Petri 
Tuoglianin  de  Plumbo  vita  funeti  obtinuerat,  privavit.  Omnes  pro- 


1  0.  Jelavić  počeo  je  svoju  službo  kao  povjerenik  obavljati  god. 
1663.  (Vol  305.  fol.  376.) 
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fessos  et  ad  religionem  ab  ipso  Jelavich  receptos  pater  provi  ncialis 
Miletich  revalidare  debuit. 

Vocatus  tandem  a  sacra  congregatione  pater  provindalis  Miletich, 
ut  in  plurimis  accusatus  responderet,  ratione  et  innocentia  fultus, 
intrepide  ad  omnia  argumenta  reposuit,  et  fortioribus  in  adversa- 
rios  retortis,  victor  tandem  ad  provinciam  rediit.  I.  Chronic.  Ve- 
likanović. 

A.  1663.  P.  Joannes  Ančić  colligendis  indulgentiarum  decretis, 
quae  in  favorem  Provinciae  Bosnensis  emanaverant,  sednlo  intentns, 
rogat  sacram  sedem,  vellet  alias  adhuc  ad  decenniam  concedere 
seqaentibas  ecclesiis:  a)  S.  Mariae  Gratiarnm  oppidi  de  Plumbo. 
b)  B.  Mariae  Virg.  prope  oppidum  Plnmbi  in  monte.  c)  Ecdesiae 
s.  Eliae  Proph.  in  villa  Jelaschae.  d)  B.  Mariae  V.  prope  oppidnm 
Morovich  Sirmien.  dioecesis.  e)  S.  Margarithae  Virginis  et  Martyris 
villae  de  „Luba“  Sirmiensis  dioecesis.  f)  S.  Catharinae  V.  et  M. 
villae  de  nSotha.  Vol.  305.  fol.  252. 

Fratres  Bosnenses,  mortuo  parocho  in  Babska,  occnpant  illam 
parochiam,  et  in  fešto  nativitatis  B.  M.  Virg.  sacras  functiones  ibi¬ 
dem  peragunt.  Vol.  305.  fol.  252. 

A.  1664.  Tartari  in  Bačka,  Sirmio  et  comitata  Baranja  saeve 
grassantur,  oppida  Ilciz  (Ilača)  Babska,  ^Gliuba“  depraedantnr; 
multi  catholicorum  occidantnr,  haud  panci  m  servitutem  abignntnr. 
Sacra  imago  B.  Mariae  V.  Babscensis  in  partes  secator,  ecclesia 
vitiatur.  Vol.  305.  fol.  455. 

Conventus  Fojnicensis  hoc  anno  die  Jovis  hebdomadae  sanctae 
incendio  deletnr,  qua  occasione  et  bibliotheca  antiquitatum  dives 
interiit.  Ibid. 

A.  1666.  Sob  hoc  provincialatu  [P.  Frandsci  Miletich]  1666.  die 
Jovis,  in  caena  Domini,  hora  meridiana,  conventus  s.  Spiritus  Foi- 
niczae,  cum  secundo  provinciae  archivio  seu  memoriis  ab  origine 
provinciae  Bosnensis  et  omnium  rerum,  regni  etlam  successibus,  et 
a  rege  Bosniae  occiso  ibidem  relictis,  igne  consumptus  est  totus. 
Extant  quaedam  adhuc  a  flamma  ignis  intacta  fragmenta  sed  valde 
exigui  momenti. 

Sub  eodem  provincialatu  quosdam  provincia  conventus,  qui  cu- 
stodiam1  eiusdem  formabant,  resecuit,  et  provinciae  Bulgariae  a  tot 
saeculis  subiectam  anno  adhuc  1644  sub  provincialatu  P.  Petri 
Lippanovich  reliquit,  quo  tempore  in  provinciam  crevit. 

Item  sub  eodem  provinciali  maxima  persecutio,  minae  atque  ten- 
tationes  variae  contra  conventum  Sutiscensem  opera  cuiusdam  Turcae, 


1  Bugarska  kano  kustođija  odciepi  se  od  Bosne  joi  god.  1622  . .  . 
sub  qua  vicaria  Bosnensi  multae  adhuc  erant  custodiae  .  .  .  quae  snnt 
in  Bulgaria,  Valachia  etc.  .  .  separatae  de  anno  1622  (Ark.  Vjeroplod. 
vol.  310.  fol.  224).  Ovo  odjeljenje  od  Bosne  bi  istom  godine  1624 
službeno  potvrdjeno  (Acta  Bulg.  Ecoles.  p.  24).  Provincia  Bnlgmriae  .  . 
anno  1676  die  11.  Junii  a  Ciemente  X  in  provinciam  [erecta  fuit]  (P. 
Dominie.  de  Gubernatis  Orbis  Seraphicus  tom.  IV.  p.  395. 
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taman  Uxigovich  et  in  Ricsiee  Usem  Kolakovich  ezortae,  adeo,  ut 
prorimam  conventus  ruinam  propter  nimias  expensas  minarentur. 

Die  10  Decembris  admodum  reverendus  pater  Georgius  Sabich 
de  Rama  [eligitur  minister]  provincialis,  commissario  et  capitnli 
praeside  patre  Joanne  de  Camengrado;  custos  (fit)  P.  Stephanus 
Glumcsich  de  Dubocsacz,  alii  volunt,  de  Sutisca,  ex  eadem  familia ; 
definitoree:  P.  Petrus  de  Dubicza  e  familia  Cressevii,  P.  Nicolaus 
Ruxich  e  familia  Vissovatii,  P.  Lucas  Maruncsich  de  Possega,  P. 
Antonins  Travnik  de  Foinicza,  P.  Joannes  Duhno  de  Derventa,  e 
familia  Sutiscensi. 

Qninqne  electi  faere,  ast  commissarins  generalis,  audita  quinque 
definitorom  eleetione,  illum,  qui  pauciora  tnlerat  suffragia,  exdudi 
iussit.  Hine  provincialis  neoelectns,  immediatus  et  commissarius, 
eelatis  eleetionis  votis.  dicunt  hane  miserum  p&uciora  habuisse 
suffragia,  quare  etsi  ii,  qui  ei  sufragati  sunt,  testimonio  perhiberent, 
istina  vota  alioram  votis  plura  fuisse,  tamen  definitoriali  dignitate 
privatus  remansit;  sic  fit,  ubi  conscientia  fortiora  pectora  mala  tenet. 

Gvardiani:  Imotae  P.  Philippus  Runovich;  Ramae  P.  Andreas 
de  Sovichi;  Foiniczae  P.  Joannes  Rankovich  de  Maidan;  Cressevii 
P.  Martinus  de  Borovicza,  sub  hoc  liberati  sunt  a  supradictis  Turcis, 
conventus  extirpatoribus,  fratres:  Plombi  P.  Michael  Radnich,  alias 
Uzom,  factus  contra  totius  famiiiae  illius  mentem.  De  credito  in- 
venit  numeratae  pecuniae  octingentos  aureos  zechinos,  turcice  ar- 
slaniaa,  sed  spatio  duorum  annorum  totum  id,  quod  aeceperat,  con- 
sumpsit  et  conventum  345  aureis  zechinis  iodebitavit 

Argentinac  P.  Stephanus  Milics  de  Sutisca;  Salinis  P.  Michael 
Imeonicsanin  (?) ;  Gradovarh  P.  Josephus  Sibich;  Modricse  P.  Ma- 
thaeus  Vasich ;  Nassids  P.  Marianus  Resich  de  Captol ;  Vellicae  P. 
Josephus  de  Brod. 

Conventus  maritimos  hic  non  nominavit,  qui  ista  notavit. 

Hic  provincialis  anno  sui  offidi  primo  morte  praeventus  occubuit, 
in  cuius  locum  non  vicarius  sed  provincialis  sufficitur.  I.  Chronic. 
Velikanovii. 

A.  1667.  20  Augusti  admodum  rever,  pater  Thomas  Juracsieh, 
de  Zajezda,  e  conventu  Sutiscensi.  Hic  optime  suum  gubernium 
explevit,  adeo  ut  a  pluribus  annis  tališ  administratio  provinciae 
facta  non  fuerit. 

Tempore  huius  provincialis  venerunt  Turcae,  Acsamogliani  vocati, 
id  est  infantium  catholicorum  raptores,  a  suo  imperatore  expediti, 
et  multos  eorum  cum  maxima  christianoram  aerumna  et  lachrimis 
abstulerunt. 

Eođem  moderante  provinciam  Pacchjara  schismaticorum  sive  patri- 
areha  Pechjensis  Constantinopoli  cum  imperatoris  ordine  venit.  ut 
omnes  catholicos  aut  ritum  graeeum  aut  sectam  Turcirum  ampleeti 
cogeret;  multa  proinde  conventus  Bosniae  pro  sui  et  catholicorum 
liberatione  expendere  debebant,  et  si  diabolicus  homo  a  nostris 
christianis  cum  universa  cohorte  sua  u  na  noctium  Possegae  ocdsi  non 
fuissent,  Deus  novit,  quae  adhuc  contigissent  I.  Chronic.  Velikanova. 
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Sacra  Congregatio  de  fide  propaganda  ministro  provinciali  Bomae 
et  episcopo  Belgradensi  mandat,  ne  permitteret  P.  Joannem  a  Der- 
venta,  misBionarinm,  capella  Arad  exturbari.  Vol.  310. 

A.  1668.  Radnae  in  aedicola  sacra  coloratur  imago  B.  Mariae 
V.  deinceps  miraculis  dara.  PaviSevit  Recemio  Conventuum  protrne. 
Capistranae  M8S. 

A.  1669.  Sacra  congregatio  prohibet,  ne  iuvenes  in  convento  Ve¬ 
lika,  Slavoniae,  ad  novitiatum  redpi  et  ad  solemnia  vota  nuncu- 
panda  admitti  possint,  Vicario  provinciali  fratre  Thoma  Jurafiić. 
Vol.  124.  fol.  141. 

28  Augusti  Sutiscae  celebratum  fuit  capitulum,  in  qao  factus 
est  proviocialis  P.  Gregorius  Eovacsevich  de  Imota,  commissario  et 
capitnli  praeside  P.  Frandsco  Miletich;  custos  P.  Andreas  de  Du- 
bocsacz  e  conventn  Sntiscensi. 

Deflnitores:  P.  Joannes  de  Camengrado  excnstos,  P.  Gregoriua 
Voicovich  secundo,  P.  Georgios  Dungerovich  de  Salinis  exprovin- 
cialis,  P.  Paulus  Eunich  de  Macharska.  P.  Franciscus  Zlacsevich 
secretarius. 

Gvardiani :  Sibenid  P.  Franciscus  Eovacsevich ;  Hacharskae  P. 
Franciscus  Nimicsich;  Xivogostae  s.  crucis  P.  Nicolaus  Enezevich; 
Zaostrogii  P.  Andreas  Jurisich;  Imotae  P.  Joannes  Runovich ;  Vis- 
sovatii  adhuc  non  erat  conventus,  quia  illa  familia  propter  Turcas 
anno  adhuc  1646  Sibenici  cum  omnibus  coenobii  rebus,  inde  nun- 
quam  repetendis,  profuga  erat. 

Foiniczae  P.  Franciscus  Prudlia ;  Cressevii  P.  Petrus  de  Dubicza, 
pater  provinciae;  Visokii  P.  Antonius  Eesserovich  de  Saraglio; 
Sutiscae  P.  Josephus  Bilopoglacz;  Plumbi  P.  Joannes  Jerich;  Ar¬ 
gentina  e  P.  Petrus  Pigliuxich  de  Sutisca;  Gradovarh  P.  Joannes 
Catussich  de  Basinio;  Salinis  inferioribus  P.  Andreas  de  Brodio: 
Modriczae  s.  Eliae  P.  Petrus  Oraovcsanin,  pater  erimius;  Naands 
P.  Andreas  Jelacsich;  Velicae  P.  Josephus  de  Veliča. 

Sub  hoc  provinciali  celebratum  fuit  capitulum  generale  1670  24 
Maii  Vallisoleti  in  Hispania,  ad  quod  ex  provincia  ista  prominister 
destinatus  fuit  P.  Stephaous  Milich  de  Sutisca  cum  custode  actuafi. 
[Hi]  obtinent  a  capitulo  generali,  ut  generalis  vol  eius  commissariua 
cum  alumnis  provindae  commissarios  visitatores  eligat,  cum  antea 
auctoritatem  definitorii  patres  cum  provinciali  commissarios  deno- 
minandi  haberent.  Hoc  porro  privilegium  in  dicto  capitulo  generali 
moderatum  fuit. 

Ultimo  huius  provincialatus  anno  episcopus  Bosnensis  creatus  est 
P.  Nicolaus  Ogramich  de  Possega,  olim  de  Plumbo,  qui  ad  aecun- 
dam  Modricsae  habitam  congregationem  venit  et  a  patrlbus  petiit, 
ut  šibi  a  parochis  agnus  paschalis,  viđelicet  unus  aureus,  detur 
Cuius  petitioni  contra  alios  admodum  reverendi  patres  exprovincial< 
Franciscus  Miletich  et  Georgius  de  Salinis  consenserunt. 

Sub  eodem  provinciali  Turcae  Candiam  sive  Cretae  regnum  magi 
cum  totius  Europae  cathoiicae  dolore  subiugarunt.  I.  Ckroni 
Velikanovi 6. 
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A.  1672.  Die  28  Augusti  capitulum  Foiniczae  celebratum  fuit, 
jn  eo  commissarius  et  praeses  P.  Petrus  Guganovich  de  Imota  pro- 
vinđalem  fedt  P.  Antonium  a  Travnik  de  Foinieza;  custodem  P. 
Nieolaum  Pessich  de  Maeharska;  definitores:  P.  Michael  Bresanin 
de  Sutisca;  P.  Georgius  a  Quinque  ecdesiis  de  Vellica;  P.  Petrus 
Oravuglanin  de  Modricsa;  P.  Frandscus  Ziacsevich.  P.  Petrus  Vu- 
covieh  de  s.  crnce  secretariu?. 

Gvardiani  [electi] :  Sibenici  P.  Antonius  de  Sibenico ;  Macharskae 
P.  Joannes  Sarich  de  Vardo;  Xivogostae  P.  Marianus  Lerotich; 
Zaostrogii  P.  Petrus  Thomassevicb ;  Imotae  P.  Joannes  Margnavacz ; 
Foiniczae  P.  Joannes  Garkovich;  Ramae  P.  Antonius  Hftth;  Cres- 
sevii  P.  Gregorius  Dogancsicb ;  Vissovatii  P.  Stephanaa.  Turcsich ; 
Sutiscae  P.  Andreas  de  Dnbocsacz;  Plombi  P.  Joannes  Jerich  se« 
cundo;  Argentinae  P.  Andreas  Sassanin  de  Argentina;  Sattnis  P. 
Jacobus  Suknovich;  Gradovarh  P.  Augostinus  de  Varess;  Modricsae 
P.  Blasius  Pejakovich;  Nassicis  P  .  .  .  Suknovich;  Vellicae  P. 
Lucas  Ibrissimovich  alias  Shoko. 

In  boe  capitulo  episeopus  Bosnae  P.  Nicolaus  de  Plombo  dis- 
cordias  cum  provincia  susci tavit,  totum  definitortum  cum  patribus 
Gregorio  de  Imota  et  Andrea  de  Dubocsacz  ezcommucationis  iseulo 
percussit,  quos  tamen  eius  anathematis  sagitta  minime  laesit.  Missa 
namque  a  definitorio  Romam  ad  sacram  congregationem  iustifica- 
tione  excommunicatio  desiit  et  episeopus  reus  inventus  loco  mitrae 
pileum  cardinalitium,  quem  non  cum  iubilo  sed  cum  moerore  accepit, 
a  sacra  congregatione  obtinuit,  nec  non  et  agno  pasehali,  quem 
primo  acquisierat,  privatus  fuit. 

Hoc  anno  Turcae  a  Polonis  Camnitium  vi  accipiunt. 

I  tem  eodem  anno  Bassa  Bosnensis  omnes  provindae  conventus 
quadam  impositione,  dicta  „csulos"  aggravavit,  ideo  quod  P.  Mat- 
thaeus  de  Foinieza,  in  multis  conventus  Foiniczensis  locis  paroehus, 
solita  festiva  celebraret  sacra,  annuneiaret  missas,  et  cum  populus 
conflueret,  cum  eo  de  loco  ad  silvas  et  montes  recederet,  ibidem 
eadem  ministraret  sacra,  ab  oculis  Turcarum  se  absconderet,  ut 
certam  singulis  annis  pro  publica  missarum  celebratione  dan  so« 
litam  evaderet  solutionem.  Sed  Turcae  aliter  iudicabant,  dicebantque, 
quod  cum  populo  in  remotis  locis  contra  Turcas  oret.  Et  haec 
eorum  erat  ars  politices,  qua  magnam  pecuniae  summam  singulis 
annis  Bassae  dandam  conventibus  imposuerunt,  servaturque  id 
ipsum  usque  in  hodiemum  diem. 

Tempore  huius  provincialis  moritur  Vellicae  episeopus  Benlich 
de  Belgrado,  qui  muttam  eharitatem  omnibus  provinciae  conventibus 
reliquit,  bonus  et  sanetus  praesul. 

Eodem  tempore  sectam  turcicam  ampleius  est  P.  Petrus  Bucaras 
mm  Turcis  vinum  potando. 

Stante  adhuc  eligendi  commissarios  penes  provindam  auctoritate, 
[uamvis  moderata  fuerit,  patres  provinciae  in  commissarium  eliguht 
*.  Philippum  Runovich.  Sub  idem  tempus  Bomae  agebat  pro  ei»- 
«opatu  P.  Lucas  Maruncaich,  quem  tamen,  contraria  šibi  provincia, 
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non  obtinuit.  Generalis  ergo  voleos  consolari  eundem,  patentales 
pro  commissario  huius  provinciae  patri  Joanni  a  Camengrado  eimiat, 
et  patrem  Laćam,  at,  si  fieri  posset,  provincialetn  faceret,  eidem 
commendat.  Porto  commissarius  a  provincia  electas  cessit,  nec  am- 
plius  hac  facultate  provincia  utebatur.  I.  Chronic.  Velikanovtt. 

A.  1674.  Philippus  Brnjaković,  interventu  suo  et  factis  expensis 
propriis  a  gubemio  turcico  obtinet  scriptum  mandatum:  a)  Qood 
catholid  Mitrovicenses  in  Sirmio  non  teneantar  in  posteram  miUtes 
gubematoris  turcici  hospitio  exscipere.  b)  Ut  libere  possint  cele- 
bruri  sacra  et  cetera,  quae  ad  cultum  catholicum  pertinent  c)  Si- 
militer  at  catholici  in  oppido  »Radna"  (ad  Marusium)  libero  reli- 
gionU  catholicae  exercitio  gaudere  possint  God.  Mss.  Ottobon.  927. 
pag.  40. 

A.  1675.  Die  25.  Angasti  Foiniczae  congregatnm  fdit  capitolom, 
et  provindalis  electas  est  P.  Marcas  de  Vassiglievo  polje,  e  familia 
conventas  SutUcensU;  castos  P.  Petras  Vacovich  sea  lupus  de 
Xivogosta. 

Definitores :  P.  Stephanus  Glnmcsich  secando  et  excustoe ;  P. 
Philippus  Ranovich  secando;  P.  Martinus  Bura  de  Vellica;  P.  An- 
tonios  de  Sovicbie  secundo. 

P.  Nicolaus  de  Plombo  secretarius. 

Gvardiani:  Vissovatii  P.  Marcus  de  Vicia  de  Dobretichi,  e  fa¬ 
milia  Foiniczensi,  et  hic  primus  erat  guardianus  hic  loci  a  tempore, 
quo  8e  Sibenicum  receperant.  Sibenid  P.  Franciscus  Eovacsevich 
secundo;  Macharskae  P.  Simon  Ribarevich;  Xivogostae  P.  Paulns 
Marticsich  de  Zaostrog ;  Zaostrogi  P.  Stephanus  Tvartkovich ;  Imotae 
P.  Michael  Ranovich ;  Ramae  P.  Stephanus  Mattich ;  Foiniczae  P. 
Athanasius  de  Foinicza;  Cressevii  P.  Antonius  de  Gabella  eiusdem 
conventus;  Visokii  P.  Petrus  Guvich  de  Gradišća;  SutUcae  P.  Jo- 
sephus  Novcovich;  Plombi  P.  Joannes  Vidich  de  Plumbo ;  Argen¬ 
tinac  P.  Michael  de  Temesvar;  Salinarum  inferiorum  P.  N.  (sic); 
Gradovarh  sea  Salinaram  superioram  P.  N.  (sic);  Modricsae  P. 
Franciscus  de  Gzarkvisste;  Nassicis  P.  Josephos  Somgliak  de  Ba- 
kovicza;  Vellicae  P.  Nicolaus  Kurssevich. 

Sub  boe  provinciali  apostatavit  P.  Lucas  Maruncsich,  exdefinitor, 
male  contentus  quod  provincialatam  non  obtinuerit,  et  molto  tem¬ 
pore  Badae  cum  TurcU  traditorie  vivendo,  provinciam  coram  ipsis 
denigrat,  multaque  đamna  eidem  infert.  Is  postea  [ad  provinciam 
rediens]  voće  activa  et  passiva  in  perpetaum  privatus  fait. 

Tempore  eiusdem  provincialatas  episeopas  BosnensU  cum  pro¬ 
vincia  lites  movit;  volebat  enim  snpprimere  facultatem  provindalibas 
et  guardianis  instituendi  parochos  et  amovendi  eosdem;  sed  ep*- 
seopos  in  sacra  congregatione  perđidit;  provincialU  vero  eiosqi 
successores  dicta  facultate  semper  osi  sunt.1  Introdactus  est  osi 

1  Sveta  kongregacija  vjeroplodnice  odgovorila  je  10.  lipnja  1677. 
Continnent  fratres  Bosnenses  in  proponenđo  paroeho  Episcopo,  dom 
et  qnonsqne  sedes  apostolica  alind  snper  hoc  dnzerit  ordinandnm . . 
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ab  episcopo  pro  baptismate  masculi  sex  acdpiendi  nammos,  femell&e 
aatem  qaataor  nammos  tarcicos. 

Sab  boe  etiam  provineiali  magnas  lites  patres  nostri  Imotenses 
cum  Xivogostensibus  habuerunt  ratione  parochiarum,  magnam  pe- 
cuniae  sammam  perdiderunt,  aliis  poenis  eiceptis,  et  moltorom  de 
Imota  exilio.  I.  Chronic.  Velikanovi. 

A.  1678.  Die  20.  Julii  eapitulum  Cressevii  celebratnr,  in  qao 
commissarius  et  praeses  P.  Aodreas  de  Dabocsacz  provincialem 
eligit  P.  Gregorium  de  Imota  secundo;  custodem  P.  Nicolaum  de 
Ilok.  Definitores:  P.  Simonem  Tuartkovieh  de  Zaostrogh;  P.  An- 
toniam  Gabeglanin  de  Cressevo;  P.  Lucam  Ibrissimovich  de  Possega. 

Patrem  Michaelem  Badnich  secretarium. 

Guarđianos:  Vissovatii  P.  Laćam  Boghich;  Sibenici  P.  Paulum 
Grabovacz;  Macharskae  P.  Joannem  Marich;  Xivogostae  P.  Ni- 
colaom  Dabocsanin;  Zaostrogii  P.  Andream  Marsich;  Imotae  P. 
Laćam  Voknich;  Ramae  P.  Michaelem  Vicich;  Foiniczae  admodum 
reverendum  P.  Antoniom  de  Travnik  exprovincialem ;  Cressevii  P. 
Laarentiom  de  Cressevio;  Visokii  P.  Gregorium  Dogancsich;  Su- 
tiscae  P.  Michaelem  Brezanin;  Plombi  P.  Franciscnm  Zlacsevieh; 
Argentinac  P.  Hieronymam  de  Maidan ;  Salinis  inferioribas  P.  Phi- 
lippam  Ma'iirovich ;  Gradovarh  seu  Salinis  saperioribas  P.  Michaelem 
Lukignanin ;  Modricsae  P.  Blasium  Peakovich;  Nassids  P.  Georgiom 
de  Podgora;  Veličao  P.  Bartholomaeum  Popich.  1.  Chron.  Veli¬ 
kanovi. 

A.  1679.  Hic  provindalis  [P.  Gregorius]  ad  congregationem  ge¬ 
neralom  die  20.  Mai  celebratam  cum  custode  Bomam  concessit. 
Eius  loco  commissarius  provindalis  eleetus  est  P.  Stephanas  Milich, 
qui  altra  anni  spatium  in  officio  permansit,  donec  provindalis  Borna 
rediisset  Provindalis  castos  privilegium  antiquum  proprios  alumnos 
ab  ipso  definitorio  commissarios  denominandi  connrmandom  secum 
ferre  volebat,  sed  advertentes,  at  fertur,  Foiniczae  a  P.  Frandsco  Mi- 
letich  aliisque  absconditum  ab  alteriore  tentamine  sapersederant.  Non 
faerunt  tamen  desides  pro  bono  provindae  operari  tantam  qaantam 
possibile  fait;  nam  privilegium  in  capitolo  Valliaoletano  commissarios 
proprios  alamnos  a  generaUbus  superioribus  destinandi  atque  deno¬ 
minandi  emanatum  ampliari  fecerunt,  quamvis  auctoritatem  pri- 
stinam  nunquam  obtinere  potuerint.  Sunt  et  alia  in  praefata  con- 
gregatione  generali  edita  decreta,  quae  in  Chronologia  ordinis 
ultimae  impresdonis  fadle  videri  possunt. 

Eodem  anno  die  13.  Martii  Anconae  in  Italia,  dum  Bomae  con- 
secratus  ad  episeopatum  Belgradensem  accederet,  morte  praeventus 
est  illostrissimas  ac  reverendissimus  Pater  Matthaeus,  ex  illnstri 
prosapia  lib.  baronam  Bmjaković,  origine  Plumbensis.  Necrologium 
eonv.  Sutjescensis  MSS. 

Continuent  fratres  Bosnenses  in  proponenđo  ad  singulas  parochiaa 
oarochos  approbandos  ab  Episcopo  .  .  .  (Priepis  medjn  spisi  pok.  otca 
lenića,  revnog  sabiratelja  starina  redovničke  svoje  provincije.) 

* 


52 


U.  FUKMBNDŽIN, 


A.  1681.  Die  10.  Julii  celebratum  fuit  capitulum  Foiniezae  com- 
missario  et  capituli  praeside  P.  Antonio  Gabeglianin,  [in  quo]  pro- 
vineialis  iussus  est  P.  Andreas  de  Dubocsacz,  cuatos  [vero]  P.  Michiel 
Eadnich. 

Defioitores:  P.  Joannes  Katussich  de  Gradovarh ;  P.  Paalug  Gra- 
bovacz  de  Imota;  P.  Gregorius  Dogancsich  de  Cressevio;  P.  Ste- 
phanus  Mattich  de  R*ma. 

P.  Athanasius  de  Foinicza  secretarius. 

Gvardiani :  Vissovatii  P.  Simon  Bracnovich ;  Sibenici  P.  Andreas 
Ressicza;  Macharskae  P.  Joannes  Marich;  Xivogostae  P.  Elias 
Mamich ;  Zaostrogii  P.  Bonaventura  Pirkovich ;  Bamae  P.  Antonius 
de  Dumno;  Foiniezae  P.  Philippus  de  Gamengrad;  Cressevii  P. 
Antonius  Gabeglianin;  Sutiscae  P.  Michael  Barissich;  Argentinac 
P.  Nicolaus  de  Lasva;  Saliois  ioferioribus  P.  Beraardinus  de  Sa- 
linis;  Gradovarh  Salinis  superioribus  P.  Bernardinus  Doglianin-, 
Nassicis  P.  Marcus  Odobassieh;  Modricsae  P.  Simon  de  Maglaj; 
Vissokii  P.  Georgius  Sko(n)trich;  Vellicae  P.  Philippus  Copauieh; 
Budae  praesidens  P.  Simon  Varess;  Tukuljae  prope  Budam  pa* 
rochus  provincialis  P.  Stephanus  Milicb.  Sub  hoc  provindali  Turcae 
occiderunt  mulam  Saraglii,  et  fuit  inde  morima  eonfusio  et  perae- 
cutio  in  christianos.  I.  Chronic.  Velikomovii. 

A.  1682.  Item  eodem  gubernante  1682.  die  18.  Oetobris  eon- 
ventus  Bamae  combustus  fuit,  sed  meli  us  reaedifieatus  est  Item 
sub  eodem  expediti  sunt  duo  Gonstantinopolim  religiosi,  ut  alleria- 
retur  iugum  Turearum,  quod  miseri  religiosi  ferre  nequibant.  Et 
quidem  multum  effecerunt,  sed  etiam  multum  expenderunt  I.  Chrome. 
Velikanovii. 

A.  1684.  Leopoldus  edito  deereto  inhibet,  ne  quis  episeoporum 
vel  prelatorum  alios  in  suis  iuribus  padfice  consistentes  turbare 
audeat,  quousque  hac  in  re  per  eompetentem  iudicem  determlnatum 
non  fuerit.  De  limitib.  eeelesiar.  Zagrab.  et  Bomen.  MSS. 

Gelebratum  fuit  capitulum  Cresserii  die  26  Novembru,  commb- 
sario  et  capituli  praeside  P.  Miehaele  Badnieh,1  in  quo  deetus  est 
provincialis  P.  Antonius  Gabeglanin ;  custodis  aliorumque  officidium 
memoria  nuPa  est.  Hic  provincialis  sui  gubernii  anno  decedit  et  iu 
eius  locum  eleetus  est:  i.  Chronic.  Velikanovič. 


1  Isti  piše  20.  svibnja  god,  1682.  iz  Makarske  velikom  vojvodi 
Toskanskom:  nio  vado  circospetto  visitando  la  provincia  eho  abbraeda 
tre  mila  miglia  comminciando  in  Dalmazia  e  finisce  in  Traneilvania. 
comprendendo  la  Bosna,  Boda,  Belgrado  e  tutta  1’  Ungheria  ohe  b 
sotto  ii  Tnrco.  Nelli  lnoghi  nuovamente  presi  alli  Turchi  io  ho  me~: 
parrochi  e  capellani,  i  qnali  celebrano  nelle  loro  gia  moschee  .  .  , 
Ultimamente  e  stata  presa  la  considerabile  fortezza  đi  Doare  (sic) 
di  21.  die  Aprile,  dove  io  ho  posto  capellano,  ii  mio  compagno  che 
stato  meco  a  Roma  per  le  lingue  Italiana  et  llirica.  (Arkiv  Medicejc 
u  Firenzi  filza  1116.  kod  0.  Marcelina  da  Civezza,  Bibliografi«  Sr 
francescana,  Prato  1879.  p.  482.) 
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A.  1685.  P.  Michael  Radnich,  qui  gubemavit  per  quinque  annos, 
propter  bella  Turcas  inter  et  imperium  romanom;  in  nollo  enim 
conventu  unio  vocalium  fieri  potoit.  Terminato  igitur  anno  quinto 
obdnuit  Breve,  com  Bomae  eo  tom  esset,  per  qood  totom  defini* 
toriom  eligi  fedt.  I.  Chronic.  Velikanović. 

Eodem  anno  die  24.  Julii.  In  Italia  piam  vitam  finivit  P.  Joannes 
Ančić  a  Davno,  lector  et  concionator  generalis,  vir  doctua  et  mul- 
torum  librorum  scriptor.  Necrologium  eonv.  Sutjescens.  MS8. 

A.  1687.  Nostri,  Turca  Osiekino  profligato,  mesqoitam  in  forta- 
litio  obtinent  pro  ecclesia  ibidem  exstruenda.  Paviševtć.  Recensio  eon~ 
ventuum  provinc.  Capistran.  MSB. 

A.  1688.  Fratres  Bosnenses  derelicto  conventu  Gradovrh,  Baftini 
consident,  ideo  et  monaBterium  Ba&ense  erectum  naqne  ad  annum 
1705  appellabator  „conventos  Građo variensia  * .  Pavišević  l.  c. 

A.  1690.  Itaque  electns  per  Breve  apopolicum  P.  Gregorius 
Stanich.  De  definitorio  aliisque  officialibua  nnlla  memoria  eistat, 
quia,  nt  coniido,  neqoe  acripti  sont;  siquidem  provincia  archivio 
formali  carebat  ab  eo  tempore,  qoo  Sutis cae  et  Fojnicae  combustum 
foerat,  ot  supra  memini,  et  usque  ad  Paolom  . .  archivium  non  fuit 
formatom,  nisi  in  chartulis  hine  inde  qoaedam  reperiebantor.  Feront 
molti,  P.  Michaelem  Radnich  ivisse  ad  capitulum  generale  in  Hi- 
spania  1682  celebratom,  qo&  coatodem,  et  si  non  scripsisset  f&milia 
Plombensis,  defini  tor  generalis  evasisset  Id  porro  probari  non  potest, 
com  sine  proministro  vel  miniatro  vix  ivisset.  1.  Chronic.  Veli- 
Tcanović. 

A.  1691.  Leopoldus  annoit,  ut  fratres  Bosnenses  Bodae  in  „Aqua- 
tiea  civitate“,  „inter  gentem  et  nationem  rasdanam*  residentiam 
et  capeliam  eistruere  poesint.  Ramus  Virid.  Oliv.  p.  204. 

A.  1700.  Die  16.  Jnnii.  Fr.  Frandscos  a  Travnik,  minister  pro* 
vindae  Bosnae  Argentinac,  et  fr.  Alerios  Buziaković,  minister  pro- 
vinciae  s.  Ladislai,  Bomae  conveniunt  inter  se  de  conventoom  et 
reddentiarnm  possessione:  1.  Ut  fratres  provindae  s.  Ladislai  libere 
posside&nt  conventos  et  residentias:  Szigeth,  Eanizsa,  Quinqueec- 
elesias,  Siklos,  Virovitica,  Koprivnica,  Hrastovica  et  Szegost  2.  Bo¬ 
snenses  vero  maneant  in:  Gradiška,  Dubočae,  Brod,  Kopanica,  Vočin 
(Šarengrad),  Našice,  Velika,  Požega,  Cemik,  Zrin,  „Pougnia"  Novi, 
et  s.  Catharina.  3.  In  Osiek  et  Mohač  utraque  para  soam  residen¬ 
tiam  habere  possit  Tabularium  provinc.  s.  Ladislai  fratrum  mi- 
norum. 

A.  1701.  Joannes  Ferdi nandus  Car.  Carafa,  eamerae  aolicae  dele- 
gatos,  concedit,  ut  fratres  minores  conventos  Petrovaradiensis  „ob . . 
sedulitatem  et  eharitatis  fervorem ....  vineam  in  loco  Shrin  situ- 
atam  et  pratom  in  parte  cisdanubiana*  possidere  possiot.  Pavii 
Ramus  Viridantis  Olivae  pag.  250. 

A.  1702.  In  convento  s.  Aogustini  Velicae  fmt  electns  propro- 
vindalis  A.  R.  P.  Gabriel  Gabrich,  qui  in  convento  s.  Joannis  a 
Capistrano  Ulokini  incoepit  restaorare  eundem  conventom.  Custos 
illins  temporis  erat  RP.  Michael  a  Possega,  qui  item  vicarii  foranei 
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bis  in  partibus  munere  fnngebatur.  Et  cum  de  more  visitasset 
curam,  qui  habent  per  pagos  animarum,  contigit  Petrinum  qaemdam 
in  pago  Vetovo  scandalose  repertum  virisse.  Eundem  carceri  Vel- 
licae  mancipavit,  post  paucum  tempus  et  ad  formales  Zagrabiam 
versus  carceres  erpedivit,  franciscanum  eidem  suffecit,  et  oltra  non 
redivere  Petrini  ad  enndem  locum.  II.  Chronic.  Velikanovi. 

MiUtes  Brodii  consistentes  rogant  saam  maiestatem,  ne  anat  eos 
a  patribuB  provinciae  Bosnae  separari.  Pavii  Ramus  Virid.  OUvae. 

p.  188. 

A.  1708.  Die  21.  Julii.  Goriani  in  Slavonia:  venerabilis  servus 
Dei  P.  Nicolaus  de  Novi,  parochos  loci,  a  schismaticis  interemptus. 
Necrologium  Conv.  Sutjescens.  MSS. 

Conventu  Olovend  in  Bosna  per  quemdam  Seffer  Bassam  suceenso, 
fratres  frandscani  Ilokinum  transeunt,  ubi  conventum  —  erat  enim 
hucdnrn  residentia  —  de  novo  erigunt.  Paviševii.  Recensio  Conv. 
provinc.  Capistr.  MSS. 

A.  1704.  Hoc  anno,  dom  rebellio  Rakoczyana  immanitate  fureret, 
statua  tJiaumatorga  B.  Mariae  V.,  quam  anno  adhuc  1698  P.  Thomas 
Kraljević  ex  conventu  Koprivnicensi  Gyud-inum  tulerat,  ne  in  manus 
impiorum  deveniret,  Osiekinum  ad  patres  franciscanos  prov.  Boenensis 
transportatur,  qui  eandem  contra  mentem  partis  eonfidentis  in  ecdesia 
sna  venerationi  esposuerunt  Dum  vero  cessante  revolutione  eadem 
statua  repeteretur,  denegata  et.  retenta  est  Pia  haec  diseeptatio 
Romae  sacrae  concregationis  decreto  sublata  est  eo,  ut  statua  Osiekini 
permaneat,  timenda  enim  erat  seditio  inter  populum,  si  inde  aspor- 
taretur.  Liber  Memorab.  Conv.  Mariae  Oyud-ens. 

lam  anno  1697  patribus  familiae  s.  Petri  Salinarum  data  fuit  fa- 
cultas  intrandi  Šarengradinnm  et  erigendi  conventum  de  Vočin  penes 
Danubium,  tamen  patres  Srebernicenses  S.  Mariae,  qui  primam  Mo> 
haCini  eonsederant,  hoc  anno  Mohačino  Šarengradinum  translati 
sunt  Paviševii  Recensio  conventuum  prov.  Capistr.  MSS. 

A.  1705.  Hoc  anno  fuit  flos  et  solidum  decus,  cui  hactenus  non 
secundus,  electus  pro  provinciali  admodnm  rev.  P.  Marcus  Bollaych, 
qui  ab  ante  per  quinquennium  secretarius  multum  laudabilis  fiiit; 
vir  vere  dignus  honore  et  laude,  nam  dum  fuisset  tempore  adm. 
rev.  patri8  Provincialis  supra  memorati  Ussum  in  Ercsin  parochos, 
plurimas  mortificationes,  quas  praetereo  brevitatis  causa,  toDeravit 
et  suBtulit  patienter  ab  eodem.  lste  in  suo  provincialatu  abnsus 
religiosorum  fratrum  et  maxime  eorum,  qui  param  aut  nihil  pro- 
fessionis  memores  ezstabant,  correrit  et  ertirpavit,  nimirnm:  por- 
tantes  coturnos  caeruleos  aut  flavos,  calligas  diversi  coloris  et  arma 
gestientes  eliminavit.  Huius  secretarius  fuit  R.  P.  Hieronjmus  La- 
budich,  qui  recommendatitiis  vicecommissarii  ordinis  litteris  pm 
motus  fuit,  sed  tantum  per  annum  in  eodem  (ob  sui  immorigenu 
vitam)  passus.  Hic  missus  fuit  Ragusium  pro  nitima  sna  consoh 
tione  pro  redimenda  et  revehenda  sacristia,  quam  patres  Bosnenso 
conventus  s.  Nicolai  Visoki  vendiderant,  aeceptis  a  RP.  Bernardin 
Csurcsibassich,  guardiano  ad  s.  Michaelem  Gradiscae,  140  i.  e.  centar 
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quadraginta  aureis  redemit  a  mercatoribus,  et  consignavit  suprafato 
goardiano  Gradiscensi;  nimirum  tres  argenteas  cruces,  calices  duos, 
thuribulum  unum  argenteum,  casulas  tres,  et  reliqua  sacristiae 
suppellectilia,  sed  maxima  ruina  et  defecta  ob  putrescentiam  et  in 
similitndinem  thesauri  neo  effossi,  subterranee  tenti,  offoscata  ob- 
tritave  fuere.  R.  P.  Provincialis  iste  quemdam  Matthiam  a  Bajna 
Laka,  qoi  per  nonnullos  soae  sceleratae  vitae  in  vitiorum  Charjbdi 
haeserat,  et  latrocinantium  more  cum  silvestribus  vitam  duxit,  sua 
igitur  prndentia  ac  perspicacia  eundem  e  vitiorum  hoc  coeno  ad 
bonam  redindt  vitam  et  expiat  medii  anni  carceribos  peccatum. 

Custos  illius  provincialatus  R.  P.  Stephanus  Cserkovich,  qoi  bis 
diffinitor,  homo  pius  ac  mitis,  qni  multa  bona  SibenicenBi  conventni 
in  guardianatu  suo  praestitit,  Budae  egit  guardianom  quoque  et 
tractnm  secus  plateam  antiquum  videlicet  sua  industria  fecit. 

Antefatos  adm.  rev.  P.  in  sao  guardianata  post  provincialatum 
Nassiczis  tractnm  illius  conventas  e  parte  meridionali  ex  integro 
perlici  curavit.  Et  s.  seraphico  ordini  multos  tam  opifices  germanos, 
qnam  sacerdotes  in  dicto  conventu  induendo  peperit,  omninmqae 
ferme  natiouum  pater  communis  appellari  visus  fuit,  et  obiit  eodem 
in  conventu  sab  provincialata  ARP.  Philippi  Surkovich. 

Etiam  silentio  non  est  praetereundum,  quod  ante  provincialatum 
turrim  erexit  modemam,  campanam  majorom  introponendo,  et  post 
suum  provincialatum  etiam  horologium  ad  eandem  turrim  posuit 
et  multa  alia. 

Romana  curia  eundem  ad  provinciam  exteram  quoque  pro  com- 
mis8ario  delegavit,  videlicet  provinciam  Croatiae  s.  Ladislai  1711. 
ubi  et  in  hodiernum  illius  boni  regiminis  mentio  fit.  II.  Chronic. 
Velikanovič. 

A.  1707.  Josephus  I.  hortatur  fratres  provinciae  Bosnensis,  ut  in 
proximo  capitulo  in  miniBtrum  provincialem  eligerent  unum  ex  na- 
tivis  Hungariae  vel  Slavoniae  filiis,  quo  fine  commendat  P.  Bonaven- 
turam  Posegaj,  multorum  annorum  provinciae  Bosnen.  procuratorem 
etc.  doctrina  et  pietate  commendatum.  Pavić  Ramus  Virid.  Olivae 
p.  153. 

Požegae  in  ecdesia  fratrom  minorum  erigitur  confraternitas  chor- 
digerorum.  lbid.  p.  283. 

A.  1708.  Electus  fuit  hoc  anno  per  patres  congregatos  Nassiczis, 
commissario  ex  Italia  existente,  pater  adm.  rever.  Andreas  ab  Imota, 
lector  actualis  Budae  canonum,  vir  pius  et  humilis,  doctrina  sat 
praeditus  ac  cantor  praedarus,  remotus  a  saeculo  nec  correspon- 
dentias  amabat  aulae.  Sed  quia  ad  latus  habebat  peritum  Bullaych, 
qui  cum  curia  romana  et  camera  bellica  et  aulica  correspondebat, 
&cile  proin  erat  ei  gubernare,  nam  comes  facunđus  pro  vehi- 
culo  est. 

Secretarius  illius  fuerat  rev.  pater  Lucas  Karagich,  vir  pro  certo 
doctus,  potens  loquela  et  compositione  in  proviocia  moderno  aevo 
nulli  secundus,  hungaricam  linguam  sicut  nativus  calens.  Hine  fors 
et  stimulabatur  (quia  scientia  inflat),  ut  patres  majores  conventuum 
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et  etiam  euriam  romanam  requisivis8et,  at  immediate  illius  tempori« 
provindall  succederet,  sed  irritus  evenit  conatus. 

Pro  commissario  visitatore  yenit  ARP.  Antonius  Nokieh,  qoi 
altemativam  provindalium  in  Bosnensi  provincia  et  Dalmatiae  ac 
Hnngariae  electionem  decretaliter  institait,  id  est,  dam  provindalis 
est  ex  aliqua  parte,  eastos  fiat  ex  altera;  dam  aatem  nec  provin- 
cialem  nec  custodem  para  aliqaa  habet,  babeat  duos  deffinitores. 
Hane  sabsecntUB  fuit  Adm.  P.  . .  .  II.  Chronic.  Velikanović. 

Nažicis  in  conventu  erigitar  Schola  Grammaticae,  ad  quam  hi- 
venes  ex  Bosna  aeque  et  Slavonia,  sacrum  ordinem  ampleeti  vo- 
lentes,  conccurrere  possent.  Parni  Bamus  Virid.  Olicae  p.  63. 

A.  1710.  Conventus  s.  Eliae  Modridensis  in  Bosna  anno  1699. 
Kopanicam,  et  hoc  anno  1710  Djakovam  translatos  est  Paviieni 
Beeensio  conventuum  prov.  Capistrand  HSS. 

Georgiua  Patačić,  episeopns  Bosnensis,  fratribus  provinciae  Bo- 
snensis  concedit  moscheam  turcicam,  propriis  tamen  eapensis  in 
ecelesiam  B.  Mariae  Virg  motatam,  at  penes  eara  conventam  aedifi- 
care  possint.  Item  et  parochiam  dvitatis  Djakovo  cum  filialibus 
Budrovac,  Pisknrevac,  Selci,  Pavezinae  et  Nabeigje.  Parni  Bamus 
Virid.  Oliv.  p.  312. 

A.  1711.  P.  Petrus  Pastirovicb,  qai  Venetiis  in  lectorata  Philo- 
sophiae  plarimos  ex  magnatibus  habuit  patronos,  vitam  qooque 
ioibi  ducens  piam,  devotam  ac  exemplarem.  Paduae  unam  nobilem 
personam  a  vezatione  daemonis  liberavit  et  ad  capitolum  Nasgi- 
cziense  ex  Italia  venit;  tomque  pro  concionatore  EsseMnnm  rnissos 
laudabiliter  per  biennium  eiercmt ;  tertio  vero  anno  Valkovarinam 
pro  gaardiano  rnissos  etiam  laudabiliter  ezereuit;  rt  tandem  per 
religiosorum  suffragium  in  provincialem  eleetus.  Hic  Posonium  pe- 
rerit  rt  adfoit  coronationi  Josephi  caeearis  in  regem  Hnngariae,  a 
quo  diplomate  benigne  fulcitus,  ut  impertarbate  possideamas  loea, 
adhuc  snb  jugo  saevo  turcico  data,  quia  a  parochiis  praelati  nite- 
bantur  eztnrbare;  et  ex  post  inperturbata  mansit  provincia  osque 
ad  Adm.  rev.  patrem  Andream  a  Cuttievo.  Hic  fecit  capitulam 
Diakovae.  II.  Chronic.  Veltkanovii. 

A.  1714.  Diakovae  fuit  eleetus  admodum  reverendus  pater  Petrus 
a  Lasva,  commissario  existente  adm.  rev.  patre  BaUajch.  Hic 
provindalis  barbam  rufam  nutriebat  more  Đosnendum ;  vir  plus, 
morum  integritate  et  prudentia  satis  praeditus,  laudabiliter  guber- 
navit  provindam.  Secretarius  illius  fuit  admod.  rev.  pater  Fran- 
ciscus  a  Sigetto. 

Sub  illius  provindalatu  Turcae  intendentes  Viennam  usque  pro- 
ficisd,  sed  irrito  eorum  connatu,  quia  Petrovaradini  sub  primo  rt 
quidem  strenoo  conflictu  percussi  ad  caput  usque,  relietis  tentarii 
signis  bellids  ac  tormentis,  arripuere,  Deo  sospitante  fmrtonaii 
fugam.  Ibid. 

A.  1717.  Fuit  eleetus  Vellicae  admod.  rever,  pater  Pbilippv 
Surkovich,  commissario  eriatente  admodum  reverendo  patre  Joan« 
a  Sirmio,  qui  provindalis  (fuit)  obesus,  ita  quod  vix  ambulare  quibi 
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satis  doctus,  lector  theologus.  Vir  erat  praeterea,  cui  nunquam 
satis,  inhians  semper  rebus  alienis,  et  multos  extolit  bujus  nostrae 
partis  libros  ad  Dalmatiae  partes. 

In  illiua  provindalatu  ex  hac  discessit  vita  Pater  admodum  re- 
verenduB  Marcus  Bullajch;  Vissovaczi  capitulum  fuit,  ubi  non 
modica  confusio  orta,  prout  infra  videre  licebit. 

Secretarius  fuit  Bev.  Pater  N.  Junakovich.  Ibid. 

A.  1720.  ARP.  Andreas  a  Cuttievo,  vir  sanctae  vitae,  doctrina 
moribusque  praeditus  fuit  optimis.  Aute  ejusdem  electionem  visitavit 
provindam  admod.  reverendus  pater  Borojevich  et  in  pače  quieteque 
quievere  omnia.  Ad  maritimas  vero  cum  se  contulifiset  partes,  ad- 
invenit  reverendum  patrem  Nikolich  authoritate  commissarii  gene- 
ralis  pro  Praeside  capituli ;  qui  cum  inchoasset  oonvocare  capitulares 
vocales,  šibi  praeprimis  pro  custode,  suisque  adhaerentibus  pro 
provindaH  conabatur  eiprimere  vota;  sed  in  vanum,  quia  vocales 
ejusdem  recommendationi  indignissimae  et  mere  interessatae  et 
non  piae  noluere  adhaerere;  bene  vero  tali  conscientia  elegerunt 
pro  provindali  admodum  reverendum  patrem  a  Cuttievo.  Pro  cu¬ 
stode  vero  RP.  Simonem  Thomassevich ;  pro  diffinitoribus  rev. 
patrem  Georgium  Margich,  rev.  patrem  Bonaventuram  Macsukati, 
rever,  patrem  Javich  et  rev.  patr.  Dobretich ;  et  tandem  pro  seere- 
tario  unanimi  voto  et  consengu  patrum  provindae  rever,  patrem 
Michaelem  Pavunovich. 

Suprafatus  Nikolich  cum  Buis  nonnullis  ex  his  partibus  atque 
Bosnae  šibi  adbaerentibus  Romae  ita  intricarunt,  quod  per  duos 
menses  suspensi  fuerint  reverendus  pater  Macsukati  et  Dobretich. 
Sed  superveniente  pleniori  ac  lucidiori  informatione  Romam  ad¬ 
modum  reverendi  patris  ministri  provindalis,  omnino  eosdem  cano- 
nice  fuisse  electos,  et  Bic  restituti  pristino  statui  fuerunt,  manente 
adversariorum  irrito  conatu. 

Dictus  provindalis  a  Cuttievo  in  suo  provindalatu  Viennae  et 
Posonii  per  quinque  menses  suo  cum  secretario  propter  parochiaa, 
ecclesiam  Mohaesiensem  Valkovariensemque,  contra  tres  impetitores 
multum  insudarunt,  nempe  episcopos  Bosnensem  Baldch,  Quinquecc- 
leaensem  Neslerod,  Synniensemque  Virnich,  qui  nitebantur  unanimi 
consensu  surripere  quaedam,  turbareve  multum  provinciam  pauper- 
Cblam;  sed  superveniente  augUBtissimi  caesaris  Caroli  VI.  benignis- 
simo  diplomate  resipuere  imco,  extemploque  se  mitigavOre  veluti 
agni  mansuetuli,  et  in  pače  mansit  provinda  ex  tune  ad  annum 
usque  1785  prout  ab  infra. 

In  illius  provindalatu  emanatum  decretum  fuit,  ut  ex  aliena 
commissarii  non  susdpiantur  (in)  provincia.  Pannificina  Vellicae 
ereeta. 

Idem  ad  capitulum  generale  Romam  perexit  šibi  adhaerente 
custode  et  secretario,  ubi  non  modica  disturbia  in  cancellaria  pro¬ 
pagandne  fidei  rev.  pater  Secretarius  sua  solertia  ac  dreumspeetione 
adinvenit,  quam  confusionem  duo  senes,  Ivacsich  et  Jaranovich, 
qui  decretum  iam  exceperant,  ut  in  satisfactionem  eorum  et  poenam 
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nostram,  parti  Bosnensi  unus  adaugeatur  diffinitor,  sarripiendo 
parti  nostrae,  eo  quod  quasi  demonstrassent,  alternativam  noe  non 
servasse  provincialium  electionem.  Sed  subdole  falBiasunegne  retatnm 
fuisse,  praefatus  secretarias  publice  docuit;  remanserunt  dao  senes 
Sasanovezi  cum  .  . .  pndore.  lbid. 

A.  1722.  Incipit  aedificari  conventus  ss.  Pbilippi  et  Jacobi  apo- 
stolorum  Vukovarini.  Liber  Memor.  Conv.  Vukovar.  MSS. 

A.  1723.  Capitulum  generale  fiiit  anno  1723  May  6-a.  In  quo 
electus  fuit  reverendissimus  Pater  Laurentios  a  Sancto  Laurentio ; 
in  dicto  capitulo  admodum  reverendus  pater  a  Cuttievo  provincialia, 
pro  definitore  generali  40  yota  (babuit),  diequisitorem  in  eodem 
capitulo  causarum  egit. 

Capitulum  provinciale  suum  fecit  in  conventu  8.  Spiritus  Possegae, 
quod  promulgatum  fuit  per  circiter  20  dies  propter  quandam  con- 
fusionem  ortam  per  P.  Ivacsich  et  Juranovich,  ubi  omnes  iam  patres 
congregati  fuerant. 

Pro  capitulo  procuravit  staneos  orbiculos  60,  scutellas  40,  por- 
tiones,  salvietas,  orbiculos  magnos,  amphoras  vulgo  Majolika«  duas, 
cultros  et  codearia. 

Ab  hoc  anno  libera  regiaque  civitas  Possegana  decreto  nuper 
emanato  augustissimi  imperatoris  Caroli  VI.  nuncupabitur. 

In  fine  provineialatus  patris  admodum  reverendi  a  Cuttievo  hor- 
renđissimus  Tolnae  contigit  casus  a  quodam  patre  Joanne  Mittrovich, 
filio  Budensi,  origine  autem  Erczegovacz,  qui  eodem  anno  mense 
vero  circa  finem  augusti  tbrenodiam  suo  cum  defiebili  času  eipertus. 
Id  est,  qui  in  croceis  vexabantur,  amplexati  sunt  stercora.  Ad  se- 
ditiosam  quippe  vitam  se  subduxit,  sed,  ut  originaliter  ordiar,  prae- 
primis  casum  priorem  enarraudum  censui. 

In  oppido  Tholnensi  perpetrato  peccato,  Essekini  dein  detentus, 

diu  apud  superiorem . tandem  iterum  redux  Tolnam,  quasi 

medio  desperatus,  fatalem  quemdam  et  iniquum  Lovro  latronem 
cum  suis  sociis  nocturna  in  conversatione  diu  habuit,  vestimenta 
eorum  ad  normam  fieri  curabat  et  tandem  una  noctium  cum  ipsis 
appositus  est,  ut  peccet. 

Insidiabatur  fatali  et  misero  hoc  in  statu  uni  patrona  non  procul 
IUokino,  sed  occasione  non  subsequente,  subsecutus  illi  fuit  iaetus 
glandine  sdopi,  prorupit  voće  pro  confessario;  venit  quidam  plebanUS 
Dum  Matho  nomine,  qui  eum  absolvit,  et  sic  misere  eo  mortuo, 
occultabant  quidem  religiosi  ex  nostratibus  eum  non  fuisse  rdi- 
gioBum;  sed  alia  via  plebanus  pandebat.  Administrator  igitur  Dio- 
kensis  tanquam  infamem  ....  prostibulo  vel  patibulo  dare  volens 
intermediatorem  se  posuit  Pater  admodum  reverendus  Pastirovicb, 
et  eum  in  privatum  inhumarunt  locum. 

Tolnam  igitur  suffectus  anno  1723  cum  patentalibus  suis  litteris 
quidam  pater  Simon  Butkovich  in  mense  septembri.  Accedit  proinde 
capitulum  Quinquecclesiense  pro  iurisdictione  obtinenda,  ibi  quid 
passus  per  dies  21.  et  qualia  obiecta  impostualiter  Provinciam 
Bosnensem  erga  habuerit,  calamus  praesens  ac  vires  simul  oequeunt 
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enarrare.  Eidem  pro  ulteriori  boo  progressu  ac  iuvamine  veninnt 
Admod.  Reverendus  P.  Minister  Provi  ncialis  cum  secretario.  Qui 
vere  genutenus  submisissimeque  postulabat,  at  saltem  sno  in  pro- 
vincialatu  haec  non  fierent;  iam  parochiam  libenter  cedimus  asse- 
rebat;  sed  residentiam  locumqae  imperturbate  possessam  a  tot 
annis  dobis  eondonent;  sed  nihil  effecit.  Dicebat  enim  episcopos, 
Pater!  si  quid  fecero,  faciam  specialiter  veslrae  patemitati  ingra- 
tiam  et  neutiquam  Provinciae.  Presidentem  tandem  ambigaam  ac 
andpitem  ibi  reliquit,  cui  retrocessus  illicitus  ex  parte  suornm 
superiorum  fuerat,  ulteriorem  vero  progressum  custodia  episcopalis 
non  sinebat  In  fešto  S.  Francisci  non  habebant  illi  patres  Ladi- 
slaianae  provinciae  germanum  confessarinm ;  dixit  ona  diernm 
qnidam  pater  Laslo,  Lector  actualis,  patri  praesiđenti,  tentabo 
unam  rem  pro  confessione  obtinenda,  et  accesit  una  simul  reveren- 
disBimum  vicarinm  Gapucbi,  bostem  et  Amen  Provinciae  Bosnae, 
qui  erat  infensissimus  et  obtinuit  totaliter,  ut  eidem  eo  ininstanti 
indulserit,  sed  affigendo  neque  exdpiendo  ant  nominando  locum. 
Praesidens  obtenta  jurisdictione  parat ae  occasioni  se  posnit  et 
Tolnam  versus  dirigit  gressus;  ubi  se  igitur  videt  Capuchi  deceptum, 
cum  militibns  ad  eum  attingendum  in  via  Tolnam  versus  etiam 
dirigit  viam,  et  nisi  in  bivio  errasset,  neutiquam  praedictus  prae¬ 
sidens  Tolnam  vidisset;  tribus  boriš  non  completis  intrat  vicarins 
generalis  praedictum,  et  residentia  aggressa  et  accessa,  affatur 
praesidentem :  cujus  authoritate  attentaverit  petens  davim  de  ecdesia ; 
negativum  replicat  praedictus ;  ille  vero  episcopali  illo  magno  sigillo 
ecde-iam  obsigillat  dnppliciter  et  snspendit  illos  tres  sacerdotes  a 
celebratione  et  tandem  omnibus  functionibus  dicens  in  discessn 
sno:  Vestra  ecclesia  non  est,  residentiam  non  babetis  nisi  domom 
paroehialem;  et  mansit  obligatio  30  diebus  et  aliqnot,  [et]  nemo 
sacramentalia  administrabat,  nemo  baptizabat  et  sic  misere  vive- 
batur. 

Praesidem  intimat  episcopus  qualiter  ecclesia  viduata  sit  a  pa¬ 
store;  et  ecce  Capuchi  citat  eum  ad  sacrum  tribunal,  et  hoc  sob 
praetextu  eum  absentandi  a  residentia ;  sed  praesentiens  praedictus 
se  excusabat,  non  posse  venire  absque  expressa  Ucentia  provindalis. 
Tandem  non  muito  interiecto  tempore  veninnt  duo  eapitulares  ad 
residentiam  cum  excommunicatione  lata  in  Simeonem  Butkovich 
ob  sui  refractionem  et  obstinadtatem  clausula  sequenti  expressa, 
Et  si  ille  non  aceeptaverit,  affigatur  ad  valvas  ecdesiae;  praedicti 
utrumque  attentantes  neutrum  sinebat  praesidens  fieri  asserens: 
ecclesiam  non  debere  quidquam  pati.  Delictum  personae  non  debet 
in  detrimentum  ecclesiae  redundare. 

Bepulsi  bonis  et  malis  modis  abeunt,  sed  iterum  fit  Segsardini 
eongregatio  generalis'  comitatensium,  ad  quam  citantur  religiosi 
Tbolna  omnes  ut  compareant;  sed  praesideus  cum  P.  Marco  a 
Lippa  comparent,  iratum  vident  Bed  non  pertimescunt  episcopum, 
et  fiunt  disceptationes  longissimae  inter  vicarium  Capuchi  et  Prae¬ 
sidentem;  hic  ostentat  fasciculum  litterarum  contra  nos  et  quod 
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non  sit  ibi  fundata  residentia  sed  domus  parochiae;  ex  alia  vero 
parte  iam  in  contrarium  habebatur,  quod  omnia,  qoae  data  fuerant 
per  benefactores,  non  qua  parochis  sed  qua  franciscanis  indulta  et 
data  fberant  Tandem  et  nltimo  episcopus  condudit,  at  si  cras 
fneritis  inibi  reperti,  pro  certo  bracbio  saeculari  vog  extraham,  et  a 
facie  sna  abegit  atrosqae.  Illustrissipius  dominas  noster  bene  ad- 
dictue  Petrofski  scribit  ad  residentiam,  at  eam  muniant,  qaia  pro 
certo  iam  etiam  comitatom  requisiyit  pro  assistentia,  at  si  opus 
fuerit,  vi  etiam  extrabantar. 

Aliud  mediam  non  occurrit  superias  dicto,  qaam  at  precibas  se 
cum  sais  daret  et  firmaret  omnes  tres  atrii  portas  daviš  ferreis. 
Veniunt  cras  in  vigilia  sanctoram  Simonis  et  Judae  reverendissimns 
vicarius  generalis,  praepositus  maior  Bakicb,  et  transmigrator  Jesaita 
fdtorus  parochus  et  directe  ad  residentiam  sais  rhedis  tendentes, 
ast  vidente8  obicem  redeunt  ad  domum  dvicam,  inde  nunciator 
Praesidenti,  at  davim  ecdesiae  mitteret,  ille  renuntial  cum  solos 
reverendissimus  minus  pendeat  soam  obsignationem  et  maioriB  davim 
ecdesiae,  sic  illa  statim  utetur,  annectens  praeterea:  sciat  reveren- 
dissimuB,  me  non  ex  aliqua  debitali  aut  mancipali  obligatione  tri- 
ginta  et  ultra  diebus  ecclesiam  eleemoeynario  subsidio  erectam, 
proinde  nostram  omni  iure  tenoisse  obsigillatam,  non  inquam  dio 
motivo  nisi  mero  respectu  Amen. 

Accessit  ecclesiam  et  reseravit  illam  solennissime.  Tune  iterato 
mittit  uantinm,  at  saltem  permitteret  in  ea  illos  tres  hodie  ede- 
brare;  replicavit:  Praesidens  non  est  pacifice  ingressos,  non  per- 
mittam;  et  sic  finem  lidum  habuimus:  illi  iverunt  Seksaidinum 
properantes  ad  celebrationem  et  nos  una  cum  incolis  laeti  man- 
simus  tribus  ferme  diebus  tripudientes,  quod  ita  evaserimos  minas 
ho8tium.  Beferunt  quidam  fide  digni,  quod  dum  nuntius  redivisset 
ac  dmsset  negativam  etiam  ad  celebrationem,  tum  barbam  soam 
cepit  prae  nimia  furia  trahere  ac  vellere,  militibus  fuerat  stipatus, 
sed  non  comitatensibus  nisi  suis  solummodo  svevis,  qui  ad  horaa 
Quinquecdesiis  clamantes  sunt.  Misere  post  boe  tempus  ibi  vive- 
batur,  obiiciebant  enim  saepe  nobis  fugam  et  sceleratam  vitam 
defuneti,  eleemosynarum  etiam  minus  devenerat  largitio. 

Gonunissario  existente  patre  admodum  reverendo  Petro  a  Lasva, 
fuit  deetus  pro  provinciali  P.  Adm.  rever.  Augustinus  a  Salinis, 
qui  per  suprafatum  senem  informatione  falsa  Bomae  in  congrega- 
tione  de  propaganda  fuit  infamatos,  eum  non  fuisse  natione  Bo- 
snensem  et  tamen  Salinae  sunt  in  Bosnia:  ideo  unanimi  consensa 
patrum  vocalium  ille  fuit  eleetus  in  isto  capitulo ;  P.  A.  R.  Vucskovich, 
cum  tribus  šibi  adhaerentibus  ex  Dalmatia  maehinabantur  separa- 
tionem  provinciae,  praepeditum  tamen  per  a.  rev.  patrem  a  Lasva 
et  P.  A.  R  Surkovich  fuit,  ubi  etiam  quasi  omnes  ex  vocalibus  nostrae 
parti  consenserunt. 

In  eodem  capitulo  pro  custode  fuit  eleetus  rev.  pater  Joannes  a 
Sirmio  pro  parte  imperiali 
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Et  ex  deffinitoribuB  EP.  Antonius  a  Brodio,  rever.  P.  Micbael 
Pavunovich  ex  Dalmatia,  rev.  pater  Antoniua  Radich  et  rev.  P. 
Babieh.  Pro  aeeretario  rev.  pater  Marianus  Lekussich,  qui  cansam 
šibi  hurit,  quod  in  definitorem  non  evaserit  et  vel  ideo,  ut  cum  ad 
aliquam  civitatem  vel  suburbinm,  relicto  provinciali  et  soeio  ad 
libitnm  accepto,  ad  utriusque  sexus  domos  pro  confabnlationibus 
aeeessit,  non  quidem  scandala  suborta  fuere,  at  patres  provinciae 
omnia  non  recto  aspieiebant  oculo. 

In  gubernio  saprafati  patris  provincialis  pro  prima  congregatione 
facienda  decretum  emanavit  Roma,  ut  patres  de  uno  conventu  ad 
alium  se  transferant,  quod  et  factum  sua  incineratione  multi  in 
aUa  vita  testantur.  Nam  motio  dicta  multis  mortem  repentinam 
aut  dintinam  infirmitatem  causavit  EP.  Bartholomaeus  Vellikam, 
ubi  tactus  appoplexia  obiit  monitus  omnibus  sacramentis  in  Domino. 
P.  Admod.  rever.  Pastirovich  Bacsinum,  sed  ne  ibi  bene,  iterum 
Ilokinum  se  transtolit.  P.  Admod.  rever,  a  Guttievo  Nassiczas.  PE. 
Bonaventura  a  Possega  Buda  translatus  Possegam  et  ibi.rupto 
interiit  filo. 

Conventus  S.  Antonii  Baiae  eomburitur,  et  vel  ideo,  quia  alibi 
imbridbus  et  seeus  caminus  arundinibus  tectus  fuit  et  guardiano 
illius  temporis  adseribitur,  et  ipse  fuit  rever,  pater  Lucas  Raragieh, 
qui  eom  iterum  texit,  generali  tamen  mendicatione  per  Bacakam 
freta ;  [bie]  vitam  communem  non  servavit,  carnes  prout  etiam  alter 
saeeularium  diebus  etiam  vetitis  manducabat,  et  in  podagra  et  chi- 
ragra  et  subinde,  nti  ille  dicebat,  sciatica  semper  baesit  infirmus. 
In  familia  illius  vicarius  fuit  P.  Georgius  Dubravcsevich,  incorpo- 
ratus  Dalmata  P.  Lucas  Gurcsevicb  concionator,  P.  Simon  But- 
kovich,  qui  loco  guardiani  causa  deponendae  reverentiae  exmissus 
fueiat  Goloesam  ad  eminentissimum  cardinalem  Csaky. 

Eodem  in  provincialatu  lis  orta  fuit  observantes  inter  reformatos, 
quis  eorum  videretur  esse  major:  decretum  igitur  observantium  in 
fhvorem  tune  temporis  venit,  ul  praecedant  observantes  in  publids 
semper  funetionibus. 

Sub  idem  tempus  P.  Provincialis  venit  Czernekioum  cum  Patribus 
adm.  rever.  P.  Petro  Pastirovich,  Andrea  a  Cuttievo  ac  Antonio 
a  Brodio  ad  EP.  Michaelem  Pavunovicb,  definitorem  actualem  et 
praesidem  lod  suprafati,  adhortabanturque  eum,  ut  apud  excellen- 
tisdmam  dominam  Petrassianam,  terrestrem  nimirum  gubernatricem, 
instaret  pro  spatio  conventus  estensiori  latiorique,  insimul  etiam 
pro  foraace  laterida,  quod  et  factum  est;  et  ista  modalitate  (qua 
summe  semperque  pollebat)  religiosa  obtinuit  et  ut  succobsu  tem¬ 
poris  hortum  cum  apertinenciis  pro  sacris  centum  celebrandis  ad 
intentionem  dominae  suprafatae  gratum  habuerit.  Igitur  dum  spa- 
tium  Blud  occupabatur,  volens  excellentissima  domina,  ut  et  prae- 
sentibus  incolis  installatio  solemnis  fundi  neo  dali  fiat,  quod  et 
praesentibus  praeprimis  incolis  Czernekiensibus  et  dein  plenipoten- 
tiario  dictae  dominae  domino  Josepho  Springrlsklee  factum  fuit. 
Duobus  praeterea  hominibus,  quorum  domus  spatium  dictum  occu- 
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pabat,  exsolvit,  videlicet  Francisco  Rosich  et  Antonio  Messar,  uni- 
cuique  per  qoindecim  florenos,  qoamvis  in  attestatione  infra  anneza 
fioreni  non  sint  positi,  sed  quod  homines  sponte  cesserint ;  tamen 
testes  ezsolutionis  fuerunt  sequentes  nimirum :  Mareos  Sagovacz, 
Joannes  Jelivich,  Petrus  SzokoUch,  Mathias  Tievich,  Nieolaus  senez 
Drebrich  pro  spatio.  Imo  illaram  domus  caravit  praedictoa  Prae- 
sidens  sumptibas  residentiae  propriis  transportari,  unicaique  snpe- 
raddendo  octo  occas  laridi,  centom  occas  kukuriczae  ac  centom 
tritici.  Antefatos  praesidens  in  boo  hine  discessu  succesBOri  reliqoit 
qoadraginta  millia  laterum  et  octingentos  florenos  procuratos  sua 
industria,  diversis  in  locis  a  benefactoribus,  pro  aedindo  novi  con- 
ventus.  Qui  in  capitnlo  Nassicziensi  translatus  fuit  pro  praesidente 
Valkovarinum,  obi  i  tem  non  modica  snom  per  trienninm  reliqoit 
beneficia;  nam  ecdesiam  ex  integro  circnmmuraTit ,  qnia  antea 
foerat  lignea,  et  in  nno  tractu  cellas  in  superiori  contignatione  sex 
et  in  inferiori  quinque  cum  fornicibos  in  integrom  usqoe  ad  coha- 
bitatiqnem  perfedt,  sappellectilibns  etiam  omnibns  intellectis. 

Hoc  anno  orribilis  evenit  Diakovae  casus,  ita,  qnod  episeopus 
illustrissimus  Bakich,  qui  osor  semper  pacis  et  discordiarum  amator 
fuerat;  orta  igitur  lis  eundem  inter  et  frandseanos  parochoa  de 
uno  cadavere,  qnod  intus  ecclesiae  nostrae  latum  iam  foerat,  ot 
illod  vi  eriperet,  non  erobuit  ille  sacris  sois  delibatU  manibos 
aggredi,  securi  valvas  ecclesiae  nostrae  secare  sua;  qoi  casos  eom 
in  tantom  praecipitiom  .  .  .  đedit,  qood  eziliatos  a  loco  praedićto 
soo,  coactns  soperius  foerit  querere  aliud  domiciliom  šibi. 

Hic  provincialis  fedt  snom  capitulom  Nassiczis  et  hoic  soccesdt 
in  provincialem  adm.  rev.  P.  Paolos  Nikolich,  origine  Sibenico. 
II.  Chronic.  VelikanoviS. 

A.  1725.  Annos  Jubilei  apertos  per  totam  christianitatem  fuit, 
et  demom  etiam  per  illnstrissimnm  ac  reTerendissimnm  Greorgiom 
Braniug,  episeopam  Zagrabiensem,  hic  in  Siavonia  poblicatos  et 
qoidem,  ot  omnes  crocibos,  vezillis  labarisqoe  sois  Zagrabiam  ac- 
cedant. 

Hic  aotem  ARP.  Andreas  a  Cnttiva,  exproyincialis  et  actualis 
in  spiritoalibos  vicarius  foraneos  sopradicti  episeopi,  impossibilitaton 
praesentiens  ob  ardoitatem  itineris  lodque  niminm  distantis  accessit, 
solo8  ezponens  genoine,  et  obtinnit,  ot  Possegae  tanquam  in  metropoli 
Slavoniae  loco  fiat,  et  visitent  tres  ecclesias,  societatis  Jeso  etc. 
Vide  in  protocollo  illios  coenobii.  Ibid. 

Prohibetur  religiosis  deinceps  adoptare  compatres,  commatres, 
fratres  vel  sorores  etiam  iuratos.  Erigontur  stodia  philosophica 
Našicis,  Gradiscae,  Djakovae  et  Bajae. 

Item  commonentur  fratres,  ne  novalia  statutis  temporibos  ex 
Italia  šibi  mittenda  proenrent,  ob  pericolom  perdendi  favorem 
postalem  et  status  nostri  poritatem.  Tabularium  convent.  Bajensis. 

A.  1726.  Vigesima  quarta  Junii  ARP.  Paolos  Nikolidi,  dalmata, 
pro  provinciali  eligitur  Nassiczis,  commissario  existente  P.  A.  R.  Hiero- 
nymo  a  Rama,  qui  commissarius  valde  iuvenis  foerat,  in  aetoali 
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tamen  lectura  Sibeniczensi;  qui  ita  laxus  suis  habenis,  veniens  ad  pro- 
vinciam,  patres  quasi  ludibrio  habens,  puerili  quodam  modo  tract&bat ; 
cum  patribus  provinciae  modo  alta  nimium  sapiendo  praeBumendo 
tnisationibos  aggrestibos,  quod  totum  in  tantum  vidimus  dissimu- 
latum  per  patres  fuisse. 

Hic  ex  parte  Admod.  rever,  patris  Provineialis  tune  temporis 
existentis  fuit  missus  Bomam  cum  conscriptionibus  conventuum, 
parochiarum  et  residentiarum,  quid,  quantum  suprafata  possideat 
loca,  abs  quibus  religiosi  vix  aut  nullo  modo  sustentari  possint. 
Et  a  saneta  sede  emanavit  apostolica,  ut  per  syndacos  apostolicos 
conventus  et  residentiae  possideri  possint  abs  serupulo  omnia  ea, 
quae  indultu  suae  Maiestatis  habuimus  et  quae  a  temporibus  Tur1 
carum  quoque  possidebamus.  Cum  ipso  destinavit  quoque  provinda 
PB.  Stepbanum  a  Quinquecclesiis  qua  definitorem  neo  eleetum. 
Ceteri  vero  patres  definitores  erant: 

Definitores:  BP.  Joannes  Narancsich,  BP.  Joannes  a  Strasemano, 
BP.  Stephanus  Brakucz,  BP.  Lucas  Csolich,  Custos  vero  BP. 
Matthaeus  Delivich. 

Pro  secretario  suo  habuit  BP.  Bonaventuram  Badnich  indutum 
in  Proviocia  reformatorum  S.  Ladislai,  sed  ineorporatum  in  nostra. 

Provineialis  altefatus  suum  gubernium  habuit  per  menses  tantum 
9,  et  Budae  ante  visitationem  suam  canonicam,  filo  a  dira  morte 
succiso  fatis  cessit,  sepulturam  inibi  adeptus  in  conventu  eodem. 

Ad  viduatum  gubernium  suffectus  eidem  fuit  ABP.  Simon  Tho- 
massevich  pro  vicario  provindali,  secretario  šibi  assistente  BP. 
Antonio  Bachich,  qui  congregationem  Illokini  11.  Augusti  primam 
fedt.  II.  Chron.  Velikanović. 

A.  1727.  Administratio  Serbiae  fratribus  provinciae  Bosnen.  Bel- 
gradi  concedit  locum  pro  aedificandis  monasterio  et  ecclesia.  Pavić 
Samoe  Virid.  Olivus  p.  376. 

A.  1728.  Comes  Kufstein  a  Carolo  VI.  obtinet  arcem  et  dominium 
Vukovar.  Liber  Memor.  conv.  Vukov.  MSS. 

A.  1728.  Octobris  30  fatali  die  obiit  in  Domino  etiam  antefatus 
vicarius  provineialis  Sibenici  in  Dalmatia.  Cuius  in  locum  suffectus 
fuit  ABP.  Petnu  Caparancsich,  lector  generalis  actu  primae  classis, 
et  mansit  sua  in  funetione  quatuor  per  menses. 

Pro  commissario  futuri  capituli  ABP.  Pastirovich  et  capitulum, 
quod  debuisset  fuisse  factum  in  Dalmatia,  factum  est  in  reddentia 
Csunticb,  et  non  aliunde,  nisi  propter  capitulum  futurum  generale 
Romae. 

Die  29  ApriUs  elegitur  in  provincialem  ABP.  Joannes  a  Stra- 
xeman,  lector  iam  sexennalis;  custos  aevi  eius  erat  BP.  Andreas 
Barisich  ex  Dalmatia,  quia  uniti  adhuc  fuerant  nobis. 

Definitores:  BP.  Georgius  Ivanovich,  BP.  Hieronymus  Labudich, 
BP.  Lucas  Cbabicb,  et  Petrus  ab  Eszek  alias  01ocsky;  post  boe 
capitulum  pro  romana  cinxere  se  via  generalis  capituli  causa  die 
6.  Junii  Millanum  versus,  videlicet:  ABP.  Provindalis  secretari- 
usque  illius  BP.  Michael  Perkovich.  Et  eleetus  fuit  in  generalem 
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Rmus.  P.  Joannes  de  Sotto,  Hispanus  genere,  priore  asistente  eo 
Rmo  P.  Matthaeo  a  Pareta.  II.  Chronic.  VeWeanom6. 

A.  1730.  Suprafatus  minister  provincialis  redaš  Borna  faeit 
primam  coDgregationem  Signii  in  Dalmatia  mense  Majo. 

Hoc  anno  coepit  hic  locus1  nomen  adipisci  conventus  et  primas 
guardiaous  meruit  nuncupari  RP.  Michael  Pavunovieh  et  continuavit 
etrenue  aedificationem  conventus  in  tantum,  quod  per  gaum  trien- 
niam  meridionalem  partem  perfectam  reddiderit.  Ibid. 

A.  1731.  Secundam  saam  congregationem  fecit  Brodii  in  Slavonia, 
in  qoa  pro  commissario  ereant  PB.  Joannem  Narancsich,  qui  šibi 
annesit  pro  secretario  PB.  Antoniom  Bachich.  Hic  visitat  provin- 
daro,  sed  benefactores  nullos,  et  ideo  properanter  peragebat  sna; 
finito  suo  munere  ponit  se  iternm  in  nidum  snom  pristinam  Bro- 
diam.  Ibid. 

A.  1732.  Fit  capitulum  Diakovae  in  Slavonia  in  Aogosto  et 
eligitur  in  provindalem  ABP.  Antonius  Markovich,  jam  iubilatus, 
ex  parte  Bosnensium;  pro  secretario  [assomptos  fuit]  BP.  Petra* 
Knesevich  Dalmata. 

Definitores:  BP.  Nicolaus  Gojak  ex  Dalmatia,  BP.  Paolos  Iva- 
norićb  a  Sibenico,  BP.  Antonius  Baesieh,  BP.  Joseph  Mibieb,  bone 
promovit  P.  Straxemano.  qua  illius  secretariom,  quia  moriente 
P.  Perkovich  Possegae  bic  erat  Petrovaradinii  guardianus.  Costos 
vero  BP.  Michael  Pavunovieh,  hic  in  suo  custodiatu  legatur 
Temesvarinum  versus,  unde  conabamur  estirpari,  et  obtinet  40 
passus  spatii  in  arce  penes  nostram  residentiam. 

Praeterea  custos  dictus  hoc  anno  procuravit  provindae  nostrae 
valde  utilem  ab  escellentissimo  arehiepiseopo  Patacsich  attestationem, 
quae  iam  semel,  dum  accusabamur  apud  apostolicum  commissarium, 
inservivit.  Ibid. 

A.  1733.  Hic  primam  suam  congregationem  fecit  Vissovaczii  in 
Dalmatia  anno  sequenti;  et  quia  quidam  religiosi  mali  sua  [nos] 
contenti  sorte  multis  annis  maehinabantur  via  coactiva  introdud 
inter  patres  provindae,  effectu  tamen  non  assecuto,  ac  dolose  tandem 
scriptitare  cepere  et  ad  summum  pontificem ;  bic  dein  legat  pro  re 
aut  negotiis  inquirendis  ad  provinciam  nostram  commissarium 
apostolicum,  šibi  adneso  secretario,  prout  ab  in£ra  viđebis;  suprafata 
sub  congregatione  bic  venit  Budam  ad  nostrum  conventum,  figit 
sedem,  praetendit  ad  se  sisti  omnes  patres,  aut  ad  minimum  de* 
canum  P.  Pastirovicb,  a  quo  summa  auctoritate  atque  prosopopaea 
acdpit  sigilla,  perlustrat  provindam  visitatione  canonica,  ablegat 
sunm  secretarium  ad  partes  Banath ;  redus  provindalis  ad  provin¬ 
ciam  inaudit  dictum  etiam  partes  Bosnenses  visitasse.  Hic  visitat, 
at  visitat  et  ille.  Hic  igitur  immane  ehaos  bos  inter  et  eum 
ordivisse.  Ibid. 


1  To  jest  Vukovar,  gdje  je  vriedni  pisac  puno  godina  prebivao 
napokon  umro  dne  21.  kolovoza  1803.  Vid.  Šematuam  dntave  Kapi- 
stranske  od  god.  1886.  Appenđis  str.  22. 
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A.  1734.  Hie  facit  đivisiones  in  provincia.  Valkovarini  in  Julio 
dividit  provindam  in  tres  partes :  in  partem  S.  Joannis  Gapistrani, 
cui  praefecit  in  provincialem  P.  Lucam  Karagich;  in  partem 
S.  Martyris  Caii,  quae  est  Dalmatia,  cui  praefecit  provincialem 
ARP.  Hieronymum  a  Rama;  et  tandem  Bosnensem  adunavit  Sla- 
voniae,  cui  praefecit  ARP.  jubilatum  Simonem  Mecsieh,  qpi  in 
capelania  simplici  Pletemicii  diu  deguit,  fors  vel  ut  Iiberius  petu* 
lesceret,  vel  vero  ut  liberioris  disciplinae  sit. 

Tune  oriuntur  disceptationes  et  discorđiae,  quia  provincije  S.  Jo¬ 
annis  Gapistrani  nolunt  ullos  dare  conventus,  qm  sunt  ex  par  te 
ista  Danubii.  Hi  praetendunt  illi  negant,  hi  agunt  illi  laborant. 
Tandem  morte,  optima  mediatrice  superveniente,  subsecat  ARP. 
Mecsich  pedem,  et  moritur  Possegae.  Et  tune  quis  laetior  patre 
Karagich?  hic  acquirit  per  breve  ab  reverendissimo  patre  ab  Ebora 
partes  divisas  adunari  et  praefici  munere  praelatus.  Breve  per- 
lectum  fuit  crepantibus  patrum  quorumdam  buceis;  et  dicnnt  quidam, 
non  fuisse  impressum,  sed  scripturam  ordinariam  a  Rmo.  Generali 
ab  Ebora  procuratum.  Ibid. 

A.  1735.  Die  10  mensis  Julii  in  conventu  ss.  Philippi  et  Jacobi 
PAR.  Lucas  Karagich  se  se  propalat  sequenti  tenore  canonice 
evectum : 

Fr.  Lucas  Karagich,  ord.  minor.  de  observantia  SP.  Franeisci, 
lector  tbeologus,  concionator  generalis  et  esdefinitor  et  ad  praesens 
in  hac  observanti  Bosnae  Argentinac  provincia  minister  provincialis 
et  servus. 

Admodum,  reverendis,  multum  venerandis,  venerandis  patribus 
ac  fratribus  in  Christo  dilectdssimis  salutem,  caelistiom  donorum 
uberrimam  affluentiam. 

Ineffabili  divinae  maiestatis  providentia,  quae  omnia  suaviter 
disponit  ac  gubemat,  ad  hqjus  dmae  provindae  gubernium  eveeti, 
cuncta  salubriter  exequi  iugi  vigilantes  anhelantesque  almam  pro¬ 
vinciam  nobis  concreditam  circumspecta  providentia  gubemare,  ac, 
quantum  ex  alto  conceditur,  eandem  dirigere  satagentes,  in  eam 
praedpue  curam  sollicitis  studiis  ineumbimus,  ut  admodum  reve¬ 
rendis,  reverendis,  multum  venerandis,  venerandis  patribus,  ac  re- 
verentiis  vestris  hane  institutionem  electionemque  nostram  a  reve¬ 
rendissimo  patre  Josepho  Maria  ab  Ebora,  cismontanae  familiae 
commissario  generali  ac  reformatore  apostolico,  factam,  ac  die  10 
mensis  Julii  in  conventu  nostro  ss.  Apostolorum  Philippi  et  Jacobi 
Valkovarini  per  admodum  reverendum  patrem  Cajetanum  ab  Inte- 
raqui8,  provinciae  hujus  commissarium  apostolicum,  adhibitis  de 
more  caeremoniis  publicatam,  communi  omnium  benefido,  reli- 
giosoque  commodo  obsequiosissimis  respeetive  animis  significemus 
et  insinuemus,  prout  et  praesentibus  nostris  denuntiatoris  litteris 
idipsum  praestare  inteudimus,  desuper  intimantes,  altefatum  reve- 
rendissimum  patrem  commissarium  generalem  Josephum  Mariam 
ab  Ebora  summum  suum  officium,  ob  alia  publica  negotia,  renun- 
dasse,  ejusque  vices  titulo  vice-commissarii  generalis  apostolica 
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authoritate  assumpsisse  reverendissimum  patrem  Joannem  Antonium 
a  S.  Grace;  quibus  praeprimis  intimatis,  ut  omnia  studiis  nostris 
omniumque  votis  correspondeant,  queis  videlicet  alma  haec  provinda 
regularibus  foveatur  institutis,  omniaque  in  Dei  gloriam,  religionis 
honorem,  s&eculi  aedificationem,  provindae  utilitatem  et  regularis 
disciplinae  incrementom  iusta  exigentiam  officii  nostri,  quo  fungi- 
mur,  faciliofl  praestemus,  sequentia  ab  omnibus  carae  nostrae  su- 
biectis  observari  volom  us . 

Datum  17.  Julii  1735  Vukovarini. 

Deflnitores  illius  aevi  fuere  hi:  nimirum  ARP.  Laurentius  a  Buda, 
lector  iam  iubilatus;  BP.  Stephanus  Villov,  qua  actualis  lector 
generalis  studii  Budensis  conventus;  RP.  Antonius  Bibich  a  Vu¬ 
kovar;  et  RP.  Bonaventura  Mechich  a  Poasega. 

Secretarius  vero  RP.  J.  Capistranus  Neypert,  Franco  natione. 
Hic  ante  annos  duos  fuerat  PAR.  Joannis  a  Strazemano,  qua  com- 
missarii  per  provinciam  S.  Ladislai  regis,  scriptor.  Est  sacerdog 
bene  in  calamo  latinitatis  peritus,  iuvenis  attamen,  quia  in  sacer- 
dotio  quintum  tantum  agebat  annnm  et  in  habitu  9-um. 

Custos  autem  fit  eo  anno  ex  partibus  Bosnae  RP.  Philippus  ab 
Ochjevia  ex  pago  et  nativo  solo  juxta  Sutiskam. 

Hoc  in  anno  fit  tumultuaria  iniectio  militum  confinariorum  ex 
districtu  Brodensi  solummodo  in  officiales  suos  Orliavae  in  mome 
Novembri  in  pago  Orijavacz ;  et  periit  dominus  supremus  capitaneus 
Jancsikovich  cum  auditore  suo  et  uno  capitaneo  iaculo  globi; 
coeteris  officialibus  arripientibus,  sicut  quisque  quiebat,  uni  pedes, 
uni  absque  framea,  pileo,  equo,  vel  vero  apparamentiB,  aliis  fuga 
salvom  quaerentes  conductum  in  conventu  nostro  Possegano.  Fit 
demum  militia  redux  et  rabiose  quaeritare  coepere,  num  aliqui  smt 
superstites  officiales  in  conventu  praedicto,  desiderantes  pari  eosdem 
afficere  poena.  Nostri  dein  religiosi  tali  quali  industria  mitigant 
eos,  qui  redeunt  Brodium;  factores  verae  necis  salvos  sese  faciunt 
in  partibus  turcicis.  Post  perpetratum  enorme  scelus  coepit  spargi 
commissio  aulica  ventura,  quae  et  intrat  anno  sequenti  et  prandet 
in  nostro  conventu.  (Possegano). 

Anno  praedicto  Adm.  RP.  Provincialis  suam  inchoavit  visitationem 
primam  et  peregrat  personaliter  totam  (provinciam),  et  dum  fuisset 
Bajae,  intermisit  solitam  deponere  reverentiam  excellentissimo  archi- 
episeopo  Golocensi,  qui  coepit  moleste  ferre;  invehitur  dein  insur- 
ripiendum  parochias,  et  accepit  successive  varia  loca. 

Hic  legat  suos  definitores  nimirum  ARP.  Laurentium  et  P.  Villov, 
num  velit  desistere,  neutiquam  vero  intercedendi  aut  supplicandi 
causa,  qui  acerbe  eisdem  replicuit:  Ubere  tantum  agere,  illum 
proin  iam  fore  capacem  in  quocunque  foro  demum  respondere.  Ibid 

A.  1736.  Praedicto  anno  taliter  quaUter  elapso,  fit  prima  ctm 
gregatio  ejusdem  provincialis  congregatio  Nassiczis  et  e  medio  ve 
nerabilis  definitorii  mittitur  ARP.  Laurentius  Viennam  versus 
inibi  agendi  [causa]  contra  illegitimos  impetitores  et  etiam  ration 
Paxensis  residentiae  pro  Ucentia  futurae  capellae  erigendae;  se 
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nihil  obtinoit,  imo  axacerbavit  ita,  quod  nullibi  bonom  patronom 
Viennae  invenerit. 

Hoc  anno  intrat  inclyta  commissio  Slavoniam  et  morantor  diebos 
aliquot  Possegae,  publicatur  viaram  grass&toribos  gratia  ;  mittdtur 
RP.  Pavunovich  ad  eosdem  per  modom  intermediationis,  introdudt 
qoinqoaginta,  eorundem  fratres  obtinent  gratiam,  et  redeont  qoisqoe 
ad  soam  stationem. 

Porro  conventus  Nassiczensis  (introduzit)  quinquaginta  dooe, 
qoorum  harambassae  plurimi,  eorum  inter  sed  Goskes  capitaneus 
sopereminebat,  qoi  et  in  soo  praedicato  post  gratiam  obtentam 
mansit,  obligato  tamen  semper  similes  grassatores  extirpare  'narom. 

Suprafatorum  vero  sopereminebat  csicsa  harambassa,  qui  14  annis 
soo  in  scelere  haesit;  hic  docit  in  Ternava  uzorem,  et  ex  lupo, 
sed  otinam,  ovis  mansueta  factus  (est).  Ibid. 


* 
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Putopis  Marka  Antona  Pigafette  n  Carigrad 
od  god.  1567. 

Predao  u  tjednici  filologicko-hittoričkoga  razreda  dne  11.  tvibnja  1889 . 

PRATI  ČLAN  DR.  P.  MaTKOVIĆ. 

Uvod. 

Jur  njekoji  pisci  prošloga  vieka,  koji  su  o  Turskoj  pisali,  osobito 
Lttdecke  i  Meussel,1  spominju  Pigafettin  putopis  (naštampan  u  Londonu 
1585)  kao  dobru,  ali  vrlo  riedku  knjigu.  Hammer  navodeć  u  svojoj 
historiji  osmanskoga  carstva  takodjer  Pigafettin  putopis,  pripominje, 
da  je  znamenito  i  riedko  bibliografijsko  djelo;  ali  štampanoga  izdanja 
nije  nigdje  mogao  naći,  nego  je  upotriebio  priepis  Pigafettina  štam¬ 
panoga  putopisa  iz  knjižnice  sveučilišta  u  Gčttingenu.*  Buduć  da  je 
isti  putopis  bio  na  kronologijskom  redu,  da  ga  razpravim  u  mojih 
studijah  o  „putovanjih  po  Balkanskom  poluotoku8  :  dadoh  si  trnđa, 
ne  bi  li  se  gdje  na  njega  namjerio.  Pošto  sam  ga  bez  uspjeha  tražio 
po  knjižnicah  u  Beču,  Gradcu,  Pešti,  Pragu,  Draždjanih,  Lipskom, 
Wolfenbtlttelu,  Berlinu  i  dr.,  zamolih  u  Gdttingenu,  da  mi  se  iz  sve¬ 
učilišne  knjižnice  na  kratko  vrieme  pozajmi  pomenuti  priepis  Piga¬ 
fettina  putopisa;  ali  uprava  knjižnice  mi  na  to  odvrati,  da  su  8  naj¬ 
većom  pomnjom  pregledani  imenici  knjiga  i  rukopisa,  pak  da  Pigafet- 
tinomu  putopisu  niti  štampanomu,  nit  u  priepisu  neima  nigdje  ni  spo¬ 
mena  ni  traga.  Tim  je  dakle  odgovorom  konštatovano ,  da  onoga 
priepisa,  što  je  rabio  Hammeru,  neima  više  u  sveučilišnoj  knjižnici  u 
Gottingenu.  Putujuć  po  Italiji  god.  1878 — 81  pretraživah  knjižnice  i 
propitivah  za  Pigafettin  putopis  u  Mletcih,  Milanu,  Bologni,  Fiorenci, 
Genovi  i  u  Napulju,  a  u  Rimu  su  mi  prijatelji  pretražili  mnoge  knjiž¬ 
nice  (Vatikanu,  Angeliku,  Casanelesu,  Alessanđrinu,  Vittorio  Emannele, 
Vaccelianu  i  Sveto -apolinarsku) ;  ali  sav  moj  i  tudji  trud  bijaše  bez¬ 
uspješan.  Uz  to  se  tražilo  i  propitkivalo  kod  čuvenih  antikvara  u 
Lipskom,  Frankfurtu,  Monakovu  i  Rimu;  ali  odgovori  obično  su  glasili, 

1  Ltlđecke  Ch.  W.  Beschreibung  des  ttirkischen  Reiches  nach  sein< 
Religions'  und  Staataverfassung  in  der  letzten  H&lfte  des  achtzehnte 
Jahrhunderts,  mit  Kupfern.  Neue  Auflage,  Leipzig  1778;  II.  Bd.  i 
110  u.  111.  —  Meussel,  Bibliotheca  historica,  Lipsiae  1787,  vol.  I 
P.  I,  249. 

*  Hammer,  Gesch.  d.  Osman.  Reiches,  III,  517. 


PUTOPIS  MASKA  ANTUNA  PIGAFETTE  U  CARIGRAD. 


69 


da  je  Pigafettin  putopis  danas  velika  bibliografijska  rieđkost,  koja  se 
ni  za  velike  novce  nemože  kupiti. 

Na  to  se  obratih  u  London,  kao  na  glavni  izvor,  jer  je  pomenuti  pu¬ 
topis  g.  1585  ondje  naštampan.  Na  prvo  pismo  mi  je  odgovoreno,  da 
se  u  bibliografiji  Lowndesovoj1  spominje  eksemplar  Pigafettina  putopisa, 
što  se  čuva  u  biblioteci  britanskoga  muzeja,  a  taj  eksemplar  da  je  bio 
englezkoga  kralja  Jakova  prvoga;  al  ga  žalibog  neima  u  imenicih 
pomenute  biblioteke.  Za  tim  mi  je  javljeno,  da  se  Pigafettin  putopis 
pomnjivo  tražilo  po  starih  imenicih  i  inventarih;  dali  su  si  njekoji 
činovnici  knjižnice  truda,  nebi  li  mu  se  u  trag  ušlo.  Uz  to  se  izučavalo 
Bpecgalne  imenike  onih  knjiga,  koje  sa  u  Engleskoj  prije  god.  1640 
štampane,  a  tim  se  došlo  do  tražena  eksemplara  Pigafettina  putopisa 
u  biblioteci  britanskoga  muzeja  (Sign.  790.  G.  5.).  Ne  samo,  da  mi 
je  to  javljeno,  nego  mi  je  priobćena  sadržina  (naslovi  pojedinih  glava) 
putopisa.  Na  to  zamolih,  da  se  na  moj  trošak  dade  cio  putopis  pre¬ 
pisati;  al  na  tu  molbu  nisam  više  nikakova  odgovora  dobio. 

Pored  svega  dopisivanja  s  Londonom  nisam  prestao  još  i  drugdje 
propitkivati,  i  napokon  podje  mi  srećno  za  rukom  ući  željenu  putopisu 
u  Monakovu  u  trag;  uprava  ondašnje  dvorske  i  državne  knjižnice 
veledušno  mi  ga  pozajmi  za  naučnu  porabu,  a  u  to  ime  izričem  joj 
najsrdačniju  hvalu. 

Ove  sam  podatke  naveo,  da  se  vidi,  kako  je  putopis  M.  A.  Pigafette 
danas  tako  velika  bibliografijska  rieđkost,  da  se  smatra  kao  rukopis. 
Buduć  da  je  Pigafettin  putopis,  kao  što  drugdje  dokazujem  (Rad, 
knj.  C.,  69 — 73)  ne  samo  dobom,  nego  i  sađržinom  vrlo  znatan,  i  željeti 
je,  da  bude  i  za  naučne  poslove  pristupniji :  toga  radi  priredih  novo 
izdanje,  a  slavna  jugoslavenska  akademija  odluči  da  se  štampa. 

Tekst  Pigafettina  putopisa  prepisan  je  doslovce  iz  pomenutoga  lon¬ 
donskoga  izdanja  od  g.  1585,  izuzev  interpunkcije  i  velika  pismena, 
ato  je  udešeno  prema  današnjemu  stanovištu  izdavanja  starih  spomenika. 
Buduć  da  se  o  istom  putovanju  sačuvao  i  putni  dnevnik  Antuna  Vran¬ 
čića,*  popunio  sam  njim  u  bilježkah  Pigafettin  putopis,  da  se  može 
VranČićev  popis  puta  s  Pigafettinim  putopisom  lasnije  poroditi.  Pošto 
je  moja  razprava,  koja  razsvjetljuje  Pigafettin  putopis,  naštampana  u 
C.  knj.  „Rada®  (str.  65—168),  dakle  odieljeno  od  teksta,  za  to  sam 
kod  znatnijih  i  manje  poznatih  topografijskih  imena,  koja  se  u  puto¬ 
pisu  spominju,  u  bilježkah  dodao  radi  udobnije  porabe  dotična  današnja 
topografijska  imena.  I  kod  citacija  starih  pisaca  naveo  sam  glave  i  đr. 
dotičnih  mjesta,  da  se  uzmognu  citacije  lasnije  poredjivati.  Glede  ostaloga 
o  putopisu  i  njegovom  piscu  upućujem  na  pomenutu  moju  razpravu. 

1  Lowndes  W.  T.,  The  bibliographer’s  manual  of  english  Literature ; 
London  1834,  4  vol. 

*  Monum.  Huug.  hist.,  Scj:.  VI,  78—83. 
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Itinerario 

di 

Mare’  Antonio  Pigafetta. 

gantil’  haomo  vioentino. 

Londr«  apreeso  Wolfio  Inghleae  1686. 

AlT  illustrissimo  et  eccellentissimo  signore  U  signor  Eduardo  Segmer, 
cavaliere,  conte  d’  Hertford,  et  signore  di  beau  champe. 

Non  v’  6  đubbio  alcuno,  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio, 
che  la  congnitione  dell’  historie  non  apporti  grandissima  consola- 
tione  et  diletto  agi’  animi  generosi,  et  che  non  soministri  non  poco 
d’  utile  ali’  attioni  humane,  et  che  la  geografia  non  sia  la  vera 
luče,  che  d  guida  a  tal  cognitione.  Per  dd  che,  con  1’  aiuto  di 
quella  noi  ci  rappresentiamo  avanti  gli  occhi  1’  imagine  di  tntta 
la  terra  con  li  suoi  mari,  golfi,  et  e  con  tutte  le  regioni,  dtta, 
monti,  et  fiumi,  et  con  tutti  gl’  altri  luoghi,  che  in  quella  prind- 
pali  si  contengono,  et  ne  quali  sono  stati  fatte,  et  trattate  tutte  le 
cose,  che  nell’  historie  leggiamo.  Et  per  d6,  quanto  piti  la  geografia 
č  copiosa,  et  meglio  rappresentata  et  in  disegni  et  in  parole,  tanto 
piti  ella  arreca  et  d’  utile  et  di  splendore.  Ma  malagevolmente 
essa  pu6  esser  trattata  et  posta  in  verisimil  figura,  se  non  vi  sono 
gran  coppia  di  diligenti  et  fideli  itinerarij,  ne  quali  siano  descritte 
le  minime  particolaritš,  et  le  distanze  giuste  et  i  siti  de  luoghi  con 
i  nomi  loro  proprij  et  natij,  et  stranieri.  Quest’  itinerarij  in  verOj 
oltra  che  sono  la  vera  sostanza  della  geografia  (perchč  senza  essi 
ella  non  pu6  esser  composta),  danno  immediatamente  anchora  grande 
intelligenza  agli  scrittori  dell’  historie  generali.  Perdoehć  se  essi 
vogliono  descriyere  un  luogo,  dove  sia  stata  fatta  una  battagBa, 
overo  un  assedio  et  oppugnatione  d’  una  dtth,  o  qualche  altro 
simil  fatto  illustre,  essi  d5  commodamente  non  ponno  fare,  se 
non  hanno  1’  aiuto  di  questi.  Medesimamente  nel  yoler  descrivere 
gl’  habiti  et  i  costumi  delle  genti,  et  quali  armi  osino  in  guem, 
pur  bisogna  che  riccorrano  al  favor  di  questi  itinerarij,  et  ehe  di 
quelli  si  prevagliano.  Pertanto  havendo  io,  gih  sedid  anni  sono, 
descritto  un  yiaggio,  ch’  io  feci  da  Vienna  a  Constantinopoli,  piti 
per  tenerlo  in  priyato,  e  per  poterne  far  partedpe  qualche  amico, 
che  di’  io  hayessi  havuto  pensiero  alcuno  di  mandarlo  a  luče,  ho 
hora  per  essortazione  d’  alcuni  amid  diliberato  contra  ii  mio  primiei 
instinto,  di  lasciarlo  andar  libero  et  sdolto,  dove  ei  d  vuole.  Io 
in  vero  havendolo,  si  come  accade,  in  alcuni  luoghi  et  ad  alcune 
persone  dimostrato,  fui  alle  volte  essortato  a  farlo  štampare,  ma 
io  a  ei6,  come  a  eosa  molto  aliena  da  me,  non  dava  pun  to  d’  or 
rechia.  Hora  essendo  io  venuto  in  questo  regno,  et  havendolo  ii 
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Londra,  et  in  Ossonia,  pore  secondo  1’  occasione  dimostrato  ad 
alcnni  gentil’  haomini  miei  amici,  fui  da  loro  con  non  poca  instanza 
essortato  a  mandarlo  in  palese,  dali’  hora  a  impoi  cominciai  a 
pensare  sopra  la  richiesta  loro,  et  sopra  quello,  che  di  gib  altri 
detto  m’  haveano.  Dali’  un  canto  1’  impressione  mia,  che  di  gi& 
havea  fatta  di  tenerlo  cosl  in  privato,  et  ii  sapere  che  delle  cose 
de  Turchi  molti  haveno  scritto,  et  ii  considerare,  che  mettere  alle 
štampe  nn  viaggio  di  non  molte  miglia,  et  fatto,  si  pao  dire,  sopra 
le  porte  della  ChristianitA,  et  tntta  via  facendosi  da  altri,  dovesse 
esser  giudicata  cosa  troppo  leggiera,  et  cosa  che  fosse  piu  tosto 
per  arrecarmi  nome  di  vano,  et  poco  considerato  che  altro.  Queste 
cose,  dico  io,  pensando,  mi  tenevano  indietro,  et  m’  essortavano 
a  lasciar  questo  libro  ne’  termini  suoi  privati,  si  come  fin’  alhora 
stato  se  n’  era.  Ma  d’  altra  parte  poi,  essendo  par  stato  di  naovo 
essortato,  et  principalmente  da  messer  Ricardo  Hakluyt,  gentilbuomo 
Inglese,  et  maestro  nell’  arti  in  Oxonia,  giovine  dotato  d’  un’  animo 
cortese,  et  generoso,  et  non  solamente  dotto  nella  sua  professione, 
et  in  altre  scienze,  ma  ancora  molto  intendente  et  amantissimo 
delle  cose  di  geografia  et  ancora  considerando  io  1’  utile,  che  so- 
gliono  portare  gl’  idnerarij  alla  geografia,  et  qaanto  pochi  se  ne 
trovano,  et  come  qnei  pochi  per  la  maggior  parte  sono  sommaria- 
mente  et  confusamente  descritti,  et  come  alcnni  poco  avedatamente 
nel  descrivere  i  loro  viaggi  hanno  tralasciate  alcune  parti  et  laoghi 
come  noti  et  troppo  vulgari,  havendo  pensato  questi  tali,  che  si 
come  qaei  laoghi  erano  noti  %  loro,  et  a  quegl’  altri,  che  sovente 
la  dovevano  andare,  che  essi  ancora  dovessero  essere  manifestati 
a  tntti  gli  altri,  et  alli  pošten  loro,  ii  che  si  vede  per  prova  non 
essere  avvenuto.  Perchć  sappiamo,  che  gižt  fa  dngento,  et  ancora 
cento  anni  molti  luoghi  erano  noti,  che  adesso  sono  ignoti  o  almeno 
soperficialmente  conoscioti.  Considerando  io  dnnque  queste  cose, 
cit>  d  che  se  si  ha  poca  cognitione  del  sito  della  terra,  che  d’  al- 
tronde  non  procede,  che  perchč  gli  scritori  della  geografia  hanno 
mancamento  de  haoni  itinerari],  et  che  haverebbono  desiderato,  che 
quelli  c’  hanno  scritto,  piu  chiaramente  havessero  scritto,  et  che 
qaelli  che  sono  andati  a  cerca,  et  ch’  erano  idonei  alla  scrittara, 
non  havessero  cosl  disprezzato  di  notare  i  viaggi  loro  fatti  in  parti 
lontane ;  mi  son  contentato  dico  considerando  tutte  queste  cose,  di 
posporre  ogn’  altro  rispetto,  et  di  mandare  in  lace  qaesto  viaggio, 
sia  di  qualunque  poco  momento  si  voglia.  A1  che  fare  tanto  piti 
volentieri  mi  son  messo,  quanto  piti  conosco,  che  quasi  tutto  qnesto 
tratio  di  terra  (ancor  che  sia  in  Europa,  et  messo  in  pratica  ogn’ 
anno  d’  alcuni)  š  stato  dagl’  antichi  geografi  male  over  oscuramente 
descritto,  et  da  moderni  pochissimo  cooosciuto.  Mi  spinge  ancora 
oltre  a  dt>,  a  far  questo  ii  considerare,  che  nel  narrare  le  cose 
turchesche  non  mi  sono  messo  nell’  altrui  fatiche,  et  ii  sapere, 
che  podli  o  niono  habbia  fin  hora  investigato :  in  che  principalmente 
condsta  la  potenza  et  debolezza  dell’  impero  Turchesco,  et  percht 
piti  in  on  tempo,  che  nell’  altro  sia  venuto  a  tanta  grandezza,  et 
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Io  in  questo  tibro  ne  disputo  alquanto  insieme  con  altre  simlli 
eese,  et  deHa  vera  origine  loro.  Ancora  m’  essorta  a  questo  ii 
vedere,  che  alcnni  hanno  scritto  della  gnerra  ultimamente  fatta 
nella  Ungheria,  et  p er  ingnoranza  hanno  dette  aleune  cose  nos 
bene,  per  non  dir  false,  et  inconvenienti  alla  gravitti  dell’  historia, 
la  quale  principalmente  non  vuole,  che  neUe  cose  si  pao  din 
troppo  chiare,  vi  si  interponga  manifeste  errore.  lo  dunque  in  qnesto 
libro,  non  per  descrivere  la  gnerra  d’  Ungheria,  ma  per  dar  pit 
chiara  notitia  della  cagione  di  questo  viaggio,  ho  scritto  somma- 
riamente  et  veriteyolmente  (comme  co  lili  che  vi  fupresente)  tutto 
qnasi  qnel  tanto,  eh’  appartiene  alla  vera  cognitione  di  eotale 
historia.  Da  queste  considerazioni  dunque  mosso,  et  dali’  enortationi 
statemi  gia  fatte  piti  volte  da  gl’  amici,  ho  voluto  compiacere  et  a 
loro  et  a  me,  et  lasdare  andare  in  lnce  quanto  ho  scritto  in  qnesto 
itinerario  sotto  ii  nome  di  V.  S.  I.  et  honoratissina,  la  qnale  con 
1’  anttorita  et  chiarezza  della  persona  sna  potrti  snpplire  ali’  im- 
perfetione  di  cotal  mia  opera.  Et  non  si  meraviglierti,  che  ono,  U 
quale  non  tiene  seco  alcuna  corporale  servith,  ne  conoscenza,  habbia 
ardimento  di  venirle  avanti  co’  scritti  snoi.  Perchč  si  come  U  sole 
senza  haver  risgnardo  a  cosa  veruna,  offerisce  la  virth  sna  a  qua- 
lnnque  si  voglia  piceiola  cosa,  che  di  qnella  vuole  participe  farsi, 
cosi  io  invitato  daJlo  splendore  et  calore,  che  procede  alla  virth  di 
lei,  eonfidentemente  ho  spinto  avanti  al  cospetto  suo  questa  operetta, 
aeciochč  ella  pigli  vigore  da  qnella  et  possa  sostentarsi,  et  vivere 
al  pari  dell’  altre.  Et  ci6  credo  moltp  bene  le  verrti  fatto ;  perciochć 
ella  portando  in  fronte  ii  nome  di  un  tal  signor  illustre,  non  tanto 
per  nobilta  et  chiarezza  di  sangue,  quanto  honorato  per  bontti  di 
coetnmi  et  per  1’  affettione  et  favore,  che  porta  verso  tutte  le  tene 
buone,  ella  dico,  portando  in  fronte  nn  tal  nome,  non  potrti  far 
altrimenti,  che  ricevere  vita,  et  esser  rispettata  ancora  da  tntti 
coloro,  i  qnali  tai  lettere  da  lei  favorite,  in  rispetto  hanno.  Sop- 
plicandola  dunque,  che  voglia  ricevere  1’  animo  mio  in  bnona  pute, 
altro  non  le  dird,  se  non  che  se  questo  itinerario  non  d  descritto 
di  qnella  sorte,  della  qnale  io  desidererei  che  fosse,  che  non  s’  ha 
da  darla  colpa  ad  altro,  ch’  ali’  inesperienza  dali’  hora,  come  a 
cosa  che  ii  piti  delle  volte  non  suole  essere  molto  dalla  giovinezza 
lontana,  et  al  non  haver  io  a  qne’  tempi  pensato  a  quelle  cose, 
che  neeessarie  sono  ad  nno  itinerario,  che  abbia  da  portare  ii 
nome  di  bene,  et  scientificamente  descritto.  Ma  sia  come  si  voglia, 
io  snpplico  di  nnovo  V.  S.  I.  a  riceverlo  co’  quella  pura  volont&, 
con  la  quale  io  gliele  appresento,  et  con  la  quale  io  la  mando 
fuori,  ci6  b  che,  se  non  in  molto,  almeno  in  qualche  parte  habbia 
d’  aiutare  a  quelli,  che  nell’  historie  et  nelle  cose  di  geografia  so- 
gliono  impiegare  per  utile  et  consolatione  del  mondo  1’  opera  loro. 
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Cap.  I.  La  cagione  percte  Massimiliano  II.  imperatore  mandd  srni 
ambasciatori  h  Constantinopoli  per  contrattar  la  pače  con  Selino  II. 
vmper.  đe  Turchi,  l’  anno  1567,  dove  si  dimostra  brevemente  in  parte 
U  soccesso  della  guerra  d’  Ungaria,  falta  l’  anno  innansti. 

Perchd  nel  viaggio,  ehe  abbiamo  fatto  per  lo  paese  d’  infedeli, 
nella  legatione,  ebe  mandd  1’  anno  passato  1567  Massimiliano,  im' 
peratore  secondo  di  questo  nome,  per  contrattare  la  pače  co’  Turchi, 
a  Selino  imperator  di  quelli,  pur  secondo  anch’  egli  di  quel  nome, 
habbiamo  pisto,  et  inteso  molte  cose,  et  particolari  di  qnelle  genti, 
et  babbiamo  ancora  in  parte  conosciuto,  su  quai  fondamenti  et  base 
sia  fermo  1’  imperio  della  časa  ottomana,  che  gik  tanti  anni  po- 
tentissima  regna  sopra  ii  paese  de  Ghristiani,  tenendoU  in  miserabil 
servitu  opressi :  mi  ha  parao  non  essere  al  tutto  inconveniente  eosa 
di  formare  non  ad  altri,  ma  a  me  stesso  un  memoriale,  et  di 
scrivere,  ridncendomi  in  memoria,  con  quel  meglior  modo  et  forma, 
che  mi  dettera  1’  inesperienza  mia,  tutto  quello  che  abbiamo  pisto 
et  caminato  del  paese  et  tutte  quelle  cose,  che  in  piu  luoghi  e  da 
piti  persone  abbiamo  intese,  cosa  che  forse  a  qualche  tempo  potrti 
giopar  ad’  alcuno,  et  che  reccherA  non  picciola  meraviglia,  consi- 
derando  come  poca  et  vil  turba  di  Turchi  tenga  opressi  et  servi 
tante  migliaia  di  Christiani  con  tanto  nobile  et  fertil  paese  a  con- 
fusione  et  pergogna  di  tutti  i  principi  noBtri.  Ma  avanti  che  si 
comind  descripere  ii  piaggio,  non  seri  fuor  di  proposito  ii  narrar 
la  causa  di  tal  legatione,  tocccando  in  brevitA  ii  soccesso  non  so- 
lamente  della  passata  guerra  d’  Ungaria,  ma  ancora  quello,  che 
per  lo  passato  5  accaduto  in  quel  regno,  per  le  pretensioni,  che 
gli  arciduchi  d’  Austria  p’  hanno  haputo  di  gib  gran  tempo  sopra. 

Gli  arciduchi  d’  Austria  infino  al  tempo  di  Federico  III.  et 
Massimiliano  I.,  imperatori,  pretesero  d’  haper  ragioni  sopra  ii  regno 
d’  Ungaria,  et  percib  non  poche  guerre  furono  tra  essi  et  ii  re  di 
quella.  Dopo  la  morte  del  re  Lodopico,  ii  quele  fu  rotto  et  occiso 
con  tutto  ii  suo  essercito  a  Moacch  T  anno  1526  da  odurni  «i- 
Scdimano,  re  de  Turchi,  Giopanni  sucesse  nel  regno. 

Questo  Giopanni  di  paipoda,  ci6  6  gopernatore  della  re  d’  Ungaria. 
Transilpania  co’l  lapore  dell’  essercito,  ch’  egli  hapepa,  et  de  suoi 
partigiani  et  amid  si  fece  creare  et  incoronare  re  d’  Ungaria.  Contra 
costui  Ferdinando  (ii  quale  molto  piti  che  gli  antecessori  suoi  non 
havean  fatto,  pretendepa  sopra  questo  regno)  mosse  1’  armi  et  lo 
prip5  di  quello,  scacciandolo  di  Buda,  et  di  tutta  la  Transilvania 
ancora.  Ferdinando,  poi  che  ebbe  aquistato  ii  regno  di  Ungaria,  si 
fece  incoronare  re  di  quella  in  Alba  Regale  nel  mese  di  Nopembre, 
nell’  anno  mille  dnque  cento  et  penti  sette.  Et  Giopanni  se  ne 
fugi  in  Polonia,  et  ricorse  con  ambasdarie  a  Solimano,  supplicandolo, 
che  lo  polesse  con  gli  aiuti  sud  restituire  nel  regno,  promettendo 
di  polergli  pagar  tribnto.  Per  ii  che  Solimano  nel  1529.  entrd  in 
Ungaria  et  prese  Buda,  et  scorrendo  oltre  con  1’  armi  pittoriose 
pase  1’  assedlo  a  Vienna,  dttA  prineipale  d’  Austria,  ma  sfomto 
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di  partirsi,  si  ritir5  a  Buda,  dove  costitui  Giovanni  di  nhovo  re 
d’  Ungaria.  Solimano  ritornato  a  Costantinopoli  non  molto  tempo 
vi  soggiomb.  PerciochS  con  grandissimo  eserdto  rientrd  di  nuovo 
in  Ungaria  con  animo  di  prender  Vienna.  Ma  intendendo  li  grandi 
apparati,  che  Ferdinando  et  1’  imperatore  Garlo  sno  fratello  avevano 
fatti,  non  hebbe  ardire  di  adprossimarsi,  et  cosi  senza  haver  fatto 
ćosa  alcuna  di  momento,  se  ne  ritornč  a  Costantinopoli.  Dopo 
questo  ii  re  Giovanni  et  ii  re  Ferdinando  fecero  pače  con  questa 
conditione,  che  Ferdinando  dopo  la  morte  di  Giovanni  dovesse  soc- 
cedere  nel  regno  d’  Ungaria.  Ma  la  cosa  passb  ad  altro  modo. 
Perchč  Giovanni  prese  per  moglie  Isabella,  figlinola  di  Sigismondo, 
re  di  Polonia,  et  sorella  di  qnesto  presente  re  Sigismondo  Angosto 
U.  che  a  quest’  hora  regna.  Di  questa  hebbe  nn  figliuolo  in  tempo, 
eh’  egli  era  ammalato,  et  cosi  nell’  allegrezze  della  nativitA  di  que!lo 
stefano  flgiinoio  se  ne  morse.  Questo  figlio  fu  ad  nn  tratto  et  battezato, 
đi  Giovanni.  on  ^  corona  di  Stefano,  primo  re  d’ Ungaria,  inco- 
ronato  in  Alba  Regale,  et  fa  chiamato  Stefano.  Ferdinando  subito, 
intesa  la  morte  di  Giovanni,  pretenđendo  d’esser  leggitimo  socces- 
Bore,  mosse  l’armi  nell’ Ungaria,  et  mandb  nn  essercito  per  pren- 
dere  Buda.  Ma  la  regina  Isabella  et  gli  altri  governatori  del  figli¬ 
uolo  re,  ricorsi  per  aiuto  a  Solimano,  fecero  venir  i  Turchi  I  quali 
venuti  distrussero  F  essercito  di  Ferdinando.  Essendo  poco  doppo 
la  vittoria  giunto  Solimano,  prese  pacificamente  Buda  per  se,  et 
mandb  la  regina  et  ii  figliuolo  in  Transilvania,  accid  vivessero,  et 
dominassero  in  quella  provincia,  et  questo  fu  nel  1541.  Et  eoei  i 
Turchi  finalmente  si  fecero  patroni  del  regno  d’ Ungaria,  eccetto 
per6  quella  parte,  ch’era  posseduta  aneora  da  Ferdinando,  et  la 
quale  era  contigua  alli  regni  suoi.  Ma  non  contenti  li  Turchi  di 
haver  tutto  quefio,  ch’  era  stato  del  re  Giovanni,  seguitando  la  vit¬ 
toria,  occuparono  Pesto,  Vicegrado,  Strigonia,  Tata  et  Alba  Regale, 
et  altri  lochi,  di  sorte  che  secondo  ii  Danubio  s’avicinarono  a  Co- 
ste&no  «i  fece  mara  circa  una  lega.  II  figluolo  del  re  Giovanni,  ehia- 
0  mato  Stefano,  si  come  6  aneora  da  Turchi  chiamato, 

d’Ungub.  esseudo  cresciuto  in  etA,  si  fece  chiamare  Giovanni  U., 
eletto  re  d’  Ungaria.  Ferdinando  con  questo  Giovanni  et  con  H 
Turchi  hebbe  aneora  molte  diseordie,  ma  finalmente  fece  pače,  e 
s’  acquet6  co’  Turchi,  pagando  ?oro  per  conto  del  paese,  che  posae- 
deva  in  Ungaria,  quarantacinque  mila  talari  per  ciaseuno  anno  di 
onern  tn  tributo.  Questa  pače  durb  infino  alla  morte  di  Ferdi- 
nando,  la  quale  fu  nel  mese  di  luglio  1564.  Ma  subito 
“  sua  morte  nacque  tra  suo  figlio  Massimiliano 
Torco.  (ii  quale  et  nello  stato,  et  nell’imperio  gli  socesse)  rt 
tra  Giovanni  principe  in  Transilvania  guerra,  et  dissessione.  Per  I 
qual  cosa  Massimiliano  comincib  sotto  la  condotta  di  Lazaro  Suendi  i 
danneggiare  ii  paese  del  Transilvano,  et  aneora  quel  de’  Turchi,  i 
ritenne  ii  tributo,  che  soleva  mandar  a  Costantinopoli  ogni  anr 
Ferdinando  suo  padre.  Questa  guerra  dur5  cosi  tutto  F  anno  .1564 
et  nel  seguente  nel  mese  di  febraio  lo  Svendio  prese  |Tokai,  fo 
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tezza  di  importanza.  In  questo  anno  ii  gran  Turco  mandft  oior«mi  prin- 
la  sua  armata  per  occupar  l’isola  di  Malta,  sotto  ii  govemo^*.^,^”^; 
di  Maštala,  nno  de  saoi  bassavisir,  et  di  Piali,  capitan  del  <u  Todm> 
mare,  la  qnal  armata  poco  men  che  rotta  et  priva  del 
maggior  et  miglior  gente,  ehe  vi  fosse  sopra,  vergogno-  MM*hn|n>n°- 
samente  (se  ben  con  mortalitk  di  molti  cavalieri)  fii  costretta  a  par- 
tirsi,  et  tntta  conqoassata  a  Costantinopoli  ritirarsi.  D  Transilvano 
dunque  dubitando  et  temendo  di  Massimiliano  cercd  d’incitare  ii 
gran  Torco  contra  di  quello,  et  a  questo  suo  intento  hebbe  fautore 
molto  ii  bassa  di  Temisvar.  Questi  dne  instigavano  et  solidtavano 
Solimano  a  mover  la  guerra,  parte  mettendoli  innanzi  apparenti  ra- 
gioni,  et  parte  dando  molte  et  false  impatationi  a  Massimiliano,  ponen- 
dolo  in  sospetto  la  potenza  di  qnello.  Dicendo  essi,  qualmente  egli 
non  solamente  havea  1’  animo  suo  intento  per  insignorirsi  di  tntta  la 
Transilvania,  ma  che  volea  co  ’l  favore  di  tutta  1’  Alemagna  et  di  buona 
parte  della  Ghristianitd.  in  questo  principio  del  suo  imperio  tentare 
ogni  sforzo,  et  ogni  suo  potere  per  scacciare,  e  dispogliare  i  Turchi 
di  tutto  ’l  regno  d’Ungaria,  et  d’altri  luoghi  appartenenti  a  quello.  II 
che  cosl  essere  cbiaramente  da  questo  potea  apparere,  che  esso  subito 
dopo  la  morte  del  padre  Ferdinando  havea  rotto  le  conventioni 
della  pače,  et  haveva  denegato  ii  tributo,  che  pagar  solea  dell’ 
Ungaria.  Solimano,  oltre  ii  suo  naturale  desiderio  di  guerreggiare 
co’  Christiani,  et  lo  sdegno  et  rabia  concetta,  per  lo  cattivo  soccesso 
dell’  armata  sua,  che  con  vergogna  et  danno  s’  era  ritomata  di  Malta, 
acceso  dagli  stimoli  di  costoro  et  d’altri,  che  l’accendevano  alla 
guerra,  si  diliberb  nell’ultima  sua  vecchiezza,  preparandosi  con  ii 
maggior  sforzo  di  gente  a  se  possibil,  et  in  persona  volere  nel 
l’esta  seguente  1566.  entrare  nell’ Ungaria  a  danni  di  Massimiliano, 
promettendo  et  dicendo  pih  tosto  di  volervi  lasciar  la  vita,  che 
staccarsi  senza  vittoria  da  quella  impresa-  Tra  tanto  che  ii  Tran¬ 
silvano  da  un  canto  incitava  la  guerra  ii  Turco,  et  che  prepara- 
menti  per  quella  si  facevano,  non  cessava  dall’altro  per  intertener 
Massimiliano,  di  trattar  la  pače  con  quello,  et  per  questo  effetto 
mandč  aVienna  per  ambasdator  suo,  Stefano  Battori,  signore  Un- 
ghero.  Ma  Massimiliano,  avendo  per  diversi  mezi  intesa  la  mala 
volonth  del  Transilvano  et  la  risolutione  del  Turco,  di  voler  venir 
in  Ungaria,  si  lamentd  con  ii  Battori  ambasciatore,  che  con  esso 
seco  trattaase  una  cosa  a  Vienna,  et  che  ii  patron  suo  ne  trattasse 
un’  altra  in  tutto  contraria  con  ii  Turco,  et  cosl  egli  lo  fece  custo- 
dire  in  prigione  nella  časa,  dove  egli  abitava  in  Vienna. 
Intralasciati  adunque  i  negotij  della  pače,  T  imperator,  Tr»n>unao,en- 
per  difendersi  comindb  preparare  aiuti  e  dali’ imperio 
et  da  altri  principi  christiani,  et  a  far  tutto  cib,  che  per  lui  possi- 
bile  era.  Mandb  genti  al  conte  Echio  di  Salma,  ii  quale  era  gover- 
natore  di  Giavarino  et  generale  di  quelle  parte  d’Ungaria,  che  6 
sotto  &  cotal  govemo.  D  conte  con  quelle  genti  prese  Vesperino, 
terra  di  non  molto  conto,  et  dove  fu  fatta  pochissima  v««p«»fao  •» 
preda.  Poi  se  ne  andd  a  Tata,  lontana  da  Gomara  circa  conte  Bohlo. 
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venti  due  miglia,  picciola  fortezza,  et  la  quale  era  diffesa  da  tre* 
eento  Turchi,  et  a  venti  uno  di  lugKo  fh  espugpata,  et  tattž  li  sol¬ 
dati  aromazzati,  eccetto  che  circa  dnquanta,  i  quali  insieme  con  0 
goveraatore  loro  furono  fatti  prigioni.  Tata  fu  gižt  alli  tempi  delU 
rš  ungari  ona  bella  et  piacevole  terra,  ma  essendo  poi  stata  presa 
da  Turchi,  anni  sette  avanti  questo  tempo,  fu  tutta  da  loro  rovi- 
nata  et  distrutta,  eccetto  che  la  fortezza,  la  quale  6  lontana  da 
qaelle  rovine,  circa  nn  gran  tiro  d’  arcobngio.  In  questo  giorno,  che 
hi  presa  Tata,  venne  soccorso  al  conte  Ecchio  di  due  mila  fanti 
italiani,  pagati  dal  papa,  sotto  la  condotta  del  sig.  Gio.  Alfonso 
Gastaldo,  coppiero  dello  imperatore,  et  del  conte  di  Camarano. 
In  questo  medesimo  giorno  ancora,  overo  ii  sequente,  giunse  a  Tata 
da  cinque  eento  et  cinquanta  cavalli  del  duca  di  Savoia,  parte  con 
gli  archibosi,  et  alcuna  parte  con  lancie,  1’  imperator  in  questo 
mezo  stava  a  Vienna  mettendo  in  ordine  le  genti,  che  tuttavia  gli 
venivano  in  soccorso.  Solimano,  havendo  congregato  grandissimo 
eserdto,  si  partl  da  Costantinopoli  et  certo  piti  tosto  con  sconten- 
tezza  de  suoi  soldati,  che  altrimente,  parendo  alla  maggior  parte 
di  quelli  et  a  non  pochi  capitani  ancora  piti  tosto  d’eeser  condotti  al 
Bornog  macello,  che  alla  guerra.  Et  per  lo  vero,  secondo  che 
volonaeri  «.d.- ci  fh  referto  da  poi,  essendo  noi  in  viaggio,  et  in  piti 
"Ta  u1ngSurTa  luoghi,  et  da  piti  persone,  tanto  erano  grandi  et  gpaven- 
tevoli  le  nove,  che  venivano  referte  delle  forze  dell’ essercito  chri- 
stiano  k  quelle  bande,  che  in  tutto  non  erano  privi  di  ragione  di 
temere.  Conciosia  cossa  che  tra  1’  altre  nove,  che  dell’  essercito  nostro 
si  dicevano,  una  era  questa,  che  tante  erano  le  genti  d'  arme  a  ca- 
vallo  condotte  in  persona  da  diversi  duchi  d’  ItaUa,  et  nominavanli, 
coperte  tutte  et  i  loro  cavalli  d’armi  bianche  et  risplendenti,  che 
qnando  ii  sole  in  quele  percoteva,  indietro  molto  et  di  lont&no  ne 
rifletteva  un  tal  splendore,  che  alli  risgaardanti  et  meraviglia  et 
timore  poneva  ad  un  tratto.  Anchora  d  fu  referto,  che  nel  loro 
stesso  esserdto  essendo  sotto  a  Zighet,  piti  volte  di  notte  fu  datto 
ali’ arme  con  grandissima  paura  della  venuta  de  Christiani,  se  ben 
erano  lontaniasimi  da  loro,  ritrovandosi  allhora  solamente  1’  ardduca 
Cark)  con  non  molte  genti  poco  lontano  da  quel  loco,  piti  tosto 
spettatore,  che  difenditore  di  quello.  Et  medesimamente  inted  da 
alcuni  schiavi  christiani,  i  quali  furono  sopra  la  loro  armata  nel 
Danubio  (interrogandoli  io)  che  per  paura  dell’ armata  nostra,  la 
quale  una  volta  si  avicind  a  Strigonia,  essi  con  la  loro  paurosa- 
mente  si  ritirarono  appresso  Buda,  et  quei  di  Strigonia  continova- 
mente  stavano  apparecchiati,  che  avicinandosi  T  essercito  nostro  (ii 
quale  allhora  era  a  Comara)  alle  mura  della  dtth,  di  partirsi  da 
quella.  Talch6  b  cosa  chiara,  et  da  non  dubitare,  che  ancora  in 
essi  risiede  la  lor  parte  di  paura:  et  per  conseguenza  s’ha  da  giu- 
dicare,  che  se  bene  le  lor  forze  sono  grandi,  che  perd  non  siano 
cosl  formidabili  et  tremende,  come  la  fama  d  rapporta  ali’  orrechie, 
fondata  piti  per  le  vittorie  acquistate  de  loro,  per  la  poca  disdplina 
et  meno  obedienza  et  patienza  delle  genti  nostre,  che  per  virth  ei 
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valore  delle  loro,  ancorchb  moltissime  et  di  ci6  non  altro.  Ma  Soli¬ 
mano  con  tutto  questo  come  ben  esperto  delle  forze  et  de  soldati 
eJuistiani,  et  della  poca  concordia  de  principi  nostri,  et  rissoluto  di 
far  gran  fatti,  o  di  morire,  si  ridnsse  a  Belgrado,  et  1&  feee  la 
rassegna  di  tutti  i  snoi  soldati.  Qoivi  ii  principe  di  Transilvania, 
essendo  venuto  a  far  riverenza  a  Solimano  fa  raccolto  humanissi- 
mamente  da  quello.  Et  havendolo  abbraciato,  et  nella  fronte  ba- 
sciato,  chiamandolo  figlinolo,  gli  disse,  che  dovesse  star  di  bnono 
animo,  et  che,  si  come  era  stato  vero  amico  di  sno  padre,  che  cosl 
parimente  sarebbe  sno,  et  lo  difenderebbe  da  ogni  ingiuria  degl’ 
inimici  suoi. 

Di  qul  Solimano  partito  (havendolo  di  gih  mandato  Pertau,  sno 
secondo  bassa  visir  ali’  assedio  di  Ginla  verso  le  parti  <m«u,  zighet. 
di  Transilvania)  si  dirizzb  con  ii  resto  đelT  essercito,  che  in  vero 
era  grandissimo,  verao  Zighet,  posto  in  Ungaria,  alli  confini  di  Cro- 
vatia,  distante  tre  leghe  dal  fiame  Dravo  et  qnattro  dal  laeo 
Balaton,  in  loco  circondato  da  paluđi ;  et  circa  ii  principio  d’  agosto 
vi  pose  lo  assedio.  L’  imperatore,  b  fosse  che  havesse  inteso  T  an- 
data  de  Turchi  verao  Zighet,  o  fosse  per  altro,  scrisse  al  conte 
Echio,  che  si  ritirasse  a  Comara.  II  conte  poco  dopo  la  presa  di 
Tata  prese  ancora  Vitan  et  Ghestes  abandonati  da  Turchi,vu*netGhe8t«« 
castelli  posti  tra  le  colline  20  o  25  miglia  lontani  da  p™BAioCOIlt* 
Tata.  Dopo  la  presa  di  qnesti  si  ritirb  k  Comara  alli  27  di  luglio, 
et  s’  accampb  di  qna  dal  Danubio,  sopra  la  ripa  đestra,  n  «onte  b°uo 
dirimpetto  aDa  fortezza  di  Comara.  L’ imperatore  poi"ri££,a 
con  la  maggior  parte  della  cavalleria,  circa  la  prima  setthnana 
d’ agosto  partito  di  Vienna,  passb  Giavarino,  credendosi,  che  do¬ 
vede  venire  a  ritrovare  T  essercito  nostro  a  Comara,  ma  egM  si 
fermd  a  mezza  strada  tra  Giavarino  et  noi.  Et  Cosl  gli  M^dmiiuno 
esserđti  nostri  distanti  1’  uno  dali’  altro  per  lo  spazio 
d’  una  giornata  in  campagna  rasa  si  fermarono,  et  senza  oom**. 
far  cosa  di  momento,  dalli  27  di  luglio  infino  ii  14  di  settembre 
noi  đimorammo  a  Comara,  espettando:  qual  fine  dovesse  bavere 
r'assedio  di  Zighet.  Li  Turchi  havendo  fatte  molte  batterie,  et  dati 
molti  assalti,  finalmente  alli  7  di  settembre  1566.  preseropnu«  zighet. 
la  fortezza  di  Zighet,  che  fu  proprio  tre  giorni  dopo  la  morte  del 
vecehio  Solimano.  Non  sarh  intutto  fuori  di  ragione,  Morte  ai  sou- 
qnando  si  congettnrasse,  che  la  morte  sua  principal- 
mente  accadesse  per  qnesto,  chC  havendo  egli  veduto,  che  i  suoi 
soldati  erano  stati  con  grandissimo  danno  molte  volte  rigettati, 
si  havesse  non  solamente  disperato  della  vittoria,  ma  si  havesse 
ancora  recato  a  petto,  che  la  difesa  di  qnella  fortezza  gli  dovesse 
ridondare  in  grandissimo  vituperio  et  vergogna;  et  apportargli  an¬ 
cora  non  picciolo  danno,  et  che  percib  l’afflitto  cuor  sno,  et  inde- 
bolito  per  1’ indispositione  et  vecchiaia  non  fosse  stato  atto  a  sup- 
portare  cosl  aspro  et  grave  colpo,  ma  che  vinto  et  abbatuto 
havesse  dato  fine  a  giorni  suoi.  Questa  cosa  mi  d6  facilmente  a 
credere,  considerando  io,  che  li  Turchi  non  confessano  Solimano 
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esser  morto  avanti,  ma  dopo  la  presa  di  Zighet,  et  questo  ho  io 
c^bs^uLno  0<^to  dife  dalla  propria  bocca  di  Hebraino,  ii  quale 
«u«r  morto  tro  veni  va  con  esso  noi  nel  ritorao,  ambassatore  del  gran 
f™»did2S5,S.  Turco  ali’ imperatore.  Gostoi  venendo  dire  all’amba- 
sciatore  nostro,  qualmente  Solimano  era  morto  tre  giomi  avanti  la 
presa  di  Zighet,  rispose  n6.  Egli  morse  tre  giomi  dopo  la  presa 
di  quello,  al  che  1’  Ulmo.  ambasciator  rispose  di  nuovo  che  nd,  ma 
eh’  era  morto  avanti.  L’  imper.  havendo  inteso  la  presa  di  Zighet, 
ritornč  indietro  a  Giavarino,  et  scrisse  al  conte  di  Salma,  che 
aneor  egli  con  le  genti  sne  vi  si  ritirrasse.  Per  ii  che  ii  conte  alli 
14.  di  settembre,  levato  ii  campo  da  Comara,  ginnse  ii  segnente 
giorno  k  Giavarino.  Questa  k  citta  e  fortezza  del’  imperatore  in 
Ungaria,  et  k  distante  da  Vienna  miglia  ottanta.  Dalli  Ungheri  k 
ou  emrciti  d  chiamata  Jnrr  e  da  Tedeschi  Rab.  Massimiliano,  ha- 
riUl^in‘oGU'  vendo  congiunto  le  sue  genti  insieme,  non  si  sapendo 
per  aneora  la  morte  del  gran  Turco,  et  dubit&ndo  che  gl’  inimiei 
non  lo  venissero  a  ritrovare,  fece  per  piti  sua  sicurezza  comindare 
un  ponte,  fatto  sopra  le  barehe,  che  passasse  ali’  altra  ripa  dd 
Danubio,  tutto  vicino  a  Giavarino.  Et  essendo  muni  to  Pesserdto 
suo  daUe  spalle,  dok  verso  tramontana  dalla  fortezza  di  Giavarino, 
et  dal  Danubio,  et  dal  destro  lato  da  un  picciolo  fiume,  ehe  corre 
GUv»rino.  B*b.  in  quello,  chiamato  Rab,  fece  che  ii  dnistro  lato  et  la 
fronte  fosse  fortificata  parimente  d’  argini,  et  di  fosse.  Ma  intesaa 
finalmente  la  morte  di  Solimano,  et  percid  non  dubitandosi  piti  della 
venuta  de  Turchi,  et  ii  ponte  et  le  trincee  furono  lasciate  imper- 
Qa»>to  «t  qui«  fette.  Le  genti  cosl  a  piedi,  come  a  cavallo,  che  si  ritro- 
vavano  alhora  nell’  essercito  dell’  imperatore  appresso 
Giavarino  erano  queste.  Di  Bohemia  eran  tre  mila  cento  et  cin- 
quanta  cavalli,  di  Slesia  due  mila,  di  Moravia  altri  due  mila, 
et  d’  Austria  due  mila  cento  et  cinquanta.  Tutti  questi  sopradetti 
erano  armati  di  corsaletti,  et  morioni,  et  jper  offesa  havevano  le 
pistole  et  la  spada.  Dell’  Ungheria  poi  r  erano  quattro  mila  et 
cinquecento  cavalli,  i  quali  havevano  la  targa,  et  ii  morione,  la 
landa,  sdmitara,  et  stocco,  et  alcuni  oltre  a  ci6  qualche  camiscia 
di  maglia  over  corsaletto.  Tra  costoro  v’  erano  alcuni  (o  che  d& 
derivi  da  i  costumi  loro  antiehi  di  Scithia,  overo  ad  imitatione  de 
Turchi),  i  quali  haveano  grandissime  ali  d’  acquila  sopra  le  spalle, 
et  pelli  d’  orsi  o  d’  altri  neri  snimali  cosl  ad  armacollo,  eercando 
di  trasformarsi  in  vista  piti  spaventosa,  che  sia  lor  possibile.  Questi 
tali  apresso  de  Turchi  Bono  chiamati  Deli,  ciod  pazzi.  Tutti  questi 
cavalli,  che  di  sopra  habbiamo  nominati,  erano  stati  raccozzati  in¬ 
sieme  dagli  stati  sudditi  ali’  imperatore.  Oltre  &  questi  v’  erano 
stati  dal  duca  di  Savoia  mandati  cinque  cento  et  cinquanta  cavalli, 
armati,  come  di  sopra  s’  6  detto,  sotto  la  guida  di  monssieur  de 
Levi.  V’  era  aneora  ii  duca  di  Ferrara  in  persona,  accompagnato 
Monsr.  de  Levi  da  una  honoratissima  cavalleria,  la  qoale  insieme  con 
oaeteo  8o'  i  cavalli  della  časa  sua  perveniva  al  numero  de  cavalli 
mille  cento  et  cinquanta.  Erano  parimente  ii  duca  di  Guisa,  et  li- 
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venturieri  italiani,  i  quali  faceaoo  ii  numero  di  settecento  et  cinquanta 
cavalli.  Oltre  a  questi  v’  erano  ancora  altri  principi  alemani,  et  am- 
basciatori,  et  venturieri,  cavalli,  de  quali  in  tutto  aggiugnevano  ii 
numero  di  mille  cento  et  cinquanta.  L’  ardduca  Ferdinanđo,  fratello 
dell’  imperatore  et  luogotenente  suo  in  questa  impresa,  haveva  seco 
mille  cento  et  dnquanta  cavalli,  computatevi  quelli  della  časa  Bua.  Et 
li  cavalli,  ch’appartenevano  al  proprio  imperatore,  etalla  časa  sua 
arrivavano  al  numero  di  due  mila  cento  et  venti  cavalli  Otra  tutte 
queste  sopradette  geuti  a  cavaUo,  v’ erano  poi  i  soldati,  i  quali 
dagli  stati  deU’  imperio  erano  stati  mandati,  che  facevano  ii  nu¬ 
mero  di  otto  mila  cavaUi  armati  con  le  pistole,  come  di  sopra.  Et 
questa  era  tutta  la  cavaUeria,  ci6  6  trenta  mUle  settecento  et 
novanta  cavalli.  La  fanteria  poi  era  questa :  d’  Ungheria  v’  erano 
due  mila  fanti,  d’  Austria  altre  due  mila,  d’  Italia  due  mila  fanti, 
pagati  dal  papa,  et  tre  mila  mandati  dal  duca  di  Fiorenza  sotto 
la  condotta  del  signor  Aurelio  Fregolso.  Poi  v’  erano  sedid  mila 
fanti  mandati  dalli  stati  deU’  imperio;  talchš  in  tutto  erano  fanti 
venticinque  mila.  Et  questa  era  la  somma  deU’  esserdto  dei  Chri- 
stiani,  ancor  che  in  vero  cosl  neUe  compagnie  de  soldati  a  piedi, 
come  neUe  quadre  de  cavalli  vi  mancassero  non  pochi,  ma  tanto  6 
che  secondo  questa  somma  furono  fatte  le  provisioni,  et  compartiti 
gli  aDogiamenti.  Per  ii  biBogno  di  questo  essercito  v’  erano  quatro 
mila  guastatori,  i  quali  aUogiavano  appresso  ii  fiume  Rab,  a  lato 
ii  campo.  Hora  li  Turchi,  avendo  preso  Zighet,  et  ammazzati  tutti 
li  soldati,  eh’  erano  al  presidio,  fu  spiccata  la  testa  al  corpo  del 
conte  di  Zerino,  governator  del  luogo,  et  de  tutte  queUe  l*  ta««*  d«i 
parti,  ii  quale  essendo  vissuto  valoroso,  valorosamente^^,* 
combatendo  volse  morire.  H  begh  d’  Alba  Regale,  essendo  Boh‘°- 
stato  per  l’adietro  amico  di  conte  di  Zerino  (pero  quanto  lice) 
volse  con  barbara  pietA  dimostrare  di  tenere  conto  di  un  tale 
huomo  valoroso.  Per  ii  che  presa  la  testa  di  quelio,  la  mandb  sopra 
un  carro  coperto  di  veUuto  negro  a  donare  al  conte  di  Salma, 
mandandogli  a  dire,  che  non  sapeva  far  cosa  piti  grata,  che  mandar 
la  testa  di  quel  valoroso  huomo,  accid  potesse  essere  honoratissi- 
mamente  sepolta  dalli  suoi.  In  questo  medesimo  tempo  ancora 
Pertau,  bassa  visir,  prese  Giula,  essendosi  reso  ii  gover-  Pertau  preso 
nator  di  quella  Keretzkein,  signor  di  Nikelspurg,  ii  GiuU- 
quale,  non  essendogli  osservate  le  promesse  fatte,  percid  che  fu 
saccheggiata  la  citth,  et  fatte  schiave  et  taglieggiate  di  molte  per- 
sone;  non  molto  tempo  dopo  da  dolore,  et  da  vergogna  oppresso, 
tardi  pentendosi  della  viltd  sua,  infame  tra  Turchi  se  ne  morse. 
Mshometo,  primo  bassa  visir,  subito  dopo  la  morte  di  Solimano  (la 
quale  egli  tenne  naseosta,  pit  che  gli  fu  possibile)  espedi  in  posta 
un  chiaus  in  Natolia  a  Selino  figliuolo  di  Solimano,  ii  s«uno. 
quale  alhora  risedeva  in  Guteh,  cittA  in  Galatia,  non  distante  da 
Angora,  dandogli  nova  della  morte  del  padre  et  che  tutti  erano 
pronti  alli  comandi  suoi  et  obbedienti  per  servirlo,  riconoscendolo 
per  lor  signore.  II  che  inteso  Selino  subito  si  parti  per  Costantino- 
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poli,  dove  giunto  et  dimoratovi  quattro  o  cinque  giorni,  s’  incamind 
verao  Zighet  per  pigliar  ii  possesso  dell’ esserdto  et  deH’  imperio 
insieme.  Mentre  che  1’ imperatore  stava  cosi  attendato  appresso 
Giavarino,  accade  che  un  giomo,  nella  mattina  cirea  1’  hora  del 
disinare,  B’appiccid  un  gran  fuoco  nella  dtth,  et  fu  cosi  inopinato 
et  vehemente  per  lo  gran  vento,  ehe  allhora  tirava,  che  non  sola- 
mente  ia  maggior  parte  delle  case  delia  cittk  furono  abbrusdate, 
ma  ancora  li  gabbiom,  che  per  diffesa  dell’  artiglieria  sopra  le 
muraglie  erano,  furono  quasi  tutti  dal  fuoco  consumati.  Et  gli  aDo- 
giamenti  nostri,  i  quali  erano  piti  vidni  alla  dtth  et  qneUi  d’ai- 
cuni  eavalli  ungheri,  furono  con  gran  fatica  da  noi  soccorai,  portando 
via  tende  et  pađiglioni  et  sitnili  cose,  acdochd  in  quelli  ii  faoeo 
non  s’appicasse.  Gome  si  accendesse  cosi  di  giomo  questo  gran 
fuoco  non  d  6  noto.  Alcuni  hanno  detto,  che  fa  veduto  ono  a  ca- 
vallo  a  fngirai  via  nell’istesso  tempo,  che  la  dtth  si  abbrusdava, 
argomentando  perdb,  che  sia  stata  albuna  spia  et  fautor  de  Turchi, 
che  cotal  fuoco  accehdesse;  ina  alcnni  altri,  alla  quale  opinione 
pit  adherisco,  diceano,  che  sapendosi,  che  molti  dgnori  Ungheri, 
et  mercanti  havevano  condotte  la,  come  in  luogo  piti  sicuro,  le  eose 
che  piti  care  tenevano,  alcnni  soldati,  spinti  dalla  moderna  mihtar 
disciplina,  che  gl’indta,  non  potendo  predare  gl’inimici,  a  rohare 
et  danneggiare  gl’amid,  accesero  nascostamente,  vedendo  l’oeca- 
sione  del  vento,  0  fuoco  nella  oitth,  con  qnest’  animo,  che  tratanto 
ehe  ii  fuoeo  lavorasse  (imaginandosi  essi,  Che  cosi  facilmente  non  si 
potrebbe  estinguere)  eglino  facendo  mostra  d’aiutare,  bavessero 
quasi  nna  honesta  facoltš,  di  robare  et  cosi  proprio  accade,  che  ritro- 
vandosi  ivi  gran  qnautit&  di  soldati  tedeschi,  coraero  non  ad  aju- 
tare,  ma  in  effetto  a  saccheggiare.  II  Che  volendo  imitare  alcnni 
pochi  soldati  italiani,  che  pur  la  si  trovavano,  furono  essi  stesai 
dalli  Tedeschi  et  d’  altri  malmenati  et  saccheggiati,  et  questo  inter- 
venne  ancora  ad  altri,  che  meno  poteano.  Non  aolamente  in 
qnesto  luogo  si  conobbe  l’ignominiosa  militia  de  soldati  nostri, 
ma  in  molti  altri,  perciochč  molte  case  et  ville  de  gl’ Ungheri 
furono  abbrusciate.  Et  lk  dove  noi  caminando  le  decine  di  gior- 
nate  per  lo  paese,  donde  era  passato  l’essercito  turchasco,  non 
abbiamo  visto  pur  una  minima  capanuccia  rovinata  dalli  soldati 
turchi,  cosi  ali’ iscontrario  caminando  noi  da  Giavarino  verao 
Vienna  si  potean  vedere  molte  rovine  in  poche  miglia  fatte. 
In  questi  giorni  ancora,  che  1’  imperatore  s’  interteneva  cosi  a  Gia¬ 
varino,  fu  tentato  di  tirare  nelle  imboecata  cirea  quindici  o  venti 
mila  eavalli  turchi,  che  ad  Alba  Regale  soggiornavano.  A  questa 
impresa  si  mosse  gran  parte  delia  cavalleria  tedesca  et  ungsiresca 
et  i  cavalieri  ventnrieri  et  quei  di  Savoia  accompagnati  da  sicnai 
insegne  di  lantzchenech  et  aiduchi,  et  dalle  fanterie  italiane  di  Fio 
renza  et  del  papa.  Marchiarono  mezo  un  giorno  et  una  notte  qo« 
eontinuamente,  infino  A  tanto,  ehe  la  matina  seguente  si  ritrovarou 
in  una  pianura  tutta  cireondata  da  bosehi,  et  non  molto  distant 
d’  Alba  Regale.  In  questo  luogo  i  condottieri  si  fennarono,  et  col 
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cavallo  a  cavallo  stettero  piti  di  tre  hore  di  longo  a  batter  consiglio. 
Et  finalmente  circa  dne  hore  avanti  mezo  giorno  si  mossero  per 
andare  a  trovare  gl’  iDimici.  I  cavalli  ungheri,  et  aitri  non  molti 
Bcorsero  infino  appresso  alla  cittfc,  essendo  ii  resto  dell’ essercito 
rimasto  naseosto  ne’boschi.  Li  Turchi  pih  savij  di  noi,  veduti  i 
nostri  soldati,  non  si  mossero  ponto  fuori  de  i  loro  alloggiamenti, 
5  fosse  perchć  conjettorassero  ci6  eh’  era,  6  che  fossero  dl  gih  stati 
avertiti  dell’ imboscata,  non  essendo  gran  cosa  che  di  giš,  l’aviso 
fosse  pervenuto  a  loro;  considerando  ii  disordine  de  nostri,  et  lo 
streppito  che  menavano,  perehb  havendo  essi  caminato  di  notte,  et 
molti  divisi  da  gl’  aitri  in  picciole  compagnie,  venuto  ii  giorno,  non 
sapevano  ritrovare  gl’amici  et  ii  laogo  loro,  et  cosi  ehi  chiamava 
Pietro.  et  ehi  Martino,  et  ehi  vociferava  in  un  canto,  et  ehi  in  on 
altro.  Havendo  noi  gran  spazio  di  giorno  espettato  nei  bosehi  gl’  mi¬ 
mici,  et  vedendo  che  Bi  perdea  ii  tempo,  et  che  la  notte  s’  appros- 
simava,  ritomammo  indietro,  et  alloggiammo  quella  notte  in  quella 
pianura,  cinta  di  selve,  donde  eravamo  partiti,  et  ii  seguente  giorno 
pervenimmo,  che  di  gifc  era  notte,  al  campo  a  Glavarino.  In  qoesta 
impresa  non  si  acqoist5  altro  che  perdita  di  molti  cavalli,  et  d’ 
hnomini  aneora,  come  dapoi  si  vide,  per  haver  essi  patito  molta 
sete  et  bevuto  acque  immonde  et  sporehe.  Era  di  gi&  giunto  Se- 
lino  ali’  essercito,  ii  quale  non  avendo  concorrente  alcuno  nell’  im- 
perio,  essendo  gik  stato  morto  in  Persia  Bajazith  suo  fratello,  fn 
rieevuto  universalmente  et  riconosciuto  da  tutti  per  Signore.  Narrasi, 
che  essendo  entrato  ii  sopranominato  Bajazith  ne  i  confini  del 
regno  di  Persia,  ii  re  Thamas  gli  venne  incontra,  accompagnato 
solo  dalla  corte  sua  ordinaria  et  disarmata,  et  1’  accolse  m«toru  deiu 
amorevolmente  consolandolo  delle  sue  miserie,  et  pro- 
mettendogli  aiuto  et  forze  per  ripararsi  dalle  insidie  del  s<Un0- 
padre,  et  che  impiegarebbe  6  in  vita  del  padre  Solimano,  5  dopo  la 
morte  di  qoello,  tutte  le  sue  forze  per  rimetterlo  nell’imperio  pa- 
terno.  La  qoal  amorevolezza  forsi  gli  vietb  (portd?)  la  morte.  Perciochb 
on  bassa  di  detto  Bajazith,  vedendo,  che  ii  re  era  disarmato,  et  con 
poehe  genti,  essortb  ii  suo  signore  eon  simili  parole.  Ynoi  tu  si¬ 
gnore,  ch’io  ti  dia  un  consiglio  buono,  et  seguitd.  Tu  vedi  qual- 
mente  noi  siamo  scacciati  e  perseguitati,  et  per  necessith  si  amo 
eostretti  di  metterci  nelle  mani  dei  nostri  nimici  naturali,  de  quai 
costui  &  ii  re,  i  cui  maggiori  quanto  siano  stati  nimiei,  et  alle 
volte  di  danno  all’imperio  tureheseo  et  alla  časa  ottomana,  tu  lo 
puoi  sapere.  Hora  pigliando  1’  occasione  della  fortuna,  che  ha  posto 
adesso  nelle  tue  mani  questo  re  con  quasi  tutta  la  nobilta  di  Persia, 
tu  puoi  ad  un  tratio  e  vendicarti  deU’ingiurie  d’un  perfido  re,  et 
rebeUe  della  tua  religione,  et  acquistarti  medesimamente  un  imperio, 
co’l  quale  tu  pottrai  aneora  poscia  castigar  aitri.  Tu  hai  appresso 
di  te  cinquemila  valorosissimi  Turchi,  affioati  alle  guerre.  1  popoli, 
udita  che  havranno  la  morte  del  re,  et  di  buona  parte  della  no- 
bilth  loro,  penseranno  noi  esser  molti  pih,  che  non  siamo,  et  che 
habbiamo,  havendo  ušato  noi  questo  stratagema  aneora  favore 
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d’  altronde.  Et  di  piti  tutti  i  malcontenti,  che  di  tali  in  ogni  paese 
ve  ne  sono,  si  conguingeranno  con  esso  noi:  di  sorte  che,  dico, 
tntti  i  popoli  smarriti  et  confnsi  dalla  novitii  della  cosa  ti  rieeve- 
ranno  per  loro  re  et  signore.  Che  se  sdamo  a  questo  modo  tu  sai 
1’  infedeM  loro,  e  1’  insidie  degl’  aversarii  tuoi,  che  non  cesseranno 
mai  infino  a  tanto,  che  non  ti  habbino  oppresso.  Baiazith  odito 
questo  parlare,  gli  disse :  non  piacda  a  dio,  che  a  costoi,  che  m’  ha 
dimostrato  tanta  prontezza  in  aintarmi  et  confidenza  in  me,  et  che 
sotto  salvo  condotto  m’  ha  ricevnto  nel  suo  regno,  usi  cot&le  scele- 
ratezza  et  perfidia.  Et  cosl  6  dabitando  di  non  poter  esseguire 
cotal  disegno,  6  pur  per  altro,  egli  non  volse  assentire  al  consiglio 
del  sao  bassa.  Ma  ii  re  di  Persia  poco  da  poi  non  volendo,  che 
quei  dnque  mila  Torchi  stessero  insieme,  in  diverai  luoghi  gli 
diede  le  stanze,  lasciandone  cinquecento  al  servitio  di  Baiazith. 
Ma  non  passato  molto  tempo,  sia  stata  qual  si  voglia  la  cagione, 
ii  re  Thamas  fece  occidere  Baiazith  con  totti  li  sooi.  Dicesi  medesi- 
mamente,  che  qoando  quel  bassa  hebbe  udita  la  novella,  che  et  ii 
suo  signore,  et  egli  doveva  morire,  voltatosi  a  quello  tutto  forioso 
gli  disse:  vedi  m6  hora  poltrone  Baiazith,  huomo  vile  et  traditore 
alli  tuoi,  che  per  non  haver  voluto  credere  al  mio  consiglio,  porti 
hora  la  pena  della  tua  bestialitžt :  che  piacesBe  a  dio,  che  fosse 
roversciata  tutta  sopra  a  te  solo,  et  non  sopra  a  tanti  valent’huo- 
mini,  che  morranno  teco.  Et  cosl  furono  fatti  tutti  morire. 
i  gunninui  Ma  ritomando  ti  proposito,  Selino  giunto  ali'  essercito 
SSSSrSK  fu  obedito  da  tutti,  et  conosciuto  per  signore.  Egli  ć 
^to^ben  vero,  che  li  gianizzari  un  poco  tumultuarono,  vol- 
•ignore.  lendo  essere  confirmati  nelle  preminenze  loro,  che  so- 
gliono  haver  nelle  morti  et  creationi  de  loro  signori,  domandando 
un  grandissimo  donativo  di  danari,  invece  delti  saccheggiamenti  lor 
concessi  di  fare  a  mercanti  Giudei  et  Christiani,  ma  poi  si  acque- 
tarono  infino  alla  giunta  loro  in  Constantinopoli.  Selino  pochi  giorni 
dopo  la  giunta  sua  si  partl,  havendo  lasciato  grosso  preradio  a 
Zighet,  et  conducenđo  seco  ii  corpo  del  padre  Solimano,  si  dirizzd 
con  tutto  1’ essercito  suo  verso  Constantinopoli.  II  quale  essercito 
veniva  in  vista  piti  tosto  di  perditore,  che  d’ altro:  conciosia  cosa 
che  molti  soldati  n’  erano  morti,  et  tutto  '1  dl  per  la  strada  ne  an- 
Ll^.CTdtotttr- davano  morendo  et  venivano  fiachi  et  disordinati  con 
pm  tosto  penu-perdita  di  molti  cavalli  et  mezzi  disarmati  et  dispo- 
gliati  et  in  fine  con  poca  allegrezza.  Cer  to  6  eosa  veri- 
simile  et  affirmata  da  molti  habitatori,  cbe  stanđo  molti  disordini 
loro,  se  qualche  buona  somma  et  espedita  sorte  di  soldati  gli  ha- 
vesse  daneggiandoli  nella  coda  seguitati,  gli  havrebbe  condotti  a 
qualche  grave  danno  et  pericoloso  partito,  et  massime  non  essendr 
gli  giannizari  alhora  in  buona  disposizione  con  li  bassa,  e  col  lor 
(Hunisurinonproprio  signore.  11  che  ben  dimostrarono  subito  giunti  i 
ento?u0.]gnor6  Costantinopoli ;  perchd  volendo  Selino  dismontare  al  su 
nei  aemgiio.  alloggiamento,  et  entrare  nel  serraglio,  li  gianizzari  a 
gli  opposero  tumultando,  et  non  volsero  che  intrasse,  dimandandi 
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le  lor  preminenze.  Et  volenđogli  Ii  bassa  placare,  se  gli  voltarono 
ineontra,  et  co’l  calce  de  gl’archibugi  a  Mohametto  et  a  Pertau, 
ch’ erano  i  primi  fra  li  bassa,  gli  dierono  di  matte  bastonate,  come 
a  qaeUi,  che  erano  causa,  che  non  fossero  largamente 
donati  dal  signore.  Selino  non  poco  inpaurito  dimandd  M^omotto  et 
al  capitan  di  giannizzari,  chiamato  da  loro  gianizzar  aga :  Pb2S,’  Zm? 
che  cosa  vogliono  questi  giannizzari?  a  cui  l’aga,  ch’era  gii  di- 
smontato  a  piedi  per  placare  i  suoi  soldati  piangendo  disse :  soltano ! 
essi  vorebbero  denari.  Et  tnttavia  cercava  con  fraterne  et  amore- 
yoli  parole,  et  lacrimando  sempre  di  qnetargli,  dicendoli,  che  non 
vollessero  con  qnesti  strani  muli  et  indiretti  macchiare  U  nome  di 
ohedientissimi  soldati,  et  sopra  tutto  amatori  del  lor  signore,  et  a 
se  lor  capitano  di  far  perder  miseramente  la  vita,  etche  ii  signor 
non  era  per  mancarli  d’ona  minima  parola,  et  che  sarebbono  lar¬ 
gamente  donati  et  premiati ;  et  finalmente  plaćati,  et  rimasti  d’accordo 
s’aquetarono.  Ma  con  tutto  questo  Mabometto,  temendo  di  qoalche 
inconveniente,  per  qualche  giorno  non  vi  usci  fuori  di  časa,  ne 
venne  secondo  ii  costnme  nel  serraglio  al  consiglio,  chiamato  dal 
lor  divano. 

Ma  nell’  essercito  dell’  imperatore  non  solo  tanti,  ma  molti  pih 
đisordini  v’ erano,  morendo  ogni  giorno  grandissima  quantit&  di 
soldati,  ma  molti  piti  di  campo  continnamente  partendosene,  essendo 
gih  cominđati  a  venire  i  freddi  et  i  cattivi  tempi.  Per  ii  L’  Imperatore 
che  P  imperatore,  senza  aver  fatto  cosa  alcuna  di  mo- 
mento,  dopo  che  fu  verificata  la  morte  di  Solimano,  et *  vi«m». 
la  partita  dell' essercito  turchesco,  non  si  dubitando  piti  d’altro, 
circa  le  fine  d’ottobre,  essendo  hoggimai  poche  pit  genti,  levd  ii 
resto  del  campo  d&Ile  mora  di  Giavarino,  et  disciolto  1’  essercito  si 
condusse  a  Vienna,  portando  in  veće  di  triomphi  un  pestifero  morbo, 
che  cominciato  al  campo,  fini  dentro  dalle  mura  di  Vienna  et  dell 
in  đrca,  amazzando  per  tutto  1’  inverno  d’  ogni  sorte  gente,  facendoli 
in  prima  impazzare  che  monre.  Et  cotal  fine  hebbe  questa  guera 
đ’Ungaria,  la  fama  grande  della  quale  haveva  dato  che  dire  a 
tntt’  ii  mondo,  e  per  la  quale  da  tutte  le  nationi  de  Christiani  ivi 
erano  concorsi  molti  signori  et  cavalieri  honorati  e  gentilhuomini 
et  gente  d’ogni  sorte,  credendosi  che  1’ opere  et  ii  fine  dovesse 
essere  corrispondente  alla  fama  di  cosl  grandissima  guerra,  doven- 
dosi  massime  oltra  molti  signori  et  condottieri  di  gran  preggio, 
condurrisi  principi  tali  et  potenti  imperatori. 

Disciolto  che  fh  a  questo  modo  1’  ono  dali’  altro  esser-  si  oominou  • 
dto,  poco  da  poi  mettendosi  di  mezo  alcuni  dell’ ona  d’sooorđo. 
parte  et  della  altra  si  comincib  a  trattar  d’accordo.  Tra  questi  fh 
u  bassa  di  Buda  et  ii  conte  Echio,  ii  quale  dal  detto  bassa  (ten- 
tati  gli  animi  dell’  una  parte  et  dell’  altra)  hebbe  intelligenza,  che 
se  si  mandassero  da  Massimiliano  ambasdatori  a  Costantinopoli 
om  fl  tributo,  che  si  pagava  gli  anni  adietro  delTUngaria,  et  con 
intentione  di  far  pače,  che  facilmente  con  honestissime  conditioni 
si  potrebbe  ottener  quella  dal  gran  signore.  Cosl  dopo  mandati  per 
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questo  effetto  alquanti  mesi  in  su  et  in  giti  a  Costantinopoli,  si 
eonchiose,  che  i’  imperatore  manderia  eon  pienissima  commissione 
et  con  ii  tributo,  suoi  ambasdatori,  i  quali  havendo  sicurissimo 
salvo  condotto  di  andare  et  rilomare  in  ogni  caso  di  guerra  et 
di  pače,  anderiano  a  Costantinopoli  a  contrattare  la  pače  over 
tregna,  cbe  la  si  sia.  Conchiuso  con  promesse  ch’ebbero  questo, 
uno  dimandare,  et  1’  altro  d’  assicurare  gl’  ambasdatori.  Li  Turchi 
messero  in  libertš,  ii  signor  Alberto  de  Vuis,  ii  quale  giš,  sei  anni 
rissedeva  prima  per  Ferdinando,  et  poi  per  Massimiliano  ambasd- 
atore  in  Costantinopoli,  et  gi&  22  mesi  erano,  che  strettamente 
era  stato  da  i  Tnrchi  serrato  in  časa,  di  modo  che  ne  egli  ne 
alcuno  della  famiglia  sna  poteva  uscire,  havendo  et  di  notte  e  di 
giorno  sempre  le  gnardie  attorno,  havendogli  oltre  a  dd  chinse 
con  dell’  asse  tutte  le  fenestre,  tal  che  solo  per  lo  spiraglio  di 
sopra  havevano  nn  poco  di  luče,  accid  no  potessero  guardare  fuori, 
ne  vedere  altrove,  che  della  corte  di  dentro.  L’  una  parte  et  1’  altra 
per  diversi  rispetti  disiderava  la  pače.  Qoasi  impossibile  era  al 
^dS^o,neh«no8tro  imperatore  poter  metter  in  campagnia  l’anno 
imperator«’  do-  vegoeote  uno  esserdto  tale,  qual  1’  anno  passato  hebbe 
in  essere.  A  Selino  poi  oltre  i  distorbi  d’  Oriente,  essendo 
.li  ribelH  in  Arabia  i  popoli  dell’  una  et  dell’  altra  Gemen,  i  quali 
havevano  amazzato  i  bassa  et  alquanti  sangiachi,  ch’  erano  al  go¬ 
vorno  loro,  et  i  Persiani  che  gli  erano  poco  amici,  anzi  venuti  in 
manifesta  guerra  haveva  disiderio  piti  tosto  con  la  pače,  che  con 
la  guerra  confirmarsi  nell’  imperio :  et  tanto  piti  che  gli  era  impos- 
sibuissimo  condurre  per  1’  anno  futuro  in  Ungaria  esserdto  di  va- 
lore  alcuno,  mancando  alli  soldati  per  la  guerra  passata  molte  cose 
necessarie,  et  al  paese  consumato  et  distrutto  le  vettovaglie  ba- 
stanti  a  somministrare  a  tanta  moltitudine  di  gente.  Et  tanto  gli 
era  di  possibilitA  far  guerra  in  Ungaria  nell’  estate  vegnente,  ne 
quelT  altra  appresso,  che  mai  non  credono  i  Turchi  (ancorchd  ha- 
vessero  havuto  promessa)  che  dovessero  venire  ambasdatori  de 
Chruitiani  a  trattar  di  pače,  et  mentre  che  erano  in  viaggio, 
ancora  in  Costantinopoli  si  teneva  quasi  per  fermo,  che  non  do¬ 
vessero  venire  piti  altrimenti  ambasdatori.  Et  alcuni  Ragusei  mi 
dissero  in  Belgrado,  che  un  spahi  della  porta  renegato  gli  disse 
(nel  passar  che  fece  l’essercito  turchesco  nel  tornar  indietro):  io 
start)  pnr  a  vedere  questo  anno,  se  li  Christiani  hanno  cervello,  et 
se  verranno  in  Ungaria.  Egli  ć  cosa  chiarissima,  che  eon  la  meti 
dell’  essercito  passato  si  havrebbe  1’  anno  che  venne  poi,  fatto  pro- 
gresso  grandissimo  in  quelle  parti.  Ma  essi  sapevano  i  lori  disconzi, 
et  ignoravano  i  nostri,  i  quali  erano  tali,  che  1’  imperatore  era 
disposto  al  tutto  di  voler  pače  et  non  guerra,  per  poterla  poi  fare 
a  miglior  tempo  et  a  miglior  occasione,  mancandoli  in  tutto  Ii  da- 
nari.  Per  ii  che  egli  diliberč  di  mandar  suoi  ambasdatori  con  ii 
tributo  et  altri  denari  et  honoratissimi  presenti  si  per  lo  gran  si- 
gnore,  come  per  tutti  li  bassa  visir,  et  per  lo  bassa  di  Buda  ancor. 
Et  pensando  molto  tra  se,  et  ruminando,  chi  gli  paresse  atto  et 
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idoneo  per  condurre  a  fine  con  prudenza  et  bonore  un  maneggio  di 
simil’  importanza,  havendosi  a  trattare  con  grande  interesse  deU’  utile 
et  dell’honore  con  barbare  genti  potentissime  et  ava-  Ambftsdatorl 
rissime,  di  dne  gli  parve  d’elegere  uno,  ii  eignor  An- dBl  i^s>a^an- 
tonio  Verantio,  vescovo  d’  Agria,  consigliero  sno  del  regno  d’  Ungaria, 
prelato  di  grandiasima  riputazione  et  esperienza,  ii  quale  essendo 
vecehio  di  sessantatre  anni,  oltra  la  scienza  delle  lettere,  hareva 
la  pratica  di  ventisette  legationi,  nelle  quali  aveva  conseguito  nome 
honoratissimo  sempre,  et  ultimamente  dieci  anni  innanzi  a  questa 
legatione  era  stato  mandato  da  Ferdinando  primo  a  Solimano  primo, 
padri,  come  bora  da  Massimiliano  secondo  a  Selino  secondo,  figliuoli, 
imperatori  qnelli  de  Christiani,  et  questi  de  Tnrchi,  ambasciatore 
a  Costantinopoli.  Di  donde  felicemente  ritornato  1’  essaltb  al  prin- 
cipato  et  vescovato  d’  Agria.  A  questo  hnomo  avendo  dato  ii  carico 
di  qnesto  importantissimo  negotio,  Massimiliano  imperatore,  ii  qnale 
ali’  hora  si  ritrovava  a  Praga,  per  piti  honorare  questa  ambasderia, 
et  dargli  piti  ripntatione,  oltra  la  dignita  della  persona  di  qnello, 
gli  volse  dar  per  compagno  uno  honoratissimo  cavaliere  ii  signor 
Christoforo  Thaimphimpoch  di  Stiria,  consigliero  di  gnerra  di  S.  M. 
Questi  ambasciatori  finalmente  per  esser  scorso  gib  molto  tempo,  et 
percid  dubitando  li  Turchi  di  non  esser  tennti  a  parole,  et  soliti- 
tando  P  imperatore  la  partita,  molto  in  fretta  pigliarono  licenza  da 
S.  M.,  la  quale  ali’  hora  faceva  una  dieta  in  Possonia.  Et  essendo 
accompagnati  da  una  grande  et  honorata  famiglia,  si  misero  in 
viaggio  ii  dl  primo  di  luglio  1567.1 * 3 

Cap.  II.  Si  descrive  U  viaggio  da  Vienna  infino  a  Belgrado,  giii 

per  lo  Danubio.1 

Ancorchć  noi  ci  siamo  partiti  da  Possonia,  quando  par-  Vienna. 
timmo  dalla  corte  cesarea,  nondimeno  ii  primo  nostro  JuUobon*- 
montar  in  barca  fti  in  Vienna,  et  &  percib  io  comincierb  da  quella 

1  Monumenta  Hungariae  histor.  Scr.,  VI,  78. 

*  1567.  Ratio  itineris  inTurciam  facti  per  Dannbium. 
Julii  die  primo  PoBonio,  10  milliaria.  —  9.  Comoranio,  5  mil.  — 
10.  Strigonio,  8  m.  —  13.  Buda,  5  m.  Raczkewy,  5  m.  —  14.  Feldwarf 

3  m.  Pax,  6  m.  —  15.  Tolna,  5  m.  Baja,  1  m. ;  Zeremlyen,  6  m.  — 
16.  Weresmarth;  8  m.  Ostium  Dravi  fluvii,  2  m.  Erdewđ,  arx,  4  m. 
Fluvius  Valpo,  unde  incipit  Sjrmium.  —  17.  Walkowar,  arx,  2  m. 
Atthyawar,  indigenis  Otthyn,  arx  diruta,  1  m.  Wylak,  indigenis  Blok, 
arx,  2  m.  Hic  incipit  mons  Almus,  quem  inđigenae  appellant  Frusca 
gorra.  Banmostra,  indegeniB  Banowczy  appellatum,  arx  destructa,  1  m. 
Cherwgh,  arx  destructa,  1  m.  Kamonecz,  turris  vetustae  arcis  sine  in- 
colis;  4  m.  Varadinum  Petri,  lm.  —  18.  Karom,  indigenis  Karlowczy 
dictum,  oppidum  magnum  et  frequens,  3  m.  Zalonkemen,  arx  et 
oppidum^  inđigenae  Raaciani  vocant  Zlani  kamen,  hoc  est:  „salsus 
lapistt.  —  Zemlyn,  4  m.  Ubi  exaota  die  19.  venimus  Belgradum, 
Mon.  Hung.  hist.,  Sc.  VI,  78,  79.  Rad,  knj.  C,  87 — 95. 
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Vienna,  prinđpal  đtth  d’  Austria,  h  posta  sopra  la  ripa  destra 
d’  un  ramo  del  Danubio,  et  6  cosi  detta  da  un  picdolo  rivetto  d’  acqua, 
nominato  ancor  egli  Vienna,  da  gli  abitatori  detto  Wien.  Questo 
rivetto  le  corre  lontano  on  buon  tirar  di  sasso,  et  la  drconda  daTla 
parte  meridionale  et  orientale,  et  poi  entra  nel  Danubio.  Questa 
dtth  non  fc  di  molto  circuito,  ii  quale  6  piti  tosto  rotondo  che 
altramente,  et  andando  di  faori  longo  la  fossa,  caminando  a  buon 
passo  si  puo  circondare  in  tre  qnarti  d’ora.  Dopo  che  Ferdinando 
imperatore  si  pose  quivi  ad  habitare,  comincib  ad  essere  adornata 
d’ottime  et  splendide  case,  di  sorte  che  ora  h  popolantissima  et 
bella.  Le  sne  mura  sono  State  da  architettori  italiani  fabbricate  di 
mattoni  eotti,  alla  moderna,  fortissime  et  robustissime  con  balnardi 
spessi  et  reali,  et  6  la  piti  forte  cittž.  di  totte  qnel?e  frontiere.  Fnori 
della  citth,  per  alquanto  di  spazio,  cosi  di  quh  come  di  Ih  dal 
Danubio,  vi  sono  borghi  grandissimi  et  popolatissimi,  le  cui  case 
sono  totte  fatte  di  legno,  le  qoal  ad  un  bisogno  di  guerra  possono 
tutte  con  poca  fatica  esser  levate  via,  et  passata  quella  con  poco 
dispendio  di  nuovo  riposte.  II  paese  circonvicino  6  fertile  e  bello, 
et  la  dtth  di  pane  buonissimo,  vini,  carni,  legne  e  di  totte  F  altre 
cose  v’  6  abondanza  grandissima,  et  piti  che  in  dascuno  altro  luogo 
d’  Alemagna.  Questa  citth  senza  dubbio  alcuno  6  Jtdiobona,  situata 
da  Tolomeo1  appresso  ii  monte  Cetio,  hora  chiamata  Calenbergh,  dove 
Mari*  cetio.  era  gih  ii  comindamento  della  superior  Panonia.  Da 
cai«nbergh.  Vienna  dunque  partendod  venimmo  con  sette  leghe  di 
Petemei.  navigazione  a  Peternel.  Questa  h  una  rocca,  posta 
sopra  una  picciola  collinetta  alla  destra  del  Danubio.  Et  fo  ne’ 
tempi  passati  una  assai  buona  citth,  la  quale  fo  rovinata  (come  si 
diče)  dal  re  Mathias.  Quivi  6  ii  confine  d’  Austria,  et  cominda 
d’  Ungaria.  L’  Austria  6  ancor  divisa  dali’  Ungaria,  piti  discosto 
dal  Danubio,  da  un  picciolo  fiumetto,  chiamato  Laita,  et  prindpal- 
oon&ietn  mente  in  quella  parte,  dove  6  Pruch  dtth.  Ma  questo 
fiumetto,  andando  poi  verso  oriente,  corre  tutto  per 
F  Ungaria.  infino  cbe  si  va  k  metter  nel  Danubio.  Da  Peternel  poi 
con  tre  leghe  venimmo  a  Possonia  posta  alla  sinistra  del  Danubio. 
rjllinilll  Questa  citth  6  da  Tedeschi  nomata  Pespruch,  et  hora 
Peepmch.  ts  capo  di  quella  parte  d’  Ungaria  che  posseduta  dall’im- 
M<mte  o»n*tho.peratore  Qujyi  ^  p  incoronationi  et  le  diete  di 
quel  regno.  U  monte  Carpatho  comincia  qui,  et  dopo  che  lut 
drcuito  tutta  F  Ungaria  di  Ih  dal  Danubio  et  la  Transilvania,  va 
poscia  a  finire  sopra  le  cattarate  del  Danubio,  in  un  luogo  chia¬ 
mato  Almasca.1  L’ illustrissimo  ambasciator  dunque  non  esseodo 
ancor  ben  in  ordine,  messa  la  famiglia  sua  nelle  barche,  F  impose, 
che  dovesse  anđare  a  C  om  ara,  et  ivi  fermarsi.  Esso  ii  sudetto 
giomo  con  alquanti  di  noi  ascesi  ne  cocchi,  si  parti  da  Possonia, 
et  havendo  passato  poco  discosto  da  quella  ii  Danubio  sopra  le 
barche,  et  entrato  nelF  isola  di  Comara  giunse  ad  alloggiare 


1  Ptol.,  1.  II,  c.  14,  ed.  Mttlleri,  p  291.  1  Halimaska,  Sc.  VI,  83, 
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qadla  notte  ad  una  villa  chiamata  Nagle  Magiar,  che  vuol  dire 
„Villa  Ungara",  havendo  fatto  in  tatto  circa  tre  leghe  ungare, .  che 
corrispondono  a  ventiuna  miglia  a  queste  nostre  d’  Italia.  Da 
Nagie  Magiar  partendo  noi  venimmo  a  Megier,  terra  grossa  senza 
muraglie,  oon  cinque  leghe  di  viaggio.  Et  di  qniyi  pervenlmmo  con 
quattro  leghe  k  C omara,  nominata  dtth  daUi  Ungari.  ooaun. 
Questa  dž  ii  nome  ali’  isola,  la  quale  k  pit  grande  di  dascuna 
aJtra  cbe  ii  Danubio  faccia,  &  dnta  di  mura,  ma  triste.  Nell’  nltimo 
angolo  della  dtth  et  dell’  isola  vi  k  fabbricata  una  fortezza  alla  mc- 
derna  con  tre  baluardi,  bagnata  da  dae  lati  da  dne  rami  del  Da¬ 
nubio,  1’  uno  de  quali,  ci6  k  ii  sinistro,  k  chiamato  Vaga.  Et  6  ivi 
frontiera  de  Turchi.  Quivi  dimorammo  fino  ai  7.  di  luglio,  facendo 
tratanto  intendere  al  begh  di  Strigonia,  che  mandasae  genti  ad  in- 
contrarci,  et  a  riceverci  per  sicuri  nel  paese  inimico,  et  cosl  nel 
sudetto  giorno  essendo  ogni  cosa  appostata,  intrammo  Toichl  T8nnU 
nelle  barche,  ch’  erano  State  parrechiate  capadssime  in  *  g« 
Vienna,  et  in  PosBonia  per  portard  in  fino  ii  Belgrado  "nb*'oUtori‘ 
con  li  cavalli  et  carri  et  robe  nostre  insieme.  Et  posdachd  noi 
fummo  pervennti,  lontani  da  Comara  circa  una  lega  o  poco  piti, 
su  1  tenere  del  Turco,  essendo  noi  stati  infino  a  quel  luogo  accom- 
pagnati  dalle  nassade  et  soldati  di  Comara,  d  venne  incontra  uno 
aga  de  Turchi,  et  un  chiaus  detto  Becran,  mandati  dal  bassa  di 
Buda,  con  alquante  nassade  armate  de  soldati  Turchi.  A  costoro, 
dismontati  noi  in  terra,  1’  illustrissimo  ambasdatore  parlb  et  die- 
desegli  per  consignato,  dicendoli,  ch’  eglino  lo  dovessero  condurre 
insieme  con  tutti  i  suoi  sano  e  salvo  al  bassa  di  Buda.  11  che  essi 
affirmarono.  I  Turchi  invitati  da  gli  ambasdatori  entrarono  nella 
barca  di  quelli,  et  disinarono  con  essi  loro  quella  mattina  insieme. 
Li  nostri  lasciatici  nelle  mani  de  Turchi,  et  pigliata  licenza  se  ne 
ritornarono  indietro.  Noi  havendo  navigato  in  quel  giorno  dnque 
leghe,  arrivammo  a  Strigonia,  dove  non  ci  fu  permesso  di  scender 
in  barca,  non  consentendo  ii  begh  di  quella  citth,  che  noi  andas- 
simo  attomo.  Di  che  poi  ne  fu  aspramente  ripreso  dalla  bassa  di 
Buda,  che  havesse  ušata  verso  noi  una  cotal  villania.  In  quella 
sera,  che  noi  dimorammo  Ih,  alcuni  sonatori  Turcheschi  per  hono- 
rard,  et  guadagnar  la  manda,  su  la  ripa  del  fiume  d  fecero  una 
gnu)  sonata  con  quei  barbari  loro  et  strepitosi  stromend.  Et  molti 
giovani  con  diversi  salti,  saltandosi  sopra  le  spalle  et  gettandosi 
per  terra,  et  con  giochi  di  braccia  non  fecero  altro  tutta  queUa 
sera,  che  dimostrarci  allegrezza,  et  iard  vezzi  cosl  di  lontano.  Questa 
dtth  k  posta  alla  destra  ripa  del  Danubio,  et  k  in  pianura,  eccetto 
ii  casteUo,  ch’  era  gih  1’  arcivescovato,  che  soprasta  alla  strigonu. 
dtth  sopra  una  rupe.  Di  questa  citth  et  d’  altri  luoghi  ancora,  li 
quali  et  nel  ritomo  habbiamo  visti,  non  ne  dir6  altro  per  hora,  se 
non  quello,  che  mi  parra,  riservandomi  dirne  di  sotto  nel  ritomo, 
come  megUo  informato.  Da  Strigonia  (lasdando  a  dietro  Vioegnde. 
due  leghe  lontano  Vicegrado,  castello,  posto  sopra  Bud*- 
un  monte  alla  destra  riva  del  Danubio)  giungemmo  a  Buda,  dtth 


88 


P.  MATK0T1Ć, 


regale,  dnque  legbe  da  quello  lontana.  In  questa  citth  fa  reaidenza 
ii  bassa,  ii  qoale  govema  tutta  1'  Ungaria,  et  altri  paen  a  quella 
appartenenti.  Qaesta  cittš.  6  posta  sopra  ona  collina,  alla  destra  del 
fiume,  et  ba  in  capo  dalla  parte  di  mezzo  giorno  fl  castello,  posto 
in  luogo  molto  pid  alto  di  quella  e  molto  risguardevole.  In  qaesto 
vi  dimora  on  castellano  con  cinqnecento  soldati,  come  dicono,  ma 
a  me  non  parve,  che  dovessero  essere  tanti.  Gostni  ha  pena  la 
testa  a  partirsi  di  1&,  et  ha  comissione  medesimamente 
Fauno  »g*ie.  non  ^  entrar  ji  bassa,  se  non  con  poca  gente. 

Quivi  si  vede  ii  palazzo  regale,  che  occnpa  qnasi  tntto  qnel  loco, 
ii  qual  palazzo  fu  restaurato  dal  re  Mathias  in  bnona  parte,  e  per 
qnello  che  appare  dimostra,  che  fd  un  superbissimo  palaggio,  et 
sarebbe  ancora,  se  fosse  tennto  in  aifeto  et  govemato.  Quivi  si  vedono 
amplissime  sale  et  portichi  grandi  et  camare  magnificamente  co- 
strntte.  Tra  qneste  vedemmo  le  reliqoie  d’  una  belissima  libraria 
con  molte  pittnre  et  inscritioni  latine.  Tutte  cose  che  rappresen- 
tano  a  gl’  occhi,  di  chi  le  mira,  un  certo  che  di  grave  et  di  nobile 
antichitd,  et  che  ad  un  tratto  medesimo,  sentendosi  tutto  rissentire, 
gli  porge  horrore  et  compassiene,  veggendo  1’  alta  gloria  di  quei 
rt  tutta  distrutta  et  rovinata.  La  mattina  dietro  gli  ambasciatori 
andarono  a  parlar  al  bassa.  La  sua  časa  č  secondo  la  foggia  loro 
assai  bella,  posta  sopra  ii  Danubio  nelle  radid  della  collina,  sopra 
la  quale  6  la  citta  murata.  Fu  presentato  di  due  coppe  d’  argento 
indorate  et  de  uno  horologio  tutto  lavorato  d’  oro,  et  mille  tatari 
Preseliti  deti  »pprasso.  Esso  bassa  d  riceve  in  una  assai  ampia  sala, 
»i  b»ee  di  cbiamata  da  Turchi  divano,  perciochč  in  quella  fano  ii 
B“d*'  loro  divano,  cii>  6  consiglio.  Questa  attomo  ha  molte 
panche,  le  quali  coprono  di  tapetti ;  nel  mezo  d  libera  d’  ogni  im- 
pedimento.  Sopra  queste  panche  in  luogo  piti  apparente  de  gli  altri 
Dirsao.  sjede  ii  bassa.  Dali’  una  mano  et  dali’  altra  gli  seggono 
appresso  per  ordine  i  suoi  consiglieri  et  offidali  et  altri  personaggi 
turchi,  vestiti  tutta  superbamente  di  vesti  di  seta  di  varij  colori  et 
fatture  et  longhe  infino  a  taloni,  secondo  ii  costume  loro,  et  eo- 
perti  ii  capo  con  i  suoi  bianchissimi  et  ben  fati  turbanti.  Et  non 
si  vedendo,  se  non  ordine  et  silentio,  mi  sembrarono  tanti  gravissimi 
et  riputati  senatori.  Dinanzi  al  bassa  erano  poste  due  picdole  sedie, 
dove  dopo  che  egli  s’  hebbe  un  poco  levato  in  piedi  et  fatte  1’  acco- 
glienze  alla  giunta  de  gli  ambasciatori,  li  fece  ambe  due  sedere. 
La  conclusione  del  parlare,  che  gli  fece  in  italiano  ii  reverendissimo 
ambasdator  nostro,  fu,  dopo  data  la  lettera  et  referte  le  salata- 
tioni  dell’  imperatore,  qualmente  egli  lo  pregava,  che  per  beneficio 
commune  dei  sudditi  d’  Ungaria  dovesse  continovare  nel  buono  pro- 
posito  suo  et  trattamento  della  pače,  et  che  oltre  a  d6  gli  do¬ 
vesse  concedere  buonissima  compagnia  et  guide,  che  lo  potessero 
condur  sano  et  salvo  alla  porta  del  gran  signore,  accib  potesse 
trattar  et  dar  compimento  alla  pače  per  eommodo  di  totti  et  pn- 
blico  interesse.  Finiti  con  lieta  fronte  questi  ragionamenti,  molti  di 
nm  gli  basciammo  le  mani.  L’  interprete  di  questo  ragionamento 
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fa  on  Giudeo  padovano,  che  in  tnrchesco  al  bassa,  et  in  italiano 
ali’  ambasciatore  esponeva  tutto  dt,  che  s’  era  stato  detto.  Et  ad- 
eorehb  volendo  essi,  havessero  potuto  1’  ano  ali’  altro  parlar  in 
crovato,  nondimeno  ii  bassa  per  piti  reputatione  et  per  altri  ri- 
spetti  ancora,  volse  che  in  tnrchesco  gli  fosse  referta  la  proposta, 
e’n  quella  medesimamente  far  li  la  risposta.  Et  d6  nsossi  pari- 
mente  a  Costantinopoli  sempre  eccetto  che  ne  i  ragionamenti  piti 
particolari  et  di  meno  importanza,  over  in  qualche  disgressione, 
che  allhora  senza  dragomani  in  crovata  lingua  parlavano,  la  quale 
6  familiare  k  tutti  qnasi  i  Tnrcbi,  et  specialmente  a  gli  hnomini 
di  guerra.  Dinanzi  a  questa  sala,  dove  ci  rieevd  ii  bassa,  nel  cor- 
tile  da  basso,  si  veđevano  medesimamente  in  bella  ordinanza  tutti 
li  snoi  giannizzari,  et  li  snoi  schiavi  con  la  zarcnla  rossa  (le  quali 
tntte  cose  s’  intendevano  poi  meglio  in  altri  lnogbi)  et  altri  soldati 
con  pennacchi  alti  et  longhi,  i  quali  tutti  facevano  bella  usta,  et 
la  corte  del  bassa  adornayano  molto.  Costoro  non  si  sogliono  mai 
mover  del  lor  loco,  et  se  qnattro  hore  dnrasse  bene  fi  negotio, 
altre  tante  essi  ne  dimorarebbono  in  piedi.  Finite  qneste  cose 
gl’  ambasciatori  andati  a  časa,  noi  fummo  condotti  a  veder  ii  ea- 
stello,  dal  qnale  ritornando,  et  andanđo  noi  verso  la  citth.,  vedemmo 
non  longi  dalla  porta  di  qnello  1’  arme  della  famiglia  d’  Este 
sopra  la  porta  d’  una  di  qneUe  case,  eh’  era  qnella,  ove  soleva  gi& 
habitare  ii  cardinale  Hyppolito  da  Este  al  tempo  di  o«a  doT«  h*bi- 
Mathias.  II  qual  cardinale  fn  veseovo  d’  Agria,  havendo u^upou!£uŽu1 
imprima  per  haver  qnel  veseovato,  per  cansa  delle  cam-  ž»*®- 
pagne  piti  belle  et  pit  atte  alla  caccia,  renundato  1’  arcivescovato 
di  Strigonia,  senza  comparatione  di  molta  pit  entrata  et  riputa- 
tione,  sondo  cbe  1’  arcivescovo  dopo  ii  re  k  ii  primo  personaggio 
et  gran  canceliere  del  regno.  A  basso,  dirimpetto  a  questo  castello 
vi  k  sopra  ii  Dannbio  nn  ponte  sn  le  barehe  di  longhezza  cirea 
un  quarto  di  miglia,  o  pit,  passato  ii  qnale  per  altretanto  viaggio 
s’  entra  nella  dttt  di  Pešta,  posta  con  un  lato,  sendo  di  forma 
quadrata,  sopra  la  Binistra  ripa  del  Danubio;  et  k  di  circuito  pit 
grande  di  Buda,  et  cinto  di  mura  basse  et  triste,  rifatte  in  buona 
parte  dalli  Turchi  di  Creta  solo  et  di  vimini  con  teste,  di  modo  che 
sembrano  pit  tosto  ad  un  muro  fatto  dalli  contadini  nostri  a  qualche 
lor  cortile,  che  k  muraglia  di  cittt.  Di  dentro  k  bene  accasata,  et 
habitata  da  Ungari,  et  da  Turchi,  et  vi  sono  diverse  sorti  di  mer- 
cantie.  et  in  pit  abbondanza  assai,  che  non  k  in  Buda.  Dimo- 
rammo  k  Buda  due  giorni.  D  bassa  mandt  con  noi  ii  chechaja  suo, 
che  viene  a  dire  mastro  di  časa,  huomo  di  riputatione  grande,  eon 
buona  compagnia  et  Becran  chiaus,  che  fu  quello  che  d  venne  ad 
incontrare  appresso  Gomara  con  alquanti  gianizzari,  acdocht  et 
havessero  cura  di  noi,  et  ci  accompagoassero  sicuri,  e  d  prepa- 
rassero  gli  alloggiamenti,  et  ci  provedessero  di  loco  in  loco,  a  spese 
del  gran  dgnore,  tutte  le  cose  necessarie  al  vitto  per  noi  e  per  li 
cavalli  nostri.  Noi  dunque  accompagnati  da  costoro  alli  dieci  del 
sudetto  mese  ascendemmo  le  bardie,  dascuna  delle  quali  era  re- 
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morchiata  da  ona  nassada  de  Turehi,  di  sorte  che  oltra  la  velođtb 
del  fiume  con  gran  corso  ci  conducevano  gib  b  seconda.  Di  quivi 
partendoci,  lasciammo  alla  destra  Sulex  castello,  et 
sta«x.  et«!.  p0geja  che  vi  alla  sinistra  Questa  6  buona  terra,  posta 
in  una  isola,  che  &  ii  Danubio  assai  grande,  la  quale  ha  sotto  di 
se  da  otto  o  pit  ville,  et  b  habitata  da  Grovati,  huomini,  i  quali 
non  sono  troppo  angariati  ai  Turehi.  Da  poi  arrivammo  havendo 
fatto  in  tutto  circa  dieci  o  pib  leghe  a  Fulduar,  la  qnal  b  pib 
tosto  villa  che  altro,  alla  destra  del  Dannbio.  Quivi  v’  b  un  ea- 
steljo  de  Tarchi  fatto,  come  di  sotto  si  dirb.  Et  1’  altro  giorao  pas- 
sando  Tolna,  terra  grossa,  et  cittb  secondo  gli  Ungari,  posta  alla 
destra,  piglianuno  alloggiamento  ad  ona  foresta  sopra  ii  Dannbio, 
havendo  fatto  di  viaggio  circa  dodici  leghe.  Da  poi  partendo  et 
serembie.  lasciando  a  dietro  Seremble,1  villagio  grosso  alla  si- 
Terenurton.  nistra,  ci  fermammo  la  seguente  notte  aVeresmarton* 
villagio  aneor  egli,  non  troppo  distante  da  Moach,  ove  fu  morto  ii 
re  Lodovico  in  battaglia  da  Solimano,  posto  sopra  1’  altro  ramo 
del  Danubio  verso  mezogioruo,  perciochb  quivi  b  una  isola,  havendo 
navigato  in  questo  giorno  circa  dodici  leghe.  Et  poi  da  Veres- 
marton  partendoci,  avanti  che  fermassemo  le  barehe  per  lo  disi- 
Erd«mdy.  nare  a  Erdeudy,  roeca  alla  sinistra,  vedemmo  la 
D,*Ta-  Drava,  da  Tolomeo8  Darus  nomato,  fiume  famoso,  dalla 
parte  di  mezogiorno,  venendo,  alla  banda  destra  scarricare  1’  aeque 
sue  nel  Danubio,  et  rendemelo  vi  b  piti  grosso  che  prima.  Et 
vaicorar.  havendo  noi  seorso  circa  tredici  leghe,  ci  riposammo  a  V  al- 
covar,4  terra  grossa  over  cittb,  sotto  le  mura  della  quale  ii  fiume 
▼oioo.  Volco,5  da  cui  ella  prende  ii  nome,  entra  dalla  parte 
destra  nel  Danubio.  Sopra  questo  fiume  Volco,  ii  qual  non  b  di 
troppe  acque  ripieno,  Solimano  venendo  ali’  impresa  di  Zighet,  fece 
un  ponte  di  legno  assai  longo,  ii  quale  b  aneora  in  piedi.  Da  quella 
cittžL,  venendo  gib  a  seconda,  lasciammo  a  man  destra  circa  quattro 
vyii»oh.  leghe  lontano  Vyllach,6  cittš.  posta  sopra  una  collina, 
bagnata  dal  Danubio,  cinta  di  mura,  la  qutde  ha  un  castello  posto 
da  oriente,  et  fu  gib  ducato,  et  tra  li  piti  potenti  di  Ungaria.  Pib 
oltre  poi  altre  tante  leghe  lontano,  vedemmo  pur  sopra  una  col- 
petroTknđind.  fina,  longo  la  ripa  destra  del  Danubio  Petrovaradino, 
picciola  ma  bella  cittb,  quanto  alla  vedeta,  che  di  fuor  dimostra, 
molto  vaga,  cinta  di  muraglie  con  le  sue  torri  in  forma  dreolare, 
nel  cui  mezo  vi  si  vede  una  picciola  fortezza  inalzata  con  le  mura 
a  quel  medesimo  modo  fabricate.  Lasciate  a  dietro  queste  cittb  om 
ohsnn.  dieci  leghe  in  tutto  di  viaggio,  fermammo  le  barehe  a 
Charon,7  buon  casale,  o  terra  ch’  ella  si  sia.  Gli  habitatori  di 
questa  sono  Basciani,  hanno  un  prete,  et  otto  monaehe,  et  in  tutto 
osservano  gl’  ordini  greci.  Di  quivi  navigando  vedemmo  veuin 


1  Vrančić  Zeremlyen.  8  Weresmarth;  Scr.  VI,  78,  79. 

*  Ptol.  1.  II,  c.  15,  ed  Mtll.  p.  297.  4  Vukovar.  *  Vuka.  *  Ilok. 

*  Karlovci. 
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d&lla  parte  di  tramontana  ii  fiume  Tibisco,  hora  chia-  _ 

mato  Tiflsa,  et  dalla  sinistra  sponda  entrar  con  1’  acque 
sue  nel  Danubio,  et  poco  piti  oltre  dalla  parte  destra  lasciammo  a 
dietro  Salumchieme,1  cittžL  posta  sopra  una  collina,  8*inmobi«»e. 
la  quale  ha  nn  castello  da  occidente.  Poco  piti  ionanzi  circa  ua 
miglio  italiano,  o  piti,  dalla  parte  destra,  dentro  fra  terra,  si  vede 
Ie  ruined’una  dtth  distrutta,  chiamata  Bozainasfricch,*Bouio»iMo«ii. 
la  quale  fu  gih  grande,  et  nominata  tra  le  prime  d’  Ungaria.  Posda 
havendo  fatto  di  viaggio  in  tutto  drca  leghe  nove,  et  ponendo  fine 
al  navigare,  giungemmo  a  Belgrado,  đtth  principale,  B«ig«do. 
a  diciotto  luglio.  Qnivi  entrammo  la  bocca  del  fiume  Savo,  da  To- 
lomeo  Saus,*  et  alla  destra  ripa  di  que!lo  fermammo  le  barche,  et 
piantammo  li  nostri  padiglioni  in  una  bella  prateria,  discosta  dalla 
dtth  un  terzo  di  miglio  italiano.  Questo  fiume  Savo  ve-  .  s*ro. 
nendo  di  mezo  giorno  si  mescola  co  ’l  Danubio  in  quel  proprio 
luogo,  dove  6  posta  la  citth,  come  di  sotto  meglio  si  potrh  ve- 
dere.  Oltra  questi  due  fiumi  comincia  la  Basda,  la  quale  d  parte 
dell’  antica  Misia  superiore.  Et  quivi  finisce  1’  Ungaria,  havendo  la 
Basda  da  oriente,  intendendosi  perd  quela  parte  sola,  ch’  6  divisa 
dal  Savo ;  perchč  ii  Danubio,  seguendo  ii  suo  viaggio  verso  oriente, 
lasda  a  mezo  giorno  la  Basda,  et  a  tramont&na  ii  paese  di  Te- 
misvar,  ch’  ft  parte  đeU’  Ungaria. 

Belgrado  ft  chiamato  da  Tolomeo*  Tauhirum,  et  da  Plinio*  Tau- 
runum2  posto  nel  confluente  del  Savo  e  del  Danubio.  E1  eonside- 
rando  10,  che  tutti  gli  antichi  scrittori  situano  Taurunum  nelle  parti 
della  Pannonia  inferiore  et  non  nella  Misia  superiore,  dove  vera- 
mente  ft  posto,  mi  par  credere  ancora,  che  Possonia  sia  Carno, 
ancorchft  sia  di  Ih  dal  Danubift  alla  sinfetra.  Et  in  vero  se  Plinio 
non  facesse  mentione  Taurunum  esser  nel  confluente,  io  non  cre- 
derei  mai  quello  esser  Belgrado,  ma  pensarei  piti  tosto  esser  Singi- 
dunum.  Et  ancora  se  ii  sito,  ch’  6  nel  confluente  dalla  parte  d’  Un¬ 
garia,  d6  6  tra  la  sinistra  del  Savo  et  la  destra  del  Danubio  lo 
comportasse,  io  direi  ancora,  che  Taurunum  non  fosse  Belgrado. 
Ma  veđendo,  che  quel  luogo  non  6  sito  buono  per  citth,  ne  appa- 
rendovi  segno  alcuno  d’  edifizio,  non  posso  se  non  credere  Taurunum 
essere  Belgrado,  et  d’  altro  canto  maravigliarmi,  che  gli  scrittori 
tutti  1’  habbiano  situato  nella  Panonia  et  non  nella  Misia,  dove 
egli  6.  Se  dunqne  tutti  gli  antichi  hano  scritto  a  questo  modo,  non 
sarebbe  gran  maraviglia  ancora,  se  Tolomeo  havesse  posto  Pomnu. 
Čamo  nella  Panonia  superiore,  ancorchh  fosse  alla  si-  0mo- 
nistra  ripa  del  Danubio  nella  Germama  Magna.  Quivi  si  potrebbe 
međesimamente  andar  congetturando  ii  resto  delle  citth  sitnate  da 
Tolomeo  sopra  ’l  Danubio,  considerando  la  distanza  dell’ una  dall’al- 
tra,  et  U  sito  del  fiume,  et  accomodarle  alli  moderni  nomi,  come 


1  Slankamen.  1  Banmostra  i.  e.  Banovci;  Sc.  VI,  79.  '  Ptol.  1. 

II,  c.  15.  p.  296.  *  Ptol.,  1.  II,  c,  15,  ed.  c.,  p.  300.  *  Plin.,  III, 

148.  Rad,  kiy.  C.,  94,  95. 
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garebbe  a  dire,  che  Valcovar  fosse  Cornacum,  Vyllach  Acomincum, 
et  Petrovaradino  Rittium,  ma  perchh  A  cosa  incerta,  lasciarh  ii 
giadicio  ad  altri,  si  come  son  per  lasciarlo  ancora  circa  gl’  altri 
luoghi,  che  piti  oltre  si  tratteranno  di  mano  in  mano.  Ma  ritor- 
niamo  al  viaggio. 


Cap.  III.  Viaggio  per  la  Rascia.1 

Dimorammo  quivi  a  Belgrado  due  giorni,  et  alli  20.  del  sndetto 
mese  lastiando  le  barche,  et  montati  ne  i  cocchi,  pigliammo  ii  camin 
nostro  per  terra,  et  venimmo  con  tre  leghe  di  viaggio  a 
Plrc  Parchan,*  castello  de  Tnrchi,  posto  ancor  egli  sa  la 
destra  del  Danubio.  Di  quivi  ii  giorno  segnente  venimmo  con  leghe 
z«nd«nm.  quattro  ad  alloggiare  appresso  Zendernn,  citth,  la 
quale  fn  gih  chiamata  Samandria,  et  da  Tolomeo*  Trieomio  posta 
alla  destra  del  Danubio,  et  alla  sinistra  di  Morava ;  A  assai  grande 
et  popolata,  ma  ha  le  case  basse,  et  la  msggior  parte  di  legno 
secondo  la  costuma  del  paese,  non  ha  tinte  di  mora,  et  b  habitata 
da  Christiani  et  da  Turchi.  Vi  sono  ancora  alquanti  Ragusei  per 
causa  di  contrattar  mercantie.  Questa  cittk  ha  dalla  parte  di  tra- 
montana  un  castello  di  forma  quadrata,  di  tircuito  circa  on  meso 
miglio  italiano,  cinto  di  assai  buona  muraglia  ali’  antica  con  spes- 
sissime  torri,  che  la  fiancheggiano ;  di  dentro  b  di  vilissime  case 
ripieno. 

Da  octidente  et  da  tramontana  b  bagnato  dal  Danubio,  et  da 
oriente  dal  hume  Morava,  ii  quale  ivi  entra  nel  Danubio. 
Questo  fiume  da  Tolomeo  b  chiamato  Moschio.  Quivi  appresso  ii 
d*i  castello  di  lh  da  Morava  sopra  la  ripa  destra,  v’  b  P  ar- 
uDuiibfo™  senale,  dove  ii  gran  Tnrco  suol  tenere  T  annata  sua 
per  servirsene  nel  Danubio,  guerreggiando.  Noi  ti  fermammo  oltara 
ii  fiume  Morava  in  un  alloggiamento,  tutto  pieno  di  peri,  essendo- 
vene  piti  di  trecento  piedi,  carichi  di  frutti,  i  quali  allhora  quasi 
tutti  erano  maturi.  Ivi  ti  attendammo  a  guisa  d’  un  picciolo  esser- 
titetto.  In  un  quartiero  ponendosi  ii  checchaia  con  fi  suoi  Turchi, 
et  in  un  altro  con  li  Tedeschi  ii  signor  Christophoro,  et  noi  altri 
Ungari  coll’  illustrissimo  d’  Agria  in  un  altro.  Bene  b  vero,  che 


1  20/VII.  Belgrado  movimus  et  venimus  ađ  castellam  Grodzka 
per  4  milliaria.  —  21.  Ex  Grođzka  venimus  Samandria m,  4  miL 
—  22.  Ex  Samandria  venimns  ad  pagum  Clenovacz,  4  m.  —  23. 
Ex  pago  Clenovacz  venimus  ad  pagum  Bathyczna  per  8  m.  —  24. 
Ex  Bathyzna  venimus  ađ  Jagođnam,  oppiđum,  per  3  m.  Ex  Jagodna 
venimns  ad  Parathjn  oppiđum  per  2  m.  —  25.  Ex  Par.  venimus 
ad  pagum  Bolywan,  6  m.  —  26.  Ex  Bol.  venimus  ad  oppiđum 
Nys,  olim  Nessum ,  per  5  m.  —  Ibidem  27-ma  quievimus.  —  Mon. 
Hung.,  Sc.  VI,  79,  80.  Rad,  knj.  C ,  131—140. 

*  Grocka;  Rad,  knj.  LXXI,  20.  1  Ptol.  HI,  c.  91,  p.  433. 
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per  dubbio,  di  non  essere  robati  una  qualcljp  notte,  con  Ii  carri  fa- 
eendo  noi  on  picdolo  steccato,  secondo  ii  costume  degli  Alemanni 
alla  guerra,  d  metemmo  ad  alloggiare  posda  piti  ristretti  insieme, 
commettendo  oltre  a  ci6  ii  checchaia,  ehe  una  parte  de  gli  huomini 
đel  luogo  dove  alloggiavamo  cosi  Christižlni  come  Turchi,  facessero 
la  guardia  armati  ali’  alloggiamento  nostro,  per  levar  1’  animo  a 
quelli,  che  per  fare  un  ricco  bottino,  pensassero  di  assalird.  Et 
quivi  lasciammo  a  man  sinistra  ii  Danubio,  ii  quale  correndo  verao 
greco,  dopo  bagnate  molte  provincie,  nell’  ultime  contrade  di  Va- 
lacchia  con  piti  bocche  entra  nel  mar  Maggiore,  le  quali  secondo 
Arriano  bistorico  sono  cinque;  ma  Tolomeo  ne  pone  se  non  quattro, 
et  altri  geografi  anticbi  ne  pongono  piti. 

Noi  partiti  da  questo  fiume  pigliammo  ii  camino  verso  scirocco. 
Ma  innanzi  che  piti  oltre  si  proceda,  non  ser&  forsi  disdicevole  cosa 
ii  ragionar  alqnanto  di  questo  fiume,  si  per  la  nobiltit  sua,  si  per 
havendo  io  navigato  da  Ulma  a  Belgrado  tutto  di  longo  in  tre  miei 
viaggi,  ch’  b  la  longhezza  di  piti  di  mille  et  cento  miglia.  U  Da¬ 
nubio,  si  come  ben  scrive  ii  Glareano,  nasce  in  Suevia,  D#i  pubmo 
nella  provinda  di  Brisgoia,  in  una  selva  detta  in  tedesco  flome- 
Swarzwald  cio6  „negra  selva",  la  qual  selva  b  parte  dell’  antica 
Hercinia,  in  una  campagna  piana  lontana  da  ogni  monte  una  lega 
tedesca,  che  sono  dnque  miglia  italiane,  in  una  villa  chiamata  dal 
nome  del  fiume,  Don  Eshingen,  perciochć  i  Tedeschi  chiamano  ii 
Danubio  „ Domwu .  Questo  fonte  del  Danubio  hi  dopo  se  un  pic¬ 
dolo  colle,  alto  circa  dodici  cubiti,  ii  quale  b  piti  tosto  una  parte 
piti  alta  đella  pianura,  che  altro,  et  questo  fonte  non  b  di  poche 
acque,  perchd  subito  muove  alcune  ruote  di  molini  et  non  corre 
per  meza  lega  teđesca,  che  dificilmente  si  pu6  passare  a  cavallo, 
essendo  augumentato  d’  altri  torrenti,  i  quali  da  circonvicini  monti 
discendono,  et  b  cosi  largo,  ch’  appena  con  un  trar  di  sasso  si  pud 
arrivar  1’  altra  ripa.  Cosi  correndo  per  alquante  leghe  et  augumen- 
tandosi  di  continuo,  giunge  ad  Ulma,  citti  franca,  la  quale  gli 
sta  alla  sinistra.  Quivi  comincia  ad  essere  navigabile,  et  b  largo 
come  ii  Bacchiglione  nostro,  over  la  Brenta.  Passato  che  ha  Ulma 
di  drca  dieci  leghe  di  sotto  da  Tonabert,1  et  avanti  che  giunga  a  Neu- 
burg,  entra  della  Svevia,  nella  Baviera.  Poscia  bagniando  Ingelstad,* 
Neuburg,  Hienam*,  giunge  i  Kelam4,  tutte  citti.  In  questo  spatio, 
ch’  b  drca  nove  leghe,  ii  Danubio  va  molto  stretto  tra  monti,  ma 
slargatosi  poi  alquanto,  et  scorso  circa  quatro  leghe  passa  per 
mezzo  Ratisbona,  da  Tedeschi  detta  Regenspurg.  Da  poi  correndo 
piti  oltre,  bagna  Strauba,6  Filshoven  et  Passau,  dove  dalla  parte 
destra  1’  Eno,  dalla  sinistra  1’  Ils  fiumi  riceve,  et  havendo  corso 
da  R^enspurg  drca  leghe  ventiotto,  entra  dalla  ‘Baviera  nell’  Austria 
superiore,  un  poco  di  sop'ra  a  Lintz,  dtth  principal  di  quella.  Di 
quivi  seguitando  ii  suo  corso,  ch’  b  verso  oriente  per  dieci  leghe 


1  DonanvOrth.  1  Ingolstad.  4  Hienheim.  1  Eehlheim.  6  Straubing. 
Rad,  kiy.  C,  97. 
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circa  ii  Danubio  perviene  ad  un  luogo  Btretissimo  tn 
nMo.  monti  detto  Strauben,1  đove  6  una  pericolosissuna 
voragine,  la  quale  con  non  poca  paura  de  passagieri,  et  de  navi* 
ganti  ai  lascia  a  mano  destra,  contigua  ad  una  torre  dis&bitata. 
Finalmente  havendo  passato  Crems,  et  da  quella  voragine  corso 
circa  didotto  leghe,  esce  fuori  dei  monti  (i  quali  da  Tolomeo*  son 
omu  non  u.  chiamati  Cetii  et  hora  Calenbergh,  ci6  6  in  quel  luogo, 
perchć  forsi  in  altri  luoghi  debbono  haver  altri  nomi)  et  entra 
nella  campagna  aperta,  et  come  disideroso  di  quella  subito  in  due 
rami  si  divide.  n  destro  ramo  eh’  ć  ii  piti  picciolo  si  volta  verao 
mezo  dl,  et  si  divide  aneor  egli  in  altre  due,  ii  piti  picciolo  de 
vidni*.  quali,  et  ii  piti  meridionale  va  a  bagnar  le  mura  di  Vienna, 
la  qual  lascia  a  mano  destra,  et  6  lontana  da  quel  sboccamento  che 
&  ii  Danubio  fuori  de  i  monti  circa  due  leghe.  Questo  fiume  dunque 
uscito  alla  campagna  per  la  pienezza  et  moltitudine  dell’  acque 
sue  non  potendo  andar  tutto  unito  insieme,  si  va  spargendo  in 
molti  rami,  allagando  molti  popoli,  di  sorte  che  non  solo  le  gran- 
dissime  isole  fa,  come  6  quella  di  Comara,  et  molte  altre  di  molti 
popoli  ripiene,  ma  ne  fa  infinite  aneora  che  non  sono  da  veruno 
habitate.  Et  oltre  a  ci6  ne  suoi  rami  particolari  non  si  fa  mai  due 
leghe  di  viaggio,  che  qualche  isoletta  non  vi  si  vegga  nel  mezzo 
riposta.  Molto  famoso  fa  questo  fiume  aneora,  che  aneor  ch’  egli 
sia  di  corso  molto  veloce  et  di  moltissime  acque  abondante,  non 
di  meno  egli  se  ne  va  quieto  molto  et  ripo3ato,  et  ehiuso  da  ripe 
pianissime  et  verđeggianti,  non  esce  fuori  del  letto  suo  a  daneggiar 
i  campi  vicini  et  le  đtth  e  villaggi  posti  Bopra  quelli,  se  per6  non 
6  ii  tempo  piti  che  straordinariamente  cattivo,  et  allhora  aneora, 
poehi  luoghi  eccetuati,  non  6  dannoso  molto.  Sopra  questo  fiume 
poehi  ponti  si  veggono,  et  di  pietra  niuno,  cio6  da  PasBau  in  gih, 
et  anco  piti  sopra,  i  quali  tutti  ponti  essendo  di  legao,  nel  prin- 
cipio  della  primavera  (perciochć  nel  verno  i  boreali  venti  domando 
la  potenza  di  quello,  lo  fanoo,  agghiacciandolo  star  immobile,  et 
tale  che  non  solo  i  piedi  dei  picdoli  fanciulli  et  delle  donne  lo 
possono  calcare,  ma  i  cavalli  et  i  buoi  con  pesantissimi  carri  a 
mal  građo  suo  come  per-  sodissima  terra,  non  si  veggendo  vestigio 
alcuno  di  fiume,  gli  passaho  per  di  sopra),  tutti  dico  questi  ponti 
nel  principio  di  primavera,  et  alle  volte  inverno  aneora  ii  Danubio 
aiutato  da  venti  siroccali,  et  dalla  sua  propria  possanza  scuotendosi 
da  došao  cosl  dure  squamme,  et  rompendo  ii  ghiacdo  tutto  sdegnato 
per  gl’  oltraggi  passati  urtando  in  quei  miseri  ponti  rotti  et  fra- 
cassati  con  i  grandissimi  pezzi  di  ghiaccio,  via  ne  gli  porta,  et 
con  đanno  tal  volta  di  quei  miseri  huomini,  che  sopra  vi  si  ritro 
vano.  Et  a  questo  proposito  non  voglio  gih  restar  quello,  che  m’ 
stato  affirmato  per  vero  esser  accaduto  sopra  U  ponte  di  Viernu 
Un  piscatore  (nel  tempo  che  ii  ghiaccio  era  gih  disfatto,  et  m 


1  Straden.  *  Ptolom.,  lib.  II,  c.  14. 
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nadava  mina  alli  ponti)  per  sna  sdagnra  condncendo  un  carro, 
sopra  ii  quale  v’  orano  botti  piene  di  pesd  per  venderli  al  mercato, 
si  fermd  non  longi  dal  ponte  per  urinare.  Tratanto  le  bestie  dio 
tiravano  ii  carro,  non  si  fermando,  passarono  ii  ponte.  strmo  »od- 
II  piscatore  finito  ii  sno  bisogno,  seguitando  ii  suo  carro,  d8“^’rr‘  p“" 
s’  invid  per  passare  ii  ponte  ancor  egli.  Ma  passato  ii  mezo  e  avi- 
cinatosi  al  fine,  ecco  che  un  pezo  di  giacdo  nrt6  in  una  parte  del 
ponte,  et  rompendola  via  ne  la  porto;  lo  seiagurato  vedendosi  ii 
camino  interotto  di  mezo,  si  volto,  e  comincib  a  ritornarsene  in- 
dietro,  ma  avanti  che  s'  avvicinasse  al  fine:  ecco  pur  di  nuovo  un 
ghiacdo,  cbe  ruppe  una  parte  del  ponte,  che  davanti  gli  stapa. 
Ali’  hora  1’  infelice  vedendosi  da  ogni  parte  rotta  Ia  strada  per 
uscir  di  mezo  del  ponte,  ii  qual  ancor  restava  in  piedi,  comindb 
a  cridare,  et  a  dimandar  aiuto,  ma  in  vano  perchč  poco  da  poi 
altri  pezzi  di  giaccio  urtando  nel  resto  del  ponte  et  rompendolo, 
via  con  esso  lui  ne  lo  portarono.  Egli  č  accaduto  ancora  in  questi 
simil  tempi,  ci6  6  quando  ii  ghiaccio  cominciava  un  poco  a  rissen- 
tirsi,  li  carri,  mentre  vi  passan  t  di  sopra  tutti  carichi,  staccandosi 
i  pezzi  et  allargandosi,  esser  stati  inghiotiti  et  sommersi  insieme 
con  gli  huomini,  et  buoi,  che  li  tiravano.  Et  dč  6  accaduto  alcuna 
volta  nell’  Ungaria,  et  mi  soviene  d’  haverlo  udito  raccontsre  et 
affirmare.  Questi  ponti  poi,  quando  non  si  dubita  piti  di  nuovo 
ghiacdo,  si  rifanno,  et  si  ripongono  di  nuovo  in  piedi.  Di  questo 
fiume  posda  si  cavano  pesd  saporitissimi  et  in  grande  abondanza, 
tra  quali  gli  storionj  et  le  carpe  sono  molto  apprezzati,  et  si  ven- 
dono  massime  nelle  giurisditioni  del  Turco  a  vilissimo  prezzo. 

Da  questo  fiume  dunque  accommiatandosi  noi,  et  prendendo  ii 
camino  verso  sirocco,  venimmo  ad  alloggiare  in  questo  giomo  con 
tre  leghe  a  Clenovaz,  villa.  Ma  perchć  li  Turchi  non  usano  di 
mesurar  li  loro  viaggi  ne  con  miglia  ne  con  leghe:  et  medesima- 
mente  ancora  passata  1’  Ungaria,  gl’  habitatori  di  que’  paesi  poco 
conto  tenendone,  mesurando  solo  le  distanze  da  alloggiamento  ad 
alloggiamento.  Io  percič  da  qui  innanzi  dir6  solamente  1’  hore,  che 
mettevamo  d’  indugio  nel  camino,  che  per  ciasche  d’  una  hora  non 
facevamo  piti  di  due  et  meza,  o  al  piti  tre, .  come  io  mi  penso, 
miglia  italiane  delle  nostre.  Da  questa  villa  dunque  passando  oltre 
inhore  nove  d  ponemmo  ad  alloggiare  a  Batizina,  villa.  Di  qul 
partenđoci  in  hore  sei,  d  fermammo  al  quanto  per  disinare  a  Gia- 
codins,  terra  grossa,  posta  appresso  U  fiume  Morava,  ci6  6  alla 
sinistra;  partiti  di  qul  una  lega  in  circa,  piti  oltre  guazzammo 
questo  fiumme,  et  in  quella  sera  havendo  ancor  caminato  quattro 
hore  venimmo  ad  alloggiare  &  Parrachin,  citth  secondo  loro, 
posta  sopra  ii  fiumiscello  Scermasca.  Da  poi  alloggiammo  a  Po- 
lyban,  villa  in  hore  nove,  a  canto  la  quale  un’  altro  fiumiscello 
nomato  Moravizza,  venendo  dal  monte  Gotscena  le  scorre  vicino. 
Et  da  questo  loco  in  altre  tante  hore  pervenimmo  a  Nissa,  dtth, 
la  quale  6  nel  fine  della  Rascia,  intrandosi  da  qul  innanzi  nella 
Bulgaria,  la  quale  ancor  ella  6  parte  della  Misia  Superiore.  In 
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Nissa  đimorammo  per  totto  ii  giomo  seguente,  si  per  riposard  un 
poco,  come  perchć  anco  ii  checcaia  volse  andar  h  visitar  sna  tnadre, 
che  non  era  lontana  di  gran  lunga  di  quivi. 

Cap.  IV.  Seguita  U  viaggio  per  la  Bulgaria  e  Thracia  infino  a 
Costantinopoli  e  V  aboccamento  con  U  bassa.1 

Da  Nissa  partendoci arrivammo a  Z u h a  Clissura,  villa,  inhore 
undici,  passando  prima  un  monte,  che  nasce  dal  monte  Scardo  ivi 
vicino,  passato  ii  qoale  a  mano  sinistra  scoprimmo  ii  monte  Emo 


1  26.  Ex  Nys  venimus  ad  pagum  Cly  zzurica,  saltu  Kuttovieae 
trium  milliarinm  superato,  acclivi  et  difficili,  per  5  mil.  —  29.  Ex 
pago  Clyzzuricza  mox  ingressi  saltnm  Szuha  Clgzzura  appellatum, 
bene  duum  milliarium  longum,  altum  et  lapidosum,  venimus  ad  oppi- 
dum  Pyroth,  sub  monte  Haemo  situm,  vetusta  arx  est  despotorum, 
per  3  mil.  Et  ab  eo  via  strata  est,  opus  antiquum,  quod  indigenae 
Trajanum  appelant.  —  30.  Ex  Pyroth  venimus  ad  pagum  Kollatin, 
per  3  mil.  —  31.  Ex  pago  Oollatino  mox  ab  ipso  hospitio  ingressi 
tertium  saltnm,  Irsevicza  muncupatum,  venimus  ad  pagum  Bilicae, 
4  mil.  —  Augusti  prima.  Ex  pago  Bilicze  venimus  Sophiam  per  2 
mil.  Ibidem  propter  aegritudinem  utriusque  oratoris  exegimus  dies  2. 
et  3.  —  4.  Ex  Sophia  venimus  ad  Bela  Czrekva  via  montana  per 
4  mil.  —  5.  Ex  Bela  Czrekva  pago  venimus  ad  campum  Jetiman 
sub  Rhodope  saltu  et  quievimus  in  pago  8  tip  os  per  2  mil.  —  6.  Ei 
pago  Stipos  venimus  ad  Novum-Pagum  per  saltum  Rhodopen,  5 
mil.  —  7.  Ex  Novo -Pago  venimus  ad  oppidum  Tatarpazarczyth 
per  2  mil.  —  8.  Ex  Tatarpazarczyth  venimus  Philipp  opo  1  i  m  per 
4  mil.  —  9.  Ex  Philippopoli  venimus  ad  pagum  Konyws  per  3  mil. 

—  10.  Ez  pago  Konyws  venimus  ad  pagum  Kajaly  per  3  m.  —  11. 
Ex  K^jaly  venimus  tota  nocte  per  sterilem  campum  imprimis  Zrna* 
zgiova  dictum,  deinde  per  Derven tha vraly,  ad  pagum  Ha- 
vraly  per  8  mil.  —  12.  Ex  p.  Havraly  ultra  quem  paulo  post 
apparuit  nobis  Nesus,  venimus  ad  M uzt aphae-Pon tem  per  3  mil. 

—  13.  Ex  P.  Muztaphae  movimus  et  venimus  Hadrianopolim  per 
3  mil.  —  15.  Hadrianopoli  movimus  et  venimus  ad  pagum  Awsa  per 
per  3  mil.  —  16.  Ex  p.  Awsa  movimus  et  venimus  ad  pagum  B  ar 
baezky  per  4  mil.  —  17.  Ex  p.  Babaezky  movimus  et  venimus  ad 
pagum  Bergaz  per  2  mil.  —  18.  Ex  p.  Bergaz  venimus  ad  oppidum 
Cyurly  per  noctem  totam,  6  mil.  In  medio  praeteriimus  primum 
Karizteram  pagum,  deinde  fluv.  Hebrum,  perexigua  aqua  nbtum, 
Graecis  Ergene,  immo  et  Turcis  dictum.  —  19.  Ex  op.  Cyurly  ven 
mus  Sely mbriam  civitatem  per  5  mil.  —  20.  Ex  8elymbria  ven 
mus  ad  Pontem-Magnum,  Turcis  Bywkczekmegze  dictum,  per 
mil.  —  21.  A  P.  Magno  venimus  ad  Pontem-Parvum  pw  3  mil.  - 
22.  A  P.  Parvo  venimus  Constantinopolim  per  2  miL  Mon.,  8 ci 
VI,  80—83.  Rad,  knj.  C.,  100—131. 
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verso  tramontana.  Poscia  allopgiammo  a  Pyrota,  casale,  o  terra 
grossa,  interposta  hore  sette  e  meza  di  viaggio,  accanto  ii  quale 
passa  ii  fiume  Nissafa.  Et  di  quivi  a  Gala  ti  no,  villa,  in  hore 
nove,  posta  tra  le  fauci  del  monte  Scardo  et  Emo.  Da  poi  1’  altro 
giorno  arrivammo  in  altre  tante  hore  a  Bellizza,  villa.  Et  1’ altro 
giorno  con  ii  viaggio  di  quattro  hore  e  meza  a  Sophia,  cittš,, 
nella  quale  fa  ressidenza  ii  primo  beghlerbegh,  che  si  chi&ma 
della  Grecia,  over  della  Romania.  Di  questa  citta,  si  come  di  tutti 
questi  altri  locbi,  di  sotto  si  dirži  qualche  cosa.  Quivi  dimorammo 
dne  giorni  per  la  grave  malatia,  che  allhora  teneva  grandemente 
oppresso  l'ambasciator  nostro.  Ma  affrettando  ii  checaia  molto  la 
partita,  dicendo  che  ii  troppo  indngiare  portava  pericolo  alla  sua 
testa,  fu  necessario  a'li  tre  d’agosto  segaitare  ii  viaggio.  Per  ii 
che  qoindi  partendoci  in  hore  otto  pervenimmo  aVacarel,  villa; 
et  da  questa  ii  seguente  giorno  ad  una  altra  chiamata  Hyctiman, 
passando  prima  Hiscaro  picciolo  fiume,  ii  quale  venendo  dal  monte 
Orbelo,  ii  quale  6  a  mezo  giorno,  corre  verso  1’  Emo,  ii  quale  6  a 
tramontana,  quattro  hore  di  viaggio  mettendo  in  tntto.  Di  qnivi 
partendoci  passammo  ii  monte  Rhodope,  monte  famoso  et  celebrato 
dagl’antichi  poeti,  del  quale  piti  oltre  si  farži  mentione;  et  in- 
trammo,  venendo  fuori  d’i  confini  di  Balgaria,  nella  Thracia,  la 
qual  diciamo  ancor  Romania. 

Da  Hyctiman  dico  partitici  noi,  et  passati  ii  monte,  ci  ponemmo 
dalla  stanchezza  d’hore  dieci  et  dal  caldo,  che  non  fu  picciolo  in 
qoei  giorni  canicolari,  apigliar  riposo  nella  villa  di  Novazzella; 
et  dapoi  ii  seguente  giorno  in  due  hore  arrivammo  a  Taatar- 
passarsich,  casale,  et  poscia  nell’altro  a  Filipopoli,  citth, 
interponendovi  hore  cinque  di  viaggio,  et  alloggiammo  nella  cittk, 
havendo  noi  ii  fino  a  questo  loco  sempre  alloggiato  alla  scoperta 
vicino  a  qualche  terra  o  villa.  Di  quivi  venimmo  ad  alloggiare  in 
hore  cinque  et  meza  a  Cognus,  villa;  et  passando  oltra  poi  a 
Zurissa,  villa;  et  ii  seguente  ad  Arambli,  villa,  havendo  ca- 
minato  hore  quattordici  et  meza.  Et  poscia  in  hore  sette  venimmo 
ad  alloggiare  a  Mustafa-Most,  terra  grossa,  posta  sopra  la  Ma- 
rizza ;  et  in  altretante  poi  in  Andrinopli,  cittA,  et  quivi  dimo¬ 
rammo  due  giorni.  Alli  quindici  partendoci  in  hore  sei  pervenimmo 
ad  Ha  psa,  casale;  et  poi  in  hore  sette  ad  Eschibaba,  casale. 
Et  di  quindi  poscia  1’  altro  giorno  in  hore  cinque  di  viaggio  perve- 
nimmo  a  Bergaz,  cittA  Da  Be>gaz  poi  passammo  ad  alloggiare 
in  hore  dodici  a  Ghiurli,  buon  casale.  Et  dapoi  in  sette  hore  et 
meza  ci  conducemmo  a  Silivrea,  citth,  posta  sopra  la  marina  in 
quel  golfo  di  mare,  nomato  da  Tolomeo  Propontide,  et  poscia 
a  Buicchzechmege  in  hore  sette,  cas&le  buono,  et  da  questo 
ad  un  altro, detto  Cucciuchzechmege,  interpostevi  hore  sei.  Et 
di  quindi  partendoci  in  hore  quattro  arrivammo  finalmente  all’im- 
perial  citta  di  Costantinopoliildl  vigesimo  secondo  d’ago¬ 
sto  1567. 
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Molti  spahi  et  chiaussi  della  corte  del  gran  signore,  et  gianniz- 
zari  et  altri  soldati  per  cagion  d’  honore  un  gran  pezzo  fuori  della 
cittk  ci  vennero  ad  incontrare.  Gl’  ambasciatori  montati  a  cavallo 
honoratamente  furouo  accompagnati  da  quelli  ali’  alloggiamento 
loro,  posto  quasi  nel  mezo  della  cittk,  ove  ii  signor  Alberto  de 
Vuis,  che  rissedeva  colk  ambasciatore,  havendo  molto  espettato  la 
lor  vennta,  allegramente  gli  raccolse.  Non  cosl  tosto  giunti  fummo 
ali’  alloggiamento,  che  (per  esserdi  di  venere,  dl  festivo  et  tra  gl’  altri 
osservato  da  Turchi,  et  a,vanti  1’  bora,  nella  quale  essi  vanno  a  far 
le  lor’  oratiooi,  circa  le  dieci  hore,  dne  hore  avanti  mezo  giomo) 
ii  gran  signore  (dovendo  come  ii  suo  costume  era  d'andare  alle 
volte  ad  udir  le  cerimonie  della  sna  religione  alla  moschea  di  So- 
limano  suo  padre)  passb  per  dinanzi  la  nostra  porta,  strada  sua 
perb  ordinaria,  con  tutto  l'ordine  della  corte  Bua,  et  11  gran  Turco, 
forsi  qualcbe  cosa  di  piti,  per  dimostrarci  la  potenza  etgumu^y?ri 
pompa  sua  grandissima,  acciochk  noi  le  ten  'ssimo  Bopra » 
la  persnasiva  nostra  in  essistimatione  di  gran  principe  etđmuJT*  poru 
potente  imperatore.  Di  questa  sua  corte  poscia  piti  a  d<JJ^ento08~ 
bas80  dirassi  qualche  cosa.  Egli  ci  passo  dinanzi  senza  gnardard 
ponto,  non  considerando  ne  che  fossimo  genti.  quali  eravamo  et 
straniere  et  giunte  se  non  ali’ hora,  ma  in  vista  di  sprezzarci,  et 
di  non  saper  miga  cosa  alcuna  di  noi,  passd  oltra.  Ma  all’incon- 
trario  Mahometto  suo  primo  bassa  visir,  et  gl’ altri  signori  et  per- 
sonaggi  Turchi  sempre  inpassando  gl’  occhi  adosso  ci  tenevano.  Dopo 
l’arrivar  nostro  passati  sei  giorni  alli  28.  tuttatre  gl’ ambasciatori 
andarono  a  visitare  et  a  parlare  a  Mahometto,  secondo  Pre<mti  ^ 
ii  costume,  salutandolo,  et  presentandolo  in  nome  dell’  »“« 
imperatore.  II  preBente  fu  quatro  coppe  d’  argento  indorate,  di  fat- 
tura  bellissime ;  le  due  maggiori  erano  di  altezza  di  tre  spanne,  et 
l’altre  di  due,  nelle  quali  minori  dentro  v’ erano  posto  due  mila 
ducati  d’oro.  Et  oltre  k  cio  gli  donarono  ancora  un  horologio  sot- 
tilmente  lavorato  et  tutto  messo  ad  oro.  Dopo  le  salutationi,  oltra 
ii  contenuto  della  lettera  di  S.  M.  cosl  in  generale  li  esposero  la 
causa  della  lor  venuta,  et  la  buona  disposizione  dell’ imperatore 
alla  pače,  et  ii  bene,  che  da  quel!a  all’una  et  all’altra  parte  ne 
ri8sultarebbe,  et  roversciando  la  colpa  dell’  armi  mosse  tutta  adosso 
ad  altri,  raddolcivano  le  pratiche.  11  bassa  non  mancb  ancor  egli 
di  buone  parole,  et  egli  rispose  in  turchesco,  essendo  1’ interprete 
Hebraino  primo  dragomano,  ii  quale  poi  in  latino,  overo  in  italiano, 
secondo  che  prima  1’ ambasciatore  haveva  parlato,  gliele  esponeva. 
Finiti  questi  ragionamenti,  andammo  a  farli  riverenza,  bascian- 
doli  le  mani.  In  queb  medesimo  giorno  salutarono  ancora,  e  pr* 
sentarono  Pertau  secondo  bassa  et  Farat  ii  terzo.  A  Pertau  don. 
rono  due  coppe  d’  argento  indorate  et  uno  horologio  della  medesio. 
fattura  del  sudetto,  et  due  mila  talari ;  et  a  Farat  due  mila  tala 
et  due  coppe.  II  giorno  sequente  poi  andarono  k  visitare  gl’alfc 
tre  bassa,  Acomat  ii  quarto,  et  Piali  ii  quinto,  et  Mahumut  ii  sest 
a  ciascuno  de  quali  fu  donato  mille  talari,  et  date  due  coppe.  I 
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questi  sono  li  sei  bassa  visir,  che  al  presente  hb  nella  B““- 
corte  sua  Selin  secondo,  huomini  cbe  di  potere  et  d’autorith,  an- 
corche  pericolosa  avanzano  tutti  gl’  altri  dell’  imperio  turchesco, 
come  nel  discorso  si  potrh  vedere.  Havendo  visitato  noi  tutti  co- 
storo  in  generale  per  dar  cominciamento  al  negotio,  gl’  ambasciatori 
poi  si  ristrinsero  a  dl  quattro  settembre  con  Mahometto,  ii  quale  i 
Turchi  chiamano  Mehemet,  appresso  ii  quale  tutto  ii  man'eggio 
delle  cose  6  riposto ;  et  fatto  questo  primo  abboccamento,  per  esser 
necessario  innanzi  cbe  si  cominciasse  a  squitinare  ii  negotio:  in 
prima  far  riverenza  et  presentare  ii  gran  Turco,  et  darli  le  lettere 
scrittegli  dali’ imperator  nostro,  per  un  poco  di  tempo  non  si  con- 
tratto  cosa  veruna. 

Cap.  V.  Quivi  si  narra  U  modo,  che  si  tenne  a  far  riverenza  al 
gran  signore,  et  a  presentarlo  con  la  descritione  del  suo  serraglio 
et  delta  pompa,  con  la  qual  c i  riceverono. 

II  gran  signore,  essendo  dopo  la  giunta  nostra  andato  điportan- 
dosi  alla  caccia,  si  štete,  dopo  presentati  li  bassa  senza  far  altro 
infino  alli  21.  di  settembre,  nel  qual  giorno,  essendo  di  gib  egli 
ritomato,  fu  appostato,  che  gl’  ambasciatori  dovessero  andar  a  corte. 
Essi  elessero,  chi  della  lor  famiglia  dovessero  basciare  le  mani  al 
gran  Turco,  che  piti  di  dodici  ne  furono.  Percioche  quei  Turchi, 
che  di  ci6  haveau  la  cura,  dissero,  che  non  h  costume,  ne  licito, 
che  molta  turba  vadi  dinanzi  a  tal  signore,  et  che  pih  di  tanti  non 
ne  dovessero  condurre.  Onde  essi  sei  per  uno  ne  elessero.  A  questi 
di  quindici  coppe  đ’  argento  indorate,  et  sottilissimamente  p„*ente  «i 
lavorate,  e  di  due  pretiosissimi  horologij  della  grandezza,  T,Ir00- 
ma  molto  piti  di  valore  dei  sudetti  (tutte  cose,  ch’  erano  State  ordi- 
nate  per  appresentare  ii  gran  Turco,  oltre  quarantadnque  mila 
talari,  che  di  tributo  se  gli  davano)  una  per  ciascuno  delle  piti  belle, 
che  vi  fossero,  furono  date  a  portare,  et  che  a  due  a  due  preče - 
dendo  gl’ altri  dovessero  andare.  La  maggior  di  queste  coppe  po- 
teva  essere  di  sei  palmi  et  mezzo,  et  la  minore  di  due  palmi  di 
altezza,  sette  delle  quali  erano  dopie  al  modo  tedesco.  Gli  amba¬ 
sciatori  (essendo  espettati  da  bassa  avanti  ii  loro  alloggiamento  da 
gran  moltitudine  di  giannizzari  et  da  molti  spahi,  e  chiausi  et  altri 
personaggi  di  conto,  i  quali  per  honorarli  et  accompagnarli  al  ser¬ 
raglio  erano  venuti)  la  mattina  abuona  hora,  messisi  in  ordine,  et 
montati  a  cavallo,  s’  aviarono  verso  ii  serraglio  del  gran  Turco.  Noi 
con  li  presenti  in  mano  andammo  innanzi,  et  ritrovammo  per  tutte 
le  strade  moltitudine  di  gente,  che  grandissima  v’  era  concorsa,  per 
vederci.  Et  in  vero  in  quelle  parti  una  cotal  sorte  di  ambascieria 
non  si  vede  cosl  d’  ogni  tempo.  Gon  ci6  sia  cosa  che  oltra  la  fama, 
che  d’ogni  intorno  era  sparsa,  noi  esser  genti  mandate  da  uno  de 
i  piti  potenti  principi,  che  tra  Christiani  vi  fossero,  nel  nostro  pic- 
ciolo  numero  ii  vestito  diverso  rendeva  alli  risguardanti  vi  6  piti 
che  altro  ancora  degno  di  maesth  1’  imperator  nostro,  scorgendovisi 
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pereio  quello  essere  di  piti  provincie  signore.  Imperciochž  noi  Un- 
gari  dell’  illustrissimo  d’Agria,  vestiti  di  panno  morello  finissimo 
con  longa  veste  et  grave,  et  con  le  scarpe  ferrate,  et  testa  meza 
rasa  oon  ci  dimostravammo  noi  da  loro  molto  diversi.  Ma  all’in- 
contro  li  Tedeschi  vestiti  di  nero  et  con  barette  di  vellnto  et  ta- 
barri  curti  frangiati  d’argento,  et  con  calze  poco  men  che  sila 
Lanzehenech  et  con  le  collanne  d’oro  al  collo  si  rendevano  a 
Turchi  molto  stranieri.  A  questo  modo  dunque  honoratissimamente 
accompagnati  intrammo  la  prima  porta  del  serraglio  del  Mm« 
gran  signore,  fabricata  di  marmi  molto  magnificamente,  del  Mrr*«Ho' 
et  di  superba  altezza,  havente  di  sopra  certe  inscrittioni  nel  lor 
Unguaggio,  scolte  ne’  marmi  et  messe  ad  oro.  Et  passata  u  na  corte 
(alla  cni  destra  vi  sono  latissimi  giardini,  et  alla  sinistra  motte 
habitationi  di  gran  quantit&  di  legne  ripiene,  et  ona  picciola  mo- 
schea)  arrivammo  alla  seconda  porta,  all’entrar  della  second« 
quale  fa,  di  mistieri,  che  chi  6  a  cavallo,  schavalchi,  et  passata 
qnesta  entramrao  in  una  spatiosissima  corte,  in  forma  quasi  d’  un 
perfetto  qoadro,  circondata  da  habitationi  con  Ii  sooi  portici.  A 
mano  destra  vi  sono  le  ćaćine  et  altri  alloggiamenti  per  genti  del 
serraglio,  et  alla  sinistra  vi  sono  pur  medesimamente  stanze  da 
habitare.  Ma  di  pit  vi  sono  molte  sale,  et  ridotti,  ove  fauno  i  lor 
divani,  et  ove  vi  si  esseguiscono,  et  vi  si  maneggiano  i  publici 
negotij  si  della  corte,  come  dell’  imperio,  et  d’  altri  affari,  et  ove  li 
bassa  et  altri  officiali  vi  si  vegono  a  raddunare  insieme.  Nell’  entrar 
dunque  di  qaesta  porta  in  questa  larga  piazza,  in  nna  parte  ve- 
devamo  in  bella  ordinanza  posti  tutti  li  solacbi.  i  qaali  sono  gb 
arcieri,  che  di  continuo  stanno  appresso  ii  signore,  qaando  egli 
cavalca,  et  gli  sono  come  staffieri.  Questi  portano  alti  penacchi  et 
diritti  sopra  la  fronte.  In  un’altro  luogo  vi  si  vedeva  medesima- 
mente  posti  con  ordine  li  capici,  con  li  lor  bastoni  negri  in  mano, 
fatti  di  canna  d’  India,  et  qaesti  sono  li  portieri,  et  gaardiani  delle 
porte  del  Berraglio,  di  habito  poco  differenti  dalli  giannizzari,  i 
quali  ancor  essi  in  un’altro  canto  pur  fermi  un  a  paro  dell’altro 
vi  si  vedevano.  Oltra  tutti  questi  poscia  et  molti  altri  sparsi  fuori 
di  ordine  cosl  della  corte  del  signore,  come  d’altre  sorti  di  genti, 
vi  si  vedevano  i  cavalieri  cortigiani,  che  ci  havevano  accompagnati, 
et  altri  gran  personaggi  ancora  di  simili  ordini,  come  i  mutefaracM, 
che  sono  huomini  liberi,  i  quali  tutti  stavano  in  veste  di  damasco, 
et  di  velluto,  et  di  brocato  d’  oro,  et  d’  altre  varie  sorti  di  sete,  et 
di  diversi  colori  adorne,  molto  pomposi  con  li  loro  bianchissinu 
turbanti  in  capo,  di  sorte  che  di  sd  rendevano  bellissima  vista.  Et 
in  generale  finalmente,  et  in  particolare  cosl  nell’ ordine,  come  et 
nella  pompa  senza  streppito  et  romore  alcuno,  et  la  somma  obi 
dienza  ci  rappresentavano  et  la  grandezza  et  magnificenza  de 
corte  ottomana.  Stando  tutti  con  questo  ordine,  gli  ambasciatori 
rono  condotti  al  divano,  ove  erano  li  bassh,  et  gli  altri  gra 
huomini  della  corte,  et  noi  fummo  posti  in  uno  appartamento  adoi 
di  tapeti,  sotto  ad  una  di  qutdle  loggie.  Poco  dappoi  sendo  cosl 
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eostume  loro,  ci  apprestarono  da  mangiare,  distendendo  per  terra 
popra  i  tapeti  i  mantili  longhissimi,  et  seminando  poscia  sopra 
quelli  una  grandissima  quantitb  di  cucchiari  di  legno,  et  pane  in 
abbondanza,  eome  se  ben  trecento  persone  ivi  da  mangiare  haveB- 
sero  havuto.  Dapoi  posero  le  vivande  ordinatamente  poste  in  qua- 
rantadue  piatti  grandi  di  terra,  dentro  li  quali  vi  era  mineBtra  di 
risi,  di  tre  o  qnattro  sorti,  diversa  l’una  dell’altra,  qual  condita 
con  mele,  et  di  color  di  qualla,  et  qual  bianca  con  latte  agro,  et 
qoal  con  zuccaro.  Vi  erano  delte  frittelle  ancora  pur  fatte  di  qnella 
medesima  mistura;  et  oltre  a  cid  v’ era  poi  la  sna  dilicata  carne 
di  eastrato,  o  piti  tosto  di  pecora  alessa. 

Noi  senza  altro  lavamento  de  mani,  tutti  postisi  a  sedere  in 
terra,  cominciammo  a  mangiare  di  queste  lor  vivande,  dandoci  a 
berre  in  scodelotti  di  terra,  acqna  con  zuccaro  acconcia,  qnale  6 
da  loro  chiamata  serbet.  Non  cosl  tosto  levati  dalle  vivande  ci 
fammo,  che  alcuni  giovani  detti  giamoglani  et  da  noi  giannizzeroti, 
et  altri  circonstanti,  come  lor  regalia,  d’indi  rapitele,  qual  fame- 
lici  arpie  in  nno  istante  le  divorarono.  In  questo  di  mezo  gH  am 
basciatori  con  li  bassa  nel  divano  mangiarono  ii  disinare  ancor  eesi. 
U  qual  finito  alcuni  capici  vennero  per  noi  dodici,  cbe  a  far  rive- 
renza  al  gran  signore  eravammo  dessignati,  et  havendo  essi  di  gib 
portati  via  li  presenti  nostri,  ci  levarorno  di  lb,  et  ci  menarono  piti 
oltre  sotto  ad  una  loggia,  da  la  quale  si  saglie  al  divano,  dove 
dimoravano  li  bassa  con  gli  ambasciatori  nostri.  Poco  appresso  gli 
ambasciatori  ancor  essi  uscirono,  et  si  posero  nelle  panche  a  sedere 
espettando.  Nel  qual  mezo  tempo  li  bassa  andarono  a  ritrovar  ii 
gran  signore,  ii  quale  gib  ancor  egli  havea  mangiato,  et  s’  era 
me88o  in  una  camera  espettandoci  in  pontificiale.  Essendo  ii  tutto 
in  ordine  et  mandato  per  noi,  ci  inviammo  verso  la  terza  porta, 
per  la  quale  s’  entra  al  secreto  serraglio  del  signore,  nel  qnale 
niuna  altra  persona  vi  dimora,  che  egli  et  gli  eunuchi  suoi,  et  i 
giovani  paggi  del  serraglio,  posti  sotto  alla  custodia  di  quelli.  In 
questa  piti  intima  parte  solo  vi  entra  ii  capicibassi,  ii  qaale  ha  in 
custodia  quella  terza  porta,  et  li  cesigniri,  che  portano  le  vivande 
al  gran  signore,  et  li  bassa,  et  qualche  d’  un  altro  principale, 
qnando  per6  banno  da  negotiar  seco  qualche  cosa.  Noi  dunque 
entrati  per  questa  porta,  la  quale  6  assai  magnificamente  costtutta, 
li  capici,  che  ci  conducevano,  di  subito  ci  fecero  fermare,  et  ci  di- 
sposero  per  ben  cinque  passi  P  uno  lontano  dali’  altro,  sotto  ad 
ona  picciola  ma  vaga  loggietta,  che  č  tra  la  porta  et  1’  apparta- 
mento  delle  case,  di  varij  colori  minutissimamente  dipinta.  Da  am- 
bedue  i  capi  di  questa  loggia,  stando  ii  tutto  cheto  et  in  sommo 
silentio,  s’  udivano  soli  dolcemente  cantare,  et  scherzando  volare 
per  quelle  verdure,  che  de  li  in  circa  ombreggiavano,  alcuni  ucce- 
letti,  che  ben  parevano  che  essi  soli  del  cosl  fare  soia  licenza  ha- 
veesero.  II  gran  Turco  rissedeva  in  una  camera  terrena,  Diaop,  do« 
la  qnale  da  un  solo  parete  da  questa  loggia  era  divisa,  ‘“umoT 
dove  per  una  picciola  fenestra  poteva  in  essa  risguardare.  !»’  an- 
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tiporta  di  questa  camera  rispondeva  in  contro  alla  terza  porta,  di 
cui  di  giš.  habbiamo  detto.  Grli  ambasciatori  entrati  dentro  ad  ono 
ad  uno  furono  condotti  a  far  riverenza  dinanzi  ii  gran  signore.  Nd 
qual  tempo  di  mezo  alcuni  capici,  havente  in  mano  li  presenti, 
fatta  una  giravolta  avanti  la  fenestra,  glie  le  fecero  vedere. 

Quivi  tratanto  non  si  sentiva  suono  di  cosa  veruna,  ma  d’  ogn’  in¬ 
terno  vi  si  scorgeva  una  veneranda  tadturnitš,,  come  6  piu,  se 
qualche  luogo  santissimo  di  Gierusalem  si  fosse  andato  a  v'sitare. 
Et  io,  perchb  io  non  haveva  commoditži  di  ragionar  con  altrui, 
prima  non  m’  hebbi  aveduto,  che  ii  gran  Turco  fosse  Ik  dentro, 
stando  par  ad  espettare,  che  piti  oltre  condotti  fossimo,  ch’  io  vidi 
ritornar  indietro  i  primi  delli  nostri,  cbe  gii  separatamente  ha- 
veano  fatta  la  riverenza  loro ;  perchć  oltra  gl’  ambasciatori,  che  si 
fermarono  in  una  parte  della  camera,  tutti  gli  altri  ad  uno  ad  uno 
eran  mandati  fuora,  et  ritornavano  nella  corte.  Ne  1'  uno  poteva 
veder  1’  altro  compagno,  che  gl’  era  dinanzi,  quando  di  dentro  egli 
era  andato  a  torre  la  perdonanza  sua;  ma  subito  cbe  quello  in- 
ILmeK.’fae  dietro  era  stato  ricondotto,  esso  si  faceva  innanzi  sopra 
»pproe&urci  1’  uscio,  dove  isnam  primo  capicibassi  et  1’  odda  bassi, 
db“,r^o.8,r“  1’  uno  per  un  braccio,  et  1’  altro  per  F  altro  pigliandolo 
et  per  lo  collo  insieme,  et  in  fretta  conducendolo,  pianamente  con 
le  mani  gU  tastavano  i  polsi,  se  per  caso  qualche  arma  corta  stesse 
nascosta  sotto  la  manica  di  quello.  Questa  atione  peri)  intesi  nm 
esser  stata  fatta  a  tutti,  ma  questo  fti  fatto  a  me  et  ad  alcuni 
altri  ancora. 

Amortth  i.  Et  ci6  essl  hanno  ušato  di  fare,  dopo  che  fu  ammazzato 
•mmu<ato.  Amorath  primo  in  Bulgaria  F  anno  1373. 1  da  uno  di 
đieci  gentil’  huomini  Ungari,  i  quali  havevano  destinato  di  ammaz- 
zarlo;  costui  con  un  pugnale,  che  teneva  nascosto,  andandogli  a 
basciar  le  mani,  lo  privb  della  vita.  A  questo  modo  dunque  piu  a 
simiglianza  d’  esser  condotti  da  i  birri  in  prigione,  che  alla  pre- 
senza  di  un  tanto  signore  ad  uno  ad  uno  fummo  appresentati  di¬ 
nanzi  a  quello.  Egli  Bedeva  sopra  quel  palco  da  Turchi  detto  ma¬ 
štate,  ii  quale  essi  usano  di  fare  nelle  camere  loro  per  dormirvi, 
et  mangiarvi  sopra,  coperto  di  finipsimi  tapeti  di  seta,  come  era 
anco  tutto  ’1  pavimento  della  camera.  Qnesta  era  di  non  troppa 
grandezza  et  oscura,  non  havendo  altra  fenestra  che  qnella,  che  di 
sopra  habbiamo  detto,  le  cui  mura  (per  non  usar  eglino  figure  ne 
razzi,  ne  altra  sorte  di  adornamento)  erano  di  finissimi  colori  con 
sottil  arte,  et  vaghezza  molto  dipinte.  Li  sei  bassa  visiri  erano  in 
piedi  alla  sinistra  nell’  entrar  dell’  uscio  posti  in  un  lato  della  ca¬ 
mera  F  uno  dietro  ali’  altro,  et  gli  ambasciatori  nostri  alla  destr* 
del  1’  uscio,  in  un  capo  della  camera  ancor  essi  in  piedi  con  le  b< 
rette  in  mano.  Li  dragomani  erano  verso  F  altro  capo  della  a 
mera,  dove  era  ii  signore  pomposissimamente  vestito.  Egli  havev 
una  veste  di  brocato  d’  oro,  tutta  di  gioie  ricamata.  Giunti  ch’  er 


1  Na  Kosovu  g.  1389. 
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vammo  al  cospetto  suo,  inchinati  in  terra,  quegli  che  al  destro 
lato  ci  era,  pigliata  la  sinistra  fimbria  della  veste  riverentemente, 
in  mano  ee  la  dava  a  basciare,  stando  lui  nel  resto  immobile  et 
con  gravitk  et  superbia  grandissiraa  senza  punto  guardarci.  Qnesto 
fatto  indietro,  senza  voltargli  le  spalle  pero,  ci  riconducevana  II 
che  havendo  ciaseuno  di  noi  esseguito,  et  partitici  di  lžt,  gl’  am- 
basciatori  dierono  le  Iettere  di  Massimiliano  a  Selino,  et  gli  espo- 
sero  brevemente  la  lor  ambasciata,  a  quali  con  qnattro  parole  ri- 
spondendo,  snbitamente  furono  licentiati  et  usciti  fuori  dell’  una  et 
dell’  altra  porta,  montarono  a  cavallo,  et  si  dirizzarono  verao 
1’  alloggiamento  loro.  Nel  ritornar  nostro  indietro  fummo  accom- 
pagnati  da  tutto  1’  ordine  di  giannizzari,  essendovi  1’  aga  et  gl’  altri 
capitani  loro.  Tra  costoro  v’  erano  ancora  alcnni  huomini  chiamati 
baagi,  i  qnali  caminano  e  seguitano  ii  passo  de  giannizzari,  ma 
vanno  di  continno  voltandosi  attorno  con  la  persona,  che  mi  me- 
raviglio,  che  non  si  stracchino,  et  balordi  cadano  in  terra  Costoro 
vanno  cantando,  o  piti  tosto  cridando  alcuni  salmi  et  precationi,  et 
sogliono  cosi  andando  pregare  per  ii  signore  loro.  Et  questi  tali  fu¬ 
rono  mandati  per  piti  honoratamente  accompagnarci.  Oltra  questi 
ancora  molti  piti  cavalli  di  qnelli,  che  al  venire  ci  accompagnarono ; 
onde  gionti  a  časa  gl’  ambasciatori  per  sodisfare  alta  lor  avara  cor- 
tesia,  a  molti  de  loro  furono  destribuiti  piti  di  quattrocento  talari 
di  donativo,  et  non  si  contentavano  ancora. 

Cap.  VI.  Si  descrioe  la  citth  di  Costantinopoli  con  tutte  le  cose 
notabili,  che  vi  sono  dentro ,  et  la  citta  di  Pero. 

Dopo  passate  queste  cose,  trattando  gli  ambasciatori  con  ii  bassa 
nel  negotio  loro,  a  noi  piti  liberamente  ci  fu  licito  andare  per  ogni 
luogo  spasseggiando.  Ma  dovendo  Selino  tosto  partirsi  per  Andri- 
n opoli,  dove  era  qualche  mese  per  dimorare,  ma  piti  perchć  nel 
maggior  articolo  discordavano,  s’  intermesse  ii  maneggio  della  pače, 
fin  che  un  messo  spedito  in  posta  fosse  ito,  et  ritornato  dali’  im¬ 
peratore  con  qualche  rissoluta  risposta  alla  corte  turchesca.  Du- 
rando  l’imperio  di  Ferdinando  era,  che  li  sudditi  del  Turco  pagassero 
ii  loro  censo  et  tributo  alli  patroni  et  signori  loro,  ch’  erano  et 
viveano  nel  paese  dell’  imperatore,  et  cosl  vicendevolmente  facevano 
i  sudditi  di  Ferdinando  verso  i  patroni  loro,  ch’  erano  nel  paese. 
turco.  Ma  hora  li  Turchi  nel  trattar  della  pače  volevano,  In  ohe  prto. 
che  i  lor  sudditi  fossero  essenti,  et  che  quelli  dell’  im-  cipaim«nt»  di»- 
peratore  pagassero,  si  come  solevano,  cosa,  che  tornava  ^ttuTens1 
in  grandissimo  danno  de  i  sudditi  Ungari  a  S.  M.  Et  «*°e- 
percio  gl’  ambasciatori  nostri  non  ne  volevano  far  nulla,  se  prima 
non  havevano  qualche  risposta,  per  ii  che  espedirono  un  gentil’ 
huomo  Mantovano,  ii  signor  Odoardo,  hnomo  pratico  et  della  Ungua 
turchesca,  et  di  simil  affari,  come  quello  che  per  questo  negotio, 
et  per  altri  ancora  era  stato  mandato  dali’  imperatore  piti  volte  da 
Vienna  a  Costantinopoli.  Partitosi  dnnque  ii  gran  signore  alli  20. 
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delta  luna  d’  ottobre,  et  passafo  dinanzi  alla  porta  nostra  con  tutta 
la  corte  sua  armata,  et  con  qaell’  ordine  medesimo,  eh’  egli  caval- 
cando  in  qualche  viaggio  suol  tenere,  come  di  sotto  vederassi,  par- 
lando  specialraente  di  questo,  i  signori  ambaaciatori  nostri  essendo 
gik  venuta  la  fine  d’  ottobre  e  rimanenđo  otiosi,  si  disposero  d’  an- 
dare  a  vedere  la  bocca  del  stretto  del  mar  Negro.  Ma  avanti  la 
đescrittione  di  cotal  viaggio,  meglio  sia  dire  qualche  cosa  di  qnesta 
eittži  di  Costantinopoli,  la  qoale  et  per  antichitk  et  per  grandezza, 
per  ogni  altra  qualitk  di  eccellenza,  ba  ad  esser  anteposta,  presso 
che  ad  ogni  altra  fimosa  cittk  del  mondo.  Questa  cittA  dunqne  fu 
chiamata  anticamente  Bizantio.  Ma  poi  che  Gostantino  Magno,  la- 
sciando  1’  Italia,  et  Roma,  andt>  ad  habitarvi,  fu  chiamata  dal  nome 
suo  Costantinopoli,  et  hora  b  nomata  da  Turchi  (accorcianđo 
essi  et  corrompendo  ii  vocabolo)  Stambol.  E  posta  in  Enropa  nella 
costantinopoli.  provincia  gia  chiamata  Thracia,  et  hora  Romania,  et 
con  nome  piu  generale  Grecia,  parlandosi  greco  quasi  per  tutto; 
e  posta  dico  in  Europa  in  nna  punta  di  terra,  la  qnale  sporge  in 
fuori  verso  1’  Asia,  chiamata  da  Plinio  et  da  Solino  aneora  ii  pro- 
Promontorio  montorio  Chrgsoceras.1  Quivi  b  ii  confine  della  Propon- 
chry«oc»ras.  tide  et  ii  principio  di  quello  stretto  di  mare,  che  diviđe 
P  Asia  dali’  Europa,  nomato  dagl’  antiehi  Thracio  Bosphoro  et  alle 
volte  fauces  Ponti  et  os  Ponti,  et  da  noi  e  detto  stretto  di  Costan¬ 
tinopoli,  et  dalli  nostri  avi  gik  fa  ducento  et  piti  anni  era  chiamato 
ii  braccio  di  S.  Georgio.  Questa  punta  e  piti  oltra  verso  tramon- 
tana  circa  dne  buone  miglia  italiane,  dell’  antica  cittk  di  Calce- 
donia,  et  b  lontana  dalla  bocca  del  mar  Negro,  ii  quale  b  a  tra- 
montana  piti  di  trenta  miglia,  et  dallo  stretto  di  Gallipoli,  eh’  e  a 
mezzo  giorno,  miglia  ducento.  Tutta  questa  cittk,  la  quale  da  i 
cosmografi  e  posta  in  gradi  43.  di  altezza,  giace  sopra  sette  colline 
di  nou  grande,  ma  piacevole  ascesa,  et  di  forma  triangolare.  D 
maggior  lato,  tirando  da  greco  a  garbino,  b  bagnato  verao  mezo 
giorno  dalla  Propontide  verso  ii  cui  fine,  cio  k  verao  le  sette  torri, 
b  un  poco  ripiegato  indietro;  et  in  tutto  puk  esser  circa  miglia 
otto  di  longhezza,  come  b  la  commune  oppinione.  L’  altro  lato  cone 
da  levante  a  ponente,  di  longhezza  miglia  cinque,  bagnato  dal  porto, 
ii  quale  b  longo  infino  ali’  acque  dolci  circa  otto  e  piti  miglia. 
Largo  pn6  esser  un  quarto  di  miglio,  e  forsi  manco.  Di  lk  da  questo 
Porto  di  porto  dalle  parte  di  tramontana  dirimpetto  a  Costanti- 
costandnopou.  n0p0jj  ^  posta  Pera,  chiamata  volgarmente  da  gl’  ha- 
bitatori:  Gal  a  ta,  gik  cittk  et  colonia  de  Genovesi.  Questo  porto 
b  di  acque  molto  profonde,  et  per  cič  molto  commodo,  potendotd 
approssimar  le  navi  cariche  tntte  vicine  alla  ripa,  et  iscaricar  le 
mercantie  con  pochissimo  incomodo.  Qaesto  luogo  di  mare,  dove 
ucomodi  questo  porto,  da  Strabone  b  nominato  ii  Corno  d 
Bisantio.  Bizantio*,  longo  60  stadij,  che  sono  quasi  otto  miglia 


1  Plinius,  ed.  Detl.  IV,  46.  Solinus,  ed,  Motnms.  p,  78. 
•  *  Strabo,  VII,  320. 
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II  terzo  I&to  poi  giace  quasi  oštro  tramontana,  di  longhezza  ancor 
egli  miglia  dnque,  et  questo  guarda  verso  terra  ferma.  Li  dne 
lati,  posti  sopra  ii  mare,  sono  dati  da  una  simplice  muraglia,  fabri- 
cata  ali’  antica  con  spesse  torri  et  alte,  che  difendono,  la  fiancheg- 
giano,  oltra  le  quali  mura,  massime  verso  ii  porto,  v’  6  una  strada 
posta  đi  mezo  tra  esse  e  la  marina.  Ma  1’  altro  terzo  lato,  che 
guarda  la  campagna,  oltra  ’l  fosso,  ii  quale  hora  6  poco  men  che 
munito,  č  fasciato  da  tre  cinte  mura.  II  primo  muro  posto  sopra  ii 
fosso  6  basso,  ii  secondo  poco  da  quello  distante  č  piti  alto,  et  ii 
terzo  tutti  due  li  signoreggia:  di  modo  che  stando  sopra  quello, 
come  nel  piu  alto  građo  si  viene  a  difendere  ambedue  li  urari  con 
tutto  ii  fosso  di  fuori,  adoperandovisi  arme  da  trarre.  Ma  questi 
antimuri  col  loro  spatio  di  mezo  vengono  hora  mal  tenuti  da 
Turchi,  sendo  pieni  di  terra,  et  d’  altro  ruinazzo,  et  appaiono  di 
poco  valore,  come  ancor  furono  al  tempo  de  Greci,  che  quanto  piti 
đi  difese  abondevoli  furono,  tanto  piti  manc6  lor  la  virtti  in  di- 
fender  quelle.  Et  certo  ts  cosa  degna  di  meravigUa,  et  di  notabile 
vilth,  mettendo  da  canto  ii  giudizio  divino,  ii  considerare  con  quanto 
disordine  et  dapocagine  lasciarono  a  Turchi  nel  primo  assalto,  che 
gli  dierono  in  un  atimo  di  tempo,  et  quasi  avanti  che  apparisse 
1’  alba,  in  miserabil  preda  le  mura,  et  la  cittži,  et  se  stessi,  cadendo  del 
tutto  T  antico  imperio  loro,  et  questa  ruina  fu  alli  29.  maggio  1453. 

Nell’angolo  piti  orientale  della  cittži,  ci6  6  nella  punta  del  capo 
di  S.  Demetrio,  che  cosi  al  tempo  de  Greci  si  chiamava  que!  luogo, 
non  piti  che  un  picciolo  mezo  miglio  distante  dali’  Anatolia,  6  posto 
ii  serraglio  del  gran  Turco,  nella  cui  lingua  6  đetto  gemgiio  d«i 
serserrai.  Questo  serraglio  dentro  di  se  cinge  con  una  grxn  'ruro<>* 
muraglia  simile  a  quella  della  cittži  una  buona  parte  d’  una  collina, 
et  abbracia  lo  spatio  di  circa  due  o  poco  piti  miglia  di  terreno. 
In  cima  la  qual  collina  sonvi  poste  1’  habitationi,  che  di  sopra  hab- 
biamo  detto  essere,  et  nel  resto  giu  per  la  spiaggia  dali’ una  et 
dali’  altra  parte  vi  sono  amenissimi  giardini,  che  si  distenđono  in- 
fino  ali’  ultima  punta,  che  fa  angolo  a  quelli  et  alla  citta  pari- 
mente.  In  questa  punta  vi  si  vede  acanto  la  marina  una  bellissima 
loggia  da  pigliarsi  appiacere,  et  una  porta  secreta  ben  parata 
d’  artigliarie,  per  la  quale  esce  ii  signor  alle  volte,  montando  su 
una  fregata.  quando  egli  vuol  andare  diportanđosi  per  quelle  ma¬ 
rine.  Nel  mezo  questo  luogo  et  in  lito  dell’  Asia,  sopra  un  scoglietto 
vi  6  fabricata  una  piccola  torre,  che  serve  in  veće  đi  pban6  a  cfai 
vuol  entrar  nel  porto,  che  ivi  comincia,  diffesa  da  qualche  soldato 
con  alcuno  pezzo  di  artigliaria.  Et  questo  luogo  ii  nostro  Tbndo 
amba8ciatore  diceva  esser  quello,  che  da  gF  antichi  Bo8,oro- 
era  chiamato  propriamente  Bosforo  da  traghetare  i  buovi  dali’  una 
ali’  altra  parte. 

Medesimamente  mi  par  di  tener  di  certo,  che  q  nešto  Quei  oh«  nun 
scoglio  sia  que!lo,  che  narra  Strabone1  della  gran  presa, 


1  Strabo.  XII,  545,  549.  Rad,  knj.  C.,  156. 
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coJSo*di  pi-  C^e  ®i  faceva  delle  pal&mede  nel  Corno  di  Bizantio,  di- 
zantio.  cenđo,  che  questi  pesci  venendo  dal  mar  Eussino  et 
approssimandosi  a  Calcedonia  per  entrar  nella  Propontide,  si  faceva 
lor  inanzi  certe  pietre  bianche,  dalle  quali  inpediti,  et  spaventati, 
di  subito  si  voltavano  nel  prossimo  golfo,  ch’  egli  chiama  Corno  di 
Bizantio,  dove  erano  poi  prese,  et  certo  egli  non  pod  intender 
d'  altro,  che  di  qnesto  scoglio,  ii  quale  6  tutto  dirimpetto  alla  bocca 
del  porto.  Ma  che  questo  scoglio  fosse  la  causa  di  far  entrare  le 
palamede  nel  porto,  io  non  so,  considerando  che  ii  medesimo  ac- 
cade  a  questo  pesce,  qoando  del  mar  Oceano  entra  nel  Beno,  et 
monta  ali’  inati.  Percib  che  giunti  alla  bocca  del  fiume  Necher,  vol- 
tandosi  essi  entrano  per  quella,  et  in  tanta  abbondanza,  cb’em- 
piono  tutto  quel  hume,  ii  quale  si  vede  carico  di  barchette  di 
pescattori,  che  ad  altro  non  atteiidono,  che  cotai  pesci  pigliare,  i 
quali  (perchč  questa  pescaggione  si  fk  nel  mese  di  maggio,  negl’  altri 
mesi  non  ve  se  ne  trovando)  sono  dagl’  habitatori  di  quei  luoghi 
chiamati  Maifisc.  II  resto  della  cittk  6  in  parte  da  varie  sorti  di 
genti  habitata,  et  in  parte  coltivata  per  giardini,  i  quali  essendo 
pieni  di  alti  cipressi  rendono,  a  chi  li  mira  di  lontano,  gratissima 
Bezesuni.  vista.  Sonovi  nel  mezo  quasi  della  cittk  due  bezestani, 
un  grande  et  un  piccolo,  luoghi  ne  quali  si  vendono  ogni  sorte  di 
mercantie,  fatti  di  forma  quadrata,  ma  piti  longhi  che  larghi,  e  di 
non  troppa  grandezza,  divisi  per  di  dentro  in  tanti  volti,  che  vanno 
per  ogni  verso.  Hanno  due  porte  per  ciascuno,  le  quali  passato 
vespero  si  serrano,  et  le  merci  ivi  sicurissime  rimangono.  Questi  si 
ponno  in  verith  parragonare  alla  merzaria  di  Venetia.  Perciochfe 
qnivi  sonovi  in  grandissima  quantilh  et  mocagiari,  et  ciambelloti, 
et  panni  di  diverse  sorti  di  sete,  et  brocati  d’oro,  etdamaschi  mi- 
schiati  di  piti  colori  bellissimi,  et  altri  panni,  e  -  tele  turchesche  et 
briglie,  et  selle  fatte,  et  lavorate  eccellentissimamente  et  tante  altre 
cose  di  gran  preggio,  chd  una  infinitk,  et  una  bellezza  da  vedere. 
Quivi  non  solo  si  vende  ci6,  che  alle  botteghe  si  ritrova,  ma  ogni 
gehuvi  ehri-  cosa>  c^e  vi  si  porta.  Ma  quello  che  poi  6  di  compas- 
stuni  Tendnii  sione,  6  che  vi  si  conducono  huomini  et  donoe,  vecchi 
neiu  bzzeztu«.  et  gjovanj}  et  ,j’  0gnj  COnditione  christiani  schiavi,  i 
quali  come  se  fossero  tanti  branchi  di  bestie  li  vanno  mirando  ta- 
stando  et  per  ogni  verso  ponendo  le  mani,  cosl  alle  misere  madri 
con  i  fanciulli  in  braccio,  come  alle  mal  nate  giovanette,  che  ancor 
non  hanno  conosciuto  hnomo,  per  conoscere,  se  elle  oltre  alla  bel¬ 
lezza  sono  sane  et  disposte  delle  membra  loro;  et  ii  medesimo 
fanno  agli  huomini,  et  a  i  miseri  fanciulli,  adornandoli  delle  piti 
honorevoli  veste,  che  hanno.  D'  intorno  poi  a  questi  bezestani  vi  si 
Boteghe.  veggono  politissime  boteghe,  cosl  di  mercanti  Turchi, 
come  di  Giudei,  distribuite  secondo  la  diversith  delle  mercantie,  in 
certe  strade,  de  quali  assaissime  ve  ne  sono,  apprestate  solamente 
per  tai  boteghe,  et  coperte  tutte  per  di  sopra  di  legnami  a  guisa 
di  tetti  di  časa,  ne  quali  sono  pertugi  et  fenestrelle  assai,  che  rendono 
luče  a  sufficienza,  et  difendono  gl’  huomini  et  dalla  pioggia  et  dal 
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sole.  Et  a  questo  modo  per  tutto  ’l  paese  del  Torco,  et  nelle  dtt&, 
et  nell’  altre  terre,  dove  sono  molte  botteghe,  vi  si  scorgono  simili 
strade  coperte  fatte  solamente  per  quelle,  dimorando  poi  gl’  huo- 
mini  la  notte  per  altre  parti  della  cittži  nelle  lor  case.  E  ivi  sono 
poi  in  qne8ta  cittži  bellissimi  bagni,  moscbee  magnificamente  fabbri- 
cate,  tra  le  quale  vi  6  qnella  di  soltan  Baiazith,  et  di  soltan  Selin 
bellissime.  Ma  sopra  tutte  vi  si  dimostra  superba  molto,  et  di  finis- 
simi  marmi  construtta  la  moschea  del.passato  Solimano,  posta  in 
nn  molto  risguardevol  sito  della  citt&.  Da  una  parte  a  basso  mi- 
rando  si  discaopre  ii  porto  tntto,  et  di  14  Gal  a  ta,  con  le  circou- 
stanti  marine,  et  da  un  altra  parte  dinanzi  alla  vista  di  cui  mira, 
gran  parte  della  cittA  se  gli  rappresenta.  Qaesta  moschea  (si  come 
appare  in  tal  fabbriche  esser  ii  costume  lor  d’operare)  d  fatta  in 
forma  rotonda,  ne!  cni  mezo  sopra  quattro  grandissime  colonne  di 
marmo,  et  quattro  vastissimi  pilastroni  interpostivi,  tutti  di  marmo 
lastricati,  sostentata  giace  nna  grandissima  cupola,  per  di  sopra 
coperta  di  piombo,  d’intorno  alla  qnale,  tra  li  sostegni  et  ii  muro 
del  tempio,  molte  altre  minori.  et  tntte  d’  una  foggia,  come  picciole 
capelle  riposte  vi  sono.  In  detta  chiesa,  dal 'a  parte  orientale  (cbe 
verso  l’occaso  vi  4  una  snperbissima  porta  alta,  et  di  marmi  lavo- 
rata  tutta)  vi  si  vede  alla  parte  sinistra  un  palco,  come  una  came- 
retta,  chiuso  attorno  da  una  gelosia  di  marmo,  et  sostentato  da 
nove  picciole  collonne,  ancor  esse  di  marmo,  di  altezza,  come  una 
statura  d’huomo,  al  qual  palco  ascende  per  certi  marmorei  sca- 
glioni  ii  gran  signore,  quando  egli  va  a  detta  moschea  a  far  ora- 
tioni.  Quivi  dirimpetto  a  questa  cameretta,  alla  destra  parte  v’6 
un  spatioso  pergamo,  dove  ascende  ii  sacerdote  a  leger  l’alcorano, 
tenendo  la  spada  in  mano.  et  questi  6  detto  antipo.  Vi  sono  mede- 
simamente  altri  pergnmi  piti  piccioli,  come  anco  nelle  chiese  nostre. 
Sopra  ii  pavimento,  nel  corpo  della  chiesa  vi  sono  distese  per  tutto 
finissime  store  et  netissime:  sopra  le  quali,  chi  vuol  čami  nare,  gli 
6  di  mistiere  ii  prima  da  piedi  cavarsi  le  scarpe,  o  portarsele 
seco  in  mano,  riponendole  poi  ivi  a  canto  tra  1’  una  stora  et  1’  altra. 
Vi  si  veggono  poscia  non  troppo  in  alto  posti  in  grandissima  copia 
et  per  ogni  verso  le  lampade  et  ccsendeli,  i  quali  di  notte  nelle 
lor  piti  celebri  orafeioni  tutti  si  sogliono  accendere.  In  queste  lor 
moschee  non  si  vede  imagine  di  sorte  alcuna,  ma  solo  in  fronte 
del  tempio  alcune  note  et  scritture  in  lettere  magiuscule,  et  grandi 
molto  in  turcbesco  vi  si  leggono,  verso  le  quali  et  ii  sacerdote  et 
gl’  altri  orando  rivolti  stanno,  oltre  a  ci5  vi  sono  molti  libri,  i  quali 
trattano  cose  della  lor  legge,  i  quali  sono  scritti  a  mano,  perciochč 
essi  usar  la  štampa  non  vogliono.  I  sacerdoti  di  questi  u  modo  et 
tempij,  molto  netti  et  politi  li  mantengono.  Quando  icomo£EnOBd 
Turchi  sono  nella  moschea  per  orare,  che  altrimenti  eglino  non  vi 
sogliono  andare,  stanno  divoti  molto,  et  non  apron  la  bocca  per 
parlare,  ma  si  bene  per  dire,  seguitando  ii  sacerdote  a  tempo 
qualche  divota  parola,  basciando  la  terra  in  fine  d’  ogni  lor  salmo. 
Hora  stanno  in  ginocchioni,  sedendosi  per6  a  lor  modo  sui  piedi, 
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et  hora  diritti,  et  hori  piegati  star  si  veggono,  et  tuttavia  senza 
far  altro  motto  attenti  molto  alle  ceremonie  loro.  Queste  sono  brevi, 
et  per  udirle  cinque  volte  tra  ’l  giorno:  et  la  notte  ebiamati 
alla  moschea  sono,  nell’  aurora,  nel  mezo  giorno,  tre  ore  dopo,  et 
nell’  occaso,  et  drca  la  seconda  hora  di  notte.  Ogni  volta,  che 
vanno  a  far  dette  orationi,  primieramente  tentano  di  scarricar  ii 
corpo,  et  dopo,  lavatesi  le  parti  vergognose,  essi  si  vanno  alla  fon¬ 
tana,  la  qnale  ć  posta  nel  cimiterio,  avanti  la  porta  della  chiesa. 
Li  Turchi,  dirincontro  alla  principal  porta  di  ciasenn  lor  tempio, 
sogliono  per  acquedotti  (qaando  non  v’  e  naturale  1’  acqua)  fabri- 
care  una  fontana  di  marno  grande  et  ricca  secondo  la  qualit&  del 
tempio.  Quivi,  dico,  pervenuti  essi  si  lavano  (essendo  tal  fontana 
acconcia  a  cio  fare)  tre  volte  le  braccia  šino  al  gomito,  le  gambe, 
et  li  piedi:  et  oltra  di  questo  ii  collo,  la  bocca,  et  gli  orrecchi,  et 
gli  occbi,  et  la  cima  del  capo  legiermente.  Et  se  alcuno  non  si 
vuol  discalzare  le  calze  dalle  gambe  colla  mano  bagnata,  tenendo 
le  dita  largbe  et  distese  si  bagna  alquanto  la  scarpa,  et  ii  collo 
sopra  ii  piede.  Ma  gli  huomini  grandi,  et  quelli,  che  Bi  tengono  in 
qnalche  riputatione,  tali  superstitioni  alle  lor  case  forniscono.  La- 
vati  che  s’  hanno,  se  ne  vanno  con  passo  lento  poi  et  pieno 
i  Turchi  d  ^  hipocrisia  h  far  dentro  la  chiesa  1’  oratione.  Et  cosl 
chiamftno  infi-  credono  et  tengono,  che  come  han  lavato  ii  corpo  d’  haver 
deii  non  inT.ti.  ]avato  ancor  anima,  et  chiamano  noi  altri  infideli  non 

lavati,  et  questo  per  hora  basti.  Ma  tomando  alla  moschea  di  So- 
limano,  dico,  che  dalla  parte  d’  occidente,  innanzi  che  s’  entri  la 
porta  del  tempio,  si  trovava  un  belissimo  antrio,  o  claustro  che  si 
chiami,  di  forma  quadrato,  con  colonne  grandi  et  magnifiche  di  di- 
versi  finissimi  marni,  le  quali  sostengono  i  volti  pur  tutti  di  marmo 
lavorati;  et  ii  pavimento  et  li  muri,  e  ’n  fine  tutto  đd,  che  si  vede, 
b  di  marmi  adorno.  Nel  mezo  di  questo  antrio  di  ben  lavorati  marini 
appare  una  bellissima  fontana,  fatta  a  similitudine  d’  una  lettiera, 
dal  cui  cielo,  rlposto  sopra  le  cortine  pur  di  marmo,  fatte  a  ge- 
losia,  piove  per  sei  buchi  1’  acqua,  ch’  6  poi  ridotta  in  certi  cana- 
letti,  et  nel  mezo  giace  una  bella  et  ampia  coppa  di  marmo  bian- 
chissimo,  alta  fino  al  petto  đ’  un’  huomo,  che  con  1’  acque  sue  abon- 
danti  riempie  tutta  la  fontana.  Nei  quattro  angdli  di  questo  antrio 
altre  tante  torri  si  veggono  altissime,  che  ivi  stanno  in  luogo  de 
campanili,  in  ciascuna  delle  quali  vi  sono  tre  corritoi  discoperti, 
sopra  i  quali  salgono  i  sacerdoti  chiamati  meizini,1  et  con  voće 
piti  Volgare  talismani,  quatido  ali’  hore  determioate  vogliono  chia- 
mare  ii  popolo  ali’  oratione.  Di  fuori  da  questo  luogo,  par  dalla 
banda  d’  occidente,  passata  che  s’  ha  una  stradella,  s’  entra  in  un 
capad88imo  hospitale,  chiamato  da  loro  amorath  *  nel  quale  dicono, 
che  ogni  giorno  per  almeno  vi  mangiano  cinquecento  poveri.  Quivi 


1  Muesin.  Hammer,  Staatsverfassung,  I,  135,  419 ;  II,  395.  1  Imaret, 
Hammer,  St.  I,  156,  283. 
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vedemmo  ii  loro  refettorio,  la  dispensa  molto  ben  fornita,  et  la  lor 
cucina,  dove  ci  erano  grandissime  caldaie,  le  quali,  senza  fatica 
dei  serventi,  s’  empiono  d’  acqaa  condottavi  per  alcuni  abbondan- 
tissimi  canali,  i  quali,  dovunque  fa  di  bisogno,  a  gran  commodith 
tirati  vi  sono.  Et  in  vero  cosl  la  moschea,  come  1’  bospitale,  et 
altre  habitationi  fatte  per  li  sacerdoti  di  quella,  ben  appare  esser 
opera  del  re  grande  et  magnanimo.  Dalla  parte  poi  orientale  della 
moschea  si  vode  U  sepolcro  della  soltana  Rossa,  madre  dej  pre- 
sente  Selino,  dove  continuamente  ardono  candele  et  lampade  et  vi 
stanno  sacerdoti  a  dir  orationi  per  1’  anima  sna.  A  canto  quello, 
poco  piti  presso  alla  moschea,  hora  si  fabbrica  ii  sepolcro  di  So- 
limano,  quasi  condotto  alla  fine,  di  pietre  vive,  et  mami,  in  loma 
rotonda.  Qaivi  b  ii  corpo  auo  riposto  in  una  cassa  di  piombo,  co- 
perta  di  un  panno  nero  con  eerte  verghe  bianche  per  di  aopra,  et 
co  ’l  suo  turbante  dal  capo,  et  di  continuo  vi  dimorano  sacerdoti 
facendo  orationi.  Tra  mol  te  pietre,  et  marmi,  che  quivi  erano  per 
compimento  di  detta  fabrica,  io  vidi  qnatro  lastre  di  mame,  longhe 
circa  nove  et  piti  piedi  1’  una,  antiche  molto,  et  intagliate  tutte  di 
lettere  greche,  et  queste  furono  levate  di  S.  Sophia  ii  8  mese  d’agosto 
1567.  Impercioche  pochi  giorni  dopo  la  giunta  nostra  in  Costan- 
tinopoli,  venne  una  notte  un  terremoto  molto  grande,  ii  quale  fece 
qualche  danno.  Di  che  li  loro  interpreti  et  mophti  dissero,  che 
perciochć  in  S.  Sophia  si  ritrovavano  alcuni  sassi,  ne  quali  erano 
scolpite  certe  lettere  profane,  et  non  conformi  ponto  alla  lor  reli- 
gione,  era  cosa  inonesta  et  empia  molto  ii  eonsentire,  che  piti  longo 
tempo  vi  dimorasse,  et  che  di  cit>  dio  ne  dava  spesso  segni,  acci6 
gli  levassero  via.  Per  le  quali  parole  gli  cavarono  di  lh,  et  gli 
porranno,  come  dicono,  nel  pavimento  di  detto  sepolcro.  In  questi 
marmi  si  leggono  alcuni  decreti,  et  constitutioni  di  un  concilio,  cele- 
brato  in  Costantinopoli  a  tempi  d’  un  Emanuelo  imperatore,  et 
altre  cose  pertinenti  alla  nostra  religione.  Oltra  tutte  queste  su- 
perbissime  moschee  evvi  d’  ali’  oriente  della  citth  1’  antica  et  mirabil 
cbiesa  di  S.  Sophia,  fabricata  gih  da  Giustiniano,  imperatore  ii 
Grande,  la  quale  hora  e  ridotta  in  forma  di  moschea,  dove  spesso 
suol  andare  ii  gran  signore  a  far  oratione. 

Questa,  che  al  presente  si  vede,  b  posta  tutta  vidna  al  serraglio 
del  gran  Turco,  et  dicesi,  che  solamente  ii  sanctuario  della  chiesa, 
essendo  stata  per  lo  passato  grandissima,  et  b  rotondo,  et  molto 
alta,  in  guisa  della  rotonda  di  Roma,  ma  piu  grande,  et  non  sco- 
perta,  come  dicono  coloro,  che  ambe  dne  hanuo  veduto.  Li  mori 
et  U  suolo  di  questa  tutti  sono  crostati  di  marmi  finissimi.  Nel 
mezzo  v’  b  un  grandissimo  cerchio  di  colonne  grandi  et  grosse  h 
proportione  di  varie  sorti  finissimi  marmi.  Da  queste  b  sostentato 
un  grandissimo  volto,  sopra  ii  quale  vi  sono  parimente  in  qnella 
medesima  guisa  poste,  et  perpendiculari  altretante  colonne  di  auella 
quasi  medesima  grandezza  et  finezza  di  marmo,  che  sono  quelle  da 
basso.  A  queste  sta  sopra  ii  secondo  volto,  dal  quale  b  suffolta  la 
gran  cupola,  che  fa  copercchio  a  tutto  quello  spatio  della  chiesa, 
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ch'  6  circondata  dalle  colonne.  Questa  cupola,  che  viene  ad  essere 
ii  cielo  del  tempio,  e  tutta  fatta  a  smalto,  et  miniata  d’  oro,  et 
lavorata  sotillissimamente  con  figure  di  santi  a  modo  nostro,  alle 
quali  figure,  perche  i  Turchi  non  hanno  voluto  guastar  cosl  fatto 
lavoro,  hanno  cavato  gl’  occhi,  non  volendo  essi  figure  nelle  loro 
moschee.  Li  muri,  medesimamente  del  volto  di  sopra,  sono  lavo- 
rati  et  figurati  a  simil  modo,  et  in  alcuna  parte  sono  per  la  ve- 
cbiezza  ruinati  et  distrutti.  Nell’  andito  di  questo  volto  over  por- 
tico  si  veggouo  molte  cose  antiche,  et  dove  solevano  stare  gl’  im¬ 
peratori  greci  ad  udir  messa,  ch’  era  dirimpetto  ali’  altar  grande 
verso  1’  oriente.  A  questo  volto  di  sopra  si  monta  per  due  ascese 
larghe  et  facil  a  montare,  per  le  quali  gl’  avari  sacerdoti  turchi 
ci  menano  separatamente,  mostrandoci  la  meth  per  volta,  accič 
tanto  piu  gli  doniamo  di  mancia.  Da  basso  poi  vi  č  come  in  quella 
di  Solimano  un  palco,  dove  monta  ii  signore  ad  orare,  et  un  pol- 
pito  dove  leggono  i  lor  libri  sacri,  et  Btore  et  lampade  per  ogni 
verso.  Vedesi  di  piti  attorno  la  chiesa  ancora  da  diciotto  o  venti 
porte  di  bronzo  belle,  et  magnifiche,  che  vengono  a  dimostrare  la 
grandezza  del  tempio  ne  gl’  antichi  anni.  Perciochč  dicono,  che  piti 
di  ducento  porte  erano  di  simil  struttura  et  grandezza.  Infine,  a 
chi  la  considera  bene,  appare  oltra  quello,  che  al  presente,  esser 
stata  una  magnifica  et  grande  opra.  Questa,  oltra  la  gran  fabrica 
della  chiesa,  haveva  monasterij,  et  habitationi  da  monaci  grandis- 
sime,  dicendosi,  che  si  ritrovarano  piti  di  sei  milla  sacerdoti,  et 
che  le  stantie  loro  si  distendevano  per  tutto  quasi,  dove  č  ii  ser- 
raglio  del  signore,  in  altri  lochi  vicini  alla  detta  chiesa,  che  hora 
6  lor  moschea,  pur  chiamata  con  quel  proprio  nome  di  S.  Sophia. 
Imperđcchč  et  da  noi,  et  da  loro  parimente  si  predica  la  sapientia 
d’  iddio  esser  incomprehensibile  et  infinita. 

Oltra  queste  lor  moschee  vi  si  veggono  ancora  superbissimi  bagni 
di  diverse  sorti,  grandi  et  piccioli,  tutti  saligiati  di  marno.  II  primo 
luogo,  dove  s’  entra,  č  una  camera  spatiosa,  et  alta  co  ’l  pavimento 
di  marmo,  nel  cui  mezo  v’  č  una  abondantissima  fontana  fatta  di 
marmo  di  aqua  fresca,  condotta  ivi  per  acquedotti,  et  appresso  li 
muri  di  quella  attorno  attorno  vi  sono  palchi  alti  infino  al  petto 
d’  un  huomo,  di  sopra  coperti  di  panni,  ove  ascendono  coloro,  che 
si  vogliono  spogliare  per  lavarsi:  et  da  indi  in  sti  poscia  infino 
sotto  al  tetto,  ii  quale  č  molto  alto,  in  ciascun  de  lati,  vi  sono 
stanghe  longhe  da  uuo  angolo  ali’  altro,  poco  distanti  1’  una  dali’ 
altra  dove  pendono  assaissimi  drappi  azuri  et  bianchi  per  asciugare, 
et  per  lo  servigio  di  coloro,  che  si  lavano.  Piti  in  dentro  poi  vi 
sono  diverse  camerette,  tutte  calde,  accič  molti  in  una  volta  si 
possano  lavare  separatamente,  et  sono  di  marmo  ben  fabricate  con 
li  lor  canaletti,  che  conducono  ora  1’  acqua  sporca,  in  ciascuna 
delle  quali  vi  ha  una  fonte  di  acqua  fredđa,  et  un  altra  di  caldi, 
dove  chiunque  si  puč  commodissimamente  lavare.  Quivi  vi  stro- 
picciano,  vi  lavano,  vi  fregano,  vi  fanno  mille  ceremonie.  Fanno  ii 
fuoco  da  basso,  et  per  di  sotto  scaldano  tutte  le  camere.  Di  piti  vi  si 
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scorge  ancora  in  questa  citt4  serragli  assaissimi,  come  mo-  sengu. 
nasterii  di  monache,  con  altissimi  muri  senza  pertugio  veruno.  Tra 
questi  vi  n’  &  uno  chiamato  le  Bsette  Torri“  perciochć  tante  ve  ne 
sono,  ove  si  snol  tenere  grandissimo  thesoro  di  denari  del  signore ; 
et  quivi  fu  portato  ii  tributo,  che  noi  condacemmo.  Qaesto  serraglio 
6  posto  appresso  le  mura  della  citth  nel  fine  del  maggior  lato,  ha- 
vente  la  Propontide  da  mezo  giorno,  et  era  chiamato  gih  la  Nova 
Borna.  Et  penso,  che  qul  propriamente  fosse  1’  antico  Bizantio,  et 
dove  Gostantino  venne  ad  habitare-,  oltra  quest<^  ii  signore  ve  ne 
ha  ancor  due  altri :  nell’  uno  (ii  quale  6  lontano  dal  suo  un  miglio 
et  mezo)  vi  dimorano  le  donne  et  concubine  sue,  con  molte  altre 
fanciulle,  et  nell’  altro  vi  dimorano  fanciulli,  et  altri  giovinetti  te- 
nuti  et  governati,  come  nel  suo  proprio,  si  come  si  dir&  di  sotto. 

Gli  altri  serragli  poi,  che  si  veggono  per  1’  altre  parti  della  citth, 
sono  delli  bassa,  et  d’  altri  gran  personaggi  turchi,  per  tenervi 
dentro  chiuse  le  lor  donne  et  vergini,  ponendo  a  guardia  loro  gl’ 
eunuchi.  Evvi  ancora  una  piazza  longa  et  larga,  et  molto  granđe, 
nomata  come  giš,  1’  hyppodromo,  ove  anticamente  vi  si  solevano 
maneggiare  cavalli.  In  questa  piazza  si  vede  un  obelisco,  eh’  6 
come  P  aguglia  di  Roma,  fatto  di  una  sola  pietra  a  modo  di  pi¬ 
ramide,  et  scolpito  di  figure,  di  altezza,  credo,  piti  di  80  braccia. 
Egli  6  posto  sopra  quattro  palle  di  bronzo,  et  fu  fatto  fare,  si  come 
per  alcuni  versi  latini  intagUati  nella  base  si  pu6  vedere,  dal  magno 
Theodosio  per  ostentatione,  et  magnificenza.  In  questa  base  ancora 
si  vede  scolpiti  ii  mastro  di  quello,  et  a  che  modo  fu  dirizato  in 
piedi.  Sonovi  altri  edificij  ancora,  come  una  colonna  di  bronzo, 
attorno  la  quale  b  involto  un  serpente  con  tre  teste,  fatta  fare  da 
un  mago  per  memoria,  eh’  egli  in  quel  medesimo  luogo,  pur  a 
tempi  di  Theodosio  ii  primo,  libero  Costantinopoli  dalla  persecution 
di  quel!o,  constringendolo  a  venire  in  un  circolo  per  arte  coionn*  <u 
magica.  Di  piii  vi  si  vede  una  colonna  alta  come  F  obe-  bronI°- 
liseo,  di  forma  quadra,  fatta  per  memoria  inalzare  dal  Magno  Co- 
stantino,  di  pietre  minute,  commesse  insieme  senza  calcina  o  mistura 
d’  altra  sorte,  et  per  mirabile  artificio  contra  tanti  terremoti  6 
rimasta  in  piedi,  et  ancora  rimane.  Vi  erano  parimenti  alcune  belle 
statue  di  bronzo,  che  lev5  Solimano  da  Buda,  ma  per  esortation 
del  mophti  et  d’  altri  suoi  sacerdoti  furono  disfatte,  facendone  poi 
tante  artigliarie.  Dali’  oriente  di  cotesta  piazza  vi  č  una  gi k  ehiesa 
di  Christiani,  ma  hora  distrutta,  et  stanza  di  varie  sorti  d’  animali 
feroci.  Quivi  vedemmo  leoni,  pardi,  leopardi  e  lupi  et  altri  animali 
di  simil  sorti.  Dali’  ocddente  poi  v’  ć  una  časa  fabbricata  gih  da 
quel  nominato  Hebrain  bassa  cosl  favorito  di  Solimano,  secondo 
ii  lor  modo  bellissima;  ha  una  sala  molto  bella  et  grande,  ove  so- 
gliono  far  ii  lor  divano ;  questa  6  posseduta  hora  da  Mahumut, 
sesto  bassa  visir.  In  diversi  lochi  della  cittži  tra  altre  memorie  vi 
sono  due  colonne  mirabili,  come  altissime  torri:  1’  una  č  posta 
appresso  quel  caravazara,  dove  dimorano  gl’  ambasciatori  di  S.  M. 
C.,  et  dove  anticamente  soleva  essere  ii  luogo  di  giustitia,  et  questa 
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b  tonda  et  fatta  di  diversi  pezzi  di  marmo,  cbe  tira  al  verde,  molto 
groasa  et  cinta  con  cerchi  di  ferro,  et  verso  la  cima  sta  un  poco 
pendente,  di  sorte,  che  anco  ad  un  tratto  potrebbe  cadere.  Questa 
colonua  fu  fatta  fare  da  Cobtantino  quarto  di  časa  Paleologa  (come 
dicono)  per  memoria  della  vittoria,  ch’  ebbe  contra  Bulgari  Co- 
Btantino  terzo,  specialmente  per  1’  aiuto  che  gli  diede  David  impe¬ 
rator  di  Trebizonda,  ii  qual  Costantino  terzo,  ii  terzo  giorno  dopo 
ch’  entrb  nella  ciitš,  di  Costantinopoli,  se  ne  morse,  et  per  cib 
quell’  altro  Costantino  fece  poi  inalzare  questa  colonna.  Alla  qual 
historia  non  cosl  facilmente  assentisco,  perciochb  nb  ii  terzo,  ne 
manco  ii  quarto  fu  di  časa  Paleologa,  et  sopra  ci6  non  altro. 
L’  altra  colonna  b  posta  in  on  loco  detto  ali’  Aurat  bazar,  ciob 
al  mercato  delle  donne,  et  b  molto  piti  bella  et  alta  di  quella,  che 
di  sopra  dicemmo,  essendo  tutta  lavorata  di  bellissime  figure  di 
marmo.  Questa  fh  innalzata  al  tempo  di  Honorio,  et  Arcadio  impe¬ 
ratori.  Neli’  Occidental  parte  della  citth  appresso  le  mora,  verso 
terra  ferma,  vi  si  vede  poi  ii  patriarcato,  dove  ancora  fš,  residenza 
ii  patriarca  de  Greci,  che  vive  secondo  le  leggi  antiche  di  quelli? 
et  consacra  vescovi  et  altre  sorti  di  prelati;  et  questi  mentre  not 
dimorammo  Ih,  consaerč  1’  arcivescovo  di  Valachia  et  altri  sacerdoti. 
Poco  lontano  dal  patriarcato,  ma  piti  basso  verso  ii  porto,  ch’  b  a 
tramontana,  vedesi  pur  appresso  le  mura  le  vestigia  del  palazzo 
de  gl’  imperatori  greci,  posto  in  bel  sito,  tutto  minato  e  distrutto, 
non  vi  Bi  vedono  cosa  alcuna  di  momento.  Quivi  sono  stalle  et  altri 
ointk.  lochi  vili.  In  queste  stalle  noi  vedemmo  una  girafla, 
chiamata  da  gli  antichi  camelopardalis,  animal  raro  et  beUo  da 
vedere.  Egli  b  di  altezza.  quando  tiene  alta  la  testa  circa  dieci 
piedi,  o  poco  meno;  dinanzi  egli  b  piti  alto  che  di  dietro  forsi  un 
piede  et  mezo:  di  longheza  b  poco  piti  d’  un  cavallo,  ha  la  testa 
picdola,  quasi  a  modo  di  cervo  con  due  cornetti  non  troppo  acuti ; 
la  coda  sua  b  come  quella  d’  una  vacca,  1’  ugne  sue  sono  fesse. 
Egli  b  di  pelo  curto  et  mole,  di  color  bianco  con  macchie  spesse, 
quasi  tra  ’l  gialo  et  rosso,  ciob  come  naranzato.  Ž  di  mansueta 
natura  et  piacevole,  di  poca  agilith,  et  molto  tardo  nel  camminare. 
Questo  animale,  quando  vuol  torre  di  terra  qoache  cosa  con  la 
bocca,  ancorchb  ei  sia  di  collo  molto  longo,  non  di  meno  perchb  ha 
le  gambe  dinanzi  tanto  alte,  non  la  pub  pigliare,  se  non  se  slarga, 
et  che  le  venga  quasi  che  ad  accorciare.  Mahometo  bassh  havea 
promesso  al  signor  Alberto  di  donare  questa  bestia  ali’  imperatore 
h  nome  del  gran  Turco,  et  fatta  la  pače  gl’  ambasciatori  di  nnovo 
gliela  dimandarono,  ma  ii  bassa  s’  escusb,  dicendo,  che  ii  gran 
signore  havea  se  non  quella,  et  che  gl’  era  molto  cara,  ma  che 
n’  espettava  un’  altra  d’  Egitto,  et  che  se  quella  venirh,  che  glf 
donarebbe  poi  questa.  Gl’  ambasciatori  havean  determinato  di  mandal 
questo  animale  per  lo  mar  Negro  alla  bocca  del  Danubio,  et  ch« 
poi  ali’  in  sii  del  fiume  fosse  condotta  infino  h  Vienna  Non  si  b; 
memoria  che  tale  animale  sja  stato  in  Italia  se  non  due  volte. 
1’  una  fu  fatta  condurre  da  Giulio  Cesare,  e  1’  altra  a  tempo  d 
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nostri  avi  fh  mandata  dal  soldano  d’  Egitto  a  donare  a  Lorenzo 
de  Medici,  che  ali’  hora  era  capo  della  republica  Fiorentina. 

Le  case  di  questa  citt&  di  Costantinopoli  commaoe-  Gase  di  Oo- 
mente  sono  basse  et  vili  al  modo  turchesco,  fabricate  di  rt“‘*i“0PoU- 
legno,  over  di  pietra,  o  di  mattoni  crudi  posti  insieme  con  terra 
et  fango,  opera  che  tosto  se  ne  va  per  terra.  Ve  ne  sono  ancora 
delle  alte  et  fabbricate  assai  civilmente,  ma  poche  et  queste  tntte 
sono  habitate  da  Cbristiani  et  da  Giudei,  e  sono  vecchie.  Li  Turchi 
o  per  usanza  o  per  avaritia  o  per  qual  si  sia  altra  ca-  xm«u  t» 
gione  non  hanno  in  costume  di  fabricare  cosa  alcuna  di  Tnrohl- 
momento  per  1’  oso  lor  particolare,  ma  edificij  publici  si  bene 
sogliono  essi  cjn  qualche  pompa  et  grandezza  innalzargli,  come  di 
sopra  b’  b  detto,  et  massime  le  moschee,  et  in  queste  certo  general- 
mente  essi  ne  avantaggiano  forsi.  Oltre  a  cid  edificar  sogliono  i 
grandi  huomini  con  spesa  grande  et  commoditži  molta  bagni,  hospi- 
tali,  caravazara,  che  sono  le  lor  ostarie  et  scuole,  et  ponti  sopra 
fiumi  et  stalle  et  simili  altre  cose,  le  quali  appartengono  al  ben 
publico  et  commodit&  de  viandanti.  Li  bassa  par  sogliono  fare  le 
lor  case  molto  ampie  et  magnifiche,  in  ciascuna  delle  quai  fanno 
una  sala  grandissima  con  panche  attorno,  come  s’  6  detto  di 
sopra,  ove  suol  ii  bassa  far  residenza  et  render  consiglio,  et 
questa  si  chiama  ii  divano.  Fannovi  ancora  nn’  oratorio  in  un  capo, 
a  canto  alle  stanze,  dove  ii  bassa  insieme  con  altri  secondo  1’  or- 
dinario  vh  a  far  orationi.  Li  caravazara  sono  fatti  per  aloggiare  le 
persone,  che  vanno  a  cerca.  In  questi  non  ritrovano  altro,  che  ’l 
nado  aloggiamento,  stalla  per  li  cavalli,  et  qoalche  cameruzza  od 
altro  coperto  per  loro ;  ma  ii  pib  delle  volte  dimorano  nelle  stalle, 
in  quelle  massime,  le  quali  attorno  hanno  un  palco  alto  al  petto 
d’  un  huomo,  con  camini  da  far  fuoco,  1’  uno  poco  distante  dali’  altro. 
Quivi  vicino  si  vende  ii  fieno  et  altre  cose  necessarie  al  viver  hu¬ 
mano.  Ciascuno  per  dascun  giorno  paga  un  aspro,  et  quasi  sempre ; 
quando  non  sono  di  persone  particolari,  servouo  per  le  rendite  delle 
moschee,  o  di  qualche  hospitale.  Perciochb  quando  alcun  bassa  od 
altro  personaggio  turco  fabrica  qualche  moschea,  o  che  1’  addota 
di  qualche  possessione,  6  che  le  fabbrica  un  caravazara,  se  gli  viene 
H  proposito.  Negl’  hospitali  poscia  dasched’  uno  per  tre  giorni  vi 
pud  alloggiare,  i  ministri  del  quale  danno  alli  forestieri,  siano  di 
che  conditione  si  vogliano,  ii  mangiare  et  ii  bevere  secondo  ii  lor 
costum".  Et  se  ii  gran  Turco  istesso  alloggia  in  questi  hospitali, 
gli  presentano  l’ordinario  loro,  et  cosi  presentarono  gli  ambascia- 
tori  nostri,  quando  alloggiavano  in  quelli.  Et  questi  appresso  le 
moschee  fabricar  si  sogliono.  Questa  cittš,  6  distinta  in  tante  con- 
trade,  le  quali  o  ch’  elle  tengono  ii  nome  antico,  o  che  1’  hanno 
appreso  di  nuovo,  nominandosi  la  tal  contrš.  per  la  tal  moschea, 
distinguendosi  1’  una  dali’  altra  col  nome  dell’  edificatore. 

Gli  habitatori  naturali  di  questa  citth.  sono  Greci,  Turchi  et 
Giudei;  infiniti  poi  altri  huomini  d’  altre  varie  et  longinque  nationi 
dimorandovi.  Passate  che  sono  le  tre  hore  di  notte,  in  tre  parti 
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della  citUl  suol  saonare  alcuni  tamburi,  i  qoa!i  intimano,  che  niuna 
persona  debbia  andare  piti  fuori  di  časa  senza  portarsi  seco  ii 
lome ;  perchč  altrimenti  se  viene  presa,  b  časti  gata  secondo  la 
qualit&  sua.  Et  ci6  a  bastanza.  Hor  non  sarii  cosa  disdicevole  ii 
dire  ancora  di  Pera  quattro  parole.  Pera  (come  di  sopra  dicemmo, 
et  come  dimostra  ii  nome  suo,  perchć  perli  in  Greco  vien  a  dir  di 
1&)  b  posta  di  1&  dal  porto  dirincontro  k  Costantinopoli  verso  tramon- 
tana,  et  6  volgarmente  da  Turchi  et  da  Ghristiani  detta  Gala  ta. 
Qaesta  cittA,  distendendosi  per  di  sopra  uoa  collina,  b  cinta  di 
mora,  et  in  dma  ha  una  torre  tonda,  et  grossa  molto,  et  alta,  che 
scuopre  assai  di  lontano,  dove  vi  tengono  prigioni.  Oltra  le  mura 

verso  occidente,  a  ripa  del  porto,  egli  vi  si  vede  1’  arsenale,  dove 

si  fabricano  et  dimorano  le  galere  del  signore  Turco.  Quivi  sono 
da  cento  et  pih  caselle  di  tanta  grandezza,  ehe  sotto  vi  puč  ca- 

pire  una  galea.  Oltra  questo  arsenale  pur  lungo  ii  porto  vi  b  un 

bellissimo  giardino  del  signore,  pieno  di  molte  piante  et  boschetti, 
ove  egli  alle  volte  diportandosi  suol  andare.  In  cima  la  collina 
poi  passate  le  mura  et  quella  torre  de  prigionieri  vi  sono  molte 
case  con  grandissimi  giardini,  cosl  di  Turebi,  come  di  Greci,  pieni 
di  viti  et  ficbi,  et  altri  jrnavi  frutti,  i  quali  giardini  si  distendono 
gib  infino  allo  stretto.  Et  quivi  ii  sito  rende  di  se  vaghissima 
vist  i.  Et  qul  d’  intorno  suol  alloggiare  1’  ambasciator  di  Franda. 
Dentro  poi  della  cittb  vi  si  veggono  assai  buone  case  alte  et  fabri- 
cate  ali’  italiana.  11  bailo  de  Venetiani  fa  ia  sua  dimora  qui  dentro. 
II  pib  degl’  habitatori  sono  Greci,  poi  Venetiani,  Francesi,  pocht 
Turchi  et  moltissimi  Giudei,  di  quelli  massime,  che  con  grandis- 
sima  utilitb  <le  Turchi  furono  scacciati  di  Spagoa  da  i  re  catolid 
Ferdinando  et  Isabella.  Questi  Giudei  tengono  ancora  la  lingoa 
spagnuola.  In  Pera  sono  due  conventi  di  frati,  T  uno  di  S.  Fran- 
cesco,  et  1’  altro  di  S.  Domenico,  i  quali  osservano  gl’  instituti 
propri,  come  se  fossero  in  Ifcalia.  Fanno  le  processioni  a  tempi  de- 
biti  per  la  cittb  et  celebrano  senza  impedimento  alcuno  la  dativi  tb 
di  Christo  con  tutte  le  ceremonie  appartenenti.  Poco  tempo  ha,  che 
gli  Turchi  gli  hanno  levato  1’  uso  delle  campanne.  Quivi  in  somma 
vi  par  d’  essere  in  una  crttb  d’  Italia.  Vi  b  ancora  un  serraglio  del 
signore,  nel  quale  vi  stanno  giovani  fanciulli.  posti  sotto  ’l  go¬ 
vorno  de  gl’  eunuchi.  V’  b  medesimamente  un  bezestano  et  moltis- 
sime  bott-ghe  piene  di  mercantie,  de  quali  in  Costantinopoli  non  se 
ne  trovano.  Nel  porto  sono,  come  a  Venetia,  molti  tragnetti,  dove 
si  veggono  una  infinith  di  schiavi  christiani  a  travagliare  in  quelle 
barche,  dette  da  loro  perme,  nelle  quali  ciascuno,  che  vuole,  pagando 
un  dannaio  pu6  commodissimamente  passare. 

Cap.  VII.  Si  descrive  lo  stretto  di  Costantinopoli  et  ii  riaggit 
alla  bocca  del  mar  Maggior  o  Negro. 1 

Havendo  di  sopra  detto  assai  del  sito,  et  della  citth  di  Costan 
tinopoli,  hora  dirassi  qualctie  cosa  del  viaggio,  che  facemmo  si. 

1  Gl.  Rad,  knj.  C,  157—160. 
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per  lo  stretto  alla  boca  del  mar  Negro.  Essendo  venuto  ii  dl  tri- 
gesimo  d’  ottobre,  noi  montati  su  le  perme,  che  sono  quelle  barche, 
che  8’  usauo  per  qaelle  marine,  primieramente  traversammo  la 
bocca  del  porto,  et  costeggiammo  quei  giardini  di  Galata,  i  quali 
sono  sopra  lo  stretto,  et  vedemmo  la  moschea  di  Barba-  sepoicro  <u 
rossa,1  lontana  circa  due  miglia  da  Galata,  et  ii  suo  B‘rUro“ 
sepolcro  ivi  a  canto,  dove  egli  h  sepolto.  Poi  lasciammo  a  dietro 
Ordocchi,*  Arnodoccbi*  et  Uromega  (?),  villaggi  et  casali 
de  Greci,  ove  sono  per  tntto  belissimi  orti.  Poi  arrivammo  a  Her- 
naugb,4  dove  lo  stretto  piti  che  altrove  si  risttinge,  et  H«n*ngh. 
quivi  la  correntia  b  rapidissima  et  tale,  che  le  perme  a  gran  fa- 
tica  possono  passare,  et  le  navi,  che  vogliono  andare  alla  bocca, 
&  di  bisogno  quivi  ii  remorchiarle.  Di  questo  luogo  fa  mentione 
Strabon,6  et  scrive  esser  largo  stadij  cinque,  che  sono  cinque  ottavj 
di  miglio,  lontano  da  Costantinopoli  stadij  trenta.  Nondimeno  non 
b  cosl  largo,  perchb  non  b  piti,  che  nn  quarto  di  miglio,  o  poco 
pih ;  passammo  poi  nn  castelletto  detto  Giannizzarh,*  mtoni««*. 
posto  sopra  un  colle,  činio  di  mura  et  fatto  in  forma  triangolare 
con  tre  torri  negl’  angoii.  Quivi  tengonsi  custoditi  i  prigioni  di 
qnalche  importanza.  Chi  lege  diligentemente  gli  scrittori  antichi  et 
prineipalmente  Strabone, 7  troverh,  che  questo  luogo  b,  dove  era  gib 
ii  tempio  di  Bizant io,  posto  dieci  stadij  lontano  dal  pih  Tempio  at 
stretto  luogo  del  Thracio  Bosforo  verso  ii  mar  Eusino,  Blliantio- 
ci6  6  lontano  da  Hernaug,  dove  habbiamo  detto  esser  ii  loco  piti 
stretto.  Poco  longi  di  qul,  in  una  villa  di  SchenderBassa8 
(che  fu  quello,  che  essendo  andato  Solimano  ali’  impresa  di  Zighet, 
rimase  alla  custodia  di  Costantinopoli),  in  un  bellissimo  giardino 
copioso  di  molte  belle  fontane,  mangiammo  el  desi  nare.  Quinci 
poscia  partendoci  andammo  a  Biuchterre,  buon  casale  de  Greci, 
a  riposar  quella  notte,  dove  trovammo  buonissimo  vino  nuovo  di 
quell’  anno,  simile  al  nostro  vino  marsimino.  Quivi  lo  stretto  fh  un 
golfetto,  che  tira  verso  occidente,  di  longhezza  tre,  o  quattro  miglia, 
ii  qual  golfetto  non  pu6  esser  altro,  che  quel  šino,  che  Plinio* 
nomina  sinus  Casthenes.  Questo  luogo  pub  distare  da  Costantinopoli 
eirca  ventiquattro  miglia.  Quivi  lo  stretto  si  volta  verso  oriente,  et 
si  pub  veder  la  bocca  del  mar  Negro,  circa  dieci  miglia  lontana. 
La  mattina  dietro,  1’  ultimo  d’  ottobre,  poi  passammo  ii  monasterio 
di  S.  Maria  de  Castagna  cosl  detto,  perchb  ivi  sono  molte  ca- 
stagne,  ma  piti  tosto  credo  io  che  sia  nomato  daU’antico  nome 
Casthenes.  Egli  b  posto  tra  monti,  ch’  appena  si  vede. 

Poco  pih  oltra  lasciammo  adietro  le  ruine  d’  una  rocca,  c“then«*- 
chiamata  Leandro,14  fabricata  gib,  come  si  diče,  da  Dario  re 
di  Persia,  e  poi  pervenimmo  alla  bocca  del  detto  mar  Negro.  ii 
qual  b  ancora  detto  mar  Maggiore,  et  da  gl’  antichi  fu  chiamato 


1  Besiktaš.  1  OrtakOi.  *  Arnautkćii.  4  Rumeli  hisar.  5  Strabo, 
VII,  319.  6  Jeni  kOi.  7  Strabo,  VII,  319.  8  Tarapia  8  Plinius, 

IV,  46.  10  Rnmeli-Kawak ;  Rad,  knj.  C,  157—59. 
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Eussino ,  et  certo  con  miglior  significato,  che  de  moderni,  volendo 
essi  significare  ii  contrario  nella  lingua  greca  antica  di  qnello,  che 
ii  vocabolo  suona,  cib  b  inhospitale.  Mela  nondimeno  scrive  questo 
mar  esser  stato  primieramente  nomato  Assenus  ci6  b  „inhospistale*, 
per  te  ferita  de  gl’habitatori  di  quelIo,  ma  che  poi  essendo  na- 
vigato  da  forestieri  e  gU  habitatori  divenuti  piti  humani,  fu  chiamato 
n«r  Negro.  Eussino,  cib  6  „hospitale*.  L’  esser  hora  chiamato  Negro 
qnesto  mare,  over  Maggiore,  io  per  me  aitra  ragione  non  vi  saprei 
dire,  se  non  che  vedendo  che  dalla  qualita  dell’acqoe  Negro  non 
pub  esser  chiamato,  che  egli  percib  sia  cosl  detto,  quasi  che  con 
tal  nome  si  volesse  dimostrare,  lui  non  solo  esser  spaventoso.  a  ebi 
lo  solca,  ma  pericoloso  molto  per  le  spesse  fortune  et  gran  tem- 
peste,  che  si  sogliono  creare  in  quel  rinchiuso  mare.  Egli  b  forza 
che  non  potendo  1’  onde  mosse  da  venti  boreali,  a  quali  b  sotto- 
posto  molto  que8to  mare,  slargarsi  et  humiliars',  difondendosi  in 
altri  mari,  non  harendo  altro  esito,  che  qaella  picciola  bocca  di 
cni  parliamo  hora,  forza  6,  dico,  che  ritornando  indietro  queste  onde 
piti  furiose  che  prima,  et  ricontrandosi  in  altre,  che  elle  tra  se 
nrtandosi  et  rompendosi  cansino  quella  ruina  et  nanfiragio  che  nei 
tempi  passati  patirono,  et  ne  moderni  tntto  dl  veggiamo  patire  a 
quei  miseri  navigli,  che  di  cosl  superbo  mare  et  a  naviganti  fu- 
nesto  et  negro  ardiscono  solcar  l’onde.  II  che  ben  dimostrb  egli 
cobI  tosto  che  lasciammo  il  suo  pericoloso  albergo,  che  se  ben  mi 
racordn,  fa  il  giorno  di  tutti  i  morti,  nel  quale  venuta  noa  tem- 
pestosa  fortuna,  piti  di  sessanta  vasselli  patirono  estrema  sorte.  Et 
ci6  considerar  puossi  ancora  avertendo  alla  natura  de  i  laghi  posti 
tra  le  valli  de  monti,  i  quali  si  provano  esser  molto  piti  pericolosi 
che  i  mari,  et  ali’  incontrario  il  resto  del  mar  Mediterraneo,  et 
piti  di  tutti  il  Grande  Oceano,  come  testificano  coloro,  che  1’  hanno 
navigato,  non  sono  cosl  pericolosi  come  questo.  Mela1  scrive,  che 
la  cagione,  per  la  quale  questo  mare  Eussino  b  cosi  fluttuoso  et 
tempestoso,  6  per  esser  egli  di  poco  fondo.  Mar  Maggiore  poscia 
forsi  debbe  esser  chiamato  per  questo,  che  oltra  che  di  circnito 
non  sia  de  mediocri,  anzi  secondo  Tolomeo*  il  maggiore  tra  tutti 
gl’  altri  golfi  mediterranei,  non  richiude  dentro  dal  seno  suo  se 
non  pochissime  isole,  per  il  che  a  tutti  i  modi  egli  pub  esser 
maggior  degl’  altri.  Arriano*  historico,  il  qual  navigb,  per  quanto 
appare  questo  mare  a  cerca  a  cerca,  scrive  in  una  sua  lettera  ad 
Adriano  imperatore,  che  questo  mare  gira  2784  miglia  et  che 
1’  acqui  sue  sono  piti  dolci  di  quelle  de  gl’  altri  mari,  per  caggione 
delli  molti  et  gran  fiumi,  ch’  entrano  in  quello ;  alcuni  hanno  scritto, 
che  verso  i  liti  settentrionali  questo  mare  si  congela  per  tre  miglia. 
U  sudetto  Arriano  nell’  istessa  lettera  descrive  questo  stretto  molb 
brevemente,  dicendo  che  da  Bizantio  al  porto  della  furiosa  Daphn 


1  Pomp.  Mela,  I,  19  5  ed.  Parthey,  p.  28,  29.  *  Tolomeo  da  Bn 

scelli-Malombra.  Ven.  1574,  p.  155,  230,  235.  *  Arriani  Periplna 

I,  370—401. 
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sono  stadij  80,  et  da  questo  porto  al  tempio  di  Giove  Urio  stadij 
40,  che  in  tutto  fanno  miglia  quindici,  et  pone  questo  tempio  nella 
bocca  del  mar  Pontico,  nel  laogo  dove  pare,  che  Tolomeo  ponga  ii 
tempio  di  Diana.  Et  in  vero  se  qnesti  scrittori  intendono  di  qaella 
bocca,  della  quale  noi  intendiamo,  io  mi  meraviglio  molto,  consi- 
derando,  che  in  cosl  dirupati  et  alpestri  monti  non  b  verisimile,  che 
vi  sia  mai  stata  fabrica  di  momento  alcuno.  Ma  torniamo  donde 
ci  partimmo.  Pervenuti  a  questa  bocca,  che  di  larghezza  non  passa 
nn  terzo  di  miglio,  tenendoci  a  mano  sinistra,  non  longi  dal  lito, 
intrammo  dentro,  vedendo  daH’una  parte  et  dali’ altra  dilatarsi 
molto  ii  mare.  Et  fatto  poco  meno  d’  un  miglio,  fermammo  la  perine 
a  quel  loco,  dove  b  posta  la  torre,  la  qual  havendo  in  cima  una 
grandissima  lucerna,  a  navigli  che  di  notte  solcano  1’  onde,  et  che 
▼ogliono  entrar  la  bocca,  dimostra  ii  viaggio,  et  b  chiamata  ii 
Phand. 1  Da  questo  luogo,  eh’  6  posto  sopra  ona  altissima  ripa,  per 
qnanto  si  pud  stender  la  vista  longo  ii  lito,  non  si  vede  spiaggia 
alcuna;  et  qnivi  (dove  sono  poste  alqaante  habitationi  de  Greci  et 
qnella  torre,  che  dicemmo)  stemmo  a  desinare.  Lontano  circa  un 
trar  di  sasso  da  questo  lito  egli  vi  si  vede  sopra  nn  seoglio  nna 
colonna  di  marmo  di  onesta  grandezza  dirizzata  per  memoria,  come 
si  diče,  dal  Magno  Pompeo,  et  poi  di  nuovo  da  Ottaviano  Angusto 
ristaurata.*  Tutta  questa  costa  di  Europa  da  Costanti-  ^  COfto  d8Uo 
nopoli  infino  a  Biuchteri;e  b  benissimo  habitata,  et  piena  »*~«o 
di  belissimi  giardini,  ma  da  quel  loco  infino  alla  bocca,  *’ Burop*' 
per  esser  di  monti  alti  et  dirupati,  non  vi  si  vede  ne  giardini  ne 
habitatione  alcuna. 

Di  qnindi  poi  partendod,  per  ritornar  indietro,  venimmo  costeg- 
giando  li  monti  dell’  Asia  Minore,  chiamata  hora  Natolia,  piu  alti 
che  non  sono  quei  verso  1’  Europa  et  piti  seosesi,  et  pervenimmo 
alla  rocca  di  Hero,8  dirimpetto  a  Leandro,  pur  fa-  Leandro. 
bricata  da  Dano,  le  cui  muraglie,  nna  gran  parte,  si  veggono 
distese  sh  per  lo  monte.  Gredo  io,  che  queste  dne  rocche  poste 
nna  di  qua  et  P  altra  di  la  dallo  stretto,  fossero  cosl  chiamate  per 
memoria  di  qnei  due  amanti  Leandro  et  Hero,  che  nno  in  Abido, 
et  1’  altro  in  Šesto  dimoravano  nell’  altro  stretto,  chiamato  gia 
Hellesponto,  ove  hora  sono  posti  li  Dardanelli,  castelli  che  vietano 
ii  passo,  a  ehi  sfuorzatamente  vuole  dell’  Arcipelago  entrare  nella 
Propontiđe.  Et  quivi,  come  e  fama,  ft  fatto  ii  ponte  di  Dario  padre 
di  Xerse,  quando  con  tante  migliaia  di  persone  passb  per  quello 
di  Asia  nell’  Europa.  A  piedi  poi  del  monte  sopra  ii  lito  vi  b  hora 
un  buouo  et  grosso  casale  de  Greci.  Quindi  partendoci  pervenimmo 
ad  un  altra  rocca  chiamata  Eschizara,4  ali’ incontro  n»ohu*r». 
di  Giannizark,  fabricata  da  Turchi.  Et  quivi  dove  b  questa  rocca 
Eschizara  pur  tengo  io,  che  fosse,  dove  era  gik  ii  tempio,  over 
Eano  (Fano)  di  Calcedonia  dirimpetto  al  tempio  di  Bizantio.  Questo 


1  Phanarion,  Anad.  Fener.  8  Leunclavius,  Pandectes,  169,  170. 
•  Anadoli  Kawak.  4  Anad.  Hisar;  Rad,  knj.  C,  159. 
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tempio  di  Calcedonia  si  chiamava  ii  tempio  di  Giove,  et  come  scrive 
Mela,1  fabricato  da  Giasone.  Da  questo  luogo  partendo  venimmo, 
che  gik  era  notte,  a  Sci  ntelchin,*  buon  casale  de  Greci,  ove 
cenammo  quella  notte  e  dormirumo.  In  questa  giornata  verso  sera 
incontrammo  piti  di  mille  dolfini,  i  quali  contro  la  eorentia  dell’  acqua, 
sollazzandosi  insieme,  venivano.  Questo  casale  non  d  mezo  miglio 
discosto  dal  luogo,  dove  era  la  eittš,  di  Chrizopoli,  *  posta  piti  di 
sopra  verso  ’l  monte,  la  qual  cosl  era  chiamata  in  lingua'  greca. 
Chrizopoli  cid  d  cittd  d’  oro,  perciochd  aveva  molti  torri,  ii  cui 
tetto  tutto  di  lame  indorate  era  coperto,  di  sorte  che  quando  ii 
sole  sopra  quelle  percoteva,  parova  che  la  eittš.  tutta  d’  oro  fosse. 
In  questo  loco  e  ’vi  si  vede  aneora  una  ehiesa  m  >lto  antica,  officiata 
da  sacerdoti  greci,  ii  cui  tetto  pur  aneh’  egli  tutto  d’  oro  risplen- 
deva,  et  percid  era  chiamata  Chrizochieromos.*  Niente  dimeno  sono 
alcuni  aneora,  ma  al  parer  de  piti  dot'i  et  esperti,  meno  inten 
denti,  che  dicevano,  che  Chrizopoli  non  fti  in  questo  luogo,  ma 
dove  hora  d  lo  Scutaretto  Da  questo  casale,  che  pud  distare  da 
Costantinopoli  circa  tre  o  quattro  miglia,  partendoci  la  mattina  di 
tutti  i  Santi,  lasciammo  a  dietro  molti  casali  et  lo  Scutaretto 
anc’  egli  grosissimo  casale,  ii  quale  d  posto  per  mezzo  la  bocca 
del  porto  di  Costantinopoli.  Questo  Scutaretto  quasi  da  tutti  i 
moderni  d  tenuto  esser  Calcedonia,  per  haver  essi  letto  over  in- 
teso  quella  eittš  esser  stata  dirincontro  &  Costantinopoli,  ma  di 
gran  lunga  errano.  Lasciato  dunque  questo  addietro  venimmo  a 
Cadecchie,5  buonissimo  casale,  dove  era  giš,  come  apertamente 
si  vede,  1’  antica  e  nobil  eittš  di  Calcedonia.  Q  <esto  casale  6  lon- 
tano  dallo  Scutaretto  poco  piu  di  due  miglia,  et  d  su  ’l  lito  della 
Propontide  ftiori  d’  ogni  stretto,  come  di  sopra  s’  d  visto.  Tutta 
questa  costa  dell’  Asia,  la  quale  fin  qui  habbiamo  descritta,  si  con- 
teneva  in  quella  provincia,  che  gl’  antiehi  nomavano  Bitinia.  Quivi 
longo  ii  lito  si  veggono  molte  ruine  di  mura,  et  per  quello  che 
appare,  le  ruine  del  molo,  et  d’  altri  edificij,  ma  molte  piu  ruine 
si  veggono  verso  la  campagna,  per  le  quali  appare  esser  stata, 
come  fu,  una  grandissima  eittš.  Nel  luogo  poscia,  dove  d  ii  casale, 
si  veggono  aneora  molte  antichitd  di  edificij,  tra  quai  v’d  una  an- 
tichissima  ehiesa,  nella  quale  vi  si  officia,  e  fuvi  giš  celebrato  ii 
concilio  Calcedonense  a  tempi  di  Martiano  imperatore,  ne  gl’  anni 
del  signore  quattro  cento  et  cinquantacinque.  Evvi  aneora  in  piedi 
un  pozzo,  molto  profondo  et  antichissimo  per  quello,  che  si  pod 
conoscere  per  1’  incavature,  che  grandissime  hanno  fatto  le  funi,  et 
altri  instromenti  da  tirar  acqua,  nel  marmo,  ch’  6  posto  alla  bocca 
del  pozzo,  ii  quale  d  di  buonissima  acqua  et  di  tanta  abondanza, 
che  essenđo  stato  ivi  piti  di  due  mesi  continui  Solimano  attendato 
con  un  grandissimo  essercito,  quando  egli  era  per  andare  alla 
guerra  di  Persia,  et  non  adoprandovisi  in  buona  parte  altra  acqaa 


1  Mela  I,  19;  ed.  Par.  p.  27.  *  Džengel  kdi.  *  Skutari.  *  Leun- 
clavius,  p.  168.  6  Kadi  kOi ;  Rad,  knj.  C.,  159,  160. 
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che  di  qnesto  pozzo,  mai  mancd,  et  sempre  stette  abondante.  Da 
queste  antichitk  dunque,  che  si  vegeono.  et  dalla  similitudine  del 
nome  del  ctsale,  et  dali’  autoritd  de  gl’  huomiai  pratichi  di  quei 
luoghi,  noi  constantemente  teniamo  questa  esser  Calcedonia.  Im- 
perciochd  si  come  Stambol,  Edrene,  Filild  sono  nomi  corrotti,  et 
dedntti  dalli  intieri  cid  d  Costantinopoli,  Andrinopoli,  et  Filippopoli, 
cosl  ancora  Cadecchie  d  dedutto.  et  corrotto  da  Galcedonia.  D  sito 
di  qu68to  luogo  e  piano  et  fertilissimo,  et  molte  cose,  che  mancano 
a  Costantinopoli,  quivi  si  trovano.  Et  se  furono  guidicati  ciechi  i 
fondatori  di  questa  ci'td,  non  furono  gid  perchd  non  havessero  bello 
et  fertil  sito,  ma  si  bene  perchd  non  conobbero  ii  belissimo,  ancor 
che  non  eo-1  fertil  sito  di  Costantinopoli,  et  massime  per  la  com- 
moditd  di  quel  comodissimo  porto,  nel  qnale  agiatissimamente  una 
nave  tutta  carica  si  pad  accostare  al  lito,  dove  a  loro  era  neces- 
sario,  che  avessero  nn  molo.  Alcuni  di  noi  andarono  quivi  un  poco 
cosl  diportandosi,  et  li  giannizzari,  ch’erano  con  noi,  dierono  la 
caccia  con  alcani  leurieri  ad  un  animale  detto  volgarmente  da  noi 
zaccald,  gli  antichi  lo  chiamavano  hiena.  Questi  zaccali  sono  come 
lupi  prindpalmente  nel  pilo,  ma  sono  per  lo  piti  minori  di  corpo. 
Sono  di  cosl  ladra  et  rapace  natura,  che  non  solamente  robano, 
come  le  volpi,  galline,  et  altre  cose  per  mangiarsele,  ma  robano 
tutto  cid  che  se  gli  appresenta  davanti,  et  che  possono  portar  via, 
et  veste  et  drappi  et  vaši  d’  ogni  sorte  o  di  legno  o  di  metale  che 
si  siano,  et  qaeste  tali  robe  le  ripongono  in  qualche  caverna  fatta 
da  loro  sotto  terra ;  di  modo  che  &  accaduto  tal  volta,  che  essendo 
stata  ritrovata  qualch’  una  di  queste  caverne,  gli  habitatori  vi  hanno 
conoseiuto  dentro  le  loro  robe,  et  massaricie,  che  gik  gran  tempo 
havevano  perdute,  pensando,  che  qualche  huomo  gliele  havesse 
robate.  La  pele  di  questi  animali  d  acconciata,  come  quella  del 
Inpo  et  della  volpe,  per  fodrarne  vesti.  Ma  non  d  cosl  fina  et  ha 
un  certo  odore,  che  non  satisfa  troppo.  Si  vendono  ii  terzo  et  meno 
di  quello,  che  si  fanno  le  pelli  de  lupi.  Quivi  Cadecchie  disinammo 
et  poi  verso  sera  partendo  ci  conducemmo  a  časa. 


Cap.  Vili.  Della  vera  origine  de  Turchi,  et  perchi  piu  in  un  tempo , 
che  nelV  altro  siano  accresciuti  di  forze,  et  dove  consista  la  prin- 
cipal  potenza  loro,  et  come  tutte  le  provincie  ursurpate  da  quelli 
alli  Christiani  in  generale  et  tn  particolare  conoscono ,  et  obbediscono 
ad  un  solo  signore;  et  de.lo  stato  de  Christiani  sudditi  al  gran 

Turco. 

Volendo  discorrere  in  parte  sopra  la  gran  potenza  et  tirrania  di 
questo  gran  signore,  et  medesimamente  dimostrare,  quanto  vilmente 
vivono  i  Christiani  sotto  di  quello,  dico  primieramente,  che  tatto 
’l  paese  cosl  negli  antichi  tempi,  come  ne  moderni  oceupato  da 
Turchi,  la  cui  grandezza  d  nota  ad  ogn’  uno  con  gl’  huomini  suoi  et 
publiche  et  private  sostanze  tiene,  ne  veruno  altro  conosce  hora 
per  patrone,  ne  per  soprano  signore,  se  non  colui,  che  della  stirpe 
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ottomana  solo  tra  gl’  altri  b  conosduto  et  riverito  per  signore. 
E  questo  b  accascato  dopo,  che  i  Turcbi  ad  un  solo  Ottomano  eon 
totto  I’  imperio  loro  si  sottomisero.  La  qual  cosa  acci6  megtio 
b’  intenda  mi  pare,  et  non  fuori  di  proposito,  qaalcbe  cosa  degl’  an- 
tichi  Turcbi  ragionando  farmi  a  dietro  un  poco. 

Qae8ti  Turcbi  uscirono  di  Scitia,  ci6  b  da  quella  parte,  cbe  & 
da  $1’  anticbi  pocbissimo,  et  da  noi  ancora  non  troppo  bene  eo- 
nosciuta,  esposta  molto  verao  greco  di  lb.  dal  fiume  Jassarte.  La 
provincia,  donde  uscirono,  d  b  stata  fatta  a!quanto  palese  da  Marco 
Polo1,  gentil’  fauomo  vinitiano,  ii  quale  passb  per  quella  circa 
gl'  anni  del  signore  mille  dugento  et  settanta  due,  et  la  nomina 
la  Gran  Turchia  per  essere  provincia  grandi;8ima,-come  quella  che 
arriva  dal  paese  di  Samarchan,  andando  verso  greco  levante  alla 
volta  del  Cathaio,  infino  alla  cittb  di  Lop,  la  quale  b  nel  comin- 
ciamento  d’  un  deserto  molto  graude,  ancor  egli  detto  Lop,  ii  quale 
divide  questa  gran  Turcbia  dalla  gran  provincia  di  Tanguth.  Altri 
scrittori  hanno  cbiamato  queeto  paese  Turquestan,  ii  cbe  b  tutt’  uno, 
condosiacosa  che  istan  in  lingua  turchesca  aignifica  regno,  et 
percib  Turquestan  non  viene  a  dir  altro,  che  regno  di  Turchia, 
si  come  Franchistan  significa  regno  de  Franchi,  essendo  cbe  li 
Turcbi  et  li  Gred  cbiamano  tutti  noi  altri  Franchi.  Uscirono  đunque 
i  Turchi  di  questi  luoghi  incogniti  a  quei  tempi  circa  gl’  anni 
della  salute  nostra  settecento  e  sessanta,  et  entrarono  nell’  Asia 
maggiore  per  Derbent,  cbe  sono  le  porte  Caspie,  et  vennero  per 
quella  banda,  perchb  dalla  parte  orientale  del  mar  Caspio  dificil- 
mente  poteano  passare  nella  Peraia,  essendovi  di  mezo  grandisshni 
deserti,  i  quali  impediscono  a  chi  con  grandi  esserdti  vuole  entrar 
m  quei  paesi.  I  Turchi  in  quei  primi  tempi  conbatterono  con  i 
Saraceni  settatori  di  Mahometo  (sendo  cosl  stati  chiamati  da  lui 
tutti  quei  popoli  d’  Arabia,  che  seguitano  la  sna  legge)  e  firmarono 
le  loro  sedie  circa  le  porte  Caspie,  ma  essendo  si  poi  adherritj 
alla  Mahometsna  legge  de  Saraceni  (i  quali  furono  i  primi  distrut- 
tori  della  parte  orientale  dell’  imperio  romaao)  occuparono  alcuni 
luoghi  et  provincia  nell’  Asia  maggiore  et  minore,  et  principalmente 
circa  1’  Eufrate,  et  la  dove  si  estendono  le  montagne  del  Tauro 
nella  Capadocia,  nell’  una  et  nell’  altra  Armenia  et  nella  Cilida. 
Que8ti  popoli  erano  chiamati  dalli  Christiani  Turchi,  et  ii  paese  da 
loro  occupato  Turchia,  ma  li  Tartari  et  li  Saraceni  Ii  chiamavano 
Turcomani  et  ii  paese  Turcomania.  Et  percioche  si  come  essi  non 
erano  sotto  un  capo  solo,  ne  habitavano  in  un  sol  luogo,  essendo 
divisi  sotto  piti  capi,  et  eparsi  per  tutti  i  luoghi  montuosi  di  quelle 
contrade  in  fino  lb  sopra  i  monti  del  lago  Voštan,  cosl  accadfe 
ancora,  che  ii  nome  di  Turcomania  e  stato  posto  da  diversi  scrittori 
diveraamente.  Perdochb  non  solo  b  stata  chiamata  Turcomania,  n 
come  ancora  b  adesso,  quella  parte  dell’  Armenia  Maggiore,  ch’  b 


1  M.  Polo;  Venezia  1847,  p.  196.  Yule,  Trav.  of  M.  Polo;  I,  198; 
II,  461.  Rad,  knj.  C.,  160. 
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vitina  alla  Giorgiana,  et  alli  fonti  dell*  Eufrate,  ma  fu  detta  ancora 
Turcomania  tutta  quella  parte  del  monte  Tauro,  dove  š  hora  ii 
paese  d’  Aladouli,  i  cui  monti  si  chiamano  Carathas  et  questi  sono 
al  settentrione  et  ali’  oriente  della  Cilitia  campestre,  eh’  ć  la  Ca- 
ramania  Ancora  fu  chiamata  Turcomania  quelia  parte  alpestre 
della  Cilitia  detta  Tracbea  et  tutti  quei  luoghi  montuosi  del  Tauro, 
che  sono  tra  Tarso  et  Sivas. 

Tutto  questo  io  ho  voluto  dire,  accioche  si  sappia,  de  quai  Turchi 
noi  parliamo,  et  intendiamo  che  so  o  quelli,  che  h&hi'ano  questa 
ultima  parte,  ch’  era  la  piti  Occidental  di  tutte,  et  la  maggiore  et 
piti  bellicosa.  Perciochć  quelli  altri,  che  habitarono  verso  li  foni  i, 
dell’  Eufrate  furono  quasi  sempre  et  aneor  sono  soggetti,  et  1’  altra 
parte  ch’  habitava,  si  come  s’  6  detto  al  settentrione  della  campestre 
Cilitia,  dove  ć  hora  ii  paese  d’  Adouli,  luoghi  montuosi  dell’  Armenia 
Minore,  era  un  principato  da  se  stesso,  ii  qual  durt>  infino  a  tanto, 
che  Selino  primo  lo  distrusse. 

Questi  Turchi  dunque  vissero  molto  tenipo  con  varia  fortuna, 
niun  progresso  di  memento  facendo,  pertiochš  hebbero  molti  rin- 
cnntri,  che  li  tennero  indietro  Ma  lasciando  da  canto  tutto  cio, 
che  loro  accade  et  davanti  et  dopo  1’  andata  di  Gottifredo  Boglione 
con  tanta  moltitudine  de  Christiani  nell’  Asia,  per  la  quale  li  Turcbi 
insieme  con  gl’  altri  Mabometani  furono  per  un  tempo  molto. ab- 
batuti,  ma  parlando  dei  tempi  sussequenti,  dico,  che  per  tre  cagioni 
principali,  per  quanto  pare  a  me,  li  Turchi  non  poterono  per  molti 
anni  spontare  innanzi  nel  paese  de  Christiani,  come  poscia  cagioni,  per  u 
fecero  in  brevissimo  tempo  con  tanta  loro  prosperitfc,  etp^nanta^o 
danno  nostro.  La  prima  cagione  fCi,  che  essi  non  erano^ffjjjjg”, 
uniti  tutti  sotto  ad  un  capo  et  sol  signore,  ma  essi  <n  fon«, 
erano  divisi  sotto  a  piti  capi  et  signori,  i  quali  non  accordandosi 
tra  loro,  si  come  ii  piti  delle  volte  accade,  venivano  ad  indebolire 
le  forse  communi.  La  seconda  fu,  ch’  essendo  intrati  nell’  Asia  i 
Tartari  popoli  potentissimi,  et  venuti  aneor  essi  dali’  estreme  parti 
della  terra  esposta  verso  greco,  fecero  di  molti  danni  alli  Turchi, 
et  se  gli  resero  tributarii,  et  dando  favore  alli  principi  christiani, 
che  a  qnelle  parti  orientali  regnavano,  furono  cagione,  che  gl’  Ar- 
meni  circa  1’  anno  1230.  levarono  dalle  mani  de  Turcbi  la  Cilitia, 
la  quale  poi  essi  chiamarono  Armenia  Maggiore.  La  terza  cagione 
fu,  che  essendo  stati  scacciati  Greci  da  Francesi  et  Venetiani  di 
Costantinopoli,  et  di  tutta  la  Romania,  essi  si  ritirarono  nell’  Ana- 
tolia  con  tutta  la  nobilth,  loro,  et  la  crearono  uno  imperatore,  ii 
qual  fu  di  časa  Lascari  norainato  Theodoro.  Questi  Greci  dalla 
necessith  costretti  non  solo  si  difendevano  contra  latini,  ma  valo- 
rosamente  ributtavano  i  Turchi,  et  li  constringnevano  a  starsene 
nei  luoghi  montuosi  del  Tauro,  et  dificili  ad  essere  occupati.  Per 
ii  che  6  cosa  certa,  che  li  Turchi  a  que  tempi,  i  quali  furono  dal 
mille  et  dugento  infino  al  mille  et  trecento,  non  possedevano 
nell’  Asia  Minore  cosa  alcuna  nelle  pianure,  ma  si  difendevano  ne 
luoghi  forti  et  quasi  inaccesibili  de  monti  in  quelle  parti,  che  di 
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sopra  habbiamo  detto  ch’  erano  tra  1’  imperio  de  Lascari  et  del  re 
d’  Armenia.  Stando  dunqae  i  Tarchi  in  questi  termini  ristretti, 
avvenne,  che  le  cagioni  sopra  dette  nello  spatio  di  non  molti  anni 
tuttatre  cessarono.  Perciochd  li  Greci  havendo  a  tradimento  scacciato 
di  Costantinopoli  i  Latini,  se  ne  vennero  sotto  Michele  Paleologo, 
primo  di  qaesta  časa  imperatore,  ad  habitare  nella  Romania,  et 
in  volti  ne  piaceri  della  patria,  etfatti  piti  lontani  da  i  pericoli  non 
attendevano  con  quella  diligenza  et  valore  a  custodire  i  confini 
dell’  Anatolia,  come  per  lo  passato  dalla  necessittk  astretti  have- 
vano  fatto.  Parimente  in  quei  stessi  tempi  li  Tartari,  i  quali  sotto 
Casano  re  di  Persia,  lor  signore  solevano  favorire  gl’  Armeni,  et 
gl’  altri  Christiani  nelle  cose  di  Soria  contra  ii  soldano,  fn  costretto 
piti  volte  d’  abbandonargli  per  andar  a  difendere  ii  sno  paese  contra 
nn  suo  parente,  ancor  egli  re  de  Tartari,  nominato  Baido  Calfacb ; 
ancora  capitano  di  Casano  si  ribelld  dal  sao  signore  al  soldano,  et 
fece  ribellare  con  esso  lui  Damasco,  et  tutte  1’  altre  citth,  che  have- 
vano  occopate  i  Tartari  in  Soria.  A  qaeste  disgratie  vi  u  agginnse 
poi  la  morte  di  Casano  et  successione  di  Carbanda,  ii  cbe  fe  circa 
gl’  anni  del  signore  mille  treće  uto  et  tre,  ii  qoale  essendo  si  adher- 
rito  alla  legge  Mabometana  fu  inimico  de  Christiani,  i  qnali  pćr- 
sero  ogni  speranza  di  potersi  piti  prevalere  delle  forze  tartariche.  1 
Turchi  ancora  in  questo  stesso  tempo,  ci6  d  nel  mille  trecento,  si 
come  tutti  gli  scrittori  affermano,  considerando  essi,  come  la  disu- 
nione  loro  gli  ritomava  in  grandissimo  danno,  elessero  sopra  di  se 
stessi  Ottomano,  huomo  valoroso,  per  assoluto  re  et  soprano  signore, 
alla  quale  elettione  adberrirono  gl’  altri  capi  et  signori,  i  quali 
scrivono  esser  stati  principalmente  quattro.  I  Tarchi  danque  lib  ri 
dagl’  ostacoli,  che  li  tenevano  deboli  et  ristretti,  et  dali’  altro  canto. 
facilitati  per  la  negligenza  et  discordia  de  Christiani,  maravigliosa 
cosa  d  a  considerare,  come  sotto  questi  Ottomani,  loro  soprani 
signori,  accrescessero  in  poco  tempo  et  quasi  in  on  momento  et  di 
forze  et  di  riputazione  insieme  Impercioche  molto  piti  paese  et  im¬ 
perio  acquistarono  in  cinquanta  o  sessanta  anni  i  Tarchi  di 
que’  tempi,  che  non  havevano  fatto  in  seicento  (ne  qaai  piti  tosto 
vissero.  che  dominarano  nell’  Asia)  gl’  antecesori  loro,  havendo 
eglino  non  solo  domati  i  confini  dell’  Asia  Miuore,  ma  essendo  pas- 
sati  nell’  Europa,  et  soggiogate  le  principali  citth  di  qaelle  frontiere, 
(posero)  i  fonđamenti  del’  imperio  loro  in  Andrinopoli.  Ma  posciache 
Amorath  II.  pervenne  al  regno  1’  anno  1419.,  huomo  di  giudizio  et 
esperieza  molta,  per  confirmare  molto  piti  nella  časa  1'  imperio  acqui- 
stato  da  saoi  maggiori,  et  tor  via  1’  occasioni  e  levar  Amona  u. 
le  forze  a  quelli,  che  volessero  contra  di  lui  tumultuare  e  massime 
a  quelle  quattro  famiglie  nobili,  con  le  quali  (come  d  fama  publica) 
pattul  Ottomano,  quando  fu  assunto  al  regno  sopra  i  Turchi  cid 
d,  che  mancando  la  sua  stirpe  ii  dominio  cadrebbe  sopra  di  quelle. 
Costui  dico  comicid  a  poco  a  poco,  obligandosi  nuovi  huomini  et 
mettendogli  al  maneggio  delle  cose,  allontanarsi  dalli  suoi  Turchi  na¬ 
turali.  Et  cid  gli  venne  fatto  senza  che  quelli  se  ne  accorgessero  pnnto. 
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Imperciochš  gl’  Ottomani  dopo  che  cominciarono  et  forsi  anco 
prima,  ad  haver  imperio  nelT  Europa,  per  indebolire  le  forze 
de’  Christiani,  et  accrescere  la  loro,  pigliavano  de  fauciulli  del  paese, 
et  egli  facevnno  instruira  nella  lor  religione,  et  poscia  fatti  grandi, 
gli  mettevano  ali’  essercito  dell’  armi,  et  di  quelli  si  servivano.  Ma 
costui,  eonsiderando  a  nuova  cautella,  imaginossi  di  formara  una 
nuova  sorte  di  militia,  et  fare  un  essercito  di  simili  persone,  ripu- 
tando  et  non  vanamente,  cbe  gli  dovessero  esser  come  tanti  figliuoli 
soldati,  acciochć  non  solamente  formidabili  a  gl’  inimici,  et  a  se 
fideli  si  randessero  oppressi  et  soggetti  non  pure  i  Christiani.  ma  li 
suoi  Turchi  naturali  ancora.  Per  ii  che  egli  fece  fare  molti  serragli 
et  empielli  di  fauciulli  christiani,  facendoli  amaestrare  da  huomini 
valenti  et  nelle  lettere  et  nell’  armeggiare,  et  medesimamente  in 
molti  altri  lochi  facendo  nutrire  altri  di  simili  fanciulli,  alleva- 
vagli  in  ogni  durezza,  et  fatica  di  rita,  et  in  tutto  lontana  da  ogni 
delicatezza,  i  quali  poscia  cresciuti  et  datili  gli  stipendij  et  obli- 
gatisigli  formandone  una  val  rosa  battaglia,  gli  chiamb  gianniz- 
zari,  quasi  nuova  fortezza  overo  come  pare  ad  altri  quasi  nuova 
gente,  et  gli  posealla  guardia  della  persona  sua:  et  altri  metten- 
doli  a  cavallo,  et  dandoli  grossa  provisione  et  ordinandoli  sotto  di- 
versi  ordini,  gli  pose  pure  alla  guardia  della  persona  sua,  et  gli 
»orah  spahi  oglani 1  cioč  figliuoli  cavalieri,  et  di  questi  medesima- 
mente  comincib  a  creare  suoi  bassa  et  fargli  capitani  de  gl’  esser- 
citi  et  govematori  delle  cittk.  Li  quali  tutti  non  conoscendo  altro 
patrone  ne  signore,  cbe  lui  et  medesimamente  cid,  che  havevano 
dalla  gratia  sua  sola  riconoscendo,  gli  rimanevano  obligati  et  fideli, 
et  tenevano  gl’  altri  in  officio  et  soggetione.  Ma  perchć  di  questa 
materia  piti  in  oltre  difusamente  s’  ha  da  trattare,  qul  non  ne  starb 
a  dir  altro,  bastandomi  solo  haver  detto  la  cagione,  per  la  quale 
furono  creati  i  gianizzari  et  gl’  altri  soldati  tutti  figliuoli  de  Chri¬ 
stiani.  Dalchć  si  puh  vedera,  che  non  souo  formidabili  questi  gian- 
nizzari  nč  per  esser  fatti  quasi  a  simiglianza  della  falange  mace- 
donica,  ne  della  legion  romana,  come  alcuno  ha  lasciato  scritto,  ma 
solamente  per  la  loro  fedeltti,  et  obbedienza  verso  ii  signor  loro, 
conoscendolo  come  padre,  et  come  suo  proprio  et  particolare  bene- 
ficatore,  et  dal  qual  gli  b  concesso  poi  di  usare  verso  i  miseri  po- 
poli  una  licentiosa  liberti ;  et  piti  tosto  furono  creati  a  simiglianza 
de  mamaluchi,  che  sotto  ii  soldano  tirraneggiavano  1’  Egitto  et  la 
Soria,  o  vero  a  simiglianza  di  quei  trecento  giovani,  che  Scipione 
andando  alla  guerra  cartaginese,  condusse  seco  d’  Italia  in  Sicilia. 
Costoro  essendo  senza  armi  et  senza  cavalli,  hebbero  gratuitamente 
et  in  dono  da  Scipione  cavalli  et  armi,  dispogliandone  altretanti 
nobili  et  richi  giovani  Siciliani,  i  quali  piti  tosto  che  andare  alla 
guerra,  furono  contenti  d’  esser  privati  di  quelle.  Questi  giovani 
poi  di  p*  doni  di  sarmati  fatti  cavalieri  armati  furono  sempre  in 
ogni  occasione  a  Scipione  obedientissimi  et  fidelissimi.  Cosl  sono 


1  Sipahi  oglu,  Hammer,  St.,  I,  57. 
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costoro,  de  quali  hora  parliamo,  perchč  non  conoscendo  essi  altro 
bene,  che  qaello  che  grutuitamente  hanno  havato  dal  lor  signore, 
non  possono,  se  non  essergli  obbedienti  et  fideli.  Qaesta  consue- 
tudine  adunqae  osservando,  et  accrescendola  i  soccessori  di  Amorath 
di  mano  in  mano,  non  solo  nella  lor  časa  ban  mantennto  1’  imperio 
acqoistato,  ma-  appresso  li  snoi  son  di  venuti  in  tal  maesth  et  ri- 
verenza,  che  non  come  re,  ma  come  dei  sono  temuti,  obediti  et 
riveriti. 

Et  in  yero  i  popoli  loro  ogni  giorno  pih  perdeado  1’  animo,  et 
divenendo  vili,  non  essendo  ammessi  ali’  essercito  dell’  armi,  et  i 
soldati  non  conoscendo  cosa  alcuna  propria,  ma  ii  tutto  ricono- 
scendo  dal  grau  signore,  lo  tengono  come  re  et  signore  di  tutte 
le  co86,  et  qnasi  regnante  a  similitudine  de  faraoni,  antichi  re  di 
Egitto,  i  quali  delle  publicbe  et  private  sostanze,  come  nell’  historie 
si  legge,  assolutissimi  patroni  ne  erano,  et  gl’  huomini  servi  servi- 
vano  a  quello.  Dalle  quali  cose  dette  facilmente  puossi  giudicare, 
per  qual  cagione  i  Turchi  (i  quali  vogliono  esser  chiamati  Mu- 
8olmani,  nome  preso  da  i  Saraceni,  che  significa  buomo  pio  et  re- 
ligioso)  habbiano  a  schifo  di  esser  cbiamati  Tnrchi  in  particolare. 
Percib  che  essi  veggendo,  che  di  tutti  coloro,  che  hanno  governo  et 
che  tra  gl’  altri  pih  ripntati  et  honorati  sono  (et  questi  sono  gl’  buo- 
mioi  militari  et  cortigiani),  niuno  ve  ne  ha  che  Turco  naturale  sia, 
ma  o  ch’  egli  6  nato  Ghristiano  o  di  padre  o  di  avo  almeno,  come 
di  sopra  s’  6  visto,  et  nel  discorso  meglio  si  potrži  vedere.  Essi  di- 
cono,  che  Turchi  sono  quelli,  che  stanno  nella  Natolia,  mercanti 
tutti,  et  mecanici  vili,  et  zappatori  di  terra  et  altri  inetti  »11a  mi- 
litia.  Et  si  tengono  per  un  honorato  fregio  1’ esser  nati  di  stirpe 
christiana.  Et  ancorchš  ii  gran  Turcho  istesso  sia  per  linea  masco- 
lina  disceso  di  progenitori  Turchi  naturali,  non  h  per6  che  li  piti 
di  loro  non  siano  nati  di  madre  christiana,  come  di  molti  comin- 
ciando  dal  presente  Selino,  si  potria  se  non  fosse  cosa  chiara  andar 
dicendo.  Ma  oltre  tutte  queste  cose,  et  acciochš  meglio  s’  intenda, 
qual  signore  sia  costui,  et  a  quai  sudditi  egli  domina,  soggiungnerd 
qualche  cosa  delli  Ghristiani  sudditi  a  quello. 

c hrliti ui  Primieramente  dico,  che  non  h  provincia  alcuna,  che 

li  sotto  giacia,  che  tutta  non  sia  stata  prima  hahitata 
et  dominata  da  Ghristiani,  et  ch’  egli  come  usnrpatore  non  ce  la 
tenga.  Costui  quando  egli  ha  mosso  T  armi  contra  ad  una  qualche 
provincia  de  Ghristiani,  et  che  presa  T  ha  et  6  cosa  meravigliosa, 
che-  infino  a  quest’  hora  presente  a  veruna  mai  pit  s’  e  visto  levur 
ii  capo)  subitamente  s'  intende  gl’  huomini  di  quella  esser  schiavi, 
et  le  loro  robe,  terre  e  possesdoni  essere  perse  et  confiscate.  Et 
i  nobui  chrt-  per  che  tal  conditione  gl’  huomini  generosi  et  nobili  et 
**non  iobo**1  ugi  a  commandare  et  non  a  servire  con  grandissima 
laacuu  TiTo»e.  difficultŽL  si  potrebbero  far  star  soggetti,  et  che  per 
ogni  via  cercarebbero  cose  nuove,  et  sarebbero  un  stimolo  sempre 
a  gl’  uomini  bassi  et  plebei  a  vendicarsi  in  liberth,  tutti  quei,  che 
nell’  armi  non  sono  stati  morti,  et  che  a  tempo  non  se  ne  sono  fu- 
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giti,  cercati  et  pred  per  ogni  banda  da  Turchi  sono  crudelmente 
ammazzati.  come  si  vide  gih  nella  presa  di  Gostantinopoli,  che 
Mahometto  per  averli  nelle  mani,  cercb  con  false  promesse  et 
dimostrationi  di  voler  baver  et  tener  di  grandissima  stima  gl’  huo- 
mini  grandi,  et  nati  di  nobil  sangue,  purchč  a  qualcbe  modo  et 
con  segni  apparenti  autenticassero  la  lor  nobil  genitnra.  U  che 
e8si  credendo  allettati,  et  persnasi  per  tai  fittioni,  d  faticarono 
(essendo  in  prima  nascosti)  di  far  palese  et  illustre  ii  sangue  loro. 
Costoro  poscia  tutti,  palesati  che  si  furono,  credendo  di  andar  a 
nozze,  barbaramente  furono  tagliati  a  pezzi.  Ma  gl’  altri  come  con- 
tadini,  mercanti,  et  simili  basse  persone  (osservando  i  Turchi  quel 
precetto  della  setta  loro,  che  diče:  ammazzate  coloro,  cbe  non 
credono  in  Mahometto  fino  a  tanto,  che  credano,  o  cbe  paghino 
i’araz,  ch’  6  ii  tributo)  sono  lasciati  vivere  nella  loro  Aru. 
legge.  I  contadini,  lavorando  la  terra,  concesaali  dal  si-  8p*nri  l 
gnore,  come  sua  riconosconla  da  quello  per  gratia,  et  sogliono  pa- 
garli  (ci6  6  ciascuno  da  quatordici  anni  in  su)  sessauta  aspri  per 
testa,  ch’  ć  un  ducato  d’  oro,  d’  araz  per  ciascuno  anno.  Pagano  di 
piti  ancora  lo  spanzi  a  colui,  ii  quale  per  special  gratia  del  signore, 
et  a  suo  beneplacito  č  dato  per  lor  patrone,  et  della  lor  villa. 
Questo  spanzi  b  una  angaria  et  uno  riscotimento  d’una  parte  di 
tutti  i  frutti  della  terra,  et  d’  ogni  sorte  animali,  peso  a  lor  gra- 
vissimo. 

Pereiochš  questi  patroni  Turchi,  ii  piti  dell.e  volte  non  Mi«eri»  d« 
havendo  di  bisogno  per  1’  uso  loro,  et  de’  loro  cavalli,  di 
tanta  roba,  quanta  gli  perviene,  essi  vogliono,  che  quei  miseri  la 
vadino  a  vendere  a  tanto  pretio,  et  che  gli  portino  i  danari.  11  che 
essi  non  potendo  adempiere  Bi  per  carestia  di  compratori,  et  mas- 
sime  del  vino,  come  per  non  potere  aggiungere,  a  cotal  pretio  sono 
sforzati,  se  debiti  gliene  sono  uno,  dargliene  due  et  piti,  et  alle 
volte  non  potendo  ritrovare  tanto  di  rendita  sono  necessitati  ven¬ 
dere  li  proprij  figliuoli  per  satisfar  quelli.  Et  oltre  a  ci6  bisogna, 
che  facino  a  questi  lor  patroni  mol  ti  altri  servigij,  come  far  sogliono 
i  servi  al  signore  loro.  Costoro  di  piti  boro  costretti  ancora  ad 
ogni  tanti  anni,  che  non  vi  ć  tempo  determinato,  quando  ii  gran 
signore  manda  per  le  sue  provincie  gli  officiali  suoi  a  riscuotere  ii 
tributo  de  figliuoli  christiani,  a  concederli  secondo  la  volonth  loro 
i  piti  disposti  et  bei  figliuoli,  che  habbiano,  acciocbć  poi  cresciuti 
et  renegato  che  hanno  la  fede  nostra  tengano  a  freno  et  tirraneggino 
i  padri  et  fratelli  loro.  Qaeste  ville  et  questi  luoghi  concessi  a 
Turchi,  si  dicono  date  in  timaro,  et  i  possessori  Turchi  Timuo. 
sono  chiamati  timarioti ,s  essendo  ciascuno  di  questi  patroni  per 
cotal  gratia  havuta  dal  signore,  obligati  di  mantenere,  per  ogni 
sessanta  ducati  d’  oro  d’  intrata,  un  huomo  armato  a  cavallo,  et  di 
qoesti  piti  abasso  parleremo.  Questi  vitlani  christiani  in  verith  me- 
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nano  una  dara  vita,  babitando  case  vili  di  paglia  et  pieciole  et 
strette,  et  pateudo  molto  piti  di  quello,  che  s’  6  detto.  Ma  quello 
cb’ 6  peggio,  ć,  che  quasi  tutti  dal  battesimo  infuori  hanno  poca 
cognitione  della  religione  nostra.  Perciochš  a  molte  ville  mancano 
ii  prete,  et  non  vi  si  trova  chiesa,  perche  cadauna  che  raini  una 
volta  (che  dificil  cosa  non  6,  che  vadino  per  terra,  essendo  di 
paglia  et  di  terra  composte,  poche  di  legno  trovandosene)  gli  6  poi 
da  Turchi  prohibito  ii  reedificarla  di  nuovo.  Nondimeno  fanno  la 
quadragesima,  et  altre  devotioni  osservano ;  et  si  meravigliavano 
molto  di  noi,  quando  in  quella  stagione  ritornando  indietro,  ci  ve- 
devano  mangjar  de  gl’ovi  et  del  formaggio,  et  tanto  piti  della 
carne.  A  qaai  noi  rispondevano,  che  ci6  ci  era  licito  per  lo  viaggio, 
et  massime  bavendo  la  dispensa  del  papa.  Et  qul  ci  adimandavano, 
chi  fosse  questo  papa,  et  dove  era  Roma;  che  le  genti  del  mondo 
nuovo  n’ hanno  piti  cognitione,  che  questi  infelici  che  stanno  nella 
cattivita  di  Babilonia,  espettando  pur  che  noi  un  giorno  andiamo 
a  redimerli.  Ritrovansi  perh  alcune  ville  et  terre  grosse,  che  per 
gratia  concessagli  dal  aignore  non  sono  sottoposte  a  tante  angarie, 
ne  contribuiscono  i  lor  figliuoli,  ne  meno  pagano  lo  spanzi,  eio6 
Aicnue  rili«  non  hanno  timarioti  sopra  di  loro,  ma  solo  pagano 
l’araz,  cič  £  tributo  al  gran  signore,  et  questi  sono 
luoghi  proprij  di  quello,  et  percih  sono  obligati  in  tempo  di  guerra 
seguire  ii  campo,  operandovisi  come  guastatori  et  spedalmente  per 
tagliar  herba,  et  far  altri  simili  servitij.  Ancora  alcune  di  queste 
ville  vicine  a  lochi  pericolosi  et  malBicuri  per  gli  assassini  sono 
obligate  ad  assicurar  ii  passo,  facendo  buona  guardia.  Perciocbš 
sono  deputati  alcuni,  i  quali  stando  sopra  certi  cengj  et  rupi  de 
monti,  spiano  i  cespugli  de  i  ladroni,  et  ne  dannp  aviso  a  vian- 
danti  con  un  tamburo,  et  percib  quando  si  sente  a  sonar  quello, 
segno  6  che  la  strada  £  sicura,  et  quando  tace,  se  non  s’  6  in 
groBsa  carovana,  pericoloso  £  molto  passar  per  quei  luoghi.  Gli 
altri  Ghristiani  poscia,  cbe  non  lavorano  la  terra,  e  che  habitano  le 
terre  piti  grosse,  et  che  vivono  di  arte,  pagano  quel  cbe  pagano 
ancora  gli  altri  Turchi  artisti,  et  di  piti  1’  araz,  et  sono  tenuti  alla 
decima  de  figliuoli,  et  di  poco  migliorano  da  gl’  altri  la  lor  conđi- 
tione.  Et  questo  C  in  generale  (intendendosi  per5  oltra  l’Ungaria 
et  la  cittS  di  Costantinopoli,  et  altri  luoghi  principali)  lo  stato  de 
Ghristiani  sudditi  al  Turco  nell’  Europa.  Da  che  si  pu5  tener  per 
formo,  che  queste  genti  per  permissione  del  giusto  iddio  siano 
mandate  sopra  ii  paese  de  Ghristiani  per  punire  in  parte  quelli 
delle  sceleratezze  loro  e  delle  loro  tante  heresie,  et  non  per  dis- 
perderli  in  tutto,  et  far  grandi  li  suoi  inimici,  perche  si  vede,  che 
per  dieci  Turchi  ve  ne  sono  piti  di  cento  Cbristiani  e  dio  consent« 
agli  scandali,  et  gli  lascia  scorrere,  ma  guai  a  quelli  poscia,  che 
gu  commettono.  Et  percih  tanto  regneranno  i  Turchi  sopra  di  noi, 
quanto  noi  gli  daremo  materia  di  regnare,  et  finchC  a  sua  divina 
maestk  parrti  di  far  un  bel  colpo,  che  per  ragioni  humane  et  divine 
si  ha  da  credere,  che  longamente  non  habbiano  da  durare. 
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Cap.  IX.  Del  vestire  de  Turchi  in  generale ,  et  di  gualche  lor 
costume  et  deUi  sacerdoti  loro,  et  si  tratta  ancora  alguanto  delli 

Ungheri. 

Ma  per  venire  a  dire  hoggimai  in  parte  qualche  cosa  di  costoro, 
io  dico,  che  essi,  ancorchč  habbiano  appreso  molte  cose  dalli  Sa¬ 
raceni,  s’hanno  conservata  nondimeno  la  loro  lingua  natia,  la 
quale  scrivono  nel  modo,  che  gl’  Hebrei  fanno  la  loro,  et  de  cara- 
teri  penso,  cbe  non  sia  molto  diversa.  Et  in  qaesta  non  sono  scritti 
i  loro  libri  religiosi,  ma  nell’  arabica,  ch’  b  lingaa  molto  coaudini. 
antica  et  nobile.  Tutti  questi  Turchi,  per  quanto  pare  a  me  in 
quattro  sorti  di  genti  generalmente  distinti  sono:  in  soldati,  sacer¬ 
doti,  artisti,  et  vitlani.  Di  questi  ultimi,  che  lavorano  la  terra  molti 
pit  in  abondanza  ve  ne  sono  in  Natolia,  che  nell’  Europa,  i  quali 
ancor  essi  molto  soggetti  stanno  costoro,  non  portano  in  testa  tur- 
bante  per  lo  piti,  et  vestono  come  gl’  altri  contadini  christiani  del 
paese;  ii  vestito  de  quali  non  accade  andar  descrivendo,  perchd 
nel  vestire  i  poveri  huomini  per  tutto  ’1  mondo  mi  sembrano  tutti 
esser  d’  una  foggia  et  d’  una  linea.  Li  Turchi  contadini  dalli  Chri¬ 
stiani  solo  nel  color  del  capello  differenti  si  conoscono,  perchč  i 
Christiani  di  pavooazzo  over  morello  lo  portano  et  i  Turchi  di 
color  rosso.  Questo  capello  over  beretta  ha  quatro  ponte,  che  gli 
pendono  dinanzi,  et  di  dietro,  simili  alle  ponte  delle  vele,  et  percib 
6  chiamato  gbielchentacchie,  ci6  6  beretta  a  vela,  et  questi  tali 
capelli  portano  ancora  i  soldati,  che  stanno  alli  confini  verso  i  Chri¬ 
stiani,  et  gl’  achanzi1  medesimamente,  de  quali  di  sotto  parleremo, 
et  in  vero  ha  molto  del  bizzaro  et  militare.  Di  questi  villani  si 
fanno  gl’assapi,*  soldati  a  piedi,  gen  te  di  poco  conto,  et  che  ser- 
vono  pit  tosto  per  guastatori,  et  per  spontare  primieramente  le 
spade  de  gl’  inimici,  et  per  servigio  dell’  armate,  et  in  fine  per 
sp  ngerli  alla  morte,  facendone  quasi  come  ponti  a  gl’  altri,  che- 
chesiano,  adoperati  come  soldati  et  tenuti  degni  di  quel  nome.  Di 
artisti  poi  et  d’  altri  mercanti  le  cittk  tutte,  et  grossi  casali  ripieni 
si  veggono:  et  questi  vivono  delle  lor’  arti.  Queste  due  sorti  d’  huo¬ 
mini,  da  pochissimi  in  fuora  sono  Turchi  naturali,  et  tutti,  si  come 
i  Christiani,  soggetti  al  bastone.  Questi  mercanti  et  massime  quelli 
di  Costantinopoli  et  Andrinopoli,  et  d’  altri  simil  lnoghi  principali 
cosi  della  Natolia,  come  dell’  Europa,  quando  ii  gran  eignore  va 
alla  guerra,  sono  obligati  ancor  essi,  seguendo  ii  campo  d’  andarvi, 
ci6  6  a  questo  modo,  che  ogni  quattro  capi  di  botega  d’  una  me- 
desima  mercantia  sono  tenuti  tutti  in  sieme  mandar  tanta  roba  al 
campo,  sotto  ad  alcun  di  loro,  o  non  volendovi  andar  niuno  pagar 
un  altro  che  vadi  a  nome  loro,  et  che  quel  tale  sia  bastante  a  man- 
tenere  una  buona  bottega.  Di  modo  che  d’  ogni  sorte  mercantia, 
sia  di  qual  sorte  si  vogUa,  sotto  questi  mercanti  nel  campo  si  ri- 
trova.  Et  tutta  la  carovana  di  questi  mercanti  si  chiama  ordi,  voće 

1  Akindži,  Hammer,  St.,  II,  241.  2  Asab,  Hammer,  Staatsw.  I, 
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loro  antica  et  tartaresca,  che  significa  congregatione,  over  com- 
pagnia  di  gente. 

Quivi  innanzi  che  piti  oltre  si  proceda,  mi  pare  laogo  di  dire 
alquanto  del  vestire  turchesco,  si  per  chiarezza  delle  cose  dette, 
come  di  quelle.  che  s’  hanno  da  dire.  Li  Turchi  portano  tutd  le 
n  tm««o  de  camiscie  loro  senza  colaro,  come  medesimamente  tutte 

Tarchl-  1’  altre  vesti  loro.  Queste  hanno  le  maniche  larghe,  et 
si  fanno  non  solamente  di  telle  bianche,  ma  di  azzurre  ancora, 
et  d’altri  colori,  et  massime  quelle  delle  donne  Le  pit  grandi  et 
nobili  le  portano  fatte  di  sotilissimi  veli,  qual  di  color  cremesino 
et  qual  pavonazzo  et  qual  turchino,  perchć  questi  sono  i  colori 
pit  apprezzati.  Queste  camiscie  sono  lavorate  nell’  estremith  d’  oro 
e  di  seta.  Portano  poi  li  Turchi  sopra  la  camiscia  un  giupone  im- 
bottito  longo  a  mezza  coscia,  et  con  le  maniche,  che  gli  arrivano 
solo  al  gomito.  Le  calze  molti  le  portano  scavezze  al  ginocchio, 
et  altri  le  portano  intiere  quasi  ali’  ongaresca,  ma  piti  larghe  et 
non  cosl  assetate,  senza  braghetto  et  senza  allacciamento  alcuno, 
le  quali  con  una  cordella  corrente  se  le  ciugono.  Portano  le  scarpe 
chiamate  da  loro  pasmach  di  cuoio  cotto  et  dnro  co  ’l  calcagno 
basso  et  con  poca  coperta  di  sopra,  et  acute  in  ponta  con  nna 
suola  durissima  et  afferrata.  Adoprano  ancor  stivale  ti  infino  al 
ginocchio  di  cuoio,  come  6  quello  delle  scarpe,  di  color  rosso  et 
giallo  et  rovano  et  d’  altri  colori,  ii  negro  non  adoprando  et  ancor 
essi  aflerrati.  Non  portano  ne  pantofole  ne  pianelle  ne  meno  guanti 
in  mano,  et  di  ci6  scherniscono  noi  et  ci  biasimano.  Sopra  questo 
giuppone  portano  ii  dolimano,  detto  da  loro  dulamb,  largo  di  busto 
et  longo  infino  a  piedi,  affibiandoselo  dinanzi  con  bottoni,  et  cin- 
gendoselo  con  una  cinta  longa,  et  larga  di  seta  di  diverai  colori, 
o  de  altra  sorte.  Le  maniche  di  questo  sono  larghe  et  longhe,  et 
tali,  che  fra  ii  gomito  et  ii  polso  molte  falde  vi  vengono.  Sopra 
questo  dolimano,  quando  vanno  fuori  di  časa,  portano  una  veste  piti 
larga  et  piti  longa  infino  a  taloni  aperta  dinanzi,  et  con  le  ma¬ 
niche  curte  infino  al  gomito.  Sono  per6  alcuni  de  i  piti  honorevoli 
et  cortigiani,  che  a  cotali  veste  usano  maniche  longhe  et  strette, 
che  gli  pendono  gib  infino  a  piedi  et  queste  vesti  per  lo  piti  sono 
di  seta.  In  testa  poi  portano  li  turbani,  detti  da  loro  tulbent,  fatti 
d’una  tela  bianchissima  et  sotilissima  di  cotone,  che  alcuni  de 
nostri  mercanti  chiamano  tocche,  et  vengono  d’  India,  ci6  6  da  tutta 
quella  parte,  ch’  6  da  Cambaia  infino  a  Bengala,  da  gl’  antichi  chia- 
mata  India  dentro  al  Gange,  et  ii  Decam  si  fanno  eccellentissime. 
Sopra  queste  tocche  vi  pongono  poi  della  tela  finissima  di  Cambrai, 
et  dopo  che  1’  hanno  ristrette  insieme,  maestrevolmente  involgono 
tutta  la  longhezza  della  tela,  ch’  6  molta  sopra  una  certa  cuffia  d 
cotone  alquanto  grossetta  imbottita  et  dara,  chiamata  giaima.  £i 
li  fanno  talmente  grossi,  che  divengono  come  gran  baloni,  et  so 
gliono  costare  infino  cinquanta  scudi  et  piti.  Et  questo  6  in  gene 
rale  ii  vestir  de  Turchi,  ma  chi  veste  bene  et  chi  male,  et  ch 
d’  uno  colore,  et  chi  d’  un  altro,  secondo  ii  potere,  et  la  qualib 
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dell’  huomo  cosl  nelle  vesti,  come  ne  i  turbanti.  Tutti  costoo  et 
le  donne  ancora  (che  nel  vestire  in  nulla  o  poco  differiscono,  eccetto 
che  nel  coprimento  del  capo)  si  tengono  rasi  li  pelli  di  tutti  quei 
membri  del  corpo,  che  comunemente  si  sogliono  tener  coperti,  et 
perdh  i  Turchi  molto  frequentano  i  bagni,  nondimeno  le  donne 
non  si  radono  gih  i  capelli  della  testa,  come  fanno  gl’  huomini,  ma 
li  portano  come  le  nostre  donne.  Soleva  giš.  essere,  che  li  soldati 
e  principalmente  li  giannizzari  portavano  la  barba  rasa,  lascianosi 
solamente  crescere  li  mostacchi,  ma  bora  tutti  la  portano  longa 
eccetto  che  alcuni  soldati  a  cavallo  alli  confini  d’  Ungraria,  et 
d’  altri  luoghi  christiani,  i  quali  ad  imitatione  degl’  Ungheri  hanno 
li  mostacchi  solamente.  Quivi  mi  par  bene,  cosl  per  disgressione, 
parlar  alquanto  degl’  Ungheri,  et  insieme  del  vestito  loro,  si  per 
essere  habito  molto  diverso  dal  nostro,  si  perchh  anco  non  poche 
volte  ho  veduto,  che  Ii  pittori  in  veće  di  un  Turco  sogliono  dipin- 
gere  un  Unghero.  Questi  Ungheri,  si  come  h  la  commune  opinione 
degli  scrittori,  sono  discendenti  di  quei  famosi  Unni,  i  quaM  giš, 
fa  pih  di  mille  e  cento  anni  entrarono  sicome  di  gih  altri  popoli 
erano  entrati  a  rovinare  1’  imperio  d’  occidente,  et  uscirono  ancor 
essi  di  quelle  parti  incognite  della  Scjthia  settentrionale  posta  sopra 
1’  Oceano,  i  cui  popoli  hora  sono  chiamati  dalli  Moscoviti  Juhrici, 
et  la  provincia  Juhria,  et  sono  sudditi  del  grandissimo  duca  di 
Moscovia,  dandogli  tributo  di  perle  et  pelli  pretlose,  et  dicono,  cbe 
la  lingua  di  costoro  6  conforme  ali’  ungaresca,  ma  di  ei6  per  esser 
essi  lontanissimi  da  noi,  non  ne  potiamo  haver  certezza  aJcuna. 

U  parlar  loro  h  diverso  da  tutti  i  circonvicini,  perchh  ne  alla 
lingua  tedesca,  ne  alla  crovata,  o  vogliamo  dir  schiavona,  ne  ad 
alcun’  altra  dell’  Europa  non  ha  conformith,  alcuna.  Hanno  di  costume 
gl’  Ungheresi  di  radersi  la  meth  della  testa,  lasciando  nell’  altra 
meth,  eh'  h  la  parte  pih  superiore,  crescere  li  capelli  longhi  mezza 
spanna.  Hanno  la  barba  rasa,  ecceto  che  ii  labro  superiore.  Si 
coprono  ii  capo  con  un  capeletto  fatto  di  un  panno  piloso,  et  di 
forma  simile  alle  berette  de  Venetiani,  salvo  che  questi  hanno  un 
poco  di  ale,  le  quali  nondimeno  stanno  voltate  ali’  insti,  et  serrate 
come  le  suđette  barette,  di  sorte  che  non  vagliono  ne  per  difen- 
derli  dalla  pioggia,  ne  dal  sole,  ne  dal  vento,  et  li  usano  in  ogni 
luogo.  La  camiscia  loro  ć  curta  di  tal  modo,  che  non  li  puh  coprire 
le  vergogne;  ma  hanno  un  paio  di  calze  di  tela  bianca  larghe  et 
longhe  iDfino  a  meza  gamba,  et  se  le  allaciano  alla  cintura,  et  cosl 
vengono  a  coprirsi  le  vergogne.  Sopra  queste  tirano  un  paio  di 
calze  di  panno,  &tte  propriamente,  come  h  la  gamba  et  coscia 
dell’  huomo.  Vestono  ii  dolimano  (per  usar  ii  vocabolo  turchesco) 
subito  sopra  la  camiscia,  non  usando  essi  altro  giupone.  Questo  h 
ancor  esso  fatto,  sicome  h  ii  corpo  dell’  uomo,  et  di  sorte  asse- 
tato  et  fermo,  che  con  dificulth  si  puh  pizzicare  alcuno,  et  h  longo 
infino  a  mezza  gamba.  In  somma  gl’  Ungheri  studiano  di  fare 
gl’  habiti  loro,  sieome  iddio  ha  fatto  i  corpi,  non  cercanđo  ne  di 
aggrandirli,  ne  di  sminuirli  in  conto  veruno.  Et  sicome  in  questa 
starhth  xxii.  9 
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parte  fanno  meglio  di  noi,  che  vogliamo  essere  piti  savij  di  dio,  eoal 
essi  molto  peggio  nel  vestir  delle  scarpe  si  dimostrano.  Queste  loro 
scarpe  sono  di  cuoio  giallo  e  dure,  come  le  turchesehe,  ma  la  suola 
non  h  piana,  anzi  b  torta  et  concava,  et  verso  ii  ealcagno  h  quattro 
buone  dita  piti  alta,  che  verao  la  punta,  di  modo  che  se  alcuno 
non  b  accoBtumato,  con  quelle  dificilmente  puh  caminare.  Queste  di 
dietro  sono  ferrate  con  un  mezo  cerchi  di  ferro  e  dinanzi  con  molte 
broche,  per  ii  che  li  camminanti  fanno,  comeqnasi  cavalli  fossero, 
risonare  ii  calpestio  de  piedi  loro.  Nel  cavalcare  non  usano  altri 
Btivali,  che  quelle  scarpe,  fatte  per6  pih  grandi  et  tali,  che  gli  arri- 
vano  infino  a  meza  gamba,  et  in  vero  paiono  scarpe  piti  tosto  de 
satiri,  che  d’  huomini.  1  lor  speroni  stanno  sempre  attaccati  alle 
scarpe  et  sono  longhi  pih  d’  una  spanna,  con  una  rotella  molto 
grande,  la  qnale  non  ostante  che  le  scarpe  slano  molto  alte,  non- 
dimeno  tocca  infino  in  terra,  talchb  quando  vogliono  andare  a  piedi 
con  queste  scarpe  da  cavalcare,  non  ponno  far  altrimenti,  che  con  la 
rotella  degli  speroni  percotere  in  terra.  Cavalcano  curto,  come  li 
Turchi,  et  usano  lancia  et  targa  et  scimitara,  et  di  pih  hanno  un 
stocco  longo,  come  un’  huomo  et  pih,  ii  quale  sogliono  usare,  quando 
hanno  rotta  la  lancia.  Usano  ancora  la  mazzaferrata.  Questi  soldati 
a  cavallo  nella  lor  lingua  sono  detti  usaroni ,  et  sono  huomini  forti 
et  valenti.  Li  pedoni  detti  da  loro  aiduchi  hanno  schiopetti,  aste 
et  scimitarre  et  mazzaferrate,  et  altre  armi  a  similitudine  di  accete, 
et  marteli.  U  gente  bestiale,  agile  et  veloce.  Tutti  dormono  dura- 
mente,  non  usano  letti  di  piuma,  ne  linzuoli ;  se  non  fosse  per  sorte 
qualche  gentil’  huomo  capo  di  caaa,  ma  in  veće  de  linzuoli  dor¬ 
mono  in  quelle  lor  braghe  di  tela,  et  sopra  tapeti,  et  alcuni  šopa 
matarassi. 

Ma  torniamo  alle  cose  de  Turchi.  Quelli  che  pih  honoratamente 
et  pomposamente  vestono,  sono  i  cavalieri  di  corte,  et  altri  offidali 
grandi,  con  gli  schiavi  loro,  et  vanno  a  cavallo.  Costoro  portano 
vesti  di  seta  di  piti  colori,  qual  di  ražo,  qual  di  damasco  d’  un  sol 
colore,  et  qual  mischio  et  qual  di  veluto  et  qual  di  broccato  đ’  oro. 
Medesimamente  li  lor  turbanti  portano  molto  garbati  et  differenti 
da  quei  de  gl’  huomini  bassi ;  perchb  oltra  la  bianchezza  et  finezza 
del  drappo,  et  oltra  ii  dargli  una  certa  galante  attilatura  con  alcune 
pieghe  grandi  et  vistose,  portano  di  pih  un’  adornamento  dritto  nel 
mezzo  delta  cima  (chiamato  metevanchia  et  da  noi  corno)  fatto  di 
bambagio,  imbotito  et  grosso,  come  un  braccio  d’  huomo,  coperto 
di  velluto,  la  maggior  parte  rovano  et  cueito  nella  gialma  (eh’  b 
quella  cuffia,  sopra  la  quale  si  ravoglie  quella  longa  pezza  di  bam¬ 
bagio),  et  avanza  di  sopra  dali’  avoglimento  del  drappo  un  mezo 
palmo,  appresso  al  qual  adornamento,  come  anco  in  altri  luoghi 
del  turbante  pongono  de  pennacchi  longhi  di  penne  di  struzzo, 
adomandone  alcuna  d’  oro,  e  d’  altre  dinđarelle.  Et  questo  mete- 
venchia  possono  portare  tutti  quei,  ch’  hanno  paga  dal  signore,  e 
che  portano  turbante,  come  spahi,  chiaussi,  etsimili,  et  li  portano 
a  cavallo,  che  a  piedi  ii  pih  delle  volte,  et  sempre  forai  portano 
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quei,  che  non  1’  banno,  come  fanno  anco  stando  in  časa,  et  questi 
sono  piti  piccioii.  Gli  schiavi  loro  piti  honorevoli  lo  portano  ancor 
essi  medesimamente.  Costoro  nel  cavalcare  in  viaggiou  tuou  non 
longo,  non  portano  stivali  grossi,  ne  simil’  altra  cosa,  a,“0 
ma  alcune  sopracalze  di  panno  larghissime  cosl  nella  coscia,  come 
nella  gamba  a  simiglianza  di  qnelle  bragbesse,  che  portarono  di 
tela  li  nostri  zanni,  ma  piti  longhe,  venendogli  gib  infino  alle  cal- 
cagne,  et  sono  infalđate.  II  gran  signore  le  porta  di  veJuto  creme- 
sino.  Gli  speroni  loro  sono  corti,  et  non  hanno  rotella,  ma  un  ferro 
che  ponge:  et  li  portano  quasi  tutti  attaccati  agli  stivaletti,  overo 
alle  scarpe.  Gavalcano  cortissimo,  et  riposano  ii  loro  piede  in  una 
staffa,  che  tutto  gliele  arma  et  tiene  coperto,  di  modo  che  appena 
si  vede  un  poco  del  calcagno  con  lo  sperone.  Usano  ancora  questi 
cavalieri  spahi  et  altri  personaggi  turchi,  quando  cavalcano  per 
la  cittb,  di  porre  al  colo  dei  cavalli  loro  un  certo  adoraamento 
a  gnisa  d’  un  gran  garzuolo  di  lino  bianchissimo,  ii  quale  gli  viene 
a  pendere  gib  sopra  ii  petto:  Et  dicono  ch'  b  di  coda  di  bove  ma¬ 
rino,  et  di  valuta  circa  sette,  over  otto  talari.  Pongono  ancora  sopra 
la  groppa  del  cavallo  nn  drappo  di  seta,  od  altra  cosa  fina,  lavo- 
rato  alla  turchesca.  Non  usano  di  far  rampom  alli  ferri  dei  lor 
cavalli,  ne  troppo  apritura  in  mezo  vi  lasđano,  ma  alli  chiodi  fanno 
una  gran  capella,  che  gli  serve  invece  di  ramponi.  L’  unghia  del 
eavallo  non  la  tagliano  in  concavo,  come  fanno  i  nostri  I  Turchi  dauno 
mareschalchi ;  ma  tagliandola  coi  lor  ferri,  la  lasciano11  °°£Zm. 101 
piena  et  eguale.  Usano  grandemente  i  Turchi  di  dar  ii  colore  ai 
lor  cavalli  con  quella  mistnra  detta  archenda,  che  a  quelle  bande 
si  vende  a  pregio  vile,  da  noi  vendendosi  molto  cara.  Gli  stalieri 
governano  i  cavalli  a  diverso  modo  dei  nostri,  facendoli  ii  Ietto 
con  ii  lor  proprio  sterco  seccato,  nettato  et  polverizzato  che  1’  hanno, 
et  non  adoprano  paglia  in  conto  alcono  per  simile  effetto.  Medesi¬ 
mamente  gli  danno  la  biada  non  in  mangiatoie,  ma  in  sacheti  di 
tela  ponendogli  al  lor  mostazzo  et  ligando  gliele  al  collo.  Et  i  nostri 
stallieri  non  havendo  paglia  erano  costretti  ancor  essi  di  govemarli 
a  tal  modo,  che  senza  dobio,  secondo  che  i  Turchi  afiermano,  b 

J)ib  sano  per  li  cavalli.  Dalle  sopradette  cose  narrate  circa  ii  vestir 
oro  manifestamente  appare,  che  questi  Turchi,  si  come  dalli  Sa¬ 
raceni  appresero  la  legge  macometana  et  ii  nome  di  musnlmano, 
che  essi  ancora  appresero  ii  vestito,  come  pib  comodo  et  ispediente 
alle  superstitioni  della  lor  legge.  Perciochb  essi  i  turbanti  porta¬ 
rono  in  testa,  essendoli  prohibito  andar  co’  capegli,  et  percib  tal 
copritnra  pib  gli  si  conviene.  Tutte  le  lor  vesti  senza  colaro  por¬ 
tano,  acdb  pib  facilmente  si  possano  ii  collo  lavare,  et  cosl  delle 
meze  maniche  pub  si  dire  et  delle  lor  scarpe  facili  a  schalciarsi. 
Et  se  bene  vedesi  et  Greci  et  Giudei  portar  ancor1  essi  1’  habito 
a  simil  modo,  cid  b  p:b  tosto  ad  imitation  loro,  che  essi  antica- 
mente  1’  nsassero.  Li  Christiani  portano  ii  tnrbante  azurro,  et  gli 
Giudei  giallo,  acdochb  et  tra  loro  et  dalli  Turchi,  che  lo  portano 
bianco,  siano  differenti,  et  si  conoscano.  Tra  Turchi  ve  ne  sono 
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alcuni,  che  portano  ii  turbante  di  color  verde,  e  questi  sodo  tutti 
della  schiatta  del  loro  profeta  Mahometo,  come  dicono,  ii  quale 
soleva  haver  per  proprio  et  particolare  questo  eolore,  et  pereid  i 
Turchi  in  gran  riverenza  1’  banno.  Et  se  vedessero  alcuno,  che  lo 
portasse  itelle  scarpe,  o  che  se  ne  adoroasse  i  piedi,  o  che  lo  ado- 
prasse  in  qualcbe  vil  servigio,  gravemente  lo  punirebbono.  Perchž 
dicono,  ch’  6  grave  errore  et  peccato  calpestare  et  avilire  quel 
eolore,  che  fu  proprio  del  profeta  Mahometo.  Costoro  parimente 
Bivarau*  dn«  banno  in  gran  riverenza  la  carta,  et  se  alcono  netandosi 
i«  eru.  parti  vergognose  fosse  visto  adoprarla,  sarebbe  molto 
biasimato  et  ancor  pnnito.  Essi  in  quel  servigio  adoprano  l’acqua, 
et  perdb  cavalcando  sempre  con  esso  loro  cercano  di  haverne.  Et 
qnando  veggono  qualche  pezzo  di  carta  in  terra,  la  ripongono  in 
qualche  bnco,  o  che  1’  abbrusciano  et  glieno  danno  quel  rispetto, 
che  noi  abbiamo  verao  ii  pane.  Et  dicono  che  ii  nome  di  dio  ai 
scrive  in  qnella,  et  ch’  egli  1’  ha  data  agi’  huomini  per  lo  acri- 
vere,  et  non  perclri  1’  adoprino  in  cosl  bruto  servigio.  In  molte 
cose  invero  costoro  a’  affaticano  in  dimostrarai  differenti  da  noi, 
ritrovando  qualche  galante  inveotione,  come  d  nel  bever  loro,  et 
nell’  orinare,  che  mai  atando  in  piedi  bevono,  ne  orinano,  et  dicono 
che  noi  imitiamo  le  bestie,  qnando  in  piedi  facciamo  qelle  opera- 
tioni.  Ma  essi,  se  sono  in  piedi  a’  inchinano,  et  si  aedono  su  i  piedi 
al  lor  costume,  et  cosi  bevono  et  orinano.  Ancora  nel  honorare  gli 
hnomlni  essi  non  li  pongono  alla  destra,  come  noi,  ma  alla  sinistra. 
Risgnardano  molto  di  non  bagnarsi  la  carne  in  verun  lnogo  con 
)’  orina,  essendo  avertiti  dai  loro  teologhi,  che  quella  parte  della 
carne  toceata  dali’  orina,  dopo  la  rissuresione  delli  corpi,  sar&  ab- 
bruseiata  di  continao  dal  fuoco.  Et  certo  nell’  allevare  i  loro  pic- 
cioli  fanciullini  o  sia  per  questa  cagione,  o  per  tenerli  piti  netti, 
io  ho  visto  os  are  una  estrema  diligenza,  et  ho  visto  vendere  alcnni 
instromenti  di  legno,  accommodati  per  portar  via  1’  orina  de  pic- 
ciolini,  cosl  maschi,  come  femine,  senza  che  le  carni  loro  possino 
esser  bagnate  da  qnella.  Medesimamente  essi  mangiano  in  terra, 
ma  perb  sopra  i  tapetti,  o  sopra  qualche  altra  cosa.  Costoro  nelle 
loro  case  o  picciole,  o  grandi  che  si  dano,  sogliono  in  alcnna  delle 
lor  camere  inalzare,  infino  al  ginocchio  per  lo  meno,  una  parte 
pih  che  1’  altra  def  pavimento,  et  sopra  qnesta  parte  innalzata 
chiamata  da  loro  mastabd  porvi  de  tapeti,  od  altri  aimili  panoi, 
et  quivi  montando  senza  scarpe  sogliono  dimorare  et  mangiare  et 
dormire  ancora,  Essi  non  adoprano  lettiere,  ma  quando  6  venuta 
la  notte,  distendono  i  lor  materassi  per  le  camere,  et  ivi  si  colcano, 

?t  venuta  la  mattina  nell'  alba,  che  per  rispetto  dell’  oratione  i 
’urcbi  sogliono  levar  a  buon’  hora,  ciasched’  ano  piglianđo  ii  soo 
letto,  in  un  luogo  appartato  1’  ono  sopra  1’  altro  li  ripongono  tutti, 
e  sgombrano  la  časa  da  simili  impedimsnti.  Io  non  voglio  andar 
raccontando  le  particolaritk  tntte,  per  le  quali  differiscono  da  noi; 
ma  se  ragionando  me  ne  verra  a  preposito  alcuna,  non  stari  di 
SMudoti.  dirla.  Ma  venendo  alli  sacerdoti  io  dico,  che  qnesti  sono 
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drvisi  in  molte  sorti,  i  quali  totti  di  habito  non  sono  punto  diffe- 
renti  dagl’  altri,  solamente  ii  turbante  portano  per  lo  piti  moito 
grande  et  piano  senza  quelle  app&renti  pieghe,  che  per  pompa  si 
sogliono  fare  i  cortigiani.  Et  quel  corno  over  metevenchia  moito 
pit  basso  portano,  et  tale  ch’  appena  si  vede  fuori  di  quel  drappo. 
Et  questo  giti  a  tutti  non  si  vede  portare.  Ponnosi  maritare  et 
mercantantare  et  fare  simili  essercitij.  Sotto  a  qnest’  ordine  met- 
tonsi  ancora  tutti  quei,  che  danno  opera  alle  lettere.  Le  controversie 
si  espediscono  secondo  1’  interpretatione  di  oostoro,  et  percič  dne 
grandi  huomini  et  di  riverenza  grandissima,  nomad  cadileschieri,1 
che  viene  a  dire  gindici  de  gl’  esserciti,  uno  delie  cause  o»dii<»cw»n. 
d’  Europa,  et  l’altro  di  quelle  d’  Asia,  administratori  vengono 
creati.  Ma  sopra  tutti  oostoro  i  Turchi  hanno  uno,  ii  quafe  tengono 
in  quella  riputatione  auasi  e’  n  quella  riverenza,  che  appresso 
noi  nelle  cose  spirituali  b  tenuto  ii  papa,  et  chiamasi  mophri. * 
Et  questa  dignita  nell’  imperio  turchesco  sola  tra  1’  altre  Mophri. 
b  concessa  a  vita,  et  non  Bi  da,  se  non  ad  huomini  di  vita  probata 
et  dotd  nella  lor  legge.  A  costui  b  data  autoritU  d’  interpratar  la 
legge,.  et  ii  gran  signor  suol  riccorrere  nelli  dnbij  appartenend 
alte  legge,  nel  trattamento  delie  guerre,  et  delie  paci,  come  fa  nel 
maneggio  passato,  perciochš  i  Turchi  si  rendevano  difficili  a  con- 
descendere  che  1’  imperatore  ritenesse  Vesperino  preso  dal  conte 
di  Salma  quasi  nel  prinđpio  della  guerra,  đicendo  che  i  luoghi, 
dove  sono  state  moschee,  per  le  leggi  loto  non  possono  concedere 
a  Christiani.  Et  in  vero  quando  vogliono  qualche  cosa,  che  al  tutto 
si  vede  esser  illicita,  1’  attaccano  subito  alla  lor  legge  et  alli  lor 
libri,  come  medesimamente  điceano,  par  in  questo  uegotio  della 
pače,  che  voleano  porre  i  confini  tra  T  imperatore  et  ii  gran  Turco 
non  come  era  1’  onesto,  ci6  b  come  dicevano  i  nostri  ambasciatori, 
ma  come  era  scritto  n6  lor  libri  et  altre  simili  cose.  Oltra  questi 
di  riputatione  assai  minore  sonovi  li  ćudi,  che  sono  li  o»ai. 
gindici  particolari  di  loco  in  loco,  i  quali  determihano  le  cause 
civili. 

Vi  sono  ancora  altri  sacerdoti,  che  celebrano  gl’  offici  alle  lor 
debite  hore.  et  hanno  cura  delie  moschee,  et  che  accompagnano  i 
morti  alla  sepoltura.  Vanno  cantando  alcune  loro  orationi,  et  por¬ 
tano  ii  morto,  ch’  b  nel  cataletto  con  la  testa  innanzi  ponendovi 
appresso  ii  suo  turbante.  Vi  sono  ancora  altri  chiamati  antipi,  i 
quali  su  T  pergamo  leggono  ii  libro,  tenendo  la  scinutarra  detta 
da  loro  chilich  in  mano,  perchš  Mahometto  ha  lasciato,  che  con 
la  forza  si  deve  far  osservar  la  sua  legge,  et  non  con  le  dispute, 
o  čem  i  miracoli,  et  che  dio  ci6  gli  ha  commesso.  Vi  sono  poscia 
quei  che  in  veće  di  campane  cbiamano,  montando  sopra  le  lorri 
delie  moschee,  gl’  huomini  ali’  orationi,  nomati  meigini.  M*uhd. 
Oostoro  mantati  che  sono  su  ’l  corritoio  del  campanile,  primiera- 


1  Kađiasker,  Hammer,  St.  II,  373. 
1  Mufti,  Hammer,  St.,  II,  7. 
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mente  si  voltano  verso  mezo  giomo,  et  atturandosi  1’  orrechie  cm 
ambe  le  mani,  per  mandar  fiiori  la  voće  piti  alta,  et  piti  sonora, 
gorghezando  con  alta  toče  cridano  un  certo  lor  salmo,  co  ’l  quale 
danno  segno  agi’  huomini,  che  debbiano  venir  alla  moschea,  et 
poi  voltatisi  alle  altre  parti  principali  del  mondo  ii  medeeimo 
salmo  cridando  esprimono.  Et  ci6  fanno  ogni  giorno  alle  debite 
hore  senza  differenza  alcuna. 

Bene  6  tero,  che  ii  di  di  tenere,  giorno  festito,  et  lor  principale 
sogliono  in  sette  persone  (bastando  una  gl’  altri  giomi)  cridare 
dne  hore  inanzi  mezo  giorno.  Et  in  cotal  di  le  ceremonie  vanno 
pit  longhe  del  solito.  Finite  1’  orationi  non  si  astengono  gi&  i 
Turchi  da  latorare,  et  aprono  le  boteghe,  ma  non  li  bezestani.  Ii 
Turćhi  hanno  per  costnme  et  non  6  se  non  bnono,  circa  1’  aprir 
le  boteghe  et  ii  serarle,  cib  6  che  non  1’  aprono  mai,  che  non 
siano  passate  dne  o  tre  hore  di  sole,  et  le  serrano  tre  hore  dopo 
mezo  giorno,  quando  ii  meizino  ha  cridato  la  terza  volta.  Et  li 
bezestani  medesimamente  non  pit  di  due  o  tre  hore  sogliono  star 
aperti.  Si  che  fa  di  bisogno,  che  chi  vuol  comprar,  tosto  si  espedisca 
Et  li  mercanti  1’  altre  parti  del  giomo  ponno  attendere  ad  altri 
lor  esserciti,  senza  penare  tutto  dl  rimanendo  in  bottega,  et  tanto 
vendono  essi  in  qnelle  poche  di  hore,  quanto  fanno  li  nostri  dali’ 
alba  infino  alla  scnra  notte.  Questi  meizini  ancora  oltra  i  loro  or¬ 
dinarij,  straordinariamente  cridano  o  come  quando  6  fuoco,  overo 
che  far  volessero  a  gl’  nomini  prender  1’  armi,  o  per  altra  simil 
cosa ;  cridano  ancora  alla  morte  di  qnalche  valent’  hnomo,  che  aa 
stato  ammazzato,  invitando  le  genti,  che  vengano  al  sacrifizio,  che 
fanno  per  placar  1’  anima  del  morto,  come  fecero  qnando  fu  am¬ 
mazzato  ii  chiausbassi  in  Andrianopoli  dal  sangiaco  di  Cnrter, 
1’  ultimogiorao  di  gennaio  1568.  Questi  sacerdoti  turchi  oltra  ii 
loro  ordinario,  pochi  altri  giomi  tra  l’anno  osservano.  Hanno  dne 
quadragesime  o  digiuni,  che  si  debbiano  chiamare,  detti  da  loro 
urrucchie  ci6  6  diginno.  II  primo  et  principale  dura  nna  intiera 
luna,  et  non  si  celebra  ogni  anno  in  una  medesima  luna,  ma  si  ta 
anticipando  successivamente,  perchš  se  qnesto  anno  sart  ii  diginno 
nella  luna  di  febbraio,  1’  altro  vegnente  sart  in  qnella  di  maržo. 
In  questi  trenta  giomi  tutti  li  Tnrchi  diginnano,  et  non  che  si 
astengono  dai  dbi  lor’  ordinarij,  ma  gli  6  prohibito  ii  m^ngiar 
mentre  ii  sole  sta  sopra  la  terra.  Finita  la  luna  poscia  et  ii  di¬ 
ginno,  celebrano  la  pasca  solennemente,  chiamata  da  loro  barian. 
Et  qnesta  pasca  et  qnesto  digiuno  celebrano  per  qnesta  cagione 
(secondo  che  ii  volgo  diče)  che  Mahometto,  volendo  hater  da  dio 
1’  alcorano,  nel  qnale  6  scritta  la  lor  legge,  digiund  tanti  giomi, 
finiti  i  quali  gli  venne  1’  angelo  Gabriele  mandatoli  da  dio,  por- 
tando  gli  alcorano,  et  in  tre  giorni  gli  espose  tutta  la  legge,  e  tant 
dura  ii  loro  barian.  Celebrano  ancora  meza  luna  avanti  qnest 
digiuno  con  grande  honore  in  nna  certa  notte  (che  questo  presentc 
anno  1568  venne  alli  12.  di  febraio)  la  fešta  della  confirmationt 
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della  predestinatione,  dicendo  cbe  in  quella  notte  iddio  in  cielo 
.  coofirma,  et  predestina  tatto  quello,  che  gli  huomini  qaa  gib  in 
terra  debbono  fare  nell’  anno  futuro.  In  cotal  giorno  pongono  alle 
dne  hore  di  notte,  quando  erida  ii  meizino,  sopra  0  corritoio  delle 
torri  alla  parte  verao  mezzo  giorno  molte  lampade,  acconciandole 
ordinatamente,  che  di  lontano  vedendosi,  rendono  belissima  vista, 
et  le  lasciano  ardere  per  latta  la  notte,  quasi  di  continuo  criđando 
i  meizini  certi  aalmi  a  proposito  della  confirmatione.  Ogni  notte 
medesimamente  della  lor  quadragesima  accendono  a  simil  hora  le 
lampadi  sopra  le  torri,  ma  non  in  tanta  abbondanza,  come  in  qnella 
notte.  L’  altra  pascha  poi  celebrano  alcune  lune  dopo  questa,  et 
la  fanno  per  rispetto  de  pelegrini,  che  vanno  alla  Mecca,  et  al  se- 
polcro  di  Mahometto:  et  la  chiamano  cazilarbarian ,*  perchč  cazi 
vuol  dire  pelegrino.  Oltra  tutti  questi  sacerdoti  ce  ne  sono  ancora 
di  molte  altre  sorti,  i  qoali  non  hanno  stanza  fenna,  et  sono  come 
heremiti.  Tra  qnesti  sono  i  derviši  et  i  torlachi,  che  in  tutto  sono 
simili,  eccetto  che  gl’  ultimi  vanno  co  1  capo  diBeoperto  sempre. 
I  derviši  sono  nna  certa  generatione  de  mascalzoni,  che  i  Turchi 
tengono  per  santi.  Costoro  vanno  per  le  cittadi  nudi  quasi  di  tatto 
’l  corpo,  coprendosi  solamente  con  una  o  piti  pelle  di  castrato  le 
spalio  et  le  parti  vergognose,  dimostrando  per  tutto  ’1  resto  del 
corpo  molte  ferite  et  tagli  datisi  da  se  stessi  per  lo  petto,  per  le 
braccia,  su  1  capo  et  per  ogni  verso.  Costoro  si  danno  queste  ferite 
in  certe  lor  cerimonie,  come  dicono,  per  amor  di  due  figliuoli 
d’  Ali,  ii  quale  fu  uno  de  i  quattro  principali  discepoli  di  Maho¬ 
metto,  i  quali  due  furono  tagliati  a  pezzi  da  Cbristiani  in  una 
battaglia;  et  percih  dicono,  che  per  amor  di  que’  due  valent’  hu- 
omini,  et  heroi  a  salate  dell’  anima  loro  si  vogliono  dar  quelle 
ferite.  £t  costoro  per  lo  piti  sono  gran  ladroni.  Io  ne  vidi  ancora 
alcuni  per  lo  viaggio,  ma  non  di  questa  regola,  i  quali  venivane 
a  chieder  1’  elemosina  agi’  ambasciatori  nostri,  vestiti  honestamente 
di  pauni  vili  di  color  bianco  e  di  pelle  di  castrato,  et  nella  vista 
asciuti,  magri  et  palidi,  che  certo  dimostravano  fare  un  austera 
et  aspra  vita. 

Cap.  X.  Si  tratta  dell’  ordine  de  soldati,  ma  primieramente  della 
aorte  del  gran  Turco,  et  speeialmente  di  queUi,  che  albergano  et 
che  hanno  paga  dentro  del  serraglio. 

Ma  venendo  a  dire  dell’  altra  sorte,  che  sono  i  soldati,  primie¬ 
ramente  hassi  da  intendere,  che  questi  o  che  sono  soldati  della 
porta,  cio6  della  corte  del  gran  signore,  o  no.  Quelli  della  porta 
sono  i  giannizzari;  soldati  a  piedi,  et  quelli  che  propriamente  si 
chiamano  spahi,  soldati  a  cavallo.  Et  spahi  viene  a  dire  quanto 
cavaliere.  Ma  innanzi  che  piti  oltra  si  proceda,  6  da  sapere,  che 
tutta  la  corte  del  presente  soltan  Selino  secondo,  hora  (come  d  d 


1  Hađži  bairam. 


136 


r.  MATKOVIĆ, 


stato  affirmato)  arriva  al  numero  di  quaranta  mila  persone,  delie 
quuii  una  parte,  ma  picciola,  alberga  et  6  pagata  dentro  dal  senra- 
glio,  et  un  altra,  eh’ 6  la  maggior  parte,  altronđe  đimora.  Coloro 
che  nel  serraglio  albergano,  sono  (come  s’  6  detto  di  sopra)  i  giuo- 
vani  paggi  del  signore,  et  gl’eunuchi  posti  coel  per  servigio  della 
persona  sua,  come  per  governo  et  ammaestrare  i  putti  cosi  nelle 
«ei  a-  lettere  et  nelle  cerimonie  della  lor  legge,  come  nel  sae- 
gU'it{iIShTl’  tare  et  ca  val  care  et  essercitij  mili  tari.  Questi  paggi  tutti 
sono  figliuoli  de  ChriBtiani,  cbe  niuno  figliuolo  di  Turco,  o  rinegato 
h  posto  la  dentro,  et  sono  tolti  dalle  braccia  delie  madri  christiane 
suddite  al  Tnrco,  come  s'  &  detto.  Percioch^  ad  ogni  cinque  anni, 
o  come  pare  al  gran  signore,  egli  suol  mandare  suoi  officiali  per 
la  Grecia,  Bossina,  Grovatia,  et  altre  provincie  adherrenti  suddite 
a  quello,  a  dedmarle  dei  fancinlli  christiani,  togliendone  d’ogni 
dnque  uno,  o  come  gli  paiono,  havendo  poco  risguardo  in  cid,  o 
regola  alcuna,  perchfe  ogni  volta  cbe  un  padre  ha  due  figliuoli,  e 
che  non  siano  mantati,  gliene  ponno  torre  uno.  Et  perad  i  p&dri 
b’ affrettanno  di  maritar  i  loro  figliuoli  presto,  acciochd  non  gli 
siano  tolti  e  menati  via,  et  per  qoesto  crescono  in  gran  fam’glia, 
et  stentano  piti  di  quello,  che  farebbono ;  pur  hanno  questo  di  buono, 
che  in  quella  časa,  dove  ne  pigliano,  per  parecchi  anni  pi  non  vi 
ritornano.  Tolti  che  hanno  questi  figliuoli  et  i  piti  belli  ne  fanno 
piti  cernide.  Primieramente  una  parte  dei  piti  belli  et  piti  disposti, 
et  atti  a  riuscire  et  piti  generosi  pongono  nel  proprio  serraglio  del 
signore,  et  gli  altri  in  altri  diversi  seragli,  come  in  Pera,  in  An- 
drinopoli,  et  altrove  appropriati  solamente  per  questo  effetto,  dove 
sono  trattati  et  governati  dagli  eunuehi,  come  se  fossero  in  quel!o 
del  proprio  signore,  et  alle  volte  secondo  ii  bisogno  ne  cavano  fuori 
di  questi,  et  li  pongoni  in  quello.  II  resto  di  questi  fancinlli  posda 
diBperđendoli  per  tutte  le  cittš,  et  per  tutti  i  luoghi  di  Tarchia,  li 
destinano  a  diversi  esBercitij,  affaticandoli  et  addurandoli  sotto  la 
fatica,  che  qual  eappa  la  terra,  et  qual  scuortica  buoi  et  pecore, 
et  qual  fa  altro  meetiero  mecanico  pur  espedietrte  per  la  guerra 
ne  animaestrano  aneora  di  questi  nel  saetare  et  nel  tirare  l’areo- 
bugio.  Medesimamente  pur  di  questi  tali  sono  i  giardinieri,  che  go- 
vernano  i  giardini  del  gran  Turco,  et  sono  chiamati  bostangi.1  Tutti 
sortagi.  costoro  vestono  ad  un  modo;  accioehd  siano  conosciuti, 
portano  un  dolimano  d’  un  pannaccio  grosso  di  color  turehino  et  in 
testa  un  capelletto  di  panno  o  feltro  naranzato  della  forma  propria 
di  un  pane  di  zuccaro,  et  altro  vestito  non  portano,  et  gli  chiamano 
oiuaogiani.  giamoglmi,  che  nella  lingua  italiana  viene  a  dire  quanto 
figliuoli  grezzi  cioč  novizzi,  overo  inesperti,  ma  noi  li  chiamiamo 

r'  mizzeroti,  perciochć  di  costoro  et  non  de  altra  sorte  si  creano 
grannizzari.  Questi  sono  creati  di  mano  in  mano  secondo  I’  et&, 
n  giunoguoi  et  secondo  che  riusciscono,  et  come  m’  ha  parso  di  eon- 
guerra.  siderare  secondo  che  dalli  grandi  favoriti  sono,  perdochd 
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molti  di  loro  invecchiano  senza  esser  admessi  ali*  ordine  de’  gian- 
nizzari.  Et  perci6  costoro  pit  di  tutti  gl’altri  đisiderano  la  guerra, 
perchč  venuta  quella,  molti  di  loro  tolti  fuora  di  quei  vili  mestien, 
sono  posti  sa  1’  araate  et  con  questi  si  suplisce  aU’  ordine  de 
giannizzari  creandone  di  naovo,  che  quasi  b  tutto  ’1  građo,  al  quale 
sperano  arrivare.  Dell’  Ungaria  i  Turchi  non  pigliano  i/unsmu 
fhnoiulli,  et  perdt  pochissimi  Ungari  si  (rovano  gian- 
nizzari,  et  questi  pochi  sono  di  putti  presi,  o  venutili  nelle  mani 
ad  altro  modo,  et  posti  poi  nei  giamogliani.  Ma  tornando  a  qnelli 
del  serraglio  dico,  che  oltra  qnesti  fandnlli  tolti  per  tributo,  ve 
ne  pongono  ancora  di  quei,  che  prendono  o  che  robano  a  qual  sia 
si  modo  et  spedalmente  se  sono  nobili  et  nati  di  gentil  sangue. 

Perchh  li  Tnrehi,  ancorchh  tra  loro  non  habbiano  questaT  _ _ _  tMm0 

nobilth,  et  che  non  lascino  regnare  nel  lor  paese  nobili  fSJbST&iSr 
di  sorte  alcuna,  se  non  straordinariamente,  non  di  meno.a»id  non  loro 
ne  fanno  molto  conto,  et  tengono  molti  čari,  quando  no- 
bili  christiani  gli  pervengono  nelle  mani,  come  h  hora  ii  figlinolo 
del  Gicala  preso  in  nn  galeone  insieme  co  ’l  sao  padre  patrone  et 
capitano  del  galeono.  Questo  giovine  6  nel  serraglio  del  signore  et 
nel  numero  dei  ginovani  camerieri  di  quello,  et  intimi  favoriti ;  et 
međesimamente  un’  altro  gentil’ huomo  Mantovano  infame  et  đegno 
d’ogni  vituperio  della  famiglia  de  Pavesi,  nomati  Garlo  et  pur 
anc’  egli  nel  Berraglio  et  favorito,  et  come  scrisse,  egli  nel  medesimo 
građo  co  1  Cicala.  Ma  acciochh  s’intenda  meglio  quanto  si  dee 
credere,  che  i  Turchi  facino  conto  della  nobiltA,  io  voglio  scriver 
quello,  che  ci  intravenne  con  costui,  mentre  eravammo  a  Costanti- 
nopoli.  Costui  per  quanto  ci  fu  referto,  da  chi  lo  conoscea  benis- 
simo,  fu  pm:  li  suoi  cattivi  portamenti  privato  dal  padre  suo,  poi 
anđato  se  ne  in  Ungaria,  si  trovh  a  Palota  1'  anno  della  guerra  1566. 
Costui  spinto  da  diabolica  instigatione  finse  di  andar  ad  uceellare 
con  un  sparviere,  et  cosi  essendo  sui  confini  di  Palota,  si  fece 
prendere  alli  Turchi  volontariamente.  Gli  ambasciatori  nostri  have- 
vano  carico  di  riscotter  costui,  pensandosi  che  non  a  volonth,  ma 
per  forza  fossestato  preso.  Hor  avenne,  ch’  essendo  noi  a  Costanti- 
nopoli,  uno  de  nostri  parlč  con  un  spahi  et  gli  adimando,  se  co- 
nosceva  un  tale :  lo  spahi  napose,  che  slet  che  poco  tempo  era,  che 
1’  havea  veduto  et  parlato  con  esso  lui.  Ali’  hora  ii  nostro  soggiunse: 
Io  volentieri  gli  parlarei,  egli  ć  mio  parente,  costui  parl6  piti  a 
caso,  che  veritevolmente,  perchd  n6  era  suo  parente,  nd  lo  conosceva 
meno;  lo  spahi  partitosi  fece  intendere  acolui  tutto  ci6,  che  gl’era 
oceorso.  II  rinegato  havendo  a  male  questa  cosa,  scrisse  di  lh  a 
pochi  giorni  una  lettera  a  gl’  ambasciatori  nostri,  in  cotal  tenore : 
che  havendo  inteso,  qualmente  nella  lor  corte  era  uno,  che  diceva 
esser  parente  suo  e  conoscente,  et  ii  quale  desiderava  di  parlarli, 
che  percih  egli  con  licenza  del  gran  signore  lor  scriveva  la  pre- 
sente,  accid  sapessero,-  chi  egli  si  fosse  et  qual  cercasse  colui,  scri- 
vendo  loro,  ch’  egli  era  ii  cohte  Hyppolito  fratello  del  conte  della 
Mirandola,  conte  di  Ostia,  et  signor  di  Casal  Maggiore,  i  quali 
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laoghi  Bono  due  castelli  nel  Mantovano ;  di  pit  lor  seriveva,  che  gji 
dovessero  m&ndar  colui,  ii  qoale  diceva  esser  sao  parente,  che  altri- 
menti  egli  lo  manderebbe  a  torre.  Sogginngea  poi  qualmente  ii 
Cicala,  et  egli  erano  dei  quattro  primi  camerieri  et  favoriti  del 
graa  signore,  et  che  havevano  diliberato,  et  non  pasaeranno,  scri- 
veva  molti  anni,  di  venire  a  distrotione  della  nostra  maledetta 
setta,  et  essaltation  della  loro.  In  tutta  la  lettera  parlava  arrogan- 
temente,  e  senza  riverenza  alcuna.  A  questa  lettera  gli  ambaaciatori 
havendo  inteeo  la  veritfc,  e  sapendo  essi  bene  chi  egli  era,  non  gli 
volsero  rispondere  altrimenti,  ma  dissero,  che  non  haveano  scienza 
d’alcun  altro,  che  di  nn  Carlo  Pavese  Mantovano,  ii  qoale  era 
stato  preso.  Costui  non  havendo  altra  risposta  gli  tornt  a  scrivere 
dicendo,  eh’  egli  avea  inteso  qoalmente  lo  chiamav&no  per  altro 
nome,  et  che  cercavano  di  mutargli  ii  nome,  havendo  essi  detto, 
eh’ egli  non  era  quel  desso,  ii  qnale  diceva  esser,  et  che  perdh 
guardassero  bene,  qnel  che  dicessero,  che  altrimenti  gli  farebbe  fare 
nn  strano  seherzo.  Gl’  ambasciatori  facendosi  beffe  di  cotal  bestia, 
non  gli  dierono  altra  risposta,  ne  meno  volsero  intender  altro  di 
costni.  Ma  per  ragoaglio  certo  de  spahi,  che  F  havevano  conoscinto,  et 
visto  nel  ssrraglio,  egli  non  6  altrimenti  dei  qnattro  favoriti,  ma 
6  nel  numero  di  quei  che  nella  seconda  camera,  detta  asnaodda, 
Fa«gidd  gnu,  posti  sono  della  quale  qul  di  sotto  intenderassi.  Ma  ri- 
d«nor-  tomando  a  proposito,  dico,  che  tutti  questi  giovani  paggi, 
qnando  eravamo  1&  ne  gl’  ultimi  mesi,  arivavano  al  numero  di  cin- 
quecento,  distribuiti  in  sette  camere,  ciascuna  delle  quali  et  di  nome 
et  d’  esserdtio  6  differente  dali’  altra.  La  prima  si  chiama  asodda, 
che  viene  come  a  dire  camera  favorita,  nella  quale  vi  sono  qua- 
ranta  paggi,  et  queeti  sono  propry  della  camera  del  gran  signore, 
dividendosi  tanti  al  giorno  di  guardia;  hanno  cura  di  fare  ii  letto 
et  tener  netta  la  camera  del  signore,  et  altre  simil  sorti  di  servigig. 
Sono  sotto  alla  custodia  di  un  capo,  detto  da  loro  aga,  ii  quale  6 
eunuco.  Costui  ha  di  paga  cento  aspri  al  giorno,  che  sono  due 
scudi  d’oro,  et  oltre  a  d6  vesti  di  seta  per  suo  uso  di  dne  o  tre 
sorti.  Li  giovani,  li  quali  sono  detti  asoglani,  hanno  per  dascuno 
di  paga  ogni  giorno  aspri  venti,  ch’  a  un  mezo  talaro,  et  otto  vesti 
ali’  anno  fatte  di  seta  alla  turchesca,  et  quattro  scoffie  d’  oro,  e  due 
centure  di  sela,  fatte  come  s’  a  detto  di  sopra.  La  seconda  si 
chiama  asnaodda,  che  viene  a  dire  camera  del  tesoro,  perehć  odda 
in  torco  suona  camera  nella  nostra  lingua,  et  asna  thesore,  o  come 
altri  dicono,  časna.  Li  giovani  asnaoglani  sono  in  tutto  ottanta,  et 
hanno  in  custodia  le  vesti  et  suppelettile  del  signore.  La  lor  paga 
6  di  otto  aspri  al  giorno,  et  quattro  vesti  et  altre  tante  scoffie 
d’  oro,  et  due  cinte  ali’  anno.  U  loro  agk  ha  di  paga  come  ti  primo 
La  terza  camera  si  chiama  dogandodda,  dod  camera  dei  faleoni 
vi  sono  quaranta  dnque  giovani,  che  hanno  di  paga  otto  aspri  i 
giorno,  et  vesti  come  quelli  della  seconda.  La  quarta  camera  s 
chiama  chtierodda  dod  camera  della  dispensa.  Vi  sono  quaranta  gic 
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vani  con  aspri  otto  al  giorno  di  p&ga,  et  per  ogni  anno  dne  vesti 
di  panno  detto  da  loro  cioa,  et  dne  scoffie  d’  oro,  et  ona  cinta.  n 
loro  aga  ba  di  paga  aspri  cinqoanta.  Questi  giovani  banno  in  go¬ 
vorno  la  disponsa  come  tutte  lo  cose  appartenenti  aUa  ćaćina,  di 
spetierie,  di  znccari  di  sciloppi,  et  acqae,  et  cose  medicinali.  La 
qninta  camera  si  cbiama  capioglanodda,  ciob  camera  dei  figliuoli 
eannchi.  In  qnesta  vi  sono  quaranta  giovani  tutti  ennucbi,  che 
banno  di  paga  quindid  aspri  al  giorno,  et  ii  loro  capo  n’ba  no- 
van  ta.  Et  questa  propriamente  non  b  nel  numero  ddle  camere,  et 
queeti  riasdscono  a  gradi,  che  appartengono  ad  eannchi,  come  ad 
esser  posti  al  governo  delle  donne  del  signore,  nel  serraglio  di 
quelle,  et  a  divenir  capi  et  govematori  di  qaesti  altri  giovani,  et 
ad  altri  maneggi  fuori  del  serraglio.  La  sesta  si  chiama  biuchodda, 
dob  camera  grande,  nella  quale  sotto  ii  governo  d’uno  agb,  che 
ha  di  paga  dnquanta  aspri  al  giorno,  vi  stanno  ducento  giovani 
con  otto  aspri  al  giorno  per  dascono.  La  settima  si  chiama  cuo- 
chiacodda,  dob  camera  picdola,  nella  qaale  vi  dimorano  dnqoanta 
giovanetti  picdoli  par  con  aspri  otto  al  giorno  di  paga.  II  loro  aga 
n’  ha  trenta,  et  otto  vesti  alT  anno.  Qaesti  fandulli  per  esser  di 
picdola  etil  non  si  partono  mai  dal  serraglio,  ne  segnitano  la 
persona  del  signore  in  guerra,  ne  in  altro  viaggio  di  sorte  alcana, 
come  fanno  gl5  altri,  i  quali  perb  senza  la  persona  del  signore  mai 
non  escono  fuori. 

Le  camere,  dove  dormono  costoro,  sono  fatte  a  foggia  di  corritoi 
longhi.  Distendono  per  terra  secondo  ii  turchesco  costome  sopra 
tapeti  o  stnore,  od  altro  molti  schiavinotti  di  buona  lana  ono  dietro 
ali’  altro  che  ii  secondo  cuopre  la  metil  del  primo,  et  ii  terzo 
la  metil  del  secondo,  et  cosi  sucessivamente  che  quanđo  essi 
si  coricano  di  mano  in  mano  coprendosi,  ciascono  rimane  in 
ono  schiavinotto,  mezo  di  sotto  et  mezo  di  sopra.  Et  tra  ogni 
cinqae  di  qaesti  giovani  vi  dorme  ono  eunnco,  havendo  et  dal 
capo,  et  da  piedi  un  torcchio  acceso,  che  per  totta  la  notte  non  si 
spegne.  Et  db  fanno  per  buon  rispetto,  et  vigilano  a  buona  guar- 
dia.  Questi  figliuoli  stando  a  questo  modo,  secondo  l’andanitb, 
over  nobilth  et  bnoni  portamenti  loro,  overo  per  1’  affetione,  che  ad 
alcuno  gli  viene  a  porre  ii  gran  signore,  vengono  cavati  d’  ona  ca¬ 
mera  et  posti  neil’  tutra,  vacando  qualche  piazza,  finchb  pervengono 
alla  prima  camera  favorita  del  signore,  et  di  piti  alli  quatro  intimi 
et  favoriti,  li  qaali  quando  ii  gran  dgnore  cavalca,  sempre  lo  segni¬ 
tano  snbito  dietro  la  persona  Bua,  1’  uno  portando  1’  arco  et  ii 
tarcasso,  1’  altro  ii  pugnale,  et  un’  altro  1’  acqua,  et  ii  quarto  le  ve- 
stimenta  sue.  II  capo  di  qnesti  si  cbiama  1’  oddabassi ,  che  fu 
quello,  che  d  condusse  con  ii  primo  capicibassi  a  basciar  le  mani 
al  gran  Torco.  E  costoi  non  b  gib  eunuco,  ma  b  un  di  questi  gio¬ 
vani.  Qnando  poscia  sono  neU’  etb  d’  ascire  qaesti  giovani  pervenoti, 
et  che  banno  fatta  la  barba,  ii  signore  licentiandoli  et  oltra  quello, 
che  si  banno  avanzato  nel  serraglio,  donandoli  danari  et  altre  cose, 
gli  pone  agi’  officii  della  corte,  come  gli  pare,  facendone  qual  ca- 
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picibassi,  qual  cesignir  et  qual  ehiaus  et  qoal  agi  de  giannizzari,  et 
quale  ancora  come  b  avenato  qualche  fiata  ma  rare  volte,  bessa 
visir.  II  minor  građo,  che  se  gli  dia,  b  fargli  spahi  della  porta,  al 
qual  građo  medesimameote  ascendono  ancora  qaelll,  che  negl'  altri 
serragli,  come  habbiamo  detto,  dimorano.  Et  niuno  di  questi  pon- 
gono  nel  numero  de  giannizzari,  si  come  molti  pensano,  perchš  que- 
glisono  cavati  fuoradell’  ordine,  che  di  sopra  s’6  detto.  Vi  habi- 
tano  ancora  in  questa  parte  del  serraglio  per  governare  et  coltivare 
i  giarđini  da  ducento  giardinieri,  chiamati  bostangi,  ii  cui  agh  et 
capo  detto  bostangi  bassi  b  hnomo  di  riputatione  et  ascende  a 
gradi  honorati.  Questi  bostangi  sono  tutti  giamoglani,  et  bomusl 
perd6  di  questi  si  creano  giannizzari.  Medesimamente  bassi  d’  in- 
tendere,  che  vi  habitino  altre  genti  piti  basse,  per  lo  servigio  ne- 
cessario  di  costoro,  et  specialmente  medici  et  barbieri.  Nell’  altre 
parti  poi  del  serraglio  habitano  li  capici  in  numero  circa  treeento, 
posti  sotto  tre  capitani  d’  autoritA  per6  ineguale,  nomati  capicibassi, 
et  qnesti  sono  portieri  et  guardiani  delle  porte  del  serraglio,  et 
vestono  quasi  come  li  giannizzari,  da  quali  principalmenie  si  couo- 
scono  per  lo  bastone  nero,  che  portano  in  mano,  quegl’  altri  por¬ 
ta  ndonelo  biaoco  et  tale,  qual  nasce  di  quelle  canne  d  India,  dan- 
doli  solamente  un  poco  di  vernice  per  di  sopra,  costoro  v&nno  a 
piedi,  eccetto  quando  si  ha  da  cavalcare  in  qualche  viaggio  et  non 
accompagnano  altrimenti  ii  signor,  quando  va  fuori  di  časa,  ma 
stanno  a  guardia  del  serraglio.  Ma  li  capicibassi  loro  vanno  a 
cavallo,  accompagnati  da  buone  famiglia,  et  vestono  pomposamente, 
et  quasi  sempre  di  broccato  d’oro.  In  questi  appartamenti  ancora 
vi  habitano,  cnochi,  sguatari,  aquaruoli  et  altre  simili  genti  di  poco 
conto.  Et  questi  sono  quelli  che  habitano,  et  che  alloggiano  dentro 
dal  serraglio  del  gran  Turco. 

Cap.  XI.  Di  quelli,  che  alhergano  fuori  dd  serraglio,  et  che  sono 
della  corte  del  gran  Turco,  cioč  delli  cesignir,  delli  chiaussi,  deUi 
dragomani ,  et  delli  mustafaracha  et  d'  altre  sorti  genti  et  degli 

loro  officii. 

Quegli,  che  dimorano  fuori  del  Berraglio,  ch’  b  la  maggior  parte 
et  i  piti  reputati,  in  diversi  ordini  sono  distinti.  Tra  questi  vi  sono 
i  cesignir 1  sotto  ali’  obedienzadi  un  capo  delto  cesigniris  bassi.  Co¬ 
storo  portano  le  vivande  in  tavola  al  gran  Turco.  Et  come  uno  di 
loro  referse  aOi  nostri,  in  fare  simile  essercitio  portano  pregiudicio 
grande  alla  lor  vita.  Et  b,  che  quando  per  quahdvoglia  cagione  nel 
portar  li  piati,  se  li  lasciano  cader  di  mano,  o  ehe  li  ripongano  in 
terra,  gli  va  la  vita.  Et  costui  dimostrd  ad  alcun  de  nostri  nna 
mano  abbrusciata,  la  quale  una  volta  portando  un  piatto  boglentis- 
simo,  et  sapendo  la  cosa  come  andava,  se  lo  riponeva;  voise  piti 
tosto  sofferire  et  lasciarcela  abbrusciare,  che  riporlo,  et  perder  poi 
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la  vita.  Costoro  vanno  a  cavallo,  etvestono  superbamente  et  come 
li  capacibassi.  Sonovi  ancora  da  quattrocento  chiaussi  sotto  al 
govorno  di  un  capitano  detto  chiaussaga,  ii  quale  et  in  pače  et  in 
goerra  b  di  grande  autoritA  Costoro  pur  vanno  ancor  essi  a  ca¬ 
vallo,  et  portano  in  mano  mazze  ferrate,  con  le  quali  (quando  sono 
con  ii  gran  signore,  cosl  ne  tempi  beUicosi,  eome  ne  pacifici)  fauno 
star  le  genti  di  parte,  et  andar  gl’  huomini  et  i  soldati  di  corte  in 
ordinaoza,  et  servono  questo  conto  come  i  sergenti.  Non  sono  tutti 
di  equal  auttoritA,  ne  meno  hanno  paga  equale,  ma  alcuno  et  nel 
timarro  (che  alle  volte  in  veee  di  paga  hanno)  et  nella  riputatione 
secondo  1’  etil,  overo  ii  favore  et  buoni  portamenti  loro  6  avantag- 
giato  piti  di  qualche  d’  nn’  altro.  A  costoro,  a  quelli  massime  di 
piti  autori  tA,  sono  commesse  1’  ambascierie,  specialmente  a  principi 
Mahomettani,  che  a  Christiani  mandano  quasi  sempre  i  dragomani, 
ehe  sono  gl’  interpreti.  Usano  ancora  mandar  costoro,  cič  6  qoelli 
di  minor  građo,  invece  di  poste,  et  di  corrieri,  anzi  quando  in 
qualche  luogo  vogliono  mandar  commissione  alcun  altro,  che  questi 
non  ispediscono,  et  in  tal  caso  vengon  detti  vlachi,  ciod  poste,  et 
osservano  un  cotal  costume  nel  correre.  1  Turchi  non  usano,  et  non 
tengono  lochi  ordinati,  ne  quali  di  mano  in  mano  possano  rihavere 
cavalli  freschi  a  vettura,  et  percib  tirranicamente  facendo  vođo  »«i 
et  da  barbari  hanno  in  costume  di  pigliare,  ogni  volta oor,er  1# 
che  si  sentono  sotto  li  cavalli  stracchi,  ii  primo,  sia  di  qual  si 
voglia  persona,  che  incontrano.  Costoro  ordinariamente  non  vanno 
di  galoppo,  ma  di  buonissimo  passo,  caminando  ii  dl  et  la  notte. 
Et  alle  volte  avviene,  che  ritrovandosi  in  luoghi  lontani  dali’  habi- 
tationi  et  deserti,  non  possono  baver  li  cavalli  cosl  alla  prima  ri- 
chiesta,  ma  bisogna,  che  vadino  con  buone  parole,  et  s’  b  ritrovato 
anco  di  quelli,  eh’  hanno  battuto  li  chiaussi,  et  infiniti  che  quando 
li  veggono  venir  di  lontano,  se  ne  fuggono,  se  ponno.  Ma  quando 
questi  vlachi  sono  in  luoghi  habitati,  et  dove  possono  usare  la 
loro  auttoritA,  subitamente  sono  obediti,  et  battono  infino  ii  subassi, 
quando  non  b  diligente.  Nel  rapir  li  cavalli  su  la  strada  hanno 
questo  di  buono,  che  quando  hanno  pigliato  ii  cavallo  di  aualehe 
d’  uno,  menano  a  mano  U  cavallo  straceo  in  fino  al  primo  aUoggiar 
mento,  overo  che  lo  lasciano  in  mano  di  qualche  peraona,  dove  poi 
colui,  di  cui  b  ii  cavallo,  se  lo  pub  andar  a  pigliare.  Sogliono  an¬ 
cora  usare  costoro,  quando  si  veggono  lontani  dai  villaggi,  et  die 
sanno,  che  con  quei  cavalli,  eh’  hanno  sotto,  non  vi  potranno  arri- 
vare,  aneorehb  siano  freschi,  incontrando  qualche  carovana,  o  ca- 
valcata,  pigliano  di  nuovo  altri  cavalli  freschi,  et  li  conducono  a 
mano  in  fino  a  tanto,  che  sentono  li  loro  esser  fiachi;  alT  hora 
scendono,  et  ripongono  le  selle  alli  freschi,  et  via  cavalcano.  Egli 
b  vero,  che  li  servitori  di  questi  vlachi,  per  guadagnar  qualche 

Suattrino,  usano  delle  forfantarie  alle  volte.  Da  che  si  pod  consi* 
erare,  quanto  questi  vlachi  ordinariamente  debbiano  andar  piti 
tardi,  che  le  nostre  poste  non  fanno.  Oltra  questi  corrieri  a  cavUlo 
ii  gran  Turco  n’  ha  ancora  un’  altra  sorte  a  piedi,  et  sono  in  no- 
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mero  circa  sessanta,  nomati  peiehi.1  Gostoro  vestono  con  un  dofi- 
mano  corto,  et  portano  in  testa  un  certo  capello  di  argento  mas- 
ciscio,  ma  legiero,  indorato  per  di  sopra,  alto  pit  di  due  spanne, 
senza  punto  di  ale,  con  un  fregio  dinnanzi  sopra  la  fronte,  par 
d’  argento  anc’  esso  indorato ;  costoro  corrono  tanto  velocemente, 
ch’  t  una  cosa  incredibile.  Et  fu  ono  (che  per  cosa  verissima  mi 
Bi  affirmata),  che  in  un  giorno  venne  da  AndrinopoB  a  Costantino- 
poB,  ch’  el  viaggio  di  cento  et  cinquanta  miglia;  ma  ritorniamo 
alT  officio  de  chiaussi.  EgU  6  officio  ancora  di  costoro  di  andare 
ad  incontrare  et  accompagnare  gl’  ambasciatori,  i  quali  caminano 
per  io  paese  del  lor  signore,  togliendo  seco  in  compagnia  alqoanti 
giannizzari.  Et  giunti  gl’  ambasciatori  alla  corte,  sogBono  sedere 
per  custodia  aUa  porta,  dove  essi  dimorano,  et  spedalmente  quando 
sono  de  principi  non  amici.  Oltra  di  d6  hanno  una  auttoritt  questi 
buomini,  che  appresso  di  noi  sarebbe  vergognosa,  percht  fanno 
quasi  1’  officio  de  sbirri,  et  6  che  quando  ii  signore  ha  distinato 
di  condanar  qualche  d’  un’  aUa  morte,  manda  uno  o  pit  di  coetoro 
a  citarlo,  che  s’  appresenti  al  dirano,  et  ii  reo  immediatamente 
obedisce;  ma  se  ii  colpevole  6  di  grande  auttoritt,  ri  suol  mandare 
ii  chiausaga  con  alquanti  chiaussi,  et  1’  obedisce.  Nondimeno  non 
fu  obedito  dal  sangiacco  di  Curter,  ehe  sono  popoU  di  Armenia 
confini  al  sofi;  et  credo,  che  siano  quelli,  che  anticamente  enuio 
chiamati  Cordi.  Costui  essendo  una  mattina  1’  ultimo  giorno  di  gen- 
naio  1568.  alla  moschea  in  AndrinopoB,  fu  dal  chtausagh  citato 
da  parte  del  gran  signore  a  comparire  al  divano.  EgU  sapendo, 
come  andara  la  materia,  et  che  lo  farebbono  morire  per  le  grari 
imputationi,  che  gB  erano  State  date,  cacciato  mano  al  pugnale, 
ammazzt  ii  chiausaga,  (et  aiutato  da  alcuni  delia  sua  famiglia),  dne 
o  tre  altri  chiaussi  appresso ;  et  poi  montato  su  una  mula,  che  par 
la  mala  sorte  sua  non  haveva  alcuno  de  suoi  cavalli,  scampd  fuori 
delta  citth,  et  si  allontant  per  una  buona  lega.  Ma  non  potendo  far 
aflretar  ii  passo  alla  bestia,  fu  prima  ferito,  che  preso,  et  la  mat¬ 
tina  dietro  in  presenza  del  gran  signore  et  de  bassa  insieme  con 
otto  over  nove  delU  suoi  principaB  gli  fu  tagliata  la  testa,  et  ii 
resto  delia  sua  famiglia  al  numero  infino  di  sessanta  due  huomini, 
come  d  ft  affirmato,  furono  per  tutte  le  strade  delia  dttt,  parte 
impalati,  et  parte  decapitati,  et  non  đie  gli  spicassero  la  testa 
netta  dal  busto,  ma  tagUandoli  con  un  colpo  infino  mezo  ii  collo 
gB  lasdarano  lh  nel  fango.  Oltra  costoro  vi  sono  B  mutefaracha* 
che  sono  come  gentil’  huomini  del  signor,  Bberi  da  ogni  servigio, 
godendosi  le  loro  entrate,  che  sono  grossissime,  senza  aggravio  al¬ 
cuno,  et  senza  esser  obligati  a  persona  veruna.  Non  vanno  alla 
guerra,  se  non  vogliono,  ne  meno  si  appresentano  a  corte,  se  nos 
gB  &  d’  appiacere.  Tengono  famiglia  assai,  et  vestono  superbemente 
Et  quando  ii  gran  signore  in  persona  v&  alla  guerra,  ancor  es& 
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10  seguitano.  Et  si  puh  dire,  che  in  tutto  1’  imperio  torchesco  non 
vi  sia  altra  sorte  d’  buomini,  ch’  habbia  sembianza  di  franchigia, 
che  questa,  ma  per6  conditionata.  A  questo  građo  pervengono  spahi 
et  cbiaussi  et  mmil  persone  per  gratia,  o  per  qualcbe  merito  loro. 
Li  dragomani,  come  s’  b  detto,  sono  gl’  interpreti  delle  lingue.  Di 
que8ti  non  vi  6  numero  determinato,  ma  sono  quattro,  cinque,  sei 
et  pit  secondo  che  ve  ne  hanno  copia.  Gostoro  seconđo  ii  loro  va- 
lore,  et  secondo  ii  lavore,  che  banno,  ascendono  in  essistiinatione 
et  riputatione  appresso  gl’  hnomini.  Hebraino,  cbe  tra  questi 

tiene  ii  primier  loco,  b  di  natione  Polono,  et  natto  nobile,  et  <b,«0““10- 
secondo  che  egli  diče  parente  hora  di  Andrea  Dudiđo,  huomo  celebre,  ii 
quale  in  Polonia  ha  preso  per  moglie  una  stretta  parente  di  costoi.  In- 
tende  la  lingua  italiana,  latina  et  tedesca,  ma  niuna  come  si  deve. 
Ma  per  esser  favorito  da  Mahometto  bassa,  oltra  la  grossa  entrata, 
ch’ egli  ha,  6  anteposto  a  Mahometto,  par  anc*  egli  «.>, — 
dragomano,  nobile  Tedesco,  et  di  maggior  eth  et  di  pit  dr*«om“0- 
prontezza  nel  parlar  delle  lingue.  Parla  benissimo  latino,  et  6 
huomo  che  dimostra  haver  giodizio,  et  essere  destro  ne  maneggi. 
Costoi  essendo  paggio  di  Lodovico,  re  di  Ungaria,  dopo  la  rotta 
di  Moacch  ft  preso  da  Turchi,  et  posto  nel  serraglio.  Questi  dra¬ 
gomani  đebbono  essere  hnomini  molto  fidati,  perchb  in  tutte  l’at- 
tioni  che  passano  con  principi  christiani,  b  necessario,  che  viinter- 
venga  1’ opera  di  coBtoro. 

U  gran  signore  poscia,  come  b  cosa  ragionevole  da  credere,  oltra 
questi  detd  di  sopra,  de  quai  pur  habbiamo  havato  qu&lche  cono- 
scenza,  ha  molti  altri  ancora,  come  scrivani,  scrivanelli,  thesorieri, 
cancelieri  et  simili  altre  genti,  pagate  nella  sua  corte,  et  destinate 
a  diversi  esserdtij,  come  bombardieri,  chiamad  topici,  sotto  ad  nn 
eapo  detto  topidbassi,  et  da  cinquecento  et  dnquanta  gebesi1  co’l 
sao  gebesibassi,  che  hanno  cura  dell’  armature,  et  da  cento  sei 
mengi,1  che  sono  i  cacciatori  et  altretanti  sacargi,*  ch’  hanno  in 
costodia  li  brachi,  et  molti  altri  strozzieri  et  falconieri,  tutti  sotto 
al  govorno  del  seimengibassi,  ch’  el  capo  di  tutti  i  cacciatori. 
Non  voglio  scordarmi  di  dire,  che  v’  b  un  altro  personaggio  nella 
corte  <U  questo  gran  Tnrco  di  auttoritt  non  poca,  et  di  grande 
entrata,  detto  emitalem,  ii  quale  ha  in  govorno  tutti  gli  standardi 
et  insegne  dell’  imperio  torchesco.  Et  qoanto  b  eletto  qoalche 
bassa,  o  beghlerbegh  al  governo  di  qoalche  provincia,  egli  li  con- 
segna  lo  stendardo  di  quella,  ricevendo  poi  da  loi  molti  presenti. 

11  gran  signore  ha  ancora  doe  mastri  di  stalla.  Uno  ha  in  governo 
le  bestie  da  fatica,  et  6  detto  cocchiuc  imbraorbassi,  d6  b  picdolo 
capo  di  stalla.  L*  altro  detto  imbraorbassi  b  di  molto  maggior 
aottorith,  e  cavalca  sempre  vicino  al  gran  signore.  Tiene  molta 
famiglia,  et  veste  pompodssimamente.  La  cura  di  costoi  b  sopra  la 
stalla  del  Turco,  et  con  1’  aiuto  d’  altri  sooi  officiali,  ali’  altre 
stalle  appartenenti  alla  famigliare  corte  del  signore. 

1  Džebedži,  Hammer,  St.,  I,  88,  438 ;  II,  224.  *  Seimen  ili  Segb&u, 
Hammer,  St.,  II,  207.  *  Sakardži,  Hammer,  St,  I,  468. 
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Cap.  XII.  Delli  soldati  della  porta  del  gran  Turco,  dob  deUi  gian¬ 
nizzari  et  solachi,  et  delli  spahi  et  loro  ordini. 

Si  6  detto  fia’  hora  đi  diversi  ordini  della  corte  del  gran  Turco. 
Hora  dirassi  dei  soldati  di  quella,  soldati  suoi  particolari  et  in 
tutto  o  almeno  in  buona  parte  simili  a  quegli  pretoriani  de 
gl’  antichi  imperatori,  et  percid  sono  chiamati  soldati  della  porta,  non 
si  partendo  đalla  guardia  del  gran  signore,  quando  6  in  guerra  et 
quando  egli  cavalca.  Et  qnesti  sono  i  giannizzari,  et  i  solachi, 
soldati  a  piedi,  et  gli  spahi,1  soldati  a  cavallo,  gl’  ordini  de  quali 
distintamente  diremo.  Gli  spahi  (che  tanto  viene  a  dire  eavalieri, 
ma  per  eccellenza  s’  intende  sempre  di  qnesti)  sono  đistinti  in  sei 
ordini,  tre  de  qnali  cavalcano  alla  destra,  et  tre  alla  sinistra  del 
ordine  primo.  gignore.  Nel  primo  ordine  sono  gli  spahiogliani,  al  nu¬ 
mero  di  dne  mila  et  cinqne  cento.  Questi  in  nostra  lingua  snonano 
quanto  figliuoli  eavalieri,  perchd  tutti  costoro  furono  nutriti  et 
allevati  nel  serraglio  del  signore,  et  cavalcano  alla  destra  di  qneIio. 

secondo.  Nel  secondo  ordine  vi  sono  i  siliclari*  di  numero  pari 
al  suđetto,  et  cavalcano  alla  sinistra  parte,  armando  come  gl’  ahri, 
Teno.  et  in  nnlla  da  quelli  difierendo.  Nel  terzo  sono  gli 
vlofagi*  che  nella  nostra  lingua  significa  salariati,  et  sono  due 
mila  et  dncento,  et  vanno  alla  destra  di  dietro  alli  spahiogliani. 
Qurto.  Nel  quarto  sono  li  solulefagi,  mille  et  ducento,  et  ca- 
Otdnto.  valcano  alla  sinistra  dietro  alli  silictari.  Nel  qninto 
luogo  sono  li  sarugaba ,*  mille  et  ducento,  et  seguitano  alla  destra 
8wto.  U  vlofagi.  Nel  sesto  et  ultimo  loco  cavalcano  alla  sinistra 
seguitanao  U  solulefagi,  mille  et  quatrocento  solguraba. 

Et  questi  due  ultimi  ordini  sono  di  riputatione  manco  assai  de 
gl’  altri.  A  ciascuno  di  questi  ordini  vi  ha  ii  suo  capitano.  L’  armi 
di  costoro  sono  per  lo  piti  archi,  pochi  portando  le  lande  et  targbe. 
La  loro  paga  6  da  quattordici  infiiio  quaranta  aspri  al  giorno. 
1  Turchi  non  usano  di  pagar  tutti  ađ  un  modo.  Et  6  d’  avertire, 
che  ad  alcuni  gli  viene  dato  invece  di  questa  paga  qualche  vitla 
in  timaro,  secondo  che  piti  si  contentano,  ma  per6  quasi  tutti  hanno 
paga.  Et  questi  sono  i  cavalli  della  porta.  Li  giannizzari,  ii  cui 
nome  appresso  tutte  le  nazioni  6  molto  celebre,  sono  in  tutto  đo- 
dici  mila,  contennto  in  un  medesimo  corpo,  sotto  ali’  obedienza 
Giumhur  ig>.  di  un  capitano  detto  giannizzaraga,  di  auttorito  et  ri¬ 
putatione  molto  grande,  ancorchć  ei  sia  sempre  giovine.  Costui 
vien  creato  dei  capicibassi,  o  dell’  oddebassi *  over  đi  qualche 
altro  giovine  fhvorito,  come  di  sopra  s’  6  detto.  Li  giannizzari 
tutti  portano  archibugi  da  fuoco,  eccetuati  alcuni  pochi,  i  quali 
adoprano  qualche  arma  inastata.  Di  sopra  s’  fe  detto,  di  che 
ordine  si  creano  questi  giannizzeri,  et  come  vestono  i  giamo- 


1  Solaki  i  sipahi,  Rad,  knj.  C.,  162.  *  Silihdar,  Hammer,  St.,  n, 

238.  *  Ulufeldžiani,  Hammer,  St.,  II,  239.  4  Ghurebai,  Hammer,  St., 

II,  240.  s  Eapiđži-  i  oda  bali,  Hammer,  St  II,  196,  224,  446. 
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glaai,  acdd  conosciuti  tiano  da  gl’  altri;  hora  mi  par  loogo  di 
dire  del  vestito  di  costoro,  et  a  ehe  servono.  Portano  in  capo  ona 
eerta  beretta  (o  sia  che  esser  si  voglia,  perchć  non  ba  forma  da 
di  baretta,  ne  di  eapello)  chiamata  zarcnla,  et  6  di  feltro  bianco 
incolato  et  dnro,  di  longhezza  circa  dd  braccio  et  mezo,  et  larga 
ona  buona  spanaa,  a  similitnđine  d’  nna  manica  longa. 

Questa  manica  dal  capo  (ii  quale  0  aperto,  et  ii  quale  gli  cir- 
conda,  et  copre  la  testa)  6  cerchiata  da  una  lama  d’  argento,  in- 
dorata  un  palmo  larga,  alla  qual  lama  o  verga  dalla  parte  din* 
nanzi  sopra  la  fronte  pongono  un  eerto  fregio  pur  ane’  egli  d’  ar¬ 
gento  indorato,  longo  nna  spanna  et  meza,  che  viene  ad  avaozare 
quattro  o  cinqae  dita  di  sopra  dalla  zarcula;  et  questo  fregio  0 
largo  tre  buone  dita,  et  &  concavo  in  foggia  d’  una  zarabotana, 
sfesa  per  lo  mezo,  et  gli  pende  di  sotto  infino  sopra  le  ciglia. 
Etili  d  tntto  lavora  to  et  carico  di  diverse  pietre  pretiose,  di  poco 
pregio,  perchć  sono  quasi  tntte  false,  et  &  detto  da  l»ro  ginglnch, 
et  vale  venti,  trenta  et  piti  ducati  d’  oro,  secondo  che  vi  sono  di 
pietre  bnone  o  cattive.  Sotto  a  questo  giugluch  d’  argento  gliene 
incastrano  un  altro  di  legno  di  queila  medesima  forma  et  grandežza. 
In  questo  fanno  un  buco,  dove  vi  ficcano  i  loro  pennacchi,  i  quali 
stanno  diritti  et  alti  sopra  la  fronte.  Questa  zarcula  habbiamo  detto 
esser  longa  circa  un  braccio  et  mezo,  et  inolata  et  dura,  etaperta 
da  nn  capo,  con  tntto  ci6  non  si  debbe  intendere,  che  tanta  lon- 
gezza  Btia  diriita  sopra  la  testa,  perchd  la  fanno  piegare,  di  sorte 
che  di  dietro  gli  p>*nđe  fino  a  meza  spalla,  a  šimi  li  tuđine  di  que’ 
sdaperoni,  che  alcune  donne  portano  in  Franda.  Et  penso,  che  tale 
eopritura  porti  no  invece  d’  on  morione,  perchd  essendo  di  feltro 
duro  et  incolato,  et  cinta  da  quella  lama  d’  argento  et  pendendogli 
gib  alle  spalle,  gli  viene  a  difendere  et  la  testa  et  ii  collo  da  i 
colpi  delle  spade,  o  almeno  in  grandissima  parte.  Altri  ehe  gian- 
nizzari  non  portano  questa  zarcnla  e  gingluch,  come  parimente 
altri  che  essi  non  possono  portare  in  mano  qnel  bastone  bianco, 
fatto  di  canna,  et  se  lo  veggono  portare  ad  altri,  gli  danno  delle 
baBtonate.  Li  capici  portano  par  anc’  essi  la  zarcula  bianea  dl  feltro 
fatta  a  quel  modo,  ma  gli  pende  di  dietro  solamente  infino  al  collo, 
et  non  portano  U  gingluch,  si  come  aneora  alcuni  giannizzari  non 
lo  portano,  ancorchO  lo  possono  portare.  Li  giannizzari  tutti 
van oo  a  piedi,  ma  li  capi  loro  cioO  li  aiabassi ,  che  sono  posti 
al  govorno  di  cento,  vanno  a  cavallo,  et  i  boluchbassi1  aneora, 
ma  li  oddabassi,  che  sono  capi  di  dieci,  ciod  d’  una  eamerata,  non 
sono  polito  difierenti  dagl’  altri.  Questi  aiibassi,  che  vanno  a  ca¬ 
vallo,  portano  in  capo  una  zarcula  fatta  ad  un  altro  modo,  sonza 
quella  manica,  che  gli  pende  di  dietro,  et  6  quasi  simile  alla  be¬ 
retta,  che  portaoo  i  dogi  di  Venetia:  ma  si  come  a  quegli  ilcorno 
si  gli  piega  dinanzi,  cosl  a  qnesti  piti  acuto  si  gli  inaiza  di  dietro. 
Qneste  sono  ancor  esse  fasciate  da  una  lama  d’  argento,  sopra  le 


1  Aga-  i  bnlnk-  baši,  Hammer,  St.  II,  45,  46. 
starini  nn. 
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quali  vi  pongono  alti  et  diritti  i  lor  pennacchi  fatti  di  piome  bian- 
chissime  et  sottili  di  quell’  ucello  detto  da  Latini  Ardea,  et  da 
noi  Aerone ,  a  similitudine  quasi  di  quegli  ventagli,  che  usano  o  che 
usavano  le  nostre  donne,  ma  molto  piti  longhi  et  men  grossi.  Qaesti 
tai  pennacchi  si  vendono  infino  sessanta  et  settanta  talari  1’  nno. 
Di  dietro  appresso  qnesti  pennacchi  ve  ne  pongono  ancora  on’  altro 
molto  piti  picdolo,  et  quasi  per  adornamento  del  grande,  fatto  di 
quelle  penette  nobiii  et  fine,  che  nsiamo  noi  di  porre  sopra  le  ba- 
rette  nostre.  Alcnni  giannizzari,  che  hanno  ii  modo  di  spenderet, 
portano  ancor  essi  tai  penacchi,  volendoli  per6  portare. 

Costoro  hanno  di  paga  da  cinque  infino  dieci  aspri  al  giorno,  et 
ponno  ascendere  ad  alti  gradi,  secondo  che  hanno  buona  o  cattiva 
la  sorte  et  ii  favore.  Questi  giannizzari  quanđo  ii  gran  signore 
cavalca,  tutti  1’  accompagnano  senza  1’  armi,  perciochh  essi  non  le 
portano  mai,  se  non  in  viaggio  longo  et  alla  guerra.  Qnesti  soldati 
ancorchh  siano  ii  nervo  et  la  vera  fortezza  del  signore  et  del  suo 
essercito,  par  alle  volte  gli  sono  pericolosi  et  di  timore,  et  bisogna, 
che  li  tenga  contenti,  et  ben  sodisfatti,  senza  troppo  gnardarla  per 
sottile  con  essi  loro. 

Et  in  vero  se  non  fosse  qnasi  che  rassicnrato  ii  gran  Tnreo 
dalla  somma  riverenza,  che  pur  gli  vien  portata  da  costoro,  et  che 
non  sapesse,  come  essi  riconoscono  ogni  lor  bene  da  lui,  overo  che 
volendosi  essi  ribellare,  havessero  a  chi  appoggiarsi,  di  continao  et 
sempre  gli  immioarebbe  pericolo  grande.  Et  percid  mentre  vedono 
questi  gran  signori  turchi  vivere  alcano  della  lor  časa  Ottomana 
non  riposano  mai,  ne  mai  stanno  cosl  1’  animo  quieto,  fincbh  non 
lo  veggono  appresso.  Imperciochh  che  partito  pigliarebbono  o  a  chi 
rifugiarebbono,  se  questi  giannizzari  si  ribellassero.  Et  di  đh  se 
n’  6  visto  piti  volte  1’  esperienza.  Per  la  qnal  cosa  in  tempo  di 
pače  non  se  ne  curano  haverne  molti  nella  corte  loro,  che  per 
quello,  che  piti  volte  vedendoli,  m’  ha  parao,  non  credo  che  in  conto 
alcano  passassero  di  poco  ii  numero  di  tre  mila.  Ma  ve  ne  sono 
per  tutti  i  confini  dell’  imperio  Turchesco  posti  molti  alle  guarni- 
gioni  sotto  alli  beghlerbegh.  Et  medesimamente  gli  spahi,  per 
quanto  s’  6  visto,  non  arrivano  al  numero  soprascritto,  ma  d6  non 
6  maraviglia,  perchh  questi  non  sono  mai  tutti  alla  corte,  ma  in 
tempo  di  guerra  tutti  vi  si  ritrovano.  Questi  giannizzari  per  tutto 
sono  rispettati  molto,  et  quando  alcuno  Christiano,  od  altra  persona 
ha  alcuno  di  costoro  per  guardia  sua,  se  ne  puh  andar  dove  gli 
piace,  che  di  offenderlo  in  un  minimo  cenno  alcun  non  ha  ardi- 
mento.  Costoro,  quando  vanno  col  signore  per  la  citth,  caminano 
dietro  alli  spahi.  Vi  sono  ancora  quattroceuto  arcieri  detti  solachi 
sotto  quattro  capitani,  i  quali,  cavalcaudo  ti  signore,  di  continao 
gli  stanno  appresso,  staffeggiandoli  innanzi  et  dalle  bande  del  ca- 
vallo,  sempre  tenendo  la  freccia  sopra  la  corda,  la  quale  tirano, 
non  come  facciamo  noi  con  le  dita  di  mezo  della  mano,  ma  con 
ti  police  drcondato  da  un’  anello  d’  osso,  over  d’  avorio,  fatto  đi 
tai  forma,  ch’  aiuta  grandemente  la  corda  a  fare  1’  officio  suo. 
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Costoro  portaoo  ii  dolimano  alquanto  piti  curto  delli  giannizzari, 
et  portaoo  la  zarcula  con  li  pennacchi  aiti  et  diritti  et  bianchi, 
come  a’  6  detto  che  portaoo  gli  aiabassi,  di  modo  eho  sembraoo 
ad  ooa  folta  selva.  Hanno  piti  paga  delli  giannizzari,  et  Bi  creano 
di  quelli.  Li  capitaoi  loro  vestono  di  broccato  d’  oro,  et  staodo  dne 
alta  destra  et  doe  alla  sinistra  tolgono  in  mezzo  la  persooa  del 
sigoore,  et  sono  sottoposti  ali’  aga  de  giannizzari.  Et  qoesti  a’  in- 
tendono  esaer  i  soldati  della  porta.  Ma  avanti  che  degli  altri  sol¬ 
dati  si  scriva  cosa  alcuna,  aia  meglio,  quasi  chiudendo  la  corte  del 
gran  signore  dir  qualchecoaa  delli  bassa  visir  et  del  gran  Turco  aneora. 

Cap.  XIII.  Delli  bassavisir,  et  loro  ripuiatione,  et  ordine. 

Li  bassavisir',  i  quali  per  richezza,  per  splenđore  di  famiglia  et 
autorith  grandissima  i  primi  sono  dopo  la  persona  del  gran  signore 
tra  tutto  1’  imperio  tureheseo,  sono  par  aneor  essi  nati  di  padri 
christiani  et  nsdti  del  serraglio,  et  passati  per  altri  gradi  sono 
asced  alla  suprema  dignito.  Et  perehš  questo  nome  di  oh. «« 
bassavisir  viene  a  dir  propriamente  nella  lingua  nostra 
capo,  consigliero,  si  dovrebbe  dire  et  scrivere  passa  e  non  bassa, 
perdochd  qnesti  dne  nomi  tra  se  diffferiscono,  cbe  passa  sigoifica 
capo,  et  bassa  sipore  et  meno  che  signore.  Visir  posda  Fmu  „  non 
viene  a  dir  consigliero,  et  a  questi  soli  6  dato  ii  nome  >>**»»  m  dora¬ 
di  visir.  Imperdochč  ne  al  passa  di  Boda,  che  snona,  "bbe  ,oriT”r*' 
come  capo  di  Buda,  n6  a  quel  di  Aleppo,  nb  a  quel  di  Misir,  ne 
a  gl’  altri  simili,  i  quali  piti  tosto  sono  beghlerbegh  che  pasto,  non 
gli  viene  dato  qnesto  nome  di  visir,  et  di  gran  longa  sono  inferiori 
di  dignito  a  costoro.  Et  qul  non  sato  incoveniente  a  dire,  che  nella 
tnrehesca  lingoa  vi  sono  quattro  titoli  di  dipito,  lasciando  stare  i 
principali  come  di  re  od  imperatore,  od  altri  simili  se  ve  ne  sono, 
ciod  ephendi,  bassa,  begh  et  soltanephendi  d  piti  tosto  dedotto 
dali’  aphendi  pečo,  chechesia  Tureo  naturale,  et  si  da  a  persone 
mediocri  et  di  vita  qaieta,  et  mi  pare,  che  habbia  qnasi  qnella 
significatione,  che  ha  ii  nostro  sire.  Bassa  6  nn  poco  piti  alto,  et 
sarebbe  come  messere,  et  si  da  alli  soldati  turehi  per  honorarli, 
come  Mostapha  bassa,  Amoraih  bassa,  et  simili.  Et  medesimamente 
si  diče  giannizzarbassa,  chiausbassa  etc.  et  non  che  significhi  capo 
de  giannizzari,  ne  meno  de  chiaossi,  che  questo  al  vero  lor  solo 
prindpale  s’  intende,  et  in  qnel  caso  si  doverebbe  scrivere  chiaos- 
passa  o  passi  come  dicono  essi.  Ma  questo  nome  di  giannizzarbassa 
etc.  vuol  dire  messer  giannizzaro,  messer  chiauss.  Beg  propriamente 
significa  signore  come  Schanderbeg,  Hebrain  beg  ete.,  et  si  da  a 
persone  piti  honorate.  Medesimamente  dicesi  ii  begh  di  Strigpnia, 
u  begh  d’  Alba  Regale,  che  sono  li  sangiachi,  et  significa  signor  di 
Strigonia  eto.  Soltano  posda  si  da  specialmente  alli  nati  di  časa 
Ottom&na.  £)  dato  aneora  alli  passa  visir  et  simili  personaggi 


1  Zinkeisen,  Gesch.,  III,  59—62. 
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grandi,  ma  dalli  loto  aervitori  et  d’  altri  abusando  essi  cotal 
titolo,  oome  vengono  ancora  appresso  di  noi  abbusati  questi  titoli 
di  dignite.  Parimente  sile  donne  na  te  di  caaa  Ottomana,  se  le  da 
ii  nome  di  soltana,  et  al  resto  delle  donne  grandi  per  abosione,  che 
nelle  aeritture  et  eose  publiebe  a  gl’Ottomaoi  soli  cotal  nome 
dato  gli  viene.  Ma  gib  ebe  qui  habbiamo  fetto  mentione  di  donne, 
se  ne  dirb  ona  parola.  Queste  donne  delli  bassa  la  maggior  parte 
sono  di  časa  Ottomana,  et  percib  chredo,  che  per  questo  conto 
aoeora  li  passa  sono  cbiamati  per  nome  di  honore  soltaa.  Sono 
teoute  nsolto  strette  (et  pario  di  quelle,  che  stan  no  nelle  case  loro, 
non  ne  serragli)  et  di  contiuao  hanno  la  castodia  de  gl’  eunnchi, 
et  mai  o  raro  si  vedono,  perchC  se  vanno  ne  cocchi,  tutte  ie  por- 
telle  sono  serrate,  et  se  a  cavallo,  pur  sono  mascherate,  di  modo 
Che  ne  par  anco  gli  occhi  «i  veggono,  coprende  qoelli  con  tu  velo 
negro  et  con  teecioli  biaochi  ii  resto  delta  testa.  Le  donne  grandi, 
per  quello  che  m’  ha  parao,  non  vanno  mai  a  piedi  ne  meno  a 
cavallo,  ma  sempre  in  cocchio,  se  non  sono  in  vitla;  ma  1'  altre 
vanno  a  piedi  e  a  cavallo  tenendo  le  gambe,  come  gli  bnomini. 
Si  tingono  1'  unghie  et  le  mani  ancor  et  li  piedi  di  qnella  archenda, 
con  la  quale  si  tingono  i  eavalli,  et  d6  fanno  per  parer  pit  beile. 
B  colore,  che  procede  da  qnesta  archenda  6  di  color  di  quadrello. 

Quelle  che  sono  maggiori  et  mogli  di  passa,  et  altri  grandi  stanno 
in  časa  molto  dilioiosamente.  Portano  i  lor  zoccoli,  o  scarpe  che  si 
Biano  coi>erte  tutte  d’  oro  flaissimo  con  delle  gemme  et  pietre  pre- 
tiose  per  di  sopra.  Dormono  in  pelle  di  zibellini  morbidissime,  et 
portano  le  c»miscie  di  sottilissimi  veli  di  diversi  colori,  lavorate 
d’  oro  et  di  seta,  et  altri  abbigliamenti  belli  et  sontuosi.  Et  di 
qneste  donne  basti.  Ma  ritomando  alli  passa,  dico,  che  gl’  impera¬ 
tori  tnrchi  non  ne  tengono  appresso  di  loro  nn  numero  deterainato, 
perchd  et  tre  et  quattro  et  cinque  et  manco  sono  stati.  Alla  morte 
di  Solimano  erano  cinqne  cioC :  Mahometto,  Pertau,  Far  at,  Acomath, 
et  Maštate,  ii  quale  fu  quello,  che  and6  capitano  sotto  Malta  delle 
genia  di  terra.  Ma  dopo  che  fb  assnnto  ali’  imperio  qnesto  presente 
soltan  Solino,  per  esser  Maštate  vecchio,  ma  molto  piti  per  esaer 
ealonniato  di  non  esserai  portato  troppo  bene  in  qoel)a  impresa, 
et  haversi  guadagnato  poca  ripntatione,  fu  deposto  del  magistrate, 
et  in  eno  lnogo  posto  Piali,  che  in  quella  medesima  impresa  di 
Malta  fa  capitano  delle  genti  di  mare,  et  in  tempo  di  pače  era,  si 
come  ancora  6  di  tutte  1’  armate  tnrcnesche.  A  qaesti  cinqae  Se- 
lino  volse  sggiungere  ii  sesto,  ii  qaale  ć  Mahumut  genero  suo,  ha- 
vendo  per  mogle  una  sua  figliuola  Questi  sei  passa  dunqae  consi- 
glieri  del  signore  sono  quei,  che  tutto  1’  imperio  tarchesco  gover- 
sano.  A  que-ti  tutti  s’  inchinaoo,  et  a  questi  le  maggiori  imp»rtanse 
delle  Cose  s’  indirizzano.  Secondo  ii  parer  di  costoro  U  gran  signore 
et  le  gnerre  et  paci  et  tregue  suol  đeterminare.  I  principi  esterni, 
Citra  1’  ambasoiarie,  et  presenti  che  mandano  al  gran  Tureo  a  co- 
storo  ancora,  et  lettere  mandano  et  grandi  donni.  Ma  con  tutto  ci6 
non  si  arrogano  piti,  di  quello  che  se  gli  conviene,  et  ii  tutto  con- 


PUTOPIS  MARKA  AUTORA  PIGAPETO8  U  CARIGRAD.  149 

feriscono  con  ii  gran  signore,  et  per  ogni  minimo  sospetto-  a;  mo, 
o  fal80  cbe  siap  che  entra  nel  eapo  al  signore.  o  cbe  glifa  morire, 
o  cbe  li  depone  dell’  officio,  fncendoli  goder  in  patienza  la  vita 
privata.  Tutti  costoro  non  sono  pet  6  d’  ona  egual  autori  tb,  perchb 
v’  b  ii  primo,  ii  seeondo  et  cosl  di  mano  in  mano  anzi'  pare  cbe 
1’  antoritb  di  tatti  rissegga  nel  primo,  cb’  bora  b  Mabometto  nato 
nobile  di  padre  Bossinese.  Ha  per  moglie  ona  sorella  del  signore, 
figlioola  di  Sulimano.  Qoando  si  ha  da  negotiar  cosa  alcuna  da 
altri,  non  «  va,  che  da  costoi,  ii  quale  poi  alli  giorni  deputati,  ne 
quali  si  va  a  corte  nel  divano,  riferisce  la  cosa  alli  compagni  in 
presenza  del  gran  signore  se  vi  b,  et  sopra  di  quella  difiniscono. 
Qoeati  passh  non  s’  adunano  mai  insieme,  se  non  in  questo  luogo, 
perciochb  v’  b  pena  la  vita,  se  dub  di  loro  solamente  a  parlar  in¬ 
sieme  convenissero,  o  negotiassero  cosa  alcuna  con  le  lettere,  percbb 
se  tra  se  v’  banno  differenza,  o  faceuda  alcuna,  uel  divano  gli  b 
necessario  trattarla.  Et  percib  non  convitano,  ne  conversano  insieme, 
come  fauno  questi  nostri  favoriti  cortigiani,  et  di  congiurarsi  insieme 
al  totto  gli  b  tolta  la  facultb.  Et  ehi  sarebbe  colui  si  ardito,  che 
osasse  fidare  un  talento  suo  ad’  un  altro, .  sapendo  che  cohii  col 
scoprirlo  diven'a  accettissimo  al  signore,  et  a  lui  non  riinane  un 
bnco  da  salvani  veruno?  Talchb  et  mancandogli  la  faeoltb  oltra 
la  buona  volonth,  che  hanno,  per  necessitb  sono  astretti  d’  esser 
fideli  et  obedienti  ancora.  Solevano  per  lo  passato  questi  pana  sole 
tre  volte  alla  settimana  andar  a  corte  al  divano,  ma  dal  prindplo 
di  febraio  del  1568.  in  qub  ii  signore  ha  ordinato,  che  quattro  volte 
vi  si  venghino  a  radunare.  Et  oltra  costoro  vi  vengono  ancora  cadi- 
leschieri  et  ii  mopbti,  et  Beggono  di  sopra  dalli  passa  per  la  rive- 
renza,  che  come  supremi  sacerdoti  et  dottori  vien  portata  alle  per- 
sone  loro.  Medesimamente  a  questo  divano  molti  altri  persenaggi 
et  officiali  grandi  di  corte  vi  si  adunano,  et  li  ehiaussi,  et  molti 
delli  spahi  ancora. 

Alli  ehiaussi  ii  signor  ha  concesso  che  possano  portare  nel  di¬ 
vano  i  lor  pugnali,  i  quali  sono  curti  et  torti  come  le  scimitare, 
essendo  (innanzi  che  fosse  morto  da  quel  sangiacco  ii  chianspassa) 
prohibito  a  cia>cuna  persona  fosse,  di  qual  sorte  esser  8i  volesse  ii 
portare  arme  in  quel  luogo.  Ma  c  6  gli  ha  concesso,  acciochb  si 
possano  difendere,  da  chi  offendere  gli  volessero,  essendo  mandati 
in  comusioni  tali.  A  tutti  quei,  eh’  entrano  in  divano,  ii  gran  signore 
fa  apprestare  (cosl  b  di  ordinario)  un  disinare,  nel  quale  per  cias- 
čuna  volta  vi  spende  ducento  ducati  d’  oro.  Oltra  qve'ti  quattro  ge¬ 
neral  divani,  che  si  fanno  dal  signore  in  ciascuna  settimana,  ogni 
uno  delli  passh  da  per  se  alle  case  loro  in  ciascun  giotno  đopo 
disinare  ne  fanno  un’  altro,  mettendosi  a  sedere  in  quella  sala 
grande,  la  quale  s’  b  detto  farsi  da  loro  per  simil  effetto,  quando 
fabbricono  le  lor  case.  Quivi  ali’  hora  deputata  quelk  che  qualehe 
cosa  da  negotiar  hanno  seeo,  o  con  altri,  vi  vengono  et  molti  coj- 
tigiani  ancora  per  cortegiar  ii  passa  vi  sogliono  venire.  II  passa 
ha  ii  loco  suo  apparente  nel  mezo  fuori  da  gl’  altri.  Subito  che 
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alcuno  entra  sopra  1’  nscio  del  divano  piegandosi,  et  con  la  testa 
et  co  ’l  corpo  riverentemente  &  riverenza  alli  circostanti,  et  ii  si¬ 
nule  fa  un’  altra  volta,  quando  egli  5  al  mezo  della  sala,  et  poi 
vi  a  sedere  al  loco  suo  deputato  sopra  quelle  panche,  le  quali 
sono  poste  attorno  la  sala,  essendo  ii  resto  sgombro  d’  ogni  impe- 
dimento.  Quivi  costoro  adonati  non  spasseggiano,  che  spasseggiare 
in  luogo  alcnno  i  Turchi  non  sogliono  et  aneorchb  molti  siano, 
stanno  nondimeno  con  molto  silentio  ne  fannosi  dinanzi  quelle  spu¬ 
tate,  ma  tacitamente  nel  facioletto  e  gentilmente  sputano,  et  hanno 
noi  a  schifo,  quando  ci  odono  far  quei  sgargatamenti.  Stando  cost 
tutti  nel  luogo  loro  e  adorni  di  belle  vesti  et  con  i  lor  turbanti 
in  eapo  rendono  vista  di  gravi  et  ben  ordinati  senatori.  Quando 
poi  d  venuta  1’  hora,  et  che  ogn’  uno  b  posto  al  loco  sno,  ii  passa 
esee  fuori,  et  viene  nel  divano,  alla  cui  venuta  tutti  in  piedi  levan- 
dosi  et  riverentemente  piegandosi  lo  salutano. 

Questi  passa  nel  loco  1’  uno  ali’  altro  soccedono,  secondo  1’  anda- 
nitb  et  ordine  loro,  perchb  mancando  ii  primo  o  per  morte  o  per 
depositione,  ordinariamente  ii  secondo  b  admesso  nel  loco  di  que!lo, 
et  cosl  soccessivamente.  Et  se  per  sorte  ii  gran  signore  vuol  aggiun- 
gere  un'  altro  al  numero  di  costoro,  quegli  tiene  1’  ultimo  luogo. 
Bene  b  vero  che  si  come  ii  signore  b  signore  di  tutti  et  patrone, 
et  tutti  da  lui  riconoscono,  cib  che  hanno,  eh’  egli  a  volonti  sua 
turba  questo  ordine  alle  fiate  et  depone,  et  mette  chiunque  gli 
viene  aggrado. 

Cap.  XIV.  Della  persona  del  gran  signore. 

Dalle  cose  gib  dette,  et  da  quelle  che  di  sotto  dirassi,  in  parte 
si  pub  intendere:  quale  potenza  et  quale  signoria  sia  queua  di 
questo  gran  Turco  Selino  secondo.  Egli  discende  per  linea  maseo- 
lina  da  qnell’  Ottomano,  ii  quale  creato  re  sopra  i  Turchi,  ha  dato 
ii  nome  alla  potentissima  časa  Ottomana.  Questo  Ottomano  sicome 
nam  lo  Spandughino1,  seguitando  1’  historie  turchesche.  discese 
da  un  pecoraio  chiamato  ii  pazzo,  di  natione  Tartaro.  Costui  al 
tempo,  che  ii  Saladino  soldano  facea  guerra  con  Cognino  imperator 
di  Coštantinopoli,  ammazzb  in  singolar  battaglia  un  valoroso  cava- 
lier  greco,  ii  quale  molti  Saraceni  haveva  occiso.  Per  ii  qual  me- 
rito  Saladino  gli  diede  poi  in  guiderdone  una  villa  chiamata  Otto- 
mazich,  posta  nel  territorio  del  Congo  cittb  anticamente  detta 
lconium,  posta  nella  Licaonia.  Da  questa  villa  Ottomazich  piglib 
poi  ii  nome  Ottomano,  et  gli  antecessori  suoi  eh’  erano  discesi  dal 
pazzo.  Questo  Selino  non  b  ne’  da  Turchi  ne  da  altri  tenuto  in 
quella  essistimatione,  e  ’n  quel  valore,  ch’  era  tenuto  Solimano  suo 
padre.  Perciochb  oltra  che  b  tenuto  d’  animo  poco  bellicoso  et  ab- 
horrente  dai  travagli  et  dedito  molto  a  piaceri  et  al  vino,  P  esser 
di  eorpo  molto  greve,  et  di  faccia  piti  to  sto  enfiata  che  grassa,  et 
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infiamnmt«  dal  vino  et  simile  ad  on  Baeco,  lo  rende  a  gl'  huomini 
in  men  conto  di  quello  che  per  lo  passato  gli  antecessori  suoi  prin¬ 
cipi  bellicosi  tenuti  orano.  Egli  pu6  essere  di  et&  circa  quaranta 
tro  anni,  di  corpo  grasso,  di  statura  non  troppo  alta,  di  faccia  rossa, 
et  aecesa  con  la  barba  bionda  et  rara :  et  nacqne  della  soltana  Rossa. 

Questi  tral’  altre  donne  tiene  una  moglie  propria,  chiamata  Assacchi, 
che  vuol  dir  principessa,  della  quale  ha  un  figliuolo  di  et&  di  venti 
tre  anni,  nomato  Amorath,  ii  quale  fa  la  ressidenza  sua  nel  san- 
giaccato  di  Magnesia.  Questo  Amorath  ancor’egli  ha  nn  figliolo  di 
tre  anni,  nominato  Mahometto.  Ne  altri  per  hora  che  questi  tre 
della  časa  Ottomana  vi  sono.  Questo  signore  quando  cavalca  per  la 
cittA,  che  6  quando  egli  va  alla  moschea  o  a  pigliarsi  appiacere  in 
qualche  luogo,  cavalca  colla  corte  disarmata,  eccetto  che  i  solachi, 
che  gnardano  la  peraona  sua.  Costoro  portano  li  archi  con  le  saette 
sopra  la  corda.  Li  cbiaussi  portano  ancora  le  mazzeferrate  in  mano. 
Gli  altri  portano  solamente  ii  pugnale,  ii  quale  non  5  piti  longo  di 
dne  spanne.  Qnando  ii  signore  va  alla  caccia  in  lochi  vicini,  non 
si  condnce  dietro  costoro,  ma  se  ne  va  privatamente  par  con  i  so¬ 
lachi  appresso.  Ma  quando  egli  cavalca  in  qualche  viaggio,  tntti 
portano  le  loro  armi.  Precede  in  prima  una  grandissima  moltitudine 
di  cameli  et  in  tanta  quantit&,  che  per  dne  giorni  continui  di  et 
notte  non  fanno  altro,  che  passare  et  portano  le  robe,  padiglioni 
et  vittovaglie  del  signore  et  della  saa  famiglia.  Seguitano  poi  gli 
ordini  de  gli  spahi,  la  maggior  parte  con  archi,  et  alcuni  con  lanze 
et  targhe  et  morioni  in  testa.  Vegonsi  medesimamente  ad  alcuni 
portare  qualche  camiscia  di  maglia,  et  qualche  corsaletto,  arme 
tolte  a  Cbristiani.  Passati  che  sono  oltra  questi  spahi,  et  gli  altri 
cavalieri  di  corte,  seguitano  li  giannizzari  a  piedi  con  gli  archibugi 
in  spalla,  et  alcuni  con  Bpedi  et  ronche  et  altre  arme  in  asta,  por- 
tandole  credo  piti  tosto  per  ostentatione,  et  per  trofeo,  come  spoglie 
tolte  a  gl’  inimici,  che  per  armarsene.  Questi  giannizzari  non  mar- 
chiano  in  ordinanza  tanti  per  fila,  ma  caminano  alla  sfilata,  senza 
tumulto  per6  o  disordine  alcuno,  udendosi  solamente  ii  calpestrio 
de  cavalli,  et  delle  scarpe  ferrate  de  gl’  huomini.  Sparsi  tra  questi 
giannizzari  cavalcano  i  loro  aiaspassi,  et  i  boluchpassi.  L’  aga  quasi 
nella  fine  accompagnato  et  vestito  honoratamente  seguita  costoro. 
Li  cbiaussi  nou  vanno  uniti  insieme,  ma  cavalcano  per  ogni  parte 
facendo  1’  officio  loro,  come  s’  5  detto.  Seguitano  poi  li  solachi,  et 
nelT  ultimo  attorniato  da  questi  ii  gran  signore.  Li  passh  cavalcano 
per  ordine  avanti  ii  gran  Turco  et  Mahometto  poco  distante  da 
quello.  Avanti  li  passa  vanno  li  cavalli,  che  suol  far  condurre  a 
mano  ii  signore  tanti  in  numero,  quanti  principi  di  časa  Ottomana 
stati  sono.  Et  queBto  costume  non  6  molto  tempo  eh’  6  in  oso. 
Solimano  ne  faceva  condurre  dieci,  et  questo  Selino  ne  condnce 
unđici,  do A  nove  a  mano  superbamente  guerniti,  i  qualimai  si  ca¬ 
valcano.  II  decimo  cavalca  V  imbraorpassi,  et  1’  undecimo  cavalca 
la  propria  peraona  del  signore,  et  tanti  principi  sono  stati  non  vi 
connumerando  Ini  ch’  6  ii  dodeđmo.  Cio6  Ottomano,  Orcanno,  over 
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Corcan,  Amorath  I  ,  Baiazith  I.,  Calapino  over  Ciriscelebi,  Msho- 
metto  I.,  Amorath  II.,  Mabometto  U.,  Baiazith  IL,  Selino  I.,  Soli- 
mano,  Selino  II.  Etrli  6  il.vero,  eho  Teodoro  Spanđughino  imi- 
tando,  credo,  1’  historie  de  Turchi  non  vi  eonnumera  Ciriscelebi, 
per  ii  che  sarebbono  solamente  undici,  ma  tntti  li  nostri  historici 
ne  contano  dodici,  ciod  con  ii  preaente.  Per  questa  diferenza  et 
perebd  io  non  ho  nnmerato  li  cavalli  io  non  voglio  aflirmare  piti 
oltre  eirca  la  cagione,  che  ci  6  stata  detta  per  vera,  per  la  quale 
condnoono  questi  cavalli  a  mano,  non  bavendo  io  mai  potuto  đi  ci6 
certificarmene.  Dietro  la  persona  del  signore  segoitano  snbito  quei 
qnattio  giovani  favoriti,  de  qnali  a’  6  detto  di  sopra,  dietro  a  qnali 
poi  aegnita  la  moltitndine  de  gl’  altri  giovani  paggi  del  signore  con 
i  lor  eunuehi,  vestiti  di  varii  colori  di  panoi  torcheachi  di  seta  et 
d’  altra  sorte.  Costoro  portano  in  testa  la  zarcula  rossa,  di  quelia 
propm  forma,  ebe  portano  gli  schiavi  delli  pasaa  et  d’  altri  perao- 
naggi,  le  qnali  simil  sorti  di  geoti  per  servirane  et  per  far  corte, 
sogliono  havere.  Qnesto  zarcula  non  ha  quella  coda,  che  gli  pende  gib 
come  Uli  giannizzari  et  alli  capici,  ma  b  ristretta  insieme  et  6  piti 
alta.  Dietro  a  queeti  paggi  seguita  poi  ona  gran  torba  di  falcomeri 
(i  quali  portano  1’  occello  nella  mano  destra)  et  d’  altri  cacciatori, 
et  una  infinith  di  diverse  sorti  di  cani  et  dietro  questi  seguitano 
altre  genti  di  servitio,  et  camelli  et  simili  altri  impedimenti.  Usci  to 
ćh’  6  ii  gran  signore  alla  campagna  aperta,  gli  va  precedendo  una 
gran  frotta  di  guastatori,  che  vanno  segnando  la  strada:  per  donde 
egli  ha  da  passare,  facendo  tumuletti  di  tena  di  quh  et  di  lh 
acdochfe  le  genti  che  seguitano,  sappiano  che  strada  tiene  la  corte 
et  i  cavalieri  et  corrieri  non  errino  la  strada. 

Cap.  XV.  U  numero  delti  soldati  con  i  loro  beghlerbegh,  che  ha  ii 
signor  Turco  nell’  Europa  et  nell’  Asia. 

Questi  principi  ottomani  di  mano  in  mano  secondo  ch’  hanno 
augumentato  U  loro  stato  cosi  et  ii  numero  de  soldati  et  degli 
offidali  hanno  accreseiuto.  Gih  soleva  essere,  che  in  tutto  1’  imperio 
del  gran  Turco  vi  erano  solamente  due  beghlerbeg, 1  i  quali  er&no 
come  generali  sopra  le  genti  di  guerra.  L’  uno  havea  in  govorno  di 
totte  le  provincie,  che  haveva  ii  Turco  nell’  Europa  et  1’  altro 
quelle  della  Natolia,  eh’  6  1’  Asia  Minore.  Ma  Selino  primo  augu- 
raento  1’  imperio  suo  grandemente  in  Asia  et  Solimano  poscia  non 
poco  1’  ha  accreseiuto,  et  nell’  Asia  et  nell’  Europa  aneora.  Talche 
egli  molto  pih  di  queIlo,  che  haveva  fatto  suo  padre  Selino,  U  nu¬ 
mero-  dei  beghlerbeg  fece  maggiore,  mutandoli  aneora  in  molte 
partj.  II  primo  beghlerbeg  adunque  5  qnello  della  Greda  o  Romanu, 
chiamato  da  Turehi  Urumeli  beghlerbeg,  perciochb  essi  chi&mano 
la  Greda  Urumeli.  Costui  ha  sotto  di  se  quaranta  mila  timarioti 

nauKoti.  spalu.  Ii  timarioti  sono  tutti  soldati  a  cavallo,  cosi  detti 
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per  lo  timaro  dob  s'ipendio,  che  hanno  havuto  dal  signore,  eh’  5 
ii  pos8esso  di  ville  et  terreni,  come  di  sopra  s’  b  inteso.  Costoro 
per  detto  timaro  sono  obligati  di  mantenere  per  ogni  sessanta  dar 
e&ti,  ehe  hanno  d’  intrata,  nn’  buomo  armato  a  cavalle  delle  lor 
armi,  che  sono  o  freccia  o  laneia  et  targa  et  qaesto  o  sia  tempo 
di  guerra  o  di  pače.  Tutti  costoro  eon  i  lor  capit&ni  particolari 
sono  soggetti  alli  saogiacchi  (ehe  sono  quali  appresso  le  fanterie 
nostre  i  capitani  eollonelli),  i  quali  hanno  in  governo  le  provincie 
particolari,  stando  poi  in  tatto  obedienti  alli  commandamenti  de 
beghlerbegh,  come  a  loro  capitano  generale. 

La  ressidenza  princ’ pale  di  questo  beghlerbegh  b  in  Sofia  eitti 
di  Bnlgaria,  ma  ii  piti  del  tempo  anzi  qoasi  sempre  sta  alla  corte, 
U  ehe  gl’  altri  non  ponno  fare,  coneiosia  eosa  che  essi  sono  tennti 
di  non  parlirsi  dal  governo  delle  loro  provincie,  nel  qual  govorne 
ordinariamente  non  stanno  piti  che  tre  anni,  mutandoli  ii  signore, 
o  deponendoli  come  aggrado  gli  viene.  Li  sanghiacehi  di  qnesto 
beghlerbegh  sono  in  numero . . .  Ewi  poi  ii  Beghlerbegh  diBuda, 
ii  qual  si  chiama  ii  passa  di  Boda.  Et  b  d’  avertire,  che  aneorehb 
siano  tutti  beghlerbeg  et  che  1’  nno  massime  in  tempo  di  pače,  nel 
maneggio  delle  sue  genti  et  del  sno  paese  non  sia  sottoposto  ad 
nn  altro,  ma  solo  obediente  alli  comandamenti  del  signore,  non- 
đimeno  in  tempo  di  guerra,  dove  b  ii  beghlerbegh  della  Greda, 
tutti  obbediscono-  a  qnello,  perehb  egli  b  ii  maggiore  degl’  altri. 
Et  medesimamente  niuno  b  chiamato  per  questo  nome  di  beghler¬ 
begh  volgarmente,  se  non  li  due  primi  antiehi  dob  quel  della 
Greda,  et  quel  della  Natolia,  nomandosi  gli  altri  passa  di  tal 
Inogo  et  tale,  come  ii  passa  di  Buda,  di  Aleppo  ete.,  se  bene  sono 
in  eftetto  beghlerbegh  et  cosl  scritti  su  ’l  libro  loro.  Qnesto  passa 
di  Buda  ha  ottomila  timarioti  sotto  di  se  et  dodiei  mila  soldati, 
pagati  con  tanta  paga  al  giorno,  i  quali  stanno  a  guardia  dei 
confini  d’  Uogaria  et  di  Crovatia,  et  de  gl’  altri  lnoghi,  ehe  sooo 
frontiere  a  Christiani.  U  passa  di  Temisvar  ha  sotto  di  se  sette 
mila  timariotti.  Costui  govorna  quel  paese,  ch’  b  di  la  dal  Danubio 
et  la  Valachia.  Oltra  questi  due  passa,  che  da  Solimano  furono 
aggiunti  ali’  imperio  Turchesco,  vi  b  ii  Trandlvano,  ii  Moldavo  et 
ii  Valacho  principi  di  nome  christiano,  i  quali  sotto  la  prottetione 
del  gran  Turco  regnano,  et  i  quali  ad  ogni  richiesta  sna  ii  numero 
di  trenta  mila  soldati,  dieci  per  uno  gli  somministrano. 

II  signor  Turco  v’  ha  aneora  in  Europa  gl’  aehanzi,  i  quali  sono 
in  numero  ottanta  mila  et  questi  sono  pur  anc’  essi  tutti  a  cavallo, 
ma  male  in  ordine.  Non  hanno  timaro  et  vanno  alla  guerra  a 
spese  loro,  con  speranza  di  predare,  robare  et  assassinare  ii  paese. 
Costoro  trascorroDO  qnaranta  et  cinquanta  miglia  avanti  1’  essercito, 
et  portano  vittovaglia  al  campo.  Sono  essenti  da  ogni  gravezza  et 
pagano  solamente  al  signore,  un  tanto  della  preda  che  robano.  Ne! 
libro  della  militia  evi  aneora  scritto  ottantanula  Tartari,  i  quali 
habitauo  circa  la  palude  Meotide,  et  sono  in  lega  con  ii  Turco, 
et  qneste  sono  le  genti  et  i  soldati,,  che  ha  Selino  nell’  Europa. 
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L’  esserdto  dell’  Asia  b  questo  sotto  i  lor  beghlerbegh  U  primo 
Nstoiia.  b  ii  beghlerbegh  della  Natolia,  che  ha  trenta  mila  ti- 
marioti.  La  Natolia  anticamente  era  1’  Asia  Minore,  ma  egli  b  vero, 
che  sotto  ii  nome  di  Natolia  non  vi  si  comprendono  tutte  le  regioni, 
che  in  quella  si  comprendeano ;  perdochš  vi  si  esdade  la  Cappa- 
docia,  1’  Armenia  Minore,  et  la  Cilicia,  ciofe  ii  paese  dove  b  hora 
Amasia  et  Sivas,  et  ii  paese  d’  Aladonli  et  la  Caramania.  I  Greci 
chiamano  qnesta  regione  Anatoli,  et  li  Turchi  Anatoldan  Memliche, 
cioć  paese  over  regno  di  Anatolia.  11  beglerbeg  di  qaesta  risiede 
in  Cutheia,  citth.  di  Galatia  non  molto  distante  da  Angori,  et  b 
quasi  nel  mezo  dell’  Asia  Minore.  Questa  Natolia  6  stata,  et  b 
ancora  da  molti  chiamata  Turchia,  ma  invero  troppo  volgarmente: 
perriocbć  5  stato  sempre  costume  del  volgo  de  Christiani  di  no- 
minar  Turchia  quei  luoghi,  che  sono  stati  over  sono  soggetti  alli 
Turchi.  Et  cosl  vediamo  quelle  regioni  esser  State  nominate  Turchia, 
le  quali  di  sopra  babbiamo  detto,  eh’  hanno  portato  ii  nome  di 
Turcomania,  et  che  ancora  alcune  portano,  et  ci6  perehč  i  Turchi 
ali’  hora  altro  non  possedevano,  che  quel!e.  Ma  poseiachb  i  Turchi 
si  dilatarono  per  tutta  1’  Asia  Minore,  incontinente  ii  volgo  comineib 
a  nominare  tutta  quella  parte  Turchia;  et  ultimamente  essendo  poi 
sparsi  per  molte  provinde  dell’  Europa  i  Turchi,  ii  volgo  non 
ItUda  di  nominare  generalmente  ancora  tutte  quelle  par  ti  Turchia, 
sicome  veggiamo  tutto  dl  da  molti  esser  cosl  nominate.  Questo 
ho  voluto  avertire,  acdochć  si  sappia,  che  non  vi  b  provincia  alcuna 
di  queste  occupate  da  Turchi,  che  propriamente  sia  nominata 
Turchia,  ma  che  solamente  ii  volgo  indiferentemente  eotal  nome 
attribuisce  a  tutti  quei  luoghi  et  provinde,  che  da  essi  soggiogati 
cuunuua.  sono ;  ma  seguitiamo  1’  ordine.  Quel  della  Caramania  ha 
venti  mila  timarioti.  Questa  regione  b  stata  chiamata  diversamente, 
gli  antiehi  nos  tri  la  chiamavano  Cilicia,  poi  fa  nominata  drea 
1'  anni  del  Signore  1230.  Armenia  Minore,  perciochd  Bobino  et 
Leone,  fratelli  della  Maggiore  Armenia  havendola  levata  dale 
mani  de  Turchi,  che  la  poBsedevano,  et  essendosene  fatti  signori, 
la  chiamarono  della  patria  loro  Armenia  Minore,  et  eotal  nome 
1’  era  attribuito  solamente  dalli  Christiani,  perehd  li  Saraceni  chia¬ 
mavano  quella  ii  paese  d’  Araman,  che  ibrsi  b  1’  istesso  che  Ca- 
raman,  aneorehd  sia  scritto  da  altri,  eh’  ella  b  cosi  denominata  da 
Caraman  signor  Arabo,  ii  quale  la  dominb  insieme  con  i  suoi  de- 
scendenti,  infinehč  fu  presa  dal  Turco.  Hora  b  da  tutti  chiamata 
Caramania.  In  questa  v’  6  Tarso,  et  la  Jazza  famose  dtth.  Quel 
di  Sivas  ba  dieci  mila  timarioti.  Ž  posta  vidna  al  monte  Tauro 
in  Cappadoda,  et  lontana  dali’  Eufrate  miglia  cento,  et  b  sopra 
un  gume  grosso  detto  Lais  et  da  Tolomeo  Iris,  ii  quale  viene 
dalle  montagne  di  Trebisonda.  Questo  gume  (giA  fa  piti  di  cento 
anni  al  tempo  di  Ussucasano  et  di  Maometto  II.)  era  ii  conBne 
tra  Ii  Persiani  et  li  Turchi:  ma  hora  hanno  di  tal  sorte  i  Turchi 
disteso  i  loro  congni,  che  sono  quasi  vidni  a  Tauris ,  la  qual  dtth 
b  lontana  da  questo  gume  miglia  sei  cento  et  quarantadnqoe. 


PUTOPIS  KASKA  ANTUNA  PIGAPBTTB  U  CARIGRAD. 


155 


Sivcu  mederimamente  6  lontana  da  Costantinopoli  miglia  “*“• 
gei  cento  et  cinqnanta,  et  cosl  veniva  ad  esser  quari  nel  mezo  tra 
que  dne  potentisrimi  principi. 

Quel  di  Maras  ha  ancor  egli  diecimilla  timarioti.  Maras 
b  eitth  regale  in  Anadoule,  paese  montnoso,  et  qo&le  participa  et 
della  Capadocia  et  dell*  Annenia  Minore,  et  1’  Eufrate  passa  per 
qneeto.  Confina  Con  ii  govemo  di  Sivas,  che  si  diče  aneora  ii  paese 
d’  Amaria,  et  con  la  Caramania,  et  co  ’l  paese  d’  Aleppo.  Alcnni 
dieono  cbe  qaesta  Maras  b  la  eittA  Celeni,  posta  sopra  ii  fiame 
Marsia.  Qaesta  regione  fu  soggiogata  da  Selino  pri  ujo,  occisone  ii 
signor  di  qaella  ch’  era  di  natione  đegl’  antichi  Tnrcomani,  o  vo- 
gUarno  dir  Turchi,  di  quei  che  di  sopra  habbiamo  detto,  che  non 
adberrirono  ad  Ottomano;  questi  qnattro  sopradetti  beglerbeg  si 
eontengono  tntti  nell’  Asia  Minore.  Quel  di  Carahemit  ha  trenta 
mila  timarioti.  Qnesta  eittk  di  Carahemit  b  in  Diarbech,  ch’  anti- 
camente  era  la  Mesopotamia,  circonda  miglia  dodici  et  ba  grosse 
mura  et  spesse  torri  La  maggior  parie  b  habitata  da  Christiani 
Greti,  Armeni  et  Giacobiti.  Da  levante  ha  ii  fiame  Setche,  antica- 
mente  si  dicea  Tigru,  ii  qaal  fiame  viene  d’  Asanchif  dtt&  điscosta 
giomate  sei.  Questa  Garahemit  b  lontana  da  Costantinopoli  giornate 
trenta,  et  b  di  la  dalTEufirate  giomate  sette,  nella  strada,  che  vfc 
d’  Aleppo  a  Taoris.  Gib  apparteneva  al  sofi,  ma  poi  che  Selino 
primo  rnppe  Hismaelesofi,  re  di  Persia  nella  campagne  Calderane 
non  molto  lontane  da  Tauris,  fh  sottoposta  ali’  imperio  ottomano. 
Qael  di  Arsrum  ha  ventimila  timarioti.  Qaesta  dtth  b  aili  confini 
de  Persiani,  nel  paese  di  Diarbech. 

Quel  di  Vano  ha  dodici  mila  timarioti.  Vano  b  un  castello  di 
drcaito  un  miglio,  posto  sopra  an  colle  alla  parte  orientale  del 
lago  Voštan,  nella  strada  d’ Aleppo  a  Taoris,  et  lontano  da  C&r- 
chemit  giornate  diciotto,  et  da  Tauris  circa  sette  over  otto.  Quel 
di  Ceheresul  ha  died  mila  timarioti.  Quel  di  Bessara  ne  ha  quindici 
mila.  Questa  citth  b  sopra  ii  fiume  Tigre,  posla  in  Assiria.  Questa 
fa  presa  1’  estate  passata  del  1567.  da  Persiani  et  ammazzaronvi 
circa  dne  mila  giannizzari;  hora  b  di  nuovo  in  poter  di  Turchi, 
ma  distrntta  et  desolata,  et  b  ivi  frontiera  de  Turchi  contra  Per¬ 
siani,  eome  6  Comara  appresso  di  noi  contra  i  Turchi.  Qnel  di 
Bigdat  ne  ha  quaranta  mila.  Bigdat  b  1'  antica  Babilonia  et  b  da 
molti  chiamata  Bagadet  et  da  i  nostri  piti  antichi,  dod  gib  fa 
dacento  et  trecento  anni  era  detta  Baldach.  £  grandissima  dtiA, 
non  dimeno  non  b  habitata  tntta,  et  dieono  esservi  circa  died  mila 
faoghi.  £  lontano  da  Tauris  miglia  circa  qoattrocento.  Ii  fiume 
Eufrate  passa  per  questa,  dalla  quale  al  goUo  Persico,  navigando 
per  ii  detto  fiume,  vi  pongono  didsette  in  venti  giomate,  ma  per 
terra  espediseono  tal  viaggio  in  sette,  over  otto  giomi.  —  Quel  di 
Ladza  ha  died  mila  timarioti.  —  Quel  d’  Aleppo  ne  ha  ventiđnque 
mila.  Aleppo  b  ona  delle  nominate  et  famose  dtth,  che  da  in  tutta 
la  Soria,  et  in  tutto  ’l  Levante.  E  di  quh  dali’  Eufrate  tre  giomate 
lontana  died  miglia  da  on  piedolo  fiame  anticamente  detto  Singa 
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et  6  lontana  dal  mare  ciob  da  Barutti  gioroate  otto.  Questo  passa, 
ch’  era  in  Alei>po  negl’  ultimi  mesi  dell’  anno  1567,  andd  al  governo 
d’  Egitto,  perchć  i!  passa  di  quella  provincia  fd  oceiso  per  seiition 
militare  et  per  passa  in  Aleppo  vi  6  stato  mandato  Schender  qnesto 
gennaio  passato  1568.  Questo  Schender  fd  colni  che  rimase  al 
governo  di  Costantinopoli,  quando  Solimano  venne  alla  gnerra  in 
Ungaria.  Qoel  di  Sam  ha  quaranta  mila  timarioti.  Sam  5  detto  da 
noi  Damasco ,  cittd  bellissima  et  nobilissima  nella  Soria.  £  lontana 
d’  Aleppo  nove  over  dieci  giornate,  posta  pib  veno  mezo  giorao, 
et  ha  un  eastello  grande  et  forte. 

U  passa  di  qnesto  loco  fu  spedito  1’  anno  passato  per  eapitano 
generale  in  Arabia  contra  i  Mori  di  Gemen,  i  quali  si  sono  ribellati, 
et  hanno  -ammazato  i  loro  passa,  ciob  dell’  nna  et  dell’  alira 
Gemen,  eon  cinque  loro  sangiacbi  appresso.  Et  si  diče  cbe  ii  si¬ 
gnore  1’  ha  agginnto  ancora  settimo  alli  passavisir.  Quel  di  Miair 
HWr.  ha  sotto  di  se  cento  mila  timarioti.  Misir  da  Tnrchi 
5  chiamato  U  Cairo.  Qaesti  govorna  1’  Egitto  con  le  provinde  sne 
adberrenti.  Costni  ogni  anno  manda  al  signore  di  netta  entrata 
trentaquattro  moli  con  dne  cassette  per  ciascnno  tutte  piene  di 
dncati  d’  oro.  Quel  delta  magior  Gemen  ha  trenta  mila  timarioti, 
OMair.  et  quel  della  minore  ne  ha  venti  mila.  Qnel  de  Gesair 
qoaranta  mila  ne  ha  sotto  ii  governo  suo.  Tntti  qnesti,  che  hab- 
biamo  nominati,  sono  tutti  beghlerbegh,  et  hanno  pid  sangiachi 
sotto  di  loro,  i  soldati  delli  qnali  in  tutto  fanno  ii  nnmero  di  sette- 
cento  et  diecinove  mila  persone  da  combattere  et  tutte  a  cavallo. 
Ducento  e  cinqnanta  sette  mila  in  Europa,  et  qnattrocento  et  ses- 
santa  dne  mila  in  Asia. 

Oltra  tutte  queste  genti  vi  ć  poi  ii  capitan  del  mare,  ii  qual 
pi»a  hora  6  Piali,  quinto  passavisir,  et  ha  sotto  di  se  dn- 
dali*,  armata.  qnanta  mila  soldati  computandovi  ancora  tra  questi  le- 
venti  che  sono  i  eorsari.  Questi  6  qnel  Piali,  che  rnppe  F  armata 
christiana  et  prese  ii  forte  delle  Gerbe  1’  anno  1560.,  nella  qnal 
rovina  f urone  perse  ventiotto  mila  persone  tra  morti  et  pred. 
Costui  rare  volte  seguita  la  corte  con  gl’  altri  passa,  ma  rimane  a 
Costantinopoli  per  cura  dell’  armata  et  per  haver  ii  maneggio  di 
tutte  le  genti  marittime.  Costui  ogni  volta,  che  per  commadamento 
del  signore  conduce  fuori  1’  armata  (usdta  ch’  5  fuori  del  porto 
in  ordine  d’  armi  et  di  genti,  come  dee  stare)  primieramente  va, 
innanzi  ad  ogn’  altra  cosa  fare  a  visitare  la  sepoltura  di  Hairia- 
deno  Barba  rossa,  posta  su  lo  stretto,  lontana  da  Gala  ta  drea  due 
miglia,  si  come  di  sopra  abbiamo  detto.  Quivi  sta  per  un  giorao 
et  una  notte  orando  et  sacrificando  et  pregaodo  dio,  che  per  amor 
di  Barbarossa,  et  degl’  altri  fanti  voglia  favorirli  centra  gl’  infideli 
et  conceder  loro  benigna  fortuoa  et  vittoria  contra  gl’  inimici. 
Queeto  Piali  6  nativo  Ungaro  et  come  si  diče  figluol  di  un  ciaba- 
tino,  ii  quale  mentre  che  Solimano  andava  alla  caccia  fu  trovato 
da  lui,  che  infante  picciolino  piangeva,  b  ’n  quella  caccia  non  volse 
altra  preda,  che  costuL  Fattolo  poi  porre  nel  serraglio  suo  et 
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eresciuto  in  etil,  gli  diede  per  moglie  uha  sna  nepote,  figlinola  del 
presente  Selino. 

Cap.  XVI.  Breve  consiđeratione  sopra  guello,  ehe  s’  i  delto. 

Non  parrh  forsi  fuori  del  verissimile  a  chi  conaidererk  la  gran- 
dezza  dell’  importa  turchesco,  et  con  quai  spese  si  mantengono  tai 
soldati,  ehe  tanta  moltitudiue  di  gente  ii  gran  signore  tenga  parata 
a  Ili  comandi  snoi;  perchd  et  se  bene  in  effetto  quesd  soldati  di 
sopra  nnmerati  non  corrispondessero  al  numero  statoci  affirmato, 
di  gran  distanza  certo  non  vi  debbono  esser  lontani,  perchb  et  la 
inveterata  credenza,  et  1’  isperienza  ei  dimostrano,  quanta  moltitndine 
di  soldati  abonda  negl’  esseiciti  loro.  Et  cib  tanto  piti  debbiamo 
credere,  non  essendo  pagati  dalla  borsa  del  signore,  ma  dalle  so- 
stanze  de  miseri  popoli  Et  quando  in  qaalehe  grandissima  guerra 
la  terza  parte  di  costoro  6  unita  insieme,  non  &  poc>;  imperochb 
a  guardia  di  tanti  confini  et  di  tanti  popoli  malcontenti  6  neees- 
sario  non  spogliare  i  paesi  dei  presidij  loro  ordinarij,  oltra  ehe 
sarebbe  cosa  qnasi  imp  ssibile  ii  poter  nodrire  in  on  luogo  tanta 
moltitndine  di  gente.  Da  ehe  si  pn6  considerare,  ehe  se  ii  gran 
Tnreo  tutta  la  potenza  sna  nnita  insieme  potesse  spignere  contra 
Cbristiani,  ehe  malagevolmente  le  di  sunite  forze  de  prineipi  nostri 
potrebbono  ressistergli ;  ma  egli  verso  1’  oriente  ha  sempre  stimoli 
molti,  eh’  el  tengono  a  freno,  et  i  popoli  suoi,  massime  quegli  di 
Enropa,  ad  ogni  rivolta  di  fortuna  alzarebbono  la  testa,  non  vi 
essendo  fortezze.  ehe  ritener  li  potessero ;  rispetti,  ehe  alle  volte  gli 
hanno  messo  non  poca  paura,  et  ehe  nel  venire  alle  mani  co’  ini- 
miči  a  battaglia  reale,  lo  fauno  andar  risguardevole  molto  et  co  ’l 
piede  pesato,  se  perd  non  si  vede  pib  ehe  snperiore  et  la  vittoria 
qnasi  nelle  mani.  Oltra  tntte  queste  cose,  laseiando  da  canto  ii 
giudicio  di  dio,  come  di  sopra  ho  detto,  et  come  mi  par  di  ferma- 
mente  ttnere,  ciob  queste  geni  i  esser  mandate  a  eastigare  i  Chri- 
stiani,  vieendoli  et  tenendoli  opressi  fin  tanto,  ehe  si  emendino,  per 
poi  tanto  piti  maggiormente  opprimere  quelle  et  dispenderle,  ma 
laseiando  dico  questo,  et  parlando  humanamente  mi  pare  ehe  an- 
cora,  ehe  qnesto  tiranico  regno’sia  potente  per  le  cose  ehe  habbiamo 
detto,  non  sia  perd  atto  et  potente  per  mantenend  longo  tempo, 
quaodo  contra  di  quello  s’  inalzasse  nn  principe,  se  bene  di  gran 
lunga  et  di  paese  et  di  soldati  et  di  richezze  gli  fosse  inferiore, 
pnr  ehe  di  viriti  et  di  valore  essergli  superiore  si  sforzasse.  Perchd 
non  altrimenti  egli  resisterebbe  a  quello,  di  qnello  ehe  fece  ii 
richissimo  Dario  con  tante  sue  genti  ad  Alessandro  di  soldati  poehi, 
ma  valorosi  formto,  et  di  quello  ehe  finalmente  fece  ii  mondo  alli 
piccioli  esserciti  de  Romani,  ma  abondantissiini  et  di  disciplina  et 
di  fnrtezza.  Ma  per  fornire  cid,  ehe  in  qnesta  materia  m’  ha  parao 
di  dire,  io  dico  ehe  questi  soldtti  di  qnesto  gran  signore  per  lo 
piti  non  disiderano  la  gnerra;  perciochC  godeudosi  nella  pače  i 
beni,  ehe  gli  sono  stati  eoncessi  con  bnon  oechio  non  si  veggono. 


■  160  p.  UTund, 

in  on  luogo  chiamato  P  acqae  dolci,  che  sono  ta  capo  del  porto 
alla  banda  destra,  hebbe  fatica  a  scampare  alla  fari®  delte  scq«e, 
et  .salvo  ridnrsi  in  loco  sicaro.  Ruioato  quel  ponte  di  legno,  8ob- 
mano  poi  fece  fabrieare  questo  grande  di  pietra,  fondato  sopra  palli, 
con  bnoiriaaimi  fondamenti.  Egli  £  a  guiaa  di  quattro  ponti,  F  nno 
dietro  alP  altro,  con  quattro  somitk.  Vi  ba  epeso,  oltra  molto  opere 
di  sopr&T&uzo,  cento  et  cinqnanta  somoH  d’  aspri,  che  vengono  ad 
essere  trecentomila  ducati  soltanini.  Fu  finito  circa  on’  anno  o  poco 
piti  innanzi,  la  nostra  veimta.  Dal  canto  del  ponte  verao  Costanti- 
nopoli  hora  si  fabbrica,  per  valor  del  testamente  di  Solfanano  on 
bel  caravazara,  molto  capace  con  stalle  grandi  et  commode.  Et  di- 
cono,  che  ancor  dali’  altro  canto  del  ponte  ver^o  Andrinopoli  ne 
fabricherano  na’  altro,  et  edificherannovi  medesimamente  un’  altro 
casale,  di  modo,  che  verrh  poi  ad  esser  un  luogo  molto  grande  et 
bello.  II  torzo  giorno  partendod  di  quivi,  vemmmo  in  hore  sette, 

smviMt.  circa  miglia  venti  a  Silivrea,  cittk,  posta  s  pra  ii  lito 
della  Propontide.  Qaesta  eitth  fh  nomata  gik  SeUmbria  et  £  piceiok 
Ha  ad  castello,  le  cni  mara  sono  tutte  ruinate,  dentro  al  qaale 
sono  dne  monasteri,  P  uno  de  frati,  et  P  altro  di  monache.  Hanno 
i  lor  messali  in  lingua  greca,  come  medesimamento  tutti  qnei,  che 
osservano  i  ritti  greci  costumane  d’  havece,  Passata  Silivrea  sa  ’l 
lito  del  mare  appresso  ii  fiume  Chiurli,  vedemmo  le  ruine  di  He- 
raclea  detta  ancor  Perynthu».  Et  poscia  lasciando  in  qne3to  loogo 
alla  sinistra  la  Propontide,  et  allargandod  fra  tena,  perveninuno 
ta  hore  otto  et  mezza,  migfia  venticinque,  a  Chiurli,1  grosao  et 
baono  casale.  Ma  perch£  io  ho  fatto  mentione  di  sopra  delta  stretto 
di  Galipoli  et  della  Propontide,  voglio  qul  soggiungere  quattro  pa* 
proponud«.  role.  Qnel  mare,  che  dagl’  anticbi  fu  detto  Propontide, 
posto  tra  due  stretti,  cio£  tra  qnel  di  Costantinopoli  et  qoel  di 
Galipoli,  hora  £  detto  Marmora,  denominato  cosi  da  qnattro  o 
cinque  isole  detto  Marmora.  ta  qnali  sono  distanti  da  Galipoli  mi¬ 
glia  tren  ta,  et  dal  lito  delta  Romania  miglia  quaranta,  et  da  Co- 
stantinopoli  cento  et  settanta.  Galipoli  ha  un  porto,  et  nn  ca¬ 
stello  mediocremento  forto,  et  la  cittk  eirconđa  miglia  tre.  Quivi 
comincia  lo  stretto,  ii  qaale  in  quel  loogo  6  largo  circa  onmiglio, 
et  £  tango  miglia  dictatto,  do£  infino  alfi  Dardanelli,  che  sono  dne 
castelli  P  Ono  in  Enropa  et  P  altro  ta  Asia,  ehiamati  da  Torchi 
Giegniazar,*  che  sigoifica  nuovo castello,  etladistanza  dall’ono 
ali’  altro  £  circa  un  tniglio  et  mezo.  Da  Galipoli  a  Silivrea  si  fanno 
gioraate  quattro,  Consomandosene  ona  del  passar  la  montagna  detta 
Oainola ,*  qaale  £  distmte  da  Silevrea  dne  gioraate.  Ma  turniamo 
al  nostro  viaggio.  Appresso  Chiurli  passa  on  fiume  del  medesimo 
nome.  Questo  fiume  £  chiamato  da  Tolomeo4  Arzo,  sioome  era 
nomato  ancora  ii  luogo,  che  ali’  hora  era  cittk  Egli  £  ii  vero,  chi 
considera  la  situadone  di  Tolomeo,  che  »on  quadra  molto,  che 

1  Čorlu,  Rad,  kn.  C.,  104.  1  Jenišehr,  Rad,  knj.  C.,  106.  *  Gani 
montes,  Rad,  0.,  106.  4  Ptol.,  1.  HL,  c.  11,  §  4,  §  7. 
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Arzos  sia  CMurii,  ma  io  orado  piti  toato  eho  o  li  numeri  o  U  porir 
zione  sia  Isisa.  Poco  innanzi,  ebe  si  arrm  a  qoesto  loogo,  at  prp- 
priamante  dove  smio  le  sepoltnre  di  8eiino  L,  aro  di  qnesto  pj-e- 
sente  signore,  attacc6  ii  fatto  d’  arme  con  Bai&zilh  sno  padne,  dove 
fn  rotto.  Medesimamente  Selino  venne  a  morira  quivi  1’  urno  1519. 
Da  Chinrli  venimmo  a  Gari stran,  casale,  in  hore  sette  et  miglia 
dieiotto.  Et  di  quivi  partendod  in  hora  cinque,  et  miglia  qnatordici 
venimmo  a  Berghaz,  buon  casale,  ii  qnale  fd  gib  cittb, 
b  nomata  Bergola.  Poeo  innanri  1’  arivar  nostro  a  qnesto  Inog© 
noi  vedemmo  sopra  ona  collina  alla  par  te  deetra  le  rame  di  Dru- 
»para,  cittb  ove  si  veggono  anoora  alcnne  toni.  hora  vi  6  un  ca¬ 
sale  . . .  ,In  qaesto  Berghaz  Mahometto  passa  h  fabricare  on  grande 
et  bel  earavanzara  con  ono  hospitale  capacissimo,  dove  a  tante 
eamere  diputate,  o  sianovi  forostieri  o  no,  saranno  portate  le  vi- 
vanđe  ordinarie.  Dirimpetto  poecia  alla  porta  di  questo  caravasara, 
vi  fa  fabricare  la  moschea  di  marini  et  pietra  vive  .et  faranvi  an- 
cora  fare  alongo  ii  detto  earavazara  ona  longhissuna  fila  di  boteghe, 
per  dinanzi  alle  quali  passerb  la  strada  ordinaria  da  CosUntinopoli 
ad  Andrinopoli,  Qnrvi  vi  lavoraoo  con  la  eatana  ai  piedi  pik  di  do¬ 
cente  scbiavi  ehristiani,  i  qoali  espettano  finita  ebe  garb  la  fabrica, 
la  qoale  toste  doveva  esser  al  fine,  di  eeser  tutti  senza  aitra  tagiia 
liberi.  Mahometto  (qoando  ii  gran  signore  pasto  ad  Andrinopoli) 
condncendolo  pab  di  dne  miglia  loatano  da  qoasto  lnogo,  gli  fece 
far  aitra  strada,  o  fosse  per  non  fiurgliele  vedere,  u  non  finito,  e 
per  schivar  1’  impedimento  delle  pietre,  ebe  ingombravano  tntte 
vie,  o  pore  per  schivar  1’  invidša  in  ogni  minima  cosa  a  ceetoro 
molto  fsarisolesa. 

Da  Berghaz  in  horo  sette,  miglia  dieiotto,  venimmo  ad  Eechj- 
baba,  casale,  che  in  nostra  lingna  snona  padre  vecchio.  »»»hibab*. 
Qnivi  si  vede  una  parte  d’  una  ehiesa  molto  antieha,  da  Christiani 
gib  nomata  S.  Nicolb,  dentro  alla  qnale  vi  b  sepolto,  come  đicono 
i  Tnrchi,  uno  gigante  loro,  ii  qual  fece  molto  opere  et  sante  et 
bellicose  contra  Christiani.  Alcnni  sacerdoti  tnrchi  co  kimi  aecesi  di 
eontinno  vegliano  sopra  ii  sno  corpo,  conservato  in  nna  cassa  (se 
peto  vi  b  dentro)  molto  granđe.  Attorno  a  qnesta  cassa  vi  pende 
on  arco  grandissimo  et  veramente  da  gigante,  con  ona  freeeia  pro- 
portionata  a  qnello,  la  qnale,  dicono,  ehe  essendo  egli  a  Galipoli, 
la  qnal  cittb  b  distante  da  qnesto  loeo  cirea  duoento  miglia,  spinta 
da  Ini  con  qoell’  arco  in  fino  qnivi  pervenne.  Pende  vi  aneora  ona 
mazzaferrata  et  altre  umi  gigantesehe.  IM  qnivi  poi  partendoci  In 
hore  cinque,  miglia  qnatordid  ad  Hapsa,  easale  pervenimmo.  Et 
i  giorno  eegnente  in  hore  sette,  miglia  seđici,  et  forai  manco,  ve- 
nimmo  ad  Andrinopoli  cittb  principale,  dove  era  ii  signore  eon 
tntta  la  corte.  Qnm  stemmo  infino  alla  eondnsione  della  pače,  ohe 
ki  alM  17.  febbraio,  la  qnale  fh  fatta  con  shodi  conventioni  :  ehe 
fosse  pače,  over  tregua  per  otto  anni,  et  che  in  quella  Conrentloni 
s’lndndesse  ii  Transflvano;  che  1’ imperatore  pagaese  đslJ*  J*06- 
trenta  mila  dneati  soltanini  di  tributo  per  1’  Ungaria,  che  sone 
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quaranta  crnque  mila  talari,  et  cbe  ii  tributo  comindasse  nel  prin- 
cipio  di  gennaio  1568,  cbe  i  sudditi  del  Torco  non  pagassero  pifr 
a  quelli  dell’  imperatore,  ne  qnei  dell’  imperatore  a  quei  del  Tureo. 
Et  sopra  questo  mi  soviene,  che  nel  ritorno  nostro  essendo  noi  rt- 
cino  a  Comara  nel  paese  del  Torco,  passammo  par  alcane  ville,  le 
quali  eolevano  pagare  ii  loro  censo  ali’  arcivescovo  di  Strigonia,  et 
alcuni  Ungari  di  nostra  compagnia  mi  dissero:  queste  ville  non 
pagheranno  pib  ali’  arcivescovo.  Nel  trattar  di  qoesta  pače  i  Turchi 
volevano  oltra  ’1  Transilvano  indodervi  ancora  tutti  i  loro  amici 
et  principalmente  i  Vinitiani,  et  gl’  ambasciatori  risposero,  che  se 
cosl  volevano,  inclodesseronvi  ancora  gl’  amici  dell’  imperatore  et 
principalmente  ii  re  Filippo.  Volevano  ancora  i  Torchi,  che  lor  foe- 
sero  80  Vesprino,  et  che  i  confini  foBsero  al  lor  modo,  per  le  ra- 
gioni,  che  di  sopra  s’  h  detto.  Di  pih  volevano,  che  ii  tribnto  eomin- 
ciasse  alla  gionta  degl’  ambasciatori  in  Costantinopoli,  che  ih  1’  agosto 
1567.,  et  gl’  ambasciatori  volevano,  che  incominciasse  ii  giorno  della 
condusione,  essendovi  diferenza  di  sei  mesi,  finalmente  la  pače 
fu  eonchinsa,  come  di  sopra.  Ma  Bosdtando  i  Turchi  dapoi  altre 
difficultži  et  innovationi,  rettrattando  quello,  ch’  haveano  affirmat«, 
fh  prolongata  la  partita  nostra  infino  alU  venti  di  maržo,  nel  qoal 
giorno,  havendo  gl’  ambasciatori  presa  licenza  dal  gran  signore  et 
da  tutti  li  passa  disiderosi  tutti  noi  di  partirsi  per  conto  della  peste, 
che  di  gib  era  entrata  in  časa,  pigliammo  ii  cammino  verao  chri- 
stianith  per  ritornarsene  alla  corte  cesarea.1  Ma  avanti  ch’  io  inco- 
minci  a  descrivere  ii  viaggio,  che  nel  ritorno  femmo,  prima  dir& 
alcune  cose  drca  la  dtth  d’  Andrinopoli. 

Cap.  XVIII.  Si  parla  della  dttA  d’  Andrinopoli  et  delti  fiumi,  che 

le  corrono  vidni. 

Per  esser  stala  questa  citth  d’  Andrinopoli,  se  non  per  altro  al- 
meno  per  1’  eđificator  suo,  famosa  assai,  e  per  un  tempo  innanzi 
la  presa  di  Costantinopoli  capo  ddl’  imperio  turchesco,  et  essen¬ 
dovi  noi  ancora  dimorati  per  due  mesi  continui,  non  saril  se  non 
bene  ii  dirne  qualche  cosa.  Questa  cittA  d’ An  drinopoli,  dalli 
Turchi  chiamata  Edrene,  fu  da  Adriano  imperatore  edificata,  o 
pih  tosto  reedificata,  chiamandosi  prima  Orestiade,  et  fu  presa  da 
Turchi  sotto  Amorath  primo,  circa  gl’  anni  del  signore  1363.,  et  poi 
Mahometto  primo  ne  gl’  anni  1412.*  in  drca  vi  trasporth  la  sedia 
sua.  Questa  citth  6  posta,  come  aleuni  vogliono  et  massime  mo¬ 
derni,  sopra  ii  fiume  Hebro;  ma  lasdando  per  hora  questo  da 
parte,  la  dttš.  doh  1’  antica,  et  queUa  ch’  6  drcondata  di  mnra,  h 
posta  al  meso  giorno  d’  una  collina  di  piacevole  sali  ta,  et  6  di 
forma  quadrata,  ma  piti  longa  che  larga,  di  circuito  circa  due  mi- 
glia  italiane.  La  longhezza  sua  tira  da  oriente  verao  ocddente.  Le 
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mora  sono  ali’  antica  con  le  torri,  senza  fosso  veruno,  et  piti  đeboli 
et  minori  di  quelle  di  Costantinopoli.  Negli  angoli  delle  muraglie 
Ti  sono  quattro  grandissime  torri,  nna  per  angolo,  di  forma  rotonda. 
Queste  usano  per  carceri,  imprigionandovi  et  Tnrchi  et  Ghristiani 
et  d’  ogni  sorte  genti.  Questa  cittii  verao  ocddente  nel  bastione  piti 
meridionale  b  bagnata  da  nn  fiume  chiamato  Tonsa,  ii  quale  toeeato 
ehe  ha  quella  torre  over  bastione,  si  allarga  dalla  cittii,  et  le  corre 
discosto  cirea  nn  trar  d’  arcobugio,  andando  verso  oriente.  In 
questo  spatio  dob  tra  ii  finme  et  la  mnraglia  della  citte  vi  sono 
le  sepolture.  Usano  i  Tnrchi,  come  i  Gindei  ancora,  di  porre  per 
dascun  morto,  over  sepoltura,  nna  pietra  longa  et  sottile,  diritta 
in  piedi  alta  o  bassa,  brata  o  bella  secondo  la  qualit&  et  ii  potere 
della  poraona.  Fannovi  alcnni  nel  capo  di  cotal  pietra  intagliare 
on  torbante.  Ma  alcnni  altri  di  quelli,  che  sono  piti  grandi  et  richi, 
fanno  in  quel  campo,  dove  sono  i  sepolcri,  un  dmiterio  a  parte, 
ponendo  ii  corpo  in  qnalche  arca  grande  di  pietra  o  di  marno, 
intagliandovi  ancora  lettere  in  Tnrcheseo  per  di  sopra.  Per  cotali 
effetti  usano  i  Tnrchi  snbito  fuori  della  cittii  over  d’  altro  lnogo 
di  porre  le  boteghe,  dove  i  petrainoli  lavorano  teli  pietre  da  morti. 
In  alcnni  Inoghi  vi  sepeliscono  ancora  i  Christiani  a  simil  modo, 
intagliandovi  una  croce  nel  mezo  della  pietra.  Dentro  di  questa 
dttži  non  vi  stanno  se  non  Giudei  et  Gred,  pochi  Tnrchi  dimoran- 
dovi  et  perdb  non  vi  sono  boteghe  di  valore  alcnno.  Ha  le  case 
co  1  solaro  assai  buone,  rispetto  alle  turchesche,  fatte  di  mattoni, 
secondo  la  costuma  del  paese.  Non  vi  si  vede  reliquia  alcnna  di 
antichite  et  nobilte  di  cittii  famosa,  o  se  vi  6,  queUe  persone  igno- 
rano.  Vi  b  solamente  una  chiesetta  di  Ragusei  posta  in  assai  re- 
moto  loco.  Ma  ii  piti  bello  et  frequentato  luogo  et  pieno  di  boteghe 
et  d’  ogni  sorte  merd,  6  per  tntto  quel  spatio  per  qnanto  si  distende 
la  collina,  la  quale  dopo  che  Andrinopoli  venne  in  poteste  de 
Tnrchi,  di  tempo  in  tempo  fu  ripiena  di  case,  di  moschee,  di  bagni, 
et  d’  altri  edificg,  talchč  in  breve  tempo  divenne  molto  piena  d’  ha- 
bitatori  et  mercatanti. 

Qnesta  collina,  la  quale  di  sopra  s’  b  detto  esser  alla  settentrio- 
nale  parte  della  dtte,  b  drcondata  da  tre  parti  dal  fiume  Tonsa , 
ciob  da  tramontana,  da  ponente  et  da  mezo  giorno  oltra  la  citte 
mnrata,  come  s’  b  gia  detto.  Qnesto  Tonsa  b  finme  assai  t<»m. 
vago  et  della  grandezza  del  nostro  Bacchiglione,  et  viene  dal  monte 
Emo,  ch’  b  a  tramontana,  et  corre  verao  mezo  giorno,  ma  quando 
poi  si  avvidna  alla  collina  corre  verao  ponente  infino  ali’  nltimo  di 
detta  collina;  dove  giunto,  drca  nna  buona  ballestrata  lontano 
dali’ habitationi,  riceve  in  se  un’ altro  fiume,  poco  di  Be  minore,  detto 
Arta,1  ii  quale  come  si  pub  congetturare,  che  intenderlo  ah*. 
non  ho  potnto,  viene  anch’  egli  dali’  Emo,  et  eorre  massime  in 
questo  loco  verao  levante.  Quivi  un  poehetto  avanti,  ehe  qnesto 
fiume  Arta  entri  in  Tonsa,  et  che  venga  a  perdere  ii  sno  nome,  vi 
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ti  fkbrićato  sopva  on  ponte  di  pfetra  longhiseimo,  II  qoale  ponte 
tif*  da  tratnentaha  a  oštra  veno  la  titta.  L’  Arta  đonqae>,  pass&to 
eho  ha  questo  ponte,  entra  come  s’  b  detto  qaasi  dl  gubit©  m  Tonsa, 
e  qaivi  perde  fl  sao  nome.  Qaesto  Tonsa  piegmdoat  un  poco  veno 
ihezo  giorno,  segaita  ft  viaggia  sao  aliongo  qael  ponte,  bagmuidolo 
da  un  late.  Andato  aIquanto  a  qnesto  modo  si  diviđe  pi  m  dne 
rami;  II  raaggior  ramo,  eh’  6  ii  deBtro,  sobito  sottentra  M  ponte.  D 
nrinor  rano  aneor’  egli  un  poeo  piti  oltre  entra  sotte  a  qvesto 
ponte,  et  poi  si  a  vitina  ad  un  bastione  delln  cittk,  et  1©  bagna  come 
s’  d  detto.  Gorrendo  cosl  alqu«nto  dl  trnovo  si  conginnge  con  ii 
ramo  piti  granđe  et  cosl  nnito  insieme  corre  asa  arehibugiata,  come 
s’  b  detto,  lontan©  dalla  citth,  essendosi  vokato  veno  oriente.  Oltra 
qnesto  fiume,  dalla  parte  vene  mezo  giorno  per  altretanta  distaaza, 
cerre  pur  veno  oriente  ii  fiume  Maritea  n  lingua  erovata  coe) 
nominato,  Naricch  i  Turehi  dicendole  et  Marogna  i  Gieci,  da 
moderni  ereduto  1’  Hebro,  fiume  molto  celebrafco  da  poeti.  Qaesto 
iuhui  fiume  Marizza  vieae  da  occidente,  et  nasee  in  ono  foeo 
del  monte  Orbelto  chiam&to  Zamocbo,  ove  Bono  fbdine  d’  argento  et 
p«r  )e  qualt  i  Turehi  foeero  gaerra  co  1  despot«  della  Servia. 

Odoro  che  vengono  da  Scopia  per  andare  a  Filippopoli,  cavadeato 
ebe  banno  pečo  meno  di  cinque  gi  ornate,  havendo  sempre  a  mano 
deetra  ii  monte  poco  lontano,  passano  a  guazzo  ii  fiume  Marizza, 
miglia  dnque  avanti  ch’  egli  arrivi  ad  nn  vilaggio  posto  tra  T  Re* 
dope  et  r  Orbello.  Et  poi  seorse  eh’  egli  ha  quel  vilaggio,  et 
uscito  faori  della  stretezza  đe  monti,  havendo  sempre  1’  Orbelte 
alte  mano  destra,  sbocca  neUa  Thracte,  et  oon  circa  d*e  gtornate 
perviene  a  filippopoli,  et  di  qmndi  bagnando  altri  popeli  et  tem 
grosOe,  andanđo  pur  sempre  verso  1*  oriente,  viene  iafino  a  qnesto 
teogo.  Egli  b  pih  graade  assai  di  Ton  sa,  ma  corre  men  veloemnente. 
Questi  duo  finmi  cesi  correndo  ¥  uno  distonte  dali’  altro  dren  nna 
arehibugiata,  come  S’  b  detto  di  eopra,  panato  eho  hanno  la  dttk 
d’  un  miglio  italiano,  si  conginngono  insieme,  et  Tonsa  perde  ft 
nome,  venendo  detto  Marizza,  ii  quale  seguitando  ii  sao  eono,  et 
innarngabile  per  esser  molto  vadoso,  vteta  poi  a  mettere  nei  mare 
detto  Ardpelago,  disotto  ad  una  terriceiola  aneor  oHa  delta  Ma* 
rogna,  dal  fiume  prendendo  ii  nome,  et  posta  aHa  lipa  simistra  dl 
queHo  et  pih  in  sh  della  sna  bocea  migMa  rinqoe,  te  qaaK  zono 
navigabili,  Da  qtiesta  tem  di  Marogna  Bi  va  in  tre  giotnate  per 
tem  a  Silivrea.  Hora  che  Anđrinopoli  ma  posta  Sopra  ft  fmme 
Hebro,  io  non  so,  come  si  posse  atermara,  perctođfo  b  eosa  chiara, 
se  Vogfiamo  creder  a  Tolomeo,  et  ai  resto  dogi’  antiehi,  ebe  Tonsa 
non  pn6  esser  ne  ii  fiame  Hebro,  ne  meno  ft  Nešto,  fitmd  temo*i 
delte  Thrada,  perehe  et  1’  ono  et  1’  idfiro  separata  mente  oerrendo, 
sboecavano  nei  mar  Egeo,  tek  Tonsa  eutra  in  Marfrza  come  s’  b 
detto.  Anzi  ft  eognor  ambaitiator  noStro,  ft  cai  giodicio  et  se  non 
da  laudare,  coastantemente  affirmava  aucera  Marizza  non  tesar  f 
Hebro,  ma  ii  Nešto,  et  dicea  non  poter  sapere  ne  congetturare, 
qual  si  fosse  qnesto  Hebro.  Ma  quali  in  vere  fbtiseto  totte  le  sue 
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ragioni  *  dm  non  sono  »ote,  ne  meno  mi  saprei  tptajmente  risol- 
vere  a  darne  giudicio.  Perciochb  se  noi  considerjamo  ii  nascijnento 
suo:  egli  appare  piti  tosto  esser  ii  Nešto  che  1’  flebro,  sicome  1'  am- 
basciator  nostro  đicea.  Ma  se  dali’  altro  canto  risguardiamo  lo 
sboccamento  suo  nel  mare  disotto  da  Marogna,  cagiona,  che  noi  non 
possiamo  quasi  far  altramente,  che  tenore  Marizza  esser  V  Hebro. 
Et  ci6  tanto  piti  fadlmente  ini  do  a  credere,  sapendo  io,  che  a 
Obrizopoji,  citth  distrutta,  et  hora  ona  picciola  villa,  posta  sopra 
ii  mare,  sbocea  in  quello  un  gran  hume,  ma  tattavia  minor  di 
Marizza.  ii  quale  considerata  la  distanz*,  verao  ponente  andanđo, 
ciob  giornate  tro  4i  viaggio,  che  strne  da  Marogna  a  Chrizopoli, 
vune  a  manifestan*  esser  ii  Nešto,  situato  dagli  antichj  quasi  in 
quel  proprio  luogo  Ma  si  per  1  autoriti  dali’  ambasciatore,  che 
tipne  altramente,  »  perchb  aacora  gl’  antichi  banno  molto  oscu- 
ratamente  et  imperfettamente  deseritta  questa  Thracia,  et  tutto 
1  tratto,  che  habbiamo  caminato,  et  li  humi  et  monti  che  smio 
iu  esso,  non  voglio  affirmar  altro  ma  solamente  mi  basta  haver 
avisato  questo  poco,  acciochb  ,qualche  altro  maglio  yi  pos sa  pensar 
sopra. 

Nell’  alto  della  collina  v’  b  come  in  Costantinopoli  molto  case 
et  boteghe  et  un  bezestano,  ma  non  cosi  grande  ne  cosl  ripieno  di 
mercantie  d’  ognj  sorte,  come  b  quel  di  Costantinopoli,  Sonovi  an- 
cora  molti  bagni,  caravazara,  et  moschee,  tra  le  quaii  la  piti  prin- 
cipale  b  qaella  di  soltan  Amorath,  pađre  di  soltan  Mabometfa^  posta 
in  cima  nel  mezo  della  collina-  Ve  ne  b  ancora  un  pltra  di  fc  da 
Tonsa  verao  tramontana,  belissima  di  soltan  Baiazith,  con  molto 
colonne  di  marmo.  iCvvi  ancora  oltra  questo  hume  pur  dalla  parte 
verso  tramontana,  ma  pi&  nrientelOj  che  non  b  la  moschea  di  Baia¬ 
zith,  passato  che  si  hp  un  ponte  di  pietpn,  una  strada  molto 
longa  et  polita,  coperta  di  sopra  al  modo  turchesco,  pieoa  d’  am- 
hedue  je  bande  di  boteghe,  ove  si  vendono  solamente  nelle,  briglie, 
archi,  carassj*  sofra  (che  sono  quei  cprami  tondi,  sopra  i  quaU 
sogUono  mangiare,  della  grandezza  di  un  fondo  di  tipa  et  piti  et 
meno)  et  altre  sitnili  cose,  et  in  somma  tutte  quelle  cose,  .che  di 
euoio  ni  fauno.  Berciochb  quM  piti  che  aitroye  perfettamente  si 
lavora.  In  capo  di  questa  strada  si  fitrova  poi  la  časa  ovqr  ser- 
raglio  đd  signore,  dove  suo}  alloggiare  qqando  egli  b  in  Andrinp- 
poli.  Dali’  altra  parte  della  collina  verao  meso  giomo,  dob  tra  essa 
et  la  cittb  murata,  vi  b  un  beliaaimo  portico  longo  circa  un  ottavo 
di  miglio  et  piti,  fatto  a  volto  et  coperto  di  piombo,  da  ambe  le 
parti  piepo  di  boteghe,  tutte  ad  una  misura,  ove  si  vendono  di* 
vene  mercantie  di  cose  minute.  Di  queste  boteghe  gli  heređi  di 
Ali  passa,  precessore  di  questo  Mahometto,  ii  quale  lo  fece  fare, 
gran  renflita  ogni  giorno  ne  cavano-  Questo  volto  passato  vqqpero, 
come  j|i  bezestani  si  serra.  Sonovi  ancora  molti  altn  veechi  et  altro 
strado  ,(sicome  ve  ne  sono  ancora  oltra  ’1  hume  Tonsa)  piene  di 
cose  grosse  et  drappi  vecchi,  ma  ii  piti  bello  b  circa  questo  volto 
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et  sopra  la  collina.  Et  questo  sia  a  bastanza  đrca  ii  dir  di  questa 
cittži  di  Andrinopoli 

Cap.  ‘XIX.  Dell’  ambaseiaria. ,  che  mando  U  sofi  al  gran  Tureo  per 
concluder  la  pače,  et  <£  una  lettera,  che  narra  la  pompa  di  guella 
et  U  ricevimento ,  che  le  fu  fatto  dalla  corte  turchesca. 

Mentre  che  trattandosi  la  pače  dimoravamo  in  questa  citt&, 
giunse  alli  seđici  di  febbraio  ona  honoratissima  ambaseiaria  man¬ 
data  da  schac  Thamas,  re  di  Peraa  al  gran  signore  Selino  per 
trattar  la  pače  tra  qneUi,  anzi  piti  tosto  per  concluderla,  essen- 
dosi  tra  loro  poco  innanzi  fatto  accordo  delle  difierenze,  per  le  quali 
gi&  quasi  eran  venuti  ad  aperta  guerra. 1  Et  volendo  io  scrivere 
alcuna  cosa  di  qoesta  ambaseiaria,  per  piti  intelligenza  porrd  prima 
una  lettera,  la  quale  fu  mandata  ad  Arsrum,  eh’  h  una  dttš.  alli 
confini  đel  Persiano,  et  scritta  da  un  cbiaus  a  Mahometto  passa. 
Questo  chiaus  s*  era  partito  a  posta  da  Costantinopoli  per  incon- 
trare  questo  ambasciator  persiano.  Questa  lettera  giunse  avanti  la 
venuta  deir  ambasdatore,  et  fu  tradotta  di  tureheseo  in  italiano 
da  dragomano  nos  tro. 

Lettera  scritta  alli  passa  tisir  tradotta  di  tureheseo  m  italiano. 

Dopo  la  salutatione  questo  6  quello,  che  si  fa  sapere  alle  signorie 
Tostre.  Adesso  con  sanitk  e  venutto  al  principio  della  luna  di 
Giuma  Sulaechir  1’  oratore  di  Persia,  ii  suo  supremo  consigliero, 
chiamato  schac  Ćuli  soltan,  che  ha  cento  et  venti  gentil’  huomini 
con  schuffie,  o  corni  d’  oro  riccamate,  con  suoi  cavalli,  che  fanno 
tirar  a  mano,  e  piti  di  dugento  altri  cavalieri,  vestiti  di  drappi 
d’  oro,  et  circa  quattrocento  mercatanti  Persiani,  che  fanno  in  tutto 
settecento  huomini  et  mille  et  novecento  cavalcature  tra  cameli, 
muli  et  cavalli,  et  cinque  nacare,  tre  trombette,  cinque  flauti,  et 
altri  instrumenti.  Et  oltra  di  questo  due  cantori  dell’  aleorano, 
uno  organista,  uno  sonatore  d’  un  instromento  tureheseo,  come 
liuto,  due  sonatori  di  pifferi  et  due  musid,  che  fanno  in  tutto  otto 
sonatori  et  uno  lutinista,  et  quattro  schiave,  donne  servitrici  della 
propria  camera  del  schac  Ćuli.  Con  questa  pompa  essendo  allog- 
giato  una  giornata  vidno  ad  Arsrum  da  questa  nostra  parte,  tutti 
li  saym  et  spahi  se  congregarono  et  si  usci  contra  di  loro  con  otto- 
mila  huomini,  tra  quali  pih  di  cento  vestiti  con  veste  d’  oro  et 
razzo,  et  appresso  due  mua  huomini  con  celate  indorate  et  argen- 
tate.  Et  in  conclusione  con  questa  pompa  si  usd  incontra.  n  quale 
ornamente  vedendo  1’  ambasciatore  si  stupi  et  disse,  che  tutto 
1'  esserdto,  eh’  era  in  Costantinopoli  era  venuto  quivi,  et  cosl  venuto 
nella  citto  dalla  matina  alla  sera  fece  suonare  gli  suoi  instromenti. 
Et  1’  altra  matina  seguente  1’  ambasciatore  invito  ii  passa  con  tutti 
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li  signori  et  officiali  et  fece  udire  la  sna  mušica  et  similmente  ii 
signor  passa  invitd  essi  Persiani.  Et  andando  cosl  1’  ambasciatore 
al  convito,  venne  on’  altro  soltan  del  re,  et  porte  ali’  ambasdatore 
schac  Guli  soltan  nn  corno  indorato  et  nna  veste  tessnta  d’  oro, 
et  se  la  fece  vestire.  Et  ii  re  đi  Persia  ha  mandato  tutte  1’  arma¬ 
ture  di  soltan  Baiazitb,  con  li  suoi  camelli  tutta,  et  anco  tutta 
1’  altra  roba.  Et  la  tardanza  dell’  ambasciatore  infino  a  questo  tempo 
sono  queste  dne  cause :  1’  nna  6  questa,  che  ii  re  di  Persia  ha  fatto 
fare  dne  padiglioni  di  nn  pezzo  tessnta  la  cortina  di  sopra  d’  oro, 
et  li  arbori  recamati ;  et  oltra  di  questo  dne  libri  d’  Msterie,  et 
dne  perle,  che  pesano  dieci  mescali  et  un  balasso  grande,  come  un 
picciolo  pero,  et  oltra  di  cii>  ottantadne  volte  cento  mila  tumenlich 
di  robe,  che  fanno  ottantadne  some  d’  aspri,  che  ii  re  di  Persia 
manđa  al  gran  signore,  rifugio  del  mondo  et  qnaranta  falconi  Et 
ii  maggior  dopo  ii  re  e  schac  Ćuli,  eh’  6  restato  del  tempo  di 
schac  Ismaele  et  li  piti  piincipali  eletti,  et  ben  ornati  soltani  del 
re,  et  cortigiani,  et  hnomini  suoi,  per  đimostration  di  lor  pompa 
et  possibilith  si  vestimo  et  son  venuti.  Ma  con  tntto  ci6  questa 
pompa  venendo  appresso  ali’  essercito  ad  Arsrum  tutti  li  Persiani 
si  stupimo  a  veder  la  bella  ordinanza  delli  Ottomani,  et  nna  parte 
di  loro  se  ne  ritomo  inđietro  in  Persia,  et  volendo  idđio,  andando 
1’  ambasciatore  la  V.  S.  vederh  de  che  modo  et  qualit&  principi 
sono  et  signori,  et  delli  dne  piti  gran  soltani.  Hanno  per  hnomo 
sei  tumoni,  che  fanno  al  conto  đi  Ottomani  sei  mila  aspri.  II  resto 
secondo  ii  conto  le  signorie  vostre  faranno  ii  conto.  Et  1’  altra 
causa  delta  tardanza  dell’  ambasciatori  6  qnesta,  che  in  Servan  li 
Persiani  fecero  nna  seditione,  et  vennero  ali’  arme,  et  morsero  pa- 
recchi,  et  ii  schac  Guli  soltan  fh  ad  esaminar  qnelli,  et  cosl  adesso 
b  vennto.  Scritta  nel  prineipio  della  luna  di  Giuma  Saluchir  nell’  anno 
di  Mehemet  975. 

Alcune  dichiarazioni  sopra  questa  lettera. 

Schac  Guli  soltan  non  d  suo  proprio  nome,  perciochš  nella  nostra 
lingoa  suona  tanto,  quanto  principe  servo  del  re,  o  del  signore^ 
non  dandosi  questo  titolo  di  schac  appresso  Persiani,  se  non  alli 
re.  Luna  di  Giuma  Salacchir  nell’  anno  di  Mehemet  975.  viene  ad 
esser  ii  mese  di  decembre  della  nativith  del  redentor  del  mondo 
mile  dnquecento  et  seBsanta  sette.  Ma  per  piti  ehiara  intelligenza 
dell’  anno  macometano  egli  6  da  sapere,  che  Macometo,  ii  quale 
dagl’  Arabi  e  detto  Mahoma,  et  dalli  Turchi  Mehemet,  nacque  nella 
citth  di  Mecca,  posta  tra  1’  Arabia  Felice,  et  Deserta,  de  padri 
idolatri  et  gentil’  hnomini,  circa  gl’  anni  di  Christo  dnquecento  et 
settanta,  ne  tempi  di  Mauritio  imperatore.  Et  quivi  essendo  d’  et& 
di  quaranta  anni,  incitato  dal  diavolo  comicid  a  pnblicarsi  a  suoi 
dttadini  se  esser  profeta  di  dio. .  Et  cosl  persuadendo  le  genti, 
continub  nella  cittA  di  Mecca  dieci  anqi,  nel  qual  tempo  fece  scri- 
vere  molti  capitoli  del  suo  aleorano,  u  quale  nome  in  arabeseo 
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significa  tanto  quanto  congregatione  o  radunamento  di  capitoli  over 
ealmi,  essendo  tutto  i’  alcorano  fatto  in  versi.  Ma  finalmeote  i 
cittadku  piti  patenti  di  Mecca  et  principalmente  nove  euoi  zy,  tatti 
fratelli  di  sue  padre,  tenendolo  per  uro  haomo  pasao,  indemooisto, 
et  solevator  du  popolo  procurarono  d’  mcarcerarlo  et  amraazttarla 
La  qaai  ceea  presentendo  Macometo,  se  ne  fugi  con  tutti  i  suoi 
seguaci  in  Almadina,  la  quale  ancora  d  detta  Medina  Talnabi,  do 
d  dtta  del  profeta,  cittd  posta  nell’  Arabia  deserta  piti  verao  ii 
settentriene  di  Meoca  et  lont&na  da  qaella  drca  dieci  gi  ornate  da 
carovaaa.  Qnivi  seguitato  da  moki  oemindd  poi  per  forza  d  arni 
a  fara,  temere  et  obedire,  et  quivi  diede  ancora  fine  al  suo  aleo- 
rano.  Da  qnesta  sua  fuga  dunque  over  osilio,  che  in  lingua  ara- 
Dond«  oomin-  besca  d  detto  alhegera,  i  Mahometani  presero  poi  ii  oo- 
ž^°ilrta5S:inindaiaento  dei  loro  anal.  Questa  fuga  la  qoale  fu 
anco  U  principio  del  regnare  di  Mahometto,  accade  nel  cemind- 
smento  dell’  anno  del  signore  sei  centc^et  ventidne  nel  tempo  di 
Hladio  imperatore,  come  si  pu6  ragionevolmente  affermare  con- 
siderandosi  la  debita  difalcatione,  che  dagl’  anni  nostri  agli  anni 
loro  si  dee  fare.  Perdochd  gli  anni  torcheschi  lunari,  i  qnali  eone 
di  dod  lune  intere,  vengono  ad  esser  piti  brevi  degl’  aimi  nostri 
aoiari;  presnpponendosi  dunque,  che  li  SHdetti  anni,  ciod  novecento 
et  settantadnque  di  Mahometo,  e  mile  dnqnecento  sessantaeette 
del  nostro  salvatore  siano  compiutamente  fini  ti,  1’  anno  de  Mabo 
metani  verrebbe  a  comineiare  nel  prime  mese  dell’  auno  sd  centa 
et  ventidne  della  salate  nostra.  11  che  si  confronta  ancora  oon  gli 
anni  della  rita  di  Mahometto,  ii  qnale  era  di  drca  cinquanta  anni, 
quando  si  fagl  di  Mecca,  et  comincid  a  regnare  in  Almadina.  Pm 
nel  sei  cento  et  ventitre  oomin  cid  {come  i  nostri  historid  affermano) 
a  moiestare  1’  imperio  romano  nel  duodecimo  anno  del  regne  di 
Heradio.  Et  poi,  dopo  haver  occupate  molte  prorincie,  morse, 
essendo  di  etd  di  anni  sessanta  tre,  et  fu  sepolto  in  Almadina, 
dove  tutto  dl  li  Mahometani  vanno  in  peregrinaggio  per  visi  tare 
la  sepoltura  tina.  Secondo  qnesto  anno  duhque  lunare,  ii  quale 
contiene  trecento  et  cinquanta  quattro  giorni,  li  Torchi  motano 
1’  atioai  loro,  et  le  tregue,  che  fanno  con  i  prindpi  nostri,  et  li 
tributi,  che  si  fanno  pagar  da  qnelli,  vogliono  che  siano  nnsurati 
secondo  qneeto  et  non  secondo  ii  noetro,  et  perad  quando  vone 
scprsi  trentacinqae  anni  delli  nostri,  essi  vogliono  che  in  veće  d’us 
tributo,  se  gliene  diano  dne.  Et  dd  osservano  principakneate, 
quando  vogliono  nsar  straniezza  et  rigorositd  con  qualche  d’  one. 

Sapi  nula  Natolia  si  ehiamano  quelli  soldati,  che  arrivano  al 
eompiuto  numero  dell’  intrare  assignategliele  per  stipendio,  dod 
ch’  haano  d’  intrata  vend  mila  aspri  ali’  anno.  Et  questo  građo  A 
piti  honorevole  di  qoello  dello  spahi. 

Un  miscale  viene  -ad  esser  died  syclj,  over o  quattro  drame.  To- 
menlich  in  Persiano  d  tanto  qoanto  a  dir  aspro,  et  tnmen  mille, 
et  aspro  in  greco  significa  bianco,  et  i  Turchi  ehiamano  qnesta 
moneta  akcia,  che  pur  significa  bianco,  et  cinquanta  di  queste  mo* 
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oete  famo  on  soudo  d’  oro.  Servan  6  on  nomti  di  provincia,  et 
dieesi  esser  la  Media.  Questa  provinđa  si  distande  sopra  la  ripa 
del  mar  Caapie,  bora  Baehu,  per  giornate  sette,  ciod  da  Maumu- 
taga  over  Mamureagi,  porto  celebre,  infino  a  Derbent,  dttb  ancor 
essa,  Celebre  passo,  nel  qual  tratto  v’  e  la  dtto  Bacefab,  posta 
sopra  ii  mare.  La  prindpal  dtto  di  Servan  6  Sumaehia  fontana  da 
Đerbent  gioraafce  cinque.  Qoesta  Servan  provinda  potrebbe  fbrsi 
haver  preso  ii  nome  da  Sabran,  bella  ciitb,  lontana  da  Derbent 
giornate  quattro.  Era  gib  regno  a  parte,  ma  iu  soggiog&to  poi  da 
Ismaele,  padre  di  questo  presente  Thamas. 

La  dove  ii  chiaus  scrittore  di  qnesta  lettera  park  delk  qualitb 
di  qnesto  ambasciatore  et  di  qnell’  altro  soltan,  et  delle  loro  en- 
trate,  si  £a  beffe  di  loro. 

Qnesto  ambasciatore  si  partl  di  Thebris  dtto  regale  di  Perda. 
Et  dieesi  ebe  dopo  che  comindb  a  toccar  ii  paese  del  Tnreo  infine 
ali’  arrivar  suo  in  Andrinopoli,  vi  6  andato  di  spesa  oento  et  ses- 
santa  mila  ducati. 

U  gran  Signore  per  rieevere  questo  ambasdatore  henoratissuna' 
mente,  oltra  la  grandissima  moltitudine  dello  pupalo,  ebe  deutro 
et  fori  della  citto  Andrinopoli,  sparno  per  quelie  atrade  attendeva 
la  venuta  sna,  vi  mandb  incontra  tutti  i  cavalli  delte  sna  eorte 
een  mobi  begh  et  aga  1’  emitalem,  ch’  ć  sopra  a  gli  standardi,  et 
quesi  tutti  li  giannizari  et  aiabassi,  et  altri  d’  altre  sorti.  Nel  ri- 
ternar  indietro  ebe  feeero,  venivano  innanzi  molti  spabi  et  altri 
eavalieri,  cortigiani,  poi  1’  emitalem  con  la  sua  Bquadra  Dapoi  molti 
begh  et  altri  capitam  tarehi  eon  le  lor  famiglie  in  ordine.  Poscia 
segnitavano  sei  huomini  a  cavako,  i  quali  sopra  la  groppa  dei 
lor  cavalli  havevano  sei  leopardi,  i  quali  snole  uaare  alk  eaeda  ii 
gran  Turco.  Poi  segnitavano  alqnanti  altri  pnr  a  e&vaUo,  i  quali 
nelle  mani  tenevano  longhisrime  sete,  hnomini  giocatori  ali’  egit- 
tiana,  et  meresea.  Dapoi  seguitava  ii  eUansbassi  con  alqaanti 
chiauasi  et  Persiani,  et  dietro  a  costoro  ona  gran  moltotudine  de 
gjansizzari,  dietro  a  quali  subito  veniva  1’  ambaseiatore,  ii  quale 
Isnam  primo  capicipassi  teneva  a  mano  destra  et  era  acompegnato 
da  8essanta,  over  settanta  Persiani,  i  quali  dimostravano  eseer  di 
boaesta  conditione.  Pervenuto  ebe  fn  1’  ambasciatore  persiano  alk 
vista  nostra  (dove  erano  aneora  di  dentro  riposti  gl’  ambasoiatori 
nostri)  đimandd  ad  Isnam,  che  gente  eravamo.  Egli  gli  rispose,  ebe 
la  erano  gl’  ambaeciatori  mandati  dal  maggior  principe,  ebe  tra 
Christiani  fosse  nomato  imperatore,  ii  quak  volea  far  paee  con  ii 
gran  signore.  L’  ambasciatore  eoggiunse,  ebe  volentiera  li  salato' 
rebbe.  Isnam  uđite  d6  subito  voltd  U  cavallo  verso  dove  eravamo 
noi.  Gl’  ambaseiatori  nostri,  i  quali  erano  di  dietro  ad  aleune  ge- 
losie,  vedendoli  venire  alk  volta  loro  fnori  sopra  1’  usci©  *i  feeero, 
et  cosi  et  eon  parole  et  con  čemu  -si  aalntanmo.  Tca  .1’  ;altre  ii 
Persiano  disse  aUi  nostri,  ebe  volentieri  paderebbe  eon  essi  loro, 
piaeendo  perd  d6  al  gran  .signore.  Hebraino  dragomano  ch’ era  con 
i  nostri  ambasdatori  era  1’  interprete.  Fatta  questa  aadutatione  si 
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parti,  et  non  si  parlarono  pit.  Lo  seguitava  poi  đi  dietro  molta 
turba  et  di  Turchi  et  di  Persiani.  Passati  dne  giorni  questo  am- 
basciatore  presentb  secondo  ii  costnme  tutti  li  passa  visir,  man- 
dando  i  presenti  per  lo  suo  checaia.  U  giomo  dietro  presentati  li 
passa,  egli  stesso  poi  and6  a  visitarli,  đove  nell’  andare  gl’  intra- 
venne  nn  caso  strano.  Un  giamogliano  (mentre  1’  ambasdatore  s’  era 
inviato  per  andar  a  visitar  Mahometto  per  lo  primo)  se  gli  lece 
ineontro  et  gli  sparb  un’  archibngiata,  per  ammazzarlo,  ma  non  lo 
n  Penuno  tu  colse,  ma  fu  colto  in  veće  sua,  legiermente  perd,  on 
gentil*  bnomo,  principal  suo,  in  nn  bracdo.’  U  Persiano 
moguuo.  gpaventatosi,  credendo  di  esser  tradito,  voltd  ii  cavallo 
per  ritornarsene  ali’  aUoggiamento.  U  passa  tra  tanto  sapnto  ii 
caso,  mandb  subitamente  gente  ad  incontrarlo  et  a  iscnsarsi  seco. 
Di  che  1’  ambasciator  rassicnrato  segul  ii  viaggio  suo.  In  qnesto 
mezo  fu  preso  ii  malfattore,  et  ft  condotto  alla  presenza  del  Per¬ 
siano  et  del  passa,  ii  quale  gli  domanđb,  per  qual  cagione  egli  gli 
havesse  sparrato  quell’  archibngiata.  11  giamogliano  senza  turbarsi 
rispose,  che  cib  per  altro  egli  non  haveva  fatto,  che  per  esser 
qnello  ambasdatore  un  eretico,  et  mandato  da  nn  re  eretico  et 
inimico  delli  lor  santi,  et  che  per  cib  non  era  conveniente,  che 
venisse  a  far  pače  co  ’l  suo  signore,  et  che  di  quella  non  ne  era 
degno.  II  che  udito  dal  passa,  fu  condannato  ii  giorno  dietro  ad 
esser  strassinato  per  la  citth  a  coda  di  cavallo,  et  tagliatali  nna 
mano  esser  decapitato  L’  ambasciator  persiano  anđb  poscia  alli 
ventidne  del  sndetto  meso  a  presentar  et  basciar  le  mano  al  gran 
prtinu  ■!  signore,  mandando  inprima  innanzi  li  presenti  sopra 
gnn  tutoo.  quaranta  quattro  cameli,  dieci  de  quali  erano  suoi.  II 
presente  del  re  fu  un  alcorano  con  1’  autori  tk  sola  d’  Ali,  secondo 
che  essi  tengono,  et  cib  b  di  costume  loro  sempre  appresentargliene 
uno.  Haveva  le  coperte  ricamate  d’  oro  et  di  gioie.  Presentd  gli 
ancora  nn  libro  d’  historie  pur’  anch  egli  ricamente  eoperto.  Di 
piti  nna  cassettina,  nella  quale  v’  era  dentro  un  balasso  belitadmo, 
et  due  perle  molto  grosse,  et  oltre  a  cib  dne  borse  nn  palmo 
longhe  tutte  piene  di  gioie.  Otto  piati  firuarij,  i  quali  si  disfanno, 
se  gli  vien  posto  dentro  veneno.  Qnesti  piati  firnarii  sono  quelli, 
che  noi  chiamiamo  di  porcellana,  et  sono  fatti  nella  Ghina,  pro- 
vincia  nell’  ultime  contrade  d’  Oriente,  et  sono  di  terra,  la  qual 
viene  conservata  piti  di  cinquanta  anni  sepolta  sotto  terra,  acciochb 
divenga  fina,  et  ii  pađre  la  sotterra  per  ii  figliuolo,  et  cosl  di 
mano  in  mano.  Di  piti  V  erano  due  padiglioni  bellissimi,  come  si 
contiene  di  sopra,  venti  tapeti  di  seta  grandi  et  molti  altri  piccioli 
pur  di  seta  et  d’  oro,  figurati  tutti  d’  uccelli  et  d’  altre  sorti  ani- 
mali,  nove  ombrelle,  che  si  tengono  dinanzi  alle  porte  de  i  padi¬ 
glioni,  cosa  che  tra  Christiani  non  ho  visto  usare,  nove  tapeti  di 
pelo  di  camelo  bellissimi.  Nove  selle  tutte  lavorate  alla  Persiam 
con  gioie  et  sette  bastoni  d’  argento,  sette  scimitare  che  haveanc 
li  fodri  rossi,  sette  archi  con  le  lor  frecde  et  carcassi,  tutti  lavor&ti 
d’  oro  et  di  gioie.  Presentogli  di  piti  altri  tapeti  nomati  teftich 
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fetti  đi  fona  finissima  et  grandi  talmente,  che  sette  hnomini  un 
solo  ne  portavano.  I  falconi  morsero  per  lo  viaggio. 

U  presente,  ehe  a  nome  sno  al  gran  signore  feee  1’  ambasdatore, 
fn  ono  alcorano,  nn  padiglione  grande  et  bello,  sdmitare,  archi, 
et  carcassi  et  alquanti  tapeti  di  seta  et  di  pelo  di  camelo.  L’  am 
bascfotore  veniva  honoratissimamente  accompagnato  cosl  da  Turchi, 
come  da  snoi  gentil’  hnomini.  Andavano  innanzi  oltra  molti  altri, 
in  bella  ordinanza  ona  pomposa  eavalleria  de  spabi  et  chiaussi  et 
altri  cortigiani,  tutti  bene  a  cavallo  et  riceamente  vestiti,  molti  con 
vesti  di  broceato  d’  oro  et  di  veluto,  et  altri  con  damaschi  et  altri 
sorti  di  sete.  Dietro  a  costoro  poi  venivano  da  trenta  persiani  a 
cavallo,  vestiti  alla  persiana  con  vesti  tessute  di  varij  colori  di 
fona  et  altre  di  varij  pezzetti  di  cremesini  et  taffetth  di  diversi 
colori,  facendone  minutissime  figure  d’  huomini  et  donne,  di  cavalli 
et  d’  altri  animali,  et  altre  vesti  fotte  a  foggioni.  Ve  ne  erano 
ancora  uni  con  vesti  di  broceato  d’  oro,  ma  non  ćori  bello,  come 
ii  tureheseo,  et  qualche  d’  un  altro  con  vesti  di  velluto,  et  po- 
chissimi  con  vesti  di  panno,  perchfe  et  di  questo  et  di  quello,  an- 
corchb  abondino,  et  di  seta,  et  di  lana,  non  ve  ne  hanno,  se  non 
lo  pigliano  da  Portoghesi,  cbe  trafficcano  a  qnelle  parti  per  lo 
golfo  Persico.  Et  ii  piti  delle  vesti  loro  sono  di  fona  imbottite  de 
bambagio,  overo  figurate.  Dietro  a  questi  cavalli  venivano  molti 
Persiani  a  piedi,  forsi  tutti  servitori,  et  da  poi  venivano  altri  ca- 
valieri  Turchi  et  in  ultimo  un  cavallo  dell’  ambasciatore,  condotto 
a  mano  da  alcuni  Persiani.  Dietro  al  cavallo  seguitavano  poi  da 
ducento  giannizz&ri,  et  nella  fine  di  questi  veniva  solo  P  amba¬ 
sciatore,  egli  et  ii  cavallo  pomposissimamente  addobato.  Haveva  di 
sopra  una  veste  di  velluto  eremesino,  ma  con  altri  colori  mischiata. 
La  sella  et  le  redine  et  la  testiera  del  cavallo  nei  debiti  luoghi 
erano  tutte  lavorate  di  gioie,  et  quel  drappo  medesimamente,  che 
vi  usano  con  essi,  come  i  Turchi  et  gli  Ungari  di  porre  per  or¬ 
namente  sopra  la  groppa  del  eavallo,  era  tutto  ricamato  di  Turchine. 
.Quel  corno,  che  avanza  di  sopra  dal  turbante  dei  Persiani  piti 
d’  un  palmo  et  mezo,  da  Turchi  chiamato  metevenchia,  era  tutto 
lavorato  d’  oro,  et  di  diverse  sorti  gemme.  In  somma  per  tutto 
v’  eran  gioie. 

Dietro  ali’  ambasciatore  seguitavano  da  cento  et  quaranta  cavalli 
persiani  gentil’  huomini,  et  altri  della  sua  corte,  vestiti  al  modo 
di  sopra,  ehi  bene  et  ehi  male  secondo  ii  potere.  Parecchi  di  loro 
havevano  quel  corno  lavorato  d’  oro,  ma  la  piti  parte  1’  havevano 
coperto  di  panno  rosso,  come  d  ’1  loro  costume,  et  percih  i  Persiani 
da  Turchi  sono  chiamati  Chezilbassi,  cio  6  capi  rossi,  et  db  piti 
tosto  per  iseherno,  che  per  altro ;  perciochb  i  Turchi  soleano  cUa- 
mare  i  Persiani  al  tempo  di  Ussucanzano  et  degl’  altri  re,  Agia- 
mini  dob  huomini  Grezzi  et  rozzi.  Ma  poichb  Ismaele  sofi  comincič 
a  regnare,  havendo  scacciato  i  veri  heredi  et  che  fece  portare  alli 
suoi  quel  corno  sopra  la  testa  di  color  rosso,  furono  comindati  a 
chiamare  Chezilbassi,  come  s’  b  detto,  ma  torniamo  a  proposito. 
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Seguitavano  aneora  altri  a  piedi  dietr«  a  costoro  dl  sorte,  cbe  tn 
tutti,  cio6  quelli  eh*  erano  anđeli  innanzi,  «t  quelli  ch’  andarono 
aaeor  doga  al  mangi&re,  cbe  fecero  nel  dirano,  arrivavaoo  al  nu¬ 
mero  di  dnqueeento.  Ma  con  tutto  cid  aneoreh’  essi  (come  s’  ba  da 
credere)  havessero  dimosirato  tutta  Ia  lor  pompa,  pur  non  facevano 
ooei  bella  vista,  come  i  Turchi,  nemeno  sono  cojd  begli  huomini 
come  fuei,  essendo  quasi  tutti  brani,  et  pib  toste  piccioli  cbe 
graadi,  et  hanno  gran  simigUaaza  con  gli  Spagnoli.  Vestono  quasi 
al  modo  tureheseo,  solo  i  dolimani  sono  piti  scollati  dinanri,  et 
non  se  li  affibuuio  dalla  parte  d&vanti,  come  i  Turchi,  ma  tirando 
la  parte  sinistm  eopra  la  dosta  con  tre  o  quattro  striughe  se  gli 
allacciano  sotto  ii  braceio  destro:  et  quella  veste  cbe  portano  di 
sopra,  non  vestende  le  meze  maniche  di  quella,  la  portano  cosl  ad 
armaeolo,  ne  nelli  turbanti  loro  non  invogliono  poi  tanto  pannolino, 
m  li  fanno  su  la  forma  dei  turcheschi ;  et  u  corno  loro  &  piti 
loBgt  et  piti  sottile  assai  di  qoello,  cbe  uaano  i  Turchi,  nella  cima 
esseado  piti  grosso  cbe  nel  mezo.  Et  questo  eotal  corno  i  Persiani 
tutti  egnalmente  lo  portano.  Ddsinato  che  tutti  hebbero,  1’  amba- 
seiatore  con  brenta  otto  suoi  gentil’  huomini  tntti  vestiti  di  bcoecato 
dJ  ore  figurato  alla  persiana,  andd  secondo  ii  costume  a  far  rive- 
renza  al  gran  signore.  II  suo  checaja  portava  m  mano  un  raso 
d’  oro,  nel  quale  era  la  Jettera  del  re  di  Peraia  al  gran  Turco,  al 
qnal  poecia,  partiti  che  si  furono  i  Persiani,  lafeta  i  preseliti  furono 
portali  davanti.  II  gran  signore  ordind,  cbe  per  le  spese  erdinajie 
del  viver  loro  si  numerassero  ogni  giorno  cinquecento  đuc&ti  d’  oro, 
perehd  in  vero  erano  molti,  et  molte  bestie  haveano.  Queste  spese, 
che  fa  ii  gran  Turco  agi’  ambasciatori,  cominciaodo  subito  quando 
sono  entrati  nel  suo  paese,  et  finiseono  incontinente  cbe  hanno  dato 
compimento  al  negotio,  per  lo  quale  sono  venuti.  Et  cosl  fu  fatto 
a  noi,  perehd  alli  17.  di  febraio  si  concbiuse  la  pače,  et  alli  18. 
non  mandarono  la  provisione,  che  mandar  soleano. 

11  presente  re  di  Persia  si  chiama  Thamas,  et  fu  figliuolo 
d’  Ismaele.  Ha  dodici  figliuoli  tra  mascM  et  femine,  et  6  uncom 
di  buona  etb;  perciochd  quando  cemintid  a  regnare,  che  fh  nellv 
aitno  1522.  havea  solamente  dodici  anni.  Nell’  inaperio  del  persiano 
vi  sono  molti  gentil’  huomini,  signori  et  baroni,  ma  BOjno  poveris- 
simi  di  denari,  consistendo  tutta  la  lor  richezza  uelle  gioie,  sete 
et  lane  et  altre  simili  cose,  .abondando  aneora  di  bestiami  graude- 
mente.  Costoro  et  se  bene  di  nobiltb  avanzano  i  Turchi,  di  civiliti 
di  costumi  credo  io,  che  poco  gli  vadino  iunanzi,  conciosiacosachd 
nel  divano  molto  ingordamente  mangiavano,  et  oltre  a  ci&  ripone- 
vano  ne  mocechini  pezzi  di  carne  di  castratto,  et  empievanoli  di 
quelle  minestre  di  riso,  come  usiamo  far  noi  delle  confettioni.  Cosa, 
cbe  -a  Turchi  dava,  che  dire.  Et  aneorehš  appresso  loro  siauo  gran 
signori,  non  stanno  per6  di  contrattar  mercantie.  Io  vidi  ono,  ii 
quale  havea  per  moglie  una  figliuola  del  re,  che  dimpstrh  nel 
nostro  caravazara  alcune  gioie  ehe  havea,  per  venderle.  Gli  am¬ 
basciatori  havendo  inteso,  che  costui  era  nel  loro  alloggiamentp,  lo 
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rieeverono  per  raggionaf  con  lui  oosl  ali’  hnprovm  et  dimestica- 
mente  ia  ona  eamtn  insieme  eon  suoi  compagni.  Egii  si  mara* 
vigliava  hor  di  questa,  bor  A  qaelia  cosa,  eh’  era  nella  camers, 
et  đel  letto,  et  delle  cortine  dl  queDo.  Ma  sopra  tutto  gli  piacijue 
ono  horologietto  inđorato,  cbe  pendeva  ad  un  parate.  L’  sflastrie- 
simo  nostro  glielo  dond,  ma  esm  ne  ufl’  hora  ne  dapoi  non  di- 
moetrd  segno  aleano  di  gratitndine  rano  qnello,  eome  da  genero 
di  tal  ra  eonvemente  eosa  era  d’  espettare. 

Cap.  XX.  Seguila  la  đescrittione  đel  viaggio,  cioč  d’  Andrinopoli 
itifino  dl  monte  Rodope. 

Ma  ritornando  al  viaggio  nostro  io  dico,  ehe  fatta  la  paee,  over 
tregna  et  presa  ličen  za  dal  gran  signore,  noi  alli  venti  di  maržo 
1568.  partimmo  d’  Andrianopoli  per  la  corte  cesarea,  et  venimmo 
in  hore  aei  et  mesa,  et  miglia  sedici  a  Mustafa  most  timmu  m«t 
hl  eroVato,  che  in  turco  dieesi  Mustafa  chiupri *  cioć  »•■•»***  cMnpri. 
ponte  di  Mustafa,  grosso  et  bnon  casale.  Quivi  qnesto  Mustafa  fa- 
bric6  nn  bellissimo  ponte  sopra  ii  fimne  Marizaa,  di  longhezza  pih 
d’  nn  ettavo  di  miglio,  ii  qnal  ponte  dh  ii  nome  al  luogo.  Fabricd 
ancora  qnrvi  ona  grandrasima  et  commoda  stalla  con  nn  caravaaura 
et  nna  moscbea  con  molti  marini  et  una  seola  ancora.  Qnesto  Mn- 
stafa  fera  passa  visir  di  Selino  prima  Nanosi,  che  ii  gran  Turco 
comratse  nna  volta  a  costui,  che  dovesse  tor  la  vita  a  Solimano 
Onico  sno  figlinolo.  II  passa  essendoh  vemste  a  cempassiane  delta 
čuna  ottomana,  ia  qnale  era  gib  spenta  per  la  crndetth  di  Selino, 
nasesae  Sohmano,  et  ammazzh  nn  altro  giovinetto  in  veće  £  goello, 
et  mandh  dir  al  signore,  qsahaente  havea  essegnito  tntto  d6,  che 
gl’  havea  imposto.  Selino  di  Ih  a  qnalche  tempo,  credeadosi  esser 
sido  rimasto  đella  časa  ottomana,  et  ramaricandosi  nna  volta  con 
qnesto  passa,  che  non  havea  figlinolo  alcono,  et  che  sopra  ad  ogn’ li¬ 
tra  cosa  desiderata  di  lasciar  morendo  V  imperio  a  qoalche  ne¬ 
rede,  fh  dal  passa  $1  qnal  non  volse  praterire  tal  occasione,  ha- 
vendo  preso  anitno  per  la  doglienza  et  melanconia  cbe  vedeva  nei 
signore)  averflito  con  sfenil  parole.  Signore  se  tn  vnoi  et  se  sopra 
la  tua  tosta  mi  prometti  di  perdonarmi,  io  bene  t’  insegnerč  nn 
herede.  A  cbe  acconsentendo  ii  signore,  ii  passa  gli  discoperse  tutta 
la  cosa.  Di  che  Selino  ne  fh  grandemente  osntento,  et  abbraodan- 
đole  gli  fece  gramdissima  fešta.  Questo  passa  poco  da  poi  se  ne 
morse.  Tale  historia  ii  nostro  ambasciatora  raggionando  con  altrl 
Turchi  et  altri  mentre  a  piedi  passavamo  ii  ponte,  andava  raccon- 
tanđo.  Da  Mustafa  most  venimmo  ad  A  ranih!  i,  overo  Jmmui. 

A r muli,*  vffla  đe  Turchi.  In  qnesta  giornata  incontrammo  pih 
di  'cento  et  'flinqnanta  prigioni,  tra  hnomini,  donne  et  fancinlli  tntti 
Orovati,  prasi  da  Turchi  pochi  giomi  innanzi  centra  le  conventionL 
che  stanno.  Da  Arambli  in  hore  undici,  miglia  28,  venimmo  ad 
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ailoggiare  a  Zemische,1  villa  di  Balg&ri  Christiani. 
Da  Costantinopoli  infino  a  questa  villa  sempre  ritrovammo  habi- 
tatori  gred,  et  da  qnl  innanzi  si  trovano  Bulgari.  Qnesta  villa 
Zemische  6  libera  dal  tributo  de  figlinoli  et  da  pagar  lo  spanzi,  et 
b  obbligata  solamente  al  signore,  pagandoli  1’  arraz  et  servendolo 
alla  guerra,  tagliandoli  1’  berba  et  facendogli  simil  servigi. 

Da  Constantinopoli  infino  a  qnesto  lnogo  b  pianura  molto  ine- 
guale,  et  campagna  mal  coltivata  et  poco  fortile.  Di  quivi  in  hore 
o«guu.  quattro  et  meza,  et  miglia  dieci  pervenimmo  a  C  agi  ali* 
zniin*.  in  turco,  et  Znrizza  in  bnlgaro,  villa  de  Bulgari  et 
Tnrehi.  Quivi  si  comincia  a  trovar  campagna  piana,  ma  poco  col¬ 
tivata.  Et  da  poi  venimmo  in  bore  sette  et  meza,  et  miglia  diciotto 
oogntu.  a  Cognus*  buona  villa.  Gli  habitatori  sono  Bolgari 
et  Tnrchi.  In  questa  villa  vi  b  ona  moschea  di  pietra  et  marmi, 
secondo  ii  lnogo  assai  bella.  Di  quivi  poscia  in  altretante  bore  et 
miglia  a^giungemmo  a  Filippopoli  cittb.  Avanti  ii  giungere  a 
qnesta  eattb,  drca  un  miglio,  vi  si  trovano  aiquante  grandissime 
stalle,  ove  sogliono  dimorare  parte  delli  cameili  del  gnui  signore. 
QneBta  citth  (che  da  Tnrcbi  b  chiamata  Filibe)  fn  fabricata,  o  re- 
hedificata  da  Filippo  re  di  Macedonia,  et  come  appare  era  posta 
sopra  tre  monti  over  colli,  et  percib  fu  chiamata  ancor  Trimontium. 
Qoesti  colli  sono  alla  destra  di  Marizza,  1’  uno  dietro  ali’  altro  da 
greco  a  libecchio  over  garbino,  lontani  dal  inonte  Orbello  (che  gli 
sta  a  mezo  giorno,  et  oltra  ii  qnale  6  la  Macedonia)  circa  due  o 
tre  miglia  italiane.  Plinio4  pone  Filipopoli  sotto  ii  monte  Rodope 
et  tace  cosl  celebre  finme.  Et  certo  se  quel  monte  foBse  ii  Rodope, 
io  non  saprei  poi  qoal  si  fosse  1’  Orbello.  Per  ii  che  appare  qnanto 
oscoramente  per  non  dir  altro,  gl’  antichi  habbiano  descritto  qnesta 
regione.  Nel  maggior  de  sndetti  monti,  dob  quello  eh’  b  piti  vidno 
al  fiome  et  piti  verao  oriente  degl’  altri,  era  la  rocca  et  ii  palazzo 
regale,  come  per  le  vestigia  si  conosce,  ove  gl’  habitatori  dicono, 
che  nacque  Alessandro  Magno  Vedesi  aneora  certe  reliquie  di  ehiesa. 

Qnesta  rocca  era  in  parte  cinta  di  mora,  delle  quali  aneora  nna 
gran  parte  con  dne  porte  rimangono  in  piedi,  et  in  parte  era  mnnita 
da  rupi  et  da  balzi  dific  lissimi  ad  esser  ascesi.  In  qaesto  luogo  vi 
stanno  solamente  Gred  et  alqnanti  Giudei,  et  quivi  b  ona  belissima 
vedetta.  Si  seopre  per  ogni  verao  nn  gran  spatio  di  campagna  et 
massime  di  lb  dal  finme  verao  settentrione  infino  al  monte  Emo. 
In  qnesta  campagna  nell’  orientale,  ma  molto  piti  nell’  ocddent&le 
parte  della  cittb,  per  spatio  di  piti  di  venti  miglia  si  veggono  in- 
finiti  tumnli  di  terra,  et  quad  tutti  alla  sinistra  del  finme,  per  i 
quali  appare  senza  dnbbio  ivi  esser  stata  qualche  grandissima  bat- 
taglia,  come  anco  affirmano  tutti  gl’  habitatori.  Per  ii  che  pensanc 
alcnni,  che  quivi  combatessero  quei  quattro  gran  Romani:  M.  An 
tonio,  et  Ottaviano  da  una  parte  et  Brnto  et  Cassio  dali’  altra, 
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cređendo  essi  quivi  eBser  li  campi  Filippici,  ma  di  gran  longa 
s’  ingann&no,  perciochd  la  eittA  di  Filippi,  ne’  cm  campi  in  verit& 
combatterono,  d  posta  dagli  scrittori  in  Macedonia,  et  Filippopoli 
in  Thrada.  Oltre  a  dd  la  descritione  della  battaglia  et  del  sito, 
ii  qnal  pongono  gl’  historici,  a  patto  alcuno  non  pad  convenire  con 
qaesto,  et  non  havrebbono  taciuto  ćori  famoso  finme.  II  resto  poscia 
della  cittd  si  distendeva  sopra  que’  due  altri  monti,  contenendo  in 
se  la  piannra  adherrente,  come  per  alcnne  rovine  si  puo  conget- 
tnrare.  Ma  hora  li  Tnrchi  habitano  solamente  drcumdrca  ttprimo 
monte,  ove  sono  moltissime  case  fatte  al  modo  loro  basse  et  con 
legni  et  terra  composte.  Queste  case  ii  finme  Marizza  (facendo  ivi 
ona  picciola  volta)  le  divide  in  dne  parti,  lasdandone  la  maggior 
parte  veno  oriente  alla  sinistra  ripa,  dove  &  ii  bezestano.  La  cam¬ 
pagna,  che  si  vede  quivi  d’  intorno,  d  piana  et  fertile,  ma  poco  col- 
tivata.  Lasdando  qnesta  cittd,  dove  per  nn  giorno  dimorammo,  ve* 
nimmo  in  hore  otto  et  meza  et  miglia  venticinque  a  Taatarpa- 
sarsich,  buon  casale.  La  campagna  d  piana,  ma  pocoT«ah>q»w»ich. 
coltivata.  Et  di  quivi  poscia  in  hore  sette  meza  et  miglia  ventiuno 
ad  nna  villa,  detta  in  bnlgaro  Vaterna  et  in  Turco  Dervent.1 
Qnesta  villa  b  posta  sopra  le  radid  del  monte  Rhodope  Bhodop«. 
infestato  alle  volte  da  assasrini.  Qnesto  monte  6  chiamato  in  Bul- 
garo  Bucovagora,  che  nella  nostra  lingua  saona  „monte  Boooragor*. 
di  frassini",  perdochd  qnivi  ve  ne  b  in  moltissima  abondanza. 
Alcnni  hanno  lasciato  scritto  ii  monte  Rhodope  chiamarsi  Vaši- 
gliza ,  ma  non  debbono  intender  di  qnesto.  In  questa  giornata  pas- 
sammo  Novazella,®  dove  alloggiamo  nell’andare.  Da  Costanti- 
nopoli  infino  a  qnesto  monte  si  contiene  la  Romania,  ch’  b  la  prin- 
dpal  parte  della  Thracia,  dod  qnella  che  gnarda  veno  oštro,  et 
che  risponde  alla  marina  infino  ali’  Elesponto,  dod  stretto  di  Oali- 
poli.  Egli  b  ben  vero,  che  in  tutto  questo  tratto  non  si  parla  greco 
sempre,  parlandosi  bulgaro  da  Zemischd  in  qo&,  et  percid  questa 
parte  secondo  la  lingua  non  nella  Romania,  ma  nella  Balgaria  si 
doverebbe  porre.  15  da  sapere  ancora,  che  spesissime  volte  sotto 
qaesto  nome  di  Romania  dalli  scrittori  d  compresa  tntta  la  Greda. 
Qaesto  tratto,  che  noi  abbiamo  fatto  per  la  Romania,  d  posto  tutto 
in  piannra.  Bene  d  vero,  che  da  ona  giornata,  passata  Filipopoli 
in  1&,  veno  oriente,  d  tntta  piannra  ineguale,  dimodochd  non  d 
ne  colline,  ne  piannra,  non  vedendosi  on  mezo  miglio  di  campagna 
piana,  et  d  piti  tosto  sterile,  che  altnmente.  In  qnesti  lnoghi,  i  quali 
io  chiamo  casali,  vi  habitano  generalmente  et  Turchi  et  Christiani. 
Vi  sono  mercanti  di  diverse  boteghe,  molte  et  poche  secondo  la 
capacitd  del  lnogo.  Le  case  sono  di  legno  et  qualch’  nna  di  mattoni 
crndi,  eongiunti  con  terra  o  fango,  che  si  sia,  case  basse  et  triste. 
Sonovi  ancora  li  caravazara  et  alcnna  moschea,  ma  non  gid  be- 
zestani.  Nelle  ville  non  vi  sono  ne  caravazara  ne  moschea,  ne  vi 
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babitano  mercanti  et  le  piti  sono  habitate  solamente  da  eontadini 
christiani.  Le  loro  mm,  o  pit  toste  capanne,  sono  fatte  di  paglia, 
et  di  gratici  incretati,  piceiolisrimi  et  tristi,  et  non  se  ne  vede  par 
aoa  di  moro  o  di  legno,  se  per  sorte  non  b  la  chiesa,  sieome  ia 
alcune  ville  si  ritrovano.  Et  vivono  secoodo  la  greca  religione. 

Cap.  XXI.  Seguita  tt  viaggio  per  la  Bulgaria,  dal  monte  Bodope 
infino  a  Nissa  cittti. 

Da  questa  villa  di  Vaterna  partendod  noi  pervenimo  in  ondid 
ore  et  meza,  et  miglia  ventidnque  a  Vaccarel  in  Bolgaro,  et 
AUagiaelme  in  tnrco,  villa  posta  in  Bulgaria.  In  questa  giomata 
Bodova,  passamo  ii  monte  Bodope,  monte  celebrato  molto  da 
poeti  gred  et  iatini.  Egli  non  6  di  troppa  altezza,  ma  b  largo  eon 
le  spesse  montate.  Tende  da  garbino  (ii  fiume  Marizza  separandolo 
dali’ Orbello)  infino  al  monte  Emo  verao  greco,  ineantenando  qnasi 
qoeeti  dne  monti  insieme.  Nella  dma  di  questo  monte  v’  6  ona  rocea 
aoMcb  D»b«ii«difltnitta  et  u  na  villa  nomata  porta  di  Noaceh  De¬ 
beli  e, 1  perdochb  quivi  b  una  porta,  la  quale  fece  far  questo 
Noacch,  cbe  fu  despote  di  Bulgaria,  per  ostare  alli  Tnrehi,  che  non 
venissero  piti  innanzi,  et  per  un  tempo  eo’  1  suo  valore  đifese  qnelle 
parti.  Qaesto  laogo  i  Tnrehi  cbiamano  Capi  Dervent,  dob  „porta 
Hjotfmui.  delia  guardia*.  Passammo  in  qnesta  giornata  Hjctiman* 
villa,  ove  nell’  andar  alloggiammo.  Da  qneeto  monte  Boeovagora 
eomincia  la  Bulgaria.  Da  Alfogiadisse  partendod  venimmo  in  hore 
sofi«,  otto,  miglia  venti  a  Sofi  a,  eitt&,  havendo  mprima  pas- 
sato  on  picciolo  fiume,  nomato  Hiscaro,  ii  quale  eorre  dal  monte 
Orbello  verao  1’  Emo.  Una  loga  innanzi  ii  gimager  neetro  a  qoesta 
eittit  vedemmo  cesi  da  fontano,  dove  prindpia  ii  monte  Orbello  et 
.  dove  finisce  ii  monte  Scarđo,  vedendosi  tra  1’  uno  et  1’  afiro  un 
spario,  over  una  boeca  aperta,  senza  cbe  vi  sia  monte  alcuno. 
Questo  monte  Orbelo  6  chiamato  dalli  Tnrehi ...  *  dob  Morite 
Negro  et  eomincia  eon  on  capo  quivi,  et  andando  verso  oriente,  et 
poi  verao  mezo  giomo  voltandosi,  et  faeendo  qnad  un  eercchio  (da 
efae  da  Latini  fu  detto  OrbeHo)  vi  poi  sopra  T  Ardpelago  a  finire. 

Questa  dtta  di  Sefia  fu  fabricata  da  Ulpiano  Traiano  imperatore, 
et  da  lui  nomata  Ulpianum,  et  posda  al  tempo  de  Christiam  fu 
detta  Sofia  dalla  cbiesa  di  S.  Sofia,  una  buona  parte  delia  quale 
si  vede  aneora  in  piedi,  dimoetrando,  esser  stata  una  grande  et 
bella  fabrica.  E  posta  in  piannra  senza  vestigio  alcano  di  morali  a, 
fontana  da  monte  Scardo  cirea  im  miglio  et  mezo  italiano.  Queste 
monte,  dob  quella  parte  pili  vidna  alfo  citrit,  b  chiamata  da  Turčin 
dob  „monte  secee*,  perdoehb  in  quel  luogo  non  vi  si  vede  verdura 
aleuna.  La  cittb  b  grande  et  molto  mercantUe.  Le  case  et  le  botteghe 
sono  al  modo  solite.  Qnivi  si  iavorano  feltri  finissimi,  et  s’  hanno  a 
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baon  mercato.  Aceonciavisi  ancora  ottimamente  ii  euoio,  dod  quella 
sorte,  che  si  cbiama  bulgarino  di  color  rosso  et  gialo,  et  ba  un 
soave  odore.  £  abondantissima  d’  ogni  sorte  frutti,  di  pane  et  carne 
et  di  tutto  d6  eh’  appartiene  al  vitto  humano.  Non  ha  fiume,  ma 
6  ćopi  osa  di  molte  fontane.  II  beghlerbeg  della  Romania  quando 
non  sta  a  Costantinopoli,  qoivi  fa  la  sna  residenza  et  quivi  pih  che 
altrove  i  Ragusei  molto  vi  trafficcano.  Dimorammo  in  qnesta  citth 
dne  giorni,  essendo  ii  bariam,  ciob  la  pascha  de  Torchi,  ne  quai 
giorni  venne  un  si  grandissimo  vento,  che  rainb  molte  case  et 
ammazzb  piti  di  quincUd  persone.  Quelle  genti  dicevano,  che  mai 
piti  sentirono  vento  cosl  grande,  et  certo  fa  grandissimo.  Nel  ve- 
nire  a  questa  citta  vedemmo  ancora  molti  tamalli  dalla  parte  di 
tramontana  verso  1’  Emo.  II  paese  6  piano,  fertile  et  somciente- 
mente  habitato  et  coltivato. 

II  primo  d’  aprile  partendoci  di  qnivi  venimmo  a  Belizza  villa 
in  hore  quattro,  et  miglia  dodici;  gli  habitatori  sono  Balgari  et 
Torchi.  La  campagna  6  assai  coltivata  et  habitata.  Et  da  poi  1’  altro 
giorno  arrivammo  in  hore  otto,  miglia  venti  a  Calatino,  o«uttno. 
villa.1  Qaesta  6  posta  tra  le  fanci  del  monte  Emo  et  Scarđo,  i 
quai  monti  quivi  vengono  molto  a  ristringersi  insieme,  facendo  una 
picciola  vale. 

II  fiome  Nesso  dagli  habitatori  nomatto  Nissafa,  nasce  vidno  a 
qoesta  villa,  in  ona  rupe  del  monte  Scardo,  chiamata  in  Bolgaro 
Stara  planina,  che  vool  dire  0monte  vecchio",  et  corre  su«  pium 
tra  mezo  questi  due  monti  lasdando  1’  Emo  alla  destra  et  va 
verao  ponente.  Gl’  habitatori  sono  Bulgari  et  franchi  d’  ogni  cosa, 
eccetto  ehe  dali’  arracch,  et  altri  servigij,  come  di  sopra  s’  6  detto. 
Da  Calatino  in  hore  sei  et  meza,  miglia  dicinove  venimmo  a  Py- 
rota  in  bulgaro,  et  in  torco  Zarchuh,  buon  casale,  pjrou. 
posto  alla  sinistra  ripa  del  fiume  Nissafa  ii  quale  gli 
passa  a  canto  nel  fine  d’  on  colle  detto  Cunorovice,  ii  quale  colle 
viene  dal  Scardo.  Qoivi  6  una  rocca,  che  adesso  d  qoasi  totta  per 
terra,  dove  qnasi  sempre  soleva  stare  ii  deposto.  Di  quivi  havendo 
ii  sudetto  colle  alla  mano  destra  et  costeggiandolo  venimmo  fino 
appresso  lo  Scardo,  et  poi  lo  passammo,  et  arrivammo  in  hore  sei, 
et  miglia  diciotto  a  Zuha  Clisura,*  ch’  6  qoanto  a  g  „ 
dire  „secca  clisura",  villa  de  Balgari,  et  6  cosi  detta 
dalli  monti  contigui  sterili  et  sechi.  In  questa  villa  vedemmo  assais- 
sime  potte,  che  molte  di  loro  erano  belle,  le  qoali  tutto  quel 
giorno  (perdochb  era  di  domenica)  non  fecero  altro,  che  ballandoci 
attorno,  festeggiare,  ma  perb  chiedendoci  sempre  degl’  aspri.  Tre 
o  quattro  di  loro  cantavano  a  vicenda,  rispondendosi  a  modo  di 
ćori,  caoto  barbaro,  et  rosticale,  et  altre  a  due  a  due  pigliavansi 
per  mano.  L’  una  portava  in  testa  quella  sorte  di  capello,  over 
beretta,  che  ha  quelle  punte  fatte  a  vela,  la  quale  di  sopra  habiamo 
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descritta,  et  questa  faceva  da  huomo,  et  1’  altra  imitava  qaello, 
eh’  era  ciob  donna,  et  cesi  danzavano,  venendosi  sempre  ad  incon- 
trare.  Nel  prindpio  cominciano  pianpiano,  et  poi  soccesiv&mente 
andando  crescendo  ii  passo  vengono  infino  a  tanto,  che  fortemente 
galopano,  segnitando  tuttavia  ii  canto  loro,  ii  qnale  aneor  egli 
proportionevolmente  va  crescendo  infino  al  cridare  altamente  di 
sorte,  che  quale  b  ii  balio,  tale  6  ii  canto  aspro  et  barbareseo. 
Qneste  donne  et  fandolle  nsano  di  portare  le  maniche  et  ii  colaro 
et  ii  da  basso  delle  camide  lavorato  di  lana  di  diversi  colori,  et 
qnalche  d’  nna  di  seta.  Al  collo  et  alle  braccia  portano  molti  ma- 
nili,  composti  di  varie  sorti  monete  d’  argento  ciob  d’  aspri,  et 
d’  ongarioi,  et  d’  altre.  Pendono  le  aneora  ali’  orecchio  di  simil 
monete  in  gran  quantitb,  et  altre  pongonosi  orreccbini  d’  argento 
di  sopra  indorati  grandi,  et  aUa  gnisa  fatti  di  qnelle  rottellette,  che 
si  pongono  per  omamento  alli  morsi  delli  cavalli. 

Et  in  vero  portano  gran  peso  ali’  orecchio,  et  tale,  che  gliele 
fa  grandi  et  pender  gib  pib  assai  del  naturale.  Oltre  a  ci6  portano 
in  capo  nna  molto  strana  foggia  di  capello  o  beretta,  ehe  la  si 
sia.  Questo  b  fatto  a  similitudine  d'  un  piato  over  catino,  ii  piede 
del  quale  pongono  sopra  la  testa,  et  ii  vacuo,  ii  quale  b  molto  pib 
largo  et  concavo  del  piede,  risguarda  ii  cielo,  propriamente  al  ri- 
verscio  di  quello,  che  usano  alcune  donne  della  Fiandra,  che  aneor 
esse  portano  un  capello  a  similitudine  d’  un  gran  catino.  Questo 
Capello  6  contesto  di  vimini,  et  bachette  sottili,  et  lo  coprono  di 
quello,  che  pib  le  aggrada.  Adornano  la  parte  dinanzi,  ciob  dalla 
circonferenza  di  sopra  infino  al  piedi  del  capello,  che  le  sta  sopra 
la  testa,  di  molte  file  delle  sudette  monete  d’  argento,  facendole 
pendere  ordinatamente.  La  parte  di  dietro  poi  adornano  con  una 
frangia  di  seta  o  di  lana,  la  quale  lor  copre  tutto  ’l  collo.  Alcune 
aneora  adornano  questi  lor  capelli  cosl  dinanzi,  come  di  dietro,  di 
penne  di  pavoni,  che  gli  circondano  d’  ogni  verso.  Et  tai  capelli 
le  mantate  et  le  donzelle  portano.  Accostumano  aneora  ciob  quelle, 
che  non  hanno  havuto  marite,  di  portar  le  treccie  gib  per  le  spalle 
avolte  con  mirabUe  arteficio,  facendo  molti  trecciolini,  che  ad  accon- 
ciargli  non  poco  di  tempo  vi  debbono  consumare.  Adornano  aneor 
questi  di  simili  monete  d’  argento.  Per  questo  vestito  appare,  che 
cotesta  gente  doveva  andare  antieamente  molto  pomposamente  ado- 
bata.  Di  tal’  habito  vestivano  aneor  le  nobile  et  gentildonne,  come 
habbiamo  visto  per  alcune  pitture  et  specialmente  in  una  ehiesa  de 
calogieri,  posta  in  Rascia,  ove  si  vede  ritratta  dal  naturale  la  moglie 
del  beato  Lazaro,  despoto  di  Bulgaria  et  di  Servia,  del  qual  mona- 
stero  pib  di  sotto.1  Da  questa  villa  Zuha  clissura  dunque  parten- 
doci  in  hore  nove,  et  migla  ventisette  arrivammo  a  Nissa  cittb, 
mm.  posta  alla  destra  di  Nissafa,  nelli  confini  della  Basda 
et  quivi  finisce  la  Bulgaria,  la  quale  antieamente  era  la  Dardania 
parte  della  Misia  superiore.  In  questa  giornata  passammo  un  monte 


1  Mon.  Hung.,  Scr.  II,  312—24.  Rad,  LXXI,  30,  32,  C.,  130. 
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di  poca  altezza,  che  deriva  dallo  Scardo,  chiamato  Chunozagora,1 
nel  passar  del  quale,  cosl  la  prima,  come  la  seconda  volta  noi 
divenimmo  di  color  verde,  quasi  come  se  fossimo  stati  fl.mma.la.ti, 
discesi  poi  dal  monte,  si  partiva  da  noi  tal  colore.  Questo  paese 
di  Bulgaria  č  assai  bello,  pieno  di  monti  piacevoli  Et  Btug»u. 
la  pianora  rispetto  agi’  altri  paesi  6  habitata  molto  et  coltivata. 
61i  habitatori  parlano  crovato,  ch’  č  lor  naturale,  ma  piti  corotto. 
Questi  popoli  Bulgari  (sotto  ’l  qual  nome  si  comprendono  et  li 
Serviani  et  Rasciani,  Bossinesi,  Grovati,  Schiavoni,  et  altri  che 
hanno  la  medesima  lingua)  uscirono  di  Sdthia  circa  gl’  anni  del 
signore  670,  et  come  ragionevolmente  si  puč  tenere,  da  quella  parte, 
di’  č  posta  sopra  la  Volga  tra  Gazano  et  Citracan,  dove  ancora 
V  6  una  terra,  che  si  chiama  Bulgaria,  et  ii  paese  secondo  che 
testificano  alcuni  frati1,  ch’  hanno  scritto  gih  &  trecento  e  dnquanta 
anni,  era  chiamato  ii  paese  de  Byler% ,  interpretato  da  loro  la 
grande  Bulgaria,  et  questo  tauto  piti  affirmo,  quanto  cbe  essi  stessi 
Bulgari  dicono  esser  venuti  da  luoghi  vicini  alla  Volga.  Questi 
popoli  dopo  esser  stati  un  gran  tempo  vagabondi  et  senza  ferma 
stanza  non  consentendovi  gl’  imperatori  di  Gostantinopoli,  cbe  quelli 
si  fermassero  in  parte  alcuna,  finalmente  nella  Thracia  vinsero, 
con  una  buona  bataglia  Gonstantino  quinto*  imperatore,  per  la 
qual  rotta  egli  fu  sforzato  a  concederli  ii  paese  della  Moesia  et 
della  Panonia,  et  che  in  quelli  habitassero.  Et  cosi  essi  secondo 
le  loro  nationi  particolari  si  divisero.  et  habitarono  ii  paese,  ii 
quale  si  vede  hora  esser  da  quelle  nationi  denominato,  usando  tutti 
una  medesima  lingua,  over  poco  diferente. 

Cap.  XXII.  Seguita  U  viaggio  per  la  Rascia,  cioi  da  Nissa  a 
Belgrado,  et  la  descritione  di  guella  citth. 

Questa  cittč  di  Nissa,  nella  quale  dimorammo  per  due  giorni, 
č  posta  in  Servia,  o  piti  tosto  Rascia,  perchč  la  Servia  s’  intende 
propriamente  quella  parte  meridionale,  per  la  quale  si  va  a  Ragusi, 
et  fti  detta  anticamente  Nessum  dal  fiume  Nesso,  ch’  č  Nissafa,  ii 
qual  bagnava  le  mura  della  citth,  come  appare  per  i  vestigi,  che 
pochi  rimangono  in  piedi,  vedendovisi  solo  un  poco  di  mura.  Subito 
che  s’  e  passato  ii  ponte,  ii  quale  č  ad  oriente,  veggonvisi  ancora 
certe  altre  reliquie  di  muraglia,  nella  parte  piti  alta,  che  propria¬ 
mente  appare  esservi  stato  una  fortezza.  U  sito  č  bello  discopren- 
dosi  una  bella  compagna  con  una  collina,  che  non  le  sta  troppo 
lontana.  Hora  questa  citth,  la  quale  da  Tolomeo*  č  sitoata  ne’ 
Dardani  č  uu  picciolo  casale,  et  vi  sono  poche  boteghe.  Di  questo 
loco  alli  d’  aprile  partendod,  venimmo  in  hore  sette,  et  miglia  di- 
dnove  a  Spahicchiova  in  turco,  et  in  rasciano  8p^ie*^°T*- 
Alessinzi8  vili  a,  la  quale  ii  fiumicello  Moravizza  Morftvina. 

1  Niš  i  Knnovica,  Rad,  C.,  130.  *  Plan  Oarpin,  ed.  D’  Avezac, 

Recneil  des  Voyages,  t.  IV.,  492.  *  Constantino  IV.  Rad,  C.,  131. 

4  Ptol.  1.  III.,  c.  9.  §  4 ;  ed.  Miilleri,  p.  435.  6  Aleksinci,  Rad,  C.,  135. 

* 


180 


P.  1UTKOVIĆ, 


parte  per  mezo,  lasdandone  ana  parte  di  li,  dove  habitano  i  Tnrehi. 
Quivi  gia  era  vi  ona  roeca,  posta  sopra  uua  collinetta  a  lato  alla 
sudetta  villa.  Aaaambegh,  eh’  era  passa  di  Temisvar,  faceva  ali’  hora 
in  quel  luogo  fabricare  nn  caravazara.  Per  di  qnl  oltra  vedesi 
molte  rizare.  Da  qaesto  luogo  pervenimmo  in  hore  nove,  miglia 
vmoouii.  ventidnque  a  Paracchin,1  buon  easale,  et  dtti  m- 
Poiibam.  condo  loro,  lasdando  alla  mano  deBtra  Polibam,  dove 
alloggiammo  nell’  andare.  Corre  a  canto  questo  luogo  un  fiumieello 
detto  Scermasca,  ii  quale  entra  poi  in  Morava,  fiume  di  grandezza 
honesta,  nel  quale  medesimamente  entra  Moravizza  di  Nissafa. 
Questo  Scermasca  et  Moravizza  vengono  dal  monte  Ghtscena,  ii 
quale  i  parte  deli*  Emo,  et  comincia  a  Nissa.  Per  di  quivi  som 
molte  colline.  Et  poscia  venimmo  in  hore  sette,  miglia  diciotto  a 
Giaccodina,  grosso  easale.  Passamo  molte  rizare.  Vi  6  pia- 
nura  con  assai  colline.  In  questa  giomata  ei  partitnmo  di  strada 
per  vedere  ii  monastero  di  8.  Ravanizza *  de  frati  calogieri,  dove 
giaee  ii  corpo  del  beato  Lazaro,  despoto  della  Servia,  ii  quale  ee  lo 
mostrarono,  ciob  nna  mano  solamente,  perciochb  dicono,  che  per 
privilegi  strettissimi  sono  prohibiti  di  poterlo  mostrare  intiero,  et 
percib  ci  mostrarono  solamente  una  mano,  tenendo  ii  resto  velato. 
in  un  dito  di  quella  mano  vi  vedemmo  un  belissimo  rubino.  Per 
cotesta  mano  et  per  1’  efiggie,  che  dal  naturale  si  vede  dipinta, 
đimostra  esser  stato  un’  huomo  robusto  et  di  gran  persona,  con 
barba  grande,  folta  et  nera.  Questo  monastero  6  posto  tra  monti, 
et  b  dreondato  di  mura  assai  alte  et  grosse,  con  una  entrata  gola, 
ma  hora  sono  quasi  tutte  rovinate.  Eranvi  aneora  qnattro  buone 
torri,  come  per  .  li  vestigi  si  conosce.  Quivi  soleva  habitare  ii  detto 
Lazaro,  ii  quale  fece  fabricare  questo  tempio,  adottandolo  di  buona 
entrata.  Non  b  mai  stato  tocco  in  parte  alcuna  da  Turchi,  anzi 
per  privilegij  d’  alcuni  imperatori  turcheschi  b  stato  alli  frati  di 
questa  ehiesa  concesso,  che  liberamente  possano  stare  et  vivere  a 
lor  modo  et  secondo  i  ritti  della  lor  religione,  eccetto  che  non 
debbiano  sonar  campane,  aneorehb  alle  volte  le  suonino,  ma  pia- 
namente.  Ordinariamente  usano  in  veće  di  camp&na  certi  travi 
longhi  et  grossi,  i  quali,  stando  penđenti  a  traverso  d’  altri  travi 
et  asse,  et  pereotendo  in  quelli  fanno  gran  strepito.  La  ehiesa  6 
fabricata  con  bella  archittettura  et  tutta  coperta  di  piombo.  Nell’  en- 
trar  della  porta  {la  quale  b  bella  di  marmi  lavorati)  si  vede  dalla 
parte  di  fuori  molte  belle  pitture,  le  quali  appaiono  se  non  hora 
di  nuovo  esser  fatte,  et  di  dentro  alla  destra  mano  v’  b  l’archa 
dove  b  ii  corpo  del  B.  Lazaro,  et  dalla  sinistra  sono  novi  ritratti 
dal  naturale  egli  et  due  suoi  figliuoli  piccioli  Stefano  et  Lupo,  et 
Maria  sna  moglie  et  ii  suo  suocero,  ch’  era  despoto  di  Bulgaria 
ii  quale  lasdando  ii  prindpato  al  genero,  si  messe  nell’  ordine  di 
calogeri,  nell’  habito  de  quali  b  ritratto.  Finalmente  et  nel  deli 


1  Paraćin  i  Bovan,  Rad,  C.,  135.  a  Jagodina  i  Ravanica,  Rad 
C.,  136. 
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della  cbiesa  et  ne’  muri  vi  sono  belissime  et  finissime  pitture  cosl 
di  Santi  eome  di  capitani  antichi  greci.  In  capo  del  tempio  di 
dentro  al  choro  v’  č  la  sacrestia,  dove  6  una  imagine  della  Vergine 
Maria  fatta,  come  dicono  essi,  da  S.  Luča,  et  6  bruna  et  di  gran- 
dezza,  et  di  forma  č  simile  a  quella  di  Loreto,  et  affirmano,  cbe 
fa  miracoli.  Poi  vedemmo  ii  lor  refertorio,  la  lor  cantina,  cose  che 
dimostrano,  che  non  vivono  alla  fratesca.  II  lor  pane  sono  faccaccie 
fatte  senza  lievito,  et  cotte  non  nel  forno,  ma  sopra  mattoni  scal- 
dati  al  fuogo,  i  quali  sono  di  forma  rotonda  come  le  foccaccie. 
Per  ii  che  non  essendo  levate  et  mal  cotte,  vengono  ad  esaer  un 
pane  duro  et  non  troppo  buono,  ancorchš  siano  di  farina  bianca 
et  buona.  Et  cotal  pane  mangiasi  per  tutta  la  Bulgaria.  Questi 
monaci  vivono  travagliando  con  le  lor  mani. 

Partitici  di  qnivi  venimmo  poscia  a  passar  ii  fiume  Morava  sopra 
le  barche,  non  potendosi  a  quella  stagione  guazzare.  Questo  fiume 
nasce  nel  monte  Scardo,  et  ricevendo  in  se  alquanti  fiumicelli  cor- 
rendo  verao  maestro,  entra  nel  Danubio  appresso  Zenderuh,  eh’6 
Samandria,  la  quale  6  detta  da  Tolomeo  Tricornio,  et  ii  fiume 
nomina  Moschio.  Da  Giaccodina  dunque  partitici  in  hore  mokMo. 
quattro  et  meza,  et  miglia  12  venimmo  a  Bathizina  B*uiGin». 
villa.  Passammo  molte  colline  con  boschi  et  un  fiumicello  chiamato 
Leponizza,  che  corre  in  Morava.  Gli  habitatori  sono  naponi*«. 
Turcbi  et  Basciani.  Dapoi  venimmo  a  Poturechie  in  poiutcom«. 
turco,  ch’  fe  Clenovac  in  Rasciano  villa,  la  quale  ohumo. 

6  anco  detta  Palottna1  in  Unghero;  6  habitata  da  r»iotu»*. 
Turchi  et  Ghristiani.  Passammo  per  pianura,  con  qualche  collina, 
et  di  quivi  arrivammo  a  Parcham  overo  C  rose  a’,  on««, 

castello  de  Turchi,  dove  v’  6  anco  nna  villa,  in  hore  fiette  et  miglia 
diciotto.  Questo  castello  6  posto  alla  destra  ripa  del  Danubio,  fa- 
bricato  da  Turchi  di  gratid  et  terra  per  assicurarsi  (al  tempo  che 
ii  Temisvar  et  P  Ungaria  non  era  a  loro)  dagl  nsultij  degl’  ai- 
duehi  soldati  a  piedi  et  dalle  scorrerie  degl’  Usaroni,  soldati  a 
cavallo  ungari.  Questo  Temisvar  si  conteneva  nella  Dacia,  et 
hora  6  parte  dell’  Ungaria.  Li  Turchi  nelli  confini,  do6  ne’  luoghi 
sospetti  dalle  scorrerie  di  questi  cavalli  et  fanti,  per  poter  resistere 
ad  un  subito  empito,  sogliono  fabricare  un  castello  di  forma  quadra, 
et  lo  cingono  di  legni  et  di  vimini  composti  con  terra,  &cendo 
nelle  eortine  qualche  torricuola  di  legno  per  poterli  difender  per 
fianco.  Et  la  dentro  si  ripara  qualche  compagnia  di  soldati  per 
đanneggiare  et  resistere  alli  danni.  In  questa  giornata  passammo 
pianura  con  qualche  collina. 

Partendod  da  Parcham  venimmo  in  hore  sei,  et  miglia  quindid, 
a  Belgrado,  citt&  Lasdammo  a  mano  destra  molto  lontana  Sa¬ 
mandria,  et  mede8imamente  due  leghe  piti  oltra  Samandria  verso 
tramoniana,  vedemmo  ii  fine,  over  prindpio  del  monte  Emo,  ii 


1  Smeđerevo,  Batočina  i  Palanka,  Rad,  G.,  137.  a  Grocka,  Rad, 
C.,  138. 
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qual  con  un  capo  viene  infin  Ih  Bopra  ii  Danubio,  et  con  1’  altro 
tendenđo  verso  ii  mar  Maggiore,  finisce  par  sopra  1  Dannbio,  ma 
seconđo  che  scrive  Arriano,  pervieue  in  fino  sopra  ii  mare  lontano 
dalla  piti  meridional  bocca  del  Dannbio  dngento  et  sessanta  dne 
miglia.  Qnesto  monte  per  quel  cbe  noi  habbiamo  veduto,  non  6 
cosi  alto,  come  scrivono  gl’  antichi.  A  mano  sinistra  poi  lasciammo 
on  monte,  sopra  1  qnale  era  noa  rocca  chiamata  dalli  Tnrchi 
at»u».  Auall A  dalli  Ungari  Zamo, 1  la  qnale  dopo  molto  di- 
zuroo.  fendersi  fu  finalmente  presa  da  Solimano  et  espugnata. 
In  questa  giornata  andammo  sempre  sopra  colline,  discoprendosi 
cosi  di  qu&  dal  Danubio,  come  di  1A.  verso  Temisvar  grandissime 
campagne  dell!  Ungaria. 

Bdgndo.  Questa  cittA,  la  qnale  noi  chiamiamo  Belgrado,  £ 
Chiamata  ancora  da  alcuni  Alba  Oreca.  61’  Ungheri  la  nominano 
Feirvar  đo£  bianca  cittA  over  rocca,  perciochd  var  pit  tašto 
rocca,  che  cittA  significa  Belgrado  ancora  in  rasdano  significa  ii 
medesimo.  Dagl’  antichi  fu  chiamata  Taururum.  Fu  presa  da 
Tnrchi  1’  anno  miUe  cinque  cento  et  ventinno.  EUa  £  posta  in 
Basda  alla  destra  del  Danubio,  in  quel  proprio  loco,  ove  la  Sava 
entra  nel  detto  fiume.  La  dtth,  cio£  quella  parte,  ch’  £  dnta  di 
mura,  insieme  con  ii  castello,  ii  quale  £  sopra  una  collinetta  et 
congionto  con  quella,  non  6  di  troppa  grandezza.  U  Dannbio  bagna 
questa  citth  da  ponente  et  da  tramontana.  II  castello,  ii  qnale  come 
ho  detto,  £  sopra  ona  collina,  sta  ali’  oriente  della  cittA,  et  £  in 
fronte  proprio  del  Dannbio.  Da  qnesto  castello  gib  per  la  collina, 
descende  da  levante  a  ponente  nna  cortina  di  muraglia,  et  viene 
infin  sopra  ’l  Danubio  in  quel  proprio  loco,  dove  ii  fiume  Sava 
entra  nel  Danubio.  Questo  fiume  corre  in  questo  luogo  da  oštro  a 
tramontana.  Hora  ii  Danubio  ricevuto  in  se  ii  fiume  Sava,  et  fatto 
piti  grosso  corre  verso  tramontana  infino  ali*  angolo  della  mnraglia 
della  eitth,  et  poi  vi  si  volta  verso  oriente  pur  bagnando  la  citth, 
la  qnale  £  tutta  in  pianura  posta  sotto  alla  collina  sopra  la  qnale 
£  ii  castello.  Questa  citth  dalla  parte  che  risguarda  tramontana  si 
slarga  piti  dalla  collina,  che  da  quella  che  risguarda  verso  ponente, 
nella  quale  piti  larga  parte  verso  1’  angolo  piti  orientale  v’  £  ii 
đatio  della  pescaria.  Da  qnesto  angolo  £  tirata  un*  altra  cortina, 
la  quale  ascendendo  da  tramontana  a  mezo  giorno,  si  to  a  eongiun- 
gere  con  ii  castello,  ii  quale  £  di  forma  quađra,  ma  piti  longo 
dalla  parte  d’  oriente  verso  occidente.  La  mnraglia  del  castello  £ 
assai  buona,  circondata  da  una  fossa,  che  poco  munita  tengono.  In 
un  angolo  di  detto  castello,  cio£  ii  piti  occidentale,  et  settentrionale 
v*  £  un’  altra  fortezzetta  pur  di  forma  quadra  con  quattro  torri,  et 
quivi  tengono  la  monitione,  la  quale  questi  anni  ultimamente  passaf 
accendendosi  1*  abbrugid  tutta,  et  io  vidi  che  la  reedificavano.  Gr 
al  basso  della  collina  ali’  oriente  di  quella  fuori  della  muragli 
della  citth,  vi  sono  molte  case  de  Tnrchi,  Giudei  et  Rasciani,  e 


1  Žrnov  ili  Avala,  Rad,  C.,  138. 
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molte  boteghe  di  mercanti  Ragusei  et  d’  altri.  Et  qoesta  6  Ia  parte 
piti  frequentata  et  piena  di  mercantie,  et  non  6  cinta  di  mora. 
Dalla  parte  poi  di  mezo  giorno  vi  6  un  poco  di  pianura  cinta  da 
aleune  baase  colline,  et  dal  fiume  Sava,  ii  quale  come  s’  6  detto, 
corre  da  oštro  verao  tramontana.  In  questa  cittži  Mahometto  (perehŠ 
vnol  fare  un  bezestano  et  on  caravazara  et  altre  fabriche)  fece 
gettar  per  terra  tre  ehiese  de  Cbristiani  Rasciani  et  le  sinagoge 
de  Giuđei.  Non  le  ha  fatte  buttar  gib  tanto  per  lo  fabbricare, 
quanto  perchd  non  osservino  i  ritti  delle  lor  religioni,  come  aleune 
povere  donne  piangendo  ci  raćcontavano  insieme  con  dell’  altre  lor 
tirranie.  Gonciosia  cosa  che  non  vogliono,  che  le  rifaccino  in  altro 
loogo.  Gon  tutte  le  vie  aneora  lor  possibili,  ricercano  di  ritrovar 
la  ehiesa  de  Ragusei,  la  qoale  6  in  loogo  secreto  sotto  terra,  et 
perehb  non  la  ritrovarono,  gli  prohibirono  sotto  gravissime  pene  di 
denari  et  di  carcere,  che  non  dovessero  ne  tre  ne  quattro  adunarsi 
insieme  a  far  oratione.  Questi  Ragusei  perchts  era  la  settimana 
santa,  et  perehš  si  confidavano  forsi  nella  nostra  venuta,  celebra- 
rono  i  sacri  offici,  ma  con  voće  piana  et  sommessa.  Et  certo  che 
per  tntto  qoesto  viaggio  io  non  vidi,  ne  intesi  cosa  si  mile,  se  non 
quivi.  La  Rascia  ha  fine  in  qoesto  loco,  dividendola  ii  Banda. 
Savo,  et  ii  Danubio  dali’  Ungaria.  Questa  provincia  aneor  che  sia 
on  bellissimo  paese  et  pieno  di  piacevoli  colline,  et  che  per  tntto 
scaturiscano  rivetti  d’  acqua,  non  6  per6  cosl  coltivata,  ne  habitata 
come  la  Bulgaria. 

Oltra  1’  haver  io  descritto  piti  copiosamente  questa  fortezza  di 
Belgrado,  che  alcnn’  altra,  ho  vogliuto  aneor  dilineare  qoesto  sito, 
accib  si  puossa  vedere,  che  fortezze  sono  nell’  imperio  Turchesco, 
essendo  questa  la  prindpale,  che  habbiamo  vista.  Et  in  vero  qoanto 
a  me,  qoesto  mi  pare  esser  un  sito,  che  fabricandolo  con  ragione 
diverebbe  fortissimo. 

Cap.  XXIII.  Seffuita  U  viaggio  da  Belgrado  a  Vienna  per  V  Ungaria. 

Havendo  noi  passato  ii  fiume  Savo  su  le  barehe  alli  sedid 
d’  aprile  partimmo  da  Belgrado,  et  posto  li  piedi  in  Ungaria  ve- 
nimmo  in  hore  sei,  miglia  didotto,  a  Mali  carlovei,  villa,  che 
significa  quasi  picciola  Carlovzi.  Questa  villa  6  nel  con-  contado 
tado  Sirmiense,  ii  qual  comincia  sobito  passato  ii  Savo. 

Gli  habitatori  sono  Rasciani.  La  campagna  6  tutte,  rasa  et  poehis- 
simo  coltivata.  Da  questa  villa  in  hore  sette,  miglia  didotto,  per- 
venimmo  a  Mitroz,  over  Mitrovizza  in  Rasdano,  Mitro«, 
et  in  Ungaro  Sava  S.  Demeter,1  cio6  8.  Demetrio  Demeter. 
della  Sava,  dtth,  la  quale  fu  gih  chiamata  Sirmium  da  Latini,  di 
donde  fu  detto  ii  contado  Sirmiense  parte  principalissima  d’  Ungaria. 
Ma  aneorehd  secondo  la  situaiione  di  Tolomeo*  appaia  qoesta  dtth 


1  Karlovčići  i  Mitro  vica,  Rad,  C.,  148.  *  Ptol.  lib.  n,  c.  15,  §  4, 

ed.  MflUeri,  p.  302. 
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non  poter  esser  Sirmio,  non  di  meno  debbiamo  credere,  che  o  che 
Tolomeo  1’  abbia  mal  situata,  over  che  li  numeri  delli  gradi  siano 
stati  eorotti,  come  piti  tosto  credo,  sicome  ancora  in  altri  luogbi. 
Perciohb  si  lege  in  Plinio:1  Sirmio  esser  posto  sopra  ii  Savo,  fon¬ 
tano  da  Tauruno  quarantacinque  mila  passi,  ii  che  non  b  difforme 
molto  dalla  nostra  descrittione,  et  da  quelfo  che  d  uarrava  F  am- 
basciator  nostro.  Questa  citth  (la  quale  hora  non  havendo  moraglie 
viene  ad  esser  pio  tosto  un  casale  che  citth)  6  posta  in  sito  bel- 
lissimo  alla  sinistra  del  finme  Savo,  oltra  ii  quale  b  la  Bossina, 
la  qnal  provincia,  cio6  in  quella  parte  vidna  a  Mitroz  dimostra 
esser  silvosa  molto.  Qnesta  eitth,  dico,  fu  gih  grande  et  honoratis- 
sima,  et  residenza  d’  alcuni  imperatori  romani,  tra  quali  fu  Probo, 
U  qnale,  oltra  le  buone  opere,  ch’  egli  qnivi  fece,  et  forsi  anco  per 
ricordarai  dell’  officio  del  padre,  ii  quale  fa  ortolano,  fece  piantare 
ii  monte,  ch’  ali’  hora  si  chiamava  Almo,  di  buonissime  viti,  come 
di  malvasie  et  altre  simil  sorti.  Questo  monte  b  fontano  da  questa 
citth  circa  dieci  miglia,  et  distendesi  da  oriente  ad  ocddente  tra 
la  Sava  et  ii  Dannbio,  et  b  hora  chiamato  in  lingua  ero  vata 
Fruscagora.  Dimostra  esser  un  monticello  tutto  vago  et  tutto  piace- 
vole  et  fruttuoso,  se  fosBe  hora,  come  gih  per  F  adietro  tennto 
coltivato.  Vedesi  questa  cittš,  esser  stata  habitata  da  Komani  et 
da  huomini  grandi  per  molti  vestigij,  che  appaiono,  et  per  F  an- 
tiehith,  ch’  alte  volte  si  ritrovano,  come  poehi  mesi  innanzi  la  ginnta 
nostra  nn  contadino  turco,  lavorando  la  terra,  ritrovb  nel  terreno 
un’  arca  grandissima,  con  ii  suo  coperchio,  si  come  era  d’  usanza 
di  sepelire  qualche  nobile  romano,  dentro  la  quale  non  vi  si  ri- 
trovb  altro,  che  due  teste  di  morto.  Nella  parte  dinanzi  in  fottere 
latine  vi  era  scolpito  1’  infrascritto  epitafio. 

P  ■  AEL  •  RESPECTO  •  EQ_-  R 

A  •  MILIT  •  F1LIO  •  PUSSIMO 

ET  •  STVDIIS  OMNI  PREDITO 

P*AEL-  TROPHIMIANVS'PATER 
V  E  POSVIT* 

■  Si  vede  ancora  le  ruine  d’  un  bellissimo  edificio,  come  di  qualche 
rocca  con  una  ehiesa  congiunta.  Quivi  sonovi  molte  case  assai 
commode  secondo  ii  costume  d’  Ungaria,  et  vi  fa  ressidenza  un 
sangiacco.  In  questa  citth,  soggiornammo  per  tutto  ’l  giorno  di 
paseha.  Da  Mitroz  partendoci  venimmo  in  hore  nove  et  meza  di 
tempo,  et  miglia  trenta  a  Zotin*  villa.  In  questa  villa  v’  era  una 
fortezza,  et  chiamavasi  Za  ta,  posta  sopra  una  rupe  molto  difficile 
ad  ascendere  alla  destra  d’  un  ramo  del  Danubio.  Di  quh  et  di  1& 
risguardando  si  diseopre  un  gran  tratto  di  campagna.  Vedesi  la 
cittk  Bacdense,  dalla  quale  b  denominato  ii  contado,  ii  quale  b 
dirimpetto  a  quel  di  Sirmio,  di  ih  dal  Danubio.  Vedesi  ancora 
risguardando  verao  oriente  Villach*  non  molto  distante.  Questa 

1  Plin.,  III,  148.  *  Mommsen.  Corp.  Ins.  Lat.,  vol.  III,  419  n. 
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.rocca  et  Mitroz  con  molti  altri  luoghi  furono  posseduti  da  Lorenzo, 
che  fu  figliuolo  di  Nicol6,  ultimo  re  di  Bossina,  et  dapoi  da  La- 
dislao,  signore  nobile  Ungaro.  Quivi  habitano  Turchi,  Rasciani  et 
Ungari.  Da  qaesto  loco  partendoci  in  hore  sette  et  meza  et  miglia 
venti  pervenimmo  ad  Ossech,  cittfc.  Questa  citth  (che  ouma. 
appresso  di  noi  non  sarebbe  bnona  per  villa)  5  posta  alla  destra 
del  fiume  Drava,  et  b  cinta  di  more  basse  senza  toni  et  io  buona 
parte  da  Turcbi  rifatte  di  gratici.  Le  case  di  dentro  sono  tatte  di 
paglia  et  di  legno,  et  le  strade  saligiate  de  travi  (et  intendo,  che 
C08l  b  ancora  Zighet)  circonda  poco  piti  di  un  miglio  italiano.  Gli 
habitatoii  sono  Ungari  et  alcuni  Basciani,  et  tutti  deila  confessione 
d’  Augusta;  Cazzianer  fu  sotto  a  questa  terra  et  sconfitto  da  Turchi, 
Sopra  la  porta  di  detta  cittfc  v’  erano  intagliate  in  pietra  T  in- 
frascritte  lettere,  le  quali  ho  vogliuto  pone  per  dimostrare,  che  al 
suo  tempo  fu  forsi  anch’  ella  da  qualche  cosa. 

D  M 

AVGENIS  •  DVIC 
IS  •  ANIJVE  -  QVAE 
VIXIT  •  ANN  •  VIII 
D  •  XXV  -VAL-AVG 

Queste  lettere  erano  alla  mano  sinistra 
dell’  entrare. 


Queste  lettere  erano  in  una  mesa  lasta 
mancandovi  U  fine  di  ciascuna  linea,  et 
erano  alla  mano  destra , 

Quivi  passammo  la  Drava.  Solimano  andando  ali’  impresa  di 
Zighet  venne  infino  a  questa  cittit,  et  passato  eh’  egli  hebbe  ii  fiume, 
si  tenne  sempre  appresso  a  quello,  non  discostandosi  molto  daOa 
■  inistra.  Da  Ossech  pervenimmo  in  hore  quattro,  miglia  dieci  a 
Lasco,  villa  grossa,  ma  secondo  gl’  Ungari  citth.  Questa 
lor  eitth  5  senza  muraglia,  et  ha  case  quasi  tutte  coperte  di  paglia 
assai  grandi  et  buone,  con  li  pareti  di  muro,  et  con  le  stuffe 
ali’  ongaresca.  Queste  case  a  risguardo  di  quelle  de  Raščlani  et 
Bulgari  sono  belissimi  palagi,  nondimeno  hanno  le  porte  tanto  basse 
et  picciole,  che  a  gran  fatica  un’  huomo  per  di  sotto  vi  puh  entrare. 
£t  tih  fanno  affin,  che  li  Turchi  non  possano  entrare  con  i  lor 
cavalli  ad  allogiare  in  časa  loro.  Percioch6  nell’  Ungaria  o  niuno  o 
poehissimi  caravazara  si  trovano,  nemeno  altre  opere  turchesche. 
Et  questo  5,  percbć  ella  5  ancor  novella  nel  domiuio  de  Turchi,  et 
ancora  perch6  b  pit  sottoposta  agi’  inBulti  de  Christiani,  che 
1’  altre  provincie  non  sono.  Questa  dtth  b  chiamata  Lasco  da  un 
ratno  del  Danubio  del  medesimo  nome,  ii  quale,  lasciandola  a  destra, 


1  Marsi  i  ine,  Danubios,  II,  tab.  43,  p.  111.  Mommsen,  Corp.  Ina. 
Lat.  v.  III,  p.  425  n.  3289  i  3290. 
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le  corre  a  canto,  et  propriamente  appartiene  al  gran  signore.  Gli 
habitatori  sono  ben  tenuti  da  Turchi,  et  non  sono  ponto  molestati. 
Qnando  passb  tanto  essercito  con  Solimano,  andando  sotto  a  Zighet, 
non  fh  pnr  uno,  che  in  conto  alcuno  gli  desse  noia  et  malnato 
sarebbe  stato  colni,  che  havesse  tolto  un  pane  et  non  1’  aveese 
pagato  Gli  habitatori  portavano  al  campo  le  vittovaglie  et  man- 
davano,  ogni  picciolo  fani  portava  quelle  infino  al  loco,  dove  pas- 
savano.  Molti  di  questi  habitatori  vivono  assai  civilmente  et  massime 
li  giovani,  i  quali  attendono  agi’  studij,  sono  tutti  della  confessione 
augustana,  banno  un  predicatore  et  una  scuola  publica,  dove  im- 
parano  la  lingua  latina,  greca  et  hebraica;  hanno  uno  etalle  volte 
due  lettori,  che  gli  leggono  1’  arti  liberali,  rhetorica,  arithnietica, 
et  geometria  et  simili.  Possono  venire  in  queste  nostre  parti  et 
ritorparsene,  come  a  loro  6  di  piacere,  et  portano  libri  di  Virtem- 
bergh  et  d’  altri  lochi,  et  di  Vienna  ancora,  dove  vengono  a  stu- 
diare.  In  fine  per  sudditti  de  Turchi  stanno  benissimo  et  tanto 
meglio  hora,  ch’  b  presso  Zighet,  perciochč  i  soldati  di  quel  luogo 
gli  davano  grandi  et  spesse  molestie  con  le  loro  incursioni.  Costoro, 
per  quanto  pare,  poco  si  curano,  che  le  cose  de  Ghristiani  vadino 
bene  o  male,  anzi  essi,  per  quanto  si  potea  comprendere,  dimo- 
stravauo  non  esser  ponto  scontenti,  che  Zighet  fosse  stato  preso, 
dicendoci,  che  non  temeano  piti  d’  esser  molestati  et  perturbati. 
Da  Lasco  partendoci  pervenimmo  in  hore  otto  et  meza,  et  miglia 
ventiquattro  a  Moacch.1  Quivi  6  un  castello  de  Turchi  posto  alla 
destra  d’  un  ramo  del  Danubio,  et  6  sitnile  a  Parcam  et  fatto  per 
tale  effetto. 

Stavi  a  guardia  un  capitano  con  alquanti  fanti  et  cavalli  turchi. 
Sonovi  poscia  oltra  questo  castello  assai  case  d’  Ungari,  et  per  lo 

Eassato  era  un  buon  luogo,  et  vi  si  faeeva  una  buonissima  fiera, 
i  qual  ancor  dura,  ma  non  con  tanta  frequenza,  come  ne’  te  napi 
adietro.  La  fiera  comincib  proprio  in  quel  giomo,  che  noi  si  fer- 
mammo  lh  per  espettar  Hebraino,  ii  qual  veniva  ambasciator  del 
Turco  a  Vienna.  In  questa  giornata,  che  femmo  per  venir  a  Moacch, 
Bvragnavar.  passammo  Bar&gnavar,4  ii  quale  gih  era  castello. 
Hora  poco  distante  da  quello  ve  n’  6  uno  de  Turchi.  Vedesi  ivi  le 
ruine  d’  una  rocca,  et  d'  una  chiesa  con  due  torri,  ogni  cosa  eđifi- 
cata  da  S.  Stefano,  primo  re  christiano  d'  Ungaria,  ii  quale  ii  piti 
delle  volte  soleva  quivi  dimorare.  Qnesto  re  edificb  molti  tempij 
per  tutto  ii  suo  regno,  et  in  ciascuno  vi  faeeva  due  torri,  et  usa- 
vanle  per  campanili,  et  percid  T  Ungaria  porta  per  insegna  un 
gran  tempio  due  torri.  Appresso  questo  loco  vi  Bono  certi  paduli, 
i  quali  si  passano  sopra  un  ponte  di  legno,  ne  quali  đicono  gli 
habitatori  esservi  una  campana  nascoBta,  della  quale  et  del  r 
narrano  miracoli  assai.  —  Nella  campagna  per  mezo  Moach  ffe  1 
battaglia  nell’  anno  1526.  alli  29.  d’  agosto  tra  Solimano  et  Lo 
dovico  re  d’  Ungaria.  Questo  re  fugendo  della  bataglia  dopo  h 


1  Muhač,  4  Baranja,  Rad,  0.,  149. 
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rotta  del  sno  essercito,  per  la  via  comane  verso  Buda,  s’  affogb  in 
ona  boglia  d’  acqua,  nella  quale  non  yi  starebbon  dentro  otto  ca- 
valli  morti.  Qnesta  boglia  o  palude  che  si  sia,  e  lontana  Dovo  •’  affogo 
dal  loco,  dove  si  fece  ii  fatto  d’ arme  eirca  un  buon u  »  uadovioo. 
miglio  italiano,  posta  nel  fine  d’  nna  collinetta  poco  distante  dal 
Dannbio.  Tra  ii  fine  di  questa  collina  et  ii  Danubio,  eh’  6  un  spatio 
d’  un  trar  d’  arco  et  meno,  vi  sono  certi  paduli  et  intrichi,  i  quali 
non  si  ponno  passare,  se  non  sopra  un  ponticello  di  legno  molto 
stretto,  ii  quale  e  contiguo  a  quella  boglia  cioš  della  banda  verso 
ii  Danubio.  II  re  volendovi  passar  sopra,  lo  trovh  tutto  pieno  di 
carri  et  altri  impedimenti,  che  fugivano  dalla  battaglia,  di  modo 
che  esso  stimolato  dalla  freta,  et  volendo  pur  passare  si  caccib  per 
quella  boglia,  che  tocca  ii  ponte,  et  per  mala  sorte  sua  affogovisi 
dentro  insieme  con  ii  cavallo.  Dicono  i  Turchi,  che  solamente  fh 
trovato  due  giomi  dopo  la  giornata,  et  che  Solimano  lo  fece  se- 
pelire  in  una  Chiesa,  la  qual  noi  vedemmo  non  troppi  distante.  Da 
Moacch  partendod  in  hore  sei  et  meza,  et  miglia  venti  venimmo 
ad£t hi,1  vitla.  Passammo  Z  ecchiu,*  rocca  et  Bata,*  stu. 
ch’  era  una  richa  et  bella  abatia,  et  Batazi.4  Venimmo  ZB^a‘ 
per  una  campagna  assai  ben  coltivata,  posta  tra  una 
bellissima  collina  et  ii  Danubio,  et  questa  m’  ha  parso  esser  la 
piti  bella  parte  d'  Ungaria,  ch’  io  habbia  visto.  Di  quivi  poseia 
pervenimmo  a  Tolna,  terra  grossa,  over  cittA  in  hore  Tabu. 
fare  et  miglia  nove.  Questa  e  una  terra  grande  et  posta  alla  destra 
del  Danubio.  Ha  buone  case  ali’  ongaresca.  Grli  habitatori  sono  ben 
tenuti  dal  Turco,  et  come  quelli  di  Lasco.  La  maggior  parte  di 
costoro  sono  della  confessione  angustana,  hanno  scuola  et  studiano 
come  s’  6  detto  di  sopra.  Passammo  Sexuar,®  ch’  era  una  richa 
abatia,  et  hora  e  ridotta  come  in  fortezza,  štandovi  dentro  soldati 
turchi.  La  campagna  6  coltivata,  et  6  vi  qualche  collina.  Questo 
loco  &  sangiacato,  et  quivi  tra  tutto  ’l  paese  del  turco  udimmo 
campanne.  Da  Tolna  pervenimmo  ih  hore  9,  miglia  ventisei  a 
Fuldvar,®  villa,  che  viene  a  dire  come  rocca  di  terra.  Quivi  6 
un  castello  de  Turchi,  posto  alla  destra  del  Danubio.  Passammo 
Pazi  vi  11  a,7  ove  era  una  bella  chiesa  tinta  di  muraglia.  Hora  vi 
stanno  soldati  turchi.  La  campagna  ha  qualche  collina  et  alcuni 
boschetti.  Gli  habitatori  sono  Ungari  della  sudetta  confessione.  Da 
Fuldvar  in  hore  sette,  miglia  venti  venimmo  ad  Adom,8  Adom. 
villa,  dove  e  un  castello  de  Turchi.  La  campagna  e  ineguale,  poco 
coltivata,  et  poseia  ritrovasi  colline.  Da  questa  villa  in  hore  otto, 
miglia  ventiquattro  pervenimmo  a  Buda,  titth  regale.  Lasciammo 
a  dietro  un  luogo  nomato  Tertuh,*  ii  quale  apparte-  Torta«, 
neva  gih  alla  famiglia  Šarca  m,  ove  b  un  bel  palaggio  rispetto  al 
paese  et  una  bella  chiesa  Hora  &  di  Assambeg  sangiacco  di  Bos- 
sina.  Quivi  6  una  descesa  grandissima,  descendendo  d’  una  pianura 


1  Ebesi  (?),  *  SzekcsO,  *  Bata,  4  Bataszćk,  Rad,  C.,  150.  *  Se- 
xarđ,  *  FOIdvar,  7  Paks,  8  Adonj,  *  Erd;  Rad,  C.,  150. 
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in  fin  altra.  La  campagna  č  poco  coltivata  et  appreosandosi  a  Bada 
ai  ritrovano  molte  colline.  Qu.;ta  cittfi  (che  da  Tolomeo1  <b  chia- 
mata  Curta)  fu  edificata  o  pifi  tosto  reedificata  da  Bada,  fratello 
di  Attila,  di  cui  tiene  ii  nome,  et  6  posta  come  quasi  tutte  sono, 
sopra  ana  collioa,  alla  destra  ripa  del  Danubio.  La  saa  longhezza 
6  da  tramontana  a  mezo  di,  et  di  circaito  6  picciola  Oltra  ii  ca- 
stello,  dove  6  ii  palaggio  regale  posto,  come  habbiaimo  detto  di 
sopra,  nella  piti  rilevata  parte  della  collina  in  capo  della  cittži,  vi 
si  inalza  pur  dalla  parte  di  mezo  giorno  on’  aJtro  monte  molto 
piti  alto,  ii  quale  signoreggia  la  cittii  et  ii  casale  tutto,  che  gli 
sta  sotto  non  troppo  discosto.  Nelle  radici  di  qnesto  monte  verao 
oštro  scaturiscono  alquante  vene  d’  acqaa  calda,  che  corrono  poi 
nel  Danubio  ivi  contigao.  Da  questa  parte  venendo  a  Buda  per 
andare  a  Strigonia  si  ritrova  on  stretto  et  difficile  addito,  essendovi 
da  una  banda  ii  Danabio  et  dali’  altra  ii  detto  monte,  che  gli  sta 
sopra.  Quivi  gi&  era  una  porta,  che  cnstodiva  q  esto  passo.  II 
Danubio  corre  da  tramontana  a  mezo  dl,  et  lascia  la  citth  a  po- 
nente.  Medesimamente  dalla  parte  occidentale  di  Buda  vi  sono  molti 
altri  nionti,  tra  quali  ve  ne  uno,  ch’  6  fertilissimo,  et  ii  quale  giš 
era  in  buona  parte  piantato  di  viti,  et  nel  quale  spesso  solevano 
andare  i  te  a  diporto  cacciando.  Da  tramontana  poi  vi  sono  pianure 
et  campagne  grandi,  che  risguardano  verso  Strigonia.  Li  Turehi 
per  aBsicurar  i  borghi  della  cittti,  i  quali  si  distendono  gifi  per  la 
collina  infino  al  Danubio,  hanno  tirato  un  moro,  ii  quale  comin- 
dando  dal  fiume  et  andando  verso  ponente,  aseendendo  la  collina 
si  congiuge  con  1’  ultime  parti  della  muraglia  della  dtti,  et  cosl 
divide  le  campagne  sopradette  dali  i  borghi  et  case  di  Buda.  Et 
cotal  muro  non  š  buono  se  non  per  resistere  alle  repentine  incur- 
sioni  de  nostri.  Dalla  parte  occidentale  di  Buda  per  esservi  molte 
vali  et  monti,  difficilmente  si  pu6  entrar  dentro.  Nelle  case  di 
questa  cittfi  i  Turehi  non  vi  hanno  fetto  male  alcuno,  perdochfc  vi 
entrarono  padficamente. 

Bestavi  aneora  in  piedi  la  ehiesa  episeopale  vidna  al  castello  et 
molte  altre,  nelle  quale  tutte  vi  sono  predicatori  della  confesdone 
augustana.  Di  fuori  dal  muro  novo  sopradetto,  dove  6  la  strada 
commune  che  conduce  a  Strigonia,  sopra  la  ripa  del  Danubio  i 
Turehi  hanno  tutte  le  case,  le  quali  appaiono  esser  State  belle  et 
buone,  distrutte  et  gettate  per  terra.  Tra  queste  vedemmo  la  časa, 
ove  gk  habitava  mons.  nostro  reverendissimo,  quando  egli  haveva 
prepositura  in  quella  cittA;  alongo  questa  strada  vi  sono  aneora 
bagni  d’  acque  calde,  dove  guariseono  molti  infermi.  Qui\i  dimo- 
rammo  due  giorni  et  ii  passa  d  fece  grandissimo  honore.  Questo 
passa  distese  (piti  per  farcelo  vedere,  che  per  altro)  un  belissiino 
padiglione  di  pregio  di  tre  mila  ducati  d’  oro,  tutto  lavorato  aDa 
persiana,  donatoli  da  Mahometto  passavisir.  Nell’  arbore  v’  erano 
sottilissimamente  dipinti  con  finissimi  colori,  huomini  et  donne,  et 


1  Ptol.,  lib.  IL,  c.  15,  §  3.,  ed.  MtUleri,  p.  229. 
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altre  varie  sorti  d’  snimali ;  tra  quali  noi  vedemmo  quell’  an'maie, 
ii  qnale  gen  era  ii  belzuaro,  o  lacrima  di  cervo,  come  oo«.  (mm 
d’  alcnni  b  volgarmente  chiamato,  antidoto  eontra  veneni  u  ®* 

et  morbi  contagiosi,  pestilentiali  sopra  tutti  eocelentissimo  et  famoso. 
Qaesto  snimale  t  tutto  simile  ad  ona  capra  di  peto  bianco,  et 
nasce  nelle  parti  d’  India.  Quando  egli  b  veechio,  genera  appresso 
ii  euore  uno  humore  grosso  come  nna  castagna  o  poco  piii,  o  mimo. 
II  eacdatore,  quando  ha  preso  la  capra,  che  per  altro  non  la  cerca, 
subito  1’  apre,  et  spicttole  dal  caore  quell’  humore,  se  to  getta  cosi 
caldo  in  bocca,  dove  si  congela  et  điviene  daro,  come  si  vede. 
Dićono  ancora,  che  per  vechiezza  cotai  animali  to  generano  ne 
gT  oecbi,  et  che  to  lacrimano  faori,  da  che  forsi  b  detto  lacrima 
di  cervo.  Ma  questa  generatione  non  b  cosi  conosciuta  per  vera, 
come  qnella  del  caore.  Qnesto  belzuaro  senza  dubio  ateuno  b 
quella  pietra  da  Odoardo  Barbosa1  nel  suo  libro  dell’  Indie  orientali 
nominata  Paxar,  la  quale  egli  scrive  esser  portata  a  vendere  da 
alcnni  popoli  vagabondi  del  regno  di  Dely,  detti  Joghi,  sili  re 
d’  India.  Egli  scrive  cosi :  „questi  Joghi,  che  vengono  dal  detto 
regno  di  Deli,  portano  alli  re  d’  India  dell’  alicorno,  et  alcune  pietre 
dette  piixar,  che  hanno  gran  virth  eontra  i  veleni.  Qnesta  tal  pietra 
b  berettina  et  tenera,  di  grandezza  d’  nna  mandorla,  la  qual  viene 
detto,  ritrovarsi  nel  capo  d’  nn  animale,  et  t  di  grandissima  ripn- 
tatione  tra  gl’  Indiani"  fin  qnl  egli.  Questo  belzuaro  dnnque,  eh’  b 
forsi  nome  corrotto  da  pazar,  b  di  grandissima  virth  et  fatto  in 
polvere,  nna  minima  parte  meseolata  in  alquanto  di  vino,  od  acqua 
et  bevuta  vale  evidentissimamente  eontra  i  veleni  et  la  poste,  et 
eontra  ad  ogni  altro  morbo  veneno<o,  facendo  sudare  tntto  ’l  eorpo. 
Perdocbd  b  di  costume,  che  ii  patiente  si  metta  nel  letto,  et  ivi 
per  sudore  seaeda  ii  male.  Per  ii  che  come  cosa  rara  t.tenuto  da 
Turehi  in  grandissimo  prezzo,  ma  molto  pit  appresso  di  noi  et 
massime  appresso  li  principi  et  signori  grandi,  et  appresso  qudB, 
che  di  cib  cognitione  hanno,  essendo  a  pochissimi  1’  uso  di  questo 
in  Italia  mamfesto.  Essi  venduto  a  Costantinopoli,  1’  anno  eh’  era «- 
vamo  It,  quatordici,  qnindid  aspri  ii  carratto,  et  ancora  venti,  eh’  b 
un  mezo  tafauro,  che  verebbe  ad  essere  settantaquattro  talari  l’onda, 
ii  che  non  b  meraviglia  essendosi  venduto  a  Koma,  tanto  come 
una  piedola  castagna  ottanta  et  cento  »-ćudi  d’oro.  Bene  b  vero, 
che  se  ne  vende  ancora  a  miglior  mereato,  ma  forsi  non  debbe 
esser  di  tanto  valore  et  cosi  efficace.  Vendesi  ancora  in  Costanti¬ 
nopoli  un’  altra  mistura  di  terra  fatta,  chiamata  terra  sigilata, 

Erdocht  b  signita  d’  un  bolto  tureheseo.  Questa  terra  Ten*  ogiiat«. 

ccomodano  in  piedole  dlele,  et  sono  del  colore  d’  un  quadrello 
over  mattone  cotto.  Questa  b  iella  mededma  vi^tt  del  belzuaro, 
ma  di  non  tanta  efficacia,  nfe  cosi  potente,  et  intendo  della  buona, 
perehb  infinita  se  ne  vende,  che  nulla  vale.  Diffidl  cosa  t,  et  mas- 

1  Ramusio,  Delle  navigationi  et  viggi,  2.  edit.,  Venetia  1554.;  V. 
I.,  p.  336.  Rad,  c,  151,  152. 
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sime  ali’  inesperti  a  conoscerla,  se  non  col  faroe  la  prova.  Questa 
terra  sigilata  non  si  vende  troppo  cara,  pagandosi  per  ona  dlela 
un'  aspro  o  dne.  Appresso  gl’  antichi  medesimamente  qoesta  era  in 
uso,  et  chiamavanla  terra  Lesnia,  perciochč  si  faceva  nell’  isola  di 
Lemno,  la  quale  hora  si  chiama  Stalimene. 

Lontano  da  questa  dttlt  di  Bnda  circa  dne  miglia,  sopra  la  ripa 
destra  del  Dannbio,  pur  dietro  alla  strada,  che  va  a  Strigonia, 
vedesi  le  ruine  di  Buda  vecehia.  Dicono  che  da  qoesto  loco 
infino  a  Tertun,  dove  6  quella  grande  descesa,  ch’  d  lo  »patio  di 
piti  di  quindici  miglia,  tutto  era  accasato  et  habitato  et  chiamavasi 
Buda.  Da  Buda  partenđod  pervenimmo  in  hore  otto,  et  miglia 
strigonia.  ventisei  a  Strigonia,  cittži,  la  quale  d  dalli  Ungari 
isteronm.  chiamata  Istereron,  denominandola  da  due  fiumi,  de 
qnali  uno  la  bagna,  et  1’  altro  le  corre  vidno,  ciod  6  bagnata  da 
un  ramo  del  Danubio,  ii  quale  ancora  d  chiamato  Istro,  et  Cron 
fiume  venendo  dalla  sinistra  ripa  entra  nel  Danubio  poco  lontano 
dal  castello.  Noi  corrompendo  U  vocabolo  Istereron,  la  chiamiamo 
Strigonia.  In  questa  gioraata  passamo  poca  pianura,  ma  veninimo 
quasi  sempre  tra  colline,  monti  et  boschi.  Questa  cittži  d  divi  sa  in 
due  parti,  1’  una  lontana  dali’  altra  un  buon  trar  di  balestra,  et 
ciascheduna  cinta  di  more.  Nel  mezo  tra  queste  vi  conre  un  pic- 
ciolo  fiumetto,  ii  quale  verao  occidente  andando  entra  nel  Danubio 
ivi  vidno.  La  parte  piti  grande  risguarda  verao  mezo  giorno,  et  d 
in  piano  in  un  bellissimo  sito.  Questa  da  levante  ha  certi  monti 
non  troppo  lontani  et  altresi  da  mezo  giorno.  Passato  che  s’  ha  un 
poco  di  pianura,  vi  si  trovano  monti.  In  questa  vi  sono  assai  buone 
case  et  strade  belle  et  non  d  ponto  inferiore  a  Buda.  Vi  d  una 
bellissima  chiesa,  alta  et  grande  di  marini  tutta  lavorata,  la  quale 
i  Turchi.  tutta  via  vanno  rovinando,  cavando  i  marini  et  i  sasd 
grandi  per  le  fabbriche  loro.  L'  altra  parte  sta  a  tramontana  di 
questa,  et  d  piti  picdola.  Ha  da  oriente  una  rupe  scocesa  moltoet 
impossibile  dalla  parte,  con  la  quale  soprastd  alla  cittži,  esser 
aseesa.  Sopra  questa  rupe  V  d  ii  castello,  ii  quale  d  picdolo  et 
era  giži  1’  arcivescovato,  et  non  d  guasto  in  parte  alcuna.  Da  questa 
rupe  over  dal  castello  descendono  due  cortine  di  muraglia  infino 
al  Danubio,  le  quali  cingono  la  cittd,  che  sta  sotto  a  questo  castello. 
II  Danubio,  avanti  che  giunga  alla  maggior  cittži,  si  divide  in  due 
rami.  H  minore  correndo  veno  tramontana  bagna  le  mura  della 
cittži,  la  qual  lasda  ad  oriente,  et  passata  riceve  in  se  quel  picdolo 
fiumetto,  ii  quale  habiamo  detto,  che  separa  1’  una  parte  dali’  altra, 
poi  voltandosi  un  poco  veno  ponente,  entra  nell’  altro  ramo  mag- 
giore,  et  cosi  tutto  unito  iosieme,  et  di  nuovo  andando  verao  tra¬ 
montana  bagna ,  le  mura  dell’  altra  citti,  la  qual  pur  gB  sta  ad 
oriente.  H  Danubio  passato  poi  che  ha  Strigonia  voltandosi  verao 
oštro  siroco  corre  verao  Buda.  Da  Strigonia  con  miglia  trenta  di 
viaggio,  uscendo  fuori  del  paese  del  Turco,  pervenimmo  nell’  isola 
a  Comara,  fortezza  dell’  imperatore.  In  questa  gioraata  passammo 
tre  volte  ii  Danubio,  una  a  Strigonia,  la  seconda  a  meza  strada 
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per  passare  un  rametto  di  esso  Danubio,  ii  quale  nell’  estate  si 
saol  gaazzare,  et  la  terza  ivi  a  Comara  per  entrar  nell’  isola.  Per 
tntto,  dove  eaminammo  qaesto  giorno,  6  campagna  piana  et  bpos- 
sessa  dal  Turco  infino  appresso  Comara.  Da  Comara,  ove  dimo- 
rammo  due  o  tre  giorni  venimmo  in  hore  cinque  et  meza,  miglia 
venti  a  Nagiemagiar1,  terra  grossa.  Passammo  paludi  N»giam»gi»r. 
et  campagna  assai  coltivata.  Di  qnivi  in  hore  otto,  miglia  trentaa 
Samarin,*  terra  grossa.  La  piannra  6  habitata  et  su>»rin. 
coltivata  sofficientemente.  Poscia  venimmo  a  Princhir-  MnoMroMn. 
chin,*  villa,  cbe  significa  in  lingaa  tedesca  chiesa  ardente,  con 
quattro  leghe  tedesche  di  viaggio,  che  sono  miglia  venti  đelle  nostre. 
Lasdammo  a  dietro  eolline  et  pianura  assai  ben  coltivata.  In  questa 
giornata  passammo  ii  Danubio  et  venimmo  fuori  dell’  isola  et  in- 
trammo  ne  confini  di  Austria.  L’  Ungaria  6  posta  qoa8i  tmg«u. 
tutta  in  piano,  poche  eolline  vendendosi  et  pochissimi  monti,  fertile 
et  buon  paese,  ma  hora  poco  habitato  et  meno  coltivato.  Nelle 
giuridittioni  del  Turco,  oltra  gl’  Ungari  naturali,  et  i  Turchi  vi 
habitano  aneora  gižt  gran  tempo  fa  in  molti  luoghi  Rasciani,  i  quali 
vivono  alla  Greca.  Medesimamente  i  Turchi  hanno  levato  d’  Ungaria 
le  •vili©  intiere  et  disperse  per  la  Rascia  et  altri  paesi,  et  per  la 
Natolia  aneora  oltra  mare.  Da  Princhirchin  con  quattro  leghe  di 
viaggio  pervenimmo  a  Fissermin,4  grossa  et  buona  villa,  con 
buone  case  et  hostarie.  Di  quivi  poi  venimmo  alli  dieci  di  maggio 
1568  a  Vienna,  citth  principale  d’ Austria,  con  leghe  tre  di 
viaggio.  Hebrainbegh,  dragomano  ambasciator  del  signor  Turco,  ii 
quale  venne  di  nostra  compagnia,  fece  1’  intrata  sua  solamente  alli 
dodici,  et  fu  accolto  con  gran  pompa  et  honoratissimamente.  Alli 
dicisette  di  detto  mese  1’  imperatore  diede  audienza  alli  suoi  am- 
basdatori,  et  noi  li  basciammo  le  mani,  et  fu  finita  la  legatione. 

Dimorammo  nel  viaggio  in  tutto  da  Andrinopoli  infino  a  Vienna 
giorni  cinquantađue,  de  quali  ne  eaminammo  quaranta,  senza  le 
nove  giornate  da  Costantinopoli  ad  Andrinopoli,  che  in  tutto  sa- 
rebbono  quarantanove.1  Secondo  ii  computo,  che  a  me  6  parao  di 
fare  delle  miglia,  et  non  senza  ragione,  egli  vi  pud  essere  da 
Vienna  a  Constantinopoli  quasi  da  maestro  a  siroco  nove  cento  et 
sessanta  miglia,  overo  metendovi  ogni  introppo  mille  o  poco  piti, 
da  le  quali  levandone  poi  la  fešta,  over  al  piti  la  quinta  parte, 
rimarebbono  miglia  ottocento,  et  questa  serh  la  distanza  per  linea 
retta  dali’  una  ali’  altra  citth.  Da  Nissa  a  Costantinopoli  metto,  che 
vi  siano  quattrocento  et  cinquanta  miglia,  ii  che  si  confronta  con 
uno  itinerario,  ii  quale  io  bo  letto  in  štampa,  ii  qual  pone  quattro 
cento  et  quaranta  cinque,  anehorehd  nei  particolari  da  quello  a 
questo  vi  sia  non  poca  difierenza,  essendo  posto  in  quello  da  Nissa 
a  Sofia  miglia  137,  dove  io  ne  pongo  solamente  novantasei;  et  da 
Sofia  ad  Andrinopoli  cento  et  settauta,  et  io  ducento  et  dieci.  Et 


1  Nagy-Megyer,  1  Sdmmerein,  •  Fischament,  Rad,  C.,  152,  153. 
4  Monum.  Hung.,  8cr.  VI.,  78—83.  Rad,  knj.  C.,  153,  154. 
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da  Andrinopoli  a  Coatantmopoli  cento  et  trenta  otto,  et  io  cento  et 
cinqoanatre.  Medesimamente  io  pongo  da  Vienua  a  Buda  miglia 
cento  et  se?santauno,  ii  che  por  si  confronta  con’  an  altro  itinerario, 
che  pone  leghe  tedesche  trentadue,  che  dando  cinque  miglia  per 
lega,  viene  qnasi  F  istesso.  Et  in  vero  golamente  con  la  congettnra 
deir  hore  et  del  caminare  forte,  o  piano  si  pu6  alla  veritA  delle 
miglia  mediocremente  avicinarsi.  Et  qoi  sia  ii  fine. 


La  valuta  delle  speciarie  et  d’  altre  mercantie  in  Costanlinopoli 
V  mm  mitte  cinquecento  et  sessantasette  di  novembre  et  prima . 


11  pepe  T  ocha .  .  aspri  43 


11  zenzero  fino .  n  33 

Li  garofoli .  n  135 

11  zuccaro  fino  bianco .  „  32 

11  zuccaro  grosao  .  „  28 

La  canella  fina  integra . aspri  100  et  meno 

La  canella  grossa  in  scavezzoni .  „  80 

Le  noći  moscate  fine .  9  75 

Fior  di  noće  moscati .  „  25 

11  zaffarano . aspri  100  pifi  et  meno  secondo. 

Le  mandole  ambrosine .  „  12 

Li  capari .  „  12 

Li  datale .  „  1 

Li  fichi .  „  2 


11  zibibo  grosao .  „  2 

L’  uvb  passa .  9  2 

II  rhambarbaro  buono .  „  400  et  manco. 

L’  archenda  . .  „  2 

Un  migliaio  dJ  agncchie  damaschine  .  „  60 

La  seta  cremesima  torta .  n  400  et  manco. 

U  moccagialo  negro  cio^  la  pezza  picciola  di  12  brac* 

cia  si  ha  per . aspri  60 

II  zambellotto  la  pezza  grande  s’  ha  per  6,  sette,  otto 
dncati  e  pifi . ducati  8 


II  broccato  la  pezza  de  undici  pichi,  cio6  braccia,  in 

circa  ii  bellissimo  s’  ha  per . dncati  80 

II  belzuaro,  ii  qual  noi  chiamiamo  lacrima  di  cervo  h  stato  vendnto  ii 
caratto  aspri  sei,  otto,  đodici,  et  qninđici  ii  grosso  et  bello,  et  v’  era 
nno  che  non  ne  valeva  meno  d’  aspri  venti. 

Sedici  carati  fanno  nna  đramma,  et  quattrocento  dramme  fano  on  ocha, 
la  quale  6  la  libra,  che  s’  usa  per  tntta  Turchia.  Nove  dramme  fanno 
nna  oncia,  di  sorte  che  un7  ocha  &  quaranta  quattro  oncie  et  qnattro 
dramme  di  qnelle  di  Venecia. 
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II  ducato  <T  oro  turchesco  et  ii  zechino  venetiano  vagliano  aspri  ses- 
8anta.  —  Lo  scudo  vale  aspri  cinquanta,  ma  pochi  vi  corron  — 
II  ducato  uugaro  vale  aspri  cinquanta  sette.  —  II  talaro  aspri  qua- 
ranta.  —  L’  aspro  6  una  moneta  d’  argento  picciola  et  grossa,  et 
vale  se  dići,  venti  quattro  et  alle  volte  piti  manguri,  che  sodo  mo¬ 
nete  di  rame  simili  agi’  aspri  quanto  alla  forma.  La  valuta  di  questi 
manguri  non  b  sempre  ad  un  modo. 


Tavoli  dei  capitoli . 

La  cagione  perchfc  Massimiliano  II.  imper.  mand6  suoi  am- 
basciatori  a  Costantinopoli  per  contrattar  la  pače  con  Se- 
lino  II.  imper.  de  Turchi  1’  anno  1567.  dove  si  đimostra 


brevemente  in  parte  ii  soccesso  della  guerra  d’  Ungaria 

fatta  T  anno  innanzi.  Cap.  I.  (c.  1.) . p.  73 

Bi  descrive  ii  viaggio  da  Vienna  infino  a  Belgrado  gi ti  per  lo 

Danubio.  Cap  II.  (c.  16.) . „  85 


Viaggio  per  la  Rascia.  Cap.  III.  (c.  22.) . n  92 

Seguita  ii  viaggio  sommariamente  descritto  infino  a  Costanti¬ 
nopoli,  et  I’  aboccamento  con  li  bassa.  Cap.  IV.  (c.  27.)  .  „  96 

Quivi  si  narra  ii  modo,  che  si  tenne  a  far  riverenza  al  gran 
signore  et  a  presentarlo,  con  la  đescritione  dei  suo  seraglio 
et  della  pompa,  con  la  quale  ci  riceverono.  Cap.  V.  (c.  30.)  „  99 

Si  descrive  la  cittit  di  Costantinopoli,  et  di  Pera  etc.  Cap.  VI. 

(c.  35.) .  „  103 

Si  descrive  lo  stretto  di  Costantinopoli  et  ii  viaggio  alla  bocca 

dei  Mar  Negro.  Cap.  VII.  (c.  48.) .  „114 

Della  vera  origine  đe  Turchi,  et  perchfc  piti  in  un  tempo,  che 
neir  altro  siano  accresciuti  di  forze,  et  dove  consista  la  prin¬ 
cipa!  potenza  loro  etc.  Cap.  VIII.  (c.  53.) . „  119 

Del  vestire  de  Turchi  in  generale,  et  di  qualche  lor  costume 

etc.  Cap.  IX.  (c.  61.) . »127 

Si  tratta  dell’  ordine  đe  soldati,  ma  primierante  della  corte 

dei  gran  Turco  etc.  Cap.  X.  (c.  73.) . „  135 

Di  quelli,  che  albergano  fuori  dei  serraglio  et  che  sono  della 

corte  dei  gran  Turco.  Cap.  XI.  (c.  79.) .  „  140 

Delli  soldati  della  porta  dei  gran  Turco,  cio6  đelli  giannizari 

etc.  Cap.  XII.  (c.  83.) . . „  144 

Delli  bassa  visivi  etc.  Cap.  XIII.  (c.  87.) . »147 

Della  persona  dei  gran  signore.  Cap.  XIV.  (c.  91.)  .  .  .  .  „  150 

II  numero  delli  soldati  con  i  loro  beghlerbegh  etc.  Cap.  XV. 

(c.  93.) . 152 

Breve  consideratione  sopra  quello  che  s’fc  detto.  Cap.  XVI.  (c.  99.)  „  157 

Quivi  si  descrive  ii  viaggio  da  Costantinopoli  ad  Andrinopoli. 

Cap.  XVII.  (c.  102.) .  „  159 
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Si  parla  đella  citta  d’  Andrinopoli  et  đelli  finmi,  che  le  cor- 

rono  vicini.  Cap.  XVIII.  (c.  106.) . 

Dell’  ambasciaria,  che  mandd  ii  sofi  al  grm  Tnrco  etc.  Cap. 

XIX.  (c.  110.) . 

Segnita  ii  viaggio  d’  Andrinopoli  al  monte  Rhodope.  Cap.  XX. 

(c.  119.) . 

Segnita  ii  viaggio  dal  monte  Rhodope  a  Nissa.  Cap.  XXI. 

(c.  123.)  . 

Segnita  ii  viaggio  da  Nissa  a  Belgrado  etc.  Cap.  XXII.  (c.  127.) 
Segnita  ii  viaggio  da  Belgrado  a  Vienna  etc.  Cap.  XXIII 
(c.  130.) . 


>.  162 

*  166 

»  173 

.  176 
,  179 
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Opisi  i  izvodi  iz  nekoliko  jugoslavenskih  rukopisa 

n  Pragu. 

Predano  u  s tjednici  filologiSko-historiČkoga  razreda  đne  3.  studenoga  1887.  god, 

PRIOPĆUJU  DR.  Gj.  PoiilVKA. 

(V.  log.  XXI,  185—224.) 

vn. 

Afroditijana  Persijanea  prida  o  rogjenju  Hristovu. 

Priča  se  ova  nalazeća  se  u  pomenutom  nomokanonu  biblioteke 
muzea  češkoga  (1.  3066 — 3136),  podudara  u  glavnom  sa  recenzijom, 
koju  je  saopćio  St.  Novaković  u  X.  knjizi  Starinš  (str.  74—80). 
Ali  u  maleukostim  i  pojedinostim  ima  dosta  znatnih  razlika:  n\j. 
KfUN^an^a  ima  CRerasaipe,  mj.  O^aaia-aesecana,  obično  ima  acvovanak 
gdje  ini  tekst  (Star.  IX,  16 — 19;  X,  73)  ima  nlria,  no  ovo  ima  i 
naš  na  jednom  mjestu,  i  još  na  inom  mjestu  mj.  toga:  cvoweakqk, 
mj.  ps3ApKauuoana  sasuta!« :  3Baueaof>eaiHTcat  i  i.  v.  Pojedine  izreke 
su  izostavljene;  onda  ih  ima  više  nego  u  prvom  tekstu  (Star.  X), 
osobito  izostavljen  razkaz  o  udesu  perskih  poslova  kod  Irođa 
(Star.  X,  77 — 78).  Ovog  razkaza  nema  takodjer  u  struskoj  recenziji 
ove  priče.  Moguće  je,  da  je  recenzija,  koju  evo  štampamo,  drugi 
prjjevod,  nego  li  tekst  paopćeni  Novakovićem. 

noaecvk  a^poAHTlaaa  nečemu  ©t  $axs!nni  apapave^i.  canacaa- 
arta  cla  caarraa  tuna  aeanKaro  isaaa  gaaTOseraro  o  posAscTse  ^h- 
croae  a  o  ss-sgA*  «  o  dokrobciIh  iu)wi«h  nxe  ©t  npajp. 
saarocaoBN  ©yc. 

®t  nepčana)  tfiijt  cc  jtpHCTOCk,  H^aavssa  nanose  ormaao  kct 

•T  ^aR©aOOfVHT6RKH  IS(  U  BBB  H  0  CROBtC6JC  TfUjiCIJflnjt  ce  BkCABO, 
a  bbc  as  gMTnp  ipnoiei  ngesnaans  icsm  u  cKeTHSHijiliipt 
a  nMejin  ©f«  nao  a  n^uca  ©t  hrkc  tiho  cBeipeanla*  cacs^fc  a 
naše  bw  aan  cseipeaae  cssaseqilnx.  čitanu  ce  nue  x|>hctobo.  Cmuife 
bo  lipa,  aase  scsaoro  turoTUTli  seasftk  BUBk  a  nocTSBa  Bk  aeu  ćoru 
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OJ.  POLfVKA, 


HCT8KANNI6,  ^AATH  H  CptS^RH?H,  UVSKACKAA  BOA«  B  SKCNCKAA,  RKpACTN 
hv  kamcbIcm  MBoroqeNHM.  £a  ae  o  »KpAuieBalH  rAAroAio  a  apoAikn 
CAOKO. 

Bk  OH*,T  OfRO  IAKOSRG  BHCANfC  KBHrU  OfY€Tli,  SbBAAkB«  SBC 

IfAfbK  Bk  CBtTHAHqiC  BO  OEUYAIO  ^A^^Bfli€N!€  CABOU  fipiCTH.  II  p«Ye 

€M8  icpuH  nponfe:  capajHio  tb  ce  baaauko  qap8,  iako  lipa  sa  Yp*Be 

;AY€Tk.  H  l|Apk  BkCMlAB  Ce  rAAfOAAA  €UK :  OfMpkHIIA  Bk  Yp*Be  ^AY€Tk? 
Oh  SRe  p€Y€  euv:  OtfMpkUllA  OSBHB6  H  SBH^Alk  pASKAAKTk.  IJapk  SBC  p€Y€ 
YTO  KCT  ce,  B^Oflle,  BORtSKAk  MB.  Ok  SKe  p€Y6  CM«:  Bk  NCTHB8,  BAA- 
AklKO  qsp8,  ^OCTHTAAk  €CH  A"RCk,  IASB€  %£%  CkACBBKUAB ;  Bk  CllO  BO 

Koqik  hctrkabbaa  nptBuiue  HrpAioqie  uvsisfe  H  SKCNU  B  zpisrk  Bk  AP»FR 
FAAfOAAJCB  CHIfC :  npfHJCTe,  CkpAAKHM  C6  lipe.  PeKOflie  H  UH*  ICpBK : 
Upiti  AH,  CkpAAHII  ce  CA  NA  MH  Hpe,  IAKO  AORSgA  C€.  J^k  SBC  pftff  l  KTO  *0- 
qi€Tk  lee  i|caobath  NecviplH  lee.  rAAroAAiue  sbc  ohb  ka  mb«  :  oskabc  HpA 

H  SKH^ANk  pASK^AICTk,  N  K  TOUV  B€NAp€Y€T  CC  HpA,  Hk  BCKCCBAA  ;  BCAHKO 
CANlfC  IfCAOBA  €10.  /KeNH  SIS€  KA  URSKCM  BCT8KANKAA  rAArOAAjCK,  IAKO  BO- 
A0BH6  B€t|lk  OYMAAKHOI|ie ;  NCTOVHHKk  KCT  l|6A0BAKH  CC  A  N€  HpA,  Af*~ 
K0A6A«  OKpHVH  CC  HpA.  II  p€UIC  M8SKACKU  BOAk  HCT8KABHA  KA  SKCHAU, 
IAKO  O^BO  IICTOYNHKk  KCT,  flfkAB€  06KOCT6,  BpfCMAKMk.  KapTl  SBC  BUC 
KCT  €H.  H3E6  MAp?A  rAATOAKT  CC  SJA  NK  Bk  OlfTpOGI  IAKO  BOYNHA  KO* 
pABAAk  BOrATCTKO  NOCHTk  CAOKO  BOSKVc.  Aqi€  NCTOYNHKk  ®T  NAC  p€Y€ 
ce  :  HCTOVNHKk  KCT  Bk  IICTHNK  SKHRfC  R©Akl,  HCTOYNHKk  KO^N  BpHCBO 
T€KKI|1€K,  6ANN8  T8YNVI0  HMKIJJfH  pHEH,  BOSr(a)cTABBOIO  B^Ct©  CUAKfll 
Hkcero  MMjlA  IAKO  Bk  MOpftt  BpHKUKAIOqilH,  CKOKIO  HAkTllO  HHYAM>qrf8. 
J^ORpit  BO  p€KOCT€,  IAKO  ?A  AP*K®A€*H  ©KptfVH  CC  HpA;  BO  BC  ©T  CU€- 
BICNIA  M8SRACKAA  S£AY€Tk,  CrOKSC  pASK^AKT  Ap*K® A«A»,  Bk  KCT  pOSKA^)""** 
©T  N6K  EC^NAVCANArO  ACAATCAIA,  NAY€ANHKA  OI|A  Ck  Re^NAYCANOK  CAOKO  B 
CkINk,  HSfS€  TpH  CkCTARBMH  nOKflORk  <DT  HCBUTIA  O^AAKk  Hp*MYAp©CTk- 
BIIMII  ffHTftOCTkMH  HSK€  Ckl€]C  TplejK  NCRCCk  CAOBfDM  OlfTKp^HKM  BOKpHBAAO. 
llp’BRMBie  OlfRO  IICTVKANHAA  RkCK  NOI|lk  ECCIPAKHHJie  0  HpC  B  RHrT«.  N 
RkKvn«  pume  iako  ocrmtam>I|iv  a**®  NCTHNNeHNie  rbch  Bkce  otfReMki.  Mmbia 

OfBO  ApR^ARNUH  IfAplO  :  Hp^BHAH  BpOY€K  A®  A*® ;  KkCAKO  BO  lARBTk 
Bei|lk  CkBpklUCNNOe  NOKA^ANle,  7Jk  NK  lAKHKNie  ce  B1CT  BC^ACANO.  Bp«> 
RkIRlIlOV  SKe  IfApS  TAMO,  ^p%l|!8  HCTRKANNAA  ČAMA  0  CCRB  ABHSBVI|IA  Cf, 
SB€NH  RBO  Api>?KfqiCie  FRCAH  NAY€HI€  TRCTH  H  BBCNOBtBHI|B  RBCBCTB  ;  Hk 
KAIIKA  BtX8  RkHHTpk  XpAMA  Y€TROpOHOrA  H  nTHqe,  CptBpkNNlli  II  ^AATM 
KO II SISA®  CROHM  TAACOM  BOIAHIC. 

T^Msvse  8R0  o  ccm  AHR6qi8  ce  qap8  h  RkCk  CTpa^oM  hcbanh  ce  b 

X0Ttl|l8  R€SISATH?  BC  TpknCBie  BO  CAMOABHSB€H?A  MAkBU,  rAAFOAA  CUB 

iBpTSLii  nponTe:  bosvsah  qap8,  A®cn«  bo  CkKpkiucHoe  toTRpseBie,  b*c  eork 
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BOrOM  OEIABHTH  NAM  NEKOJIH  H  BbCffOTE.  CuM  VEO  p£Y£NNOM  ©TKpU  CE 
IlOKpOBk  Ck  KMUI6  H  CbNHp  B£A!a  SBH^K  CBtTAA,  H  CTA  Bpb*V  HCTOY- 
NHKA,  H  TAACB  © T  NOTO  CAMlNASklNE  CNI|€Bk  I  BaA£HYH!|€,  HCTOYNHYE, 
BEAHKOE  CAMtf€  NOCAA  M€  Bk^B^CTIITH  TEK*,  II  nOCABSKNTH  Kk  pOSKAACTBV, 
NECKRpkHNIH  EpAKk  TBOffcH  K  TEEtt,  MATH  KUKIHTn  lipbBArO  l|ApA  BbCEA 
YHNOKb,  NEKUCTA  EUKUlfH  TpHHMEHNArO  E02KACTBA,  NApHVET  SKE  C6  N£- 
CEMNNfll  MAAAtNAlfb,  NAY6A0  H  KONAI|b,  NAY€AO  »EO  CflACENliA,  KONAlf  SKE  110** 
rMEEAbl.  H  C6MB  FAACV  EUBUIB  BCA  IICTBKANNAA  IIA&OttlC  NA  ANI|H  CBOIEM, 
TAYIIO  SKE  CTAkNA  HCTOYNHKA  HptKUCTb  CTOIE,  NA  NEMSKE  B€NAI|k  KJApbCKU 
HUeiC  KpbJCV  CEEf  ©T  YbCTNlHX  KAMENU,  o(t)  AH«pA$l  II  H^MApAr^A  SBlL^B 
VCTpOlENNV;  BUNie  SKE  1616  CTOlAUie  lABAhUHA  CE  SBIS^A. 

H  Bb  TOM  YAC6  I10KEAE  IfApk  fipHKKCTH  BhC€  NpftMVApfC  2£NAMEH0~- 
pEOIHTEAH,  EAHIJIt  EttJCV  nO/^k  IfApCTBOM  €rO.  llpOnOB^NHIfH  SKE  Tbl|IAXV 
C€  TpVEAMN  Cb^U8ANH|l€  H  BkCH  npl*H^OI16  Bb  CB£TIIAHI|I£.  ^A  IAK02KE 
SB^A«  BpAV  H€TOyNHKA  CTOI£l|IV  BNAtAV  MVApVtf  ^NAMENOpEHItlTEAlC,  N 
KfcNAlfk  naše  ©T  KAMENU  YACTbNINX  Cb  ^BE^AOIO,  IICTBKANA  ske  na  ^EMAH 
A€SKEI|IA,  pEKOUJE  IfAflH  I  K©p*Nb  EOŠEACTABN?H  H  IfApCKUH  NpONHY£  NEEEC- 
NAArO  N  ^EMAbNAArO  l|ApA  OKpA^b  NOCEIfllH ;  llpOY€l€  SKE  AI|IE  XOI|l£Tb 
ApkSKABA  TBOIA  Aa  CAUUINTk  CIA !  HcTOYNHKb  VEO  MAp?E  BH*Aft£MCKU  ECT 
Akl|IH,  BBNAigb  SKE  KCT  IfApCKU  OEp&^h,  SEt^A*  SKE  KCT  NEEECNOIE  NO- 
CAAN U  NA  ^EMAU  YH>AOAEHCTBVEMO,  ©T  HO^H  IABAIAIE,  IAKO  BkCTANET  l|Ap- 
CTkBO,  HSKE  BkCE  NAMETN  HO^EHCKIe  nOTptEUTb ;  EOrU  HSKE  IIAAUIEI6 
CE  KONAtfb  YACTH  HX  ftOCNElETk.  llpHIIIAAH  EO  NA  2££MAI0  llAbTflO  EOfb 
ApKBNElE  YACTH  CU;  KAKO  NOBIE  KOrU  NA  NEH  OETABHTk.  HuNIA  VEO  l|ApiO 
nOUlAH  Bb  lEpVCAAHMk  H  0Ep1tl|l£(niH)  ČUNA  BkCEApSKHTEAlA  KOTA  TEA'BCN'K 
AHBIIYACKHMA  pVKAMA  NOCIIMA. 

npKEUCTk  SKE  SKES^AA  BpXV  CTVACNlfA,  CTOieiflTlI  HAp£Y£NfC  NEEECNA, 
AOHA’ESKE  HOCAANN  EUU1E  BAkCBU  ©T  K¥pA  l|ApA  IIEpCKArO.  Tor^A  N  TA 
SK^AA  Cb  NHMN  IIOHAC.  KcY£pV  SKE  TAbEOKV  EUBUIV,  IABH  CE  Bb  TOMSKAC 
CBCTHAtilgiti  AlONHCk  Ck  €A#HpH,  FAArOAlE  lipilAA€2K£l|l?HM  HCTVKANNlHMk  0 
HCT0YNIII|E  I  IAKO  HCTOYNHKk  CkH  NTCT  EAHHk  ©T  HAC,  Nk  NAC  ICCT  NEKO- 

«ero  pASKAAioi|iii  yaob*kka  eoskectaknIe  yecth  cvqiA  ^ayetie  lEpEio  nponiE : 

YTO  CtAHHIII  S^A*  A%fE  CVETNAA,  ACMNIE  NHCATEAHO  A0CI11  Nk  NACk  H  AOIflEM 
O  npABEANEM  II  AEAN'KM  H  HCTHNEM  AHI|H  IAKO  AbSKE  OEAHYIITN  CE,  lASKE 
MAYTAX©M  MAYTAX©M  H  IASKE  NAYHNAX©M  HAYHNAX©M.  Me  KTOMV  IABAICNTa 
AAMH,  ©TIETb  CE  ©T  HACb  YACTb,  EE^CAABNIl  H  EE^YACTNU  EUX©M ;  EAHNk 
ECTk  EOrk  NAAk  KACEMU  Bh^AM  CBOIO  YbCTb.  Pt]K  TH,  llpOnfe:  NE  Rp«AAI|IAII 
CE  NE  KTOMV  ntpCN  ©T  2££MAI6  H  Kk^AA  AANlfll  CTESKETb.  IIeO  ©T  NE- 
EUTIA  Bb  EUTlE  BCA  npHKEAU  CAOBO  EOSKIE,  liplHAE  A^hETABNIE  AAHIH  H0- 
CAABUIOMV  H  ©l|V  NpilNECTH,  H  AfrRKHMI  OEpA^k  NOBk  TBOpE,  H  110  nOAOEflO 
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OJ.  POlivKA, 


BBOEpASAlC  H  HC  ROAOBHOK  RAKU  RO^OBNNM  &Mh.  HeBO  CB  pMACIO  $>A- 

pNTCCf  ^eiasii  se  abaahtcc  ResecRVio  npfeunilR  abaab  :  i&se  ne  eurc 
ropt,  aoa«  buhb;  erose  baas€rrTh  yhhb  bcrna*,  pokrIh  bua«.  0 
ribu  se  om*  h  npupeRfe,  cum  se  pocA  h  eaapo aut.  IbpTnHS  rkapaa 

YBCTB,  HCTOYHHKB  BB  BH#A€SM€  pASAAKTB,  HCTOYHHKA  EAArOA*RTH,  R€E€~ 
CeilB  AIOBUMAA  KUCI  tAKOSC  EAArOA*TB  BMrO^tTH.  pYAHUllH  I8ACB  HpO- 
i|ABTe;  c!a  se  sb^orc  rasa,  eiguK&M  cracchIc  npfHAe,  cTpAs^ifiHU 

nOKOH  OlfMROSACTCS,  A&KTOHHHO  S6HBI  Ck  R6CHAMH  AHKCYBR(v)lOTB  PSA- 
rOAIOI|ie:  RAplA  HCTOYRHYC  BOAOHOCHiH,  RCBCCHArO  CBtTHAHHKA  BURUfH 
MAT«,  Hse  mu  pOR  MHpB  OpOHIAIOI|llH  OEAAYC,  HOUCHH  CBOH*  pAKHR 
np«YHCTAA  BAAABIYHI|e,  <0  UATH  EC^MKSHAA,  BAAAHYHi|6.  IfftpB  8B0  CfA 
RHA^BB  H  CABIUIABB,  HHKAKO  S6  ROTpBQ€BB  IIOCAABB  HS6  nOftk  IfApCTBttM 

ero  bab(č)bh  ca  &ApH  (Cu  pcve  peKOMaro  cahmcacjca  (e)»ecYepA  cahaka  ; 
esHuene^  bo  tabrbctcc  ACHpvcRouv  epira:  Bosle  EitAPOBOAeHfe  h  pp- 
ctbo  (cm)b  se  &Afte  pato;  eiecrp  sc  eosIc  cnAceRle  h  rbccacrIc, 
(eu)vse  AA&6  ahbahb;  eAlABse  tabkbkt  ce  eopb  moh  n  «¥bijb  moh,  i 
oceneRle  euBse  asct  piRpn*.)1  Sitp  se  hactaearioi|i!h  ne  aactiibho 

BB  SpBCAAHMB,  SKOSe  BBppATHBC  C€,  nAKU  IHAAIUC  HCn0B€AAHI6  HK€ 
TorAA  covqilRM  nse  bramo,  ase  h  HAnncARie  ce  ha  patu*  a*c»y*P* 
cm|e:  AOcneBRiHU  beo  ram  peY€  bb  kpbcaahmb,  pAMCRfe  veo  SBtp« 

BB  BBIlft  npHRlACTKleU  HAIHHM  RBCtJC  R0ABHSC.  H  PAAP01tA£H :  YIO  ICCT 

ce  nepcou  mbap?hm  cb  rbacrIcm  SKtpu  npHRiAAuie,  h  bbhpariaab  hac 
npBBM  ®T  f8A«H  0  BUBRICM,  H  0  VCCOrO  pAA«  llpiHAOAOM,  R  ptvou  BB 
hhu  :  erose  rAAroAKTe  mccIa  poA«  ce.  ohii  se  cauihabiuc  cmbthric  ce, 

H  CARpOTHBB  rAArOAATH  HAM  M€CM€IA]HS  j  p€KOUl€  SC  KA  HAM  :  TAKOBH  COJA& 
nesecRAro,  pBi|eie  ram  yto  opcAecie.  H  ptpidM  <otr6I|iabui€  :  HestpIeM 
ReApHrBeie  «  hc  se^  ka*tru,  hhsc  cb  kaciboio  Bepveie,  hb  scpMHouv 

BBHCMB  CBMHCAB  OOCAt A8I€T€ ;  0EAY6  A*  IIORftMkl  BAM  BAC8  HCTHMV, 
BMHHAArO  60  OTpOKB  pO£H  C€  IcOfCB  JCpHCTOCB,  pAppAie  pKOHB  BARIB 
h  cABopH  samo;  cero  paah  iako  kit  pbhcth  np*MHorHH  cBcipiAn- 
SMTh  H€  CAAAI|e.  nOCABHlASTe  0  HMCHH  C6M,  HSC  BBHepAIlIf  BBCTA  HA 
bac.  Ohh  se  MesAB  coroio  CBBeqiABue  ce  MOAnoie  hac  npIeTH  &a.pn  n 
HOTAHTH  PAARHpB  Cl»  OT  CTpAHH  T*A;  A®  ■«  MCTeSB  BB  RH*  EOfABTB. 
KA  HHMS6  <0TBeqiABHI6  pt^OM:  Mbl  A^pN  BB  YACTB  CMB  RpRHOCOJCOM,  BB 

nse  Bune  bcahy!a  erAA  poahth  ce  cmv.  bh  rAAroAme  npleTH  pp«,  r 
nse  ®T  HOBeCHArO  BOSACTBA  nBAKHHAA  HOTAHTH,  H  l|ApA  RA#! ero  no- 
ReAHHle  nptptiH,  rar  Htiecie  koahku  ot  Acvpen  nplecie  muku.  ori 
se  VBOBBHie  ce,  H  MROrO  KMOARBNC  hac  RITnVCTHBHie.  H  lfAp€!t3IOI|H 


1  Ovo  je  napisano  in  margine, 
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8S6  fVft6IO  IpOAB  nOCAA  fl^H^BATH  MAC  H  EtCCtAOBABE  H6KAA  N  BEnpOCHBE, 
O  HHJS  SBC  <0TBtqiABIU6  ^t^OU  6MB,  7JK  H*  2K6  CMBTH  CB  BECMA.  OTTH^O- 
X©M  CRTTBAB,  MB  BAN6MBI6  6MV  IABO  6AHHOMB  ROCA6AEH  6MB,  N  npHMAAH«, 
HABBS6  E%mU  H  ROCAAMH,  BHA«Xti>U  pOSKAEUIBIO  H  (kOSK^ilArO  C6 
M6I6  SBtp  HOKA^AlOiplH  BAA^MVMM  MAAA^WEI|E.  6H  :  KAKO  HApH- 

Y6HIH  €6  Hp«XBAAHAA  MATII.  OKA  SK6  p*Y6  KA  HHU  *.  MApfAUE  KAA^UKU.  H 

ptjcou  €H  :  otkvp  ecn.  Oka  aseommpA:  ot  ctK  ct^ain  KHo>AieycKle. 

rMrORA^OU  6H :  H6  BA36T  AH  MBSKA  KOrO  AIOBO.  UTBtipAHHH  86  Kk  HAM 
H  pftYe:  BE^AMUIB  M€  TAYTlO  np,lAOBpBY€HHB  BMKHB  OBpA^HC,  H  pA^AB- 
YAIOi|IH  »6  MH  C6  MUCAMMO  6H  H6  BSCjCOTV  A®  KONI|A  SECRplOTH,  STAO 
HpMH6MArAI0l|IH  MH  CBB0T6  OCBHTAlOipOH  H  CAHIfB  BECHABAlOlpB  BkRC^Aff« 
npBACTA  MH  AIT6AE  BAArOBftipAlC  pOaSAACTBO  H6K06.  H  CMBTHBUH  €6  BE^BAJC : 
HHKAKO  C6  BOlfAH  MH  rOCHOAH,  MBSKA  BBO  H6  HMAM.  H  BB6pH  M€  CEBHTOM 
EOSRY6M,  KAKOBO  pOSKAACTBO  HM6TH.  MH  HS€  pl^HM  6H :  MATH  MATCpCM, 
BECH  BO^fl  nep€l|fH  BBAASKHHI6  T€,  JCBAAA  TBOIA  B6AYa  RpttBA^MESA  €CH  BECI* 
HpKCAABHIHA  86Hk,  HKO  BEC6M  l|ApNi|A  UBH  CC.  OTpOY6  3K6  HA  36MAH 
Bkiopoe  acto  ukoskc  rAAroAAine  ta,  eah^e  maa  hmcth  ;  no  yccth 

H6YTO  MAAO  pOHSAEHIBIO  6rO  BE  OEpASKCHfe  HM6I6.  BHHI6  TA  BES£pACTttM  0 
Y6€TH  MBSKAHUIA  TBAO  MAAAO  HMBiplH,  AHI|e  B6AO,  RpttCTH  BAACH,  H  KpACHUH 
HM6I6  H  BAArOBHAHH  BKpAHI6Nl€M.  HmBI|IH  3B€  CE  COEOIO  IOHOHIB  2KHSORHCt|A, 
OEOHJC  ROAOEVe  HAnHCA  H  BE  CTpAHB  MAHIB  RpftHCCOjCOM,  H  ROCTABH  C6  HA 
CBKTHAHI|IH  BE  H6MSK6  IABAKHIa  EUH6.  CHI|6  RHH6 !  Kk  ATOI1TTOK6  ApAMC 
AHOHHCE  H  HpA  CAHIfB  SOrB  BeAHKOMB  l|ApB  fCOlfCOlf  nepCKBIO  APk3KABB 
HAAOSKH.  BE^AMBe  3K€  OTpOY€  KESKA®  HAG  BE  pBKAJC .  HOCCipe,  H  H0KA0HHBH6 
C€,  AAA^AMM  6MB  A*pH  35AATO  H  AHBAHE  H  H^MHpHB  p*KU6 1  TBOU  T€EB 
npHHGCOAOM,  H6E6CHO  CHAHTH  ICBC6«  HHKTOSB6  EU  HHE  BRpISHAE  H6  HC- 
RpABAKHHA,  AI|I6  H€  EU  npHHlAAE,  HH8S6  EU  HHE  CM6CHAE  TOpHlA  CE  HHK- 

hhu,  Aipe  ne  eu  cam  cehhuiaae.  hg  eu  toahka  cabpbuhaa  ce  cabkea  «t 
Pae(a),  cahko  erAA  cam  nplHA«Tk  rocnoAE,  hh«c  ifnpE  rochaakte  bohhu 

HA  EpAHk,  CAHKO  erAA  CAM  RplHAHTE.  AftflO  Bf  CAC  TBOCH  H  RpBMBApUCTEHOH 
AHTpUCTH.  CERpOTHBHRKU  CBOI6  nOE*AHK*  HH^AOKH.  <0TpOYO  »6  CM6IAIH6 
ce  h  HrpAnie  aiobachIio  hauicmb  h  caobbccm  pAAvece.  H  noKAOHHflue  ce 
MApfH  H  TA  HAC  ROYATHllH,  H  MU  TOf  CAABHBHie  H  H^HAOXUM,  lAHOSKC 
npTHAOAOM  HA  U6CT6  HA186  OBUTAAUM.  K€Y6pB  86  BUBHIB  Hp<&A€TA  HAM 
HCKTO  CTpAHlAHE  TAArOAlE  :  BE  CKOp«  H^MAKTC,  AA  H6K0I0  HAHACTE  ROAE- 
HM6T6.  MU3K6  pf](OM  6MB :  H  KTO  KCT  HAHACTBB6H  TAKOBlC  HOCAAHHHKU 
SOSEle  BOHHH.  Oh  86  p«Y6  J  Hp&A***  C6M  YAC€  BECTABH6  HIECTBBHT6 

CE  MHpUM  CnACAKMU.  Mu  CAUUABIH6  CAOB1CA  OfCKOpHJCMM,  H  HA  EpEgejC 
KOHBA  BEC6AHI6,  H  H^UAOpttM  UTTBAB  CE  TAlpAHlCM,  H  BEČA  ROBtA***11’ 
USKO  BHABAOM  BE  fepBCAAHM*. 
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GJ.  POLIVKA, 


Cc  TOAHKA  0  JCpHCTft  CKA^AJKttM  KAM  KHfttBINe  JCpNCTA  CHACA  UU  EUSk- 

niAro.  Ne  Tpknenie  so  oepA^k  ^tTH  n6ta«nYa,  ha  uvo^t  HANMpAieu 
NOrAUA  rptpOBNHUA.  C€FO  pAftl  Nl€Tk  ©SpA^k  pABU,  HX6  Bk  OfipA^C  BOSlN 
tfN,  IAKO  p  pABU  OT  rptJCA  HCKBMITk,  H  »T  CAMpkTH  N^BABHTk.  CkMpkTIlO 
Bk  NpkBOIC  pCTOBHfe  Bk^BCpTk  N  N6B6CNAFO  OifA  ROKASKOTk  CBH  BO 
OEpA^V  erOBK  BAKU  KkOBpA^HBIHCC  C€.  CčrO  pAftf  Bk  HOCItAIUI]«i  Kpe- 
M6H6B  BkClA  HHS6  npAfi&ft  CANI|€  IAKO  ftA  AKYtlO€  BMrOCTN  CKOCIC  OEHO- 
BHTk  KkCV  TBApk  YA0BBYkCK8K>.  6MH3B6  CAABA  Bk  BIKU  AlflNNk. 


vrn. 


Priča  o  prepiranju  Isusa  Hrista  sa  đjavolom, 

koja  se  Sita  u  često  već  spomenutom  nomokanonu  pražke  kolek¬ 
cije  (1227 a — 231a),  razlikuje  se  dosta  znatno  od  recenzije  ovoga 
apokrifa,  koj  je  saopćio  St.  Novaković  iz  jednog  rukopisa  XVI  v.  u 
XVI.  knjizi  Starina  (str.  86—89),  a  neće  biti  suvišno,  ako  ga  ovdje 
saopštimo.  Neće  biti  nezanimiv  za  kritika  ovog  apokrifa  u  jugosla¬ 
venskoj  književnosti,  pa  i  svojim  jezikom  zanimati  će  jezikoslovce. 
\ 

caobo  o>  nptnpeNiio  \Moa\  ck  rocnoAOMh  h&uihm  icycouh 

XPHCTG)M.  0Y6  BMrOCAOBII. 

ItpnaiAAkiUK  Icovck  na  rop«  eAeuNkCKKio,  h  rsArosA  ky€hhk<*m  cbohu  : 

AAYCU  ftNH  .U.,  HONieX€  jCOlfl«  NpilNpATH  C6  Ck  ftfABOAUM,  3£AN€<K€ 

BkOpV2RA6TCe  NA  NACk  B6AMH.  H  AAKABk  C6  IcO^Ck  Ck  KVCNHKH  CBOIINH 
IAKO  *A  Hp^npeTb  AfABOAA.  H  CAHNIAB  3K€  C€  &fAKOAk  H  pA^rNCBA  C€  B6AMN 

h  OBAeve  ce  np*A  Ickccam.  h  p*Ye  ka  rocaoftv :  ^akahnaio  to  kotom 

3KHKHM,  &A  Uli  pttYCHIH  €CH  TU.  HcOlfCh  p*Y€  I  «T  Hp«BHIŠHArO. 

H  p*YC  AlfABOAk  *.  j|A  CUNk  AIH  €CII  TU  n  pt  BUNI  NATO  ?  H  p*Y€  IcOfCk  I 

IAKO  TU  p«e  ATABOAf.  N  p*Y€  A’lAKOAk:  &A  AI|IC  TU  €CN  CUNk  BOSlN, 

iiovto  opn/i«  ceiio?  Nk  iiah  na  ncbcca  h  ce&u  na  cbocm  aptCTOA«,  «©- 

H6SK6  TKOIA  CKTk  NC66CA  A  MOIA  l€CT  ^CMAA.  H  pftY€  ICOfCk :  lipHUAAk 
eCAU  nOrKBUTk  T€S‘E  <OT  ANI|A  ^CUAIN  IAKO  eftNNOTO  YAOBftKA.  H  p*Y€ 
AfABOAk:  HftU  TU  HA  CBOH  HpttCTOAk,  TBOIA  CKTk  NCBCCA  A  MOIA  «CT 
^CMAIA.  AI|I€AH  TO  N€  tf>l|l€IHH,  ArrCAU  MOH  AIT6Ak  TBOHJC  TOpHINH  CBT  N 
CHANU,  H  H^rVBCTk  T6BB  IAKO  6AHN0T0  ©T  VAOBUKk  A  TCAO  TKO«  HO- 
HSE'&Tk,  H  pBY€  ICOlfCb  :  0  TOpt  TCStt  AlABOAH  H  CA  ATFCAU  TBONMH  N 

Ck  CB€THANHI|H  TBOHMN !  nON6SB€  A;k  NpNHIAAh  6CAM  NA  ;€MAIO  NOTKENTU 
T6BB  H  Ck  AIT6AU  H  Ck  CK€THANHI|H  TBONMH  H  NOTpEEUTU  «T  AHI| 
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^CMA©.  H  p*YC  A jABOAkl  A  YTO  CHT  CK€THANHI|H  MOH?  ICOlfCh  p*Y€  I 
TROptlJIH  A«  A  A  TBOKI.  pHYC  A'lABOAk:  YTO  CHT  A***  MOM  ?  IcOlfCk  p«Y€  I 
TROM  A^AA  CHT  pA2£EONNMYACTkBO,  EAHA,  ^AKHCTk,  pCKNOCTk,  OrANHO 
MptNIC,  TU  A,  T(>SCkl,  CKApM  ^CMAkNIC  II  pATM  H  CKASKAHife  MCSKAH  KpA- 
T?€©,  AAJEH,  NCNARUCTk,  H  RCAKAA  HCHpARAA.  H  p*Y€  A^ROAk  I  lipARO  p*Y€, 
IAKO  TO  CHT  MOM ;  Nk  IIAY6  TCB*  CIIANkl  CCAM  H  ArrCAkl  MOH  AITCAk 

TROHA.  Ico^ck  p«Y6:  ropTL  TCE*  $mm%  MKO  Hp'&AACTHHKk  CCH  RC6M 
VAORtKOM,  Nk  IlOCpAMHTH  T€  HMAM  Bk  €KOp%.  H  p*Y€  A^AROAk :  TH  AH 
MOH  llptAACTHIlKk  6CII,  MKO  ©T  SKCNM  p©A?A  C€  CCH.  ICOlfCk  p*YC:  frOEpt 
R6CH  H  MKO  ©T  SKCNkl  pOANJC  CC.  A*  KA  ©HM  YAC  CAORO  M06  CkEAlOA’tTCC, 
CrOSKC  pAAH  YAOK*KA  Ck^Ak  Kk  OEpAjps  CROICM,  II  NCXOI|IK  ©TCTHHHTM 
©T  HCrO  Rk  RCKM.  H  ptY€  ftlAKOAk :  0  YAOKftl|C  AH,  CrOSKC  CA^AAA  TAArO- 
ACUIH.  MKO  NC  ©TCTHnilTM  Rk  RCKM  ©T  HCrO.  AA  Al|l€  TCEtL  CkrptUIHTk 
H  CAARH  H  YACTk  TRON)  OCTARHTk  A  ROAH  MO©  II  A^AA  MOM  CkTROpHTk, 
TOrAA  YTO  CkTROpHUlfll  €MH?  II  p*Y€  ICHCk  l  CAUUlfll  AIAKOA*  !  AI|IC  YAO- 
R’KKk  CkTKOpHTk  ROAH  TKO©,  A  MO©  CAARH  H  YACTk  OCTARHTk  H  SKHKCTk 
.M.  AUT  HAII  .N.  H  RAKU  NA  KONAlfk  HOKA©TCC,  H  CTpAHHlC  NAYN€Tk  npiH- 
CMATf  Rk  A®mi  NArfC  OACBATM,  AAYHHX  HAHHTATM  H  SKCAkNlHX  HAHOHTM, 
Ck  HNO©  AOkpOA«(T)CAI©  H  HpttSKA^  RkC€X  ©TC€Y6TC€  A^Ak  TKONX  H 

HAYN6Tk  TAArOAATH:  TOCnOAH  HOMHAHH  MC  CkrpfUIHBIfiArO  TCB*.  H  TOrO 
nOMHAH©  H  nOUA©  6MH  EAATH©  CkMpkTk.  H  npCAAMk  ero  ApXAITCAH  MH- 
X ArtAH  Ck  CAHrAMH  H  KkRCAHTk  CrO  Rk  MCCTO  HOKOHNO.  N  CI|IC  CAMHIH 

ATAROA«!  AI|IC  AH  SKHRCTk  YAOBTlKk  .U.  AUT  NAH  «N.  Rk  A^A1iX  TROHX  H 

KTOMH  KA  MNC  NC  OEpATNTk  CC  NH  CATROpHTk  npCSKA*  p*BY6HfHX  MOHX 

AOEpOAtTCAMX,  H  p«YCTk  :  TOCIIOAH  IIOMHAHH  II  npOCTH  MC  CkrptUIHBIUArO 
TCER,  TOMH  nOIHA©  CkMpkTk  A©TH©  II  NAnpACNH  H  npUAAM  CrO  ArrCAH 
MOCMH,  CMHSKC  AHI|C  HAAMCN06  H  BCACTk  CrO  Kk  TMH  KpOMCUlNH©  Bk 
©TANk  NCrACHMH  MHYHTl  CC  C  TOBO©  A?ABOA1l.  II  CC  pCKk  fCHCk,  OBpATN 
CC  ©T  HCrO,  H  KkS^MA«  NA  TOpH  RMCOKH.  H  TH  RCH  A^BOAM  CkBAKHlIHUC 
CC  TMK  TMAMII  II  TIICHI|IC  TIICHI|IAMH  A^ROAk.  II  BkOpHSKIIUIC  CC  NA 

rocnoAA,  n  p*Ye  A'AKOAk :  y©acca  h  ciiam  mo©  HKptnHTCce,  11  noHAHTC 

llp^A  MNO©,  A^k  5KC  HOHAH  110  KAC.  XpHCTOCk  60  BCAlIKk  CHHOCTATk 
lipHlUAAk  ©CT  NA  HM,  H  CAARH  H  YkCTk  HAUIH  HOrHEHTM  XOI|ICT  &AA  BO 
©Thlfk  ero  Ck^AA  AAAMA,  TO  ASgk  HC  pAYHX  HOKAONHTH  CC  NH  l|CAOBATH 
ero.  N  Toro  pAA?  CkBpkSKC  MC  Ck  NCBCCk  ©Tkl|k  CrO.  II  TOrA  pAAl  XOI|IH 
Bk^AATH  ©TMAI|ICNlC  CMNH  CrO  XpHCTH.  Nk  HOHA^TC  r¥h  llpUJ  MNO© 
N  A2£k  no  RACk  HA».  H  TAKO  HA«I|IHM  HM  NA  rOCnOAA,  H  Kk^MA*  lipAX 
©T  A'AKOAk.  H  RHA«K©€  HYCHHI)H  FOCHOAHH,  FOphl  TptllCt)IHI|l€  CC  H  UOpt 
CkMHI|IA©l|IC  CC  ©T  CHAM  KCCORCKMC.  II  ptHIC  HYCNIII|H  rOCHOAHH  l  BHA'B- 
XOM  TpHCk  ©T  BCCOKk  II  TAACM  HX  CAHIUAX©M  H  TpSnCTk  NACk  npICTk. 
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h  .ai.  nan(Miqi.  n  eh A«Bxe  noTApk  RknAAk  njt  bxacc  ce  ■ 

©tehhkc  ©t  ročnoga  .r.  nai^nijia.  h  p*Ye  euv  rocaoAk :  nerpt  yto 

TBOpHlilll  ?  H  nOKAIABX6  C€  NCTApk  H  RA^RpATH  C€  KA  rOCnO^B,  H  CTA 

hjja  pamb  ero  ^puH.  h  rha*b  xe  Icoyck  BKACAioipe  ce  by6nhku  h  pnY6 
NM  :  YTO  8XACA6T6  C6  ?  KTO  CkBpkXe  CkTANB  Ck  N6E€Ck  ?  H  p*Y€  €MB 
N6TApk:  TkI  €AHNOpO£kNfH  CUHk  H  ©Tklfk  TBOH  Ck  CBCTHMk  A&XOMk  T.  ANI|& 
6  AH  NO  BOSKkCTBO  H  £&UH\  CAABA  Bk  .r.  CORkCTkBA  N6pA3JA8YHMAA,  ©YMgk 
H  CUNk  H  CB6TU  &Wk  h  VIOK6AR  ICBCk  lIpfHTU  0BAAK8  Ck  N€B6Ck  NA  SJCMA© 
IAKO  MAkNlH,  H  BkCJCNTHTU  CkTANB  H  OE6CNTU  CTpkUOrAARk  3JA  NO^C  CrO 
NA  OBAAI|RX  N6E6CIIHA  H  BUCT  TAKO.  H  CHAU  €rO  pASgrHAA  V&KO  j^BM.  H 
Eexeqi6  BknlAjcB:  yto  ckTSOpNM  jcv^Tb  hah  r&t  cAKpHTH  ce  hmauo  Bk 
NCipepA*  HAN  Bk  rAkEHNAjC  MOpCKUff.  10X6  EO  KHC2JA  HAUCrO  ffpHCTOCk 
NA  OBAAI|ftX  NCECCHN^  OBCCM !  0  r©p«  NAM!  H  TOr^A  BHA*Kk  ^ISIOftk,  IAKO 
CKONYA  C€  CAOBO,  6»€  JCpHCTOOk  p*Y6,  N  Bk^BNNBk  B€Af€U  TA  AC©  U  TM- 

roA»qie :  homhabh  mc  ročnog«,  nenorHEu  mcnr,  m  cnscTi  ue  na 
AA  NX€  Bk  NMC  MOIC  NCIIOAOEkNOe  BCpBCTk,  ^  TBOpB  NM  NAK0CTU,  H 
TAKOBU  BCH  OEpATCT  C6  Kk  T6Et.  H  CC  pCKNIB  aIaBOAB  Kk  ICBCV  CkUN- 
CAHBNIB  CC  €MB,  H  (I0B1AI  0EAAK8  © TpRHNTN  ^lABOAA  H  BSj^t  NA  ^6llftN 
IAKO  MAkNlA.  H  NAIIAkNHNie  C6  BCTA  CMB  KpAnANlA  K6AHKAT0  N  HARAM.  N 
BkCKAONH  CC  KHTNTH  CC  TOČNOGA.  II  ptY€  6MB  ICBCk :  NAKIJ  AH  T0XA6 
CAIIHIH  ^lABOAR  ?  II  H^B  HH  NABHB  HA  T6,  ČANKA  EO  MOIA  CR6TA  KCT  H 
RCTApk  ©T  BCTk  MOH*  CKCTk  KCTk.  H  p*Y€  6MB  ^ARHAk  :  AI|I6  HCHOEOpB 
C€  C  TOEO©,  N€  EBAB  TAYARk  KHINN€MB,  Nk  BkAC^B  KN6^B  »N^OBCKOMB  Kk 
CpAI|6  H  CkTROpB,  A*  T6  NA  KpkCTC  npHrBO^AtTk,  N  BMOpRT  T6.  H  pHYC 
CMB  ICBCk :  npABO  CBftHAk  CCH,  ^lAKOAt  BkOACTH  MN  I6CT  Bk  pilje  YAO~ 
BRK©M  rp*HINHK©U  H  KpCTB  NA  H6MX6  pACNkNBT  H6,  TB  NAYNYTk  CMB 
KAANATH  06,  A  NA  T6BR  BkCOABIOTk.  N  pRY6  A^BOAk :  A^k  CkTBOpHJC  I©ANA 
BC6KNBTU  Hp*A  Hp©AOMk  t|Ap€Mk  H  p*Y6  6MB  fCBCk :  !©ANk  X6  M€ 
KpkCThl,  Hk  N’RCT  BMpkAk,  Nk  XIIKk  ICCT.  pRY€  ^lABOAk  !  &&  BU,\  ©pik, 
KOrAA  CH  ce  pOAHAk,  TO  BNjC  npllUlAAk  NA  M6CT0  TO,  H  MATep  BUJC  TROM 
IIOrBEHAk  A  T6E6  EH*  pACKpHKHAk.  H  II  AK  U  pRY6  6MB  ICBCk  I  KTO  MOX€Tk 
IIHI6NHI|B  X6TH  NA  KAkVklfN,  BHNO  CkEHpATH  ©T  TpkHfA.  N  H6  ©TR€I|IA  6MB 
NHY€C0X6.  H  nORCATk  ICBCk  pACTBIIIITH  C€  SJ€MA?H  .T.  C€XANIIX  Rk  UIHpOTB, 
II  nOTpBCe  36MAA  NA  Y6THpH  CTpANU  H  pACTBNH  C6  NO  nOBCABNllO  R0Xfl0. 
H  pBY€  ICBCk  :  RH»Ak  A^BOA«  B6AHYACTkB0  Tfl.  TOBOM.  H  O^pft  C6  A^AROAk 
N  KNABRk  ^A  COEOIO  NpONACTk  K6AHKBI0.  H  XAC€  CC  H  p€Y€ :  YTO  C€  ICC 
rocnoAN  ?  h  p«ye  icbcb  :  renhah  h  rhxae  a^aroab!  p*Y6  a^aroar  :  ru 
BOKO  AU  KCT  C6?  ptY6  ICBCk  6MB :  BUBkNllH  I0N0HA  ©T  .A.  ItT  RkSJpi 
CTOM.  H  A>  BAJJUCTk  KAMCNk  NpOTHRB  CHAU  CR06I6  H  BkRpklBCTk  H  »A€T 
SJA  .r.  ART  H  N6  MOSKCTk  HA  A™  CkNNTH,  HA exe  TU  XOip€IHH  npRRNKA 
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AfABOAft,  TS  XOI|IK  Te  CB62gATH  S^AUH  HCpTHIHlIKUH  N  nOCAXAS  T6  Bb  II ( >*- 
HCnOAbNlH(X  ^CMAH,  H  npftESACtUH  TS  A<>  CKOHYAHIa  B6KA  CerO.  N  |ktYe 
A?ABOAb :  A  IlOTOlfl  YT0  BS^eib  ?  ptY€  ICSCb :  A.  A6TO  pOAHTb  C€  XHT0 
MNOrO  H  BHNO,  .B.  A6TO  CbTBOfiS  AA  H6  OEpill|l6TC6  HH  CnS^b  SKIITA,  IIH 
U6pA  BUHA  HO  BAC6H  36UAII.  II  p*Ye  A^KOAb  :  A  nOTOM  YTO?  p*Y6  ICSCb : 
CbTBOfiS  .r.  A6TA  IAKO  .r.  MT>C€IJA  A  .r.  UftCClfe  IAKO  .r.  N«A*^ie,  A  .r. 
ncahac  iako  .r.  p!«,  a  .r.  plu  iako  .r.  yacu,  a  .r  yacu  iako  .r.  YfibTe. 
n  p*Y6  AlABOAb:  A  nOTOM  roenOAH  YTI0  HAKhl?  p-KYe  ICSCb :  CbBllO  H6E6CA 
IAKO  CBHTAKb,  II  pAffiA*™  ^6UAI0  IAKO  OrANb,  H  pftKS  MOpS,  &Z  HCAJVN6T  IAKO 
KAUCNb,  H  nplHTH  nftlAM  NA  II6CT0  CROC,  6X6  NApHI|A6T  C6  ,XHXHNA.  TS 
HMATb  nplHTH  MATH  UOIA,  HX6  Uf  pfi>Abl,  H  HCAAHb  EOrOCAOBb,  H  HA!a  I 
6N0jC,  HX6  N6CST  BbKSCHAH  CbMpbTU.  N  TOrAA  T6  HUAU  norSBIITU  A^‘ 
KOA*  Cb  KC6UU  AIT6AM  TBOHMH.  BOrS  HAUI6US  GAABA  H  YACTb  H  IlOKAA- 
NANle  OI|S  H  CUNS  H  CR6T0US  A **S  H  RUNU. 


IX. 

Pitanja  o  sedam  glavnih  grijeha. 

Ovakav  apokrif  je  St.  Novaković  iz  jednog  srpskog  rukopisa 
XVI  v.  naštampao  pod  naslovom  Ckobo  o  rpmcuj NenpocTCNH/cb 
u  XVI.  knjizi  Starina  str.  91 — 92.  U  glavnom  slični  tekst  imaju 
Bbnpocu  np<K€B6TU6  BoropoANife  o  rptpoKb,  koje  ovdje  iz  tog  istog 
nomokanona  (1. 184a — 185a)  štampam.  U  indeksima  lažnijeh  knjiga  ne 
nalazimo  ovakoga  apokrifa.  Čini  se,  kao  da  je  ova  priča  uzeta  iz  raši¬ 
renoga  pokrifa  0sb$oxA6Kf6  uo^kamb  npicseTue  baaauyhi|6  iiaoi6  Boro- 
Poahi|6.  (Sravn.  Tihonravov  IlaMSTH.  OTpen.  pyccie.  jiht.  II,  30 — 39.) 

BhnpocH  m^ascTHC  KororoAiiije  ©  %  rpr>xoch 

©TpeiUH  SEpSCb  CBOH  nptCR6TAA  BOrOpOAHIfA.  H  nOCTAElll  NA  AON6 
rocnoANH,  u  uoaaihc  ce  ckbtaa  BoropoAHi|A  rAArosioqiTH :  rocnoAH,  ckaxh 
uh  kon  csTb  sbhctarnTn  rp%CH.  h  p«Y6  rocnoAb :  jjk  CAb^u  h  ;a  ba?- 

AHKANN6  TBOK  0>Tn8l|l8  rptffM  YAORHKOU  H  IAX8  %'  rpftpOBb  N6  <»Tn8l|l8. 
H  p*Y6  CB6TAA  BOrOpOAlitfA :  TOCnOAN,  HOB6XAb  UH,  KON  CSTb  rptCH  Tll. 
N  ptY6:  CAHHIN  UATH  UOU.  -A-  rpHXb  6X6  Bb  N6A«A8  BASAb  TBOplT,  H6- 
HUATb  NpOI|l6NHIA.  *R*  6X6  EOIA  JCSAHTb  H  <STU6TAI6Tb  C6  CS6TOrO  A***, 
CU  CRB^ANb  Bb  B6KU.  *r  rp6X,  6X6  N6KACTAI6Tb  Bb  NCA'BAK  H  N6  HA6Tb 
Bb  l|pKOBb  H  N6l|6ASI6Tb  CB6T06  6YArr6All6.  'A*  rp%A,  HX6  A<>GAXAAI6Tb 
CB6THU  IfpbKBAU  H  SKApAlCTb  CASX6I|I6  HU.  *6*  rp6 X,  HX6  TBOpHTb  BASAb 
Cb  UATCpHIO  HAN  Cb  CCCTpOU  HAH  Cb  KSUOIO  CB06I0,  C6F0  ;6UAA  DOXH- 
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flAICTh.  S-  rp€p,  H»C  Bh  BOrATACTBKC  SKIIBCTk  H  EOrA  N€  BBCI10M6NHICTB 
H  N€  N^eTk  Bk  If^kKOBk  Ck  CTpAJCOM  H  Ck  rOBCNHKU  H  N6  OAAY€Tk  C6 
©  r^C6X  CBOHJC  H  N€  liHCAHTk  ©  l|f>hKBH,  Nk  TpftflbACTk  BOrAIIH  H  (US- 
KAUH  HA€l|l€Tk  H  ©YHMA  HOIiH^A€Tk  H  KCTkNAMH  N€YACTHBIIMH  rAArOACTk 
H  CII6KTk  C€  II  KpHBOnpHlfA  Ckl  AHUlCrVSAlfk  KCT  H  CBC^ANk  CU  ©THftCTk 

©t  Kora  Bk  ckMoe  amo  aaobo.  %-  rp*x  Bkcejc  cIha  ropuiH  kct  ©taianhk, 

6X6  H€  IlOKAKTk  C6  II  N6  ©TCTANCTk  C€  Fp*]«k  TKOpHTH,  Nk  flpNAAFAKTk 
;ao  Kk  jjah  n  rpe*  Kk  rpnjcH,  ii  rAAroACTk  noN6X6  norHNSAk  ecau.  cu 
N6  IIMATk  BCpH  Kk  BOr«.  NCpA^VUCH  EC^KMNC  YAOBNYC 1  N  ©TCTANH  C6 
rpex  TBOpHTH.  ©  ©EpATN  C6  Kk  BON*  nOCTOM  MOAHTKOIO  KCpkftNO  Ck  CAk^AUN 
H  Ck  BASgAHffANHKU  H  KpHilkKOlO  AIOBOBHIO,  IION6X6  EOFk  UHAOCTHBk  KCT 
A  BON*  BCA  Bk^MOXHA  C8Tk.  Nk  lipHTCI|H  YAOB«Y€  H  NOKAN  CC.  H  TOFfcA 
P«YC  CBCTAA  BOropOAHIfA  II  llAft«  Nil  U  rAAFOAK>l|rfN  I  NOIIHAVN  ftflC, 

rOCIlOAH,  H  CKAXN  MH  KOH  ArrCAk  CNCFk  H  rpAfck  NOCHTk.  N  pftYC  TO- 
cno^k :  ap^arrcAk  MHXAHAk  CNcrk  h  rpAftk  NOCHTk,  rp  c«Tk  ;a!h  yao- 
Btijli,  IIOrANH  KftKOM61Kll|lH,  A^HICnSGkifH,  NACHAkNHIfH,  TN)C  CAANA  H  CNCFk 
H  rpA^k  BHKTk. 

Kor«  NAIIICMV  CAABA  Bk  BCKU.  AMIIHk. 

X. 

Dvanaest  petaka. 

Al.  N.  Veselovskij  u  svojem  članka  Oiibitm  no  HCTopin  pasaima 
zpnoTiaHCKOH  .icren^ti.  IV.  C  Kasarne  o  12-th  nsiTHHuaxrb  (}Kyp- 
na.Mb  uh.  naj)o,v  npocB.  1876,  iiom,)  razlikuje  dvije  redakcije 
ove  priče:  1)  Elevtherijevu  i  2)  Klimentovu.  Osim  nekoliko  malo 
priča,  kao  a  knjizi  Tihonravova  (IlaM.  II,  str.  337— 8  br.  IV  i  đr.) 
sve  ostale  do  sada  poznate  pripadaju  redakciji  prvoj.  No  i  me^ju 
ovim  ima  razlike,  po  kojim  dijeli  je  Veselovskij  na  dvije  skupine 
A  i  B.  Ove  se  skupine  razlikuju  raznim  naređjivanjem  petaka  i 
nekolicijem  osobujnostima.  U  prvu  skupinu  A  spadaju  priče  izdane 
Tihonravovim  (naM.  oTpen.  jurrep.  pyc.  br.  I  Tl)f  rukopis  Undol- 
skog  i  rukopis  Pariški  (Martinof  Les  manuscrits  slaves  de  la  biblio- 
theque  impćriale  de  Pariš  br.  10).  U  skupinu  B  spadaju  rukopisi 
izdani  Porfirjevom  (srp.  red.  IIpaBocjiaBHMH  Coćec'b^HHKi.  1859  r., 
«eBpaab,  str.  190—195),  Novakovićem  (u  IV  knj.  Starina),  rukop. 
br.  2  u  izdanju  Tihonravova  i  rukopis  izdani  V.  Jagićem  u  Pri¬ 
lozima  k  historiji  književnosti  str.  55 — 7.  U  skupinu  B  pripadaju 
još  dvije  priče,  koje  se  čitaju  u  spomenutom  nomokanouu,  jedna 
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kraća  na  1.  90a— 906  i  jedna  dulja  na  1.  291a— 296a.  Ova  se  dulja 
priča  podudara  u  glavnom  s  pričom  izdanom  Novakovićem,  samo  se  u 
više  manje  neznatnim  pojedinostima  razlikuje.  Evo  štampam  ju 
samo  u  toliko,  u  koliko  se  razlikuje  od  pomenute  priče: 

ItpRNle  6A€BT6frf6BO  Cb  CBpVH  0  B*p€,  H  CKA^ANTe  0  -BI*  TU*  ntTqil]C 
Bk  rOAHI|IH.  H^ECCTkHO  OEpttTOjC  BK  BHEAKCpAH  0  C6M. 

rocno^H  lcoyc  tpncre.  Borce  hahb,  homhabh  nače.  suHih.  Bk  jja- 

HAAN6H  CTpANU  ^6Uim  ICCT  ^OBOMA  AAHTpA,  Bk  N6II%6  rpAAk  KCT  ApAYk 
HM6H6M.  3RIIR6]CB  »6  Bk  H6M  ^HCT!AN€  H  eVp€H6  J  H  npUtOlf  SR€  C€  JKH- 
AOB€  Ck  ffpHCTlAHU  no  RAC6  &nln,  OBU  NA  TpSKHIIIIHA,  OBU  NA  FOpAJIC, 
OBU  »e  NA  8AHqA£  rpAABCKUHff  M  Bk  BpATtJC.  H  BUCTk  SK€  CkBOpk  B6A6H 
Bk  A»1h  KApMIlAlA  IfApA.  CkEpAlUC  NSHAOB6  H  p€KOB€  KA  ApHCTfANHGtM  : 
MU  N6MOSK6M  SgAOEU  CI6  TpblieTH,  A^TIH  CROII,X  II^EUBACMU]«  OT  BACk  .  . 

. A«  ce  nptmipAio . mu  Kkcn  aa  KpcTHM  ce ; 

Aqie  ah  ce  Ne  kpcthmo . estse  rAAroAAjro  skiiaobi  naacioi|ich 

ce  na  nptLMVApAro  $haoco$a  csoero.  XpiiCTiANii  me  osmome  šora  ko- 
ieqiA  ce  s«ao  $haoco$a  hmcncm  eACRTcpiA,  eBptiicKOMK  me  hmc  Beiue 
TApACVe.  CkBpABUIIIMk  SK6  C6  HMk  Bk  CAHNOH  ApAMHNH  H  NAYCUI€  npi&IIH- 

pATii  ce  h  erAA  Tpurife  ckspAiue  ce,  hobiab  rcuig  CBptHNh . 

iimgnum  maacaa.  6rAA  me  BkNiiAouie  Bk  tabruhv  nptMHApocTu  npBipe  ce 
KkCCBHAAI|k  me  H  RAAAUKA  ApHCTOCk  nOMOfflC  CACSTeoIlO  H  OAOA«  CBptHNB. 

P*Ye  me  skhaorhhb  Ck  fhcbom  :  kha^b  iako  .  .  h  bumb  iako  hcthhna 

ICCT . NAIUA  R«pA  CTftNA . NA  rOpA,X  . . 

npoiiOBUAAUie  npopoi|H . npftMBApAA . AtsuiAMk  aphctVan- 

ckhm.  IIto  peKk  h  H^Eerce  NCMoru . CACRT^ple:  a^th  .  .  . 

. P*Y€  6MB  RtMk  .  .  6A€BTCpY€  I  ^AKAHNAIO  T€  EOrOMk  SRHBHM 

HCnOBt^Ak  MH  HjC  H  npHCTpAUlANk  BUCT  OTpOKk  Ck  TptnCTtilM  .  .  .  . 
.  .  .  .  PuYe:  erAA  oy*rathah  rcxb  oi|H  hauih . h  Bk  tom 

CBHTI|t  R€,VB  nHCAHNftt  HHTIJI«  H . Nk  SKCAAICTk  H,OyWt\  MOIA 

R-ftpU  BAUI6I6,  Aa  Toro  pAAH  CKA5KB  BAMk,  IAKO  AA  np?HMB  TOBOIO  Kpk- 
qi€NYe.  H  cka^a  cmb  Bkce  cot  »bi*  thx  n*Ti|tx  11  nAKU  bbnha«  skhaoriinb 

.  .  6A6KTepY6BH . IlttTl|ftX,  A*  CKASKH  MII  lljC  K06  CKA^BKUIH. 

TorAA  HAY€Tk  CAUKTCpTe  CKA^OBATH  I 

•A’  nCTKA  M6C6IJA  C€RT6MBpTA  .  .  YkCTNArO  H  ffiHROTKOptl|IArO  KpCTA 

. CkBAHTk  H  C^UIJH  II  rpAAH . 

•R-  nCTAKB  .  .  YkCTNArO  KpCTA . Bk  T*  YACk  A*e  .  .  .  • 

....  BkCAKOMB  ApUCTlAHHNB  .  . 

•r-  II6TAK . Bb^CTk  BUCT  ArrCAOM  H  nOCTARAICNk  6UCT 

....  npnuiACTBlA  (nema  aphctoba). 
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H€TAKb . R€AMTb  C6  KCAKOMB  JCpHCTlANK «B  .  .  ROH6- 


A1AHHKU  H  CpftftU  N  HliTKIJ . 

•6*  n€TAK  M€C€I$A  UApTfri  nplA  *M-  UBYMHKb . C6T0 

pa^f  noR€A€KAi€T  (c)e  ^hctIannom  HOCTHTH. 

•S*  H6TKKb  .  .  np*CR€Tie . .*. 

%'  n€TAKb . ffpHCTOCb  pACniT?€  RptTpbHI  RAbTfiO  Rb^UCKARb 

. HCRBCTMII  .... 

H-  neTAKb  . 

’*•  n€TAKb  nplA  neNTHKOCTlSU . lb  *1*  YACb  &H6  .  .  .  . 

CTOIA  nBCTb  A1T  lepBCAAHMb . p1Y€  HUb  AHHANIA  .  .  .  . 

RbCfltTH  0>T  nt€H€H  CNOHCKMJC  .  .  .  .  H  nAKU  H6TROpllTil  HAM . 

.  .  .  N€BB£6Mb . B6,\EXH  H$  Rb  6AHHOM  OfXB  RO  OCTpOU 

KAM6HV1O  .  .  .  H  KOr^A  HX  C€  HAE0A0UI6  •€•  H  TOI*AA  H£  €0  *p*  Kb2£RpAl§KAjC8 
. CTpACTU  np1TpbR€\U.  0  TOM  J^ARH^b  RpOpOKb  Hp0pHI|AH6 

fAArofts . ncTAKb  ARORpiMenHU.  ostalog  nema. 

•I*  VICTAKb . NAnA^OOie . 

•Al*  IICTAKb . np1CR6TY€  E0r0p0AHI|6?  RbN  ARHrOHC  C6  .  .  .  . 

.  .  Rb  KOpAElff  nO  MOpB . 2£HROH  H  ^6R€A . 

X  AtTb  .  .  .  H^uftouie . noReai  rocno^b  rcpeis  h^pha 

.  .  .  6Tp1Kb . RAAAATH  RAKU  UR*  A€TA. 

*ri*  nsTAKb  nptA  o^ceKNORenleMb  maru  npiAHT€Y6KH  Rb  Apvru  yac  jie. 

1  AA  RH  CKAXB  EpATf€,  €r&A  Y IOI6Tb  JlpMlOMt  ItpIROCTHRIIIA  C6  jepH- 
CTIANHHA  Rb  đ6  H6TKM,  H  R1AMH  R2IAY€Tb,  H  AElfO  ffcHKHBKb  OApACfC  K6AH- 
KOM  P2IACOM  H  piY€ 1  TAKO  UH  EOrA  A&OHA.  IAKO  N1CT  nORIftARHO  RpOEftl 

Rb  ffpHCTlAHO* . CAUb  C6E1 . €A6KT€pl6  .  .  . 

. CAUlUARb  €16 . H  &BHIAM  H?C.  CmH?E  -Kl  R€TAKb) 

HX  X0  nOAOEAETb  XpHCTlAHHCOM  EAIOCTH . RbKHIBATH  .... 

MHAOCTHHIO  £A  TROpOTb  H  ©T  nilbTACKUH,*  !H>XOTYh  C6  EAK>ABT.  H  AIJ10 
qiO  .  .  .  ^AYH€T  C€,  TO  er^A  pO^HTb  €0,  EB&1Tb  ,  KOZARO  H2IH  E6CNO 
HAH  XpOMO  HAH  CA1RO,  HAH  HNNOIO  N6KOI6IO  ElpOKA^OlO  ltpOKAX0HHO  EB- 

AiTb  .  .  . a®  ANHH  h  tako  oyahyiith  ham,  a *  H*A*Tb  of- 

rOTOBANle  R6YHIIIA  EAAPb  0  TpHCTI  ICHC1  TOCnOAH  NAH6M,  6MH  X€  R©A®“ 
EAICTb  RCAKA  CAABA,  YACTb  H  ROKAlAHAMfO  KRHKO  Cb  OI|€M  H  CR0TUME 
AHJCIiU,  H  HHHH  H  llpHCMO  N  Rb  BIKU  RIKOM  AMHHb. 


Priča  kraća  podudara  se  u  glavnom  sa  „skazanijem"  izdanom  u 
knjizi  Tihonravova  pod  br.  3.  (koje  je  izvađeno  iz  dulje  priče 
Elevtherijeve  i  spada  po  mnijenju  Veselovskoga  u  skupinu  A.),  no 
u  pojedinostima  znatno  se  od  njega  razlikuje,  dapače  raznim  nare- 


OPISI  I  IZVODI  IZ  JUGOSLAVENSKIH  RUKOPISA  U  PRAGU. 


207 


djivanjem  petaka.  Nemožemo  ipak  kazati,  da  bi  ove  razlike  bile 
tako  znatne,  da  bi  ja  trebalo  pribrojiti  Bkupini  B. 

Prva  tri  petka  isto  se  tako  čitaju  kao  n  drugim,  osim  recenzije 
Novakovićeve. 

•a-  uecci|A  uapTS,  ka  mio  xe  n^tCTsnn  &aama  ^arobc^a  bokTm. 

•a*  kiil  npej  Emrouiptale,  bahh>xc  asu  Kahha  Abcaa  špan 
csoero. 

•r-  Kilu.  BACKpccHlfc  CTpicTuaa,  babiokc  pacnei  ce  ročnoga 

MUDA  ICBCA  ApHCTOCA  H  HCIIVCTN  HA  KpCT£  JBJCE  CBOH. 

U  4.  petka  čitamo  u  naSoj  recenziji  nešto  sasvim  drago.  U  pri¬ 
čama  skupine  A  pripominje  se  ovdje  propast  Sodome  i  Gomorre, 
koja  se  a  našoj  recenziji  spominje  pod  9-im  petkom.  Čita  se 
naime:  ncni:  nptjia  ua^boba  &aha  (takodjer  u  Novak,  i  našoj  1.), 

BAMOSSe  RACHH  HAAABApAONOCOpA  l|ApA  IcpVCAAHMA.  OVO  je  OVamO 

došlo  po  svoj  prilici  nepažljivošću  piščevom  (?  ili  sastavljačevom?) 
iz  slijedećeg  petka,  u  kojem  čitamo:  e-  rctba  cahmctabIc 

CBCvoro  &vjca,  ba  rio  xe  hachhhic  šrApiau  usorTe  ct^aru.  U  nekoli- 
djem  recenzijama,  kao  a  Porfiijeva,  Novakovića  rečeno  je,  da  Agar- 
jani  plijeniše  ca  HaBLKOAOHOcopeuL  qapeui>,  u  Jagića  mieHn  He- 
nacTHBH  HasaKa^oHocopL  qapt  EpjBaAHML  .  .  .  itd.  Što  u  našoj 
priči  čitamo  pod  5-tim  petkom,  nalazi  se  na  istom  tijesta  a  pri¬ 
čama  skupine  A,  drugačije  u  skupini  B.  U  ovim  pripominje  plije- 
njenje  Jerusalima  Kalđejcima,  s-  rstka.  nptjb  ilcipoBA  aaba,  ba  rio- 
xe  noćas  ročnoga  n^ihn  (sic !)  ha  ?euaio.  Na  ovom  istom  mjestu 

čitamo  u  pričama  skupine  A  i  u  Tihonr.  br.  2,  u  skupini  B  ima 
ovo  pod  7-im  petkom,  no  pripomiiije  se  na  objema  mjestima  „deset 
kazni",  u  Novak,  pod  10-im  petkom. 

rctba:  np*AA  ovcncBle  torefo^e,  bahiokc  b^haomc  h;mahaa- 
tcrh  ba  rAAlAjcb  no  uop«.  Ovo  ima  u  skupini  A,  Tihonr.  br.  3.  pod 
petkom  8-im,  na  istom  mjestu  Tihonr.  br.  2,  Novak,  pod  11-im  p. 

•H-  rctba:  np*A  ovctkrobcbic,  eabskc  vccbh«c  rAABV  Imah«. 
Ovo  čitamo  na  istom  mjestu  u  skupini  B,  u  Novak,  pod  12-im 
petkom,  u  skupini  A  pod  9-im,  u  Tihonr.  br.  3.  čitamo,  što  naša 
priča  ima  pod  7-im. 

♦  RCTBA  Hp«A  BA^BHKCHlC  BpCTA,  BAHIOKC  ROTORAKHA  BAICTA 

rouopA  h  brčka  uRoro  rpAAORA.  Ovo  ima  u  skupini  A,  Tihonr.  br.  3 
pod  4-im  u  Tihonr.  br.  2  pod  10-im  petkom. 

RCTBA  RO  Ilg^HB(lI»  BftACTA  BA  H8XC  pA^CSH  IIOTClH  KA^AOMA 

uopt.  Tako  isto  u  skupini  A  i  Tihonr.  br.  3,  i  u  skupini  B  osim 
Tihonr.  br.  2  gdje  ima  pod  9-im  petkom. 


208 


GJ.  POLfVKA, 


•si-  ncTK*.  nptn  anApemi,  AhHh,  ruik)x6  ^nsmenors  npopoiih  mon 

CR6THH6  rocnoAHe.  Tako  u  skupinama  4  i  B  osim  Novak.,  gdje  ima 
pod  3-im  p. 

•bi-  mm  no  poBjticm  ipinon,  tkanse  tipski  qipw  n^eu  .ji. 
Tuc«qih  uii^mi|k  jcpncTA  psj^H.  Ovo  isto  u  skupini  A  i  B,  osim 
Novak.,  gdje  ima  pod  4-im. 

Ovo  cki^nhk  bi-  nciiHi  (sic !)  bshhkhb  savršuje  se  slovima: 
tuno  kct  iiovhtsth  cle  cb6tTc  ncTKH  n  kto  ix  novnracT,  neniuv 
BHA6TH  crpafta  na  csj»  bo»!io  nn  bou^hIn  must. 


XI. 

Život  čovjeka  božjega  sv.  Aleksija. 

Legenda  o  sv.  Aleksiju  obratila  je  u  pošljednje  vrijeme  opet  na 
sebe  pažnju  istraživalaca  literature  jugoistočnih  plemena  slavenskih. 
U  IX.  sv.  Archiv-a  fUr  slavische  Philologie  (str.  593  —604)  napisa 
St.  Novaković  članak  „Uber  die  Entstehung  mancher  Volkslieder", 
te  je  u  njem  govorio  o  sudbini  ove  legende  u  najnovijoj  književ¬ 
nosti  i  u  ustima  prostog  naroda.  Srv.jošte  UsnicTiH  C.-lIeT.  cjian. 
6ji.  o6m,ecTBa  1887  br.  7—8,  str.  352.  Poznajemo  već  nekoliko 
sredovječnih  tekstova  ove  legende.  Iz  triju  u  Biograda  čuvanih 
rukopisa  sastavljeni  tekst  naštampa  St  Novakovaković  u  svojim 
„Primjerima"  (str.  396).  Ovaj  tekst  po  mnijenju  pomenutog  učenjaka 
sadržaje  ini  prijevod,  nego  li  staroruski  tekst  naštampani  L  I. 
Sreznevskim  kao  br.  XXXI.  CBi^bHm  h  sa&rfeTotrb  o  MajioHBBrbcT- 

HBIZ'B  H  HeH8B'feCTHWX'B  naMflTHHKai'fc  (CĆOpHHKT.  II.  Ot^.  Hun. 

Aksa.  HajK*i>  t.  I,  1867).  Taj  isti  prijevod  s  ovom  staroruskom 
recenzijom  ima  ini  srpski  tekst  u  kolekciji  Hludova  opisani  A.  Po¬ 
povom,  „ho  ecTt  HHTepecHMH  pa8H0UTeHia“  (V.  Archiv  f.  slav. 
Philol.  IX,  Btr.  595,  op.  1).  Ova  se  legenda  nalazi  još  u  dvjema 
rukopisima  kolekcije  Šafafikove,  u  često  spomenutom  nomokanona 
(1.  163a— 1705),  ter  u  rukopisu  br.  12  (1.  183a — 1405)  spomenutom 
više  u  gl.  III.  Ovaj  se  tekst  istina  podudara  većinom  s  tekstom 
Novakovićevim,  većina  nego  sa  staroruskim  Sreznevskoga,  no  u 
mnozijem  se  pojedinostima  razlikqje  od  obiju  tekstova,  na  pr.  kod 
Novak,  i  Srezn. :  vjenčaše  se  zaručnici  u  crkvi  sv.  Vonifantija;  toga 
nema  u  tekstu  nomok.,  ali  ima  u  tekstu  br.  12;  kod  Novak,  i 
Srezn.:  vnide  Aleksije  n>  riznicu,  takodjer  u  teksta  br.  12,  no  u 
tekstu  nomk.  „n>  polatu*,  kod  Novak,  i  Srezn.:  sjedješe  Aleksij 
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„jako  prositejj"  ili  „niščij*  vb  priprate  crkovnej,  toga  nema  u  teksta 
nomok.,  ali  ima  a  tekstu  br.  12;  otrod  Efimijanovi  dogjoše  kod 
Novak,  i  Srezn.:  a  Edest  gradi,  Mesopotamije  (vr  Mosopotamiju), 
Mesop.  ispuštena  u  tekstu  nomok.,  novost  u  tekstu  br.  12 ;  u  tekstu 
nomok.  čitamo,  da  Alekgije  „kogda  ih  vid©  proslavi  boga”  itd., 
, kogda  ih  vid©‘  nema  kod  Novak,  ni  kod  Srezn.,  tekst  br.  12  ima 
drugačije. 

Novaković:  SreznevsJd:  Telett  nomokanona  : 

mati  še  jego  ....  ide  mati  že  jego . .  všed’Bši  matižejego. . .VRŠadši 
vb  ložnicu  svoju,  ot-  v  ložnicju  svoju,  i  za-  vt»  polatu  svoju  i  ot- 
vrzbze  okbni.ce  svoje,  v©si  okonce  i  poetnlavši  (v)n,zši  okaUce  pršmo 
vuzglavi  svojenu,  po-  vretišče  i  glavu  pepe-  VBzglavyu  svojemu  i 
stavivnfii  vrfitište,  pe-  lome  posypa,  moljaše  plaskavši  pr©d  nim  i 
pelomb  posjpa,  i  ma-  se . . .  posipa  pepelom  vuzgla- 

laše  se . . .  vije  svoje  i  molaše  se 

vb  paprat©  sv.  bogoro-  vb  papert©  sv.  b . vb  hrame  pržsve- 

dice  tije  b. 

panamonaru  panamanaiju  crkovniku,  br.  12:  pa- 

namonarevi 

tb  crBk'BVB  moju  vb  donu.  moj,  br.  12: 

vb  crbkoVR 

otb  tol©slušaašejemu  ottol©  čRstn©  slušaše  ot  šego  časa  slušaše 
I  velbmi  prošlu  slovo  jemu.  Velmi  še  prošlu  jemu.  I  razume  se  o 
to  človdka  božija  vb  slovo  onem  vb  vBsemR  človece  sem  po  vašemu 
VBsemB  grad©  tomu.  grad©  tomB.  božij  jest.  tekst  br.  12 

kao  kod  gradu,  jako 
ČIovSkB  Nov.  i  Srezn. 

VidfivB  še  (človdkb  božij),  jako  (i  tu)  po-  videvB  še  jako  obli- 
znaše  i  vb«  čem,  byst  blagoddtiju 

vb  grade  senu,.  tekst 
br.  12  kao  u  Nov.  i 
Srezn. 

priide  vb  Binu,  pr©ide  vb  Rim,  ideše 

bfiše  otačastvo  jego. 
—  tekst  br.  12  kao 
kod  Srez.  i  Nov. 

jako  i  tu  neznajems  jesnu,  ponešenevazmogut  po¬ 
znati  me.  tekst  br.  12 
kao  u  Srezn.  i  Novak. 
14 
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Novakovii :  Sreznevski :  Tekst  nomokanona : 

i  slyšavb  otbCB  jego  slyšavb  že  otbCb  jego,  slyšavb  že  otwy»  jego 
o  8tram»nyihb,i  vbvede  jako  (pače)  otstranyihb  jako  ot  stranniib  jest 
i  yb  domb  svoj  jestb  i  radi.  (tbštbnšj)  i  rad  byst  vt vesti  jego 
bystb  i  povelč  vvesti  vb  dom  svoj. 
jego  vi  domb  svoj 

mati ...  ne  ishoždaše  (ne  izide)  iz  ložnice  mati  neishoždaše  iz 
svojeje  polati  svojoj,  tekst  br. 

12  kao  Nov.  i  Srezn. 

dondeže  uvOmb  o  že-  dondeže  uvižju  (ovOdO)  donbdeže  uvemb,  kamo 
nisO  mojemb  čbto  mu  o  muži  (ženisO)  mojom  misedenn,  čtolijemn 
bystb  kamo  s§  jestb  dOh.  byst 

(čbto  jemn  bysfrb). 

. . .  dijavoljemb  nauče-  dijavolim  učenijem  vse 

nijemb  to  jemn  by-  kao  kod  Novakovića  to  tvorOt  jemn.  tekst 
v^jet-b  br.  12  kao  n  Nov.  i 

Srezn. 

ne  znajemb,  kto  b@  neznajemb  nikim  i.  že  i  nikto  že  zna,  kto 

jest;  tekst  br.  12  pod. 
kao  n  Novak. 

Ovakih  se  miesta  može  navesti  vide,  no  bndi  to  dosta.  Kadkad 
slaže  se  tekst  nomok.  sa  staroraskim  i  razlikuje  se  od  Novakovi- 
ćeva  teksta,  na  pr.  u  objema  šalje  Efimijan  „.t.  otrokb*  iskati 
Aleksija,  n  Novak,  nije  broj  spomenut ;  u  objema  čitamo,  da  Aleksij 
„učestije  imatb  vb  domu  mojemb1*,  n  Novak.  „otb  domu  mojego* ; 
u  našem  tekstu  nomok.  čitamo  „po  sem  izvoli  se  gospodevi  pri¬ 
staviti  se  jemn  ot  samrti  k  životu*,  pod.  n  Srezn.  „jegda  že  izvoli 
89  gospodevi  da  pr&dstavitb  s$  človik-b  božij“,  ali  u  Novak.:  „i 
jegda  se  izvoli  gospodevi  vbzeti  ot  njego  dušu",  n  tekstu  br.  12 
čitamo  kao  n  mladjoj  ruskoj  legendi,  iz  koje  navodi  Sreznevski  u 
pomenutom  izdanju  razlike,  „vzeti  predanije  ot  njego  mj.  da 
predst  itd. 

Sravnjujući  srpske  recenzije  sa  staroruskimi  nemožemo  pristati 
uz  pomenuto  mnijenje  St.  Novakovića,  da  je  u  srpskoj  njegovoj 
recenziji  sadržan  ini  prijevod,  no  mislimo,  da  su  ovo  razne  redak¬ 
cije  toga  istoga  prijevoda,  kojeg  se  je  najstarija  redakcija  Bačuvak 
u  ruskom  tekstu  XII  v.  izdanom  I.  I.  Sreznevskim.  Neupuštajući 
se  u  potanje  razjašnjivanje  odnošaja  raznih  redakcija  ove  legende, 
naštampati  ćemo  samo  kao  prilog  tekstove  u  rukopisima  Šafarikovim.  ■ 

Najprije  štampam  tekst  iz  nomokanona,  u  prinyetbama  dodajem  ; 

I 
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razlike  teksta  iz  rukopisa  br.  12,  sudanguće  se  većinom,  kano  što 
smo  spomenuli,  s  tekstom  Novakovićevim;  no  uz  to  je  jasno,  da  ovaj 
tekst  je  mladji,  jer  jezik  narodni  većma  prodira,  a  i  slova  mladjeg 
kulturnog  života  prodiru,  na  pr.  Efimijan  predao  je  Aleksija  a maj¬ 
storiju u  na  učenje  gramatike.  Pod  konac  dodajem  još  život  sv. 
Aleksija,  koj  se  Čita  u  prologu,  rukopisu  Šafafikove  kolekcije  br.  8. 

SKHTU6  YAOBl»K&  EOffillft  MMIM. 

(Otavc  BiurocKoiu. 

Kea«  YxoztKk  iMroBipAHb  Kb  rpaAn  peuciieub1  hmchcm  6$HMHnHb. 
CAABAHb  E6Hie8  pHMCKHMb  l|Ap€Mb  HepONOM  H  HpK^H6UL8  E6BI6  K6 
BOrATk  $0210, 4  HMAU6  .p  6  pABOBb  ^OUAVepifb  H6  .T.  Bb  CKHAHHHA  pH- 
j^AAb7  h  Bb  ^aathjc  homcca.  H  ic  hmauic  ycaa,  j^a  h*  bma  ero  ne 
niOAbu  čem«.8  BAAroBepAHb  xe9  Berne10  n  ^ahobo^k  eoskhk  TBopame 
n  novine  ce11  no  kac6an1h  *o  -ro  yaca,  u  no  BAce  a**«  ,r.  ipa- 
ne^u  cvAABme:18  npbBK  Bb  .r.  yac  cnpoTAUb  h  hcpbnhu,  a  AP^rsao 

Bb  .S.  YACb  BbAOBHI)AUb  H  CTpAHHU  UHUO^OPfHIII  U  8B0NIM,14 

cbub  xe  Bb  VACb  BbBvuiAiue  aa€ba16  cb  KAAvrepu;18  I  er^A  hoao- 
asAAme17  Bb  iioabtb  ka  qAps18  no  BAcerAA  mhaocthrs  TBOpauie  n  rAaro- 
AAnie:19  iako  necAUb  AOCTonnb  aoahth  no  boskIioh  ;euxu.  H  *e ha  ero 
ntaeneu  akkahka  b*ih€80  Kcpna  n  EOieipe  ce  Bora  h  ^ahobcau  boskhic 
TBOpAme  MOicfH  ce  n  rAAroAioi|ifH:81  nouenn11  Me  rocnoAH  hcao- 
CTOHUB  pABB  CBOIO,  H1S  MH  MIOAb  BTpOBU34  MOISH15  A***  BBACTb 

BO»Ak  CTApOCTH  MOICH  H  sTtiuenHie37  abiuh  MOKH.  H  nOMCHS  HJS88  BOrk 
no  AOBpoAeveAu  ha,"  h  ipveTb  ce  <0TpOYe80  h  Bbpeceanme  ce  o  bos«. 
H  POAB  ce  OTpOY6  MVKACbKM  HOAb,  H  HApftKOUIC  HMC  CMS  &A63&A.88 

CrAA  HbjgpAcre  #TpOYe58  h  wweil  ero  ha  npsoe  svenne  »yhth  ce 
KHN^e.86  H  erAA  euct  Bp*M688  »enuTse87  ero,  p*Ye  *c  G$HMHUHb  Kb88 
*Ci§  CBOien:  A*"  CbTBOpHMO40  BpAKb  CkIHB  CBOICMV.  H  Bb^bApAAOBA41  C€ 

1  BbICT  YAOKftKb  Bb  pHM€  rpAA«  *  BUBb  8  IfApCMAA  HttApVA  ApKAA^A  IfApOlf 
pKMbCKU  4  EAAFOBCpbHb  CH  6  Om.  .p.  6  ODS.  H  7  II  HCA0SKAAA8  Bb  pH2£AA 
BucepHHA  8  H€  noApraTie  nenAOAHO  bc  9  om.  sise  10  cln  11  nocTeme 
ce  18  H  nOCTAB21IAIH6  .  r.  TpAn€3%l  Bb  A°MV  CBOeM  18  npbBAA  CNpOTAM  H 
CTpAHHUHM  14  H  AP*™  HHIflHM  H  MHMOAOAOipHM,  TptTlA  BOAHHMb  H  Bb- 
AOBHI|AMk  15  ®Y  AATBA  CBOCfO  16  Cb  YpbHOpR^I|lilH  H  MHMOAOA«fi§MU 

n  Cb  ofBoruMH  17  HABme  18  ifApeBB  19  mhaoctuhio  npBA  coboio  «tch- 
ak sae  rAAroAie  80  hm.  ah.  eh.  om.  81  rAAroAAue  88  iiomhabh  88  hca.  p. 
cb.  h  om.  84  i|ptB8  86  m.  omr,  ncAOCTONHen  pABt  tboch  add.  88  a«  uh 
87  OlfTCAA  88  om.  HA  89  AOBpAA  ICC  80  3£AY€T  H  pOAH  CUHA  81  H 

Bb^BHCeAH  Ce  SK6HA  H  MO^SK  88  H  pOAH  C€  .  .  .  đo  AAC^A  Om.  88  CrAA 
me  ruct  KpaMe  u?poY6TH  oyYHTH  ic  84  Bb^me  86  HA  oyYenfe  rpAMA 
THKUIC  l|pKOBH8IO  MAHCTOpIlO  H  <0T  pHTOpCKA  MAAO.  H  BUCT  ©Tp0Y€  Upi« 
MBAPO  **A0  86  Bp.  Om.  87  SB6HHTH  88  Kb  Om.  89  Om.  A*  40  CbTBOpH 

* 
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SR6NA  ero41  m  caobcch  uhska  cioiero,  u  Rsp  na  Rorn  ero  rusroiiofe  :4S 
A«  hchmuiiitsi  rocnoAb44  sorit  ruaroiib  tboh49  exe  rAAroAA,48  aa  catbo- 
pHMO47  EpAKb  CblNH  CBOIBMV,48  IIOR62RG  C€  A™  Ul>.49 

H  ©Gp8YRNI€  A*KHI|K60  ©T51  IJSfi&CKArO  pOAA  H  CbTBOpHRK  EpAKb  cun 
CBOKM8,49  H  KkK6A0IH€  CPO  Bb  YpT0rb.68  H  C*A®  "A  RptCTOlC  ^AATC94 
H  Rb^66fi  npbCTCNb  SgAATAHb58  H  ©EbRHRb57  KOIlpCUOlO  H  A^CTb  ©SpOTb- 
NHIfN  CBOKH  N  p*¥6  €H  C€  l  Rl^MH  H  ApANH68  A*  BB)(lTk69  ROFb  UBS^ 
UNOIO  H  TOBOM),  AONbA6SK6  R^bBOAHTb  TOCflOAb00  nO  FAArOAK,  6X6  fAA- 
rOM  KA  N€H.81 

llAKU  N^AC^C  BbMb  YpbTOri  H  RbllAB94  Bb  001WWM  CROIO  ■ 
ib^CTb  ®T  HH€NHH68  CBOICrO,  H  RSgHAC  NOqJHIO  TAK  PNMA. 

H  CblllAAb  NNC  KATCTOAHH)87  R  ©EpRTC  KOpABb  Bb  p«q6  CTOKfk.  H 
RhAC^b68  RbNb,  H  AORAARA  A©  TpIA*  ANTN©TCKA  pCKOUArO  f6IS^ffl.eB  U 
TB  H^AC^O  U%  KOpAEbAA  H  DOUOAHC6  Kb  KOFB 7 1  ■  p*Y€ !  rOCnOAN7S  KOX€ 
CbTBOpNBU  RBBO  H  2£6MAIO  N  CRAC6  M6  YptKA  USTCpt  UO€k/S  CI1ACH 
MB74  ©T  CVKTbHAFO  3KHTHM  CBPO  I  HSgSARN  U676  H  AftpVH  UH  NCECCNATO 
TROKrO  CTOaNHB76  Cb  RbCBUbl  BrOSAb©HMN  Tbl,77  IAKO  TU  ISCH  EOfb 
URAOBATH  II  CIIACTU,78  H  T6EC  CAAR8  Bb^CHAAUO  ©Tbt$B  U  CMNtf  H  CB€- 
TOUB  AW  79 

II  BbCTA  Bb  TA  YACb  ®Bp«T€80  ©UfAAbNHKU81  H6K0K0K8*  H  RAB  Cb 
HHMM,  H  AONAC  A®  KA^CA  CBpHRbCRArO,88  HA€X€  CTORTb84  ©SpAlgb  HKORU 
rocnoARe,85  esKe  i&cTh  ce86  5LsrAp8  qApu87  Bb  shbotb  ceu.  H  beac^mh 
euv68  Bb  rpAAb  h  npOAACTb  bcc,80  me  huauic,  r  pa^aacte90  HHquni* 
H  ©EA6Y6  €6  Bb  ABAH©  pR^U  H  CTA91  Bb  RpRRpITe  qpKORNCH99  CB6TUIC98 
EoropOAHqc;  h  notpRme  ce  ©t  N€A*a€  a®  kcatar94  h  npHYeqiAMC  ce  CBe- 

TUK  TAHHb,  H  RbK1MNAUI€95  .B.  KKCA96  JCA6EA  H  HRKlHie  .B.  YAHI€97  m&U 

41  Bh^BtCBAH  43  SK.  €.  Om.  48  TAArOAlC  44  Tb.  Om.  46  CAOBO  TBOIC  46 
p«YG  47  CKTBOpHBe  48  mđđ.  Bb2£AK)EAI€NNOM8  49  RORCSKC  đo  UOA  Om.  99 
icuv  hcrrctv  61  om.  ©t  69  c.  cb  om.  68  Bb  qpKOBb,  add.  n  b*nyahk 
K»  Cb  CB6TUMH  CBei|l€HHHKU  Bb  qpKBU  CBCTOFO  HH$OHTAA.  M  B*  A  ORI« 
N  Bb  YpbTOrb  H  Bb2gB1lC€AHIH6  C6  &hHh  Tb  ^0  HOl|IH.  H  BbAC^Hte  44  ađđ. 
H  ©BAlA  C€  Cb  CAb^AMH  69  ©ERHTb  66  CEOM  67  H  ©B.  Offl.  58  p*Y€ :  Bb^- 
MbHIH  H  CbJCpANH  69  H  EO^A«  89  add.  ICANN  TAHHH  HpRipASCH  91  Om.  RO 
r.  C.  r.  K.  N.  69  H  68  om.  BbNb  84  86  pH^Hi§q¥  88  Rb^Ub  ©T  eo- 

TATbCTBA  67  H^bttlbAb  HCKANA  ftOA%  08  BbAHJgC  89  AORABRA  A<>  AAAOKUK 
pCKOMArO  UAFAApA  70  T8  Om.  71  NOUOAH  EOPA  79  PR.  Om.  78  R  CHACC 
do  MOieie  om.  74  add.  nunia  79  I  h^eash  mc  om.  78  h  choaoeh  i 
AtcRAro  ctounIa  77  Test  78  mhaocthbu  cracacn  79  ©.  h.  c*  m  c.  , 
om.  80  H  CpITC  H  81  nOCAARHNKU  89  Om,  NCK.  88  A©  ^6MAK  CRplHCKl 
84  AesKHTb  66  rocnoAA  EorA  NAuero  hco^ca  apncta  87  ce  om.  86  cei 
89  em  om.  90  bcc  om.  91  aact  99  e%^nme  iako  ii  npocHTeAb  94  qpi 
om.  94  RAAAUYHqe  hauic  96  ©t  ahu  ao  a* u  96  uAeue  97  Y€Cth  98  uaa 
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£0  2KHB0TA  CBOKrO  H  BBCB  HOIJIB  HeCHAUie,98  A  ICSKe  U899  A^BAjCB  MHAO- 
CTNN8100  TO  BBC6  IIO^ABaiHC  NHtpHU.1*1 

H  hckaab  ero  bb  rpAA*  pnucije  h  hocaa  oni|k  ero  hckatu  .t.  »tpokb 
cbohjc109  h  ne  os^TOue103  ero.  H  npNAOAHue104  h  kb  Gaicb  rpAAB106 

H  UHA0CTHH8  6MB  pile  CBON  ©TpOI|H  N  HeilO^HAUie  ero.  &  »NB  *6  H* 
IIO^NA  N  KOrftA  HjC  BHA*,106  HjkOCAABBI  EOrAHpTY€:  ABAAB  T€KH107  BB^AIO 
rocno^H  Borce  moh,100  iako  choaobhab  ue  cch  npHieTN109  mhaocthns  «t 

CB0HA  AOUAY€j|AlfB  NII6NBI  TBOierO  pAAT.  H  BB2gBpATHHf€  €6  G)TpOI|H  BB  PnU 
KA  ročno  AH  NB  CROCM8,110  H  CKA3ANI6  €MBU1  IAKO112  N6  »Ep,BTOHI€114  erO. 

Math  xe  ero  ©t  Toro  yaca114  EpAYiuro;  Kor aa  1 16  hckabc116  h  nc 
©EptTOiue  ero  bbniaabuiih  bb  iioaatb117  ckoio118  h  ©tbp^binih119  »kanbi|6 

np«MO  BB^BfAABRIO  CBOICUB180  H  nAACKABBUIIH181  np*A  KHUB199  N  nOCHIlA 
neneAOu  KB^r/UKHe125  cboic194  h  moaainc  ce126  rocnoA«  sors  MAroftioipH : 

N6  HMAM  BBCTATH  ©TC8A8,  A0NBA6X€  BB6M  0  ICAH HOY€ABNOM  CUNB  MOICM, 
KAMO  MH126  Ce  AC"«-1*7  ®TBIfB  SK€  6r0,  <0T  N6AHX€  pOAH  C€188  CUNB 

ero,  ne  npHKOCNB  ce199  srchu  cboich,  nb1S0  mroRAiue181  kb  nch  :  a*189 
moahuo  ce188  rocnoAB  Bora,186  a*  nau(a)188  notpcAHTB  ©TpoY€  cle  e*e 
nau(a)  aactb  caki  a*  hc  CTpAXA«MO  ero.187 

CBTBOpniB  X€  OTpOY6T8  BB  J«pAU€118  np«CB6THie189  E0r0p0AHI|6  .JI. 
A«TB  H  BrOAfH  SOrB  CBOICMB  H140  IABH  C€141  l|pKOBHHKB149  CB6TA  EOrO- 
pOAHI|A  TAArOAIOI|l!H  .*  B  BBC  A  BI  YAOBHKA  EOSKHIA  BB  AOMB148  MOH,144  IAKO146 
AOCTOHHB146  KCT  l|Ap€TBHIA  HCSeCNArO,  IAKO  UHpO  A°6pOBOHHO,147  H148 
MOAHTBA  ero  CHIAI€TB149  IAKO  CAHIje150  BB  BBCCM161  MHpC,  H  TAKO  npO- 

CBeTHTce159  skhthic168  ero  np«A  arreau  boskhuh. 

H  n^HA«  *€  IIANAMONApB  HI|IKI|l¥H 16 4  TAKOBArO  YAOBtKA  H  N6  OEptTC. 
H  ©EpATN  C6  BBCnCTB156  UOACH  CC166  np«CR6T€H 157  EOrOpOAHljH,  Aa 

99  H  BB  BCCUB  2RNTH  CBOICU  NC  C  HA  Hl  6  npftJB  BC8  HOJIE  100  Y€AA 
101  AAUNie  NHipHUB  BC6  108  .  T .  ©TpOKU  CB06  HCKATN  ICrO  108 

»BpUTAAO^  104  npNniBABiHH  105  add.  ueconoTAMfe  106  nenojNAUie 
lero  H  BHAtBB  2K6  HA  IipOCABJH  C6  107  ABAAIO  T€  TH  108  B.  U.  Om.  109 
npHCMATH  110  KA  F.  CB.  Om.  111  TOCnOAHNB  CBOCMB  119  IAKO  118  <OBpt- 
toaomb  114  Toro  om.  115  erAA  118  add.  lero  117  aoxhhi|8  118  ck.  om. 
119  N€  ©TBpBJlL  120  np.  B.  CB.  Om.  191  II0CTABH  BptTHI|ie  199  H.  N.  Om. 

198  TAABB  194  CB.  om.  195  H  M.  C.  Om.  196  UH  om.  197  A^A*  198  ®TMA6 

199  ne  npHAenn  ce  kb  180  nb  om.  181  rAAroAie  188  a*  om-  188  uoAHBe 

184  tb.  om.  186  EorA  186  n.  om.  187  aah.  c.  e.  om.  188  bb  npHnpAT« 

189  cscTuie  140  cb.  h  om.  141  add.  bb  ch*  149  uanamohapcsh  148  i|pB- 

kobb  144  u.  om.  146  kiko  om.  146  add.  bo  147  UHp©EAAr0B0NH0  148  om. 
H  149  ICCT,  add.  HEOSEC  BeNBI|B  HA  MAK«,  l|ApeBe,  TAKO  nOYHBACTB  A»XB 
cbctu  na  nkmb  160  add.  rbcIaict  181  bbccu  om.  129  npodAieTB  158 
»hjnb  154  Htpe  156  om.  BBcneT  156  iiouoAH  ce  167  np.  om.  198  om.  0 
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UBHTk  16MB  YA0B*KA  BOSKHKI.  H  IIAKU168  IAKH  C6169  6M8  CB6TA160  EOFO- 
Poahija  rAaroAioijiH161  BkTopoie:  BBoru  cxe162  ccanti  np*A  ABepulH161 
IfpKOfkNIHM  €U164  KCT  YAOB*Kk  BOSKIh.  1  X6  11  AK  hi  HANAMOHApk10* 

Bk  NpNNpATB  H  ©Ep6T6  €FO  C€^€I|IA.166  H  KMk  7Jk  pBKB.  6r0167  H  BkB€^€168 
Bk  if^KOBk  npecBOTue  EoropoAHife169  h  ©i  cero  yaca170  cabxani6  6mb171 

H  pApM6  C6  171  ©  YA0B*l|6  C6M171  NO  BAC6M8  rpAAB174  UHO  YAOB*Kk 
EOSRlH  KCT.176 

H  BH£6Sk  XC  KIKO  0EANY6Hk  EUCT170  SMrOpTIlO  Bk  rpAA6  C6Mh177 
H  ©AkE6SK€178  »T  rpAAA  TOFO.  H  fiptfH&k  Bk  Aa^HOKT©179  H  BkA6p  Bk 
KOpAEAAk.  A0T6I|I8  X€  6MS180  HpBHTH181  Bk  TApACk,189  HA6X6  HCpAltMk 
Eft.188  Nk184  B0A6I0  K0XH6I0  npftrNANA185  EUCT  KOpAEk  ICTpOMk  EBpHHMk186 

n  iipftHAe187  Bk  Phm,  hacx€  Btiue  ©tavactbbo  ero.188  If  Hpep189 

KOpAEkAA  H  p!Y6:  SRHBk  rOCSOp  EOrk  MOH,  J|A190  N6  EBA8  T6XAKk  BN- 
KOMBSRAB,191  Nk  A®1"  BAHNA819*  Bk  A°U  ©TklfA  UOKrO,  R0H6X6  H€ 
BA^UOrBTk  NOpATH  M€.194 

H  BkNHAe106  N  Cp€T6  ©Tkl|A  CBOKrO196  rpBA^fA  ©I197  nOAATH  Bk 
BptM6  ©E€AA.  H  nOKAOBH  C6  6MB  TAArOAK:  pAB6  EOXfN,  N0MNABH  M€198 
H  nOI|!6AH199  M6  Bk  A0U8  TBOI6M,200  A*  C6  H  A^k  NACHipB  Ck  pAEU  TBO- 
HMM  ©T  KpBNHlfk  nAAAlOtpfHA  ©A*»  TpAnepI  TBOI6H.901  H  p*Y€  6MB909 
©Tkqk  ero,  ne  nopask  tro:  Eork  tkoh  a«  EAArocAOBHTk  acta  tboia  h 
AA  A^CT  TU  IfApCTkBO  N6E6CN0I6,  6X6  NMAINU  NA  CTpANNfC  pMAfH,  £S 
EAArOCAOBHTk  T6  H  A&  NACHTH-T-*  BnOBANHIA  TBOICrO.900 

CAUUABk  X6  ©Tkl|k  6r0,  IAKO  ©T  CTpANNlHA  ©CT,  H  pAAk  EUCT  BkBCCTN 
ero  Bk  aou  cboh,  p  no  eofa  eokuhc  ce.304  H  p*Ye  ka306  ©Ypox©u 
cbonm:306  kto397  ©t  sACk  pipen  cabxntn  6ub,  a«  aipe  BroANTk  6mb 

XHBk  rOCHOAk908  Bor  MOH,209  IAKO  CBOEOAANk  EBACTk,210  H  BY6CTNI6 
HMATk  BkpTU911  Bk  A<>MB  MOKM.  Nk  Bk  npHHpATH  Bh£OAA  MO©FO  CkTBO- 
pHT6  6MB  *HXHI|8  A«  BAAAp919  A**1*  ?f>B914  KTO  N  6MB  OAk 

TpANC^U  M06N  IRCTl©.916 

169  p6Y6  190  CB.  om.  101  TA.  Om.  101  6X6  Om.  102  6*A*  1#S  BpATU 
164  to  166  han.  om.  100  C6A*  om.  107  ero  om.  108  add.  icro  109  np. 
Eor.  om.  iro  ©t  toah  171  add.  bhamh  179  npocAS  ce  178  caobo  y*o- 
BikKA  eoxia  174  add.  tom  176  n.  ya.  e.  ic.  om.  176  npopABie  ©ro  becn 
177  EA.  Bk  rp.  C.  om.  178  E6XA  179  AAAOKl©  180  A0T60I6  181  NplHTN  189 
TApCHAHKIlO  18t  IAKO  TOV  N6  pA*8  ©FO  184  N  186  HptrNANk  BUCT  189 
EBp.  sm.  187  npiHAC  188  »a.  e.  ©t.  e.  om.  189  «pnp  190  a*  om.  191 

HKOMB  NHKOMB  199  A*  Om.  198  »A**  194  »*<>  TOf  H6pAWMk  KCMk  191 

npHNikAk  190  om.  cb.  197  c  198  add.  oporAro  ctpannuka  199  Bk  Etp 
900  Bk  AOM  CBOH  901  ađđ.  Eork  X6  TBOH  A&  BAArOCAOBUTk  AUTA  T mm. 
H  A*  T6  NACHTHTk  ©Tk  O^NOBAHIa  TB06r0  909  CAUBABNllN  90 S  N6  NOp 

do  TBoero  om.  904  pae  e.  b.  om.  206  om.  ka  900  cb.  om.  907  kon  90 
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MATH  «€918  HMRI|»H917  CCTOBAHHK  H  n6YAAb918  N6  HC*0©AAUI6919  HJJ- 
nOAATH  CBO©H."°  TAKO©A*991  H  CHAAA  Cb  HC©999  npftACTOAIH6  €H  H 

rAAroAVtplH  :"a  ne  ©thar  ©tcrar  &o  cam^tu  mokh,  hl  anoAOEbA©  ce 

(IRCTHNN6N  nTHI|lt * 9 4  rpAHtyH  CAHHOMR©HI|fH,996  Hb996  A^b  CbTpnbA©997 

©  ur©r  cioicftib,998  AONbAsase  Rseub,  komo  mh  ce  a®*«***9  yto  ah980 
eus  BUCT. 

CkH©€  BUCT  Bb  AOMR  ©TblfA  CBOierO981  I  ©TpOt|H  SCO  CUR  00  BAC6 
AHfM991  nAKOCTbl  TBOpAJCR988  pRrA©l|!6  C6:914  ©BH986  HHAAAR986  HA  Hb,987 
HNH  ©C  HOUHAMH  nOACBAAR  €fO,  A^^H  ©6  ^AKUIAAO^  €r0.988  ltHA*Kb©6 
BbC6  TO989  YAOB*Kb  EO«Ih,  IAKO  A?HIAKOAHM  RY€NHI€U  BC6940  TO  TBOpftTb 
euR,941  ©Hb  me  Bb  ce  to  TpnbAAme  h  ca  paaocth©  h  Beče  ah  wm  npH- 
MAlHe. 949  H  BHBblflR  SR6  6UR  Bb  AOMR  ©Tbl|A  CBOierO  .gl.  AKT  H  KHKT0K6 
H6  J£HA  KTO  ©CT.943 

lio  C€M944  H^KOAH  ce  rOCIIOA€BU946  nptCTABHTH  ce  €MR  ©T  CAMpTU 
Kb  SBHBOTR.946  H  rAATOAA947  ©TpOKR  CAR©£1|IS  €UR :  EpATC,  npHM6CH948 
Ubi  JCApTH©  h  YpNHAO.  H  ©Hb  ©6949  IlpHHeC€S60  H  Bb^AU  H  HAVIHCA  BCA 
TAHHA  €©€  HUAUI6  Cb  ©TblfCM  H  Cb  MAT€pf»,961  H  K©€  TAATOAA  KA 
©BpRYHHI|H  CBO©H969  H  KAKO  6H968  A*CTb  npCTCHb  H  KAKO  ©T  HCH 
A6?€.964  H  BbC€  ©HTH©  CKO©  HAIIHCA  ©©6  BUCT,965  A«  OO^HAlOTb966 
KIKO  CUHb  HA  ©CT.967 

KuCT  me  Bb  eAHHb  A*>Hb  CRifR©  HCAKAR969  no  CKOHbYAHU960  CB6TUK 
AHTRprne  h  eqi6  cri|ib  Mapkhuhiahr  bi  ifpKBfH  h  BAAroKepHHUA  ifApeMA  h 
Kbceu  A©A*Mh,961  rAACb  me  cAHuiABkiue989  H^b  ©AbTApA  rAAroA©i|ilH :  npH- 
A«T«  BbCH968  ©BpRUeH6HRlH  rpttAH,  TpR©AA©l|l€  C6,984  A^b  BiH  HOKO©.  CaU- 
hiabeihc  »e  cle  caobo966  h  »©acome  ce,  h  Bbcn999  nAAone  HHijb9®7  Bb 


rk  om.  909  m.  om.  9,0  iako  cosoub  911  npf©TH  919  add.  h  h^aa;*  918 
om.  a<*  914  rAHAAMb  916  u.  n  om,  add.  h  bc  ©uoy  ofpoKb  npHCbno 
919  add.  ©ro  917  hmc©i|ih  918  nAAY  919  h^ac^«  990  ©t  ao«hhi|€  ©ro 
991  TAK.  om.  999  CbH.  om.  998  npftACTABUH  p€Y6  994  nRCT.  ht.  om.  996 
€AHH0MR©NHI|6  996  H  997  TpnA©  add.  H  nO©AR  998  ©M.  CB.  999  OfBtU 
©  ©enuce  mo©ub  980  ah  om.  981  cb  do  V  om.  989  B€Y€pH  988  cmr 
A6AAR  984  add.  ©UR  986  HM  H©e  986  HAAAR  987  ©ro  KOrAUA  988  A  AfW£U 
2;ARIUAWI]I€H,  NHH  ©6  H^AHBAAR  HAHb  nOMl©  989  B.  TO  Om.  940  BbC€  Om. 
241  BUBA©Tk  949  mj.  ©Hk  me  itd. :  paaoct!©  Bce  npHUAHie  Tpkna  948 
mj.  H  EHKMR  itd.:  H  KOHYA  Bb  AOMR  ©YHHR  .3JI.  A1T  H6^HA©Mk  KTO 

buct  944  erAA  me  946  Boroy  946  mj.  HptcT.  itd.:  Bb^eTH  nptAAHi©  ©t 

HKrO  947  p€Y€  Kb  948  A0H6CH  949  ©Hb  ©€  Om.  950  add.  ©MR  951  MAH- 
ko»  969  add.  Bb  YpbTo;t  968  om.  en  964  h  k.  ©.  h.  h^.  om.  965  ©©e 
b.  om.  966  add.  ero  967  e©  buct  968  buct  969  coyqiH  hca*ah  980  koh~ 
YHH6  961  mj.  H  Kl|ie  itd.:  CBhKO^nAbUIHM  ce  Bb  l|pKOBb  BAATOBftpHfHMb 
i)ApeMb  h  sceub  A©Aeub  989  oifCAuniAiue  968  BbCH  om.  984  to.  om.  989 
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nniol|ie:  ročnog«  homhabh  hIh.  Torp368  haku  ka  ATOpoie909  cahkmak970 
raack  rAAroxios|ik:971  nonipeT«  yaob*ka  eobhk,  jsp  nouoAHTk  ce  sa 
A*#«-178 

CbHTAM»I|I8  SK6  HCTKB,  NCffOfteipV  CUH978  m  TCACCU  CKOIATO  Bk  Y€TBp- 
TAKb  SK6  B€YCpk  CkBpAUC  €€  BkCH974  Kk  typkKOBk  CBCTAFO  (ICTkpA,  UOMfC 
ce  Bor»,  aa  raiHTk  hm9  70  yaok«ka  boskhia.  H  buct  rxACk  rAAroiioipk: 
m|ieT«  Bk  aomv  6# hmhmhobb,  w87#  ero  veno  OKptqim.S77  H  bb^ticta178 

C€  (OBA  l|ApA  H  pCKOCTAA  6#HMHIAHB ;  nOHCSBC979  HMCAb  €CH980  TAMOBOf 
EAArOASTk  Bk  ^OUB  CB0I6M,  Y6CO  pS^H  ©T  NACk  BTAHAk  €CH  H  NAU(a) 
H6BA3B6CIIM. 981  6$HUHMHk  »6  Kk  NHU989  ptY6 :  SBBBk  rOCIIO&k988  SOrk 
MOM,  KIKO  KO  BCII984  TAKOBArO  YAOB*KA986.  H  npHSBAA980  CTApiHIKArO987 
©T  pAEOBk  CBOHA  H  PAArOAA288  KA  MCMB989 :  Me  B6CM  aYh  KOrO990  Bk  Af*“ 
SKHMH  CBOICM991  TAKOBA  G8I|IA.  <0Mk  SR6  f>€Y€ :  SKHKk  rOCnO^k  BOPk  MOH, 
IAKO  N€  B6U  TAKOBArO  YA0B1KA,  Hk992  BkCC993  nBCTOUIMHIJH  CBTk. 

Tor^A  noBeAeiue  qApme994  htu  Bk  &ou  6$HMHMHOBk,  a&  HslipBTk996 

YAOBBKA  BOSRfA.  H996  nOB€A6  6$HUHMHk  pAEOM  CBOHM  HOAOMHTU  Hp*- 
CTOAkl  3AATUie997  H  Ck  CBBipAUB  N  KAAHAIh998  CpUCTU  HA*  H  HpHAOKC 
l|ApHI€  H  ApAHienHCMBHkH  BkCH  IfApkCKU  MBSKI€299  H  BUCT  MAkBA  BCAllA900 
Bk  aomb  €$HMHMHOBV. 

Math  »se  ero  same  3ab€chaaS01  ©KAHkije309  a*  «*c  bhahtk  mhkoto 
»A«308.  H  ptYe:  YTO  KCT  MAkBA  CHIA304  N  MCTeSBk806,  YTO  CHTk  HpHIHAln 
l|ApH€  H  MBSKH  HA  C€UO300.  CnAAA  SK6  3ptl|lfH  BOA  EHKMAA397. 

npHOlAAk308  CAVrA  YAOBBKA  BOSRIiA  H  ptY6  Kk  S^HUHMHB309 :  rOCHO- 
AHM6310,  6AA  CU  YAOB«Kk  BOXlH  I6CT  HHIfllH,  6SB6  np«AAAk  6CH  UM*311 
CABSKHTH  €MK819,  ilOMCSKC  B6AHKA  3HAM6HHIA  EH$€A  ©T  HCrO313,  OT  K€- 

A'BAe  a®  NCABA6  npHYeqiAoie  ce  cbctua  tahrb  h  lAAauie  .b.  kbca  aacba 
h  nniAMie  .b.  yaui€  soah  h  bbcb  mca^ab  hc  »Aiie814  h  Bk  ko^ih 
BC-C-HAA  npBBHBAHie.  H  6T€pHH316  Ck  KACBpaTU316  MHOrHC817  HAKOCTH 

mj,:  ca.  sce  c.  cx.  :  h  ANBHUie  ce  960  bbch  om.  967  h  homaohmkbo  ce 

908  TAKO«A®  ***  BTOpHI|€»  970  OVCAUIHAUIC  971  TA,  Om.  979  ^A  MHpk 
973  HCAOAHTk  974  BkCH  om.  975  HAMk  970  add.  leCT  977  ©Bp.  om.  978 
OBpAqikmA  xe  979  noN.  om.  880  Hue  bh  981  mj.  Yeco  paAH  itd.  hoyto 
Neću  HOieAAAk  989  KkH.  988  rk  om.  984  ;rah>  986  tak.  ya.  om.,  add. 
BCU  BO  nBCTOIBHHI|H  COffk  986  fipH^BABk  987  add.  pABA  988  pBVC  980 
KAH.  om.  990  K.  om.  991  ©T  KACBpaTk  CBOHAk  999  TAK.  YA.  Kk  Om.  998 
BCU  BO  994  nOBOAftCTA  IfApA  995  HOll|IBTk  990  TOFAA  997  CTOAH  U  Bpa- 
CTOAH  nOCTABHTH  998  Ck  TAMkIAHOMk  999  H  OpHlA«  ©Tklfk  ApAleflHCKKBk 

h  i|Aple  h  bcu  Movatfie  300  bbahkaa  301  add.  ch  309  add.  ^ABacouk  303 
io  HHKTOHse  304  om.  cNa  306  add.  hah  306  q.  h*  m.  c.  om.  307  a  CHk- 
AA  lee  Bce  sparne  hc  noAATe  308  np.  om.  809  rocnoAHKB  cbocmb,  Kk  om. 
310  rocn.  om.  311  lerosRe  mh  b«  noptmiAk  319  ca.  e.  om.  313  laafa  m 
H  AHBKAA  BHAtA  ©T  H6FO  ^HAMCHlA  314  mj.  H  MA**  «*-  «*  CpkKAM  8#A» 
nlAUe  H.  B.  SgAAOfAM  AABBA  MACne  315  CAHRK  310  OTpHKk  TIOKAk  311 
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cmh  TROpa*»,  ©kn  aiw  na  ne818,  se  pHrapv  ce819  cm«390,  hir 

se  nouHMiiH  hocnhatck321  oro,  mm  3akhiaxk  ero829  ione  se  sce  to 

N  CE  (tAftOCTNIO  fipHNAUlC338. 

CaHIHAKE  se  TO  €$HMHMNR824  H  TCTC  KE  YAOR ftSV  BOSH©,  H  mwm&% 
KA  J|Be|l«UE826  N  rAArOAA  KA  HCMV  H  N€  KUCT  PAAc(a)  ©T  R€f'0,H  ©TRpSC 
AKCfE  H  H^HTCYC  KA  H€MH326  II  ©TKpH297  AHIfe  €f0828  H  RHA*899  CB6Tei|ie 
ce  »ko  CHNEife880  h  *ApTH©  ^sei|i»831  re  piqe.  6$hmhhhe  se  jcoTenuie 
RE36TH  JCApTH©382,  A*  KHAHTE8*3  YTO  ©CT884  RE  NCR  ,  ©HESe888  H€ 
RHCTH336. 

C^HUHIARE  SR  TftY6  KE  If Rp£M  H  pftY€887 :  6S6  HCKACM0888,  ©BpftTOJKOM 
ero,  H  CKA3A889  HM  IAKO  HMATE840  .%l.  AUTE,  ©TKOAO841  HpMiišA3  eCT842 
KA  MH«.  H  RCA  nO  peftK  CKA3A  HM,  KAKO  SHAE  KCT  V  HCrO848,  H  Sipe 

XApTHio  aP^hte  re  psqe  crokh844  h  Re  aacte  mY  ©. 

TorftA  HARCACRie  IfApHK846  ©ppL  llpHNeCTM846  H  HOAOSHTU847  CRCTO© 
T6AO  ero.  H  HAKU848  RECTAIH6  IlApRK849  H  Ap*H©HHCK8HE  H  RECH  MVSlH 
qApECKU860  h  ctaiaak  npitA  ©apom861  ero  Moaeqie  ce862  h  raAroawqie: 
pAEft  BOSlH868,  Aqie  H  rp%HIRlH  €CMO,  HA  qApf€  HApHYCM  Ce864,  A  €€  ©YEqE 
RECerO  MHpA  ©CT866;  AASftE  RAM  *ApTH©,  A*  RH^HMO,  KTO  OCR866  H  YTO 
KCT887  RE  RCH888.  H  KR3AMM0  ©  H  ^AHIC  Mm  jCApTOAApR860  qpKORHOMR  npO- 
YATRTk881.  H  CepiHMA  qAp€ME  H  Ap*H€llHCKKIIK  H  £$HMHIANK802  H  RCCM 
RHRRIHM  CKHRIATE868.  H  RAYCTE  JCApTOAApE804  YATHTE  KApTllO. 

&A  Krp  CAHHIA  6$NMHIANR,  IAKO  CURE  ero  KCT866,  CKOpO  RECTARE368 
CE  HpftCTOAA  CROerO869  H  pACTp3A870  pH3M  CROK  H  CC^HHRIH  CKO©  Tp3ARI€871 
h  npniiAA«872  ha  npCH  eMR878  amsasho  q€AHioqi6  h  raAroamipe874 :  SRH 
MHft,  YCftO  MOK,  nOYTO  CHqeRA376  CETROpHAE  ©CH,  HOYTO  MH  HARCCC  TA- 
KAKO©370  KR3AHJCAHH©!  ©877  AWT€  MHft,  ¥€^0  MOC,  KOAHKO  AftT  C6T0KA*878 

mh.  om.  818  se  noiiH]CAioqi€  8)9  pvrAioqie  ce  820  em  om.  821  noaft- 
ra]ck  889  ©.  35a.  e.  om.  828  ©re  do  npHMAue  om.  824  ©h  se  camiha 
RCft  826  KA  AB.  om.  826  H  ©TR.  đo  H6MR  Om.  827  ©TKpEIRE  828  A.  €.  Om. 

829  add.  anqe  ero  880  arreaoif  881  AP^HUiuie  589  add.  ©t  p»Koy  ©ro  888 
h  RHAftTH  884  add.  hhcahho  886  h  888  add.  ©  887  ©h  se  ©pBAip  ce  H 
HIRA  p€Y€  qap€MAA  888  Hqi€MO  889  HORU A«  840  IAKO  C€  ©S€  ©CT  841 
©TH6AHSC  842  nplHAft  848  KAKOS.  ©.  »  H.  Offl.  844  CR.  Om.  846  HORCAftCTA 
qApA  846  HA  CTAATH  847  add.  HA  H©MR  848  Om.  0.  849  RCTABH6  OBA 

qapA  850  qAp.  om.  881  ctauic  of  ©Apa  862  er.  moa.  h  om.  888  add.  mm 
854  Alpe  H  qApA  ©CRA  HE  rpftUIHA  KCRft  855  RECCAKHECKMH  886  add.  TlH 
887  add.  nucAHHO  888  add.  TorAA  AacfR  hme  *ApTl©  869  re^meuc  p- 
AO©e  KApTl©  860  add.  qApeRR  861  np.  om.  802  c«AftCTA  se  qApa  h  apjel- 
©HHcnRnE  h  ©$hmYahr  868  h  r.  b.  ca.  om.  804  *apT.  om.  808  yhcth 
860  Aa  do  ©ct  om.  807  h  868  ckoyh  c^hmIahe  809  ce  np.  cr.  om.  870 
pagipA  871  add.  h  tcke  ha  Tftao  ero  879  haai  878  ©ro  874  qftAHKAnie 
raaroa©  875  mh  chko  870  tak.  om.  877  ©  om.  878  nvci  em*  879  ya© 
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GJ.  POlivKA, 


YA»ip€879  CAHHIATH  rAACA  TBOICrO880  H2IH  BCCCAU  TK0I66  H  H€  IARH  MH 
C€!  SSH  MH«  BOKSA*  CTApOCTH  MOCH,  KAKO  MOH!381  VCTABHTH382  CCTO- 
RANHIC  Cpb£tkl|A  MOCN) !  Nb  ©TCCAt  HMAU  IIAAKATH  C€  ©T  ©KAHNHC  MU 
AVibc383. 

CAHNIARbHIH  KSC  MATH  CrO,  IAKO  CblNb  ON384  ICCT,  H  ©TRpSe386  ©KAHblfC 
CBOK  H  pACTpb3A886  pH3lH  CBOK  N  BAACH887  CROIC  (IpOCHIlA,  CKOpO  1€KKI|1M 
BHA6TH  €AHHOY€AbNArO  ČUNA  CBOICrO,  H888  KSAAOCNO889  NApO^V  TAArO.UUlO  : 
VRH  MH«  RpATHC890  ftAftllTC  MH  MCCTO  HpHCTVnHTH891  ftA  RHAHMb393  Rb3AIOfi- 
ACNArO  MH  YCAA898,  6AHN0Y6&H€  tfTp06U  MOK6,  H  VT6U6NHK  ptllH 
MOICH894,  nT€Nbl|A  MC3AA  MOlCrO,  Rb3AOICNHie896  CbClfV  MOICMV396  AIORA3NO 
AOBH3AIOipe  H  rAArOAIOI|l€897  :  VRH898  MH«,  Y6ftO  MOIC899,  RO *A*  CTApOCTtJ 
MOI6H  ©T409  VTpOBU  MOICCH401,  IIO  YTO  MH  CHl|€403  CbTROplH403 !  K0AHK04  "4 
A*T406  nptSHAb  €CH  Rb  A<>MV  ©Tbl|A  CBOICrO  H  H€  IARH  MH  CCl 

ChAXA  SR€  CAHNIABUIIh  CKOpO406  TCKbUllH  H  Rb  CKRpNABHJCb407  PH3AS408, 
HAAYVI||!h  H  rAArOAVipH409  :  VRH  H  MH€  nVCTHHHCH  nTIII|H  rpAHI|H410!  A 10- 
BA3HAA  MOĆI  nTHI|€  TpAHIfC411  KOAHKO412  A«T  nVCTA  BHJC418,  CAHHIATH  I A  AC  A 
TROierO414  HCRb3M0r0^416,  KAMO  MH416  ftCNV417  H  H6  IARH  MH  C€418!  MKCC 
©T419  AbHbCb  BbAOKHtfA  6CAM  H  N*CT  MH  10X6  NA  KOrO430  Rb3HpATH,  Nk 
©T  C6A6  RbCHAAYV  C€  ©T  TA6HNH  Cpb^bl|A  MOlCrO431 ! 

SlOAHC  SK€  ANB€qi6  C6  OpRipC423  Cb  CAb3AMH  HpHnAAAffV  AOBH3AIOI|ie438. 
Tor^A  noRCAcmc  i|ApHW434  h  Ap\HienNCKvnb  honccth  ©AApb  h  ctrehtu43* 
no  cp«A^  rpAAA.  Cahiuabhic  ksc  rpA^AAH«  h  cbHHAOiue  ce439  rch  na  op«- 

CAARN06  Y»A©-  H  6AHK0  NCAVHSNHHA  npHA«  Kb  NCMV  RCH  HCI|€AHINC  CCm. 

IjApHie  xe  RHA«ipe  takora  yva«ca428  crmIh439  ©AApb  noNCCoiuc430  Cb 
ApbAHienHCKVnOM,  A«  ©CRCTHCTA  C6431  npHKOCNORCNHICM  YAOR«KA  B0Ximm. 


880  rAAC  TROH  881  HMAM  883  VCT  Om.  888  mj.  Nb  ©TC.  itd. :  ©T  CIO  m 
AOCTOHNb  ICCMb  nAAKATH  CC  ©CipvnAICHNV  MOIO  A 884  >CIO  885  ©T- 
Rpb^UIH  886  pACTpb^ABHlH  887  adđ.  TAARU  CB0I66  888  npOCHHA  do  H  ODI. 
889  FAArOAAUlC  890  mj.  HAp.  TA.  V.  M.  Ep.  :  rAICAAIOqiH  ČUNA  CBOKfO  H 
NApoAA  ^peifie  MHoro,  ovrVh  mn«  mvhsIic  891  npHCT.  om.  893  Bb^pv  add. 
KSAAOCTHO  898  AIOBHMOC  CH  YCAO  894  mj.  CAHNOY.  !  AIOTC  MH«,  EpATMC 
MOIA,  A*  CH  RHXAOy  6AHHOY6AArO  ČUNA,  ArNbl|A  A^HIC  MOIC 6  896  KE7^0 

I6NN0IC  896  M06MV  897  mj.  AIOB.  itd.:  NAA«XAA  MUHU)«  MOCH,  KSAAOCTHO 
aobh^aic  rAAroAAiuc  898  ©Ab  899  m.  om.  400  B.  C  M.  ©I  om.  401  M. 
om.  403  CHKO  408  CbTROpHAb  ICCH  404  TOAHKO  406  add.  HOyCTb  40d  CK. 
ck.  om.  407  YpbNH]v  408  add.  co^ijih  409  nAAKAiue  ce  h  rAAroAAiuc  410 
nVCTHNIC  AIOBNA  TpbAHI|6  411  AIOB.  M.  HT.  rp.  Om.  413  TOAHKO  418  KE€ASX 
414  TROH,  add.  HAH  CAOYXb  TBOH  416  MC  Bb^M.  Om.  416  MH  Om.  417  JCAb 
ICCH  418  lARHAb  C6  ICCH  MCN«  419  ©T  Om.  430  mj.  ©KSC  HA  K!  HNOTO  131 
©CTpO^HAICNNAArO  MH  CpAlfA  433  mj.  AHB.  ^p. :  RHAlRbne  438  mj.  itp. 
AOR.  :  RbCnAAKAne  ce.  434  H  nOBCAftCTA  IfApA  436  nOCTARHTH  436  CTCKOUIC 
ce  437  mj.  rch  na  fipacA.  itd.:  naa  Nicro:  rcu  hci|«acraxv,  ncmn  upo- 
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A  cmi|h  ero  Apbsaaie  ce  3A  (uiife  euB488  korcbrbiiin  ce  h  cTeas^iB 
(sic  I)  h  iimipH  ce  Bb  npca  cboic484.  Matb  se436  ero  takosa«  bracn 
cboc488  npocTpbarta  nsa  nnmu  Koiemie  ce487,  n  cnara  se  ajc488  baku 

COTKlOiplH  H  ^Hp»l|IH  Bb  CilC^b  ©Ap*  tl^lfllM41®* 

Aioahk  se  meis^  ce  ©  H  ne  mobrkv  npoaecTM440  #il  hi- 

Reseiparo  ha^oaa441.  H  Torp  nopaecTA  i|Apaie  nchdatn  3mto  h  cftEb^o 
no  nBTu,  p  ier^a  Bb3BpaTCTb  ce  am^Hie  cbeapATn  3RAT0442,  a*  BA3MOSbao 
EBA*Tb  HM443  nOrptBbCTU444  VIOBRBB  BOSNIA.  ®fl€  VIO&O  BCRUS443 !  NHK- 
TOS6  Be  H38^TH  CC  CbENpATN  3RAT0448,  Nb  HAY£  n^Tei|A^  H  ROENgl JCB 
T€RO  CBCTArO447. 

H  uaoro  se  Tpsp  buct448  npoaecTN  cbctoo  ero  toro440,  flosp  aa- 
korn  bhbuiv  a430  npnaeconie431  ero463  Bb  i|pKOBb  CBOTAro433  Boae#iab- 
♦a«464.  ERarosepaH  se  i|Apaie  noieseme435  Kositri  »KpacHTH  bratom437 
n  cpaspoM438  cb  BacepOM  a  HAiieanieti  uaoro^eaaub489.  H  noROsauie 
CBevoie  toro460  Arc^Ih  yrob«ka  eosuu481  titceijA  MApTa  .a;i.  pHb  n  npa- 
3BOBABUN  S6483  P§«?  ©Tblfb  SC  N  UATN  Cb  ©EpBYBNI|eiO  ero  TB  npt- 
BaBhnfa463,  eosasio  BRaro^Braio  ^oa^ese4®4  acanae  as  KOivera  Mapo 
KRArOBJCAabaOK. 

H  ceuB  se  yb&b  bnbbib  cbEopajcv  ce  Mao3a  ae^asafa436  a  ma3arb  ce 
a  buct  npaROAti|in488  aci|eRARB  ce  ©t  aeprb  cBonjc487  cRASiipe  ©ti|a 
a  cuaa  a  cBCTAro  pjca,  eusse  nopBAKTb  bcaba  craba  Bb  seau  a  bo¬ 
kom  Auaab498. 

Micei)!i  Toro  .351.  ii\mc,tk  npinoAOCNiiro  oi|A  numero 

YAOR^K(\  KOffifa. 

YROBBKb  BA  3CMRN  BOSla  €pib  NApCK  CC.  BbCnpfeRb  €CH  BOBBIO  BAA- 
ropTb  aa  aesecu  oyc.  Bb  .;i.  npleTb  Jkm\U  cbMpbTb. 

rRAroRARB,  Eccaa  acifUResAAHB  438  i|eipA  se  c!a  yiopca  bua*buh  a  439  c. 
om.  480  iero  Bb^Mbuie  481  chaco^t  ce  483  mj.  yr.  b.  :  tbra  iero  488 
mj.  a  ®t  itd.:  apuie  bo  ©Tbi|b  ero  pbse  ce  p  ©Apk  aro  484  aoae- 
SRie  a  CTeas  a  nRAYe  486  a  uatb  486  cb.  om.  487  naa  hume  nRAKAUie 
ce  488  iero  489  mj.  nAKu  itd.:  pNAaioipe  a  CTeaioipa  Bb  ifpbaap  papjc 
nRAKAUie  ce  a  apaie  440  a  Tla  pbseipen  441  ©t.  bar.  nap.  om.  443 
p  ce  Rio^Te  ©BpATeTb  na  paTO  a  aa  cptEpo  448  ep  BugMoropb  444 
add.  tbro  446  ©.  y.  b.  om.  446  nb  ae  ©BpATN  ce  bbkto  se  aa  cptepo 
447  ab  ®ay6  aiOBeipe  tbro  cscToe  ero  448  uaorB  se  Tpow*  bubuomb 
449  np.  cb.  t.  om.  450  bbb.  a  om.  461  Bbpace  453  om.  ero  458  om. 
cb.  464  aafoaTA  455  ERaroBtpaa  se  ppaa  noseatCTA  436  mj.  k.  nap.: 
cbTBOpHTa  KUBOpb  467  add.  ovKpameab  468  a  cp.  om.  439  a  Kaueafieub 
B€ci|eaaMb  a  sacepoMb  460  cb.  t.  om.  461  yrobbka  bosIa  AReptf  483 
add.  .3.  468  ©Tbi|B  a  MATepa  a  cabce  toy  npB6UBAioqiov  464  A-  om- 
463  a  bcm  aeAO^sau  cbBpane  ce  486  a  ma^.  c.  nb.  np.  om.  487  a  nc- 
qiR6BAR0y  CbpiMAIOI|lf  N  HAXBf6  CC  488  €U.  itd.  Om. 
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Cb  stuie  ©t  Puma,  cmni  6$hm!aha  hat^hkIa  h  matg^c  Smahau, 
BOrATUHX  SBAO  H  BAArOpOAHblllA  ,  CAHNOflOAKb  HMb  CH.  YfbTOrOlf  2E6 
BpAYDOMB  ©T  Ot|A  TOM«  OffOTOBANHH  ■  Bb  BpBM6  BblRr^A  B0A0BAIII6 
fipHCftA*™  »6B1CTB,  &&CJ  6H  OEp8Y6HU  n^bCTCNb.  H  D3MA*  H3  &0U9  TAN 
H  Bb  6£ftCb  lUb^b,  Bb  l||IKBU  .BI.  ABT  Bb  NHJIOpOlfBIIU* 

pU3A*,  MHAOCTHHI6©  H  YAOB*KOA©6l€Mb  BHTAGMb  ©T  TAMO  DpH£OA£igliSX. 
pur  3K€  C€  ©Y  TOlfAOlf,  N6BO  *01*1116  OfTAHTH  €6,  NSK6  DO  BbCCfAA 
CbKpMBATi  €6  AOSpOA€TBAU.  0?9K6  Nb  NKM8  MBOfMHM  HpppflU  ■ 
Toro  ©CKpbEAIA©l|INM  u,  *OT*  Bb  TbpCb  KVANBTHCKUH  CbNNTH  Bb  l|pKBU 
€B€TOrO  llABHA,  H  TAKOBATO  2K€AAMYa  ■6nOI8¥?H,  KfTp  COfn^OTHBUB  IIO- 
BtABMB  H  TOrO  Nb  PuMB  OBRATNIM«,  N  A®HA*  Bb  &0Mb  01|A  08061*0.  H 
N6D03DADb  EhlBb,  II{tOY66  SKNBOTA  CBOeTO  TAMO  nptnpOBOftNBb  nf>H  E^A- 
Ctp,  ©T  CEOH*  pA6b  ^OyrA6Mb.  H  TOAHKO  NACIJA  SAKO  YAOB*K  E6- 
BOSNA*  N  CTpAMNNKb,  H  NHK06M8  SBC  npOBfBB  C€  Apb3M08€Nf©.  HACTABDN 
3K6  €MB  BAASK6HN6H  KOMYHB*,  NCKftOCHBb  *Af>Tf©.  H  KTO  BB  U  ©T  KOfA®? 
HAOHCABb  H  Bb  pi|t  A^aSASi,  A0H€AH!K6  IfA^Otf  ©NO^UflO  BOSKbCTBNftIDM 
©TKpbB€N?€Mb  npUDIbASHV.  H  D0M0AII8C6  6MB  0^*6  OfMpbNIB ,  DpfcTb 
*ApTf©  N  Df»OYbTb©6  Bb  nOCAOY»ANl6  Bb€6Mb,  D03NAHA  E  bi  IH  6  SA2KC  © 
HKMb,  IAKO  BCBMb  O^AUBHTH  C6.  CB6T06  SK6  TKAO  6F0  VbCTNB  H  H6AHB0- 
AB11M6  OOr^BBOUe  Bb  l|pKBU  CBCTATO  AnOCTOAA  HeTpA,  MTJtO  ilAfOOpiHM 
H  IftAEU  n^HAOA%l|llHMb  NGOCKOfA*®  D0AABA6. 


Regesta  docnmentornm  regni  Croatiae,  Dalmatiae 
et  Slavoniae  saecnli  XIII. 

COLLEGIT  BT  DIGE8SIT  I.  KuKULJHVIĆ  DE  SaOOIS. 

Predano  u  tjednici  filologiČko-historiČkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  25.  lipnja  1889. 

(Contmuatio  ▼.  Starine  XXI,  225 — 304.) 

CCLXXIV.  Bach,  28.  Januarii  1232.  Colomanus  »dei  gratis  rez  et  dox 
totius  Slavoniae«  manifestat,  se  vidisse  litteras  Andreae  regis  patris  mi,  et 
notasse  capitula  singnla  super  eompositione  habita  inter  Patrem  Jacobum 
PraenestiĐum  electum  apost  sedla  legatom  &x  ona  parte  et  praedictom  An- 
dream  regem  ex  altera,  soper  negotiis  ecclesiarnm  Hongariae,  et  iorat,  qood 
omnia  in  eompositione  addocta,  qoae  iUnm  tangunt,  et  in  fbtorom  observa- 
toros  sit;  quae  aotem  tangont  regem  Ungariae,  dabit  operam  rogando  et  con- 
solendo,  ot  ab  eo  observentor. 

Fejer:  Cod  diplom.  Hungar.  III.  vol.  IZ,  p.  350. 

CCLXXV.  28.  Januarii  1233.  Jola  magister  tavernicorom,  Demetrios  ma- 
gister  dapiferornm  et  Opoy  de  Badnja  de  Symigh  promittont,  qood  omnia 
capitola  dedocta  in  eompositione,  facta  inter  Jacobum  Praenestinnm  electum 
et  legatum  apostolicum  et  Andream  regem,  quae  illos  tangont,  observare  velint. 

Hrid.  t.  III.  vol.  II.,  p.  352. 

CCLXXVL  In  Pesth,  14.  Februarii  1233  Bozad,  qoondam  banus,  nunc 
ordinis  praedicatomm  frater  significat,  qood  praediom  snom  Szobor  filio  maiori 
Bozad  tradiderit. 

lbid.  t.  III.  vol.  IZ,  p.  334. 

CCLXXVIL  Tragorii,  17.  Junii  1233.  Ezistente  Tregoano  episeopo  tra- 
goriensi,  Stephano  comite,  jodicibus  Oasotto  et  Saladino.  Praesentes  in  jodicio 
Silco,  Draginna  et  Bolcos,  fatentor,  se  a  Nicolao  Cacicio  accepisse  vineam 
soam,  qoam  ille  plantare  coepit  in  terra  soa  apod  Besinicum,  ad  plantandom 
propriis  viribus  pro  medietate  vindemiae.  Testes  Stephanos  Ceraottae,  Desa, 
Usi9,  Mica  de  Orado,  et  Desa  Ceraottae.  Scripsit  Joannes  notarios  Tragoriensis. 

Ex  mea  collectione. 

CCLXXVni.  22.  Julii  1233.  Gregorins  IX  papa  confirmat  pactum  con- 
cordiae  (factum  23.  jolii  1232)  quoad  decimas  comitatos  Simegiensis  citra  et 
ultra  Dravam. 

Tkalčič:  Monumenta  episeop.  eagrab.  p.  73—4. 
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CCLXXIX.  22.  Septembri*  1233.  Colomanus,  rex  et  dux  tothis  Sclavoniae, 
confirmat  litfceras  patris  aui  regis  Andreae  super  compositione  habita  inter  patrem 
Jacobum  electum  episcopum  Praenestinensem  et  legatum  apostolicum  ex  ima, 
et  regem  Andream  ex  altera  parte  super  negotiis  ecclesiarum  Ungariae  et  aliis ; 
promittitque  et  jurat,  se  omnia  puncta  compositionis  stricte  observare  veUe. 

Theiner :  Mm.  vet,  Hung.  I ,  119.  Cf.  nr.  CCLXXTV. 

CCLXXX.  Jaderae,  6.  Odobriš  1233.  Temporibus  Dudi  venet  Jaeobi 
Teupoli,  Joannis  archiepiscopi  Jadrensis  et  Joannis  Michaelis  comitis.  Can- 
cius  filius  Cosmae  ex  revereutža,  quam  habuit  in  dominam  Bonam  abbatiasam 
mouasteru  S.  Mariae,  donavit  ei  quamdam  suam  terram  in  piscina  iuxta  terras 
Grabae  uxoris  quondam  (Germani,  quam  illi  consangvineus  David  donavit.  Bona 
dedit  autem  pro  talione  libras  denariorum  parvulorum  45.  Testibus  Vocena, 
Domatasayi  et  Grube  de  Lisiza.  Firminus  filius  Marini  examinator  scripsit 
Rainerius  jaderensis  notarius  consveto  signo  signavit. 

Ex  mea  collecHone. 

CCLXXXI.  Anagniae,  10.  Odobriš  1233 .  Gregorius  IX  papa  mandat  fra- 
tribus  praedicatorum  in  Bosna,  ut  filium  nobilis  viri  Ubani  dictum  Priesda 
consangvineum  Ninoslavi  duds  de  Bosna,  qui  P.  nuper  rediit  ad  catholžcam 
fidem,  et  cuius  filius  obses  Bomanae  ecclesiae  fuerat,  dud  restituant 

Fejer :  Cod.  dipl.  III.  v.  II.,  p.  344.  Theiner:  Monum.  vd.  Hung.  L ,  p.  120. 

CCLXXXH.  Anagniae,  10.  Odobriš  1233.  Gregorius  IX  papa  scribit  Colo- 
mano  regi  et  dud  Slavoniae,  quod  referente  Ninoslavo  duce  de  Bosna  ei  inno- 
tuerit,  quod  cum  progenitores  sui  de  antiqua  consvetudine  comitatus  et  alias 
villas  terrae  suae  concesserint  et  abstulerint  quibuscumque  secundum  suam 
voluntatem,  eo  nuper  ab  haeresi  ad  fidem  catholicam  converso  et  haereticos 
expugnante,  detentores  comitatuum  et  aliarum  terrarum  đucatus  sui  praedictae 
consvetudini  refragentur,  comitatus  et  terras  easdem  contra  voluntatem  duds 
temere  detinendo,  supplicante  ab  eo  auxilio,  injungit,  ut  praefatam  consvetu- 
dinem  fadat  firmiter  observari. 

Fejer:  l.  c.  343.  Theiner:  Mon.  vet.  Hung.  L,  pag.  120. 

OCCLXXXm.  B&thiae,  27.  Novenibris  1233.  Innocentius  episcopus  Sir- 
miensis  et  magister  Albertus  Phjsicus  capellanus  legati  manifestant  Jacobo 
Prenestino  electo  et  sedis  apost  legato,  quod  litteras  eius  ad  Belam  juniorom 
regem  directas,  in  quibus  illum  monet,  ut  compositionem  factam  inter  eum 
et  Andream  regem  et  per  Belam  etiam  iureiurando  sancitam,  firmiter  aervet, 
eidem  exhibuerint,  et  viva  etiam  voće  monuerint  de  omnibus,  quae  in  dictis 
litteris  continentur,  monuerit  quoque  Pous  ipsius  regis  Tavemicorum  magi¬ 
strom,  Julam  banum  et  Mathiam  comitem,  ut  eandem  compositionem  observent* 

Theiner :  Mon.  vet.  Hung.  L,  p.  121. 

CCLXXXIV.  Laterani,  3.  Decembri*  1233.  Gregorius  IX  papa  communicat 
archiepiscopo  Jadrensi,  quod  illius  litteras  receperit,  quae  continebant,  quod 
dudum  recepto  super  reformatione  morom  et  correctione  excessuum  subdi- 
torum  suorum,  praesertim  incontinentiae  vitio  laboranti  um,  a  sede  apostolica 
mandato,  ut  ad  executionem  ipsius  procederet,  associatis  šibi  M.  archidiacono, 
C.  archipresbytero  et  G.  Primicerio  Jadrensi  contra  abbatem  S.  Grisogoni  et 
Passerenum  presbjterum  Jađrensem,  publicae  infamatos  de  ipsorum  excessibus, 
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veritatem  inquirens,  tot  et  tantds  eos  plenos  flagitis  invenerit,  quod  pudori  sit 
referentibus,  et  audientdbus  horrori.  Idem  enim  abbas,  sicut  equns  et  mulus, 
totum  in  lapsum  camis  se  efludit.  Duos  quoque  suos  filios  monachos  vel 
verius  demoniacos,  quasi  testes  suae  incontinentiae,  circa  se  retinet,  qui  tabernas 
armati  et  prostdbula  frequentant,  committunt  rapinas,  presbiteros  verberant, 
auferunt  spolia,  ludunt  aleas  publice  in  plateis,  excommunicati  celebrant, 
officia  divina  prophanant,  mandata  ecclesiae  contemnnnt,  nullam  agunt  poeni- 
tentiam  et  satisfacere  cuidam  spoliato  et  ab  eis  vulnerato  presbjtero  contra- 
dicunt.  —  Excommunicatus  per  episcopum  absarensem  delegatum  sedis  ap. 
abbas  ascitis  šibi  excommunicatis  cantando  điscurrit  cum  mitra  et  baculo  per 
plateam.  In  ipso  monasterio,  florente  ab  antiquo,  vix  religionis  vesti gia  reman- 
serant,  nnusquisqne  graditur  post  desideria  cordis  sui,  omnes  ntuntnr  carnibus, 
dormire  in  dormitorio  simul  nolunt,  et  alia  mala  committunt  enormia.  — 
—  Praefatus  presbyter  Passarenus  de  periurio,  adulterio  etiam  in  ecclesia 
commisso,  furto  et  sacrilegio  ac  multis  aliis  criminibus  est  convictus.  Exco- 
municatus  solemniter  missam  cantare  non  expavii  In  omnibus  Traguriensis 
episcopi  dicitur  esse  manus,  qui  abbatem  et  alios  supradictos  absolvit  prae- 
textu  cuiusdam  rescripti  pontificis.  Intellexit  etiam  papa,  quod  in  partibus 
Dalmatiae  fuerint  falsae  litterae  sub  nomine  ejus  confectae,  et  quod  abbas 
S.  Michaelis  Jadrensis  dioecesis  etiam  in  suspitšone  habeatur  una  cum  episcopo 
Traguriensi,  qui  erat  de  falsitate  bullae  pont.  gravissimae  infamatus  et  ab 
offiicis  remotus.  Citati  ab  archiepiscopo  non  venerunt,  et  seditionem  contra 
eum  excitarunt.  Papa  ergo  citat  episcopum  ad  suam  praesentiam,  contra  ab¬ 
batem  autem  S.  Grisogoni  iuxta  mandatum  apostolicum  erit  procedendum. 

Theiner :  Vetera  Moh.  Slav.  Merid .  1.  74.  Momm .  Hung.  historica.  Diplom . 
Xl9  525 . 

CCLXXXV.  Later&ni,  10.  Decembru  1233.  Gregorius  IX  papa  accepta 
relatione  archiepiscopi  Jadrensis,  quae  continebat,  quod  cum  ad  monasterium 
8.  Grisogoni  adiunctis  šibi  viriš  accessisset  visitationis  causa,  ipsum  monaste¬ 
rium  invenerit  ob  malitiam  habitantium  spiritualiter  et  temporaliter  esse  collap- 
sum;  nam  abbas  et  nonnulli  monachi  demoniacis  cedentes  insultibus  bona 
monasterii  multipliciter  dilapidant,  statuta  regularia  non  observant,  ducentes 
vitam  Deo  et  hominibus  displicentem,  discurrentes  vagis  pedibus  per  lupanaria, 
relaxant  frena  claustralis  observantiae  in  omnem  desiderii  libertatem,  i  ta  ut 
universis  s  religionis  cultibus  abiuratis  de  Cbristiano  nomen,  de  monacho 
solum  habitum  habere  videantur.  Excommunicati  divina  celebrare  non  verentur. 
Mandat  itaque  archiepiscopo,  ut  personaliter  ad  locum  accedat,  corrigatque 
et  reformet  in  capite  et  in  membris. 

Iheiner:  Mm.  Slav.  Merid.  I.  75.  Mm.  Hung.  kist.  Diplom.  XI,  528. 

CCLXXXVI.  L&ter&ni,  23.  Decembri i  1233.  Gregorius  IX  papa  commendat 
Colomano  illustri  regi  Slavoniae  Violam  viduam  ducissam  in  Opal  ac  eius 
filios,  hortans  eum,  ut  illos  tam  a  duce  quam  ab  aliis,  qui  eos  molestare 
praesumpserint,  defendat 

Fejer:  Cod.  Dipl.  T.  III.  vol.  II.,  p.  373.  Theiner :  Mmum.  Polmiae  I,  25. 

CCLXXXVII.  A.  1233.  Capitulum  Wesprimiense  notificat,  quod  banus  Ocuz 
terram  de  villis  Miley  et  Lengel  vendiderit  hominibus  de  ipsis  villis  praefatis, 
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qui  eamdem  emerant,  cognatis  suis  se  emere  posse  non  fatentibus,  quia  ma- 
gnus  Ochuz,  pater  dicti  Ocuz  bani,  emerat  dictas  villas  Milley  et  Lengel,  et 
certas  metas  assignaverat  et  sigillo  Vesprimensis  capituli  roboraverat  Quas 
litteraa  patris  sui  cum  homines  repeterent,  Ochuz  banus  jurameuto  probavit, 
quod  amissae  fuissent 

Wensd:  God.  dtp.  Arpad.  VI. ,  p.  532 . 

CCLXXXVm.  A.  1233.  Andreas  H  dedit  in  mandatis  Bartholomaeo  epis- 
copo  Weapmniensi,  ut  circuiret  et  metis  distangueret  illas  terras  comitatus  Ves* 
primiensis,  pro  quibus  filius  eius  Colomanus  rez  et  duu  tocius  Slavoniae,  nec 
non  populi  de  Bokon  (Bakonj)  li  tem  habuerunt  cum  Andrea  comite  de  genere 
Wigman.  Haram  terraram  una  erat  Seg  sive  Band,  quae  erat  bona©  memoriae 
Salamonis  bani,  ab  Ochuz  bano,  qui  super  dote  uzoris  ipsius  Balamonis  ordine 
judiciario  convictus  fuerat,  pro  120  marcis  argentd  comparata.  Altera  tera  Byluga 
erat  ab  ipso  Salamonae  bano  Belae  primogenito  filio  regis  in  morte  sua  relicta, 
et  ab  eodem  Bela  magistro  Pous  collata  et  ab  ipso  magistra  per  ban  um  Sala- 
monem  pro  300  marcis  empta.  Tertiam  terram  Vesun  legaverat  ipse  banus 
Salamon  militi  suo  Andreae  calvo  pro  redemptione  voti  cracis. 

Gođex .  Dipl.  patrim  T.  JF.,  p.  14. 

CCLXXXIX.  In  villa  Čorbo,  1233.  Bartholomaeus  episoopus  Wesprimienai8, 
attestatur,  quod  cum  nobilis  vir  Michael  frater  comitis  Buzad  (Bani)  contra- 
xisset  matrimonium  cum  domina  Henthe  matre  Laurenth  et  Viranth  filiorum 
comitis  Michaelis,  et  eandem  pluribus  annis  tanquam  legitimam  uzorem  ha- 
buisset,  ipse  postmodum  a  se  eam  alienare  fecerit,  quia  illa,  ipso  nesciente, 
erat  patris  sui  filia  spiritualis,  et  cum  ea  nec  secundum  Deum  contrahere 
poterat  nec  de  iure.  Hoc  ipsum  probaruut  eius  fratres  et  consanguinei,  vide- 
licet  Hahold,  Arnoldus,  comites  Peneth  et  Tristan  coram  capitulo  Geuriensi 
solemni  jurameuto.  Ad  haec  decrevit  et  episcopus,  ut  eadem  domina  uzor 
Michaelis  de  iure  esse  non  possit. 

Fejer:  Codex  dipl.  T.  III.,  vol.  II.,  p.  330. 

CGXC.  Spal&ti,  10.  Januari*  1234.  Tempore  Guncelli  archiepiscopi  spa- 
latensis,  Gregorii  comitis,  Mengace  Majnucii  vicarii,  Ugo(nis)  prioris.  Ghatena 
abbatissa  s.  Benedicti  vendidit  magistro  Posil  quandam  terrullam,  quae  est  in 
Laureto  iuzta  terram  ecclesiae  s.  Pauli  et  s.  Johannis  de  Postigno,  pro  4 
perperis.  Pro  cambio  autem  et  in  signum  stabilis  emptionis  accepit  abatdssa 
tres  barcas  de  terra  illius  in  Dilato  sub  Cosize.  Testes  fuerunt:  Forminus 
Testa  et  Andreas  capellanus.  C(olo)manus  clericus  comitis  Spalatensis  notarius 
scripsit. 

Ex  archivo  Monialium  s.  Marim  Jaderae . 

CCXCI.  A.  1234.  25.  Februarii.  Joannes  filius  Michaelis  Gundulae,  una 
cum  uzore  sua  Dobroslava  filia  Mauri  Mananae,  firmate  inter  se  consensu 
per  fidei  sacramentum,  fecerunt  ultimum  testamentum  de  omnibus  suis  rebus 
mobilibus  et  immobilibus.  Et  commiserunt  epitropis  suis  presbytero  Babac, 
patri  suo  spirituali  diebus  suis,  et  Valio  nepoti  Joannis  et  haeredibus  fratris 
eiusdem  et  Grubessae  fratri  ejus  et  haeredibus  in  perpetuum  et  praesbitero 
Eliae  Joannis  Viviani  diebus  suis,  ut  in  loco  de  propriis  suis  personis  habeant 
plenam  potestatem  fadendi,  dandi  et  ordinandi  illud,  quod  subtus  ordinave- 
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rint  pro  remedio  animarum  suarum  et  mortuorum  suorum  Volunt  autem,  at 
pro  primitia  dent  perperum  unum  et  ustam  decimam.  Item  at  monasterium, 
qaod  cum  suis  deaariis  in  loco  Brelas  construxerunt  ad  honorem  s.  Jacobi 
ap.,  perpetualiter  sit  sab  protectione  Pontificis  Romani,  aicut  continetar  in 
privilegio  Honorii  papae  et  in  carta  domini  Acontii,  subdiaconi  d  papae,  et 
capellani  legatique  sedis  apostolicae,  et  in  carta,  quam  presbiter  Gataldus  no- 
tarius  in  archiepiscopali  palatio  scripsit ;  volunt,  ut  idem  monasterium  consistat 
sub  regula  s.  Beneđicti  et  sub  custodia  abbatis  et  fratrima  ibi  degentium.  — 
Donant  ei  vineas  et  terras,  quae  sunt  in  Brelo,  et  vineas  in  Vergatto  et  terras, 
quae  indpiunt  a  spelunca  Mauritii  et  vadunt  usque  ad  monasterium,  et  domum, 
quae  est  in  Pusterula  cum  molendino,  et  post  mortem  suam  domum,  quae 
fuit  patris  Dobroslavae,  quae  est  ad  latus  domus  Dabranae  Prochuli  et  est 
super  viam,  quae  descendit  ad  magnum  mercatum.  Et  domum,  quam  emit  J. 
a  Marino  Zrieue,  quae  domus  fuit  Capalii  et  đe  Jacima  et  est  de  latere  pelagi 
et  qonfinat  domui  Catenae  Debigi  et  domui,  que  fuit  patris  Johannis;  et  istam 
domum  patris  dederunt  Grubessae  fratri  J.  quae  domus  confinat  etiam  aliae 
domui  patris  Michaelis,  in  qua  nunc  manet  idem  Grubessa.  Vaccas  et  pecora, 
quae  sunt  in  terra  nova,  relinqunt  post  mortem  coenobio  et  vineas  de  Gion- 
chetto  cum  omnibus  pertinentiis  et  mobilibus  rebus.  Et  omnes  libros,  et  quartam 
partem  navis  Striga  et  tertiam  partem  alterius  navis,  et  naviculam,  et  arscanam 
et  retia.  Et  pes  s.  Jacobi  laboretur  đe  unalibra  argenti  et  detur  monasterio. 
Testantur  etiam  pecuniam  omnibus  fere  ecclesiis  Ragusanis,  nominatim  adductis. 
Servos  et  andllas  proclafnarunt  liberos,  et  scapuli  vadant  per  4  partes  mundL 
Testes:  Mathaeus  Bodatiae  judex,  Vitalis  filius  Joannis  Coledae.  Presbyter  Pa- 
schalis  notarius  scripsit. 

Farlati:  Illyr.  Sacr.  T.  VI.  93. 

CCXCn.  Ragusii,  4.  Februar  ii  1234.  Stephanus  (Radoslav)  rex  totius 
Rassiae  et  Tribuniae  veniens  Ragusium  et  honorifice  receptus  a  Comite  Petro 
Boleslavich  et  Theodoro  Krusich  et  a  tota  communitate  civitatis  et  omnibus 
nobilibus  a  parvo  usque  ad  magnum  consideransque  eorum  servitia  et  exhibitos 
honores,  tribuit  eis  libertate  veniendi,  eundi  et  redeundi  cum  suis  merdbus 
per  totum  regnum  suum  et  per  terram  Zachulmiae  et  Zetae,  et  liberat  eis  a 
portoriis,  quibuslibet  dationibus  et  a  datio  de  vineis,  quas  plantarunt  in  eius 
terra. 

Miklosich :  Mon.  Serbica  p.  19. 

CCXCIIL  Laterani,  13.  Febr .  1234.  Gregorius  IX  papa  mandat  omnibus 
archiepiscopis  et  episcopis,  abbatibus  et  aliis  praelatis  ac  universis  Christi 
fidelibus,  per  Carneolae,  Istram,  Dalmatiam,  Bosnam,  Croatiam,  Serviam  et 
alias  partes  Slavoniae  constitutis,  ut  priorem  s  Barfcholomaei  de  Trisulto,  tan- 
quam  sedis  apostolicae  legatum,  recipiant;  cum  in  Boama  et  vicinis  provinciis 
magna  copia  perfidorum  excreverit,  quod  iam  tota  terra  velut  deserta  lugeat. 

Theiner:  Mon.  vet.  Eung .  I,  p.  122.  Fejer:  God,  dipl.  III.  v.  II.,  p.  379. 

CCXCIV.  Tragurii,  18.  Februarti  1234.  Praesidente  summo  pontifice  Gre- 
gorio  IX,  Andrea  tertio  (II)  regnatore  Hungariae  gubernante,  Treguano  episcopo, 
Stephano  comite,  judidbus  ser  Casoto  et  Saladino  Tragurii  existentibus.  Dessa 
Lucae  quondam  filius,  assensu  Stanae  uxoris  suae  disponit  testamento,  quod 
STARINE  XXII.  15 
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post  obitum  sumn  vult  irrefragabiliter  observari.  Operae  pretilim  ducit  Domino 
inservientibus  universa  quae  possidet  largienđi,  adoptans  loco  carnalinm  filiorum, 
quibus  caret,  spirituales  filioa,  immo  patrea,  fratrea  scilicet  Minores,  ad  qoomm 
receptaculum  ecclesiam  B.  V.  M.  cum  murorum  ambitu  et  domibua  fabricavit 
prope  Tragurinm. 

Farlati:  Hlyr .  Saer .  T.  IV.,  p.  338 . 

CCXCV.  Later&ni,  12  Maii  1234.  Gregorius  IX  papa  abbati  et  conventm 
honeatae  vallis  de  Posega  cistercienais  ordinis  praecipit,  ut  ad  hospitaie  in  terri- 
torio  Bachienai,  pro  receptione  infirmorum  et  pauperum  ab  arcbiepiacopo  colo- 
censi  erectum,  duos  conversos  e  monaaterio  sno  ad  dicti  hospitalis  regimen3 
cum  necesse  fuerit,  transmittant 

Theiner :  Mon.  vet.  Hung.  I.,  p.  381 .  Fejer :  Cođex  dipl.  T.  III.  vol.  II., 
p.  381 . 

CCXCVI  Mense  Junio  1234 .  Temporibua  Guneelli  arcbiepiacopi  Bpalatensia, 
Gregorii  comitia,  Dessae  nepotia  Palumbellae  vicaril  Dobromil  ar.  Colouua  et 
Bonacuterua  cum  aua  tutore  Perva  vendunt  Juriso  clerico  filio  preabiteri  Vole- 
niue  terram  auam  sub  Heilco  iuxta  Spillam  pro  4  perperia.  Testea :  Sirvia- 
nua,  Marcus  Lucari,  Slavco  et  Budic  de  Heilco.  Cumanua  cancellariae  spala- 
tenaia  iuratus  acripait 

Ex  archivo  Mon.  8.  Mariae  Jaderae. 

CCXCVH.  Reate;  13.  Julii  1234.  Gregorius  IX  papa  mandat  episcopo 
etmagistro  Gregorio  canonico  Traguriensi,  ut  quum  ‘archiepiscopus  Ragusinus 
conquestus  sit,  Svaciensis  et  Drivastiensia  episcopi  suf&aganei  sui  obedientiam 
et  reverentiam  šibi  debitam  exbibere  denegent,  partibua  convocatis  audiant 
causam  et  apellatione  remeta  fine  debito  termiueut. 

Ex  trammnpto  buUarii  Archivi  Ragusini  Msc.  p.  379.  In  mea  collectione . 

CCXCVni.  Jaderae,  29.  Julii  1234 .  In  praesentia  Michaelis  episcopi  ab- 
sarensia  Michae  et  Theodori  praeabiterorum  et  aliorum  multorum  clericorum  Ja- 
drenaium  et  Absarenaium  Joannea  archiepiscopus  jaderensia  et  Johannea  abaa- 
rensia  arehipreabiter  delegati  papae,  praesentibua  partibua  arehipreabitero  jade- 
renai  ex  una  parte  et  Marino  Bertaldi  atque  Jochanne  Michae  laicis  civibus 
Jaderae  ex  altera,  aedentea  pro  tribunali  in  prato,  quod  est  inter  ecclesias  s. 
Mariae  et  a  Felicitatis,  fecerunt  reci  tari  rescriptum  apostolicum  Gregorii  papae, 
in  quo  dicitur,  quomodo  dictus  arehipreabiter  judex  aua  peti tione  monstravit  fal- 
sam  esse  quaerelam  supradictorum  civium,  quod  ille  quaedam  eorum  vaša  aurea 
et  argentea  furtive  subripuisaet,  illumque  indebite  in  judicium  episcopi  tra- 
gurienais  evocasaent.  Papa  mandat  dictia  legati  a,  ut  inquirant  in  rem  et  super 
illo  ei  notificent.  Advocatus  archipresbiteri  nobilia  Jurislaus  civia  Jaderensia 
allegavit,  quod  episeopua  tragurinua  publicus  sit  falsarius  bullae  Papalia,  quođ 
sit  excommunicatua  et  fautor  haereticorum,  adeoque  falae  judicaverit,  ut  illius 
poasesaio  ei  auferatur,  idcirco  appellavit  ad  papam  Altera  para  hrmavit,  quod 
đicta  poasesaio  illis  a  legatis  papalibus  adjudicata  sit,  denique  lata  eat  sententia 
in  emolumentum  archipresbiteri 

In  mea  collectione. 

CCXCIX.  Zagrabiae,  mense  Septembris  1234.  Colomanus  rex  etdux  totiue 
Slavoniae  attestatur,  querelam  et  discordiam  inter  abbatem  et  conTentum  đe 


REGH8TA. 


227 


Toplica  ex  una  parte,  et  Rata  et  omnes  filios  suos  ita  pacificatam  esse,  quod 
Rata  cum  tribus  suis  filiis  Gamaticia,  Martin  et  Usanj  promiserint  sub  sacra- 
mento,  quod  domui  Toplicae  et  suis  jobagionibus  de  caetero  non  nocerent,  et 
tam  de  terris  quam  de  rebus  pax  esset '  inter  eos.  Et  Rata  cum  filiis  tenetur 
reddere  litteras  bani,  quas  dicebant  habere  contra  tres  jobagiones  Custue, 
Vicol  et  Szelane.  Et  si  in  futuro  occureret  inter  partes  aliqua  quaestio,  debeant 
ipsam  tradere  ad  pertractandum  tribus  bonis  viriš,  scilicet  praeceptori  Gorae> 
comiti  Babonic  et  judici  de  Perna. 

Tkalčić:  Mon.  episc.  eagr.  I.,  p.  74. 

CCC.  Perusii,  14 .  Odobriš  1234.  Gregorius  IX  papa  instigat  Colomanum 
regem  et  ducem  Slavonie,  ut  ad  converiendum  infectoa  macula  haereticae  pra- 
vitatis  se  versus  partes  Slavoniae  ita  potenter  accingat,  quo  et  alii  huiusmodi 
sanctitatis  opus  animo  prompto  suscipiant  et  sedentes  in  perfidiae  tenebris  ad 
lucem  catholicae  properare  fidei  non  postponant  sicque  fiet,  ut  numerus  dei 
filiorum  augeatur,  honor  suae  celsitudinis  amplietur  et  ille  tandem  in  bea- 
torum  collegio  conquiescat. 

Theiner :  Mon .  Hung.  I.,  128. 

CCCI.  Arbi,  mense  Odobriš  1234.  Temporibus  Jacobi  Teupoli  ducis 
Venetiarum  et  Jordani  arbensis  episcopi.  Idem  episcopus,  Christoporus  Maldi, 
Nicolaus  de  Rufaldo,  et  Ciprianus  de  .  .  .  .  pro  tota  communitate  Arbensi 
sunt  electi  ad  resecandam  controversiam  inter  civitates  Arbensem  et  Seg- 
niensein,  et  frater  Radoslaus  domus  templi  de  Segna  etc.  simili  modo  pro  sua 
communitate  electi  ad  eandem  controversiam  resecandam.  Quam  recorda- 
tionis  cartam  firmiter  habendam  per  manus  notarii  fieri  jusserunt,  concorditer 
affirmantes,  illud  instrumentum  confectum  esse  per  manus  quondam  Pot.  dia- 
coni  arbensis  notarii  anno  1222.  5.  mense  madio  tempore  Prodani  episcopi 
arbensis. 

Farlati:  Illyr.  Sacr.  V.  240.  Wenzel:  Cod.  Arp.  VI  5 60. 

CCCII.  Perusii,  1 7.  Odobriš  1234.  Gregorius  IX  papa  episcopum  Bosnen- 
sem  de  zelo  contra  haereticos  Slavoniae  et  Bosnae  collaudat,  indulgentias  terrae 
sanctae  largiendi  facultatem  ei  concedit  omnibus  catholicis  per  regnum  Hun- 
gariae  constitutis,  qui  ad  baereticorum  exterminium  signo  crucis  se  accinxerint 

Fejer:  Cođ.  Dipl.  T.  III.  vol.  II.,  p.  397.  Theiner :  Monum.  Hung.  p.  129. 

CCCHI  Perusii,  17.  Odobriš  1234.  Gregorius  IX  papa  ad  petitionem  Co- 
lomani  regis  et  ducis  indulget,  ut  ad  quemcumque  locum  ecclesiastico  inter- 
dicto  suppositum  devenerit,  nominatim  interdictis  et  excommunicatis  exclusis, 
non  pulsatis  campanis,  clausis  januis  et  voće  suppressa  šibi  divina  faciat  ćele* 
brari,  dummodo  causam  non  dederit  interdicto. 

In  eodem  scriptum  est  Salomeae  reginae  uxori  Colomani  duda. 

Theiner :  Mon.  Hung.  I.  129. 

CCCIV.  Perusii,  17.  Odobriš  1234.  Gregorius  IX  papa  scribit  episcopo 
Đosnensi>  Zagrabiensi  et  crucesignatis  contra  haereticos  Slavoniae  in  partibus 
Ungariae  constitutis,  cum  zelo  fidei  accensi,  signo  crucis  assumpto  proposue- 
rint  in  Slavoniam  contra  haereticorum  perfidiam  proficisci,  suscipiendo  omnes 
personas  illorum  cum  omnibus  bonis  sub  b  Petri  et  sua  protectione.  —  In 
eodem  sensu  scribit  papa  etiam  episcopo  zagrabiensi  sub  eodem  dato. 
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In  eodem  merito  scribit  idem  papa  17.  octobris  Oolomano  dud  et  iterato 
zagr.  et  bosnensi  episcopis. 

Theiner:  Mon.  Hung.  £,  p.  129  n  130. 

CCCV.  A.  12M.  Keled  vice-banus  et  comes  zagrabienais  notom  facit, 
quod  Junosa,  accepto  pristaldo,  Chrahonum  super  tena  Mosochana  tražit  ad 
suam  praesentiam,  et  proposuit,  quod  Chrachonus  memoratam  terram  vi  usur- 
passet,  quamvis  ei  jure  haereditario  pertineret.  Cum  diversis  modia  hine  inde 
tractatum  fuisset,  vicebanus  cum  nobilibus  terrae,  qui  aderant,  sdlicet  Petro, 
Jaroslav  et  aliis  multis,  probationem  indbrit  hoc  modo,  ut  i  pse  (Chrachon)  ad- 
hibitis  secum  quinque  testibus  idoneis  et  praestito  sacramento  iustificaret  šibi, 
quae  impetebantur.  Termino  ad  hoc  deputato  dictus  Crachonus  viribus  testiram 
omnino  defidens  adiudicatam  šibi  probacionem  ezhibere  non  potuit  Juđicium 
igitur  eum  convictum  esse  decemens  ae torom  misit  in  possesionem.  Cui  pri- 
staldus  Vidomer  đatus,  qui  metas  circum  vala  vit.  Prima  incipit  ab  aqua  Mo¬ 
sochana,  inde  versus  meridiem  per  viam  quae  didtur  Borchi.  Inde  per  variaa 
metas  descendit  in  vallem  Jazbine  et  per  aquam  Mosochana  venit  ad  primam 
metam.  Acta  sunt  haec  domino  Colomano  rege  et  duce  Slavoniae  et  Jula 
bano  ezistentibus 

Wen*el:  God.  Dipl .  Arp.  XII.  681. 

CGCVI.  A.  1234.  Capitulum  ecclesiae  Zagrabiensis  notificat,  quod  Elias 
etSymon  frater  ejua,  filii  Petri,  Johanni  duellatori,  filio  Rados,  quia  pro  ipsis 
suam  personam  periculo  duelli  ezposuerat,  in  precium  hujus  laboris  terram 
Budindol,  quam  olim  pater  duellatoris  patri  ipsorum  vendiderat,  jure  perpetuo 
reddiderint  possidendam.  Destinatae  per  hominem  capituli  metae:  quaram 
prima  incipit  apud  rivulum  Melnicha,  quem  transit  via,  procedens  per  eam 
versus  orientem  venit  ad  quendam  montem  ubi  dicta  via  iungitur  cum  alia, 
inde  versus  aquilonem  ad  montem  Jazovine,  et  a  prima  usque  huc  vidna  est 
terra  Guerdine  filii  Lsdise  et  fratrum  eius.  Post  latus  eiusdem  montis  ad 
orientem  venit  ad  rivulum  Kibnik,  apud  quem  est  fons  et  đuae  metae  terrae. 
Inde  ad  vallem,  in  qua  proceditur  ad  Crapinam  et  usque  huc  a  monte,  qui 
Jazovina  didtur,  vidna  est  terra  Turdae  comitis.  Inde  iuzta  Crapinam  venit 
ad  rivulum  Biutna,  qui  iungitur  cum  Crapina  et  ultra  Crapinam  vidnatus 
terrae  Eliae  et  Cosmae,  et  cum  ipsa  Crapina  venit  ad  molendinum  Domozlay 
et  ultra  eam  accedit  terrae  Hraschinae,  venit  ad  caput  rivali  Kibine  et  ad 
Melnicham  A  Crapina  autem  et  Melnicha  vidna  est  terra  Johannis  et  fratrom 
suorum.  —  Fiddussoriam  cautionem  praestitit  Jacov  filius  Martini,  Hrane 
filius  de  Ragos.  Ezistente  secundo  Stephano  zagrab.  episeopo,  Mathia  prae- 
posito,  magistro  Pangrado  archidiacono  et  cantore,  magistro  Johanne  lectore, 
Comelio  decano,  Gregorio  custode. 

Wenzel:  God.  Dipl.  Arpad  VI.,  p.  558.  XI.9  p.  272. 

CCCVII.  A.  1234.  TJgulinus  arehiepiseopus  colocensis  et  Aulae  regiae  can 
cellarius  innotescit,  quod  cum  Hozuga  abbas  de  Grab  et  Đertolo  ministerimlis 
eiusdem  ecclesiae  convenissent  in  dus  praesentiam  Ivankam  fiHum  Abraam 
de  Budan,  conquerentes  de  ipso,  quod  terram  dictae  ecdesiae  Zelbarovua 
sitam  ad  Oravam  per  violentiam  occupatam  detineret,  responđerit  Ivanka,  non 
volienter  sed  iure  emptionali  in  possessionem  eiusdem  se  venisse.  Ad  hoc 
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proban  dum  filios  Budur  Jacobum  et  Petka  patron  oa  dictae  ecclesiae  constituit, 
qui  publicae  profeasi  sunt,  dictam  terram  Ivancae  vendidiaae.  Ad  maiorem 
exaccionem  iuris  yiaum  eat  archiepiacopo  et  eiaa  aaseaaoribaa  Baradlao  (rectius 
»Borislav«)  epiacopo  Senenai  et  Danieli  archidiacono  Bachiensi,  et  Martdno 
bano  et  Andreae  comiti,  ut  dicti  Jacobua  et  Petka  auam  aasertionem  iuramento 
confirmarent  Praeatdto  igitur  aacramento  in  aua  capella  archiepiacopali  reatituta 
est  terra  Ivancae,  abbas  autem  et  curialis  comea  pro  merito  condemnati.  Clericus 
Benedictus  introduxit  eos  in  terram,  čujna  meta  prima  poaita  eat  su per  montem 
Gamnna  burda,  ab  eo  per  quemdam  clivium  Cuesbere  procedit  inter  duas 
fontanas,  quae  Jelove  vocantur,  naque  ad  aquam  Pukur  et  per  eandem  ad 
fontem  Lnplan,  ezinde  ad  montem  Stoyla  in  metam  de  Noac  et  tendit  versus 
orientem  Kenelbere  usqne  Bedech. 

Wenzel :  God .  Dipl.  Arpad.  VI.,  p.  557 . 

CCCV1IL  A.  1234.  Colomanus  rez  et  duz  totius  Blavoniae  tribuit  magnae 
villae  Wereuiche  sequentem  libertatem:  ut  libere  et  venire  et  recedere  possint 
cum  omnibus  pecuniis  suis  quo  voluerint  absque  diminutione  rerum  suarum, 
venditis  domibua  et  aliia  neceaaariis  Si  quis  aiue  haerede  decesserit,  potest 
omnia  Bua  legare  cui  cumque  voluerit.  De  qualibet  porta  sua  debent  solvere 
dud  quatuor  pondera  cum  atatera  loci.  Nullus  judez  audet  eos  judicare  nisi 
villicus  eorum  cum  civibus  villae  et  juratis.  Major  em.  villae  ex  suis  eligant, 
quem  duz  confirmabit.  Tributum  non  teneantur  dare  eztraneo.  Item  neque 
curras,  qui  povoz  vocantur,  nec  legationes  deferre,  nec  victualia  quaeđam,  nisi 
una  die  pro  munere,  nec  victualia  bani  quae  zalusina  vocantur  praestare 
teneantur.  Factum  consilio  omnium  iobagionum,  videlicet  Julae  bani  filiique 
ejusdem  Julae  magistri  Tavemicorum  ducis,  Nicolai  comitis  de  Zala,  Opoy 
comitis  de  Symigio,  Georgii  comitis  de  Wolko  etc 

Ex  Actn  depćrtaim  Pestinum  e  regni  arćhivo.  N.  R.  A.  Fasc.  590 .  N.  19. 

CCCIX.  A.  circa  1234.  Gfuncellus)  archiepiscopus  spalatensis  promittit 
firmiter  stare  omnibus,  quae  inter  illum  et  capitulum  frater  Quarinus  cum 
suis  fratribus  decreverit  ordinandum.  Libros,  quos  apud  se'habet,  promittit 
usque  ad  s.  Martin  um  restituere.  (Vide  Doc.  1228) 

Ex  archim  aulico  viennenai.  Garrara:  Archiv.  capit.  p.  11. 

CCCX.  Ragndi,  1234—1238.  Joannes  Dandulus  comea  Bagusii  cum 
omnibus  nobilibus  et  tota  communitate  jurant  regi  totius  Bassae  et  Maritimae 
Vladislavo,  quod  ab  hodierna  die  velint  esse  eždem  veraces  amici,  et  inimici 
eius  inimicorum;  et  si  aliqui8  ez  eius  regno  fugerit  ad  eos,  non  nocebit 
ei;  et  si  aliquid  offenderit,  ipsi  component  aut  illum  regi  tradent,  et  si  fiigiens 
aliquid  adđuzerit  ad  civitatem,  reddent  illud.  Et  si  ipse  rez  fugerit  ad  dvita- 
tem,  recipient  illum  sicut  dominum  suum  cum  honore  et  amore  cum  omnibus 
magnatibus  eius  et  conservabunt  eos  sine  ulio  damno  Et  quando  rez  per 
mare  adiutorium  quaesiverit,  ibunt  ei  in  adiutorium,  Olo  tamen  anno  dimittet 
rez  iUis  totum  illud,  quod  habent  in  usu  dandi;  et  eorum  mercatoribus,  qui 
ambulant  per  terram  illius,  dimittet  datdum  sicut  avus  eius  et  pater  eius  fedt. 
Si  autem  non  potuerint  ire  in  adiutorium,  tollet  totum  illud  quod  est  de  con- 
svetudine.  Et  hoc  iurant  sicut  jurarunt  eorum  nuntii  Mathaeus  Bodaciae  (Bu- 
dadć),  Gervasius  Naymeri  (Mangjerević)  et  Petrus  de  Sretta  (SijeČić).  Signa 
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đederunt,  qua  testes,  Petrus  Bali&lavae,  Johannes  Bogdani,  Veleius  Bladimiri, 
Martinusius  Gervaaii,  Andreas  Boli  slava,  Jacobus  Negamiri,  Dabrana  Proculi, 
Cerne  Vitanoe,  Michael  Pezanae,  Petrus  Strettae,  Grubessa  Guudulae,  Caleuda 
Cernechae,  Niciphorus  Strettae,  Marinus  Calendae,  Grubena  Balislavae  et 
Goislavus  Theodori. 

Ex  Arehivo  reip.  Ragumnae.  Miklošie:  Mon .  Serhica  p.  22  orig.  slav. 

CCCXI.  A .  1234 — 1238.  Johannes  Dandulus  comes  Bagusii  cum  Dobili  us 
et  toto  communi  Bagusino  jurant  regi  totius  Bassae  et  Maritimae  Vladislao, 
quod  ab  liodieroa  die  erunt  ei  veracea  amici,  sicut  iam  prius  juraverant  eoruin 
uuntii  Mathaeus  Bobatiae,  Gervaaius  Neimeriua  et  Petrus  de  Stretta.  Et  se- 
cuudum  quod  erat  conavetudo  a  vi  regia  et  patria  ejus,  civitas  cum  terra 
habeant  legem  inter  se  de  S.  Michaele  usque  ad  Georgium  Subscripti  sunt: 
Petrus  Ballislave,  Joh.  Bogdani,  Veleius  Bladimiri,  Martinusius  Gervaaii,  An¬ 
dreas  Ballislavae,  Jacobus  Negamiri,  Dabrana  Proculi,  Cerne  Vitanae,  Michael 
Pezanae,  Petrus  Stretta,  Marinus  Calendae,  Grubessa  Ballislavae,  Goislavus 
Theodori.  Confirmavit  cum  cruce  Vladislavus  cum  divino  adiutorio  rex  totius 
terrae  de  Eassa,  Dioclitiae,  Tribuniae,  Zaculmiae  et  jurat  coram  nobilibus  et 
communi  Bagusii,  ipsos  habere  pro  amicis  eorumque  privilegia,  quae  ab  avo 
et  patre  ej us  obtinuerant,  inviolabiliter  tenere,  dummodo  et  ipsi  hoc  fariant 

Wmzd :  Cod.  Dipl.  Arp.  XI.  p.  319.  Translatum  de  Slavonico  in  latinum. 

CCCXn.  A.  1234—1258.  Stephanus  Vladislaus  rex  totius  terrae  de  Rassa, 
Diocliae,  Dalmatiae,  Tribuniae,  Zachulmiae  jurat  Bagusinis  a  vi  et  patris  aui 
amicis,  quod  ab  hodierna  die,  si  steterint  ei  in  sacramento,  quod  jurarunt, 
eos  in  omnibus  diebus  suis  tenebit  in  omni  justitia,  qua  tenuerunt  eos 
avus  et  pater  eius  et  nullum  malum  eis  faciet,  donec  tres  sententias  cum  eis 
fecerit 

In  arehivo  reip .  ragusanae.  Ex  slavonico  translatum  in  latinum. 

CCCXIII.  A.  1234—1238.  Andreas  magnus  comes  ehulmensis  paciscitur 
amicitiam  et  societatem  cum  Joanne  Dandulo  comite  Bagusii  et  tota  communi- 
tate  ragusina. 

MikloHć:  Mon.  Serbiea  p.  24. 

CCCXTV.  A.  1234—1238.  Matthaeus  Ninoslav  Bosnae  magnus  banus  con- 
firmat  Joanni  Dandulo  comiti  Bagusii  et  toti  communi  tati  Bagusii  privilegium 
libertatds,  concessum  eis  a  Kulino  bano  quoad  liberum  commercium;  et  si 
Serbus  quaerelam  habuerit  contra  Latinum  (vlah),  ferat  judicium  comes,  et  si 
Latinus  contra  Serbum,  judicabit  banus  Scripsit  Desoe  gramaticus  bani  Ninoslai. 

Miklosieh:  Mon.  Serb.  p.  22. 

CCCXV.  A.  1234 — 1240.  Stephanus  Vladislaus  rex  totius  Basiae,  Diocleae, 
Dalmatiae,  Tribuniae  et  Zachulmiae  confirmat  privilegia  Bagusinis  concessa  a 
patre  et  avo  suo. 

Miklosich:  Mon.  Serbiea  p.  25. 

CCCXVI.  A.  1234—1240.  Stephanus  Vladislaus  rex  Serbiae  remittit  Bagu¬ 
sinis  Žmovnicense  territorium. 

Miklosich:  Mon.  Serbiea  p.  27. 
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CCCXVn.  Jader&e,  2 .  martii  123b.  Temporibus  Jacobi  Teupolo  ducis  Ve- 
netiarum,  Johannis  Jadrenais  archiepiscopi,  Johannis  Michaelis  comitis.  Petrinna 
filius  Bitte  de  Peče  confitetur,  quod  cum  Candone  Petorici  venerit  ad  concor- 
diam  pro  quodam  muro  apud  s.  Stephanum  et  ejus  proprium  palatium  Te- 
stibus:  Josepho  filio  Laurenchine,  Camasario.  Andreas  de  Petorico  examinator 
scripsit,  Petome  diaconus  et  b.  Anaetasiae  canonicus  et  iadr.  notariue  signavit. 

Ex  mea  collectione. 

CCCXVm.  Almiaii,  17.  martii  1235 .  Colomanus  comes  Dalmisii  cum  euie 
coneanguineis  et  parentibus  et  cum  toto  commuui  Dalmisii  iurat  firmam  pa- 
cem  Bagusanis  im  praeaentia  Petri  Balislave  vicecomitis  et  Bubanae  et  aliorum 
plurimorum  nobilium  Ragusaeorum,  qui  tune  temporis  Dalmisii  erant  cum  lignis 
euie.  Hi  fuerunt  jurati:  comes  Colomanus,  Pribislavus,  Calimannus,  Osor, 
Negoslaus,  Strieslaus,  Nicolaus  Chodimiri,  Nicolaus  Belcit,  Bela  de  Volcoe, 
Bađoslaus  de  Stepco,  Jesda  cum  fratre,  Rad  os  de  Bogdanit,  Prodanus  de 
Dracano,  Dragoslaus  Bpue,  Bratoslaus  cum  fratre,  Radovan  deObrad,  Velco- 
slav  de  Miroslav,  Tupsa  de  Mauro,  Negoslav,  Bratoslav  de  Belize,  Rados 
Lizerta,  Dragotin,  Bosdarius  de  Podat,  Gerdavez,  Russota,  Merzona,  Velcan, 
Predimir,  Ludemir,  Alexi,  Zarabatan,  Radoslav,  Marrnus,  Oblegan,  Desco, 
Strance,  Bellos,  Obrat,  Miloš  Arcer,  Dobrona,  Velichna,  Radinez,  Bratona, 
Bela,  Cemecha,  Budislav,  Velce,  Damian,  Dragan,  Serben,  Lubomir,  Martin 
Seraver,  Preven,  Desimir,  Volemir,  Bastant,  Ambrosi,  Stregona,  Vellis,  Re- 
cinna,  Nicola  de  Bel,  Gnevota,  Đellen,  Desirat 

Ljubit:  Mon.  Slav .  merid.  I.  p.  51.  Ex  arehivo  aulico  vindobonmsi .  Acta 
Ragusana.  Wenzel:  God.  dipl.  arpad .  XI,  281. 

CCCXIX  Ragusii,  13.  Aprilis  1235.  Petrus  de  Bellislava  vicecomes  Ra- 
gusii  cum  judicibus  et  consiliariis  de  parvo  et  magno  consilio  et  populus 
Ragusii  statuunt,  ut  a  modo  in  antea  nullus  dare  debeat  alicui  mulieri  plus 
quam  ducentoa  perperos  nomine  parehivii;  et  non  debet  dare  nisi  decem 
pensas  auri  pro  omamento  capitis,  aurium  et  manuum,  et  hoc  in  auro  vel 
argento  vel  perlis,  secundum  voluntatem  suam,  non  computatis  fazeolis  et 
zepeis.  Alia  ornamenta  a  desponsatis  deponantur  Sponsa  vero  possit  indui 
more  nobilis  dominae  secundum  consvetudinem  civitatis  Ragusii,  quae  tališ 
est:  Clamis  de  sciarlato,  pellis  de  fuinis  cooperta  de  viridi,  vel  de  bruno,  di- 
pleis  vel  zuppa  de  zendato,  vel  de  oramita,  clamis  de  saja,  pellicia  de  lepo- 
rini  et  sanciUa.  Quae  consuetudo  nullatenus  debeat  multiplicari  sed  minorari  pos¬ 
sit,  Zepeque,  quae  factae  sunt,  maneant  sed  a  modo  in  antea  non  faciant  aliam. 
Nec  apportari  aliunde  faciat  aliqua  zepequam,  quae  est  deaurata  vel  habeat 
telam  de  seta  Nuptiae  non  celebrentur  nisi  uno  die  et  quidem  eo,  quo  nupta 
vadit  ad  đomum  viri  Panis  melatus  amplius  fieri  non  debeat,  nec  boeha  por- 
tari  post  sponsam,  et  oxerium  gallinarum,  vel  ovariorum,  vel  anatrorum  Do- 
naria,  quae  loco  mandiliorum  faciebant,  qui  non  habebant  mandilia,  cessare 
debent,  item  donaria,  quae  faciebat  sponsus  et  sponsa  discalciantibus,  et  torta, 
quae  fiebat,  et  quae  sponsus  faciebat  de  castratto  vel  sponsa  sponso..  Eo  die 
quo  sponsa  vadit  ad  domum  viri,  coronetur  et  ometur  secundum  voluntatem 
suam  et  sic  possit  manere  per  octo  dies  et  non  plus  Item  consveverat  sponsus 
tenere  alios  soci  os  per  totam  hebdomadam,  et  sponsa  duas  socias.  Hoc  in 
antea  non  faciant  nisi  per  tres  vel  ad  plus  quatuor  dies.  Item  consveverat  ire 
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sponsa  ad  ecclesiam  et  ibi  facere  ezpensaa,  quod  amplius  non  fiat  Item 
in  aDnulo  sponsae  non  ponatur  pasta  levata,  nec  ruta,  nec  cum  vadit  ad  do- 
mum  viri  detur  d  enez  ad  manducandum,  et  in  pectore  viri  non  ponatur  pasta, 
vel  ruta  amplius.  Item  galleta  plana  aqua  et  cathedra  ferrea,  et  pellis  mon- 
tanea  amplius  fieri  non  debeant.  Item  orphana,  quae  non  habet  fratres,  cum 
omni  sua  possessione  nubat,  et  mulier  vidua  cum  omni  dote  sua  et  cum  omni 
eo,  quod  dedit  ei  vir  defunctae.  Et  si  habet  patrem,  vel  matrem  vel  fratres, 
nihil  amplius  detur  ei.  Quicunque  voluerit  accipere  vel  dare  uzorem  eztra 
dvitatem,  vel  alio  modo  matrimonium  contrahere,  non  teneatur  ad  praedicta 
sed  faciat  quod  melius  potest  Et  quicunque  contra  praedicta  fecerit,  sit  per- 
jurus  et  inddat  in  ezcommunicationem,  quae  facta  est  per  D.  Arangerium 
archiepiscopum  et  abbates  Desam  de  Lacromono  et  Joannem  de  Meleta  et 
Georgium  de  8.  Jacobo  de  Viscgniza,  et  per  quosdam  monachos  et  canonicos 
8.  Mana©,  videlicet  presbyterum  Petronam  filium  Theodori,  diaconum  Ma- 
thaeum  filium  Theophilae,  per  dericos  Marinum  filium  8abatini  et  8tantium 
filium  Simeonis,  praesbiterum  Paschalem  filium  Petri,  praesentibus  fratre 
Xisto  tune  temporis  in  Dalmatia  fratrum  minorum  ministro,  fratre  Andrea 
diacono,  qui  sunt  de  Venetiis,  fratre  Joanne,  qui  fuit  de  episeopatu  Brbdae, 
scilicet  de  Minizno  et  in  conspectu  virom  m  et  mulierum  in  ecdesia  8.  Marke. 
—  Et  hoc  statutum  et  ezcommunica+io  cum  aliis  memoratis  poenis  durat  usqu, 
ad  viginti  novem  annos  et  non  possit  mutan  nec  per  consilium  parvum,  vel 
magnum  vel  per  iudices  vel  alio  modo. 

Farlati:  Illyr.  Sacr.  T.  VI.  p.  96. 

CCCXX.  Bagusii,  1.  Augusti  1235.  Temporibus  Gregorii  papae  et  Fre- 
derici  imperatoris.  Theodorue  Cresii  et  Petrus  Ballislavae  vicecomites  Bagusii 
cum  consiliariis  et  parvo  et  magno  consilio  conferunt  libertatem  omnibus  per- 
sonis  civitatis  Riminensis  veniendi  et  abeundi  de  civitate  secundum  eorum  vo- 
luntatem.  Testes:  Joannes  Bogdani  judez  juratus,  Veldus  Joannis  Bladimiri 
judez,  Binzola  Bobatiae  judez,  Andreaa  Ballislava  judez  et  missus  dvitatis. 
Petrus  Pascalis  Zonus  notarius  civitatis  Bagusii. 

Wen$el:  Cod.  Dipl.  Arpad.  XI.,  p.  280.  ljubiti:  8lav.merid.Mon,  /.,  p.  52. 

CCCXXI.  Perusii,  28.  Julii  1235 .  Gregorius  IX  papa  Colomano  regi  et 
duci  Slavonke  concessionem  redituum  de  terra  Bosna,  a  rege  Andrea  patre 
ejus  ei  factam,  auctoritate  apostolica  confirmat 

Theiner :  Mon.  Vet.  Hung .  p.  133. 

CCCXXH.  A.  1235.  Andreas  II  rez,  donat  ones  priorum  regum  ecclesiae 
quinqueecdesiensi  factas  recensens  et  confirmans,  manifestat  inter  caetera: 
Quod  alias  etiam  metas  et  limites,  quibus  zagrabiensis  ecdesk  commetata  est 
Quinqueecdesiensi  ecclesiae  a  sanctissimo  rege  Ladisko  progenitore  suo  du- 
zerit  inserendas,  hoc  modo :  Quoniam  ultra  Dravae  fluvium  limes  seu  terminus 
qumqueecclesiensis  ecclesiae  nondum  fuerat  stabilitus,  cum  sanetus  Ladiskus 
rez  primus  transiverat  Dravae  fluvium,  et  partes  šibi  Slavicas  regno  primum 
occupaverat,  adducto,  ubi  et  sedem  fundavit  episeopalem,  videlicet  zagrabiensem, 
cuius  sedis  diocesim  a  sede  quinqueecclesiensi  super  Lysniche  fluentum,  quod 
alio  nomine  Wolko  vocatur,  tenninavit,  abinde  per  Zavam  descendendo ;  quid- 
quid  autem  Zavae  condudit  fluvius,  ad  ius  dioecesanum  et  iustam  decimam 
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quinqueecclesiensis  ecdesiae  commetatur,  et  ab  illo  flaento  Lysniche,  totam 
eircuando  Posogam,  et  ad  quinqueeccle8iensem  dyocesim  regirando  revertitur 
directio  ad  metam  seu  terminum  auper  Dravam  ez  oppoaito  fluvii  Olma  dicto, 
qui  de  parte  septemtrionali  in  eundem  Dravae  fluvium  cadens  ab  oocasu  solis 
quinqneecclesiensem  ecclesiam  a  Wesprimien8i  ecclesia  metaliter  dividit 
Fejtor:  God .  Dipl  T.  III.  vol  II.,  p.  422. 


CCCXXm.  A.  1235.  Stephanus  episcopus  zagrabiensis  attestatur,  qaod 
magister  Pangracius  cantor  zagr  utpote  vir  spiritualis  et  homo  totius  religionis 
et  honestatis,  quamdam  terram  Crogh  in  zagrabiensi  territorio,  quae  ad  epia- 
copi  aratra  pertdnebat,  de  qua  frequenti8sima  discordia  oriebator  inter  episcopi 
familiam  et  capitulum,  pro  30  marcis  ab  eo  emerit,  et  capitulo  perpetuo  pos- 
ddeudam  tradiderit.  Cui  rei  episcopus  suum  assensum  praebet 

Tkalčić:  Mon.  episc.  zagr.  p.  75.  Farlafi :  Illyr.  T.  V.,  p.  367. 

CCCXXiy.  A.  1235.  Stephanus  episcopus  zagrabiensis,  considerans  sui  ca- 
pituli  nimiam  paupertatem  et  inopiam,  videlicet  quod  unusquisque  fratrom  in 
redditibus  non  possit  habere  plus  in  anno  nisi  valens  marcam  et  dimidium, 
episcopatus  autem  et  episcopus  abundaret  in  omnibus  bonis,  de  eiusdem  bonis 
donat  capitulo  terrulam  quamdam  de  Podgorja  cum  populis  suis,  decimis, 
marturinis  et  omnibus  pertdnentiis,  solo  hoc  servitio  retento,  quod  singulis 
annis,  sicut  ez  antiqua  consvetudine  tenentur,  ad  consecrationem  crismatis 
emant  oleum  pro  dimidia  marca,  et  deportent  die  ramis  palmarum  Zagrabiae. 
Insuper  donat  decimas  comitatus  de  Podgorja,  valentes  annuatim  decem  marcas. 
Et  hane  donationem  contulit  capitulo  praesertim  ideo,  cum  idem  iuvisset 
eum  dum  laboraret  in  curia  romana  pro  deliberanda  ecclesia  contra  abbatem 
8.  Martini  in  120  marcis  argenti. 

Tkalčić:  Mon.  episc.  zagr.  I.,  p.  75. 

CCCXXV.  A.  1235,  Gregorius  Spalatensis  et  Sibinicensis  comes,  judices, 
consiliarii  et  populus  civitatis,  amicis  suis  et  cognatis  Johanni  Dandulo  comiti 
et  universo  consilio  civitatis  Ragusinae,  scribunt,  quod  memores  esse  credant 
eos  guerrae,  quae  fuit  inter  eos  et  comitem  Petrom,  quem  nihil  de  rebus  eorum 
penes  se  habere  voluerunt,  et  omnia  quaecumque  erant  eorum  (Ragusinorum) 
in  insulis  et  in  districtu  salva  essent  apud  eos,  quia  inimico  suo  comiti  Petro 
in  omnibus,  in  quibus  potuerant  offendere,  non  parcant,  sed  res  eorum,  quae 
oblatae  fuerunt,  s talim,  omnes  reddiderunt,  quod  etiam  vicissim  de  illis  pe- 
tunt.  Quod  queruntur  de  inimico  rege,  valde  gaudebunt,  si  ei  resistere  potue- 
rint  Mittunt  Johannem  judicem  cum  domino  Cazetta,  cui  sunt  res  ablatae, 
et  rogant  ut  eum  benigne  recipiant. 

Wenzel:  Codex  Dipl  Arpad.  XI.,  p.  276. 

CCCXXVI.  Circa  a.  1216 — 1235.  Thadaeus  Urbini  et  Montefeltri  comes 
et  nunc  Eavennae  et  Cerviae  potestas  cum  consilio  et  communi  civitatus  Ra- 
vennae,  audiens  per  nuntium  ragu  san  um  dominum  de  Balislava,  quod  Ragu- 
sam  velint  facere  pactum  amicitiae  cum  Ravennatis,  consentit  in  hoc  pactum 
et  dat  illis  secuntatem  eundi  et  redeundi  per  forciam  et  districtem  Ravennae 
pro  voluntate  eorum,  reservato  jure  et  vicissim. 

Igubič  :  Mon.  slav.  merid.  1^  p.  )57. 
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CCCXXVII.  Cirea  1235 .  Bela  rex  primogenitus  regis  Andreae  notificat, 
quod  cum  de  voluntate  patris  sui  et  consilio  principu m  donationes  inutiliter 
factas  revocaret,  obtulerit  ei  Chama  filius  Lob  nobilis  privilegium  Belae  regis 
concessum  super  donatione  novem  possessionum,  quod  postmodum  apud 
regem  est  amissum;  consiđeranB  ergo  excellentissimum  servitinm  dicti  Lob 
patris  ipsius  et  Thomae  fratris  eiusdem,  quod  exhibuerunt  in  Graecia,  dimi- 
cando  se  morti  tradere  non  formidantes,  quorum  probitatem  et  insignia  facta 
fideliter  exhibita  Ompudinus  tune  banus  et  Leustachius  wayvoda  ad  anres 
Belae  regis  retulerunt,  cum  quibus  dicti  homines  in  Graecia  militaverunt, 
propter  quod  donavit  eis  Bela  rex  avus  regis  praenotatas  possessiones  in 
comitatu  de  Doboka,  quam  donatdonem  rex  confirmat  per  manus  Mathiae  za- 
grabiensis  praepositi  aulae  regiae  cancellarii. 

Fqjer:  Cod.  Dipl.  Hung.  T.  VII.  vol.  4.,  p.  32. 

• 

CCCXXVIIL  Venetiia,  die  6.  Januarii  et  mense  Junio  1236.  Bogdanus 
Gojslavi,  Nicolaus  Maurus,  Gervasius  Marini,  Petrus  Ballislavae,  judices  dvi- 
talis  Ragusae,  et  Grubessa  Gundulae,  Martinusius  Gervasii,  quondam  comitis, 
Clemens  Sersii,  Paulus  Damiani  Bucinoli,  Micha  Petrus  Malussi,  Andreas 
Domanae  Rapanas,  consiliarii,  et  cunctus  populus  ragusanus  committunt  Ma- 
theo  Bobatiae  et  Cerne  Vitatiae  nobilibus  viriš  plenam  potestatem  ordinandi  de 
novo  pactum  cum  duce  Venetiarum  Jacobo  Teupolo  et  cum  toto  communi. 
(Vide  pactum  a.  1232,  13  Januarii  et  mense  Maio) 

ljubit:  Mon.  Slav.  merid.  I.  53. 

CCCXX1X.  Viterbii,  16.  Januarii  1236.  Gregorius  EX  papa  scribit  Belae 
IV.  regi,  quod  cum  turbatione  mentis  et  stupore  audiverit,  quomodo  ille  manus 
suas  ad  ecclesiarum  et  religiosorum  locorum  gravamen  extenderit;  gravem 
siquidem  Egrensis  et  aliorum  abbatum  cisterciensis  ordinis,  hospitalis  quoque 
Jerosolomitani,  militiae  templi,  8.  Lazari,  8.  8ansonis  in  Ungaria  magistrorum 
et  fratrum  recepit  questionem,  quod  cum  Aimericus  et  Andreas  pater  ej  us, 
Ungariae  ac  Slavoniae  reges,  et  alii  Christi  fideles  per  regnum  Ungariae  et 
Slavoniae  constituti,  quosdam  redditus,  terras,  possessiones  et  res  eorum 
ecclesiis  et  domibus  contulissent,  ille,  oblitus  eorum  memoriae  recolendae, 
ipsorum  vestigia  relinquens,  eos  predictis  omnibus,  pro  suae  voiuntatis  arbitrio 
spoliaverit.  Hortatur  igitur  eum,  ut  ablata  restituat  et  de  illatis  damnis 
satisfaciat. 

Theiner:  Mon.  Hung.  I.  142.  Weneel:  Cod.  arpad.  II.,  p.  37. 

CCCXXX.  Viterbii,  16.  Januarii  1236.  Gregorius  IX  papa  audiens,  quod 
rex  Hungariae  Bela  contra  progenitorum  suorum  consvetudinem  manus  suas 
ad  ecclesiarum  et  religiosorum  locorum  gravamen  extenđat,  praecipue  cister- 
nicensis  ordinis,  hospitalis  quoque  Jerusolomitani  et  militiae  templi  spoliando, 
quosdam  reditus,  terras  et  possessiones  eorum,  quas  Emericus  et  Andreas 
pater  ejus  Ungariae  et  Slavoniae  Reges  et  alii  Christi  fideles  per  regnum 
Ungariae  et  Slavoniae  constituti  ecclesiis  contulissent,  mandat  episeopis  Va- 
ciensi,  Nitriensi  et  Bosnensi,  ut  ad  regem  personaliter  accedant,  illum  attente 
moneant  et  inducere  procurent,  ut  a  praedictis  spoliationibus  abstineat 

Theiner  :  Mon.  vet.  jR.  Hung.  L,  p.  143.  Fejer  :  Cod.  Dipl.  T.  IV.  vol.  I,  p.  33. 
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CCCXXXI.  Viterbii,  25.  Jan.  1286.  Gregoriua  IX  papa  Colomano  regi 
Ruthenorum  et  duci  Slavoniae  scribit,  quod  magiater  et  fratres  militiae  templi 
in  Ungaria  et  Slavonia  coDtra  eum  conqueati  sint,  qnod  ab  illo  quibusdam 
suis  villis,  domibus,  possessionibus  terris  et  rebus  aliia  spoliati  fuerint;  et  licet 
postmodum  per  archiepiscopum  coloceusem  amicabilis  compositio,  a  sede  apo- 
stolica  confirmata  intervenerit,  eam  tamen  servare  non  curet.  Quocirca  ili  um 
rogat  et  monet,  quatenus  compositiouem  ipsam  studeat  firmi ter  observare. 

Theiner:  Mm.  Hung.  I.  p.  143.  Wenzel:  Cod.  arpad.  II.  p.  39. 

CCCXXXII.  Tragurii,  6 .  Februarii  1236.  (et  Spalati  anno  1111.)  Cum 
de  Ecclesia  S.  Leonis  diuturna  controversia  inoleverat,  succedente  concordia 
tali  fine  sopita  est  Epiacopus  traguriensis  conquestus  erat  coram  consilio  spala- 
tensi  contra  filios  Ad(aleni)  propter  ecclesiam  (S.  Leonis),  quam  beato  Laurentao 
(Traguriensi)  donaverat  Bicula  uxor  Vitalis,  qui  illam  etiam  donaverat  eo  tenore, 
ut  beatus  Laurentiua  eam  possideat  post  obitum  eius.  Unde  utrique  vocati 
sunt  (ad  tribunal)  praesente  archipraesule  Crescentio;  fuitque  definitum,  ut 
epiacopus  et  clerus  B.  Laurentii  poasideant  in  perpetuum  tres  partes  (territorii 
eccleaiae)  unam  in  Balanzana,  aliam  in  Scalavaria,  et  tertiam  ad  S.  Stepha- 
num  contra  partem  austri;  filii  autem  Adaleni  habeant  saltem  illam  partem, 
quam  eius  avus,  id  est  Vitalis,  fabricauerat  Promiserunt  etiam  filii  Adaleni 
dare  ecclesia  de  propria  possessione  aliam  terram,  quae  aequivaleret  illis  terris, 
quas  concesserunt  B.  Laurentio.  Acceptarunt  concordiam  Jobannes  episcopus 
et  abbas  Damianus ;  clerici  Mar.  Duimus,  diaconus,  Fuscus  iudex  Spalati, 
Gauzulo  Scanacani  filius  Dra ...  N.  Mesagalinae  filius,  Fuscus,  Pače,  filius 
Duimus,  electus  Dabro  diaconus,  Johannes  presbyter,  Duimus  Tulae  filius.  Acta 
fuerunt  haec  in  Palacio  S.  Domnii  coram  archiepiscopo  Crescentio  anno  do- 
mini  millesimo  centesimo  undechno  tempOre  papae  Paschalis  II.  Verum  post- 
quam  praefata  ecclesia  per  longa  annorum  spatia  per  manus  nepotum  Adaleni 
pluribus  clericis  ad  regendum  collata  fuisset,  post  obitum  Pauli  archipresbiteri 
Trag.  qui  eam  habuerat,  Marinus  clericus  Bodini  nepotis,  Adaleni  filius  ab 
eodem  patre  suo  et  ipsius  propinquis,  Treguano  episcopo  et  capitulo  Trag 
fuit  ad  eiusdem  eccleaiae  beneficium  praesentatus  et  demum  confirmatus,  qui 
tenorem  suprascriptae  concordiae,  quae  in  vetusta  pagina  scripta  fere  deleta 
erat,  rescribi  fecit,  et  terras  eiusdem  ecclesiae  hoc  ordine  fecit  annotari:  Est 
autem  in  Balanzana  terra  trium  vretenorum,  prope  terram  Dobreuoy,  ad 
pontem  eundo  ad  laculum  est  terra  trium  vret  apud  terram  rufam  est  terra 
4  vret.,  apud  Loquiza  8  vret ,  alia  in  Loquiza  4  vret.,  apud  Lepinum  9  vre¬ 
tenorum  Gausinna  Trag.  primicerius  rogatus  a  praefato  Marino  clerico  scripsit. 

Lucius :  Mem.  di  Trati,  p.  491. 

CCCXXXm.  Jađerae,  7.  Maii  1236.  Georgius  Bravanus,  Cranizius 
frater  Brathoni  episcopi,  Stana  uxor  Bechisseni,  Damianus  Grimvez  affirmant, 
quod  a  Buna  abbatissa  monasterii  S.  Mariae  cum  voluntate  Gregorii  fratris 
Juri slavi  advocatoris  illius  acceperint  in  terra  de  Bresta  vineas  plantare  pro 
decimo  modio  praestando  in  civitate  Tina,  similiter  de  oleo  et  ficubus.  Te- 
stibus  Dragossio  Ingrissino,  Ceprenna  fratre  Cevetanae.  Grcgorius  filius  Steppe 
examinator,  Petrus  diaconus,  canonicus  et  notarius  scripsit. 

Ex  archivo  Mmasteri  S.  Marta  iaderensis. 
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CCCXXXIV.  A.  1236  3.  Julii .  Rogerius  et  Leonardus,  filii  quondam  Petri 
Mauroceni  oomitis  absarengis,  remmtiant  comiti  Arbi  castrum  Kesaae  et 
Novaliam. 

Luciu8:  De  regno  Dalm .  et  Croat.  Lib.  IV.  cap.  VIII. 

CCCXXXV.  Anconae,  11.  Julii  1236.  Ugo  Ugolini  Latini  potestas  Anconae 
voluntate  consilii  generalis  eins  terrae,  antiquam  pacem  et  amidtiam  inter 
Tragurienses  et  Anconitanos  renovat,  ad  cujus  amicitiae  foedns  stabile  renovan- 
dum.  Treguanua  Tragurienais  Episcopua  et  vir  nobilis  Dessa  Ludae  ad  dvi- 
tatem  Anconae  venere,  quibuacum  pactum  statutom  fuit,  ut  civis  Tragurienais 
nunc  et  semper  in  dvitate  Anconae  et  in  omni  ejus  districtu  sit  securus,  sal- 
vus,  honoratus  et  receptus  sicut  quilibet  Anconitanus;  dvis  quoque  Anconi- 
tanus  in  dvitate  Traguni  et  ejus  districtu  illud  idem  habeat  Testimonium 
autem  litterarum  aigillo  Communis  Anconae  annotatum  tradiderunt  Gamo 
filio  Dant  portandum  universis  Traguriensibus  civibus,  suae  Communitatia 
bulla  Rasavare  roboratum. 

Farlati :  lUyr.  Sacr.  T.  IV.  p.  339.  Makušev:  Monum.  kist.  Slavorum 
tnerid.  I.,  110  apud  guem  Treguani  loco  legitur  „ Gregorius “. 

CCGXXXVI.  Reate,  30.  Julii  1236.  Gregorius  IX  papa  mandat  episcopo  et 
praeposito  quinqueecclesiensi,  et  abbati  de  Ciccador,  dsterciensis  ordinis  quin- 
queeccl.  diocesis,  ut  compositionem,  inter  Golomanum  ducem  Slavoniae  et 
magistrom  ac  fratres  militiae  templi  in  tJngaria  et  Blavonia  factam,  fadant 
per  censuras  ecclesiasticas,  appellatione  remota,  firmiter  observari,  et  quidem 
non  obstante  indulgentia,  quae  šibi  a  sede  apost.  sicut  dicitur,  est  concessa, 
ut  nullus  in  eum  absque  speciali  mandato  sedla  apostolicae  sententiam  excom- 
municationis  audeat  promulgare ;  cum  autem  iidem  in  promisao  negotio  proce- 
dere  voluissent,  excusavit  se  Colomanus,  quod  non  auotoritate  sua,  seđ  Belae 
regis,  fratris  sui,  a  quo  terram  se  habere  asseruit,  dicti  milites  templi  spo- 
liati  fuerint.  Quocirca  ablata  non  solum  restituere  noluit,  sed  executoribus 
sedis  apost.,  dicto  praeposito  et  abbatibus  de  Ciccador  et  Varadiensi,  gra- 
viter  comminatus  fuerit,  qui  cum  apud  eum  nihil  proficere  valerent,  processum 
non  sine  fratrom  militiae  praeiudido  ad  sedem  apostolicam  remittendum  du- 
zerunt.  Ad  hoc  monuit  papa  per  litteras  iteratim  Golomanum,  ne  irrita  faciat 
quae  de  suis  labiis  processerunt,  suis  autem  legatariis  iniungit,  ut  si  Colomanus 
eius  monitioni  et  factae  compositioni  non  satisfaceret,  ecdesiastico  interdicto 
puniant 

Theiner :  Monum.  Hung.  I.  146.  Wmsel  cod.  arpad.  1. ,  p.  46. 

GCGXXXVII.  Reate,  8.  Augusti  1236.  Gregorius  IX  papa  susdpit  sub  pro- 
tectionem  suam  Sebislaum  knezium  de  Woscora(Usora)  natum  quondam  Stephani 
Bani  de  Bosna,  et  injungit  archiepiscopo  et  praeposito  Strigoniensi  et  episcopo 
quinqueecclesiensi  ut  illum  molestari  non  permittant 

Susdpit  quoque  sub  suam  protectionem  A(nnam)  relictam  Stephani  Bani. 

Theiner:  Mon.  vet.  Hung.  I.  147. 

COOXXXyiII*  Reate,  8.  Augusti  1236.  Gregorius  IX  papa  scribit  A(nnae?), 
relictae  quondam  S(tephani)  Bani  de  Bosna,  quae  inter  prindpes  Bosnensis 
diocesis,  infectos  macula  haereticae  pravitatis,  ezistit  quasi  lilium  inter  spinas, 
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qaod  personam  et  terram  illius  com  omnibus  bonis,  quae  possidet,  sub  beati 
Petri  protectionem  assumpserit  et  districte  inhibuerit,  ne  quis  illam  in  fide  et 
devotione  romanae  ecclesiae  persistentem  in  supradictds,  terra  et  bonis,  prae- 
sumat  temere  moleatare,  iure  regis  Ungariae  semper  salvo. 

Theiner:  Mm.  Hung.  I.  p.  147 .  Wemel  cod.  arpad.  II.  49. 

CCCXXXIX.  In  eoolesia  B.  Ad&lberti,  29.  Augusti  1236.  Robertus  archi- 
episcopus  strigoniensis  ius  patronatus  ecclesiae  S.  Gerardi  M.  in  parvo  Pest 
seu  Creynfeld,  a  Bela  rege  Abbatiae  B.  M.  V.  Belae  fontis  in  diocesi  Colo- 
censi  de  novo  pro  monacis  Ord  Cisterciensis  extructae,  confirmat 

Fejer:  Cod.  Dipl.  Hung.  T.  IV.  vol.  L,  p.  60. 

CCOXL.  Viterbii,  22.  Novembris  1236.  Gregorias  papa  improbat  archi- 
episcopo  jadrensi,  quod  cum  quidam  ex  fratribas  ord.  minorum  ad  civitatem 
Jadrensem,  haereticae  pravitatis  infectam  maculis,  propagare  fidem  accessissent : 
eos,  laicorom  multitudine  ilariter  admittente,  contumeliarum  aculeis  ipsorum  pec- 
tora  pupugerit  et  ipsorum  ordini  graviter  detrahere  praesumpserit,  ianuas  ecclesiae 
clauđi  fecerit,  ne  ad  praedicationem  ministri  provincialis  eiusdem  ordinis  po- 
pulus  conveniret.  Praeterea  cum  in  partibus  illis  paucae  vel  nullae  congre- 
gationes  esdstant,  in  quibus  disciplina  vigeat  regularis,  in  quasdam  mulieres 
inibi  constitutas  pro  eo,  quod  capillorum  abscissa  caesarie  ac  relicto  saecu- 
lari  habitu  elegerint  sua  crimina  in  domibus  propriis  deplorare,  in  eorundem 
fratrum  opprobrium,  quorum  exortationibus  anhelant,  excomunicationis  senten- 
tiam  promulgaverit,  divina  auctoritate  praedpiens,  ut  cum  apostolus  tonsuram 
prohibeat  mulierum,  quod  illarum  aliqua  sive  in  domo  propria  commoretur, 
vel  religionis  sit  habitum  susceptura,  tonsuram  prohibeat  mulierum.  Mandat 
igitur  ei,  ut  sua  facta  emendet  et  a  molestatione  dictarum  mulierum  et  fratrum 
ordinis  minorum  abstineat  et  desistat,  datis  ad  archiepiscopum  Spalatensem 
litteris,  ut  eum  ab  huiusmodi  praesumptionibus  compescat 

Fdbianich:  Storia  dei  Frati  minori  in  Dalm.  et  Bosna.  I.  408.  Farlati: 
Illyr.  Sacr.  T.  V.  p.  73.  Ad  annum  1285. 

CCOXLI.  A.  1236.  Bartholomaeus  episcopus  vesprimiensis,  Amoldus  comes 
Saladiensis,  Ladislaus  comes,  magister  Zlandus  lector  Albensis  ecclesiae,  et 
plures  comites  notificant,  quod  cum  essent  inquisitores  in  parochia  Zaladiensi 
super  terris,  vineis  et  aliis  iuribus  ecclesiarum,  servientium  regis,  castrensium, 
udvornicorum,  populorum  reginae  et  aliarum  diversarum  conditionum  a  rege 
Bela  constituti,  accesserunt  ad  terram  magistri  Michaelis,  sitam  inter  Dravam 
et  Muram,  et  ibidem  multorum  testdmonio  et  occulta  subtilique  inquisitione 
invenerint,  quod  dicta  terra  fuerit  quondam  Rapolti  et  Sulc,  sed  ipsi  ami- 
serint  eam  pro  interfectdone  cuiusdam  nobilis  de  partibus  illis,  videlicet  Fri- 
derici,  et  scientes,  quod  illa  terra  fuerit  a  magistro  Michaele  de  jure  possessa, 
restituerunt  Uli  possidendam.  Introductus  fuit  per  hominem  regium  Mathiam 
canonicum  quinqueecclesiensem. 

Wensel:  Cod.  Dipl.  Arpad.  III.  p.  23. 

GOCXIi£L  A  1236.  Capitulum  ecclesiae  sagrabiensis  notžfic&t,  quod  Belko 
ex  una  parte  ex  alia  autem  Damald  et  Ivan  filii  Wogsa  intimaverint, 
quod  Endrey  et  Sepina  de  genere  ipsorum  dicto  Selk  terram  suam  Ebus  pro 
ducentds  pensis  argenti,  item  aliam  terram  Zbogcina  idem  Ivan  et  Damald 
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praefato  Selk  pro  300  pensis,  item  aliam  terram  Sbogcina  Oriaco  et  Sarcas 
filii  Sarcas  (Farcas?)  pro  200  pensis  dicto  Selk  vendiderint  Fideiussores  sta- 
tuerunt:  Grachun  et  Florian  filios  Crachun,  Cristan  filium  Zeuchey,  Woychin 
iiliiim  Peter  de  Zagoria,  Stephanum  filium  Rad  os,  Wichen  filium  Wolchech, 
Martin  filium,  Nezdesa,  Iwahen  filium  Moncha,  Ivan  filium  Binch,  Damasc 
filium  Tomas,  Volihka  filium  Isan,  Wlcliizlau  filium  Giubrina  Metae  autem 
terrarum  haec  fuerunt :  Prima  iuxta  viam,  quam  tenefc  cum  populis  castri  Bo¬ 
lo  tyn  Inde  descendit  ad  vallem,  et  per  montem  et  aliam  vallem  et  duas  vias, 
tenet  cum  populis  castri  Macolsyn  (?  Melen  ?)  et  per  varias  metas  ad  magnam 
vallem,  in  qua  est  rivus  Sabige,  per  eandem  aquam  tendit  ad  magnam  viam, 
et  ad  septemtrionem  in  magnam  silvam  et  ad  flumen  Cirinik  et  tenet  metam 
cum  jobagione  castri  Zulich,  et  pervenit  ad  metam  castri,  quae  vocatur  Po- 
lona  Et  per  fluvium  Cyrinik  ad  rivum  Obrusiensem  et  ad  priorem  metam. 
Meta  terrae  venditae  per  Ivan  et  Damald  inscipit  ad  rivum  Obrys,  vadit  ad 
magnam  silvam  usque  ad  flumen  Ohemych,  per  eum  ad  terram  episcopi,  et 
per  campum  et  magnam  viam  transit  ad  montem  et  tendit  ad  maiofem  viam 
Varasđiensem,  ibi  deficit  meta  episcopi  et  vadit  ad  metam  Selconis  (Zelco). 
Meta  terrae,  quam  Orisco  et  Sarcas  vendiderunt,  inči  pit  iuxta  magnam  viam, 
tendit  ad  caput  fontis,  qui  currit  ad  rivum  Globuscis  in  magnam  vallem, 
ascendit  ad  montem,  transit  viam,  tendit  ad  vallem  et  ad  aquam  Globusciz 
et  per  varias  metas  ad  aquam  Bynna  (Bednja)  iuxta  aquam  puteus  crucis, 
tenens  metam  cum  comite  Goiden  (Gardun)  et  iuxta  aquam  Bigna  ad  terram 
castri  Beletincy  et  ultra  Bigna  ascendit  ad  magnum  montem  et  venit  ad  ca¬ 
put  fluvii  Obris.  Existente  secundo  Stepbano  episcopo  Zagr.  Fila  praeposito, 
Pangratio  cantore,  Johanne  lectore,  Gregorio  custode,  Petro  decano 

Wenzel :  Cod.  Dipl.  At  pad.  VII.  p.  19. 

CCCXLni.  A.  1236.  Bela  IV  rex  confirmat  civitati  varasdinensi  privilegia 
et  libertates  concessas  illi  ab  Andrea  II  rege,  cum  eadem  privilegia  per  in- 
cendium  domus  combusta  perdiderint  Rex  de  veritate  certior  factus  per  jo- 
bagiones  suos :  *  Stephanum  episcopum  Zagr.,  Salamonem  Banum,  Petrum  co- 
mitem  fratrem  Orle  comitis,  libertates  civitati  restituit  hoc  privilegio :  Quod  co- 
mes  vel  suus  comes  curialis  non  habeant  potestatem  eos  iudicandi,  seđ  ha- 
beant  potestatem  quemcumque  volunt  judicem  seu  richtardum  constituere. 
In  litigio  cum  exstraneis  curialis  comes  simul  cum  rihtardo  discutiant.  Nullus 
burgenais  tributum  solvere  teneatur,  nisi  qui  vadit  in  Tbeutoniam  cum  suis 
mercimoniis,  tum  solvet  pro  quolibet  curru  tres  denarios.  Quoties  comes 
castri  renovatur,  tenentur  ei  dare  20  cubulos  vini,  100  panes  et  unum  bovem. 
Si  quis  sine  haerede  decesserit,  libere  disponat  cum  sua  possessione  Si  quis 
vellet  de  villa  recedere,  venditis  omnibus  suis,  libere  abeat.  Si  quis  per  extraneum 
damnum  pateretur,  rihtardus  eiusdem  loci  inter  eos  faciat  justitiam  Metae 
autem  terrae  sunt :  Prima  de  villa  Ivanec  et  conterminatur  villae  Tvrda,  deinde 
vadit  ad  villam  Johannis  (Jankovec).  inde  ad  villam  episcopi  (BiŠkupec), 
deinde  conterminatur  villae  Gurdon  et  villae  Vecuslav  et  vadit  ad  villam 
Tusoy  (Tužno?);  deinde  ad  terram Cruciferorum,  deinde  ad  magnam  viam,  in 
qua  gradiens  conterminatur  priori  metae  (Ivanec)  Pristaldi  fuerunt :  Otochur 
de  villa  Tesen,  et  Zelco  terrigena  de  villa  Pri  tiče  Inter  praelatos  et  magnates 
Stephanus  zagr,  Martinus  Corbaviensis  episcopi,  Jula  comes  et  magister,  Za- 
charia  comes  Varostiensis,  Salamon  Banus,  Stephanus  filius  Nicolai  bani 

In  Archivo  civitatia  varasdinensis  Fasc.  III  N.  23, 
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CCCXLTII  Spalati  metne  Januario  1237 .  Temporibus  Guncelli  archi- 
episcopi  spalatensis,  Marci  comitis,  Michae  nepotis  Budici  viearii.  Archidiaconus 
et  capitulum  petunt  ab  archiepiscopo  justitiam  fieri  de  Monachis  s.  Ste- 
phani,  quos  dicebant  ecclesiam  S  MichaeUs  de  Mari  de  jure  ad  se  spectan- 
tem  contra  justitiam  detineri.  Monachi  noluerunt  respondere,  quia  suspecta 
illis  erat  audientia  archiepiecopi,  sed  appellarunt  ad  pontificem.  In  praesentia 
Dominici  praesbiteri,  Marini  et  Dese  clericorum.  Cumanus  clericus  spalat  iura- 
tus  notari U8  scripsis 

Ex  archivo  aulico  Viennensi  ada  Spalatensia.  Carrara:  Capit.  arch.  p.  12. 

CCCXLIV.  Viterbii,  10.  Mati  1237.  Gregorius  IX.  papa  ad  petitdonem  Ioannis 
archiepiscopi  antibarensis,  quod  episcopi,  abbates,  et  alii  praelati  nec  non 
presbyteri  et  clerici  suae  provinciae  dignitates  et  ecclesiastica  beneficia  de 
manu  receperint  laicali,  et  quod  idem  episcopi  absque  missarum  celebratione 
conferant  ordines  extra  tempera  constituta,  ipse  quoque  arehiepiseopus,  gra- 
vissimo  metu  domini  temporalis,  quemdam  episeopum  consecraverit  et  ab- 
bate  cuiusdam  monasterii  vivente  nec  amoto  ali  um  substituerit  et  benedixerit 
contra  sanetiones  canonicas,  quidam  praeterea  Drivastensem  quondam  episeo¬ 
pum  ausu  diabolico  occiderint,  nonnulli  principes  etiam  matrimonia  in  quarto 
gradu  contraxerint ;  super  quibus  omnibus  petit  misericorditer  provideri,  ad 
celerius  obviandum  talibus  abusibus  mandat  papa  priori  orđinis  praedicatorum 
in  Romana  provincia,  quatenus  sine  mora  aliquot  fratres  ad  dictam  pro- 
vinciam  antibarensem  destineat  pro  inquisitione  et  dictos  episeopos  ad  sedem 
Roman am  citet. 

Farlabi:  Illyr.  8acr.  T.  VII.,  p.  35. 

CCCXLV.  Arbae,  11.  Mati  1237.  Tempore  Jacobi  Teupoli  ducis  Venecia- 
rum,  Jordani  episcopi  arbensis  et  Rogerii  Mauroceni  comitis  Cum  fuerit 
consvetudo  civitatis  Arbensis,  ut  defuneto  capellano  cuiuscunque  ecclesiae  fun- 
datores  eiusdem  ecclesiae  capellanum  eligere  debeant,  et  eleetum  episeopus 
confirmet,  idcirco  subscripti  fundatores  ecclesiae  8.  Martini  de  Barbato  arbensis 
diocesis,  qua  debitores  communis,  disposuerunt  pignori  locare  redditus  ecclesiae 
ipsi  communitati.  Haec  autem  videns,  quod  cathedralis  ecclesia  6.  Mariae 
plurimum  indigeat  reparatione  nec  in  ipsius  aedificio  propriae  sufficiant  facul- 
tates,  possessiones  dictae  ecclesiae  8.  Martini  in  usum  cathedralis  ecclesiae 
condonavit ;  verum  quia  ecclesia  8.  Martini  duobus  annis  capellano  vacabat, 
instituit  jadrensis  arehiepiseopus  Jordanum  episeopum  in  capellanum,  quod  fa- 
cere  minime  debuisset,  quia  institutio  capellani,  elapsis  duobus  annis,  non  ad 
ipsum  sed  ad  apostolicum  speetabat;  qua  de  re  episeopus  duos  canonicos  D. 
et  M.  šibi  malitiose  sociavit,  in  quos  a  paucis  fundatoribus  eleetio  dicitur 
facta  fuisse,  volens  cum  ipsis  dividere  possessiones,  defraudata  maiori  ecclesia. 
Communitas  postulavit  episeopum,  ut  eius  donationem  cathedrali  ecclesiae  con- 
firmaret,  sed  ille  renuit  et  totam  terram  supposuit  interdicto.  Idcirco  commu¬ 
nitas  appellavit  ad  sedem  apostolicam.  Fundatores  ecclesiae  S.  Martini  fuerunt : 
Christophoms  Malđius,  Christophorus  iudex,  Albertus  Duimus  etc.  (quos  Far- 
lati  omisit  describere).  Subscripsit  Christophorus  Cotopagne  eiaminator  et 
judex,  Sergiug  notarius  arbensis. 

Farlati:  Tllyr.  Sacr.  T.  F.  241. 
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CCCXLVL  Spal&ti,  10.  Junii  1237.  TemporibuB  GuncelH  archiepiacopi  spa- 
latensis,  Marci  comitis,  Petri  Pinose  vicarii,  Marinus  arbensis  filius  Laurentii 
positus  in  Spalato  eonfitetur  se  debere  Petro  filio  Jacobi  Sabacii  17  libras 
denariorum  parvorum,  quos  obligat  se  »©Ivere  usque  ad  Juliom  mensem.  Fi- 
deiussor  fuifc  German  us  Purnos  filius  Sabatu.  A  MaHe.  Testes :  Gregorius  Zam- 
boni,  Micha  filius  Babae  Guseli.  Cumanus  clericus  et  notariua  scripsit. 

In  arćhivo  Monialium  8.  Mariae  Jaderae. 

CCCXLVIL  In  Sebus,  24.  Junii  1237.  Bela  IV  rex  transmittens  nonventum 
ordinis  Oisterciensis  de  Monasterio  Triumpontium  de  Campagna  in  Hungariam, 
contulit  ei  locum  Ukurd  ad  aedificationem  monasterii,  cum  quibnsdam  posses- 
sionibus.  Et  quidem  in  comitatu  Syrimensi  de  possessionibus  haereditariis 
Petri  filii  Gurwey,  quae,  quia  crimen  laesae  maiestatis,  matrem  regis  Belae  ocd- 
dendo,  comiserat,  ad  manua  regias  iuerunt  devolutae;  imprimis  locum  Ukurd, 
qui  modo  Belafons  appellatur,  cum  omnibus  pertinentiis,  cum  parte  Danubii 
fluentis  super  terram  illam  et  cum  viginti  quinque  villis  sub  trna  meta  exi- 
stentibus,  scilicet:  villa  Comonch  (Kamenica?),  Chuda,  Achad,  villa  Teutoni- 
corum,  Bratach,  Incud,  Lazar,  Ukurd,  duae  villae  Monorous,  Lesemer,  Luaz, 
Chervet,  Erdeol,  Warolea,  Turny  cum  insula,  Perben  cum  pisdna,  et  viginti 
duabus  mansionibus  servorum  piscatorum,  villa  Scepholu,  Oziun,  Haranch, 
Pokoy,  Bratycha,  Gomolous,  Stenc,  Oyfolu.  Has  omnes  villas  donavit  pro  re- 
medio  animae  interfectae  matris  et  suae.  Contulit  insuper  in  Sinoda  terram 
Narad  cum  omnibus  pertinentiis.  In  Petend  octo  mansiones  servorum  vini- 
torum,  cum  suis  terris,  et  quinque  vineas  super  terra  Nicolai  filii  Theodori, 
quas  ipsi  vinitores  tenentur  colere  et  vindemiare  annuatim  ad  integrum 
propriis  sumptibus  et  vinum  portare  ad  daustrum,  tali  modo  quod  vi- 
num  purum,  quod  pedibus  bene  exprimi  potest,  redpiat  ecclesia,  et  quod 
in  torculari  torquebitur,  habeant  vinitores.  Contulit  etiam  vineam  in  Sirmia, 
quam  emit  propria  pecunia  de  Mychaele  officiali  Botez,  quae  vinca  est  sita 
in  terra  abbatis  de  Dombo.  Item  contulit  ultra  Danubium  possessionem  Pe- 
turvarad  et  regale  palatium  ibi  constitutum  cum  omnibus  pertinentiis  et  tri- 
bus  villis  Zoyl,  Byvolon,  quae  fuerafc  Petri  de  crimine  condemnati  et  villa 
udvornicorum,  contulit  etiam  allias  villas  in  comitatibus  Bachiensi  et  Budrugiensi 
sitas.  Contulit  etiam  villam  Borića,  quae  fuit  Dionisii  comitis  Palatini,  qui  de 
regni  dilapidatione  et  infidelitate  evidenter  est  convietus.  Insuper  plebanias 
utriusque  Pesth  et  multas  libertates,  utpote  dispensationem  a  solutione  omnis 
tributi,  libertatem  emptionis  et  venditionis  per  totam  Hungariam,  proprii 
judicatus  etc. 

Weneel;  God.  Dipl.  Arpad.  VII  27. 


lzpravak  k  str.  82.  r.  35,  knj.  XXI.  Starina. 

Prigodom  ispravljanja  listine  bana  Tvrdka  ostala  je  poradi  velike 
sličnosti  cir.  pismena  s  i  r  neopažena  Štamparska  pogreška  u  njezinom 
predposljednjem  redkn;  i  to  upravo  u  godini,  koja  ima  se  čitati 


.y.t.3.s.  mjesto  .v.v.3i.r.  dakle  1366  mjesto  1363,  koja  bi  po- 
griešno  sliedila.  Prem  je  pomnjivi  čitaoc,  sravnivši  i  naslov  i  uvod, 
gdje  se  po  tri  puta  navodi  god.  1366,  mogao  sam  opaziti  i  ispraviti 
ovu  tiskarsku  pogrešku,  ona  se  ipak  ovdje  ispravlja,  da  se  svaka  po- 

Dr.  Fr.  Sam. 
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U  akađemičkoj  knjižarnici  Lav.  Hartmana  (Kugli  i  Deutsch) 
a  Zagrebu  mogu  se  dobiti  knjige,  koje  izdaje  jugoslavenska 
akademija  znanosti  i  umjetnosti,  koje  izlaze  njezinom  po¬ 
moću  i  koje  su  prešle  u  njezinu  svojinu : 

A.  Knjige,  kdje  izdaje  akademija. 

I.  Zbornici  (knj.  1 — 164): 

1.  Rad  Jugoslavenske  akademije  manoill  1  umjetnosti  (knj.  1—101): 

—  knjige  1.  do  LIX.  i  LXXX.  svima  trima  razredima  zajedničke.  Ciena  knj. 
1 — XIX,  svakoj  1  fr.  25  nč.  Knj.  XX.  do  LIX.  svakoj  1  fr.  60  nč.  Knj. 
LXXX.  2  for. 

—  Filologičko-historičkoga  i  filosofičko-juridičkoga  razreda.  Knj  LX.,  LXII., 

LXIII.,  LXV.,  LXV1I.,  LXVIII.,  LXX ,  LXXI.,  LXXIII ,  LXXIV.,  LXXVI., 
LXXVII.,  LXXIX.,  LXXXT.t  LXXXII.,  LXXXIV.,  LXXXV.,  LXXXVI., 
lxxxix.,  xci.,  xciil,  xciv.,  xovi.,  xcvn.,  XCVIIL,  XOIX.,  C.  i 
CI.  (I — XXX  )  Ciena  po  1  for.  50  nvč.  , 

—  Matematičko- prirodoslovnoga  razreda.  Knj.  LXI.,  LXIV..  LXVI.,  LXIX^ 
LXXII.,  LXXV.,  LXXV1H ,  LXXXIIL,  XCII.  i  XCV.  (I— X).  Ciena  svako 
kpjizi  1  fr.  60  nvč.  Svakoj  svezci  75  nvč. 

—  Be&kovićev.  Knjiga  LXXXVU.,  LXXXVIII.,  XC.  Ciena  4  for.  50  novč. 

2.  Stari  pisci  hrvatski  (knj.  1 — 17). 

—  Knj.  I.  Pjesme  M.  Marulića.  U  Zagrebu  1869.  Ciena  2  r.  a.  v. 

—  „  II.  Pjesme  Šiška  Menčetića  Vlahovića  i  Gjore  Držića  1870.  Ciena  2  fr. 

—  „  III.  i  IV.  Pjesme  Mavra  Vetranića  Cavčića.  1871.  i  1872.  Ciena  III. 

knj.  2  fr.,  kpj.  IV.  2  for.  50. 

—  „  V.^  Pjesme  Nikole  Dimitrovića  i  Nikole  Naljedkovića.  1873.  Ciena  2  fr. 

—  „  VI.  Pjesme  Petra  Hektorovića  i  Hanibala  Lučića.  1874.  Ciena  2  fr. 

—  „  VII.  Djela  Marina  Držića.  1875.  Ciena  3  for. 

—  „  VIII.  Pjesme  Nik.  Naljedkovića,  A.  Cubranovića,  M.  Pelegrinovića  i 

S.  Mišetića  Bobaljevića  i  Jegjupka  neznana  pjesnika.  1876.  Ciena 

1  for.  70  nvč. 

—  „  IX.  Djela  Ivana  Fr.  Gundulića.  1877.  Ciena  6  for. 

—  „  X.  Djela  Frana  Lukarevića  Burine.  1878.  Ciena  2  fr.  50  nč. 

—  „  XI.  Pjesme  Miha  Bunića  Babulinova,  Maroja  i  Oracija  Mažibradića 

i  Marina  Bureiića.  1880.  Ciena  1  for.  80  nč. 

—  „  XII.,  XIII.  i  XIV.  Djela  Gjona  Gjora  Palmotićv  1882.,  1883.  i  1884. 

Ciena  knj.  XII.  3  for.  XIII.  8  for.  50  nvč.  XIV.  2  for. 

—  i,  XV.  Djela  Antuna  Glede vića.  1886.  Ciena  2  for. 

—  „  XVI.  Djela  Petra  Zoranića,  Antuna  Sasina  i  Savka  Gučetića  Ben- 

đeviŠevića.  1888  Ciena  2  for.  50  novč. 

—  „  XVII.  Djela  Joria  Barakovića.  1889.  Ciena  3  for. 

8.  Starine.  Knj.  I — XXII.  1869—1890.  Ciena  I.  knjizi  1  for«  25  nč.  Knj.  VU., 
X.,~XXI.  i  XXII  po  2  for.,  ostalim  po  1  for.  50  novč. 

4.  Monumenta  speetantla  historlam  Slavorom  meridlonallnm. 
(Knj.  1-20): 

—  Knj.  I-V.,  IX.,  XII.  1868.  1870.  1872.  1874.  1875.  1878.  1882.  1886.  Li¬ 
stine  o  odnot&iih  izmedjn  južnoga  Slavenstva  i  mletačke  republike.  Ciena 
I.,  II,  IH.  i  IX.  po  3  fr.,  IV.  po  4  fr.,  V.  i  XII.  po  2  fr.  50  nč.,  XVII.  knj.  2  fr. 

—  Knj.  VI.,  VIII.,  XI.,  1876.,  1877.,  1880.  Commissiones  et  relationes  ve- 
netae.  Tom.  I.  II.  III.  Ciena  VI.  i  XI.  knj.  2  for.  VIII.  knj.  2  fr.  50  nč. 

—  Knj.  VII.  1877.  Docnmeata  historiae  chroaticae  periodum  antiquam  illu- 
strantia.  Ciena  6  for. 

—  Kpj.  X.  XIII.  Monnmenta  ragusina.  Tom.  I.  et  II.  1882.  Ciena  X.  knj. 
2  50.  nvč.  Knj  XIII.  3  for. 

—  Knj.  XIV.  Scriptores.  Vol.  I.  1883.  Ciena  3  for. 

—  Knj.  XV.  Spomenici  hrvatske  krajine.  Vol.  I.  1834.  Ciena  3  for. 

—  Knj.  XVI.  Spomenici  hrvatske  krajine.  Vol.  II.  1885.  Ciena  3  for. 

—  K&j.  XVIII.  Aeta  Bnlgariae  ecolesiastica.  1887.  Ciena  3  for. 

—  Knjiga  XIX.  Acta  coniurationem  Petri  a  Zrinio  et  Franoisoi  de  Fran- 
kopan  neo  non  Francisei  Nadasdy  illustrantia.  Ciena  2  for.  80  novč. 

—  Knjiga  XX.  Spomenici  hrvatske  krajine.  Vol.  III.  1889.  Ciena  4  for. 

6.  Monumenta  hfletorieo-Jnridftea  ft  lavorom  merldlon«  (Knj.  1 — 3.) 

—  Knj.  I.  Statuta  et  leges  Curzulae.  1877.  Ciena  3  for. 

—  Knj.  II.  Statuta  et  leges  civitatis  Spalati.  1878.  Ciena  3  for. 

—  Knj.  IH.  Statuta  et  leges  civitatis  Buduae,  civitatis  Scardonae  et  civitatis 
et  insnlae  Lesinae  1882 — 3.  Ciena  4  for.  50  novč. 

II.  Posebna  dfjela  (knj.  1 — 22,  sv.  36): 

1.  Flora  eroatlea.  Auctoribus  Dr.  Jos.  Schlosser  et  Lud.  Farkaž-Vnkoti- 
nović.  1869.  Ciena  6  fr. 

2  IžvIa  alnfcbA  rlnukAB«  obreda  ka  BTntknvInn  bv.  fllrflA  i  Me« 


8.  Historija  dubrovačke  drame«  Napisao  prof.  A.  Pavić.  1871.  Cieoa 
1  for.  25  novč. 

4.  Pisani  zakoni  na  slovenskom  )ugn«  Bibliografski  nacrt  đra.  V. 
Đogišića.  1872.  Ciena  1  for.  25  novč. 

5.  Isprave  o  uroti  bana  Petra  Zrlnskoga  i  knesa  Fr«  Franko- 
pana«  Skupio  đr.  Fr.  Bački.  U  Zagrebu  1873.  Ciena  8  for. 

6.  Zbornik  sadašnjih  pravnih  običaja  u  Južnih  Slovena«  Osnovao, 
skupio,  uredio  V.  Bogiftić.  Knjiga  1.  1874.  Ciena  6  for. 

7.  Vetera  monumenta  Slavorum  meridionalium  hlstoriam  lllu- 
strantia«  Edidit  A.  Theinnr  (tom us  1.  Romae  1863.),  tomus  II.  Zagrabiae 
1875.  Ciena  10  for. 

8.  Korijeni  s  riječima  od  njih  postalijem  u  hrvatskom  ili 
srpskom  Jeziku.  Napisao  dr.  Gj.  Daničić.  1877.  Cijena  4  for. 

9.  ljetopis  jugoslavenske  akademije«  1877. 1887.  1888.  Sv.  L,  II.,  III.  i 

10.  IV.  Ciena  I.  i  II.  svezku  60  nč.,  III.  i  IV.  I  for. 

Ogled  rječnika  hrvatskoga  ili  srpskoga  jesfka.  Obradjuje  Gj. 

11.  Daničić.  1878. 

Fauna  kornjača  trojedne  kraljevine.  Od  dra.  J.  K.  Schlossera 
Klekovskoga.  1877 — 1879.  Knj.  I.,  II.,  III.  Ciena  svakoj  knjizi  3  for.,  djelu 

12.  9  for. 

Flgnre  u  našem  narodnom  pjesništvu  s  njihovom  teorijom. 

13.  Napisao  L.  Zima.  1880.  Ciena  2  for  50  novč. 

Rječnik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika.  Na  svijet  izdaje  jugo¬ 
slavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  Dio  I.  Obradio  Đ.  Daničić. 
8v.  1 — 4.  1880—1882.  Dio  II.  Obradili  Đ.  Daničić,  M.  Vajavac,  P.  Budmani. 
Sv.  5—8.  1884—1886.  8v.  9—11  (1—3  trećega  dijela)  1887—1890.  Obrađuje 
P.  Budmani.  Cijena  svesku  3  for. 

14.  Djela  jugoslavenske  akademije  (knj.  1 — 9) : 

—  Knj.  I.  Izvješće  o  zagrebačkom  potresu  9.  studenoga  1890. 
Sastavio  J.  Torbar.  1882.  Ciena  2  for. 

—  Knj.  II.  Euehologium,  glagolski  spomenik  manastira  Sinaft- 
brda.  Izdao  dr.  Lavoslav  Geitler.  1882.  Ciena  2  for. 

—  Knj.  III.  Psalterium,  glagolski  spomenik  manastira  Sinai- 
brda.  Izdao  dr.  L.  Geitler.  1888  Ciena  8  for.  50  nč. 

—  Knj.  IV.  Flora  fossilis  susedana.  (Susedska  fosilna  flora«  — 
Flore  fossile  de  Sused.)  Auctore  dr.  Georgio  Pilar.  1883.  Ciena  8  for. 

—  Knj.  V.  Lekcionari)  Bernardlna  Spljećanina.  Po  prvom  izdanju 
od  god.  1495.  1S85.  Ciena  1  for.  50  nč. 

—  Knjiga  VI.  Nekoje  većinom  slntaktične  razlike  ismedju 
Čnkavštine,  kajkavštine  1  štokavštine.  Napisao  Luka  Zima.  1887 
Ciena  2  for.  50  novč. 

—  Knj.  VIII.  Hrvatski  spomenici  u  Kninskoj  okolici  uz  ostale 
suvremene  dalmatinske  iz  dobe  narodne  hrvatske  dina¬ 
stije«  Napisao  Ivan  Bulić.  Ciena  2  for.  60  novč. 

—  Knjiga  IX.  Istorija  hrvatskoga  pravopisa  latinskijem  slo¬ 
vima.  Napisao  dr.  T.  Maretić.  1889.  Ciena  8  for.  50  novč. 

B.  Knjige,  koje  su  izašle  troškom  iii  podporom  akademije  (knj.  1—7): 

1.  Historija  književnosti  naroda  hrvatskoga  i  srbskoga.  Napisao 

V.  Jagić.  Knj.  I.  1867.  Ciena  1  for.  20  nč. 

2.  Rččnik  lččnlčkoga  nazivlja.  Sastavio  dr.  Ivan  DeŽm&n.  1868.  Ciena 
1  for.  50  novč. 

8.  Opis  jugoslavenskih  novaca  od  prof.  S.  Ljubića.  1875.  Ciena  10  i  15  fr. 

4.  Mlinar.  Flora  excnrsoria.  Sastavili  dr.  J.  C.  Schlosser  i  Ljud.  Vu- 
kotinović.  1876. 

5.  Narodne  pjesme  o  boja  na  Kosova  god.  1S89%  Sastavio  u  cjelina 
A.  Pavić.  1877.  Ciena  1  for. 

6.  Jugoslavenski  imenik  bilja.  Sastavio  dr.  B.  Šulek  1879.  Ciena  2  fr. 

7.  Podobe  hrvatskih  hrastova  okoline  sagrebačke.  Opisao  Ljud. 
Vukotinović.  1883. 

C.  Knjige,  koje  su  prešle  u  svojinu  akademije  (knj.  1—6,  sv.  8): 

1.  Povjestni  spomenici  Južnih  Slavenah.  Izdao  I.  Kukuljević.  Kqj.  I. 
(Acta  croatica).  1863.  Ciena  3  for. 

2.  Rječnik  iz  književnik  starina  srpskik.  Napisao  Gj.  Daničić.  Knj. 
I — III.  Ciena  svakoj  kuj.  3  for.,  djelu  9  for. 

8.  Nlkol  jsko  jevangjelje.  Na  svijet  izdao  Gj.  Daničić.  Ciena  1  for.  30  nč. 

4.  Život  sv«  Save  1  Simeuna  od  Domentijana.  Na  sviet  izdao  Gj.  Daničić. 
Ciena  1  for.  30  novč. 

5.  Životi  kraljeva  i  arklepiskopa  srpskih  od  Danila.  Na  svijet 

izdao  Gj  Daničić.  Ciena  1  for.  80  novč. 

fi.  PozlAvlffA.  Na  Rviipt  ivrlan  fli  Hani^ip  PJona  1  fer 
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